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Vollſtändiges 


deutſch⸗italieniſches und italieniſch⸗deutſches 


Taſchenwörterbuch 


Juſammengetragen 
u8 den vorzüglichſten und neueſten über beide Sprachen bisher 
erf chien knen Wörterbüchern 
und 
vermehrt mit einer größen Anh: won Wörtern aus allen Gaber 
* der Künſte und ö 


Preso 


| r. F. Vll tant, an Mum, 
Abrislic ehi Profeffor der itatienifäeh, Sprache und Literatur. 


x en 


Zweite rechtmäßige Ausgabe, | 
vom Verfaſſer durchgeſehen, verbeſſert und mit etwa dreitauſend Wörtern 
vermehrt. 


Zweiter Theil, 
Deutſch⸗Italieniſc 


Berlin und Leipzig. 


Verlag der n von C. F. Bi 


Lit x- 


Bar Nachricht. 


Die vorliegende, allein rechtmäßige, Ausgabe iſt von dem Verfaſſer 
ſelbſt verbeſſert und vermehrt worden; die Pirotta'ſche, „mit Vermehrungen 
und Verbeſſerungen der Herren F. Treves und G. Lanzinger“, iſt 
hinlänglich als ein ungeſchickter Nachdruck anerkannt, wodurch die an⸗ 
geblichen Vermehrer das Publikum zu täuſchen ſuchen. Die im vierten 
Bande des großen Valentini'ſchen Wörterbuches befindliche „Beleuchtung“ 
zeigt klar die Fähigkeit jener „Verbeſſerer und Vermehrer“ feines Wörter⸗ 
buches. lu | „ 


Vorrede 
zur erſten Ausgabe.“ 


Die vorzüglichſte und gewöhnlichſte Abſicht eines Jeden, welcher 
ein Wörterbuch zu Rathe zieht, iſt (und muß ſein), das ſeinem Be⸗ 
dürfniß entſprechende Wort zu finden, den Werth, die verſchiedenen 
Steigerungen, ſo wie auch die richtige und beſtimmte Anwendung 
deſfelben genau kennen zu lernen. Die bis jetzt erſchienenen Taſchen⸗ 
wörterbücher ſcheinen mir jedoch dieſem Zwecke nicht genügen zu 
können, indem ihr größeres oder geringeres Verdienſt nur in einem 
mehr oder weniger vollſtändigen Wörterverzeichniß beſteht, und ge⸗ 
wöhnlich diejenigen am meiſten geſchätzt wurden, welche die größte 
Anzahl Woͤrter enthielten. — Allein es iſt hinlänglich bekannt, daß 
jede Sprache eine unendliche Menge Wörter befigt, die ihre eigent⸗ 
lichen Bedeutungen überſchreiten und Redensarten bilden, denen 
verſchiedene Erklärungen zukommen. — site wir dieſes als eine 


) Ich hielt es nicht für noͤthig, zu dieſer neuen Ausgabe meines aich tr ö 
buchs eine beſondere Vorrede zu ſchreiben; Alles, was ich hatte ſagen können, druͤckt 
der auf dem Titel bemerkte Zuſatz: „durchgeſehen, verbeſſert und mit etwa drei⸗ 
tauſend Wörtern vermehrt“, hinlänglich aus. D.. Verf. | 


Iv Vorrede. 


unbeſtreitbare Wahrheit an, wie kann dann ein Wörterbuch hin⸗ 
reichenden Nutzen ſchaffen, welches die Woͤrter nackt hinſtellt, ohne 
die mannigfaltigen und verſchiedenen Bedeutungen und Anwendungen 


derſelben zu erklären, zu erläutern oder zu beſtimmen. — Was wird 


es daher dem Lernenden nützen, wenn er z. B. deuten aufſucht und 


er die trockenen Wörter: v. a. mostrare, significare, spiegare, inter- 


pretare, esporre, v. n. alludere findet, wenn dabei die Erklärungen 
fehlen? Welches von dieſen Wörtern wird er wählen, wenn die 
verſchiedenen Steigerungen und, die mannigfaltigſten Anwendungen, 


deren dieſes Zeitwort fähig iſt, nicht erklärt ſind? — Einen ganz 


andern Nutzen kann er aber davon ziehen, wenn er dieſen und jeden. 
andern ähnlichen Artikel auf eine ſolche Weiſe erklärt findet, wie es 
in dieſem Werke der Fall ſeyn wird, wofür das folgende vergleichende 
Beiſpiel als Beweis für andere Wörter dienen mag. Deuten, 
v. a. mostrare, indicare, disegnare, far cenno; beſondere An⸗ 
wendungen: mit dem Finger auf etwas deuten, additare, mit Winken 


deuten, accennare; auch braucht man es für anzeigen, zu erkennen. 


geben, significare, far intendere; für auslegen, erklären, spiegare, 
interpretare, esporre; Träume deuten, spiegare, espor sogni; bes. 
fondere Redensarten: gut deuten, prendere în buona parte; übel, 


deuten, interpretare sinistramente; etwas worauf deuten, applicare, | 


far un’ applicazione; endlich wird dieſes Wort noch als Neutrum 
gebraucht für: anſpielen, ſich beziehen, allulene: riferirsi. figurare. 


Dias auf diefe Weife erklärte Wort bewirkt gewiß, daß der 
Lernende fil unwillkürlich zugleich mit. dem. Worte deſſen Aus⸗ 


* Worre de. v 


a dehnung, mannigfaltige Anwendung und: Sprachgebrauch bekannt 


macht, und dann wird er den feinem: Zwecke ö Ausdruck 
oder dus paſſende Wort wählen können. 5 

Man wird mir dagegen einwenden, daß; meiden umſtändliche 
en ‚man dieſelben in großen Woͤrterbüchern ſuchen 
müſſe, und daß die Taſchenwörterbücher ihre Gränzen haben. — 
Hierauf glaube ich nicht ohne. Grund erwiedern zu kännen;, daß der 
große Ueberfluß an Worten, Ausdrücken, Redensarten, Sprich⸗ 
wörtern u. ſ. w., welche ſich in den großen Wörterbüchern finden, 
für den Lernenden, der mit einer Sprache noch nicht genug vertraut 
und folglich außer Stande ift; eine paſſende⸗Wahl zu treffen, eher 
ſchädlich als nützlich ſein dürfte; denn; wenn er auf einen jener 
weitläufigen Artikel ſtößt, welche fidi gewöhnlich (und wie es doch 
nöͤthig iſt) in:einem großen Worterbuche finden, ſo wirdeer, ſtatt in 
demſelbon⸗das, was ihm nöthig iſt, aufzuſuchen, von der Länge ab⸗ 
geſchreckt, er ſchlägt es zſogleich wieder zu; und geſchieht dieſes oft, 
fo: verliert er glie; Luſt zum Leſen, Ueberfetzen 26:5 ſo wie er auch, 
wollte er es; Wort für Wort. durchgehen, leicht feine: Hauptabſicht: 
verfehlen würde; ehe er das Nöthige gefunden hätten — Was wird: 
er dagegentin einem ⸗Taſchenwörtenbuche inden? Das won mir eben 
angeführte Beiſpiel wirdidieſe, Frage genügend beantworten. 

Es iſt jedochemeine Abſicht gar nicht, hierdurch die Werken 
Anderer⸗zucbeuntheilen, viel weniger zu tadeln, oder meine Arbeit 
geltend zu machen p ich habe nuw zum Nutzen Derer gearbeitet, welche 


dieſe beiden reichhaltigen und: kraftvollen, Sprachen erlernen wollen 


WI Vorrede. 


weshalb ich alſo ſogleich dazu übergehe, von meiner Arbeit Rechen⸗ 
ſchaft abzulegen. — Bei der Verfaſſung dieſes Werks habe ich mich 
beſonders bemüht, die klarſten und deutlichſten Bemerkungen über die 
beſtimmte Bedeutung eines jeden Worts zu geben, indem ich zum 
Leitfaden die Wörterbücher von Adelung, der Akademie della Crusca, 
von Jagemann und beſonders das vorzügliche vom Abbe Alberti 
und andere vom beſten Rufe nahm. — Neben jedes Wort habe ich 
zuerſt immer das gleichbedeutende und den verſchiedenen Gebrauch 
im eigenthümlichen und figürlichen Sinne geſetzt; dann folgen die 
verſchiedenen Redensarten, die Anwendungen, und, wo es nöthig 
war, die Beiſpiele. — Den unregelmäßigen Zeitwörtern beider 
Sprachen habe ich das partic. perf. angehängt; bei den italieniſchen 
habe ich auch die erſte Perſon des perfecti eingeſchaltet. Bei denen 
der dritten Conjugation, welche auf isco im Präſens des Indicativs, 
Conjunctivs und im Imperativ endigen, habe ich dieſe Endung 
ſogleich hinter deren Infinitiv geſtellt. Zum Nutzen der Deutſchen 
habe ich alle italieniſchen Wörter accentuirt, indem ich die Vokale, 
worauf der Ton ruht, mit dem ſcharfen Accent () bezeichnete, und 
mit dem Circumflex (“) die & und 6, welche offen ausgeſprochen 
werden müſſen, wie chiédere, opera etc. — Hierbei mache ich be⸗ 
ſonders die Anfänger darauf aufmerkſam, daß der Accent nur auf 
dem Endvokale eines Worts, wie in bontz, virtù etc., zu der Ortho⸗ 
graphie der italieniſchen Sprache gehört, daher fie ſich blos dieſes 
einzigen bedienen müſſen. Der ſcharfe Accent auf dem 6 und è 
bedeutet nicht nur die Ruhe der Stimme, fondern auch ihre gue. 


Vorrede. vn 


ſammengezogene Ausſprache, wie in bevere, ördine etc. — Zum 
Nutzen meiner Landsleute habe ich das è der deutſchen Wörter, die 
offen ausgeſprochen werden, mit dieſem Accente bezeichnet, wie in 
begeben, Erbnehmer, Erbrecht ꝛc., die nicht bezeichneten e haben 
eine engere Ausſprache. Hierdurch habe ich nicht allein dieſen 
ſchwierigen Punkt der Proſodie erleichtern, ſondern auch die genaue 
Ausſprache der beiden italieniſchen Vokale und des deutſchen e feſt⸗ 
ſetzen wollen, deſſen verſchiedener Ton beiden Nationen ſo viele 
Schwierigkeiten macht. Ich habe nie ermangelt, den größten Fleiß 
darauf zu verwenden, damit nicht allein dieſe ſchwierige Accentuation, 
ſondern auch die Correction immer genau und übereinſtimmend ſeyn 
möge, indem ich freimüthig behaupten kann, daß es mir nicht an 
hinlänglichem Eifer fehlte, meine Arbeit moͤglichſt vollkommen zu 
machen. — Ich bemerke noch, daß ich in dem deutſchen Theile darum 
die Gränzen etwas überſchritt, weil ich diejenigen Redensarten in 
denſelben aufnehmen wollte, welche nicht buchſtäblich überſetzt werden 
konnen, und bei der Menge jener vielen zuſammengeſetzten Wörter, 
woran die deutſche Sprache ſo reich iſt, in Ermangelung gleich⸗ 
bedeutender italieniſcher, nicht unterließ, ſie durch Umſchreibungen 
zu erklären. 

Das Geſchlecht der Woͤrter in beiden Sprachen auch in dieſem 
Theile anzugeben, habe ich für überflüſſig erachtet und ſelbiges daher 
nur im Deutſchen angezeigt. 

Was die äußere Ausſtattung betrifft, ſo machen Druck, Schön⸗ 
heit des Papiers und Format dem Herrn Verleger Ehre, und ich 


VIII Vorrede. 


glaube, daß) es auch int dieſer Hinſicht mit jedem andern bis jetzt 
erſchienenen Taſchenwörterbuche einen Vergleich aushalten kann. 

Daß Andere vielleicht ein pollkommneres, fehlerfreieres Werk 
geliefert haben würden, weiß ich ſehr wohl; mir aber genügt es, 
daß mich Arbeit und Zeit nicht gereut, die ich auf die Herausgabe 
Dieſes Werkes verwendete, um Denen, welche meine Mntterſprache 
exlernen wollen, den Weg zu erleichtern, und ich kaun daher wohl 
Abtei) mit⸗ den Worten Tullius“ ſchließen: ad docendum parum, | 
ad n satis. = o | 

N | Ä 


Dr. F. Valentini. 


. — 


Deutſch⸗Italieniſcher Theil. 


A 


A, n. la prima delle vocali, il 
gui suono è Oo disteso, come 
in Wagen, Lage, o raccor- 
ciato, come in Wache, Kaffe; 
ein großes A, A ıma]uscolo; 
der Anfangsbuchſtabe A, A 
iniziale, 

Aal, m. anguilla. 
alen, v. n. il prendere le 
anguille. 

Jalfang, m. pesca d’anguille. 

Zafgabel, A fiooina da anguille. 

Aalhälter, m. anguilliera. . 

Aalhaut, F Sspoglia d'anguilla. 

Aalmutter, £ (Seefiſch) blennio 
viviparo, 

| Walraupe, F im füßen Waſſer, 

.  cirmola, gavonchio; im 

Meere, murena. 

Aalfccher, ſ. Aalgabel. 

Ame u. graticciata da an · 
guille. 

Aar, m. aquila; it. grande uc- 
cello di rapina. 

Aaron, v. Aron. . 

Aarweihe, zn. et f nibbio aqui- 
lino, a 

Aas, n. carogna; cadavere 
puzzolente Edi morta be- 


stia); zum Aag werden, in- 


carognire; dem Aaſe nachge⸗ 
ben, andare all' GORI — fig. 
cin laſterhaftes Weib, caro- 
gna, bagascia, baldracca, 

Aasgrube, £ Schindanger, ri- 
cinto dello scorticatojo, 
fogna. _ 

Aaſen, v n. frugare, voltolar- 
si nelle immondizie; — it. 
fare de' sozzilavori; die Kü⸗ 


- + be aaſen im Graſe, le vacche 


IL, Parte. 


vanno calpestando, l’erba, 
guastando il prato. 

Aaß, v. Aas. 

Aaßen od. Aeßen, v. a. bei den 
Gerbern, scarnare, scarnifi- 
care la pelle (per conciarla). 
— v. u. bei den Jägern und 
Fiſchern, pascolare, man- 
giare. 

Ab, particola, che dinota se- 
parazione,allontanamento, 
e serve principalmente nel- 
laformazione de’ composti, 
come abadern, abhelfen, ab: 
thun 26.3 den Hut — —! giù 
il cappello! es N der 
Sumnie etliche Gulden — —, 
mancano alla somma alcuni 
fiorini; it. für hinab, giù, a 
basso; auf und ab gehen, 
andare su e giù; it, — und 
zu gehen, andare e venire; 
auf und più o meno; 
etliche Groſchen auf und — —, 
alcuni grossi più o meno. 

Abab, m. türkiſcher Matroſe, ma- 
rinajo turco. 

Abächzen (ſich), v. r. struggersi, 
consunarsi in sospiri, in 
Jamenti. n 5 

Abackern, v. a. abpflüigen, spic- 
care, staccare col vomero, 
coll’ aratro. 

Abänderlich, agg. mutabile, 

che può esser cangiato; — 

- in der Grammatik, declina- 

bile, conjugabile. 

Abändern, v. a. mutare, can- 
giare, cambiare, rimutare; 
— — in der Grammatik, decli- 
nare, conjugare. 

Abänderung, f mutazione, 
cambiamento; — — in der 
Grammatik, declinazione, 
conjugazione. 


Abängſtigen, v. a. angustiare, 


ee; 


affannare, mettere in ango- 
scia,ingrande apprensione 5 
—— (fi), affannarsi, strug- 
gersi, consumarsi d’an- 
goscia, d’aflanno. 1 
Abängſtigung, f angoscia, 
struggimento d’affanno, 
Abarbeiten, v. . das Gröbſte von 
e d Dole u. dgl., digros- 
sare; durch Arbeit dle Schuld 
abtragen, scontare il debito 
col avoro; ſich abarbeiten, 
ammazzarsi, consumarsi 
col troppo lavorare; ein 
Pferd — —, spossare, rovi- 
nare un cavallo. I 
Abarbeitung, 7 (der Kräfte), 
spossamento, abbattimen- 
to delle forze; per das Weg⸗ 
nehmen, die Verfeinerung, di- 
grossamento, assottiglia- 
mento; „der Schuld, 
sconto del debito con lavori. 
Ahärnten, v. a. compire, finir 
la raccolta. 
Abart, £ fo viel als Spielart, 
varietà, variazione; scher- 
20 di natura. 


Abarten, v. Ausarten. 


Abartig, agg. degenerante; it. 
degenerato, - 
Abartung, F degenerazione. 
Abaßen, v. Abfreſſen. 
Abäſchern, v. Abeſchern. i 
Abäften, v. a. troncare (ad un 
albero) ji rami, dibruscare. 
Abätzen, z. a. levar via coll’ 
acqua forte, e simili, 
Abbaden, v. a. finir la cotta. 
v. n. das Brod iſt abgebak⸗ 
ken, il pane è sgonſio; part. 
abgebacken. = 
Abbaden, v. a, lavare per via 
i bagno; finir di bagnare. 
Abbaizen, v. Abbeizen. . 
Abbalgen, v. a, den Balg abzie⸗ 
hen, scorticare, cavar la 


— — — — — 


2 Abb 


elle; einen — — bastonar 
ene alcuno; ſich — —, far 
alle bastonate. 

Abbangen, v. Abängſtigen. 
Abbauen, v. g. eine Bude, einen 
Thurm, disfare, demolire 
un casotto, una torre; (7. 
de’ minat.) scavare; it, den 


Bergbau abſtellen, cessar di 


scavare; abbandonare uno 
scavo. si 

Abbeißen, v. a. portarvia, stac- 
care col morso; part. abge- 
biſſen. 

Abbeizen, v. a. levare, torre 
con acqua forte, o altro cor- 
rosivo, 

Abbekommen, v. a. toccare, ave- 
re un po’, un pezzo di q. o.; 
it, spiccar via una parte. 

*Abbelzen, v. Ausprügeln. 

Abberufen, v. a. einen Ges 
fandten, richiamare nn am- 
basciatore, un governa- 
tore ite. 

Abbeſtellen, ‘ 
dire, mandare a dire &c. 
di non venire, che non 
serve più; it. rivocare dis- 
dir l’ordine. , 

Avbîten, v. a. espiare con pre- 
ci, con orazioni. 

Abbètteln, v. a. ottenere con 
importune preghiere. _ 
Abpitten, v. a. far separazione 
di letto; ſich von der Wand 
— —, scostare il letto dalla 

yarete. 

Abbezahlen, v. a. pagare a 
conto. i 

Abbild, u. ritratto, efhgie;rap- 
presentazione. 

Abbilden, v. 4. abbildern, figu- 
rare, efheiare; ritrarre; — 
Ag. mit Worten, descrivere, 
rappresentar con parole;v. 
Schildern. a i 

Abbildung „ copia; effigie, 
ritratto, hgura, È 

Abbinden, v. a. slegare, scior- 
re, disciorre; — — die Vins 
de, levar la benda, sben- 
dare;sfasciare; ein Gebäude 

cominettere ıncas- 
trarei pezzi della fabbrica; 
ein Kalb — —, slattare, 
spoppare un vitello; part. 
abgebunden. 0 

Abbiß, m. morso ; un morso di 

sane; lo spiccare co’ denti. 

Abbitte, f deprecazione; il 
chiedere scusa; — — thun, 
riparare un’ ınginrıa. 

Abbitten, v. a. chieder perdo- 


v. a. dire, far 


Ab b 


no, farriparazione d’onore; 
part. abgebeten. 
Abblajen, v. a. levar via Sof- 
ando, sofhar via; ein Lied 
— — (bejenders von einen er 
höheten Orte), sonar (giù) 
una sinfonia, una canzone; 
— —, zum Abzuge blafen, so- 


nare a raccolta, a ritirata ;, 


ein Feſt — —, dar il segnale 
d’una festa a suon di 
tromba; part. abgeblaſen. 
Abbatten,v.a.sfogliare,sfron- 
dare; den Weinſtock 
spampanare le viti. 
Abblättern, v. a. v. Abblatten; 
— it. v. , die Blume blättert 
ſich ab, ilfiore si sfoglia, per- 
de le foglie. 
Abblühen, v. Verblühen. 
Abblüthen, v. a. levare i fiori, 
privar de’ fiori. 

Abborgen, v. a. torre, chiedere 
ad imprestito ; accattare. 
Ubbrauen, v, a. gehörig brauen, 

compir di far la birra. 
Abbrechen, v. a. rompere di- 
rompere, spezzare, stacca- 
re; spiccare, cogliere, tron- 
care; Mauern ——, abbatte- 
re, demolire, diroccare, 
smantellare, spianare; — — 
ein Stüdvonetiwas,staccare, 
ee un pezzo da qual- 
che cosa; — — Ohſt, Blumen 
ze, spiccare, cogliere, fiori 
Ke; einem Pferde die Eifen 
— —, sferrareuncavallo, le- 
var i ferri;: — — vom Lohne, 
Sold ꝛe., scemare, diminuir 
il salario; eine Urſache vom 
Zaun— —, accattar pretesti, 
scuse: fih)etWAS——,prLvar- 
si. astenersi d’alcuna cosa, 
rifiutarsi ale. c.; dem Maul 
— —, cavarsidallabocca, ri- 
sparmiare con digiuni; vom 
qreife——,ribatter dal prez- 
20; laſſen Sie uns daven ——, 
tronchiamo questo discor- 
so: ſeinGeſpräch— —, romper 
il filo del suo discorso; ſich 
nichts — —, non lasciarsi 
mancar nulla; abgebrochene 
Wörter, parole tronche; ab- 
gebrochene Seufzer, sospiri 
tronchi,interrotti; die Spitze 
— —, spuntare; mit Einem 
— —, roınper l’amicızia con 
alcuno, venire alle rotte. 
v. r. spezzarsi, rompersi; 
part. abgebrochen. 
Abbrechung, f das Abbrechen 
einer Mauer, demolizione, 


— —, 


A b b 


abbattimento d'un muro 
&c.;interrompimento,tron- 
camento d'un discorso, v. 
Abbrechen. 

Abbreiten, v. a, ammaccare, 
stiacciare, appianare. 


Abbrennen, v. a. ardere, ab- 

bruciare, incendiare, met- 
tere al fuoco; Geſträuche 
— —, um Aecker daraus zu 
machen, addebbiare; eine 
Kanone — —sparare, tirare 
il cannone. — v. n. & r. 
incenerirsi, abbruciarsi; 
das Holz, das Feuer iſt abge⸗ 
brannt, la legna s’ e consu- 
mata, s' è spento il fuoco; 
er iſt abgebrannt, è nn 
incendiato; ha perso per 
incendio il suo avere; ab- 
gebrannt ſeyn, kein Geld Da= 
ben, esser arso, bruciato di 
danari, non averne uno 
(quattrino); part. abge— 
brannt. 

Abbrennung, Feines Waldes, 
addebbiamento. 

Abbreviatur, F v. Abkürzung, 
abbreviatura, accorcıa- 
mento. 

Abbreviren, v. a. v. Abkürzen, 
abbreviare, accorciare. 

Abbringen, v. a. staccare, tor, 
levar via, spiccare; etwas 
davon——,levarneviaalean 

poco, tor via da q. c.; eine 
Bewohnheit——,dismettere, 
mandare in disuso; per ent= 
wöhnen, disvezzare; Einen 
voncinemBorfa&f——,rimuo-. 
vere, distogliere alcuno dal 
suo proposito; part. abge= 
bracht. 

Abbröckeln, v. a, staccare a bri- 
cioli, a pezzetti: ſich — —, 
staccarsi, cader via a bricio- 
li, a pezzetti. 

Abbruch, m. il rompere, lo 
spezzare; demolizione; it. 
diminuzione, privazione, 
sminuimento; derogazione 
alle leggi; — — per Scha⸗ 
den, detrimento , pregiu- 
dizio, danno; — — thun, 
pregiudicare, nuocere, far 
torto; was den Geſetzen — — 
thut, derogatorio alle leggi; 
pl. Abbrüche, frammenti, 
rottami. 

Abbrühen v. a. eine Henne, sdot- 
tare, dare una scollatura 
alle piume; v. Brühen. 
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lo, vesperlind ; in der --, 
all imbrunir della notte. 
Adendeſſen, n. cena kleines 

1 . ==, refezione, cenetta. 
via torcendo; einem Bogel|Abenügebit, n. orazione della 
den Kopf , storcere il col- 
lo ad un uccello; im Dred)» 


Abbürſten, v. a. scopettare,} Dager werden, smagrire, di- 
spazzolare. _ magrare. 
Abbüßen, v. a. espiare, far pe- Abdrängen, v. Abdringen. 
nitenza de’ suoi pecgati, Abdrehen, v. a. storcere ; levar 
A be, u. l'Abbîci, FAlfabeto; 
— fig. nicht das -— können, 
non saperne un’ acca. | 
Abeirkeln, v. Abzirkeln. ſeln, levare col tornio. 
Abcopiren,v. Abkopiren, copiare. Abdreſchen, v. Aus dreſchen. 
Abdachen, v. a. scoprire una Abdringen, v. a. estorquere, 
casa, it. dar la scarpa; eine cavar via a forza d' iinpor- 
Mauer , far la schiena ad] tunith; part. abgedrungen. 
un Muro. . .>. |MBdrohen, v. a. ottenere a for- 
Abdadyung, {schiena dimuro.|. za di minacce. 
Abdämmen, v. a. das Waſſer, Abdruck, m. lo stampare, la 
sviar l’acqua conargini. | stampa; (einer Figur) in-] montano. 
Abdampfen, v. n. vaporare. pronta, impronto; impres- Abendländiſch, agg. oocidentale. 
Abdanken, v. a. licenziare, con-] sione; der -— eines Buches, Abendlich, agg. della sera, ve- 
dare 3 dar congedo; man- esemplare, copia; der erfte| spertino, serotino, serale. 
ar via; cassare. — v. . . robebogen, Ja prova Abendlied, u. cantico vesper- 
deporre, rinunziare un ofſi- beim letzten , Al tirar dell’! tino. ö 
cio, dismettersene; rasse-| ultimo fiato, negli ultimi Abendluft, £ zefhro, venticel- 
gnar la sua carica ; von Re. estremi. a lo di ponente, aria vesper- 
genten, abdicar la corona, il Abdrucken, v. a. imprimere ,|' tina. SARI 
0. stampare; einen Bogen ——, Abendluſt, £ veglia, vegglia, 
kung A dintissione, con- tirare un foglio; -- ini festa, trattenimento della 
è Wachs, in Gyps, ritrarre in 
cera, in gesso ; per abfärben, 
‘ maculare. 
Hochzeit LA -Srede, arringa Abdrücken, v. a. staccare pre- 


IN. 


Abendland, u. 
da occidentale ; 


Abendländer, m. abitante dell’ 
occidente ; in Stalien, oltre- 


gera. 
Abendmahl, n, la Sacra Cena, 


la Cena del Signore; zum 
heiligen gehen, comuni- 


ella ‘comitiva ebre, o] mendo q. c.: das Herz , carsi; das heilige -- halten, 
nuziale, i „| serrare,stringere, spezzare| comunicate, 2 
Abdarben (fi), v. ». levarsi, il cuorez den Leuten das Fhs|Ubendmoblikeit, T cena. 


rige ——, estorquere h altrui Abendmufik, £ serenata. 

.. con vessazione, angherie’ end FH rosseggiar del 
das Gewehr - -, soaricare,| cielo (dopo il tramontar del 
tirare, sparare un archibu-| sole). 

ì i Abends, avv. di sera, la sera; 
‚alla sera. 

Abendſegen, v. Abendgebet. 

Abendfeite, £ la parte volta 
all’ occidente, 


‚re per avarizia, 
Abdarren, v. Abdörren. | 
Abdecken, v. a. scoprire, sc0- 

perchiare, le la gio: È Se 

perta, il Velo: ein Haus - -,|Abdunften, v. n. svaporare, ri- 
scoprire il tetto; den Tif solversi in vapore. 

-- , spärecchiare; ein tod. Abdünſten, v. a. fare svapora- 

tes Vieh — -—, scorticare, sco-] re, evaporare. , \ 
ede tor via la pelle. Abebenen, v. a. spianare. Abendſtändchen, n. serenata, 
er i ni BEE ee i Abecken, v. a. scantonare. vendita, m pers, onere: 

edung., 5 lo scoprimento ich), v. 7. 2rsi Abendvölker, pi, popoli occi- 
ban r gt, gabe, „ele, Handler eser geg, , a sere ano 

n, v. a. den en, ? sera. ve endwärts, avv, a sera, a 

cin Zimmer, tavolare, inta- en mit dem 5 nente, verso occidente, 
volare una stanza. sera, in sul far della sera, Abendwind, m. ponente; ven- 
al cader del giorno; et wird], to occidentale. 
si fa sera, si fa tardi; zu 
-- eſſen, cenare ; heiliger , 
vigilia; der --(Weitgegend), 


Abendzeit, £ serata, sera. 
Abenteuer, n. avventura; auf 
— ausgehen, cercar ventura. 
„ sera, a e Abentenerlich, age. strano; stra- 
50 dente; gegen — ge po-] ordinario, portentoso, sin- 
an: dal PISO contrat- sto, 81 prati der ind] golare. ee stranamen- 
tando; part. abgedungen. kommt von , il ventospira| te,straordinariamente,por- 
Abdiſputiren, v. Abſtrelten. da ponente. tentosamenteG. 
Abdorren, v. n. cader via per Abendbrod, v. Abendeſſen. Abenteurer, m. avventuriere. 
secchezza; ſehr dürre, ſehr Abenddämmerung, £ crepuscu- Aber, . ma, però, tuttavia ; 


Abdingen, v. a. a 
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--, pure, ma pure ; nulla- 
dimeno , ciò non ostante, 
‘ , nondimeno, nientedimeno. 
Aberhen, v. a. ereditare; ac- 
quistare per eredita . 
Aberglaube, m. superstizione, . 
Abergläubiſch, agg. supersti- 
21080. — @uu. superstizio- 
samente, = n 
Aberkennen, v. Abſprechen. 
Abermal, avv. un’altra volta; 
nuovamente, di bel nuovo. 
Abermalig, agg. reiterato, 
nuovo. 
Abermals, v. Abermal. 
Abeèrnten, v. n. mietere I if. fi- 
nir di mietere. , .. 
Aberwitz, m. saccenteria, sac- 
ciutezza ; it. per Wahnwitz, 
delirio, demenza, vaneg-| 
giamen too. 
Aberwigig, agg, (ũbexklug) sac-| 
ciuto, saccente j per wahn 
witzig, delirante; farnetico, 
impazzato: »+,.feyn, aber 
witziges Zeug reden, farneti- 
. care, vaneggiare, uscire del 
; semmato.. — dyv, pazza- 
mente, all’ impazzata. 


Abeèſchern (ſich), v. T. shatarsi. 


. .scesa, declivio ; it. 


scarica. È 
Ubfinden, v. a. abgüten, sod- 
sfare, contentare, appa- 
gare uno; -- die Miterben, 
Jar la debita porzione a’ co- 
eredi; -- einen Prinzen, da- 
re un appannaggio ad un 
rincipe, — v. r. ſich mit 
Jemand =, accomodarsı, 
andar inteso con alcuno; ſich 
mit feinen Gläubigern — —, ag- 
giustarsi co’ suoi creditori; 
part. abgefunden. 
Abfindung, £: soddisfazione 
‘| prestata a chi si deve ac- 
cordo , convenzione; per 
5 „ de’ figli di due 


e 2 nea 
Abfiſchen, v. a. ausſiſchen, pe 
un è scar di furto ; Einem etwas 
| ‘via insidiosamente; part. , carpir via ad alcuno q. 

abgefangen. ica ma ‘€. con astuzia. . 
Abfärben, v. u. scalorire,.sco-|Abfladyen, v. Abdachen. 
lorirsi, stignersi ; dieſes Tuch Abflattern v. n. svolazzare fuo- 
färbt ab, questo panno sti- ri del nido 1 fig. Parlirsene. 
gne, lasciail colore, - Abflecken, v. Abfarben. - . . : 
Abfaſſen, v. a. distendere, con- Abelsche v. a. scarnare la 

cepire, comporre, scrivere ;| pelle, il cuojo, .  . 

ein Urtheil--; distendere la Abfliegen, v. n. volar via; part. 
«| sentenza... a Tales abgeflogen. „ 
Abfaſſung, X l'abbozzo, il Abfließen, v. n. colar già, scor- 
der Hammer iſt vom Stiel ab: Concetto: la composizione,| rere, scolare: es fließt ab, si 
gefaßren, il martello s ugci- l distendere &. . _ | scarica, sbocca, cola : Part. 

io. del inan di 


fen i. 
enn, v. n, partirsene in 


„Fettura, in 'ndviglio &c.; 


Abfaſten, v. a. espiare con di- abgefloſſen . 
giuni. — v. 7. estenuarsi Abfluß m. Soorrimguto, scolo, 
- con digiuni. 2 scarico, shocco; dem Waſſer 
Abfaulen, v. n. vadere per fra-| den ——berſchaffen, dare scolo 
N Ì ‘| all’ acqua; Ort zum — , 


ideea. i 
Abfäumen, v. Abſchäumen. i 5 sentina. .. 

75 j Abfodern, v. 4. esigere, riscuo- 
a derne un beftite . gin] tere, domandare, per gurüd, 
Hußn (rupfen), spiuinare un, berufen, richiamare., ue 
pollo. — v. a, perder le Abfolgen laflen, 10 a. Timettere, 
i cavalli sono spossati (dal pimme, esser in muda (deglij  SOnsegnare, far pervemre., 
ironpo.correre) : part. abge- uccelli). © don, JAbkfolgung, Y consegna, resti 

fahren. AouAbfeẽgen, v. a. scopare. 4 tuzione. ö 


werk am Wagen --, consu- 
mate le ferramenta del car- 
| ro; die Pferde find abgefahren, 


r 
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Abfordern, v. Abfodern. 


Abforderung, 7 richiesta, ri-|. tare; part. abgegohren. 
chiedimento, domanda; ri- Abgang, m. Ahre fe partenza ;| 


chiamo. 
Abformen, v. a. modellare. 
Abforſchen, v. e 
Abfreſſen, v. a. das Laub, Gras 
ꝛc., pascolarsi delle foglie, 
dell’ erba ; die Schafe freſſen 
das Gras ab, le pecore rosec- 
chiano, pascono l’erba ; der 
Gram fr t ihm das Herz ab. 
il rancore, il rammarico gli 
rode, consuma il cuore; 
part. abgefreffen. ton: 
Abfrieren, v. n. congelarsi, stac- 
carsi pel gelo; part. abge: 
froren. A i 
Abfriſchen, v. a. abkühlen, rin- 
rescare; lasciar raffreddare, 
Abfriſchung, v. Abkühlung. 


Abfuhre r condotta, trasporto 
per vetturna. n 
Abführen, v. a. condur via, 
trasportare, menare con 
vettura ; esportare ; t. den 
Leib, evacuare, purgare ; die 


Wache --, mutare Ja senti- 


to ü 
nella: vom rechten Wege —, Abgedro chen, part. von abdre⸗ 


syiare alcuno dal buon sen- 
tiero ; Einem die Kunden ——, 
stornare ad alcuno gli av- 
ventori; - vom Vorhaben, 
stornare , runuovere 
‘proposito ;_ eine Schuld — -, 
agare il debito. 
Abführend, part. (von Arzneien) 
evacnante, purgante ; gelind 
es Mittel, solutivo, emol- 


liente. 
Abführung, 4 (durch Arzneien) 


evacuazione, purga. 


Abführungs mittel, n. purgante, 
evacuante. 


Abfüllen, v. a. tirare, cavare! 


q. o. da unabotte, un barile; 
vuotare una parte del reci- 
piente 3 einem Faſſe, einer 
Slafche die Fülle benehmen, 
sboccare una botte, un 
fiasco. | 
Abfüttern, v. a. dar la profen- 
a, l’ultima profenda, 
Abgabe, £ dazio, gabella, im- 
posizione, tassa. &c.; die 
u entrichten, pagare i dazj, 
le impostes -- eines Briefs, 
consegna, ncapitaz. == für 
die Viehweide, erbatıco. 
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si stinge ; nicht - (feſt dabel 
bleiben), rimaner fermo, te- 
ner sodo, tener forte. 
mare, logorare i calcagni 
della scarpa ; einen Platz - —, 
misurare un luogo co’ passi; 
per fehlen, mancare ; eö gebet 
viel davon ab, ci manca di 
molto; glücklich --, riusci- 
re bene, aver prospero, 
buon esito $ wir wollen fe 
hen, wie es abgehet, vedre- 
mo come andrà a finire; 
er läßt ſich nichts --, non si 
lascia mancar niente; fi) --, 
sfinirsi, spossarsi camuni- 
nando , a forza di cammi- 
mare: einen Brief -- laſſen, 
'spedir una lettera; part. ab» 


Abgähren, via. finir di fermen- 


per dat Ubfieigen, discesa ; 
- der Waaren, vendita, esi- 
to, spaccio 3 guten -- haben, 
avere buon esito 5 per Mans 
gel, mancanza, difetto, sce- 
mamento ; per. Verfall, de- 
cadenza; Abgänge, pl. rita- 
gli, scamuzzoli, minuzzo- 
li: -- vom Mehle, cruschel- 
lo ; der tödtliche - -, Ia morte. 
Abgärden, v. Abgerben, 
Abgeben, 9. a. einen Brief, Pack, 
consegnare, rimettere, rica 
pitare una lettera, un plico ; 
etwas wovon --, fornirne, 
darne una parte; 800 --, 
pagare il dazio, la gabella 3 
utzen bringen, render utile, gegangen. 
profitto. — p. r. ſich womit Abgehend, agg. & part. che pas- 
7, Occuparsi di qualche c., sà; che si diminuisce, — 
ingerirsi; ſich mit Einem —-,|Ubgetzen (fi), v. 1. penare, 
prender famigliarità con al-] consymarsi la salute per 
cuno ; part. abgegeben. . avarizia; . it. risparmiare 
Abgebrannt, v. Abbrennen. con avarizia. 
Abgebung, A consegna, rica - Abgekocht, part. bollito, cotto, 
1 x consumato; - er Trank, 
degozione, decotto, 
Abgelebt, part. decrepito, ca- 
ente per. vecchiezza; per 
geſtorben, morto, trapassato. 
Abgelegen, ‚part. von abliegen, 
rımotoi, fuor di mano, di- 
Sen uor di strada ; - -er 
Or Mago rimoto, solitario. 
Abgeben, v. n. partite, andar Abgefhenheit, J. situazione, 
Via, imbarcarsi; —— vom] sitb rimoto; it. distanza. 
rechten Wege, scostarsi, de- Abgelegt, part. deposto, messo 
viare, allontanarsi dal retto] zh disparte. : 
sentiero; aufs und , pas- Abgeleitet, part. derivato die 
‘seggiare; andar su e gin; - en Wörter, i derivati. 
die Waare gehet ab, la m rel bgeneigt, agg. avverso. alle- 
ha spaccio ; von feinen For-] no, ripugnante, disaffezio- 
derungen - -, desistere dalle} nato: davon -- fenn, avercì 
sue pretensioni; von einem ripugnanza, non esservi 
Vorhaben ——, distorsi, desi-| inclinato. . . 
stere dal sno proposito ; von Abgeneigtheit, ＋ disaffezione, 
einem Anıte--, lasciare, de-] ripugnanza; avversione, 
porre un impiego 3 mit TodejAbgenußt, part. usato, logoro, 
, Morire; von der Mates] cansunto. 
tie, von der Hauptſache , Abgeordnete, m. deputato; de- 
se- Jab den. 
eben, v. a. conciare le pel- 


ſchen, battuto; trebbiato s it. 
trito, ricantato. 

Abgefeimt, Hart. von abfelmen, 
schiumato ; -, per ſchlau, 
durchtrieben, verſchmitzt, astu- 

to, scaltro, smaliziato; vol- 
pone; bagnato e cimato. 
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Abgeſandte, m. inviato. conguagliare, uguagliare, Abhalten, v. a. ritenere, tener 
abgeihabte, n. rastiatura, ra- porre a livello, adeguare,| lontano; arrestares -- von 
chiatura. pareggiare ; ebnen, spiana-| einer Verrichtung, distorre, 


Abgele mackt, agg. scipito, in-| res appianare : -- die Rech. distornare, distrarre da una 
sipido 3 sciocco, insulso,| nungen i, pareggiare i conti; faccenda; ‘part. abgehalten. 


svenevole; -es Zeug, fred- part. abgeglichen. „ Abhandeln, v. a. eine Materie, 
dure, sciocchezze, frasche - Adglei ung. f agguaglio, con-| trattare d’una materia, di- 
rie, insulsaggini. — avv. 03 -- in Rechnungs⸗ scutere q. c., ragionare, o 
— er Weiſe, insipidamente, doti pareggio. scrivere sovra un e 
scipitamente, Abgleiten, sdrucciola-| soggetto; ein Geſchäft --, 

Abgeſchmacktheit, Y sciocchez- Abglitſchen, v. n. re. compire, terminare un affa- 
za, scipitezza, assurdità. |Ubglimmen, v. u. (von Kohlen)| re, un contratto; Einem et- 

Abgeſchnitten, part. tagliato via.| andarsi spegnendo; part. was-, comprare da uno; 

Abgeſondert, part. separato, v. abgeglommen — vom Preiſe, diffalcare. 
Abſondern Abgott, m. idolo; fig. idolo, di- Abhandlung, V trattato, con- 

Abgeſotten, part. bollito, lesso.|. vinità; kleiner --, idoletio. usione 3 gelehrte - -, 

Abgeſtanden, part. von Fiſchen, aogötter, m. idolatro ; Götzen sertazione; (vom Preife) de- 
pesce morto, stantìo. dlener, Heide, pagano, gen- duzione. 

Abgeſtorben, part. (Holz) legna- tile. Abpang, m. declivio, pendio, 
me inaridito, morticino ; Abgötterei, X idolatria. enza scesa; que ſtatt 
(Augen) occhi spenti, Ab ett v. a. idolatrare. bhängi igkeit, dipendenza. 

Abgetragen, part. (von Ku Kleidern Abgötti se 14615 zur Abgötterei oben en, v. n. pendere, aver 
sc.) logoro, usato, frusto. gebö idolatrio 3 ‘femane ndlo Abhang haben, pen- 

Abgetrieben, part. (von Pferden) bem a dgöttiſche Ehre erweiſen, ere; declinare ; fig. von Je. 
cavallo strapazzato, rifini-| idolatrare. mand--, dipendere da, es- 
to; v. Abtreiben. Abgraben, v.a. einen Fluß, svol-| ser soggetto, sottoposto ad 

Abgewinnen, v. a. vincere q. o. gere, sviare il corso d'un] alc.; part. abgehangen. 


ad alcuno; Einem den Vorzug fiume; - einen Pügel, spie 8 20 Abhängẽn, v. a. staccare una 
, tor la mano, la prece-| nare un colle; -- einen cosa sospesa. 
denza ad alcuno; part. ab. c., separare un campo a a tie „ 48815 pendente; in- 


3 fossi: part. abgegraben. ato, declive. — auv. de- 
eee v. 4. . 5. Pata (Ah), v. r. struggersi clivemente, con inclinazio- 
vezzare; - tin K affanno, d’afllizione. ne; fig. dipendente; sog- 


702 are; ih--, ed Abgraſen, v. a. tagliare, segari getto; dipendentemente. 
isvezzarsi; lasciar ilj Yerba; abweiden, pascer abbingigteit, V dipendenza, 


costano, l'uso. l'erba, Abhären, v, Abhaaren. 
Abgewöhnüng + £ disvezza- Abgreifen v. a. logorare col] Abhãrmen (fi), v. v. abgrämen, 
si pesto: ga, ; tocco ; part. abgegriffen. struggersi, consumarsì d’af- 
ez n, v. ziehen. nno. 
Ubaiefen, 'v. a. versare un po’ Abgrund, m. preci poss sE Abharren, v. Abwarten. 


d'un fluido, da un vaso pie- en bbarten, v. a. indurare, ren- 
no ; - eine Zlafche, sboccare a Ri ic ‘piofondo; der forte ,, robusto 3 ich --, 
un fiasco; 9 ſachte = (was Eußerfies Elend, er di induri incallire. 


Satz hat), decantare; it. . Abhaſpeln, v. ni die Fäden, in- 

formare , effigiare, ritrarre 55 sa > e, naspare, svolgere il filato. 

in Bemo, gettare ; part. abs Abgunſt, £ Mii Rirgunft, astio, li- Abhauen, v.a. troncare, tagliar 
gungen B vore, invidia via, mozzare; - den Kopf, 


Abgiinftig, aß: astioso, invi- mozzare, troncare il capo: 

Abgießung, il travasamento, 050, invido; mal lalfett oi -- dab Gras, Getreide, falgla- 
lo sboccamento de’ vasi; — Abgürten, v. a. scignere, leva- re, miefere le biade d'un 
it. deſſen, was Satz hat, de- re il cinto. campo; part. abgehauen. 
cantazione ; - in Gyps, in|Abguß, m. v. a DI: 990 abbauen, m. tagliatore, tron- 


Wachs ꝛt., gettoin gesso, in fene Figur, getto catore, 

cera, in inetallo, ; ps si di een, v.a. abhäuteln, le- 
Abaift, v. Abgabe, Abhaaren, abhären, v. n. (vom var le pellicole. 

Abglanz, m. splendore; ima- pelo spelarsi, perdere pe- W v. a. levare, tor via 3 

gine rilucente, riflessa. lo. — v. =: torre, levare ill die Speifen - -, levar i messi; 
Abglätten, v. a. polire, lisciare,| pelo, spelare i cuoj. abdecken, sparecchiare ; 2— 

lustrare. abhad den, v. a. v. Abhauen,| im Spiele, alzare; part. ad» 


Abgleichen, v. a. agguagliare,' troncare, tagliar via. gehoben. 
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ciando, perseguitando; Ei. 
nem etwas , tor per forza, 
a chi si raggiunge correndo; 
ein Pferd - -, Strapazzare, 


Abkleidung, K svestimento, lo 

spogliarsi, . 

Abklemmen, v.a. staccare strin- 
endo, serrando. 


Abklopfen, v. a. batter giù, le- | 


app ten, v. a. staccar via. 
Abheilen, v. n. scrostarsi, gua- 
ire: i. far guarire e cadere. 
Abheiſchen, v. a. v. Abfordern, 
richiedere. . } sfinire un cavallo sforzan- 
Abhelfen, v. a. ajutare a Jevar| dolo troppo alla corsa. var via battendo: Eier ——, 
via; ajutare a tor giù, a de- Abjochen, v. a. digiogare, le- sbatter le uova; per abprüs 
porre un peso ; ff. rimedia- var il giogo. .. geln, caricare di bastonate, 
res einem Zweifel , levare/Ubirren, v. u. smarrire la via, Abknallen, v. n. mit einem Knalle 
un dubbio; part. abgeholfen. uscir di via. losgehen, scoppiare, far una 
Abhelfer, m. riparatore, Abkälten, v. a, abkühlen, raffred-| esplosione; it. fulminare, 
Abhelflich, agg. rimediabile, are, rinfrescare. Abknauſern, v. Abkargen. 
reparabile. Abkämmen, v.a. pettinare, tor- Abkneipen, v. a. spiccare, moz- 
Abhellen, v. a. chiarire, chia-] re col pettine, .| zare colla tanaglia,colle un- 
‘ rificare, depurare. — Abkappen, v. a. einen Baum, di- ghie, colle dita &c. ; part, 
Abhellung, £ chiarificazione ;| cimare, svettare, scoronare| adgefneipt e abgeknippen. 
epurazione d'un liquido. | un albero, „  jAblntipfen, v. a. snodare, sle- 
Abherzen, v. a. andar bacian-|Ubfargen, v. a. far enuriare, gare, slacciare, sciorre, 
do, baciucchiare. stentare per sordida avari- Abkochen, v. a. far cuocere, far 
Abheben, v. 2, einen Hirſch, af-| zia; fi) etwas --, privarsi bollire; das Fleiſch - -, damit 
faticare, 5 ano per avarizia del necessario. a N hält, on le cami. 
Funde genen ad nd = Die Abkarten, v. a, eine Sache, tra-Abkochung, £ decozione. 
Hunde gegen Jemand, aizza- mare, macchinare ar dise- Abkommen, v. n. discendere, 
reicani contro alcuno, | no. it. v. n. indettarsi,| ‘venir all’ ingiù; vom Wege 
Abheulen (id), v. da. rifinirsì! restar d'accordo; es iſt ab --, uscir di strada, sviarsi } 
5 daun © grida, tor] gekartet, è una cosaconcer-| von der Sache --, uscir di 
Abhebe I: dep Pils > G, tata, ordita. proposito ; perdere, smar- 
e — fg. di- Abfauf, m. compera, compra.| rir il filo, uscir di materia; 
Ed, ac, abgeneigt, disak- Abkaufen, v. a. comperare. | eine Gewohnheit --, andare 
Alden agg. abgeneigt, disak- Abkäufer, m. compratore, | in disuso, antiquarsi l'uso, 
fezionato, avverso, i nicht -- können, essere im- 
Abholen, v. a. andare a pren- Ablehlen, v. a. scannare, ta- 5 ot o; non poter venire, 
ere, venir a pigliare; - gliar la gola, non aver tempo; bon einem 
Abholz, n. rami tagliati d'un] volgere, voltare altrove; scendete dalla famiglia sn 
ero. . ,. die Augen --, volger altrove! Geſundheit, Kräften --, per- 
Abholzen, v. 4. diboscare, abbat- il guardo, gli occhi. der le forze, affievolirsi; 
tere un bosco. Abkehren, v. a. mit der Bürſte venir meno le forze; part. 
Abhören. e, F diboscamento. | c. 1 scoppettar ne, levar abgekommen. 5 
Abhören, v. a. Zeugen, interro- colla setola; - mit dem Be⸗ 


Abkommen, v. Abkunft. 
i „ ascoltare Abkömmling, m. discendente ; 


o n Scaogliere PN: bebe en, e 
nes. 0 = Arfriinfo, en, v. a. Bäume, scapez- 
Abhub, m. i zunssugli della Abkippen, v. Abküpfen. i sare | Alcimareı; scoronare 
genee che si geparand 10 Abklaffen, 2. u. abſtehen, nicht un albero; Weinſtöcke ——, 
genee, ne 0 0 gut ſchließ en bene un pol = daeppolare, die hun So i 
72 — 2 non Serrar bene, non ” oppein, v.a. m 
Abhülfe, £ Abhilfe, rimedio, costarsi bene. "A rei cani dal guinzaglio. 
ni v. Abhelnich Abklaftern, v. a, misurare colla ae) Ken a. copiare ; part. 
abhülfen, 252, ausbülſen, o. |y ren, bi a, 5 Ypetten, de- Abträuten (uch), v. 7. abgrämen, 
e aöfärung. £ chitoilicazione, | ss. d’af- 
Abhuren (ſich), v. r. rovinarsi la ecantazione, 8 Abkratzen, va. raschiare, ra- 
sua salutecol puttaneggiare. Abklauben, v. a. spiluzzicare, stiare, grattar via, 
eolica, v. a. Auen Palin lavor a spiluzzico, colle sona n, “4; e svel- 
r pascere, pascolare l’erba a. DM ere la mal’ erba. 4 
d'un prato. È 1 Abkleiden, v. a. auskleiden, spo- Abkriegen, v. a. levar, conqui- 
Abjagen, v. a. spossare cac-! gliare, svestire. | stare per la via di guerra; 


fen, colla scopa &c. 
Abketten, v. a. von der Kette los 
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— it. etwas davon kriegen, 
(basso) io n’avrò di questa 


A OI 


abgelaffen wird, scaricatojo, 
emissario. 


cosa una porzione; dujUblafibrief, m. indulto, breve 


kriegſt was ab, avrai le tue, 
ne toccherai. —. 

Abkriechen, v. n. discendere, 
strascinandosi per terra; 

art, abgekrochen. 

Abkrümmen, v. a. piegare, tor- 
cere all’ ingiù. 

Abkruſten, v. a. das Brod, le- 
var la crosta., 

Abkühlen, v. a. rinfrescare. 

Abkühlung, F. rinfresco. 

Abkümmern (ſich), v. 1. strug- 
gersi dal dispiacere, dall’ 

IZIOne. 
Abkündigen, v. a. annunziare, 
roclaınare, . 

Abkündigung, A pubblicazio- 
ne, proclama. A 

Abkunft, A discendenza ; stir- 
pe, origine, estrazione ; it. 
per Vergleich: eine - mit Eis 


nem treffen, conchiudere un Ahla ung, £ des Waſſers, 


accordo, 
Abküpfen, spuntare, di- 
Abkuppen, v. a. $ cimare; die 
Feder abküpfen, tagliar la 
aa alla penna. 


uppeln,v.a, die Hunde, scior- 


d’indulgenza. 3 
Ablaſſen, v.a. far calar giù; das 
Maffer--, dare scolo, sca- 
rico alle acque ; einen Bogen 
--, stendere, allentare un 
arco; Wein — , v. abzapfen, 


A bl 


premio correndo ; g. Ei. 
nem den Weg, den Rang . 
vincere del tratto, vincerlä 
della mano; die ne = 
scozzonarsi, scaltrirsi ; ſich 
==, rifinirsi correndo ; ein 
Schiff -- faffen, lasciare in 
acqua un vascellos part. 
abgelaufen. DE 


travasare, cavare; eiwas Abläugnen, v. a. negare. 
vom Preife--, accordare un Abläugnung, V il negare, ne- 


ribasso nel prezzo ; - - einen 


inviare una lettera a uno; 
— it, Einem etwas --, 


Brief an Einen, indirizzare, Ablauren, v. 


gazione, _ - 
Ablauern, per ab⸗ 
horchen, stare ascoltando. 


la- Ablauſchen, v. Ablauern. 


sciare ad uno una parte di Ablauſen, v. a. spidocchiare. - 


J. c 2 . 
cessare , desistere ; lasciar 
di proseguire &. von 


- feiner Frömmigkeit, intiepi- 


— v. n. wovon - -,|Abläutern, v.a. depurare, chia- 


rire. 


Ableben, n. fine, transito ; 


ınorte d' aleun uomo. f 


dirsi nel fervore; part. ab · Ablẽcken, v. a. leccar via, net- 


gelaſſen. [dulgenze. 


tare colla lingu 


a, 
Ablaßkram, m. traffico d' in- Ablẽdern, v. a. das Leder abzie⸗ 


Ablaßkrämer, m. trafficatore 
d’indulgenze. 


hen, scorticare, strappare 


a pelle, 
sfogo Abledlgen, v. Ablöſen. 


ell’ acqua; — von einem Ableeren, v. Abräumen. 


Vorhaben ꝛc., cessamento, il 
desistere dal proposito. 
Ablauben, v.a. sbrucare, sfron- 
dare, brucare un albero. 


re 1 bracchi, sguinzagliarli, Ablauern, ablaufchen, v. a. spia- 


Abkürzen, v. a. abbreviare; ac- 
cortare, scortare, accorcia- 
re; per vermindern, dimi- 
nnire, scemare. _ — 

Abkürzung, £ abbreviazione, 
abbreviatura, accorciamen- 
to; diminuzione. 

Abladen, v. a. scaricare, disca- 
ricare; part. abgeladen. 

Ablader, m. scaricatore, fac- 


chino. 

Abladung, £ lo scaricare. 

Ablager, u. albergo, alloggio, 
alloggiamento ; fein -- Bar. 
ten, a U i 
loggio. 

Ablanden, v. n. far vela, sal- 

are ; abbrivare. 

Ablang, ablänglich, agg. bi- 
slungo. 

Ablaß, m. indulgenza, la re- 
missione , il perdono de’ 
peccatiz voltommener --, 
indulgenza plenaria ; der -- 
des Waſſers in einem Teiche, 
Jo scarico, lo scolo dell’ ac- 
qua ; der Ort, wo das Waſſer 


oggiare, prender al- 


re, porsi in agguato, atten- 
dere al varco; carpir via 
con astuzia; die Gelegenheit, 
die Beit --, cogliere l’occa- 
sione, il . 

Ablauf, m. des Waſſers, scolo, 
sbocco, uscita: - einer des 
ſtimmten Zeit, decorso, ter- 
mine; — if. der - der Säule, 
cinto, imoscapo della co- 
lonna. n 

Ablaufen, v. =. correre all’ in- 
giù ; (vom Waſſer) scorrere; 
scolare ; sfogarsi, scaricar- 
si, avere scarico 3 it. spos- 
sarsi col troppo correre; per 
abgehen: der Courier, die Poft 
läuft ab, il corriere, la posta 

arte; die Uhr ift abgelaufen, 
*oriuolo è scarico; glücklich, 
ut oder ſchlecht - passar 

ene, o male; riuscir bene, 
omale; aver buona, o cat- 
tiva riuscita; wie iſt denn die 
Sache abgelaufen? come 
poi andata la cosa? come 
andò a finire? v. a. Gis 
nem den Preis , vincere il 


ge v. a. deporre, metter 
giù; levarsi, cavarsı qual- 
che cosa d’indosso ; spo- 
pam den Hut , deporre 
il suo cappello; eine Ges 
wohnheit --, lasciare un abi- 
to, un uso; feine Schuldig 
keit -, compire, fare il suo 
dovere; die Haut - (von 
Schlangen), mutare , getta- 
re la pelle, la spoglia; alle 
Scham und Scheu --, de- 
porre Sa vergogna; feto 
ne Schuld, ein Capital ze. 
--, pagare il debito &,; 
- „ ( propriamente degli 
animali), figliare ; it. (delle 
donne) partorire segreta- 
mente ; Jeugnif - -, far te- 
stimonianza; einen Cid --, 
fare, o prestare giuramento; 
ein Gläubensbekenntniß - —, 
far una ee difede; 
feine prode - -, dare il primo 
saggio ; far la prima prova; 
Rechnung = render conto 3 
ein Amt , depor una cari- 
caz (im Spiele), scarta- 
res eine Form -- (bei den 
Schriftſetzern ), scomporre 
una forma; ein Klei 
smettere, dismettere un ve- 
stito; die Kinderſchuhe , 


==; 
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uscir della fanciullezza; die Ableſen, v. a, leggere ad alta Ablügen, v. a. ottenere con 
Sterblichkeit --, morire, la-| voce; Blüthen vom Baume. menzogne; part. abgelo. 
sciar la spoglia mortale ; et. Trauben - - , corre i fiori] gen. i 

was mitEinem--,concertare| dall’ albero , le uve. . Ablugſen, v. Ablauern. 

un affarę ; Einem , dare il Ablẽſung, / lettura, Abmächen, v. «. staccare, di- 


torto ad alcuno; mit dem Ableugnen, v. Abläugnen. 
Schiffe --, far vela, abbri- Abliefern, v. a, einen Brief, con- 
vare, ınettersi in mare. segnare; rimettere; ein ge- 
Ableger, m. Abſenker, propag- borgtes Gut - -, rendere, 
gine, rimessiticcio 3 -— (im] restituire; den Soldaten Pros 
Zarod, il matto. _ viant--, somministrar, for- 
Ablegung, £ spogliazione; nir viveri, vittuaglie alle 
privazione volontaria di] truppe. RAR: 
checchessia ; eines Eides, Abliegen, v. n. distare; esser 
atto di giuramento ; - einer stante, discosto, lontano; 
Rechnung, resa di un conto; ein abgelegener Ort, luogo 
die lezte - der Rechnung, la] rimoto; part. abgelegen. 
conclusione del conto. 


Ablehnen, v. a. abborgen, torre, re con astuzia, artificio. 


rendere ad iinprestito, Ablocken, v. a. ottenere, car- A 


arsi imprestare, 

Ablehnen, v. a. (etwas von ſei⸗ 
nem Platze entfernen) scosta- 
re, allontanare ; per abwen» 

en, Senden; | secreto; Einem Shränen 
schivare; evitare, distri-| __ aerime dagli 
carsi; den Verweis von fih| 0. re l 


pet d 0 4 : 
--, purgarsì d'un rimpro- Ablohnen, v. a. licenziare uno 
vero, giustificarsi. | »agandogli il 

ublebnung, # confutazione i Ablöſchen, v. Auslöſchen. 
it. scusa, giustificazione, Ablösen, v. a. losmachen, scio- 
apologia 1 scansamento. . | gliere, slegare, staccare 

Ableiben, v, a. abborgen, pi- 
gliare ad imprestito; part. 
abgelichen. 

Ableſten, v. a. das Waſſer, svol- 

ere il corso delle acque y 

den Blitz --, stornare il ful- 
mine pel conduttore ; et lei» 
tet fein Geſchlecht von einem 
fürſtlichen Haufe ab, fa deri- 
vare il suo legnaggio da fa- 
miglia principesca; @inen 
movon --, rimuovere, fra- 
stornare , svolgere alcuno 
da; abgeleitet werden, deri- 
vare; ein abgeleitetes Wort, 
vocabolo derivato. ‘’ 

Ableiter (Blitzableiter), m. con- 


duttore. . 
gg pes di-| teressi pagando il capitale. 
ve Wörter, derivazione del- 11155 ' n e, che 
e voci. 12. 8 
Ablenken, v. a. distornare, di- Ablöſung, A discioglimento, 
storre 3 die Pferde vom Wege 
volta ai cavalli. 


Ablèrnen, v. a. Einem etwas , der Wache, lo smontare la 
imparar da alcuno q. o., in guardia & o. | 
vederla fare, Abludern, v. Abdecken. 


pire con lificio, ındu- 
stria, con lusinghe &c. ; 
Einem ein Geheimniß, cavar 


mozzare un membro, fare 
un’ amputazione; sep” 
rare una parte dal suo tutto; 
das Fleisch von den Knochen 


— wie der Tünch, das Zahn» 
--, Cambiare, mutare -- 
dia; - - die Schildwache, 
“cambiar la sentinella; eine 
Perfon - -, runpiazzare, 


altro 3 — einander, avvi- 


berazione ; -- eines Gtied6, 


- 


Abmalen, v. a. 


staccare, spiccare, levar 
via, sciogliere 3 - Strei- 
tigkeiten, aggiustare , termi- 
nar litigi &.; etwas mit 
Einem abzumachen haben, 
aver da conferire con al- 
cuno su: qualche affare; v. 
beilegen; eine Rechnung abe 
machen, aggiustare, saldare 
un conto ; die Schaale von 
den Niiffen - -, sgusciare 
le noci, 


Abliften, v. a. ottenere, carpi-|Abmähen , v. a. mietere, se- 


gar, falciar le biade, 


bmahlen, v. a. finir di maci- 


nare; part. abgemahlen. 
pignere , pin- 
gere; - eine Perfon, far 


di bocca con arte l'altrui] un ritratto, ritrattare; fg. 


rappresentare, descrivere 


con parole. 
Abmahnen, v. u. sconsigliare, 


dissuadere. 


lario. Abmahnung, £ dissuasione, 
suo salario Abmärgeln, 5. Abmergeln. 
Abmarken, v. a. metter, pian- 


tare i termini, i confini 


: ati: ’|Abmarfch, m. partenza, ritira- 
distaccare ; ein Glied, ta dez! p 9 


e truppe; zum 
blafen, adi sione. 


Abmarſchiren, v. n. marciare ; 


ritirarsi $ part. abmarſchiret. 


. ==, scarnare le ossa; ſich Abmartern, v. a. tormentare, 


tribolare, travagliar di mol- 


fleiſch, distaccarsi; Truppen] to: fi --, cruciarsi, tri- 


bolarsi. 


die Wache, smontar la guar- Abmatten, v. n. 1 stan- 


care, snervare alire ; 
affragnere ; ſich = -, inde- 
bolirsi, spossarsi. 


subentrare in luogo d' un Abmattung, V spossatezza, in- 
. fralimento. 
cendarsi; die Kanonen ——, Abmeißeln, v. a. digrossare, le- 
scaricare i cannoni; einen vare collo scarpello. 
Zins --, sgravarsı degl’ in- Abmergeln, v. a. 


snervare, 


spossare, svigorire; am- 


ınagrare, assottigliare ; part. 


abgemergelt, 


estenuato , 
sınunto , magro. 


distaccamento ; 1 li- abmergelung, Î ‚estenuamen- 

. 0 , > , 
taglio, amputazione; - -|Abmirken, v. a. osservare con 
intento d' imparare; v, Ubs 


immagrire. 


lernen. {bile. 


Ubmefibar, agg. commensura- 
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Abmeſſen, v. a. misurare ; -- 
gegen einander, confrontay 
misurando ; etwas gehörig 
, assestare, compassare; 
fig. feine Reden, Thaten zc., 
esgre , compassare i suol 
iscorsi&co.;part. abgemeſſen. 
Abmeſſung, v. Ausmeſſung. 
Abmetzen, v. a. pigliar il prezzo 
della macinatura. . 
Abmiethen, v. a. prender in 
affitto, a pigione ;: eine 
Suhre, ein Pferd, pigliare a 


nolo. 
Abmiether, m. eines Gutes, affit- 
tuale, fi ein 

Hauſes, Miethmann, pigio- 


nante. e 
Abmiethung, £ il pigliar in af- 
‚Sitto, a pigione ; - eines 
Fuhrwerkes, il prender a 
nolo, noleggiaınento. 
Abmooſen, v. a. einen Baum, 
nettare un albero, torne 
via la borracina. 


Abmüden, v. a. stancare al- 


cuno. — v. r. ſich, stancar- 
si lavorando. 


iittajuolo; - eines 


Abnehmen, n. decrescimento 


Abo Abp 


Larve, cavarsi la mascherat Abpachten, v. a. pigliar in ap- 
-- die Milch, levay il fior palto, pigliare in affitto. 
del latte; - - Obft, Sogliere Abpadıter, m. afhıttajuolo, ap- 
spiccare le frutta { - das] paltatore. 

Fett, digrassare, levare illUbpaden, v. a. scaricare, di- 
grasso; it. das Hberſte, die scaricare. 

Spitze von etwas abnehmen Abpaſſen, u. a. die rechte Zeit, 
ꝛc. , tor via la cima, svet-| cogliere il tempo, l’occasio- 
tare; spuntare; — eine ne, il destro. 
Kanone, smontar un oan- Abpeitſchen, v. a. batter giù, 
none; - - von der Dicke, frustare, dar la frusta. 
Stärke etwas, assottigliare 3 Abpelzen, v. a. abbelzen, ab» 
sminuir la grossezza; at- prügeln, caricare di basto- 
tenuare; einem Pferde den nate, . 
Sattel , levar la sella ad|Abpfählen, v. a. munir con 
un cavallo; den Tiſch - -, ali, piantar pali da livel- 


sparecchiare; abnehmen, v. n. lare, da segnare ì termi- 


scemare, scemarsi, dimi- ni; - Weinſtöcke ꝛc., pa- 
nuirsi; calare; scadere;: lare le viti; die Pfähle weg» 


venirmeno; der Eifer nimmi nehmen, spalare. . — 

ab, il fervore, il zelo si ral- Abpfänden, v. a. levare i pe- 
lenta; der Tag, der Mond gni, togliere per forza, il 
nimmt ab, il giorno, la luna] pegno (gerichtlich). 

cala j am Leibe -- , smagra-|Abpflüden, v. a. spiccare, stac- 
re, .assottigliarsi; ristec- care, cogliere, come fiori, 
chire ; spolparsi; part. ab» tti &c; it. spiluzzicare. 
genommen. Abpflügen, v. a. togliere, tron- 
care coll’ aratro. 


Abmüßigen (fi), v. r. trovar] &.; v. Abnahme; das Ab- Abplatten, v. a, spianare, ap- 


tempo, avanzarsi tempoiſid 
von "einer Arbeit --, aver E 
tempo di lasciar un lavo- 


ro; poter rimettere un af- Noncomenb, pari, pres. decre- 


e. 
Abnagen, v. a. rodere 4 stac- Abnehmer, 
endo.] Abkäufer, m. 


carerosicchiando, ro 


und Zunehmen des Mondes, pianare. 

il crescere ed il calare della Abpochen, v. u. ottener, cavar 

una. via con minacce; staccare 

battendo. . ì 

e vienneno &. Abprägen, v. a, coniare; im- 
compratore, prontare in bronzo, in me- 
avventore. |. tallo 


scente } 


Abnähen, v. a. trapuntare, im- Abnẽèhmung, £ eines Gliedes, Abpralien „ v. u. rimbalzare, 


bottire ; ein abgenäheter Bel» 
berrock, gonnella imbottita. 


Abnahme, £ decadenza, di- 
minuzione ; decrescimento; 
scemamento ;-- der Kräfte, 
scadimento, mancamento 
di forze; in- 
cadere, venire in deca- 
denza. o SL 

Abnaſchen, v. a. Ie var via ghiot- 
tamente, p. e. il zucche- 
ro da una torta &. 


Abnehmen, y. a. wegnehmen, Abnutzung, £ il consumare, 


staccare , distaccare, leva- 


re, togliere; kürzer machen, Abordnen, v. a. deputare ; de- 


levamento0. 
Abneigen, v. n. er iſt mir abge⸗ 


kommen, de- Abneigung, Y avversione ; an- 
Abnöthigen, v. a. (die Worte), 


Abnutzen, v. a. logorare, con- 


il taglio,troncamento, l’am-| ribalzare. l 

puiazione d'un membro; Abprellen, v. a. ripercuotere, 
erfürgung, accorciamento,| riflettere. 

Abpreſſen, v. a. estorquere; 
angarlare; staccare pre- 

t, non mi è propenso.| mendo col torchio; v. Ab« 

i nöthigen, Abdringen. 

Abpreſſer, m. angariatore, con- 
cussionario. 

Abprotzen, v. a. die Kanone, 
togliere il cannone dalla 
carretta. 

Abprügeln, v. Ausprügeln. 

Abpuffen, v. a. scorticare, 
Scuojare. 


nel 
tipatla. 
cavare, ottenere per forza. 


sumare ; it. v. r. logorarsi, 


logorarsi per l’uso, 


raccorciare, troncar via sit.) legare;spedire, inviare con Abputzen, v. a. nettare ; ripu- 
Ng. (woraus abnehmen) de- dispacci. 2 lire; ınondare ; das Licht - -, 
durre, trar consegnenza,|Xdordner, m. colui che delega,j smoccolare la candela, il 


congetturare ; - dle Stiirs 


ze, levaré ilcoperchio; sco- Abordnung, f. deputazione, 


„ den Hut, die 
ütze --, cavarsı il 
pello , la berretta 3 -- die 


cap-{Abortiren, v. a. abortire, scon- 


lume; den Kalk - - (bei den 
Maurern), stendere, spia- 
nare la calcina; Einen mate 
ker --, dare un rabbuffo, 
sgridare alcuno. 


invia. 
delegazione. 


ciarsi; part. abortiret. 


Abr Abr 

Abrahamsbaum, v. Keuſch · 
daum. 

Abrahmen, v. a. abfabnen, le- 
vare il fiore, la crema dal 
latte, ; 

Abradern, v. a. ein Pferd, stra- 

azzare un cavallo. 

Abranderi, v. a. abrändeln, tor- 
re Porlo; — die Münzen, 
tosar le monete, 

ne v. a. raschiare, ra- 


a re, ra- Abreißen, v. a. strappare,stac- 
stiare; levar via rastiando.| care 95 8 nn sco forza; 
soli ein Haus, eine Feftung --, 

Abrathen, v. a. sconsigliare; 0 8 ‘ini ie 


dissuadere, rimnovere per 
via di consigli; part, ab» 
gerathen. 

Abrauchen, v. n. svaporare. 

Abraum, m. rottami, sfasciu- 
mi; rimasugli, avanzi di 
qualche lavoro. 

Abräumen, v. a. torre, leva- 
re; sgomberare; den 

utt, nettare; levar via 

i rottami d’una fabbrica; 
- die Tafel, sparecchiare 
den Tiſch, sgomberare la 
tavola; it, diboscare. 

Abraupen, v. a. levar i bru- 


nare una casa, fortezza 
Jogorare, frustare scarpe, 
vestiti; fi von Einem --, 
liberarsi da qualch. ; sot- 
trarsı a qu. - - mit der 
Bleifeder ꝛc., delineare, di- 
segnare, abbozzare; — Gb» 
reißen, v. n. rompersi; di- 
staccarsi; der Strick reißt 
ab, la e st rompe, Si 
distacca; part. adgeriſſen. 
Abreiten, v. n. & a. partire a ca- 
vallo; -- ein Pferd, rifini- 
re, Spossare un cavallo; 
anche per zureiten, adde- 
strate, ammaestrare un ca- 
vallo 3 fi - -, affaticarsi 
cavalcando; er ift ein ad» 
gerittener Kerl, è un uomo 
sfibrato, smorbato per la 
libidine; part. abger tten. 
Abrichten, v. a. Pferde ꝛc., ad- 
estrare, scozzonare; -- 
Soldaten, disciplinare, eser- 
citare ; einen jungen, uner · 
fabrenen Menschen diroz- 
zare, instruire } eri auf fel» 
nen Nutzen vortrefflich abge⸗ 
richtet, intende assai bene 
suo interesse; Einen, 
was er ſagen fol, metter ad 
cuno le parole in bocca. 
tare, convenire, Abrichtung, £ addestramento, 
Abrigeln, v. a, ridurre sfor-|Mbrifofe, v. Aprikoſe. 
zatamente in regole; eine Abrinden, v. a. scortecciare, 
abgeregelte Schreidart, stile scorzare, sbucciare :; - das 
ettato, ricercato. Brod, scrostare. 
e v. n. spiovere: Abrinnen, v. u. stillare, scorre- 
Abreiben, v. a. fregare, stro- re; part. abgeronnen. 
icciare; polire, lustrare Abriß, m. disegno; abbozzo, 


Abredhen, v. a. rastrellare, le- 
var col rastrello, . 

Abrechnen, v. a. scontare, dif- 
falcare ; mit Einem --, ag- 
grustare i conti con alcuno, 
$ e i conti. 

Abrechnung, £ sconto, diffal- 
co; Einem etwas auf Red» 
nung geben, dare a conto. 


Abrede, Y concerto, accor- 
do, convenzione; -- tele 
men, convenire, concerta- 
re; wegen Zeit und 
Stunde, appuntare, 1 
il giorno, T ora; nicht in 
— fenn, non disconvenire. 

Abreden, v. Verabreden, concer- 


egando s, - mit Sand, schizzo. 
arrenare pietre, ınarmi, ra- Abrollen, v. a. voltolare, ro- 
mi &co.;- mit Vimsſtein, tolare; scorrere; cadere 
impomiciare , fregar colla| rotolando; die Thränen, 


pomice ; part. abgerieben. | scorrer le lagrime; — v. a. 


Koi Schuhe, Kleider, 
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voltolare, rotolar giù; ab» 
rollen, das Zuſammengerollte, 
svolgere, svoltare. 


Abrücken, v. a. scostare; ri- 


muovere 3 —v. z. weiter — , 
scostarsi, tirarsi più in giù, 


Abrudern, v. n. scostarsi a for- 
kemi, 

Abrufen, chiamata. 

Abrufen, v. a. den Namen, pub- 
blicare, 3 il no- 
me; -- die Stunden, gri- 
dar le ore della notte ; ab» 
rufen, chiamar la muta del- 
la sentinella; Einen --, ri- 
chiamareuno ; ih -- , sfia- 
tarsi gridando; part. ab. 

erufen. 3 

Abrufer, m. chiamatore, 

Abründen, v.a. ritondare, ro- 
tondare, : 

Ubriindung, £ il ritondare; 
tondamento. 


i Abrupfen, v. a. strappare le 


piume, spiumare. — 
Abrüſten, v. a. disfare un 


" palco, un pente &c. 
ati 7 P 


äbeln, v. a. niederſäbeln, ta- 
sliare, troncar a colpi 
Sclabla. A 

Abſägen, v. a. segare; recider 
colla sega. 

Abſage, V disinvito. 

Abſagen, v. a. eine getroffene 
Abrede, rivocare, contram- 
mandare alo, o. befteüte 
Sachen --, rivocare l’ordi- 
ne dato; per entfagen‘, ri- 
nunziare, cedere le sue 
ragioni; die Einladung - 
lajlen, contrammandar l’in- 


vito. 
Ubfagung, rapie ritrat- 
Ubfage, X $ tamento ; per Ente 


fagung, rinunzia. 


Abſatteln, v. a. disellare, le- 
var la sella. 

Abſatz, m. an Schuhen ꝛc., tac- 
CO: -- einer Rede, interru- 
zione, posa; - - an einem 
Berge, pianerotto; -- auf 
den Treppen, pianerottolo ; 
-- am Schilf ıc., nodo;-- 
an der Mauer, barbacane; 

- der Waaren, spaccio, © 

esito; -- in Schriften, pa- 

ragrafo, sezione; Der -— in 
einem Liede, strofa, stanza; 
ohne - etwas thun, fare 
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lare, abbassarsi di prezzo; 
auf 3 a conto. 
Abſchlagen, herunterſchlagen, v.a. 
‘ ‘àbbattete, staccare batten- 
do 1 it. bastonare, caricar 
di bastonate ; Obft, ab- 
batacchiare, abbacchiare ; 
das Waſſer --, far acqua, 
orinare; — einen Sturm, 
Angriff, respignere un as- 
salto; ein Vett, ein Zelt --, 
levare una lettiera, una 
tenda; einen Stoß --, fi- 
. parare un colpo; it. per 
. Derfagen, ricusare, negare ; 
rifiutare ; it. (T. di mar.) die 
Segel - , disantennar le 
vele: — v. u. abſchlagen, 
(von Waaren), calare, dimi- 
nuire, scemar di prezzo; 
part. abgeſchlagen. LA 
Abſchlägig, agg. abſchlägige 


alcuna cosa senza interru- 
zione, in. 
Abſchaben, v. a. rastiare, ra- 
dere; levar via rastiando; 
abgeſchabte Kleider ic. ve- ( 
stimenti, panni logori, fru- Abſchichten, v. a. abtheilen. 


811. 5 è i 2 . 
Abſchabſel, . rasura, rastatura; 
-- von den Fellen im Gere 
ben, limbelluccio, linibello. 
Abſchachern, v. a. comperare 


a vil prezzo. © 

Abſchaffen, v. a. Geſetze 2c., abo- 
lire; sopprimere, annullare, 
abrogare; per abdanken, 
das Geſinde ꝛc., mandari ſchoben. ö 
via, licenziare la servitü. Abſchied, m. congedo, com- 


Abſchaffung, £ abolizione, an- miato licenza: 4 m 
lee e Gene men pigiarcongedo, co 
3 402 licenziamento, congedo ben È) am dar via: licenzia- 
öſchälen, Iv. Schälen, Schä. res ſchriftlcher , benser- 
20 hälung, * a | vito; gerichtlicher , deei- Antwort, negativa ; ripulsa; 
Abſchärfen, v. a, sınentare ; it. 


one. 3 rifiuto. — | 
assottigliare, affilare, aguz- Abſchſefefi ve. a. sfogliare, Abſchläglich, agg. und avv. a 
zare, 5 * 


sfaldellare, sfaldare ; ih --, 
Abſcharren, v. a. grattare, le- sfogliarsi, sfaldellars1, 
‘vare rastiando.. 


Abſchießen, v. a. tirare , 8cOc- 
Abſchaum, m. schiuma, stiu- care 3 avventare, vibrare ; 
ma; fig. feccia, l’esecra- 


-.6 jeßgemehre, sparare 
.. zione, l'orrore de’ ribaldi. 


arme uoco; Einem ei⸗ | 
Abſchäumen, v. a. schiumare, far Arm -—, levare, por- Ab ſchlelfſel, u. minuzzolo, sca- 
torre la schiuma. 


tar via un braccio &c. - muzzolo. 
Abſchäumung, I despmma-| gögeſchoſſen. schießen; Part pfipieimen, v. a. nettar dalla” 
zione, — Abf ung % scarico, sparo imucosità , levare la visci- 
Abſcheeren, v. a. das Haar, die tr came Abſchießen. dità; einen Fiſch , purga- 
Wolle, tosare, radere; part. Abſchiffen va mi i un pesce. i 
en è De i andare per 9 „ Abſchleißen, ci v. a 
cetun f tosatura , ra- ra Vel. — v. 7. consumarsi, fru- 
sura. a a mettersi in mare, far vela. starsi, sfilarsi; part. .abges 
Abſcheiden, v. a. sceverare, se- Abſchiffung, f partenza; tra- ſchliſſen. et 
arare. — vn. v. Verſchei⸗ sporto per acqua. , Abſchleudern, v. a. lanciare, 
Ben, it, das Abſcheiden, la Abſchildern, v. a. Hipignere, ;| avventare, scagliare, .. 
artenza, la separazione;i ritrarre; disegnare; desori- Abſchließen, v. a. ein Schloß, 
a morte; part. abgeſchieden vere; esprunere, . serrare, chiudere a clua- 
Abſchilderung, f pittura, de- 


a ve; ein Geſchäft, die Rech⸗ 

ee Abe e ‘ scrizione, | nung --, d un 

lione: um CA haben, 1 i 8 scorticare,| affare, e A et. 

È . cavar la pelle; it. carpir| un conto; part. abgeſchloſ⸗ 
aborto, via, ottenere a forza d'im- . an 


Abſcheulich, agg. orribile, ab- vo unità fen. + 
0 % ab. 1 — , r. ſich „ Abſchlüpfen, v. Entſchlüpfen. 
bominevole, esecrabile ; ab simmazzani a forza di la- Udf lürfen, v. a. sor Hof dalia 


ono ei. vorare ; part. abgeſchunden. superficie d'un liquido, 


per ungeftaltet, delorme: Abſchirren, v. a. ein Pferd, Abſchluß, m. liquidazione, con- 

— auu. detestabilmente; ab- torre gli arnesi del cavallo. clusione de’ conti, d'un 

bominevolmente; enorme-|Ub{blamten, v. Schlachten. contratto. —. 

mente, Abſchlag, m. calo, ribasso, di- Abſchmarotzen, v. a. ein Mito 
Abſcheulichkeit, Y eines Verbre “  minuzione ; in - - konimen, tagsmahl, carpir un pran- 

chens, der Strafen, enormi- i 


tar atrocità, gravezza d'un 
delitto Kc. 2. 


conto. : 

Abſchleifen, v. a. aguzzare, 
. arruotare, 0 levare arro- 
tando; — mit Schmergel,. 
smerigliare (i cristalli}; 
part. abgeſchliffen. 


gerathen (von Waaren), ca-] zo al modo de’ parasiti, 
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Abſchmeicheln, v. 4. ottener, 
cavar via con lusinghhe. 
Abſchmeißen, v. a. gettare, git - 

tar giù; part. abgeſchmiſſen. 


Abſchmelzen, v. a. staccare per 
via di fusione; Butter --, 
ripurgare il burro scioglien- 

1 iche part. a 15 en. in legno 

m eren so U. u | pm eren. 5 2 21 a 

Anden; es a, sporcare ; SIA DI, va n 15 e 

Parken are affatto una ausn, 2 a. levar col = dan giogo, SER I 
x = . eucchiajo la parte superio- Abſchütten, v. a. 8 occare, ver- 

af. acc well A re d'un li Pio 53 den] sare d'un vaso ciò ch’ è di 
ein Bloß" scoccare sost Schaum, schiumare , levar|: SOPFR» .J. 
tare una molla una serra-| la schiumas - - das Fett, Abſ pb ile a. debilitare, 
tura ; (den ahn der Flinte) levar il grasso, digrassare;|.. a votre. 
st ce Rt ibugio ;| . das Fett, das Beſte --, Abſchwammen, v. a. nettare, - 


il cane d archibugio ; 4 : nd 1 
1 arch shorare, tor il meglio, . |, tor via con profluvio d’ac- 
fig, e basso, cessar ad una Abſchrauben, v. a. svitare. 


*, qua, allagando con acqua; 
volta di parlare. ia. Abſchrecken, v. a. scoraggiare,| ein pferd ——, guazzare un 
landen, v. a. tagliar via, disanimare, abigottire; id cavallo, nettarlo al gugzzo. 
die Sie s segare; troncare;| - laſſen, sbigottirsi, 8go-|yii ären , v, u. si i 
die eren Greece dee; anentarsi, SO ge lee: 
FF 
die K bn - e! ten Loblare ricopiare, riscrive- Abſchwarten, v. a. scotennare, 
Ante; scamnare.; unten ref einen Auftrag. „ con- 
2 1 


ra, posa, cadenza; it. per] qua: der Farbe, scolo- 
Muſter, mostra. ximento. 


en all’ erto, in pendio. 
assottighare un. legno, un 8 ſigkeit, £ ripidezza, er- 
ezza. Due 
Abſchütteln, v. a. squotere, 
ar cadere scuotendosi; 
den Staub, scuoter la pol- 


Geftalt , intaglıar figure 


i evare la cotenna, _ 
ewas bn Soocidere | | trammandare, disdire per Ahſchwärzen, v. n. stingere, 
ee “attraversdre. 1a lettera ‘un’ intomibenza; lasciar, perdere il nero, 
gliare la strada; die Zufuhr Fer n ln ,. dedurre : Abſchwatzen, v. a. ottenere, 
.scontare dalla sua partita; carpire, cavar via alcuna 


una fortezza, tiglio Fin: fd. und ufgreiben, yollare| cose con Parole insge- 


gresso ai viveti; einer Stadt Me 

„ tagliar Pac-|. Part. abgeſchrieben. i 

e abföjeeiber, m.. copista, ama- 

3 5 mi: N 2 9 n 1 25 SOT è 01038.) 

zi un ‘corpo ‘nemico; Die] unten n rice, i 
Hoffnung, die Gelegenheit , trascrivere le sorttare, i 

i Abſchreiten, v. a. mighrar co’ 


togliere Ia are „ l'oo- 
casione3 die Ehre , levar| passi: vu. n. vom Wege 
--, traviare, deviar dal 


l’onore ; diffamare; scredi- I 
13 &. Part. abgeſchnit eLammino; part. abgeſchrit. 
en. i 5 ' 
Abihneidung, £ ricidimento , 


1 crediti, o debiti &.; vo 3 N 28 
Abſchweifen, v. n. scostarsi, 

allontanars . a 
Abſchwelgen (fich), v. . rovi- 
narsì con dissolutezze, coll’ 


Intemperanza, |. nn 
Abſchwemmen, v. Abfhwäne, 
men. 3 tti . n ' nn i 
Abſchwenden, v. a. addebbiare, 
Abſchwimmen, v. 1. scostarsi 
Fer ; d nuotando; part. abgeſchwom. 

Abfchreien, v.a. ubblicare, an- „fn i or ER 
nunziare gridando; - (fd), an ae bzehren Part. 
dere, &o. fig: -- der Ehre, v. v, sfiatarsi per soverchio Abſchwingen vi sona 
amazione, calunnia, nare % part, adgefätieen. |” rare, stancare ang n 
Abſchnellen, v. a. scoccare, sten- e e agitando: den Flachs 
a la molla ; it. | per ab⸗ a au m copia, an =>, maciullare il fino; ſich 
b, d Sven eden das we] 3,008 Bere, o pen, 
Abſchnitt, m. taglio, ritaglio; levar Karma. spalla. |. adgeſchwungen. 
fetta ; —- einer geometriſchen Abſchuppen, v. a, scagliare i 


tagliare , troncare, rici- 


| | È Abſchwitzen (ih), v. v. strag- 
Figur, segmento; - - in] pesci, levare le scaglie, le gersi, consumarsi. in su- 
Büchern, sezione, arti- squame. ; ore, 
colo, paragrafo; der - - Abſchuß, m. des Berges, decli- 
an einer Münze, esergo; - vio, scesa, erta; rupo, 
der Rechnung, il saldo de' precipizio; -- des Waſſers, 
conti; — in Verſen, cesu-] caduta, scroscio dell’ ac- 


Abſchwören, v. a. die Rellglon 
ꝛc., abjurare, rinnegare la 
fede ; it, negare giurando ; 
hart. abgeſchworen. 
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Abſchwörung, * abjurazione. 
Abſegeln, v. n. far vela, dar 
. le-vele ai venti; fig. porsi 
in viaggio; andarsene all’ 
Abfegelung, $ partenza d’un 
bastimento dec. c.. 
Abſehbar, agg. visibile, da po- 
tersi vedere da un capo 


7 


deporre, pri var d' impiego, 


re, lasciare in custodia; — 


“re, cessare un lavoro, perte 
der fiato; Geld --, ni- 


altro, spacciarez - Kleider ꝛc., 
Abſehen, v. a. v. Erfehen, ve- smettere, smettere un ve- 
dere, conoscere da qual- 
che c., comprendere, scor- 
. gere; von@inem etwas - —, ler» 
nen, imparare da alcuno 
osservando; auf etwas ab» 
geſehen fenn, esser diretto 
a qualche scopo, esser coll’ 
intento, col fine, mirare; 
part. abgeſehen. 
Abſehen, n. intento, scopo, di- 
segnò, ‘mira; - - auf eine 
Perſon, aver in vista una 
persona; Viſir an Schießge⸗ 
wehren, mira. | 
Abſeide, Y filaticoio, seta strac- 
ciata. = ; 
Abſeifen, v. u. torre, levar il 


di linea; ohne - —, 


vola dal muro. 
en „Füllen, 
a 


lo slattato. g 

Abſetzung, F vom Dienſt, de- 
ponimento , destituzione; 

vom Thron, detronizzazio- 


sapone., | = | foß, spaccio, esito. 

ag a gr Durchſelhen, co- Abſeyn, v. n. esser assente; 

Ab eite, I Ta parte laterale 
un 


scopo ; idea; in —, in ri- 


to a me, per ne. 


verun disegno. ' *. ‘ 
Abſieben, v. a, ‘vagliare il 


Weinſtöcke, Pflanzen, propag- 
ginare, f. 
it. vor. fi abſenken, cader 


in dentro 

i ’aınmenda collo stare in 
a: barbatella, pro- prigione ! part. abgefeffen. 
Abſetzen, v. a. eine Laſt, depor- Abſolut, agg. assoluto ; — avv. 

re, metter giù un peso ; it.] assolutamente. . _. 

per umſtürzen, gettar a ter- Abſolution, £ assoluzione, 
ras (in der Neltlunft) levar Abſolviren, v. a. freiſprechen, as- 
l’arcione 3 den Reiter--, le- solvere, prosciogliere 3 -- 


fe --, pagare il debito, 


var di sella ; -- vom Dienſt, 


‘ destituire „ etwas wo, da- 


v. n. far posa; scontinua- 


stito ; einen Geſang -, met- 
ter in musica una canzone; 
-- ein Kalb, spoppare, slat- 
tare un vitello; - — im 
Schreiben, ritornare a capo Abſpannen, v. a. die Pferde, v. 


in un 
tratto; den Tiſch von der 
Wand - -, scostare la ta- 


lb. - Lamm, n. porchet- 
to, ulledro, vitello, agnel- 


ne; der Waaren, v. Ab» 


Abſicht , V intenzione mira 
disegno J. volontà; fine ; 


guardo; in - - meiner, quan- 


‘the invia, - ; ione 
z „ Abſichtlich, agg. oon intenzione. 
Abſendung, £ invio, spedi- Abüchteles, 8g. er 


Abſ 


feine Studien, finir i suoi 
Abſonderber, J, . 
Abſonderbar, I, m 
Abſonderlich, j v. Beſonder. 
Abſondern, v. a. separare, se- 
gregare, disgiugnere, stac- 
care, dividere. 


nuire il valor delle mone-|Abfonderung , È > separazione, 
te: - - Waaren, esitare, 


cisgiugnimgnto s distacco; 
it. smembrnento ; - der 
Säfte, 55 . 
Abſorgen (ſich), v. r. struggersi 
Ber troppe cure. 
Abſpalten, v. a. levare, torre 
fendendo, spaccando. 


Ausſpannen, staccare 1 ca- 
valli; - einen Bogen 2e., 
allentare, rilassare un arcos 
it. das Geſinde ꝛc., Ssviare , 
frastornare la servitù. 
Zn dr N avverso, 
änſtig, agg. $ contrario 
disaffezionato1 > abfpänftl 
machen, alienar i cuori, gli 
‘animi ; far perder l’affetto, 
la stima &,; — das Gen 
‘ finde, sviare la ‘servitù. © 
Abſparen (ſich), v. 1, cavarsi 
8 cosa dalla bocca per 
risparmio. uni xa : n 
Abſpeiſen, v. n. finir di man- 
glare; Jevarsi da tavola, 
dare a mangiare, cibare :; 
Sig. Jemand mit leeren Wor⸗ 
Ten abfpeifen, dar belle paro— 
le; imboccare col cucchia- 


jo vuoto. - è 
Abſpielen, v. a. den Satz, giuo- 
care la rimessa, la bestia; 
ximpattare la perdita. 


Abſpindeln, v. a. svolgere il 
10 dal 3 


uso. 
Abſpinnen, v. a. sconocchiare; 
part. abgeſponnen. 
Abfpigen, v. a. spuntare, levar 
la ponte i i | 
Abſplittern, v. 4. fare schegge, 
tagliar a schegges — v.n. 
staccarsi in forma di 
schegge. 


en, v. a, durch Urtheil 
Recht --, privare, le- 


2 8 
Abſpra gen Us Abrede. 


Abſprẽ 
und 


Fare per sentenza; con 


dannare, sentenziare; das 
Leben - -, sentenziare a 
morte ; disperar d'un ma- 
lato ; Einem die gefunde Vera 
nunft - -, negare ad uno 


Abſpr 


senso commune 
geſprochen. 
Abſprecher, n. uomo decisivo, 
che ama a contraddire, 
Abſprecherei, f abitudine, vi- 
zio di contraddire. 
Abſprecheriſch, agg. che ama a 
contraddire; contraddice- 
vole, 
Abſprengen, v. a. far saltare 
un pezzo spiccandolo. 
Ubfpringen, v. n. staccarsi, 
spiccarsi, saltar, cadervia; 
fur abprallen, ribalzare; 
— — vom Wagen, vom 
Pferde, saltar giù; — — 
von der Materie, uscir di 
tema; part. abgeſprungen. 
Abſproß, v. Abkömmling. 
Abſproſſen, v. Abſtammen. 
Abſprößling, v. Abkömmling. 
Ahſprung, m. sbalzo, ribalzo; 
la cosa spiccata, staccata; 
— von der Religion, aposta- 
Sa; — — von der Materie, 
digressione; — — von einer 
Meinung, (Unterſchied), di- 
varıo. 


Adfpülen, v. a. sciacquare, ri- 
Sciacquare, 

Abſpulen, v. a, trascannare, 
scannellare, 


Abſtamm, m. (poet.) Stamm, 


germe, progenie. n 
Abſtammen, v. u. discendere; 

trar Porigine, derivare;— — 

von Worten, derivare, ve- 


mre. 

Abſtammend, part, discenden- 
te, dısceso. È 

Abſtammung, V discendenza; 
nascita, origine; — — der 
Wörter, derivazione; eti- 
mologia. 

Abſtand, m. distanza; diva- 
rio, differenza, intervallo; 
rinuncia; it. il rassegnare 
le sue ragioni. 

Abſtatten, v. n. Dank, render 
grazie; ringraziare; — — Be- 
ud), far visita; it. ein Com 
pliment, einen Gruf, fare, 
portar un saluto, un coın- 
plimento, salutar da parte 
di; —— feinen Glückwüͤnſch, 
congratularsı, far le sue 
congratulazioni; per aus⸗ 
ftatten, v. 

Abſtattung, , des Dankes, 
rendimento di grazie <c, 


e della ragione; il: Abſtäuben, v. a. spolverare. 
; part. ab- Abſtäubung, / 
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Abſtäuben, m. ; lo spolverare. 
Abſtechen, v. a. ein Vieh, scan- 
nare; — — Einen vom Pferde, 
far balzare uno, cavarlo 
di sella colla lancia; — — 
cin Fuder Heu, Stroh, sca- 
ricare una carretta di fieno, 
di paglia colla forca; per 
ausſtechen, soppiantare; su- 
erare alcuno in qualche c.; 
tt. vincer dalla mano; ei: 
nen Fluß — —, svolgere il 
corso d'un fiume; — — im 
Spiel, prendere; ein Lager 
— —, segnare i limiti d'un 
accampamento con pali; 
ein Kupfer — —, imitare, co- 
plare un rame col bulino; 
— v. n. gegen einander, von 
cinander — —, campeggiare, 
risaltare; contrastare; part. 
abgeſtochen. 

Abſtecken, v. a, ein Halstuch, 
cayar le spille da un faz- 
zoletto; ein Lager, einen 
Öarten——,segnareitermi- 
ni d'un accampamento, 
d’un giardino con pali. 


Abſtehen, v. n. distare; esser 
distante; —— von einem Vor⸗ 
haben, desistere da un pro- 
posito; abbandonarun’im- 
presa; rinunziare a qual- 
che c., cessare; astenersi 
dal fare &c.; — —, von Fi⸗ 
fen, morire; — —, vom 
Wein, guastarsi; abgeftan- 
dener Wein, cercone; abge⸗ 
ſtandenes Holz, legna mor- 
ticcia, morta ; ſich —,strac- 
carsı collo stare in piedi; 
part, abgeſtanden. 


Abſtehung, f il desistere; ces- 
samento. 


Abſtehlen, v. a. furare, rubare; 
— — Einem feine Kunſt, impa- 
rare furtivamente Yaltrui 
arte; Einem feine Ehre — —, 
torre ad alcuno la sua 
reputazione, v. Wegſtehlen; 
part. abgeſtohlen. 


Abſteigehaus, casa di ri- 
Abſteigequartier, 2.$ capito, 
ove st va a smontare, 


Abſteigen, v. u. scendere, met- 
ter piede a terra; bei Ei⸗ 
nem — —, prendere allog- 
gio, alloggiare da qual- 
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ched,, in casa di ualch, ; 
part, abgeſtiegen. BEN 23 
Abſtoͤuen, v. a. Mißbräuche, ri- 
ormare, abolire, correg- 


gere abusi, 


Abſtsllung, £ der Mißbräue 
riforma degli abusi. 12 


Abfterben, v. n. von Geſchlech⸗ 
tern, estinguersi; — —, von 
Gewächſen, morire, dissec- 
carsi, inaridire; part, abge- 

orben. 


Absterben, n. (der Tod), Ia mor- 
E. 
m. copia d'un mo- 


Rz 
dello, d’una pittura, o d’u- 
na stampa in rame; fig 
contrasto, i 
Abſtimmen, v. n. dissonare, 
iscordare; ft. v. a. decide. 
re per la pluralità de' 
voti. 
Abſtimmig, agg. discorde, 
Abſtoßen, v. a. far cadere con 
urto, abbattere, staccare a 
forza 1colpi;— — die Ecken, 
scantonare; die Hömer——, 
scornare; romper le cor- 
na; eine Schuld — +, Jibe- 
rarsi d'un debito; per abho= 
bein, piallare; die Zähne, 
(bei den Kälbern), mutar 
denti; —— eine Kugel von der 
Bande, Scostare una biglia 
dalla mattonella; — v, n. 
vom Lande — —, scostarsi 
dalla spiaggia; part, abge⸗ 
ſtoßen. 


Abſtraet, agg. (abgezogen), 
astratto. 


Abſtraction, f astrazione. 


Abſtrafen, v. a. gehörig ſtrafen, 
punire alcuno ben bene. 


Abſtrahiren, v. u. astarre, far 


astrazione. 

Abſtrahl, m. raggio riflesso. 

Abſtrahlen, v. u. raggiare; it. 
rifletter la juce. 

Abſtrahlung, F la riflessione 
dei raggi. 

Abſtreichen, v. a. das Aufmaß, 
radere; levar via il colmo 
dalla misura; — v. u. esse- 
re in fregola, fregarsi sui 
sassi (de’ pesci); part. ab⸗ 
geſtrichen. 

SERIE, v.a, die Haut, ca- 
var la pelle; — — das Laub, 
sfronda 


* 


re, sfogliare, 


Abſtreiten, v. a. dispntare, 
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contendere alcuna cosa a 
uno; part, abgeſtritten. 
Abftriden, v. a. finir un lavoro 

a maglie. 

Abſtufen, v. a. staccare (i mi- 
nerali) a pezzetti. 

Abſtülpen, v. a. abbassare le 

_ tese (del cappello). 

Nbftiimmeln, v. a. mutilare, 
mozzare. 

Abſtumpfen, v. a. rintuzzare, 
spuntare. 

Abſturz, m. precipizio, balza. 

Abſtürzen, v. Hinabſtürzen. 

Abſtutzen, v.a. accorciare, scor- 
tare, SCOrciare, 

Abſuchen, v. 4. die Flöhe, Fäufe, 
20, spulciare, spidocchiare; 
die Raupen ꝛc. — —, levare i 
bruchi dall’ erbe. 

Abſud, m. cottura, decotto. 

Abſudeln, v. Abſchmutzen. 

Abſurdität , 7 Ungereimtheit, 
assurdità, cosa assurda, 

Abſurd, agg. ungereimt, 
Surdo. 

Abſüßen, v. Verſüßen. 

Abfüßung, v. Verfügung. 

Abt, m. Abate; ein infulirter 
— —, Abate mitrato ; gefür⸗ 
ſteter — —, Abate principe. 

Abtäfeln, v. Täfeln. 

Abtakeln, v. a. torre (dalla 

nave) le sarte; disarmare 

un vascello. 

Abtakelung, f il disarmare 
(una nave). 

Ahtauſchen, v. a. barattare con 
uno, cambıare, 

Abtei, e Abtey, F badia, aba- 

ia, abazia; eine kleine — —, 
abbadinola. 

Abteilich, agg. abbaziale, ba- 

iale, 

Abteufen, v. a. v. Abſenken. 

Abtheil, v. Antheil. 

Abtheilen, v. a. scompartire, 
rıpartıre, spartire. 

Abtheilung, f distribuzione, 
scompartimento , riparti- 
mento; — — eines Buchs, se- 
zıone, parte, 

Abthun, v. a, metter giù, di- 
smettere; metter da ban- 
da; einen Streit — —, com- 

orre, terminar una lite; 

ie Rechnung — —, aggiusta- 

re, chindere i conti; part. 
abgethan. 


as- 
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Abtlich, v. Abteilich. 

Abtoben, v. n. sfogarsi; — — 
feine Wuth, sfogar la sua 
rabbia, stizza. 


Abtödten, v. a. das Fleiſch, mor- 
tificare la carne, 


Abtrag, m. der Schulden, der 
Abgahen, pagamento de’ de- 
biti, de’ dazj &; — — thun, 
riparare, risarcireildanno; 
it. per Schaden, Eintrag, v. 

Abtragen, v. a, die Speiſen, le- 
var via le vivande (dalla 
mensa) — — ein Gebäude, ab- 
battere, demolire, sınan- 
tellare&&ce;—— die@chulden, 
pagareidebiti; rimborsare, 

agare;——, Kleider, Schuhe, 
ogorare, consumare vesli, 
scarpe; part. abgetragen. 


Abtragung, f abattimento 
demolizione; — — der Schul- 
Ven, rimborso, pagamento 
de’ debiti &c. 

Abträufeln, v. a, sgocciolare, 
gocciolare, stillare. 


Abtreiben, v. a. ein Pferd — —, 
strapazzare un cavallo con 
troppo sforzarlo; die Leibes— 
frucht — —, far abortire; ein 
Holz — —, diboscare; (7. 
chim.) das Silber — —, rat 
finare, purgare l’argento; 
rettificare; it. (I. marin.) 
v. n. derivare; part. aDge= 
trieben. 


Abtreibung f discacciamento; 
— — dergrucht, soppressione 
del parto; —— der Hölzer, 
tagliamento del bosco, 

Abtrennen, v. a. trennen, los, 
machen, separare, dividere 
staccare; Genähtes — —, di- 
scucire, seucire, sdrucıre, 

Abtrennlich, agg. separabile. 

Abtrennung, 7 separazione» 
distaccamento ;sdrucimen- 
tO. 


Abtreten, v. a. (durch's Treten 
abſondern), staccare calpe- 
stando ; den Abſatz am Schu: 
he — —, perderil tacco ; lo- 
gorarlo intieramente; fein 
Recht — —, cedere, trasferir 
in altri i suoi diritti, le sue 
ragioni; — v. n, von Einem 
— —, abbandonare il par- 
tito di alcuno; — — per ver- 
fallen, abgehen, andarsene, 
partire; (wegtreten), rılırar- 
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si, andar in disparte; part. 
abgetreten. 


Abtreter, m. cessionario;, it. 
colui che rassegna un im- 
‘piego. 

Abtretung, F l’andar via, la 

yartenza; it. cessione, v. 
lbtreten. 


Abtreugen, v. Abtrocknen. 

Abtriefen, v. u. distillare,sgoc- 
ciolare, gemere;colare; fig. 
‘recar profitto. 


Abtrift, £ (J. mar.) la deri- 
va; (il deviamento d’una 
nave dal retto corso). 


Abtrinken, v. a, bere un po’, 
sopra, bere il soverchio 
del liquore, che riempie 
uh vaso; part. abgetrün⸗ 
en. 


Abtritt, m. scalino, gradino, 
scaglione; — im Haufe, co- 
modo, cesso, luogo co- 
mune; per Begebung eines 
Rechts, cessione, rimunzia 
d’un diritto; feinen — — 
nehmen, ritirarsi, 

Abtrocknen, v. a. asciugare, ra- 
sciugare; tergere; — — die 
Thränen, asciugare, tergere 
le lagrime — v. r. ascıu- 
garsi, divenir asciutto, 
Secco. 

Abtrednung, f asciugamento, 
l’Asciugare cke. 

Abtrommeln, v. a. einen Marid), 
sonareuna marcia; pubbli- 
care a suon di taınburo. 
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Abtropfen, 3 v. Abtriefen. 

Abtrotzen, v. a. 
minacce, 
con isdegno. 

Abtrünnig, agg. (vom Glau⸗ 
ben, von Gelübden), aposta- 
ta, apostatico; vom Glau— 
ben — werden, apostatare; 
— von einer Partei, abban- 
donare un partito; voltar 
casacca, bandiera. 

Abtrünnigkeit, £(vomSlauben), 
apostasıa it. ser Empörung, 
rıvolta, ribellione. 

Aburtheilen, v. Abfprechen. 

Abverdienen, v. a. Scontare il 
debito lavorando. 

Abvifiren, v. a. misurare mi- 
rando, 

Ab: und zugehen, andar e veni 

re, 


estorquere con 
bifonchiando, 


| 
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re, andar su e giù ; part. ab» 
und zugegungen, 

Abwägen, v. a. abmiegen, pe- 
sare 3 bilanciare, librare ı 
eine Fläche ——, nivelliren,livel- 
lare un piano: alle Wort 
auf der Goldwage 
lar colle seste ; fg. ponde- 
rar bene una cosa; part. 
abgewäget, e abgewogen. 


Abwägung, £ pesamento, bi- 
anciamento, il livellare, 

Abwälzen, v. a. levare, tor via 
alcuna cosa voltolandola; 

. etwas von ſich 25 . Ab. 

lehnen. 

Abwandelbar, agg. 
tern, declinabile. D 

Abwandeln, v. a. die Wörter, de- 
clinare ; die Zeitwörter , 
conjugare. > 

Abwandern, v. a. porsi in cam 

artire; mettersi in 


Abwandlung, V der Wörter, de- 
clinazione ; der Zeltwörter, 
conjugazione. 

Abwärmen, v. a. riscaldare ben 

ene. 

Abwarnen, v. Abrathen. N 

Abwarten, v. a. aspettare il 
fine; perseverare; -- eine 
Perfon, curare, servire una, 
aver cura d’una persona; 
Geſchäfte - -, attendere, 
vacare a qualche faccenda; 
es gelaffen- -, aspettare in 
santa pace, die Gelegenbeit 
--, aspettar l’occasione, 
il destro 3 ſich -, governar- 

| sì, aver cura della sua 


pelle. 
Abwartung, X l’attendere, 
vacare, la cura &o. 3 
Abwärts, avv. (hinabwärts), in 
u; all’ ıngiu; d'alto in 
8880 , —- gehen, scende- 
res -- figen, sedere in 


disparte. 
Abwaf en, v. a. lavare, net- 
tare la vando; part. abge. 


waſchen. . . 
Abwaſchfaß, n. lavatojo, sciac- 


quatojo. ; 

Abwaſchung, £ il lavare j l’ab- 
lazione ; fig. die - der Sün⸗ 
den, il battesimo; la re- 
missione de’ peccati. 

Ahwäſſern, v. a. dare scolo al- 
le acque. 


IT. Parte. 


von Wör⸗ 


ri ESE PT 


N par- 


il Abiwehren, v. a. impedire; proi- 
Abweichen, VU, Ge 
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der Geſtirne, declinazione 


Abweben, v. a. terminare la ( 1 
degli astri; it. der Schiffe, 


boch finire la tessitura. 


Abwechſel, m. (Abwech ſelung), -deriva; declinazion dalla 
il cambio, il cambiamen- strada; - der Wörter, irre- 
to; it. l’alternativa ; la] golaritä, 
volta. Abweiden, v. a. pascolare, pa- 


scere, pasturare, mangiare, 
Abweifen, v. a. (abhaſpeln), in- 
naspare, annaspare. 
Abweinen, v. a. ottenere a for- 
za di Jagrime, di pianto; 
(ih) , v. r. struggersi in 
1anto. i 
Abweiſen, v. a. rimandare, ri- 
| buttare; einen Bettler --, 
mandare in pace un men- 
dico; Einen mit der Klage 
-- dichiarar illegittima fa 
petizione di alcuno; part. 
abgewiefen. 
Abweißen, v. Weißen. 
Abweiſung, £ npulsa, rifiuto, 
Abwelken, v. a. disseccare, 
seccare ben bene, — v. n. 
cader giù, staccarsi dive- 
nendo secco, 
Abwendbar, agg. che può es- 
ser allontanato, 
Abwenden, v. a. distornare, fra- 
stornare, rimuovere; svol- 
gere; - ein Unglück, allon- 
tanar, prevenir un male; 
— einen Streich, riparare, 
ribattere un colpo. 


Abwendig, agg. wovon -- mas 
chen, rimuovere, distorre, 
frastornare dal proposito; 


Abwechſeln, v. a. cambiare, 
cangiare, variare, mutare; 
alternare, avvicendare ; mit 
einander --, fare alcuna co- 
sa alternativamente, per 
giro ; avvicendarsi. | 

Abwechſelnd, part. pres. (was 
wechſelsweiſe geſchieht), al- 
ternativo, periodico; che 
opera a vicenda ; scainbie- 
vole ; veränderlich, variabi- 
e, girevole, vario &.; — 
avv, alternativamente; a 
vicenda. 

Abwechſelung, # cambiamento, 
alternativa, vicenda, vicis- 
situdine, . . 

Abweg, m. (Irrweg), il non 
retto sentiero; fig. travia- 
mento, (per verkürzender Fuß⸗ 
ſteig), traversa, scorciato- 
ja; (per Umweg) agirata, 
piegata, raggiro, lunghie- 
ras auf Abwege bringen, ge 
rathen, far traviare, sedur- 
re, sviare ; it. v. r. sviar- 
si, traviarsi &cc. 

Abmègiam, agg. posto fuor di 
strada; fuor di mano. 

Abwehen, . v. a, (vom Winde) 

77. . giù, portar giù; it. 


T. mar.) es hat abgewehet, die Gemüther - machen 
Ja tempesta è cessata. | „lienar i cuori „ Sli spiritit 
Abwehr, A (Gegenwehr, Wi. das Geſinde vom Herrn, met⸗ 
derſtand), difesa, opposi- ter sù ia servitu. 


zione. Abwendung, 7 distornamen- 


to, allontanamento; - - eines 
Streichs, ribattimento d un 
colpo; - des Gemüths, alie- 
nazione dell’ animo, 
Abwerfen, v. a. gettare a ter- 
ra, abbattere ; einen Reiter 
buttar giù uno da ca- 
vallo, far vuotar l’arcione 
das Joch - , scuotere i 
81080 ; das Geweih--, por 
giù i palchi; im Mürfitfpiel 
ar un punto piü alto, 


bire, frastornare &e. 
ı distaccare 
a forza di ammollar q. c. 


Gebrauche — , deviar dall 


22. 


, 


mino, derivare; part. abs ‘giuocando a’ dadi; viel- -, 
gewichen. riportare, render molto ;— 
Abweichung, J von feinem We⸗ v. n. Junge werfen, v. Wer. 
ge, deviamento; sviamen- fen, figliare; part. abgewor. 
to; — - von der Hauptſache fen | 


im Reden, digressione 3 -- Abweſend, agg. assente; lon- 
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- Mbmefenbeit, 7 assenza, 


Abwiſcher, m. cencio, strac- 


Abwuchern, Ve de estorquere, Abziehen „ v. a. von der Sum» 


Abwürdigung, / riduzione 


18 A bz b A bz A ca 
tano ; fig. abweſend ſeyn (mii Abzahnen, v. n. finire di met- guardia; in einen andern 

ſeinen Gedanken), essere di-] ter denti. Dienſt gehen, mutar padro- 

stratto. Abzanken, v. a. ottenere a for- ne, lasciare il servizio; part. 
Za di contese. abgezogen. 

Abzapfen, v. a. Wein, cavar Ubziehung,$ ) difalco , dedu- 
vino dalla botte &c. ; Blut Abzug, m. i ziones--drößes 
wichts, aggiustamento d'un 
peso; - der Haut, scorli- 
camento ; des Weins, — tra- 
vasamento. È 

Abziehfeile, £ lima piatta, _ 

Abzielen, v. u. aver in mira, 
per iscopo; inirare, tendere; 
wohin - -, (von Sachen), 
tendere, essere diretto a 
checchessia. 

Abzirkeln, v. a. assestare, com- 
assare 3 fig. alle Worte und 
andlungen „ compassare 

le parole e le azioni. 


Abzucht, V grondaja, smal- 
titojo. 2 
Abzüchtigen, v. a. punire, cor- 
regger alcuno secondo il 
mento. 
Abus , m. von der Summe, 
ifalco, deduzione, sottra- 
zione; sconto, ribasso ; Ab- 
marfd, uscita, evacuazione, 
ritirata; zum - blafen, so- 
nar la ritirata; der Ort des 
Abzugs, scaricatoio, chia- 


Abwetzen, v. a. arrotare, as- 
sottigliare aftilando. _ 
Abwichſen, v. a. die Stiefeln, in-| --, cavar sangue; einen 

cerare, lustrare gli stivali. Waſſerſüchtigen , far la 
Abwickeln, v. a. eine Strehne, paracentest. 
dipanare; aggomitolare : Abiapfuno F il cavar vino, 
den Knaul, sgomitolare; per .cavar sangues it. der 
aufwideln, sviluppare, Waſſerſüchtigen, paraceniesi, 
Abwiegen, v. Abwägen. punzione. PRA 
Abwinde, v. Winde. „Abzäumen, v. a. sbrigliare. 
Abwinden, v. a. svolgere, — Abzäumung, £ lo sbrigliare. 
von einem Knaul, sgomito- Abzäunen, v. a. cingere di sie- 
lare; - - von einer Spule, pi, siepare. . 
scannellare il filato ; eine Abzehenden, v. a. dare la deci- 
Laſt, calare coll’ argano, col-| ma, decimare. 
la girella; part. abgewun⸗ Abzehren, v. a. estenuare, di- 
den. | magrare; fi) --, consu- 
Abwinken, v, a. accennare di] marsi, struggersi, divenir 
nd, dir di nö con un cen-| macilente. 3 
no, con la testa. x Abzehrung, J consunzione, 
Abwirken, v. a. den Zeig, dime-| affralimento. 
nar bene la pasta; finir di] Abzeichen, v. Zeichen. . 
tessere; -- einem Thier die Abzeichnen, v. 4. delineare, di- 
Haut, tor la pelle ad un] segnare; ein Lager --, v. 
animale, Lo Abſtecken; ein Gebäude --, 
Abwiſchen, v. a. asciugare;| delineare la pianta d'un 
tergere; einen Schandfleck, edifizio &c. 
riparare l’onor perso. Abzeichnung, F disegno, pia- 
no, abbozzo, delineazione:| vica, 
per Grundriß, pianta d’un|ub;ugsfiagge, & bandiera di 
edifizio. I partenza. 3 sa 
Abzerren, v. a. strappare, ca- Abzugsgeld, n. imposizione 
var via. (che si paga per la licen- 
za di rare 110 un luo- 
o co’ suoi effetti). 
durre ; diffalcare; - - (in Abzupfen, v. a. 5 spiu- 
der erg sottramsi mare; coglier de’ fiori. 
per bwen n, svolgere, di- 5 
Itogliere, ritrarre it, atät|A0amaden esteong dere. 
ten, glänzend machen, ripu-/n,g zwecken, v. Abzlelen. 
lire, polire ; die Handſchuhe u ; 
a Abzwicken, v. a. spiccare con 
a rn 18 7 11 guanti; die tenaglie, unghie. 
a. un . eo Abzwingen, v. a, estorquere, 
areli la pelle: die! d ottenere per forza, strap- 
IE Den. game par con violenza &c.; -- 
a nea 855 z.] Einem die Worte, cavar ad 
„„ s cavare vie] alcuno le parole di bocca 


&c.3 fig. feine Hand von Ci: 8 
. “sas colle tenaglie; part. abge» 
nem —+, cessar di assistere, | zwungen. 


di favorire, d' esser pro- i 
penso; ein Scheermeſſer - —,|Ubxwingung, £ estorsione, 
are un rasojo, dar iljXcacie, J. acacia, acazia, 
filo (deſttuiren), lambiccare, Academie, ＋ Accademia, 
distillare; -im Faroſpiel), Academiker, m. Accademico. 
tagliare; far il banco ; von Atademiſch, agg, accademico. 
der Wache - -, smontar la! — avv, accademicamente, 


cio da neitare ; v. Wiſcher. 

Abwitzigen, v. a, scozzona- 
re, render alcuno pru- 
dente. 


ne altrui sostanze con] me, detrarre; sottrarre; de- 
Abwürdigen, v. a. (von Müns 

zen), abbassare ,. calare il 

valore d’ una moneta. 


delle monete, 
Abwurf, m. il prodotto, la 
rendita, Bor 
Abwürgen, v. a. tirar il collo 
a’ polli; sgozzare. 
Abwürzen, v. a. würzen, condir 
con aromi. a 
Abzahlen, v. Bezahlen. 
Abzahlung, v. Bezahlung. 
as len, v. a. contare; tt. 
e 


den Fingern, contar sulle 


ta. 
Abzählung, Y il contare, la 
sottrazıone. 
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Achſelader, Y vena, arteria] Achte, agg. ottavo; der achte 
ascellare, 5 im Monat, gli otto del 
Achſelband, u. an der Schnür⸗ mese. 
bruſt, nastro, stringa (che Achteck, n. un ottagono, o un 
congiunge busio sulle ottangolo. 
spalle); Achſelbänder, passa- . agg. ottagono, ot- 
mani, angolo, 
Acci8bar, AEG. soggetto a ga- Achſelbein, n. clavicola, Achtel, n. un ottavo, ; 
aueh, o. elle ig grigie Agila; tere brach 
) I Mao piega v. Achſelſtück. va. sumare, apprez- 
Ve. . 
S ella, dazio; CA attendere, ba- 
Haus, wo die Accife entrich⸗ Achſelhähle, £ ditello, ascella. | dare, it, eine Waare, stima- 
tet wird, dogana, dazio. Achſelſtück, a. am Hemde, spal- re, valutare una merce 3 it. 
Acciseinnehmer, m. doganiere, ino. Su meinen, giudicare, riputare; 
gabelliere, Achſelträger n. facchino; it.fig.| gering achten, far poca sti- 
Accisfren, agg. esente da ga- uon Oppio, che lusinga i] ina; gut achten, approvare 3 
bella. : i 1 3 prieſtert auf e sincere, A 
: : yſeltuch, u. des Prieſters, am- prestar fede a qualche c. 
a Fr ee bolletta „an to; ’ 10 ten an in AR be 1805 
i i x elzucken n. lo strignersi Achter, m. un’ otto; numero 
en (em) nelle spalle; il fare spal- ottonario, una pezza da 
Accord, m. accordo; accordan- 1 dura del Adtedlet dn 00 
za; (Vergleich, uebereinkunft), 9 noted), a ura del- , “88. di otto diverse 
accordo, convenzione, on- zichſeneiſen, n.], la sala. porto 
9 ’ Achſengeld, u. gabella de’ car- Agia, . otto volte 


tratto. È 
Accordiren, v. a. (bewilligen), A iets, agg. ] tanto 3 ottu- 


concedere , accordare; — i acciarino. A thalb, agg. sette e mezzo. 


e e ae nchſenring, m. anello, cerchio|j Achthunderf, agg. num. otto- 

Atcoucheur, v. Geburtshelfer. della sala. dento! der Achthunderte, ot- 
; 8 er. Achſenſchiene, v. Achſeneiſen. tocentesuno, 

Accurat, agg. accurato, esatto, Acht, f bando, proscrizione; Achtjährig, agg. d’otto anni. 
preciso, diligente, — avw.l in die Reichsacht erklären Achtlos, agg. indiflerenie, 
accuratamente, esattaınen- spensierato, trascurato, di- 
te &c. sattento, sbadato, 

Accurateſſe, A accuratezza; Achtloſigkeit, £ trascuratezza, 
esattezza. ; sbadataggine ; trascuranza; 

Ach, interj. ah, ahi! (des Bit. poca stima. 
tens und Flehens), deh! (des Achtmal, avv. otio volte. 
Schmerzens und Mitleids), Achtmalig, agg. otto volte re- 
a e, ohime, oims. plicato, ripetuto. 

Achat, m. agata. Achtmonatlich, agg. d'otto 

Achillenkraut, u. Achillea, ınesi. 

Achſe, oder Axe am Rade, per- Achtſam, agg. attento, accor- 
no; -- am Wagen, sala to; sollecito. — avv. con- 
auf der Achſe führen, condur sideratamente , attenta- 
merci per vettura; (in der per stima, pregio; aus der mente, avvedutamente &. 


N b De Erdachſe, 2_ laſſen, perder di vista, Achtſamkeit, £ avvertenza at- 
N „ | frascurare, porne in non) tenzione, esattezza. A 
Achſel, £ ascella, spalla; die cale; feine Pflicht, mancare Achtſeitig, agg. d’otto lali; ot- 
Achſeln zucken, stringersi nel- al proprio dovere: dimen- tagono. 
le spalle ; fig. far spallucce;| ticarsene. UmtsertHarung, £ bando, pro- 
Einen auf den n tragen, Acht, nom. numer, otto heut] scrizione, esilio, SESIA 
portar uno in palına di ma-| über acht Tage, oggi a otto. Achtſpännig, agg. a tiro di ot- 
no; es auf die leichte — neh- Achtbar, agg. stunabile, ono- to (cava 1). ER 
men, mettere, gittarsi una rando; hochachtbar, groß Achttägig, agg. d’otto giorni. 
cosa dietro alle spalle; die] adtbar, onoratissimo (ti- Ahtundvierig, agg. quarantot- 
-n hängen, batter la luna, tolo). .  {razione.| tos der Achtundpierzigſte, 
esser di cattivo wnore. Achtbärkeit, £ stuna, conside-| quarantettesimo. 


2* 


Atademiſt, m. Accademista. 
Accent, m. accento. 
Accentuiren, v. a. accentuare, 
Accidenz, n. gl’incerti , rendita 
casuale, accidenze. . 
Accisanit, n. offizio delle ga- 
elle, dogana. 


metter uno mel bando dell’ 
imperio, proscriverlo. 

Acht (Achtung), 7 attenzione, 
Cura; 940 Achtung ge⸗ 
ben, attendere, badare, uv- 
vertire, por mente, aver 
l'occhio; etwas in - neh. 
men, pigliarsì pensiero di 
alcuna cosa: averne cura; 
ſeine Pflicht in - - nehmen, 
ar il suo dovere; fim in 
-- nehmen, badare a se, 
andar cauto, guardarsi; it. 
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Achtundzwanzig, agg num. ven- Acten, pl. atti, scritture ; die[Aderig, agg. venoso pien di 
a der Aichtündzwanzigſte, öffentlichen Aeten, registri vene g - vom Hole, von 
ventottesimo. R pub: | Steinen ꝛc., venato. 

Achtung, ＋ Acht, stima, consi-|Actenmäßig, agg. conſorme Aderkropf, m. varice. 

erazione, riguardo, rispet- agli atti, . Werlaß, m. salasso: cavata, 
to; in - ſtehen, essere sli- Actie, £ carato, azione; At- o emissione di sangue. 
mato, esser in voga; averi tien, azioni; Actienhändler, Aderlaßbäuſchchen, n. piumac- 
buona riputazione ; -- ge) colui che fa commercio di] ciuolo, cuscinetto. 


105 badare. : i 9 51 pei sco, sà e nde, K fasciuola, fa- 

Achtwinklig, agg. ottangolare, Activſchulden, 7 pl. debiti at- scetta. f 

Don are. 1 x tivi: crediti, dl Aderlaßeiſen, n. lancetta. 

Achtzehn, agg. num. diciotto, ene il pomod' Ada- Aderlaſſen, v. a. cavar sangue, 

Achtzehnte, agg. n. diciotte-| Adamsbiß, m. mo. salassare, fare un’ emissio- 
simo ; decimottavo, decimo|Adanısfeige, £ fico d’India. ne di sangue; part. Ader 
ottavo. diren, v. a. sommare; far 155 . 

Achtzig, agg. n. ottanta; it. l’addizione, | Aderlaßkunſt, 77 flebotomia. 
er iſt ein Achtziger, egli è ot- Addirung, il sommare, Aderlaßſchnepper, m. bistorino. 


- tuagenario , egli ha ottant' Addition, X l’addizione. Adermènnig, * agrimonia. 
‘anni, Adel, m. nobiltà 3 von - ſeyn, Aderſ lag, m. polso, pulsazio- 

Achtzigjährig, agg. d’ottant’| esser nobile, gentiluomo,| ne dell’ arteria. . 
anni; it. ein Re tyiajabriger, uomo di condizione; der Aderwaſſer, n. siero, serositä; 


un ottogenario. 3 aeligen, la nobil- ua m. aggiunto, sostitu- 
A; i nobili; fg. genero-| to, vicario, _ È 
ae an PEN ge sità, gentilezza, Adjungiren, v. a. aggiungere . 


flüdes, jugero , bubulca s in|Adelhof, m. il castello d'un ad alcuno un ajutante, vi- 
alcuni compositi con Ader,|, gentiluomo di campagna. | cario nel suo impiego. | 

come: Ackerneſſel, Ackerdiſtel, Adelig, o adlig, agg: nobile:|Udjutant, m. ajutante 1 Gene. 
significa campestre : ortica, ein Adeliger, nobile, gen- raladjutant, ajutante gene- 


tiluomo ; adeliges Siegel und rale. 
io  tara. Wappen, arme gentilizie Adler, m. aquila; junger - =, 
Ackerer, v. Ackermann. fg. nobile, generoso, gen-], aquilotto, 8 
Ackerfeld, n. campo. tile. — avv. nobilmente. Adlereule, V barbagianni, gufo. 
Ackerfurche, £ solco. _. Adeln, v. a. nobilitare; anno-|Adlerorden, m. l’ordine dell’ 
Adergeräth, n. attrezzi, arne- bilire ; it. das Adeln, no- aquila nera, bianca, rossa. 
si d’agricoltura. bilitamento. Adlernaſe, Y naso aquilino. 


Ackergeſez, n. (beiden Römern), e m. diploma, paten- Adlerſtein, m. pietra aquilina ; 


la Jegge agraria. i nobiltà. . | etite. 
Adelſtand, m. J carattere di 55 
aderhof, m. podere, tenuta, anal Saft, E; | nobiltà, lor Apnıiniftrator, m. amministra 
Ackerhuhn, v. Rebhuhn. ine ce nobil; IM den Adminiſtration, Y amministra- 
Ackerknecht. m. famiglio di cam- , Adelfland pig v. . on = 
pagna, campagnolo, _ Wilde m. orgo 18 albagla Adminiſtriren, v.a. amıministra- 
ordertanò, n. terreno arativo, Per Ja sua nobiltà, nascita.| re, reggere &. 
lavorato. Ader, £ vena; kleine Ader, ve-| Admiral, m. ammiraglio. 
Ackerlohn, m. paga per l’ara-! netta, venuzza; große Ader, Admiralin, £ la moglie dell’ 
tura, a vena porta | zur —, oder aminiraglio. 
Adern, v. a. arare; lavorare --faffen, cavarsangue ; fig.|Udmiralitàt, A ammiragliato. 
das Adern, aratura. . keine -- wozu haben, non Abmiralsſchiff, m. ammiraglio; 
Ackerried, n, padule in un] aver vena, estro, genio per vascello principale (d’una 
campo. alcuna cosa: - Holz, Stein flotta). * 
Ackerſcholle, v. Erdſcholle. _| 36, vene, filamenti del le- Adonisblume, 7 adonide, 
Ackersmann, m. aratore, agri-| gno,della pietra Waſſerader, Adreſſe, F ricapito, indirizzo, 
coltore, bifolco, campa-| oder Quelle, vena d’acqua :|Udreffiren, v. a. dirigere ; in- 
gnolo, g die goldene --, emorroidi,| viare una lettera, una per- 
Ackervleh, n. bestiame, bestie| morroidi; an der goldenen sona &c, 
da lavoro. , . leiden, patir d' emorroidi-. Adrienne, 7 andrienne, 
Ackerwalze, £ spianatojo delleſAderbinde, v. Aderlaßbinde. Advent, m. Y’avvenio. 
zolie. A x Aderbruch, m. ernia varicosa.|Advociren, v. a. avvocare; av- 
Aderwig, m. viottolo, sentiero|Aderhäutchen, n. die äußere vogadare. 
a traverso de’ campi. Haut der Nachgeburt, oorio. Advokat, m. avvocato; (im 
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Aefferey, ö vento 
Aeffung, £ | corbelleria ; in- 


Aeffin, 7 scimia femmina, 
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cor peggio; ärger machen, 
ar ancor peggio. — avv. 
peggio, peggiormente, 
Aergerlich, agg. scandaloso; 
it. adirato, stizzato, inve- 
lenito ; (verdrießlich) dispia- 
mein älterer Bruder, mio fra-{ cevole, increscevole; ein 
tello maggiore; älter, (im] ärgerlicher Menſch, uomo 
Ben eines Dienſtes, einer fastidioso, stizzoso. — aur. 
Würde), anziano. auf eine ärgerliche Weiſe, 


Aelterlich, agg. paterno, ma- scandalosamente. 
terno. 


Uelteln, v. n. invecchiare ; fg. 
das Brod ältelt, il pane am- 
muffisce 3 die Butter ältelt, 
il burro divien rancido. 

Aelter, agg. comp. più vecchio, 
più attempato; più antico; 


Jonodlaniſchen ). avvoga- 

ore, 

Advokatengebühr, 95 diritto, 
sportule, tassa dell' avvo- 
cato. 

Advokatur, 7 avvocheria. 

Aebtiſſin, ＋ badessa; abba- 

essa, ; 

Aebklich, agg. abbaziale; ba- 
diale 


Aecht, Echt, agg. schietto,since- 
ro, vero, puro; Achter Wein, 
achtes Gold ꝛc., vino schiet- 
to, oro fino, schietto; ide 
ter Sohn, figlio legittimo, 

segna, v. a. esiliare, prosori- Aeltern, pl. 1 genitori, 


Aelternlos, agg. orfano. 
Aechzen, v. n. gemere, prorom- 4 . s_ 
de in cima 2: gemiti, scale, m. bisavolo; bi 
amentı. i 
Aelteſte, m. einer Gemeinde sc. 
a ab. semente ge- anziano; die Aelteſten, gii 
Padri sii BI anziani. — agg, Der ältefte, 
rn „ venuzza, Ve- il più vecchio; (der Geburt 
3 nr nad), primogenito, mag- 
Aedern, v. a. venare. — it. v. n. gioré; (dem Amte nach), de- 
metter radici. cano, seniore. 


Aeffchen, n. scimiotto; sci- = 


cina, ar ig |Xcenel, m. mania. 
Ueffen, v. 4. contraffare, imi- ee, * ae sung Aermlich, agg. meschinello, 
tare (auch nachäffen) ; zz. hin» Aemichen, n. impieguccio, uf-| poveretto; scarso; — avv, 
tergehen, deludere, aggira- cietto ] picciola carica. meschinamente. 
res minchionare; fer da. Aen derlich, agg, da potersi can- Aerndte, Aerndten, e tutte le 
re; farsi beffe; feine Gläu: giare, cangiabile, tre vocì che ne son deri- 
biger ==, menar pel naso i yendern,v.a, cambiare; can-| vate, v. in Ernte, Ernten ıc. 
creditori. . . | giare, mutare: fid) ändern, Aeſche, Y Eſche, frassino. 0 
aggiramento ; i ravvedersi, correggersi. Aeſcherig, agg. Ceneroso, pien 


i . i cenere, g , 
Aenderung, J cambiamento; Aeſchern, v. a. ridurre in ce- 
Aenderungen treffen, lar 


! è nere; dar le ceneri (il pri- 
cambiamenti ; it. trovarri-| mo dì di quaresima). P a 


Aergern, v. g. scandalizzare; 
dare scandalo; bös machen, 
irritare, provocare a sde- 
gno ; ſich ärgern, alterarsi, 
sdegnarsi ; andar in colle- 
ra; scandalizzarsi. 

Aergerniß, n. Aerger, m. scan- 
dalo; Verdruß, disgusto, 
corruccio ; sdegno. 

Aergſte, agg. il peggiore, pes- 
suno3 subst. das , il peg- 
gio; das --, was mir mis 
derfahren könnte, a peggio 
andare; — avv. auf's ärgſte, 
alla ‘peggio, pessimamente, 

Aermchen, n. bracciolino, brac- 


Aeltermann, v. Aelteſter einer 
Gemeinde. 
Aeltermutter, £ bisavola, 


ganno. 


Aehneln, v. u. rassomigliare, 


esser simile. . lego. è Aeſpe, # Ufpe, Pappel, piop- 
Aehnlich, agg. simile, somi- Aengfien, } angushare 3 19 ee cel 0. 


Aengſtigen, v. a. ) affannare, 
crucciare, travagliare &.; 
ſich ängſtigen, angosciarsi. 

Aengſtlich, agg. angoscioso, 
inquieto, affannato, ansio- 
SO 3 it. avv. angostiosamen- 
te; conansietà; affannosa- 
mente. x 

Aengſtlichkeit, £ ansietà, solle- 
citudine, affanno} it. timi- 


zza. ; 
Aengſtigung, £ il dar affan- 
no, il crucciare, 
Aerger, v. Aergerniß. 
Aerger, agg. comp, diarg, peg- 


giore; più malvagio; das 
ift noch ärger, quest’ è an- 


gliante 3 d nlich fenn, -— ſe⸗ 
hen, assomigliare , ritrarre 
a uno; eguale. — avv, Äähn» 
licher Weiſe, simigliante- 
mente, similmente, 
Aehnlichkeit, Y rassomiglianza, 
simiglianza; - (in der Mas 
thematit), egualità, ugua- 
glianza. , 
Achte, £ spiga, (poet.) arista ; 
Aehren leſen, spigolare , ri- 
spigolare , ristoppiare, 
Aehrenfiſch, m. aterina. 
Arhrenlefe, 7 spigolatura, 
Aehrenleſer, m. spigolatore. 
Aelſter, £ pica, gazza, gaz- 
zera, . 


Aeſtchen, n. rametto, rami 

Aeſten (fi), v. r. diramarsı. 

Aeſtig, agg. ramoso, frondo- 
sos pieno di rami; knotig, 


noderoso. 

Aeſthetik, 7 (Geſchmackslehre), 
estetica, 

Aeſtrich, v. Eſtrich. 

Aether, m. etere. 

Aetheriſch, agg. etereo, 

Neben, v. a. das Wild, ſpeiſen, 
zu eſſen geben, cibare, dars 
a mangiare} zum Futter lok⸗ 
ken, allettare, adescare : 
durch Säuren beizen, mace- 
rare! durch Scheidewaſſer 
einfreſſen laſſen, corrodere 
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con acqua forte; - - (bei] Aftergeburt, Y secondina ; se- 
den Kupferſtechern), intaglia-| . condo parto. | 
re, incidere con acqua Aftergetreide, v. Afterkorn. 


forte. : ... . |Ufterbere, v. Afterlehensherr. vola. 
Aetzkunſt, £ l’intaglio, incisio- Afterholz, u. alberi, rami ab- Ahnung, V presentimento. 
ne ad acqua forte. battuti dal vento, orn, m. acero, 
Aetzmittel, u. corrosivo. Afterkegel, m. conoide. Aiche, # (T. mar.) stazzatu- 
Aetzpulber, u. polvere corro-jAfterfind, u. postumo; nato] ra (la misura) d'un basti- 
siva, 1 CORO la morte. mento, - | 
Aetzwaſſer, n. acqua forte. Afterkönig, m. ehedem Vicekö⸗ Aichen, v. u. ein Gefäß, stazza- 


Aeugeln, v. a. inoculare; ft. nig, vicerè; jest Gegenkönig, 
liebäugeln, occhieggiare, seudorè, re illegittimo, 
farocchietti. —— Afterkorn, n. scarto di segale. 

Aeugelchen, et oc-|Afterfugel, 7 sferoide. 

Aeugelein, u. chiettino, Afterlehen, u. feudo seconda- 

Aeugig, agg, occhiuto, | rio. . 

Aeußere, n. l'esterno, it. agg. Afterlehensherr, m. signore 
esterno, esteriore, | feudale intermedario, 

Aeußerlich, agg. esteriore, Afterlehnsmann, m. sottofeu- 
esterno; das Aeußerliche, e- datario. . 
steriore, l'aspetto esterno, Aftermehl, n. tritello , semo- 
— avv. esteriormente; dif lella, 
fuori. Aftermoos, n, alga, 

Aeußern, v. a. dimostrare ,jUfterpapfi, m. pseudopapa. 
esternare , palesare, pro-|Afterrede, Y calunnia, maldi- 
durre ; ſich ==, mostrarsi,| cenza. . 
manifestarsi, scoprirsi, ap- Afterſchanze, £ trincèa, for- 
palesarsi. tino. . 

Aeußerſt, agg. estremo | ecces- Afterwit, m. saccenteria, bello 
sivo ; it. das Aeußerſte (Ende), . spirito, 
estremità; fg. estremità, Ugat, v. Achat. Alaunwaſſer, n. acqua allu- 
estremo ; l’ultimo momen- Agen, pl. vom gedroſchenen Ge. minata. . 
to &c. — avv. estrema-| ttelde, lope, reste; -- vom Alaunwerk, n. allumiera, fab- 
mente; all' ultimo segno|,, Flachs, lische, brica dell’ allume. 

c. 1 RA une: sa Agende, m. testa sventata; 
r e di i gent, m. agente, ministro, aggeo. ‚ l 

Ruß c Agentſchaft, agenzia. Albern, agg. sciocco, stupido, 

Affe, m. scimia, berinccia j gro. Abentur, $ insensato, goffo, scipito ; 
fer -- , bertuccione, bab- Aglaſter, f. Aelſter, gazza,| albernes Zeug, sciocchezze, 
buino. gazzera. | scipitezze,inezie, —it. avv, 

Affect, m. affetto : passione, Agraf 1 i goffamente, scioccamente, 

Affectation, & meg. Gezwun⸗Agraſſe, 7 termagnio, Albernheit, / fatnità, scioc- 
genheit, affettazione. ! ae ‚m. Vernſtein, une chezza, mellonaggine, bag- 

1 v. a. 1 . aan: succino 3 elettro, ene ne 
ectirt, agg. affettato, lezio- . Alchemie, 7 alchimia. 
so. — Li. affettatamente, Ah! inter. an 0! (segno di Alchemiſt, m. alchimista. 

Affengeſicht, n. (fe.) viso di aula o d'ammirazione). Alchemiſtiſch, agg. alchimico ; 
scimia, mascherone, cara- Ahle, 7. 'esina. d’alchimia. 
mogio, cazzatello. Ahn, Großvater, m. nonno. Alfanzerei, £ Albernheit, stra- 

vaganza, sciocchezza ; ine- 


Affenliebe, F amore irragione- Ahnden, v. «. castigare, puni- 
vole de’ genitori inverso] re, risentirsi, riprendere. zia 
i figli. ven Ahndung, F risentimento ; ca- Algebra, Y algebra. 
Affenmäßig, «gg. scimiesco. | stigo3 riprensione; dunkle Algebraiſch, age. d' algebra. 
Affennaſe, Val naso piatto,| Verempfindung des Zukünfti. Algebriſt, m. algebrista. 
schiacciato. gen, v. Ahnung. Alk, o Papageientaucher, m. 
After, m. culo, deretano. Ahnen, v. n. (vorempfinden), alca. 
Afterdarm, m. intestino retto.] presentire. Alkali, n. alcali. 
Afterrbe, m. l’erede sosti- Ahnen m. pl. gli antenati, avo-Alkaliſch, agg. alcalino, alcali- 
tnito. li, progenitori; (gencal,)| co; aikaliſcher Natur, alca- 
Afterflügel, m. ala bastarda, | quartieri. lescente. 


re; das Maß, aggiustare, 

confrontare le misure. 
Akademie, Akademiſt ꝛc., v. Ata. 
1 ders si 

eley, ＋ aquilegia, aquilina. 
attuftie, FS (Schalllehre), acu- 


stica. 
Alabaſter, m. alabastro, 
Alabaſterer, m. scultore in ala- 
bastro. . [d’ alabastro. 
Alabaſtern, 178 alabastrino , 
Alabaſtrit, m. alabastrite. 
Alant, m. elenio, enula ; enu- 
la campana. 
Alarm, v. Lärm. 
Alaun, m. allume. 

Alaunbruch, m. cava d' allume. 
Alaunen, v. a. alluminare , 
dar allume. > | 

Alaunicht, agg. alluminoso. 
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Alkoran, m. l’alcorano. 
Alkoven, m. alcova. 

All, agg. aller, m.; alle, Fiale 
es, n. 1 ciascuno, tutto; 
ogni; mein Geld ift alle, il mio 
danaro è finito; aus allen 
Kräften, a tutta possa, 
con ogni sforzo; alle Tage, 
ogni giorno; alls vier Fabre, 
ogni quarto anno ; alle vier⸗ 
3302 rage ꝛc., tutti i quin- 
ci giorni; über alles, so- 


tutt’ affatto (questa voce Allewège, avv.. dappertutto e 
posta innanzi agliaggettivi,| sempre. 
ed avverbj serve a formar Alleweile, avv. in questo punto, 
una specie di n in questo momento & c. 
v.g. der allerglücklichſte, agg. Allezeit, avv. sempre, sempre“ 
il più felice; am allerklüg. mai, ognora, in ogni tempo. 
ſten, avv.. nel più pruden- Allgègenwart, F onnıpresenza. 
te modo „Allgegenwärtig, agg. presente 
Allerbeſt, agg. il migliore, ill da pertutto. 
2 1 (König) i Allgemach, v. Allmählig. 
E. 8 Ia ‚a 0 onig ! — 1. ; 
0 Re Cristianissimo (di Fran- UBER: 42. 3 5 Fi 
pra ogni cosa. | ‘Cia). „„ 
Albefruchtend, agg. (poet. ) clꝛe] Allerdings, avv. del tutto, ad A e e > 
5 en peri 5 ; sn modo, senza contra- sciuto I re 5 
eglüdend, agg. (poet.) che} sto, sicuramente. > È "e 
rende ognuno felice, Allerdurchlauchtigſt, agg. sup. Aligemaltigteit, Jr OnmpolenZa 
Allbehoͤrrſchend, agg. (poet. che] più d'ogni altro, serenis- 10 
regge il tutto, . Simo. Tun. uesto hu 
Allbekannt, agg. (poet.) notis-Allerèrſt, avv. or’ ora, per l’ap- Allan 5 Wüͤndniß. 
simo a tutti. . | Punto, In questo punto. Auiete „Dundesgenoß⸗ 
Allbelebend, agg. (poet. cle vi- Allerhand, agg. indeol. ogni Allmacht, £ “ni IE 
vifica ogni cosa. 2 sorta; vario , diverso s -- Aumächtt pa cuni otente 
eee amalo univer- 90 varj . == e nai — der Als 
salmente enſchen, persone d' ogni 7 POnninotente i 
Allbereits, avv. digià, già, ora-| ceto e condizione. une. patents! 9 
ee ie Ognuna Allmählig, an. a poco a poco, 
3 a dr tuttıı Santi. - . «3 
pian piano, successiva- 
nente, o i 


Allerheiligſt, agg. superl. san- 
Allodialgut, n. bene allodiale, 


tissuno, 
Allerhöchſte, m. Gott, P’Altissi- dirend 
i 1 n 5 te. 

Allegoriſch, agg. allegorioo; mo; Dio; allerhöchſt, agg.|. cdıpendenie,. . ö 
allegorifche übertragung eines altissimo. > 5. \unfehend, agg. onniveggente, 
Worts, traslato. if. avv, al-|Alterlekt, aur. zu , tutt alla Alltägig, agg. (täglich) giorna- 
legoricamente. E fin hero . quoti lano. 

Allegoriſt, mn. allegorista, ch 

Allegro, (7°. di mus.) munter, 
burtig, vivace, presto. 

Allein, agg. solo, separato; 

anz --, soletto, tutto so- 
o; mit Einem —- reden, par- 
lar a cuno in disparte, 
da solo a solo; —- bleiben, 
rimaner solo. — avv. allein, 
beiſeits, in disparte, da 
banda. 

Allein, eon. aber, ma; nicht A 
allein, ſondern auch, non so- 
lo, non solamente, ma an- 


Alt hier, avv. hier, quì, quà, in 


mai, 3 

Allda, avv. là, colà, quivi, ivi; 
in quel luogo. 5 

Allee, I viale d’alberi. 

Allegorie, X allegoria. 


mente. A 
Alltagskleid, a. vestito d'ogni 
giorno. 


C. 
Allermaßen, avv, & conz. auf alle . . j 
Allvater, m. il padre di tutti 


Weiſe, ad ogni modo, in tut- 
to e per tutto come; it. pr 
weil, poichè, imperciocchè. 
Uermeift, am allermeiſten, avv, l 3 
il più, sopratutto, prinei- Allweisheit, Y sapienza infini- 
palmente, massimamente, la 155 1 RE 
Allernächſt, age. & avv. gan wiſſend, agg, onnisciente; 
nahe, am nächſten, affatto vi- „che sa tutte le cose. 
cino, prossimorit; avv, pros - Allwiſſenheit, Y onniscienza. 
siinamente, tutto vicino; 17. Allwiſſer, m. che pretende di 
in ultimo luogo. saper tutto. ” 
Allerſeits, avv. insgeſammt, alle Allwo, avv. ove, dove, nel qual 
insgeſammt, tutti quanti, luogo; là dove. i 
tutti insieme, Allzeit, v. Allezeit. 
Allerwegen, avv, più usit, allent- Allzu, avv. groß ꝛc., troppo 
‘ grande &c.; - wenig, trop- . 
po poco, 


(Dio è 9 
Allweiſe, agg. & m. sapien- 
tissimo. 


cora. | 
Alleingeſpräch, u. monòlogo. 
Alleinhandel, m. monopolio. 
Allemal, avv. ogni volta, tutte 
le volte; allezeit, v. 
Allenfalls, avv. in ogni caso, 
ad ogni evento; it. a buon 
bisogno. - | 
Allenthalben, «vv. da pertuito 3 
in ogni luogo. aa halben, v. 
Aller, avv, tutto per intiero, Alles, v. All. 


24 Als 


Allzumal, avv. ] (insgeſammt) Alsdann, Janes in quel 
1 1 Alsdenn, avv, 


Allzuſammen, J tutti insieme. 
Almanach, m. almanacco, lu- 
nario, calendario. 


—- geben, fare la carità. _ 
Almoſenamt, n. uffizio, ammi- 
nistrazione della cassa de’ 


Ben | 

Almofenier, m. Almofenpfitger, 
limosiniere. 

Almoſenkaſten, m. cassa delle 
Pubbliche limosine. 

Almofenpflöger, v. Almofenier. 

Almoſenſtock, m. ceppo delle 
limosine. 

Aloe, F aloe, A 

Alp, m. incubo 3 soffocazione 
notturna, R 

Alpen, pl. le alpi; vonden--, 
alpigno, alpino; - -bewoh)» 
net, alpıgiano. 

Alpengebirg, v. Alpen. 

Alpfuß, m. figura pentagona, 
segno pittagorico; it. T. 
d’Arald, pentalfa, 

Alphabet, u. alfabeto. . 

Alphabetiſch, e alfabetico ; 
it. avv. alfabeticamente. 

Alphof, m. casale d'un vacca- 

o alpino. Da 

Alpler, m. pastore alpigiano, 
montanaro. __ 

Alprofe, £ rosa alpina. 

Alpzopf, m. plica. 

Altaun, Y mandragora. 


Als, conj. da, allorchè, quan- 
do, mentre &c. — avo, che: 
beſſer 85 — nie, è meglio 
tardi che mai; - - ob, -wie, 
mn wenn , come, come se, 
quasicchè ; er lebt -- ein 
Fürſt, vive da principe; nicht 
minder, ſowohl , ne più nè 


Alfe, . 
Almoſen, u. limosina, carità 1 Aloſe, £ (Seeſiſch) chieppa. 
Alſen, m. Wermuth, assenzio, 


Alfo, avv. così; a questo modo 


Alt 


caso, in tal ca- 
so ; per darnach, dopo, poi. 


in questa guisa, maniera; 
— folglich, dunque, onde, 
perciò, quindi; per conse- 
guenza; ft. daß, di mo- 
do che 


. 
Alſobald, v. Alsbald. 
Alt, m. (T. music.) contralto. 


Alt, . vecchio, antico : in 


età di... anni; zwanzig Jahr 


E in età di vent’ anni; wie 7 
— -fend ihr? quanti anni ave- Altgläubi 


te 7 älter werden, avanzare in 
età j werden, invecchia- 
re; it. passar di moda, an- 
dar fuori d’uso ; die Alten, 
alten Leute, i vecchj, le per 
sone vecchie; die -e Kirche, 
la chiesa primitiva: ein — ed 
Wort, voce antiquata + --e 


Denkmäler, monumenti an- 


tichi; uralt, prisco, anti- 
co &, ; ein = er Schade, 
piaga invecchiata ; ein - -e6 
Uebel, un male radicato; äl- 
ter im Dienſt, anziano ; (von 
Kleidern 26.) vecchio, usato, 


logoro ; -er Plunder, vec- 


chiume, cose vecchie ; an- 
ticaglie, — avv. alt, nad 
-— er Art, all’ antica. 


Altan, m. altana, balcone, 


verone. 


Altar, m. altare, ara; der hohe 


--, altar maggiore. 


Altarblatt, n. ancona ; quadro 


ell’ altare. 


meno che; da: ein Weib Altärchen, x. altarello, altarino. 


gekleidet, vestito da donna; 
was, se non che ; fuor- 
che; salvo &c,; ich weiß 


Altartuch, u. tovaglia d’altare. 
Altbacken, agg. (Brod) pan raf- 


fermo, vecchio, 


dieß fo gut -- er, io lo so cosi Altdeutſch, agg. teutonico, te- 


bene, quanto lui; fo viel- 


desco antico; gottico. 


enug iſt, quanto basta; per Alter, a. età; er ifl im beſten --, 


o als: fo dumm er iſt, per 
quanto sciocco ch'egli pur 
sia; als, come, cioè, verbi 

razia; dieß Wort hat vere 
ſchiedene Bedeutungen, als: 
questa voce ha più signifi- 
cati, come: fo oft --, ogni 


qual volta deo. . 
Alsbald, avv. ſogleich, subito. 


è nel fior de’ suoi anni; von 
mittlerm Alter, di mezza età; 
ein Menſchenalter, età d'un 
uomo, generazione; das — =, 
vecchiaja, vecchiezza ; das 
hohe , grande età, decre- 

itezza; dad -, die Alten, 
1 vecchj, le persone vecchie, 
— quu. von --$ her, antica- 


Ama 


mente, fin da’ tempi anti- 


chi, ab antico. 


Altermann, v. Aelteſte. 
Altern, v. u. invecchiare. 
Alterthum, u. antichità, vetu- 


stà: das ——, die Alten, l’an- 
tichità, la prisca età, gli an- 
tichi 3 - -slunde, antiquaria N 
Kenner der Alterthümer, an- 
Hquario. A 
Altflicker, m. ciabattino, con- 
ciacalzette, R i 
Altfränkiſch, agg. gottico, anti- 
co, del vecchio tempo. 
Altgebacken, v. Altbacken. 
Altgeſell, m. l’anziano de' gar- 
zonı artıgıanı, 
g- «gg. addetto alla 
più antica religione de’ Gre- 
Altgriehifih, agg. (Schreibart 
grie 7 agg. reibar 7 
Bauart), (maniera di fab- 
bricare, o di scrivere) degli 
antichi Greci, 
Althee, £ Eibiſch, altea, malva. 
Altklug, agg. saccente, sapu- 
tello; -- thun, far il sac- 
cente, 
Altmeifier,m. maestro anziano. 
Altmodiſch, agg. fatto all’ an- 
u 


ca. 

Altmutter, V più usit. Grofimuta 
ter, nonna. Ho 
Altſchmeckend, agg. vieto, ran- 

cido, rancio; es Zeug, 

vietume :- werden, invie- 

tire, muffare. 
Altväteriſch, v. Altfränkiſch. 


Am, (per an dem) prep. -- En« 
de, alla fine: - - Wege, sulla 
strada ; - - Walde, presso al 
bosco 3 -- Rhein, al Reno; 
—- oder bei Tag arbeiten, la- 
vorar di giorno; - - Ende 
der Welt, in capo al mondo; 
— - Leibe, sul corpo, indosso 3 
(avanti i superlativi, posti 
avverbialmente): ich habe 
ihn — liebſten, io l'amo il 
in; —- ſchönſten, il più bel- 
0; er arbeitet —— meiſten, la- 
vora più di tutti: beſten, 
nel miglior modo. 
Amarant, m. amaranto, fior 
d'amore. 
Amarelle, / amarasca, amarina. 


Amarellenbaum, m. marasco, 
Amarin. 
Amazone, / amazzone. 


- 
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Amberbaum, ] liquidam- 
Amberſtrauch, m. bra. 
Amboß, m. incudine, ancudi- 
ne; langer, ſpitziger --, bi- 
cormia. n 
Amboßſtock, m. ceppo dell' in- 
cudine, 
Umbra, m. ambragrigia; am- 
bra odorosa. i 
Ambrabaum, m. liquidambra, 
Umbrofia, V ambrosia, v. Gite 
terſpeiſe. È 
Ameiſe, V formica, formicola; 
große —-, forınicone., 
Ameifenbär, } mirmicofa- 
Ameiſenlöwe, m. „ga. 
Ameiſenei, 2. uo vo di formica. 
Ameiſenhaufen, m. formicajo, 
formicolajo. 

Amelmehl o Ammelmehl, v. 
Stärke. 
Amen, amen, ammenz così sia. 

Amethyſt, m. amatista, 


. | 
Amtsbruder, m. collega; com-]Unatomie, I anatomia, noto- | 
pagno nell’ uffizio, mia. 5 I 
Amtsdiener, m. sergente della|Unatomifer, v. Anatomiſt. 
podesteria, Anatomiren, v. n. notomizzare, 
Amtseifer, m. zelo. Anatomiſch, agg. anatomico, | 
Amtsfälle, pl. sportule, incerti — avv, anatomicamente. 
dell’ ufficio. : Anatomiſt, m. più us. Anatonıls 
Amtsgebühr, V onorarıo,spor-| ker, anatomico. wen 
tula. Anbacken, v. a. attaccarsi nel 
Amtsgefälle, v. Amtöfäle. _ | cuocere; it. v. n. appiccarsi, 
Amtsgeſchäfte, Pi funzioni;| attaccarsi; part. angebaden. 
faccende dell’ impiego. _ Anbau, m. coltura ; it. fabbri- 
Amtsgehülfe, m. Amtsgenoſſe, ca aggiunta. . 
ajutante nell’ uffizio, sosti-|Anbauen, v. a, coltivare ; cine 
tuto, vicario, (im römiſchen Stadt ꝛc., fondare, fabbri- 
Curialſtul) coadjutore. care una città 3 ſich an einem 
Amtshauptmann, m. Landvogt, Ort--, accasarsi, stabilirsi; 
Boa superiore; specie] if. aggiungere una fabbrica — 
i governatore. „. ad un' altra. 
Amtshauptmannſchaft, £ oari- Anbauer, m. coltivatore, co- 
ca del governatore. lono. Fi 
Amtskammer, £ camera delle] Anbaulich, agg. coltivabile. 


1 ge Lil 45 v. Anbau. 3 
s Antöfag, m. feudatario nobiıle,}Anbefehlen, v. a. comandare, 
e Um soggetto in prima istanza al ordinare ; ingiungere; per 
Ammoniak, m. Salmiak, sale foro del podestà, anempfeblen, raccomandare 3 
en u Amtsſäſſig, agg. soggetto al po-] ſich anbefohlen fenn laſſen, 
Ammer, v. Amarelle destà in pruna istanza. preudere, avere a cuore! 
Ampfer, v. Sauerampfer. Amtsſſchreiber, m. cancelliere, part. an befohlen 
Amphitheater W 0 scrivano della A Anbeginn, m. principio, co 
Amfel, £ merlo. Amtsſtube sala del tribunale. minciamento. È 
Amt, a carica, impiego, uff Amtöverrichtung, F funzione Anbehalten, YU. Me ee 
cio 3 it. podesteria, tribu- dell’ uffizio. er vestito);part.andeha 04. 
nale del Ball; Pficht, do- Amtsverwalter, m. Amtsverwe - Ange „%% So 
vere, incombenza; Ver- fer, amministratore delle ti- en (bei icht Fiſchern) die 
richtung, uffizio, funzione, nanze d'una podesteria. Fiſche beißen Ali an, i pesci | 
ende: feinem e wohl|Amtsvogt, m. podestà d'un 100 Serao { esca | fig. per 
vorſtehen, adempire a’ dove- piccolo distretto. ſich ders al era let 
ri dell’ impiego; das hohe An, prep. che ammette il dativo] Prendere occone 3 an | 
la messa cantata; Einem quando il verbo designa po- wellen, n f. . 
in fein -- greifen, ingerirsi,| 80, e l’accusativo se disegna ini part. ange len: 
intramettersi nelle funzio-| movimento, as di; în; su Anbelangen, v. a. anlangen, 
ni altrui, do. (v. pure am). spettare, concernere, toc- | 
Amte, £ podesteria, illnadoret, m. anacoreta, ere- fun was mich anbelangt, 
Amthaus, Pi tribunale del |_ mita, in quanto a me, per me. 
i Analogie, Y analogia; propor- Anbelangend, part. pres. con-! 
zione. È cernente, appartenente. | 
Analogiſch, agg. analogico. —|Anbellen, v. a. abbajare, latra- 
avv. per analogia. - re addosso a uno. 


Amtlich di uffici 

mtlich, agg. di ufficio, ag- 

sinto all ufficio. i 

Amtlos, agg. senza impiego. 

Amtmann, m, podestà, giudi- nn une Berglies 
ce i 3 

Amtmännin, £ le moglie dell” nothntzzare un discorso! 
podestä, podestessa. 


8 art. analnfiret. 
Amtmannſchaft, £ podesteria. Aüalptiſch, 8 analitico. 
Amtsbeſcheid, m. decisione, avv. analiticamente. 

sentenza del podestà, Ananas, F. ananà, ananas. 
Amtsbezirk, m. podesteria. hi 


a. 
N m. messo del po- Anarchiſch, agg. anarchico, che 
estä. 


ha forma d’anarchia, 


il 


Anberamen, (einen Tag) 
Anberaumen, v. a.] detenni- 
nare, fissare, assegnare 
giorno, 
Anberaumung, £ il fissare un 
terınıne, aggiornamento. | 
Anbeten, v. a. adorare; die 
Götzen ——, idolatrare. 8 
Anbieter, m. adoratore, ammi- | 
ratore. 4 ho 
Anbetung, £ adorazione. i 
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Anbohren, v. a. succhiellare; Andächtig, agg. divoto, de vo- 
ein Faß --, spillare una] to. — uvv, divotamente. 
botte, ta, Andächtler, m. bacchettone, 

Anbrechen, v. a. intaccare, ma- collotorto, ipocrito, - 
nomettere alcuna cosa. —jUndadtloè, agg. indevoto. 

v, n. der Tag bricht an, il Andenken, u. ricordanza, ri- 
10rno spunta, aggiorna; meinbranza , memoria, re- 

ie Nacht bricht an, si fa miniscenza; hochſeligen --$, 
notte; der Frühling bricht di gloriosa memoria; im fri- 
wieder an, ritorna la prima-| ſchen - - haben, aver fresca: 
vera; part. angebrochen. la non di Ti in gutem 

5 s 11 -- bei Einem ſtehen, essere 
en Zi appiccare al nella buona rimembranza 
ciacchiarla. — v.n. ac alcuno, essere in credito 


cendersi, infiammarsi &.; en ee 
= (von Speifen), prendere la memoria di alcuna cosa 1 
dell' abbruciatiecio; ange- ein i ann, dere Liar 
brannt ſchmecken, saper di le) Ara 


bruciato ; part. angebrannt, , A. . in ricordo, 
Anbrennung, v. Anzündung. Ander pron, altro ; ein anderer, 


altri, un altro; un' altra per- 
Anbringen, v. a. produrre, pro- sona; einer wie der e, l'un 
bizione, offerta. porre, ae fein Anfüchen come l’altro; einer um den 
Anbinden, v. a. legare, attacca-| , produrre Ia sua xichie-| --n, in giro, l’un dopo l’al- 
re:; — einen Strick an etwas, sta; if. annunziare, signifi- tro; ein Jahr ums e, un 
| attaccare, accoınandare una] care; eine Klage - -, insi-| anno sì e un anno nd; eins 
lune a checchessia ; fig, mit nuare una lagnanza, inten- ing e gerechnet, uno per 
Einem -, incominciar Lissa, tar querela; einen Auftrag] l’altros Einen eines - -n beleh. 
querela con alcuno; Einen --, eseguire una commis- ren, disingannare uno, con- 
an feinem Geburtstage ] Stone; feine Tochter wohl ,] vincere del contrario; ich 
fare un regalo ad alcuno nel collocar bene sua figlia 3 eis hätte bald was —es geſagt, 
suo giorno natalizio; kurz nen Dienſtboten - -, accon-| presto me l’avreste fatta 
angebunden fenn, esser molto] Clar uno perservidore, met- ire. î 
‘ irrascibile, presto ai tra- terlo in servizio; etwas ans Anders, avv. altrimente, altra- 
sporli 5 part. angebunden. zubringen haben, aver da pro-} mente; in altro modo; er 
Anbiß, m. morsc, morsicatura.| porre alcuna cosa; einen kann nicht —— egli non può 
Anblafen, . a. ins Geſich 16. Pie zelnen Stoß--, avven-| far a meno Ko.; wenn --, 
soffiar nel viso ; ein Wald- dare un colpo feine Gründe, purchè; supposto che. 

È Beweiſe --, esporre le sue Andernfalls, avv. widrigenfalls, 
ragioni; eine Stelle gut ——, in caso contrario, 
addattare, applicare con- Anderſeits, avv. dall’ altra par- 

. vementemente un testo, te, d’altronde, 

una sentenza ; ein wohl ans Anderswo, avv. altrove. 
gebrachter Spaß, scherzo ben Anderswoher, avv, d’altrove, 
AT ben inteso; part. da un altro luogo. 

Ra angebracht. Anderswohin, avv. altrove. 
sguardo; beim erften --, in Anbringer, m. esponente. Anderthalb, agg. uno e mezzo. 
Anbruch, m. il manomettere, Anderwärtig, agg. ciò che è 
Tintaccare x - des Tages, lo] altrove. 

spuntare, il far del giorno. Anderwärts, v. Anderswo. 


Anbrüchig, agg. magagnato, Anderweit, avv. in altro luogo, 
guasto, fracido, stantio. ‚o in altro tempo. i 

Anbrüllen, v. Anblöken. Undermeitig, agg. & avu. altro 3 

Anbrummen, v. a. brontolare d’altro e 


Anblinken, v. Anblicken. | 1 
Anblitzen, v. a. fig. lanciare} incontro. Andeuten, v.a. notificare, in 
care, significare, far sapere, 


uno sguardo fulminante ad|Anbrüten, v. a, cominciare a i 
uno. covare. _. mm. intimare, accennare, dino- 
Anblöken, v. a. belare incon- Andacht, Y divozione, pietà.| tare, annunziare; -- in der 
tro: it. muggire, mugghiarejUndi@telei, r santocchieria,| Malerei, schizzare, loccar - 
incontro. ipocrisia, ‘ Jeggermente, 


Antetungsmürdig, agg. adora- 


ile, 

Anbetreffen, Anbetreffend, v. Ans 
belangen, Anbelangend. . 

Anbetteln, v. a. (Einen) avvici- 
narsi ad uno per chiedergli 
la carità, limosina; — (fid)) 
v. . raccomandarsi con 
grand’ umiltà. 

Anbei, avv. (zugleich) nello stes- 
s0 tempo, congiuntamente; 
(nebft dem) oltre a ciò; in 
oltre, 

Anbiegen, v. a. accostare, ap- 

rossimare piegando; bei. 
ügen (von Schriften), in- 
chindere, accludere; part. 
angebogen. . Noi 

Anbieten, v. a. offerire, esibire; 
ſich zuerſt , fari pruni pas- 

. 815 part. angeboten. Ù 

Unbietung, Lv. Anerbieten, esi- 


10; lieb» 
reich / guardar con occhio 
affettuoso. , 
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Anẽkeln, v. n. fare schifo, sto- 
mmaco, ripugnare. 
Anempfehlen, v. Empfehlen. 
Anerbieten, n. offerta, prof- 
Anerbietung, £ ferta, esibi- 
- ZION®. . 
Anerblich, agg. ereditario. 
Anerkennen, v. a. riconoscere; 
‚part, anerkannt. 


deutend, agg. significativo. 
deutung, J notificazione ; 
ehe segno. 
dichten, v. a. imputare, at- 

i incolpar falsa- 


ibuire, 

mente. . i 
ndichtung, YX imputazione, 
supposizione falsa. . 
ndonnern, v. a. picchiar for- kannt 3 
temente all’ uscio x part. fig.|Anerlönnung, F riconoscimen- 
angedonnert, attonito. . | to; confessione, 

ndorn, m. ınarrubbio (specie Anerſchaffen, v. a. concreare 3 
N , part, anerſchaffen. 

drang, m. des Waſſers, Pim-|Anfäheln, v. a. soffiare, sven- 
peto, Ja violenza (dell’ac-| tolarl’aria soavemente ver- 
qua contro gli argini &.). i vi ur das $ : 
3 + __|Unfamen, v. a. das Feuer, sol- 

pda iva fiare, destare il fuoco, i car- 
Cndriuen, v. Androhen. "| bonis fig, die . 
Indreaskreuz, n. croce di Sant' ECCIHArO, FISYEBLALE: 
Andrea. : Anfädeln, v. a. infilzare (perle, 
Indrehen, v. a. appiccare una coralli &c.). 

cosa ad un’altra torcendola, 
o serrandola colla vite ; fig. 
Einem eine Nafe ——, dar da 
bere, dar ad. intendere. 


Andringen, v. u. auf etwas drin. 
gen, stringere, premere; ser-| 
rarsi contro alcuna cosa; 
part. angedrungen. n 

Andringlich, agg. urgente, un- 
minente. : 3 

Androhen, v. a. minacciare 
uno di q. o. 

Androhung, v. Drohung. 

Andruck, m. pressione contro 
q. c. 1 it. aggiunta stampata. 

Andrucken, v. 4. stampare in- 
sieme, in seguito. 52 5 nfurt) il luogo 

Andrüden, v. a. stringere, pre- naviglio Lene ! 08 
mere con forza una cosa|yntal, m. assalto, attacco; dad 
contro l’altra. Anfallen, caduta, rovina; 

Aneignen, v. r. ſich etwas, ap- W Gewalt) urto, vio- 
propriarsi © _ . | lenza: der -- eines Gutes, 

Aneignung, £ appropriazione.] eredità inaspettata ; feindlis 

Aneinander, avv. l'un presso] ther--, attacco, assalto ne- 
l’altro, contiguamente : in mico ; fig. von Krankheiten, 
fila; —— fortgeſetzt, di segui- accesso, assalto; attacco ; 
to, continnamente ; - fio] einen -— von Fieber, von Nas 


Anfahren, v. n. (an ein Haus u. 
dgl.) accostarsi ad una casa, 
e simili con vettura 3 - ans 
Ufer mit einem Schiffe, appro- 
dare, prender terra ; an eis 
nen Stein --, urtare, dare 
contro un sasso con vettu- 
ra; angefahren kommen, ve- 


Materialien zum Bau --, 
prefisso 3 Ag. Einen mit Wor⸗ 
ten --, investir, affrontar 
uno con parole brusche, 


male; part. angefahren. 


Anfänger, m. 


- impugnare ı 


ßen, urtarsil’un l’altro,scon- 
trarsi, Häuſer ıc., die-- fio. 
ßen, case contigue, attigue 
&.; das - ⸗ſtoßen, riscon- 
tro, incontro ı urto; — bin» 
den, hängen, legare, altacca- 
re una cosa ad un altra. 


ferei haben, aver un accesso 
di febbre, un attacco di 
frenesia. 


Anfallen, v. a. attaccare, assa- 


lire, sorprendere il nemico; 
- von Erbſchaften, essere 
devoluto ad alcuno per ere- 


Ar 


dità 3 angefallene Güter, be- 


Aneinanderfügung, Y congiun- di i N 
ni devoluti per eredità; von 


zione, incastramento, 
Aneldote, 7 aneddoto. 
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(überfallen) werden, venir 


sorpreso da una malattia; 


part. angefallen, _ 
Anfang, m. principio, comin- 


ciamento ; origine , causa } 
Der eines Jahrs, einer Zeile, 
einer Straße ꝛc., capo d' an- 
no, capo di linea, di verso, 
di strada &c.; im --, da 
principio, in sul principio, 
da bel principio; den 
machen, dar principio, co- 
minciare. 


Unfangen, v.a. cominciare, in- 


cominciare, princìpiare; dar 
principio ; einen Kram --, 
aprir bottega; eine Haushale 
tung ——, metter su casa; 


Händel , attaccar brishe, 


lite; es klug --, pigliare al- 


cuna cosa pel suo verso; zu 
reden --, prendere, farsi a 


e, a raccontare; einen 


Feldzug , aprir la campa- 


gna 3 part. angefangen. 
cominciante, 
principiante, novizzo 3 -- 
eines 
tatore d' una lite; — eines 
Krieges, aggressore. 


nire, arrivare in vettura; Anfängerin, F cominciatrice ; 


principiante. 


condur materiali a un luogo Anfänglich, agg. primo, pri- 


mitivo, — avv.  prumera- 
mente; da principio; subi- 


0 } } ‘to; a prima giunta &c. 
sgridarlo ; übel --, capitar|Anfanglos, agg. senza princi- 


pio, eterno, ab eterno. 


Anfahrt, £ l’approdare d'un Anfangs, v. Anfänglich. 
Anfangsbuchſtabe, 1. lettera 


inizlale, majuscola. 


Anfangsgründe, pl. principjs 


elementi ; rudimenti. 


Anfaſſen, v. a. mit der Hand, 


pigliare, prender con mano; 
-- mi 
abbrancare ; 
mit den Zähnen --, adden- 
tare; mit dem Rüſſel 20. ——, 
acceffare; bei den Haaren --, 
acciuffare 3 per anreihen, als 
Perlen tè. , infilare, infilzar 
perle &c. 

ıfaffung, £ Pimpugnare, il 
prendere , l’afferrare., 


Anfaulen, v. n, cominciar a 


marcire , a putrefarsi, im- 


‘ putridire &&. 
einer Krankheit angefauen Anfechtbar, agg. che può esser 


treits, autore, susci- 


Gewalt, afferrare, 


e 
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combattuto 3 it. contesta-|Unfidfen, v. a. (vom Waſſer), Anführerin, £ condottrice. . 


e. 
Anfechten, v.a. attaccare, com- 
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ortare, menare alla riva Anführung, 7 condotta, g 
egno, sassi &c. verno, regolamento, 


baltere ; - ein Buch, eine Anſlößung, / alluvione, il 
Meinung, impugnare, oppu-| portar alla riva. 
gnare un libro, un’ Opınio-|Anfluden, v. a. Einem alles Un» 


ne; ſtreitig machen, dispu- glück --, imprecare alcuno, Anfüllen, v. a. empiere, riem 


tare, contrastare 3 part. ane| mandargli ogni malanno. 

gefochten. .. HAnfluß, m. alluvione. 
Anfechter, m. avversario 3 im- Anfordern, v. a. pretendere, 

pugnatore ; tentatore. | esigere. . 
Anfechtung, A Trübſal, affli-|Unforderung, J pretensione, 


zione; it. Unterweifung, v. 
einer Stelle, allegazione, ci 
lazione. 


pire; colmare; ein Gef 
dis oben , abboccare; eng 
piere fino alla bocca. 


Anfüllung, F empimento, ri- 


empimento. 


zione, turbamento di spiri- 


richiesta. Anfurt, v. Furt. 


to; url, Anſtoß) accèsso, Anfrage, J richiesta, ricerca, Angabe, / caparra; it. dise- 


sorpresa ; in- fallen, cade- 


omanda. gno, pianta d’una casa, d’un 


re in tentazione 3 - einer Anfragen, v. a. dimandare, in- giardino; progetto, schiz 


Lehre, impugnazione, oppu- 


terrogare. zo, sbozzo; denunzia, a 


gnazione d’una dottrina, di|Unfrèffen, v. e. intaccare co’) cusaz falfhe--, calunnia. 


un sistema. 
Anfeilen, v. a. intaccar colla 
ma. 
Unfeinden, v. a,. portar odio, 
inimicizia ; denigrare uno, 
Anfeindung, Yinimicizia, ran- 
core, denigrazione. 
Anfeſſeln, v. Feſſeln. . 
Anfeuchten, v. a. umettare 3 in- 
umettare ; immollare. 
Anfeuchtung, Y immollamen- 


denti, rodere : staccarne Angaffen, v. 2. rimirare, st 
una parte co’ dentis corro- riguardando colla bocci 
dere, rosecchiare; ein ange- aperta, N ö 
freſſenes Bein, osso carioso ;|Angebäude, n. edifizio conti 
fi) --, ſich voll freſſen, im- “guo, laterale. 

pin zarsi, riempirsi la pan-|Angeben, v. a. (im Spiele) co- 
cia; part. angefreſſen. ıninciar a giuocare, a dare; 


Unfrieren, v. 4. attaccarsi ge- feine zählenden Karten ——, ac- 
Jando; part. angefroren. 5 
Anfriſchen, v. a. Tinfrescare; nung, dare a conto, dar ca- 
fig. animare, incoraggiare 3| parra; (anklagen) denunzia» 


cusare i punti% - auf Red 


to, umettazione. it. die Jagdhunde , incita- 
Anfeuern, v.a. infiammare, ac- re, aizzar 1 cani, A 
calorare, accendere 3 infer- Anfriſchung, / rinfresco, rin- 
vorare 3 animare. , escamento ; fig. conforta- 
Anfeuerung, 7 eccitamento,| mento, eccitamento &c. 
stimolo. Anfügen, u. a. congiungere; 
Anflammen, v. a. inſiammare, zer beiſchließen, accludere. 


accendere; fg. entzünden, Anfügung, / commettitura, 
infervorare. 5 incastratura ;- acclusa, ag- 
Anflechten, p. a. aggiungere, ‘unta. 
attaccare intrecciando; part. Anfühlen, v. a. toccare, palpa- 
angeflochten. res das Tuch fühlt ſich fein an, 
Unfithen, v. a. implorare, sup- si sente al tasto come que- 
plicare. NE sto panno è fino. 
Anfiihung, £ supplica, umile] steggiare, tocco, 
; preghiera. 2 Anfuhr, v. Zufuhr. 
An eiſchen „ v. a. digrignare i Anführen, v. a. condurre, re- 
enti contro alcuno, mo- care, menare; eine Armee 
strarglì i denti. --, comandare, guidare un’ 
Anſticken, v. a, rappezzare, armata; (unterweiſen) istrui- 
rattacconare. 
Unfitegen, v. a. urtare volando| Stellen ıc., addurre; alle- 


contro checchessia; part. gare, citare; produrre testi, 


angeflogen. autorità; (hinters Licht füh⸗ 


re, accusare ; die Mittel ——, 
indicar i mezzi, dar modo; 


it. Gründe, addurre, pro- 
lie 


durre; allegare; Zeugen 
Veweiſe --, produr, citare 
testimonj, prove &.; et: 
was fürwahr--, avanzare; 
asserire s etwas --, dare i 
piano, il disegno di alcun: 
cosa ; fein Vermögen ——, di- 
chiarare le sue facoltà ; fid 
--, insinuarsi, presentarsi, 
den Ton --, dar il tuono; 
farla da superiore, da pa- 
drone j part, angegeben. 


Ungîber, m. delatore, accusa. 


tore. N 
Angeberin, 7 accusatrice, de- 


nunziatrice. 


Angebinde, u. regalo, dono che 


si fa alla festa di alcuno, 


re, guidare, ammaestrare; Angèblich, agg. preteso, sup- 


posto. — avv. -er Maßen 
secondo il detto di..., ne 
modo supposto. 


Anfließen, v. u. vom Waſſer, v. ren) ingannare, illudere ; Angeboren, agg. innato ; natu- 


Anwachſen; it, scorrer con- 
tro; der Strom fließt an die 
Mauer an, il ume bagna, testi. 


iantarla ad uno; Vorwän ; 


rale; angeborne Gaben, do- 


e--, addurre scuse, pre- ni della natura; angedorn, 


Urt, istinto, genio. 


lava la muraglia ; part. an- Anführer, m. capo, condottie- Angebot, u. offerta. 


gefioffen. re, comandante. 


Angebung,f denunzia, accusa 
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gedenken, v. Andenken. so, interessante. — avv. Angewöhnen, v. a. assuefare, 
ngebrannt, agg. abbrucia-| premurosamente. | accostuinare, avvezzare; 
ticcio ; adusto. Angelhaken, m. Puncino dell'] ſich etwas - -. contrarre, 
gedeihen, v. n. eine Gnade amo per Angel, amo. prender un abito, avvez- 
aflen, concedere, accordare|Ungelègt. agg. ordinato, dispo- Zarsi, assuefarsi a chec- 
una grazia. AU sto; situato, piantato. ’. chessia. 
Ingerbt, part. ereditario, de- Angelig, agg. fatto a uncino, Angewohnheit, fi assuefazio- 
voluto per eredità. , . - adunco, ne, abito, abitudine; böfe- 
ngehänge o Angehenke, n. cion-|Ungeln, v. a. pescare coll’ amo. , vizio. 

olo, pendenti, . |Ungeloben, v. a, far voto, pro- Angießen, v. a. spandere, ver- 
ngehängt, part. annesso, uni- mettere solennemente. sare addosso; (anlöthen) 
to, attaccato. Angelobung, 7 promessa so- saldare; 7g. anſchwärzen, 

gehen, VJ. de feindlich, attac lenne, ormale. calunniare ; part. angego enz 


care, assalire; bittend, ri-|Angelruthe, bacchetta, verga.| wie angegofien fiten, stare a 
correre , accostarsi ad uno|Ungelf&nur, Y lenza, lensa. pennello, 
suppli hevolmente. — v.n.|Ungelftern, m. Polarſtern, stella Anglimmen, v. u. accendersi, 
cominciare; (betreffen) ri-| polare. prender fuoco a poco a po- 
guardare 3 toccare; (anfan» Angelweit, aw. —-— offen, spa- Co; part. angeglommen. 
gen zu verderben) cominciare| lancato, die Thür —-— öffnen, Angränzen, v. n. confinarey 
aguastarsi; es gehet an, non] spalancare la porta. esser conliguo, 
c' è male, ciò passa; das Angemacht, part. conciato,|Ungranzend, part. confinante ; 
wird nicht mehr = ciò non] concio. .. . vicino. . ‘ 
andrà, non sarà fattibile ;[Ungemèrtt, daß, con. poiché, Angreifen, v. a. (anrühren), toc- 
eine Perſon um etwas , ri-| giacchè. care, palpeggiare, tastare, 
correre ad alcuno per qual- Angenièſſen, part. convene vo-] maneggiare; (anfaſſen) pi- 
che cosa; die Zinſen gegen le, confacente, adeguato, gliare, afferrare; (anfaden) 
vom heutigen Tage an, gl. in- conforme; it. avv. adegua-) investire, assalire, mit den 
0 


teressi corrono d'oggi in! tamente. a Zähnen, mit der Zange --, 
poi; part. angegangen. Angemeſſenheit, £ proporzio-| addentare, afferrar colle te- 
ingebend, part. von angehen, ne, corrispondenza, naglie ; den Schatz, Vorrath 

e incomincia; die -e Angenehm, agg. aggradevole,| --, manomettere, attaccare 


Nacht, Woche ꝛc., Ia notte, grato, piacevole, grazioso ı| l’erario, le provvisioni; eis 
la settimana entrante, che accetto, gradito, gustevole, nen Saß --, impugnare una 
viene (noch neu in jedem dilettevole, dolce; it. insi- „ Einen mit 
Dienſt und Profeſſion), no-] nuante, preveniente. — orten = provocare uno 
vizzo. — avv. loccante, avv. aggradevohnente, pia-| con villanie, insultarlo; 
spettante. cevolmente, dilettevol- Einen bei der Ehre =, intac- 
Ingebènte, v. Angehänge. mente &. : A care e 7 ae 
Ingebören, v. n. appartenere : Auger, m. prato, pascolo, uno; Dei der 301 en, 
3 spettare; (ver: astura. n empfindlichſten Seite - -, toc- 
wandt fenn) attenere ; einem Ungerblume, £ } (Sänfeblu-| care, pungere nel più vivo; 
Herrn , appartenere a 1 eee n. Ine mar-] das Herz --, commuovere 
i 8 


> BER eritina, pratellina. il cuore: Einen bei feiner 
an 3 Angeſchaffen, v. Anſchaffen. Schwäche , prender alcu- 
pertinente 1 meine Angedört⸗ Angefehen , conf. eesendochè,| no pel suo debole ; eine Sa. 


: j _| imperciocchè, stante che.] che , metter mano all' ope- 
er miei congiunti, pa- _ ‘age. illustre, distinto, ra, venir al fatto; fi a 
ingel, T um $ifche zu fangen, „ considerato, rispettabile, | sbracciarsi; far ognisforzo; 
amo! - an Thüren arpione; Angeſeſſen, agg. domiciliato, | es recht , pigliare una cosa 
ganghero ; cardine. *stabilito ; - - fenn, avere all pel suo verso; der - de Theil, 
ingelaufen, part. (vom Spiegel] sole, posseder beni stabili. | l'aggressore, l’assalitore ; 


ꝛt.) appannato. Angeſicht, n. volto, viso, fac-|_ part. angegriffen. 
ag d. . caparra, arra. cia) im -- alla presenza, Angreifer. me PI, ag- 
ingelegen, part. v. Anliegen. —| in faccia di—; per Geſicht, Angriff, m. assaltatore. 


. vicino, contiguo; fim] vista, il vedere. — avv.--8, ngriff, m. attacco; assalto; 
on laſſen, aver, prender| ſtracks, subito, in un ıno-| 77 an Aerhjeugen, il Inanı- 
acuore; darsi premura. mento. co 1 fig. insulto, olesa, 

Ingeligenbeit, V affare inte- Angeſtammt, v. Ungeboren. Angſt, 7 angoscia, ansietà, 
resse. Angeſtellt, part. v. Anſtellen. ambascia ı pena ; travaglio, 
ingelegentlich, agg. premuro-lUngemiefen, part. assegnato. inquietudine ; - verurfa» 
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nersi, appigliarsi ; part. ans» 
gehalten. 8 

Anhaltend, agg. assiduo; in- 
cessante, continuo; — er 
Fleiß, assiduità; eine - — 
Kälte, freddo costanie, du- 
revole; eine --e Krankheit, 
malattia ostinata 3 - (von 
Arzneien), rimedio astrin- 
gente. — avv, di continuo. 

Anhalter, m. colui, che ritiene, 
o che ferma; appoggio, s0- 
stegno. 

Anhaltung, £ arresto, presa, 
detenzione 3 Ermahnung, e- 
sortazione; ricorso, supplica. 

Anhang, m. appendice, aggiun- 
taz der i Complot), 2115 

Angürten, v. a. cignere, zione; 1 partito ; -- eine 

i Andaden, v. 8 aver in dosso, Sante, codicillo, an- 

rtare uh und Strüm⸗ 
nichts können, non poter taccarsi, restar appiccato: I | 
nuocere ad alcuno; non po- fig. esser del partito, atte-|Unbirer, m. ascoltante, asce 
ter dir male di uno. nere ; einer Meinung —, es- tatore. 

Anhäften, v. Anheften. ser addetto, tenere ad un Anhörung, / ascoltamento. 

Febr v. a, attaccare, af-| Opinione; part. angehangen.|Unjebo, anjegt, v. Jetzt. 
an etwas , afferrarsi, ag- spendere, attaccare, appic- tere sotto il g10g0. 
grapparsi a q. ©. dare, p. e. al chiodo &. j Anis, m. anice; iiberzogener — 

Anhaken, v. a. uncinare; ag- ih --, attaccarsi, appi-| anici inzuccheratiz ein 
grappare ; arraffare ; mit ci» gliarsi. machter , anici confettati 
ment Bootshaken, inganciare, Anhängend, v. Anklebend. Anisbrod, u. pane anisato, 
oe Anhänger, m. aderente, parti- Aniskörner, m. pl. granelli 

il ar J. giano, seguace. . J. anice. . 8 

ä 95 aa ns Anhängig, agg. attaccato, di-|Anisöl, n. olio d'anici. 

Anhalten, v. a. (feſthaften) ar-| pendente, unito ; einen Pros Anitzt, v. Jetzt. . 
restare, ritenere, fermare; eß -- machen, intentar una rada È m. compra; acquist 
it. widerſtehen, resistere; ne 1 Adele lite va- re en, v. 5 * 

. zwingen, costringere ; an, lane, pendente, ra perar pode 

A i baccostare streita- Andängigkelt, £ Anhänglihkeit,| case. 

mente; Einen gerichtlich ꝛc., attaccamento, aderenza ,|Untiufer, m. comperatore, 
arrestare, fermare; Waaren affetto. . . |Antaufung, Y meg. Ankauf. v. 
, sequestrare mercanzie ; Anhängiſch, agg. attaccaticcio.|Untèbren, v. a. scopare contr 
Schiffe , mettere Iimbar- Anhänglich, agg. addetto, affe- Anker, m. ancora; ſich vor 
co sulle navi; ſtill fichen , zonato a qualched'uno, legen, dar fondò, gettar 
arrestarsi, fermarsi, soffer- Anhängſel; En Angehänge; it. ancora den -- kappen, t 
marsi; (aufhören) cessar dij_, ASETUNgU en RS liar la gomonas -— (ei 
are; fermarsi; desistere; Anbauden, ti a. fiatare, soffla- Maß), barile; it. (T. d' arc 
bei Einem auf der Reiſe , „e sopra alcuna cosa. „im Bau, chiave, ö 
smontare in casa d'uno; Aub chung, F Anhauch, m. il Ankerbalken, m. grue di caj 
tinuare &cc. ; in einer Arbeit Anhäufen, v. a. aufhäufen, am- 
--, persisterein un lavoro; ınucchiare, aınınassare, ac- 
u etwas , incitare, stimo-| cumulare. 

are; um etwas , fare Anbeben, v. a. accostare una 
istanza, supplicare per al-| cosa alzandola it. (anfan» 
cuna cosa; um ein Mädchen gen) cominciare; part. an- 
--, chiedere una fanciulla gehoben. 
in matrimonio j fi) --, te-'Unbiften, v. a. alfiggere ; ap- 


chen, metter in agitazione s 
angustiare i con fenn, affan- 
narsı, star in angoscia. 
Aengſten, v. Aengſtigen. 
Angſtgeſchrei, n. grida d’aflan- 
no, di terrore. 
Aena. v. Aengſtlich. 
Aengſtigen, v. a. angustiare, far 
penare ; porre in angoscia. 
Aengſtlich, agg. ansioso ; solle- 
cito, inquieto, _ 
Aengſtlichkeit, £ ansietà, solle- 
citudine ; timidezza. 
Angſtſchweiß, m. sudore d’an- 
goscia, d’affanno. , 
Unguden, v. a. adocchiare ; v. 
Anfeben, 


puntare; attaccare con pu 
ti di cucito, 

Anheim, aw. a casa; da sı 
— fallen, toccare, cader 
sorte; Einem etwas - ſtelle 
lasciar nell’ altrui arbitrio 

Anheiſchig, agg. ſich - - made 
impegnars1; obbligars 
prometiere. 

Anher, Anhero, meg. hier, ar 
quì, qu. 

Anhetzen, v. a. aizzare istig: 
re, attizzare. 

Anhetzer, m. aizzatore, adi 
zatore. . 

Anbegung, f aizzamento, ist 
gazione &c. 

Anheut, «vv. heute, oggi, al 


oggi. 
Anhöhe, faltezza,altura; ein 
nenza; collina, poggio. 
Anhören, v. a. ascoltare, po 
gere orecchio, sentire, 


pone. 
Untèrben, v. a. segnare con ta. 
che in su la taglia. 
Ankerboje, X segnale dell’ aı 
unterfiegen, £ pl. uncini 
nkerfliegen, Y pl. uncini 
raflj (dell' ancora). 3 
Anterfiott, v. Ankerboje. 
Ankergeld, n. ancoraggio, 


Ant 


Ankergrund, m. fondo (da get- 
tarvi Pancora). 


Ank 


kleckſen, it. impiastrare, im- 


rattare, 


plastrare. ' 
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dichiara- 


Anl 


pubblicazione , 
zione. 


giunta. 


| Unferbalen, m. gancio di cap-Ankleiben, v. a. incollare, ap- Ankunft, £ arrivo, venuta, 


pone. 
Ankerhaſpel, £ 
ancora. 


argano dell’|X 


cora ; — — im Wappen, croce 
ancorata. A 
Ankerlöcher, n. pl. (vorn im A 
Schiffe) cubie. 
| a, agg. senz’ ancora. 
Ankern, v. n. gettar l'ancora; 2 
ancorare, ancorarsi; dar 
fondos fig. nach etwas --, 
mirare , aver disegno a 
I checchessia, 
Ankerplatz, v. Ankergrund. 
Ankerſchaft, m. fusto dell’ an- 


cora. 
Ankerſchaufel, v. Ankerfliegen. 
Ankerſchuh, m. scarpa dell’ an- 


cora. 
Ankerſeil, u. Schwertau, Kabel, 
gomona, gomena. 
Ankerſtock, m. ceppo dell’ an- 
cora, i 
Ankertau, v. Ankerſeil. 
Ankeẽtteln, v. a. legare con ca- 
tenuzze. PRE 
Anfitten, v. a. catenare, inca- 
tenare, mettere in catene, 
Ankind, n. figlio adottivo. 
Ankirren, v. a. anlocken, ade- 
scare, aescare; fig. allettare 
con lusinghe ; civettare. 
Ankirrung, Y Anlockung, allet- 
| tamento ; lusinga &c. 
Ankitten, v. a. attaccare, ap- 
| iccare con mastice, con 
loto. i A 
Anklage, Y accusa, accusazio- 
| ne, denunzia. : 
Anklagen, v. a. accusare, in- 
| __colpare; it. denunziare. 


A 


nkleiden, v. a. vestire; ſich Ankünſteln, v. Anzaubern. 


— , vestirsi. 
Ankerkreuz, n. croce dell’ an- Ankleiſtern, v. a. appiccare con 
3 PP 


Pasta. N 
nflopfen, v. Anpochen. 
nknöpfen, v. a. abbottonare. 


taccare con nodo. 


Ankuppeln, v. a. die Hunde, met- 


tere i cani al guinzaglio. 


Ankütten, v. Ankitten. 
Anlächeln, v. a. sorridere ad 


uno, 


Anknüpfen, v.a. annodare; at-|Anlachen,v.a. arridere, far viso 


ridente a qualcheduno. 


nkommen, v. u. arrivare, giu- Anlage, # (per Abgabe), die 


gnere, pervenire, capitare, 
venire; zur unrechten Zeit 
--, capitar male; übel ——, 
incontrar male; bei einem 
Herrn als Diener -—, accon- 
ciarsi per servitore; einem 
die Luft --, venire deside- 
rio, ‘voglia; invogliarsi; 
darauf fommt alles an, qui 
stà il punto; qui è il 
nodo dell’ affare ; es kommt 
mir auf eine ſolche Kleinig · 
keit nicht an, io non guar- 
do a una tal bagatella; 
es kommt nicht auf mich an, 


non dipende da me; darauf Anlandbar, age. 


kommt es eben nicht an, que- 
sto non decide; es auf Einen 


Bertheilung einer - -, catasto; 
eine — machen, accatastare, 
fare ilcatasto; it. per Uufla» 
ge, imposta, tassa 3 - eines 
Gartens, eines Gebäudes, di- 
segno, pianta, piano; (Grund) 
fondamento, fondo, strato; 
it. schizzo, sbozzo; fig. Ka- 
pital zu einem Geſchäft, fondo 
d'un negozio; fé; natürliche 
Geſchicklichkeit, disposizion 
naturale j talento ; -- in den 
Kanzeleien, ſtatt Beilage, fo- 
lio accluso; - am ufer, al- 
uvione. 
{ (Ufer) arriva- 
bile(riva), dove si può sbar- 
care. 


-- laffen, rapportarsi, ri-|Anlände, £ sbarco ; luogo da 


mettersi ad altrui; es auf den 


approdare, rada. 


Eid -- laffen, rimettersi allAnlanden, v. =. approdare; 


giuramento d’uno; eé aufs 


prender terra, sbarcare. 


Neuferfte-—laffen, lasciar ve- Anlandung, u. Landung. 


nir agli estremi; aufs Glück 
- - lajjen, rimettersi alla for- 
tuna; part. angekommen. 


nkömmling, m. giunto di fre- 
sco, forestiere; fig. novizzo 
inesperto, 

nkoppeln, v. Ankuppeln. 


Ankörnen, v. Ankirren, Anlocken. 


Anlangen, v. 2. arrivare, giu- 


gnere, venire; (betreffen, ans 
belangen) concernere, spet- 
tare, toccare &.; was mid) 
anlanget, quanto a me. 


Anlangend, avv, in quanto a 


per quel che tocca; per que 
che spetta a —. 


Ankläger, m. accusatore, in- Ankriechen, v. u. angekrochen Anlangung, v. Ankunft. 


colpatore. A 
Anklögerin, I accusatrice. 
Anklägeriſch, agg. accusatorio. 


Anklammern, v. a. legare, at- 

5 taccare con ramponi; ſich —, 
. aggrapparsı, , 
Ankleben, v. a. appiccare, at- 
taccare con colla &. 

i v. n. appiccarsi, appiastrar- 


Ankünden, v. 
Ankündigen, v. a. annunziare, 


kommen, venir carpone, 


Ankrallen, v. a. afferrare cogli 


artigli, e 
Ankündigen. 


notificare, far sapere: Ei- 
nem das Todesurtheil ——, in- 
timare la sentenza di morte; 
Krieg —, dichiarar la guerra, 


si; incollarsi; it. per an- Ankündigend, part. annunzian- 


z hängen. 
Anklebend, part. 

tccio, viscoso. 

Anklecken, v. a. ankleckſen, v. Be 


te; che annunzia. 


pres. attacca- Ankündiger, m. annunziatore. 
Ankündigerin, V annunziatrice. 
Ankündigung, / annunzio, 


Anlaß, m. motivo ; soggetto, 


occasione ; (Anſchein) appa- 
renza. 


Anlaffen, v. a. dare occasione, 


impegnare, indurre ; it. (per 


empfangen) aocoglier bene o 


male; Jemand übel--, dare 

un rabbuffo, fare uno sgar- 

bo; einen Teich --,-rieinpir 

d’acqua uno stagno 7 ſich gut 

Aver buona apparenza ; 

die Sachen laſſen ſich gut an, 

le cose prendono una huona 
piega: part. angelaſſen. 
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Anlatſchen, v. n. venirsene con 
passo lento, svogliato. 
Anlauf, m. attacco, assalto, 


urto:3 if. siorzo; . des 
Waſſers , crescenza, piena 
dell’ acqua; -- der Säule, 


cimbra della colonna; (zum 
Sprunge) le ınosse. 
Anlaufen, u, a. ricorrere ad al- 
cuno: sollecitare con impor- 
tunità ; wider eine Wand ——, 
correre, urtare contro un 
muro ; Ag. garflig , capi- 
tar male ; rimanere scorna- 


SE a cr ien 


Anl 


Anm 


batteria; Feuer --, appic-|Anlöthen, v. a. saldare. 
car, metter fuoco ; es wor : Anlügen, v. a. piantar carote, 


auf , ordire una cosa; ein 
angelegter Handel, un affare 
concertato; ſich - (Roft ꝛc. ), 
ırruggınırsı , C. — U N. 
fett werden, ingrassare; wie⸗ 
er -, rifarsi; tornar in 
carne; (von Schiffen) ap- 
prodare, arrivare. _ 
Anlegung, F v. Anlegen, inca- 
tenamento ; it. il vestirsi; 
it. stabilimento; it. impie- 
80; it. sbozzo, piano. 


fuoco, il lume 4 


contar bugie; part. ange- 
logen. 


Anmachen, v. a. attaccare, uni- 


re, legare una cosa ad un' al- 
tra; Wein, Obſt ꝛc., conciare, 
condire vino, frutta &. 
it. Feuer, Licht, accendere il 
ſich an etwas 
machen, por, dar mano ag. 
C.3 ſich an Einen machen, met- 
tere le mani addosso a uno. 


Anmahnen, v. Ermahnen. 


to; der Spiegel läuft an, 10 CV Anmahnung, v. Ermahnung. 


specchio si appanna 


it. Anleèhne, 


Lehne, appoggio. Anmulen, v. Anſtreichen. 


8 campo it. ſich vers Anlehnen, v. a. appoggiare; ac-Anmarſch, m. avvicinamento, 


erben, guastarsi, rancidire; 
it. der Stahl, das Eiſen, in- 
rugginirsi; die Waſſer laufen 


costare una cosa all’ altra 


venuta di truppe. 


per sostenerla; eine Thür -, Anmarſchiren, v. n. avanzare 


socchiudere una porta. 


as marciar contro q. c. 


an, le acque ingrossano &c.;| Anlehnung, £ appoggio, l’ap-|Unmafen (fi), v. r. arrogarsi; 


der Weg läuft fanft an, la 
strada sib 
pendio, un molle declivio; 
ein wildes Schwein 

infilzare il cignale (collo 


ha un’ insensibile Anleiher, m. 


poggiare. 
sta; imprestatore. 


taccare con colla. 


a 
colui che impre- dle 


proprıarsı: usurpare; der, 
fi) anmaßet, usurpatore, 
usurpatrice. 


—-;laſſen, Anleimen, v. a. incollare, at- Anmaßlich, agg. usurpato. — 


avv. usurpativamente, 


spiedo), attenderlo, incon-|Anleiten, v. a. anweiſen, anfüh⸗ Anmaßung, F appropriazione, 


trarlo (colla picca); ein Ge 
wehr blau -- laffen, dar l’az- 


ren, guidare, dirigere; fig. 


istrwre, 


zurigno ad un arma; part. Anleitung, F. direzione, gui- 


angelaufen. € 
Anläuten, v. a. sonare il cam- 
panello ; sonar le campane, 


da, ammaestramento, istru- 
zione ;. (Gelegenheit) occa- 
sione, cagione, impulso. 


Anlegen, v. a. metter, colloca- Anleuchten, v. a. guardare uno 


re, accostare ; it. accostare, 
appoggiare; p. e. la scala 
al muro; (vorbereiten) pre- 
parare, disporre; Kleider --, 
inetter indosso i vestiti; die 
Flinte , metter in mira lo 
schioppo ; ein Kind —, dar 
la poppa al bambino; Holz 
--, meiter legna al fuoco. 
die Trauer - —, prendere i 
bruno, lo scoruccio, vestir 
gramaglia ; ein Vorlegeſchloß 
iudtere con nn luc- 
chetto3 Hand --, metter 
mano all’ opera; ein Gebäu- 
de - -, forınar la pianta d'un 
edifizio, porre le fonda- 
menta ; eine Schule =, apri- 
re, metter su scuola; ein 


= —; 


con un lume. 

Anliegen, n. premura, cura, 
sollecitudine. 9 

Anliegen, v. a. (von Häuſern 26.) 
essere contiguo, aggiacente; 
confinare; Einem um etwas 
- =, sollecitare, importunare 
con preghiere; rt. fig. --, 
daran liegen, star a cuore, 
aver preinura, cagionar in- 
quietudine, pensiero 
angelegen. 


Anliegend, part. contiguo, ag- 


giacente, confinante, vici- 
no; er Ort, adjacenza, 
luogo adjacente. 


Anloden, v. a. raccomandare, 


fare elogi; auch ſtatt angelo» 
ben, far voto, promettere. 


Rapital--, collocare un ca-|Anloden, v. a, allettare 1 ade- 


pitale, dar denaro a inte- 
resse; ſich mit dem Rücken ——, 


scare; invitare, attirar con 
lusinghe. 


appoggiarsi col dosso; Gär-|Anlodend, part. allettante, al- 


ten, eine Allee 2c,, piantare un 


lettevole, attraente. 


ardino, un viale &cc. 3 eine Anlodung, & allettamento, at- 
Batterie - =; plantar una! trattiva. 


Anmeſſen, v. a. 


usurpazione pretensione, 


Anmelden, v. u. eine Nachricht, 


annunziare, notificare, dar 
avviso; Einen , annun- 
ziar uno; fi bei Jemand — — 
laſſen, farsi annunziare ; fi) 
perſönlich —, presentarsi in 
persona; fid) um einen Dienft 
--, farricorso, istanza per 
una carica. 


Anmeldung, £ ambasciata, an- 


nunzio, 


Anmerken, v. n. notare, osser- 


vare, contrassegnare ; met- 
ter, prender un ricordo; es 
Einem --, scorgere, veder 


all’ aria d’alcuno, 


; Part. Unmèrter, m. annotatore. 
Anmerklich, agg. notabile , ri- 


marchevole; osservabile. 


Anmerkung, A annotazione, 


osservazione, nota; --en 
machen, far annotazioni, 
osservazioni ; per Wahrneh⸗ 
mung, accorgunento, 
prender la mi- 
sura ad uno d'un abito ; it. 
proporzionare, conformare 
adattare ; part. angemeſſen. 


Anmuth, £ grazia, vaghezza 


attrattiva, leggiadria, be 
garbo, avvenenza ; - einer 
i 
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Gegend, amenità, delizia Annèhmlich, agg. angenehm,ac-, — v. r. ſich feſtlich -, vestir- 
d'un luogo. N cettabile ; accettevole; ag- si, ornarsi, conciarsi da fe- 
Anmuthig, agg. anmuthsvoll, gradevole: grato. sta, da gala. 
ameno, grato, vago, leggia- Annéhmlichkeit, £ 5 Anquicken, v. Abquicken. 
dro, gentile, dilettevole, za, aggradevolezza; per Anrathen, v. a. consigliare, per- 
soave je Gegend, Ausſicht, Anmuth, v. i snadere; part. angerathen. 
vista amena, dilettevole, Annoch, v. Noch. Anrathen, n. consiglio, per- 
eliziosa, gioconda, v. an Annulliren, v. Vernichten. Anrathung, £ suasione. 
genehm, lieblich. — avv. deli- Anordnen, v. a. (per befehlen) Anräuchern, v. a. profumare, 
ziosaınente , soavemente} comandare, ordinare; in] suffumigare. 


&c. Ordnung bringen, metterein|Anröchhnen, v. a. in Rechnung 
Anmuthigkeit, v. Anmuth. ordine, ordinare, dis porre, bringen, porre, mettere in 
Annagel n, v. a. inchiodare, at- regolare. [sponitore.| conto; fg. attribuire, im- 

taccare con chiodi. Anordner, m. ordinatore, di-] putare (v. Zuſchreiben, Veio 
Annahen, v. Annähern. Anordnung, & ordine, dispo-| meſſen). 

Annähen, v. a. cucire, attac-| sizione, disponimento, re- Anrède, Y aringa, discorso; 
care cucendo. 1 golamento. apostrofe ; die - thun, por- 


Annähern (fi), v. 7. avvicinar-|Unpaden, v. Anfaſſen, Angreifen. tar la parola; trotzige -, 
si, approssimarsi, acgostarsi. Anpappen. v. a. incollare con] brusca accoglienza. . 


Annäherung, £ avvicinamen-| pasta, impastricciare. Anreden, v. a. indiriz zar il di- 
to, accostamento. . Anpaſſen, v. a. adattare, ag-| scorso, la parola ad una per- 

Annahme, £ accettazione; ri-| giustare, conformare, ren-| sona; Einen hart - -, ricever 
cevimentoj gradimento; die der conforıne, | alcuno sgarbatamente. 


-- an Kindesſtatt, adozione. Anpfählen, v. a. attaccare a. Anckge, v. Anregung. 
Annalen, pl. die Jahrbücher, gli pali die Weinreben --, pa-|Unrègen, v. a. incitare, sölleci- 
annali. -. | lare le vit, a tare, stimolare; per erwäh» 
Annehmbar, agg. accettevole. Anpfeifen, v. a. fiscliiare con-| nen, far menzione, ricordo, 
Annehmen, v. 4. accettare, ri- tro alcuno ; fig. per auöpfei-} accennare. _ : 
cevere, prendere, ammet-|, fen, v.; purt. angepfifen. Anregung, £ incitamento, im- 
tere; (Eotausfenen) ammet- Anpflanzen, v. Pflanzen. pulso; (Erwähnung) men- 
tere, supporre 3 (bewilligen) Anpflanzung, 4 piantagione. | Zione, commemorazione. 


aggradire, approvare; einen|Arhföden, v. a. attaccare con|Unteiben, v. a, fregare, strofi- 
We fel - -, accettare una piuoli, cavicchi. nare; part. angerieben. 

cambiale; einen Dienſtboten Anpichen, v. a. appiccare, at- Anreibung, , fregagione, stro- 
= prender un servo, pren- ., taccare colla pece. picciamento. (lare. 


izi Anpicken, v. a. beccolare q. c. |Anreihen, v. a. infilzare, infi- 
zi n en: Dec ax 
Kindes att deg 040 el. Anpiſſen, v. a. pisciare addosso. Anreißen, v. a. cominciare a 
nen Auftrag , prendere !’ Anplätzen, v. a, anlaſchen, scor-| staccare una parte del tut- 
incarico; eine Entſchuldigung tecchiare un albero. to; einen Holzhaufen -, ma- 
--, appagarsi d'una scusa ;|YNPoden, v. a. picchiare, bus-| nometlere una catasta; part. 
alé cine Wahrheit --, am- are alla porta. angeriſſen. 
mettere siocome cosa vera; Anprall, m. urto, coz zo, contro. Anreiten, v.n. urtare cavalcan- 
eine Gewohnheit - -, prende- Anprallen, v. u. percuotere, ur-] dos (ſchlecht ankommen) ca- 
re un abito; eine Meinung tare, dar di cozzo. pitar anale ; part. angeritten. 
--, adottare un’ opinione, Anpreiſen, v. a. 55 Anreiz, m. impulso, eccila- 
approvarla; fi) einer Sache, Encomiare, lodare; part. mento a q. . 
elner Perfon ——, interessarsi We . Anreizen, v. n. incitare, eccita- 
d’una cosa; prender la par- LEE slich, agg. 5 re, animare, stimolare, pro- 
te d'alcuno; die Geſtalt wo: eolamen evole,lodevole. vocare, instigare. 
von - -, prender forma dijAnpröllen, v. a. far balzare, Anreizung, ＋ incitamento, im- 


checchessia 3 angenommener far ribalzare, pulso, incentivo, 

Sat, supposizione, suppo-|Unprè{en, v. a. premer contro|Antinnen, v. u. urtare, cozza- 
sto; etwas für Ernſt -, alcuna cosa. re, dar di cozzo ; Ag. garſtig 
prender la cosa in sul serio : Anprobiren, v. a. provarsi in-| , capitar male; angerannt 
etwas für empfangen —, fur dosso un vestito. kommen, venir correndo; 


conto di aver ricevuta una]Anpuß, m. acconciamento,! part. angerannt. 
cosa.; die berg 1 ift angenomei ornamento, assetto, vestiti Anrichte, I (in der Küche) cre- 


men worden, la cosà venne) da gala. eee: denza di cucina. 
approvata, amınessa ; part. Anpugen, v. a. ſchmücken, putzen, Anrichten, v. a. fare, cagionare; 
angenommen. I assettare, mettere in assetto.] Unheil, Händel -, commet- 


II. Parte. 
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ter male; metter discordie, ficare, annunziare ; gericht. 


destar contese ; die Speiſen 


lich -, intimare. 


--, portare in tavola, ser- Anſagung, £ indicazione, av- 


vire 1 it. in die Schüffel —, 


minestrare, por ne’ piatti: 


viso. 
Unfammeln (ſich), v. r. accu- A 


(ftiften, verurfachen) oagiona- mularsi. 


re, arrecare 3 
fpinnen) tramare, disporre, 


Anrichter, m. colui che prepara, 21 


Ispone. ; 
Anrichtſtube, 7 dispensa, cre- 
‘ denza. 

Anrichttiſch, m. credenza, cre- 
denziera, 7 
Anrichtung, £ (der Speiſen) il 
portare in tavola, il servire. 
Anriechen, v. a. beriechen, odo- 
rare, sentire; eine Blume —, 
odorare un fiore; part. ans 
gerochen. ze 
Anroſten, v. n. irrugginire. 


ha possessioni in un luogo 3 
it. dimorante &. : 
nfat, m, l’azione d’aggiun- 


Anſchi 


A nf 


wozu --, prendere o non 
prendere la cosa pel suo 
verso; it. dar buona aspet- 
tazione. 


nſchickung, v. Zubereitung. 
y an Anſchleben, v. a, accostare, spi- 
(anſtellen, an- Anſäſſig, agg. stabilito; che 


gnere una cosa incontro un’ 
altra ; part. angeſchoben. 
elen, v. a. guardar di tra- 
verso, sott’ occhio 


gere; (das Anſetzen); der —— Anſchielung, . guardatura di 


eines Tiſches, l’aggiunta d' u- 


traverso, i 


na tavola; den-- zum Lau- Anſchießen, v. a. ein Wild, col- 


fen nehmen, prender la mos- 
sa per correre; -- einer arith · 
e ee e 
ne d'un problema d’aritme- 
tica 3 per Anlage, disposizio- 
ne, ınclinazione; — bel 


Anrücken, v. a. accostare, ap-|Unfaugen, v. u. ſich --, attac- 


pressare. 
narsi adagio; 
appressarsi. 
Anrüdung, Y accostamento, 
avvicinamento, 


= v. n. avvici- 
accostarsi, 


Anruf, m. das Anrufen, die An ⸗ 


rufung, v. 


Anrufen, v. a. invocare, chia- Anſchaffung, 


mare in ajuto; it. gridare in- 
contro: I 
prender in testimonio; part. 
angerufen. 


pire, ferire una fiera (senz’ 
ucciderla); it. v. n. zuerſt 
ſchießen, essere il primo a 
tirare; (heranſchießen) arri- 
vare, avvicinarsi con velo- 
cità 5 -- (von den Salzen und 


Blas- Infirumenten, imboc-| anderen Kryſtallen), cristal- 
catura; Stück, fo angeſetzt lizzarsi; von Schimmel, von 
wird, aggiunta. Fäulniß =, cominciar ad 
, ammuffare, a guastarsı; part. 
carsı succhiando (come fan- angeſchoſſen. 
no le mignatte). f Anſchiffen, v. u. approdare, ac- 
Anſchaffen, v. a. procacciare,| costarsi al lido. f 
rovvedere s Zornire; ſich Anſchiffung, £ Papprodare. 


as Nöthige ——, far le sue Anſchirren, v. a. bardare 3 met 


provvisioni. 


Anfchaffer, m. provveditore. 


fornimento. 


zum Zeugen — —Anſchauen, v. a. riguardare, ri- 


mirare. — n, il rimirare, 
la contemplazione. 


Anrufung, £ invocazione; die Daun, part, riguardante, 


—- der Heiligen, invocazione 
de’ Santi. | 


contemplativo, intuitivo. 
— quu. er Weiſe, intuiti- 


Anrühmen, v. a. anpreiſen, lo-| vamente. _ . 
dare, fare elogi, raccoman-|Anfchauer, m. riguardatore, ri- 


dare. 


guardante, contemplatore. 


Anrühmung, V elogio, lode, Anſchaulich, agg. intuitivo, e- 


encomio. 


vidente. 


Anrühren, v. a. toccare; per Anſchauung, v. Anſchauen. 
befühlen, tastare, maneggia- Anſcheer, A T. Aufzug, Kette, 
= 


re; etwas 

mescolare, _ _ I 
Anrührung, # il toccare, il 

toccamento, tocco. 


0. =- 


Flüſſiges --, ri- 


Licht bringen, kom⸗ Anſcheinend, 


trama, orditura. 

Anſchein, m. apparenza; dem 
— nach, in apparenza, se- 
condo l’apparenza. 


part. & agg. ap- 


And. (per an dat) in, a, al, alla 15 v. Beſcheinen. 


men, dare, mettere in luce ; Anſ 


venir alla luce, in luce 


einlich, J parente; specio- 
so, probabile; if. avv. ap- 


Fenſter treten, mettersi, far-| parentemente. 


si, affacciarsi alla finestra. 


Anſchere, v. Anſcheer. 


Anſäen, v. a. anfangen zu ſäen, Anſcheren, v. n. ordir la trama; 


incominciare a seminare; 
per beſden, seminare. 

Anſage, £ annunzio, avviso, 

Anſagen, v. a. avvisare; noti- 


part. angeſcheret. 3 
Anſchicken, > r. apparecchiarsi, 

accignersi,disporsi, metter: 

si in istato; ſich wohl oder übel 


ter gli arnesi, i finimenti a 
un cavallo; attaccare, 


E provvisione, Anſchlag, m. l’azion di colpire; 
7 


t. l' affiggere; per Anſchlags. 
ettel, affisso, cartello; - 
er Glocken, tocco di campa- 
na 3 -- der Waaren, calcolo, 
computo ; prezzo; etwas in 
- - dringen, mettere in con- 


‘to; (Vorhaben) disegno, pro- 


etto, idea; einen -- machen, 

ormar un disegno, un pro- 
getto; it. zu einem Unterneh. 
men, intavolare qualche im- 
presa 3 feinen - worauf mas 
chen, forınar disegno sovra 
una cosa; heimliche Anſchläge 
machen, macchinare; far 
maneggi, pratiche segrete s 
-- einer Flinte, calcio del 
archibugio ; 2. il prender la 
mira col fucile ; gerichtlicher 
- -, subastazione, incanto. 


Anſchlagen, v. a, colpire, pic- 


chiare ; it. affiggere (mani- 
festi, cartelli); ein Schloß -, 
attaccare una serratura; ein 
Haus, Gut- stimare, va- 
lutare ; gerichtlich - +, ;decre- 
tare alla subastazione; sub- 
astare giuridicamente; einen 
Strumpf --, cominciare una 
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calzetta ; eine Glode--, so-| nella tacca; part. ange 
mar una campana a focchi;| ſchnitten. da 

ein Schießgewehr , metter Anſchnellen, v. a. sospingere 
in mira; Feuer --, batter! una cosa in alto per mez- 
fuoco ; mit weiten Stichen , 20 di forza elastica, — v. u. 
imbastire 3 -- von Jagdhun⸗ essere sospinto, ribalzare, 
den (das Bellen wiederholen), Anſchnitt, m. manomessa, il 
squittire; die Arznei ſchlägt primo ritaglio; - am Kerb⸗ 
nicht an, la medicina non] holz, taglio. 

opera; gut —, conferire, far Anſchnüren, v. a. allacciare. 
buon effetto j it. (7°. marin.) Anf rauben, v. a. attaccare 
die Segel - -, impennare, colla-vite, . 
inantennare le vele, inferi-|Anfchreiben, v. a. notare, regi- 
re, — v. u. an etwas --,| strareinunlibro; Einem et» 
battere, percuotere, dar was --, scrivere una 
contro , © su; part. ange- a libro; gut, übel angeſchrie⸗ 


] ben fenn, essere in buon 
aaa m. attacca cartelli.| credito , in cattivo concet- 
lägig, agg. inventivo, in- to; part, angeſchrieben. 
Anſchreien, v. a. gridar incon- 
a uno: per anrufen, in- 
go. 4 vocare ; part. angeſchrieen. 
Anſchleichen, v. 1. angeſchlichen Anſchrotch⸗ vivagno, cintolo. 


it dt avvin 
angeſchlungen. A 
Anfpmeißen, v. a. gettare, ti- 
rare, lanciare violentemen- 
te contro alcuna cosa; v. 
. part. angeſchmiſſen. 
Anſchmelcheln (sich), v. 7. insi- 
nuarsi con lusinghe, 
Anſchmieden, v. Anſchweißen. to &c.; fe. 
Anſchmiegen (sich), v. 7, strin-| diffamazione. i 
ersi, accostarsi; fig. sof- Anſchweißen, v. a. saldare, con- 


egarsi, ingnere al fuoco un pezzo 
Anſchmieren, v. 4. ungere; Cisl di ferro, ferruminare, _ 
nem etwas - eine Waare ꝛc.), Anſchwellen, v. a. far alzare, ri- 


gonfiar le acque, — o. x. 
rigonfiare, ingrossare; part. 
angeſchwollen. 


appoggiare; far comprare q. 
c. di cattivo ad uno; Wein 
t.--, falsificare, adultera- 
re il vino. 92 . 
Anſchnallen, v. a. affibbiare. accostarsi a nuoto (al lido 
Anſchnelden, v. a. manomette- Ko.) 1 part. angeſchwommen. 
re, intaccare q. o. 1 an das Anfehen, v.a. guardare, riguar- 
Kerbholz , puntare, notare! dare, anche risguardare, os 


19791 v. a. ein Faß Wein 


Anſchwimmen, v. n. approdare,| 
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servare, rimirare; von der 
Seite - —, riguardar colla co- 
da dell’ occhio; Einem etwas 
an den Augen , legger agli 
occhi di uno; für etwas —-, 
guardare, riputare, stimare 
eine Sache von allen Seiten 
--, riguardar una cosa per. 
ogni verso, da ogni canto; 
darauf iſt es eben angefehen, 
si ha questo in mira, a ciò si 
mira; ein angeſehener Mann, 
uomo di credito, diriputa- 
zione} part. angefehen. 


osta|Anfthen, n. stima, considera- 


zione ; dignità; grandezza; 
aria dignitosa 3 it. il riguar- 
dare ; das äußerliche , l’e- 
steriore, l'apparenza; la 
ciera, la vista; dem - nach, 
secondo le apparenze ; ſich 
das -— geben, far vista, far 
mostra ; darsi l’aria 3 die Sa- 
che hat ein gen anderes - - bes 
kommen, la cosa ha preso 
tutt’ altro aspetto 3 -- der 
Perfon, riguardo, conside- 
razione 3 per Wichtigkeit, im- 
portanza, conseguenza 3 ein 
-- geben, ornare, far com- 
parire ; fi in - ſetzen, ac- 
starsı credito, farsi va- 


ere. 
Anſehnlich, agg. considerabile, 


rilevante, ragguardevole ; 
-- (von guter Geſtalt), peer 
riscente; vistoso + di bell’ 
aspetto 1 per prächtig, splen- 
dido, magnifico pomposo ; 
ein - -eè eſchenk, ono con- 
siderabile; eine --e Geſell · 
ſchaft, società e 
— avv. considerabilmente, 
notabilmente. 


Anſehnlichkeit, Y appariscenza, 


bell’ aspetto, 


Anſehung (in), in riguardo ; 


a cagione, per rispetto &co. 


Anſeichen, v. a, anpiffen, pisciar 


addosso, 


Anſetzen, v. a. mettere, appli- 


care, accostare, attaccare; 
e $ aggiungere; das 
fd) - -, metter la carne al 
1000 3 die Feder ——, dar di 
piglio, metter mano alla 
enna; ein Inſtrument an den 
Mund --, abboccare lo stru- 
mento da fiato ; Blutigel , 
2 mignatte; die Lanze 


1 
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= „ porre, mettere la lan- macchinare (un qualche de- 
litto); ſich --, formarsi, 


cia in resta; die Knöpfe ——, ) | 
bottoni, per ans farsi poco a. poco : part. 
. angeſponnen. 


attaccare i 


rechnen, mettere in conto 


Die Preiſe zu hoch , mettere Anſpitzen, v. a. appuntare, fare 


a un prezzo troppo alto; ei. la punia a checchessia. 

nen Termin --, fissare, de- 
terminare il giorno, Tora. di sprone; Ig. 
— v. n. per empfangen, di- stimolare, 
venir,pregno : die Stute hat Anſpornung, A spronata; fig: 


angefebt, la cavalla è presna; incitamento. 


eccitare, 


die Frucht ſetzt an 
allega 1 85 ſich auf dem Vos 


den, andar al fondo; far do; Anſpruch, pretensione ı 
deposito. — . it, richiamo ; accusa, que- 
Anfesung, £ apposizione &c.:] rela. 


Anſprechen, v. a. anreden, bei 
Einem - -, far visita, visita- 
re alcuno; dirigere il di- 
scorso a qualcuno; -- uni 
etwas, ricorrere ; chiedere. 
— vu. n. dieſe Pfeife ſpricht 
nicht an, questa canna non 
rende suono; etwas 
chieder parte d’una cosa; 
part. angefprocen. 

omanda ; tt. 


it. congiunzione; doppelte 
— eines Artikels in elner Rech» 
nung, raddoppiamento della 
stessa partıta in un conto. 
An ſich ſelbſt, tavu..in se stesso, 


per.se. _ 
Anſicht, Y vista, veduta. 
Anſichtig, avv. -— werden, scor- 
gere, scoprire, ARE 
Anfiedeln (ſich), v. r. domioiliar- 7 
si, fermarla sua abitazione Anſprechung, £ dom: 
in qualche luogo. pretensione, richiamò. 
Anſinnen, 5 Zumuthen Anſprengen, v. a, beſprengen, 
Anſinnungů5,, irrigare, spruzzare, asper- 
Anſitzen, v. n. essersi attaccato, | gere: mit dem 5 2, 
‘appiccato; fg. angeſeſſen mettere un cav al ga- 
fenn, v. anſäſſig ; part. ange| loppoo 
ſeſſen. UAnſprengung, 7 spruzzamen- 
. Unfpannen, v. a. attaccare; at-“ to, spruzzo, aspersione. 
taccar i cavalli alla carroz- Anſpringen, v. u. saltare ad- 


zas per ſtraff anziehen, z. B. dosso, o.balzar contro; it. 
ein Seil, tendere, tirar forte] ascorrere in fretta; part. 
(la corda). angeſprungen. a 


Anſpänner, m. contadino, ob- 
bligato a serxit co’ suoi 
. cavalli, o buoi. 
Unfpeien, v. a; sputar addos- 
803 part. angefpieen. 
Anſpielen, v. n. zuerſt ſpielen, 
uocaril primo; cominciar 
fl. iuoco; auf etwas , al- 
ludere , far allusione. 
Anfpielend, part. alludente; al- 
lusivo. 


Anſpieler, m. colui.che comin-| dere le, rinunziare alle sue 
cia il giuoco; che ha la] ragioni; feine Anfprüdhe gel» 


mano. . 
Anſplelung, X allusione, ö 
Anſpießen, v. a. metter sullo 

spiedo, infilzare; -- an eis 

ne Gabel, inforcare. 
Anfpinn, v. Spindelwirtel, 
Anſpinnen, v. a. attaccare fi- 

lando; fig. tramare, ordire, 


sue ragioni, 1 

Anſpruchlos, agg. senza pre- 

ure egen 
nfpru it, V modestia 
akt di chi non fa nis: 
suna pretensione. 


Anſpornen, v. a. spronare 3 dar 


frutto |Uniprabe, # das Anſprechen, i 
Anreden, allocuzione ; abor-| 


Anfprung, m. slancio , mossa|Anflarrung, £ 


Anſt 


per saltare;i2. auf dem Kopfe 

der Kinder, lattime, 
Anſpülen, v. a. (von Flüſſen) 
bagnàre, p. e. le mura d' u- 
na città, — v. n., per an- 
ſchwämmen, trasportare per 


acqua. g 8 frate 
Anftalt, £ preparativo, appa- 
rato, apparecchio, disposi- 
zione 3 - machen, treffen, 
far disposizione, por ordi- 
ne; prender misure ade- 
quate ; (Elurichtung) stabili- 
mento, istituto pubblico, o 
privato; (Ordnung) regola- 
ınento, regola, statuto. 
Anſtammen, v. Anerben. 
Anſtämmen, v. a. appeggiare, 
puntellare 3 an die Wand 80», 
oggiare i piedi al muro; 
ich --, appoggiarsi contro 
checchessia. [puntello. 
Anſtämmung, X appoggio, 
Anſtand, m. Verzug, indugio, 
dilazione, ritardo; - neh ⸗ 
men, gare; temporeg- 
giare, prender, chieder tem- 
0; it. far difficoltà, averci 
el dubbio 3 per. Anſtändig· 
keit, bella grazia; garbo, 
bella maniera; ‘decenza 
| convenienza; -decoro 3 -- 
haben, aver dignità; buon 
.. garbo 3 if. auf dem Jenn 


stare, essere alla posta, 
. Rem 
Anftändig, agg. (wohlanſtändig) 
decente, decoroso, degno, 
onesto; (pflihtmäßig) dove- 
roso, conveniente, conve- 
nevole; (angenehm, paffend) 
grato, convenevole, confa- 
dente; - feyn, confarsi, af- 
farsi; cine--e Kleidung, ve- 
stito decente 1 eine --e Mes 
dienung, carica decorosa, 
, onorevole. — auv. conve- 
nevolmente, decorosamen- 
te; con bella maniera; de- 
centemente, acconciamen- 


te. &. , 
Anſtändigkeit, Y convenevo- 
lezza, convenienza, decen- 
za, decoro. 
Anſtarren, v. a, riguardar fissa- 
mente; aflıssarechecchessia, 
affissar l'occhio; tener lo 
sguardo immoto sovra al- 
cuna cosa. emen &c. 
fissamento, 1° 


RE a 


A nft 


Anſtatt, prep. in luogo di+, 
in vece 
—3-- meiner, deiner, feine 
ꝛc., in mia, in tua, in sua 
vece; --deifen, in vece di; 
daß, zu, in vece di, 

Anſtaunen, v. a. mirare, guar- 

are con istupore. 

Anfiimen, v. as: pungolare, 
spronare ; if, ein Faß Wein 
spillare, metter mano ad 

una botte di vino; part. ans; 

geſtochen. IR: + 

Anſtecken, v. a. mit Nadeln, ap- 


puntare; attaccare con i- 


Spilli einen Braten ==, met- 
ter netlog spiedo; einen R 
--, metter Tanelio in dito 3 
cin Rad --, impernare una 
1 das Licht --, accen- 

dere il lune; (von Kranthei» 
ten) attaccare, comunicarsi, 

. contagioso. . .... 8 
Anſteckend, part. attaccaticcio, 


contagioso ,. pestilenziale ,| 


infettrvo ; eine - re Seuche, 
contagio, epidemia. 
Anfätung, £ Seuche) infezio- 


ne, epidemia, contagio. 


re; garbeggiare, allarsi, at- 
talentare.; andar a genio. 
—.v.n, (zweifeln, Bedenken 


tragen) ‚esitare, dubitare, 


titubarez it. zögern, indugia- 


re, tardare ; eö-- laffen, so- 
spendere, differire... 
0 tifen, v. a. rassodare; Hem- 
en--, 
alle camice, inamidarle. 
Anſteigen, v. Steigen. ” 
Anſteuen, v. a. accostare, ool- 
looare, porre vicino, ap- 
presto a it. verurſachen, De» 
erkſtellligen, cagionare, su- 
scitare, e; Vöſes — -, 
commetter male ; feine Sa: 
chen qut--, far bene i suoi 
affari; e8 recht , prender 
una cosa pel suo verso; 
nicht wiſſen, wie man es 
fol, non trovar nè capo, nè 
sona &c,; ein Gaſtmahl, ein 
==, preparare un ban- 
chetto, un festino 3 Betrach · 
tungen ——, fare riflessioni 
rilletteres einen Vergleich - -, 
far un confronto, paragona- 
res Leute , Böſes zu thun, 
subornare, indurre a 


—, in.cambio di 


einen Ring 


Anſtiften, v. a, Unheil, oommet- 


per anfpinnen, angetteln, or- 


5 Anſtifter, m. istigatore, moto- 
Anſtehen, z. a, (gefallen) piace- i 
Anſtifterin, Y istigatrice, su- 


Anſtimmen, v. a. intonare, in- 


Anſtimmer; m. intonatore. 
re un po’ l’amido|Unftimmerin, £ intonatrice. 
Anſtimmung, Yintonatura, in- 


Anſt 


ſchaffen, collocare, impie- 
gare uno; ſich ungeſchickt zu 
etwas --, non aver garbo 
nel fare una cosa, faralcuna 
cosa goffamente; fid) - - als 
ob, als wenn, far vista, far 
mostra... 0. 
Anſteèller, m. ordinatore, pro- 
motore ; it. der Leute anſtellt, 
subornatore. . 
Anſtenung, 7 (Verſtellung) si- 
-annlazione , finta; (Anord- 
nung) disposizione, avvia- 
mento, ınvyiamento $ Vers 


führung zu etwas, suborna-| 


zione, seducimento.. 
Anſtemmen, v. Anſtämmen. 
Anſticken, v. a. ricamare q. ©. 

accanto all’ altra. 
Anſtiefeln, v. a. stivalare ; ſich 

--, mettersi gli stivali. 


ter male, cagionare discor- 
die, brighe f Leute --, in- 
durre,incitare, istigare; it. 


dire, macchinare. 


re, suscıtatore ; promotore. 


scitatrice &. 
Anſtiftung, X istigazione, ec- 
cıtamento 


impulso. 


tuonare. 


* 


tonazione, 5 
Anſtinken, v. n. appuzzolare, 
appestare col puzzo fe. far 
“ nausea part. arigeftunten. 


Anſtopfen, v. a. empire, zep- 


zeppo. 5 
Anſtören, v. Anſchüren. 
Anſtoß, m. scosso, il dar con- 
tro; inciampo, intoppo; 
ostacolo ; — zweier Körper, 
riscontro, urto ; Stein des 
es, la pietra dello scanda- 
lo; it. per accidente, incon- 
veniente ; it. (Verſehen) fal- 
lo, mancanza; mit der 
Zunge, inciampo di lingua; 
odne -- Iefen, leggere spedi- 


male’; Einen - -, Dienſt dere 


3 suggestione,jo 
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tamente; (von Krankheiten) 
per Anfall, assalto, attacco ; 
{von Unglück) disgrazia, av- 
versità; per Zuſatz, Berbin« 
dung, contiguità; einen 
nehmen, incontrare difhcol- 
tà, trovarsi impedito, 
Anſtoßen, v. a. Jemand , ur- 
tare aleuno; an etwas ſtoßen, 
urtare; dare contro. v. n. 
an einen Stein tc. --, dar del 
lede in un sasso; it: mit 
er Zunge --, framinetter 
lingua ; frastagliare; im Nes 
den , impuntare; fig. wi. 
der die Geſede - -, contravve- 
nire, trasgredire alle leggi; 
er ſich berühren, ganz nahe 
ſeyn, essere contiguo; tocca= 
re; per angtenzen, terınınar- 
si; contmare;. part, ange- 


ſtoßen. . 
unfighia, agg. scandaloso, che 
oftende. a a nn 
Anſtrahlen, v. Veftrablen. | |. 
anfeängen,. v. a, legare con 
unn. Uci 
Anſtrecken, v. Anifiringen.. 
Anſtreichen, v. a. mit Farben, 
lee tignere; mit Mörtel, 
Intonacare : fi) --, Iisciar- 
si, imbellettarsiz Ag. eine 
Sache wohl --, dar ad una 
cosa un bel colore; eine Stel» 
le im. Buche --, notare, se- 
gnare un testo; (anſtreifen) 
urtare strisciando ; Part. an-. 
geſtrichen. ; 
Anſtreifen, v. a. toccare stri- 
_-sciando, passar rasente. 
Anſtrengen, v. 2. alle Kräfte, 
usaré ogni sforzo, adopera- 
re ogni industria ı fid) --, 
fare uno sforzo; sforzarsi; 
die Pferde - -, affaticare 
sforzare i cavalli; den Kopf 
--, applicar la mente con 
intenzione 3 lambiccarsi il 
cervello, 


Anſtrengung £ sforzo; appli 
cazione, fatica, 


Anſtrich, m. colorazione ; it. il 
helletto 3 einen - geben, co- 
lorire un disegno, dare un 
colore; fg. colore, appa- 
renza. 

Anſtricken, v. a,. (Striîmpfe) rim- 
pedular calze. 

Anſtrömen, v. a. (vom Waſſer) 
scorrere contro. i 
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Anſtücken, v. a. rappezzare, 
rattoppare. 

Anftürmen, v. 4. tempestare ; 
batter con violenza alla 
porta ; assalire. . 

Anſtützen, v. a. appoggiare; 

, appogsiarsi. 
Anſuchen, v. a. ricercare, chie- 
ere; um ein Amt--, solle- 
citare , far ricorso DEC una 
carica; -- vor Gericht, di- 
mandare; reclamare. 

Anſuchen, u. richiesta, ri- 

Anſuchung, £ corso, doman- 
da, preghiera ; gerichtliches 
Anſuchen, instanza, richia- 
ma; auf Jemandes --, a ri- 
quisizione d' alcuno. 

Antaſten, v. a. toccare, palpa- 
re; it. mettere le mani ad- 
dosso a uno; Einen an ſeiner 
Ehre - -, intaccare l’altrui 
buon nome. 

ene A (Berührung) too- 
co, palpeggiamento. 

Untagonift, m. (Gegner) anta- 
gonista, avversario, emulo. 

Antheil, m. parte, porzione, v. 
Theil? — woran haben aver 
parte, entrare in un affare. 

Antheilhaber, v. Theilhaber. 

Anthun, v. a. eine Beleidigung, 
fare altrui un affronto; Ehre, 
Schande - -, fare altrui ono- 
re, o disonore ; fi Gewalt, 
Swang--, farsi forza, vio- 
lenza, raffrenarsi; ſich ein 
Leid , privatsi di vita; 
ammazzarsi; part; angethan, 

Antichriſt, m. anticristo. 


Antike, I monumento, opera 


ferta, offerta; den - mas 
chen, annehmen, fare, accet- 
tare l'offerta, x 3 
Antragen, v. a. proporre, offri- 
re; auf etwas --, proporre; 
progettare una cosa; aver 


dosso.  — v. u. attaccarsi. 
seccando. 1 
Antwort, £ 1 replica: 
eine abſchläglge , rifiuto, 
ripulsa ; Rede und — geben, 
e render ragione e conto; Ela 
in mira; part. angetragen. nem die deze s bleiben, 
e . non rispondere, 
antro uen e. a dsr. in Antworten, v. a. rispondere, 
Antrauung, £ Trauung, oopu- n SERRE 
ne matrunomo s SPO- \ynyerfuchen, v. Anprobirem, 
antifa, v0 incontrare,rin- dere, confidare 1 fi) Einem 
contrare, rmacontrare ; i __, confidare il suo in- 
a n oi terno ad alcuno; anvertraus 
checchessia ; per finden, tro- tes Gut, deposito ; cosa de- 
vare | part. angetroffen. ia P 5 
Antreiben, v. a. ans zone far Alvertrauung f l'affidare &o 
approdare, accostare al H- Anverwandt, v. Verwandt. 
5 Anwachs, m. accrescimento $ 
vallo ; einen Nagel - -, con- amnento ; ingrandimento. 
ficcare un chiodo; anfugen Anwachſen, v. n. aumentarsi, 
(Breter) commettere , inca-| ‘ingrandirsi; ingrossare; an- 
strare, unir tavole di legno; dar crescendo ; if. attaccare 
fig. spingere, incitare, in- si crescendo; part. ange- 
durre 3 eccitare &c.; part. wachſen. EN 
angetrieben. Anwachſungsrecht, u. il diritto 
d’alluvione. 


ntreiber, m, incitatore, ecci- 
- tatore, sollecitatore. Anwalt, m. procuratore ; av- 
vocato. 


Antreibung, £ stimolo; fig. ec- | 
citamento, stimolo, impulso. Anwaltſchaft, 7 avvocazia; 
fhzio del procuratore. 


Antreten, v. a. per anfangen, in- i 
cominciare, dar principio Runen v. a. accostare vol- 


Sco. ; eine Reife -—, intra. Anwandeln, v. n. (ankommen, 


rendere un viaggio porsi 2 
in viaggio; die Erbſchaft - -, zuſtoßen) venir preso Gna- 
entrare in possesso dell’ e. SPettatamente) dag. o; a- 
redità: ein Amt entrare Vere un accesso, venir ad 
75 1 uno l’estro, la voglia &c. 


in carica ; das Jahr --, co- 
Anwandelung, V accesso di 


minciar l’anno 5 fein dreißig» I 
ſtes Jahr - —, entrar neltren-| malattia, parossisıno ; fig. 
estro ; capriccio, voglia. 


tesuno anno, —v.n. acco- 
Anwarten, v. u. auf ein Amt, 


antica, 
Antimonium,z. Spießglas, an- 
timonio. 


Antipathie, £ antipatia, av- starsi, avvicinarsi; part. 


angetreten. 1 > 7 

versione. | aver l’aspettativa d’un uf- 

Antipathiſch, agg. antipatico, untretung, F Antritt (einer Erb. Fri, = | 
contrario. chaft) l'entrare in possesso, Anwartſchaft. 7 aspettativa, 


’adizione d’una eredità; 

— eines Amtes, l’entrar in 2 

carica, |. talia: 

Antrieb, m. impulso, incita- 
ınento, stimolo. 

Antritt, v. Antretung. 


Antrittsrede, I orazione, pre- 
dica inaugurale. 2 
Antrittsſchmaus, m. convito 

(che si suol dare entrando 
in impiego). i j 
Antrocknen, v. a. asciugare in- 


Antiquar, m. Antiquarius, an- 


tiquario. 
Antiquaſchrift, £ T. testo d' Al- 
do ; die kleine —, garamone. 
Antiquität, £ (Alterthum) Pan- 
tichità; --en, anticaglie. 
Antlitz, =. sembiante, volto, 
aspetto. n 
Antoniusfeuer, n. risipola, 
Antoniuskreuz, n. croce a fog- 
gia di T. ER 
Antrag, m. proposizione,prof- 


o sopravvivenza, 

nmweben, Vi d. unire > aggiu- 

gnere tessendo. 

Anvwihen, v. a. ventare, sof- 
fiare incontro. 

Anweiſen, v. a. indicare, indi- 
rizzare; it. assegnare il 
luogo, il posto; un paga- 
mento; dare in assegna- 
mento ; (unterweiſen) istrui- 
re, insegnare, dirigere, 
condurre; part, angewlefen. 
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Anweiſer, m. assegnatore, as-Anwuchs, m. crescimento; 
segnante, _ > propaggine. 5 
Anweiſung, Y assegno, asse- Anwünſchen, v. a. Glück, augu- 
gnamento; per Unterwelfung,| rare, desiderare felicitä 4 
istruzione, guida, insegna-| Unglück -, imprecare a 
mento. A uno del male. RR 
Anwendbar, agg. applicabile. Anwünſchung, F] augurio,de- 
Anwendbarkeit, v. Anwenden. *in m, . $ siderio 
Anwenden, v. Fr impiegare 3 Anwurf, an È ee 
adoperare far uso ; appli- des Kalkes, intonaco, inzaf- 
gorce la sua autorità; fein] faturas ds MBaflera, al- 
tr u R : 
elò wohl =, spendere be- 1 per Vorlegeſchloß, 
ne il suo denaro; eine 0 x . 
N a ee I neo» qua 
„ PFI E 3 0 2 CI 
fih --, applicare, appropia- Anzahl, £ numero; quantità; 
re alcuna cosa a se stesso ;| t;ti 


* 


gente. 
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viarsi, incaminarsi; avvi- 
cinarsi; in den Dienſt (ein. 
ziehen), entrar in servizio; 
mit etwas angezogen kommen, 
venire, venirsene; it. v. a. 
an ſich ziehen, attraere, at- 
trarre, tirare a se; in ſich 
Naben imbevere, attrar 
‘umido; imbeversi dell’ 
umido ; assorbire; ein Seil 
ſtraff -, tirare con forza 
una corda ; Kleider , met- 
tersi indoss o vestiti; Gt — 
vestirsi 3 Schuhe und Strüm 
pfe--, calzarsi; das Pflaſter 
ieht an, l’empiastro Opera, 


e große Menſchen, quan- Anziehend, part. attrattivo; at- 


traente. (zatoja. 


0° angewandt & angewen⸗ Anzahlen, v. a. cominciare a Anzieher, m. zu Schuhen, cal- 


€ 
e sile to. 
Anwendung, £ impiego, uso Aabfen con 
52, cino cheers, applica | ee al ung bete ee 
* Anzeichen, n. indizio ; segno; 
"Tolare ar È ecdute f fé == augurio, pronostico, presa- 
affen, arrolarsi per soldato, 
per bewegen, einladen, indur- Anzeſchnen, d. g. segnare, rai 
re, invitare ; „per bewerben, Anzeige, E indicazione, avvi- 
anhalten, richiedere, solle- so, cenno ; indizio, segno ; 
citare 3 part. angeworben. it, manifesto ; programma: 
Anwerber, m. arrolatore, in- Anzeigen, v. a. indicare  no- 
gaggiatore di soldati; —- zur strare, dar indizio; signifi- 
Helrath, mezzano di matri- care, notificare, accennare ; 
monio. avvisare, anandar a dire; 
Anwerbung, A arrolamento,| far intendere it. augurare, 
reclutamento disoldati; it.] presagire, pronosticare. 
domanda, richiesta. Anzeigend, part. indicativo; in- 
An warden, v. a. anbringen, los dicante; die - -e Weiſe, (nei 
werden, vendere, spacciare, | yerbi) modo indicativo. 
sbarazzarsi, disfarsi di d. o. j An eiger, m. dimostratore; it. 
part. angeworden. I elatore, accusatore. _ 
Anwerfen, v. a, gettare , lan- Anzeigerin, A denunziatrice, 
ciare contro ; mit Kalk ., accusatrice. 
intrider il sabbione colla |ynzeigung, £ indicazione, ad- 
calce; — - im Würfelſpiel a ditamento, denotazione ; 
ver la mano i (von Flüſſen) dinunzia, accusa. 
Sand re, „ deporre 1 are- Anzettel, m. (bei den Webern) 
an in spiaggia ; Part. F ordito , lorditara, è 
Anmsfen, C. nweſendelt. Anh a. ordire la tra- 


Anmwifend, agg. presente, a- 
stante, assisiente; die-=en, 
gli astanti, i circostanti. 

Anweſenheit, A Gegenwart, 
presenza. . 

Anwirfen, v. a. anweben, ag- 

ere tessendo, 

Anwuchern, v. n. (von Pflanzen) giura, i 
propagarsi rigogliosamente. Anziehen, v. v. marciare, av- 


==; tramare, ordire, mac- 
chinare una congiura 
Un ettelung, £ l’orditura, l’or- 
oO. 


Anziehung, 
de 


1 
atri 


Anzwecken, v. a. imbull 
Upanage, £ Abfindung (franz.), 


, attrazione; — + 

r Feuchtigkeit, suociamen- 
to, imbevimento ; der 
Kleider, Schuhe, il vestire, 
il calzare. 


gio 3 ein - geben, dar indi- Anzucht, coltivazionezrazza. 
(tare. Anzug, m. (Kleider) abito, ve- 


stimento, panni; feſtlicher 
--, vesti, panni da festa, 
da gala; - - von Spitzen, for- 
nimento di merletti ; im- 
eyn, avanzare, avvicinarsi 
inimico; per Antritt, en- 
trata, ingresso in un in- 
ego. 

‚gli, agg. ‚beißend, beleidi⸗ 
gend, offensivo, frizzante, 
angiurioso, pungente, satırı- 
CO. — avv, pungentemen- 
te, mordacemente, satiri- 
camente, acremente, ama- 
ramente. | 


Anzüglichteit, £ mordacitä,ına- 


lignità, motto pungente. 


Anzugsſchmaus, m. regalo, fe- 


sta, pranzo (che si dà a col- 
leghi all’ ingresso d' un im- 
piego). a 


se 


Anzünden, v. a, accendere, ap- 


piocareil fuoco,infhiaınmare, 


ma; fi » eine Verſchwörung Anzündung, Y accendimento, . 


accensione, l’accendere, 
ettare, 


appanaggio. 


Anzettler, m. colui che ordisce Apfel, m. pomo, mela. 
la trama ; it. Anſtifter, insti- 0 e teirggl m. melo, pomo. 
gatore, autore d'una con- Ap 

Upfelgarten, „ po- 


elbrei, m. melata, 


ıniere, mele 


cla, N ; . . 5 
Apfel nitt, ea fet- 


Apologie, v. Schutzrede. 


Apoſtoliſch, agg. apostolico. —| 


Appellant, m, appellante, che 
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Apfelgrün, agg. verdegiallo, Appetitlich, agg. appetitoso, ap- 

pomella. ati petitivo, gustoso, saporito. 
Apfelkuchen, m. torta di pomi. Aeppich, v. Eppich. 3 
Apfelmoſt, m. sidro, Applaudiren, v. n. Beifall geben, 
Apfelmuß, v. Apfelbrei. zuklatſchen, applaudire, ap- 
Apfelquitte, £ mela cotogna. plaudere ; far plauso; bat- 
Apfelſchimmel, m. cavallo po- ter le mani. 

mellato, leardo. Uprifofe, £ albicocca, alber- 


Apfelfine, Y melarancia, aran-| cocca. g 
i Aprikoſen baum, m. albicocco,| voro. (7039: 
albercocco. Arbeitstiſch, m. tavola da la- 
ta, quarto di April, m. aprile; Einen in den Arcade, £ arco. 
—-ſchicken, mandar uno in Arche, £ arca. 
aprile, per la chiave dell' Archidiatonat, n. arcidiaconato. 
alleluja. ... Archidiaconus, m. arcidiacono. 

Aprilwetter, n. tempo variabile. i m. l’Arcipelago. 

Aquamarin, u. aquamarina. e 

Aquavit, m. acquavite. a ag archi 

an er . Arg, agg. maligno, tristo, cat- 

Arbeere, v. Arlesbeere. traud to astuto, malizioso, 

Arbeit, 7 lavoro, opera ; Mil. iraudolente; auf --e Sedan» 
he, pena, travaglio, stento,| frar in sosbetto Ps den⸗ 
fatica ; it. fattura; geſtochene fen, ne da nichts 55 
--, incisione, lavoro in ra- geg darunter mein chts Ar» 
me; erhabene - -, rihievo; 8° 1 5 
kopfbrechende --, un rompi- das ii A 0 
testa; gelehrte - -, opera let- 93 zu , ql furb op- 
terana, scientifica, erudita ; Argliſt SL astuzia Nero: 
vergebliche thun, faticarsıl 9. 7 astuzia, malizia, 
invano , pestar l’acqua nel Argliſtig, agg. astuto, malizio- 
mmortajo; , welche mehr fangs mr 1 
Stärke und Beharrlichkeit als) , detntamente POE. 

Kopf erfordert, lavoro dij 7: “vr si. on ficher aim 
schiena ; liederliche - — mas] 7708Anente; con iurberia. 
chen, atciarpare, acciabatla- Arglos, agg. senza malizia ; 

re un lavoro: feine masi senza cattive intenzioni. 

Argument, n. argomento, sil- 
logismo, 

Argwohn, m. sospetto, sospi- 
zione ; -- fihöpfen, entrare 
in sospetto, prender ombra; 
= auf Einen werfen, pren- 

er in sospetto alcuno, 

wohnen, v. a, sospettare, 


Arbeitsleute, pl. lavoranti, o- 
‘ pera]. 
Arbeitslohn, u. mercede, paga, 
pagamento, . 
Arbeitslos, agg. privo di la vo- 
ro; senza occupazione. 
Arbeitsmann, v. Arbeiter. 
Arbeitstag, v. Werktag. 
Arbeitsftube, Y camera da la- 


Apfelſchnitz, m. 
mela. 

Apfeltorte, v. Apfelkuchen. 

Apfelwein, v. Apfelmoſt. 

Apocryphiſch, agg. apocrifo.. 

Apodictiſch, agg. apoditico, di- 
mostrativo. . 

Apologetiſch, gg. apologetico, 
difensivo. ö 


ista ar- 


Apologiſt, m. Schutzredner, apo- 
logısta. es 

Apoplätifh, agg. apopletico. 

Apoſtel, m. apostolo,appostolo. 

Apoſtelamt, ». apostolato, ap- 
postolato. 

Apoſtelgeſchichte, Y gli atti de- 

gli apostoli. 


avv. appostolicamente, 
Apoſtroph, m. apostrofo. f 
Apoſtrophiren, v. a. apostrofa- 
re; porre gli apostrofi. 
Apotheke, Y spezieria ; bottega 
dello speziale; Haus- , 
spezieria domestica ; Reife: 
--, spezieria portatile. 
Apotheker, m. speziale, 
Apothekergewicht, u. peso degli 
speziali, n A 
Apothekerkunſt, Y farmacia, 
‘ farmaceutica, l’arte dello 
speziale. © 
Apöthekerbüchſe, Y vasetto,sca-| 


chen, compir il lavoro. 


Arbeiten, v. n. lavorare; fatica- 
re; heimlich woran - -, lavo- 
rar sott’ acqua; obenhin, lies 
derlich ——, acciabattare - - 

laſſen, far lavorare; ſich krank 
„ amuinalarsi pel troppo Arg 


toletta da speziale. faticare ; an etwas - -, esser Argwöhnig, sospettoso, 
Apothekertaxe, ia tassa degli] Occupato d'un lavoro; it. Argwöhnif i } ‘ ombroso 
att * Sa desi v. a, per bearbeiten: den Acker Ain geit Ispetto. 
be- -, lavorare il campo. 


Argwohnlos, agg. senza so- 
Arie, £ aria, arıetta. 0° 
Ariſtocratie, 7 aristocrazia 
Ariſtocratiſch, agg. aristocrati- 
co; it, avv, in forma ari- 
stocratica. 
Arithmetik, £ Rechenkunſt, arit- 
inetica j abbaco. 
Arithmetiſch, agg. arilmetico, 
d’aritmetica, — avv. arit- 
meticamente, - 
Arlesbeerbaum, m. sorbo. 


appella. Arbeiter, m. lavoratore, lavo- 


- rante, operajo. . 
elle bens zess Arbeiterin, Y lavoratrice. 
Appelliren, v. n. appellare, ap- Arbeitſam, agg. laborioso, at- 

pellarsi d’una sentenza ; it. tivo, operoso. 
. auu, ohne — zu können, in- Arbeitſamkeit, V attività; la- 
appellabilmente. borivsità, an 
Appetit, m. appetito; appe- Arbeitſcheu, agg. fuggifatica. 
tenza; Mangel an -, inap- Arbeitshaus, n. casa di lavoro; 
petenza; — machen, provo-| if. casa di correzione; di 
care, stuzzicare l’appetito. | travaglio forzato, 


Li 
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Arleskirſche, v. Arlesbeere. | ‘gno.-delle braccia; - an] Arſenſk, m. arsenieo. 

Arm, m. il braceig: -- eines] Stühlen, hraociuolo. .. Akt, T. (im Feldbau) aratu- 
Stromes, braccio, ramo d' Armleuchter, m. doppiere, can-| ra; die erſte, zweite - thun. 
un fiume; --.am Stuhle, delabro. . :, 0. RR fare la prima, la seconda 
bracciuolo d’una sedia ; der Armmäuschen, a.) muscolo |. araturà ; die - -en ändern, 
an einer. Wage, raggio|Urmmustel, m. $delbraccio;| cangiar l'ordine nella .col- 

della bilancia ; der - an eis] _ teltoide, | .. - tura de’ campi, . vi 


nenr Gefäße, manico fig. er Armſchiene, 1 bracciale. 


iſt fein rechter =, egli è il suo Armſchlinge, v. Armbinde. 
braccio dritto ; Einem unter Armſchnadle, £ fermaglio. 
die --e greifen, prestar ad Aermlich, agg. povero, meschi- 
uno soccorso, stendere aj no, misero. sy 
uno le braccia, Aermlichkeit, 7 meschinità, 


; grettezza ; it. povertà, ini- 


Art, £ sorta, specie, genere: 
it, razza, origine it. ma- 
niera, modo, guisa, foggia, 
forına ; it. proprietà, quali- 
tà, carattere, genio; it. istin- 
to; buona, cattiva grazia 3 
-- im Singen, maniera nel 

. canto 3 von der - eines Din» 
ges ſeyn, participare di q. c-; 
auf dieſe , .così, in questo 
modo; nach der - - und Wei⸗ 

. fe, a guisa di; conforme a; 
.nello stesso modo che ; aus 
der -- ſchlagen, degenerare; 
tralignare, imbastardire; mit 
guter --, con grazia, con 
bel garbo; - - qu denken, mo- 
do, maniera di pensare; per 
Gewohnheit, maniera; nsan- 
za, costume 3 ein Pferd von 
guter --, cavallo di buona 
razza, — au. nach --, a 
guisa, a foggia. g 


Arten, v. n. rassomigliare; nach 
etwas - —, ritrarre da, somi- 
gliare ad alcuna cosa ein 
wohl geartetes Kind, fanciul- 
lo Ben allevato, di buon na- 
turale 3 ſich --, naturare, as- 
similarsı alla sua specie; - - 
(von Thieren), riuscir bene. 


Artig, agg. (ne composti) della 
natura, della specie; kalkar 
tig,, glasartig de., calcario» 
della natura del vetro; thon, 
artig, argilloso 3 gutartig, di 
buona tempra, di buona in- 
dole &. 1 it. (von Sachen) 
gentile, grazioso, pulito, 
eggiadro 3 - es Betragen, 
modo, maniera gentile,gar- 
batezza; (von Perfonen) gen- 
tile, galante, garbato, puli- 
to, civile, grazioso, leggia- 
dro; - jeyn, aver garbo; 
ein--er Garten, vago, ame- 
no giardino; per Ea 
estro, ingegnoso & G. 
tanzen, ballare con destrez- 
za. — avv. garbatamente, 
en thun gegen 
ie Frauenzimmer, far illeg- 


Arm, agg. povero, bisognevo- 
le, misero, mendico, biso-| seria. . el . 
gnoso indigente ‚per elend, |Armfelig, agg. povero, meschi- 
unglüdtld „ meschino, di-] no, gretto; ein -er Tropf, 
sgraziato:, miserabile; per poveraccio, gocciolone, ‘— 
blutarm, bettelarm, povero ini av. poveramente Ko. 
canna; (was wenig enthält) Armſeligkeit, Y meschinità, po- 
scarso, mancante 3 das Land vertà, strettezza, scarsez- 
ift-- an Geld, an Getreiderc.,| za; viltà, grettezza, 

il paese scarseggia di dana- Armſeſſel, v. Armſtuhl. 
ro, di biade &c.; - ma-. Armſpange, V armilla, brac- 
chen, render povero; --| cialetto. — |... 
werden (verarmen), unpove- Armvoll, v. Voll. 
rire 3 der --e Schelm! — er Armuth, £ povertà, indigen- 
Teufel! poverello! poveret-| za; in -- gerathen, unpove- 
to! povero diavolo! it. m.| rire; cadere in mis eria. 
ein Armer, povero, mendi- Aernte, u. Ernte. . 
co, misero 3 die Hausarmen, Aromatiſch, agg. aromatico. 
i poveri vergognosi; it. abu. Axon, FS (Fieberwurzel, Magen⸗ 
== leben, viver meschina- wurzel) gichero, jaro. 
mente, poveramente; me- | Xrreft, n. arresto, detenzione, 
nare una vita stentata. | prigione; in Dingen; nebe| 
d > men, arrestare, metterımar-| 

Armband, . F resto 3 - auf Güter, seque- 
er OR. stro; -auf etwas legen, se- 

Armbinde, / fascia. y bee adi 


i i . questrare ; den — - aufheben, 
Armbruch, m. frattura, rottura] levare il sequestro. 
del braccio. . . 


sera Arreſtant, m. arrestato ,. pri- 
Armbruſt, 7 balestra: Schuß] gioniere. 8 
damit, balestrata, colpo di] Arretiren, u. u. arrestare, met- 
balestra. 3 ter in prigione, catturare. _ 
Armbruſtmacher, m. balestrajo. Arſch, m. culo, deretano, il 
Armbruſtſchuß, v. Armbruſt. sedere, ae podice. 
Armee, £ armata, esercito, eee Hinterbacke, a 
u È cas Ca, chiappe. — che. 
SAI an CN CAS" Arſchkerbe, Y fesso de e na- 
Armenhaus, n. spedale, ospe- Arſchklatſch, m. sculacciata , 
dale de’ poveri. sculaccione. ia 
Armeniſch, agg. der --e Stein, Arſchleder, m. battionio, 
bolo armeno. Arſchloch, n. ano, buco del culo, 
Armentafie, £ cassa della li- Arſchpreller, u.] stafhlata,per- 
mogina. 8 Arſchprügel, pl. $ cossa, colpo| 
Armenpfige, N provvedimen- in sul culo; - geben, dare 
to per 1 poveri. _.. un cavallo. x 
Armenpflöger, m. limosiniere. Arſchwiſch, m. cencio da for- 
Armenſtock, m. ceppo. birsi il cnlo 3 cartaccıa. 
Armlehne, F appoggio, soste-Arſenal, n. Zeughaus, arsenale. 


’ 8 


Arzaſflachen, pl. cose medici- 
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here il e il va- 


anti heggino VI (von Sachen) gen- 
tiſezza, grazia, delicatezza, 
vaghezza: -- im Betragen 
ꝛe., grazia, gentilezza, gar- 
bo , leggiadria ; galanteria, 
civiltà, cortesia. 

Artikel, m. od 3845 14 Glau- 
bens fede, 


favolesca 3 glühende 


--, ceneraccio y zu ge 
brannt, ridotto in cenere 
in -- legen, einäſchern, ince- 
nerire, ridurre in cenere, 
incendiare ; zu werden, 
ridursi in cenere ; der Ueber» 
reſt eines verweſeten Körpers, 
Artillerie, #37 Partelerim, cenere, ceneri; nit des 
Artideriſt, m. artigliere, fireuen, sparger di cenere. 
Ae Î carciofo, carcio- . n. (in der Chemie) 
gno Secco a cenere. 
Attiſchockenbeet, n. carciofoleto. Aſchenbrod, n. schiacciata, fo- 
_| caccia. 
pira Dee Aſchenbrödel, n. 5 
Krankheiten, panacea _| femmina sudicia. 
„ arkende , Aſchenkuchen, v. Aſchenbrod. 
corroborativo, ristorante. si entopf, v. Aſchenkrug. 
Arzneibüchſe, £ bossolo , va-|? inenfa de si augenfalz , sal 
setto da medicin lissivo 


Net 


Geier nde Papier u. dhe Aff Affi nieen, v. Anweiſen. 


ſiſtent, m. assistente, 


a, favillesca; ausgelaugte Ai ramo ; it. il nodo, noo- 


o, l’occhio nel ramo; 
fig. Aeſte von Adern, remifi- 
cazioni d’arteries Aeſte bere 
vorbringen, ramificare 3 die 

Ae e drei diramare; mit 
Aeſten bedecken infrascare 3 
ſich in Aeſte verbreiten, raıni- 
ficarsi, diramarsi; ein bus 
fhiger--, frasca} ein Heiner 
—— ramicello, rametto 3 Ufte 
werk, frasche ein junger, 
dünner --, vermena; ein 
aan buſchiger —, frascon- 


no. 
after, V Sternblume, astere, 
astero. 


ufo, v. Aeſtig. 


uz, 7. . dell’ araldica) 
9095 noderosa. 
olabium, n. astrolabio. 


Arznei elebefamteit, 1 l’arte Aſchentuch, 0 "beim Waſchen) A 9485 m. Sterndeuter, astro- 


medica, la medicina. ceneracciolo, 


Arzneigeruch, m. odor medi- n turinalina (pie- ache > * Sterndeutung, 


cinale. tra p 


Arzneikunde, 


Arzneikunſt, £ coldì delle ceneri. 


l’arte medica. 


Ar neimittel, n. rimedio, me- Anden J. de incenerire, ri- 1 ronom 


licina; ein aufl öfendes „| dur in cenere. 
risolvente ; reinigendes --, soi color di cenere. 
purgante; ; flarfendes --, cor-|£ 
roborante, ristorante 4 -- 
wider Gift 


contravveleno 
o 5 cenere, incenerato. 


nali. Aſchkraut, n. Jakobskraut, ci- 


Arzneitrank, m. pozione, be- neraria, 


vanda medicinale; decotto. a lauch, m. scalo ogna. 


Arzneiverſtändig, agg. esperto 1 e, $. cing 
i ratio della, Ed ersato ola 11 . £ Srussinell la. 
e Vo 


medioin 200 (Heine tü a Mün- 

per, m. (kleine türklſche Mün⸗ 

a pt, fell. Scienza. dei fh, Sergped, asfalto, 
unnehelt Recent. U pdodlurz ur, } asfodillo. 


Aß, n. asso, beidenſſe amb’ assi 
A a m. me d di me bo . A 


cina ; ein ſchlechter, elender li assi; --, Aeßchen 
= Af Goldgewichth, grano. 
Phi ig medicastro, medicon 9 597 Gh, grano. 
As, v. AB. i alas ori ] assicurazione ; 
ecurgtlonskammer, la ca- 
atei. aD: la. mera di assiourazione, 


As beſtkork, m. alcionio asbesti- 
ſch, m. pentola, terrina; Blu- Aſſecuriren, v. a. ein S if ꝛc., 
men- , vaso da fiori, assicurar una nave 
Aſchölei, u. (Wismuth)bismuto. Aſſel, v. Kellerlaus. 
une, g e, & (ein Fiſch) Ei, on- Aſſeſſor, m. assessore, 


Aschermittwoch, di il dì, o mer- Mftralogifo, 


arbig, agg. cenerino, ce- Aſtwerk, n. frasche, 
s. sig [gnolo. Atheift, 


allessifarmaco sagra, agg. bigio, cenero-|Athei erei, & ateismo. 
: agg. ceneroso, sparso At 


agg. astrologico. 
conom m. astronomo. 

le, 2 Sternkunde, a- 
sironomia, 


Aer agg. astronomico. 


ascume. 
m. ateista, ateo, 


eiſtiſch, agg. i 
them, m. fato, alito, lena, 
alena, respiro s-- Belen ro 
spirare, rihatare ; das - -ho» 
len, respirazione; ſchwerer 
- -, difficoltà di respiro, 
asma; aus dem kommen, 
erder il fiato; der einen 
fe weren hat, , asmatico 3 
wieder zu - kommen, ripren— 
der fiato 3 den - benehmen, 
togliere il respiro; den - 
an fh halten, ritenere il fia 
to; ſich außer -— ſchreien ꝛc., 
sfiatarsi gridando; ſich as 
ßer -- laufen, correre a ba- 
sta lena ; fig. in einem , in 
un fiato, in un attimo; (ohne 
Unterbrechung) senza inter- 
ruzione, senza posa ; in- 
erhalten, tenerin esercizio. 


ai agg. shiatato, ane- 


Aſſignation, 7 Anmelfung, as- Atbemzug, m. fiato, respiro, 


Aſche, ti cenere ; leichte von] segno. 


Aether, m. l'etere, 


i 


| 


Auf 


Athmen, v. u. respirare, fia- 
tare, atare, alitare, — 


v. a. einathmen, inspirare 3| 


er ausdünſten, spirare, esa- 


are. 
Atlant, atlante, (in der 
Atlas, m. Anatomie), atlan- 


te | der Berg Atlas, il monte 
Atl ante. 

Atlaß, m. raso., i 

Atlaſſen, agg. di raso, fatto di 
raso; ein — es Kleid, vestito 
diraso. 

Atlaßband, =. nastro, fettuo- 
cia di raso, . . 

Atmofphäre, £ atmosfera. 

Atom, n. atomo. 

Atteſtat, v. Zeugniß. 

Atteſtiren, v. dio bn 

Attich, m. ebbio, ebulo. 

Attiſch, agg 0 attico; — tf Witz, 
sale attico, 

Atzel, Y pica, gazza, gaz- 
zera. ne a 

Au, interj. ahi, cimè! 

Auch, avv. anche, ancora; pu- 
re, parimente; - nicht, 
nemmeno , neppure, nem- 
manco, was , checches- 
sia; was -- die Urſgche fen, 
qualunque ne sia il moti- 
vo; wenn --, quand anche, 
ancorchè ; wer, e8 - - fe, 
chiunque par sia: (als über 
fiii{fig) iſt es - wahr? è egli 
pol vero: . ì 

Auction, 7 vendita all’ in- 


canto. t 
Audienz, Y udienza, : 
Audienzſaal, m. sala d’udi- 
enza, » 


ra d’udienza, 


ce tare, _ 3 
Aue, £ praterie, pascoli; it. 
campagna : 


bagnata da un fiume, 


Auerhahn, m. urogallo, gallo 


montagna, i 
Auerhenne, J urogallina, 
Auerochs, m. bissonte, uro, 

toro salvatico. 


Auf, prep. che ammette il dati- 


vo quando il verbo disegna Aufbäumen (fim), v. 7. bäumen 
riposo, ell’accusativose disegna 


movimento; gu, sopra; sovra, 
In &. i dem 3 
sovra 


Audienzzionmer, u. sala, came-|Mfadern, v. a. rompere later-| 


it zudi- Aufarbeiten, v. a. 
Aubiteur, m. auditore ; giudi af N 11 
ghiaccio. 
e Sonia è Aufätzen, v. Aufbeizen. 
ufbanſen, v. a. T. ammon- 


Aufbauen, v. a. erigere, edifi- 


ſche, sulla, | 
la tavola; - dei Aufbauſen, v. Vaufen, i 
Reife, per, in viaggio; - Aufbehalten, v. a. (aufbewah⸗ 
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einen Ort reifen, andare in] ren), serbare, oonservare, 
ae luogo; dem] guardare, custodire, 

chloſſe, nel oastello ; dem Aufbeißen, v. a. aprire, rom- 
Lande, alla campagna; t. pere co’ denti; (Nüſſe), ac- 
in campagna, in villa, inf ciaccare, part. aufgebiſſen. 
villeggiatura; - dem Leibe, Aufbeizen, v. a. aufätzen, apri- 
addosso; g. es gebet --| re per via d’un corrosivo. 
neun, sono passate le otto 3[Mufbirften, v. Berſten. 
es ift dreiviertel — eins, sono |Aufbetten, v. a. piantare, met- 
le dodici e tre quartis - ter su un letto (v. aufs 
die Stunde, appunto in] ſchlagen); rifare il letto. 
quest’ ora; - den nag Aufbewahren, v. a. serbare, 
— den Abend, a mezzodì,| conservare, ci 
alla sera: - - immer, - -[Uufbieten, v. a. Verlobte, pro- 
ewig, per sempre ; -- fein] clamare, pubblicare; Volt 
Verlangen, a sua richiesta 3] --, raunare il opolo, far 
von Jugend --, fin da go gente; den Adel --, man- 
vine, dalla culla; Berg dar bando di guerra alla 
-- gehen, andar salendo, i 
montare î --1--1! su! su! 
— meine Koften, a mie spe- 


nobiltà; alles --, fare il 


suo possibile; part. aufge- 
e 


boten. 
se; -- einmal, in, ad una Aufbietung, v. Aufgebot. 
volta, tutt in un tratto; Aufbinden , v. a. (abbinden), 
--$ neue, di nuovo; --$| slegare, staccare, scioglie- 
höchſte, ſchlimmſte, al som-| re; auf das Pferd binden, 


mo a peggio &c. ; --| legare, metter in a} 
deuiſche, frängönige ce. Art,] die Haare, den Rock, as 
alla Tedesca, rance-| Vortuch , annodare, legare 


se &o,; wie fagt man - -| i capegli, la gonnella, il 
Deutſch ? some si dice in te- grembialespart.aufgebunden. 
desco? ——derLaute, Geige, dem Aufblähen, v. a. & n. gonfia- 
Klavier Ipien; sonare il liu- dirsi; fig. ſich --, 
to. il violino, il gravicemba- i 

lo; etliche Thaler - u. ab, qual- 
che scudo più o meno ; 
feyn , esser lev. 

wohl, übel = fenn, star be- 
ne 0 male di salute s -- 
und ab gehen, andar sù e 
giù &. 3 it. conj. = daß, 


8¹ © si; al 1 
acciò, acciocchè, aſinchs ss „„ 


cresta, le corna; (wieder 
anzünden), riaccender sof- 
fiando ; part. aufgeblaſen. 
consumare |Aufblafung, I il gonfiarsi. 

orza di lavorare; das Aufblättern, v. a. scartabellare, 
Eis --, fender, romper il squadernare un libro. 


Aufbleiben, v. a. vegliare ; far 
veglia; per offen bleiben: die 
fe Thür bleibt auf, quell’ 
uscio non si chiude ; part. 
aufgeblieben. 

care, costruire, fabbricare;|Aufblid , m. sguardo in alto, 

-- ein Schaffof, alzare un verso il cielo, 

palco. i Aufblicken, v. a. alzare gli oc- 

chi, gu e in alto, all’ 


insù, 

Aufblühen, VU. . „schiudersi, 
aprirsi ; fig. fiorire, prospe- 
rare, invigorire; wieder — -, 
rifiorire $ fig. riprosperare. 


ra col vomere. 


tare (i covoni) nell’ aja. 


(von Pferden und Hafen), 
ee Ag. en 
in superbia. 


44 Auf 


Aufblühung, % il.dischiudersi, 
l’aprirsi de' fiori. en 
Aufborgen, v. a. prendere in 
. prestito da più parti. 
Aufbraten, v. a. rifriggere; 
arrostir di nuovo; parti 
aufgebraten. Ä 
Aufbrauchen, v. a. consumare, 
unpıegare intieramente. 


Auf 


: fen, sonare la marcia, dare 
l segno di partenza} - = iti» 
nes Geſchwüres, scoppia- 
| mento d'un ulcere. ‘ 
N v.a. Wäſche, met- 
tere il ranno sovra la bian- 
cheria. 5 ° e 
Uufbtirden; v. a. addossare un 
1 «peso, porre addosso; (is 
Aufbraufen, uv. n. alzarsi bol-| nem etwas --, gettar la 
lendo ,. fermentando 3' J »| colpa addosso a uno; fi) 
andar in collera, stizzirsz, etwas -, inearicarsi, cari- 


are. i CARS carsi di e cosa. 
Aufbrechen, v. a. Thüren, sfor- 


te; it. Briefe, Siegel, aprire,| ment. 

disigillar lettere, terre il Aufbürſten, v.a. dare una scop- 
sigillo. — v. n. aufblühen, pettata, scoppettare con- 
fiorire, dischiudersi; tt. ab- tro pelo, all’ insù. 5 
reiſen, partire, porsi in cam- (im Damen⸗ 
amino 3 (von Geſchwüren), En: 
aprirsi, scoppiare; part. 


aufgebrochen. a dãmmert auf, il giorno spun- 
Aufbrͤchung, v. Erbrechung. ta, albeggia. 
Aufbreſten, v. a. (ausbreiten), Auf daß, conz. acciocchè, af- 

distendere , spiegare, dila-| finche. i z 


tare. |; .. È 
Aufbrennen, v. a. das Holz 
consumare le legna col Aufdiden, v. a. scoprire, sco- 
fuoco; ein Zeichen - -, mar- 
hiare, contrassegnare con! 
rro roventez die Haare = =, 
arricciare i capegli con fer- 
ro caldo ; part. aufgebrannt, |. 
Aufbringen, v. a. Moden it.,met- 
f an introdurre mode; 
metter in voga; it. metter l 
in campo; 9 ro -, farri- Aufdörren, v. a. seccare. , 
naseer; far riviveres einen Aufdränpen, v. d. dd. Spi” 

Kranken , guarire, rimet-| &nendo o urtando. _ 
tere in salute; ich kann ſo Aufdrehen, v. a. einen Strick, 
viel Geld nicht , non son] storcere, svolgere, disfare 
capace di trovar, di pro-] una fune &. ; den Hahn 
curarmi tanto denaro; ich am Faß --, aprire la spina 
della botte; —- was zuge⸗ 


kann die Thür nicht, 12 
ſchraubt iſt, svitare. 


non posso aprir la porta: 1 

Vemwelfe - -, raccogliere,|Aufdrefhen, v. a. finire un 

raunare, produrre prove ;| ajata, finir di batter il gra- 

per vorbringen, ſagen, profe-| no; part. aufgedroſchen. 

rire, dire; 1b, zum Zorn rei. Aufdringen, v. a. far prendere 

zen, irritare, provocare; it. a forza: — v. r. ſich einem 
--, soffregarsi, insinuarsi, 


T. cine Prife--, condurre 5 
in porto una presa; part. offerirsi con importunitä 
ad alcuno ; part. aufgedrun⸗ 


aufgebracht. . 
Aufbringung, £ einer Mode, in- gen. 3 
troduzione d'un’ usanza Aufdrucken, v. a. improntare, 
&c., v. Aufbringen. . | inprimerei das Siegel. —, 
Aufbruch, m. partenza, marcia, ınettere, apporre il sigillo. 
il levar le tende; mossajAufdrüden, v. a. aprire pre- 
delle truppe; zum - - bla» 


4 


Aufbürdung, Y addossamen- 
zare, rompere, atterrar por- to; imputazione, incolpa- 


mendo, comprunendo; eine! 


Auf 


Nuß --, sehiacciare una 
noce. 


Auf einander, avv, di ‘seguito, 


Yuno sopra l’altro, ‘conse- 
cutivamente; it. auf einander 
folgend sconsevutivos. ite 
(T. dim.) - treiben, abbor- 
darsi a vicenda, | | —. 
Aufenthalt, m. soggiorno, di- 
mora , abitaziones kleiner 
--, ridotto, ritiro, Abita- 
zioncella; - - der Räuber, 
ricovero, spelonca di la- 
Impaccio, ostaco 
terhalt, sostegno, manteni- 
mento. E Sa 


Auferbauen, v. Erbauen. 
Auferlegen, v. a. auflegen, an- 
porre, ingingnere, ordi- 


nare; prescrivere, commet- 
tere ; Stillſchweigen —, im- 
por silenzio. ö 


Auferlegung, £ imposizione, 


ordine, carıco.  -.. 


Auferſtehen, v. no. risuscitare, 


risorgere ; part. auferflan. 


en. „ 
Auferſtehung, F resurrezione, 


risurrezione. 


xuferwachen, v. n, erwachen, 


mento. 


Auferziehen, v. Erziehen. 
Auferziehung, v. Erziehung. 
Aufeſſen, v. a. mangiar tutto; 


part. aufgegeſſen. 


Auffahren, v. n. mit dem Was 


2 en 26, F) an An sù, 8A 
ire, montare colla carroz- 
za it, fendersi, aprirsi, 
spalancarsi repentinamen- 

te: Ehriftus iſt aufgefahren 
gen. Himmel, Gesù Cristo 

. ascese in cielo3. aus dem 
Schlafe - -, risvegliarsi, 
riscuotersi all' improvvisò 

sonno; ver Schreden 

, riscuotersi dalla pau- 
ra; (in Zorn ausbrechen), dar 
in escandescenza; infuriare; 
mit dem Schiffe , dare in 
seco. — v. a, aprire qualch. 
urtandovi col carro, colla 
carrozza; = (in Vergwer⸗ 
ken), aprire, manomettere 
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Auf Auf 


— 


una cava delle miniere; ammonizione ; 
part. aufgefahren. 
Auffahrend, . } stizzoso, 
Auffahriſch, agg.  collerico ; 
fert. 2 5 orti, ù 
Auffahrt, . ta, montata, 
ascendimento ; Die — Chris 


. tamento, 


zione della resa.. 
Auffragen, v. Erfragen. 
Auffreilen, v. a. divorare, man- 
giare, consumar tutto; (von 
ätzenden Feuchtigkeiten), cor- 
fl, ascensione; der Weg, rodere; part. aufgefreilen. 
wo man hinauffährt, salita. Auffrieren, v. n. v. Anfrieren, 
Auffallen, v. n. cas care, cade- part. aufgefroren. 
re su qualche cosa; ſich Auf 
den Kopf, Arm ꝛc. , fe- rinnovare, 
rirsi, farsi male in caden- 
do; fig. sorprendere, fare 
specie, dare nell’ occhio; 
part. aufgefallen. | 
Aüffallend, part. sorprendente, 
che fa specie, impressione.| 
aan, v. a. spianare, tor- 
re 


escare ; CB» 


fa, lo stantio. 

Aufführen, v. a. condurre, me- 
nare ; einen Tanz --, — 
dar ii ballo; menar la dan- 
za; Schaufpiele --, rappre- 
sentar commedie ; porre in 
iscena; Gebäude , innal- 
zare, costruire, erigere del- 
le fabbriche ; lebloſe Dinge 


care degli esseri inani- 
anati; ſich -, condursi; 
‘ comportarsi, 1 
Aufführung, # Verhalten, on- 
«dotta, contegno, ınanlera 
di governarsi; - — eines Bau» 


zio -der Schauſpiele, rap- 
presentazione d’una com- 
media. (empiere. 
en „ u. a, rabboccare, 
Auffüllung, A rabboccamento. 


Auffärben, v. 4. ritignere, 
Auffaſſen, v. a. raccogliere 
checchessia colla pala, o 
in un vaso 3 eine Maſche — — 
raccogliere una maglia. 
Auffiſchen, v. a. ripescare , ca- 
var dal fondo d'un fiume.| 
Aufflammen, v. Anflammen. 
Auffattern, v. u. svolazzare 


m au. ' N 

Aufflechten, . a. streociare ; 
Etride--,, storcere, disfa- 
re funi; part. aufgeflochten. 

Auffliegen, v. a. volar via, fug- 
gu volando ; it. alzarsi a 
volo ; prender il volo.; (von 
gibnern), appollajarsi, an- 

are a pollajo; (durch Puls 

ver), saltare in aria; part, 
aufgeflogen. ö 

Auffiug, m. volo, volata, slan- 
cio in alto a volo. 


to il foraggio it. allevare, 
A tane 1 obleman, questi 
ufgabe, £ problema, questio- 
ne, quesito 3 -- eines Amts, 
rinunzia d'un impiego, : 
Aufgabeln, v. a, inforcare. 
Aufgang, m. l'andata in sù, 


vom - gege 
dall” orto all’ occaso, 
levante a ponente; it. per 


- - eines Platzes, Tintima- 


Aüffriſchen, v. a. ein Gemälde, 


waaren --, togliere la inuf- 


redend - - (einführen), perso- 


es, costruzione d'un edifi-| 


Auffüttern, v. u. verfüttern, 
manglare, consumare tut-| 
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una lettera, un involto; 


den Geiſt --, esalare, ren- 
der l’ultimo spirito; ein 


Amt --, rinunziare ad un 
impiego; die Hoffnung --, 
deporre la speranza ; einen 
5 --, dare un in- 
‘.{ermo per ispedito; part. 
aufgegeben. 
e gonfio, tur- 
gido, gonfiato; fig. tronfio, 


pieno d' orgoglio; — avv 
orgogliosamente, i 
Aufgeblafenheit, £ gonfiamen- 


to, gonfiezza ; arroganza. 
Aufgebot, n. in der Kirche, ban- 
ds, proclamazione di spo- 
si promessi; — die Waffen zu 
ergreifen, 2c., bando di pren- 
1 1 e ass 
ufgebracht, part. indispettito 
irritato , acceso d'ira: na 
werden, sdegnarsi, infu- 


. Mare. 
Aufgebung, £ abbandono, ri- 
Aufgebunfe foeſch wol 
ufgedunſen, agg. aufgeſchwol⸗ 
len, molto enhato, gonfio; 
e Backen, guance paflute, 
tumide. i 
Aufgehen, v. u. (von Blumen, 
Samen), sbocciare, germo- 
gliare 3 spuntare ; die Sonne 
gehet auf, monta, spunta, 
si leva il sole; en , 
montare, salire ; auf und ab 
gehen (auf Anhöhen), salire 
e scendere;. (in der Ebene), 
andar sù e giù; passeggia- 
re; (von Knoten c.), sciorsi, 
slacciarsi; die Thür geht auf, 
s’apre l’uscio ; it. scollarsi, 
staccarsi; das Geſchwür geht 
‚auf, Tapostema scoppia, 
s’apre ; gum Samen - -, gra- 
nire; das Wetter gehet auf, 
dimoja, disgela; -- laſſen, 
spendere, consumare lar- 
gamente; Einem die Augen 
, ravvedersi; part. aufs 
gegangen. 


Auffordern, v. a. provocare, sfi- 
are; it. invitare, stimola- 
re, esortare ; einen Platz --, 
intimare la resa ad una 
Piazza assediata, alla guar- 
mgione, i HA 2 
Aufforderung, XY provocazio- 
ne, disfida ; tt. invito, esor- 


Aufwand: am Wein, Holz Aufgeld, u. aggio, caparra. 
ꝛc. , consumo di vino, le- Aufgelegt, part. wozu -- ſeyn, 
gne &c. | esser disposto, in voglia (di 
Aufgeben, v. a. dare, propor- lavorare, di scherzare &c.). 
re untema, un lavoro, un' Aufgeräumt, agg. di buon 
enimma; eine Arbeit - -,| umore; gioviale, allegro, 
assegnare un lavoro; einen gajo, ceo 
Brief, ein Padet--, conse- Aufgeräumthelt, £ allegria, 
Snare, rimettere al a posta! giovialità, buon umore. 
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Aufgeſperrt, part, aperto, spa- 


lancato 3 (von Fiſchen in 
Wappen), spirante. 
Nufgefprungen, part. crepola- 
to, screpolato &. 
Aufgeftülpt , part. (die Nafe), 
naso voltato in sù. 5 
Auſgeweckt, part. desto; it. 
svegliato, brioso, vivace 
spiritoso 3 aufgeweckter Kopf, 
ingegno pronto, svegliato 


c 
Aufgewecktheit, X svegliatez- 
za, vivacità, . 
Aufgeworfen, part. (von Lips 
pen), labbra tumide. 
Aufgiefen, v. a. versare, fon- 
en sopra; part. aufgegoſ⸗ 
- fen. 
Aufgraben, v. a. vangare ; sca- 
vare cose sotterrate ; part. 
aufgegraben. o 
Aufgrabung, £ scavamento. 
Aufgrünen, v. u. rinverdire, 
rınverdirsi, verdeggiare; 
fig. prender vigore, rınvi- 
gonre. RICA) A 
Aufgürten, v. a. scignere, di- 
scignere ; in die Höhe gurten, 
| succignere le vesti; da 
Pferd , scior le cinghie 
al cavallo. 
Aufguß, m. infusione. 
Uufbaben, v. n. aver sopra, 
aver indosso 3 - auf dem 


Auf 


--; tenere a bada; ſich wor» 
über --, criticare, star fa- 
cendo cominenti sovra al- 
cuna cosa; ſich über Jemand 
, formalizzarsi di qual- 
ched.; part. aufgehalten. 


Aufhaltung, £ Aufhalt, m. ri- 
tenzione, trattenimento, 
ritardo; raffrenamento, 
F (v. aufhal⸗ 

en). 

Aufhängen, v. a. appendere, 
sospendere ; Wäſche „Tuch 
--, stendere la biancheria 

sulle corde), sciorinare i 
panni; Mörder ——, unpioc- 
care, appiccar per la gola; 
fig. Einem Lügen, Nafen--, 
dar ad intendere, darla a 
bere, piantar carote ; part. 
aufgebangen, anche aufge 
hängt. 

Aufhafpeln, v. a. innaspare ; 
in die Höhe, tirar in alto, 


alzare con argano ; fig. fib]Uufbeften, v. a. 


wieder —-, racoonciar, ri- 
ınetter in sesto le sue fac- 
cende. 


das Aufhauen, v. a. aprire 3 spac- 


care coll’ ascia, part. auf · 
gehauen, 
Aufbiufen, v. a. accumulare, 
ammassare, ammucchiare ; 
ſich =, accumularsi; auf 


Kopfe, avere in capo i nichts gehäuft voll, colmo, col- 


--, andare col capo sco- 


mato. 


Auf 


gliere il divieto; per aufe 
bewahren, porre in riserva, 
serbare 4 etwas 0 
eben, dar in custodia, in 
deposito; einen Verbrecher 
, arrestare, catturare 
un malfattore; die Seſſion 
terminare, chiudere, 
finire la sessiones eine 
Heirath , cassare, annul- 
lare un matrimonio; die 
Freundſchaft - -, romper 
Pamicizia . die Handelsge⸗ 
ſellſchaft, scior la ragione; 


den Streit --, comporre la 
lite, terminare la zuffa; part. 
aufgehoben. 


Aufhebung, V levata, alzata 
— eines Zanks, Proceſſes, 
componimento d' una lite; 
— der Geſetze, abrogazione, 
abolimento, abolizione ;- - 
eines Ordens, einer Auflage ꝛc., 
suppressione d'un ordine, 
d'un imposta. . È 

ifiggero, ap- 
puntare con ispilli ; fg. di. 
nem etwas ——, darla da be- 
re, a credere, impiantarla 
ad uno, vender lucciole 
per lanterne, 

Aufbeitern, v. Ausheitern. 

Aufhelfen, v. a. ajutare a levar- 
si; rialzare; rilevare, soc- 
correre;_- - einem Gefalle 
nen, sollevare in piedi; 
part. aufgebolfen. 


perto ; it. per offen haben, Aufhäufung, f accunulazio- Aufhelfung, £ sollievo, soc- 


avere, tenere aperto. 
Aufhacken, v. a. zappare ; mit 


dem Schnabel, beccare,roın- Aufheben, v. de alzare, levare, Hu 


ere. 
aufhäfteln, v. a. staccar l’un- 
cino, sfibbiare, sciogliere, 
Aufhäkeln, v. Uufhofteln. —. 
Aufhalt, m. indugio, ritardo 
In una cosa. 
Aufhalten, v. a. fermare, arre- 
stare, ritardare, ritenere, 
impedire, trattenere j pro- 
lungare, frapporre indugio, 
ostacolo 3 die Hand , te- 
ner la mano aperta; ſich an 
einem Ort--, trattenersi in 
un luogo; ſich auf dem Lande 
zum Vergnügen --, leg- 
giare ; den Wind , oppor 


riparo al vento i den Procep| 


, prolungare la lite; Ci. 


nen mit vergeblicher Hoffnung 


ne; accumulamento, am- 
massamento. 


sollevare, ergere ; - - die 

Hände, die 

mel, alzar le mani, 
chi al cielo; den Ti 
sparecchiare $ von der Erde 
-—-, alzare, Te 
etwas , was gefallen iſt, 
raccogliere (tor su) una co- 
sa ; vlel s von einer Sache 
machen, far molto fracasso 


corso. pia 
Aufhellen, v. Aufklären. 
hetzen, v. a. aizzare ; in- 
stipare ; metter su. 


Augen gen Him Aufhetzer, v. Anhetzer. 
Ei 00- Aufbifſen, v. Anhetzung. 
ch „Au 


iſſen, v. a. T. issare, 


hin- 
are (per via Wargani). 


var da terra; Aufhocken, v. a. recarsi in dos- 


80, porsi in dosso ; addos- 

sarsi, = v. n. Einem --, 

farsi portare sulla schiena 
a alcuno. 


di alcuna cosa; eine Geſell⸗ Aufhorchen, v. n. rizzar gli 


ſchaft, ein Sefeß--, soppri- 


orecchi, 


mere una società; abolire, Aufhören, v. u. cessare, desi- 


abrogare una legge: das 
Spiel , cessar di giocare; 


stere, terminare ; ohne , 
incessantemente, 


einen Contract -, annulla- Aufhülfe, Y soccorso, assisten- 


re un contratto; eine Be 


za, ajuto, 


lagerung --, levar un aus- Aufhüllen, v. a. rivelare, sve- 


sedio; das Verbot , to- 


are, 
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evare, scovare Ja lepre; 
rofe8 W 


sbucare, uflodhen, v. a. e Auflagen, un one 
i „|, cuocere. — v. n, bollire, Auflangen, v. a. aufrèden, por- 
pi Bene Ofen, met Aufkommen, 1 n. sollevarsi,| gere, recare all’ ins Kai 


Aufkämmen, v. a. pettinare all’ 


in su. 
Aufkauf, m. incetta, compra. 
Auffaufen, v. a. incetfare, com- 
prare. 2 
Aufkäufer, m. incettatore, mo- 
nopolista, 
Auffaufung, v. Aufkauf. 
Aufkeimen, v. n. (vom Samen), 
spuntare, germogliare, 
Auffippen 
balken), balzare in su. 
Aufklaftern, v. a. accatastare, 
stivare le legne. _ o 
Aufklären, v. a. schiarire, schia- 
rare, chiarificare 3 per erlàu» 


tern, dilucidare , spiegare sl 


APPIARETO | Ag. rischiarare, 
uminare; aufgeklärte Zei 
ten, tempi rischiarati, -illu- 
minati; ein aufgeklärter Kopf, 
uomo ıstrutto; mente 
as î 


Auftlärung, £ schiarimento,|y 


v. n. (dom Wages| 


erigersi, rialzarsi, rimetter- Auflaſſen, v. a. binati laſſen, 


Aufkommen, u. elevazione j tt. 


avanzamento; it. guarigio- 
ne, scampo. 


uffommiing, m. uomo salito 
fresco in ricchezze, o di- 


gnità. 


Auffönnen, v. n. potererialzar- 
81 ; part. aufgekonnt. 
Aufkrämpeln, v. a. cardassare 
a lana) di nuovo. 
ufkrämpen, v. a. Appuntare, 


spiegazione, dilucidazione;| ripiegare le falde dei can- 
—-des Himmels, des Wetters, elo. ö 5 
rasserenamento del cielo,|Auffragen,, v. a. scorticare 
del tempo, (der Völker), cul- grattando, sgraffiar la pel- 
ura 


Aufkfauben, v. a. raccogliere, 
levare da terra a poco a 
poco, 


O. 
Aufkleben, v. a. ( aufkleiben), Aufkrauſen, v. a. arricciare, in- 


appicciare, appiastrare, in- 
collare ; ein Pfiafter ---, ap- 
plicare, porre un impia- 
$ 


Auftleiſtern, v. a. attaccare con 
collao con pasta. 
Aufklinken, v. 6. aprire il sali- 

‘ scendo, 


Auftlopfen, v. ‘a, aprire con 
colpi; einen Schlafenden ——, 


ascıare 


eg gonfiamento;-- 
es Volkes, tumulto, comıno- 


more. 


Auflaufen, v. a. per aufkeimen, 


crescere, germogliare ; (von 
Flüſſen), ingrossare, gonfi- 
arsi; per aufſchwellen, enfi» 
arsi; (von Koften ꝛc.), andar 
crescendo. — v. n. die Thür 
--, spalancare una porta 
con corrervi contro; rt. (T. 
di mar.) auflaufen, dar sulle 
secche ; part. aufgelaufen. 


Aufleben, v. n. rivivere (von 


Pflanzen und Thieren), rinvi- 
gorirsi, sbozzacchire; g. 
riprender vigore, rin vigo- 


nre. & 
Aufleden, v. a. leccar via, 


le; -- das Tuch, accotonare, Auflegen, v. a. soprapporre, 


arricciare il pelo al panno 
eine Wand --, raschiare i 
mur 


crespare i capelli. 


Aufkräuſeln, v. Aufkrauſen. 
Aufkündigen, v. a. die Miethe, 


disdir L'affitto, la pigione ; 
den Dienft -— , licenziare, 
disdire il servizio 3 Capita» 
lien -, intimare la restitu- 
zione de’ capitali; die 
Freundſchaft --, rinunziare 
all’ amicizia, | 


sregliare a forza di pic- Aufkündigung, # disdetto, ri- 


vocazione, rinunzia, 


porre; cin Pflafter--, ap- 
plicare un empiastro ; die 
Hände -—, impor le mani; 
das Tiſchtuch =, mettere la 
tovaglia ; den Sattel , sel- 
lare il cavallo 3 eine Laſt -, 
caricare 3 Steuern ꝛc. --, 
impor dazj, gabelles einen 
Eid --, dare un giuramen- 
to 1 wieder —— (Bücher), xi- 
stampare; gerichtlich , in- 
timare, interpellare, citare, 
= . . „ appog- 
farli sostenersi; Aufges 
egt fenn, esser ben dispo- 
sto, di buon umore. 


— 


te, 
Xuffnaden, v.a. schiacciar no- Aufladen, v. a, caricare un car- Auflegung, f applicazione, 


d coĩ denti, 
Auſtneipen, v. a. aprir colle 


tenaglie ; part, aufgefnippen. Auflũ 


ro addoss are un peso; part. 
ie 
er, m. caricatore, 


é 


soprapponimento, imposi- 
zione; - - der Hände; im- 
posizione delle mani. 
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Auflehnen, v. v. (ſich), appog- 
giarsi; -- (von Pferden), im- 
pennarsi; fig. ſich wider eis 
nen ——, rivoltarsi; ribel- 
larsì. _ 

Auflehnung, £ Empörung, sol- 
levazione, ribellione. 


Aufleimen, v. a. incollare su 
checchessia. | 

Aufidjen, v. 4. raccorre, rac- 

coogliere; part. aufgelefen. 

Aufliegen, v. u. riposare i ap- 
poggiarsi, reggersi su chec- 
chessiaz - - (feinen Herrn 
haben), esser, fuor di ser- 
vizio, disimpiegato. — v. r. 
fi) - -, ulcerarsi ; part. auf · 

gelegen. 

Auflockern, v. a. die Erde, smuo- 

vere, sollevar la terra. 


Auflodern, v. n. avvampare; 
pigliar vampa, am- 
| marsi. i . 
Auflösbar, agg. dissolubile, 
solub ile. 
Auflöſemittel, n. rimedio so- 
lutivo. : j 
Auflöſen, v. a. dislegare, scio- 
gliere ; risolvere, stempe- 
. rare, scomporre 1. v. 7. fi 
, sciogliersi, risolversi, 
sciorsi (in acqua, in vapo- 
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auffriſchen, restaurare, rin- 
escare una pittura. 

Aufntarſchiren, v. n. marciare 
in fila, Se 

Aufmaß, u. colmatura. 

Aufmauern, v. 4. alzare una 
muraglia. 

Aufmeèrken, v. n. badare, far 

. attenzione, attendere ; sta- 
re attento; por mente. — 
V. 4. notare. 5 2 

Aufmerkſam, agg. attento , in- 

tento ; it. avv. attentamen- 
te, con attenzione. 

Aufmerkſamkeit, Y attenzione; 

er Achtung, Dienſtbefliſſen⸗ 
heit, attenzione, riguardo. 

Aufmuntern, v. 4. vom Schlafe, 
destare, svegliare; einen 
Betrübten , consolare, 
rallegrare; ein — des Ges 
ſpräch, discorso gioviale; 
—-kreizen zu etwas), anima- 
re, inanimare, incoraggiare. 

Aufmunterung, 7 incoraggi- 
mento, eccitalmento 3 - - 
eines Betrübten, conforto, 
consolazione, 

Aufmutzen, v. a. (antiquato), 
aufputzen, adornare; ripu- 
lire; (von fremden Fehlern), 
esagerare, aggrandire, it. 
prender in caltiya parte. 
re &c.). 5 Aufnageln, v. a. inchiodare 

Auftöfend, part. dissolvente,|. sopra. u u 
‘ solutivo. Aufnähen, v. a. cucire una co- 

Auflöslich, v. Auflösbar. sa sopra un’ altea. 

Auftöfung, £ soluzione, scio- Aufnahme, £ in ein Amt ꝛc., 
glimento, stemperamento; ammissione, ricezione ; it. 
it. analisi. © ‘aggregazione; (BVewillkom⸗ 

Aufiöthen, v. a. saldare sulla] mung), 6 

ie d . glimento; | ricevimento; 


superficie d’una. cosa, | 

ir | - eines Capitals, accolta 
Aufmachen, v. cene , di d'un capitale: er 
ift, sturare; an as Statt, adozione ; 
i — , disigillare.: die in 77 ſeyn, esser in voga, 
She _ Are Fascio das prosperare 1 in -- bringen, 

Zugebundene, slegare; das metter in Voga. 
Zugeknöpfte, sbottonare, di- Aufnehmen, v. a. ricevere, ac- 
snodare; das Zugeſchnürte, cogliere ; das Niedergefallene, 
raccogliere; ein Capital -, 


slacciare. — v. r. fi : n 
levar un capitale, prender- 


mettersi in istrada, o in i 1 
cammino 3 - (fi) Luft masi lo ad imprestito; - auf Bin» 
10ri ſen, prender denaro a cen- 


chen), sciorinarsı ; sbotto- E i 
so, a interesse; eine Ges 


narsi, allargarsı i panni 
per rinfrescarsi. : gend, den Plan einer Feſtung 
, levar la pianta 


Auſmahlen, v. a. macinartut-| , 1: 
to ; fig. esserrovinato ; part. situazione, d’üna fortezza; 


dufgemahlen. 
Aufmalen , v. a. 


= m 


—_ 


ein Gemälde! la cittadinanza; in eine 


accoglienza 3 acco-| 


Aufpichen, v. a. 


Au f 


Geſellſchaft -, ricevere, ag- 
gregare ad una società ; 
es mit Einem ——, misurar- 
si con alcuno; wohl oder 
übel --, pigliare in buona 
o in mala parte; für Spaß 


„ prendere una cosa per 


burla, per giuoco ; für Ernft 
--, prenderla in sul serio, 
da senno; etwas für eine 
Ehre --, recarsi una cosa 
ad onore; es auf ſich neh⸗ 
men, impegnarsi, prender 
sopra di se; fremde Worter 
in eine Sprache --, addot- 
tare . termini forestieri; 
part. aufgenommen. i 


Aufnehmen, v. Aufnahme. 
Aufnieten, v. a. attaccare q. e: 
su d’un altra con chiodi 
ribaditi. ER 
Aufnöthigen, v. Aufdringen. 
Aufopfern, v.a. sacrificare, im- 
molare: das Leben —, espor- 
re la vita; Einem etwas --, 
fare ad alcuno il sacrifizio 
. d’una cosas. 
Aufopferung, A sacrifizio; il 
sacrificarsi, ne 
Aufpaden, v. a. caricare ; it. 
- aprir un ballotto, spaccare. 
Aufpappen, v. a. incollare, im- 
piastricciare una cosa in 
Su l'altra. 
Aufpaſſen, v. a. stare in aggna- 
to, aspettare al varco; ap- 
. postare; per aufmetten(pop.), 
stare attento,stare all’ er- 
ta; it. adattare una cosa 
in sull’ altra. 


Aufpafler, m. espiatore, insi- 
diatore, che sta in aggua- 
to &., - an den Siadte 
thoren, stradiere, - cen 

Aufpflanzen, v. a. piantare ; die 
Fahne , inalberare la ban- 
diera; die Kanonen - -, pian- 
tar _l’artiglieria 3 mit aufs 

epflanztem Bajonet, . col- 
Ia bajonetta in canna. 

Aufpflügen, v. a. aprire arando. 

Aufpfropfen, v. a. innestare, 
inocnlare. er 

attaccare-colla 

pece. 


d’una|Aufpiden, v. a. aprir col beccoy 


it. beccolare. 


Einen zum Bürger. =, dare|Aufplagen,v. Platzen, Serplaz⸗ 


zen. 


> 
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Aufreißen, v. a. aprire, 
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ausfordern, sfidare; part. 
aufgerufen. 

Aufruhr, m, ribellione, sedi- 
zione, sollevazione, ammu- 
Unamento. 

Aufrühren, v. a, rimescolare, 
rimestare, dimenare, di- 
guazzare 3 fig. (was vergeſ. 
fen tft), suscitare, rimetter 
in campo ciò ch'era già di- 
menticato. 


dern), sdrucirsi, scuoirsi 
gaufzeichnen), disegnare, de- 
ineare 3 part. aufgeriflen. 
Aufreiten, v.a. piagare la schie- 
na del cavallo (cavalcando 
male); fim--, calterire le 
natiche cavalcando; part. 
aufgeritten. 
Aufrennen, v.a. spalancare una 
porta correndovi contro; 
part. aufgerannt. 5 i 
Aufrichten, v. 4. ergere, inal-|Aufrührer, m. sedizioso, capo 
zare; stabilire, fondare; di fazione, ribelle. 
fig. pei tröſten, confortare, Aufrühriſch, agg. sedizioso ; 
consolare 1. ein Gebäude 7 fazioso, ribello, rioltoso 
fabbricare,innalzare un edi / av. sediziosamente. m- 
fizio ; ein Denkmahl - -, por- multuariamènte. 


re un monumento; eine Aufeü ° 
oa ührung, £ diguazzamen- 
Schule fondare una to, N diguazzare &o. 


scuola; en e Aufrütteln, v. a. sınuovere, 

fig. rassicurarsi, riconfor-|,; S°omporre scuotendo. 

di | 3 Auffaden, v. a. raccogliere il 
i grano battuto ne’ sacchi, 


t 
Aufrichtig, agg. sincero, schiet- 5 1 
ee, candido, fran- Fe „pre segando, 


90. — avv. sinceramente, i 9 
ingenuamente, candida- Aufſagen, v. a, recitare, dirla 
lezione ; die Einladung --, 


mente. 
Aufrichtigkeit, £ sincerità, can-| disinvitare, rivocare l’invi- 
ore, ingenuità, schiet- to f it. auffilndi en (eine Woh⸗ 
tezza, nung, ein Kapital), disdire 
Aufrichtung, £ alzamento ‚| l’alloggio, intimar la resti- 
ig. conforto, sollievo, con- 
solazione. 


Aufprallen, v. n. balzare, rim- 
alzar contro. : 
Aufputz, m. acconciatura for- 
namento, abbellimento; 

— in Zimmern, addobbo. 

Aufputzen, v. a. adornare, or- 
nare, abbellire; fregiare. 

Aufauèllen, v. n. prender sor- 
gente, scaturire; it. (im Ro» 
chen ꝛc.), gonfiare, rigonfiare, 
rinvenire, — v. a, fare in- 
grossare , rigonfiare; part. 
aufgequollen. N : 

Aufraffen, v. a. raccorre in 

retta ; fi --, v. r. alzarsi, 
rizzarsì in fretta; fig. ri- 
stabilirsi,. 

Aufräumen, v. a. assettare; 
porre in ordine, in assetto; 
sgomberare; Ag. einen Bach 
--, nettare un ruscello, un 
canale 3 it. dar luogo, far 
posto 3 aufgeräumt fehn, es- 
sere di buon winore, gio- 
viale. 

Aufräumung, F. lo sgombrare, 
sgombro, asseitamento. _ 

Aufrechnen, v. a. pareggiare i 


conti. EN 
Aufrecht, agg. diritto ; it. avv. 
ritto ; in piedi stante -- 
ſtellen, metter in piede, riz- 
zare 3 -- ſtehen, star ritto, 
star in piedi; star sulla vi- 
ta; -- gehen, andar diritto, 
sulla vita; -- halten, „fg. 
mantenere, sostenere ; di- 
endere. a 
Aufrechthaltung, Y manteni- 
mento ; conservazione. 
Aufreden, v. a. tenere in alto; 


zare. m 
Aufregen, v. Aufrühren. 
Aufrelben, v. u. fregare; it. 

scorticare fregando; g. 
oonsumare 1 distruggere sit. 
die Farben - - , macinar i 00- 


tuzione d’un capitale, 
Uuffagung, v. Aufkündigung. 
Aufriegeln, v, a. tirare il chia- Aufſammeln, v. a, raccogliere 
vistello, il catenaccio. cose sparse ın terra. 
Aufriß, m. pianta, disegno|uffatteln, v. a, mettere la sel 
della facciata „ prospetto| la, sellare. 
. Aufſatz, m. ( erſter ſchriftlicher 
Aufritzen, v. a. scalfire, calte- Entwurf), abbozze. land 
rire; ſich die Haut--, scal-| zo, minuta; it. progetto, 
firsi, scalterirsi la pelle. nano, memoria; - - von 
Aufrigung, £ intaccatura leg- Ausgaben, conto, nota, li- 
giera; - - der Haut, scalfi-! gta; (in Schulen), tema, eser- 
tura, scorticatura , scarifi-| cizio s argomento 3 per Kopf. 
i ADR: putz, acconciatura di capo; 
Ä Uufroten, v. a. avvoltolare,! . auf einen Spiegel, cimie- 
lori; part. aufgerieben. avviluppare; (aus einander „og, - - auf einen Schrank, 
Xufreiben, v. a. infilare, p. e. rollen), svolgeres svilup-| fornimento d'un armadio } 
perle , coralli. ee a N ET sum Confekt, Spaten 
strac- n . ercolo è - von Speiſen, 
nio 2 fig. vorwerfen, rinfac- wenge; portata, muta di vi- 
ns 5 „ | vande; — von Porzellan 
Aufrückung, £ l’azione di sol- c., fornimento . edel 
levare in alto; fe. 78 75 Jana Ko. 
mento ; Ag. die alten WBun.|, Cammento, lit. dıslida, Aufſätzig, agg. aufſetzig, con- 
den - 4; 9 le piaghe. Aufruf, m. invito, chiamata; Maric, nesnico, pien Al astio; 
— v. n. —- (fi) durch einen Aufrufen, v. a. destare, sve-! Einem - - ſeyn, aver alcuno 
Riß öffnen), fendersi, spac- gliare uno col chiamarlo ;| inodio; - - werden, pren- 
carsi, orepare; (von Klei-] farla chiamata di.. j it ꝓer der alcuno in urto, - 


II. Parte. 4 


ciare con yiolenza: strac- 
ciare, squsreiare das Stein. 
pfiaftee --, disfare il sel- 
ciato 3 sınattonare un pavi- 
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Bude =, cercare un pas- Aufſchnüren, v. a. dislacciare ; 
saggioy it. v. n. incarire, argare il busto. ... 
aumentarsi di prezzo; part, 1 115 v. a. ammucchiare, 


Aufſaugen, v. a. piagare suc- 
aufgaben, v. a. aprire ra- 
u a en, . Ao aprıre ra- 

schiando. tao 

Aufſcharren, V. do aprire, SCO 
prire, scavare razzolando. 

Aufſchauen, v. n. levare, alzare 
rn I, guarda: ‚in s : 

ufgeſchaut! occhio: guar- 
da | badate ! =: 

Aufſchauer, m. visitatore, stra- 
diere. 

Aufſchäumen, v. u. alzare la 
schiuma. 

Aufſcheuchen, v. a. sbucare, sco- 
vare le fiere, levare gli uc- 
celli a volo. __ . 

Aufſchieben, v. a. differire, pro- 
crastinare ı menar in lungo 3 

part. aufgeſchoben. 

Aufſchießen, v. n. crescere con 
molto rigoglio, con gran 
prestezza. — u. a. aprire, 
rompere a colpi di can- 
none &c.; (von Fiſchen), 
guizzare in su; part. aufs 
geſchoſſen. un 

Aufſchlag, m. am Rock, rivol- 
to; -- des Hutes, ala del 
cappello 3 -- des Korns ic. 
im Preiſe, incarimento 3 au- 
ento del prezzo; -- in 
der Karte, la carta, che vol- 
ta; -- Der Vogelſteller, pa- 
rete. 

Auffchlagen, v. a. aprire, rom- 
pere a forza di colpi; Nüſſe 
, romper_noci; den Kopf 
--,ttrtar colla testa contro 
alcuna cosa; den Hut, die 
Aermel , tirar su le ale, |‘ 

le tese del cappello; rimboc-| 
care, rivoltar le maniche ;| 
ein Zelt , piantare una 
tenda; das Lager -, porre, 
piantare il campo, le tende; 

’ Accampare ; attendare 5 feine 
Wohnung , stabilire, fis- 
sare il suo domicilio; eine 
Bude --, metter su, aprire 

bottega; st. einem Pferde die 
Gifen - -, ferrare un caval- 
10 ; it. ein Gelächter -, muo- 
ver, alzarle risa; die Waas 


aufgeſchlagen. Aufſchoſſen, v. n. v. Aufſchieß en. 

Aufſchließen, v. a, aprire, di- Auffchößling, m. rampollo , 
schiavare, dischiudere 3 fig.| brocco, pollone; fig. spi- 
Einem ſein Herz , aprire, Iungone, lanternuto, glo- 
sfogare ad alcuno il suo| vine cresciuto oltre al do- 
cuore; it. v. n. (die Blu-] vere. : 
men), sbocciare, aprirsi ; Aufſchrauden v. a. svitare, 
part. aufgeſchloſſen. Au N v. a vom Eat 

Aufſchlizen, v. a. aprire fen- Gestare , svesnare Ca io, 
49905 it. far sù taglio; Pente per vıa di strepito, 


cagionando spavento; ein 
spaccare, fendere; den Bauch ag = 
„ sventrare. Wild ꝛe. „ scovaré, sbu 


xufiiigung, & apertura, ta-| nettere spavento, 
„89 f 5 Aufſchreiben, v. a. notare, scri- 
Auffchluß is gi 1. Ah ınettere in carta sit 
sen schiarımento.| notare, scrivere a libro 1 
Aufſchmeiß en, v.a. gettare, but- Einen, der etwas verſäumt 
tare violentemente su qual- nee n Dart auf⸗ 
She; COSA 3 oprite, =. 05 eeieden. Purt. 
endo s part. aufgeſchmiſſen. i 2 o 
Aufſchmieden, v. a. congiungere Aüͤfſchreibung, £ il notare, se- 
un ferro per via del fuoco 
e del martello. 
Aufſchmieren, v. a. ugnere; met- 
ter, stender sopra un un- 


guento. 7 
Aufſchmücken, v. Aufputzen. 
Aufſchmückung, £ ornamento. 
Aufſchnallen, v. a. sfibbiare; 

per anſchnallen, affibbiare: 


Aufſchnappen, v. a. (von Hun⸗ 
den, was Ihnen sugemörfen 
wird), acceffare, abboccare, 
azzannarez fig. (famigl.) 
scoprire a caso, raccorre 

che cosa udita. 


gnare. 

Uuffbreien, v. a. destare, sve- 
gliare con grida. — v. n. 
sclamare, gridare; part. 
aufgeſchrieen. 

Aufſchrift, V inscrizione, isori- 
zione; - - auf Briefen, la 
soprascrittaa. 

Aufſchub, m. dilazione, indu- 
gio, sospensione. © | 

Auffhürzen, v. a. succignere, 
succingere, . 

Aufſchüſſeln, v. a. (pop. ) trat- 
tar con profusione ; it. por- 
tar in tavola. i . 

ne ._- Auffchütteln, v. a. render sof- 
nufſchnelden, v. a, tagliare, ripiena come il piu- 

spaccare; den Bau ‘maccio; il pagliericcio ; da 
sparare il ventre; sventra-| Bett - -, spiumacciare 1 

a ein DUO 15 8 le jetto. 
carte, 1 308 un Ubro 5 Aufſchütten, v. a. Kor r- 
er prablen, v. n. esagerare, A raunare, — dere 

an ni 5 lee grano in un magazzino; 

part! aufgeſchnitten. in der Mühle, es zu mah⸗ 


' ; len, versare il grano nella 
Aufſchneider, m. millantatore, 


tramoggia. . 
spaccone, arcifanfano ; fan-|Uuff@iittern, v. n. alzarsi tutto 
farone 3 gonfianugoli; caro- 


i zelnen, ua, dat er 

20» ufſchwämmen, v. a. das Bro 

auffpeldere, E fanfaronato,|, ! 6 s 
ıillanteria, jattanza, esa- 


} e rıgonfiare, rendere spugno- 

ren , incarire le merci n so; den Vaud --, gonfiare 

&o.; eine Karte im Spiel--,| gerazione. la pancia con troppo bere ; 

| voltare una carta: die Augen Aufſchneideriſch, agg. esage- das. Holz --, tirar alla riva 

=, an us alzare gli 00-| .rante. EEE la legna, che vien nuo- 
chi; eln Buch , aprire un Aufſchnitt, m. taglio, incisione, tando. 

libro; eine Stelle in einm! spaccatura. Aufſchwänzen, v. a. ein Pferd, 


e 3 . 
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ripiegate, annodare la co- 
da del ce 


Koſten , far! ta, È 
el cavallo. 1 R due: ben 


3 „ elle spese; 

Auffchwärzen, v. a. annerit di anne Hörner , far le 
nubvo. : fusa torte, piantar le cor- 

Aufſchwatzen, v. a. indur con] na al marito. i 
belle parole ad accettare Aufſetzer, m. im Kegelſplel, co- 


7 'c088, . | lui che rimette, che rizza 
Aufſchwellen, v. è. gonfiarsi,| i binilli, i 
enfiarsî; ft. Ag. (von Fküſ⸗ Aufſetzung, £ dirizzamento; 
fen), ingrossare, alzarsi. —| Tialzamento: - - der Spei⸗ 
v. a. reg. fare insuperbire; fen, imbandimento della} re il tutto; part. aufgefpone 
art, aüfgeſchwollen e aufge mensa. i nen. | 
ment. ö | Auffeyn, v. n. esser fuori del Aufſpießen, v. a. infilzare, met- 
Aufſchweuung, / intumescen- ter sullo spiedo, sull’ asta; 
za; gonfiamento :.fig. accre- it. impalare. 
scimento de’ debiti &c. 
Aufſchwimmen, v. . (wie das 
Del auf dem Waſſer), gal- 


--, spalancar gliocchi, al- 
largar le gambe; Thür und 
Genfter , sbarrare, Spa- 
lancar porte e finestre ; fg. 
das Maul , star riguar- 
dando a böcca aperta, star 
nen: 21 È 
Auffperrung, £ lo spalancare. 
Auffpie en 55 n. solare, 
Aufſpinnen, v. a. finir di fila- 


una porta. 
Aufſprießen, v. Aufſproſſen. 
Aufipringen, v. u. saltar su, 
balzare in su, alzarsi di re- 
pente; vom Bette --, bal- 
zare dal letto; - (von ei» 
nem Schloſſe, von einer 
Thür), schiudersi, aprirsi 
in un subito; - (von Lips 
en, Händen 20.), screpo- 
are, fendersi; -- (vom 
Holze, von der Erde) „ sSpac- 
carsi, far crepaccii part. 
aufgeht rungen. ; 
Aufſproſſen, v. n. F 
mettere rampolli, crescere 
vegetando; part. aufge⸗ 


| maestri; die - worüber ha» 
col ben, invigilare, aver ispe- 
se sublimi; part. aufge| zione sovra alcuna.cosa. 
ſchwungen. 5 IAufſieden, v. a. far bollire, 
Auffehen , v. n. riguardar in] lessare it, v. u. bollire, 
alto, levare, alzar gli o- levar il bollo. — n. bollo- 
chi; it. osservare, badare ; re, bollitura ; part. aufge 
part. aufgeſehen. J ſotien. ; 
en, n. romore,. strepito, Aufſitzen, v..=. montare, sali- 
chiass03-- machen, far par- re a cavallo; im Bette, 
lar di se; dar nell’ occhio;| star seduto in letto; it, 
gran figur. star appollajato, posare gli 
Nuffiber, m. ispettore, inten-] uccelli sovra un albero; fproßt. - 
dente, soprantendente ;| das Pferd läßt nicht gern , Aufſprößling, m. gerne, raın- 
Auffeheramt, sovrintenden-| il cavallo s1 difende colla} pollo, pianta tenera. 
za: ispezione. I schiena; fi - -, scorficarsi Aufipuhlen, v. a. incannare, 
Auffeherin, I ispettrice ; mo- le natiche per troppo se-jUufipinden, v a. den Spund 
glie dell’ ispettore. ‘|. dere part. aufgeſeſſen. wegnehmen, levar via il coo- 
Auffigen, v. a. porre in pie-|Auffpähen, u. a. rintracciare chiume dalla botte, 
di, rizzare, ergere :; ft. por-|_ Sando. Aufſpüren, v. a. aormare, 
. Aufſpalten, v. a. fendere, spac-| braccheggiare il selvaggiu- 


care, aprire. — v. n. fen- me. 
dersi, spaccarsi, part. aufge Aufftämmen „ v. a. appoggia- 
re, v. Au 


lo, coprirsi; einem ſpalten. . | . 
en Kopfputz Aufſpannen, v. a. tendere, di- Aufſtand ‚m. Aufruhr, solle- 
| vazione, sedizione, ammu- 
| tinamento, tumulto ; einen 
"= erregen, ammutinare; 
- far nascere un tumulto ; -- 
machen, in Gefenfhaft, re- 
car disturbo in una con- 
°  versazione, : 
ufftäudern, v. Aufjagen. 
Aufſtechen, v. a, aprire colla 
punta di qualche stromen- 
to 3 it. ritoccare, ristaurare 
col bulino un rame; part. 


aufgeſtochen. 


4 * 


gel --, Tizzare i birilli; 
ie Steine auf einem Brett, 

fe dad 4 
Ne Spelfen --, innbändire 
a mensa; fig. feinen Kopf 

, intestai s[Auffparen, 9. a. conservare, 
etwas ſchriftlich - serbare, risparmiare, 
steridere in iscritto ; einen Aufſpeiſen, v. Aufeſſen. 


Kontratt - laſſen, far di- Auffperren, v. a. Spalancare, 
stendere un ‘contratto ; die 3 die Augen, die Beine 


die Segel --, distender le 
vele, spicgazie al vento 
fg. gelindere Saiten --, di- 
venir più trattabile , desi- 
stere dalle sue prètensioni. 


52 Auf 
Aufſtecken, v. 3. attaccare con 
ispille ; eine Kerze , met- 
ter una candela sul cande-| Einem --, imbattersi in una 
lere ; — (von Kleidern), ri- persona; part. aufgeftofien. 
piegare, tirar sd le vesti Aufſtößig, gg. guasto, acido, 
e fermarle con ispille s eine incerconito; it. indispostos 
Sahne --, inalberare, al-] malatticcio; it. che ha nau- 


zare, piantare una ban-| sea. È 
diera, uno stendardo, Auffiößigkeit,. Y svogliatezza. 
Aufſtehen, v. n. levarsi; al- Aufſtrecken, v. a. die Hände, 
zarsi; rizzarsi; levarsi in] tendere, alzar le mani al 
piedi; uscir del letto; it. cielo. a 
guarire d’una malattia; le- Aufſtreichen, v. a, fregare, di- 
varsi di tavola; per offen) stenderes anche per anftrete 
ftehen, riinaner aperto 3 wi-] chen, colorire; part. aufge: 
der feinen Herrn -- , rivol-] ſtrichen. è 
tarsi contro il suo padro-Aufſtreifen, v. g. (die Uermel), 
ne; part. aufgeflanden, rimboccare le maniche. — 
Aufſteifen, v. a. die Wäſche, v. 7 ſich --, sbracciarsi; 
dar Pamido alla biauche-| „ud scorticarsi, scarnarsi 
ria, DI . fregando. | 
j Aufſteigen, V. Rs salire ; mon- Aufſtreuen 7 v. a. spandere, 
tare ! sollevarsi;,- Ide Dün»| sparger sopra checchessia. 
fie, vapori che s alzano da | ufſti pen, v. a. den Hut, ap- 
terra ; —— (von Geftirnen) , puntare un cappello; eine 
far comparsa sull’ orizzon- Heine aufgeſtülpte Naft, na- 
; , 
te; per e Spei⸗ so sollevato, arricciato. 
fen), ruttare; das - , . Aufſtutzen, v. a. den Hut, v. Auf 
aufgeſtiegen. faz zonare, assettare, 
Auffieigend, part. ascendente, Aufſtützen, v. a. 
che sales die auffleigende 
Linie, linea ascendentale 3 
- = (von Geſtirnen), ascen- 
dente, 
Aufſtellen, v. a. metter in pie-| 
di, ergere, piantare; col- 
locare ; Bücher -- , riporre 
i libri nella soanzia; Waa⸗ 
ren zum Verkaufe --, por- 
re in vendita le merci; 
Speifen- -, imbandir vivan- 
de; Seugen --, produrre 
testimon}; Beiſpiele der Tuo 
gend =, produrre esempj 
di virtà3 Schlingen, Nebe 
36. --, tendere lacci, reti, 


. ; 
Ae v. Aufjagen. 


Auf 


flogen, dare, peronotere, 
urtäre sopra alcuna cosa; 


ſich -, appoggiarsi, 
Aufſuchen, v. a. cercare, ricer- 
care, investigare 3 eine Pere 


d’una persona. 
Auffuchung, F ricerca, indaga- 
‚zone, investigazione, per- 
quisizione. 
Aufſummen (ich), v, r. accu- 
mularsi, ingrandirsi, au- 
mentarsi (la somına). 
Auftaumeln, v. n. levarsi tut- 
to sonnolento. . . 
Aufthauen, v. a. sciogliere (il 


il ghiaccio, dimojare. 


Au bun, J. do (öffnen), a rire 3 
die Augen --, aprir gli oc- 


Aufſtören, v. a. fare alzarsi, 
ar uscire frugando, stuz- 
zicando ; ein Weſpenneſt - -, 
stuzzicare in un vespajo. 
Aufſtoßen, v. a. aprire con 
ıspinta; romper, buttar den- 
tro ; die Haut ꝛc. --, scorti- 
carsi, scalfire la pelle urtan-| fi | 
o in alcuna cosa, — v. n. Auftiſchen, v.a. mettere, im- 
-- (von Speiſen), aver de bandır in tavola... 
rutti, ruttare ; it. auf etwas! Auftrag, m. incarico , incom- 


noscere il suo errore ; .die 
milde Hand --, allargar la 
mano : usar liberalità; part. 
aufgetfan. 

Aufthürmen, v. a. amınontare ; 
ch --, torreggiare, ' 


appoggiare }| 


fon - -, andar in traccia! 


hiaccio). — v. n. sciogliersi A 


ſachte =, sobbo 
Aufwallend, part. 


Auf | 


benza; commissione, or- 
ine, | 
Auftragen, v. a, die Spetfen, 


mettere, portare in tavola; 
servire 3 imbandire la men- 
sa: Gold , per vergolden, 
indorare, inetter a oro! 
die. Farben --, dar il colo» 
re, colorare; it. en nn 
impiego; part. aufgetragen, 

4 das Wild, 


Auftreiden, v. a. 1 
Fe Me levare ; per auf 
ar 


blähen, rigonfiare 3 en- 
are; per aufſuchen, rintrac- 
ciare, esplorare la ora 
di alcuno; Geld --, pro- 
cacciare danari; part. auf: 
getrieben. 


Nuftrènnen,v, a. scucire, sdru- 


cire. 


Auftröten, v. n. camminare; 


avanzare ; it. metter piede 
a terra : leicht - -, andar 
pian piano, sulla punta de 
piedi; — (auf der Bühne) 
comparire in iscenay auf 
die Kanzel treten, montare 
in pergamo , in catedra, — 
v. d. die Thür --, aprire la 

orta a forza di calci 

üſſe u. dgl. ar =, schiacciar 


. noci co’ piedi; part. aufge 


treten. 


Auftritt, m. scalino, scaglio- 


ne; it. presenza, compar- 
sa ı -- im Schauſpiel, scena; 
-- an einer Kutſche, pieda- 
na; predella; - vor den 
Häuſern, verrone, 


Auftrocknen, v. a. asciugare, 


seccare, — v. n, asciugarsl. 


Aufwachen, v. n. svegliarsi; 
destarsi. 1 
Aufwachſen, v. n. erescere, 


ingrandirsi, divenir grande; 
part. aufgewachſen. 


ufwägen, v. a. wägen, dat» 


wägen, solle var con la le- 
va, con la grua part. aufge- 
wogen. 


chi; it. ravvedersi, rico- Aufwallen, n. bollo . 
Aufwallen, v. u. bollire in col- 


mo, a croscioz crosciare; 


bollente; 
che bolle a croscio &c. 


Aufwällen, v. Aufwellen. 
Aufwaüung , % ' 


‘bollimento, 


effervescenza, ebollizione; 
—- des Geblütes, des Zorns, 
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bollore del sangue; dell'] ravvivare; aufgeweckt, alle- Aufwindeln, v. a. ein Kind, sfa- 
ira. 5 alto. gro, gajo, lieto, vivido. ‘sciare un bambino. f 
Aufwälgen, v. a. rotolare in Aufwècker, m. svegliarino, Aufwinden, v. 4. alzare per 
Au 5 ab, 1355 passa dispen- aufm en v. a, far alzare sof- via. Sl Cia. di mei 
smi m. --, con fiando. f ıssare, ghindare; die Anker 
grave dispendio. Aufweichen, v. a. ammollire,| --, levar I' ancora; Smwirn, 
Aufwärmen 4 v. 4. riscaldare stemperare; mnacerare; it.| Seide -, incannar filo, 
le vivande, ricuocere &c. ; aprire (un ulcere) con ri- seta part, aufgewunden. 
fg. eine aufgewärmte Sache, medi emollienti. Aufwirken., v. a. das Gewebe, 
‘cosa rifritta. Aufweifen, v. a. (aufwinden), disfarl’ordito ; -- (bei den 
Aufwarten, v. a. far la corte, innaspare, annaspare. Bäckern, ) formare le pagnot- 
rendere omaggio ;. presen-Aufwelſen, v. 4. inostrare , far tes it ein Wild aufſchneiden, 
tare 1 suoi rispetti; 78. aver| vedere, esporre, produrre;| sparare il ventre. 
cura. di qualchec.j it, Je- presentare; purt. aufgewle- Aufwirten, uv. a. sviluppare. 
mond mit einer Speife --, fen. BI Aufwiſchen, v. a. nettare, sciu- 
servir alcuno d'un cibo; Aufwelſung, v. Vorzeigung, gare con lo strofinaccio. 
bei Tifhe--, servire in, à Aufwellen, u. a. hollire a fuo- Aufwiſcher, m. (Aufwifchlaps 
tavola; Ihnen aufzumarten,| co lento, Na pen), straccio. _ 
suoi comandi; per servir- Aufwènden, v. a. impiegare, Aufwölben, v. a. innalzare in 
la; einer Dame -T, corteg-| spendere, consumare ; part. forma di volta. 
Fare, servire una dama;| aufgewandt e aufgewendet. Aufwühlen, v. a. scavare, apri- 
an oft --, corteggiare Aufwerfen, v. a, gettar sopra, | Ye srufolando ; it. disotter- 
oon assidua cura . (ven contro; it, gettarin alto,|, rare. A lzat 
9 1 5 an sollevare; Blaſen, Schaum Auge ne u Gr. 
1 star ooo oni, .., gettare; alzare bolle, en Ron 01 -- an Grä⸗ 
safe. ‘lele schiuma; einen Graben -- 2 allen zone. t 
wärter, me servitore ; fan- scavare un fossos Erdreich Aufasb en, v. a oon br bi 
derte! den Damm , fer eller je bzgl.: , 
an ade, edanım — „ Aufzaumung, 7 l’imbrigliare, 
Jar terrapieni; aufgeworfene Aufzehren, v. a. consumare ; it, 
Lippe, labbro grosso ; rile- 


assorbire, _ 
i vatoz Ag. eine Frage - -, Aufzehrung, 7 consumo, #. 
| metter in campo una que- 


spesa. A 
stione 3. ſi 2 (von ret Au zeichnen Vo do notare, scri- 
tern), travolgersi ; it. v. r. ſich 


vere a libro, 
zum Lehrer --, voler fare 


Aufzelgen, u. Aufweiſen. 


a Aufzerren, v. a. aprire tirao- 
5 5 part. aufge- chiando, die Augenlider --, 
Aufwerfung, (7 il rivoltar la|,  SC1Arperrare, . 2 
el i: it. la pro- Aufziehbrücke, v. Zugbrücke. 
posizione d' nn quesito, la Aufziehen, v. a. tirar su; al- 
pProposta. zare, sollevar oon argano ; 


caricare. un see et eine 
Brücke , levar il ponte; 
den Hahn an der Slinfe --, 
ritirare il cane; die Saiten 
auf ein Inſtrument —, in- 
cordare, metter le corde; 
die. Segel - -, tender le 
vele; Thiere, Bäume--, 
allevare, educare, coltiva- 
res fg. gelinde Saiten --, 
venir colle belle, dar buo- 
ne pen Einen , cor- 
bellare, ınotteggiare ı — 


das Gef@irr.se:), lavare; ri- Aufwickeln, v. a. avvoltolare;] tt. tendere ; (bei den Meo 
die Haake --, incartucciare| l’ordıto sul telajo 3 Ag. al- 
i capelli ; per loswickeln, vi- levare, nutrire; eine uhr ——, 

to, il tessuto.; n = -, sfasciare un bambino. 


E | avvilauppare, aggomitolare;j bern), ordire la tela4 metter 
eda: « Eta  ? 

Aufwäſcherin, N SR 

Piufiviben, vr a. db lordi-] luppare ; syolgere; ein Kind 


adoprare tutto il filo. nel Aufwickelung,  sviluppamen- 
} ya: Ù e . iù 
el, m. cambio, aggio.] Aufwiegeln, v. a. sollevare 
Aufwähjeln, v. a. v. Finwedy]. ribellare, nia ° 
. ſeln. ... HAufwiegelung, £ sollevazione, 
Aufwechsler, m. cambiatore ‚| àmmnutinainenio, | 

colui che fa aggiotaggio: Aufwiegler, m. sedizioso, far 
Häuholden, v. a, svegliare,ri-| zioso, ribelle; perturba- 
s svegliare, destare: einen] tore del pubblico riposo. 
i Todien —, risuscitares; per Aufwiegleriſch, 82 sedizioso; 

munter machen, rallegrare )! fazioso ; turbolento. 


SE Pri ene 


54 | Aug Re Aug Aus 


mal d' occhi; ‚fg. carattere 
minuto d'un libro. 
Augenpunkt, m. punto di vista. 
Augentinnen, n. lippitndine ; 
. cisposità, epifora; distilla- 
zione, Hussione degli ac- 


v. n. einen Aufzug halten,] cristallo; gum - - gehörig, 
andar in processione; an- oculare. 
in ordinanza; auf die Augenachat, v. Augenſtein 
Wache ziehen, montare la Augenader, F vena oculare. 
guardia : part. aufgezogen. Augenarzt, m. oculista. _ 
Aufgiehung, $ iltirar su, Por-|Augenargenei, & collirio 1 ri 
ura. 


Auf ia di a medie ottalinico. 

ufzug, m. l’azione di tirar in Sen 

De Aufziehen 3 (bei den Augenbeſchreibung, £ ottalıno- guento per. gli occhi. 
Augenfcheln, m. vista, appa- 


Webern), l’ordito, latrama; sia 725 i ui 
gendlid,m. momento istan- 
2 Der Saiten, aut sin Sn. |" HE attimo, batter docghio,| ere nehmen, der Fispezio- 
erlicher FI pompa rano „| ene Zugenbiide. ad ogni nn ne d'una cosa, m 
. s»| menta, ad ogni tratto, 03- 2 . 
processione; jener, | ni anten di continuo: Ar- |’ fene pus peipe 
. E . cessantemente. uni e SET 
der HER . augen, am, an un me mia. visibilmente 
| mento, in sull’ istante, er fi, Livi 
on einer lane pe rade, nageln . Aupendidtig. |Yuenioiebe:, m; Ginetto) 08 
ì Laſten auf { 5 Au enbogen, M. 10 de dell’ o- 9 Il Ù hi dj ib 
aaa ve a Ber a le > 
y Vo Wo i i | ‚Me é 
forza. * Ende Augentriefen, v. Augentinnen. 
Uufyroingen, v. a. costrignere, ae V  daccole, Augentroft, me. (ein $ raut), en- 
forzare a prendere, hirn | yugmdlener, m, adulatore | Solkzlone, unte: 
urt auf ezwu a } piagentlere. Dar è „ ee Zi 8 
pan, gulgezw. li. Augenglad, ». Brie, oochiale. |AUgenwafiit; n. acqua da oc- 
Augenhäutchen,n. tunica, mem- chi, collirio. | 
brana dell’ occhio, congiun- 


chi. Me 
Augenſalbe, £ ‚collirio, un- 


Uugenbraunen, pi. le sopracci- 
1A, i 


Augapfel, m. pupilla, luce 
dell’ ae ee 
Auge, en A fe: pela tiva. i i 
sguardo} - in Würfeln, in Augenhöhle, £ coppo 1 il con- 
arten, unto ; blöde - n, 8 8 delt ehe. DE 
e 


e 8 Augenlsanforit „A mal d’oc- 
f chi: ottalmia. 


chio, esser di bell’ appa- , i È N 
renza ; ſchalkhafte --n 5 955 Augenleder, n. (bei den Pfer · 
chi furbetti; funkelnde, er. „nan of ſude degli 
zürnte --n, occhi di bragia, Au enlicht, n. la luce degli oc- 
di fuoco; triefende, rinnen ⸗ „, 001 la vista. Ipebra; d 
de -n, occhi cisposi, ge- Augenlid och alpebra ider] o occhiale. | 
menti; ein ſcharfes - , oc-|, Knorpel Dellelben, ungern. (Augenzeuge, m. testimoni 
chio acuto, Jinceos mit den|Augenlufl, £ ri Hochi letto, | oculare. l 
29 unten, far ee Pascolg det 000 go ng. Agosto 

roße --n machen, rimaneri* (site à GECO: Auguſtinermönch, m. 
dorpreso, maravigliarsi, in- nach dem - - urthellen, giudi- are, pane age a 85 
2 hirſch, Auenhirſch, m. cery 


Fai care a vista, a occhio; das 

arcar le ciglia; in die — n (== nehmen, misurare a O- A0 3 ms pera 
Avisbrief, n. lettera d’avvisi 
Auriket, 7 orebehia d’ors 


5. De 
fallen, dare, saltar nell’ oc hio. 
(erba). : 


chio; aus den -n kommen * iu 

82015 degli occhi; Jemand Augenmäuschen, u. mus colo 
in die -n faſſen, fissare aleu-| . ell occhio. ELE : 

no 3 Ginem-die - - ri übergehen, Augenmerk, n. mira, disegno; Auripigment, n. orpimento. 

venir le lagrime in su gli intento, scopo ; ſein — wor- Aurorafarbe, £ color d’auror 

occhi: er hat ein -- auf] auf haben, aver in mira, in Auf pre . fuori; di, del: d. 

vista alouna cosa; por gli! dal, &.; aus Liebe, ar 

occhi sopra q. o. | Furcht, aus Zorn, aus Ac 

Augenmittel, n. rimedio ottal- tung, per amore, per Um 


Augenweh, n. mal d’occhi, ot. 


talia. i 
Augenweide, X delizia, dilet- 
to, pascolo degli occhi. 
Augenwimpern, £ pl. ciglia 
Augenwink, m. cenno coll’ oc 
‘chio, oechiata. 
Augenwinkel, m. la coda dell 
"ocehio ;' angolo dell’ oc 

chio. e | . = È 
Yugenzäbn, m. dente Canio 


das Mädchen, ha qualche 
re; di rabbia, di coller 


mira sovra quella ragazza; 
per istima ; aus Mangel, p 


Einem die - -n'zudrüden, as- 

sistere ad un moribondo ;| 
MANcanza, pe difetti 
Zeug aus Seide ꝛc., stoi 


mico. 
ein - - zudrüden, dissimula- Au enmuskel, v. Augenmäus⸗ 
re, far vista di non vede- 8 ö 


en. : 
re; Glasauge, occhio di Augenpulver, 2. ‘polvere pel 


Aus Aus 


fatta di seta Ko. von Ausbauen, v. a. finire, com- 


Grund aus, sin dal fondo ;| pire un edifizio. 
Jahr aus, Jahr ein, di con- Aüsbedingen, v. a, pattuire, 


tinuo, da un anno all’ al- 
tro 3 it. avv, dle Zeit iſt aus, 
il senno è compito; Der 
Handel iſt aus, l'affare & Ausbedingung, F patto, con- 
aueh ne as dizione, riserva, 
net © ante! es an AUS yusbelßen (ich), v. r. einen 
„5 finita, Zahn, rompersi, spezzarsi 


, un dente mordendo. v.a. 
Ausackern, v. a. oa var coll’ ara | strappare, cavare col mor- 


patteggiare, stipulare ; fi) 
==, por condizioni, riser- 
| varsì; part. ausbedungen. 


0. 
Ausädern, v. a. cavare, tirar] 59°! g.) per ausſtechen, sop- 
Eh piantare, scavalcare altrui; 
fuori je vene (dalla carne). Peg 69 ebiffen. 5 


Ausarbeiten, v. a. coinpir un 
lavorò , perfezionarlo , li- 
marlo, ripulirlo ; (eine Rede 
ic. ), elaborare, comporre ; 
aus der Tiefe --, lavorare 

« d’incavo; (bei den Fleiſchern) 
einen Ochfen = scorticare 

un bue; part. ausgearbeitet, 
elucubrato, elaborato, &c. 

Ausarbeitung, £ lavoro d’in- 
cavo; Opera, perfeziona- 
mento, l’ultima er DR 

osizione ; - eines Gemäl⸗ ö ; 
bes, finimento. au ten pipa au: le pre- 

Augarten, v. u. degenerare,| Smere, Iorazione. Li 
tralignare, imbastardire; Ausbeugen, v. n. einer Erfläs 
decadere dall’ originaria] rung, scansare una spiega- 


ontà. ; zione, 
Ausartend, part. degenerante, 


Aüsbeizen, v. a. levare, tor 
via con corrosivo. 3 

Ausbeſſern, v. a. racconciare, 

. raggıustare, risarcire, rap- 
pezzare, raccomodare, ras- 
settare, ristaurare ; rattac- 
conare ; ein Schiff --, rad- 
dobbare una nave, | 


160 ezzatore. 
Ausbeſſerung, % 
mento &. 


racconcia- 


Ausbeute, £ il bottino 3 la pre- 
0. : da; it. la parte del botti- 
Ausartung, £ degenerazione, no; guadagno, utile. 
0. N Ausbeuteln, v. 4. stacciare; 
Ausäſten, v. a. diramare; ri- 
mondare. cb 
Ausäftung , V il diramare ; il 
troncar i rami. la: 
Ausathmen, v. a. fiatare, espi- 
rare , sfiatare , it. das - 7 
n. espirazione ; esalazione. 
Ausbacken, v. a. cuocer bene, 
abbastanza il pane, o altro; 
part. ausgebacken. 
Aus baden, v. a. finir di bagna- 
re, uscire dal bagno. (po- 
pol.) es —- müſſen, portarne 


— im Spiele, sbusaré, vin- 
cere altrui tutti i suoi de- 
nari. i 1 
Ausbezahlen, v. Auszahlen. 
Ausbiegen, v. u. ripiegare in 
fuori. — v. n. vort Einem , 
(aus dem Wege fahren), svol- 
tare dal suo corso per la- 
sciar passare altro ‘carro; 
scansare 3' purt. ausgebogen. 


il danno; are il lune, to; -- Miethleute, einen 
RE dadi. ES ì past, diadiz . casa, i 

usbalen. 0; part. ausgeboten. 
Ausballiren, v.a. eballere. Ausbielung, A offerta di mer- 


dau gie 4 dare ad un 
Ausbäuchen, v. a.] lavoro una 
forma convessa, rilevata ; Ausbilden, v. a. formare, figu- 
eine Säule ausbäuchen, dare] rare; ein Werk der Kunſt --, 
fusto della colonna la pentezionares raffinire 3 dar 
forma d’un fuso, ‘ultima mano; fg. den Vere 


Ausbeſſerer, m, racconciatore,| 


it. (basso) votar la: borsa ;| 
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and = -, formare, coltivar 
| Yintelletto. i 
Ausbildung, F eines Werks der 
Kunſt, perfezionamento &c. 
Ausbitten, v. a. chiedere, do- 
mandare in grazia; fig. fi 
etwa8--, pregar che non si 
faccia: part. auSgebeten. 
Ausblaſen, v. a. ein En 


gnere, smorzare 5; it. fig. Cis 
nem das Lebenslicht --, torre 
uno di vitaj -- (mit Trom« 
a bekannt machen), 
andıre, pubblicare a suon 
di tromba; part. ausgedlaſen. 
Ausbleiben, v. n. non ritornare, 
restar fuori; über Nacht ——, 
perniotiare fuor di casa 3 mit 
er Hülfe, mit der Bezahlung 
--, procrastinare, differire 
molto il soccorso, il paga- 
ınento 3 das Fieber iſt auäger 
blieben, la febbre lo ha la- 
sciato ; die Strafe wird nicht 
= =, non ne andrà impunito ; 


22 


Part. ausgeblieben. 
Aüsbleichen, v. a. far disparire 
imbiancando ; it. finir d im- 
biancare. a 
Ausblühen, v. n. sfiorire, _ 
Ausbluten, v. n. cessare di far 


sangue. ; A „ 
|Husbohren, v. a. forare, buca- 


re, periugiare, 


Ausborgen, v. a. imprestare. 
Ausbraten, v. a. arrostir le car- 


ni abbastanza ; das Fett - -, 


cavar .il grasso. dalle carni 
nell’ arrostirle ; part. aus- 


gebraten. | 


Ausbrauchen, v. a. terminare, 


finir d’usare, sana 
Ausbrauſen, v.n. vom Wein, 
finir di bollire, di “meno 
| tare; Ng. von einem Erzürn ; 
ten, hat di ‚tompestare, d 
infuriare &. 3 
Ausbrechen, v. a. stacciar, rom- 
pere, cavar per forza i einen 
aum --, dibruscare ; die 
Baumfrichte - -, diradare le 
frutta ; die Zähne einer Säge, 
eines Kammes --, sdentare 
una sega, un pettine; Zähne 
ear denti ; mit Gewalt 
— (Schnell hervorkommen), 
proroinpere; uscir fuora con 
ınpetd, con violenza; Feu : 
er , appiccarsi, scoppiare 
il fuoco: ta heiße Thränen --; 
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prorompere in amaro pian-, ammorzare, spegnere af- 
to s die Blattern find ausge) fatto. ; 
brochen, il vajuolo è uscito ;|Ausdämpfung, £ esalazione 

part. ausgebrochen. . Co, ö 

Ausbreiten, v. a. stendere, di- Ausdärmen, v. a. sventrare. 

. spiegare, allargare, dilata n. du ] 
re; -- zum Auslüften, scio-| stere, soffrire sino alla fine. 
zen anni; ausgebreitete Ausdehnbar, agg. dilatabile, 
Kenntniſſe, vasta erudizio-| espansivo. È 

Ausdehnen, v. a. distendere, 


nes auspebreiteter Plan, pia- Aus: 
no vasto; fig. ein Gerücht , dilatare, allungare, allarga- 
re; fig. ſich worüber--, di- 


spargere, divulgare; fi --, f 
stendersi &c. stendersi 3. ragionare diffu- 
samente' su qualche sog- 


Aus 


Ausbreitung, £ estensione, di- 
latazione, distendimento; g. Sr . 
— des Glaudens, propaga-Ausdehnend, agg. gspanrivo, 
zione della fede; it. pubbli- 
cazione, divulgamento. 

Ausbrènnen, v. a. bruciare, ab- 
bruciare ; Ziegel --, cuocer | 
bene i mattoni. — v. n. fi- Ausdenken, v. Erdenken. 
nir di ardere; part. ausge. Ausdeuten, v. Auslegen. 
brannt. .. „ Ausdeutung, v. Auslegung. 

Ausbringen, v. a. Mährchen, Ausdielen, v. a. intavolare, im- 
Neuigkeiten, spacciar novel-| palcare di assi. . 
le; divulgare, pubblicare 3|Uusdienen, v. a. 
cine Geſundheit , essere il 
primo a far brindisi; Junge 

far nascere, far venir 
alla luce pulcini &c. ; part. 

aus gebracht. ö 


tempo del suo servizio; aus» 
gedient, logoro, usato; ein 
ausgedienter Soldat, un ve- 
terano, un invalido, 

a DI Ausdingen, v. Ausbedingen. 
Ausbruch, m. eruzione, pro- Ausdonnern, v. imp. r di 
rompimento; sorlità; usci-| tuona rec, 
tat der - einer Leidenſchaft, Ausdorren, v. u. seccarsi, ina- 

age? a “on: = -| ridire;stecchire,ristecchire. 
es Jeuers, il manifestarsi àusdörren, v. a. seccare, inari- 
del Roco, (vom Wein), dire; „ beim Feuer, dei der 
"vino vergine ; zum -— kom. Sonne, abbrustolare. 
W Kriege), scoppiare Ausdorrung „4. Pinaridire, il 
Ausbrühen, v.a. scottare, sciac- Ausdörrung, £ abbrustoli- 
are con acqua calda, . mento, seccamento, | 
ne „ am Ausdric en, v. Serdrängen. E 
Ausbügeln, v. a. sdrechſeln, v. 4. lavorare su 
terroò (le ouciture &.). 


— —, 


FE i Au 
spianare col] tornio. . — 


Ausdeehen, v. a. storcere, di- 


Ausbürſten, v. a. spazzolare, 

Inettare, scopettare. 

Ausbuſchen, v. a. divegliere, 
sterpare. 

Ausbilßen, v. Büßen. 

Aus dampfen, v. u. svaporare ; 
svaporarsi; esalare, sfumare, 

Aus dämpfen, v. a. far esalare, 
evaporare; it. v. n. traspi- 


. Ausdrücken, v. a. (in den bilden» 
rare, sudare ; per auslöfchen, 


den Riinften) esprünere, rap- 


Ausdauern, v. n. durare, persi- 
Ausdrücklich 


compire a A 


Aus 


presentare al vivo; mit Wor« 
ten --, esprimere, splega- 
re; ſich gut - . bene 


1 suol concet 
Ausdrücker, m. (bei den Gerbern) 


ferro da sbresciare. 

i agg. espresso, 
preciso, deterininato, chia- 
ro. — «uv. espressamente, 
segnatamente; a posta, av- 
vertitamente. 


Ausdrudsvol, agg. energico, 


molto espressivo. 


Ausdrüdung, A des Saftes, e- 


spressione : lo spremere. 


Ausdüften, aus duften, v. a. & n, 
‘esalare, svaporare; olez- 


zare. — . : 
Aus düftung, £ esalazione, ali- 


to, vapore. 


Ausdunften, v. a. evaporarsi, 


svaporare; — Durd die 
Schweißlöcher, traspirare, 


Aus dünſten, v. u. mandar fuori 


vapore, alito 1 esalare. 
usdünftung, £ (durò die Haut) 
traspirazione 3 per Dunft, 
esalazione; vapore. 


Ausigen, v. a. levar, cavar dal- 


la terra coll’ erpica, erpi- 
cando, 


Aus einander, avv. disgiunta- 
mente, separatamente; it. 


scompag nato rimoto, di- 
stante l uno dall’ altro &. 
—- ſetzen, legen, bringen, se- 
parare, sceverare, dıstacca- 
re; gehen (von Sachen), 
distaccarsi, disgiugnersi, 
sconnettersi i- (von Perfor 
nen), separarsi ,, dividersi; 
Jagen, dispergere , sba- 
ragliare 3 -- laufen, fuggir, 
correr via sbaragliatamen- 


te: - legen, u. zerlegen; se- 


parare tagliando ; analiz- 
zare, scomporre 3 — reißen, 
strappare, stracciare, -- 
fteben, star disgiunto a con- 
veniente intervallo 3 it. non 
esser congiunto, ben unito ; 
distare 3 —- nehmen, ſchlagen 
(Maſchinen ꝛc.), disfare ; di- 


| sgiugnere, sconnettere ; das 


2227 


’una cosa segne 


101 
dall’ altra; die Beine - thun, 


allargar le gambe ; f 

ſetzen, erklären, dilucidare, 
spiegare &co. ; Streitigkeiten, 
Perfonen, aggiustar, compor 
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‘scherie, le baje, le ragaz- 


sfogo, efflusso, effusione, 
zate. 


ft ribocco; der Ott des es, 
Ausfaſen, v. a. sfilare, sfilac-| sbocco., eınissarios fig. = + 
Ausfafern, v. r. ciare ; sfilac- des Lichts, der Gnade, effu- 
ciarsı,. i ì sone. È „ a ' 
Ausfaulen, v. n. consiunarsi dijAusforderer, m. Ausfoderer, sti- 
Auserfohren, part. eletto, pre- putrefazione ; cader di pu-] datore. doi | 
e i lt N negro er Ausfordern, v. Herausfordern. 
Auserleien, agg. prescelto,scel-| Au en, v. a. decider una „ 
| to, squisi o: Porehbato, ec-| quistione per via dell’ ar- ausfortreung, v. Herausforde⸗ 
cellente. mi; it. piatire, processare, 8 ‘ 12 
Auserleſenheit, Y squisitezza; discutere; part. ausgefochten. eee 
esquisitezza &c. Uusfigen, v. a. nettare, ripuli- tracciare, das Innere eines 
Auserſehen, v. a, scegliere, e- re; per ausleeren, votare. Andern Li col den 
| leggere, prescegliere ; pre- Außföger, m. scopatore. | rapa ale ten- 
destinare ; part. auserſehen. Uusfellen,, v. a, limares fig. Ausforſcher ee. i e 15 
Auserſinnen, è. Erſinnen. ausbeſſern, perfezionare, |”, ee Di le 
Uusfèrtigen, v.a. spedire, spac- 


litigi, contese; - wickeln, 
sviluppare, svolgere -- 
| ziehen, stirare, distendere, 


stendere &o. ; das Ausein- 
anderlaufen zweier Linien, di- 
vergenza. 


Auserwählen, v. a. presceglie- esploratore, spia, 


1 ribuna , investieazio- 
er ele ee, n i "ne, esamina, riger 

e Auserwählten, gii eletti, | Ausferliger, m. Sspeditore, i = un 
1 piedestinati. ‚gi = EN . Ausfragen, v. a. interrogare, 


esaminare, questionare ; ein 
Geheimniß --, cavare il se- 
greto interrogando, I 
Ausfragung, finvestigazione, 
Interrogazione, esamina. 
Ausfreſſen, v. a. divorare, vo- 
tar il piatto marigiando in- 
gordamente; if. rodere, cor- 
rodere ; part. ausgefreſſen. 
Ausfrieren, v. n. gelare., ag- 
ghiacciarsi sino al fondo; 
part. ausgefroren. 
Ausfuhr, £ der Waare, espor- 


Ausfertigung, # dispaccio; 
spedizione, invio. 
Ausfinden, v. Erſinnen. 
Ausfindig, agg. (con machen) 
trovare, scoprire, ideare. 
Ausfiſchen, v. a. pescare; einen 
eich - -, cavare tutti i pe- 
sci dalla peschiera; fig. dus. 
fragen, ausforfchen, rinveni- 


Auserwählung, YA predestina- 
zione 
Auseſſen, v. a. finir di mangia- 
re, votar il piatto; part. 
| ausgegeſſen. e 
Ausfädeln, v. a. sfilare f ſich , 
v. T. sfilarsi, sfilacciarsı. 
Ausfahren, v. a. uscir in vettu- 
ra, in barca; aus dem Geleiſe 0 
fahren „ uscir della carreg- re, raccapezzare. 
giata: den We _-; guasta- Auöflaitern, V. A, Uscire 8vO- 
re, rovinare la strada con . Ve, 1 di ca- 
arriaggi aaren , tra- gurare qua e là, 
sportar fuori del paese mar- Ausfiechten, v. a, ein geochtenes 
canzie — u. n. am Leibe , Haar, sciogliere le trecce; 
bollizione, eruzione cuta- Aus flicken v. 4. ragcenciare, N 
nea : efflorescenza : - der rattoppare, rabberciare, sportare, esportar del pae- 
fäugenden Kinder, illattime;|, Taltacconare. | | ses it. per abführen, purga- 
part. qusgefahren, Aus flickung, Y rappezzamen-| re, evacuare; it. compire, 
Ausfahrt, Fe uscita, partenza| to Sco. I | condurabuontermine; ein 
in vettura 0 in nave; die Ausfliegen, v. n, volarsene; —] Unternehmen glücklich — -, 
= in einem Haufe Portone. von jungen Vögeln, abban-| condur a buon termine un’ 
Ausfall, m. sortita- “donare il nido Fe uscir intrapresa: einen Bau —— 
Ausfallen, v, n. cadere, sortir Per la prima volta. ella pa- compirdifabbricare un edi- 
fuori; aus einer Feftung --,|_ tria 1 Part. ausgeflogen. fizio; Jemanden , condur- 
far una sortita; it. riuscire ; Ausfließen, v. n. scorrere, 00-| reuno a spasso, E 
dar in bene o. in male;| lar fuori: spandersi; part. Ausführer, m. esportatore; - 
ſchlecht - -, riuscir male; ausgefloſſen. ER Ausführlich, agg. ampio; eirco- 
dle Ernte iſt gut ausgefallen Ausflöhen, v. a. spulciare ; tor stanziato, disteso... + auv. 
0 | | le pulci; fh , v. r. spul-| minutamente &c.; -- ange 
i ben, erzählen, particolarız- 


la raccolta È stata abbon-| Cigrsi 
dante; et bene eng, Ausflucht, £ sutterfugio, scu-| zare. 

; Aus- Ausführlichkeit, £ narrazione 

flüchte muchen, schermirsi, diffusa, circostanziata. 


cadere i peli, i denti; it. sa, pretesto, scampo ; Aus⸗ 
cercar sutterfugi, pretesti, Ausführung X v. Ausfuhr, 


(von Hülſenfrüchten) sgu-| 
Ausflug, m. volo, volata; sor- esportazione; per Abführung, 


sciarsi 3 -= (im Fechten), ti- 
rare, dare un colpo; part. 

tita. . evacuazione, purga; t.. 

Aus fluß, m. (das Herausfließen) elnes Planes, Werkes, esecu- 


tazıone, a 
Ausführbar, agg. eseguibile, 
praticabille. 
Ausführen, v. a. Waaren, tra- 


ausgefallen. 
Ausfalten, v. a. dis far le pieghe. 
Ausfaſeln, v. n. lasciar le fra- 
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stingersi; (von Haaren) ca- Ausglühung, £ infocamento 
ere; fig. leer -, non rice-] dl metallo, roventezza. 
ver nulla; part. auögpgangen. Ausgraben, v. a. scavare; di- 
Ausgelzen, v. a. (im Tabaks. sotterrare ]; (von Flüſſen) das 
baue) spiccare le soverchie Ufer --, scalzare, scavare 
fogliealtabacco,, . _ la ripa; in Kupfer, Stein ac 
Ausgelaſſen, agg. licenzioso,] --, incavare, incidere, in- 
sfrenato, dissoluto, scape-| tagliare, scolpire; part. aus. 
strato. — avv. licenziosa-| gegraben. 
mente &., v. Auslaſſen. Ausgrabung, 7 scavamento, 
Ausgelaſſenheit, £ sfrenatezza,| cavamento; -- einer Leiche, 
dissolutezza; libertinaggio.] esumazione, il disotterare ; 
Ausgelegt, part. mit Holz, in-| -- in Stein ꝛc., incavo, in- 
hei b _-t 8 a 1 ; 

‘£ spe: : Die[__ Imtarsiatura; it. v. Auslegen. Ausgräten, v. a. torre, cavar 
an Einer Ausgemacht, part. deciso 3 cer- 1e reste, le lische al pesce. 
unter die = bringen, scrivere] 10, indubitato, sicuro; v. Ausgrübeln, v. a. ritrovare, 
a conto di spesa; -- eines „, Ausmachen. . | scoprire, stillandosi il cer- 
Buches, edizione, IAusgemergelt, v. Auömergeln. | vello. — En 
Ausgabebuch, u. giornale, libro Ausgenommen, part. eccettua- Ausgründen, v. Ergründen. 
delle spese giornaliere, to; tranne, eccetfo, fuorchè, Ausguß, v. Ausgießung: ft. sco- 
Ausgähren, v.n. cessar di fer-|,, toltone, salvo. a Aatolo. Sr 

mens, part. gusgegohren. Audgerden, ae aal 1. a. Iu- Aushaaren, spelarsi, per- 

Ausgang, m. des Orts, uscita, Strare, polire affatto il ouo- Aushären, v. u.] dere il pelo, 

‘uscio, porta; beim -- des Jo 2 1g. conciar el dì delle Ausbacken, v. a. cavare (a forza 
tz feste; riveder le costole;| di colpi d’ascia &c.). 


Ball: a a, bastonar di santa maniera, |Aushalten, v. a, söffrire, soste- 


esito, successo, buona 0 Ausgeſetzt, part. interrotto. —| PS! resistere; durare 
cattivarinscita ‘conclusio-|- ayı. a piùriprese.. | reggere fm Gingen --, 80 
ne; it. scioglimento d'un|%usgefpigt,part, (nell araldica) die be so reggere alle 
e ii rova al cimento, bei Einem 
uses . e, [ufgemanberie, erte, Pe. urta pazienza conal: 
gäten, v. Aus jäten. uoruscito. ' ie seit - = 
Ausgebegeld, n. picciolamone-|Ausgezehrt, v. Auszehren. a 1 ang n ziat 0; 16 
ta, moneta spicciola, Ausgezeichnet, ugg. distinto, Tann es nicht mehr , n ind 
Ausgeben, v.a. spendere, sbor-| segnalato. I esso ni, a goltarano 
sare ; Briefe --, distribuire] Ausgießen, v. a. versare, span- De HA na 
lettere , ip für etwa8,}. dere; mit Blei, mit Gips - -, a Te 
spacci farsi peri impiombare, ingessare; part. „ N x Sl 
Li etws Falſches für wa p ‚ngesareı Perf: yüshandeln, v, a, conchiudero 
Auspändigen, 7 a. per einbän; 
nen | digen, rimettere, cedere i 
Pimpiom-| nossesso d’alcuna cosa, 
Aushändigung, A consegna- 
zione, cessione; resa. 
Aushang, m. an Kramläden, in- 


winn und Verluſt --, com-] segna, mostra. 


zione; it. eines Vorhabens, 
esecuzione, eseguhnento, 
Ausfüllen, v. 2. empire, col- 
mare Gräben, Lücken --, 
colınare un fosso ; Ag. sup- 
plire ad alcuna cosa. 
Ausfüllung, J supplimento ; 
(das Ausfüllen) ripieno; -- 
mit Kies, ghiajata, = 
Ausfündig, v. Ausfindig. 
Aus futtern, v. Futtern. 
Aus füftern, v. a. Thiere, impin- 
guare, ingrassare il bestia- 


MESIA” e. denen. Pensare 1 part autoaien, nig, t vn. estere af 
 -Massara. + Ausgleicheng, A paresgiamen- 80; stare en al di fuo- 
è6una. * o, adeguamento ; — de rl; part, ausgehangen. 
. e usgabe, Gewinnes u. Verluſtes, com- Aushängen, v. a. sospendere, 


appendere, esporre alla vi- 

sta; ein Schild --, mettere 

uori un'insegna. 
Aushängeſchild, n. insegna (de' 


„ v, n. Uscire, sortire. , Penso. . 
prg la e Audgleiten, v. n. sdrucciolare. 
ben, entrare e sortire; bei Ausgleltung, 7 sdrucciola- 
Einem aus- und eingehen, a-| mento. bottesni degli alber eh 
ver libero accesso in una] Ausglitſchen, v. e pärmel egli alberghi). 
casa das Feuer -— laffen, Ja-|Yusglitf hung, v. Nusgleitung. Aushärmen (ic), v. Abhärmen. 
. sciare spegnersi il fuoco; Ausglühen, v. a. infocare , far Ausharren, v. n. perdurare, 
— (von Barben), sinarrirsi,| rovente, i | perseverare. i 
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im Erzählen, ripigliar le cose] Auskeſſeln, v. a. dar la forma 
da lontano; Jemanden --,| di caldiera. 2 
Si | ar parlare, cercar di gavar Aus flaftern, v. a. einen Baum, 
Aushauchen, v. a. fiatare, esa- altrui alcun segreto di boc- stimare la quantità di legna 
lare, espirare, spirarey die ca; cavar i calcetti. che può dare un albero, o 
| Stele — <,. esalare. Yanima.|Aushöhlen, v. a. scavare, vuo-| un bosco. | 
— v. n. fiatare, alitare. tare scavando, inoavare. Ausklagen, v. a, processare, 
Aushauchung, v. Aushauch. Aushöhlung „& soavamento,| continuar la lite; eine auge 
Aus hauen, u. a. tagliare, abbat-| incavo die en einer Säule, geklagte Schuld, un debito 
‚tere a colpi di mannaja, di] . scanalature d' una colonna. nagiudicalo per sentenza 
piocone ; (v. pure aushaden); Aushöhnen, v. Verhöhnen. del giudice. . 
Per aushöhlen, scavare, inca-|Nusholzen, v. a. diboscare; ta- Ausklären, v. Auébellen, | |. 
‘vare coll’ accetta; in Stein gliare, diradicare ilbosco. |Uuétlirung,v.Uusbelluno. 
--, scolpire, intagliare in Ausholzung, £ diboscamento., Aus klatſchen, v. a. far le fischia- 
marmo; -—- (tief, erhaben), Aushorchen, v. a. ascoltar di] te ad uno; it. v. Auf plau⸗ 
intagliare, scolpire d’inca-| soppiatto.. . der . | 
vo, di.rilievos einen Wald Aushören, v. a. udire, sentire |XuSHauben, v a. scegliere di- 
==, tagliare, diradare un bo- il fine d'un discorso. ligentemenie, cernire it. 
sco: part. dusgehauen. Aushub, m. Ia scelta, p. d. del-| erſinnen, indagare, racoa- 
Ausheben, v. a. levare, tor via; le truppe, ar pezzare beccandosi il cer- 
it. Thüren ꝛc., sgangherare 1 Aushülfe, A soccorso. «vello, Co di 
. it. scegliere, fare sceltasjAushülfen, v. a. sgusciare, ca- Austleiden, v. a. svestire, spo- 
Wein 7, attignere, cavar var del guscio, . ..| gliares ſich - -,. avestirsi, 
vino dalla botte Soldaten Aushülſung, £ Io sgusciare. | ‘spogliarsi. 
=, fare scelta disoldati; far|Uushungerh, b. a, affamare una Auskleldung, I lo svestire, 
‘leva di soldati; part. aus- città; estenuare alcuno a|Ausklopfen, v. Auspochen. 
gehoben. N forza di fame. Ausklügeln, v. a. ritrovare, pe- 
Juden „ v. Hecheln. Aushuſten, v. a. gettar fuori, nelräre alcuna cosa stillan- 
Aus becken, u. a. covarele uova] spurgaretossendo. . - dosi il cervello. 
sinchè escano i pulcini.  |MuSjagen, v. a. cacciar fuori. Ausknebeln, v. a. einen Hund, 
Ausheilen, v. 4. guarire, risa-|Ausjäten, v. a. sarchiare, sar-| scatenare. Se 
nare radioalmente. chiellare. Er 
Ausheitern, v. a. asserenares|Ausjodhen, p. a. torre il giogo a 
rasserenare 3 fi) - rasse-| b | 
renarsi, schiarirsi; fig. con- 


Aushärten, v. Abhärten. 
Aushauch, m. esalazione ; fia- 
to, alıto * 


Ausknéten, v.a. dimenare com- 
niutamente la pasta. 
Auskochen, v. a. cuocere abba- 
‘stanza, finir di cuocere ein 
Gefäß , ripulire un vaso 


3 rinfortarsi, AR 
Auslaufen, v. a. comperare il nell. acqua bollente, | ©. 


so 
Uuabeiterung;  rasserena- 
mento i 
Aushelzen, v. a. riscaldare con- 
«vententemente. (un forno, 


ire Auskommen, v. u. uscir fuora, 


sortire ; uscir di carni nicht 
‘==; non uscir mat di casa; 


Aushelfen, v. 4. mit Geld ꝛc., a-. nalare una colonna. |: spuntare; erinog N 


jutare, assistere, sovvenire 
con sussidj; part. ausgeholfen. 
Aushetten, v. a, (ausheitern) 
'schiärare, rischiarare, chia- 
‚rifieare-; ſich , rischiarar- 
si, schiarirsi, 
Aushellung, /. ohiarimento,|. °° ad uno, rampognare, rr 
sobiarimento, chiarılica- Auskeil ere uno. 
zibnne o usfeilen, y. a. inzeppare, 
Aushenten, v. Aushängen. 


. stringere, fermare con zep- 
Aushobeln, v. a. incavare, sca- 
vare colla pialla. 


(don geheimen Sachen), tra- 
s pirate, divenir palese - - 
(genug haben), aver. il biso- 
gnevole, aver di che sùssi- 
 stere; das Feuer ift in jenem 
Hauſe ausgekommen, il fuoco 
‘ha piso in quella casa; es 
iſt leicht mit ihm auszukom · 
men, è un uomo trattabile, 
è facile con lui di convive- 
re: mit feiner Rechnung ——, 
trovar i conti giusli 1j part. 
aus gekommen. 
Auskommen, n. sussistenza; il 
bisognevole, il necessario 
alla vita ; fein - haben, a- 
ver pane, aver da vivere 
&c. j fein reichliches - haben, 


Ne. ola : guar la 
Auskeimen, v. Keimen. 
Auskéltern, v. u. spremere collo 

strettojo. . . 
Nustrben, v. a. intaccare, mer- 
lare ; ein auögeferbied Maps 
penſchild, scudo ınerlato, 


con-più impeto; - zum Fu» 
si Le; 3 Auskeèrnen, v. a. snocciolare, 


ge, prendere il volo: fig. -- 


FF 
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essere bene stante; ein ge · Ausladung, £ scarico; -- Des! - an Bäumen, pollone, 

ringes - -, rendite scarse. Schiffs, sbarco; -- des Ge. rampollo. |. 1 
Auskörnen, b. a sgranare ; Ig. treides, Salzes u. dgl. aus den Auslaugen, v. a. lavar le cene- 
| :scepliere, cernire. chiffen, paleggianento: --| ri,cavarilranno, la lisciva 
Auskoſten, v.a. scegliere assag-| (in der Baukunſt), prominen-| dalle ceneri; dare il ranno. 

97 1. ein ausgekoſteter za, rialto, Auslaugung, / lavatura delle 

Bein, vino di provata bon Auslage, £ sborso, spesa: die cenerit. 

tà, vino prescelto ; i. ber -- wieder erſtatten, rimbor- Auslauſchen, v. 4. scoprire a- 


tutto il vino asbaggiando. sare, restituire. . : scoltando di soppiatto. 

Ausköthen (ch), v. r. (von Pfer-|Xusiand, n. paesi forestieri,| Auslaufen, v. a. spidocehiare. 
den) slogarsi la giuntura dell paese straniero, Ausläuten, v. a. cessare di so- 
piede, © Ausländer, m. straniero, fore-| narle campane; pubblicare 

Aus kramen, v. a. esporre, mei- stiero, estraneo, —. alcuna cosa asuono di cam- 
ter in vendita le mercanzie; Ausländlſch, agg. straniero, e-] pan N 


a. + 
Ng. feine Waare, feine Gelehr - straneo : - -e Waaren, mer-|Ausläutern,v.a. (im Forſtweſen), 
famteit 26. --, far pompa ol canzieforestiere ;--e Spra : diradare un bosco. _ 
mostra del suo sapere &c, chen, lingue esotiche, stra- Ausleben, v. u. time di vivere, 

Auskramung, ‘esposizione dij niere i e Pflanzen, ‘piante Auslecken, v. a. leocar: fuori, 
merci in vendita; mostra, esotiche. trar fuori lecoando. 

8 die. 7 AAuslangen, v. Auskommen. 1 v. a. evacuare, vo- 
uüskraßen, v. a. radere: ra- d . cei Ii ro-, tare 
sinne, barer f Die ae ore , i, gessar di 10- agitano, £ evacuazione, 

. ==, Gavare coll’ unghie zli Auslaſſen, v. a. lasciar uscire,| Votanento. 
occhi. - —.._| metter in libertä ; it, lique- Auslegen, v. a, die Waare, espor- 

Auskriechen, v. u. (von Vögeln fare, struggere ! Butter, Fett re, metter fuori, metter ıner- 
26.) uscir del guscio, dell c. , discogliere, strugge-| Ci in vendita; mit allerlei 

nuovo; nascere - - (von] re al fuoco? ausgelaſfenes Holz , intarsiare 3 it. Geld 

Schnecken) uscirdelnicchio;|. Schweinefett, strutto; ein] für Einen --, sborsare dana- 
-- (vom Schmetterling), sfar-| Kleid — , allargare, slargare] ro. per un altro; per erklären, 

Fallare ; part, ausgefrochen. un abito; den Zorn --, sfo-| interpretare, dilucidare, 

aushubien v. n. raffreddare,] gar tà bile, la collera; ein SPiegare, esporre ; gut 'oder 

2% 


Wort --, omettere una pa- ſchlecht — ,, interpretare , 


Ä scare. 
Auskundſchaften, va esplorare, | r0]a; ie. fig. lasciare scappar| Prendere in buona 0 im cat. 


spiare; einen Menſchen ——, 2 ff. v. r. it ‘tiva parte quaiche cosa; es 
rintracciaruno, scoprire la er al 1 rad Einem zur Schande --, In- 
sua dimora; Land ——, rico-| intendere una cosà fi un⸗ putare cheochessia a diso- 
noscere un paese dec, “ Henn ==, lasciarsi sfug-| nore; it. (T. di mar.) u- 
Austundfhaftung, £ perquisi- ‘e, scappare propositi in- soir del porto, mettere alla 


zione, esplorazione, Bi, 
Audtunft, £ ripiego, espedien- considerati; part. ausgelaſſen 


‚rada, 
| 3 Ausléger, m. interprete, in- 
te; i. ragguaglio, notizia, Auslaſſung, I omissione &. terpetre; commentatore, 
Auskünſteln, v.a. inventar, tro- (. Außlaſſen) ı des. Zorns, chiosatore; nave di guardia. 
vare con artificio, industria|_ sfogo;di.collera. . Ausligung, £ (der Waaren) e- 
o Sottigliezza fl ingegno. Auslauf, m. des Waſſers, uscita, sposizione delle mercanzie 
Uusturiren, v. a. sanare, gua-| sbocco; -- einer Flotte, par- in nostra; per Erklärung, in- 
st O e fait | ff ele, are | terpretazione, f ne. 
achen, v. a, ridersi, beffar- i ‘ 2 ura; ; u 
si d'alcuno; - - Gifentlih| -- (in der Rede), digressione, e 4 N 
e Leuten), far Ie fi-ztuslaufen, v. n. far unn scorsa,[Auslöhnen, v. Ausleihen. 
Aus riate , dar la baja. un giro: aus dem Hafen , Ausleihen, v. a. (Geld) impre- 
‘ uslacentiveri)., 4 8, degno|. uscir del porto; far velaz| stare, prestare; dar ad im- 
d’essere deriso 1..ridicolo, - (von der Sanduhr), scor-| prestito; porre danari a 
Audladen, v. a. scaricare ; aus] rere: -- (von Flüſſigem te.), to; ainteresse ; ein pferd 
dem Schiffe, das Schiff --,| trapelare, spillare, gemere --, dare a nolo un earvallo ; 
sbarcare ; scarioare una na- das Jas die Flaſche ꝛt. läuft part. ausgeliehen. 
vo; lin der Vautunfi), fa- aus, la botte, il fiasco ver-|Ausleiber, m. prestatore 3 - - 
. re.sporgere,risaltarein fuo-} sa;;fd) , stanoarsi corren-| auf Wucher, usurajo. 
ri; „ ausgeladen. do; part. ausgelaufen. Ausleiherin, 4 prestatrice, . 
Auslader, m. facchino, soari- Ausläufer, m. fattorino, fante; Auslénken, v. n. svolgere dalla 
: oatpre. . 1 5 it. per Weberläufer, disertore i! strada; it. evitare, cedere. 
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Auslernkn, v. a. (von Lehrlingen) Auslüftung, Z.sciorinamento. 
‘fimr il tempo (che si deve Ausmachen, v. a. nettare, ripu- 
stare da un maestro 3 if. im-| lire, cavarfuori; -- aus der 
parare una scienza a fon-| Schale, mondare, seorzare,| scoprire, 
do 3 einen Menfchen--, arri-| sgusciare die Fleden--, ca- Ausmöbliren, v. a. addobbare, 
vare a conoscer bene uni varlemacchie 3 cin Kleid -- mobigliare, arredare. 
uomo, | RR (einfaffen), fregiare, orlare ! Ausmöblirung, £ addobbo, 
Ausltfen,v.a. finir di leggere: peraußfdelten,farrepriman-| mobili da camera, 
rt, eleggere, scegliere, scer-| de, sgridare; einen Streit -, Ausmünzen, v. Ausprägen. 
nere, separare; die Wole--,|. terminare, risolvere, com-|Ausmuftern,v.a. scartare, sce- 
spelazzare 1 — haben, porre una quistione, una li- verare; it. congedare , li- 
avere la scelta ; part. ausge | te; es mit dem Degen ter- cenziare ; ein Regiment - -, 
lefen. minar una contesa colla) riformare un reggunento. | 
Ausleſung, v. Auswahl. . | spada; das macht nichts aus, Ausmuſterung, X congedo, 
Auslichten, v. a. den Wald, di-] nonimporta, questo non fa scarto. 


Ausmitteln, v. a, trovar ripie- 
80, il verso, it. per entdecken, 
ausforſchen, rintracciare, 


radare un bosco. . . Caso. u Li Ausnähen, v. a. lavorar di 
Auslieben, v. n. cessare, finir di Autmachung, v. SER UND: trappunto, ricamare, 
amare. Ausmahlen, v. a, macinar ben Ausnahme, £ eccezione; mit 


bene; finire di macinare ; 
part. ausgemahlen. 
Ausmalen, v. a. einen Saal ꝛt., 
dipignere, ornar di pitture 
una sala; finire un quadro; 
einen Kupferſtich, Landkarten 
--, colorire un rame, carte 
geografiche, 
Ausmärgeln, v. Ausmergeln. 
Aus marken, v. a. determinare 
1 confini. N 
Ausmarſch, v. Abmarſch. 
Ausmärzen, v. a. sceverare il 
cattivo dal buono; die Scha. 
e , sbrancare; it. (aus- 
chließen) scartar uno d' una 
società. : 
Ausmauern, v. a. murare, ri- 
vestire dimuro. . 


gewiſſen -—n, con certi patti, 


Ausnehmen,v.a. prender, ca- 
var fuori (v. Herausnehmen); 
per ausſchließen, eccettuare: 
escludere 3 Vögel --, snida-. 
re uccelli: Federvieh, Fiſche 
--, sventrare, sviscerar il! 
pollame, ipesch Waaren --, 
comperare a credito; ih --, 
segnalarsi, distinguersi; 
part. ausgenommen. 

Ausnehmend, ans: singolare, 
distinto , eccellente, egre- 

gio, — avv. particolarmen- 

te, egregiamente ; -- ſchön, 
bello oltremodo. | 

Ausnehmung, £ der Gedärme, 

svisceramento; it. Ausnah- 

me, . ' 

Ausnutzen, v. Abnutzen. 

Auspacken, v. a. Packete, dis pac- 

. care, spaccare; die Ballen 
--, sballare. o 

Auspader, m. colui che sballa; 
it. per Auölader, facchino. 

Auspadung, £ lo sballare. 


Ausmeſſen, v. a. misurare, pren- Auspariren, v. a. einen Streich, 
der le dimensioni; flafter - parare; ribattere un colpo. 
welfe--, ınisurar colla per- Auspauken, v, a. pubblicar 
ticaz Wein, Bier, Korn --,| snon di timballo. 


Ausliefern, v. a. consegnare, 
rimettere, porre in mano 
altrui. [segnazione, 

Auslieferung, Y consegna,con- 

Ausliegen, v. n. stagionarsi, 
maturarsi col tempo; der 
Wein muß , ſich il vino 
deve stagionarsı nella bot- 
‘te; -- laſſen, v. a. stagiona- 
re; part. ausgelegen. pu 

Auslieger, m. nave di guardia, 

Auslöchern, v. a. bucherare, 
orare. 

Ausloden, v. Herauslocken. 

Auslöſchen, v. a. Licht, Feuer, 
spegnere, smorzare, estin- 
guere; Schrift ꝛc. , can- 
cellare, scancellare, cassa- 
re. — V. n. spegnersi. . 8 

Auslöſchlich, gg. esinguibile, Ausmeißeln, v. a. togliere collo 
delebfle. Is ßscalpello; scalpellare. 

Auslöſchung, J (der Schrift) Ausmergeln, v. a, smungere, ri- 
cancellatura, cancellamen-| finire, affralire; snervare, 
to; = des Feuers, spegni- estenuare, spolpare; das 
mento: &. | Erdeeidy--, siruttare. _ 

Auslofen, v. u. scegliere per Ausmörgelung, M estenuazio- 
sorte, gettar, tirarle sorti. | ne, affralimento. 


Auslofung, A scelta, o compra 
fatta per sorte. . 
Auslöſen, v. a. ein Pfand, ri- 
eee tel vendere vino, birra, grano Auspeitſchen, v. a. frustare, dar 

dimere ; is, liberar ‘alcuno alla minuta; part. ausge la frusta. | | 
ds suoi debiti. * meſſen. Auspeitſcher, m. frustatore. 
Auslöſung, 7 (eines Pfandez) Ausmeſſer, m. misuratore. Auspeitſchung, La frustatura, 
ea del pegno: —- der Ausmẽſſung, I misura, dimen- 1 staffiltura. 
Gefangenen, riscatto de' pri- sone. | en en, v. 4. staggire; 88 
gionieri. „ Ausmetzen, v. a. dar la mulen- 1 235 . eli 
Auslüften, v. a, sciorinare,j daalmugnajo. — u pfän er, m. staggitore: 
. sventolare ; fidi --, ſich Luft Ausmiſten, v. a. cavarlo stab- Auspfändung, £ sequestro di 
machen, scigrinarsi, rinfre-] bio dalla stalla; purgare,| mobili, . i 
scarsi, prendendo aria, nettare dallo stereo. I[Auspfeifen, v. a. fischiare; das 

ö i. 


i 
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girsi; (oon Soldaten), di- 
3 sertare ; part. ausgeriſſen. 
Ausradiren, v. a. radere; scan Ausreißer, m. disertore. 
cellare (radendo col tempe- Ausreiten, v. n. uscir a cavallo ; 
rino). a . part. ausgeritten. 
Ausraſen, v. n. finir d’infuria-|Augrelter, m. messo, sergente 
re; cessar dismaniare ; oal-| a cavallo. 
marsì, Austènken, v. Verrenken. 
Ausraſten, v. Ausruhen. Ausreuten, v. Ausrotten. 
Aus rauchen, v. n, cessar di fu- Ausrichten, v. a. eseguire, ef- 
Ausplappern, gern aus- mate; eine Pfeife Tabak --,| fettuare, por in esecuzione; 
Aus plaudern, v. a.] plaudern finir di fumare una pipa, eine Votſchaft -, far un’ aın- 
(Gehelmnile), svertare, di-|Ausreäudern, v. a. ein Zimmer, basciata; einen Gruß, einen 
vulgare, palesare. fumicare, profumare una] Auftrag --, salutare, rive- 
Aus platzen, v. n. crepare, fen-| stanza. rire per parte d’alcuno er 
dersi ; in ein lautes Gelächter Aus raufen, v. a. Pflanzen, svel-j kann mit hm nichts -, non 
==, scoppiare in alte risa. lere, sbarbare, strappare. gli è possibile di persuader- 
Ausplumpen, v. Auspumpen. |Ausriumen,v.a. nettare,sgom- 
Ausplündern, v. a. saccheggia-] berare, dar sesto a’ ınobili, 
alle cose ; Brunnen, Gräben 
it. --, rimondare, nettare, 
votare pozzi, fosse; den 
Magen ıc.--, evacuare, pur- 
gare: 
N 


--, fischiatay} part. ausge- Omamento; affazzanamen- 
do Ko. 


pfifrén. : 
Auspflaflern, v. 4. lastricare, 
selciare. . 
Auspſtügen, v. a. cavar di terra 
coll’ aratro. _ Cota 
Auspichen, v. a. impeciare, im- 
pegolare. 
Auspiden, v. a. cavar del gu- 
scio, sgusciare col becco. 


lo; nichts --, non effettuar 
nulla; it. per verleumben, 
sparlare, dir male d' altrui. 
Ausrichter, n. colui che porta 
un' imbasciata ; esecutore ; 
1 4 op. denigratore. 
: 5 usringen, v. a. torcere i pan- 
Auspoden, v. a, mostrarsi mal-|NAu8rfiumer, m. vuotacessi. 111 38 << 
contento d'uno tempestan- Ausräumung, v. Räumung. „ Park. 
do, scalpitando coi piedi. Ausraupen, v. a. levar i bruchi. Ausrinnen, v. n. aus einem Faſſe 
Auspolſtern, v. a. ein Kanapee, Tusräuten, v. u. sterpare, di- tc., colare, gemere, trapela- 
fornire di piumacci, guan-| vegliere; estirpare. re; it. versare, traboccare; 
ciali, Ausrechnen, v. a. calcolare j part. ausgeronnen. | 
Auspofaunen, v. a. trombetta-| computare. Uusrotten, v. a. estirpare, svel- 
re, strombettare; pubblicar 8 m. calculätore. lere, schiantare sradicare ; 
a suon di oa fe. | buc- u „und L . cal- fig. est ar? 
cinare ; are; palesa-| colo. stendere, stirare. na : 
re a tutti, i ? Ausrecken, v. a. stendere, di- erg e sr 
. Ausprägen, v.a. Münzen, co- Ausrede, 4 pretesto, sensa, Ausrottung, / estirpazione; 
niare, batter monete. A | e «| fg, sterininio. 8 
Auspreſſen, v. a. spremere, Ausreden, v. n. cessare, finir Austücken v. a. (pon Truppen) 
esprünere;cavarcollostret-| di parlare. — v. a. espri-| uscir dagli alloggiamenti; 
mere, pronunciare 3 if. perl diloggiare. „ 
abrathen, dissuadere, disto- Aubruf, m. esclamazione, 
guere z. ſich J Air 2 En schiamazzo; -- eines obrig⸗ 
pretesti; ie dir futto gi] keitlichen Befehls, bando, 
co si sa I tt. 5 affa-| proclama. 
icarsi parlando, | 18 1 8 
Uusrigneh, v. imp. spiovere. re 55 Cem. cler, 
Ausrelben, v. a. fregar via,ca-| chiamar le ore della notte. 
vare, nettarefregando,stro-| — y, u. etwas öffentlich 
Rropieclareh eli occhii Pag. blumig, pibblicare, Pro- 
= ig rieben. ! clamare 3 zum König , ac- 


Ausrelſe, v. Abreiſe. clamar 5 ae 


| .. Ausrufer, m. PRE 
Ausreiſen, v. n. mettersi in Ausrufung, Y bando, pubbli- 
viaggio; ir. finire di viag-| cazione, proclama; it. per 
Ausruf, v.; --dyelhen, pun 
to d’esclamazione. 
Augrube, A riposo, posa. 
Ausruhen, v. n. ripoßhrsi; pren- 
der riposo ; sollevarsi, 
Ausrunden, v. Abrunden. 


--, svagliare ; assaltare. 
Ausplünderung, v. Plünderung. 


tojo. i 
Ausprügeln, v. a. bastonare. 


Aus pumpen, v. a. cavar fuori, 
votare colla tromba; ein 
Schif, --, aggottare, asciu- 


Auspunctiren, v. u. ritrovare 
punteggiando. È 
Ausputzen. v. a. nettare, ripu- 
lire, pulire; mondare; ei- 

ne Arbeit -, aflazzonare, 
raffazzonare ; ripulire ; ein 
immer , adornare, ad- 
obbare una stanza; das 
Licht - -, smorzarla candela, 
volendola smoccolare ; fig. 
Einen -, sgridare, dar una 
lavata di capo. 
Auspußer, m. rabbuffo, lavata 
di capo, ripassata, _ 3 
*utpubting, , ripulimento, 


„are. 

Aüs reißen, v. a. strappare 4 
svellere, sradicare; die gäh 
scucirsi, disfarsi, staccarsi; 
per fliehen, battersela, fug- 


Aus Aus 


Audrupfen, v. a. Federn, strap- 


A Samen ꝛc.— (wie die Hühner), 
pare, svellere penne, spiu- 


cavare, scoprire razzblan- 


mare, 0. 

Außrüften, v. a. fornire, alle-| Ausſchaufeln, v.a. cavare, vuo- 
stire, provvedere, correda-| tare con pale. i 
re; ein Schiff --, armare, Ausſchäumen, v. m. cessare di 
allestire, arredare un va-| fare schiuma; A. cessare la 
scellos ſich --, armarsi, furia. — v. d. levar via la 


. i schiuma. : 

Aut 17 S eines Schiffs, ar- Ausſcheiden, v. Scheiden. 
mamento, fornimento, ar- Ausſchelten, v. a. rampognare, 
us e d'u- sgridare; riprendere agra- 

Aus xutſchen, v. Ausglitſchen. mente, braväre, dar una rì- 


Ausrütteln, v. a. scuotere, zusgeſcho na rabbuffo Part. 
smuovere, 


Ausſaat, £ sementa, semente. be hade er nb 


Ausfaden, v. a. cavardalsacco. Aus schinen, v. a. Wein de,, ven- 

Aus ſäen, v. a. seminare. der alla minuta vino &c. 

Aus ſage, & deposizione; te-|yyuafıhirzen, v. n. cessare, finir 
stmmonianza; nach - der scherzare. : 
„ , a detta Ausfäiden, v. a. mandar fuori, 

Auttanen ». a: deporre; d mandare per qualche cosa, 
ficare, testimoniare ; eidlich Ausſchießen, v. a. scartare, sce- 
, attestare con giuramen-| verare 1 it. scegliere cave- 
to; frei --, parlar libera-| re il meglio on Bald -,, 
mente. uccidere tutte le fiere d' una 

Ausſatz, m. (Krankheit) lebbra, foresta. — . n. (von Gas 
lepra ı der - - im Villardfpiel,| men) germogliare, spuntare; 
a prima mossa. 


purt. ausgeſchoſſen. 
Ausfüßig , agg. leproso ; leb- Ausſchießung, A meglio Aus 


broso; ein er, unlebbroso.| ſchuß, v. 1 if. cosa scelta, A 
Ausſaufen, v. a. vuotare ilfia-| cernita. ö 

sco, tracannar tutto; part. Ausſchiffen, v. a. sbarcare, met- 

ausgeſoffen. tera terra, — v. . uscir 


Ausfäudern, v. a. nettare, ri-| barca. 
pulire l'interno, * © |2us{@iffung, £ lo sbarco. 
Ausſaugen, v. a. succiare, zuc- Ausſchimpfen, v. Schimpfen. 
chiare; Ag. dem Volke das Ausſchinden, v. a. fig. scortica- 
Blut --, smugnere, oppri- pa N Part. Qué» 
mere il popolo con angarie ; geſchunden. | 
it. estorquere „ angariare ;|Ausidippen, v. a. cavare, net- 
das Erdreich --, sfruttare,|__tare colla paletta. ER 
sterilire la terra. Ausſchirren, v. a. levar via gli 
Außfauger, m. concussionario.| arnesi del cavallo da tiro. 


Ausſaugung, F succiamento ; Aus ſchlacken, v. a. sceverare la 
it, estorsiöne, concussione. | scoria dal metallo fuso. 
Aus ſchaben, v. a. cavare, net-Ausſchlafen, v. n. dormire ab- 

tare raschiando, rodendo. | bastanza. — v. a. den Rauſch 
Ausſchälen, v. a. sgusciare, pe-| --, digerire, smaltire il vi- 
re. 3 no dormendo; part. ausge- 
Ausſchallen, v. n. risonare, rin- ſchlafen. . 
tronare, rimbombare; if. fi- Ausſchlag, m. der Wage, tra- 
nir di sonare. collo, sbilancio 3 den -- ges 
Ausſchänden, v.a.svillaneggia-| ben, dar il tracollo alla bi- 
re, caricar d’improperj, vi- lancia; fg. der 
erare, o eben, decider l’affare | i? 
Ausſcharren, v. a. disotterrare,| l'esito, il successo; - a 
cavar fuori dalla terra ; den] der Haut, efflorescenza, eru- 


Aus 
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zione cutanea; it. -- de 
ee , calcio. 
chlagen, v. a. ein Fenſter, 
rompere una finestra; Einem 
ein Auge = cacciare, cava- 
re un Occhio con un colpo ; 
eine Bitte--, rifiutare, ricu- 
sare, negare; einen Stoß--, 
parare, riparare un colpo; 
ie böſen Gedanken, die Sor: 
gen --, scacciare 1 cattivi 
pensieri, le cure ; it. comin- 
ciare a batter, a colpire, a 
dare il primo colpo. — v. n. 


(von Pferden) tirar calei; 
sprangare ; - (von Vögeln), 
finir dicantare; if. eine Stu. 


de roman = —, parare abru- 
no una stanza } - (von det 
Wage) traboccare; - (von 
der Uhr), di sonare; 
— (von Bäumen re.), rin- 
verdire 3 -- (in der Chemie), 
far fiorata, o muffa 3 venir 
in eillorescenza ;_ er ſchlägt 
im Geſicht aus, gli vengono 
bolle nel viso; sudare; fig. 

ut oder ſchlecht , riuscir 

ene o male ; zur Ehre oder 
Schande - -, ridondare ad 
onore, o a disonore di qual- 
cheduno; part.ausgefchlagen. 


usſchlagfieber, n. febbré esan- 


teihatica. 


Ausfblimmen, v. a. cavare, to- 


il Tango. 


gliere i : 
Ausfäleifen, v.a. arrotare le 


tacche, i denti; part. aus. 
geſchliffen. 


Ausſchließen, v. a. (aus dem Haus 


e ic.) serrar fuori di casa 
c.; von einer Geſellſchaft , 
escludere, rimuovere dalla 
società 1 part. auògeſchloſſen, 
escluso. 


Ausſchließend, part. esclusivo 


--t8 Recht, privativa. 
avv, esclusivamente, 


Ausſchlleßlich, agg. esclusivo. 


— gquv. esclusivamente. 


; Ausftießung , F Zusſchiaß, 


esclusione, esclusiva. 


Ausſchlüpfen, v. Austriechen, 

Ausſchlürfen, v. a, sorbire, be- 
re a sorsi. 

Ausſchluß, m. esclusione. 

Sache den - Ausſchlußweiſe, avv. esclusiva- 
mente. 

Ausfchmählen, v. n. rampogna* 

re, sgridare, 


Aus Aus 


Ko. ; it. die Worte, die Zahlen 

ganz --, scriver distesa- 
mente le parole, i nuneri; 
‚einen Landtag ——, intimare, 
convocare una dieta, gli 
stati — n, ein --, editto, 
lettera circolare ; Steuer - -, 
imporre contribuzione ; ein 
--Dder Fürſt, principe che ha 
il diritto di 
stati i part, ausgeſchrieben. 

Ausſchreien, v. a. pubblicare ad 
alta voce; etwas =, divul 
gare da per tutto ; Jemand 

screditare alcuno. 
v. n. esclamare; part. aus» 
geſchrieen. ö 

Ausſchreier, v. Ausrufer. 

Ausſchreiten, v. =. far gran pas- 
si; fg. eccedere i limili, le 
convenienze; part. ausge- 

ſchritten. 

Aus ſchroten, v. a. Wein, cavare, 
tirar la cantina una bot- 
te col puntello ; sgranare a 
mulino 3 -- (wie die Mäuſe 
den Käſe), bucare il cacio 
rodendolo. 
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Ausſchmelßen, v. a. (auswerfen) 
buttar fuori, cavar R 
tendo ; (von Pferden), ti- 
rar calci; part. ausgefäntif- 


en. 
Ausſchmelzen, v. a. liquefare, 
sciogliere. — v. n. irreg. 
struggersi, liquefarsi; finire 
di liquefarsi; part. auöges 
Sonica e ausgeſchmolzen. 
mn eren, v. a. ungere; die 
Ritzen -, riempiere le fes- 
sure con calce o altro; mit 
Mörtel ꝛc. , intonacare le 
pareti; aus Büchern — -, 
(basso) rubare, trascriver 
con poco discernimento un 
qualche passo d’un autore, 
Ausſchmücken, v. Auszieren. 
Ausſchmückung, v. Auszierung. 
Ausſchnarchen, v. u. finire, ces- 


sar di russare. 
Ausſchnauben, (ausſchnaufen) 
v. n. rifiatare, riprender fia- 
to; it. soffiarsi il naso. 
Ausſchnäuzen, v. Schnäuzen. 
Ausſchneiden, v. a. tagliare, ca- 
vare tagliando ; per auszak᷑ · 
ken, tagliuzzare; Bäume ——, 
dibruscare gli alberi; Bie⸗ 
nenſtöcke , cavare il mele 
dall’ arnie | Giguren in Pa: 
ier -, tagliar colle forbici 
. delle figure in carta; - - (von 
Krämern)vendere a ritaglio, 
part. ausgeſchnitten. 
Ausfchneidung, v. Ausſchnitt. 


Ausſchnitt, m. vendita a rita- 


eines — 


Ausſchũtteln, v. a. scuotere, ca- 
glio; incavo 3 -- an Kleidern vare scuotendo, dibatten- 
um den Hals, scollatura 3 --| do, agitando. 
eines Zirkels, einer Kugel (in Ausſchütten, v. a. versare, spar- 
der Mathematik), settore. gere, spandere, diffondere; 

Ausſchnittling, m. fanciullo ve-] einen Sad --, votare un sac- 
nuto al mondo per mezzo 00; Ag. fein Herz --, aprire, 
dell’ operazione cesarea. sfogare il suo cuore. 

Ausſchnitzen, v. a. intagliare, Aus ſchüttung, £ spargimento, 
scolpire che figura in effusione; - des Herzens, 
legno. 3 effusione di cuore. 

Ausſchnüren, v. a. slacciare il Ausſchwemmen, v. a. dilavare, 
busto a una donna ; ſich -, scicgcquare: -- (von Regen 
slacciarsi il busto. und Flüſſen), scavare le ri- 

Ausſchöpfen, v. a. attignere, ca- ve, sterrare i campi, 
vare acqua: einen Brunnen Aus ſchwenken, v. a. sciacquare,. 
ganz , votare, asciugare] risciacquare. 
un pozzo. Ausfchwären, v. n. suppurare 

Ausſchößling, m. rampollo, staccarsi, uscire colla mar- 
pollone. cia ; part, ausgeſchworen. 

Ausfchrauben, v. Abſchrauben. Ausſchwärung Fsuppurazione. 

Ausſchreiben, v. a. trascrivere, Ausſchwärmen, v. n. tralascia- 

copiare, estrarre da un libro 


i convocare gli 


re le stravaganze, i vaneg- 


Aus 


giamenti, le dissolutezze, 
ravvedersi, far senno &.; 
it. (nel senso proprio) (vonBle» 
nen) cessare di farlo sciame. 
Ausſchwatzen, v. Ausplaudern. 
Aut m. digressione. 
Ausſchweifen, v. . incavare 
inarcare. — v. u. dar neghi 
eccessi; fare stravaganze, 
viver licenziosamente 3 in 
Reden --, svagarsi: sbale- 
strare; uscir del seminato, 
Ausſchweifend, part. dissoluto; 
stravagante, ‘fantastico, 
strano. _— (scapestrato. 
Ausſchweifling, m. libertino, 
Ausſchweifung, A Liederlichkeit) 
dissolutezza, libertinaggio; 
it. stravaganza, bizzarria, 
fantasticheria; - - in der Neo 
de, digressione, divaga- 
mento. | 
Ausſchwingen, v. a. das Getrei⸗ 
de, sventolare, o sventare le 
-biade ; den Flachs --, ripu- 
lire il lino dalle lische sbat- 
tendolo ; part. ausgeſchwun · 


gen. 
Ausſchwitzen, v. a, sudare, tra- 
sudare, sudar fuori. v. n. 


far vela, 

Ausiehen, v. a. überſehen, tra- 
scorrer collo sguardo, ri- 
guardare; ze auserſehen, 
scegliere, eleggere ; per dem 
Ende zuſehen, stare a veder 
il fine. — v. . per den Schein 
haben, sembrare, aver la 
ciera, l'apparenza; per ähn- 
lich fenn ; er fieht aus wie fein 
Vater, somiglia a suo padre; 
wohl, übel--, aver buona o 
cattiva ciera ; ein weit - · der 
Handel, affare moltoincerto; 
fauer, grämlich --, far viso 
arcigno , brusco 3 verwirrt, 
wild --, aver l’aria travol- 
ta, feroce; wie ſieht es damit 
aus ? come va la faccenda? 
es ficht ſchlecht mit ihm aus, 
c'è poco da sperare della 

| sua salute (anche) ĩ suoi af- 
fari vanno di male in peg- 
gio 1 part. ausgeſehen. 

Ausfehen, n. aspetio, ciera, ap- 
RIA aria en kriegeri - 

es - —apparenza di guerra, 

Ausſeigern, v. Ausſchmelzen. 

Ausſei⸗ 
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Ausſeihen, v. a. filtrare, colare,, Rente ꝛc.—— assegnare; sta-] dal carro i cavalli} it, per 
schiarare colando. „| bilire; ein Kind , esporrei Spannung, distensione; v. 
Aus ſeimen, v. a. sceverare ill un bainbino; die Arbeit --,| anche Ausſpann. 
miele dal favo. 8 sospendere, differire, rimet- i v. Spazieren. 
Ausfenden, v. a, mandare, in- tere un lavoro; nichts auszu- Ausſpeien, v. Ausfpudens it. 
Vare, spedir fuori. ſetzen finden, non trovar nul- euer , vomitare, gettare 
Außen, avv. fuora, fuori, fuore; la a ridire, da censurare. uoco; part. ausgeſpieen. 
von - di fuori, al di fuori. Ausſetzung, A esposizione; Ausſpenden ꝛc., v. Austheilen ꝛc. 
Außenbleiben, v. Ausbleiben. Aufſchüb) sospensione, di- Ausſperren, v.a. serrar fuori; 
Außenſeite, £ esterno, appa-| lazione. 2 die Beine ——, allargar le gam- . 
renza. er a Ausſeyn, v. n. essere fuori; es- be. 
Außenwelt, £ tutti gli oggetti] serassente ; it. esser finito, | Ausfperrung, £ il serrar fuori. 
che son fuori di noi. compito ; it. essere spento; Ausſpielen, v. a. eine Karte, 
Außenwerk, n. fortiticazione| aver finito discorrere, esser ginacate, averla mano; it. 
esteriore, . vuoto ; part. ausgeweſen. ir di gmocare ; ein Haus, 
Außer, prep. fuori, fuora; —Ausſicht, VA veduta, vista, ſac- eineUbr--, giuocare allot- 
ch ſeyn, kommen, esser fuori ciata. to una casa, un oriuolo; 
i se, uscir di senno; - Acht] Ausſteben, v. Sieben. part. ausgeſpielet. 
laſſen, trascurare, perder dijAusfiebung, v. Siebung. Ausfpotten, v.a, beffare, scher- 
vista 3 -- dem, oltre di ciò, Ausſieden, v.a. far bollire, pur-| nire, dileggiare. 
fuori di questo, — avv. fuor-| gare, bianchire bollendo; Ausſprache, £ pronunzia, pro- 
chè, eccetto, eccettuato, ec-| part, ausgefotten. » . nuncia, pronunziazione, ar- 
cetto che. ee Ausfidern, v. =. sgocciolare,! ticolazione delle parole, 
Außerhalb, prep. fuori, di fuo-| stillare, trapelare. Ausſprechen, v. a, die Worte, 


111 -- der Stadt, fuori di Ausſingen, v. a. cantar tutta la pronunziare, profferire, ar- 


4 eitt ato tan . 3 F . le parole; part. aus» 
uferge agg. estragiu-| part. auögefungen. gefprochen. | 
BE dia Augfinnen, v. Erdenken. Ausſprechlich, agg. esprimibile, 


Aeußere, n. l’esterno, l’este-| Ausſitzen, v. a, feine Zeit, espia- Ausſpreizen, v. Ausbreiten. 
riore. 3 re, portarla pena della pri- Ausſbrengen, v. a. per befpreno 

Aeußerlich, agg. esteriore, ester-] gione sino alla fine; part.] gen, spargere, irrigare; ein 
no, superficiale; it. avv. e- auögefeflen. j 3 pfeld io, ar galoppare in un 
sternamente ; esteriormen- Ausſohnbar, agg. riconciliabi-] tratto; Ag. ein Gerücht --, 
te; it. secondo le apparen- le; facile a placarsi. sparger voce. 
ze; it. superficialmente. Ausſöhnen ꝛc. v. Verſöhnen ꝛc. Ausſpringen, v. a. saltar fuori; 

Aeußern (ſich), v. 1. esternarsi; Ausſondern, v.a. separare, sce-| staccarsi, spiccarsi con sal- 
palesarsis mostrarsi; it. v. verare, segregare; dle Scha -] to; ir. scaturire, spillare; 


a. mostrare, esternare. | fe--, sbrancare le pecore. part. ausgeſprungen. 
Außerordentlich, agg. straordi- Ausſonderung, £ separazione, Aüsſpritzen, v. a. (herausſpritzen) 
nario. — avv. fuor di mo- sceveramento. _ schizzare, schizzettare ; it. 
do; straordinariamente. Wi v. n. finire, cessare 9 95 i NE 
f o. indizi 1 curarsi. a usſpritzung, 7 eiaculazione 
Heußerung, FL Cono, dA ae Ausſpäben, v. a. spiare, esplo- emissione, schizzamento : 


{ vestigare. jaculatorio. 
noto Aeußerſt, Lestre- Aut ſpäher, m. spiaes loratore.] Ausſproſſen, v. n. pullulare , 
mo, P’impossibile ; it. av, Ausſpähung, + esplorazione, a non lareı [pollone, 
estremamente, alsomıno, all investigazione ; ricerca. |[Auöfprößling, m. rampollo, 
più alto grado. Ausfpann, m. stazione ; oste- Ausfprefiung, * germoglio; 
Außermwefentlich, agg. Kauv. non ria (dove si fermano j car- ament 


Aeufierft, se esteriore, ester-| rare; fg. rintracciare , in-| Ausſpritzmuskel, muscolo e- 
a 


0. 
essenziale, accı entale; ac- rettieri). Ausfprud), m. sentenza; de- 
cidentalmente, Ausſpannen, v. a. Pferde, stac- creto, decisione del giudi- 


Ausſetzen, v. a. esporre, netter] care i cavalli; ein Seil -, 08! den -- thun, portar sen- 
ori, inettere in vista; per tendere, distendereunacor- tenza, 

in Gefahr feben, avventura-| da; die Segel --, spiegarle Ausfprühen, v. a. spruzzare, 
re, porre a cunento; espor-( vele, — v. n. fermarsi in] YOmiiare, gettare; Feuer=-, 
re; ſich = esporsi, metter-] un’ osteria per ristorare ij Settar, vomitar fuoco, 
sia pericolo, a rischio ; (im] cavalli, Ausfpülen, v. a. sciacquare, ri- 
Billardſpiel) ſich --, far la Ausſpannung, £ der Pferde, ill sciacquare; lavare; der 
prima mossa; einen Gehalt,] distaccare dalla carrozza,! Mund, die Zähne =, sciao- 


II. Parte. 


Aus Aus 
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ar la bocca, i denti; Wär Ausſtèhend, part. von Schulden, fuori; - eines Bodens, sfon- 
e , risciacquare la bian-| debiti atuvi; crediti, . damento. KA 
fe = Ausſteifen, v. a. darl’amido (ai Ausſtrécken, v. a. stendere, di- 
Ausſpülicht, m. sciacquatura. | pannilini, o altri drappi). stendere; die Arme — , di- 
Ausfpülung, £ risciacquamen- Aüsſteifung, £ il dar la salda. | stendere, allargare le brac- 
to. ſtaochiare. Ausſteigen, v. a. scendere, cia; den Hals —, allungare 
Ausſpucken, v. a. sputare,spu-| smontare dalla carrozza z il collo. DS 
Ausſpünden, v. a. rivestire di} sbarcare, metter piede a Ausſtreckung, A distendimento, 
tavole commesse, terra. — n. scesa; sbarco;| stendimento. N 
Ausſpüren, v. a. trovare, rintrac- part; ausgeſtiegen. Ausſtreichen, v. a. scancellare, 
ciare, spiare, indagare; it, Aüsſtellen, v. Ausſetzen; Wachen cassare ; it. levarle pieghe; 
seguir la pesta, aormare --, mettere, por guardie o] Runzeln, Falten --, digrin- 
selvatico ; mit einem Stecken sentinelle; einen Wechſel -, zare, appianare le grinze; 
--, frugare. . dare una cambiale. it. per auspeitfchen , cacciar 
Ausfpürer,m. indagatore, spia. |HusftèNer . datore d’una| via a colpi di bastone; part. 
Ausipürung, A des Wildes, trac-| cambiale. i . ausgeſtrichen. _ 
cia, l’aormare, investiga-|Auöftelung, Y esposizione di Ausſtreichung, T cancellamen- 
zione, ricerca so : nz, dureh 1 55 1 do, Io scancellare, il cassare. 
Ausſtaffiren, v. a. fornire, ar- are una cambiale; biasi- nz 
redare, corredare ; ein Zim. mo, critica, rl 18 ER Re 
re, dirissare, di disputare ; 
part. ausgeſtritten. 
Ausſtreuen, v. a. spandere,spar- 
gere, sparpagſiare, dissemi- 


mer , addobbare unastan- Aus ſtèrben, v. x. morire, estin- 
za; mlt Gold und Silber aus» Dare — (von einem Haufe, 
ftaffiret, nito, ornato d’ orfe 2c.), spopolarsi per 
oro e d’argento; fih --,| mortalità; -- (von einem Ges 
mettersi in arnese. ſchlechte), estinguersi, spe- 


e. keiten, falſche Ges 
Ausſtaffrung, £ fornimento, gnersì; part. ausgeftorben. 5 
guarnunento. Ausſteuer, A dote. i false voci, ln 


; 8 
ee 5 avere; een v. a. dotare; dar Ausſtreuer, m. seminatore, di- 
n a dote. volgatore. 

Ausſtatten, v. un Ausſtödern, v. a. scorare, fiuta- Ausſtreuung, £ spandimento, 
Ausfiattung, £ corredo, Para- re ; it. frugare, spiare. spargimento ; Io spacciare, 

ferna, dote, il dotare. Ausſfochern, v. a. die Zähne, . Sa, I 
Nusftiuben, v. a. spolverare. | stuzzicare i denti, Ausſtrömen, v. n. sgorgare, u- 
Ausſtäubern, v. Ausſtöbern. Ausſtopfen, v. a. (vollſtopfen) ri-|, seire a gorghhi .. 
Ausftäupen, v. a. frustare. empire, zeppare ; mit Scher. Auéſtudieren, v. n. finire i suoi 
Ausſtèchen, v. a. incidere, inta- wolle ꝛc.——, riempir di bor- studi; lai it, v.a, rammare 

gliare ; it. scavare) die Au- ras ausgeſtopft, ripieno dij SOPra cha 3 Alando 

gen --, cavare gli occhi; borra. re assottigliando, stillando- 


ie Auſtern --, cavarle ostri- Ausſtopfung, I riempimento s il cervello. 


che; einen Kanal --, scava- borra &. Ausſuchen, v. a. trascegliere, 
eleggere, scegliere ; it. sce- 


re un canale; fig. Flaſchen Ausſtören, v. a. (alles herumſtõ⸗ 


Wein --, tracannare, vota- 
re fiaschi di vino ; fig. eine 


ten) are, rifrustare, ro- 
vistare, trambustare. 


Perl on , soppiantare, sca-|Uusftofi, m. (T. di scherma) at- 


vallare alcuno ; part. ausge. 


tacco, assalto: 


verare ; inondare, nettare 3 
alles --, rifrustare tutti i 
cantoni. 


Ausfucher, m. cercatore, inve- 


stigatore. 


Ausſtoßen, v. a. espellere, e- e 
strudere crociere 5 huktar ie a E scelta, lo sce- 
Ori; Einen aus der Geſell⸗ Se È 
{haft , escludere; (T. di|UUSflifen, v. Verfüßen. 
scherma) portar: colpo, dar Austäfeln, v. a. tavolare, rive- 
la botta 3 Einem ein Au e stire di tavole. . 
cavarun occhio 3 den Boden Austäfelung, v. Getäfel. 
im Faſſe — -, ondare una Austanzen, V. N. I di ballare. 
botte; Worte , dir parole Austapezleren, v. a. addobbare 
2 risentite ; Seufzer -, man- contappezzerie, con arazzi. 
Waaren , stare in piazza a dar sospiri; Schimpfworte Austauſch, m. cambio, baratto, 
vendere le sue mercanzie ;| --, vomitar ingiurie 3 part. permuta. 
Schulden - haben, aver dal ausgeſtoßen. a Austaufchen, v. a. scambiare ; 
avere, da riscuotere j part, Aus ſtoßung, 7, espulsione,| permutare, barattare, 
ausgeſtanden. f scacciamento; lo spigneriAustaufcher, m. permutatore. 


schen. 
Ausſtecken, v.a. einegahne, met- 
ter fuori, piantare una ban- 


diera. . 
Ausſtèhen, v.a. (aushalten) sof- 
re, patire, sopportare, 
reggere, sostenere ; Todes - 
angſt =, sudare d’angoscia; 
feine Kepriahre --, finiril suo 
tempo del noviziato; mit 


e oe | Se SEE EL 


Yus Aus 


Austauſchung, I scambio, per- Austreten, v. a. calcare, calpe- 


muta, baratto. stare co’ piedi alcuna cosa; 
Uufier, f ostrica.  _ die Schuhe --, scalcagnare 
Auſterhändler, m. ostricajo. le scarpe; it. v. n. per fi) 
Auſterſchale, guscio d’ostrica, 
Auſterſtein, m. ostracite, gir viaz - - (von Flüſſen), 


Austheilen, v. a, distribuire, di- 
spensare, dividere; com- 
partire; Befehle - -, emana- 
re, compartir ordine. 

Austheiler, m. distributore, di- 


u. Säften), stravasarsi; stra- 
venarsi; part. ausgetreten. 


co, innondazione, sgorga- 


È { Aus wählung, v. 
. Austrètung, £ der Flüſſe, riboc-| Auswandern, v. n. emigrare, 


67 
res ausgewachſen feyn, esser 


contraffatto, gobbo; part. 
ausgewachſen. di 


Aus 


Aus wügen, v. Auswiegen. 
fortmachen, assentarsì; fug- Auswahl, V scelta, trascelta, 


deletto, cerna. 


traboccares -- (vom Blut Auswählen, v. a. eleggere, tra- 


scegliere, scegliere. 
äblung Auswahl. 


trasınigrare, espatriare, 


spensatore._  ,  . ınento ; - des Blutes, stra- Auswanderung, / emigrazio- 
Austheilerin, E distributrice,| vasamento. . ne, trasmigrazione, ul 
dispensatrice. Austreugen, v. Austrocknen. 


Austheilung, £ distribuzione, Austrieb, v. das Austreiben. 
dispensazione; divisione, Austriefen, v. u. 
ripartimento, N ciolare ; scolare. 

Austhun, v. a. metter fuori, far Austrieſeln, v. a. einen Strick, 
sortire; î#. cancellare, cava-| storcere, disfare una corda; 
res ein Licht, Feuer -—, spe- it. (was gewebt iſt), sfila- 

ere, smorzare il lume, ilj re; stilacciare. 
oco 3 auf Zinſen --, dare a Austrinken, v. a. bere tutto ; 
censo ; part. ausgethan, votare il bicchiere ; part. 

Austlefen, v. a, incavare, sca-| ausgetrunken. 
vare p à in dentro, a fondo, Austritt, m. balcone, loggia, 

Austoben, v. a. cessar di tem- verone, terrazzo ; it. fuga, 
paio calmarsi; eine Lei. deserzione. 

enſchaft —-, sfogare; dare Austrocknen, v. u. asciugare. 
sfogo ad alcuna passione. v. n, asciygarsi, seccarsi, 

Uustraben, v. n. andare al gran] inaridire, 
trotto ; it. finire ditrottare. Aus trocknend, part, diseccante, 

Austrag,m. decisione, conclu-| diseccativo. 

| sionez Der -- des Prozeſſes, Austrocknung, Y diseccamen- 
| cidòcherisulta da una lite. to, asciugamento, 
Austragen, v. a. portar fuori, Aus trommeln, v. a. pubblicar, 
lievar via 3 it. iinportare, a- bandire a suon ditamburo; 
soendere ; fig. divulgare, fig. divulgare, spargere 
sparger fra la gente; part. dappertutto, 
ausgetragen. „Austkompeten, v. Auspoſaunen. 
Austrauern, v. a. deporre il Austropfen, v. Austriefen 
bruno, il lutto. . Auströpfeln, F, ; 
| Audträumen, v. n, cessar di so- Austunken, v, a. votare, con- 
|  gnare, di vaneggiare. sumare a forza d’intingere 
„ a. cacciar fuori, „ Pane co. i 
* espellere, 2. Ausfuſchen, v. a, eine Zeichnung, 
strudere ; dãs Bled con- dipingere un disegno a 
durre il bestiame al pasco-|, CUATOSCUTO. u, 
lo; den Schweiß --, provo- Ausüben, v. a. esercitare, pra- 
care il sudore; die böſen ticare; Rache — trar ven- 
Feuchtigteiten , evacuar| detta, vendicarsi; Grauſam · 


gli umori peccanti ı ſchweiß. keiten, Verbrechen re, - -,. com- 


j 


i : mettere atti di crudeltà,|. 
, austreibende Mittel, rimedi delitti. a 
9 5 part. Ausüblich, agg. praticabile, 
I Auötzeibend, part. (von Arzneien) „, eseguibile. 


espulsivo, evacuante. Ausübung, Kesercizios pratica. 


Aüswechſ 


Aus wärmen, v. a. scaldare ben 


bene, abbastan za. 


ondare, sgoc-]Uusmarten, v. Abwarten. 
Auswärtig, agg. straniere, fo- 


restiero, esotico. 


Auswärts, avv. in fuori, al di 


fuori, nel di fuori; per in 
der Fremde, fuor di paese, 
nell’ estero. 


Uusmafhen, v. a. lavare; ri- 


pulir lavando; far andar 
via lavando; ein Gefäß - -, 
risciacquarez fig. - -, Spam- 
panare, divolgare un segre- 
to; it. cessar di lavare; 
part. ausgewaſchen. 


Aüswäſſern, v. a. levar il sale 


per mezzo dell’ acqua. 

eln, v. a. cambiare, 
ermutare 3 Geld --, cam- 
lare, barattare monete ; ein 

Kind . (unterſchieben ), 

scambiare, supporre un 

bambino nella culla, 


— 2 


Auswechslung, I cambio,scaın- 


bio, perınuta, baratto. 


Ausweg, m. espediente, mez- 
20, ripiego, via di mezzo; 


mezzo termine; per Aus. 
flucht, Auswege ſuchen, cercar 
sutterfugi, pretesti. 


Ausmwähen, v. a, (vom Winde) 


spegnere il lune soffiando 
(11 vento). 


Autzweichen, v. n. deviare, sco- 


starsi, tirarsi da parte 3 dar 
Inogo : lasciar passare ; fig. 
Gefahren - -, scansare peri- 
coli &cc.; Jemandes Gegen⸗ 
watt --, schivare, sfuggire 
alcuno : part. ausgewichen. 


Ausweichen, v. a. (weich machen) 


ammollare, bagnare affatto. 


Austreibung, Sf i Auswachſen, v. n. (vom Korn) Ausweiden, v. a. das Wildpret, 


germogliare,germinare (per 


| scacciamentot -- za 
troppa umiditä); ausgewach. 


) urch Arz ⸗ 
nel, evacuazione. 
Aus trennen, v. a. scucire. 


sventrare, sviscerare i sel- 
vatici; part. ousgeweidet. 


fen haben, cessar di cresce- e vn. cessar di pian- 
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Aus 


A us 


| Aus 


ere 3 ſich --, sfogare il do- Auswirken, v. a. otienere, im- Auszählen, v. a. contare ; finir 


ore col pianto; ſich die Augen 
, sparger rivi di lagrime. 
Ausweis, v. Ausweiſung. 
Ausweiſen, v. a. mostrare, com- 
provare, far vedere; die Mit» 


o. 
erben , appagare, tacitare i Auswirkung, £ eines Reſcripts, 


coeredis part. ausgewieſen. 
Auswelſung, f comprova, giu- 
stificazione ; dichiarazione; 
nach - - der Geſetze, a tenore 
delle leggi. 
Ausweißen, v. Weißen. . 
Ausweiten, v. a. allargare; di- 
latare, ampliare. 
Ausweitung, £ allargamento. 


etrare per via d’impegni; 


di contare. 


en Teig dimenare, la vo- Auszahnen, v. Abzahnen. 


rare a sufficienza la pasta; 
einen Hirſch --, sventrare, 
sparare un cerv 
impetrazione d’un rescrit- 
to; v. Aus wirken. A 
Aus wirren, v. a. sbrogliare, di- 
strigare; disimpacclare. 


Auszapfen 
HN dalla botte ; it. ven- 


v. a. cavare, trar 


dere vino, birra allaminuta. 


Auszaudern, v. n. ‘cessare d' in- 


dugiare. 


Auszaunen, v. Abzäunen. 
Auszechen, v. Austrinten, 


Auswirrung, £ strigamento, Auszehren, v. a. ausmergeln, 


disimpaccio. . 
Auswiſchen, v. a. nettar fuori 

strofinando, fregando; it. 

cancellare strofinando. 


Auswendig, agg. estrinseco; Aus wittern, v. a fiutare, sentir 


esterno, esteriore. — avv, 
di fuori, estrinsecamente ; 
- - [ernen, impararea mente, 
a memoria; - wiffen, saper 
a memoria, per lo senno. , 


Auswerfen, v. a. gettar fuori; 


espellere, buttar fuori, ri- 
gettare; Blut --, sputar 
| sangue; Feuer, Aſche - -, but- 
tare, gettare, vomitare fuo- 
co, cenere &.; das Netz - -, 
gettar la rete ; die Augen --, 
cavar gli occhi gettando ; 
ein Pferd - — (o ausreifen), T. 
castrare un cavallo; einen 


Hafen, Fuchs —, T.sventra-| 


re una lepre, volpe; Jeman- 
dem ein Gehalt -, assegna- 
re stipendio,appuntamento; 
part. ausgeworfen. 
Aüswerfung, v. Auswurf. 


Auswetzen, v. a. die Scharte,le-| - 


var le tacche, i denti (dalle 
lame taglienti) affilandole, 
rimettere il filo, il taglio ar- 
rotando; g. risarcire il 
proprio mancamento. 
Auswideln, v. 4. sviluppare, 
Ak ar dispiegare. 
Auswickelung,  svıluppamen- 
to, svolgimento. 


swiegen, v. a. Waaren, pe- | . 
. a Bü- Augwurzeln, v. a. sradicare, 


sare, vendere a peso, a mi- 
nuto; part. ausgewogen. 


Auswinden, v. a. naſſe Tücher, 
storcer panni umidi. 

Auswintern, v. a. svernare, 
mantenere, conservare per 
tutto l'inverno (bestiami, 


all’ odore; 0 
lontano, penetrare = - (im 
Vergbaue, von der Luft), soio- 
gliere, ogliere i mıne- 


consumare, estenuare, ema- 
ciare ; ausgezehrt ſeyn, esser 
macilente, smunto, magro ; 
ſich , consumare, intisi- 
chire, struggersi. 


fig. scoprir da Auszèhrung, I tisica, tisichez- 


za, consunzione; die - ber 
kommen, intisichire, dar nel 
mal sottile. 


rali; etwas -- laſſen, espor- Auszeichnen, v. a. notare, se- 


re all’ aria; fig. sventar la 
mina; it. v. n. cessar il tem- 
porale. 
Auswölben, v. a. voltare ; fab- 
bricar a volta. a 
Auswölken (ſich), v. Ausheitern. 
Auswuchs, m. A 
il germinar delle biade per 


gnare, marcare ; it. notàre, 
estrarre da un libro; Jeman⸗; 
den --, distinguere alcuno ; 
it. v. r. distinguersi; segna- 
larsi ;- (von Farben), cam- 
peggiare; part. ausgezeich⸗ 
net, segnalato, insigne, e- 
gregio ; distinto. i 


troppa umidità ; escrescen-| Auszeichnung, £ contrassegno, 


za, gobba; -auf den Kno⸗ 
en, esostosi. 
Auswühlen, v. a. cavare gru- 
folando. 
Auswurf, m. von der Bruſt, 
spurgo, sputo; garſtiger, 
ſchleimiger , sornacchio ı 
farda ; fardallone; per das 
Ausſpeien, rigetto; - der 
Gedärme, escremento, scre- 
mento, sterco; - eines Bul- 
fans, eruzione d'un volca- 
Dei Schlechtes 1 iſt, 
a echteſte), sceltume 
rifiuto, scarto. 7 
Auswürfling, m. pecora sceve- 
rata, scartata; per Aus- 
ſchuß, v. 


sbarbare, sterpare. 
Auswurzelung Asradicamento. 
Auswüthen, v. n. cessar d’infu- 
riare, ca si. 
Auszacken, v. a. merlare, ıner- 
lettare, dentellare. 


piante &c.). —v.n. guastar- en v. a. pagare. 


si pel troppo freddo. _ 
Auswipfeln; v. a. die Bäume, 
svettare, cimare gli alberi. 


Auszahler, m. pagatore. 
Auszahlung, È pagamento; 
sborso, f 


distinzione, distintiva. 


Ausziehen, v. a. tirare, cavar 
fuori; Kleider --, svestirsi, 
cavarsi i vestiti ; die Stlefeln 
--, cavarsi gli stivali ı Nã · 
gel -, schiodare ; die Farbe 
--, cavar il colore, stinge- 
re; Wäſche, Tücher - —, stira- 
re, tirare; stendere; das 
Eiſen -, stendere, assotti- 
gliare il ferro battendolo; 
mit der Wurzel --, sradica- 
re, sbarbicare ; per auöplün» 
dern, spogliare, svaliglare ; 
rubare; Stellen --, estrar- 
re, cavare da unlibro; ein 
Snventarium , far un tra- 
sunto d'un inventario die 
Quadratwurzel — , estrarre 
la radice quadrata &c.; ein 
pispastico. — v. n. aus 
einem Hauſe, mutar casa, 
sloggiare, sgomberare; it. 
fig. (pop.) andarsene via, 
fuggirsì ; it. -- (vom Wilde), 
uscir dalla tana, scovare; 
part. ausgezogen. 


Aüsziehung, 7 estrazione, lo 


- 
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svellere, sradicare ; - (in B Vackenzahn, m. dente molare, 


der Chemie), estratto. mascellare. 
Auszieren, v. a. adornare, or- i Vader, m. fornajo. 
nare , abbellire, decorare ; Baake, v. Bake. Vaderbrod, n. pan venderec- 
ein Zimmer - -, addobbare Baar, agg. bar; baares Geld, cio. 
una stanza. contanti; danaro contante. Bäckerburſch, m. garzon fornajo ie: a 
Auözlerung, & ornamento, ab- — «avv, - bezahlen, pagare gi 85 arte, mestiere 


e „ adornamento,| in contanti. 
egio. Vaarſchaft, £ danajo ; effetti- Bäckerknecht, v. Bäcker burſch. 
u nnen, v. Verzinnen. vo ; contanti. Bäckerladen, m. bottega del 
Auszirkeln, v. Abzirkeln. Vaccalaureat, u. baccalauren- fornajo. (ro. 
i ien v. a. fischiare; far to; badccelleria. Bädermeifter, m. mastro forna- 
fischiate. Vaccalaureu8, m. baccelliere,|Badfifch, m.'frittura (di pesce), 
nus tuch uns 2 . i aan n, sese rito: del 
uszug, m. sortita, sgombra - Bacchan ackhaus, n. forno; casa de 
mento: —- aus der Mio ohnung, Sa il, la baccante, |” fornajo. 
diloggiamento, mutazione Bacchiſch, agg. bacchico s di Ragno F madia. 
di casa 3 per Aufzug, corteg-| Bacco, Badofen, m. forno; das Brod 
vuo: -- Da Ale hang uscita, Bacchus, m. Bacco, in den e 
enza delle truppe; - i il panes aus demſelben nehe 
Aus einem Buche 2c., estratto; e baccanale; fg.) men, sfornare il pane. 
compendio, sommaria -- Bachusflad, m. tirso, Vadpfanne, £ padella. 
in einem Schranke, cassettino, Bach, m. rivo, rigagnolo, ru- wer 855 diritto di cuocer 


tiratojo d’un armadio. 

Anszugs weiße, avv. in ristretto; Bachamfel, i 5. Vachſtelze. situ, pala. 
compendiosamente; som- Vadftein, m. mattone, qua- 
märiamente. Bade, 2. la femmina delcin-| drello, - 


Auszupfen, v. a. die Federn, ca-|__ghiale Backſtube, v. Backhaus. 
a strappare; Baden , ähelen, n. rivolo, ruscel- Badtrog, m. madia; ein-- voll, 


sfilacciare, sfilare. letto, rigagnolo. Inadiata, 
Auszürnen, v. a. cessar d’incol- achat £ burrone; it. bo- Backwerk, n. pasta fritta; t. 

lerire, non aver più la ea biscotterie. 

stizza. ſiſch, m. m. pesce di rivo. Bad, u. bagnos. Bffentlime8 - —, 
uthenticität, 2 1 sì pr 155 ta m. une Bu (notti) DER 

utbent agg. bewährt, an- n. . erme ; -- reifen, 

tenfco "1 lega e. RR Bag 1 5 m. gambero di ru- „ändere a panni: A 
Authentifiren, v. a. autenticare. dosi adegaft, m. bagnatore, ospite 
MORI, agg. autografo ; Bã cin, v. Bächelchen. (a e 0). 

Bachmünze, v. Waflermünze, Bade ei, n, bagnatico. si 

Autor v v. Verfaſſer. Bachſtelze, 7 5 Sade Î cura per via di 
Autorſchaft, Î grado, qualità Bada! er, n. acqua dir bem: 

d’autore. Baden (fi), v. a. bagnarsi, en- 


Autorifiren,v.a. bevollmächtigen, Bachwade, £ vinco; vetrice. | trar nel agno 1 das —-, il 


autorizzare 3 dare autorità, bagnarsi, b 
Autorität, £ Unfeben, autorità. et n. gotuzza, picciola use. m. ber ein Bad hält, ba- 


Auweh, interz. ohimè, oimè, Sade 2 ancia, gota; nuolo ; stufajuolo ; it. bar- 
Tome, ahimò, Baden, . Focke, ganascè Biere 


er ‘n. Lehrf 6 della morsa. Baberci, A stufa, casa del ba- 
om u. Lehrſatz, assioma. È gnuolo 
pi, £ asce, seco», scure. _ late 111 55 igiene ; Già 7 5 Sade e cinto da bagno. 


it. adescarli, In di . ee & tinozza. 
Wu eue m. lazzeruolo, Badenden, n. oss o della gota, W agg. caldo come 


azzeruolo. a del bagno. 
role, £ lazzeruola, azze- Vagendrü ETA mas-|Badegeit, £ stagione dai bagni, 
silfare, Badezeug, u. pannilini da ba- 
put n m. azzurro. a Backenmäuschen, n. muscolo] gno, 
zurn, agg. azzurrino. buccinatorio, Bagage, V bagaglie, bagaglio. 


Vackenſchla guanciata, |Bagagewagen, m. carro, car- 
Ì Backenſtrelch⸗ mi schi hiaflo, retta de bagaglio : cin ug 
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von , treno di carri, car- Balgen (id), v. r. accapigliarsi; 
reggio. azzuffarsi, abbaruffarsi. 
Bähen, v. a. fomentare Brod Valgentrèter, m. calcator de’ 
, abbrustolare il pane. mantici. 
Wähliſſen, =. sacchetto da fo-}Balger, m. schermidore, spa- 
mentare. La acoino. 
Bahn, £ carriera, via, strada Balgerei, 7 baruffa, zuffa, 
battuta ; die- der Planeten, scherinaglia. 
l’orbita de’ pianetiy die --|Bälglein, n. dim. von Balg, 
eines Hammers, eines Ambo / pellicola, 
{e8, testa del martello, dell' Bälken, m, trave kleiner --, 
incudine; die — - brechen, travicello : ſtarker -, tra vo- 
romper il guado ; farsi stra- nes Hauptbalken, architra- 
da. * ve; -- in den Wappen, fa- 
Bahnen, v. a. den Weg, fare] scia: der -- an der Wage, 
strada; aprir, batterla via;| braccio della stadera. 
ein gebahnter Weg, via bat-|Baltenkopf, m. testa di trave. 
tuta 3 it. zum Fahren, carreg- Balkenſchleuſe, & chiusa fatta 
giata; fi. ſich den Weg zu ei-] di travi che si combaciano 
nem Amte --, farsi strada al per trattener l’acqua. 
una carica, Val, m. palla; ein größerer, les 
Bahre, £ zu Leichen, bara, ca-] derner, mit Luft angefiitter--, 
taletto, feretro 3 -zu Stei⸗ pallone; = fpielen, giuoca- 
nen ꝛc., barella. re alla palla, palleggiare; 
Vahrtuch 2c.,v. Leichentuch ic. 


Bährmutter, v. Bärmutter. des 

Bähung, £ fomentazione, ba-|_ bulbo. : 
gnuolo, evaporatorio, Ball, m. ballo, festa di ballo; 

Vajonnet, n. bajonetta, danza. 


-- zum Billard, biglia ; der 


Ban 


Vanfpiel, =. il giuoco della 
palla. 

BVaafpieler, m. pallerino. 

Balfanı, m. balsamo, unguen- 
to ein Univerfalbalfam, un- 
guento per ogni piaga. _ 

Valfamapfel, m. momordica 3 
pomo mirabıle, 

Bulfambaun, m. balsamino, 

Balſambüchſe, 7 bossoletto, 
vasetto da balsamo 3 (if. per 
scherno) profumino. 

Valfanduft, m. odore balsa- 
mico, fraganza, soave odo- 
re di piante, fiori. 

Valſamgeruch, v. Balfamduft. 

Balſamholz, n. filobalsamo. 

Valfamine, £ balsaınino, bel- 

‘Inomo. „ 

Valfamiren, v. a. inbalsamare; 
Handſchuhe , profumare 
guanti, e simili. 

Balſamiſch, agg. balsamico; di 
balsamo; fragrante 3 fig. per 
erquidend, ristorante. 


Auges, (T. anat.) Balſamkrämer, m. unguentie- 


re, profumiere, 
Balſamkraut, u. balsamino. 
Balſamdl. n. olio di balsamo. 


Vale, £ la caccia degli uccel-iVallaft, m. zavorra, stiva ; --/Valfamfiraud, m. opobalsamo 


li di rapina; Reiherbaize ꝛc., 


È einladen, zavorrare, stivare, 
caccia dell’ airone col fal- 


porre la stiva. j 
Ballaften, v. a. ein Schiff, sti- 
vare una nave. : 
Ballen, m. balla, ballotto ; ein 

-- Papier, dieci risme di 
carta 3 der Drucker, maz- 
ZO; -- der Hand, palma del- 
la mano; polpa del dito 
Bakeljau, m. bacalà. ‘grosso ; (Knopf am Rap» 
Ballon, m. balcone. . | pietre), bottone del fioretto. 
Bald, avv. presto, tosto, subi-Sanen (fi), v.r. aggomitolar- 
to, in breve, in corto, fra gi, (vom Schnee) appallat- 
poco, or ora; quanto»runa,! tolarsi. 
subitamente ; it. per tempo, |gafenbinder, m. imballatore. 
di buon’ ora; it. quasi, pres- Ballen, £ balliaggio, com- 
sochè; - darauf, poco dopo menda. 
Baldachin, m. baldacchino, 
Baldig, agg. pronto, vicino, 
prossimo. 
Pelo, m. (ein Kraut) va- 
eriana. aus, n, gi : 
Baläfter, £ (Urmbrufijbalestra.|7 palfanoran. 5 000 » sala di 
Balg, m. der Hafen, Katzen ꝛc., Bällmacher, m. pallajo. 
elle; -- an Korn, Hafer, Vallon, v. Ball, ns 
olla : pellicola &c.; Ag. ein Ballroſe, £ viburno, brionia 
kleiner --, cattivo fanciullo ; 


cone. 
Bake, T. segno fluttuante sul 
mare per indicar a’ marinaj 
dov’ e l’ancora, o una stra- 
da fra gli scogli. 
Vafel, m. bacchetta del pre- 
cettore di scuola. 


gurato, 


( pianta), 


it. mantices die Bälge der Baüſchuh, m. scarpa di, da 
Orgeln, mantici degliorgani,| ballo; it. (beim Banfchlagen) 
Bälgen (ſich), v. r. sgusciarsi. bracciale. 


Ballet, u. balletto: ballo fi- 
Valletmeiſter, m. maestro di 
balli 


di Mecca, . 

Balze, £ der Auerhähne, tempo 
in cui gli urogalli vanno in 
aınore. 


Balzen, v. =. l’accoppiarsi de- 
gli urogalli (e d altri gran- 
uccell ). 
Bambus, m. 


er: d’In- 
Bambusrohr, n. dia, 
VBämme, v. Butterbrod. 


Vanco, n. il banco; geld, 
--pfund, ul tt. mone- 
ta, marca o lira, cedola 
banco, i 

Band, n. von Seide ꝛc., nastro, 
fettuccia, cordella; Ordens 
band, cordone; das blaue --, 
ii cordon blu; zum 
binden (die Bande), legame; 
legaccio, benda, fascia; 
Bänder im Zimmerwerk, 
spranga - von Eiſen, cer- 
chi di ferro; -- an Thüren 
und Fenſtern, bandelle 3 - - 
von Weiden, ritortola, vinco; 
das Zungenband, scilingua- 
gnolo, filetto: - am manne 
lichen Gliede, frenulbd, frenel- 
lor -- im Bretſpiel, casa; fig. 
das (die Bande) der Freund. 


Ban 


(haft. 26. / vincolo, legame 
‘amicizia &. der Ehe, 
vincolo, nodo conjugale; 
in Ketten und - en fenn, es- 


Ban 


tung, l'inquieta, affannosa 
aspettazione; Einem -- nta» 
chen, metterin apprensione, 
spaventare, turbare alcuno. 


serein SE ferri, catene ;|®ängel, m. randello ; it. maz- 


-- der Bücher, legatura de’ 
libri; it. - -, m. pl. Bände 
(Theil eines Buchs), volume, 


za (degli stampatori); tt. 


Ag. ein grober --, villanac- 


cio, balocco, 
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ma, scomunicazione; in 
den -- thun, scomunicare, 
anatematizzare; aus dem 
thun, assolvere dalla sco- 
inunica, ribenedire, ricomu- 
nicare; Losſprechung vom , 
assoluzione della scomuni- 
ca, ricomunica. 


tomo; Puch von vielen. Vans Vangigkeit, £ affanno, amba-|Bannen, v. a. bandire, proscri- 


den, opera di più volumi, . 
Vandage, £ fasciatura, fascia, 


enda. 
Bändchen, n. fettuccia, cordel- 


une 5 =- (von Büchern), to-[Bänglich, agg. al 
metto, 
Bande, £ Räuberbande, banda, Banner, v. Pannier. 


vere ; metter in bando ; die 
Geiſter --, esorcizzare $ it. 
incantare, congiurare ma- 


scia, inquietudine, tramba- 
sciamento ; travaglio d’a- 
nimo | it. afay difficoltà di 
respiro. . attie. 
quanto turba-| Banner, m. der Geiſter, des Teu · 
ambasoioso. fels, esorcista, scongiurato- 


to, agitato 
, re, cacciadiavoli. 


ciurma, masnada di brigan- Bank. £ Sitz, panca, scanno,|Vannerhèrr, m. gonfaloniere, 


ti; it. eine -- Mufifanten, 
Schauſpieler, una banda di 
musici, una truppa di co- 
mici; -- am Binord, banda, 
mattonella ; von der - ad» 
ſtoßen, giuocare, alla 
mattonella. È 

Bandeiſen, n. ferro in stanghe, 
(da farne cerchi &c.). 

Bandeller, u. bandoliera., 

Vandertramer, m. fettucciajo ı 
merciajuolo che vende cor- 


e e. 
Ländig, agg. domabile, do- 
mevole, 

Vindigen, v. a. domare; addi- 
mesticare; amimansare; g. 
die Leidenſchaften —-, frenare, 
mortificar le passioni. 

Kündigung, v. Bezähmung. 


Bandit, m, bandito, assassino, Bankeiſen, n., ferro da ficcare 


masnadiero. 
Bandmacher, v. Vandwirfer. 
Bandmefler, =. der Böttcher, col- 
u er tagliar le teste de’ 
cerchi), 


banco ; große --, pancone 3] bandierale. A a 
— auf Spaziergängen, pan- Bannrichter, m. giudice crimi- 
ca, sedile; die Ruderbank, nale. 
banco de' rematori; die geiſt - Bannftein, m. termine. 
liche —, l'ordine ecclesiasti- Bannſtrahl, m. anatema; la 
co; die weltliche Bank, ordi-| scomunica. 
ne secolare; Bänke im Meer, Bannung, A der Geiſter ꝛc., 
banchi, secche: - im Stein scongiuro, esorcismo. 
bruch, banco, strato; - - der{Vannvogt, sopranten- 
Wechsler, banco ; im Spiele Vannwärter, dente ai con- 
- halten, far il banco, ta- Bannwart, m.)] fini d'un pae- 
gliare; die - fprengen, sban-| se. [de’ vassalli. 
care; durch die =, in gene- Bannzaun, m. siepe a carico 
rale, un per l’altro, senza|Banquier, m. (im Spiel) ban- 
differenza, chiere, banchliero; v. 
Vanfart, Vanfert, m. (basso) Wechsler. . 
bastardo, spurio, nato diiVanfe, dee nel granajo, 
cento albumi &. Banze, £ dove s ammontano 
Bänkchen, n. panchettina, ban- i covoni. . 
chetto. Banfen, v. a. ammontare ; sti- 
vare i covonĩ nella capanna. 
nelle muraglie, per servire Banſen, m. esofago delle be- 
di sostegno a scaffali, e si- stie ruminanti, 
ili | Bar, v. Baar. 


Wänkelſänger, m. cuntamban- Bär, m. orso; ein junger - -, 


co, cerretano. orsacchio. 


Bandnagel, m. cavicchio, ca- Banferott,m, fallimento, ban-|Barafan, m. baracane, 


co rotto. arafe, 7 caracca, capanna, 


iglia di legno. - : 
Bandſchleife, Y fiocco di nastri.|Vanferottiren, v. n. fallire ; far tenda, 


Santi 


m. (in der Mappens 
kunde) 


fascia. 


Vanditubl, m. telajo, tessitojo| Banferottirer, m. fallito, che ha 


nas 
Vandtreſſe, £ gallone di seta. |Vanfet, n. banchetto 3 convi- 


Bandweb, vinco, vitrice; 
vimine, vermena. 

Sandwirker, m. tessitor di fet- 
tucce, dı nastri. 

Bandwurm, m. tenia, 


Range, agg. angoscioso, an- 


ato, ansio : 8, Ihwür | Bankfchein, 
es Wetter, tempo aflannoso; |Bantzettel, m. ì 
scirocco, afa; die--.Erware'Vann, m. scomunica, anate- 


Bankettiren, v. n. banchettare, 


fallimento, far banco rotto 1 Barbar, m. barbaro, straniero; | 
(im Scherze) far fillide mia. it. ein Pferd aus der Barbarei, 
das man nur zum Wettrennen 


braucht, barbero, barbaresco. 


Barbarei, £ Rohheit, ignoranza 
e rozzezza di costumi; per 
Grauſamkeit, barbarie, atro- 
cità, tirannia, 

Varbarifh, ugg. barbaro, cru- 
dele, spietato, feroce, inu- 
mano, crudo ; --e Sprache, 
lingua barbara, rozza, stra- 
na; er Ausdruck, barba- 
rismo, — avv: barbara-. 


fatto fallimento. 
to, festino, corte bandita, 


gozzovigliare. 
Banthobel, m. piallone. 


Banknote, £ cedola, biglietto 


banco. i . 
biglietto di 
banco, 
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mente, ferocemente, roz-|Birme, f fermento, lievito|Bafalt, m. basalto, 


nn si ne): 8 Sul Cesi Safe m. bassäs bascià, 
arbe, £ barbio (pesce di ſiu - Barmhè . caritatevole, Baſe, Y zia, parente. , 
Varbier, m. bio (pes ne 00 pietoso , Baſilien (Bahlikum), n. basili- 


Barbierböden,n. bacino, baci- compassionevole, — avv.) co, ozzimo. bel 
netto (dalla barba). misericordiosamente &. Baſtlikon, =. unguento basilico. 
Bardbieren, v. a. far la barba; Barmherzigkeit, misericordia, Baſtlisk, m. basilisco, x 

rader la barba; ſich -- laſſen, pietà, compassione, commi- Basrelief, n. (franz.) basso ri- 


farsi fare Ja barba; fi) , serazione, carità. evo. ER 

farsi la barba. | Bärmutter, J matrice, Baß, m. (die Stimme) il basso: 
Warbiermeſſer, 2. rasojo. Barr, v. Krippe. Baſſiſt; die --geige, basso; 
Barbierfiube, £ barbieria. Barometer, m. barometro. contrabbasso; den - ſtrei⸗ 
Varbierzeug, =. astuccio, guai- Baron, m, barone. j en, sonar ilcontrabbasso ; 

na da rasoj. Varoneſſe, £ Varonin, barona, eneral--, basso continuo. 

Barchent, m. fustagno, fru-| baronessa, — hBaſſa, v. Baſcha. 

stagno. . Baronie, V baronia. Baſſet, n. bassetta. 
Varchentwirker, m. tessitor di] Barren, v. n. gridar come un Baß pfeiſe, £ fagotto, 

fustagno. N . elefante. : Vaßglas, v. Paßglas. 
Barde, m, bardo (poeta degli Barren, m. von Gold od. Silber, Baſſin, n. (franz.) Waſſerbecken, 

antichi Celti). verga, stanga d’oro o d’ar-| vasca. - 
Bärenbeißer, m. alano. gento. Baſſon, m. bassone, fagotto. 
Bärenführer, m. villano che fa Barret, u, berretta. Baßſtimme, £ il basso. 

ballare gli orsi. Varretkrämer, berrettaio, Vaſt, m. libro, corteccia, la 
Bärenfuß, m. artopo (erba). Barretmacher, m. 0 | scorza degli alberi :- (ein 
Varenhag, v. Bärenjagd. Barſch, m. (Fiſch) perca. Zeug), drappo di corteccia 


VBärenhaut, pelle d'orso; Bart, m. barba; - der Katzen, d’alberi. 
prov. auf der liegen, pol-| des Löwen, i mostacchi, baf- Vaſtard, m. von Perſonen, ba- 
troneggiare; marcir nella] fi del gatio, del lione der] stardo; —geſchlecht, bastar- 


igrizia, set -- des Getreides, resta delle dume. | ; 
Bärenhäuter, m. vigliacco, co-| biade; -- an Federn, barba Baſtardart, Y razza bastarda. 
._ dardo, poltrone. delle piume; der - - des] Baſtardfenſter, n.fenestra mez- 
Värenhüter, m. (ein Sternbild)“ Schlüſſels, l'ingegno della zanina. e . 
boote arturo. , j chiaves -- des Hahnes, bar-|Vafidede, A stoja di corteccia 
Varenjagd, V caccia d'orsi. biglione 3 der einen ftarfen] d’alberi. 
Värenklau, £ brancorsina;| -- hat, barbuto; ein Mann|Bafte, £ (im eines 
acanto, acanzio (erba). mit einem ehrwürdigen --,| sto. l . [beri. 
Bärenlauch, m. aglio orsino. barbassoro. [za.|BVaften, agg. di corteccia d' al- 
Bärenohr, n. orecchia d'orso Bärtchen, n. barbetta, barbuz-|gafiey, £- bastione, riparo 
(pianta). Barte, £ osso di balena; tf. paloardo; Heine - -, bastion- 
Bärenfhmalz, u. sugna, grasso| per Barthe, v. "°° (cia, 


. cello, 
Orsino. Varteln, v. 2. cimare, tosare i 
Sirentanz, m. ballo dell’ orso.| il pelo de’ panni. ” Hi AT era on e paio 
Bärentatze, 7 zampa d'orso; Bartfaden, m. (an den Fiſchen) Baſtſtrick, m. $ cias stramba. 
it. per Bärenklau, uv. | barbetta, cirro.. . Bataille, v. Schlacht. 
BVarentraubde, F uva d’orso, Bartfiſch, m. rombo barbuto. Bataillon, N. battaglione, 
Barfuß, avv, scalzo, scalzato. |smarthe, £ asce, ascia, ascetta;|Batift, m. tela battista. 
Barfüßer, m. frate scalzo: Bar;  sonre, Batterie, £ batteria, — 
füßer » Orden, l'ordine de’\gzärtig, 48g. barbato, barbuto. |Bäte, F cagna; fig. bagascia, 
religiosi scalzi. Bartlos, agg. imberbe, senza scrofa &c. 
VBarfüßig, agg. scalzo, che va barba Batzen, m. bezzo (sorta di mo- 


scalzo. s Vartnei je, f abbeveratiocio, neta di Germania che vale 
u cente, _ 1a cita ani. cara 
fe Bartfeife, £ saponetta per la Bau, m. fabbrica, edifizio ; per 
zarten, m. (in der Mufit) ba- barba, Ei » sg a. Structur, 1 costruzione, la 
1 a Barttuch, u. drappo dalla bar-| struttura: laforına,ingegno; 
Varte, £ barca, scialuppa. |Bartvogel, m. bar uto. (bei den Jägern) der der 
Varkhölzer, n. pl. incinte.. Parutſche, I baroccio,biroccio,} Füchfe, tana delle volpi &c.1 
Bärlapp, m. licopodio, specie Bärwurz, v. Värenklau. auf den — kommen, essere 
i muschio, “—|SBatgen, v. n. far delle smor-| condannato a’ lavori pub- 


-Varme, v. Varbe. fie, contoroersi. blici. 


8 


| 
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Bauamt, n. sgvrintendenza| paesano, campagnuoli; fg. Bauertracht, £ foggia contadi- 
delle fabbriche. uomo rozzo, grossolano,| nesca, 

Vauanfblag, m. calcolo, valu-| zotico ; --im Schach, pedi- Bauervolk, n. gente, popolo 
tazione, conto delle spese] na; -- in der Karte, fante 3] contadinesco &c. 
(ch’ è per richiedere la co- per Vogelbauer, gabbia. _ Bauerweib, v. Bäuerin, 
struzione d'un edifizio), Bauerbrod, u. pan villereccio, Bauerwꝰſen, n. faccende cam- 

Bauart, 7 maniera, ordine, da contadini. .. pestri. n 
foggia. di fabbricare, di co-|Bauerde, £ terreno coltivabi- VBaufällig, agg. rovinaticcio, 


struires architettura; die le, arativo. e minaccia rovina. 
griechiſche, römiſche, gothiſche Bauerfrau, v. Bäuerin. Baufänlgkeit, £ cadevolezza. 
architettura greca, ro-|Vauergut, =. podere, posses- Baufeld, n. campi lavorati, 
mana, gotica. sione campestre. coltivabili, 

Bauch, m. ventre, basso ven- 8 v. Bäueriſch. Paugericht, v. Bauamt. 
tre, pancia, corpo; eines Bauerhaus, n. casa villereccia, Baugerüſt, n, ponte, palco. 
S es, il fianco della nave. di campagna. ‚Bauherr, m. il padrone, il pro- 

Bauchdiener, m. ghiotto; ghiot-|Vauerhof, m. podere, casa di pretazio d’una fabbrica; (bei 
tone, goloso. contadini, villa. en Römern) edile. 

Bäuche, v. Beuche. VBauerhund, m. mastino, Bande m. recinto di cantiere. 


Bäuchen, v. a. far il bucato. |Bauerhütte, £ nn, tugu- Bauholz, n. legname di costru- 
Bau Acker. m. Deade con pin- rio. Idi contadino.| zione, da fabbricare. 
ne addo i. S sajone, ocasacca |Bauinfpeetor, m. inspettore, 
Bauchfluß. m. più us, Durchfall, Bäuerin, V contadina; hübſche sovrantendente delle fab- 
arrea, flusso di ventre. junge - , contadinella, fo-| briche. {care, 
Vaudgrimmen, n. dolori coli-| rosetta, . Baukoſten, pl. spese del fabbri- 
ci; mal di corpo. _ Bäueriſch, agg. contadinesco,|Bautunft, £ architettura. 
Raudaurt ‚ m. sopracinghia,} villereccio ; campestre: fig. |Baufünftlid), agg. architetto- 
cinghia. a per grob, rustico, grossola-| nico. 
Viubig, agg. panciuto ; (von] no, villano, zotico. — avv. Bauleute, pl. operaj,lavoranti. 
Ge pen) convesso; (von] contadinescamente, alla Ba: g. in buono stato, 
I 


Mauern) sporgente. + contadinesca ; rusticamen-| abitabile; in - em Stande 
Bauchrednier, m. ventriloquo. | te, ssolanamente. erhalten, mantenere in buo- 
Bauchriemen, m. sopracinghis. Bauerkerl, m. contadinotto, no stato (un edifizio). 
Bauchſchnitt, m. gastrotomia, | villanotto. . .. Baum, m. albero, arbore; hoch- 
Vauchſorge, £ cura, pensiero Bauerknecht, m. servo, famiglio] flämmiger --, albero d' alto 


del crpo, delventre; ghiot- di contadino fusto; ein geföpfter--, albero 


tornia &c. 3 Bauerlèben, =. vita contadine-| cimato; wilder --, albero 
Vaudvoll,. m. corpacciata | sca; rustica, se silvestre; mit Bäumen beſetzt, 
scorpacciata. . |Bauerleute, pt. contadini, gen- arborato; Ott, mo viele Biue 
Vauchſtich, m. paracentesi. | te contadinesca. Loia.] me ſtehen, arboreto; - an 
Bau wafferſacht, £ idropisia Bauerlied, n. canzone villerec-] Windmühlen, stegolo, tra vo- 
di ventre, ascıte. Bauermädchen a. contadinella, ne; it. am Weberſtuhl, rullo 
Bauchweh, u. dolore, mal di] villanella, forosetta. de’ tessitori der -- am Sat. 
ventre. me. Bauermäßig, v. Bäueriſch. tel, arcione; it. Geſchlechts-—, 


Bauchwurm, m. lombrico; ver- Bauerrẽgel, £ regola, osserva-| albero genealogico, 
Gaudirector, m. direttore delle zione de’ contadini ( spet-|Baumaloe, F agava. __ 
fabbriche, degli edifizj. tante al tempo, alla stagio-|Baumanger, m. campo pianta- 
Vauen, v. a. fabbricare, edifi-) ne). [contado.} to d’afberi. a 
care, costruire, erigere ; das GIURO 7 comunità di Baumaterialien, pt. materiali 
Land --, sea terra: Bauerſchenke, £ osterla, betto- per fabbricare. 
ein Bergwerk , scavar mi- la da contadini. . |Baumbaf, v. Baſt. 
niere; Seide -=, educar ba- Bauerſcherz, m. scherzo rusti-|Baumbider, v. Vaumhacker. 
chi da seta; Wein -, colti-| 00, a: „Ban: Baumblüthe, £ fiore d’albero; 
varle viti; das Neſt - - fare auerſch nder, m. 4 cavile zu der--, nella sta lone in 
il nido; fig. auf den Sand a Ranerfprade, par en: gi — li al eri. 
seminar nell’ arena; auf Ei- co. o. Bäumchen, n. arboscello, ar- 
nen -, far capitale d’alcu- Bauerſtand, m. stato contadi- buscello, arbuscolo.. 9 
no; Jen Hoffnung worauf, VBauerſtolz, m. orgoglio conta-{Baumeifter, m. architettore; if. 
fon le sue speranze in dinesco; albagla villana, | der einen Bau führt, capo 
checchessia. _. 5 Vauertanz, m. ballo contadi- maestro d’una fabbrica. 
Bauer, m. contadino, villano,' nesco ; trescone, Vaumeifierin, £ architettrioe. 
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Vaumel, v. Schaukel. ö Baumwachs, =. cera da inne-|Vanonett, v. Bajonnet. 
Baumeln, v. n. penzolare;| stare. Beadſichten, mirare, 
ciondolare. Vaumivanze, cinũce d' al- Beabſichtigen, v.a.] aver in 


VBaumelnd, agg. penzolo, per bero. mira, per iscopo d. o. 
ente, — ab. penzolone, Baumwerk, n. gruppo d' alberij Beachten, v. a. stimare , ap- 
enzoloni; ciondoloni. nelle pitture, prezzare. _ 7 

Bäumen, v. n. auf einen Baum Baumwolle, £ bambagia, co-|Beanite,m. impiegato ,offician- 

filegen oder laufen, inalbe-| tone, N te d'un dicasterio; po- 
rarsi; fih--, (von Pferden), Baumwollen, agg. bambagino, destä. 


impennarsi, inalberarsi, di bambagia. Beängſtigen, v. Aengſtigen. 


Bäumen, agg. (vom Baum), Vaumwollenſtaude, Y albero, Beängſtigung, v. Angſt. 
arboreo; Nüßbäumenholz, le- arbusto del cotone, Beantworten, v. a. rispon- 
gno di noce. . Baummollenzeug, n. stoffa di] dere. BR, 

Vaumfall, v. Lerchenfalk. cotone. Beantwortung, £ risposta, re- 

Baumfrofh, v. 9 i Beier la coltivazione| plica. 

Waumgang, m. viale d' alberi. de beri. Bearbeiten, v.a. lavorare, met- 

Baumgarien, m. verziere, ar- Bauriß ‚ m. disegno, pianta| ter in opera, come: ferro, 
boreto. [bero.| d’una fabbrica. legname &e.; das Land, eis 

Baumfrucht, A frutto d'al-|Baufh, m. (eine ausgeſtopfte nen Garten ——, coltivare, la- 

Baumhacker, m. picchio. VWulft), carello, arcine ; - vorare un campo, giardino; 

Baumharz, v. Harz. . | (Det den Wundärzten), für] einen Gegenſtand ſchriftlich 

Baumhecke, £ siepe d’alberi. | Compreſſe, cuscinetto, piu-| --,maneggiare, trattar be- 


Baumkäfer, m. scarafaggio, macciuolo; in -- und Vos] ne un soggetto. N 
bruco. gen „ l’uno compensando Bearbeitung, £ der Metalle ꝛc., 
VBaumläufer, v. Baumbader. ’altro, computando alla] il lavorare, P’operas -- 
Daumlaus, £ baccherozzetto.| grossa; in - und Bogen] der Erde, e fg. der Künſte ꝛc., 
Vaumleiter, £ scala doppia. kaufen ‚ comperare a sta- coltivamento, coltura. 
Waumlerche, v. . glio. Beauftragen, v. a. commet- 
Vaummalve, £ malva arbo-|Baufchen, v. n. gonfiare; far] tere, incombenzare, 
ren. 1 seno. Wußten, prend v. a. in den 
Gaummiſtel, m. vischio, visco. Bäuſchchen, n. (auf Wunden), Rechten, prender ocular co- 
Baummoos, u, porracina, mu- ancialetio, piumacciuo- zione 3 riconoscere ocu- 
schio degli alberi. o; compressa. armente. N 
Vaumzl, n. olio d' uliva. Bauſchtau , m. compra fatta Bebändern, v. e. adornare, 
Baumpfahi, m. palo (da so-| a staglio, all’ ingrosso, | | guarnire di nastri. 
stenere un albero). Bauſchule, * scuola d' archi- Vebauen, Ye Ue edificare, nem- 
Baumrinde, £ corteccia, scor-| tettura. ; pire un luogo di edifizj, 
za d'albero, VVV 
‘ hio, succo,|_ riccia. en, v. n. tremare. 
ln albeti. MO Vaufen, v. Bauſchen. Dedend, part. tremante, tre- 
Raunıfäge, £ seghetta da or- Bauſtätte, £ sito, luogo dal molante, {latta, 
tolano. edificarvi sopra; platea. Beblechen, v. a. coprire di 
Baumſchere, £ le forbici di Bauſtamm, m. pezzo di le- Weblümen, u. a. infiorare ; ſich 
giardiniere. « gname, trave da mettere| --, v. r. adornarsi di fiori. 
Baumfhlag, m. (in der Bei] in opera. sur Veblilmt, part. adorno di fiori, 
nung), frappeggiamento, Bauſtelle, v, Bauflätte. Bebluten, u. a, imbrattare, 
Baumſchröter, m. scarafaggio.|Baufucht, £ mania di far fab- va magi a d- 
Saumſchule, £ semenzajo, se- bricare] die -- haben, avere Bebrücken, v. a. fornire d'un 


minario, il mal del calcinaccio, onte. 
Vaumfeide, v. Baumbaſt. Bauweſen, n. architettura; Bebrüten, v. a. covare le uova. 
Vaumſpecht, v. Vaumbader, ogni cosa attenente ad edi-Bibung, J ‘tremore, tremito. 
VBaumſtark, egg. (ig.) robu-| fizj. . Becher, m. bicchiere; tazza, 

stissimo, vigorosissimo. Vautug, u. materiali da fab-| ciotola; ein großer -, boc- 
Baumſtein, m. Dendrit, pietra| bricare. R cale, ciotolone ; - zum 

alberese, alberina. Bauzierath, m. fregio, orna-| Taſchenſpiel, bossoletto,bos- 
Baumſtück, n. verziere, orto;| mento architettonico. solo; = - zum Würfeln, 
parte d'un giardino, pian-|Bavian, v. Pavtan. bossolotto. 

tata d' alberi. Baren (ih), v. n. battersi a Bechern, v. n. trincare, cion- 
Baunıflüge, I sostegno, ap- colpi di pugni. care, bombare. 

‘ poggio d'un albero. Bay, £ baja, seno di mare. Becken, n. bacino, bacile, ca- 


Bed 
tinella ı - - (in der Anatomie), 

5 elvi, ER 8 

suite Ue Vader. . 

ger en, v. a. coprir con 

etto. 

Bedacht, N. riguardo, riflesso, 
avvertenza &c.; worauf 
— nehmen, aver riguardo, 
considerazione a qualchec., 
considerare; mit - -, mit 


qutem --, avvertitamente, 
buon senno, considera-| 


Bed 


Vedènifrift, v. Bedenkzeit. 
Bedenken, J. do riflettere, pon- 
derare, esaminare; Jemand 
. ==, pensare ad alcuno, 
c. in prò di uno (im Te 
ament), fargli un legato; 
bei ſich --, pensar fra se 
stesso; ſich --, riflettere 
seriamente ; rimaner incer- 
to sovra alcuna cosa ; feine 
Pflicht - -, consultare, aver 
sotto gli 


tamente, — dovere; ſich anders, 

Bedacht, bedächtig, bedachtſam, nes Beſſern =, prender mi- 
bedächtlich, agg: considera-|' glior consiglio; part. be 
to; circospetto, avveduto, 3 


accorto ; worauf - - fenn, 
esser intento, attendere, 
badare; avv. considerata- 
mente, prudentemente &cc. 
Vedachtſamkeit, Bedächtlichkeit, 
S avvertenza, accorgimen- 
to, riflessione, discrezione, 
rudenza. EEE 
Bedanken (ih), v. r. ringrazia- 
res render grazie, ich be 
danke mich dafür, (iren.) trop - 
po obbligato; Sie haben 
nicht Ueſache ſich zu --, e di 


che ? n 
Bedarf, v. Vediiefnif. 


riflessione, esame 3 it. !’av- 
viso, il sentimento, il con- 


far difficoltà, farsi scru- 


polo. 

Bedenklich, age. degno di ri- 
flessione, 4 serio riflesso ; 
it. ein --er Menſch, uomo 
scrupoloso, casoso, stitico; 
it, un cacadubbj; ein --er 
Handel, affare delicato, 
spinoso, scabroso, perico- 
loso, rischioso; - machen, 


Vedarfen, v. Bedürfen. werden, dar che pensare, 
Bedauern, v. a. compiangere,| insospettire. 
deplorare, aver compas- Bedenklichkeit, £ 


sione; it. v. n, rincresoere; 5 ( 
dolersi; provar dispiacere, Bedenkzeit, £ tempo, indugio 
rammarico, dolore, i er deliberare. _ ' _ 
Vedauernswerth, com Bedeuten, v. a. significare, in- 
Bedauernswürdig,agg. I pas- dicarę : es hat nichts zu —, 
sionevole, degno di com- non importa; non fa ca- 
assione, deplorabile. so; non rileva; fi 
Vedauerung, £ rincresoimen-| laſſen, intender ragione; 
to, dispiacere,compassione. an om der 42 ts be 
i i ico- deutet, uomo di nissun 
1 das 9 oe Mico | rilievo 5° der viel bedeutet, no- 
prirsi; fi 


mo di riguardo, d' autorità; 
cappello s la berretta; per 


begatten, montare; it. be: 
deckt ſtehen, tenersi al co- 


--} 


atto sapere, gli 
cato, insinuato &. 
Bedeutend, part. significante, 


erto. i 
Bedeckt, part. coperto ; difeso; *SPressivo ; nichts =, di 


ein er ng in einem Gar; nmiun 81 cato, rilievo. 
ten, pergola, pergolato; 
— er Weg in einer Seflung,| significato, senso; impor- 


contrascarpa. 
Bedeckung, T coprimento, il 

‘coprire 3 zur Sicherheit, 

scorta, guida; Schiffe zur 

--, navi di conserva. 
Videl, Ve Pedell. 


rio. 


tivo, molto espressivo., 
Vedielen, v. a. intavolare, im- 
palcare (con correnti). 


acht. 
Bedenken, =. considerazione, ]8 


ich habe ihm bedeutet, gli ho Bedrängniß 
x i ho“ notifi-|Bedringung, sì 
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Bedienen, v. a. servire; ren- 


der servizio; die Gäſte --, 
far gli onori della tavola; 
ein Amt --, esercitare una 
carica ; (im Spiele) Farbe , 
rispondere, dar colore; 
nicht , utar colore; 
it. v. 7. ſich -=, servirsiz 
ſich der Gelegenheit ——, ser- 
virsi dell’ incontro, dell’ 
occasione. 


il proprio|Xedienlich, v. Dienlich. 
ei. Bediente , m. servo, servido- 


re, famiglio, servo; Lipreę - 
bediente, - servidore di li- 
vrea, staffſiere. 
edienung, £ servizio, im- 
piego, officio, carica, mi- 
nisterio. 


siglio ; it. dubbio, difhcol-|Beding, v. Bedingung, 
tà, scrupolo; - - tragen, Bedingen, v. a. stipulare, de- 


terminar le condizioni, il 
prezzo ; per verabreden, con- 
venire, stabilire; per Vero 
trag machen, pattuire, sti 
are; far contratto den 
reis — , convenire del 
prezzo} ſich etwas - -, ri- 
servarsı alcuna cosa, 


Bedinglid, Bedingt, agg. con- 


dizionale ; limitato. — evp. 
condizionalınente, a condi» 


zione. : 
„ scrupolo ;|Bedingniß, v. Bedingung, 
difficoltà, dubbio, pericolo. Bedingung, £ 


condizione , 
patto, clausula, riserva; une 
ter der - -, a condizione, 
con patto, condizionalnen- 
te 1 ſich ohne alle ergeben, 
rendersì a discrezione, 


ch - -|BVedrdingen, v. g. angustiare, 


molestare, tribolare, afflig- 
gere, travagliare, aggrava- 
re; ein dedrängtes 
animo angustiato, 
ato. 


emüth, 


tribo- 


angustia, 

mo estia 

oppressione, vessazione , 

alflizione, angheria;tribula- ‘ 

zu „ crnccıo , travaglio, 
o. 


Bedeutung, £ significazione, | Prdroben „ v. a. minacciare ; 


ar minacce. 


tanza; it. presagio; augu-/Bedrobend, agg. minacciante, 

2 minaccevole. 1 N 

Bedeutungsvoll, agg. significa- RODE minaccia s mad 
ã 


— enthält (in gerichtlichen 
Sachen), 80 


Bedrüden, v. Bedrängen. 


76 Bee Bef | Bef 


Befeuchten, v. a. bagnare, inu- 
midire, umettare. 
Befeuchtung, £ il bagnare, 
ticare una strada; eine -—-e| l’umettare, wnettazione. 
Straße, strada praticata, Befeuern, v. Anfeuern. 
k . battuta ; ein Dach --, rac-|Befiedern, v. a. impennare 
sentimento, ti conciare un tetto; it. per (una feccia). — v. r. im- 
Bedürfen, v. a. aver bisogno;| befürchten, temere; part. be. pennarsi, impiumarsi. 3 
abbisognare, _ fahren. Befiedert, part. pennuto, piu- 
Bedürfniß, m. bisogno, l’oc-|Befallen, v. a. toccare, perouo- moso, impennato.. 
correvole ,, il necessario; ir. tere cadendo: it. fig. so-|Befinden, v. a, dafür halten, 
necessità, indigenza. pravvenire un qualche ac-| trovare, giudicare, stimare; 
Bedürftig,, agg. bisognevole,| cidentez von einer Krankheit it. ſich an einem Orte --, 
bi — werden, essere attacca-| essere, trovarsi in un luo- 
to, assalito da malattia sj go; ſich wohl oder ſchlecht --, 
von Schrecken -- , sorpre-| star bene o male di salu- 
Cp so da spavento; part. be- te; ſich wobel wohl --, tro- 
amicizia, fallen. varci il suo conto; part. 


Veebrung, £ onore; l'ono- Vefaffen, v. n. (ſich mit etwas), PR stato, rcostan- 


Befahren, v. a. praticare, fre- 
quentare con carri, con na- 
vigli : eine Straße --, pra- 


Bedrückung, v. Bedrängung. 
Bedüngen, v. a. düngen, leta- 
mare, concimare, ingras- 
SATO» È 
Bedünken, v.-Diinten, a 
Bedünken, u. parere, avviso, 


rare. 
Veeiden far ‘giurare; | 0Ccuparsı di qualch., inge- za, occorrenza; if, stato 
Beeidigen,v.a. $ far prestare Befehd n 2. 1 guenia ad] di salute; nach -- der Sao 


che, dietro agli aspetti del- 
le cose, 3 
Beſindlich, agg. ciò che si tro- 
va in un luogo, 
Veflecken, v. a. macchiare, 


giuramento ; per beſchwören, 
ermare con giuramento. 

Beeidigung, J affermazione 
con giuramento. 

Beeifern (ih), v. 7. aver del 


cuno. 
Befehdung, Y Fehde, il far 


guerra con alcuno, il guer- 
reggiare con uno. 


Befehl, m. ordine, comman- ; 
zelo, della premura, sfor-|‘ do 2 . sporcare, imbrattare, lor- 
. 0; bis auf weitern --, fino . 
zarsı, adoperarsi; it. sde- a nuov’ ordine; den - - pre 3 - Insudiciare ; feinen 


gnarsi, riscaldarsi, 3 rendi en Namen , mac- 
iehen, eseguir l’ordine. chiare, infamare l’onorato 


vo 
Veceiferung, £ zelo; ardore, Befehlen, v. a. Ordinare, co- 
remura, sollecitudine. andare, i dar o suo nome; das Ehebett nes 
Sorini, se: pregio-| dine, Ingiungere 7 i. e macchiere Valtrui talamo; 
dicare, far pregiudizio, nuo- Inastarbarsı ì 9 
Beſteckung, £ macchia, spor- 
cizia, .sozzura, bruttura; 


ehr 


e, ingiungere; if. reg- 
gere, 5 aver il 
03 Gott befohlen, 


cere, 
Beeinträchtigung, Y pregiudi-j Addio; part. befohlen. 


altrui Pl dea degli Befehleriſch, v. Gebleteriſch. IB: —- der Ehre 26., Inac- 
Serie, na. agghincciaro, _|Befbligra, ua. der ordine, || chia, nota d'infamia 4 - - 

ì ns comandare ; befehlige > ndez- 
nd 5 den, ricevere ordini ; befeh⸗ ze legali : 


Beendigen, v. a.] minare, 
compire, condurre a fine, 
Beendigung 1 f£ compimento, 


e. 
Berben, v. a. ereditare da 
alcuno, 
Beerdigen, v. a. sotterrare, 
sep ellire. } 
BVeèrdigung, £ il seppellire, 
sepoltura, dar sepoltura, 

esequie, funerali. 

Beere, £ bacca, coccola; was 
Beeren trägt, bacchifero. 
Veermofi, m. mosto di uve 

non calcate. 


sa 0 1 Sa 
Befleißen (ih), megl. befteifio 
gen, v: r. applicarsi, indu- 
striarsi, ingegnarsi, stu- 
diarsi, affaticarsi, procura- 
re di—; dar opera, atten- 
dere; fi, der Wiſſenſchaften 


liget, autorizzato. 
Befehlshaber, m. comandante, 
Vefellen, v. a. lunare ; pulire 
‘colla lima. N 
Vefeſtigen, v. a, consolidare, 
raffermare, fermare, forti- licarsi al 
ficare; assodare; mit Kei. 7: PR carsi alle scienze, 
len, Nägeln —-, inzeppare,| oltivarle; part. befliſſen e 
inchiodare 3 einen Plaß , beſleißiget. 
fortificare una piazza, in Veſleißigung, v. Befiiffenheit. 
Glauben - -, confermare 89 i b v. a. bagnare; der 
nella fede; das Band der Fluß befließt die Mauern der 
reundſchaft - —, strigner| Stadt, il fiume bagna le 
vieppiù) il vincolo dell’| mura della città. 


Beerwein, m. vino vergine. | amicizia. EG Befliffen, part. & agg, diligen- 
Veefansfegel, n. T. vela d’ar-|Befèftigung, £ consolidazione,| te, sollecito, applicato, as- 
timone. corröborazione; fortifica-| siduo; attento, premuroso; 


der Wiſſenſchaften -er, stu- 


zione; riparo 
dioso delle scienze &o. 


Beet, n, ajuola, è. 
Vefefliger, m. fortificatore. 


Beete, £ bieta (piunta). 


U 


Bef Beg Beg 77 


1 


Wefliſſenhelt, I diligenza, ap- Befrẽmdend, strano, er berücken, ucoellare, in- 
plicazione ; studio, premnu- Vefremdlich, agg. } stravagan- occhiare. 
ra, assiduità. | te, sorprendente. Begaufelung, £ affascinamen- 
Vefiugeln, v. a. impennare ;|Befrömdung, 7 sorpresa. to, incanto $ fig. inganno, 
-- , impennarzi. . |Befre{fen, v. «. addentare, ro- bindoleria &. 
Befolgen, v. a. seguire, ubbi-| dere, corrodere; rosicchia-|Begeben, v. n. (geſchehen), av- 
e, seguitare; attenersi,| re; part. befreſſen. venire, occorrere, succe- 
conformarsia, &.; Jeman: Befreunden (fim), v. r. contrar-| dere. — v. r. ſich eines Din: 
des Rath --, attenersi al] re amicizia con uno: if. ges --, rinunziare, cedere 
consiglio di alcuno, imparentarsi, apparentarsi.| alcuna cosa; ſich wohin ——, 
Befolger, m. seguace. Befreundet, age. imparentato,| rendersi, trasferirsiin qual- 
s Je 


Befolgung, F esecuzione ; ub-| congiunto ato d’amistä.] che luogo; ſich in Semandes 
Maden zu -- deſſen, in Befreündung, A parentado,| Dienfie --, a in ser- 
«conseguenza di ciò. parentela. vizio di cheduno; in 


Beförderer, m. promotore, pro-|Befriedigen, v. a. contentare,| Jemandes Schutz ——, metter- 


movitore, motore. soddisfare ; render conten-| sisotto la protezione d’al- 
Beförderin, promotrice, pro- to; per bezahlen, pagare,| cunos; ſich auf die Neife --, 
movitrice. A acquittare ; den Feind - -,| intraprender un viaggio; 
Beförderlih, agg. promovente, placare, conciliare il ni-| ſich auf den Weg--, incam- 
ch . 


47 >| mico. Due ininarsi, porsi in via, in 
rei; giovevole, fa-¶ gefriedigung, A soddisfazione, cammino 1 fo zu Schiffe - -, 
Seföedern v. a, giovare, age-| vontentamento; it, paga-| imbarcarsi; in Gffabe - 
e i ern, 5 Sa RE u] mento. . mettersi a pericolo, a ri- 
yo nn Fr Alan sag = 1 Beftohnen, v. a, imporre ser-| schio; esporsi; zur Ruhe 
e 10 eſchleunt 1 den Tod vitù personale af sudditi, | --, andar a letto, a ripo- 
per 8 ’(VWefruditen, v. a. fecondare,| sos ſich in fein Zimmer - -, 
render fecondo; fertiliz-| ritirarsi nella sua camera; 
zare. [fecondo.| fi) hinauf, hinab , sali- 
Befruchtend, part. fecondante,| montare, ascendere; scen- 
Befruchtung, £ fecondazione.| dere, smontare; ſich aus 
efugen, v. 4, autorizzare. einander --, separarsi, stac- 
Vefugnif, £ facoltà, diritto, carsi, dipartirsi aus den 
ragione, autorità. _. Fugen - -, scombaciarsi, 
Vefugt, agg. che ha diritto,| part. begeben, 
ragione, potestà; ein befug⸗ Begèbenhelt, £ avventura, oc- 
ter Meiſter, mastro appro-| corso, caso, accidente. 
vato dall’ arte. Begebung, . feines Rechts, ri- 


accelerar la norte; Waaren 
--, inoltrare , spedir oltre 
le merci. 

Beförderung, £ avanzamento, 
promozione ; per Amt, un- 
piego, carica; per Beſchleu⸗ 
nigung, acceleramento ; per 
Erleichterung, Hülfe, facilita- 
mento, agevolamento: - 
der Wäaren, inoltramento. 

Befrachten, v. a. caricare, 


Wefrachtung, £ carico. Befühlen, v. a, tastare, pal ; 
„ V. Go | s palpa- nunzia, cessione. 

menge 55 ich res palpeggiare, toccare, S phat „ 2. a. incontrare, 
mn 28 £ 7 7 hi i; tasteggiare. {to, tasto.| abbattersı, rincontrarsi, it. 
Kunde ınlormarsi, omeder gefühlung, E toocamento, tat- Einem wohl oder ſchlecht — —, 
i è Vefurden, v. a. solcare. lar ad alcuno buona o cat- 
Befragung, £ Tinterrogare, Sefürchten, v. e. temere, aver tiva accoglienza, tratta 
l’informarsiz die peinliche timore, sospettare. bene o male; Jedermann 
[ue tortura. : Befürchtung, A timore, temen- wohl zu _- miffen, saper il 


Vefreleni, v. a. liberare, redi-| za, iema, apprensione. modo di trattare con ogau- 
3 von Laſten, Pflichten Begaben, v. a. datare, fornire, fare ir ſehr grob --, 
EAN care, esimere;| adornare. are ad alcuno degli sgar- 
- = (diereihelt geden), affran-|Begaffen, v. Angaffen. bi; it, v. u. per geſchehen, 


care ı metter in libertà; -—-|Begängniß, n. (nur in der Zu-] Cadere, avvenire s succe- 
aus der Knechtfchaft, redime- ammenfegung ) 1 Leichende. dere: der Gefabr--, (zuvor. 


N 160 kommen), ovviare, occorre- 
ve 5 dalla schia | gängniß, funerale s morto-| adi pericol 85 
Befreier, m. liberatore. Begatten (ſich), v. 1. congiu-|Vegtgnif, v. Ereigniß. 


Befreierin, £ liberatrice. 

Befreiung, Y liberazione; it. 
esenzione; riscatto, affran- 
camento ; redenzione. 

Befremden, v. a. sorprendere, 


parere strano ; fare specie. 


gnersi, accoppiarsi (degli Begtanung + f incontro; per 
animali). . ehandlung, trattamento, 

Vegattung, £ accoppiamento,| accoglienza. | 
congiunzione, .  |NVegehen, v. a. die Grenzen, vi- 

Begaukeln, v. a, affascinare, sitare i confini: ein Felt --, 
affatturare, incantare ; it.] celebrare una festa; solen- 
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nizarla; Böſes , fare del] intraprendere, imprendere:] Begraben, v. a. seppellire, 
male; commettere cattive| part. begonnen. 


azioni; part. begangen. 
Begeher, m. eines Fehlers, com- 


mettitore ; -— eines Feſtes, Beglauben, 


celebrator d' una festa. 
Begehr, n. più usit. Begehren, 
omanda, richiesta, peti- 
zione auf fein --, a sua 
richiesta. 
Begehrbar, agg. desiderabile, 
Dramabile. 


Begehren, v. a. ſinnlich verlan · 


en, appetire, desiderare : Ve 
ramare ; per fordern, chie- 


dere, pretendère. 
Begehrlich, agg. bramoso, 

ghiotto, cupido, avido. 
Begehung, A eines 


Feſteß, ce- 


sotterrare; part. begraben. 


Begipfen, v. a. ingessare j in- Vegräbniß, n. Grab, sepoltu- 


tonacare con gesso. 
} accredita- 

Veglaubigen, v. a. f re; auto- 
rizzare, far fede ; mitGriin» 
den, mit einem Cide --, con- 
fermare con ragioni, con 
giuramento ; eine Urkunde 
— „ VI 
mento; it. per glauben, cre- 

ere. . i 
laubigung, £ fede, certi- 

cato, attestato. 

Beglaubigun sbrief, m. lettera 

credenziale, 


Veglaubt, agg. degno di fede; 


autentico. 


lebrazione d’una festa; - -|Begleiten, v. a. accompagnare; 
eines Verbrechens, commis-| andar in compagnia; -- 


sione d’un delitto. 
Begeifern, v. a. scombavare, 
imbavare. 


Wegeiſtern, v. a. animare, rav- Ve 
rivare, accendere, riempir 


*entusiasmo, d’estro, 
Begeiſterung, entusiasmo, 
inspirazione ; - — der Die 
ter, estro poetico. 
Begier, , E s bra- 
Begierde, £ } ma, bramosia, 
esiderio ; ardore, passio- 
ne;z-- nad) Geld, sete, avi- 
dità di denaro ; feine n 
mäßigen, moderare, frenare 
le sue passioni; feine - -n 
befriedigen, sfogare le sue 
passioni; mit großer 
avidamente, cupidamente, 
appassionatamente ; thieri« 
ſche --,. appetito animale, 
carnale, 


Veglerig, agg. avido, bramoso; 


voglioso, desideroso, cupi-Begnadigen, v.a. 


do, — avv. avidamente, in- 
gordamente. 


Beglücken, v. a. 


(zur Sicherheit), scortare | it. 
assistere, proteggere; eine 
Braut feierlich ——, corteare 
la sposa. 

gleiter, m. compagno, ac- 
compagnatore; conduttore; 


guida, 3 
Begleiterin, 7 compagna, ac- 
compagnatrice, conduttrice, 
Begleitung, Y compagnia, co- 
mitiva, accompagnamento, 
seguito; zahlreiche -- eines 
großen Herrn, corteggio. 
Begliedern, v. a. organizzare, 


Geglotzen (5 È 8 
eglotzen, v. a. (Passo) riguar- 
are con occhi spalancati. 
elicitare; 
render felice, fortunato, 
Beglückt, age. fortunato ; feli- 
ce; prospero. 


Weglücfellgen, v. Beglücken. 


perdonare 

accordare i 

erdono ; it. mit etwas -—-, 
ar grazia di qualchec. 


Vegnaden, } 


Vegleriglelt, £ avidità, cupi-|Begnadigung,/ grazia, perdo- 


gia, ingor a. 1 
Begieß en, v. a. adacquare, in- 
Pe s irrigare ; part. be · 
goſſen. i 
Begießung, Y adacquamento, 
innaffiamento, 
Begine, 1 leine Art Nonnen), 
'beghana, pinzochera. 


Begnügen, v. a. (fi), con- 


Begnüglich, 
Weginnen, v. a. anfangen, co-|Begnüsfom,agg. 


no; it. privilegio ] Vegna · 
digungsrecht, il gius, diritto 
di aggraziare. 


* 


tentarsi ; fid) -- laſſen, ap- 


pagarsi, esser contento dijBegrünen, v. a. coprir 


qualch e. 
fam, 


minciare, principiare ; dar e v. Genügſam · 
13 


principio; per unternehmen, 


it. 


ra, sepolcro, tomba, avel- 
‚lo, it, per Leichenbegängniß, 
funerale, esequie, mortorio. 


Begraſen, v. a. coprire, rive- 


stire d’erba; begraf te Hü 
gelchen, erbose collinette; 
ſich — , v. 1. coprirsi d’erba. 


e un docu-|BVegrauet, agg. canuto, invec- 


chıato, 


Begreifen, v. a. befühlen, toc- 


care, tastare, palpare, ma- 
neggiare , palpeggiare 3 -- 
(in ſich faſſen), comprendere, 
contenere; mit darunter bes 
griffen, compresovi; it. im- 
plicito; nicht begriffen, non 
compreso; er war in dem 
Handel mit begriffen, egli 
pure ebbe parte nell’ in- 
trigos in etwas begriffen 
ſeyn, star lavorando in q. 
c., esser occupato dig. c. 
fig. per einſehen, compren- 
dere, intendere, conoscere, 
capires die Kraft zu - -, 
comprendimento,comprén- 
SIVA 3 fi) --, riaversi. 


Begrei ld, age. comprensibile, 
23 


intelligibile ; fehr --, pal- 
pabile. — «vv intelligibil- 
mente, distintamente, 


Begreiſtichkeit, £ comprensibi- 
Begliederung, £ orkanizza-| greifihteit, Y comprensibi 


lità, evidenza, 


Begreĩnzen, v. a, confinare, li- 


mitare ; per einſchränken, ri- 
stringere, circoscrivere. 


Begrenzung, £ contrassegna- 


mento de’ confini; per Ein». 
ſchränkung, limitazione ; cir- 
coscrizione. 


Begriff, m. idea, nozione, con- 


cetto 3 kurzer --, ristret- 
to, compendio, epitome, 
&.; pr umfang, Inbe⸗ 
griff, il contenuto, il com- 
plesso; im - ſeyn, es- 
sen in procinto, sul pun- 
0 u...» 


Begründen, v. a. fondare ı ap- 


poggiare a ragioni fondate, 
di ver- 
ura. 


} v. Geniig» |Vegriint, agg. verdeggiante. 
Begrüß en, v. a. salutare, riveri- 


re; mit dem Geſchütze —, salu- 
tare oon salve di cannoni; 
‘ x i 
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==, sostenere il suo carat- 
tere, il suo decpro; eine 
Eroberung , mantenersi 
nel possesso; den Sieg , 
riportar la vittoria; den 
Fra; Plag --, vincere la batta- 
zu Reliquien, reliquiario. | glia; it. u. r. sostenersi, 
Behalkſam, agg. ein vebalt{a=] mantenersi. 
mes Gedächtniß, memoria Behauptung, £ difesa, man- 
felice, buona, tenace. tenunento , sostenimento, 
Behandeln, v. a. mit den Hans] impegno di sostenere ; v. 
den bearbeiten, maneggiare 3] Vebaupten, 
eine Materie, ein Geſchäft - Behaufen, v. Beherbergen ; it. v. 
trattare un soggetto, ma- Anſäſſig (ſich - machen). 
neggiare un alare; Einen Behauſung, A casa, abitazio- 
ſchlecht --, malmenare,| ne; accoglienza, ricetto. 
trattar male; Waaren ꝛc. Behelf, m. scusa, pretesto, ri- 
-- contrattare, convenir|) piego; - - (in Rechten), am- 
del prezzo: ſich -- laſſen, minicolo, appoggto, 
esser trattabile, PGehelfen (fim), v. 7. ajutarsi; 
Behandlung, £ trattamento 1) conteniarsi: ſich mit Lügen 
accoglienza; maniera di --, cercar d'uscird’impac- 
comportarsi con alcuno, cio con bugie; ſich kümmer. 
Vehändigen, v. Einhändigen. lich --, stentare, penuna- 
Behängen, v. a. appendere, re; ll beholfen. | 
sospendere attorno, ornare|Behllflih, agg. vano, cavilla- 
con tappeti &c., part. be. torio, 
bangen, behängt (teso, ad- Behelligen, v. a. (im Kanzellei. 
dobbato). a nl), incomodare, mole- 
Behängſel, n. pendagli, cion- stare. 
oli, pendenti. Behelllgung, Y incomodo, mo- 
Beharren, v. 2, perseverare,| lestia, "n 
persistere, durare, conti-|Vehènd, agg. lesto, veloce, 
nuare ; worauf —, ostinar- aus, pronto, vispo. 
si; intestarsi. 5 Vehendigkeit, f prestezza 3 
Beharrlich, egg. perseverante; velocità, agilità. 
costante; saldo, fermo, sta-|Behèrdergen, v. a. albergare, 
bile. — avv. perseverante-| ricettare; ricoverare in ca- 
mente; costantemente, sa, dar ricetto; dar rica- 
Beharrlichkeit, £ perseveran-| PO. _ 
za, permanenza, costanza, ip dere albergo Palbergare, 


Behälter, m. armadio, conser- 
va, guardaroba, 

Vehältniß, u. conserva $ ripo- 

stiglio ; -der Waaren, ma- 

5 s fondaco ; mil» 

er Thiere, parco, serraglios 


Einen um etwas --, prega- 
re corteseinente, _ 

Begrüßung, E salutazione, sa- 

uto. 
Veguden, v. a. begaffen, adoc- 
are ; riguardare (curlo- 

saınente). il 

Vegiinftigen,v. a. favorire, fa- 
voreggiare , roteggere , 
spalleggiare ; Einen ſehr --, 
tenere, portare in palma 
di mano, 

Vegünſtigung, £ favore, gra- 
zi 


a. 

Vegiirten, v. Umgürten. 

Begütern, v. a. arricchire, fa- 
vorire di beni di fortuna, 


o. 
Begütert, part. agiato, como- 
0, bene stante, i 
Vegiitigen, v. a. abbonacciare, 

addolcire, appaciare. 
Begütigung, I pacificamento. 
Vegnpien, v. Vegipfen. 
Vebaaren, v. a. coprire di pe- 
li, venire il pelo. 
Vehacken, v. a. das Holz, die 
Bäume n Blume 
am Sufe , scalzar albe- 
m 0 vıu, 3 
Vebaftet, agg. mit Krankheiten, 
etto, travagliato da ma- 
lattie ; mit allerlei Mängeln 
und &ebrehen „ essere 
pieno di magagne, can- 
cherini : mit Schulden - , 
carico, pien di debiti, 
Bebagen, v. a. piacere, atta- 
lentare, garbeggiare; an- 
dar a genio. R 
Behaglih, agg. piacevole, 


gradevole, conveniente. |Behauhhen, v. a. fiatare, tra- 
Behäglic, 7445 gefällig, piace-| mandare T alito contro che- Behͤͤrrſchen, v. a. dominare, 
vole; di facile contenta-| chessia. ‚governare, reggere 1 fig. fid) 


tura, î Behauen, v. a. Holz, Steine, 
Behaglichkeit, £ piacevolezza,| digrossare, sgrossare, spia- 
aggradimento. ì nare, squadrare ; Bäume--, 
Behalten, v. a. serbare, ritene-| dibruscare. 
re, conservare, custodire Behauung, 4 der Steine, di- 
übrig , averne di resto ] grossamento 3 - der Bäu⸗ 
im Gedächtnis --, tener al me, dibrascamento. __ 
mente ; etwas bei fid -- ‚|Behauptbar, agg. sostenibile. 
Behaupten , v. a. ernſtlich bes rio. i 
jahen, affermare, asseve- Behèrzigen, v. a. pigliar a cuo- 
‘rare; mantenere, avanza-| re; considerareseriamente. 
re; provare; assicurare ;|Behèrzigung, A considerazione 
eine ehre - -, sosienere,| attenta; seria meditazione. 
difendere; die Rechte , Beherzt, agg. coraggioso, pro- 
sostenere le sue ragioni; e, ardito; animoso, 
feinen Charakter, feinen Stand! valoroso, franco, bra- 


von feinen Leidenſchaften - - 
laſſen, essere schiavo del- 
le sue passioni. 

Beherrſcher, m. dominatore, 
sovrano. 5 A 

Vebèrefberin, £ dominatrice, 
sovrana. 

Beherrfhung, 7 dominazione, 
imperio i 
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vo; --fenn, esser di cuore, 

= avv, coraggiosamente &c. 
Veheulen, v. Beweinen. 
Beheren, v. a. ammaliare, 

fatturare, affascinare. 


BVeberung, A affatturazione, |. 


ammaliamento, a. 
Wehner, m. (eine Art Korb), 
cesta, sporta oblonga. 
Behobeln, v. a. piallare ; 
grossare colla pialla. 
Behobelung, £ il piallare. 
Beholzen, v. a. eine Waldung, 
far bosco, far crescer albe- 
ri; auch fare il taglio d'un 
bosco, — v. r. die Bäume 
-- fi, gli alberi mettono 
de’ grossi ramı. . 
Beholzung, £ diritto di pren- 
der legna in un bosco. 
Vehorchen, v. a. orecchiare, 
origliare, starin ascolto. 
Behörde, Y magistrato , luogo 
competente l appartenenza; 


Briefe an ihre - - abgeben, far 


capitar lettere al loro in- 
1 Gehärig 
Behörig, v. örig. ö 
hut utilità, uso, sollie- 


so, rei . 
vo, ajuto, giovamento, prò; Beiderſeitig, agg. reciproco, 


zu deſſen —-, a tal fine. 
Vehuft, agg. unghiato. 
Behülflich, agg. 
le 3 iz. servizievole, soccor- 
revole. 


Vebiiten, v. a. guardare 
fendere 
vare i el i 
, pascere, pascolar Ler- 
be d’un campo; 
te! Dio guardi, 
piaccia ! 
te , age. 

go, circospetto, avve- 

duto. — «avv. cautamente, 


di- 


accortamente, &. - gehen, Beifall, m. approvazione, as- 


ar cautela ; reden, pe- 
sare le sue parole. 


Wehutſamkeit, 7 cautela, eir- 
cospezione, avvedutezza, 
Bel, prep. (che regge il dativo) 

da, di, presso, vicino, in, 
fra, &0.3 bei alle dem, con 
tutto ciò. i 

Beibehalten, v. a. 
bare, conservare; part. 
behalten. x 

Velbiegen, v. Beifügen. 

GWeibinden, v. u. legare unita- 


bei⸗ 


af. Veibringen, v. a. feine Gründe, 


‚servibile, uti-|Beiderfeitö, avv. dall’ una e 


custodire, preser- Beidlebig, agg. anfibio. _ 
n Feld mit dem Viehe Beidruden, v. a. stampare un nitenziere. | 


Gott behü⸗ 
a Dio non] Beidrücken, v. a. das Siegel, 


cauto, guar-|BVeièrde, m. erede sostituito 


ritenere, ser-| mi sovv2ene, 


rt argo n IS O Ta pe nnt suo 
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mente, aggiungere ad un] per zufällig, v. T avv. acci- 
volume; part, beigebunden.| . dentalmente. 8 8 
Beiblatt, v. Beilage. Veifolgen, v. v. seguire annes- 
so, ingiunto, - 
| presentare, far valere le Veifrau, £ v. Gehülfin, e Veio 
sue ragioni; per zu verſtehen ſchläferin. 
geben, insinuare s dar ad in- Beifügen, v. a. aggingnere, 
tendere; Beweiſe --, ad-] unire, accoppiare. 
durre, produr prove, &o.; Beifügung, J aggiugnimento, 
Gift , avvelenare; ge- aggiunta. ce 
{0 dit - , insinuar con gar-|Beifuß, m. artemisia, 
03 einen Schlag, einen|Beigängig, agg. accessorio, 
Streich -, aggiustare, ap- comitante. 
postare un colpo.; Lehren Beigehen, v. u. beigehend, an- 
--, insegnare, imprimer] nesso, ingiunto, accluso ; 
buone massime; part. bei- fih -- passar 
gebracht. capo. 


Beibeingung, £ insinuazione, z arten ngen. ate, 
Z Beigericht, v. Beieflen. 

Bei e, agg. plur. ambo , übe. Beigeſchmack, m. cattivo gusto, 

dl da i V . Sapore eterogeneo. 

amendue, entrambi , I’ uno|Qeigelellen , v. Sugefelten, 

er’ altro, tutti e due. kei. Ban Ss 585 . als 

dI er “i canto, inoltre; fig. per a 
Pao: n, né l'uno né! eine ebenſache, secondaria- 
beiderlei Ges 


Veiderlei, agg. mente. 
ſchlecht, ' uno e J altro ses- 
o 


ad uno pel 


Velihiilfe, J sollievo, ajuto. 
Beichte, A confessione; zur 
-- gehen, andar a confes- 
sarsız — fiken, hören, con- 
fessare ; sentir, ascoltare le 
Re nf 5 
eichten, v. a. confessarsi, fig. 
confessare i falli, i ie 
Beichtgeld, u. offerta, onora- 
rio confessionale. 
Beichtiger, m. confessore; pe- 


scambievole, mutuo, — avv. 
reciprocamente, d&co. 


dali’ altra parte ; unche per 
12955 ambidue, T uno e Tal- 
0. ö 


Opera unitamente a un' Beichtkind, n. penitente, 
tra, Beichtſtuhl, m. confessionale, 
confessionario. 


Beichtvater, m. confessore. 
Beikoch, m. ajutante di cucina, 
Bellonmen, v. =. unirsi, esser- 

vi aggiunto; per nahe kom · 
men, accostarsi; avvici- 
narsì; accostare, raggiu- 
gnere „ giugnere; Ort, dem 

eizukommen, oder nicht, luo 
so accessibile, o inaccessi- 

ile per ähnlich ſeyn, rasso- 
migliare, esser simile; fei« 
nem Schaden wieder --, ri- 
farsi d’un danno, risarcir- 
lo ; part. beigekommen. 


apporre il sigillo. 


in mancanza del più vicino. 
BVelèffen, u. tramesso. 


senso, consentimento, suf- 
fragio; mit allgemeinem ——, 
con applauso universale; 
feinen - geben, prestare as- 
senso, acconsentire, 


Beifallen, v. u. venir in mente, 
cader in pensiero, rammen- 
tarsi ; es fällt mir bei, daß, ꝛc., 

che 3 part. bei⸗ 


efallen. , . |Beilonmend, agg. ingiun- 
Belfäuig, agg. erinnerlich, ri- / to, an Compiegato $ 
cordevole; per beifallend, inserto. Lalo. 


consenziente, approvante :I Beikreis, m. (T. astr.) Ber 
eil, 
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| Bell, m. scure; accetta; --| ca, quasi, a un di presso, convivere;-- wohnen, co- 
des Scharfrichters, mannaja, | presso a poco; ich wäre --| abitare. 
oco mancò che Beiſaß, m. contadino che ha 


Vellage, £ foglio di supple- li ich hätte es olo t 
i; ee8--| piccolo terreno. 


ınento, aggiunto ; it. depo-| non ca 


sito. . . gethan, l'avrei quasi fatto. Beiſatz, m. apposizione; ag- 
Vellager, n. nozze, sposalizio|Beinanıe , m. soprannome. unta, 
rincipi). Beinarbeit, £ lavoro d' osso. Be Ei en, v. Herbeiſchaffen. 

Beilaſſen, v. Zulaſſen. Beinarbeiter, m. ossajo. Belſchiffchen, n. palischermo, 

Beiläufer, m. fante, fattore. |Belnartig, agg. osseo, di qua- caicco, : 

Beiläufig, agg. secondario ,| lità d’osso. Beifhlaf, m. coitoz atto car- 
concomitante.— avv. secon- Beinaſche, 7 cenere d’ossa| nale; copia, congiunzio- 
dariamente, &c. 3 -- deriih»| calcinate. j ne; -- ausüben, copularsi. 
ren, toccar di passaggio ;|Beinbrider, m. aquila ossi- SATO m. Kebsmann, con- 
per ungefähr, circa, a un di- fraga. ö cubinario; 2 Schlafgeſell, 
presso. 3 Beinbruch, m. frattura, rottu-| compagno di letto. 

Vellegen, v. a. aggiungere,| ra di gamba, Sn, Veiſchläferin, 7 concubina; 
apporre, unire; Streikigkel⸗ Veindrechsler, m. tornitore, per Schlafgeſellin, compagna 
ten — -, comporre, aggiu-i torniero, che lavora in osso:] di letto, © > 
star litigi, dissensioni; ac-| ossajo. Belſchlag, m. moneta alterata, 
cordare 3 eine gemiffe Eigen» |Beineben, } v. Neben .| falsa. I 
{haft --, ascrivere una|Beinebft, 2 5 Beiſchließen, v. a. eine Schrift, 
certa qualità, . . Beinen, [ea d’osso;| racchiudere, compiegare ; 

Bellegung, Y aggiugnimento ; |Beinern, agg. $ ein beinener | part. beigeſchloſſen. 


apponumento, addizione;| Kamm, pettine d’osso. Beiſchluß, m. l’acchiusa, l’in- 
— eines Streites, accomo-|Veinfraf, m. carie, tarlo del-| clusa, l’inserta, . 
damento, aggiustamento| le ossa; wo der —- ift, parte|Beifhlüffel, m. contracchiave. 


i gi. . cariosa. Beiſchreiben, v. a. aggiugnere, 
Beileid, u. condoglienza; ſein Beingerippe, v. Skelet. scrivere in margine ; postil- 
=- bezeigen, condolersi. San m. cintolino. lare, 
| Belllegen, v. n. esservi ag Beinharniſch, m. gamberuolo ;|Beifchrift, £ postilla, apo- 
°° giunto; zZ. consumare il] -- am Didbein, cosciale. stilla. 
matrimonio, usar carnal- Beinhart, agg. duro come Beiſchuß, v. Beiſteuer. 
mente; part. beigelegen. 0550, : Beifegel, n. T. coltellaccio, 
Beilketafel, Y tavola del giuo- Beinhaus, n. carnajo, DBeljeit yes banda, da 
co di trucco. Beinhaut, 7 } eriostio, Beiſeits, avv. } canto; in di- 
beim, per bei dem, prep« 3 ---\Beinhäutchen, u. P „sparte, a parte, di riserva, 
Garten, presso al giardino. Beinheil, v. Beinwell. . Beiſetzen, v. a. mettere, porre 
Beimengen, v. Belmiſchen. Sehen n. }ligustro, ruvi-| appresso; apporre; einen 
' Beimiffen, v. a. attribuire, Beinhülſe, £ stico. Leſchnam - -, metter in de- 


ascrivere; Glauben -, Beinicht, agg. simile all’ osso. posito un morto; die Ses 

prestar fede; ſich etwas -, Beinig, agg. was Knochen hat, gel --,-spiegare le vele; 

|  arrogarsi; Fehler --, im- ossosc, ossuto. . - = (in der Küche), porre 1 
putare 3 part. beigemeſſen. Beinkleider, pl. calzoni: bra-| cibi al fuoco. 

Beimiſchen, v. a, inescolare che; lange--, bracons, cal- Beisetzung, £ apponimento, 


una cosa coll’ altra, zoni lunghi, apposizione, l’apporre, 
Bein, n. (Knochen), osso 1 dim. Wa no Belfeewort, v. Beiwokt⸗ 
Beinchen, Beinlein, ossetto, ze 7 2 n « Beiſeyn, n. presenza. 
bOssicino die Beine, Ie gambe, zn den, pl. lern, ceppi: Beiſtegel, n. oontrassigillo. 
i piedi; das Beinchen im Ohr, Nani e A garan (per lelsgeifig, m, assessione ; it. il 
staffa; au — werden, ossi-| fratture delle gambe). posto d’assessore; it. drit- 
+ ficarsi; die Beine über einan⸗ Beinſchwarz, n. nero di fumo.| to d’assistere ad un’ adu- 
der ſchlagen, incrocicchiar | Beinwel, n. ostocolla. nanza. . 

le gambe; auf die Beine kom- Beilordnen, v. a. aggiungere, Beiſitzen, v.n. assistere (ad un’ 
men, ristabilirsi in salute : associare. > adunanza); part. beigeſeſſen. 
den opt, zwiſchen die Beine Beipferd, v. Handpferd. Belſitzer, m. assessore, consi- 
nehmen, batier le calcagna; Belpflichten, v. Beiſtimmen. ie 


e. A 
die Beine eines Stuhls ꝛc., i Beſpftichtung, v. Veiſtimmung. Belſorge, f cautela, precau- 

} piedi d' una sedia, e 8i-[Beirath, m. consiglio, ayviso.| zione, , 
] ili, .. |Beifammen, avv. congiunta- Beiſpiel, n. esempio, modello, 
Beinahe, av. circa, all’ incir-! mente, insieme; -- leben,! esemplare; zum , per 
) i 
) 


II. Parte. | | 6 
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esempio; verbigrazia; esem-|Velflg , agg. mordace; mor- 


Are dente, ui und, can rin- 
Veiſpiello senza esem- 1080, che morde, 
nn imandito, geh keit, X mordacitä. 


Veifpringen, v. Veiſtehen. Beißkohl, m. bietola, bietta. 
Bei and. m. S0CCOrSO „ assi- Beibrübe Hd 3 barbabietola, 
stenza; ajuto; sovveni-|BVeififord, m. musoliera. 


Bek 


liche --, atto carnale ; con- 
sumazione del matrnno- 
n10., 


Beiwort, u. aggettivo, addiet- 


tivo: epiteto 


Belwörtlich, au. aggettiva- 


mente. 


mento ; der rechtliche Beiſtand Beißzahn, m. dente incisore, Beizählen, v. a. ascriver al nu- 


pl Beiſtände), l'avvocato, Beißjange, Y morsa. 
1 


n Beiſtands⸗Beitiſch, m. tavolino aggiunto: V 
gelde 


r, sussidj. it, tavola secondaria. 


Beiftändig, agg. che assiste, Bettag, m, contribuzione ; it. 


resta ajuto. il sussidio, BR 
en, v. a, metter da Beitragen, v. a. contribuire, 
i cooperare ; das Seinige--, 
cooperare 
beigetragen. 


che 

Veiftè 
parte: it, in tasca; Einen 
—-laſſen, imprigionare ; in- 
carcerare. 


mero annoverare, 

eize, £ in Waſſer ꝛc., macera- 
zione : - der Gerber, con- 
cia delle pelli; - der Kup⸗ 
ferſtecher, acqua forte; die 
, womit gebeizt wird, ma- 
eria corrosiva ; corrosivo. 


daparte sua; part. Beizeichen, n. segno accesso- 


r10 


Beiſtehen, v. a. assistere, aju-|Beitreiben, v. a. die Steuern zc., Weizeichnen, v. a. disegnare a 


tare, soccorrere; sovveni-| esigere; part, beigetrieben. 
re; einem Kranken - -, assi- Beitreibung, L [ 
stere un infermo; part.] esazione, riscossione de’ 
beigeſtanden. Er usi . 

Belſteuer, £ carità, sussidio Beitreten, v. n. aderire, accon- 
caritatevole, limosina. sentire all’ opinione d' al- 

Veifteuern, v. a. contribuire, cuno3 abbracciar il senti- 
concorrere ad una colletta.i mento, l'opinione, il partito 

Beiſtich, m. serbatojo di pe-] di der gerechten Sache -- 
sci (in uno stagno). appigharsi a quello ch’ 8 

Beiſtimmen, v. n. beipflichten, giusto ; einer Geſellſchaft -, 
acconsentire, assentire, ap-|_ entrare in una società, 
provare: part. beigeſtimmt. Beitretung, ui 

Belſtimmig, v. Cinftimmi Beitritt, m. _ 

Beiftimmung, £ Veſpfiich acconsentimento. i 


. accessione ; 
tune, 3 ) . 
consentimento, Beiurtheil, u. l’interlocutorio, 


assenso, — € 
l’accordarsi nell’ altrui sen- sentenza interlocutoria. 
timento. Belvormund, m. tutore ag- 


Beiftrih, v. Komma. . giunto, 
Veifen, v. a. morderé, morsi-VBelwache, £ 
care, morsecchiare, adden-| serva, l . 
tare per jucken, ſtechen, aver Beiwagen, m. legno di segui- 
prurito, sentire un pizzi- to, straordinario. . 
core die Zähne zuſammen⸗ Belwẽg, m. traverso, tragitto; 
beißen, stringere i denti;i scorciatojo. 
etwas nicht - können, non] Beiweib, v. Kebsweib. 
potere sminuzzar co’ den- Beiwerk, n. opera, lavoro ac- 
ti; fig. in's Gras -, essere] cessorio. 
ucciso in guerra. — n. das Belwifen, n. cose accessorie, 
Beißen, pizzicore, prurito,| l’accessorio, 


mordicamento, IBVeiwohnen, v. a, ‘assistere; 
Veifend, part. mordace, pun-| esser pr 

gente, satirico (con paro- der Predigt 26. -—-, ascoltar 

e) j-- (wegen Schärfe), friz-} la messa, 


zante, mordicante, piccan- 
te; ein _-tt_Menfd, uom 
mordace; cinico, — avv. 
fig. mordacemente, pun- 
gentemente &c. . | monio. ni 

Velßer, m. uom satirico, mor-|Belmohner, m. vicino, 
dente ; uom rissoso, offen-|Velmehnung, & assistenza, 
sivo. presenza, intervento } ehe 


predica; fleiſchlich , dor- 


mente con donna; ehelich 


Vejammerung, 
ne, compianto. 
resentes Der Meſſe, Bejauchzen, v. a. applaudire 


canto, 


F der Steuern, Veizeiten, avv. per tempo; di 


buon’ ora, a buon' ora. 


Velzen, v. a. in Waſſer, mace- 


rare, ammolire; Felle --, 
ınettere in concia s — — (Mes 
talle ätzen laſſen), far corro- 
dere metalli; das Fleiſch in 
Eſſig , mortificare, mari- 
nare; — mit Raubvögeln, 
andare a caccia con uccelli 
di rapina, 


aderimento, Veizieben, v. r. ſich zuziehen, 


attirarsi ; part. beigezogen. 


Veizimmer, u. gabinetto, ca- 


merino. 


Veizmittel, n. corrosivo, 
Belzwaſſer, a. acqua corrosiva, 


jahen, v. a. allerınare, dir 


guardia di ri- SI 1 81. 
Bejahend, 


art. affermativo. 


— auv. difermativamente, 


Bejahrt, agg. avanzato inetà; 


attempato. 


Bejahung, & affermazione. 
Vejammern, v. a. compiange- 


re, deplorare. 


Vejammernswürdig, agg. de- 


plorabile,compassionevole, 
-deplorazio- 


con grida di giu 


assistere alla|Vejaudzung, £ giubilo, gal- 


orıa, 


mire, congiungersi carnal-Bekacken, v. a. sconcacare; 


smerdare. 


--, consumare il matri- Bekalken, v. a. incalcinare ; co- 


prir con calcina, 


Bekämpfen, v a. combattere, 


oppugnare, impugnare 5 
e Lelbenſchaf en 5 — dona 


Bek Bek 
| 
re, raffrenare, tenere a fre- 
, no le propre passioni. -- , rinunziar colore ; part. 
Berämpfung, £ der Lüfte, raf | bekennet, e bekannt. 
frenamento, la vincita delle Bekenner, m. confessore, 
passioni. . . Beksnntniß, £ confessione, 
Bekannt, agg. noto, conosciu-| affermazione. 
to, palese, manifesto , no-|Belielen, v. a. ein Klavier, im- 
torio : feyn, esser cono-| pennare un clavicembalo. 
sciuto; mit Einem ſeyn, Veklagen, v. a. compiangere, 
aver conoscenza, familiari- eplorare, commiserare; fi) 
ta con alcuno; Einen mit] --, dolersi, lamentarsi; 
Jemand — machen, far fare ramınaricarsi. 
la conoscenza d' alcuno ] Beklagenswürdig, Beklagens⸗ 
- -machen, pubblicare, ma- werth, agg. compassionevo- 
| blico; le Co 


nifestare, render pub 
fi) - - machen, farsi cono- Beklagt, part. compianto ı m. 
scere; farsi un nome; ren-| der Beklagte (in den Rechten), 
dersi celebre ; -- (vertraut) Faccusafo. 
werden, addomesticarsi con Beklagung, £ (Klage), lamen- 
uno; ſich eine Sprache ma-: to, querela, doglianza. 
chen, impratichirsi d' una Beklammern, v. a. stringere, 
lingua. — av. bekannter] chiudere, rafferınare con 
Maßen, come è noto, noto- arpioni fig. afferrare, strin- 
sì _namente, 1 N gere colle mani. ; 
‚ Bekanntlich, avv. notoriamen- Veklatſchen, v. a. applaudire 
te come è noto, palese. con batter di mano. 
i VBelannimacdung, £ manifesto, {Vellauden, v. a. spiluzzicare. 
, avviso al pubblico, notifi-Bekleben, v. Bekleiben. 


1 


j cazione. _ Beklebung, A, impiastriccia- 
Bekanntſchaft, £ conoscenza i mento, impiastramento. 


amicizia, 
Bekannte, m. conoscente, a- 
mico. 
? Befanten, v. a. (bei den Sim» 
merleuten) , smusare , scan- 
ne: de Bä 
etappen, v. a. die Bäume, 
a srettare (gli alberi); it. for- 
nir di cappuccio. no 
1 BVelebrbar, agg. convertibile, 
che si può converlire. 
i Vekehren, v. a. convertire; 
far proseliti; ſich -, con- 
| vertirsi. 2 
? Belebrer, m. convertitore, 
Bekehrte, m. un convertito, 
} proselito. be 
b Belihrfucht,, X proselitismo. 
Bekehrung, & conversione. 
Bekennen, v. a. confessare, af- 
fermare 3 riconoscere ; fid) 
‚ qu einer Religion --, pro- 
essare una religione: fid) 
zu einer Kunft--, professa- 
re un’ arte; auf Jemand --, 
scoprire uno per complice; 
10 zu einer That, zu einem 
Kinde =, confessarsi au- 
tore d'un fatto, padre d'un 
figlio; (im Spiel) Farbe. 


Vettiden, v. a. imbrattare, 
En „, macchiare con 
checchessia ; mit Dinte--, 
sgorbiare. 


aleficare , 


ciare. . a . 
Bekleiden, v. a. vestire, rivestire, 


za; ein Amt --, occupare 


--, conferire un impiego, 
una carica ; eine Mauer mit 
Marmor - =, Incrostare un 
ınuro di marmi. 


impiastricciare. 
Beklemmen, v. a. 


il cuor oppresso, 
strato. 


„ 2 


een „ v. n. attecchire; 
2 + 4 . 
aleficare, provare, abhar- Beköſtigen, v. a. dare le spe- 
bicare ; nicht --, intristire;: 
imbozzacchire sindozzare 3 
non crescere. — v. a, (de 
kleben), incollare, impiastric- 


ornare ; tin Zimmer „ ad- 
dobbare, parare una stan- 


una carica 3 mit einen Amte 


Bekleiſtern, v. a. impastare, 


affannare, 


angu- 
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dar colore, rispondere, nicht Beklemmung, J oppressione, 


affanno, angustia di cuore. 


Beklommen, agg. angoscioso, 
Bellügeln, v. a. criticare s cen- 


surare con troppa sotti- 
gliezza. 


Belonmen, v. a. ricevere; con- 


seguire, oltenere, acqui- 
stare, avere; Knospen, Laub, 
urzel -, metter gemine 
bottoni, foglie, radici; eine 
Krankheit - -, ammalare, 
ammalarsi; &iffe -, fen- 
dersi, spaccarsi, screpolare; 
Zähne --, metter denti; 
einen Mann -- , trovar ma- 


rito; ein Urtheil -, ottenere 


una sentenza 3 zu wiſſen , 
venire in cognizione, ve- 
nir a sapere: einen Abſcheu 
wovor --, prender alcuna 
cosa In avversione; Haß 
gegen Jemand --, conce- 
pir odio contro alcuno; 
eine Geftalt--, pigliar for- 


ma, cominciar ad aver for- 


ma, figura 3 Durſt, Hunger 
- -,, venir sete, fame; 
Schläge --, toccar delle 
busse; it. Wind von etwas 
--, aver senlore di alcu- 
na cosa; wohl--, far prò, 
giovare ; part. bekommen. 


Beloften, v. a. koſten, assag- 


giare, gustare, 


se, il vitto; ſich ſelbſt =, 
farsi le spese, spesarsi da 
se. ” ti 


2 . { ® 
Beköſtigung, Y vitto, alimen- 
Bekräffigen, v. a. confermare, 


avverare, accertare, assi- 
curare, i 


Bekräftigung, L ‘| conferma- 


zione, conferma. 


Bekränzen, v. a, inghirlandare. 
Bekränzung, , 


Pinghirlan- 
are. 


Beraten, v. a. raschiare : mit 


den Nägeln - -, sgraffiare 
graffiare. i î ’ i 


Bekreuzigen, v. a. segnar con 


croce. 


oppressare, angustiare ; die Bekriechen, v. a. strascinarsi in 
Bruſt —-, oppressare, op- 
rimere il petto; ein De 7 
lemmtes Herz haben, aver Bekriegen, v. a, far la guerra. 
Vekriegung, J invasione, at- 


un luogo, andar carpone; 
part. bekrochen. 


tacco, 


6* 
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Bekritteln, v. a. criticare, cen- 
ı surare. = 
Vekrönen, v. Krönen. 
Belrönung, f corona; it, com- O 13 de 
pimento. . ‘ | lattet, fornito di travicelli, 
Bekümmern, v. a. affliggere, at- di correnti. Sa 
tristare, mortificare ; ſich um Belauben (fi), v. r. coprirsi 
etwas - -, darsi fastidio ,| difoglie, di fronde fron- 
pensiero d' alcuna cosa; it.] deggiare, frondire. 
attristarsi, affliggersi, af-|Belaudt, part. frondoso, fron- 
fannarsi d alcuna cosa; zuto, foglioso. 
ſich um nichts - - (unbeküm⸗ Belauern, v. Belauſchen. 
mert leben), vivere spensie- Belauf, m. l'importo, la som- 
ratamente, colla testa nell ma d'un conto, i 
sacco; ſich um das Seinige Belaufen (fi), v. r. ammon- 
er 1 1175 are 05 Da sua: tare ;, ae on 
ein bekümmertes Herz, Gel madı...; von den Thieren: j 
müth, cuore, animo angu- die Hündin win ſich - -, la n en 
stiato, travagliato, cagna è calda, è in frega; formare, istruire wohl be 
Vekümmerniß, £ sollecitudine,| fie -- laſſen, ammettere il lehrt ben 1 ber 
cura, affanno, pensiero, cane alla cagna; die Gren : istruito: ſich - - laſſen, gio. 
Belüffen, v. a. baciucchiare.| zen --, andare ad esami- varsi de 17 alisas ins = 
Belachen, v. a. ridere, burlarsil nare i confini; part. be nenti en; ınseg 
d’una cosa. laufen. b g x 


. Belehrend, purt. instruitivo 
Beladen, v. a. caricare; ein Belaufung, £ der Thiere, la] istruttivo. i 
Schiff --, caricare un ba- congiunzione, 1 accoppia-|®elehrung, V instruzione, in- 
stimento; fein Gewiſſen „ mento. : 
aggravare la coscienza d' al- Belauren sv. Belauſchen. 
cuna cosa ;, ſich mit Schulden Belauſchen, v. a. stare in ascol- 
“7, indebitarsi, caricarsi to, ascoltare per ispiare 
di debiti ; it. Ve To, 455 wo⸗ uno. 
mit -- , incaricarsi di; ad- Relguſcher, v. Lauſcher. 
71 alcun pesos part. Belèben, v. a. vivificare, ani- 


E i mare; dar vita; it. fe. per 
Beladung, V carico; it. ag-| munter machen, SR ER 
gravio. x „Adar brio, vivacità; anima- 
Belagern, v. a. assediare, stri-| res die Geſellſchaft --, esi- 
lan d er larare, tener lieto, — 
; imnozt BT ASSECIA= Belebend, part. vivifico, vivi-| oltra 
i 5 . ( , aggioso. 
15 fe importunare, mo Geist ; Bar dä ul, i Beleidiger, m. offensore, offen- 
Belagerer, m. assediante, ) 
= A 7 > > 0 
Belang, m. importanza, con ee esr DI Beleidigen 
seguenza, rilievo, civile €, LL > VIVOS k. Beleidigung, £ offesa, ingiu- 
Belangen, v. a. concernere, ri- Beledtheit PE bi ‘vacità,| Ha, Oltraggio; -- an Ehr, 
chr „ vor Ge⸗ spinto VJ brio, vivacità, È affronto, Onta, Sees 
richt , far richiamo, ac- = —— - eleihen, v. Belehnen. ö 
cusare, perseguitare uno Belebung,“ vivificazione,rav- Belèfen, agg. n ha letto 
in giudizio; was mich be. Vivamento. molto, versato ne’ libri, 
langt, quanto a me, &c. Belecken, v. a. leccare; it. as-| istruito. 
Belangung, A accuso, richia-| saggiare, per ghiottornia, |Belefenheit, £ cognizione ac- 
ano, il perseguitare in giu- Beleg, m. documento, atte-| quistata con gran lettura. 
zio. stato, comprova; if. (bei Beleuchten, v. a. Rar d- 
Rn, ne aggravare, cari- ven Schneldern), striscia di Se a Vorhaltung 
car d'un forte peso; op-] tela &. es Lichts), far lume, acco- 
primere col peso. Belegen, v. a. soprapporre; stare ti lume per uardare 
Beläftigen, v. a. eine Perſon, coprire; mit Marmor belegt, checchessia; Ag. dilucida- 
molestare, incomodare, im- ricoperto, incrostato di] re, schiarire, rischiarare. 
portunare. marino; etwas umher - (beſez⸗ [Beleuchtung, 7 illuminazio- 


Beläſtigend, 9. Beſchwerlich. 

Beläſtigung, v. VBeſchwerung. 

Velatten, v. a. inchiodare i 
correnti, i panconcelli ; bee 


zen), v. g. ein Kleid, guarnire 
Sallonare, bordare un ve 
stito; das Volk mit Schatzun 
gen -- , aggravare il po 
De d' imposizioni; ein 

Stadt mit Beſatzung „, pre 
sidiare una città, mettèrv 
guarnigione ; eine Rednun 
, verificare, un cunto 
eine Stute- - laſſen, far co 
prir una cavalla. 


Belegung, Av. Beleg, e Belegen 
‘ soprapponimento &. 
Belehnen, v. 4. infeudare, he 
lehnt, infeudato, investito. 
Belehnung, $ infeudazione 


formazione. 


Belelbt, agg. corpulento; moli 
=, corpaccıuto, grasso; 
ſchwer, ſtark --, corpulento, 

Beleidigen, v. a. offendere, in- 
giuriare , oltraggiare; ui 
eine beleidigende Art, d' un 
modo offendente, ingiurio- 
samente; ſich für beleidigt 
halten, offendersi; chia- 
marsi offeso, : 

Beleidigend, part. ingiurioso, 


ai I ico Se i Zn Fo c r mene 
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a6 fig. dilucidazione,schia-|Beluftigung , divertimento, 
rünento. su sollazzo, ricreazione, spas- 

delfern, v. n, schiattire, ga- so, passatempo. 

| molare, guajolares abba-[Vèlzen, v. Pilzen. 

jtre, latrare; fg. sgridare, Wan (ſich), v. r. impa- 


Bemühen, v. a. incomodare, 
scomodare, sturbare ; disa- 
giare, molestare ; ſich , 
affaticarsi, industriarsi, pro- 
curare , tentare &c.; fi) 


rontolare. — n. abbaja- onirsi, impossessarsi, ap- umfonft --, darsi pena in 
mento, gagnolio. propriarsi ; fi) eines Landes vano; -- Sie ſich herein, fa- 
Belieben, v. 4. aggradire, ap-| --, conquistare, rendersij vorisca d’entrare; fi) für 


provare, acconsentire 3 (t. padrone d' un paese. Jemand --, impiegarsi per 
r. n. pill usit.) piacere, gra- Bemächtigung, £ | impadro- 
dire; (Ausdruck der Höflich⸗ nirsi, occupazione. 
kit), compiacersi , piacersi, Bemalen, v. a. dipingere, co- 
| favorire, degnarsiz wenn es lorare. . : 
Ihnen beliebt, se vuol fa-|Bemafeln,v. a, macchiare, in- 
vorire, se le piace; belieben sudiciare, imbrattare. 
Giemil mir zu kommen, favo-|Bemannen , v. a. ein Schiff, 
risca di venir con ne: was equipaggiare una nave. 
beliebt Ihnen 7 che cosa co-Bemannung, £ equipaggia- 
manda ? mento. f 
Lelkben, n. piacimento, pia-|Bemänteln, v. a. fg. palliare, 
cere; nach Ihrem --, come] velare, dar ad una cosa 
le aggrada, un buon colore. _ 
Viliebig, agg. gradito, aggra-|Bemäntelung, 7 palliamento; 
devole; in -er Größe, dij il palliare &c. 
grandezza arbitraria. Bemaſten. v. a. alberare. _ 
belebt, agg. v. Beliebig ; it. an. Bemauern, v. a. murare, cin- 
gen ehm, amato, favorito3| ger di mura. i 
e iſt da -, egliè ben vo-|Bemaufen, v. Veftehlen. 
Into; ſich- machen, render- Bemeiſtern (fi), v. r. impadro- 
sigradito, farsi voler bene. nirsi, rendersi padrone ; oc- 
Reliften, va. abbindolare, gab-| cupare. 
bare. Bemeldet, agg. accennato, det- n 
Wen, v. n. abbajare, la- to, mentovato. en, v. a. cucire una pez- 
trare, Bemingen (fi), v. r. impac-| za su l’altra; it. fermare 
Alen, =. abbajamento, la- ciarsi, intrigarsi „ ingerir-| cucendo, 
. trato ; l’abbajare. si, ſich nicht weiter womit Venamen, v. a. dar nome, no- 


uno. 
Bemüht, part. bemüht ſeyn, v. 
ſich bemühen. di SE 
Bemühung, £ - fatica, pena, 
cura, j 
Bemüßigen, v. a. costringere, 
obbligare. n 
Venachbart, agg. vicino, confi- 
‘ nante. 7. 
Benachrichtigen, v. a. avverti- 
re, avviare ; far avvertito ; 
dar avviso; partecipare. 
Benachrichtigung, £ Nachricht, 
avvertimento, avviso, rag- 


guaglio. 
Benachtheiligen, v: a. pregiudi- 
care, danneggiare. 
Benageln, v. a. fornire, guer- 
nire di chiodi; fennare, 
saldare con chiodi. 
Venagen, v. a. rosecchiare, ro- 
dere. . 
Sensben Frodimento. 
) 


Bibammel, v. Leithammel. --, non voler più sapere] minare; benamt, nominato, 

Reloden, v. Loben. d' alouna cosa. : Venamung, £ v. Benennung, 

Bılodungsbrief , m. lettera di Bemeèrkbar, agg. notabile, 0s-|Benatbt, agg. segnato di ci- 
elogio, di lode. servabile. catrici. 


Venaſchen, v. a. assaggiare, 
gustare per ghiotlornia, 

Benebeln, v. a. annebbiare; of- 
fuscar con nebbia ; ih -. 
annuvolarsi, annuvolirsi, 
oscurarsi, turbarsi; fig. fio 


, ubbriacarsi, 


Selohnen, v. a. ricompensare, Bemerken, v. a. osservare, no- 
premiare, rimunerare, ri-| tare, rilevare; per wahrneh . 
mentare; mit Undank --,| men, scorgere, notare; wohl 
abet d' ingratitudine. oder übel — -, prender in 

Delohner, m. Vergelter, rimu-| buona, o in cattiva. parte, 
neretore, premiatore. Bemerkenswert), Bemerkens⸗ 

delohnung, f ricompensa ‚| würdig, agg. degno d' esser } 
remio, mercede, guider-| notato, notabile, . Venèbelung, f annebbiamen- 
one. 3 Bemerkung, 7 osservazione,| to, lo annebbiare &c. 

Belugfen, v. Veliften, annotazione. Bend bſt, v. Nebfi. h 

belügen, v. a. dir bugie, dar Bemiſten, v. a, concimare il®enedeien, v. a, benedire, en- 
ad intendere; part. belo» campi, : comiare. 
en. ., 18emitleiden , v. a. compassio-Benediktenkraut, n. cardosanto; 

Belufligen, v. a, rallegrare, esi-| nare, commiserare. erba benedetta. . 
hrare, divertire, ricreare, Bimittelt, agg. agiato, bene Benediktiner, m. Benedettino, 
sollazzare 3 it. v. r. diver- stante, comodo. Benehmen, v. u. prendere, le- 

è, mcrearsi. — Vemoofen, v. a. e v. r. coprir,| vare, torre, togliere ; it. bes 

Beluftigend, part, dilettevole, coprirsi di muschio. rauben: die Schönheit -— -, 
piacevole, sollazzevole ,|Bemoof"t, part, muscoso, mu- far perdere la bellezza; 
&o, schioso. den Appetit , far perdere 


+ 
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Pappetito ; far venir a no- Benutzen, v. a. inettere a pro- 
ja 3 die Blindheit, den Irrthum fitto, giovarsi, approtittar- 
— , aprir gli occhi; disin-| si, prevalersi, trarne pro- 
quarta das Andenten--,| fitto, valersene con utile, 
ar perdere la memoria 3 die Benutzung, 7 uso, servigio; ( 
Sorgen =, sciorre, liberar| usufrutto. di zolle d’erba, di piote; in- 
da fastidj; das Salz--, le- Venzoe, belzuino, bel-| erbare; -- (fi), rivestirsi, 
var il sale; die Kraft -- ‚|Benyoin, m. guino, inerbarsi. È 
spossare, snervare ; die Aus- Beobachten, v. a, osservare, far Beraſpeln, v. a. raschiare, ra- 
cht --, unpedir la vista ;| le sue osservazioni, anno-| stiare intorno. 
den Muth --, tor l' animo, tare. Berathen, v.a. consigliare, dal 
scoraggiare ; Einem alle Hoff. consigli, ammonire; ſich 


nung , troncare ogni Beobachter m. osservatore ,} ,, Berathfihlagen ; part. de 
rathen. 


8 indagatore. 
5 3 den Athem — -, Beobachterin, Y osservatrice. Berathſchlagen, v. u, delibera- 
re, tener consiglio, discute- 


r perdere, torre il fiato ; g 
Cine e bee eee, bee de de galten eee discut 
cavar del capo certi pre- 7 re --, conferire insie- 
g po certi p te., osservazione delle stel- ine; See 
e eee delibera- 
1 . 


gindizjs it. per betragen, lede si 
2 + aneti. 

comportarsi, condursis part. Gelen „ E. ini; [Bere 
benommen. “i 55 inoliare; ngner zione, consiglio. . 
Benehmen (das), v. dus Betra⸗ Beordern, v. a, ordinare, co- VBerauben, v. N TI 

È . ’ 2 

mandare, commettere ; dar den spropriare 5 die Reifen 
en--,svaligiare; ein Haus, 


A aa eine Stadt ꝛc. -, saccheg- 
; ’ ei | giares ſich --, privarsi. 


glare. 
Bepacken, v. a. caricare. Beraudt, part. v. Verauben; fel: 
Bepanzern, v. Panzern. nes Geſichts — fenn, essere 
Beperlen, v. a. imperlare. orbo, cieco; alles Troſtes - 
Bepfählen, v.a. palificcare, pa- sconsolato; aller Hülfe 
abbandonato. 


are. 
; 1,v. a. pi -Beraubung, £ privazione; ru- 
nominare, imporre, dare ain eee e ni ; 


un nome; per genau beſtim r UP ae : Berguchen, v. a. affumicare 

men, determinare, fissare 3|Bepflaftern, v. a. selciare, am-]" affumare 

den Tag, die Beit ce, v. Bets mattonare ; it. nn lastrare. Beräuchern ai a. suffumicare 

ſtimmen; part, benannt. Bequem, Agg. comodo, atto; suffumigare. . | 
Benennung, £ Ernennung, de- --(denUbfiditen gemäß), pro- Beräucherung, £ suflumicazio- 

noninazione, nominazio-} prio, convenevole, oppor- ne suffamigio. 

ne; it. assegnazione. tuno , confacente, accomo- Beraufchen, v. a. inebbriare,ub- 


Beniten, v. a. bagnare; mit dato. — avv. comodamen-i" briacare ; fi - -, inebbriar. 
Thränen --, ed di la- te, N eiiaionaci: agiata-| si, imbriacarsi, 
grime. mente &. Berauſcht, part. ebbro; caldo 

Benẽtzung, Y bagnamento, ir- Veguemen (fih), v. r. accomo-| ubbriaco ; fg. acceso, tur 
rigamento , umettazione. darsi, adattarsi, acconciar-| bato. o 

Bengel, m. gocciolone . zoti-| sis per ſich in etwas fügen, Berauſchung, Y ebrietà, ub. 
cone, goffone, goffaccio,j arrendersi, assoggettarsi,| briachezza, ebbrez za, ineb- 
baggeo. g condiscender a fare; fit] briamento. 

Wengelhaft, agg. rozzo, zoti-| willig --, non esser ritro-|Berbisbeere, £ berberi, berbe- 
co, grossolano. l so a fare, ro, crespino. 

Bengeln, v. a. bängeln, (Ruß- VBeauemheit, v. Bequemlichkeit. Vercan, v. Berkan. 
bäume), bacchiare, abbac- Bequèmlich, avv. comodamen- Berechnen, v. a. metter in con- 


Berappen, v. u. Mauern, into- 
nacare, arricciare il muro; 
rınzallare, _, 

Berappung, £ intonaco, _ 

Berafen, v. a, coprir, rivestii 


gen. 

Venthmung, , levamento, 
«privazione, il tor via &c.; 
„ einer Freiheit ꝛc., aden- 
zione d'un privilegio. 

Beneiden, v. a. invidiare, por- 
tare invidia. 

Beneidenswürdig, Veneidens⸗ 
werth, agg. invidiabile. 

Beneènnen, v. a. nominare, de- Be 


chiare le noci, . te &., v. Bequem to; per ausrechnen, compu: 
Benicken, v. n. far cenno di si) Bequemlichkeit, A comodità,| tare, supputare, calcolare 
colla testa, annwire. comodo, agio; per Ubtritt,| contare; per mit Rechnungen 
Benne, F. sporta, paniera. .| comodo, cesso. ‘ belegen, munire, provvede 


Benöthigt, agg. forzato, co- Verahmen, v. a. incorniciare, 
stretto , it. bisognoso ; das|Berahmung, £ l’incorniciare. 
Benöthigte, il necessario.  iVerainen, v. a. limitare, con- 

Benutzbar, agg. utile, servi-| finare. N 
bile, giovevole. Veranden, v. a. orlare, fornire. 


re dei conti occorrevoli ; fid 
mit Einem - -, aggiustare 
conchiudere i conti con al 
cuno. ; 
Berͤͤchnung, X resa de’ conti 


Bereiſen, v. a. ein Land --, per- 
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gomputo, calcolo, conta if -- der Pferde, scozzonamen- 
ilancio, 2 to de’ cavalli. minatori. 

8 0 v. 4. autorizzare, Bereitwillig, agg. volonteroso, Berggewächs, n. pianta alpina, 
Berechtiget, part, autorizzato, pronto a far q. c.; it. servi- Berggipfel, m. cima, vetta d' u- 


Ber erlcht n, Bergamt, tribu- 
nale 85 inter i. 


privilegiato. zievole, officioso; prontoj na montagna, 


Berechtigung, Y diritto, auto- a render servizio. Berggrün, n. verde porro. 
rità. : „ Vereitwiligkeit, £ prontezza a Vergharz, u. bitume, asfalto, 
Berdden, v. a. persuadere; in- far q. c., officiosità. aspalto. 


0 
Bergharzig, agg. bituminoso. 
Verghaupkmann, m. soprinten- 

dente delle miniere. 
Verghubn, u. francolino. 
Vergig, agg. montagnoso, mon- 
tuoso, alpestre. 
Bergknapp, v. Bergmann, 


Verennen, v. a. einen Platz, dar 
l’assalto; assalire, investire. 
Berönnung, £ assalimento, as- 
salto, | 2 
Bereuen, v. a. pentirsi d’alcu- 
na cosa, È i 
Vereuung, A pentimento. 


Berg, m. montagna, monte; ; 
ein Heiner --, una ınonla- ee 41 „ di 


netta, collina; eine Reihe 
Berge, una catena di anonta- SONIA, de eee 
gne; bergan, bergauf, all’ in- Gergleder, v. Arſchleder. 

So, 19 en an al-| Bergmann, m. minatore, 
t0; bergunter, all ingid t al- Sergmännchen, v. Verggeiſt. 

Bergamatte, e Ger Bien) pera Sg dn nino a & av, di, 
b ergamolta fi - (Ar pome» e a foggia de 

nie), bergamotto. 

mergamottenti, n. olio di ber- SEGA man iestro: delle 
gamotto, È fonti ; 

Bergampfer, m, rapontico; reu- Berge de ar me 

ae enen Vergmiinze, v. Vergpolei. 
ergamfel, I codirosso mag- Bergnachfahrer, m, visitatore 

Das icht, l'omm-|_ delle miniere. 
ergamt, n. Verggeridt, Toff Vergpolel, I origano, erba 

8 cio delle miniere, . | d’acciughe. 

Bereit, “EE: pronto, presto, SEGUA lavoro delle mi- Bergnedt, n, diritto di.scava- 
in Rssetto in punto fi [ Berdarbetter, m. minatore. Gert reihen, m, canzone de’ 
machen, apparecchiarsi, al-Bergart, . minerale ; freund: minatori, — 
lestirsi; accingersi. lie I mineral: pregno di Mergrichter, m. giudice del tri- 

Bereiten, z. a. pro arare, ap- allen ata zu e delle ri 

arecohiare, allestire, ap- s He : ergröthel, v. Köthel, 
E tener pronto; Fel. Bergbau, m. lo scavo delle Vergrii en, m. giogo di mon- 


durre a fare; ſich -- laſſen, 
lasciarsi indurre: ſich mit 
Jemandem — -, deliberare, 
consultare insieme; concer- 
tare ; etwas --, disappro- 
vare, criticare, 

Bere dſam, agg. beredt,eloquen- 
te, facondo 3 it. avv. elo- 
quentemente, facondamen- 
te. {facondia, 

Veridbfamfeit, Y eloquenza, 


Beredt, agg. eloquente. 

Bertdung, / persuasione, in- 

lucimento. 

Berögnen, v. n. beregnet werden, 
essere bagnato, amınollato 
(dalla pioggia). 

Bereichern, v. a. arricchire; fid) 
--, arricchirsi, __ 

Bereicherung, £ arricchimento, 

Bereift, agg. brinoso, pruino- 
803 it. munito di cerchj. 

Bereimen,v.a. rimare, far rime. 


correre un paese; die Meſſen 
quentare le fiere, 


; _| miniere, 
Li te S 5 1 Ben Bergbeamte, m. ufficiale delle mesi n. sal minerale. 
re, imbandir Ie vivande; ſich „ Miniere. Bergſchloß, m. rocca, castello 


Vergbewohner, m. montagnuo- 
Werz alpigiano. DES 
rgen, v. a. (propr,) salvar 5 
cose nanfragate 1 er iſt gebors Bergſchreider s m. cancelliere 
en, è al sicuro ; it. per ver. nell'ufficio delle miniere, 
a un „nascondere ; Bergler EA cima d' nn monte. 
; 5 ergwerk, n. miniera; mina. 
Bergföftung, >. forte, beine Dergverſtändige, m. metalliere. 
8 cità ià di ia Bergſlachs, m. BEN eg 0. Segni, e snstalurza, e 
ereits, avv ig. e cere ito ciò che concerne le 
Sereitſchaft, 97 apparęcchio „Derggebäude, n. miniera, mina. miniere, 
eparativo, disposizione ;|Berggeift, m. spirito folletto] Gergwiſſenſchaft, £ metallur- 
n-- haben, ſtehen, aver, te- (nelle miniere). . }_gias mineralogia. 
nerin pronto. . Verggeld, n. Ocher, ocra; ori- Vergzinnober, m, cinabro na- 
Vercitung, A la preparazione I socolla. turale. 


, accignersi; Apparec- posto sopra una montagna, 
Fe Vergſchmleb, m. fabbro delle 
Bereiten, v. a. ein Pferd, ad- 

destrare, ammaestrare un 
cavallo; . visitare a ca- 
vallo un luogo; part. berit . 


ten. 
Bereiter, m. cavallerizzo, scu- 
diere. 
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care, accennare; parlarne 
in succinto ; far motto d’al- 
cuna cosa. i 


vor Lachen - -, smascellare 
dalle risa ; part. geborſten. 
Vertramwurzel, / pilatro, pi- 
retro. . „ Verührung, V contatto, tatto, 
Berüchtigen, v. a. übel--, dif- toccamento, n 
i famare ; far correr una voce Berupfen, v. a. spennare, spiu- 
Berichten, v. a. notificare, dar in disfavore d’alcuno. mare, pelare; fig. pelaruno, 
ao, e Jassun- Verüchtiget, gg. diffamato,fa-| spogliarlo de’ suoi averi, 
are; riferire, render con- moso. » N 
70 dar ragguaglio; eines Berücken, v. a. truffare, abbin- W di: Ui un- 
Beſſern --, cavar d’errore;| dolare, soperchiare, aggira- Bernn È "E ilo e. ed 
einander - -, parteciparsi al re, ciurmare | accoccarla o N, m. berillo (specie di 
vicenda notizie, avvisi; affibbiarla a uno &. Beſacken . ; 
Berichtigen, v. a. einen Aufſatz, Berücker, v. Betrüger. e he ChE! De 
| rivedere, E, ee Berüdfiätigen, v. a. etwas, aver Lia neee 
ere, are; ein Geſchäft -, riguardo. - 72 » 
e dar ordine ad un |Berüdung, A sorpresa, ingan- . Ve a. Defamen, Seuuna= 
affare ; das Gewicht --, ag-| no, trufferia. Vela ST ; laut 
giustare i pesi delle bilance; Beruf, m. vocazione, impiego, f 10 460 = e cur.) (laut, 
eine Rechnung --, aggiusta-| ufficio; Ag. inclinazione,j °M48) conforme, in con- 
re, saldare un conto; die disposizione. _ 3 
Schulden , soddisfare, pa- Berufen, v. «. chiamare, in vi- 
gar i debiti, tare, vocare ; zuſammen - -, 
Berichtigung, Y eines Aufſatzes, convocare; Jemanden zu ſich 
revisione, ritoccamento, --, chiamare alcuno a se; 
correzione; -- eines Ges] zu einem Amte --, eleggere] 
ſchäfts, accomodamento d'] uno all' impiego; ſich auf Je. 
un affare. mand --, riferirsi all’ auto- 
Verieden, v. a. odorare, fiutare,| rità d’alcuno ; part. berufen. 
annasare 1 part, berochen. Berufen, v. Berüchtiget. 
Berinden (ſich), v. r. coprirsi di Berufung, 7 vocazione; -- 
corteccia. vor Gericht, citazione ; it. v. S 
Beringen, v. a. cingere d'anello Beruf, . 
di cerchio, di cerchietto, Beruhen, v. n. dipendere, con- 
cerchiare. “ 'sistere, fondarsi; es beruht 
Beritten, part. von bereiten; ein] alles darauf, il punto batte 
— es Pferd, cavallo ammae- qui; ich will es dabei - - laffen, 
strato, scozzonato; wohl] la lascierò così. . 
Bet föteht — fenn, essere Bd ea calmare, near 
ben o mal montato ; -- ma. care, acchetare, acquieta- a n 
chen, provveder di cavallo. re, quietare, tranquillare; 1 sil 1 ne 
Veritzen, v. a. scalfire leggier-|. fi) - , acchetarsi, acquie- Tetare, 41 mare g bbong 13 
„ in più parti. sn: une 5 fe calmarsi, abbonac- 
erkan, n. baracane, eruhigend, part. ante; er . 
Berline £ (Art Wagen) berlina. consolativo &. Veſänftſgung, $ il calmare, 


Bericht, m. relazione, raggua- 
glio, rapporto, narrazione ; 
- - erftatten, far il rapporto, 
la relazione. È 

Veribtorief, m. lettera d’av- 
viso. 


formità. 

Vefagen, v. a. (F. de’ cur.) dire, 
provare; it. per anklagen, 
accusare; it. per verrathen, 
tradire. 

Beſagt, part. detto, suddetto, 
predetto,prefato,accennato, 

Vefaiten, v. a. metter le cord 

‘(agli stromenti musicali), 
incordaril, : 

Beſalben, v. a. ugnere (conbal- 

samo, con olio &c.). 

eſalzen, v. a. salare. 

Veſamen, v. 4. per beſäen, se- 
minare. — (ſich), v. r. mol- 
tiplicare, propagarsi. 

Belamung, 7 propagazione 
pel proprio seme. 

Veſänftigen, v. a. calmare, pla- 
care, Acquetare ; die Gemüs 


;|Berubigung, £ acquietamen-|,, &ddolcimenio. 
ia re di ho quiete, pace, tranquil-|®tfonmafi, m; (7. di mar) 
Snare > Bernardino, Berühm en (fi), v. a, rühmen, Beſanſegel, n. 7. trinchetta. 
Vernftein, m. ambra gialla; suc-| Yantarsı, gloriarsi, pregiar- Beſatz, m. guernimento di una 

cino; elettro. si, recarsi a mento,. veste, eu 
i agg. d’ambra gial- Berühmt, agg. celebre, famo- Belagung, I guarnigione; pre- 
a. 


so, rinomato, chiaro, illu- . 
stre, segnalato; -- machen, Veſauen, v. Beſchmutzen. 
render celebre &.; ſich - -| Belaufen, v. Betrinken. - 
machen, farsi un gran nome, Beſäumen, v. a. einfaſſen, orlare. 
Berſchkohl, v. Krauskohl. 1 segnalarsi. ; Beſchaben, v. a. raschiare, ra- 
rſten, v. n. crepare, scoppia- Berühmtheit, £ celebrità, 
re, aprirsi, spacciarsi; vor Berühren, v. a. toccare, tasta“ 
Zorn — , crepar di rabbia } 


Berohren, v. a. incannucciare. 
Berötheln, v. a. segnare colla 
matita. i 


ere. 
Beſchädigen, v. a. danneggiare, 
re; in Reden etwas --, too-' nuocere, pregiudicare 3 it, 


TC 


3 


7 


mn 


De 


per verwunden, offendere, fe- 


rire; fi) ——, farsi inale, 
Beſchädigung, 7 danno, dan- 
neggiamento, nocumento, 
Beſchaffen, Agg» fatto, condi- 
zionato ; di natura, tale; fo 
--, si fatto; di tal fatta, 
Beſchaffenheit, £ proprietà, 
qualità, natura, condizio- 
ne, stato, costituzione 3 -- 
der Luft, temperatura; - 
des Körpers, complessione ; 
temperamento, abitudine ; 
— des Gemüths, indole, te- 
nore, costume. 
Beſchäften, v. a. montare (in 
cassa) un archibugio. ! 
Beſchäftigen, v. a. occupare; 
impiegare; dar da lavorare; 
ſich - —, occuparsi. 7 
Beſchäftigung, Y occupazione, 
accenda, Iinpiego, azıenda. 
Beſchalen, v. a. incrostare. 
Beſchälen, v. a. pelare, mon- 
dare 3 per befpringen (von 
Hengſten), montare; coprire. 
Beſchäler, m. stallone, guara- 


Bef 


zione ; mo -- wiffen, essere 


pratico d'un luogo; Einem 


thun (im Trinken), far ra- 


gione brindisi. 
Beſcheiden, v. a. Einem etwas, 
dare 
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re una fortezza, batterla; 
‘it. provare un' arma da 
fuoco. 
Beſchießung, Y cannonamento, 
bombardamento, 


dotare, compartire s|Beidhiffen, v. a. navigare; ein 


- Leinen richterlichen Befheid]” Land --, prender terra, 
geben), decretare, daria ri-|Belhllft, agg. cannoso. 
soluzione,ingiugnere; Einen Beſchimmeln, v. Schimmeln. 
wohin --, chiamar uno in Beſchimpfen, v. a. insultare, 


un luogo determinato; per 


unterrichten, Nachricht geben, 


oltraggiare; 


ingiuriare ; 
schernire. 


informare, ragguaghiare; ſich Beſchimpfung, Y scherno, ol- 


-- laffen, arrendersi alla ra- 
gione, capacitarsi; Jemand 


ggio „ insulto , affronto, 


tra 
villania. 


eines Beflern ——, trar alcuno Beſchindeln, v. a. coprire i tetti. 


d'inganno, capacitarlo; part. 
deſchieden di 


Beſcheiden, agg. moderato, di- 


screto ; modesto. — avv. 


di asserelli. 
Beſchinden, v. a. scorticare; 

intaccar la pelle; part. bes 

ſchunden. f 


discretamente &c.; - ex Beſchindung, 7 scorticatura 


Theil, la 
-- von ſich denken, nonpresu- 
mertroppo di se stesso. 
Beſcheidenheit, Y discrezione, 
inodestia, moderazione: 
im Anzug, im Betragen, com- 
ostezza ; modestia. 


0. p 
Beſchämen, v. a. svergognare; Beſcheidentlich, v. Beſcheiden. 


ar arrossire, confondere, 
Beſchämung, A vergogna, ros- 
sore, confusione. 
Beſchatten, v. a. adombrare, 

ombreggiare; far rezzo. 
Beſchauen, v. a. osservare, ri- 


Veſcheinen, v. a. dar Inme, illu- 
minare; part. beſchienen. 

Beſcheinigen, v. a. attestare, far 
fede, dar quitanza, 

Befcheinigung, J quitanza, at- 
testato, 


uardare, avvistare, guar- Beſcheißen, v. a. sconcacare, 


dare, considerare. __ 
Beſchaulich, agg. visibile 3 it. 
contemplativo. 


smerdare ; imbrattare; ſich 
--, sconcacarsi; bruttarsi 
imerda; part, beſchiſſen. 


Beſchäumen, v. a. coprire di] Beſchenken, . a. (Einen mit et» 


schiuma 

Beſchauung, £ il rimirare, i- 
spezione, visita. 

Beſcheeren e Beſcheren, v. a. ra- 

ere; tosare; per ſchenken, 
donare ad uno q. o., 
un ceppo; part. beſchert e 
beſchoren. . 

Veſcheerung, J (die geiſtliche) 
tonsuraz - der Schafe ꝛc., 
tosatura, per Geſchenk, do- 
no, ceppo. . 

Beſcheid, m. rescritto 3 - vom 
Richter, decreto; bis auf mele 
tern ——, in modo provviso- 
rio; provvisoriamente j -- 
bekommen, ricevere una ri- 
soluzione (ad una istanza); 


was) regalare, far dono di 


alone. cosa. 

Beſch nkung, # il regalare; 
donazione. 

Beſcheren, v. Befcheeren. 


dare Beſchicken, v. a, mandare, spe- 


dire ; it. ordinare, disporre; 
denAder —, lavorare il cam- 
po; das Vieh - -, governare 
al bestiame; averne cura; 
feine Sachen, fein Haus --, 
dar ordine, buon sesto al 
suoi affari; - - (bei den Fao 
gern, vom Hirſch), impre- 
gnare, accoppiarsi, 


Beſchickung, Y citazione ı di- 


sposizione, apparecchio ; 
v. Beſchicken! re 


Einem wovon -- geben, dar Veſchießen, v. u, die Feſtung ꝛc., 


altrui una qualche informa- 


cannoneggiare, bombarda- 


orzion congrua; Beſchirmen ꝛc., v. Beſchützen ꝛc. 


Beſchlafen, v. a, giacersi con 
donna, unirsi con essa car- 
nalmente ; deflorarla, sver- 
ginarla; ingravidarla; fe. 
Jam. eine Sache --, rifletter 
seriamente ad una cosa; 
part. beſchlafen. | 

Beſchlafung, V coito con don- 
na, sverginamento , dello- 
razione, Ì 

Beſchlag, m. sequestro, staggi- 
naz in - nehmen, sequestra- 
re, staggire; die Schiffe im 
Hafen in — nehmen, metter 
Pimbarco sopra i bastiınen- 
ti; - einer Thür ꝛc., v. Bes 
ſchläge; -- (von Schimmel od. 
Feuchtigkeit) ‚ Yamınuffare ; 
umidita. . è 

Befchläge, n. von Eiſen, ferra- 
tura, ferramento; -- eines 
Schiffes, il guarnimento, o 
ferramento d’un vascello ; 
— von Silber an einem Buche, 
borchia, canti e fermaglı 
d'un libro ; -- am Meſſer ꝛc., 
ghiera, viera 3 - - am Piſtol, 
am Stock, am Rohr, calza, 
calzuolo; gorbia; — an 
Senkeln, puntale d’aghetto, 
o stringa. 

Veſchlagen, v. a. ein pferd, fer- 

rare un cavallo; mit Eiſen 

fonft was - -, munire, guer- 
nire di ferro; Thüren, Gens 
ſter, Schränke de. 5 =, nastıet- 
tare; ein Rohr -, ingorbia- 
re; metter la gorbia; mit 
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Zwecken - -, imbullettare 3 
Bauholz --, sgrossare, squa- 
drare, sbozzare legnami; B 
-- (vom Hirfch), montare la 
cerva; cin Stück Zeug --, 
bollare una pezza di panno;{8 
die Segel --, abbassare le 
vele 3 gut in einer Sade -- 


Bef 


Be 


bewerfen, gettar sopra, con- Beſchreibbar, v. Veſchreiblich. 


tro ; part. beſchmiſſen. 

efehmieren, v. a. ugnere, un- 
gere, untare; fig. per beſu · 
deln insudiciare, imbrattare. 
eſchmierung, 
sudiciamento, 
mento ; 


imbratta- 


fenn, esser pratico, versato, ‘sgorbio. 


esperto in qualchec, — v. n. 
— (von Fenſtern, Gläfern, 
Metallen), appannarsi; it. B 
(von einer Mauer) gemere; 


Gon rode, Leder c.), am- Beſchnauben, 
di muffa, Beſchnaufen, v. a. 


muffare, coprirsi 
intanfare ; paga (von Mineral: 
ſachen), venir in efflorescen- 


za. | 
Beſchlagen, part. ferrato, guer- 
nito, armato di ferro, ma- 
stiettato &c.; per geübt, pra- 
tico, versato in qualche me- 


stiere, ö 
Beſchlagnebmung, £ sequestro, 


staggina. n V 
aun ＋ 1 8 
eſchlagung, 7 m en, fer- 
satura; e -mit andern Metal · B 
len, guernitura; - - der Pfer. 
de, i ferri dei cavalli; it. der 
Rohre ıc., ingorbiatura; l’in- 
gorbiare. R B 

Beſchleichen, v. a. spiato „ er- g 
car sorprendere d' im- 
provviso, avvicinandosilg 
ſcüche quatto; part. be 

en. 

Geſchlemmen, v. a. coprir di 
melma, imo. 

. v. g. accelerare, 


B 


ettare, sollecitare; ein Beſchn 


Geſchäft , spieciare, sbri-| 
gare. - 
Geſchleunigung, T. accelera- 
‘mento, il soliecitare. 9 
Weſchließen, v. a. conchiudere, 
concludere, stabilire, risol- g 
vere, determinare, delibe- 59 
rare, decidere, fermare; per 
endigen, compiere, termina- g 
re, por fine &c.; fein Leben 


sudiciare, imbrattare, 
eſchmutzung, fimbrattamen- 
to, lo sporcare. 

(pop.) fiuta- 


re, auna- 
sare, 

eſchneiden, v. a. Zeuge, Leder 
ꝛc., ritagliare; tosare; scor- 
tare, scemare 3 das Geld --, 
tosare le monete : die Flügel 
- -, tagliar le ali; if. die 
Viume--, tondare, rimon- 
dare 3 fig. tagliare, scemare, 
levar via; part. beſchnitten. 
eſchneider, m. der Münzen, to- 
satore. l 8 
efchneidfel, u. ritagli,gheroni, 
eſchneidung, £ circoncisione; 
it. taglio, tosamento ; dad 
Feſt der la festa della cir- 
concisione, nica 
eſchneien, v. a. coprir di neve. 


eſchneit, part, 
di neve, . i 
eſchneiteln, v. a. die Bäume, 
efönippen dibarb 

en, v. a. dibarbare 
tondare : die Wolle (bel 


— - des Papiers, der Welt, cosmografo 


coperto, pieno] Beſchreien, v. a. diffamare 


Beſchreiben, v. a. descriĩivere: 


it. definire, esprimere, dire; 
umſtändlich -/ raccontarper 
minuto ; part. beſchrieben. 


& unzione; in- Beſchreiber, m. descrittore; -- 


einer Gegend, oorografo -- 
o. 
v. Beſchreibung. = 


Veſchmutzen, v. a, sporcare, in- Beſchreiblich, agg. descrittibile, 


descrivibile 3 esprimibile, 


Beſchreibung, Y descrizione, 


ragguaglio 3 -- einer Perfon, 
segnale d’una persona: 
des Landes, corografia; -- 
der Welt, cosmografia; —- 
des Himmels, uranografia; 
— elnes Ortes, topografia; 
des menſchlichen Körpers, 
fisiologia; -- der Muskeln, 
miologia; -- der Nerven, ne- 
vrologia 3 - der Blutgefäße, 
angiologia 3 - des Auges, 
ottalmografia; -- der Kno. 
chen, osieografia ; der Vis 
el, ornitologia 3 - der Vil» 
er ꝛc., iconografia y - der 
Steine, litograha; —— der Fofe 
ſilien, orritto aha ; — der 
Berge, orografia; - der Blu⸗ 
men, antografia; - des Mon» 

des, selenogratia. P 
2e 


migrare it. per deweinen, 
compiangere, deplorare; it. 
ammaliare, incantare; in- 
dozzare con certe impreca- 
zioni ; part. beſchrieen. 


den Tuchmachern), cimare la|Belchreiten, v. a. cavalciare, 


lana, il peluzzo 
an der Vorhaut --, circon- 


cis o. 
eſchnitzeln, 
eſchnitzen, v. a. 

torno. 

eſchnoppern, annasare; 
eſchnüffeln, v. a. J cacciare il 
naso in checchessia. 


eihnüren,v.a, allacciare in- 
torno. 


tagliuzzare, 
tagliare, in- 


- =, terminare i suoi giorni; Geſchönigen, v. Vemänteln. 


Part. beſchlo 
Geſchließerin, 
Beſchluß, m. conchiusione, con- 

clusione ; fine, termine. 
Beſchmauſen, v. a. scroccare, 

vivere a ufo. 


Veſchmeißen, v. a. imbrattare, Beſchrän 


sporcare di cacchioni; it. per 


b. Pausbältetin. Beſch 


önigung, v. Bemäntelung. 


coscrivere, por termine. 


Veſchränktheit, Y limitatezza; 
— : des Verſtandes, cortezza 


d’ingegno. REN 
ung, & limitazione, 


Circoscrizione. 


— 


tten, part. v. Beſchneldenz i 


ränken, v. a. limitare, car-) Belhummeln,. } 
Beſchuppen, v. a. 


porsia cavalcionis per dette 
ten, por piedey part. be-. 
ſchritten. 


Beſchuhen, v. a. calzare; einen 


--, ferrare la punta 


Pfahl 
d'un 10. 


Beſchuldigen, v. a. accusare, in- 


colpare, accagionare; fälfch« 
lich —, calunniare, 


Beſchuldiger, m. incolpatore; 


accusatore. 


Belhuldigung, N accusa, im- 


putazione; falſche -, calun- 
nia, falsa accusa, È 
(basso) gab- 
R bare, truffa- 
re, abbindolare; Einen um 
etwas = scroccare, car- 
o. da qualcheduno. 


pıre È 
Beſchütten, v. a, Einen mit Waſ⸗ 


fer, versar dell’ acqua ad- 


| Ä 


fo. rt c 


Def 


dosso a uno; einen Baum am 
Fuße , rincalzare un albe- 
ro Boden mit Korn --, em- 
piere ı granaj. R 
Beihügen, v.a. roteggere, di- 
fendere, spalleggiare ; einen 


Bef 


bitten, scongiurare 3 . con- 


fermare con giuramento in 
giudizio ; part. beſchworen. 

Beſchwörer, m, der Geiſter ꝛc., 
scongiuratore; esorcista, 
mago, 


Acker --, siepare, oingerlo Beſchwörung, V des Teufels, 


di siepe. a 
Beſchützer, m. protettore, di- 
fensore. ar 
Beſchützerin, Y protettrice. 
Beſchützung, Y protezione, di- 

fesa, scudo. si 
Veſchwügern, v. Verſchwägern. 
Beſchwängern, v. a. impregna- 
re, ingravidare, 


scongiuro, esorcismo; it. in- 


cantesimo ; per Bekräftigung 


durch einen Schwur, giura- 
mento; it. per dringende Bits 
te, scongiuro. 

Beſeelen, v. a. beleben, animare, 
avvivare 3 it. ins pirar ani- 
mo, energia, vigore, dar 
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mensa i die Strümpfe --, 
metter le solette alle calzet- 
te; (im Spiele) er hat die Dan 
me beſetzt, ha la dama accoın- 
pagnata; mit Bäumen --, 
‘ piantare d’alberi; it. ein 
Anıt --, rimpiazzare una 
carica; mit Garnifon - -, pre- 
sidiare; munire di presidio; 
einen Poſten , occupare un 
posto; einen Teich mit Brut —, 
popolare una peschiera. 
Beſetzung, F il guernire,listare, 
ornare, v. Beſetzen - mit 
Bändern ꝛc., guarnitura, for- 
nimento di nastri, galloni. 


rio. 
Beſchwatzen, v. a. impastocchia- Beſeelung, T avvivamento; fig. Beſeufzen, v. a. gemere, sospi- 


re; indurre con parole, 


incoraggimento, conforto. 


rare, dolersi. 


Beſchwatzung, A induzione, Beſegeln, v. a. ein Schiff, fornir| Beſeufzung £ gemito, lamento. 


persuasione. . 
Beichweift, age. codato, forni- 
to dì coda. 


| Belchweißen, v. a. bagnar di su- 


dore ; it. (bei den Jägern) im- 
brattare di sangue (si dice 
della fiera). 

Beſchwerde, V incomodo,pena; 
Bere sagio,n0ja,ıno- 


di vele una nave 3 it. rag- 
giunger veleggiando-un’ al- 
tra nave. ? 
Befchen, v. a. guardare, rimira- 
re, osservare; esaminare 


Beſichtigen, v. a. visitare, per- 
correr coll’ occhio  esami- 
nare, osservare; einen Ges 
tödteten ——, farla visita, l’i- 
spezione d'un ucciso. 


con occhio attento 3 die Sa- ge ichtigung, £ visita, ispezio- 


che recht , mirar bene una 
cosa; ſich ImSpiegel --, spec- 
chiarsi ; part, beſehen. 


estia; per Laſt, gravezza, Beſéhenswürdig, v. Sehenswür⸗ 


peso, carico; per Klage, que- 
rela ; lagnanza; 


en über Beſeher, v, Veſchauer. 


etwas führen, Iagnarsi, do- Beſehung, v. Veſichtigung. 


lersi. 

Befchwiren, v. a. ſchwer machen, 
aggravare, render grave, 
incomodare, importunare, 


pisciare addosso; it, v. r. 
scompisciarsi } pisciarsi ad- 
0550 


molestare, seccare, annoja- Vefelfen, v. Einfeifen. 
re; ſich worüber --, lamen-|Bejeitigen, v. a. disgombrare ; 


tarsi; dolersi, lagnarsi. 


Veſchwerlich, agg. molesto, in- 
comodo, n0j080, gravoso, 
spiacevole, importuno, in- 
crescevole; ein -er Menſch, 
seccatore &:c.3 - fallen, 
darincomodo, noja ; mole- 
stare, incomodare. La 

Beſchwẽrlichkeit, Y incomodità, 
disagio, scomodo; molestia, 


it.rimuovere, porindispar- 
te; die Hinderniffe --, levar 
gli ostacoli: die Streitigkeiten 
--, comporre 1 diversi pa- 
reri. 

Beſeligen, v. a. render felice, 
beare, far beato Einen 
(in senso ironico) far ad alcu- 
no uno smacco. 

Beſen, m. scopa, granata. 


si 15 are. n 

efiegeln, v.a. suggellare, si- 

gillare” bollare ; fig. (beſtãti. 
gen) confermare; mit feinem 
Blute —— (mie die Märtyrer), 
autenticar la fede col pro- 
prio sangue, 


Beſeichen, v. a. scompisciare ; Sbeflegelung, F suggellamento; 


il suggeliare. 

Vefiegen, v. a. vincere, supera- 
re; it. fig. feine Seinde, Leider 
8. , trionfare de’ suoi ne- 
mici, degl’ invidiosi; die 
Hinderniffe--, sormontare, 
superar gli ostacoli; die Stör- 
rigkeit - -, vincere, superare 
l’ostinazione; die Leidenſchaf⸗ 
ten --, soggiogare le pas- 
sioni. 


‚| Befleger, m. vincitore, trion- 


fatore. an 
Vefiegerin, Y vincitrice, trion- 
fatrice. 


n seccatura, impor - Vèſenbinder, m. facitor di sco- Beſiegung, Y vittoria, trionfo. 
. f 


è De, 2 
Beichwerniß, v. Beichwerlichkeit. Bzfenheide, £ scopa. _ 
Beſchwerung, V aggravamento, |Vèfenftiel, m. manico di scopa. 
aggravio 3 it. per Befchwer.|Beielen, age. vom Teufel, 0s- 


de, v. 
Veſchwichtigen, v. 4. far tacere. 


Veſchwören, v. a. confermare Beſetzen, v. a. guernire, guarni- 


con giuramento ; den Teufel 
, scongiurare il demonio; 
it. Schlangen --, incantare 


serpeuti; per heftig um etwas! mit Speiſen , imbandire la 


sesso, indemoniato, ener- 


gumeno, spiritato. 


‘re, fornire ; ornare, fregiare 
all’ intorno ; mit Borten -- 
gallonare, listare : den Ti ch 


Vefingen, v. a. cantare, cele- 
brare in versi; part. beſun. 
gen. 

Befinnen,v.r, ſich erinnern, sov- 
venirsi,rıcor arsiL, raımmen- 
tarsi; per ſich ermannen, ri- 
scuotersi, rientrarin se stes- 
80, riaversi; ſich lange —, re- 
star lungo tempo in forse; 
ſich eines Veffern , prende 
miglior consiglio; fich ander 
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--, cambiar d’avviso ; part. 
beſonnen. 


Bef Beſ 


vertenza; it. presenza di 


spirito. 
Geſitz, m. possesso, possessio- Beſorgen, v. a. befürchten, teme B 


nes -- zweier geiſtlichen Aem. re, sospettare; für etwas for: 
ter, la bigamia spirituale: wie · 
der in- feben, reintegrare ; 


rimetter in possesso. ; 
Weſitzen, v. a. possedere, averlg,t nn" x 5 
in possesso; Kenntni befeſ. Beforglich, agg. che è da te 
aver. delle cognizioni; befef» un is. 
fene Eier, uova fecondate; FR as RN 


mit. Unre t --, usurpare; x 
part, beſeſſen. ' Pars f sione, timorez per Beſor⸗ 


Geſitzer, m. possessere, posse- unge v- i 
itore; unrechtmäßiger — 2 Veſorgſam, v. Beſorglich. 
usurpatore. Beſorgt, agg. sollecito, prov- 
Beſitzerin, Y posseditrice. vidente, attento. : 
Beſitznehmung, £ il prender Beſorgung, J cura, attenzio- 
possesso, occupazione. ne, il procurare. 


ra ; provvedere; etwas zu 


Beſitzung, £ possessione, pos- Veſpannen, v. a. attaccar i ca- g 


sedimento. valli ad un legno. 


Beſt 


Koth, schizzar con fangos 
zaccherare, 
eſpritzung, £ sbruffo, spruz- 


zo, schizzo. 


gen, prendercura, aver cu-|Befpuden, v. a. sputacchiare 


alcuno, sputare addosso. 


-haben, avereil maneggio, Beſſer, agg. migliore, meglio- 


re; più buono, preferibile ; 
-- werden, emendarsi, cor- 
reggersi. — av. meglio, in 
aniglior modo; ſich - hin 
aufziehen, tirarsi più in su; 
immer = und --, di meglio 
in meglio. 


Beſſern (ſich), v. r. correggersi, 


emendarsi, ravvedersi; co- 
minciare a star meglio; ein 


Kleid —— 26,, racconciare un 


vestito 3 per verbeſſern, mi- 
gliorare. nr: 
eſſerlich, agg. correggibile. 


Beſitzwort, u. pronome posses- Beſpeien, v. a. sputare addos-|Befferung, # miglioramento, 


sivo, so, vomitare, sputare .su 
Beſocken, v. a. calzare i peduli.| checchessia; part. befpieen. 
Beſoffen, v. Trunken, ubbriaco, |Befpiden, v. a. Jardare, fardel- 
imbriaco, avvinazzato, lare ; fig. ſich --, arricchirsi, 
Beſoffenheit, v. Trunkenheit. impinguarsi nel maneggio 
Beſohlen, v.a. risolare; rimpe-| di qualche affare. Ö 
dulare. Befpiegeln(fih), v.r. specchiar- 
Befolden, v. u. darsoldo, sala-| si; contemplarsi ; fig. spec- 
riare, stipendiare. chiarsi nell’ altrui esempio. 
Befoldung, F salario, stipen-|Befpornen, v. a, spronare. 
io, paga, soldo; assegna-|Beipätteln, deridere, 
mento ; in -- ſtehen, essere|Befpotten, v. a, J schernire; 
alsoldo, in salario, arsene beffe. _ 
Beſolen, v. Beſohlen. Beſprechen, v. 7. ſich — —, abboc- 
Vefonder, agg. Particolare, spe- carsi, intendersi con uno; 
ziale, peculiare, proprio, it. v. u. Waaren - ꝛc., com- 
singolare; er Umfiand,| perar sulla parola mercan- 
particolarità, singolarità; er] zie mit Worten -- (bezau⸗ 
hat fo etwas — es an ſich, ha] bern), ammaliare, incanta- 
non so che di strano in se. Best nn | prosgen, 1 
Vefonder8, avv, vorzüglich, par-[Biſprchung, + incanto, Sort” 
ne en VV an 
te, spezialmente : molle mn 8 
nen, abitare separato; einen 
Jeden -- ſprechen, parlare sbruffare, aspergere. . 
con ciascuno a parte; -- da, Beſprongung, F spruzzo, in- 
weil, massime che; tanto 
più che &. J. Weihwaſſer, aspersione. 
Veſonderheit, Y singolarità, par- Beſpreênger, m. aspergitore. 
ticolarità ; stranezza, Beſpringen, v. a. (von Thieren) 
Beſonnen, agg. circospetto,| montare, coprire, accop- 
‘prudente, assennato,dıscre-| piarsi; part. beſprungen. 
to. en e Beſpringer, v. Beſchäler. 
te, avvedutamente, caufia- Beſpringung, £ der Thiere, la 
mente, giudiziosamente &o, ioni. ie, il 
Beſonnenheit, V circospezione,| coprimento. 
senno, assennatezza, av-Beſpritzen, v. a. beſprengen mit 


ıneglioramento ; per Ausbeſ⸗ 
ferung, rappezzamento; fitte 
liche -, emendazione, cor- 
rezione. 


Beſtallen, v. a. installare, sta- 


bilire in possesso d'un uffi- 
zio. 


Beftallung, Y conferimento d- 


una carica; il salario, 


soldo, 
Beſtallungsbrief, m. diploma, 


rescritto ; patente d’unpie- 


Beſtand, m. fermezza, solidi- 


x 


tà, consistenza; per Forts 
dauer, stabilitä, durata, per- 
manenza; it. in- nehmen, 
prender in affitto ; fo viel in 
-- haben, aver tanto di ri- 
manente ; --gut, tenuta af- 
fittuata 3 geld, la pigione, 
il fitto; der etwas in -- bat, 
fittuale, appaltatore. 


Beſprengen, v. a. spruzzare, Beſtänder, m. affittuale, ap- 


paltatore. 


Veftandjagd,  caccia appal- 


tata, data in affitto. 


naffiamento leggiero; — mit Beſtändig, agg. durevole, sta- 


ile, permanente; per ununs 
terbrochen, continto, non in- 
terrotto; costante, perpe- 
tuo; it. per ſtandhaft, costan- 
te, perseyerante; zu Recht 
--, legittimo, conforme al- 
le leggi. — avv. stabilmente, 
costantemente , continua- 
mente, iminutabilnente 3 
durevolmente, in perpetuo; 


a En äh. ee . a a a 


te «è. 
2 


— 


rr 


Be ſt 


per faſt immer, a ognitratto, 


ogni poco, 

Veftindigleit, Y costanza, fer- 
mezza , perseveranza; it. 
stabilità; it. continuazione; 
permanenza, durevolezza, 
Immutabilità. . 

Beſtandtheil, m. parte costi- 


Def 
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troppo bene agiato, non] lare; eine Kanzel --, salire 


trovarsi nelle migliori cir- 
cosianze; etwas zum —n 


in pulpito, salir in cattedra ; 
part. beſtiegen. 


geben, regalare. — avv. aufs Bete gung £ salita, montata; 
4 1 


ep zum n, am -N, --$, 


-- mit sen, scalata, 


il meglio; nel miglior mo- Beſtèllen, v.a. commettere; dar 


do; ottimamente 3 a mara- 
viglia, egregiamente. 


tuente, elemento, principio. Beſtechbar, v. Beſtechlich. 


Beſtandweſen, 1. sostanza. 

Beſtärken, v. a. confermare, 
convalidare, avvalorare; 
Jemandes Bosheit --, fo- 
mentare l'altrui malizia. 


Veſtechen, v.u. corrompere, su- 
bornare con doni; - - (im 
Nähen), appuntare ; ſich -- 
laſſen, lasciarsi corrompere 
con donativi; part, beſtochen. 


Beſtärkung, Y confermazione, Beſtechlich, agg. venale, che si 


conſermamento. 
Beſtäter, v. Güterbeſtäter. 


Beſtätigen, v.a. das Nämliche be⸗ 
jahen, sostenere, afferınare; 
per gültig machen, autentica 
re, ratificare, confermare; 
per befeſtigen, fermare, con- 
solidare 3 (bel den Jägern) ei» 
nen Hirſch - —, assicurarsi del 
(luogo dove si trova il) 
cervo. 


ascia facilmente corrompe- 
re con don 


1. 
Beſtechung, V durch Geſchenke, 


seduzione per via di doni. 

Beſteck, n. zum Eſſen, posata; 
it. as tucolo, da tenervi varie 
Specie di stromenti, 

Beſtecken, v. a. guarnire, ap- 
puntare ; (v. pure beſpicken); 
it. piantare ; mit Blumen --, 
ornar di fiori. 


Weſtätigung, £ conferma, con- Beſtehen, v. n. esser composto, 


erınazione; approvazione, 
ratificazione; avvalora- 
mento. 

BVeftatiger, m. confermatore, 
coluì che conferma. _ 
Beftätigungsfchrift, Y scrittura 

di ratificazione. 
Veftatten, v. a. zur Erde, sep- 
ellire, sotterrare un ınorto. 
Beſtattung, A zur Erde, sepol- 
tura 3 seppellimento, 
Beſtauben (ih), v. r. impolve- 
rarsi. 
Veftiuben, v. a. spargere; co- 
prir di polvere. . 
Beſte, agg. il migliore ; il me- 


glio, l’ottimo it. l’utile, ill 


yantaggio, il fiore, il nervo, 
il midollo, la quintessenza 
di qualche cosa; das gemeine 


--, il benpubblico ; er fagt|- 


es zu feinem--n, lo dice pel 
suo meglio; dad -- thun, 
far il suo possibile; etmas 
um - -n der Armen geben, 

re alcuna cosa a sovveni- 
mento de’ poveri; Einen 


constare, consistere ; it. per 
vorhanden fenn, sussistere ; 
per Beftand haben, aver du- 
rata, consistere 3 darauf - -, 
ne starso- 

o in alcuna cosa; etwas gut 
, far bene una cosa, come 
gli esami &c, ; mit der Probe 
--, reggere alla prova; 
(von Geſetzen, Sätzen ꝛc.), sus- 
sistere; esser in vigore; per 
auskommen, sussistere; vi- 
vere, sostenersi, campare; 
mit der Rechnung =, legitti- 
marsi, liquidarsi doi conti; 
mit Lügen - -, essere trovato 
bugiardo ; mit Ehren —, u- 
scire con onore; auf ſeinem 
Sinn --, intestarsi, incapo- 
nirsi; ein Abenteuer --, ave- 
re un’ avventura, ayventu- 
rarsi. 


Veſtehend, part. in etwas, con- 


sistente; composto di; it. 
Veſtehen. 


v. 
Veſtehlen, v. a. rubare, invola- 


re; part. beſtohlen. 


commissione; eine Arbeit , 
ordinare, dar da fare | bee 
ſtellte Arbeit, lavoro ordina- 
to! Arbeiter --, far venire 
degli operaj 3 einen Brief --, 
rimetter una lettera; dar 
_ricapito ad nna lettera 3 den 
Tiſch --, inbandire la tavo- 
la; die Küche , ordinare la 
cucina, il numero e la quali- 
tà de’ cibi; ein Gaſtmahl 
ordinare un convito 3 it. Cis 
nen wohin--, dare ad alc. 
un appuntamento, il con- 
vegno; die flreitenden Pars 
teien auf einen gewiſſen Tag 
vor Gericht - -, aggiornare 
le parti; Einen zu ſich -, di- 
re, commandare ad uno di 
venire da se, invitarlo a 
casa sua; einen Acker --, la- 
vorare, seminare, coltivare 
un campo; feine Sachen --, 
regolare, metter in assetto 
le sue faccende fein Haus 
--, metter in ordine la sua 
casa; Jemand an eines Ana 
dern Statt --, sostituire, 
surrogare un altro ; zu einem 
Amte - -, conferire una cari- 
ca, un ofhzio, un posto, un 
impiego ; zu, feinem Anwalt 
=, constituire suo procu- 
ratore; einen Vormund —-, 
nominare un tutore. 
Beſteller, m. commettente, 


Beſtellung, Y commissione,or- 
dine, incombenza; -- des 
Landes, lavoro d'un campo; 
—- eines Amtes, rimpiazza- 
mento d'un posto vacante 
&. -— ſtatt eines Andern, 
sostituzione; v. Beſtellen. 

Beſtellzeit, F tempo dei lavori 
campestri, della sementa. 


Beſtens, v. Beſte. 


Beſteuern, v. a. imporre gra- 
vezze, dazj, gabelle. 


zum - -n haben, burlarsi,|Veftöhlung, £ ilrubare, il ra- Beſteuerung, £ imposizione di 


prendersi ginoco d’alcuno, 


pire. 


corbellarlos zum -n deuten, Beſteifen, v. Veftarfen. 
auslegen, pigliare in buona Veſteigen, v. a. einen Berg --, Veneta, F bestialità, bru- 


parte, in bene; nicht viel 
zum --n haben, non esser 


montare, salire una monta- 
gna &c.; mit Leitern --,sca- 


ee &c 


Beſtialiſch, v. Viehiſch⸗ 


alità, 
Veftie, Y bestia, bestiaccia, 
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Beſtleben, v. Befläubern 
Veftielen, v. a. fornire di un 
manico, lhbile. 
Beſtimmbar, agg. determina- 
Beſtimmen, v. a, destinare, di- 
segnare, assegnare; Zeit, 
Ort , determinare, stabi- 
lire, fissare il tempo, 
luogo; ſich wozu --, deter- 
minarsi, risolversi a q. o., 
prendere una risoluzione ; 
zu einem Gebrauch --, tener 
an serbo per qualche fine. 

Veſtimmt, part. destinato dec., 
v. Beſtimmen; ein —er Ber 
griff, idea distinta, precisa; 
dazu -- fenn, esservi desti- 
nato, sentirvi vocazione. 
— an. wovon reden, 
parlare determinatamente, 
chiaramente. 

Veſtimmtheit, Vim Reden, pre- 
cisione, esaltezza nel di- 
scorso. Una 

Veftimmung, Y destinazione ; 
per Beruf, vocazione 3 - - 
des Willens, determinazio- 
ne, deliberazione; -- der 
Natur eines Dinges, defini- 
zione -- des Menſchen, de- 
stino, predestinazione. 

Veftimmungsmwort, n. (in der 
Grammatik), avverbio. 

Beſtmöglichſt, zuv, nel miglior 
modo possibile, 

Veftoden (ſich), v. r. das Korn, 
cestire, far cesto, 


Beſuch, m, visita: - haben, 
avere visita, aver gente; ei- 
nen -- ablegen, abſtatten, la- 
re, rendere visita; - - Det 
Meilen, frequentazione delle 
fiere. u 

Beſuchen, v.a. visitare ı far vi- 

sita, andar a trovare; wies 

der , render la visita; oft 
ein Haus — -, frequentare 
una casa; ſchlechte Derter--, 
usare, praticare luoghi so- 
spetti; ein Garten, der ſehr 
deſucht wird, giardino fre- 


uentato. _, 
Beſucher, m. visitatore; fleißie 
ger =, frequentatore. 


WBeſtreichen, v. a. mit Oel 20, 
ugnere; fregare con olio; 
mit Farben , colorire ; mit 
Thon --, intonacar d’argil- 
la; part. beſtrichen. ; 

Beftreitbar, agg. oppugnabile. 

Beſtreiten, v. a. combattere, im- 
pugnare ; den Feind - -, fare 
guerra, oppugnare,combat- 
tere; einen Satz, eine Mei⸗ 


nire, supplire alle spese; 
die Arbeit nicht ale — - fonnen, 
non bastare a’lavori; part. 
beſtritten. . Beſuchung, / visita; frequen- 
Beſtreitung, £ combattimento, tazione, 
impugnazione &. - der Beſudeln, v. Veſchmutzen. 
nens, SRO Veſudelung, v. Beſchmutzung. 
elle spese; zur - - Diefer Ure . = 
beit, onde supplire a questo "tagen, r fissare, determi- 
lavoro, Betagt, 5 vec 
Beſtreuen, v. a. mit Blumen DI 5 2 = 
Lic di fiori, infiorare, |, Sh'0rpe verfallen: --e chi 
mit Mehl , infarinare ; mit den, Sue, debiti, interes- 
Salz --, salare; mit Zucker Betäfeln 5. Täfel 
- -,ınzuccherare ; mit Sand Betakel ur N i on 
--, coprir di sabbia; mit oc. nr vene nen Maſt, guar- 


. nire un albero. 
DIRE ni sparger di cenere 3/o3etaften, v. 4. palpare ; tasta- 
mit Binſen - -, giuncare; mit re, maneggiare, toccare, ta- 
Reiſern , infrascare, steggiare, 4 2 


Betreuung, £ mit Blumen, in- Betaſtung, £ tastamento, pal- 
fioramento ; mit Reifern, | a toccamento. se 
en &c.; v. BerjBeräuben, "= assordare, in- 

. . a tronare . stordire 

Veftofien, v. a. urtare, spigne- Peſtricken v. a. allacciare, pren- 1 attonito g. den 
re a più riprese; digrossare er nella rete ; iz. adornare| Schmerz-, sopire Acchet 
(colla pialla, o colla lima) i conlavori amaglia. re ıl dolore a “= 
die Eden - -, scantonare s|sgefiridung, J allacciamento ; 2 
smussare (colloscarpello);| Ag. allettamento. | sbalordimento ; it. fig. stu- 
part, beſtoßen. Geſtrömen, v. a. bagnare co'] pore. 

Beſtrafen, v. a. punire, castiga-| flntti. . Betbank, £ inginocchiatojo. 
re; mit Worten - -, ripren-/meftiirmen, v. a. assalire, dar|Vetbruder, v. Frömmling 
dere, ammonire ; - der Lü. “l'assalto; fig. Jemand mit Betduch, v. Gebetbuch. 
gen, smentire. . 8itten --, assediare, tor- ? ° 

Veftrafer, m. punitore; ri-| mentare alcuno d’istanze, Bĩten, v. a. far orazione, ora- 
prensore. è di preghiere. . re, pregare : vor Tiſche —-, 

Vefirafung, 7 punizione, ca-!meftiirmung, £ attacco, assal- dire il benedicite ; den Nos 
stigo, correzione; — der to d'una piazza; fig. impor- ſenkranz - -, dire il rosario, 
Lügen, mentita. tunità, istanza. la corona; im Herzen ——, far 

8 9145 v. 4. irradiare, Beſtürzen, v. a. sgomentare, „ Orazion mentale, 

Be rahlung, A irradiazione, sconcertare, kuchars, stori ar che fa orazione, 

Beftröben (ſich), v. r. industriar- dire, sorprendere. . i 
si, aflaticarsi; sforzarsi, in- Beftürzt „ part. sgomentato, Si v, Wanfahrer, 
gegnarsi, adoperarsi. sconcertato &c. ; it. confu- etfabt „v. Wallfahrt. 

Beſtrẽben, n. remura, stu- so, attomto. . Betglocke, £ Tangelus domini; 

‚ Befirebung, £ dio, cura, di- Beſtürzung, 7 sbigottimento, segno di campana per far 

ligenza, sforzo &c. sorpresa, stupore. l’orazione. 


Betäubung, $ stordimento, 
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Bethaus, n, per Kirche, Tempel, le, di „ it. av. Betreiber, m. promotore d' una 


causa, d' un affare. . 
€ Betragtung, mit den Augen, Betreibung, Y der Geſchäfte, ma- 
% pinzochera,i la vista, lo sguardo, il guar- neggio, governo, ammini- 
bigotta. dar fisso j - mit dem Geiſte, strazione; promovimento 
Betſtuhl, v. Betbank. contemplazione,meditazio-| d' una causa, d'un affare. 
Betſtunde, £ ora da fare ora-] ne; per Rückſicht, considera - Betreten, v. a. calpestare, porre 
zione, riguardo, riflesso; in il piede su q. o. 1 die Kanzel 
ziehen, aver riguardo, aver --, salire in pulpito; Einen 
in vista; -en über etwas ans) über etwas --, cogliere al- 
ſtellen, far riflessioni, medi- cuno sul fatto; ein er Weg, 
tare su qualche oggetto, —] strada battuta 3 ; (vom Ges 
prep. in--, v. Betracht! es] dervieh), montare; fid) wo 
ommt in gar keine --, none] laſſen, mettere piede in 
di nissun rilievo, N alche luogo; worüber - 
Vetrag, m. la somma, l’im-| feyn, rimaner sorpreso, in- 
porto; den - wieder erfiat» 3 imbarazzato part. 
etreten. 


ten, rendere la valuta. 
Betrag en v. a. importare, inon- Betrieb, m. eines Feldes, la pa- 
tare ad una somma; it. fi] stura; eines Geſchäfts, ei. 
--, comportarsi, condursi3;| nes Prozeſſes, promovimen- 
to, maneggio; per Antrieb, 


ZIONI, 8 . re 
Vittag,m. giorno dirogazioni. 
Bethätigen, v. a. provare col 

fatto, 2 ° 
Bethauen, v. a. inrugiadare. 
Betheuern, v. a. protestare, as- 

severare, asserire, affer- 

mare per verissimo chec- 
chessia ; mit einem Eide --, 
confermarecon giuramento, 
Betheuerung, A protestazione, 
asseverazione. 
Bethören, v. a. stordire, far 
erder il cervello; it. se- 
urre, amınaliare ; mit Liebe procedere; part. betragen. ] 

--, far impazzir d' amore; Betragen, n. Verhalten, conte-| impulso, persuasione, 

ſich -- laſſen, lasciarsi sedur-| gno, condotta, modo di Betriebſam, agg. industrioso, 

re, abbarbagliare. procedere, di trattare, sollecito, attivo. 
Bethörung, £ illusione, tra-|Vetrauen, v. Anvertrauen. Betriebfamteit, A industria,sol- 

viamento ; fig. abbarbaglia-|Beträufen, gocciolarso-| lecitudine, diligenza, 
mento. Clagrime: Veträufeln, v. a. J pra, irrigare, Betriefen, v. Vetraufen, 
Vethränen, v. a. bagnare di] Betrauern, v. a. einen Todten, Vetriegen ꝛc., v. Betrü enzo 


Betdun (fio), v. r. (pop.) fi 
nicht — können, non potersi 
muovere, non potere ar- 
rampicarsi ; part. bethan. 

Betiteln, v. a. intitolare, dar 

titolo. 

Betitelung, £ titolo, titolatura, 


legen (eine Sylbe), accen- 
tuare. 
Betonie, 4 bettonica, 
Betracht, m. riflesso, riguardo, 
considerazione 1 in- - gie. 
en, riflettere, considerare ; 
n--,prep.in considerazio- 
ne, in riflesso, atteso, a ıno- 
tivo; in — deſſen, a riguar- 
do di, spettante a ciò &. 
Betrachten, v. a. mit der Seele, 
contemplare , considerare, 
riflettere, meditare; mit den 
Augen - -, riguardare, rimi- 
rare; ſich --, contemplarsi. 
Betrachtend, part. von Betrach · 
ten, v. 3 das — e Leben, vita 
contemplativa, 
Betratensmiirdig, agg. degno 
di considerazione. 
Betrachter, m. contemplatore. 
Veträchtlich, agg. considerabi- 
le, di rilie vo; ragguarde vo- 


Betrauernswürdig, 18 lagri- B 
bile, i 
Betonen, v. a. mit dem Tone ber Betreff, prep. in — (mit dem Betrü 


piangere un morto ; portar Betrinken, v. a. 
1 


bruno, lo scorruccio ; das 
Unglück eines Menſchen --, 
compiangere la disgrazia 
d’un uomo, 


mevole, deplora 


gen.), a riguardo, concer- 
nente, circa, in fatto di. 


Betreffen, v. a. concernere, 


arte- 
mich B 
3 08 


spettare, toccare, ap 
nere, riguardare ; wa 
betrifft, in quanto a 


me; eg|__ Fist: 
betrifft etwas ſehr Wichtiges, Betrüd 


si tratta di q. o. dianolta ım- 
portanza; es betrifft Leben 
und Ehre, ne va la vita e la 
i das Unglück da 
mich betroffen, in’ è tocca a, 8 
accaduta la disgrazia, che... 
di... 3 part. betroffen. 


Betreffend, prep. concernente, 


spettante, circa, in quanto, 


appartenente a, 


Betreiben, v. a. eine Wieſe, con- 


durre al pascolo bèstiami in 
qualche prato; eine Sache , 
Perseguixe, maneggiare, am- 
ministrare, governare; part. 
betrieben. 


e 2 ubbriacare, 
inebbriare; ſich --, ineb- 
briarsi ; part. betrunken. 
etroffen, part, -- fenn, esser 
colpito, attonito, 
etropfen, } v. Beträufeln. 
en, v. a, affliggere, con- 
tristare, attristare, addolo- 
rare; accorare, angustiare $ 
ch —, affliggersi, contri- 
starsi, attristarsi, accorarsi. 
etrübend, agg. doloroso, at- 
tri tante. 3 
niß, £ tristezza, aflli- 
zione, tristizia, mestizia. 


Betrübt, part. trısto, afilitto, 


mesto, addolorato, attrista- 
to, accorato, gramo &. 
etrug, m. frode, fraude, truf- 
fa; - - im Spiel, marioleria; 
im Handel, baratteria; - - 
in Schlüſſen, sofisticheria. 
etrügen, v.a. ingannare, gab- 
bare, truffare, abbindolare, 
aggirare; accoccarla o af- 
fibbiarla a uno; im Spiele 
==, mariolare ; im Handel 
--, far baratteria 3 die Zölle 
26. — , frodari diritti, la ga- 
bella; fig. per in Serthum 
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führen, allucinare, illudere, |BVettelei, £ pitoccheria, preghi] cante, pitocco, accattapane; 
dar ad intendere: fi) -, importuni, nojosi. i ‘barone, paltoniero,pezzen- 
ingannarsi, sbagliarsi per Bettelfrau, Y pitocca,mendica.| tes Einen gum - machen, ri- 
untecht ſehen, travvedere j Bettelgeſindel, v. Vettelvolk. durre alla mendicità. 
part. betrogen. Vettelbaft, agg. povero, gretto, Bettleriſch, v. Bettelhaft. 
Betrüger, m. ingannatore,truf-| misero, meschino. Bettmeiſter, m. guardaroba de’ 
fatore, gabbatore, birba 3--|WVèttelberDerge, £ albergo degli] letti. | 
im Spiel, giuocator di van-| accattoni. [ Bettpfanne, J scaldaletto, _ 
taggio; mariuolo; -- im/Bètteljunge, m. ragazzo pitoc-|Bèttjad, m. saccone, paglie- 
Handel, barattiere ; per Ver- co, poverello riccio, 


führer mit falfchen Lehren, Bätteltind, n. fanciullo men-|Bettfäule, :# colonna, colon- 

unpostore. co. La nino d'un letto. 
Wetrügerei, £ inganno, frode, |Vèttelleute, pi, mendici, accat- Bèttſeicher, m. iscialletto. 

furberia, trappola, aggira-| toni, paltonieri Dettſeicherln, Va pisciacchera, 


2 


mento; per Blendung, IIlu-Beèttelmädchen, n. fanciulla Bettſponde, 


sione. ù . mendica. Bettſtatt, v. Bettgeſtell. 
(Betrügerin, 7 ingannatrice,|MVittelmann, v. Bettler. Bettſtelle, LI 
gabbatrice. Bettelmenſch, n. birba, ragaz- Beèttſtollen, m. piede della let- 
Betrügeriſch, agg. ingannevole, zaccia che va alla birba. _ | tiera, 2 
fraudolento, furbo, falso, Bittelmönch, m. frate mendi-Betttiſch, m. lettiera a foggia 
doppio ; illusoriò , fallace.| cante. j di tavola. 
— avv. ingannevolmente,|BVètteln, v.a. mendicare, accat- Bẽtttuch, . lenzuolo; pi. Bett. 
fraudolentemente, tare, pitoccare, domandarj_ tücher, lenzuola. 
Betrüglich, v. Betrügeriſch. la limosina ; — gehen, an- Bettvorhang, v. Bettbehang. 


9 so 
Wanne, £ fallacia, n. dex all'acostto, andar all Seinen a. m scaldaletto; 
lusione 1 = itdii@erooitne le e uno per q. o. o Bettzie A } fodera der Dal 
mondane speranze. erte: ordine de Le £ { inaocio | coper- 
Betrunken, v. Trunken. dalia A a È 
Detrunkenheit, v. Trunkenheit. Sitteiſtab „ fi W au A intonacare, 
Bett, n. letto ; per das hölzerne mendicità; an den gica Bede, F cagna i 
en le, then, ‘ridursi al lastrico der | Beuche, £ Bäuche, il bucato. 
U 9 we 
auf dem ae der Ehre ſterben, . gerathen, . 0 55 i 
a ee ee en birro, arciere Gag il Fanno. 5 
Bettbank, J lettiera in forma gg) 05 1% Hir. Beuge, A incurvatura 3 -- am 
di panca. . pie Den a Arm, Knie, piegatura, giun- 
Vittbehang, m. cortine dellet-| maglia ** glia, tura. ; 
to, tornaletto. Vitt 4150 eib, v. Bettelfrau Beugen, v. a. die Kniee, piegar 
Vittbretter, pi. assi del letto. |mitten, v. a, rifare il letto; fe. e 1 Sine Se Kae 
Bettchen, n, letticello, lettic-| fi wohl , ridursi, metter-| alcuno ad 
. cluolo. si in buono stato; ſich zufams»| gere, dar travaglio x Ber 
Bettdecke, £ coltre, coperta(da| men--,dormire due perso- müthigen, umiliare : ſich uns 
letto); eine durchnähete --,| ne in unletto: fid) von eine) ter das Joch --, sottometter- 


. coltrone, schiavina; per um. ander -, separarsi di letto, j al gi i Giai 
flag des ene rinboc.|Bettfla{be, . scaldaletto. pi al giogo: fé vor Einem ——, 

| ny Latura del lenzuolo. Vettgeräth, n. fornimenti da Beugung, J der Kniee = 
Bettel, m. mendicità, bagat- Rs Db, n flessione 1 — des Sauptes, 


tella, bazzicola. Bettgeſtell, n. lettiera, inchino, 
Bettelarm, agg. povero in gan- Betthimmel, m. cielo del letto. Beule, £ tumore ; cosso, boz- 
na | poverissuno, mendico;|Vèittfammer, v. Sıhlaflammer. | 20, enfiato, bernoccolo, bi- 


.  spiantato, . Bettlachen, torzo; veneriſche --, bub- 

Gettelbrief, m. polizza, per- Bettlaken, A; lenzuolo. J. bone. En 
missione in iscritta di poter Bèttlade, v. Bettgeſtell. . |Beanrubigen, v. a. inquietare, 
mendicare. Bettlägerig, agg. infermo in molestare, turbare ; trava- 
Wettelbrod, n. pane accattato si letto; -- fenn, esser confi-| gliare; nojare, tribolare ; 
-—- effen, accattare il pane. | natoinletto. die Feinde - -, sbalestrare, 


Bittelbube, v. Betteljunge. Bettler, m. mendico, mendi-! sbatacchiare; ſich , in- 
: | quie- 


’ 
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-- (vom Tuch), far sacco, far! Bewandert,agg.versato,esper- 


| j Beu 


! * 


. i . ; = ” 
etarsi, turbarsis tribo- 
i n. ü K. 


5 5 crespe. to, sperimentato, esercita- 
Beunruhigung, £ turbamento, |Beutelperüde, Y parrucca colla to, pratico ; gut -- fenn, es- 
perturbazione , agitazione, | borsa. - | ser ben versato in una 

‚ „tribolazione. Beutelratte, v. Veutelthier, scienza. 


, Bevbifern, v. a. popolare. Beutelſchneider, m, tagliaborse, Bewandt, agg. tale, sì fatto 3 


Bevölkerung, £ popolazione. „ er si Di 1 2 -, la cosa 
= dati 7 eutelſchneiderei, 7. marioleria ale I tal alla. : 
Bevollmächtigen, v.a. dar piena] truffa. o Bewandtniß stato, condizio 


potenza, autorizzare. 
Vevollmächtigter, m. mandata- 
rio, procuratore; -- eines 
Fürſten, plenipotenziario. 
Bevor, conj. prima; prima che; 
avanti che. 
Bevormunden, v. a. provvede- 
re di tutore. 
Bevorſtehen, v. u. ein Uebel, so- 
prastare; essere imininente. 
Vevorſtehend, part. soprastan- 
te, imminente. 
Bevortheilen, v. a. soperchiare, 
pregiudicare, frodare altrui. 
Btvortheilung, Y soperchieria, 
superchieria 3 frode. 
Beurkunden, v. a. provare con 
documenti, autenticare. 


Beutelſieb, n, buratto, . 
Beutelthier, =. didelfo. 
Veuten, v. Erbeuten. 

Beutler, m. borsajo; guantajo. 
Bewachen, v. d. guardare, cu- 


ne; bei ſolcher — =, in tali cir- 
costanze, tale essendo lo 
stato della cosa; es hat eine 

andere —— mit der Sache, la 
natura di questo affare & 
stodire; vegliare alla custo-| tutt’ altra ; nad) - der Ga» 
dia ; fig. (Jemanden) —, te- che, secondo le circostanze, 
nere gli occhi addosso ad|Bemäflern, v. a. adacquare, in- 
uno.. naffiare. 

Bewachſen, v. a. coprirsi d' er- Bewäſſerung, £ innafliamento, 
ba, cuoprire crescendo; mit Bewègbar, agg. mobile, movi- 
Haaren --, impelare ; part. bile. 
bewachſen. I Bewegbarkeit, 7 mobilità. 

Bewachung, V guardia, custo- Bewegen, v. a. muovere 3 dar 
dia. moto, metter in moto, 

smuovere, agitare; ſich --, 

v. r. muoversi, pigliar mo- 

to:; Inneren; bin a 

-- , agitare, scuotere 3 g. 

das Volk , sollevare, am 


Bewaffnen, v. a. armare; Ag. 
sollevare, meiter in arine; 
ſich --, armarsi; mit bewaff⸗ 

Veurlauben, v. a. congedare; neter Hand, con mano arma- 
licenziare: accomiatare; ta. [armadura. 


ſich - -, pigliar commiato, li- Bewaffnung, / armamento; if, 
cenza, congedo ; licenziar- Bewahren, v. a. wider etwas, 
S1; accomınıatarsı. 
Beurlaubung, 7 commiato; 
congedo, | 
Beurtheilen, v. a. giudicare; 
poriar giudizio, «decidere 
dello stato d’una cosa, 
Veurtheiler, m. giudice, esti- 
matore. „ 
Beurtheilung, £ giudizio, sen- : 
tenza, sentimento. T fen--, serbarillibata la sua 
Beurtheilungskraft, £ Urtheils⸗ coscienza. 
kraft, giudizio, discerni-|Bewahrer, m. custode. 


dere, guarentire, protegge- 
re; riparare; fid wider die 
Kälte, Witterung -= ripa- 
rarsi, difendersi dal freddo, 
dali’ intemperie della sta- 
gione: Gott bewahre mich da» 
vor, Iddio mene guardi; o be» 
wahre, ohibò ; 2, fein Gewiſ⸗ 


guardare, preservare, diſen- 


mutinare, comunuovere il 
popolo ; ſich nicht ——, restar 
inmoto 3 die Glieder zu viel 
--, gesticolar troppo; per 
beſtimmen, zu einem Entſchluß 
bringen, determinare, por- 


b „ N 


fig. das Gemüth =, com- 
muovere, intenerire; per an- 
feuern, indurre, eccitare, 
persuadere ; fi zum Mitleid 


- laffen, muoversi a com- 


passione; part. bewegt e bea 
wogen. 


mobile, mo- 


. 5 3 e 


Beute, V bottino, preda, pre-|" custodia. Beweglich, agg. 
sa, spoglio ; it. arnia di le- gewähren v. a. autenticare; ge Kraff, potenza, for- 
gno, bugno. convalidare; corroborare, 2a motiva; forza impul- 

Beutel, m. borsa, tasca, scar-| conferinare, approvare 3 per SiYa; Ag. per rührend, tene- 
sella, borsellino; fi) nad] prüfen, sperimentare, pro- 0, affettuoso; bewegliche 
feinem - - „ il pas- vare. i | Sefle, feste mobili; per was 
so secondo la gamba; außlg.mährt, part. autentico; ap- ſich herum bewegt, girevole. 
einem zehren, accomu- provato; valido ; —e Treue, x av. oon istanza; affet- 
a > Dara x == un den Fede sperimentata. 'i tuosamente, in modo per- 

ürfen), borsa (cioè la som- a t, 165 a en 
ma 1 8 en: - - (in der re re | |Beweggrund, m. motivo, ca- 
ühle), burattello. 0 7 gione, impulso. x 

Veuteltafien, m. frullone. eee Bewegkraft, £ forza, virtù 

Beuteln, v. a. ſchütteln, scuote-|Bemandern, v. 4. Städte und  Motrice 1 it. mobile. 
re; das Mehl , abburatta-| Länder, viaggiare per molte Beweglich, v. Bewegend. i 
re, stacciare la farina; fi)! città e paesi. Beweglichkeit, £ mobilità ; per 


II. Parte. 


suasivo. 


+ 
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Biatterhaftigtelt, leggerezza, Beweislich, v. Beweilsbar. 

volubilitä, 

Bewegt, agg. mosso, oommos- 
so, inte nerito. 1 

Bewegung, Y moto, movimen- 
to: flarte - -, agitazione; 
per Erſchütterung, scossa 3 it. 
per Rührung, emozione, in- 
tenerimento ; passione ; per 
Antreibung, impulso, eccita- 
ınento ; in ſteter - ſeyn, es- disfatto ; part. bẽwandt. 
ser in continuo moto; aus Bewenden, 5. Vewandtniß. 


argomento. 
Vemenden, v. n. (non si adopera 
che all’ infinitivo con laſſen), 


er wird es nicht dabei =- laffen, 


eigener - —, di moto proprio 3 Bewèrb, m. (Vorwand) prete- 


in -- feben, mettere in ıno-| sto, ragione apparente. 


to; (der Gefundbeit mes{Vemèrben,v.a, sollecitare, bri- 


gen), esercizio, moto. 
Memigunggiirte, m. der Plane 
ten, orbita deferente. 
Bewehren, v. Vewaffnen, 
Bewehrt, part. ar nato. 
Bewelben, v. a. amınogliare; 
dar moglie i ſich -, amıno- 
gliarsi ; prender moglie. 
Beweibt, purt. ammoghato. 


impiego, una carica; ſich um 
cine 


beworben. 


Beweisſchluß, m. sillogismo, 
Vewirfen, v. a. porre ad 


egli non ne sarà pago, sod- 


Bez 


volg@e , attortigliare ; av- 
vinchiare $ part. bewunden. 
eflet- 
to it. cagionare, produrre; 
essere cagione. 


es dabei - laffen, contentar-|Bervirfung, £ effetto, esecu- 
si, appagarsı di; starsi, ar- . 
rendersi; non proseguire3 Bewirthen, v. u. accogliere, ri- 


zione ; it, cagionamento. 


cettarez dar trattamento ; 
mit Eſſen und Trinken --, 
trattare. 


Bewirthung, / trattaınento, 


ospitale accoglienza. 


Bewohnbdar, agg. abitabile ; da 


potersi abitare. 


gare per q. c. ; ſich um etwas Bewohnen, v. a. abitare, 0c- 
--‚ingegnarsi, industriarsi, È 
adoperarsi, brogliare per|Bewöhner, m. abitatore, abi- 
ottener q. o.; ſich um ein umt 
„ sollecitare, ambire un Bewölken (ſich), v. r. annu vo- 


cupare una casa. 
tante; -in, abitatrice. 


Jarsi, 


Perfon --, ricercar per Bewölkt, part, annuvolato. 
moglie, per marito; part. Bewunderer, m. ammiratore, 
Bewundererin, Y ammiratrice, 


Beweinen, v. a. piangere, de- Bewerber, m. postulante, ri-|Bewundern, v. u. ammirare; 


plorare, compiagnere. 

‚Beweinenswürdig, 8 deplo-| petitore. 
rabile, deplorando, r 
mevole. — avv. deplora-| cerca,istanza, briga, il sol- 
bilmente, miseramente. lecitare, l’aspirare. 

Beweis, m. prova, argomento, Bewerfen, v. a, eine Wand, rin- 
ragione, dimostrazione | per tonacare, rinzaff 
Bewährung, verificazione. B 
von etwas nehmen, pren-| --, imbrattare, infangare ; 
der atto d’dlcuna cosa; flil-| part. beworfen. 
ler -, prova tacita ; halber Bewerfung; £ il gettar contro: 
--, semiprova; ein gericht. it. rinzaffatura; v. Bewerfen. 
licher =, prova legale einen Bewerkſteligen, v. a. effettuare ; 
- - führen, addur prove 1e eseguire, 
feiner Kunſt, feines Muths ꝛc. Vewerkſtelligung, Lesecuzione, 
ablegen, dar saggi, prove del] eseguimento, effettuazione. 
suo valore & _ Bewickeln, v.a. avvolgere, rav- 

Beweisbar, agg. dimostrabile.} volgere, avviluppare ; 

Beweiſen, v. a. provare; dare, en --, linpagliare 1 mit 

r prova; comprovare, di- Dan en 2 eee 2 
mostrar, addur PIOVE, 5 925 11 um I = ‚avvolgumen- 
ioni, testimonj; feine Kun È x 
si -, dar prova, ae della|®ew Mer y. a, concedere, 
> 5 boe Unſchuld l 2 acconsentire, 
wider den Ankläger --, puro ; 
gare gl’ indizj i deutlich pai Bewilligung, $ consenso, con- 
rovar ad evidenza; it.] Sentimento, assenso, ap- 
dimostrare col fatto ; part. Bewillkommen, v. a. accoglie- 
bewieſen. - re cortesemente, ricever 

Beweiſend, part. dimostrativo, con amorevolezza, dargli 
provante. A il ben venuto, 

Bewels führung, Y deduzione. |Vewilfommung, 7 grata, amo- 

Beweisgrund, m. argomento,| revole accoglienza. 
prova, ragione. ewinden, v. a. attorcere, av- 


ciare una muraglia; mit Roth 


corrente; Mitbewerber, com- 


are, arric- 


maravigliarsi; rimaner sor- 


preso. 
lagri-|Bemerbung, 7 domanda, ri-Bewundernswürdig, agg. am- 


mirabile, mirabile, mara vi- 

glioso, prodigioso, stupen- 
o. — avv. mirabilmente, 

maravigliosamente &. 


Bewunderung, £ ammirazio- 


ne, stupore, maraviglia. 


Bewußt, ugg. consapevole ; fo 


viel mir , per quelch’io 
so; ſich -- fenn, ricordarsi 
di qualche fatto; ſich keines 
Fe dea uo non sentirsi 
colpevole di verun fallo; 
die --e Sache, l'affare con- 
saputo. 


mit Bewußtlod, agg. senza cono- 


scenza, tramortito. 


Vewuftfenn, n. conoscenza, 


senno,sentimento; coscien- 
za; ohne -- bleiben, rimaner 
senza conoscenza t it. esser 
fuori di se, di senno. 


Bezahlen / v. a. pagare, sod dis- 


fare; zu theuer , strapaga- 
re; gerichtlich ——, ana in 
sul tappeto; fig. mit gleicher 
Münze --, render pan per 
focaccia; baar--, pagar in 
contanti; ſich bezahlt ma en, 
pagarsi di sua niano; nicht 
mit Geld zu =, esser Impa- 
gabiles Ag. die Schuld der 
Natur --, morire, 
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Bezahler mn. pagatore:solvente. 
Wezahlerin, V pagatrice. 
Bezahlung, £ pagamento, pa- 
ga; il pagare. ù 
Bezähmbaͤr, agg. domabile. 
Bezähmen, v. 4. wilde Thiere 26. 
zähmen, addomesticare, do- 
mare, mansueſare; die Reis 
denſchaften - -, raflrenare, 
frenare, reprimere ; node- 
rare; mortificar le passioni; 
ſich - -, raffrenarsi, mode- 
rarsi. da | 
Bezähmung, v. Zähmung. 
Bezauberer, m. incantatore. 
Wezaubern, v. a. incantare, 
ammaliare; affatturare, af- 
fascinare.; fig. ciurmare, il- 
ludere ; per entzücken, incan- 


bitare in una casa; ein In Biber, m. castoro, castore. 

ſtrument --, metter le corde|idergeil, n. castorio, 

a uno stromento ; die Ören»|Biberhaar, n. pelo di castoro. 

zen --, andare a far la rivi- Biberhären, agg. di pel di ca- 

sta de’ confini; ſich auf etwas storo. . | 

“= -, riferirsi; ein Lager - -,}®ierliee, m. trifoglio acqua- 

5 die Meſſen, Märk. tıco, DAB 

te — requentar le here, ı Biberöl, u. olio di castoro, 

mercati; ſich beziebend, was Biberzahn, m. dente di castoro. 

ſich bezieht, relativo | che si Bibliothek, F. biblioteca sli 
riferisce ; einen Wechſel , breria. | 
riscuotere una cambiale 3 eis |Bibltothefar, m. bibliotecario. 
ne Beſoldung --, toccare|Biblifh, agg. biblico, della 
uno stipendio, un salario j{ bibbia; -er Inhalt, testo 
part. bezogen. . sacro. 
Beziehung, Zl’andare ad abita- Vidbeere, v. Heidelbeere. 
re (in una qualche abitazio- Bicke, F. beccastrino. 
ne) &c,; - -swörter, pronomiyBidelhäring, v. Pickelhäring. 
| relativi; --wörtdyen, parti-|Biden, v. Picken. 
tare, rapare, invaghire. delle relative; beziehungs . Bieder, agg. prode, probo, e- 
Bezaubernd, part. incantevole,| weiſe, avv. relativamente, | gregio; leale, 
ue incanta, innamora 3 - -|Bezielen, v. a, prender di mi- Biedermann, m. uomo di pro- 
ſchön, bella a rapire. ra, mirare. .. bità, leale, sincero, va- 

5 V. incantesimo, Bezirk, m. giro, circuito; di-] lentnomo. | 
incanto,alfascinamento; g. stretto. ' i Biederfinn, m. lealtà, probitä, 
maraviglia, stupore. . |Bezoat,m. belzuar, bezzuarro. |Biederfinnig, v. Bieder. 

Wai v. n. mettere la bri- Bezoarbock, m. capro belzuar, B 
glia al cavallo. bezzuarro. _ | 

9 „v, a. assiepare Bezuckern, v. a. inzuccherare. 
chiudere di siepe. Bezug, m. relazione, rapporto; 

Bezechen, v. a, inebbriare ; fi] (einer Geige), incordatura. 
, inebbriarsi ; inciusche- Bezwacken, v. a. scortare, sce- 
rarsi. . mare alquanto. . 

Berecht, part. imbriaco, ebbro; Bezwecken, v. a. imbullettare ; 
ein wenig --, alticcio, ciu-| it. aver in mira. 
schero. Vezweifelbar, agg. dubitabile, 

Bezelchnen. v. a. segnare, con- incertov. 
trasegnare, marcare, notare. Bezweifeln, v. a. dubitare, met- 

Bezeichnung, 7 contrassegno,| tere in dubbio, e 
nota; marca. „ Bezwingbar, agg. domabile, 

Bezeigen, v. a. testificare, di-| domevole. di 
mostrare; far conoscere, far Bezwingen, v. a. domare, vin- 
vedere; Freundſchaft , u- cere, soggettare ; sottomet- 
sar corteste, dar segni d’a-| tere,soggiogare; die Leiden · 
micizia ; it. v. r. ſich , mo-] ſchaften --, vincere le pas- 
strarsi; comportarsi, ſich sioni; part. bezwungen. 
berähaft, leutſelig ze. -, farsi Bezwinger, m. der Volker, der neto. 
vedere uomo di coraggio, Ungeheuer, soggiogator di] VBienenbeute, F. arnia. 
dimostrarsi umano, civile. | nazioni, domator di nostri, Bienenbrod, n. parte del miele 

Bezeigung, J dimostrazione ; Bezwinglich, v. Bezwing dar. più consistente di cui si nu- 


ichafzepeteigung, sepsi ara. |Wehoingung, £ soggiogamen-| pziriscono le pecchie, i 
2 * 0 9 


f&aftebegeigung, segni d’a-| to, assoggettamento. iccoli dell I 
2 . J 125 al P elle pecchie. 
e a. 2 ostato 3 pen be . SAUER SEE ne m. farfallone, 
er testimonianza; far fede, . Ä o Bienenfreſſer, m. apiastro. 

Bezeugend, part. che attesta. are E 151 3 an Bienenhaus, n, arnia, cassetta — 
Bezeugung, f attestazione, te-|Bihelmäßig, agg. conforme al- da Pecchie, „„ 

2 — deposizione, | la bihbia. st —  |Pfenenfonig, m. regina delle 
Beziehen, v. a. ein Haus, occu-|VBibelmèrt, n. bibbia accompa- Blenenkorb, m. arnia, copiglio, 

alveare. N 


8 e; it. fg. (vom Ge 
init) de ie docile, 


acıle. 
Biegfamtelt, £ flessibilità, pie- 
sligung, . survat 

| „IJ. curvatura 3 -- cis 

nes Gewölbes, volta. D 
Biene, J. ape, pecchias Ars 
beltsbiene, ape operiera. 
Bienenbau, m. coltura, educa- 

zione dellè api. 
Bienenblume, £ cerinta, meli- 


pare una casa; andarada-' gnata d'un commentario. 


- 


Bienenkraut, =. melissa. 
Wienenſchade, v. Vienenfalter. 
Bienenſchwarm, m. sciame, 
Vienenſpecht, v. Bienenfreſſer. 
Bienenſtock, v. Bienenkorb. 
Bienenwabe, £ fiale, favo. 
Bienenzudt, v. Bienenbau. 
Bier, n. birra, cervogia. 


efligie ; 2 
to; simulacro , heilige -er, 
sacre immagini; per Bilder 
Kupferſtiche), rami, stampe; 
er Sinnbild, figura, simbo- 
03 per Muſter, eseinpio, im- 
ınagine (della virtù, bellez- 
i za); er im Kartenſpiele, f- 
Bierbrauer, m, birrajo, coluil gure; kein -- in feiner Karte 
che fa la birra. . haben, aver carte bianche. 
Bierbrauerei, V l’arte di far la Bildbar, agg. coltivabile. 
irra. a Bilden, v. «, formare, figurare, 
Viereffig, m. aceto di birra, dar forma, figura ; it. den 
Bierfaß, n. botte da birra. 
Vierfiedler, m. cattivo sonator 


lo spirito 3 erudire la nen- 


di violino... . [mano.| te; fim --, formarsi, colti-| gno, 
Viergeld, n. mancia, buona] varsi; it. prender forma, Bildung, 
Bierglas, n. bicchiere da birra.| figura. ramento , 


2 Sur DJ 
Bierhaus, =. bettola, taverna Bilderanbeter, m. iconolatra. 
dove si vende la birra.. Wiiderbeſchreibung, F. icono- 
Bierhefen, pl. fecce della birra.|_ gratia. : =. _ —_. 
Bierkanne, £ boccale da birra. |Vilderblinde, £ nicchia. 
Bierfeller, m. cantına da birra. 
Biermährte, v. Xierfuppe. 


Ä Bin 


er. Vildniß, ritrat-Bildlich, agg. simbolico, em- 


blematico, allegorico, figu- 
rativo; bildlicher Ausdruck, 
espressione metaforica; — -€ 
Vorſtellung, figura, simbolo, 
emblema. — cav. tigura- 
tamente &. 


Bildmacher, m. formatore di 


figure. 


8 
Bildner, v. Bildhauer. 
Bildniß, u. effigie, immagine, 


ritratto. 


Bildſäule, £ statua. . 
Geiſt =, coltivare, formare] Bildſchnitzer, m. scultore, in- 


tagliatore d' immagini di le- 


formazione, figu- 
configurazione ; 


— des Geſichts, fattezze È 


aria del volto: fig. de 


Geiftes, coltura ; istruzione, 


educazione. 


Bilderbuch, u. libro fornito di Bilbungétraft, £ virtù forına- 


5 stampe. a uva. Lui 
Bierfäufer, m. solenne bevitor| Bildercabinet, n. gabinetto di Billard, a. bigliardo. 


di birra. — . 
Vierſchank, m. il diritto di ven- 
der birra; it. vendita 


seo di stampe, pilture, 
di] Bilderdiener, m. iconolatra. 


ira, i 
Bierfchent, m. tavernajo che 
vende birra. Sr 

Bierfchenke, F. taverna, birraria. idolatria. 
Bierfchröter, m. colui che ripo- Bildergalerie, 
ne la birra nella cantina. 
Vierſuppe, F. zuppa di birra. 
Bierwirth, m. oste, tavernajo 


Bilderdienft, m. culto delle im- 


|: pitture, o di stampe. 


dita di pitture o stampe. 


8 en birra. e m. venditor di 
ierwiſch, m. rami, o di pitture. 
Dierzeichen, sa) frasca. Vilderlehre, F. iconologia. 


Bieten, v. a. für etwas, offerire, Bildermarmor, m. marmo figu- 
esibire; höher --, offrir di) rato, | {soritto. 
più, accrescer l’invito ; eine Bildernaht, F. ricamo, punto 

gare feil , meiterin ven- 

dità una mercanzia; Einem d' immagini. 

hülfreiche Hand --, porgere|Bilderfaal, m. galleria. 

una man soccorrevole, soc- Bilderſchrift, F. scrittura gero- 

corso ad alcuno; Einem Trotz, glifica ; geroglifi 

die Spitze =, far fronte, far Bilderflürmer, m. iconoclasta ; 
testa; der Gefahr Trotz , iconomaco. _, 

affrontare il pericolo ; per Bilderweèrk, n. immagini, figure. 

darreichen, offerire, presen- Sildergleßer, m. 

tare ; part. geboten. gure (di È 

Die, m. cappezzolo, 

Bigamie, F. bigamia. 

Vigott, agg. bigotto, pinzoc- 
chero, spigolistro. 

Bilanz, F. bilancio. 


i metallo &c.). 


tuario. 
Bildhauerarbeit, £ 
1 


lavoro, opera di scultura, 


Vilbmau8, f. marmottino, ci-| taglio. i 
tello, donnola. IBildhauerkunſt, F. la scultura ; 
Bild, a. immagine; santino,! l’arte dello scultore. 


magini; it. ( Gösendienft )|Bilardfpiel, 
gli 
J. galleria di Billa 


Vilderreich, agg. ricco, fecondo 


ettator di fi- Billigung, J. 
Bildhauer, m. scultore; sta- Sin F. billione. 


quadri, di stampe; it. mu- Billardiren, . a, toccar due 


volte; ambigliardare. 


Sillardkugel, J. palla da bi- 
Bilderdeutung, F. iconologia. Billardball, m. 


| gliardo 3 bi- 
glia, i de 

n. giuoco di bi- 
ardo. Di 
rdſpieler, m. giuocator di 
igliardo. 


Bilderhandel, m. traffico, ven- Bille, f. perno (della ruota). 
Billet, n. biglietto, viglietto, 


Vilig, avv. (von Perfonen) e- 


uo, giusto ; ragionevole ; 
iscreto :- -er Preis, prezzo 
discreto ; ein -es Lob, de- 
bita lode ; e8 - machen, u- 
sar discrezione, esser age- 
vole; ſich - - finden laſſen, pa- 


. garsi di ragione. — avv. giu- 


stamente, ragione volmen- 
te &c. Da: 


‚ jeroglifi. Villigen, v. a. approvare, tro- 


var ragionevole. 


Billigkeit, F. equità, ragione- 


volezza; discrezione. 


. approvazione, 
assenso, confermazione. 


iusquiamo 3} 


e, F. 8 
scultura ; Bilſenkraut, n. Ava porcina. 
Bilz, v. Pilz. 
Bildhauerei, F. scultura, in- Bimmelkraut, n. mergorella. 
: |Bimfen, v. a. pomiciare. 
Binsftein, m. pietra pomice, 
IVindbalken, m. T. architrave. 
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Gindchen, n. benderälla, fa- Birnbaum, m. pero. Viffig, v. Velfig. 
sciuola. di Birnbäumen, agg. di pero, di Bisthum, n. vescovado, 


Binde, F. benda, fascia, ban- legno di pero. Bisweilen, avv. talora; qual- 

da, striscia 3 - über die Au» |Birnchen, n. peruzza. chevolta ; alcuna fiata. 
gen, benda; -- der Offiziere, (Viene, f. pera. . Vitte, /. preghiera, supplica, 
ciàrpa ; — der Prieſter, on- Birnmoſt, istanza; domanda; -- für 


Birnwein, m. sidro di pere. 


Birnquttte, F. peracotogna. 
|Birnftiel, m. picciuolo, gambo 


Jemand, intercessione. 


Bitten, v. a. um etwas, prega- 
re, domandare, chiedere; 


golo 3 -- um den Hals, v. 
alsbinde; die königliche --, 
jadema, benda reale. 


Linden, v. a. legare, annoda- di pera. en: ö 
res mit einem Strick-, an- Birſchpulver, u. polvere fina a Be apple, 
nodare , impastojares mit da caccia, an für Einen — e 
Li 


Weiden , avvinchiare: mit Birſchrohr, n. archibugio da 
einer Binde , fasciare, ben - caccia. Tata 
dare i, in un 83 =, 12 Bis, prep. Ft ua sano: 
ardellare ; ein Buch --, le-| insino; aj bis auf eine Klei» 

gare un libro; ein Faß :6.--,| nigfeit, tranne, eccettq una gue Hoch zeit * RISO a 
cerchiare; it. fig. Iegare 1 bagattella. — conj. bis, e sh n (das) ein . 
obbligare, oostrignere, a- bis daß, finchè; fintanto che;| i ene, 
strignere ; per die Freiheit des} infinattanto che; fino a che] Bitter, agg. amaro | fig. irri ta- 
nehmen, dar soggezione, ob- 6. 5 to, risentito; — -e Worte, pa- 
bligare ; an Niemand gebun:|Vifam, m. muschio , ınusco. | role ‚offensive, risentite; 
den fenn, non dipendere da Biſamblume, F. ambretta. — e Wahrheit, dura verità; 
nissuno ; part. gebunden. }Bifamgerud), m. odor di mu- ein -er Scherz, scherzo pun-. 


cedere, interpor per alcuno 
buoni ufficj; um Verzeihung 
- -, chiedere scusa; zu Gaſte, 


Binder, v. Fafibinder, Buchbin. schio. SR gente, offensivo. — avv. a- 
der 1c. Bifamförner, pl. granelli d' an- maramente, agramente &. 
Bindeſchlüſſel, m. T. la potestà] bretta, : Bitterböfe, agg. uom pessimo ; 
delle chiavi. —. —. Vifamrofe, F. rosa muscata. it. molto incollerito, 
Vindemort, u. congiunzione, Biſamthier, n. J gazzella mu- | Bitterholg, n. quassia, | 
Bindezeichen, n. segno, linea di Biſamziege, J. J scata. Bitterkeit, f. amarezza ; it. fig. 
riunione. Bischen, v. Vißchen. Kummer c., affanno, cordo- 


Bindfaden, m. spago. 


Biſchof, m. vescovo; (ein Ge- glio, afflizione; per Strenge, 
Bindriemen, m. coreggia da le- rbi m 


trant) bevanda di vin rosso, asprezza; acerbitä; -- i 
mescolato di sugo e scorze] Herzen gegen Jemand, astio, 


gare. 
Vindfiod, m. randello. d’arancio e di zucchero, . | rancore, 
Bindung, J. legatura, nodo :; Viſchöſtich, agg. episcopale, Vitterlich, agg. amariccio; ama- 
legame ; it. fig. bbligo. ‘vescovile. l = retto, amarognolo ; it. avv. 
Bindweide, F. ritorta, vinco. |Blfhofshut, m. mitra, mitria. | fg. amaramente; acerba- 
Bindzeug, =. astuccio (da chi- PH RA Fi m, pastorale. mente ; it. - = weinen, pian- 
rurgo). o Bifhofswürde, F. dignità ve-| gere a calde lagrime. 


Vingeltraut, u. mercorella. scovile. _ Vitterfalz, n. sale amaro, ma- 
Binnen, prep. ‚unnerbaib) fra, Biſchofthum, v. Visthum. gnesia sulfurica. . 
tra, in; nello spazio; nel|Biscuit,n. Zwieback, biscottino. Bitterwafler, n. acqua (mine- 
termine; - - menig Tagen, Bisher, avv. fin qui, sin qul, rale) amara. . 
fra pochi giorni. finora, fin adesso. Bitterwein,m. vino d’assenzio. 
Binfe, F. giunco ; Ort, wo viel Bisherig, agg. fin quì avuto, Si V genziana. 
- N machſen, giunca)a; gıun- Biß, m. morso, morsicatura; Vittlich, 2 ittweiſe, Agg. & avv. 
1 precario 3 - einkommen, rı- 
correr con supplica 3 - ets 
Bißchen, n. boceoncello, boc- ſuchen, pregare, supplicare. 
concino ; ein --, un pochet- a „ sup- 
to, unpochino; es iſt ein Pu evolmente. 1 
bart, è alquanto duro, diff.- Bittſchreiben n. } memoriale, 
cile; ein - Brod ꝛc., un bri-Bittſchrift, £ supplica. 
ciolo, micolino, 1 e n. Campagna rasa 
3 I We ; Bledfild), m. seppia, calamajo. 
Biſſen, m. boccone; Ag. ein fet- Blähen, v. a. gonfiare; enfiares 
ter , boccone da non ri-| ‘generarilati ; fg. ſich -, Sa- 
fiutare,. . in superbia. 


Cheto 3 voll -n, giuncoso. 
Vinfendlume, F. giunchiglia. 
Binfentorb, m. paniere, cesta 

digiunco. _ 

Biograph, m. biografo. 
Viegraphie, X. biografia. 
Birke, F. betula. . 
Birken, agg. di legno di betula. 
Birkenholz, n. legno di betula. 
Virkenſaft, m. sugo di betula. 
Birkenwald, m. luogo piantato 


di betule. 
Virkhuhn, v. Haſelhuhn. 


— von einem Vogel, beccata; 
-- (bei den Jägern), le zanne, 


Bi i A e cod 
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Blähend, part, flatulento, fla- 
tuos o. i 


ꝛc., giallo pallido &. --|Blattgsld, =. oro fogliato, in 
Glähung, V. ventosità; flati, 


werden, impallidire, scolo- foglia. 
‘ rarsi; blaſſe Farben, oolori Blattkohl, m. cavole fronzuto, 
Blaker, v. Armleuchter. smorti, scarichi. Vlatttaus, £ pidocchio d’erba, 
Blank, agg. chiaro, limpido, Bläſſe, pallidezza; pal- Blattraupe, J. bruco, ö 
bianco netto, pulito ; er Blaßheit, £ } fores pallidità; Blattreich, agg. foglioso, fron- 
Degen, spada nuda; --er| yer bleiche Farbe, squallidez- zuto, R 
i | za ; squallore ; die Bläffe am Blattfeite, £ pagina. A 
nke. Pferde, stella, cometa, Viattfilber, u. argento fogliato, 
Blankett, n, (zur Vollmacht) Bläßlich, agg. pallidiccio, pal-| in foglia. 1 
carta bianca. 5 lidetto, Blattzinn, n. stagno in foglia. 
Blankſcheit, n. stecca.(del bu-|Bläßling, m. } fola Blau, agg. & av, turchino, 
sto delle donne). Blaßhuhn, n. Sa. | azzurro: --e Farbe (zur Gla⸗ 
Bläschen, n. vescichetta, bol- Platt, n. foglia, fronda 1 cine] fur und Stärke), azzurro di 
licella. î Menge Blätter, fogliame,j sınalto ; braun und--, Jivi- 
Vlafe, F. imLeibe, vesoica, ves-] fronde; die Blätter der Blu-] dos ein - er Fleck (von 
sica ; im Zifche, vescica,| men, petali; -- in einem] Schlägen ꝛc.), lividezza; mit 
notatojo:; -- auf der Haut, Buche, foglio, oarta; ein fllesk einem -en Auge wegkommen, 
r uscirne a buon inercato. 
Släuct, 50 ag . occhiazzurro, 
Vlauel, m. pillo, maglio; ınaz- 
zapicchio, 


. 


bollicella ; vesciohetta; -- 
aus dem Waſſer ıc., sonaglio, 
bolla - im Glaſe, im Mes 
talle 26., pulica, puliga -- 
um Deftiliren, lambicco. 

‚Blafebalg, m. soffietto, man- 
tice. \ A 

Blaſebalgmacher, m. mantioĩaro. 

Blaſe. Inſtrument, u. strumen- 
to da fiato. 

Blaſen, v.a. soffiare 1 das Fagde 
born --, sonar il corno da 
caccìa: per pfelfen, fischiare: 
zum Abzug , sonar la riti- 
rata; Lärm --, sonar l’al- 
larıne; das Glas ıc. , sof- 
fiar il vetro, lo sinalto — v. 
n. (vom Winde), soffiare 3 ti- 
rar vento; fig. leudyen, sbuf- 
fare, anelare i part, geblaſen. 

Blaſen, n. soffio, 

Vlafend, part. sofflante. 

Vlafentrbfen, pl. oorindo. 


gendes --, foglio volante ; 
an einem Leintuche, Wei⸗ 
berrocke, lembo, ala: = » in ei» 
ner pumpe, animella, valvu- ar 
las - am Schlüſſel, inge-|Blauen, v. a. dar il color tur- 

no della chiave: an der] chino. : 

unge, lobo; - von einem Bläuen, a Mazza: 
Betttuche, tela; -— des Tifches, |Blüueln, v.a. J picchiare 3 Ag. 
asse della tavola. caricar di bastonate, 


Blättchen, u. an Gewächſen, fo- ee J. Tazzurro, il 
Ben 50 ei are Blaufärber, n. tintor di pezza, 
glia d'oro, d’ argent 5 — per Blaugrau, agg. grigio turchino. 
das Zäpfchen an der Luftröhre, Blaugrün, agg + glauco, turchi- 

elia e ere die SOL: comode Del 
dare, Juli n ‘nei 

Blatter, E pustula, bolla ı die mo. e az- 
Blattern, il vajuolo ; it. ve- Vlaumabi, n. ammaccatura, 
scica, livido. 


Blätterchen, n. pustulelta, pic- ; a 
sota bolla. © : Wie ee agg. livido, am- 


lä 68, n. sfogliata; 
Blaſengries, } renella (nella. Blättergepackfnes n. stogliata ! Hlauſchscke, £ cavallo 
Dlaſenſand, ne. der Se nn. Dlauſchimmel, m. bianco con 
Vlaſenſchnur, F. uraco, Blätter old, v. Blattgold. pesce azzurricce, 
Blaſenſtein, m. calcolo. Blätterlg, agg. fog 080, fo- Blech. u. (verzinntes) latta 3 - 


Blaſenziehend, agg. vescicato- (von andern Metallen), pia- 
stra, lama, lamiera (di Ter- 


ro, d’oro, d’argento, di ra- 


liato, frondoso. 


Liga Blätterkuchen, m. sfogliata. 


Vlafer, m. soffiatore, 


Wlaſerohr Blötterlos, agg. sfogliato, sen-| me &c.). 

Sia. 1 „an foglie È 7. apetalo. ; Blecharbeiter, m. latiajo. 

Blaſicht, agg. somigliante a Blattermaſen, v. Blatternarbe. a 1 di Sho 
vescica, sa i Dlattern, v. a. avere il vajuolo. Blige egg. di lama (di fer 


Vlafig, aeg. vescicoso. 

Blaſoniren, v. a. blasonare ; 
divisare. . 

Blaſonirkunſt, F. l’araldica, 


Blättern, v. a, im Buche, squa-Slechhammer, m. fucina (da ri- 
dernare; scartabellare un] durre il ferro in piastra). 


libro; den Teig =, far pasta 2 

sfogliata : ſich - —, sfogltarsi, e vanto: da 

Vlafonift,m. blasonista, esper-|Vlatternarbe, / buttero. Blechſchoͤre, F. forbici da ta- 
to nell’ araldica. Vlatternarbig, agg. butteroso,| gliar la Jatta. _. — 

Blaß, agg. .pallido ; smorto : tarmato. î Blechſchläger, eo sta- 
scolorito, sbiadito ; - gelb! Blätterteig, m. pasta sfogliata. Slechſchmled, m. gnajo. 


Ble Bke 


Siechwaare, J. lavori di latta, 

Bleken, v. a. die Zähne, digri- 
gnare, mostrare è denti, — 

Blei, 2. piombo ; mit - aus» 
legen, Impiombare. 

Blelarbeit, & lavoro, opera di 
piombo. 


Bleihwand, J ricoperto 
creta e paglia, 5 
Bleichen, v. a. Leinwand, im- 

biancare la tela, i pannilini. 
— v.n. divenir bianco. 
I Bleicher, m. curandajo ; che 
Blelartig, agg. plumbeo. | imbianca le tele grezze, it. 
Bleiben, v. a. stare, restare, ri- vino biancheggiante. 
manere, ferinarsi in un Iuo-Bleichhof, Gleich 
go bei einer Arbeit - -, esser Steihpiah, } IRENE 
assiduo in un lavoro ; übrig Bleichſucht, £ elorosi. . 
L avanzare ; bleib mir vom Bleiig, agg. pregno di piombo. 
Leibe! scostati! vor Schmerz . 
nicht - können, non poter 
durare dal dolore; er wird 
es wohl - laſſen, si gnarde- 
rà bene di farlo; es bleibt 
dabei, siamo intesi; fig. fiben 


piombo calcinato. R 
Vleifolit, Y colica saturnina, 
Bleikugel, F. pela di piombo. 
Bleiloth, v. Bleiſchnur. 
Blelrecht, avv. a piombo; per- 


--, non essere avanzato; dico] t 
auf dem Plabe--, restar sul. Pen Cicolanmente, È 
campo i battaglia ; es find Sio doccia, canna di 
Zweltauſend geblieben, rima-| . 


Bleiſafran, v. Mennig. 
Bleifalz, n. sal di saturno. 
Bleiſchnur, J. piombino, ar- 
chipenzolo, perpendicolo, 
scandaglio. , _ . 
Bleiftift, m. lapis piombino. 
Bleiwage, v. Waſſerwage. 
Bleiweiß, n. blacca, cerussa, 
Bleiwurf, v. Bleiſchnur. 


Bleizucker, m. zucchero di sa- 
turno. A 
Blende, V paraocchi; - vor 


sero estinti sul campo due 
nomini 3, ſchuldig --, rima- 
ner debitore t fieden -- (in 
der Rede), ammutolire, im- 
puntare; bei der Wahrheit 
= non iscostarsi dalla ve- 
rità ; bei feiner Meinung --, 
ersistere, perseverare nel- 
ni sua opinione; part. geblie» 
en, 
Bleibend, part. permanente, 


stabile. 

Bleiblatt, Bleiblättchen, n. Lo- 
lia di piombo. i 

Bleiern, agg. di picmbo, plum- 


eO. 
Bleifarbe, F. color di piombo, 
Vleifarbig, 44 51 pion ino, 
Bleifeder, v. Blelſtift. | 
Bleigelb, n. vetrina... 
Bleigerolcht, . peso di piombo. 
Bleigieß er, m. ‘fonditor di 

ı0ınbo. f 
Bleigießerei, £ Tarte di strug · 

ere, e di lavorare il piom- 


lanterna cieca; -- (in Der 


stra, porta finta. 


bagliare, abbarbagliare, ab- 


einen Spiegel -, appannare 
uno specchio ; it. fig. con- 
fondere; far travvedere, 
illudere; ein Fenſter, cine 
Thür --, murare una fine- 
stra, una porta. RR 
0. Blendfenſter, n. impannata di 
Bleiglanz, m. galena. carta. 
Bleiglas, n. vetro di piombo, 
Vleiglàtte, £ litarginio. 
Bleihũtte, F. fucina da fonde- 
re il piombo. 
91 v. Blaß. 


cavallı, 
Blendling, m. bastardo. 


Bleiche, v. Bläſſe. 

Bleihe, V Ort zum Bleichen, cu- 
ra, luogo dove s' imbianca- 
no le tele ; Wollbleiche, pur- 
go. 


gnare). 
Blendſtein, m. coppo, 
Blendung, F. ab 


Bleiche, 5 }steconto, muro|. 
di 


Bleikalk, m. calce di piombo, 


einem Licht, paralume; it. 
Baufunfl), nicchia ; it. fine-|. 10 85 ; 
D er Schuß, tirò in aria: der 
Blenden, v. a. accecare; ab- 


bacinare ; offuscar la vista; 


Vlendiaterne, F. lanterna cieca. 
Blendleder, pl. paraocchi de’ 


: agliamento, 
bagliore; fig. per Verblen · 
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dung., acciecamento, illu- 


sione, — 

Blendwerk, x, illusione, ingan- 
no; fantasia, apparenza 
vana &c, ; ein -- vormachen, 
far travvedere. 

Bley N., u. Blei ie. 

Blick, m. sguardo, occhiata, 

colpo d’occhio.; per Anblick, 


. aspetto, faccias erzürnter -, 


cipiglio; finfterer - -, occhia- 
ta bieca, torvo sguardo ; in 
einem , in un batter d’oc- 
chio. 


Blickchen, n. sguardolino, oc- 


chiatina. 


Blicken, v. n. guardare, mirare, 


rimirare, gettare, volger lo 
sguardo ; um ſich her , gi- 
rar gli occhi ıntorno di se; 
ſich - laſſen, lasciarsi, farsi 
vedere, comparire. | 


Blickfeuer, . fuochi falsi. 
Blind, agg. cieco, orbo; ein 


Blinder, un orbo, un cieco ; 
-- machen, accecares fig. 
abbagliare ; - werden, ac- 
cecare, divenir cieco; ein 
blinder Lärm, falso rumore 
ein — er Angriff, falso, finto 
attacco; e Fenſter, Thüren, 
finestre, porte finte, mura- 
te; e Kuh fpielen, ginoca- 
re a gatta orba; Ag. - 8 
Glück, — er Eifer, fortuna 
straordinaria; zelo indi- 
screto; -- laden, caricare 
un archibugio senza palla ; 


e Darm, intestino cieco 
per ohne Glanz. accecatò; 
appannato, senza lustro. — 
abu. ==, blindlings, alla cie- 
ca; inconsideratamente; fig. 
— verfahren, operare a ta- 
stone, a caso. 
Blindgeboren, agg. nato cieco. 


Blindheit, J. cecità, cecchez- 
za: fig. cecità, accecamen- 
to; mit - ſchlagen, acceca- 

re, abbagliare &. 

Blindlings. avv, ciecamente; a 
chius’ occhi. . 

Blindſchleiche, Y cecilia. 


Blendrahmen, m. telajo (su cui Blindvoll, agg. avvinazzato. | 
si stende la carta, per dise- Blinken, v. n. (von Gewehren, 


Steinen) brillare, scintillare, 

sfavillare ; it. mit den Augen 
, ammiccare. _ 
Blinkend, part. scintillante. 


104 


Blinzeln, 

Blinzen, v. n. $ gli occhiolini; 
ammiccare. 

Blitz, m. baleno, lampo. 

Blitzableiter, m. conduttore 
elettrico. 

Blitzen, v. u. balenare, lampeg- 
giare, folgorare, folgoreg- 
giare, sfolgoreggiare; per 
ſchimmern, splendere, sfol- 

11 sınagliare, 

Blitzend, part. balenante, lam- 
peggiante dce. 

Blitzſtrahl, m. folgore, fulmine, 
saetta. ì 

Block, m. ceppo, tronco; ein 
-- Marmor, ınasso di mar- 
mos ein - - Blei, lastrone di 
piombo, fig. gocciolone. 


DI O 


Blöcken u. ſtöcken, v. a. mettere 
alcuno ne’ ceppi. —. 
Blockhaus, n. fortino di tron- 
chi; it. carcere, . 
Blockkarren, v. Plodwwagen, 
Blockiren, v. a. bloccare. 
Blockirung, v. Blockade. 
Blockpfeife, F. flauto d'un sol 


pezzo. - 

Blocktnube, F. colombo sel- 
vagsio. 

Blockwagen, m. barrucola. 


Blödauge, n. uomo che ha 


vista debole. _ 
Blöde, agg. timido; ritroso, 
vergognoso ; it. cin--5 Gee 


fit, vista debole, corta ; - - 
a Verſtand), imbecille, 
. di debole intelietto, 
Blödigfeit, £ ritrosia, vergo- 
gna, soverchia modestia; 
des Verftande8, imbecil- 
lità3 -- der Augen, corta 


vista. È 
Blödſichtig, agg. di corta vi- 
sta : bircio. è 
Blödſichtigkeit, F. corta vista. 
Blödſinn, v. Blödſinnigkeit. 
Blödſinnig, agg. imbecille, 
meęntecaito "a balordo , 
sciocco. . cri 
Blödſinnigkeit, 7 imbecillità 
balordaggine. 
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Blu 


it. biondina. 
VBlondbeit, biondezza. 
Blondine, 


Blu 


sbirciare, far] Blonde, A merletto di seta; Blumenflor, m. stagione de’ 


10TI. 


Blumenfrau, F. giardiniera, 


Dion ne F- fanciulla bionda, Vlumenfreund, m. dilettante di 


Bloß, agg. (nadend) nudo, 
ignudo ; it. scoperto; mit 
--er Bruſt, col petto sco- 
perto; mit -en Füßen (bare 
füßig), co’ piedi scalzi, ignu- 

s it. per einzig, allein: der 
— e Gedanke, il solo pensie- 
ro; ein — er Verdacht, un 
semplice sospetto ; it. per 
ohne Sierath, semplice, 
schietto; fi nicht - geben, 
non iscoprirsi; der Gefahr 
--fiellen, metter a rischio; 
chnentare, 


nur; er geht -—- (ohne Kleis 
der), se ne va mido, senza 
vestiti, i i 
Blöße, £ nudità i per Scham. 
theile, le parti vergognose 3 
it. fig. la povertà, l’indigen- 
za! jeine — — zeigen, 
il suo debole &.; eine 
eben (im Fechten), scoprirsi, 
asciare scoperta alcuna 
parte del corpo ; - - (bei den 
Kürſchnern), pelle spelata. 
Blößen, v. Entblößen. 


Ja Blühen, v. n. fiorire, metter 


fiori, esser in fiore; 
prosperare. 
Blühend, part. pres. fiorente, 


in fiore fiorito; fig. ori- 
do; ein - -cr Jüngling, giovi- 
ne vigoroso, . 
Blümchen, u. fioretto, fiorel- 
Blume, £ fiore 3 it. (vom Fett) 
il grasso; it. (dei den Fire 
bern), la schiuma dell' in- 
daco | it. Ag. n der Rede. 
kunſt, fioretti, concetti del 
bel dire 3 per monatliche Nei: 


sooprire g 


10TI. . 
Blumengarten, m. giardino da 
n 


Blumengärtner, m. giardinie- 


re, norista, 


Blumengehänge, u. ghirlande, 


festoni di fiori. 


Vlumengittin, 7 Flora, dea 


de’ fiori. 
Blumenkelch, m. calice de' fiori, 
Blumenkohl, m. cavol fiore, 
Blumenkrug, v. Blumentopf, 
Blumenleſe, F. antologia, lo- 
rilegio 


Blockade, F. blocco ; assedio, Bloß, av. puramente &e, , v. Blumenliebhaber, v. Blumen» 


freund. N E 
Blumenmaler, m. fiorista. 
Blumenmonat, m. mese di 


Maggio. : i 
Blumenreich, agg. fiorifero. 
Vlumenſtengel, gambo, fusto 
Blumenſtiel, m. di fiore. 
fumenflrauß,m. mazzo, maz- 
zetto di fiori. j 
Blumenſtück, v. Blumenbeet. 
Blumentopf, m. vaso da fiori. 
Blumenwerk, n. (m Bau) fioro- 

ni, rosoni. f 
Blumenzeit, £ il tempo, la sta- 
gione de' fiori. 


ch Blumenzwiebel, F. bulbo, ci- 


polla, N 
Blunicht, v. Geblümt. 
Blumiſt, v. Blumenfreund. 


(lino, Blut, n. sangue; fig. per Ber: 


wandtſchaft, consanguinità ; 
adeliges — —, sangue nobile; 
- - laffen, cavar sangue: 
Wallung des ——8, bollore de 
sangue; mit kaltem - —, a 
sangue freddo. 

Vlutader, Y vena. 


nigung der Weiber, menstrui;| Blutarm, agg. povero in canna. 
die weiße — - (der weiße Fluß), Blutbad, n. macello, strage, 


fiori bianchi. 
Si 


Vlutbegierde, v. Blutdurſt. 


vaso da fiori. Blutbegierig, v. Blutdürſtig. 


lumendau, m. coltura de' Blutblaſe, £ bollicella di san- 


fiori. 
Blumenbecher, v. Blumenkelch. B 


Blöten, e Blöcken, v. n. (wie die Blumenbeet. u. ajuola, sparti- 


Schafe) belare ; - (wie die 


mento di fiori. 


Rinder), muggire, mugghia-Blumendecke, v. Blumenkelch. 


re; I 
Inuggiio. l 
Blond, agg. biondo. 


das Blöken, belato [ Blumenfäden, pi. stami, 


. 


gue stravasat o. 
utbruch, m. sputo di sangue, 
ematocele. N 

Blutbühne, v. Blutgerüſt. 


Blutdurſt, m. sete, brama, a- 
vidità di sangue, 


Blumenfeld, a. ajuola; it. cam-|Blutdiirfig, agg. sanguinario, 


po fiorito. 


micidiale. 
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Blutegel, m. mignatta, sangui-Blutmaſſe, & massa del san- Bock, m. becco ; capronę; ca- 
suga. È i gue. pro ; it. il maschio del gene- 
Bluten, v. n, sanguinare, per- Blutreich, v. anne . re pecorino e cervino; it. 
dere il sangue; fid) zu Tode Blutreinigend, agg. che purifi-| fg. uomo lascivo; - der 
. =, perder tutto il suo san- ca il sangue. Maurer, capra; -- der Gero 
gue 3 das Herz blutet mir, mi|Vlutreinigung, £ purgo del] ber ꝛc., cavalletto ; - auf 
si spezza il cuore; die Wun - sangue. a | der Kutſche, sedile, casset- 
de blutet noch, la piaga è an- Blutrſchter, m. giudice crimi- ta; - (eine Art Folter), ca- 
cor fresca, recente. nale. pra; - - am Wagenrade, 
Blutfarbe, £ color di sangue: Blutroth, agg. rosso come inozzo. . 
rosso. ì sangue 3 sanguigno  -- wer- Bockbeinig, agg. che ha il piè 
Blutfarbig, agg. sanguigno, den, arrossire, caprino, 
Blutfink, m. monachino, mo- Blutrünſtig, v. Blutig. Böckchen, n. capretto, cavretto, 
naco. . Blutfauer, agg. ſaticosissimo, Boden, v. n. essere in caldo, 
Blutfluß, m. emorragia f flus-| penosissimo, che costa su- {dicesi delle capre); it. sen- 
so di sangue. R dori di sangue &c.; ſich's tir di becco. . 
Blutflüffig,agg. flusso disan-| --merden laſſen, durargran-|Vodfell, n. pelle caprina. 
gue, dissima pena. _ Bockflöte, J flauto a becco. 
Blutgang, v. Blutfluß. [Blutſauger, m. sanguisuga fg. Vockfuß, m. piè caprino. 
Blutgefäße, pl. vasi sanguife-| vampiro. Vockfüßig, v. Bockbeinig. 
ri, sanguigni. : Vlutfbande, £ incesto; nit|Bodgerud), lezzo, puzzo 
Blutgeld, u. prezzo disangue.| - befiedt, incestuoso. Vockgeſtank, m. caprino. 
Blutgericht, n. giudizio crimi-Blutſchänder, m. incestuoso. Bockhaar, u. pelo di becco. 
nale. N . GBlutſchänderiſch, agg. incestuo-|Vodig, agg. ch’ è in caldo, in 
Blutgerüſt, n. palco su cui sij so; macchiato d'incesto. amore (delle capre); it. che 
giustiziano i delinquenti. — vu. incestuosamente.. sente di becco, 8 
Blutgeſchwulſt, 7 v. Blut- Blutſchuld, £ omicidio, delit- Bockkäfer, m. scarafaggio, ca- 
Blutgeſchwür, n. ſchwör. to d'assassinio. ‚| pricorno. N 2 
Blutgier, v. Blutdurſt. Blutſchwär, m. ciccione, fi- Vocklamm, n. agnello maschio. 
Blutgierig, v. Blutdürſtig. gnolo, furunculo. Bocklͤder, u. pelle di becco, 
Blutgras, v. Bluthirfe, Blutſchweiß, m. sudor di san Böcklein, v. Böckchen. . 
Bluthänfling, m. fanello, [ gue. - Bockpfeife, Y cornamusa, pi- 
Blutharnen, Vlutftallen, n, il] Viutsfreund, m. consanguineo.| va, ciaramella. . 
pisciar sangue. i Biutgireundfäaft, V consan-|Bodpfeifer, m. sonator di cor- 
ti È: guinità. naınusa, . . 
ee a Blutſpeien, u. sputo, sbocco |Bodsbart, m. barba di becco; 
gion del fiorire; fioritura; di Sangue; vomito di san-| t, scorzonera bianca. 
talvolta per i menstrui, i fio- | us. 5 A VBockſchemel, m. predella del 
ri, le purghe delle donne. Blutſtein, m, pietra sanguigna : cocchiere, 
Vluthirfe. £ sanguinaria, san- matita; Lapis. _ OE Vodsdorn, m. dragante, traga- 
guinella. N Vlutftitend, agg. ristagnativo.| canta. A 
Blüthknospe, Y boccia; gemma. Blutſtillung, Y stagnamento Bockshorn, u. corno di becco ; 


di sangue. 8 prov. Einen in's - jagen, fa- 
ne 8. Bar- Blutſturz. m. emotossia. re star a segno alcuno. 
tolomeo. N Blutstropfen, m. goccia di san» eee m. capriola, ca- 
Bluthund, m. fg. vom cru- Sue. Prioletta. 
dele, suino, Blutöverwandte,v.Blutöfreund. Soden, m. (das Unterfte einer je⸗ 
Blutig, agg. sanguinoso, san- Blutsverwandtſchaft, v. Vluté: | den Sache), fondo; it. la 
guinolente, insanguinato ; freundſchaft. terra; il terreno, il suolo, 
intriso di sangue : - ma- Bluttriefend, agg. grondante di] il pavimento ; — im Faſſe, 
chen , insanguinare, sangue. fondo ; zu -- gehen, finfen , 
Blutigel, v. Blutegel. Blutumlauf, m. Ia circolazione] colare a fondo; zu --drüf 
Blutjung, ayg., giovinetto;] del sangue. ; ten, opprimere, angustiare 3 
blutjunges Mädchen, giopi- Blutwaſſer, n. la linfa. it. accoppare 3 -- in Zeu⸗ 
netta, zitella del tutto gio- Blutvergießen, n. spargimento| gen, fondo, campo; — in 
vine, tenerella. . di sangue ; strage, macello.| Schiffen. stiva; feuchter, fano 
Blutlaſſen, u. cavata di san-|Blutverluft, m. perdita di] diger, fetter-- ‚terreno uni- 
gue; salasso. sangue. . N: do, arido, sabbionoso, gras 
Wlutlauf, v. Ruhr. Blutwurſt, £ sanguinaccio, so; — im Simmer cc. Be 
‚Blutlos, gg. esangue, Blutzeuge, v. Märtyrer. vimento, solajo; gedie ter, 
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Bor 


belegter -., pavimento ta- Voglg, agg. arcato, arcuato i Bolus, m. bolo ; bolarmeno. 
piegato in arco; - (krumm), Bolzen, m. bolcione; bolzonez 


volato ; der odere , soflit- 
ta, solajo. 2 
Bodenfenfter, n. abbaıno. 
Vodengeſchoß, u. v. Erdgeſchoß; 
it. ultimo piano. 


Bodenkammer, £ soffitta, stan- Bohle, £ pancone; tavolone; 


za a tetto, 


Bodenlos, agg. sfondato 3 sen- Bohlen, v. a. intavola 
anconi, coprire di tavo- Bombardirſchiff, n. 


za fondo. j 
Vodenmatte, V stoja. 


Bodenſatz, m. fondaccio, se- Boh 


dimento, posatura. 
Bodenſchraude, V tirafondi. 
Vodentrippe, Y scala del gra- 


najo. . 
Bodenzieher, m. tirafondi. 


curvo, adunco; - (rund 
erhoben), convesso, bomba- 


it. Att elferner Nagel, per- 
nio. 


to; -- (eingebogen), sinuo-|Bombarde, £ bombarda; it. 


801 Curvo, convesso. 


asse grossa, 


0 


strare. 


olare con 


sorta di canna d' organo. 


Bonbardirer, m. bombardiere. 
Bombardiren, v. a. bombar-- 


dare. 
galeotta 
bombarda. 


nl. ; 
ne, Y favas wälſche „ ſa- VBombaidirung, £ bombarda- 


81010. . 
Bohnen, . Ge forbire, lu- B 


mento, è 
ombafin,m, bambagino, bom- 
asina. 


Vohnenacker, m. campo semi- Bombaſt, m. stile tronfio, am- 


nato di fave. 


- polloso. 


Vodenzins, m. censo, fitto d'un Bohnenbaum, m. cassia alata. Bombe, Y bomba. 


on O. È 
Vodmerei, £ (T. mar.) presti- 


to di danaro (che si fa allBohnentein, 
padrone d' una nave); --|Vohnenfern, m. \ 
il suo Bohnenkraut, u. satureja, san- 


treiben , impiegare 
danaro in assicurar le navi. 


Vobnenbrei, m. faverella. 
Vohnenfeld, n. favule. 


va, 


toreggia. 


Bogen b m. zum Schießen, ar- Vohnenkuchen, m. favata, 


co, 


archetto;den-- ſpannen, ten- VBöhnhaſe, m. ciarpone, gua- 


dere, caricare l’ arco 3 prov. 


stamestiere. 


den -- hoch fpannen, far gran Vohreiſen, u. foretto; saetta 


ern mit dent ⸗ſchie⸗ 


(d’ un trapano). 


en, tirar d’arco ; - im Bohren, v. a. forare ; bucare, 


Gewölbe, arco, volta 3 in-- 
krümmen, archaggiare; - - 
über Fenfter, Thüren, arcale; 
ein - Papier, foglio di 
carta. 


Bogendecke, £ volta, solajo a 


volta. . fa 
Bogenfeile, £ lima che si tien 


pertugiare 3 den Schädel - —, 
‚trapanare ; eine Kanone -— -, 
trapanar un cannone; if. 
ein Schiff in Grund --, 
colar a fondo, mandar a 
picco una nave; 

, foratura; il 
il succhiellare. 


Boot, u. schifo, palischermo s 


scialuppa, 


germe di fa- Bootshaken, m. gaffe. 
} Vootstnidt, m. marinajo, ma- 


rinaro. 


Bootsmann, m. pilota, bos- 


manno, nostromo. 


alestra ; ein kleiner , Bohnenmehl, u. farina di fave.|BVorar, m. borace; it. criso- 


colla. : 

ord, m. margine, orlo} -- 
des Schiffs, bordo Schiff von 
hohem - (Hochbordſchiff), 
nave, vascello d' alto bor- 
do; an- gehen, unbarcar- 
si; andare a bordo; an 
- bringen, imbarcare ; über 
— werfen, gettar sopra 
nave, 


it. das Vorde, v. VBorte 5 
forare, Bordeèll, u. bordello ; postribo- 


: Jupanare. 


Bogenförmig, agg. 


o 
ferma per mezzo d' un ar- Bohrer, m. succhiello, trivel- Bordlren, v. ds 45 fregia- 
chetto di ferro. lo, trapano ; it. der, welcher ie, guernir di galloni; Dore 

fatto a] bohrt, foratore. dirtes Kleid, abito gallonato. 
Bohrmehl, n. quella polvere Woman; S fregio di gal- 


volta. > = 
che cade dalla cosa che si !0M- 


Bogengang, m. andito voltato; 


it. arcada. fora. i Borg, m. prestito, credenza; i 
Bogengerüſt, v. centina. Bohrzeug, n. strumenti (de' auf ae prendere , 
Bogenlaube, V pergolato, per- magnani) da forare, torre de prestito ; auf — ge« 

gola a volta. Voi, v. Boy. ben, dare a prestito, 1mpre- 
Bogenlehne, v. Bogengerüſt. Voje, Y segnale dell’ ancora, | Stare. 

Borfalz, v. Meerſalz. Vorgen, v. 8. von Einem, pren- 


dere, o ricevere in presti- 
10; pigliare a credenza; 
prender a credito ; per ei- 
nem Andern leihen, impresta- 
re, dare in prestito. — n, 
das Vorgen, ro 


Bogenlinie, / parabola. 
Vogenrunde, Pi curvatura; pie-|VBole, v. Bohle. . 
gamehto in arco. Vol, m. il pelo delvelluto, e 
Bogenſchuß. m. tiro, colpod ar- di simili drappi, — 
co, o di freccia; die Weite Volle, v. Bulle. 2 
eines Bogenſchuſſes, un trar Bollig, agg. von Rüben ꝛc., 
d' arco, . . stopposo, spongioso, im- Zorg. 
Bogenſchütz, m. arciere, arcie-| mezzito. Borger, m. colui che prende 
ro Baar. . Völler, m. mastio, mortaretto. in prestito. 
Bogenwelſe, auv. a foglio a ſo- Bollwerk, u. baluardo, ba- Borke, v. Rinde. lo. 
glio. f stione. 3 Vorkwurm, Borkenkäfer, m. tar- 


+ Vorftpinfel, m. pennello di se- 5 stizza. 


Bösartig, agg. maligno; no- 
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Born ꝛc., v. Brunnen te. 
Borragen, borraggine, 
Borretfh, m. borrana. 


Bofeln, v. Kegeln. liegen, star maggese; Ag. 
Böſes, n. (enz articolo) male ;| starsene neghittoso. 
A Semandernn--nadreden,spar-|/Vramader, v. Brachfeld. 
Börſe, £ borsa, borsellino; it. lare, dir male d alcuno ; - Brachdiſtel, £ eringe. 
das Gebäude, (Börſenhalle), mit Vifem vergelten, render Brache, v. Brachfeld. 
borsa, loggia de’ ınercanti.| male per male. . Brachen, v. a. lavorare, arare 
Vorft,m. spaccato, spaccatura, | Böfewicht, m. scellerato; ribal-| un campo maggese, mag- 
crepatura ; pelo, setola. do: malvagio. , . gesarlo. 
Vorſtöèſen, m. granata, scopa|Boshaft, agg. maligno , mal - Brachſeld, n. maggese ; maggia- 
di setole. : vagio, malizioso; if. per-| tica, movale. 
Vorfte, £ setola del porco, verso; scellerato , empio : Brachkäfer, m. scarafaggio di 
Borſten (fi), v. r. arricciare,| it. avv, boshafter Weiſe, ma- Giugno. 
rizzare il pelo, Ben mente seni fe =... „. Saat: 
| _|Bosnaftig, v. Voshaft. Brachman, v, Bramine. 
F en 
gli, peli ispidi. ta, perversità; it, per Grimm, rag nn ‚m. novilunio di 
Brachvogel, m. pavoncella, ca- 
landrino. ; 
Brachzeit, XY stagione da arare 


* 


öslich, avv. perversamente, 


Ole. 2 
Borfkvoifch ‚m. setola, spaz- Pe » Gyps, 


S è _ | 26), ritrarre, far figure di] ınaggesı. 
Morte E galione; ſchmale ——, rilie vo in cera, in gesso Brack, or Fagdhund), m. 
Vorteln, v. a. gallonare. Bracke, racco. 


0. 
È Boſſirer, m. colui che lavo- 
Vortenwirker, m. fettuociaro. ra figure di rilievo in cera, 
Vife, agg. cattivo 3 per bos - gesso &o. 
haft, maligno, cattivo, ınal-|Botanif ꝛc., v. Kräuterkunde ꝛc. 
vagio, perverso 5 Bothe, m. messo, messaggie- 
tristo ; per (mati nocevo- re; messaggio 3 ein reiten»|Braden, v. a. segregare, sce- 
le, pernicioso, maligno j perl der , staffetta, Fußbothe, verare il cattivo dal buono. 
zornig, aufgebracht, incolle-| ınessaggier pedone; ein|®ranıe, o Bräme, X orlo, or- 
rito, indispettito , adirato ; Dre und Packetbothe, der latura. 
fam, böſe Augen , böſe Füße an beſtimmten Tagen abge- Brämen, v. a. orlare. 
het, procaccio ; Götterbothe,| Bramine, m. bramino, brao- 
Mercurio. manno. 
Bothenamt, u. ufficio del mes- Brammaſt, m. perrocchetto, 
saggiero. Brämſe, £ tafano, assillo :- 
Bothenlohn, n. paga delmesso.| (bei den Hufſchmieden) , morsa, 
Bothmäßigkeit, £ impero, si- Bramſégel, n. vela di perroc- 
gnoria, dominio, giurisdi-| chetta. f 
zione, Prina, v.a. applicar la mor- 
Bothſchaft, & messaggio, am- 34 4 cavallo. 
basciata ; it. avvisu, noti- Brand, m. (Feuersbrunſt), in- 
Zia. x cendio, combustiones it, 
Bothfchafter, m. ambasciado-| per Feuerbrand, tizzone g it. 
re, inviato. x (was auf ein Mal gedrannt 
Vothſchafterin, A ambascia- wird, wie Ziegel, Kalk zc.), la 
rice, cotta; der - im Korn, car- 
Böttcher, m. bottajo. bone, nigella, golpe; an 
Vöttcherarbeit, A lavoro dij Weinreben, marcorelia; -- 
dire, keit alizi bottajo. . an Bäumen, rogna; in 
Wie » $ malizia; ma- Böttcherel, £ l’arte di botta-| fteden, incendiare ; in - - ges 
lignità, jo; ‚is. officina di bottajo, | ratben, pigliar fuoco; Der 
Böſchen, v. a. alzare (un mu- Böttcherzange, Y sergente, --, kalte --, cancrena, 
ro e cose stmili) a scarpa; Vottich, m. tina. cangrena; Knochenbrand, ca- 
geböſchte Mauer, ınuro à Vouteille, v. Flaſche. 
scarpa. Boy, & bajetta. 
Böſchung, £ einer Mauer, scar-| Vene, v. Wiege. 
pati einer Bruſtwehr, la Voyen, v. Wiegen. 
scarpa del parapetto. 


Brack, m. paltune, sceltume, 
cose di rifinto. 

Braden, Bradrich, n. bestia- 
me scartato, meno atto a 
figliare. 


haben, aver male agli oc- 
chi, al piedi 3, der Böfe, böfe 

eind, lo spirito maligno, 

demonio ; das böſe Weſen, 
il mal caduco, l' epilessia; 
böſe machen, far adirare; 
böfe auf Einen fenn, aver 
astio con uno 3 ſich boͤſe fiele 
len, far mostra d' esser in 
collera; . im Böſen, oder 
im Guten, colle cattive, o 
colle buone, — avv, male, 
malamente. 


cevole; cattivo, viziato1 
bösartig werden, (von Wun ⸗ 
den), inciprignire, illivi- 


rie. 

Vrandader, £ vena, arteria 
Il aca, i . 
18randblafe,f vescica, bolla di 
Brach, «vv. 1naggese, sodo - scottatura, 
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Brandbock, m. alare. Brandſchlange, £ aspe, aspide. Bratwurſt, £ salsiccia; dicke 

Brandbrief, m. attestato che Brandſohle, £ traminezza. --, salsicciotto. 
si dà agl’ incendiatis ft. Brandſpritze, 7 tromba da Braubottich, m. tino da birra. 
lettera d'un incendario, mi- fuoco. Brauch, v. Gebrauch. 


hacciante incendio. . .  |Brandflätte, } luogo d'un' Brauchbar, agg. servibile, buo- 
Brandcaſſe, 1 cassa d' assicu- Brandſtelle, £ incendio, do- no, acconcio, proprio: 
. razione (degl’ incendj). ve è stato un’ incendio. | (von Menſchen), abile, atto, 
Brandeiſen, v. Brandbod. Brandſteuer, £ colletta che si] idoneo, capace, j 
Brander, m. Brandſchiff, bru-| fa per 1“ assistenza de’ po- Brauchbarkeit, # utilità; ie 

lotto. verì incendiati, . . capacità, v. Brauchbar. 


Brauchen, v. a. ädoperare, ser- 
virsi, far uso; ft. aver bi- 
sogno, abbisognare ; Atze» 

‚ne -- , prendermedicina ; 
it. ſich zu etwas - - laffen, la- 
sciarsi impiegare, adope- 

rare; Gewalt, Vorſicht ꝛc. 
--, usar violenza, usar 
cautela, u 

Bräuchlich, v. Gebräuchlich. 

Brauen, v. a. cuocere, far ja 
birra. fi 

Brauer, m. colui che fa la 
birra ; birrajo. , 

Brauerei, £ arte di farla bir- 
ra; edifizio ove si fa la 


Branderz, n. minerale combu-|Brandung, £ il rifrangimen- 
stibile ( composta di terra e to delle onde (contro sco- 
di bitume ). gli sporgenti, o nascosti 

Brandfleck, m. luogo arido,| sotto la superficie del mare). 
brullo. u Branntwein, m. acquavite; - e 

Brandfieden, m. scottatura,| brennen,  distillare acqua- 
bruciatura. È vite. RA 

Brandfuchs, m. volpe carbona- Branntweinblaſe, 7 lambicco. 
ria; it. cavallo sauro, di Branntweinbrenner, m. distilla- 
color bruciato. a2, tore d’ acquavite, : 

Brandgeruch, m. odore di bru- Branntweinprennerei, Y l’arte 

. ciato, STE el distillatores il luogo 

Brandgeſchmack, m. sapore, dove si distilla, - 
gusto di bruciato. Branntweinſchènk, m. acquavi- 

Brandglocke / campanaamar-| taro. 
tello. _  |[Branntmweinfhènte, £ taverna 

Brani, agg · nr sento, che dove ha vende e beve l’ac-| birra, 
sa arsiccio, di L rucıato, quavite. - eri R. 1 ni 

Brandig, agg. arsiccio, brucia- Braſilienholz, n. legno del Bra- e e e yanı da 

to; brandiges Korn, grano] sile, campeggio. Brauhaus, u, casa, edificio 

olpato, involpato, anneb-|Braffe, £ T. braca. dove ai Ta la bivra: 

8 5 an hieren), an- |ggraffen, v. a. T. die Segel, brac-Brauknecht, m. garzone bir- 

e a i ciare. . I rajo. 
Stando, n, grano guasto/grattod, m. alare da schi-|Braufufe, v. Braubottich. 
alla nebbia, involpato. dione. i Braukunſt, £ Parte di far la 

Vrandfugel, £ palla incendia-|graten ‚v.a. arrostire , frig- birra. ” | 
Na, 0arcassa, — gere ; cuocer l’arrosto ; Fi. Braumeiſter, m. maestro che 

Grandmahl, n. nota d'infa- fbe--, friggere; auf dem fa la birra. 
mia, bollo; it. bruciatura, Roſt --, arrostire, friggere|Vraun, agg. bruno; etwas - —, 
scotlatura. | su la gratella; braun - -)} brunottos  faftanienbraun, 

Vrandmarten, v. a. marchiare,  abbrostire. — v. r. arrostir-}  castagnuolo; dunkelbraun, 
bollare ignominiosamente| si; Ag. an der Sonne - -,| bruno foscos ein braunes 
con ferro rovente ; gebrand ; solfrire gli eccessivi ardo- Mädchen, brunetta 3 - wie 
markt, ınarchiato ignomi-| ri del sole. die Zigeuner, olivastro; Draue 


niosaınente, bollato. Braten, m. l’arrosto ; vivanda| nes, kaſtanienbraunes Pferd, 
Brandmauer, / ınuro di mez- arrostita. i i cavallo bajo; —— machen, 

20, o divisorio. Bratenwender, m. girarrosto, | -- werden, imbrunare, im- 
Brandopfer, n. olocausto. Bratfiſch, m. frittura, pesce dal brunire. 


Bräune, V brunezza; il bru- 
no ; it. Krankheit, malattia 
della gola,schinanzia, squi- 
nanzia; angina f die bauti» 
ge --, angina meınbrana- 
cea. 

Bräunen, v. a. e n. abbrunire; 
imbrunire, abbrunare. 


Brandpfaſter, n. empiastro,| friggersi, o.fritto. 
unguento per le scottature. Bratofen, m. forno da arro- 

Vrandfalbe, /# unguento per] stire. _ . 
le seottature. Vratpfanne, £ ghiotta, leccar- 

Brandſchaden, m. danno ca- das it. padella per frig- 
gionato da incendio :- auf| gere. 

der Haut, scottalura. Bratröhre, £ fornello per cno- 

. Brandfchaken, v. a. ınetter al cere arrosto. pe / 
contribuzione in tempo di Bratſche, Y viola da braccio. |Braungè!6, agg. tanè, liona- 
guerra. Bratſpieß, m. spiedo, schidio-| to; -- (von Pferden), sauro. 

Brandſchatzung, A contribu-| ne; an den -- ſtecken, por Braunholz, v. Braſilienholz. 
zione. | nello spiedo. Braunkohl, m. cavolo nero. 


in al > BE u re Da al Mea 


Gra 


Bre 


Bräunlich agg. brunazzo, bru-| ‘sposa dà ai congiunti po- 


netto, brunotto. 


co prima delle nozze. 


sensale di matrimonio. 


Braunroth, agg. bruno chiaro;{Vrautwèrber, m. paraninfo, 
-- (von pferden), 1 


bajardo. 


Braunſtein, m. magnesia, mar-!Braumefen, v. Brauerei, 


cassıta. 
Braunwurz, AV scrofolaria. 
Vraupfanne) £ caldaja da far 
la birra. DE 8 
Vraurèdt, n. diritto di farla 
birra. 

Braufche,f bernoccolo, bozza. 
Brauſe, 
della birra, del vino. 
Vraufefopf, m. uomo irasci- 

e. 1 5 
Vraufen, v. n. romoreggiare, 


la ferınentazione| Bredarzenei, v. Brechmittel. 
spezzabile ;| 


Brav, agg. (gut), bravo, buo- 


no; coraggioso, valente ,| 
braver 


valoroso; it. ein 
Mann, uomo dabbene 3 ga- 
lantuomo; ‘it. laborioso ; 
it. avv. bravamente &c.; 
das iſt brav, così va bene. 


Brechbar, agg. 
frangibile ; ‘fragi e, che può 
spezzarsi; - (von Stral» 
len), refrangibile, 


strepitare ; - - (vom Winde), Brechbarkeit, £ frangibilità; 


urlare, fischiare, sibilare; 
— (vom Meere), muggire, 


2. der Strahlen, rifrangibi- 
ıta. 


mugghiare 3 das Bier, der Breéche, V in Weinbergen, dibru- 


Wein brauſ't, la birra, il 
vino bolle ; - (von fieden» 


scamento delle viti; 
zum Flachs, Hanf, maciulla. 


dem Waſſer), crosciare ; - [Brecheiſen, n. piccone. 


(von Pferden), sbuffare. 
Brauſen, n. des Waſſers, romo- 
re, mnornorio; - des Win» 
des, urlo, fischio, fremito ; 
-- des Meeres, ınuggito, 
mugghio 3 — des ſiedenden 
Waſſers, croscio , scroscio ; 
-- des Weins, bollimento 
del vino; - der Pferde, 
sbuffo ; Saufen und -- vor 
den Ohren, bucinamento de- 


gli orecchi. 


Braut, V sposa: fidanzata; 
promessa sposa. î 
Vrautbîtt, n. il talamo, il letto 
nuziale, geniale. 
Brautführer, m. paraninfo. 
Brautgeräth, n. corredo della 


sposa. — i . 
Braäutgeſchenk, n. presente di 
nozze. a 
Bräutigam, =. sposo, fidan- 
zato 3 promesso sposo. . 
Vrautfammer, / camera mı- 

ziale. „ 
Brautkleid, n. abito di sposa. 
Vrautlranz, m. ghirlanda nu- 
ziale. 2 . 
Brautlied, u. epitalamio. 


Vrautmèife, Y messa nuziale,| 


Vrautpub, m. ornamenti di 
sposa. sa i 
Brautring, m. anello di sposa, 
anello nuziale. 

Brautſchatz, m, dote, 
Brautiuppe, / convito che la 


Brechen, v. a. rompere ; spez- 
zare, infragnere ; Steine - -, 
cavar sassi dalla petraja, 
cava; Hanf, Flachs , ma- 
ciullare il canape, il lino; 
Blumen , cogliere, spic- 
car fiori; den Lauf, die Ges 
walt des Waſſers ——, arre- 
star l' impeto della corren- 
te 3 Einem den Hals - -, rom- 

er il collo ad uno; einander 

ie Hälſe , scannarsi; den 
Stab über Einen --, pro- 
nunciare solennemenie la 
sentenza di morte ; die Far» 
ben -, (in der Malerei) far 
mezze tinte; gebrochene Wor» 
te, parole tronche; gebro · 
chene Stimme, voce rotta; 
eine gebrochene Zahl, nuinero 
rotto ; die Ehe — , violare la 
fede congiugale ; die Strah- 
len --, rifragnere; das 

erz — , ferire, spezzare 
il. cuore; Zeuge, Papier —-—, 
piegare drappi, carte ; Ser 
vietten--, piegar salviette; 
das Eis bricht, il ghiaccio 
strugge; mit Einem , roın- 


„ ihm ſchon, gli si velan 
gli occhi, moribondo ; 
der Tag bricht hervor, il gior- 
no spunta 3 der Wein bricht, 
il vino s intorbida; (von 
Strahlen) ſich --, rifragner- 


perla con uno; die Augen 
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si; dies Tuch bricht, questo 
panno si ricide; fi P 
(fi) übergeben), recere, vo- 
mitare; qu - - eingeben, 
dar l emetico, un vomiti- 
vo, da vomitare, — n. das 
Brechen, rompimento, spez- 
zamento ; (das Speien), vo- 
mito. 

Brecher, m. colui che maciul- 

la il lino, il canape. 


Brecherlich, agg. che fa vomi- 


tare; che muove a stoma- 
co &c.; es iſt mir -, ho 
delle nausee, mi si scon- 
volge lo stomaco. ©» 
Brahlih, agg. zerbrechlich, fra- 
e 


lle. 

Brechmeifel, m. maglio di ca- 
lafato. 

Brechmittel, n. vomitivo ; eme- 
tico, A 

Brechnuß, X noce vomica. 

Breéchpulver, u. polvere eme- 
tica, 

Brechpunkt, m. punto di ri- 
frazione (de’ ruggi). 

Brechſtange, v. Brecheiſen. 

Bridhung, rompimnento, 
frangumento 3 rottura, frat- 
tura; - der Strahlen, rifra- 


zione. i 
Brechweinſtein, m. tartaro eme- 


tico, 
Brechwurz, Y radice emetica 3 
it. ipecacuana. 


Breochzeug, n. stromenti , da 
rompere, aprire le porte. 
Brei, m. Muß, poltiglia, pap- 

pa; intriso di qualsisia li- 
quido 3 -- von Mehl, farina- 
ta; - von Bohnen, fave- 
rella, macco; -- von Ras 
ftanien, macco, polenta. 
Breiig, agg. di liquido intri- 
so, come la pappa. | 
Breigeſchwulſt, 7 ateroma. 
Breiümſchlag, m. fomenio, ca- 
taplasma di farina cotta. 
Breit, agg. largo; it. piatto ; 
it. esteso, ampio 3 ein brei- 
tes Geſicht, viso piatto, lar- 
go; etwas --, largheito; 
—- ſchlagen, render piatto 
a colpi di martello; fg. 
Einen — ſchlagen, allaccıar- 
la ad uno; weit und --, 
dappertutto , per ogni do- 
ve; K. pellungo e pellar- 
. 803 ein Langes und Breites 
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daher fagen, far una lunga 
‘ cicalata ! fg. fi -- MA 
chen, allacciarsela; pavo- 
neggiare. | 
Vreitart, V ascia. 


Breitdlätterig, agg. che ha fo- 


glie larghe, latifoglio. 

Breite, J larghezza; esten- 
sione 1 (nella geografia) lati- 
tudine; die - - vom Tuch, 
altezza del panno} avv, in 
die Länge und , in lungo 
e in largo. 

Breiteiſen, n, ugnetto. 


Breiten, v. a. distendere, allar-| . 


gare; spiegare; Leinwand 
=; distendere tela su l’er- 


ba; fg. fim - (fi, brüſten), Brennglas, u. lente ustoria. 
oggi ingalluz- Brennholz, u. legna da bru- 


pavoneggiarsi , 


Bre 


frizzare; dolere. — v. r.|Vrèttern, agg. d’asse, di ta- 
ſich entzünden, accendersi, vole di legno. 
inſtammarsi; fi) , bru-|Brittern, v. Dielen. | 
ciarsi, abbruciarsi, scot-| Br᷑ttmeiſter, m. T. primo la- 
tarsi: it. n. das Brennen vorante (de’calzolaj). 
(deg Kalkes, der Ziegel), cot-|Vrittmiible, v. Schneidemühle. 
ta, cottura; (in Wunden) ‚|Brettnagel, m. chiodo da con- 
pizzicore. ficcar assi, 
Brennend, part. ardente, co-|Brittfäge, £ sega da tagliar 
cente, rovente 3 acceso, in- assi. 
focato ;. brennende Augen, Brettſchneider, m. segatore. 
occhi di fuoco, di bragia; We n. Sbaraglino; giuo- 
per belzend, caustico; leicht co di tavole &c. 
Da, accendibile, infiamina-|Vrittftamm, m. tronco d’albe- 
bile, combustibile : fig. --| ro da segare in assi. 1 
(von Leidenſchaften), intenso, |Brittftein, m. dama, pedina. 
violento. . Vrittverfblag, m. J assito, ta- 
Vrittwand, X I volato; 
tramınezzo di tavole. 
Vribel, £ ciambella. 


ZATSI. Clare. L E 
Bteitlich, agg. larghetto , al-|Brenntolben,m. lambicco, lum-|Brögelbäder, m. ciambellajo. 


quanto largo. 


. bicco. 
Breitnaſig, agg. che ha il na-|Brèuntraft, I forza adustiva. 
Brennlinſe, V (in der Mathema⸗ 


so schiaccıalo, piatio, 
Wrauſchultzas , agg. spalluto, 
che ha le spalle quadre. 
Vreitwegerich, m. piantaggine, 
petacciuola. 8 
Bremſe, Bremfen, v. Brämf t. 
Brennbar, agg., combustibile, 
incendibile, infiammabile, 


Vrennbarfeit, A combustibi- Brennofen, m. fornace dacuo- 


ıta. f 1 3 
Vrènneifen, v. botton di fuo-|Brinnöl 


co, cauterios - -— zu den 


Haaren, ferro da arrieciare; Brennpunkt, m. foco, fuoco. 
it. Fäſſer 2. zu bezeichnen, Brenn piegel, 


grafhetto. 


Brennen, v. a. anzünden; (an 
der Oberfläche), arroslire, 


tare j Kaffee , abbrusto- 


Brevier, n. breviario ; das 
beten, dire il breviario, le 
ore. 

Brey, v. Brei. 

Vride, £ lunpreda marinata; 
Brickchen, lampredotto mari- 


tit), parabola. . b 
Vrinnmittel, n, cauterio, ri- 
medio caustico. 
Brennneſſel, £ ortica; der ro- 
the Fleck, den ſie durch ihr 
Brennen auf der Haut verur⸗ 
ſacht, cocciuola. 


o. 

Vricol,m.rimbalzo(al giuoco di 
bigliardo). “n 

Brief, m. lettera ; on pi 
stola; ein - - Gtednadein, 
carta, piego di spille; --e 
wechſeln, carteggiare, corri- 
spondere ; fg. - und Sie» 
gel geben, der cauzione } 


cer mattoni. . 
n. olio da ardere 
nelle lampade. 


m.specchio usto- 


110 assicurare. ud 
Srisinfiofi m inalena combu- e aa di lettere, 
stibile, HOgislico, % Vilefchen, n. letterina, lette- 
abbrustolire, bruciare, scot- Rage (drandicht, apt ruccia, biglietto, ’ 
ſchmecken bbrncialiccio Brieflich, v. Schriftlich. 
Se, been. Briefpapier, n. carta da let- 


lire caffè; Branntwein --, 
distillar 5 Oel, Ker 
zen , ardere olio, can- 
dele: Ziegel, Kalk, Töpfe 
--, euocere mattoni, cal- 
cina, pentole; die Haare- -, 
arricciar i capelli con ferro 
.caldo 3 Fäſſer -, inarchia- 
re conferro rovente; ſengen 
und --, mettere a fuoco e 
fiamma, — v. n. bruciare, 
ardere ; esser acceso, in 
fiamma 1 vor Begierde, Liebe 
--, ardere di desiderio, 
d' amore, ts brennt! scot- 
ta! è troppo caldo ! ff. fuo- 


Breéſche, £ (die Sturmöffnung, tere. 
der AR OBERE), Li Brenn: Vriefporto, n. porto di leitere, 
apertura; -- ſchießen, farlgyifidaften, pl. lettere ; scrit- 
breccia, = 3 ture; carte. 

Brett, u. asse, tavola; mit Briefſchrank, me scrittojo ; it. 
Brettern beſchlagen, intavo-| armadio ove si ripongon 
lare; it. zum Damenſpiel, le lettere, 

Schachſpiel, tavoliere, scac-|Brieffiöcher, m. infilzatojo, 
chiere ; int--fplelen, giuo-|Vriefftàder, m. epistolario ; it. 
care a dame; allo sbara-| per Copirbuch, il copialet- 
glino; fig. hoch am Brette tere. 

fenn, esser în favore, in|Vrieffini, m. stile epistolare, 
‘credito; ein Brett vor der Brieftaſche, £ portalettere, 
Stirn haben, aver poco) taccnino, cartella. | 
cervello. Briefträger, m. portalettere, 


co! die Neſſel brennt, I' ortica|Brättchen, n. tavoletta, assi-Brlefträgerlohn, n. mancia del 


punge}; -- (von 


unden) cella. 


portalettere. 
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Briefumfchlag, m. involto, co- 
perta d’ una lettera, 
Briefwechſel, m. carteggio ; cor- 
‘rispondenza ; commercio di 
lettere. _ 
Brigade, £brigata ; squadrona 
d’esercito. . —_. 
pavia m. brigadiere. 
rigg, ì 1 
Brigantine, £ e 
Vrilant, m. brillante; dia- 
mante tagliato a faccette, 
brillantato. ‚ 
Brillantiren, v. 3. brillantare. 
Brille, £ occhiali; die — - auf 
fegen, mettersi gli occhiali ; 
fg. Jemandem Brillen verlaus 
fen, darla ad intendere ad 
alcuno, Jemandem eine 
auffeben, far vedere ad uno 


lucciole per lanterne 1 die 


— auf dem Abtritt, Nachtſtuhl, 


coperchio. da 

Brillenfutteral, n. guaina d’oc- 
chiali. {chiali. 

Brillenglas, u. vetro da 00- 

Brillenmacher, m. occhialajo, 
occhialista. 

Bringen, v. a. portare, reca- 
re, arrecare; it. condurre, 
traspostgre , mettere , me- 
nare; ein Kind zur Welt , 

orire; etwas von der 
telle --, levare, toglier 
via; von einem Orte zum an» 
dern - -, trasferire, traspor- 
tare 1 zuſammenbringen, am- 
massare, raccogliere; an 
den Tag, an's Licht -, met- 
tere al giorno; alla luce 


Bro 


auf's Tapet - -, metter in 
campo; in Erfüllung - -, 
adeınpire ; etwas anfih--, 
acquistare una cosa; etwas 
auf Einen --, incolpare 
qualcheduno ; ‘vor ih --, 
avanzare s etwas auf die Sei» 
te trafugare , nasconde- 
re, mettere in sicuro ; Einem 
etwas aus dem Kopfe =, ca- 
vare alcuna cosa di testa a 
uno; Einen aus der Faſſung 
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pan raffermo; Hausbrod, 
pan casereccio ; Bäderbrod, 
pan vendereccio; ein Laide 
chen --, pagnotta, panet- 
to; ungeſäuertes --, pane 
azzuno ; fhwarzeö--, pane 
inferigno, bigio 3 -- baden, 
cuocere il pane; - das 
nicht ausgebacken, pan pasto- 
80 ; fig. fein -- haben, aver 
da vivere; verſteinertes , 
artolito, . 


, sconcertare ; fein Leben |Brodbaden, n, il cuocere pane; 


och -, giungere a grande 
età; 


--, arrivare all’ età di 80 


cotta del pane, 


feln Alter auf 80 Jahre Brodbäcker, m. panattiere ; for- 


najo. ‘ 


anni zurecht --, far rav-|Lrodbaum, m. artocarpo. 


vedere, 
buon sentiero; it, porre in 


ricondurre sul] Brodbrei, m. panata; pan 


cotto. 


ordine; es nicht ber das Bröddyen, u. paneito, picciol 

Herz — können, non dare] pane, 

il cuore} kein Wort aus El- Brodem, (Broden), m. vapore. 

nem --, non poter cavarjBroderwirb, m. mestiere di 
arola di bocca a uno; um's] oui si vive. a 
eben --, ucciderez ſich Brodkammer, £ panatteria - - 

um's Leben , torsila vita, im Schiffe, pagliuolo, 

uccidersi; zum Zorn, in den Brodkarren, m. carrettone del 

Harniſch - -, muovere la] pane di munizione, 

bile, stuzzicare, irritare : Brodkerb, m. paniere} cesta 

um etwas --, far perdere;| del pane. a 

privare; um die Hoffnung Brodkrümchen, n. bricioletta, 

, deludere, jrustrare| minuzzolo di pane. 

uno delle sue speranze ;|Brodfrume, & mollica del 
um die Kundſchaft --, svia-] pane. dia 

re gli avventoris die um- Brodkuchen, m. focaccia. 

fände - - es fo mit ſich, le Brodladen, m. ‘bottega del 


circostanze lo richiedono.| pane. } 
Britſche, v. Pritſche. Brödling em. servo cui si man- 
Britſchen, v. Pritſchen. tiene di vitto. 


Brocat, m. broccato. 


alesare; etwas unter die Bröckchen, n. bricioletto, bri- 


Leute - —, divulgare; in 
Verdacht - -, metter in So- 
spetto 3 den Tod--, cagio- 
nare la morte; zu Ende --, 
compire, terminare; zu 
Stande «effettuare } 
Früchte - -, produr frutti; 
Einen wozu --, indurre, 
persuadere alcuno; es da. 
din --, fartanto, giungera 
tanto 1 auf's äußerſte , ri- 
durre, condurre agli estre- 
mi; zu ſich ſelbſt -- , far rin- 
venire dal deliquio ; it. far 


ciola, briciolo, tritolo, mi- 
nuzzolo. er, 
Bröckeln, v. a. sbricciolare, 


Brodlos, agg. senza pane, sen- 
sa servizio; ingrato, ste- 
rile, inutile; eine brodloſe 
Kunſt, mestiere ingrato, 
inutile. 


sıninuzzare; das Brod --, Brodmangel, m.-Carestia, scar= 


sbriciolare. 
Brocken 
briciolo ; die - - fammeln, 


sezza di pane, 


m. pezzo, tozzo, Brodmarkt, m. mercato del 


pane. 


raccoglier i rimasuglis Ig. Brodmeſſer, u. coltello da ta- 


lateiniſche = squarci latini. 


vola. 


Brocken, u. a. sbriciolare, ri-Brodneid, m. invidia dell' al- 


durre in bricioli; fein Brod 


trui guadagno, 


in die Milch, in den Wein - -,|Brodeinde, Y crosta del pane. 


inzuppare 
nel vin 


0. 
ravvedere; Einen zutecht ——, Bröcklein, v. Bröckchen. e 
ristabilire in salute ; in Red). Bröcklich, agg. sminuzzevo- Brodſchrank, m. armadio da ri- 


‚nung =, scrivere in conto; 


porre a conto; in Ungnade/Vrod, n. pane 1 it. 


le; friabile. 


il pane nel latte, Brodſack, v. Brodtafche, 


Brodſchieber, m. pala. 


Brodſchnitt, m. fetta di pane, 


/ I. poxvi il pane. - _ 
il sostenta-Brodſpende, 4 distribuzione 


, far cadere in disgrazia! mento, stato ; alibaden--,! del panetra’ poveri. 
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Brodſuppe, & panbollito, pa- 


nata. Lu 
Brodtaſche, V panattiera ; ta- 


sca da riporvi il pane. 
Brodtorte, £ torta di pan grat- 
tato. 


Brodvorrath, m. provvisione 


di pane. 
Brodwaſſer, u. 

it. sorta 

teınberg. 


Broihan, m. specie di birra | Vruchfilber, n, argento crudo 3} 


dolce e bianca. 
Brokat, v. Brocat. 


‘rato. 
Brombeere, / mora prugnola, Bruchſtein ‚m. pietra di cava; 


mora di rogo. 


Brombeerſtrauch, m. rovo; rogo. Bruchſtück, n. 


Broſame, £ (die Krume), mol- 
lica del i 
minuzzolo di 
Bröschen, u. vom 
melle di vitello, d' agnello 
&c. | 
Bröſeln, v. a. sbricolare, smi- 
nuzzure; das Brod --, sbri- 
ciolare il pane; ſich --, scio- 
gliersi in bricioli 
Brösling, m. fragola bianca. 
Bruch, m. rottura, frattura; per 
Spaltung, spaccatura.fessu- 
ra; per zerbrochene Stücke, 
rottame, frantume 4 - - (in 
der Arithmetik), frazioni, rot- 
ti; Zahl mit Brüchen, nume- 
ro frazionario; einen — re. 
duciren, schisare; (in Kno- 
chen), frattura; -- (in Reis 
be), allentatura; ernia : der 
einen Bruch hat, allentato, 
ernioso;. - (in Zeugen ze. 
jiega, grinza 3 it. fig. der 
es Friedens, der Freundſchaft, 
rottura, infrazione della 
pace, dell’ amicizia; — an 
Gefäßen; fesso, spaccatura ; 
-—-, als Steinbruch ꝛc., cava 
‘ dì pietre, di metalli &.; 
-- (im Bergbaue), rottame 
di sassi; tt. luogo palustre. 


ane. 


Brucharzt, m. chirurgo, che 


cura | ernie. 
Bruchband, u. brachiere. 
Bruchbandmacher, m. brachie- 
“ rajo, Sa 
Bruchgold, v. oro pretto, puro 
di miniera. DA 
Brüchig, agg. fragile, frangibi- 
le, facile a rompersi 3 :- 
(von Metallen), ſpröde, crudo, 
crojo ; (dom Tuch), panno 


ie. 
acqua panata i Bruchſchnoͤpfe, Y beccaccia. 
di vino nel Wur- Bruchſchnitt, m. incisione dell 


nane 3 it. briciolo, | Bruchwurz, Ä agrimonia. 


albe ꝛc., ani- Brücke, £ ponte; fliegende--, 


) Brückenzoll, m. pedaggio 


Bru Bru 
che per cattiva tessitura si fratello naturale ; ein Luftiger 
fende. e , buon compagno. 
Bruchkraut, u. erniaria. Brüderchen, ». fratellino. 
Bruchkur, £ cura delle frattu-|Bruderfind, n. (von männlichen 
re, o dell’ ernie. und weiblichem Geſchlechte), 
Bruchmittel, n. rimedio buono| nipote; Bruderkinder, ougi- 
per le fratture, o per l’er-| ni gerinani. g 
n . |Brüderlidh, agg. fraterno, fra- 
tellevole, fratellesco. -auv. 
fraternamente &oc, . 
Bruderliehe, Y amor fraterno, 
. Brudermord, m. fraticidio. 
it. rottaıni d’argento lavo- Brudermörder, m. fraticida. 
Brüderſchaft, / fraternità, fra- 
tellanza; it. geiſtliche — -, 
confraternità; it. per große 
Vertraulichkeit, dunestichez- 
zag ,mit einander machen, 
. affratellarsis - (in Sinfo 


ernla. 


T. chir.) osteocolla. 
frammento, 


ti, 


pezzo. 


ten), sodalizio 
ponte olan An Brudersſohn Bruderstochter, 


V. Bruderkind. 
| ie A Brudersweib, v. Schwägerin. 


Haufe zum andern, cavalca- Brühe, £ brodo; it. salsa, in- 
Ma; fig. Einem die-- treten, tingolo, brodetto ; if. succo. 


Vrückchen, n. ponticelio. 


Brühen, v. a. scottare, dare 

ua girada ad, aleungs| una scottatura, Schweine, 
Brückenbau, m. costruzione Su bol Aspelare con ac- 
deipont' "OA 0r0| qua bollente De Asi = 

A ren N De * 1 
nn m: volta, ardo] pannilini; das Futter für das 
5 : Vieh ——, broare la biada. 


Brückengeld, v. Vrückenzoll. 


Brückengeländer, u.] parapet- Brühfutter, u. biada delle be- 


stie scottata. 


F Siehe brühfiedendbeiß, agg. 
25 i ‘bollente, che scotta; it. 
gira 2100, sostegno fg. tutto nuovo, accaduto 
„a nie, su en | di recente, - 
io m. pila, pilastro |, tijhwarm „v. Brühheiß. 


(che Brüllen, v. n. (von Löwen), rug- 


si paga al passaggio d'un] gire, rugghiare ; (vom Rind- 
ponte). vieh) ‚ muggire, mugghiare. 


Brudel, m. bulicame; it. per Brüllen, u. ruggito, rugghio, 
Vrodem, vapore i -- (bei den il ruggire. TR 
Jägern), pantano. 


e r, m „ > 
Vrudeln, v. u. per ſprudeln, wie bor ottone, burbero. : 
| daB kochend eBafle, it gorgo- SARA ‘n. spassapen- 
lare, crosciare; bollire; - - ® 
v. 0. per etwas obenhin ma⸗ Brummen „ v. n. borbottare, 
chen, acciabattare , acciar-| . brontolare, bufonchiare;; it, 
are: (in den Küchen), 


p n. das Brummen, borbolta- 
ambrodolar le vivande, ap- mento, brontolamento, 
prestarle sudiciamente. 


| Brummkreiſel, v. Kreiſel. 
Bruder, m. fratello ; germano |Brummod)s, m. toro; bue bra- 
(nella poesia); ein leiblicher do; Ag. buaccio ; stupidac- 
, fratel germano; Halb-] cio. di 
bruder, fratellastro ; it. (von Brunft, . (bei den Jögern), 
einer Mutter), fratello ute- amore, caldo, Îrega de’ cer- 
rino; it. unehelicher , vi; in der Aenne In bie -- 
teten, 
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treten, essere in frega, an-] einem Huhn, Kapaun ıc., la] Bruſttuch, f 
dare in amore. . ‘+ polpa del petto d'un pollo. Bruſtwams, E Bruſtlatz. 
Brunften, v. n. essere in amo-|Bruftader, £ vena toracica. Bruſtwarze, 7 capezzolo, pa- 
re, in caldo, in frega (de. Bruſtbeere, 7 giuggiola ; Vrufts] pilla. 
cervi &.); it. accoppiarsi,| beerbaum, m. gluggiolo. Bruſtwaſſerſucht, 1 idropisia 
montar Ja femmina. Bruſtbein, n. osso sterno. di petto, 
Brunftzeit, £ stagione, in cui i Bruſtbeklemmung, V strettez-| Brufliwehr, £ parapetto. 
cervi vanho in amore. za di petto, asma, Brut, V das Brüten, covatura, 
Brunireiſen, u. brunitojo. Bruſtbeſchwerde, £ dolore di il covare; ein Vogel, der in 
Bruniren, v. a. brunire. 5 petto. der - - ift, uccello covatiocio; 
Brunnen, m. fontana, fonte; Bruſtbild, n. busto. in der -- fenn, covare -- 
— - (eine ausgegrabene Quelle), Brüſtchen, n. piccolo petto 3] von Fiſchen, uova de pesci; 
poz zo; (Quellwaſſer), ac- poppe tina; -- (Art Tuo der] it. fe. ſchlechte --, fanciul- 
qua di sorgente; den —- brau · Beider), collaretto; gor-| li, figli di mala riuscita; 
chen, trinken, prender le ac-| giera; - (für Kinder), bu-| gottloſe --, genia, razza 
que minerali. > Sa) stino. infame, . 
Vrunnenader, £ vena di sor- Brüſten (ſich), v. 1. andar pet- Brutal, agg. brutale, bestiale. 


gente. toruto, gonfioz ingalluz-| —avv. brutalmente, bestial- 
Vrunnenbeden, n. vasca. zarsi; - auf etwas, pavo- mente. | 
Brunnengaſt, m. ospite (che neggiarsi di qualche cosa. Brutaliſiren, v. u. maltrattare 

fa uso di un’ acqua mine- Brufffell, v. Zwerchfell. bestialmente alcuno. 

rale in qualche luogo). Bruſtſieber, n. febbre pulmo- Brutalität, £_ rohes, wildes 
Vrunnentrè{fe, 7 erescione, naria, pulmonare. Benehmen‘, brutalità, rusti- 
Brunnenkur, V cura d' acque Bruſtſteck, m. grembiale de’ cal-| chezza. . 

minerali; die -- brauchen, zolaj s it. pettorina. Brutbiene, V fuco. 


prendere acque minerali. Bruſtgeſchwür, n. empiema. Brüten, v. 4. e n. covare; über 
Vrunnenmeifier, m. fontaniere. Bruſtharniſch, m. corazza, pet- einem Anſchlag --, covare, 
Brunnenräumer, m. votapoz-i tabotta. ì macchinare un disegno, tra- 

zo, Bruſthöhle, Y cavità del petto. | mare un misfatto. 
Brunnenröhre, V canale, doc-|Bruflltrn, m. spicchio di pet- Bruthènne, 4 gallina covatic- 
gua di a Jo, (di manzo, o di vi- ssi 7 

runnenſchwengel, m. mazza- tello). rütig, agg. covato, fecon- 

cavallo” N 9 . Brufifnoden, v. Bruſtbein. dato. chi ; 
Brunnenwaſſer, n. acqua di Bruſtkrankheit, £ malattia dijBrütung, £ covatura. 

fonte. petto. ... Brützeit, 7 covatura, 
Vrunnfreife, v. Brunnenkreſſe. Bruſtkuchen, m. pastiglia Bſt! zitto! i 
Brunnquéll, Y sorgente, fonte. |Bruftfücheldhen, n. J pettorale. Vübchen, n. ragazzino, putti- 
Vrunft, V ardore, calore ; it. Bruſtlatz, m. corpetto ; farset-| no, puttello. 

per Inbrunſt, zelo, fervores| to; it. pettiera delle donne. gube, m. ragazzo, putto put- 

passione ; la fiamma, il fuo-/gruftt?hne, £ parapetto; spon- tello 3 fleiner, böfer-- , ba- 

co d’ amore; it. incendio |" da; - am Genffer, appog-| roncello, bricconcello | cat- 


per Brunft, frega, amore! giatojo della finestra, tivello ; Haufen Buben, ra» 
_ delle bestie, Bruſtmlich, f emulsione pet- ee it. Bube, böſer , 
Vrilnftig, v. Inbrünſtig. torale. si (von Erwachſenen), briccone, 
Brünſtigkeit, 7 Inbrunſt, bra- Bruſtmittel, =. ınedicina pet-i birbone, baronaccio, 

ma, desiderio ardente. _ | torale. Buben, v. u. ribaldeggiare, 
Brunzen, v. n. pisciare, ori- Bruſtriemen, m. pettorale. bricconeggiare ; Huren und 

nare. , ER Bruſtſaft, m. sciroppo petto- , puttaneggiare, bordel- 
Bruſt, 7 petto; die Brüſte der rale. lare 


Weiber, le poppe, le mam Bruſtſchild, n. scudetto (coll’iVubentraut, v. Mangold. 

me, il seno delle donne] arme di qualche principe, Bubenſtreich, m.] baronata ; 
hängende Brüſte, tettacce, che si porta in sul petto); Bubenſtück, n. bricconeria. 
bozzacchioni; der Raum] it. (presso gli Ebrei) razio- Büberel, v. Bubenſtreich. 
zwiſchen den Vriiften, vallet- nale. übin, V briccona. 

ta; von der -— entwöhnen, Bruſtſchleier, m. der Nonnen, Bübiſch, agg. malizioso, furbo, 


spoppare , slattare; mit eis soggolo, gorgiera. perfido . tristo. — avv. büs 

ner ohen — , pettoruto ; Vrufiftid, v. Bruſtbild. biſcher Weiſe, birbantesca- 

gut für die --, pettorale ;; Bruſtthee, m. tè pettorale. mente, da birba, malizio- 

es liegt mir auf der - -, mi sta, Bruſttrank, m. pozione, decot-| samente, 

mi pesa sul cuore; - von] to pettorale. Buch, n. libro; i volume, 
II. Parte. 
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no; saggina. 
udel, m. (vorn oder hinten 
beim Menſchen), gobba, gib- 
bo; -- der Kameele 1c, gob- 
ba; — in Metallgefäßen, 
bozza ne’ metalli; per 
Rücken, dorso, schiena ; ein 
-- vol Schläge, una carica 
di bastonate, ' R 

Vudelig, agg. gobbo, gibboso; 
etwas =, gobbetto, 


Bücken (ſich), v. ». piegarsi; 
curvarsi, chinarsi, abbas- 
sarsi; ſich vor Einem , far 
ad uno la riverenzaa. 

Bucklicht, agg. arcato ,. scri- 


suoi libri. or 
Buchbinder, m. legatore di li- 


TI. 
Buchbinderproͤſſe, £ torchio, Buchs, 
strettojo. — Buchsbaum, m.) lo, busso, 
Buchdrucker, m. tipografo, stam- Buchs bäumen, agg. . 
patore, 3 . Büchschen, x. bossoletto ; sca- 

Budbdruderei, 7 tipografia,| tolino. 

‘stamperia di libri. Büchſe, £. scatola; bossolo; 
Buchdruͤckerfarbe, £ inchiostro] - - au Alnıofen, bossolo ; 
dello stampatore, 7 Apothekerbüchſen, vasetti, va- 
VBuchdruckerkunſt, £ Partetipo-| selli degli speziali; — - (Art 
‘ grafica, tipografia. _ [ Flinte), archibugio, archi- 
Buchdruderpräfe, £ ‚torchio. buso ; - - zum Demantſchlei⸗ 

Buchdruckerſtock, m. vignetta, 


2 fen, tagliuola. to 
fregio intaghato in legno, Büchſen, v. a, fam, archibu- 
0. a 
Buche, V faggio, 


Ss! 
Bü 

Vucheſchel K faggiuola. b 

VBüchelchen, n. libretto, librio- 


gnuto; bucklichtes Gefäß, va- 
sellame acciagcato. 

Bucklig, v. Buckelig. 

Bückling, m. inchino, riveren- 


za. 

Bude, £ (Kramladen), bottega, 
botteghino; - der Marfte 
ſchreier ꝛc., casotto, 

Büffel, m. bufalo, bufolo; Ag. 
Per ein großer Tölpel, buac- 
cio, bufolone. 


are. 
ichſenkugel, £ palla d’archi- 
Ugo. x 

Viichſenmacher, m. schioppet- 


ere, 
Büchſenmeiſter, m. (Feuermere 


cino, 

Büchen, agg. di faggio. et), cannoniere, artigliere, Büff fei ra 21887 
Büchenholz, n. legno di faggio. VBüchſenpulver, n. polvere dal'°UIitieL Y lavoro penosissi- 
1 8 v. Bücherregal. i ’ mo, falica eccessiva. 


schioppo, 

Buͤchſenſchaft, m. cassa d' ar- 
chibugio. 

Büchſenſchäfter, m. colui che 
incassa le armi da fuoco; 37, 
archibugiere, 8 

I „ jBüdfenfhuß, m. archibugiata, 

fr m. biblio- | archibusata. DIN 
Bücherſammlung, N teca, li- Büchſenſchütz, m. archibusiere. 
breria, raccolta di libri, ABifenfpanner, m. (Leibſchütz), 

Biderſchrank, m. armadio dai servo cacciatore che carica 


Büchert cht, £ bibli g gli archibugi. 
ücherſucht, Y bibliomania. a 
Vimerfidtig,agg. bibliomano. Buchſtab, m. lettera; caratte 


0 re, 9 re dell’ alfabeto; ein großer 
wen er Tenor di --, lettera majuscola, ca- 


x pitale ; Anfangsbuchſtab, let- 
Büherverzeihuiß, n. catalogo| tera iniziale; doppelter - -, 

II. Ù . 
uc m. tignuola. 
) 


Büffelkuh, V bufala, bufola, 
Büffelleder, n. cuojo di bufalo. 
Büffeln, v. n. lavorare come 
un somaro, un' asino, 
Bug, m. piega, piegatura, in- 
curvatura ; - - beim Rinde c., 
spalla de’ buoi &. Hans 
mele, Rehbug, spalle di ca- 
strato, di cavriuolo 3 - — eis 
nes Schiffes, prora, prua; if. 
le spalle d' una nave. 
Buchanker, m. T. ancora or- 
dinaria della nave. 


Bügel, m. Steigbügel, staffa; rt. 
archetto, arcuccio ; aus dem 
kommen, perdere la staf- 
fa; - an Schießgewehren, 
guardamacchie ; -- am Des 
gen, guardamano ; -- über 
der Wiege, arcuccio, 

Bügeleisen, n. ferro da disten- 
dere la biancheria, 

Viigello8, agg. che ha perduto 
le staffe. . i 

Bügeln, v. a. distendere le 


BVücherkenner, m. bibliografo. 

Bücherkenntniß, £ notizia, co- 
gnizione de’ libri. 

Bücherregal m. bibliomano. 

Bücherregal, u. scaffale, scan- 
sia. 


lettera doppia; nach dem 
Buchſtaben, letteralmente; 

Buchfink, v. Fink. . 

Buchhalten, 2. il tener libri (di 


mit ſehr großen, ſehr kenntli⸗ 
) > chen --en, alettere di sca- 
ragione, di conti); l’arte[ tola, o di speziali, i 
di tener libri di, ragione, Buchſtabenräthſel, n. logogrifo. 
Buchhalter, m. scrivano, gio-Buchſtabiren, v. 4. compitare, 
vane di banco, che tiene Buchſtäblich, agg. letterale; 
i libri. it. avv, letteralmente. 


Bun Buͤr 


diavolo; mit Jemandem im 


t 


biancherie (con ferro cal- 
do), stirare, Ä 
Bügelrienien, m. stalhle. 
Buglahnı, «gg. spallato; - - 
werden, spallarsi. .| f@ber--, tarbante; it, gi- 
Bugſiren, v. a, (T. mar.) ri-| glio rosso salvatico, 
morchiare, rimburchiare Bund, n. fascio, mazzo; fa- 
una nave; Das Vugfiren, ri- 


za con alcuno j -, her Band, 
legame, vincolo ; ein türti⸗ 


morchio. ꝛc., mazzo di paglia, di fie- 
Bugſpriet, n. (T. di mar.) co-| no &. i 
presso, bompresso. Bundbrüdig, agg. violatore 
(T.] de’ patti. 


Vubflinge, Buchſtenge, £ 
di mar.) albero del bom-|Bündel, n. fagotto, fardello, 
astello, mazzo, fascetto : 

— von dürrem Rebenholz, 

manata di sermenti; Seife 

biindel, fardello, valigetta; 
das -- von Karpfen, cora- 

Buhlen, v. n. amoreggiare, tella; it. avv. bündelweiſe, 
far all’ amore, vagheggia-| in fasci, in fastelli. 
re; ft. civettare; um ein Bundesgenoß, m. alleato, con- 
Mädchen --, vagheggiare,| federato. 
far all' amore con una zi- Bundeslade, £ l'arca dell' al- 
tella (onde ottenerla); bei leanza, del testamento, 


presso. 

Bühldirne, Buhlſchweſter, 7 
puttana, meretrice. 

Buhle, m. e , (die geliebte Pero 
fon), il drudo, la druda. 


Einem um etwas , far co-|Bündig, agg. obbligatorio, va-| 


do, legale; stringente, 
solido, concludente; ein 
bündiger Beweis, argomento 
convincente 3 e Schreib. 
art, stile conciso, energico. 
Bündniß, n. alleanza, confe- 
derazione, lega ; cin-- nia» 
chen, coniederarsi, entrare 
Buhleriſch, agg. allettante; in alleanza, in confedera- 
lezioso. 5 zione. & 
eee F ainare interes- Bundweiſe, v. Bündel. 
sato, da cıveiia.; Bunt, agg. di varj colori 
Bühne, £ palco, tribuna j per] vario 57 buntfarbig, bunt» 
Schaubühne, teatro, scena; fleckig, büntſcheckig, screzia- 
auf der — vorftellen, dare, to, a più colori; die bunten 
mettere sulle scenes Ver Federn eines Vogels, le penne 
änderungen der --, müta- variopinte. 
zioni di scena ; -- (in den Buntfarbig 
deutſchen Seeſtädten), luogo Duntfleckig, E Bunt. 
spazioso, Ove si inettono Buntheit, £ varietà di colori. 
le mercanzie, Buntſcheckig, v. Bunt. 
Bühnen, v. a. impalcare, in- Buntſpecht, m. picchio di più 
tavolare. colori. 


dazzo. era 
Buhler, m. cicisbeo, vago, da- 
anerino, vagheggino; drudo. 
Buhlerei, 7 civelteria, vaghég- 
giamento ; druderia, - 
Buhlerin, £ druda; civetta, 
civettina; reizende, einneh⸗ 
mende , squarciacuori, 


— e ſtehen, essere in allean- 


stello; ein - Stroh, Heul. 
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if mir -- dafür? chi me 
m àässicura r, 

Vürgen, v. n. far sicurtà, mal- 
levare , dar cauzione; Ag. 
für die Wahrheit =, garan- 

tire Ja verità d' una cosa. 

Bürger, m, borghese, citta- 

de ino. * 

Bürgereid, m. giuramento di 
cittadino, giuramento ci- 
YO. 

Bürgerfreund, m. amico del 
popolo. 

Bürgerglocke, 1 campana del 
commune. 

Bürgerhaus, n. casa di cittadi- 
no, di borghese. 

Bürgerin, £ cittadina, bor- 

hese, 

Bürgerkrieg, m. guerra civile, 

Bürgerkrone, £ corona civica, 

Bürgerlehen, n. feudo ignobile. 

Bürgerlich, agg. civile, citta- 

inesco t it. das — -e Recht, 
leggi civiliz eine --e Klage, 
causa civile: -- (nicht ades 
lig), ignobile, plebeo; ein 
- 208 Geſchlecht, famiglia 
plebea, ignobile. — av. 
cittadinesc®nente; alla ma- 
niera de’ borghesi ; it. igno- 
bilmente, 

Bürgermädchen, n. fanciulla, 
giovine ignobile, cittadi- 
nella, 

Bürgermeifler,m. borgomastro, 

odestà, 

Bürgermeiſteramt, u. carica di 
borgomastro ; _consolato. 
Bürgerpflicht, Y dovere di cit- 
tadino; it. giuramento di 

cittadino, ; 

Bürgerrecht, n. diritto di citta- 
dinanza ; diritto civico. 

Milrgerfgaft, S lu cittadinan- 
za; il corpo de’ borghesi, 

Vurgerſinn, m. civismo. 

Bürgersfrau, v. Bürgerin. 


Bulle, m, (Stier), toro di Buntſtreißg, «gg. strisciato, a Bürgersleute, pl. cittadini, 


ınonta. . varj colori. 
Bulle, £ bolla de’ Papi: die Bunzen, m. punzone, pulzone. 
goldene --, la bolla d'oro.] Bürde, Y peso, soma, carico; 
Büllenbeißer, m. molosso. _ | Leibesbürde, feto. 
Bullenkalb, n. vitello maschio. Bürden, v. Aufbürden. 
Bund, m. Bündniß, unione, Burg, V castello. 
confe 
anza: der alte, derneue--, 
l'antico, il nuovo testamen- 
to; einen -- mit dem Teufel 
muchen, fare un patto col 


rante, sicurtà; -- für Se 


derazione, lega, alle- Bürge, m. ‚mallevadore , ga- 


manden merden, entrar mal- 
levadore 3 einen —n ftellen, | 
dar sicurtà, cauzione; wer 


borghesi. 

Vürgersmann, v. Bürger. 

Rürgerfiand, m. ordine, classe, 
ceto de' cittadini vom -e, 
ignobile, plebeo. i 

Bürgerwache, / guardia ci- 
vica. 

Vurgfriede, m. asilo, luogo di 
sicurezza che godevasi ne’ 
castelli signorili; i:. l’alle- 
anza che esisteva tra vary 


8 * 


* 
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signori di castelli; it. Ja} capitondolo; Burzelbäume Bußfällig, agg. obbligato a 


pubblica sicurta. ſchlagen, capitombolare. pagare l’amenda. 
Büͤrggerechtigkeit, £ il diritto]Burzeln, v. n. far capitombo-|Bußfertig, agg. compunto, 
di possedere un castello. lo; fig. far fallimento. contrito, penitente. 


Burggericht, n. tribunale, giu-|Bufd, m. cespuglio, buscio-|Buffèrtigleit, ＋ pentimento, 
dizio dipendente dal pos-] ne, arbusto; - an Weins| contrizione, compunzione. 


sessor d’un castello. ſchenken, frascas in den - -|Bußlied, n. cantico di peni- 
Burggraf, m. burgravio (vi-| gehen, imboscarsi ; innnac- tenza. BE 
sconto). î . | chiarsi; Ag. auf Den - -|Vufprediger, m. missionario , 
Burggräfin, £ burgravia (vi-| fdlagen, tentare il guado ;} che va predicando la pe- 
scontessa). : cavar ja lepre dal bosco,| nıtenza. . 
Burggrafſchäft, A burgraviato. Ko. Buß predigt, £ predica sulla 
Burgunder, m. (Wein), vino Vüſchchen, n. kleiner Wald, bo- penitenza, missione, i 
di Borgogna. schettino, cespuglio; it, Viie|Bufpfalmen, pl. salmi peni- 
Vurgfaf,m. Burgmann, castel-| ſchel, v. tenziali. Rae 
lano. | î Büſchel, m. Haare, Blüthen 2c.,|Bußtag, m. giorno di peni- 
Bürgfchaft, 7 cauzione, ga- ciuffo, ciuffetto; mazzo di] tenza, . . 
ranzia. fiori; - von Seide ꝛc., fioc-|Bußthränen, pl. lagrime di 
Burgvogt, m. castellano. co; nappa; — - auf dem] contrizione, . 
Burgvogtei, 7 giurisdizione] Kopfe einiger Vögel , ciuf- Bußübung, / atto di peni- 
d'un castello nobile. fetto, cresta; - (was fonfî| tenza. = Dust 
Burgwache, 7 guardia dell beifammen ift), grappolo, Büß ung, Y der Sünden, espia- 
castello. | gruppo, mazzo. zione; penitenza de’ pec- 
Burgwarte, 7 vedetta d'un Buͤſchfang, m. frasconaja. | catis it. pentimento; -- 
castello. Buſchholz, n. cespugli, arbusti,| feiner Lüfte, contentamento 
Burſch, m. garzone, garzon-| macchia. degli appeliti. 
cello; ein Schnelderburfch, Buſchicht, gz. buſchig, folto, Butte, £ passere, (sorta di 
gerzon sartore ; it. per Stu- cespuglioso, fronzuto. rombo). . 
ent, Io studente (d’un’ uni- Buſchkläpper, m. Strauchdieb, Butte, V gerla, tina, 


versità in Germania); ein) ınalandrino, masnadiero. Büttel, m. birro, sergente, 
luſtiger --, bell’ umore, Buſchkohl, m. cavolo cestuto. Büttelel, £ ostello de’ birri; 
allegrazzo; per Mitgenoß,iBufchmeide,«f salcio cestuto.| it. Gefängniß, prigione. 
compagno; Stubenburſch, Bufchwerk, n. boschetto, mac-|Buttelrofe, v. Hagebutte. 
camerata; Kaufmannsburfd,| chia, Vuttenford, m. gerla. 
fattorino ı it. (in verächtli⸗ Buſen, m. seno; fig. in den - Butter, £ burro, butirro; in 
chem Verſtande), un giovi- lachen, rider di soppiatto; -- backen, friggere nel burro. 
nastro. „etwas in dem - tragen, aver Butterbämme, % panunto. 
Bürſch, Bürſche, A la caccial in petto qualc.; per die Brü . Butterbirn, £ pera butirra, 
coll’ archibugio; freie Vite] fie, seno, maminelle; per Butterbrezel, £ ciambella im- 


ſche, caccialibera. Meerbuſen, seno di mare; pastata con burro. 
Bürſchbüchſe, A schioppo dal golfo. 23% Butterbrod, n. pane col bu- 
caccia. Vufenfreund, m. intrinseco ;|_tirro. _ 
Bürſchen, v. a. andare a cac-| amigo di cuore, Butterbrühe, £ salsa fatta con 
cia, tirare con canna ri-|Bujenftreif, m. gala. SUO (B 
gata. . nn. | Dulterfoß, n. utter zu ma⸗ 
Vürſtchen, n. spazzoletta, bru- e m. buzzago, trom n ‚ zangola; it, Share 
S scopettina, se- Buße, / penitenza, pena, a (serbarvi) butirro. 
SONA: castigo, fio; -- thun, far Butterfliege, v. Vuttervogel, 
Bürſte, 15 Pe ao: penitenza; agare il fioy|Butterfrau, £ colei ché ven- 
Spazzola, a pferden, eine - - auferlegen, imporre de burro. 
. a huhbürſte, una penitenza. Buttergebackenes, n. frittura; 
e, Büßen, v. a. ein Verbrechen, pasta fritta. i 
Vürften, v. a. spazzolare, ri-| espiare, purgare, portar la|Butterhofe, Y barile, botticel- 
pulir colla spazzola. pena di un delitto 3 zu- la da burro. 


Bürſtenmacher, m. scopettajo. aben, aversene da pentire; Butterig, agg. burroso, butir- 
Bürzel, m. pop. il deretano, il' mit feinem Leben -- , pagar| roso, della natura del bur- 
culo degli uomini e degli) colla vita; feine Luſt - ro. 
animali; it. codione, co-| sbramarsi, cavarsi la vo- Buttermann, m. rivendugliolo 
drione. DA glia. 8 Nente. del butirro. Cro. 
Burzeldaum, m. capitoınbolo,iBüßer, m. Büßerin, £ peni- Buttermilch, / siero del bur- 


Ca c 


Buttern, UV. ls far il burro. 

sudi CONNOR in burro. : 
utterſtämpel, 

Butterſtiel, m. pestone. 

Butterſtoſſe, v. Butterbrod. 

Butterteig, m. pasta fatta con 
burro. 

e m. 


urro. 
Buttervogel, m. farfalla. 
Vuttermede, £ pane di burro. 
Büttner, v. Böttcher. 
Ad V sogliola (Ser 


). 

Bl, torso delle ſrut 

Busen, m. ta; fango del lu- 
cignolo. | 

Butzkopf, m. (großer Wallſiſch), 


Orca. 
Bux, VU Buchsbaum. 


pentola da 


C. 

Questa lettera non è usi- 
tata da’ moderni, come ini- 
ziale, che innanzi a quelle 
voci, che derivano da lingue 
straniere; impiegasi in sua 
vece K, alla qual lettera cer- 
chinsi tutte le voci, che qui 
non si troveranno. 


Cabale, cabala, raggiro, 
intrigo it. cabala, l’arte 
cabalistica. A È 

Labalenmacher, m. raggiratore, 
macchinatore. 

Labaliſt, m. cabalista. lato 

Labaliſtiſch, agg, cabalistico, 

Cabinet, u. gabinetto, stanzi- 
no; per Zimmer, das Selten⸗ 
beiten der Kunſt oder der Na⸗ 
tur enthält; Sammkung von 
pichen Sachen, ravcolta, ga- 

metio. 

Cabinets » Siegel, n. sigillo di 
gabinetto (d' un principe) 3 
sigillo privato. i 

Cabinets- Stück, n. cosa degna 
d'un gabinetto, cosa rara. 

Cabriolet, n. biroccino. 

Catao, m. cacan,caccao; 

Cataobohne, S geröstete Cas 
taobohne, cacao abbronzato. 


Cacaodutter, £ butirro di ca-|Campirung, v. Lagerung. 


cao. 
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mannaglia, bordaglia &o.; 
(Schimpfwort, das man 
è einer Perfon giebt), birbante, 
Cadettencorps, n. corpo de’ da- briccone, furfante. | 

detti. . | Candidat, m. candidato. 
Cadettenhaus, n. collegio di Canon, m. canone, decreto; 

cadetti. — in der Meffe, orazioni se- 
Cadettenſchule, Y scuola, ac-| grete. : 

cadeınia inilitare. Canonicat, u. canonicato. 
Caffee, m. caftè 


x Canonicus, m. canonico; deis 
Caffectaum , m. l'albero del 


Can 


Cadaver, v. Leiche. 
Cadenz, V (T. music.) cadenza. 
Cadet, m. cadetto, 


fen Wohnung, la canonica. 

caffè. Canoniſch, egg. canonico. — 
Caffeebrètt, n. vassojo. avv. canonicamente., 
Caffeegeſchirr, n. vasi, vasel- Canoniſiren, v. a. canonizzare. 

lame da caffè, Cantate, £ cantata. 
Kaffeehaus, n. caffè; bottega Canton, m. cantone. 

da caffè, . Cantoniren, v. . aquartierarsi, 
Caffeekanne, V caffettiera. alloggiarsi, porre gli allog- 
Saffesmühle, FS mulinello da] giamenti. 


caffè. . Cantonirungsquartier, n. quar- 
Caffeeſchale, ) tazza, chicche- tiere, alloggiamento. 
Caffeetaſſe, & J ra da caffè, Cantor, m. cantore (d' una 
Caffeetopf, m. pentola da caffè.| chiesa), srt i 
Caffeezeug, v. Caffeegeſchirr. Cantorat, n, } la dignità, 
Calamint, Y nepitella (erda). |Cantordienfi,m. J l'uffizio del 
Calciniren, v. n. calcinare. cantore. 


Calcinirofen, m. forno calcina-|Eantorei, Y casa del cantore. 
torio. . 5 Cap, n. capo; promontorio. 
Galcinirung, 7 calcinazione, Capital, agg. capitale, inizia- 
calcinatura. | Je; Capitalbuchſtab, leitera 
Caleuliren, v. a. calcolare, capitale, iniziale; per vor · 
computare. züglich, vortrefflich, 0 
Caleſche, Y cnlesso. Capital, n. capitale, fondo; 
Caliber, n. calibro. verlornes , fondo perdu- 
Caliberſtock, m. calibratojo. to; das -- einer Säule, ca- 
Calibriren, v. a. calibrar le pal-| pitello. 
le da cannone. . “|Capitalift, m. uomo che ha ca- 
Calviniſch, agg. di Calvino; pitali. a 
calviniſche Lehre, calvinismo, Cabpitän, m. capitano; Schiffs. 
Calviniſt, m. Calvinista. 8 Sei capitano ci Bere: 
m. D . apito um, n, campidog 0. 
SR 0 jo Capitulant, m. canonico che ha 


Camee, A cammeo. i voce in ca itolo, l 
. cambellotto. Capitulation, 7 capitolazione, 


. ER convenzione. 

Cameaò, camerata, (com Capituliten, v. n. capitolare, 
Caporal, v. Corporal. 
Capriole, £ capriola, cavriuo- 

la; -n machen, far caprio- 

le; saltare. ; 
Capuciner, m. cappuccino. 
Caput, avv, caput ſeyn, esser 

rovinato, in una sıtuazıo- 
3 = machen, 


0. 

Cameradſchaft, A camerata, 
compagnia. 

Cameral, agg. camerale; Ca» 
meralwiſſenſchaft, scienza 
di amministrare le finanze. 

Cameraliſt, m. cameralista, 

Campagne, v. Feldzug. an 

Campecheholz, u. legno di cam- ne disperata 
peggio. rovinare. 

Campher, m. canfora ; was mit Caput, m. Rock mit einer Kap⸗ 
— angemacht ift, conforato. 

Campiren, v. Lagern. 

Carabiner, m. carabina. 


Canaille, £ Gefindel, canaglia, Carabinier, m. carabiniere. 
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Caraffine, V caraffa, caraffina, 
Caravelle, £ caravella, spe- 
cie di naviglio. 
Carbonnade, J carbonata. 
Carcaſſe, A Art Vombe, car- 
cassa. i 
Cardamome, 7 cardamomo. 
Cardinal, m. cardinale, por- 
porato; was einem - - ge» 
mäß und zugehörig iſt, car- 
dinalizio, 
Cardinalat, a. cardinalato. 


Caſtorhut, m. cappello di ca- 
storo. — 
Caſtrat, m. castrato. 
Caſtriren, v. a. castrare, cap- Enſor, m. censore. 
ponare; fig. ein Bud, -- ‚|Cenforanıt, n. la censura ; l'uf- 
castrare un libro, toglierne|. fizio del censore, 
lo scandaloso. - [falco.|Senfur, £ censura. 
Caſtrum doloris, n. (Cat.) cata-|Cènt, im Handel, (hundert), cen- 
Caſuar, m. struzzo casuario.| to; fünf pro Cent, cinque per 
Caſuiſt, m. casista. cento. 
Catalog, m. catalogo. Centaur, m. centauro. 
Catarrh, Sai Ceèntner, m. centinajo, quinta- 
Cardinalsblume, £ lobelia car- Catharr, m. > : le; fig. -- fdwer, pesan- 
dinale. [dinalizio.|Catafiropbe, £ catastrofe, scio-| tissimo : --faft, gravosissi- 
Cardinalshut, m. cappello car-} glimento. . mo carico. 
Cardinalswürde, £ la dignità Categorie, 7 categoria. Centnergewicht, u. peso d' un 
cardinalizia, Categoriſch, agg. bündig, kurz. quintale, di cento libbre. 
Careſſiren, v. a. carezzare, ac-| gefaßt, categorito, preciso; Central, agg. centrale. 
carezzare ; (popol.) far all'“ it. avv. categoricamente, Centrum, 9. Mittelpunkt. 
amore. Catholik, m. un cattolioo. Ceremonial, n. cerimoniale, 
Carfiol, v. Blumenkohl. Catholiſch, agg. cattolico ; avv. |Feremonie, ceremonia, ciri- 
Caricatur, v. Carricatur. cattolicamente. monia. 
Cariole, v. Carriole. E Catoptrik, V catottrica. Ceremoniel, n. cerimoniale. 
Carmeliter, m. carinelitano. Cavallerie, K, pl. inusit., caval- Seremonienmeifler, m. cerimo- 
Carmeſin, agg. cremese, cremi-| leria; die leichte --, caval-| niere. 
sino. [cherinisi.| leria leggiera ; ſchwere - -,|Eertificat, u. attestato, certifi- 
Carmeſinfarbe, Y creinesino,| corazze. cato. 
Carmin, m. carminio. Cavalleriſt, m. cavaliere, sol- Certiren, v. Wetteifern. 
Carneol, m. carniola, carnio-| dato a cavallo. Chagrain, Chagrin, m. (einge 
lina. Cavalier, m. un cavaliere, no- fürntes Leder; auch eine Art 
Carneval, n. carnevale, carna-| bile, gentiluomo. leichter Zeuge), zigrino. 
sciale 3 -- halten, carnala- Cavaliermäßig, agg. cavallere-|Chaife, I calesse, sedia. 
sciare. sco. — avv, cCavalleresca- Chalcedon, ee 
Carotte, £ carota, (dri.| mente. Chalcedonier, m. $ calcidonio. 
Carreau, n. (in der Karte), qua- Cavalierſtand, m. cavalierato. Chaluppe, v. Schaluppe. 
Carricatur, £ caricatura. Caviar, m. caviale, Chamit, m. camite. 
Carrière, £ carriera ; ein Pferd Caviren, v. Bürgen. champignon, m. Feldſchwamm, 
in -- ſetzen, dar carriera ad Cauſen, 72. sutterfuggi, cavil-| fungo campereccio. 
un cavallo. _ | li; rigiri. Chaos, n. caos; fig. caos, con- 
Carriole, I carrinola, carretta. | cauti, £ meglio Behutſamkeit, 


fusione. 
Carroſell, n. giostra, ne r 
Cartèli, n. cartello, lettera di i ze cautela, precau-|Charafter, m. carattere; se- 


dist ß gno distintivo; dignità, 
Salce Cauteriſiren, v. a. cauterizzare. 


= rango; it. per Gemüthsbe⸗ 

Carton, m. cartone. . Caution, v. Bürgſchaft. ſchaffenheit, carattere, dispo- 

Cartuſche, J cartoccio, Ceder, . are sizion d'animo. 

Ca ſake, V casachino. Cedernbaum, m. en Charakteriſiren, v. a. caratte- 

Caſematte, £ casamatta. Cedernhelz, n. legno cedrino;| rizzare. 

Cafèrne, £ caserma. cedro. a . Eharakteriſtiſch, agg. caratleri- 

Caskètt. n. caschetto, elmetto. Cedernöl, n. olio cedrino. stico. : 

Caſſia, £ Purgircaffie, cassia. Cedernwald, m. cedreto. Charfreitag, m. il venerdì 
ffiren, v. a. cassare, annul-|Cedronat, v. Citronat. santo, A i 
lare; <- (abdanken), licen-| Celebriren, v. Feiern. Charlatan, m. ciarlatano 3 sal- 
ziare. Cile, £ cella, tim banco. 

Caſſirung, 7 cassazione. Sentent, =, cemento 3 if. cal-|Ghartatanerie, & ciarlataneria. 

Caſteu, n. castello; das Vor- cistruzzo, Charnier, u. cerniera. 

der » oder Hintercaſtell eines Cementiren, v. a. (T. chimico) Charwoche, 77 la settimana 
Schiffs, gagliardo. cementare, calcinare; it. santa. î 

Caſtellan, m. castellano. unire per mezzo di ce-|Chatoude, £ scrigno ; forziere. 

Caſtellanei, V castellania. mento. i „ |Chauffce, Y Shiajata, selciata 

Caftor, m. castoro, castore. 'enfiren, v. a. censurare ; cri- Chemie, chemiſch, v. Chimie 26, 


ticare; ein Buch --, rive- 
dere, esaminare un libro; 
it. farne la critica, 


3 
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Cherub, m. cherubino. 
Chicane, v. Schikane. 


Ehrliſt, m. un cristiano. Ehylus, m. Milchſaft, Nahrungs» 
i Chriſtabend, m. Ia vigilia di na-] ſaft, chilo; Hr Bereitung des 
Chimere, £ chimera, idea fan- tale, N --, chilificazione. 
tastica. ee Chriſtbeſcherung, Y ceppos le Chymie xc., v. Chlmie 26, 
Chimeriſch, agg. chimerico. . | strenne. 8 ö Cibebe, * zibibbo, 
Chimie, £ chunica ; arte chi- Wee F cristianità; il. Gitero: Schrift, cicerone; (sor- 
mica. cristianesimo. _ si E 
Chimifer, m. chimico. Ehriftenfinn,m. spirito cristia- a = ee (dea Nam 
Ehlmiſch, agg. chimico 3° -es no, mente cristiana. Eichorie, y cicoria, cicorea 
Mittel, rimedio chimico, — |Chriftenthun, x. cristianesimo. | Gider, m. sidro, — ° 
avv. chimicamente. . Chriſtenzucht, £ disciplina cri- Eircularbrief, mm. lettera 
Aue m. chimico (alchi- eheiſtfeſt⸗ tal tività Circularſchreiben, u. f-circolare. 
mico). 5 eſt, n. nalale; natività|Girculation, £ ir- 
China, £ (Zieberrinde), china. | del Signore. 5 ag ba 
US 


Chiragra, n. chiragra. _ - |Chriftgefchent Chriſtbeſche⸗ Ci 5 1 
Ehiragriſch, agg. chiragrico. rung. i [stiano. ae 5 per BERN 


Chiromant, m. chiromante. 

Chiromantie, J chiromanzia. 

Chiromantiſch, agg. chiroman- 
tico. ; 


esso. 

Eirkel, v. Zirkel. 
Ciſalien, l. in den Münzen, ri- 
tagli delle monete. 
Eiftenröschen , nn , rim- 
Eiftenröslein, u. J byentana, 

unbrentina. i 
Ciſterne, Y cisterna. 5 
Ciſterzienſer, m. Bernardino, 
monaco cisterziense. 


Citation, Y citazione. 
Cither, v. Zither. . 
>, Citiren, v. a. vorrufen, citare, 
il chiamar in giudizio; Stel» 
len --, citare, allegare de’ 
passi da’ libri. 
Gesù Cristo. Citronat, m. citronata, cetro- 
riſtwoche, 7 Ja settimana di] nata. 
agio i Gitrene, £ cedro;.limone, li- 
moncello. : 
Citronenbaum, m. cedro; li- 


Chriſtgläubig, agg. fedele ı ori- 

Chriſtkind, 58: Gesà bam- 

Chriſtkindchen, n. bino, I’ in- 
ante Gesù. 

Chriſtlich, agg. cristiano; der 
e Glaube, la religione, la 
fede cristiana. — avv. cri- 
sbanamente, ME 

Chriſtmeſſe, £ messa di natale, 

Chriftmètte, £ il mattutino del 
natale. 


Chirurg, m. chirurgo, ceru- 


sico. i ; . 
Chirurgie, £ chirurgia, ci- 
Shirurgifch hirurgico 

irurgiſch, agg. chin . 
Chocolate dt., 15 Schokolate ꝛc. 
Choleriſch, agg. collerico, ira- 

condo, stizzoso. 
Chor, n. coro. 


cale. 
Chorbiſchof, m. coreplscopo, natale. . 
Chorbuch, n. antifonario, Chriſtwurz, £ elleboro giallo, 
Chorgericht, n, consistorio de o nero. si 1 

protestanti. Chronik, J cronica; cronaca ;| mone. NIE. : 
Chorgefang, m. canto corale. | die Bücher der - in der heili · Citronengelb, agg, di color d' a- 
cherdend⸗ n. camice; das] gen' Schrift, Paralippomeni. rarcio; arancioso. 
kurze mit weiten Aermeln, Chronolog, v. Ehronologiſt. Citronenfraut, n. Meliſſe, ce- 


cotta. Chronologie, £ cronologia „gronella. . 
- Pdl = È ıola. 
Chorherr, m. canonico. Chronologiſch, agg. cronolo- N “ Headcittadehl, pio- 
Chorifi, m. corista. . ee i - - ciol forte, rocca. 
Chorknaben, pl. cantori. Chronologiſt, m. crondlogista. Civil, agg. bürgerlich, civile; 
Chornonne, £ religiosa, mo- Chryſolith, m. grisolito, griso- Civilſachen, cause, affari ei- 
naca da coro ; corista, lita. ; = la i vili: per höflich, civile. sa 
. Chorpuft, n. leggìo. Chrnfoprad, m. crisopazio. avv. civilmente. 
Chorrod, m. piviale. Churfürſt, m. Elettore, Civilbediente, m. impiegato,’ 
Chorſänger, v. Choriſt. Churfürſtenthum, n. I’ Eletto- ufficiale civile. ’ 
Chorſchüler, m. ragazzo chel rato. 1 * 
canta in coro. Churfürſtin, / Elettrice. Eivilifiren, Y. a. geſittet machen, 
Churfürſtlich, agg. elettorale. | render civile, affabile; cis 
Churhaus, n. casa elettorale, 


Chorſchweſter, v. Chornonne. ; ri 
Chorfiunden,pl. ore canoniche. vilifitt, incivilito. 
Chorton, m. tuono di corista. Churhut, m. cappello eletto- Civiltecht, n. das bürgerliche 


Lhorweiſe, avv. coralmente ; rale. con Recht, gius civile. u 
a coro. Churprinz, m. Principe elet-|Slarinttte, £ chiarina, clari- 
Chrifant, n. cresima. torale. [torale.| netta. 


Ehriſt, v. Chriftus. Ehurwürde, £ dignità elet-!Claffe, J classe, ordine, gra- 
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das Gebäude ſelbſt, 1’ edifi- 
zio, il collegio. cietà, corpo. 
Colliſton, £ collisione. Compact, agg. compatto. 
Colonie, £ colonia. : Compagnie, V compagnia, 
Coloniſt, m, colono ; abitator Compaß, + bussola, 3 
di colonia. .|Compendium, n. compendio, 
Colonne, V colonna; corpo di) ristretto. 5 
soldati. £ Compendiòs, agg. compendio 
Coloquinte, £ colloquintida. so. — avv. compendiosa- 
Coloriſt, m. colorista. mente, succintamente &c, 
Colorit, n. colorito, Competent, v. Mitbewerber. 
Coloß, m. colosso; gigante. Compillren, v. Zuſammentragen. 
Coloſſiſch, agg. colossale, gi-|Complet, v. Vollſtändig. 
gantesco. . _|Complerion, v. Leibesbeſchaffen · 
Columne, £ T. pagina (di] heit. or 
stampa); gefpaltene --, co-|Compliment, n. complimento; 
onna, colonnello. cerimonia ; fein - machen 
Comit, m. cometa. laffen, mandar a riverire; 
Commandant, m. comandante.| alle e bei Seite fegen, dar 
Commandiren, v. a, comandare;] bando alle ceremonie. : 
aver il comando. Complimentbrief, m. lettera di 
Commando, n. comando. .| complimento, d' ufficio. 
Commandoſtab, m. bastone di Complimentiren, v. a. compli- 
comando. \ mentare. . 
Comminde, Y commenda. , |Complot, v. Verſchwörung. 
Commentar, m. commentario, Complotiren, v.a. macchinare,, 
comentario. cospirare. . 
Commentator, m. comentatore, | Componiren, v. a. comporre in 
Commentiren, v. a, comentare.| ınusica. 2 
Commenthur, m. comienda-|Componift, m. componitore. 
Cocon, m. bozzolo (de' ba- tore. Compoſition, Y composizione; 
chi da seta). Commenthurei, commenda. 
Cocosdbaum, m. l'albero del Commerzienrath. m. consiglie- 
cocco. re di commercio. ' 
Cocosnuß, V cocco. 
Coder, m. codice. 
Codicill, n. codicillo. 
Codieillar, agg. codicillare, 
Codille, 7 codiglio (nel giuo- 
co dell ombre ). 
Coeur, n. (in Karten), cuori, 
Coffee, v. Caffee. 
Coleriſch, v. Choleriſch. 
Collationiren, v. a. collazio- 
‘ nare; riscontrare. 
Collationirung, £ collazione ; 
riscontro di scritture. 
Conte, Y colletta ; eine 
ſammeln, fare una colletta, 


do ; -in Schulen, classe; 
ia bern classificare, 
aſſiſch, agg. classico. 
Clavier, . clavicembalo ı ft. 
ianoforte ; auf dem - ſpie · 
len, sonare il clavicem- 


Communität, £ comunità, so- 


alo. 

Glavierfpieler, m. sonator di 
clavicembalo. 

Clavis, m. (in der Tonkunſt), ta- 
sto, chiave. 


Clauſel, £ clausula, clausola. 

Clauſur, £ tin den Klöſtern), 
clausura ; - am Buche, bor- 
chia, ferınaglio. 

Clèricus, m. chierico, prete 
secolare, 

Gtèrifei, V clero. 

Client, m. cliente; (bei den 

Römern), partigiano, ade- 


rente. A È 

Clientel, £ clientela, patroci- 
nilo, 

Clima, n. clima, cielo. 

Coadjuter, m. coadjutore. 

Cocarde, V cocarda. 


Cochenille, £ cocciniglia; Co» 
Menini, lumaca co- 
cleata, i 


(in der Muſtk) contrappunto. 
Compreß, v. Gedrängt. i 
A: Compreſſe, Y auf Wunden, piu- 
Commiſſar, m. commissario. macciolo. a 
Commifiariat,n.cominissariato.|Comptoir, n. banco, scrittojo. 
Commiſſion, F. commissione ;|Comptorift, m. scritturale, 

deputazione; per Auftrag, computista. 

incombenza. Concentriren, v.a. concentrare i 
Commiſſionär, m. commissio- it. v. 7. concentrarsi. _ 

nario ; fattore, agente. (CContentriſch, agg. concentrico. 
Commisbrod, x. pane di muni- Concept, n. Entwurf, minuta, 

zone abbozzo di scrittura; Einem 
Committènt, m. Communio, i disegni d'alcuno , aus dem 
Commod, agg. comodo, agiato,| = fommen, sconcertarsi { 
Commode, 7 canterano, comò ; erder il filo delle idee i per 

comodino. . egriff, concetto, idea: 
Commodität, F. comodità, co-| von einem Conttact, l’origi- 
Collection, v. Sammlung. modo, agio; it. per Abtritt, nale d'un contratto, | 
Collee, (im Binardfpiele), -- fezs! cesso. Concert, n. concerto, accade- 

zen, mettere a mattonella. Communicant, m. comuni- mia musicale. i 
College, m, collega; compa- Concertiſt, m. concertante. 

gno nell’ ufficio. l Concertſaal, m. sala del con- 
Coldègialkirche, collegiata; certo. A 
Collègiatkirche, % ) chiesa col- Conchylie, F. (Muſchel) conchi- 

legiata, 8 t \ ; glia, conca, nicchio, 
Collegium, n. collegio  - - auf if. v. n. comunicarsi, comu-|Concilium, n. concilio ; ein alle 

Univerfitäten, adunanza de- nicare. 3 gemeines - -, concilio ecu- 

gli scolari; la lezione; it. Communion, A comunione. Inenico. 


cante, è 
Communication, 7 comuni- 
cazione, 
Communiciren, v. a. comunica- 
re, conferire la comunione ; 
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Coneiplent, m. minutante. {Contrabanò, agg. contrabban- Corpulenz, F. corpulenza, 
Concipiren, v.a. eine Schrift, di-] do. ſoonvenzione. Corrèctor, m. correttore di 


stendere, o far la minuta Contract, m. contratto, patto, 


stampa; correttore, 


(d' una scrittura). Contract, agg. (ameide) attrat- Correttür, F. Correcturbogen, 


Conclave, u. conclave. to, rattrappato, contratto. 


bozza, prova. 


Conclaviſt, m. conclavista. Contradictoriſch, v. Widerſpre⸗ Correſpondent, m. corrispon- 


Eoncordanz, Y concordanza. chend. 

Eoncurs, m. concorso de’ cre-|Contrabent, m. contraente. 
ditori (contro un debitore Contrahiren, v. a. contrarre; 
per ottenere il pagamento] far contratto. . 
de’ debiti). | Contraſt, m. contrasto, varie- 


ente, . 
Eorreſpondenz, F. corrispon- 
denza, carteggio. 
Correſpondiren, v. a. corrispon- 
dere, carteggiare. 


Conditionirt, agg. beſchaffen tà (di forme, di colori, di Corrigiten, v. a. correggere. 


(wohl oder ſchlecht), in buono| suoni). 


Corroſtv, «gg. corrosivo. 


O cattivo stato 3 bene o ma- Contraſtiren. v. a. & n. contra-|Corfar, v. Seeräuber. 

le condizionato. stare 3 far contrasto di for- Coſak, m. cosacco. . 
Condolènz, Y condoglienza. me e colori. lraglio. Cosmogonie, F. cosmogonia. 
Lonfect, n. confetti, confettu- Contreadmiral, m. contrammni- Cosmograph, m. cosmografo. 


re. dolciumi Contreband, v. Contraband. 


Cosmographie, 7 cosmografia, 


Confeèctſchale, F. confettiera. Contremarſch, m. ontrammar- Cosmographiſch, agg. cosmo- 


cla 


Conferènz, F. „ col- Contreordre, £ contr’ ordine, 


loquio; - - halten, conferire. 


grafico, co 
Cosmologie, f. cosmologia. 


Confiſciren, v. a, confiscare Contreſcarpe, Y contrascarpa. Cos mologiſch, agg. cosmologico. 
V. . Are. 


See m. contradanza. 
Contribut 

tribuzione. 
Contumaz, 7 contumacia 3 it. 


Confoderation, 5 confedera- 
zione. 

Conföderirt, agg. confederato. 

Confus, v. Verwirrt. 


Cos mopolit, v. Weltbürger. 


on, f. imposta; con- Couliſſe, F. scenario, scena. 


Coupons, pl. Zinsleiſten, poliz- 
za d'interessi. 


Longe m. enges —- halten, far la quarantena. Couvèrt, n. coverta di lettera; 
’ 0 E « 


Contumaziren, v. a. condannar 
per contumacia. 

Contuſton, v. Quetſchung. 

Convent, m. congresso; con- 

vento. 

onvention, v. Vertrag. 

Conventionsmünze, Y denaro, 
moneta di convenzione. 


Conjugation, F. conjugazione, 
congiugazione. 

Conjugiren, v. a. conjugare, 
congiugare. g 

Conjunctur, A congiuntura, . 
caso. 

Conſecration, v. Einweihung. 

Conſilium, u. über cine Krank 
heit ꝛc., consultazione, con- 


sulta. Aid 
. munizioni da guerra e da 
Eonfiftinz, F. consistenza. Bocca: 


Confiftorial, agg. indect. consi-|Convoliren, v. a. convojare, 


glio 1 - — (zur Armee), treno, 


storiale. ; B convogliare, . [serva, 
Conſiſtorium, ». consistorio, Conpoiſchiffe, pl. navi di con- 
concistorio. Copie, F. copia ; esemplare. 


Gonfonant, mn. consonante. |Copitbud), u. libro delle copie. 
Conftabler, m, artigliere &o. |gopiren, v. a. abſchreiben, copia- 
Conſtruction, F. costruzione. re uno scritto ; per nadjnia» 
Eonftruiren, v. a. die Worte, co-| len, copiare un quadro, 

struire le parole, Copiſt, m. copista, 
Conful, m. console, consolo. Copulation, v. Trauung. 
Confular, agg. consolare ; del Copuliren, v. Trauen. 

consolo. Ä Cordon, m. (von Soldaten) cor- 
Confulent , m. che consiglia ;]| ne, cordoncino. 


Contèrt, m. contesto. rocchino. 
Contingènt, =. contingente. Cornet, m. cornetta. 
Conto, n. conto; auf geben, Corporal, m. caporale. 


Convoi, F. (bei Schiffen) con vo- Cre 


it. per Beſteck, posata. 
Credenzen, v. a. far la creden- 

za, assaggiare 1 piatti prima 

di presentarli. 
Credenzſchreiben, v. Creditiv. 
Credenzteller, m. sottocoppa. 


Credenztiſch, m. credenza; cre- 


denziera. 

dit, m. credito ; per Anſehen, 
stima, ripulazione ; den 
einer Waare zu erhalten fue 
chen, mantenere il credito 
d' una merce ; er ſtehet in gro- 
ßem - -, è molto in credito ; 
in - um den - - bringen, ac- 
creditare 3 screditare; per 
Borg: Guf--geven, farcre- 
dito, dar a credenza; auf- 
nehmen, pigliare a credito, 


. |Greditbrief, m. lettera di cre- 


dito. 

Ereditiren, v. a. dare a credito ; 
in Credit bringen, mettere in 
credito; fidare; dare a cre- 
denza. 


Ereditiv, n. lettera credenziale, 
che scrive consulti. Corduan, m. cordovano, ma- Ereditor, m. creditore. | 


Crepiren, v. n. crepare, morire, 
scoppiare. cn 
Criminal, agg.indeel, criminale 


vendere, dare a credito ; Corps, n. corpo di 2 8 — avv. criminalmente. 
ento; 


das - bud, libro di conti,|jCorpulint, agg. corp 
di ragione. i grasso. 


* 


riminaliſt, m. criminalista, 


Erucifiy, n. crocifisso. 
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Cubebe, F. große Nofine, zibib- 
bo 3 ie. elne Art Gewürz, eu- 

ebe. 

Gultiviren, v. a. coltivare, for- 
mare, esercitare. È 
Cultur, £ cultura, coltiva- 

mento, . 

Eur, J. cura medicamento ; 
it. guarigione; Jemanden in 
die -- nehmen, unprendere 
la cura d’un ammalato; 
die Molkenkur, Brunnencur 
gebrauchen, prendere il sie- 
ro di latte, le acque mi- 
nerali. 

Curatèl, F. cura; ufficio del 
curatore. i 

Curator, m. curatore. 

Curatorin, F. curatrice. 

Curialſtyl, m. stile curiale del 
foro. . x 

Curiren, v. a. curare, medica- 
re, sanare, guarire. 

Ehrrende, pl. coro di ragazzi 
che vanno a cantare ınnan- 
zi le case. : 

Currènt, agg. corrente; - -geld, 
moneta corrente; Preis- =, 
prezzi correnti; Conto --, 
conto corrente. 

Curreéntſchrift, v. Curſipſchrift. 

Curs, m. Geldcurs, Wechſelcurs, 
corso del danaro, de' cain- 
bj: it. un corso di qualche 
scienza, i 

Curſiren, v. n. correre; aver 
corso (per lo più del dena- 


ro). 
Curſivſchrift, Y carattere cor- 
sivo,. 1 
Enlinder, m. cilindro. 
Cylindriſch, agg. cilindrico. 
Cylinderförmig, agg. di figura 
cilindrica. 
Eynmbel, V cembalo. 
Cyniker, m. cinico. 
Cyper, m. seta soprafina. 
er cipero, e cippero. 
Cypreſſe, F. cipresso. 
Enpreſſenholz, n. cipresso 3 le- 
name di cipresso, 
Enpreffenfraut, u. erba santo- 
ina. 2 
Cypreſſenwald, m. cipresseto; 
bosco di cipressi. 


— 


Czar, m. Czar (Inperadore dio 


Russia). 


Dabei, avv. in der Nähe, presso, 


Dach, n. ielto, coperto: ein 


Dachbalken, v. Dachſchwelle. 
Dachdecker, m. conciatetti. 
Dachfahne, £ banderuola (del 


| ano. 
Dachfenſter, u. fenestrella, ab- 
Dachforſt, m. comignolo, 


Dachröhre, 
Dachs, m. tasso. 
Dachs bau, m. covile, tana del 


Dach | | 
D. 


Da, uud, di loco, lì, là, colà, 
ivi, in quel luogo, costì, co- 
stà 3 da oben, lassù, costas-| della seggiola. 
sù 3 da unten, laggiù, là gin: Dachsfell, n. pelle di tasso. 

da drinnen, là dentro; wer iſt Dachsfett, n. grasso di tasso, 

da? chi va la, chi è: weg da!] Dachshund, m. anche Dächſel, 

via di qu! hier und da, qua] can bassotto. 

e là; von da, di costà; indi, Dachlatte, F. piana, corrente, 

di quivi ; von da bis dorthin, Dachſparren, m. travicello, cor- 

di Ià sino a colà: da fenn, es- rente; it. (T. d’arald.) ca- 

sere presente, esistere; nicht valletto. 

da ſeyn, essere assente ; per Dachſpitze, FJ. comignolo del 

hier, quì: ich werde gleich vie] tetto. f 

der da fenn, sarò di ritorno|Dadjfiein, m. embrice, tegola, 

in un nomento; da badbtibr|Dadftube, 7 soffitta, 

es, prendete, eccolo; da bin Dachſtuhl, m. seggiola, ponte. 

ich, eccomi; da kommt er, ec-|Dadt, v. Docht. 

co ch’ ei viene; per alsdann, Sa F fam. schiaffo. 

allora, in quel tempo; per Dachtraufe, £ gronda; gron- 

jetzt, nun, ora; per als, indef,| daja. i 

daß, quando, qualora, allo- Dachung , copertura de' tetti, 

rachè ; nel mentre; per weil, Dachziegel, v. Dachſtein. 
siccome, erciocché,stante- Dahl, m. T. dattilo. 

ché, perchè; da doch, mentre Dadurch, avv. perciò ; median- 

che, quando che; in vece| te ciò; per questo mezzo, 


Dal 


Dachſchlefer, m. ardesia, lava- 


gna. , 
Dachſchindel, £ asserello da 
coprir tetti, 
Dachſchwelle, f. trave maestra 


che; quantunque; ancor] con ciò; pri questo. — avv. 
che; als ein Nelativum: in] Loc. per di la; per quel luo- 
dem Augenblicke, da er kam, go; per costà. 


nel momento che venne, Dafern, v. Wofern. È. 
Dafür, «vv. per questo; in 
appresso, vicino,allato,ac-|, luogo di ciö; er kann nichts 
canto, accosto ; er will über. , non ne hacolpa; - hal. 
all --fenn, vuol entrare in] ten, esser di parere; riputa- 
tutto; wollt ihr -- fenn? ci[ re - ſtehen; gut — fenn, 
volete stare: ich bin ——, ci] Star mallevadore ;. it. dage» 
sto; es blelbt-—, siamo in- gen, in contraccambio. 
tesi. Dagegen, avv. contro, in con- 
trario, all’ opposto ; — (im 
(Bergleidh), in paragone, in 
contronto ; -- fenn, esser 
contrario; dieſes Tuch i 
nichts - -, questo panno 
miente in confronto di quel- 
lo; -- halten, confrontare, 
paragonare con... 
Daheim, avv. in casa, a casa, 
Daher, avv. quindi, indi, on- 
e, di quivi, da quel luogo, 
di colà &. 5 
Daher, com. daͤhero, onde, indi 
è, perciò, però. i 
Daherum, avv. là intorno, co- 
là intorno. i 
Dahier, v. Hier, . 
Dabin, «vv. là, colà, ivi; -- 
laufen, accprrervis =- miife 
fen, doverci andare $ fig. -- 


zweihängiges - -, tetto a 
schienaj unter einen --e 
wohnen, abitare nella stessa 
casa ; unter dem —e wohnen, 
abitare una stanza a tetto, 
nella sofhtta; -- und Fach 
geben, dar ricetto. N 


tetto); 


la 

sommità d’un tetto. 

achrinne, } srondajai doc- 
* cia di gronda. 


tasso, 


© scali. { x 
Damaſtwirker, m. tessitore di 
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leben, vivere senza riflessio-- aus Sicherheit der Schiffe, 
ne; es ſteht dahin, ob..., eglil molo. 
incerto, Se 5 Dämmen, Vo Ao arginare; OP- 

Dahinaus, avv. per colà, per] por argini. 

quel luogo. Dämmerig, agg. alquanto bu- 

Dahinein, avv. là entro, costà jo, bujetto, 
entro, quì dentro. Dimmern, v. u. esser fra il 

Dahingegen, v. Dagegen. chiaro e lo scuro; es dame 

Dabinten, avv. là dietro; - niert (des Morgens), spunta il 
bleiben, restare indietro. giorno 3 = - (des Abends), sioni 15 N i se- 

Dahinter, av. dietro, là die- s &02WR, enen, 
to; 7A ich wil ſchon -- ſeyn, Dänkmerun „ J. (des Abends) Dampſwagen, m. legno a va- 
ne avrò buona cura ich will] crepuscolo; - des Wiergens por 
ſchon kommen, verrò bene Talba, il comparire del Damthter, v.. Damhieſch. 
chiaro della verità giorno. | (l’arginare.|Dammildprèt, n. daini. 

Dahinwärts, av. verso colà: Dämmung,  arginamento,|Dantden, avv. accanto, acco- 
inverso quella parte. Dämon, m. demonio, diavolo.| sto, allato, appresso; it. (im 

Damalig, agg. di quel tempo Dampf, m. vapore, esalazio-| Kanzelleiſtyl) oltre di ciò, 
di quei tempri 3 d'allora, ne, vaporazione, fumo; gro- inoltre. 

Damals, avv, allora; in quel ßer --, vaporaccio; -- (ein|Danieder, v. Nieder. 
tempo. Uebel der Pferde), bolsaggine. Dank, m. ringraziamento, gra- 

Damajciner, agg. di Damasco, Dampfbad, u. bagno a vapore,| Zia, grazie; - - fügen, render 
damaschino 3 —- Arbeit, la- stufatura. grazie; Einem etwas - - wiſ⸗ 
Foro damaschind; Dampfen, v. n. svaporare, va-| fen, saper grado ad alcuno 

Damaſeiren, v. a. damaschi- orare, esalare; sfumare, q. C.; ſchönen --, mille 

fumare, grazie; per Belohnung, ri- 

Dämpfen, v. a. per mildern, rat-| compensa, premio, guider- 

. teınperare, diminuire, con- one. Lsoente. 
tenere, addolcire; die Sau- Dankbar, agg. grato, ricono- 

re, die Schärfe - -, raddolci-[ Dankbarkeit, 7 gratitudine, 

re, mitigare l'acrimonia, l’a-| riconoscenza. 

cidità; eine Trompete ——, Dankbarlich, avv. gratamente; 

teınperare il suono della con gratitudine. 

tromba, das Feuer --, smor- Dankbegierde, 7 desiderio, 

‚zare, spegnere il fuoco 3 den] brama di mostrare la sua 

Aufruhr - -, sopprimere,| gratitudine, 

spegnere una ribellione; die Danken, v. a. (Einem) ringra- 

Leidenſchaften - -, te: ziare; render grazie; ich 

calınare il bollor delle pas- danke Ihnen, la ringrazio; 

sioni 3 den Hochmuth ꝛc. --,| wofür - - les ausſchlagen), 
rintuzzare, umiliare, depri-| ringraziare, ricusare non 
mere l’orgoglio ; Fleiſch , voler accettare; es Einem 
fare uno stufato | gedämpf⸗ nicht —, non saperne grado; 
tes Fleiſch, stufato. „auf einen Gruß --, rendere 

Dämpfer, m. ein Licht auszulö⸗] il saluto; risalutare; Einem 
ſchen, spegnitojo; —— zur] das Leben zu -- haben, esser 
Trompete ꝛc., sordina, sor- debitore ad alcuno della 
dino. . vita. [mento, 

Dampfgitter, n. carabottino. |Danffeft, u. festa di ringrazia- 

Dämpfig, agg. (von Pferden) Dankgebet, n. preghiera, ora- 
‘bolsos -- (von Perfonen),| Zi0ne di ringraziamento. 
asmatico. Danklied, u. cantico, inno di 

Dämpfigkeit, £ (meglio Dampf), ringraziamento. 

) (dei Pferden) bolsaggine - -|Danfepfer, u. sagrifizio di rin- 

den, ne siamo contenti. (bei Menſchen), asma. graziamento. 

Damm, m. argine, diga, ter- Dumpfkehle, £ fummajolo. Dantıede, 7 discorso di rin- ' 
rapieno, riparo; - - von Kies, Dampfkugel, F. eolipila. graziamento. i 
ghiajata; ein Stein--, sel- Dampfloch, n. spiracolo, sfoga-|Dantjagen, v. Danken. 
ciata 3 - von aufgeworfener| tojo1 -- (bei Vulkanen), Dankſagung, v. Dank. 

Erde, an Gräben, oglione;! fummarola. Dann, avv. allora, in quel 


Dampfmaſchine, Y macchina a 
vapori, 

Dampff chiff, n. nave a vapore; 
tt, vapore. > 

Dampftopf, m. fornacella, 

Dämpfung, F. spegnimento, 
alfogamento; - der Leiden» 
ſchaften + „nntuzzamento, 
mortiticazione delle pas- 


nare. . 
Damafcirung, / il lavorare in 
damasco, il damascare, 
Damaſt, m. damasco, damasto, 
Damaſtarbeit, F. lavoro dama- 
scato, dainascatura. 
Damaſtarbeiter, v. Damaſtwirker. 


Damaſten, agg. di damasco: 
es Tiſchzeug, pannilini, 
bianchena da tavola dama- 


damasco. 1 
Dame, f. dama, signora; -- 
(im Bret), dama; -- fpielen, | 
ginocar a dame 3 - (in Kar» 
ten), la donna, la dama. 
Damen, v. a, damare. 
Danıenbrit,n. tavoliere, scac- 
chiere. sE . 
Damenſpiel, n. giuoco di dama. 
Damhirſch, w. daino; kuh, 
daina, damma. 
Damhirſchleder, u. dante. 


Damit, conj. acciò, acciocchè, 
perchè, affinchè; it. «vv. 
con ciò, per ciò 3 ne, me- 
diante ciù; wir find - - zufrie⸗ 
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tempo; per hernach, poi, do- 
po; -- und wann, tratto 
tratto, diquando inquando, 


colà, da quelluogo. 


Daran, avv. vi, ci, ne, in que- 
sto, a questo, ciò; in ciò, 


con ciò ; nicht wiſſen wie man 


sapere a che attenersi; es 


iſt nichts -, la cosa non val 


niente; alles — wagen, ar- 
rischiar tutto. 

Darauf, avv. su, sopra, sovra; 
Ivi, vi, ci, nes - ausgehen, 
aver in vista, tender a q. c. 


helfen Sie mir --, ajuti la 
mia memoria; es ſteht der 


Tod --, vi è pena la morte; 

-- kommt es an, qui sta il 

punto; Geld -—- geben, dare 

del denaro a conto ; dare la 

caparra; er befieht --, egli 

visi ostina per hernach, poi, 
oscia, appresso, quindi; 
ipoi, in seguito. 


Daraus, avv. quindi, indi, on- 
e, ne, da ciò; - folgt, 
quindi ne segue; ich mache 
mir nichtö--, non mene cu- 
ro; ich weiß nicht, was ich 
machen ſoll, non so che giu- 
dicarne; es wird nichts --, 
non sene farà nulla; ciò 
non riuscirà; was wird - - 
werden ? che cosa ne risul- 
terà ? . 

Darben, v. n. penuriare, sten- 
tare ; patir disagio, manca- 
re del necessario j scarseg- 
giare. { 

. Darbieten, v. 4. offerire, pre- 
sentare, esibire; part. date 
geboten, Ä DR 

„ Darbietung, £ offerta, esibi- 
zione. 

Darbringen, v. a. presentare, 
offerire; porgere; ein Opfer 
--, far un sacrificio; Zeugen, 
Beweiſe --, addurre, pro- 
durre testimonj,prove; part. 
dargebracht. a . 

Darbringung, V presentazio- 
ne, esibizione, i g 

Darein, avv. (drein) vi, ci, quà 
entro, lentro ; ſich - - fin» 
den, averci della sperienza ; 
ich ſchicke mich , mi ci ad- 
datto; -- willigen, accon- 


fl, star in dubbio, non 
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ben, arrendervisi. 


sentare, dare, 0 
dargegeben. 


gere; part. dargehalten. 
arinnen, 


ha il torto. 


strare con ragioni. . 
Darlehn, n. prestito, impresti- 
Dart ee 

arlehnen j 
Darlehen, v. Leihen. 
Darleihung, v. Darlehn. 
Darliefern, v. Liefern. È 
Darm, m. budello, intestino ; 

der große , intestino retto ; 
der leere , intestino digiu- 

no der krumme - -, intesti- 
no ileo; zu den Därmen ge 

hörig, intestinale. b 
Darmbein, n. osso iliaco,l’ileo, 
Darmbruch, m. ernia intesti- 

nale; crepatura. 

Darmfell, n. il peritoneo. 
Darmgicht, £ passione iliaca. 
Darmſaite, £ (corda di) minu- 

gia. l 
Darmſchmerz, m.] dolori di 
Darnıweh, u. ventre, do- 

lori colici; la colica. 


Darmwinde, V contorcimento 


delle budella, _ 
Darmzwaäng, m. miserere, 


Darnach, «vv. poi, dipoi, po- 


scia, dopo, appresso, quin- 
di, in seguito s fim -- richten, 
regolarsı in conseguenza; 
ſich - erkundigen, informar- 
sene; ich frage nichts , non 
me ne curo ; es ſieht nicht - - 


aus, l'apparenza non lo dà; 


- - fireben, aspirarvi ; - - die 
Zeiten ſeyn werden, secondo 
che lo perınetteranno i ten- 
pi; habt ihr - - gefchidt? ave- 
te mandato per quella cosa? 

Darob, v. Darüber. 

Darre, £ (zum Malz) seccatojo, 
seccatoja s - der Vögel, pu- 


. sentirvi; ſich geduldig - ges 


Dargeben, v. a. porgere, pre- 
fferire; part. 


Darhalten, v. a. presentare, por- 


Darin, avv. dentro, là dentro, 
D n, jlà entro, yi, ci] Darrofen, m. forno da seccare. 
hat er Unrecht, in ciò egli Darrſucht, £ tisica, tisichezza. 


Darlègen, v. a, mettere, porre 
innanzi, presentare, espor- 
re; mit Gründen --, dimo- 


ct at a fe de 


Dar 


=, porgere, stender la na- 

‚no; it. fornire, sommini- 
strare, 

Darreichung, F. porgimento, 
presentazione, sommini- 
strazione &c. 

Darren, v. a. seccare. 

Darrfleber, n. febbre etica. 


Darrfüdtig, agg. tisico, etico. 
Darfiellen,v.a. presentare, pro- 
durre ; esporre, dilucidare ; 
Einen zum Muſter --, pro- 
‘porre per eseinpio, per mo- 

ello; ſich --, presentarsi, 
mostrarsi. 

Darſtelung, 7 presentazione, 
esibizione ; if. spiegazione, 
dilucidazione, 

Darfireden, v. a. porgere. 

Darthun, v.a. dimostrare; pro- 
vare ad evidenza; part. 
dargethan. . 

Darthuung, Y dimostrazione, 
prova. 3 

Darüber. avv, sopra, su di ciò; 
di più, di soprappiù &., v. 
gli esempj ; — iſt er weg, egli 
è superiore a ciò; -- geht 
nichts, non v’ha nulla di su- 
periore; zehn Jahre und -—, . 
dieci anni e pi; -- halten, 
aver l’occhio, badare a; er 
iſt -- böſe, daß ich geſagt de., 
egli si picca dell’ aver io 
detto; ee wurde — des Lane 
des verwieſen per questa ca- 
gione fu esiliato; ich freue 
mich --, ine ne rallegro, 
consolo; fi) -- wundern, 
inaravigharsene ; — ertape 
pen, erwiſchen, sorprendere, 
trovare sul fatto, 

Darum, prep. (che reggel’accu- 
sat.), can). &. avv. intorno, 
attorno, perciò, per quest’ 
effetto, in conseguenza; den 
Faden -— wickeln, avvolger 
attorno il filo; darum (eine 
lakoniſcheuntwort), so io per- 
chè ; bekümmert euch nicht - -, 
non ve ne curate; es ift-- 
geſchehen, la cosa è finita ; ich 
thue es darum, weil ꝛc., lo fo, 
perchè &c. 


stuletta al coderizzo degli Darunter, prep. sotto, dissotto, 


siva 
arreichen, v. a. porgere, pre- 
sentare, stendere 3 die Hand 


tra; - - ift fein Unterſchied, non 
v'è differenza; (rel.) — — Teta 
den viele, molti ne soffrono ; 


Daſſelbige, pron. n. | sox eben 


j 
} 


] 


| 


Dau 
— miſchen, frammischiare ; 
- ſetzen, frapporre, sotto- 
Orre 3 — verſtehen, sottin- 
endere. 


Darweiſen, v. a. mostrare; pro- 


durre; part. dargewieſen. 


Darzählen, v. a. übl. Aufzählen, 


Vorzählen, v. 


che, il quale; das Bud), -- er 


mir geliehen hat, il libro che Däumling, m. 


mi ha imprestato; per dieſes, 
ciò 3 questo: - glaube i 
nicht, ciò nol credo; magi 
--? che cosa è questa? 


Daſelbſt, «vv. là, colà, costl, Daune, v. Flaumfeder. 
costà, ivi, quivi, in quel Davidsharfe, £ arpa (Art Mus. 


luogo, 


Dafenn, n. esistenza ; it. pre- 
Dasjenige, pron. n. quello, ciò; 


it., Was, fo, quello che 
quel che ' ; 


Dafig, agg. di costì d di quel 
e 


luogo ; quello, codesto, co- 
testo; die — en Kaufleute, i 
mercanti di cosil, 

aß, cony. che; als daß, per- 
chè, per ; (damit) acciocchè, 
per, perchè ; (nur daß) pur- 
chè 3 (auf daß) acciocchè; 


bis daß, finchè, fin tanto che;|Davor, av. davanti, innanzi, 
o, daß ich es nie geſagt hätte 1| Dauphin, m. delfino, 

non l’avessi io mai detto; Daus, n. l'asso. 

Dawider, avv. contro, contro 


daß du auch kommſt! bada 
bene di venir puntnalmen- 
te; daß dich! Fam. in malo- 
ra! che diamine! 

quello, es- 


thun, far l’istesso, il simile. 


Datiren, v. a. metter Ia data, 


datare. 


Dativ, m. il dativo. 
Dato, avv. bis --, finora, fin 


adesso, fin’ a quest’ ora, 


» Dattel, 7 dattero. 


| 
4 
; 


Dattelbaum, m. palma, dattero. 
Datum, u. 
Daude, £ doga. 

Däuchten, v. Dünken. 


Dauer, £ durata, durevolez- 


data. 


za, stabilità, 


| Dauerhaft, agg. durabile, du- 


revole; stabile, fermo. — 
avv. durabilmente, stabil- 


mente K&M. ' 
Dauerhaftigkeit, v. Dauer. 


Dauern, v. n. 


3 . durare, ınante- 
nersi, sussistere ; it. per bes 
dauern: er dauert mich, mi fa 


Daumen, m. pollice; Einem 


Daumenſchraube, £ 
t Daumenſtock, m. 
Das, artic. n. il, Io; (pron. rel.) Daumenklappern, * 


Daumsdick, Daumsbrelt, agg. 


Davon, avv, di ciò ; di questa, 


sene Via; ſich glücklich — ma» 


. —- kommen, cavarsene con 


Dazu, avv..a ciò, a questo; vi, 


Dazumal, avv. allora, per allo- 


Dazwiſchen, avv. fra, 


Daz 


compassione ; er läßt ſich kel. 
ne Mühe — =, non risparmia 
fatica, 


den — aufs Auge ſetzen, tene- 
re uno a segno, a dovere. 


2. casta- 
gnetie da catturarè j rei. 

ditale ; fig. klei- 
ner Menſch, un nanerottolo, 
nanerello. 


grosso, largo un pollice. 


di quella cosa, ne, quindi, 
onde; -- bringen, portar 
via; -- fliegen, volarsene 


} manette, D 
Debet, n. F. debito; 
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sto, trovarsi frammezzo; 
— legen, ſetzen, ſtellen, in- 
tramettere, interporre, frap- 
porre; — mengen, frami- 
schiare; — kommen, intrav- 
venire sopravvenire; =_= 
reden, frappor parola. 
azwiſchenkunft, £ 5 
ns -- 
bringen, mettere in debito. 


December, m. dicembre. 
Decemviral, agg. decemvirale. 
EDITO n. decemvirato. 


Dechant, m. 


echanei, Y casa del decano ; 
it. Decanat, decanato. 

decano; Land ——, 
pievano. 


Dechantwürde, Y decanato. 
Decher, m. una decina. 
Decimal, agg. indecl, decimale; 


die - Trechnung, calcolo de- 
cimale &c. 


via; -- helfen, liberare; - Deckbett, n. coperta, coltrice. 


gehen, ziehen, partire, andar- 


chen, scapparla bella 3 - - ja» 
gen, scacciar via; mit Ehren 


onore; -- bleiben, tenersi 
lontano, astenersi. 


di ciò, di questo; ich habe 
nichts , io non ho nulla al 
contrario ; - handeln, con- 
travvenire. 


ne; oltre di ciö, oltre di 
questo; -- kommt noch Viefes, 
a ciò si aggiunge; er bat 
Luft--, egli vi è disposto; 
-- fommen, sopraggiugner- 
vi; - beitragen, contribuir- 
vi; — lachen, ridersene; 
was ſagt ihr - 7 che ne di- 
te? von dem Seinigen etwas 
-- thun, supplire col suo; 
Einen —— bringen, indurre, 
persuadere; -- fioßen, -- 
treten, unirsi, riunirsi; wie 
komme ich --? come c’entro 
10? die Flöte -- fpielen, ac- 
compagnare col flauto. 


ra, in quel teinpo. 


Hegen, or mezzo 3 --fenn, 
liegen, ſtehen, esser frappo- 


coperchio; velame, spoglia, 
invoglio ; -- über den Tiſch, 
tappeto ; - über die Stühle, 
copertina; - - überd Bett, co- 
a 3 — für die 
erde, gualdrappa ; Ag. fi) 
nach der -- ſtrecken, 18 11 
passo secondo la gamba; 
unter einer - - fieden, opera- 
re di concerto, tramare in- 
sieme ; Die - oben im Zim. 
mer ꝛc., soffitta; eine gewölb. 
te - im Zimmer, volta; per 
Matte, stuoja, stoja; Stroh⸗ 
decke, stoja di paglia. 


Decke, £ coperta, coprimento; 


Dedel, m. coperchio, coperto- 


jo, coverchio, chiusino; oh- 
ne--, scoperchiato ; der 
des Kirchenkelchs, la patena ; 
-in der Baukunſt), cornice 


del piedistallo, 
Decken, v. a. coprire, covrire, 


ricoprire, coperchiare ; den 
) --, apparecchiare la 
tavola; einen Transport , 
scortare un trasporto; ge- 
deckt ſeyn, esser assicurato. 


Deckenſtechter, m. 1essitor di 


stuoje. 


Decker, m. conciatetti. 
Dedmantel, m. fig. manto, ve- 


10; pretesto, 


. |Dednet, n. copertojo. ' 
tra; in Deckung, £ coprimento. 
Peace, n. (im Seflungsbau) 


inde. 


enn e SI Die sa Zu „ TR e Pa at IST Ma e 
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Declamiren, v. a. declamare, |Deidfel, I timone; it.ascetta,} bietig, rispettoso, ossequio- 
Declination, Y declinazione. | ascia torta, so. — avv, umilmente. 
Deeliniren, v. a. declinare. Deichſelpferd, n. cavallo da Demüthigen, v. a. umiliare, ab- 


Dedication, 7 dedicazione,|_ timone. bassare ; inortificare; ſich 
dedica. 1 Dein, pron, tuo, il tuo; pi. il --, umiliarsi &o. 

Dediciren, v. a. dedicare un] tuoi, le tue; deines Gleichen, Demüthigend, Hart. wniliante. 
libro. un tuo pari, i tuoi pari; per Demüthigkeit, v. Demuth. 


Defect, agg. imperletto, diſet- deiner, gen. di te. 
toso; es Buch, libro in cui Deiner, deine, deines, pron. rel. . 
mancano de’ fogli. il tuo, la tua; deinethalben, Den, artic. accusat. iI, 10 5 (rel.) 
Defenſtv, agg. defensivo ; fi] deinetwegen, um deinetwillen, che, il quale, cui. . 
-- verhalten, star sulla di- percagione di te, per cagion Denen, art. dar. pl. ai, agli 3 al- 
esa, tua; --, gen. dite; ich bin] le: it. (rel.) acui, a’ quali, 
Defilt, n. stretta, gola: pas- . fatt, sono di te infasti- alle quali. 


Demüthigung, 7 umiliazione, 
abbassamento. 


saggio. dito. : Dengeln, v. a. T. aflilare, bat- 
Defiliren, v. n. marciare alla|Deinige (der, die, das), pron. il tere la falce. bt 
sfilata. tuo; das —-, il tuo: i tuoi|Dentbar, agg. immaginabile, 
Degen, m. spada; großer --,| averi; it. die--n, i tuoi, i Denkduch, n. libro di ricordi, 
spadone; die Schneide am _ tuoi parenti, i tuoi amici. diario, 


o della spada; zum --[Deismus, m. deisino, 
greifen, metter mano alla Deiſt, m. deista, Ne 
spada; den -- ziehen, sfode-|Delicat, agg. delicato, squisi- 


Denken, v. a. pensare, riflette 
ke; auf etwas --, pensare 
a qualche cosa; hin und her 


rare la spada. ö to 1 fig. ſchwer zu befriedigen, --, andar meditando; per 
Degengefäß, n. guardia, elsa! wunderlich, difficile a con-] ſich erinnern, raminentarsi; 
ella spada, Mar tentare; it. avv. delicata-| per ſich dorſtellen, figurarsi; 
Degengehent, u. pendaglio,cin-| mente. . per zur Abſicht haben, aver in 
turino (della spada). Delicatefle , f delicatezzay| mira; per glauben, credere; 
Degengriff, m. manico della] squisitezzas it. --n, cibi] er denkt vielleicht, egli crede 
spada, ghiotti; ghiottonerie. forses per vermuthen: ich 
Degenhieb, m. spadata, fen- Delinquent, v. Verbrecher. denke es wird regnen, sup- 
ente. Delphin, m. delfino (pesce), pongo che pioverà; per bofe 


Degenklinge, Y lama di spada; Dem, dat. al, allo &c. (rel.) a 
in einen Stock verborgene--,| cui, al quale &.; dem fen 
verduco. : wie ihm will, checche ne sia; 

Degenknopf, m. pomo di spada. Raina e se i 

1 io (dj! Demant ꝛc., ». Diamant ꝛc. 
ee f pendaglio (di Demadtien, o. en Haren. 
ina Demnach, eonz. (folgli quin- 

De enfiheide, A fodero, guaina and dunque, a 

; 7 que; per weil, u. 

en biße, * punta della an PA 5 

Degenſtie stoccata, ferita Democratiſch, agg. democrati- 

. m. di spada; sſtöße 00 155 av. democratica- 
geben, ferir di punta. Demohngeachtet d 

Degenſtutzer, m. spadaccino, Demohngeachtet, avv. (deſſen un 

Degradiren, v. a. degradare; geachtet) nulla ostante, ciò 

eporre. nondimeno, nullä di ıneno, 


2 i ; le |. tuttavia, con tutto ciò, ciò 
SADE, MUS arrendeyo e non ostante. 


Dehnbarkeit, £ arrendevolez- DAMORE * damigella, si- 
za, cedevolezza. 8 e g 
Dehnen, v. a. distendere, tira- Demolirung, v. Schleifung. 
re, stirare; ih --, stirarsı, Demonſtrativ, agg. dimostra- 
arrendersi it. die Worte , tivo. 
strascicare le parole; ſich - Demontiren, v. a. eine Kanone, 
beim Erwachen, distendersi, smontar un cannone. 
stiracchiarsi. , Demuth, J umilità; it. som- 
Dehnung, J distendimento, inissione, ossequio, ris petto. 
stendimento ; stiramento, Demüthig, agg. umile, Som- 
Deich, v. Damm. messo, modesto; per ehrersl- 


[ele ich dente, wir werden uns 
n der Güte vergleichen, spero 
che ci aggiusteremo all’ a- 
michevole; er denkt an nichts, 
non si prende pensiero di 
nulla. — 8. il pensare; 
part. gedacht. 
Denker, m. pensatore, 
Denklehre, X la logica. 
Denkmahl, n, monumento, 
Denkmünze, Y medaglia. 
Denkſäuke, 7 monumento (in 
forma di colonna). 
Denkſchrift, T memoria in i- 
scritto. 

Denkſpruch, m. sentenza; a- 
poftegma. Ä 
Denkungsart, 7 modo di pen- 
Denkwürdig, agg. memorabile, 

meinorevole. | 
Denkwürdigkeit, X memorabi- 
lità d'un fatto, cosa memo- 
rabile j fatto degno di me- 
I oOrlà. 
Denkzeichen, v. Denkmahl. 
Denkzettel, m. polizza, bigliet- 
to di ricordo; per Denttie 
men (bei den Juden), Hilaterio. 
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Denn, con). perchè, percioo- 
chè, poichè 3 dunque, quin- 
di; mai; es fen denn, tranne] mandi. 
il caso: per als: niemand - -|Derfelde, dieſelbe, daſſelbe, pron. 
er kann es wiſſen, nissuno! esso, desso, quello mede- 

orchè Ini lo può sapere :|_simo;eben--, quello stesso. 
wie ift es - - möglich comelDermeile, v. Unterdeffen. 
mai & possibile ? Des, art. gen. del, dello &c. 

Dennoch, avv, pertanto, tutta-|Deferteur, m. disertore, $ 
mia pure} erd; con tutto Deſertion, £ il disertare. DALE? chiarezza, evi- 
010; nientedimeno. 2. 9 enza, Ì 

Depeſche, V dispaccio, invio. Seite v. n. disertare, de- Deutſch, agg. tedesco; germa- 

Deponiren, v. a. deporre, dare Desfalis, v. Deshalb nico, alemanno ; der deutſche 

in custodia. 7 Desgleichen, v. Der leichen Ritterorden, l’ordine teuto- 

Depofitum, u. deposito, Deshalb Deöhalben a "per nico; ein Deutſcher, eine Deut» 

Deputation, £ a si 3 c BASSI, ſche, un Tedesco, una Tede- 

Deputiten, v. a. deputare, de- sca 1 ein deutſcher Herr, cava- 
legare, liere dell’ ordine teutonico, 

Der, art, ilo: gen. & dat. F 


— avv, alla tedesca. 
della; alla; (dim.) der, wels Deutſchheit, Y carattere, modo 
cher, chi ; colui che; der hier, 


; A Deſpotis nus, m. despotismo, | tedesco. 
der dort, costui, colui; eben mus, mo POS, Deutichmeifter,m. gran maestro 
der, quell’ istesso; (rel.) che, . 


suo, la sua &c.; Dem Ber Deuter, m. espositore, inter- 

fehl, a’ di Lei, a’ di Loro co-| prete, . 

Deutlich n. tromba 5 
eutlich, agg. piano, chiaro, 
distinto». intelligibile s es 
mandem —— zu verſtehen geo 
ben, darla da capire ad al- 
cuno. — avv, chiaramente, 
distintamente &c. 


Deflen, pron. relat. gen. di o, dell“ ordine teutonico 
el quale it. rel, ne; di ciò. Deutung, I interpretazione, 
Deſto, um deſto, correl, di je: esposizione, spiegazione. 
mehr, tanto pi: weniger, Diadem, a. diadema, corona; 
tanto meno; - - beſſer, ſchlim . Fg. dignità reale. 
mer, tanto meglio, tanto Diakon, m. diacono. 
peggio. . Dlakonat, n. diaconato. 
Deswegen, avv. perciò, per tal Diakoniſſin, Y diacona. 
ınotivo ; onde; per questa Diakonus, v. Diakon. . 
cagione; però &. — avv. Diakuſtik, £ (T. di fisic.) dia- 
pertanto, perciò; ich werde oustica. NE : 
- - bleiben der ich bin, io re- Dialèet, m. diatetto, lingua 
sterò pertanto quello che] vernacola. — ; 
Dialsctik, £ dialettica, logica, 


sono. 
Deube, v. Diebftabl, Dialeèctiker, m. dialettico, lo- 
Deu * v. Däuchten. 


e. 
Det, agg. sodo, fitto, com- 
patto, duro; — es Bleifd), 
carne grossa, dura; ein -er 
Menſch, uomo massiccio, ben 
complesso; eine —-e Ohrfei⸗ 
t, un solenne schiaffo; - ce 
15 el, bastonate da ciechi; 
de Antwort, risposta per le 
rune; einen derben Verweis 
geben, dar ad alcuno un bel 
rabbuffo 3 it. uvv, sodamen- 
te, saldamente: fig. -- ant» 
werten, rispondere per le ri- 
me; - ſchreiben, scrivere 7 _ 
di buon inchiostro. Devife, £ il motto, la figura 
Derbheit, £ durezza, sodezza.|_(d’un’ impresa). 
Dereinſt, avv, un dì, una volta. Deute, v. Düte. 
Dergeftalt, avv. in guisa; in Peuteln, v.a, interpretar male; 
d A p 
er 2 = maniera , cosi, crivellare. g j 
| 8 euten, v, a. mostrare, indi- 
Danleichen, e Desgleichen, agg. POL disegnare, far segno; 
indeel, simile, eguale, tale; mit dem Finger auf etwas - -, 
n far sembiante, pa- Aadditare; mit Winken --, 
| rere; nicht — thun, non far accennare; per anzeigen, zu 
anostra i und - = e altre oo erkennen geben, fare intende- 
un Leute, simil re, significare ; per auslegen, 
Piper adigente, _ . ‘| spiegare, interpretare, e- 
erjenige, Ber: dim. colui, sporres Träume , spiega- fer, m. diamantaro. 
quello; pl. diejenigen, coloro. re, espor sogni; zum Bellen Diameter, m. diametro, 
emaßen, avv. in tal modo, a ==, prender in buona parte;|Diametral, agg. diametrale. 
segno, tanto, cotanto. zum Böſen, übel , interpre-|_— avv, diametralinente. 
Dermalen, av. presentemente, | tare sinistramente! etwas Diane, £ (die Nevellle bei den 
ora, adesso. worauf , applicare, farun’|- Soldaten) la diana. 


gico. 4 es 
Dialktifd, agg. logico 3 it. dia- 
lettico. 
Dialog, m. dialogo. 
Diamant, Demant, m. diaman- 
tes ein geſchliffener , dia- 
mante faccettato, brillante, 
Diumantbord, m. spato ada- 
mantino. ges a 
e agg. diamantino, 
di diamante, . 
Diamantenmutter, Y matrice . 
de’ diamanti. 
Diamanthändler, Diamantſchlei⸗ 


Dermalig . presente, at-| applicazione, — v. n. per Diät, Y dieta; Einen fehr - - 
e, N : anfpielen, ſich beziehen, alu. halten, tener alcuno a dieta, 
Dero, pron. di Lei, di Loro j il dere, riferirsi, figurare. a stecchetto. 
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Diätetik, £ la dietetica, Dickärſchig, agg: nalicuto. ladro; --er Menſch, uomo 
ich, pron. accus. ti, te. Dickäſtig, agg. folto, ramoso. | furace. — av. ladronesca- 
Dicht, agg. denso, solido, fer- Dickbäckig, agg. pafluto s paf- mente &c. 
mo, fitto; compatto, mas- futello. . |Diebsbande, £ banda, ciurma, 
siccio, compresso, serrato; Dickbauch, m. grossa pancia;|_ truppa di ladri. 
folto, spesso; ein dichter Re. nom corpacciuto. _ Diebsgeſindel, u. razza, ciurma 
gen, pioggia copiosa; dichtes Dickbäuchig, agg. panciuto, di ladri. u 
Gold, oro massiccio; dichte Dickdein, n. coscia, Diebsglück, u. fortuna di ba- 


Schrift, scrittura serrata: ein Dickbeinig, agg. grosso di gam- stardo. 
dichter Wald, bosco folto ;|_ be. . Diebshöhle, / spelonca di ladri. 
dichte Leinwand, dichter Zeug, Dickbelaubt, ee. fogliuto, Diebslaterne, Y lanterna cieca, 
tela, drappo fitto, sodo ; it. Dickblätterig, folto di Diebsneſt, ». tana di ladri 
avv. foltamente, sodamente| fronde, - Diebsrotte, v. Dieböbande. 
&c.; -- füen, seminare fitto; Dicke, A (eines feſten Körpers) Diebs ſchlüſſel, m. grimaldello, 
— an, -- daran, contiguo,| grossezza, spessezza ; dia- Diebsſprache, £ gergo de ladri. 
prossimo ; - daran hin, ra- metro; - — des Leibes, oorpu- Diebſtahl, m. furto ; ruberia, 
sente; -- daran hingehen, lenza; -- eines Waldes, la ladroneccio. 
hinfahren, radere; rasen-| foltezza d'un bosco; - des Dlebsvolk, u. razza di ladri. 
tare, È 5 Nedels, der Luft, densità. en ordigni, stru- 
Dichtart, f sorte di poesia. Dickfleiſchig, agg. carnaccioso, menti di ladri. 
Dichte, v. Dichtheit. olputo. _ Diebswirth, m. albergatore di 
Dichten, v. a. condensare, in-|Didfuß, m. pie grosso. | _ adri. 
durire, render coınpatto, v. Didfüßig, agg. che ha i piè Diele, £ asse, tavola; it. ta- 
Dicht. — v.n. inventare, fin- grossi, volato, suolo. 
ere, imaginare 3 die Poeten Dickhaarig, agg. peloso ; che Dielen, v. a. intavolare ; im- 
dichteten, finsero i poeti; per] ha peli, capelli folti, capel- parcare con tavole. — 
Werſe machen, poetizzare;|_luto. Dlelenkopf, m. modiglione, 
verseggiare ; it. worauf -, Dickhäutig, agg. di pelle gros-“ ınutulo. . 
ruminar sopra; ‚assottigliar-| sa; — -e Hände, mani callose. Dielenwerk, n. palancato , ta- 


sis industriarsi &. Dickicht, n. macchiafolta. | volato. 
Dichter, m. poeta, verseggia-|Didiopf, m. testone; fg. ca- Dienen, v. a. servire, render 
tore. . arbio, . | servizio; giovare; Einem 
Dichtergluth, £ estro poetico. |Didfipfig, agg. di grosso capo, mit Geld - -, assistere, pre- 
Dichterin, £ poetessa. testacciuto. star servigio con denaro ; er 
Dichteriſch, agg. poetico. — Dicklaubig, agg. folto, fron-| dient bei..., sta al servizio 
‘avy, poeticamente. zuto, di . . . das dienet zu nichts, 


„ Dickleibig, agg. corpacciuto 1 ciò non è buono a nulla; zur 
ang & poetuzzo, poe corpu ento, Sache --, esserea proposito; 
Dichtheit, F densità, spessez- Dickleibigkeit, £ corpalenza: es diene euch zur Nachricht, ciò 

Za, sodezza, S agg. an ruto. Dien serva d' avviso. ‘a 
; 12 1 Dickmäulig, agg. di bocca gros- Diener, m. servo, servidore 
N F poesia; l’arte x AR gonfia, = uto. i e fante, ; : 
; ; [Dickſchälig, agg. buccioso. enerin, £ serva, fantesca. 
Dichtung, F finzione, inven Dickzirkel, m. compasso roton- Dienerfejaft, £ gerri, -- dei 
i ° | . do. . Hofe, gente di corte, 
CCC 
= —cluminosa: ſehr dicker Dictatoriſch, agg. dittatorio. proprio, acconcio, conface- 


lento ; Dictatur, £ dittatura, vole, opportuno; - ſeyn 

ein idea pferd, cavallo oor- Dictiren, v. a, dettare, giovare, î : 
acciuto; per dicht, v.; dicker S F ne N Dienſam, v. Dienlich. 

ebel, nebbia densa ; dicke ORO, ME: attico, i- Dienſt, m. servizio, servigio ı 


duft aria Cene, Dingen), Pie art. ian ig. pron. jene, fte] Ee nehmen, renden al duo 
spesso, denso, fitto, grosso; toe di colei, che 3 colo- servizio; bel Einem in — ges 
ene | Yklasn and Satz eigen 
spessos dicke ie i haben, Dieberei, Y ladroneccio, rube-| uscir di servizio; den 
avergliocchigonfj;-- thun, ria, ladrocinio. f haben, esser di servizio; per 
far il grande ; das Dicke (der Diebin, £ ladra, xubatrioe. Verrichtung, funzione, ser- 


Satz), il deposito, la fece. !Diebifih, agg. ladronesco; dal vizio. Sii 
end» 


1 


Dienſtbefliſſen, agg. ossequioso, 


... 3 U A 3 MA 


ß 
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Dienstag, m, martedl. Dies falls, auv. in tal caso. 
Dienſtalter, n. anzianità di ser- Dies jährig, agg. di queste anno. 
vizio. a Diesmal, avv, questa volta; 
Dienfibar, agg. soggetto) ob- per questa volta. i 
bligato a servire; servo;|Dicsfeitig,agg. citeriore diquä. 
schiavo. . _ |Diesfcits, avv. (des Fluſſes) di 
Dienſtbarkeit, £ vassallaggio,| . quà (dal fiume). . 
servitù, soggezione. . Dieterich, en. (Nachſchlüſſel) gri- 
maldello. 
Dieweil, v. Weil. 
Differenz, v. Unterſchied. 
Digeſtiv, agg. digestivo: Dige» 
ſtivpulver, polyere digestiva. 
Digreſſion, 7 digressione, in- 
cidenza. . 
Dilatoriſch, agg. dilatorio. 
Dilemma, n. dilemma ; argo- 
mento cornuto, 8 
Dill, m. aneto; von —, anetino. 


Dille, £ am Leuchter, canna (del 
candeliere); - in der Lam · 
pe, Inıninello. 

Ding, u. cosa! die vier letzten 
— e, i quattro novissimi; er 
geht mit großen -en ſchwan⸗ 
ger, ha in testa de' gran pro- 
geiti ; nichtswürdige --e, ba- 
gattelle, cosucce; vor allen 

Teen, prima d’ogni cosa. 

Dingelchen, n. cosuccia. 

Dingen, v. a. formare, affittare, 
prezzolare; ein Schiff, ein 
Fuhrwerk - -, noleggiare ; eis 
ne Arbeit im Ganzen über. 
haupt - -, pigliare a cottimo; 
part. gedungen. 

Dingepfennig,m. arra, caparra. 


Dinghof, m. tribunale, foro in- 
feriore. 

Dinglich, agg. T. das -e Recht, 

il gius reale. 

Dingſtuhl, m. foro inferiore di 
prima istanza. ARMS 

Dingvegt, m. giudice di prina 
istanza, d’un tribunale in- 
feriore. 

Dinkel, m. farricello, calvello; 
it. spelda. 

Dinte 26., v. Tinte ꝛc. 

Diöces, V diocesi.. 

Dioptrik, Y diottrica. 

Diphthong, m. dittongo. 

Diplom, n. diploma, patente. 

Diplomatit, £ Parte diploma- 


day dir ſage ich es, a te il dico; 
ich fage es dir, te Jo dico. 

Direction, 7 direzione. 

Director, m. direttore; - einer 
Schule, rettore d'una scuola. 

Directorin, V direttrice. 

Dirigiren, v. Verwalten. 

Dirne, £ ragazza, fanciulla; 
per Magd, serva, fante. 

Discant, m. soprano. 

Diſciplin, £ disciplina ; rego- 
la, maniera dì vivere} -- 
(eine Geißel, womit ſich dieBiis 
ßenden kaſteien), disciplina. 

Difcipliniren, v. a. disciplinare, 
formare &. 

Dis penſation, £ dispensa, per- 
missione. [troversia, 

Disputation, £ disputa, con- 

Disputiren, v. n. disputare, 
contendere, contrastare. 

Diſſonanz, v. Mißklang. 

Diſtel, £ cardo. 

Diſtelblume, F fior dicardo. 

Diſtelfink, m. cardello, cardel- 
ino. di 

Diſtichon, n. distico. 

Diftidation , megi.-Deftilation, 
V distillazione. 

Diſtilliren, v. a. distillare, stil- 
lare, lambiccare. 

Diſtillirer, m. distillatore. 

Diſtillirhelm, m. cappello. 

Diſtillirkolben, m. Iainbicco. 

Diſtillirofen, m. fornello da 
lambiccare; forno distilla- 
tor io. . 

Diftrift, m. distretto. 

Divan, m. divano ; it. spezie 

di canapè. | 

Diverfion, ＋ diversione. 

Divident, m. dividendo. 

Divifion, 7 divisione, 

Divifor, m. divisore. 

Diuretifd), agg. diuretioo. 

Döbel, m. perno, pernio, ca- 
vicchio; ft. eine Art Karpfen, 
dobola. . 

Doch, con. tuttavia,pure,perd, 
tutta fata; er hat es doch ge⸗ 
than, l’ha fatto ciò non o- 
stante; ja doch! si, si; nicht 
doch! cibò! ich möchte doch 
wiſſen ꝛc., vorrei pur sapere. 

Docht, m. lucignolo. 

Docke, £ per Dogge, v. 

Docke, £ Gun Schiffbau) can- 
tiere; it. per Puppe, bam- 


olficioso. — avv, Ossequio- 
samente. : 
Dienftdeftiffenheit, Y ossequio, 
osservanza, divozione, ser- 
vità. È 2 
Dienſtbote, m. servidore, ser- 
vo, fante, famiglio ; it. ser- 
va, fante, fantescaa. 
Dienſteifer, m. zelo, premura 
di render servizio. . 
Dienfteifrig, agg. zelante in 


servire.. VARE) 
Dienftergebenfter, agg. divotis- 
simo, ossequiosissimo. 
Dienſtfertig, agg. servizievole, 
offizioso , obbligante; it. 
avv. officlosamente. — — 
Dienfifertigleit, 1 officiosità, 
cortesta. . 

Dienfifrei, agg. libero, esente 
da servizio. ne 
Dienfifreibeit, / franchigia, 
esenzione da servizio. —. 
Dienftgerechtigkeit, £ diritto, di 
chieder opere di servitù. _ 
Dienſtleiſtung, Y servizio; il 

restar servigio; assistenza. 
Dienſtlohn, n. & m. ınercede, 
salario de’ servigi. ER: 
Dienſtlos, agg. che è fuori di 
servizio. 1%, 
Dienſtmagd, v. Magd. 
Dienſtmädchen, n. fanticella ; 
servetta i auch serva. 
Dienſtpferd, n. cavallo di ser- 
Dlenſttag, „. (Arbeltätäg) gi 
enſttag, m. (Arbeitstag) gıor- 
nodi 0 v. anche Frohn. 


tag. 9 
Dienſtwigig, agg. officioso. — 
avv. Officiosanente. 
Dienſtzwang, v. Dienſtgerech⸗ 
tigkeit. ì ni 
Dies, pron. dieß, questo; ciò. 
Dieſer, diefe, dieſes, pron. que- 
sto, questa; Dieter Menſch, i 
questi; dieſer da, diefe da, co- Mode: cdi i 
stui, npstei ; diefe da, costo- Diplomatiſch, agg. diplomatico. 
ro ohne dies, über dies, oltre Diptam, m. dittame. 


di ciò 1 wer iſt diefer? chi è Dir, pron. pers. (al terxo caso) ti, boccia, fantoccio; -- (ein 
questi, costui? te, ate i er ſchickt dir, i man- kleines Bündel Seide od. Garn), 
II. Parte. | 9 
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malassina; -- (elne jede fur» |Dompropit, m. proposto del] -- legen, doppiare, ripiega- 
ze dicke Säule), balaustra;| capitolo. [capitolo,| res -- gewinnen, vincer 

presso i tornitori, caviglia, |Dompropftei,f prepositura dell doppio, — av. doppia- 
Dockengeländer, n. balaustrata.| Donner, m. tuono ; vom ges] mente &c. 


ve 


Doctor, m. dottore ; ein elender| rührt, colpito, percosso dal|Doppeltaifet,m. taffetà doppio. 


--,dottoraccio ; werden, fulmine. Doppelthaler, m. tallero, scudo 

dottorarsi ; zum -- machen, Donnerbart, v. Donnerkraut. doppio. î 

addottorare, Donnerkeil, v. Wetterſtrahl. Doppelung, Y doppiatura, ra- 
Doctorat, n. dottorato. Donnerkraut, n. semprevivo. | doppiamento; (Betrug 


Doctorhut, m. Iaurea dottorale. Donnern, v. n. tonare; fig. ro-“ im Spiel), marioleria. 


Doctormäßig, agg. dottorale, 1 ee -- (vom Red. Doppelzüngig, A. uomo 
Document, v. Urkunde. — ner), fulminare. — n. das Doppelzüngler, m. J doppio, 
Doge, m. doge (di Venezia, o --der Kanenen, loscoppio,| dissimulato. | 

dı Genova). il rinbombo de’ cannoni, Dorf, n. villaggio 3 ein - ohne 
Dogge, £ alano. Donnernd, part. tonante; eine Kirche, casale. ö 
Dogma, n. dogma, domina. —e Stimme, voce terribile, Dörfchen, n. villaggetto, . 
Dogmatik, £ dottrina domina-| strepitosa; der e Jupiter, Dorfjunker, m, gentiluomo di 


tica, o Giove fulminante. [no. campagna. .. o 
Dogmatiſch, agg. dogmatico. Donnerſchlag, m. colpo di tuo-|Dorfpfaife, m. piovano di cam- 
— avv. doginaticamente. Donnerstag, m. giovedì; der pagna. 
Dohle, £ mulacchia, pola,| griine--,giovedìsanto; der|Dorfpfarre ꝛc., v. Landpfarre. 
gracco,gracculo; T.chiavica. ette , giovedì grasso. _ Dorfrichter, m. giudice di vil- 
Dohne, £ calappio, galappio, Donnerſtein, m. belennite; pie-| laggio. : > de 
laccinolo : - -n legen, flellen,| tra ceraunia. Dorſſchaft, £ il comune di un 
. tendere calappj. Donnerſtrahl, v. Wetterſtrahl. villaggio. Llaggio. 
Dolmentana, m. l’uccellare con Donnerwetter, u. „ Dorfſchenke, £ bettola di vil- 
calapp). 3 it. inter). -—-! corpo sa- iſter, m. ° 
Dolch, m. pugnale, stiletto; fg.|_tanasso! È en si 
einen == ins Herz ſtoßen, pas. Doppeladler, m. aquila a due|morfffultieif, m. sindaco d'un. 
sare il cuore, accorare col] teste; pagana imperiale villaggio.  _ 


pugnale, .. |Woppelatlaf, m. raso doppio. i = 
Dolchſtich, m. pugnalata, stil- Doppelband, u. nastro senza Dead È ni parlare. con 

lettata, _ rovescio. Doriſch, agg. dorico. ö 
Dolde, £ ciocca, ombrella. Doppelbecher, m. bossolotto Dorn, m. spina, spino, stecco 4 


Doldenblume, £ fiore onbrel- Oppio. l 8 ngiglione, aculeo; -- in 
liſero. Doppelbier, u. birra doppia, Schnallen, ardiglione, pun- 

Dolmetſchen, v. n. interpretare, Doppeler, m. mariuolo. _ tale; - im Schloſſe, perno. 

Dolmetſcher, m. torcinanno; Doppelducaten, m. Zecchino Dornapfel, m. a 
o rete, a doppio. 5 Dornbuſch, v. Dornſtrauch. 

Dolmetſchung, £ interpreta-|Doppelfiinte, & schioppo a Dornenkrone, corona di spine. 
zione. due canne. 0 


Dom, m. duomo ; it, cupola,. Doppelhaken, m. spingarda. PRO pg sai 
Domäne, Se regis patri-|Doppelbitzia, arg. doppio, si-|mornbede, £ v. Dorngebüfd; it. 
Domänengut, n. monio f do-] mulato, finto. ; siepe, fratta; pruni, spini. 
ınanio. . 1Doppelberzigfeit, Y doppiezza, Dornig agg spinoso ; she ha 
Domänenkammer, £ collegio| duplicità, simulazione. ne 
camerale, domaniale. Doppellauter, m. dittongo, lc 


Dornſtrauch, m. spino, spin 
er (Ri: decano del ca- Doppeln, v. a. doppiare, v. ns a DI, 
Doͤmfr 0 5 a calte, Li e. Verdoppeln; giuocare a ta-|Dornzaun, m. siepe viva, ma- 
Dein Ye CAMONICA CSsa, vole 3 it. (im Spiel betrügen)  rancaja. 
a ita m. un È mariolare, Doͤrre, v. Darre. 

ominikaner, m. omemcano. Doppelpunkt, v. Kolon. Dorren, v. Verdorren. 
Dominikanerorden, m. ordine Doppelfag, m. (im Spiel) dop- Dorſch, m. merluzzo, 


de’ domenicanı. pia posta, Dort, avv. là, N, colà, ivi, co». 
Dee, m. dominò. . . Doöppelſchattig, agg. anfis cio. sit s in quel keis dorthin, 
Domkap tel, u. il capitolo t il Doppelſchlag, m. baltimento. colà; oben, lassù ; uno 
corpo de’ cannonici, ADoppelfinn, m. equivoco. ten, laggiù; drinnen, — — 
Domklrche, Y duomo, catte-|Deppelfinnig, agg. ambiguo,|. hinein, fà entro; -- herum, 
dral qui voco. la intorno 


ale, 3 e | 5 st. 
Dompfaff, v. Gimpel. Doppelt, agg. doppio, duplo :; Dorther, avv. di Il, indi, di co- 
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Dortig, v. Daſig. 
Dofe, £ et 
Dofis,. 7 dosa, dose. 
Dotter, £ tuorlo; rosso, gial- 
lo dubvo per Treſpe, Ioglio. 


Drangſal, £ tribolazione, an- Dreidoppelt, v. Dreifach. 
gustia, calamità, miseria, Dreidean v. Decl. 0 
Drappiren, , a. vestire; --|Dreidrähtig, gg. di ire fila. 
(bei den Malern), panneggia- Dreieck, u. triangolo. 
Tr re; das —, panneggiamento.|Dreiedig, agg. triangolare. 
Dorterdlume, £ tisimacchia. Drapd' or. n. drappo d’oro. Dreiecmeßfunſt, £ la trigono- 
Drache, m. dragone, drago; - [Draufgeld, n 9 Inetria i SIOE 
von Papier, cervo volante; Dräuſchen, v. n. Jam. per ſtark Dreieinig, agg» (T. teol.) trino, 
tk. specie di lucertola; f. regnen, scrosciare, piovere di tre persone, RR 
Art Feldſtück, eoloımbrina;--| a scroscio, . | Dreieinigkeit, £ Trinità. 
(Sternbild), dragone. Draußen, avv, fuori, fuora, Dreier, m. un tre, numero di 
Drachenblut, n. sangus di drago. Drechſelbank, £ tornio, _ tre 3 it. specie di monetina, 
Drachenkraut, n. agrimonia. Drechfelkunſt, F l’arte del tor- Dreierlei, agg. di tre sorte, 
| Da fianze, £ dracena. nitore, su „ Dreifach, agg. triplo, triplice ; 
henſtein, m. dragonite, Drechſeln, v. a. tornire, tornia- die e Krone es p È 
Drachenwurz, £ dragontea, re; lavorarea tornio. trivegno: ee Geh be, tin 
er Drechsler, m. tornitore, tor | mio: das Dreifache, il uno 
tachma, 7. dramma, niero, : - 3; 1 5 
ö Dragant, m. gomma dragante. Dreck, m. merda, sterco, escre- Deelſach zelt preme dc. 
a ma, dragone: 7%, or fango, dose, Huge. Drift, v. Dread 
ro, d’argento, di rame, di so 00 it. spo do, | Dreifaltigkeit, v. Dreleinigkeit. 
fer di Ue A f aten SDOTCO, Dreiförmig, agg. triforme. 
erro, d’otione; -- ziehen, imbrattato, infangato, Dreifuß, m, treppie ; treppie- 
i filare il metallo; - - der Drecktäfer, m. scarafaggio, ster- de 1 bi el Hri 
Schuſter, spago: -- (bel den coraceo. 5 pode di Delfo. di Apoflo 
„Strumpfwebern), Rlo. Drecklilie, Y asfodillo giallo. Dreifüßig, are, di tre POLO» 
| DURDIGEBEI: EA nn = a Drehbar, agg. girevole ; atto a 9, UBER» x 
ı metallo;-- (bei den Golde| girare,. 
„ ſchmieden), filigrana, — Drehbaum, m. sbarra girevole, 
Degen ＋ argano, filiera, ER E ponte girevole. 
Drahteiſen, un. tranhia. Dreheiſen, n. ferro a tornire. 
i Drabtfenfter, n. grata 1 Aldi Sta 5. 4. voltare, volgere, PRIEST Aa... 1 
erro. pe riata.| rivolgere, girare: torcere xeikonigsfeſt, a. o la 
| Er ro ao , | attorcere, toroîgliare, Einem Dreilönigstag,m. festa dell’ 
Drahtka m. gabbia di en Rücken --, voltare le, epilanıa. i 
; ferro. 2 ; [ferro &c.| spalle ad uno 3 fi , gira-|Dreilauter, m. trittongo. 
‚ Drabtfette, I catena di fil dif re; volgersi, rivolgersi; Ag. Dreiling, v. Dreier. 
8 sro 155 ers: Einem eine ae sa rima-|Dreilöthig, agg. che pesa un’ 
rabifaite, 7 cor nere con un palmo dınaso;| oncia e ıne2zo, 
' metallo. i de tit. piantar 99018 it. per Dreimalig, agg. triplicato. 
n 1. i vaglio Pan re Dales arg. di tre mesiz 
i metallo, . Dreher, m. (Drechsler) torniajo ;| — e Zeit, trimestre, i 
Drahtſpinner, m. filaloro. (Drehling) pecora vertigino-. Drein, v. Darein. 
Drahtzug, m. filiera, sa; 2, am Weberbaume, ar-|Dreipfünder,m. cannone da tre, 
Drama, n. 1 a“ an a0: 5 Dreipfündig, ogg. di tre libbre, 
„ tel : 5 e atta a e agg. con tre ordini 
Drang, m. calca, folla, pressa; „ remi. 31 | 
g. impeto 3 stinolo d’af- Drehſcheibe, J Tuola, tornio, Dreiruderſchiff, n. trireine, 
fetto. Drehſeſſel, I giola  gire-|Dreifaltig, age. tricorde, 
Drängen, v.a, serrare, strigne- i e; it. tornio Dreiſchlitz, m. T. triglifo. 
res ſich durchdrängen, rom- Drehun ri; 1 rivol-[Dteiſchneidig, agg. a tre tagli, 
per la calca; zuſammen , 1 8 Maren — im Dreiſchnitt, m. irisezione. 
preme re, avvicinare stret- s M yollare; — Dreifpännig, agg. a tiro di tre 
i tamente 3 fid) -- (von einer 
6 


i piedi, 
Dreihundert, age. trecento; der 
Oreibundertfte,trecentesimo, 


Dreijährig, agg. di tre anni; it. 
— (von Aemtern), triennale ; 


teife, giravolta. cavalli. | 
Menge Volks), affollarsi, cal-| Drehwürfel, m. girlo. Dreiſpitzig, agg. tricuspide. 
cargu gedrängt, stretto, com- Drei, agg. num. tre; eine --, Dreisig abel trenta. 
prBsso:it, per bedrängen, op- un tree. Dreißigjährlg, agg. di tren 
priinere, vessare ; gedrängte Dreibeinig, v. Dreifüßig. anni. = x 
Schreibart, stile conciso, Dreiblatt, v. Klee. . Dreißigſte, agg. trentesimo, tri- 
bre ve, Iaconico. Dreiblätterig, agg. di tre foglie! gesimo. et è de 


9 


e 
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Dreißigtheil, m. un trentesimo. 
Dreiſt, agg. (kühn) ardito, co- 
raggioso; -— (nicht blöde im 
Umgang.) , scioltö,. franco, 


disinvolto ; per unverfchämt,| ınuroso, pressante; —-e 
petulante ; sfacciato, teme-| Noth, necessità, urgenza; 
rario. — avv. arditamente,| ein -es Gefchäft, affare pre- 
coraggiosamente &c. muroso; --e Empfeblung, 


Dreiſtigkeit, f arditezza, corag- 
gio ; franchezza, disinvol- 
tura ; petulanza, sfacciatag- 
gine, sfrontatezza.temerità. 

Dreifnlbig, agg. trisillabo. _ 

Dreitägig, agg. di tre giorni; 
it. es Fieber, terzana, 

Dreitauſend, agg. tremila. 

Dreitheilig, agg. tripartito. L 2 

Dreiwinklig, agg. triangolare. Drittel, =. il terzo; la terza 

Dreizack, m. tridente. parte, i 

Dreizackig „agg. triforcato, a Drittens, avv. in terzo luogo, 
tre p unte. ex terzo. 

Dreizehn, agg. tredici. _ Dritthalb, avv. due e mezzo, 

Dreisehnte, agg. tredicesimo : Droben, agg. su, sopra; da —, 
decimoter zo. lassù. 

Drefden, v. a. trebbiare; baite-|Droguett, m. droghetto. 
re il grano; fig. leeres Stroh Droguiſt, m. droghiere, dro- 

ar una cosa invano; ghiero. se 
part. gedroſchen: Drohen, v. a. minactiare, — 

Dreſcher, m. trebbiatore, batti- n. il minacciare, le minacce. 
grano. : __|Drohend, part. ıninacciante ; 

Drefoerel, & trebbiatura, ill minaccevole. _ 
trebbiare. g Droher, m. minacciatore. 

Drefhfitgel, m. trebbia; co- Drohne, v. Brutbiene. N 
reggiato. , Drohung, Y minaccia, 

Dreſchtenne, £ aja. Drohwort, u. minaccia, parola 

Dreſſiren, v. Abrichten. minacciosa. 

Driebrachen, v. a. T. terzare, Drollig, agg. & avv. buffone- 
arare (il maggese) per la] sco, comico; giocosamente, 

buflonescamente. | 


terza volta. ì 
Dromedar, m. dromedario. 
Droſſel, £ tordo; it. gozzo; 


iſt nicht , nonc’ è premura. 
— au. premurosamente,ur- 
gentemente; --bitten, pre- 
gar con calore s ınstante- 
mente. 

Drinnen, v. Darinnen. 

Dritte, agg. terzo; am un des 
Monats, ai tre del mese. 


— 2 


Dru 


ten - geben, dare ad alcuno 


l’ultimo tracollo; Schaden, 
Wunde vom - (bei Pferden), 
guidalesco ; ammaccatura. 


Drucken, v. 4. Figuren auf et» 


was, imprimere; impronta- 
re; auf Papier, mit Leitern —, 
stampare, imprimere. 


Drücken, v. a. premere, strigne- 


re, serrare, calcare; die Hand 
--, strignere la mano; fi) 
ſchmiegen und --, accomo- 
rsi alle voglie altrui; den 
Saft aus etwas - -, spreme- 
re, cavare il sugo; es drüdt 
mich auf der Bruſt, ho un op- 
ression di petto; fg. die 
oth drückt, die Schulden 
ihn, egli è alle strette, è op- 
presso da’ debiti; der Sattel 
at das Pferd gedrückt, la sel- 
a ha piagato il cavallo s fig. 
dieCeute, Unterthanen -, 0 
prünere, angariare i suddi- 
ti; im Gebären, beim Stuhl. 
po --, ponzare s Der Hafe 
rückt fi, la lepre s’acco- 
vaccia. . 


Drücken, u. pressione f il pre- 
mere &o. 1 auf der Brufl, 


ambascia, . di 
petto: im Magen, dolori, 
stringimento di stomaco; 
ſchm Ifen -im Maſtdarm, 
il mal de’ pondi, tenesmo. 


Druder, m. siampatore, torco- 


liere 3 - (der Zeuge druckt 
8 di stoffe . Ù 


Drücker, m. an Flinten ꝛc., gril- 


letto ; -- an der Thür il- 
letto del 3 ‚ar 


Druderballen, m. mazzo (da 


stampa). i 


A. 
Dringen, v. u. durch etwas, pe- Drüben, avv. di là ; dall’ altra 


netrare ; passare; internar- 
si; fig. in die Seele, ins Herz 
--, penetrare, passar l’ani- 


Drüber, v. Darüber. 


banda; dall altro.canto; da /ruckerpreſſe, Ttorchio, torcolo. 
Druckfehler, m. errore di stam- 
pa. 


ma, il cuore; herzu- (von Druck, m. pressione, compres-|Drudfoften, pl. spese di stam- 


einer Menge), affollarsi s hin- 
ein , introdursi a forza; 
auf etwas —-, insistere; in 
Linen --, incalzare alcuno ; 
importunare. — v. a. fg. 
incalzare, premere, costri- 
gnere, strignere &.; die 
Noth, die Zeit dringt, la ne- 
cessità, il tempo incalza, 


sione, stretta, premito 3 fg. 


pa. 
per Bedrückung, oppressione: Druckort, m. luogo ove sì fece 
ein Händedruck, stretta di ma- l'impressione, 

no; -- (von Büchern ꝛc.), Druckpapier, u. carta da stam- 
stampa; impressione; in] pa, fioretto, fiorettone. 
—- geben, dar alle stampe; Drudftämpel, m. stantufio di 
dar alla luce un' opera; --| tromba. 

der Zeuge, stampa; die Farbe Drucktafel, £ trucco. 

dazu, mestica; Einem den letz- Druckwerk, n. tromba collo 


F a TI, 


r vm —.“ ——-- 


Drüfe, £ 


Drüſig, «sz. glanduloso. 


Duelliſt, m. 


ö 


Duf Din 


stantuffo; it. bilanciere; --|Duften, v. n. svaporare ; eva- 

einer Sprige, tromba. porare ; esalare. 
Drud, m. } stregone ı strega, Düften, v. a. vaporare, alitare; 
Drude, £ _incubo, die Blumen --, i fiori olez- 
Druide, m. druido, zano, — 
Drum, v. Darum. Duftig, agg. vaporoso; alitoso. 
Drunten, avv, gi; abbasso, Duldbar, 4 gg. tollerabile, com- 
Drunter, avv, sotto, di sotto. portabile. | 
Drüschen, n. glanduletta. SUR, v.a, tollerare, soppor- 

erg: ; are, comportare, 
e *. pratajuolo, a Date, m. uomo se soffre 
Drufe, / matrice di cristalli;|__\CON rassegnazione). 

-- (Krankheit der Pferde), ci- Duldfant, agg. tollerante. n 

diodi Dudiamfelt, £ tolieranza, in- 


. dulgenza. 
d È, 8 
las Deli re eurer Duldung, £ tolleranza, soffe- 


ografia ; Druſenlehre, ade- TENZA: £ . 
10 ogia ali en Dumm, agg. stupido, sciocco, 
(am Halfe), gavigne, | Palordo, ignorante, insen- 
Deufendeulen, pl. vivole, sale, golfo, scempiato, goc- 
Drüſenblume, £ adenantera. molar mentecatto, bab- 
Drüſengeſchwulſt, £ enfiagione| bnerig - "er Streit), scioo- 
di glandule; -- hinter den Sunıa Sroccnezza, — avv. 
Ohren, parotide; orecchioni, u ans scloccamen- 
; > „ Dummdreiſt agg. sfrontato 
We .F Driada ; ninfa de petulante, 85 2 . 
Du, pron. tu; du heißen, dutzen, Hine nette. sfacciatag- 
ar del tu. f eee 
e esemplare dupli-[Dümmheit, £ sciocchezza, stu- 
e ich fili; co pidità, stupidezza | goffag- 
(im Meettipiele), pariglia, 
Ducaten, m. zecchino d’oro. 
Ducatengold,n.orodi zecchino. 


Duden (fi), v. r. ineurvarsi, 
rannicchiarsi ; fg. umihar- 
si, sommettersi alle circo- 

Duckmäuſer, m. uomo finto 3. 
gaglioffo. . . 

Dudelei, 7 musicaccia. . 

Dudeln, v. u. suonarla corna- 
musa 3 it. strimpellare, 


degli spropositi, __ 
Dummkopf, m. stupido, bighel- 
‘Tone, babbuasso, gocciolo- 
ne, minchione. 
Dummföpfig, agg. dicervella- 
to,, scimunito, scempiato, 
sciocco. r 
Dummkühn, agg. petulante, 
stupidamente audace; it. 
auv. con goffo ardire &c. 


Dummkühnheit, £ ardimento, 
audacia inetta ; sciocca bal» 


Dunkel, v. i 
Dunkelblau, agg. azzurro, tur- 
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mare; stabbiare, ingrassa- 
re (il terreno). 


Dünger, m. letame, concime, 
Düngung, SL concimazione. 
Dünkel, m. vanità; presunzio- 


ne, albagia ; einen - - bekom⸗ 
men, levarsi in boria; „ ge⸗ 


lehrt gu ſeyn, seiolezza, sac- 


centeria. 


Dunkel, agg. oscuro, fosco, 


bujo, tenebroso, cupo, ca- 


liginoso; per undurchſichtig, 


opaco 3 - - machen, oscurare, 
olluseare 3. - werden, oscu- 


rarsi, offuscarsi; im Dunkeln, 


al bujo : es wird --, si an- 
notta; eine dunkle Farbe, o- 
ore carico, scure : -— (von 
undurchſichtigen Körpern), ap- 
annato, offuscato; von 
unfler Abkunft, d’incerta, 
d’oscura origine: (in 
Schriften ꝛc.), astruso, arduo, 
difficile ; im --n leben, me- 
nar una vita privata; -- 
werden (vom Geſicht), oscu- 
rarsila vista. — avv. oscu- 
ramente &c i i 


Dunkelheit. 


chino scuro, cupo. 


ine; en vorbringen, dire Dunkelbraun, agg. bruno scu- 


ro; -- (von Pferden), bajo 


scuro 


Duntelgèl6, agg. giallo scuro. 
Dunkelgrau, agg. bigio cupo. 
Dunkelgrün, agg. verde scuro, 
Dunkelheit, £ oscurità, bujo, 


tenebrosità; eine große --, 
bujaccio ; -- (von Nebel und 
Dünſten), caligine; -- der 
Augen, caligine di vista; - - 
eines undurchſichtigen Körpers, 
opacità; Ag. in -- leben, me- 
nare una vita oscura. 


Son . 
ümpel, m. pantanaccio, poz- lotte. bui 
o j — i . UO. 
5 en Dunkelroth, agg. rosso seuro. 
Dumpf, agg. (dem Schale nach) Dünken, v. n. sembrare, pare- 
ottuso, sordo, roco ein- es re, credere; ſich weiſe , te- 
Geräuſch, roco mormorio. nersi per saputo. 


i 7 . Dünn, agg. sottile; minuto; 
Dumpfig, agg. che sente diu- tenue ne Lelle gracile, deli- 
ande; di muffa; --er Geruch, cato; fino; - - machen, assot- 
taniv di werden, intanfa-| tigliare; er Leib, taglia 
. re: pigliar di tanfo; r ter] sottile, delicata; - (nicht 
Duft, =. vapore, esalazione, Geſchmäck, sapor di inuffato. dicht), rado, raro 3 - -e Milch, 
nebbiaz - (im Winter), bri-[ Düne, £ duna; banco di rena.] latte allungato ; --e Suppe, 
na, brinata: per Ausdünftung|Dung, v. Dünger. 


, È ut . brodo lungo; - -e Haut, pel- 
riechender Körper, alito. Düngen, v. u. concimare ;leta-| le delicata; das Korn ſteht 


Dudelſack, n. cornamusa, mu- 
setta. 2 

Dudler, m. sonator di piva, di 
cornamusa if. cattivo so- 
nator di stromenti da fiato, 

Duell, n. duello. 

Duellant, Rane duel- 


Dunkeln, v. u. oscurarsi, farsi 


latore. 
Duelliren, v. a, Er. duellare; 

far duello; battersi. 
Duett, 2. duetto. 


’ 
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il grano è rado : fig. - -|Durdjängfien, v. a. spaventare, 
machen (vermiudern), consu-| metter in angoscia. 
mare; diradare. — avv. sot-|Durdyarbeiten, v. a. (den Telo) 
tilmente; minutamente &c.| dimenar, intrider bene la 
Dünne, v. Dünnheitz das Fleiſch pasta; Ag. gelehrte Sachen 
in der , mollame. - -, limare, ripulire ; ſich , 
Dünnbauch m. lanternuto per- passare, penetrare con mol- 
sona scarna } -- (Pferd, ca-| ta fatica, 


vallo svelto, scarno. Durchaus, avv. assolutamente, 
Dilnnbautig, agg. di pelle sot-| affatto; ad ogni modo; es 

tile, delicata. . _. geht -nicht, ciò non va ad 
Dünnhelt, 4 sottigliezza 3 te- ogmi modo. 


nuità. . Durchbacken, v. a. cuocere ben 
Dünnſeitig, agg. sottile di fian-| bene, — v. n. cuocere affat- 

S or. i to; Be durchgebacken. 
Dünnſchälig, azg. di buccia, Durch auſchen, v. a. (T. de’ pii- 


di scorza sottile, fina. tori) spolverizzare. 
Dünnftämmig, agg. di fusto|Durdbeven, v. a. far tremare 
sotlile. . (tutta la persona). 


Dünſten, v. n. sfumare * esalar| Durchbeißen, v. a. mordere da 
vapori, $vaporare ; fumare; parte a parte, forare con un 
An einem gelinden Schwei- morso. — v. r. aprirsi la 
ße liegen), traspirare. via co’ denti, mordendo; 

Rua . esalazione.] part. durchgebiſſen. 
unſtdad, n, 

Dunſten, v. a. (das Fleiſch), fare rodere ; macerare affatto, 
stufato. Durchbeten, v. a. recitare un’ 

Dunſtig, agg. vaporoso; va-| orazione dal principio fino 


porante. alla fine ; it. passare in far 


Dunſtkreis, n. atmosfera. —. |_ orazioni, 
Duodez, n. Buch in -, libro in Durchbetteln, v. a. eine and, pas- 
duodecimo; Ag. männ- sare per un paese mendi- 


chen, omicciattolo. cando; ſich , ajutarsi,cam-| 


Dupliren, v. Verdoppeln. parla battendo l’accattolica. 


per; per mezzo; per tra- re, stacciare, E 
verso; - und - - ſtechen, tra- Durchdlaſen, "i a. sofhare per 
fig ere; — den Fluß 18 Dur EN perte urchgebla en. 
— meine Hände gehen, dere 7% scartabellare, volgere; 
passar peo A mie mani 3 it. 3 » leggere . 
er vermittelſt, per, per mez-|__ 0". : 
50; col 3 via Durchblick, m. sguardo pene- 
mediante, con; — — feine Vers Durchblicken, v. a. tralucere, 
mittelung, colla sua interpo-| spuntare. 
sizione j den Winter , du-Durchbohren, v. a. traforare, 
rante l'inverno: etwas --| perforare; trafiggere; tra- 
haben, aver finito, terninato] passare; fig. das Herz --, 
alcuna cosa } - - ſeyn, essere] trafiggere il cuore. 
passato er qualshe luogo :] Durchbohrung, Y perforamen- 
te Schuhe nd --, le suole| to, traforazione. 
delle scarpe son logore ; die Durchbraten, v. a. arrostire, far 
Poſt iſt noch nicht „la posta] arrostireabbastanza. v. n. 
non è ancora passata : --| arrostirsi ben bene; part. 
und -- naß, bagnato sino al-] durchgebraten. . 
la pelle; -- einander, avv. alla Durchörechen, v. a. die Dämme, 
rinfusa, confusamente. abbattere, aprire gli argini; 
Durchackern, v. a. arare, lavo-| ein Fenfter, eine Thlir--, fa- 
rare, rivolgere ben bene la] re un’ apertura nel muro, 
terra. rompere il muro per portar- 


agno di vapori. Durchbeizen, v. a. radere, cor- 
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vi una porta, una finestra; 
eine Mauer --, sfondare un 
muro. — v. n. penetrare, 
aprirsi un varcos sboccare, 
uscir fuori con impeto &c. 3 
part. durchgebrochen. 
Duͤrchbtennen, v. a. forare, per- 
tugiare con un ferro roven- 
te, -v. n. ardere, abbruciar- 
sida una banda all’ altra, 
Durchbringen, v.a. passare, far 
assare ; trasportar per un 
uogo 3 it. das Vermögen --, 
consumare, sprecare, Scia- 
lacquare, scipare i suoi a- 
veri; ſich ehrlich --, campar- 
la onoratamente; part.durd)» 
gebracht. 
Duͤrchbrochen, part. (von Arbei. 
ten), lavorato di straforo ; 
piraforato. 
urchbruch, m. rottura, aper- 
tura 3 -— des Waſſers ıc., ri- 
bocco , sgorgamento dell’ 
acqua; - in Wällen, brec- 
Cia; -- (bei den Nähterinnen), 
traforo. î 
Durchdenken, y. a. meditare, 
ruminare, digerire q. o.; 
part. durchgedacht. | g 
urchdrängen (ſich), v. 1. farsi 
strada a traverso là calca, 
la folla.. 
Durchdringbar, «eg. penetra- 


D 


e. 
Durddringbarleit, Y penetra- 
bilità. « 
Durchdringen, v. a. penetrare; 

assar da banda a banda; 

ie Seele, das Herz - -, trafig- 
ger l’anima, il cuore; acco- 
rare; mit etwas - (durchſez⸗ 
sen), venir a capo di q. g. 
mit feince Meinung --, far 
prevaler la sua opinione; 
mit der Mehrheit der Stimmen 
--, vincere il partito 5 con- 
seguire una cosa con la plu- 
ralità de’ voti; part. durde 
gedrungen. 


[Durchdringend, part. pene- 


trante, penetrativo ; acıto, 
sottile; ein --er Verſtand, 
ingegno perspicace, acuto; 
ein -er Schmerz, dolor vivo, 
cocente, = avv, con pene- 
trazione. 

Durbdringung.f.penetrazione 


Durchdrücken, v. a. far colare 
spremendo (de’ liquidi). 


Durchfeuchten, v. a. 


Durchſtechten, v. a. intrecciare, 


ten. 
-Qurdflechtung, Zintresciamen- 


Durchftößen, v. a. far galleggia- 


Dur 


Durcheilen, v. a. passare, tra- 


passare in fretta. 


Dürch einander, avv. confusa- 
mente, alla rinfusa, sosso- 


pra, a catafascio: -- werfen, {ci ; 
Wen  rabbatuffolare ; 50. Durchfragen, v. a. interrogare 


vistare 1 — reden, parlare Durchfreſſen, v. a. 
1 


imbrogliatamente. 


Durchfahren, v. u. passare, tra- 
Passare in vettura, in navi- 
— v. 4. die Meerenge 


glio. 
, passare lo stretto; part. 
durchgefahren. 


Durchfahrt, £ passaggio, tra- 


gitto; — in einem Fluſſe, 
guado. a 7 


Durchfall, m. diarrea, flusso di 


ventre, soccorrenza, caca- 


juola 1 ein heftiger -, anda- 


. taccia, i 
Durchfallen, v. v. cadere, ca- 
scare (da un' apertnra) 1 fig. 
avere l’esclusiva (nell' ele- 
zione); part. durchgefallen. 
Durchfäule, A (Uebel bei de 
Pferden), giarda. > 
Durchfaulen, v. n. marcire; pu- 
tridirsi affatto. 
Durchfeilen, v. a. tagliare, di- 
videre colla lina. 
dimojare, 
umettare affatto. 
Durchfeuern, v. a. einen Ofen ꝛc., 
infuocare, riscaldare 
banda a banda, si 
Durchftattern, v. n. svolazzare 
per traverso, passare a volo. 


collegare ; part. durchgeſloch · 


to, intrecciatura. N 
Durchflicken, v. a. racconciare 
per intiero. ne 
Durchfliegen, v. m. passar a vo- 
‘ lo; trapassare volando; 
part. durchgeflogen. 


Durchfliehen, v. u. fuggire atra-| 


verso ; part. durchgeflohen. 
Durchfließen, v. n. colare, scor- 

rere a traverso; part. durch 

gefloſſen. 5 
Durchflochten, part, intrecciato. 


re una zattera per un fiuine. 


Durchfluß, m. scorrimento, 
scolo d’acqua per qualche 
luogo. _ A 

Durchforſchen, v. a. investigare, 


Durchfreſſung, v. Zerfreſſung. 
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ao 1 part. durchgegoſ. 

en. 

Durchglühen, v. a. arroventa- 
re un ferro, — v. n. arroven- 
tire affatto ; fe. essere tut- 
to acceso di qualche pas- 
sione, | 

Durchgreifen, v. =. passar colla 
mano (per un’ apertura); 

g. operare, procedere e-- 
nergicamente ; fig. servirsi 
della sua autorità; part. 
durchgegriffen. 

Durchfrieren, v. n. gelare, ag- Durchgrübeln, v. Ausgrübeln. 

gelarsi, agghiacciarsi affat- Durchgug. v. Durchſehen. 
to; it. agghiadare; part. Durchguß, m. colatojo. 
durchgefroren. . Durchhecheln, v. a. pettinare il 

Durchfuhre, £ passaggio, tran- lino, il canape ; Ag. cardare; 
sito per vettura. ‘scardassare ; fig. riveder le 

Durchführen, v. a. menare, con-| bucce; tagliar il panno ad- 
durre, trasportare per qual-| dosso a uno, N 

che luogo. . Durchheizen, v. a. scaldare ben 

Durchgang, m. passaggio; tran- bene un forno. 
sito: varco, valico ; - - durch Durchhelfen, v. a. ajutar a pas- 
einen Zaun, callaja; = dur sare, a uscire da qualche 
ein Gebirge, passo, bocca, luogo dove si è caduto ; Ag. 
gola ;. das Haus hat einen , tor d’inciampo, cavare d' 
questa casa ha un passetto,| impiccio;_ einem Ausreißer 
uno scorciatojo. --, agevolare la fuga ad un 

Durchgängig, agg. comune, u- disertore; ſich - wie man 
niversale, generale; it. avv.| kann, camparla, ajutarsi al- 
in tutto e per tutto; intiera- - la meglio; part. durchgeholfen. 
mente; generalmente, uni- Durchhöhlen, v. «. scavare da 
‘versalmente. | parte a parte. 


indagare, scrutinare, ricer- 
_ care, esaminare. 
Durchforſchung, Y investiga- 

mento, scrutinio ; esame, 


ognuno l'un dopo f’altro. 
divorare, 
consumare, corrodere affat- 
to 3 fg. ſich —, vivere, cam- 
pare a scrocco j part, durch · 
gefreſſen. 


da Durchgangzettel, m. polizza diſSurchhöhlung, I scavamento, 


transito. Durchjagen, v. n. correre a ca- 
Durchgehen, v. n. passare, at- vallo per un luogo; passar 
traversare, penetrare; durch per un luogo facendo la cac- 
den Fluß --, guadare, passa- cia. — v. a. cacciare a tra- 
re a guado il fiume ; der Vor. verso. 
ſchlag if nicht durchgegangen, Durchirren, v. a. trapassare er- 
la proposizione non venne| rando, andarramingo. 
ammessa ; it. per davon lau, Durchkämmen, v. a. pettinare. 
fen, disertare, fuggir via; Durchkämpfen (fi), v. 1. aprir- 
- (von Pferden), guadagnar si ij varco combattendo. 
amano. — v. a. in Gedan- Durchkäuen, v. a. masticar ben 
ken --, riandare col pensie- bene i cibi. 
ro; esaminare; eine Rech- Durchklopfen, v. a. far passare 
nung tt , scorrere, rive- da parte a parte (un piuolo 
dere un conto ; es nochmals &c.); fg. u. Durchprüͤgeln. 
--, dar una ripassata f ſich Durchknẽten, v. a. dimenar be- 
die Füße ——, piagarei piedi ne la pasta. 
camminando; die Schuhe , Durchkochen, v. a. die Spelſen, 
„ Part. cuocer a sufficienza le vi- 
8 .. 5 ande; im Magen di e 
Durchgehends, v. Durchgängig. boa ie Ai die Speifen 
Durchkommen, v. mn. passare a 


Durchgerben, v. a, conciar af- 
traverso, PASSATO, trapassa- 


fatto, 
Durchgi ßen, v. a. versare per) re per un luogo it. salvar- 
sì colla fuga; uscir d'intri- 


un li buto, colare per un 


ì 


N 


Durchleuchten, v.r. tralucere. 


een tr 
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go, campare di perieolo ; er Durdjlüften, v. a. sciorinare, 
ift glücklich durchgekommen, sventare. . 
l’ha campata bella; part. Durchlügen (ſich), v. 7. salvarsi, 
durchgekommen. trarsi d’impaccio con bugie; 
Durchkönnen, v.n, poter passa- it. campar d’impostura; 
re, vareare per qualche| part. durchgelogen. o 
Inogo : part, dürchgekonnt. Durchmahlen, v. a. macinare 
Durchkratzen, v. a. sgrafhare| aflatto ; part. durchgemahlen. 
rattando, scalfirsi grattan- | Durchmarſch, m. Durchzug, pas- 
o. È saggio di truppe. 
Durchkreuzen, v. a. incrocicehia-|Durdmarfchiren, v. u. Durchzle⸗ 
re; it. das Meer - -, incrociar|- hin, passare, ınarciare per 
il mare; ſich - (Linien), ta- un luogo. ER 
gliarsı, segarsi. Durchmengen, v. a. mischiare, 
Durchkriechen, v. u. passar car-| frammischiare ; den Teig--, 
pone, strascinarsi, serpere| intridere, impastar bene. 
a traverso 3 it. v. a, fig. ri- Durchmeſſen, v. a. misurare il 
cercare, frugare diligente- tutto, intieramente; part. 
menie dappertutto; part. durchgemeſſen. 
durchgekrochen. Durchmeſſer, m. diametro. 
Durchlaſſen, v. a. lasciar passa- Durchmüſſen, v. n. dover pas- 
re; it. fondere, struggere i] sare per un luogo; es muß 
Getreide , vagliare ıl gra-] durch, convien che passi ad 
no; part. durchgelaſſen. ogni modo; part. durchge · 
Durchlaucht, Z Serenità; Al-| mußt, : 
tezza Serenissuna. Durchmuſtern, v. a. esaminare 
Durchlaucht, ai Serenissi- |  minutamente if. far la ri- 


go; it. v. a. cin Land , tra- 
scorrere un paese. 
Durchreiſende, m. passuggiere, 
passaggiero, viandante, 
Durshreißen, v. u. die Dämme, 
roinpere, scavare, rovinar 
gli argini part. durchgeriſſen. 
Durchreiten, v. a. & n passare, 
trapassare a cavallo; part. 
durchgeritten e durchritten. 
Durchrennen, v. n. passar cor- 
rendo, — v. a. Einem mit dem 
Degen --, traligger, infilzare 
alcuno colla spada. 
Durchrinnen, v. n. scorrere, ge- 
mere a traverso, trapelare, 
Durchriß, m. rottura fatta con 
violenza. 
Durchrisen, v. a. screpolare, 
fendere da parte a parte. 
Durchrühren, v.a..rimenare, ri- 
mescolare quanto basta, 
Durdrlitteln,v.a. scuoter, crol- 
lare ben bene, 
Durchſäen, v. a. sparger tutto 
di semente. 
Durchſägen, v. a. segare; ta- 
gliare colla sega. 
Durchſalzen, v. u. salare, far 
penetrare il sale. i 
Durchſäuern, v.a. far ben lievi- 
tare la pasta. — v. n, lievi- 
tar per intiero. 
Durchſchaben, v. a. forare, con- 
sumare raschiando. 
Durchſchallen, v. a. & n. rintro- 
nare, risonare per ogni 


Durchlauchtig, mo; Durch. vista. ſesame. 
Durchlauchtigſt, ) lauchtigſter Durchmuſterung, f rivista, 
Fürſt, Serenissimo Principe; | Durchnagen, v. a. rodere, rosic- 
per fürſtlich, principesco. chiare da parte a parte. 
Durchlauf, v. Durchfall. Durchnähen, v. a. trapuntare, 
Durchlaufen, v. n. trascorrere, imhottire. a 
scorrere a traverso, per Durchnähung, £ il trapuntare; 
mezzo. — v. d. ein Land ꝛc. il lavorar di trapunto. 
, scorrere un paese; it. Durchnäſſen, v.a. bagnare, im- 
ein Buch, eine Schrift „ mollare. . 
scorrere un libro; die Schu Durchnẽtzen, v. a. irrigare, ba- 
. be --, logorare le scarpe] Znare aflatto. 
correndo; part. durchgelau. Durchpeitſchen, v. a. sferzare, 
5 | frustare uno. 
Durchpflügen, v. Durchackern. 
Durchpreéſſen, v. 4. far passare 
(un corpo per un altro) pre- 


Durchſchauen, v. a. guardare a 
traverso; percorrere, misu- 
rare collo sguardo; it. fe. 
per durchdringen, penetrare, 
scorgere l’interno,l’artificio, 

Durchſchauern, v. n. esser sor- 


en. È È 
Durchläutern, v. Läutern. 
Durchleden, v. a. passare, pro- 

vare, vedere. 


3 mendo. preso da brividi, da fremiti 
ee, fu he Durhprügeln, v. ‚Prügeln. per tutto il corpo. i 
dare unn scorsa a. un libro, Durchräuchern, v. a, affumicare, Dureikteinen, v.n. trasparire, 


3 ’| affumare da parte a parte. tra 
geleten n e Durchrechnen, v. a. calcolare; 


Durchleſung, V lettura, lezione. i rivedere un 


Durchrég nen, v. n. piovere a tra- 
verso, penetrar (la pioggia). 
e ra logorare, bu- 
durchgelegen. care reganı 0, stropiccian- 
Durchlöchern, 5. d. bucare, tra- 40 f part. durchgerieben. 
forare, bucherare, forac- Durchreiſe, Apassaggio, il viag- 
chiare ; pertugiare; Ag. die giare per un luogo. 
reiheiten, Geſetze - -, yiolare | Durchrelſen, v. n. viaggiare,pas- 
e immunità, le leggi. sare, trapassare per un luo- 


ucere; part. durchgeſchle · 


nen. | 
Durchſcheinend, v. Durchſichtig. 
Durchſcherzen, v. a. die Zeit, pas- 
sare (il tempo) scherzando, 
a scherzare. 
Durchſchieben, v. a. spingere, 
sospingerea traverso; part. 
durchgeſchoben. 
Durchichießen, v. a. traforare, 
trapassare, passare, aprire 
con colpi d'arme da fuoco 
ein Buch mitpapier , fram- 


Durchliegen (ſich), v. n. ammac- 
carsi, scorlicarsi a forza di 
giacere nel letto; part. 


* 


. e Br WR 


Durchſchlagen, v. a. aprire a 


per i 
Duͤrchſchleichen, v. n. & r. pas- 


2. An un 
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metter fogli di carta in un 
libro; das Geld --, riscon- 
trar la moneta, — v, un. pas- 
sare, correre, volare con 
tutta celerità per un luogo; 
part. durchgeſchoſſen. 
Durchſchiffen, v. a. iraversare, 
passare con naviglio. 
Duͤrchſchimmern, v. n. tralucere, 
Durchſchlafen, v. a. passar dor- 
mendo; part. durchgeſchlafen. 
Durchſchlag, m. colatojo ; cac- 
ciatoJo ; soffice ; it. apertu- 
ra fatta a forza di oolpi. 
Durchſchlageiſen, u. stampo. 


--, attraversare un cammi- 
no, accorciarlo passando a 
traverso; ſich - (von Linien), 
intersecarsi; part. durchge⸗ 
ſchnitten. N 

Durchſchneidung, Y taglio, il ta- 
gliare per mezzo 3 it. der 
Linien, intersecazione. | 

Durchſchnitt, m. taglio; sezio- 
ne, divisione 3 it. der Linien, 
intersecazione , intersezio- 
ne; it. Abriß im -e, profilo ; 
disegno in profilo; im —e, 
all’ ingrosso. 

Durchſchnittspunkt, m. punto 

'intersezione. 

Durchſchreien, v. n. penetrare 
colla voce; part. durchge⸗ 
fchrieen, 

Durchſchütteln, v. a. scuotere, 
abattere, dibattere, agitar 
bene. 

Durchſchweifen, v. a. andar va- 
gando, errando, scorrere 
per un paese. 

Durchſchwimmen, v. n. passare 
a nuoto j part. durchſchwom⸗ 
men e durchgeſchwommen. 

Durchſchwitzen, v. u. essere tut- 
to in acqua, molle di su- 


tempo sospirando con ge- 

Ini. toi : 

Durchſicht, £ veduta per un 
pertugiò ; it. prospetto, vi- 
staz it. revista, revisione 3 
Einem ein Buch zur - — überges 
ben, far rivedere un libro 
da alcuno. 

Durchſichtig, agg. trasparente, 

1 Pr 
urchſichtigkeit, T trasparenza 
dia nig. È : 

Durchſickern, v. n. gocciolare, 
gemere, trapelare, stillare 
a traverso. 

Durchſieben, v. a, crivellare, 
stacciare, vagliares Mehl 
--, stacciare 3 part. durchge⸗ 
ſiebet. : 

Durchſiebung, 1 vagliamento, 
stacciamento, —. 

Durchſinken, v.n. sfondarsi, af- 
fondare a traverso; part, 
durchgeſunken. i 

Durchſintern, v. Durchſickern. 


Durchſitzen, v. a. Iogorare a for- 
za di sedere; fi) ——, pia- 
garsi pel troppo sedere; 
part, durchgeſeſſen. è 

Durchſpähen, v. a. investigare; 
esplorare, perlustrare. 

Durchſpalten, v. a. fendere, 
spaccare per mezzo. 

Durchſpicken, v. a. lardellare 
ben bene; fig. feine Rede mit 
lateiniſchen Brocken ——, lar- 
dellare il suo discorso con 
passi latini, 

Durchſpießen, v. a. infilzare. 


Durchſprͤngen, v. u. passare a 
‘galoppo, romperè la calca 
galoppando. — v. g. asper- 
gere, innaffiare ben adden- 


colpi; penetrare, passare a 
traverso ; per Löcher in etwas 
machen, bucare, pertugiare ; 
eine Thür, eine Wand --, 
sfondare una porta, una pa- 
rete ; it. flüſſige Sachen durò 
ein Tuch 20. -, far passare, 
colare peristaccio, — v. n. 
-- (von'Papier), sugare, pas- 
sare, non regger l’inchio- 
stro; die Feuchtigkeit ſchlägt 
durch, l'umidità passa, pene- 
tra; ſich -, aprirsi un var- 
co framınezzo al nemico; 
part. durchgeſchlagen. 
Durchſchlängeln, v. a. passare, 
traversare serpeggiando 


| dore. 
Durchſegeln, v. a. far vela, pas- 
sare, navigare per qualche 


parte. 
Durchſehen, v. a. vedere a tra- 
verso, penetrare; fig. Je. 
mandes Vorhaben --, pene- 
trare, scorgere l’altrui mire; 
it. eine Sache --, rivedere, 
esaminare,riscontrare; part. 
durchgeſehen. x 
Durdfehung, £ revista, revi- 
| SIONO. vot. 
Durchſeigen, v. Durchſeihen. 
Durchſeigung, v. i 
Durchſeihen, v. a. colare, ſe 
trare; das Durchgeſeihete, co- 
lato, colatura. 
Durchſeiher, m. colatojo. 
Durchſeihung, £ colatura, fel- 


sare di soppiatto per qual- 
che luogo. — v. a. alle Win⸗ 
kel , cercare di nas costo in 
ogni angolo; part. durchge⸗ 
ſchlichen. 

Durchſchleifen, v. a. forare, le- 
var via arruotando; part. 
durchg eſchliffen. 

Durdfehlingen,v. a. intreccia- 
re, intralciare ; part. durch⸗ 
geſchlungen. 2 

Durhichligen, v. a. frastagliare 
da una,parte all’ altra. 

Durchſchlüpfen, v. n. strisciare, 
sdrucciolare 2 scappare, “razione 
sguizzare a traverso, per so 
nesso; it. per durchſchleichen, Durchſenken, v. Durchſinken. 
rassar di soppiatto; g. Durchſetzen, v. n. einen Fluß, 
scappare, fuggire segreta-| pass are un fiume a cavallo; 
mente; fig. per ohne Schaden, it. v. a. Hg. es , venirne a 
ohne Strafe davon kommen, . capo, ottenere il suo inten- 
scampar da gastigo. to; it. per durchſieben, colare; 

Durchſchnelden, v. a. tagliar per Erz , fondere, depurare 1 
ınezzo, da parte a parte, di-| minerali abbruciati. ; 

videre, fendere ; einen Weg Durchſeufzen, v. a. passare il 


tro, 
-\Durdfpringen, v. n. saltare a 
‘traverso, passare a salti; 


part. durchgeſprungen. 


Durchſtänkern, v. a. riempir di 
puzzo; it. fg. & fam. die 
Bücher - -, voltare e rivol- 
tare, scrutinare diligente- 
mente ne” libri &c.; alles im 
Haufe --, rovistare, rifru- 
stare, metter tutto sosso- 
pra cercando, | 

Dürchſtäuben, v. a. far passare 
in forma di polvere it. (bei 
den Zeichnern), spolverizza- 
re; das Beutelchen, woraus 
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der Kohlen- oder Kreideſtaub] Durchtanzen, v. a. (die Schuhe), 


geſtäubet wird, spolverizzo, 
Zurchſtichen v. Durchſtöbern. 
Durchſtechen, v. a. forare, tra- 


1 ha wave ballan- 
o; ganze Nächte - -, passare 
le notti ballando. ar 


forare, tratiggere, infilzare, Durchtaumeln, v. n, passare 


passar da parte a parte; das] barcollando, Z 
Getreide , rivoltare il gra- Durchthun, v. Durchſtecken. 
no; part. durchgeſtochen. Durchtragen, v. a. portare a 
Durchſtechung, y trafiggimento. traverso, per qualche luo- 
Durchſtecken, v. a. ficcare, cac-|_go3 part. durchgetragen. 
ciare attraverso, i Durchtreiben, v. a. cicciare a 
Durchſtehlen (fi), v. 1 passare,| traverso , far passare con 
sottrarsi da un luogo furti- forza; Ag. eine Sache, con- 
vamente; part. durchgeſtohlen. durre a fine un negozio; 
„Durchſteigen, v. n. montare al part. durchgetrieben. 
traverso; part. durchgeſtiegen. Durchtreten, v. n. rompere, 
Durchſtöbern, v. a. ricercare di-| sfondare caloando oo pie- 
ligentemente; alles --, ro-] di; die Erde -, calcar bene 
vistare, rifrustare. la terra; part. durchgetre⸗ 


Durchſtören, b . 
Durchſtoß en, v.a. spignere,cac-| astuto, volpacchione, fur- 
clare a traverso, permezzoı| bo; e e ciinato 3 sa- 
mit dem Degen --, infilzare 1] gace; ein --er Schelm, Vos 
trafiggere; die Thür , sfon-| gel, formicon da sorbo. 
dar l’uscio 3 eine Klinge -=, trie 
nn la lama; part. durch ner astuzia, ‘’ 
geſtoßen. ' urchtriefen 
Durchſtrahlen, v. a. penetrare Durchtropfen, v. Durchſickern. 
| coiraggi, tralucere. : 
Durchſtreichen, v. a. die Schrift, passare la notte vegliando. 
scancellare, cassare; -- (von Durchwachſen, v. n. crescere.a 
gemalten Sachen), sdipigne-| traverso; part. durchgewach · 
‚res it. ein Land --, andar] ſen. i . 
vagando, scorrere per un Dürchwagen (ſich), v. a. ardire, 
paese ; it, (vom Winde) spt-| è 
rare, soffiare; part. durd) Durchwalken, v. a. sodare bene 
ſtrichen. i panniy per dutchprügeln, 
Durchſtreichung, I cancellatura, 2 uti CI legnate. 
Durdftrelfen, v. a. girare, tra- Durchwandein, _passare, 
scorrere it, (Don Soldaten), DELIA Dee a, | YEAR IAT 
fare scorrerie. a piedi per alcun luogo ; 
Durchſtreift, part. rigato a tra- fg; scorrere collo sguardo, 
Vero, col pensiero. | 
Durchſtrich, m. cancellatura ; DURO ARIE, v. n. passar va- 
(degli vessillo. ase Durchwärmen , v. a. scaldare, 
Durchſtriegeln, v. a. strigliare, riscaldare per tutto l’in- 


stregghiare affatto; fg. dare Durchwä E 
[ Durchwäſſern, v. a. innacqua- 
as alcuno una lavata di re, bagnare affatto. 


0. 

Durchſtrömen, v. a. passare, Durchwaten, v. a. guadare, 
scorrere ; it. fig. mondare] passare a guazzo. a 
(il ouore di gioia). „Dürchweben, v. a. tessere, in- 

Durchſuchen, v. a. cercare, ri-| tessere ; intrecciare. 
cercare, rifrustare, frugare j Durchmẽg, m. #81. Dem Nane 
per unterſuchen, esamiäre, Dur ho? hen, v. a. (vom Winde), 


investigare. È . spirare, passare, penetrare 
Durchſuchung, J ricerca, in- a traverso. i 
vestigazione. Durchweichen, v. a. ammolia-! 


Schützen --, (dei d 


. varsı 


Durchzwängen, 

Durchzwingen, v. 2. 
care, cacciare forzatamente 
per luogo stretto ; 
durchgezwänget e 
zwungen. ua 

Dürfen, v. n. potere, aver li- 
cenza, libertà di fare ; it. 
arrischiarsi ; 
wenn ich fo reden darf, se co- 
sì m'è lecito il dire; darf 


r 
x 7 


Dur 


re, immollare, inzuppare; 
das Erdreich --, inzuppare 
la terra; durchweicht, molle, 


| a d'acqua, — v. n. 


ammollarsi, inzupparsi per 
Intlero. 


Durchwerfen, v. d. gittare a 


traverso per mezzo den 
ee) 1 en a. 
bern), passar la spuola; 
Getreide --, vagliare, cri- 
vellare; purt. durchgewor⸗ 


fen. 
Durchwinden (fi), v. 7. distri- 


carsi , sciogliersi; fg. ca- 
d’intrigo; uscir con 
grandissima pena da una 
faccenda &c.; ſich kümmer. 
lich , cavarsela stenta- 
e part. durchgewun⸗ 


den. 
Durchwirken, v. a. den Teig, im- 


pastare, dimenar bene la 
pasta ; ein Zeug mit Gold --, 
ıntesser di oro. 


8 
Durättiedenheit, / furberia, Durchwiſchen, v. a. scappare, 


sottrarsi3 g. scansare, 
SOR pare da qualche peri- 
colo, 


Durchwachen, v. a. die Nacht, Durchwühlen, v.a. (von Schwei. 


nen), gruffolare; it. metter 
sossopra cercando; scon- 
volgere, 


Durchwürzen, v. a. condire ab- 


bastanza. 


aver l'ardimento di passare, Durhzählen ‚v. a. contare il 


tutto, 


Durchziehen, v. a. infilzare , 


parsere, trapassare; die 
Bäfhe - -, amidar la 
biancheria, darle la salda; 
it. fe: censurare aspramen- 
te; lacerare, tagliare i pan- 
ni addosso a uno; if, v. n. 
passe per un luogo ; part. 
urchgezogen. 


Durchzug, m. passaggio delle 


truppe ; - (dei den Zimmer⸗ 
leuten), trave maestra, 

far pas- 
sere, fic- 


part. 
durchge⸗ 


attentarsi; 


U 
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man nicht wiſſen ꝛ è permes- 
so di sapere? part. gedurft. 
Diirftig, agg. indigente, biso- 
gnoso, poveros - - fenn, 
penuriare, scarseggiare 1 :- 
leben, vivere con istento. 
Dürftigkeit, £ indigenza, pe- 
nuria, bisogno, scarsezza. 
Dürr, agg. arido, secco, adu- 
sto; dürrer Boden, terreno 
arido, magro, sterile; dür⸗ 
res Holz, seccume, legname 
morticino; dürre Feigen, fichi 
secchi ; it. per hager, mager, 
macilente, scarno,stenuato. 
Dürre, £ aridità, siccità, ari- 
dezza, alidore; per Hager: 
keit, magrezza; estenua- 
zione. i 


Dürren, v. Dorren, 
Dürrmade, £ crinone. 
Dürrſucht, 7 marasmo, 
Dürrwurz, 7 conizza. . 
Durſt, m. sete; - machen, 
assetare: -- haben, essere 
assetato, aver setez vor 
— fbmagten, langnire, mo- 
rir di sete; fig. voglia, bra- 
ma ıntensa; appetito ar- 
dente, e 
Dürften, } aver sete, esser 
Dur en, v. n. assetato, 
Durſtig, agg. assetato ; ſehr - -, 
arso di sete; - machen, 
assetare. 


Durfifchlange, 5 dipsa. 

Duſel, £ Eier, 189 115 fem- 
mina; it. (popol.) per Maul⸗ 
ſchelle, schiaffo, 

Dufelig, agg. intronato, ver- 
tiginoso ; (popol.) mezzo 
cotto. i 

Düſter, agg. fosco, oscuro, 
opaco; tenebroso; fig. cu- 
po 3 torbido, pensieroso s 


Dynamik, £ dinamica. 
Dynaſt, m. dinasta, 


&benmafi, u. sinetràa, pro- 
orzione. 
Cbenmäßig, agg. proporzio- 
nato; it. pari, simile, ugua- 
le, = avv. proporzionala- 
mente; it. egualmente. 
ö | E'bentiſchler, v. Ebenifl. 
Avendo questa ‘vocale due Cities” ee, 
suoni differenti, l' uno stret-|&’der, m. verro, cinghiale. 
to, come in Ehe, gehen, fteben;|E/berraute, £ abrotano (erba). 
e l allro aperto, coinè in bi» C/ bnen, v. & benen. 
then, leben, Werk ꝛc., quindi Echo, u. eco; ein- - geben, 
si troveranno contrassegna-| echeggiare. 
ti al principio d’ogni vo- C'cht (acht), agg. legittimo, 
1 tutti gli E che vo- sincero, pretto; schietto ; 
zperti, con tal’ adcento (). 19; Oe Kinder Relluohle- 
1 0 (). 93 , figliuoli le- 
gitlimi 1 — e ee do- 
cumen aultenlict; - e 
Eobe, £ rilinsso ; marea bas-] Farbe, color durevole, | 
sa ER Ebbe und Fluth, flusso e £ legittin?tä, genui- 
e riflusso. . nità. ) 
E'bben, v. n, far marea. —|E&doben, n. cantoncino, can- 
ben, agg. (gleich), piano, tuccio 1 angoletto. 
unito, uguale; pari, liscio 3 C'cke, £ canto, cantone, can- 
ebenes Land, paese piano 3] tonata, angolo $ LT 5 
eben machen, appianare, spia- canto. vivo; die - ei⸗ 
nare, pareggiare De | per ne Steoke,, unten: En 
genau, esatto, puntuale, "una strada :. der Matte 
L vu. (ae ern, cantonata, canto , an- 
per oe pieni olo delle muraglie; in ale 
mente; es ift eden heute eln len --n ſuchen, cercare da 
Jahr, appunto compie og- Per tutto; eine ſtumpfe - - 
punto per questo; das yie --n abfloßen, scantona- 
to 


E. 


Tommt ihm eben recht, ques- Fe, SmuSssare, 
gli giunge ben pra 0 Eichel. 
posito ; it. fo eben, eben jetzt, E/feile. £ lima triangolare. 
or ora; poc’ anzi: eben da E ckhaus, N. casa di canto. 
(in der Zeit), nel momento|®dig, «gg. canteruto, angolo- 
che; nel punto che; eben so, angolare. | 
fo, nell’ istesso modo: co-|E’dladen, m. bottega che fa 
sì; it. ebenfo wie, così bene, cantone. 
come Ss pariz eben fo we⸗ W ni e er 
tristo, malinconioso, — avv, bed er poco. me : are, che fa canto, tone. 
‚m. ebano, @’dfäule, 7 colonna di can- 
foscamente ; oscuramente. Ebenbild, n. immagine, ritrat- C/ dſparreu, m. saettile, dia- 


Düſternheit,  bujo, caligine, to, ae 3 BR gonale del tetto, 
tenebrosità ; scurezza, scu-|C'benbiirtig , agg. di nascital@’dftinder, m. palo angolare. 
rità, j eguale. «  |@’dftein, m. pietra angolare; 

Diitte, E tetta, zizza. 


&bene, £ pianura; il piano, 


‘cantone. 
E' benen, v. a. appianare 3 part. 


Duvern, v. n. (T. mar.) gover- E' ckzahn, m. dente canino ; die 


nar (Il timone). „ . geebenet. . Saba der Pferde, fagiuoli; 
Dutzbruder, m. amico a cui sil@’denfald, avv. parimente, if der Hunde, guardie, 
dà del tu. egualmente, similmente ,|CEcdiptif, £ eclittica. 


Edel, agg. nobile, di qualità; 
di sangue illustre; eccel- 
lente, illustre, ragguarde- 
vole ; ein edler Herr, gentil-- 


Dutzen, v. a. dar del tu. anche, pure, altresì, 

d. n. dozzina; dodici; 1, n. i 

zwölf. , grossa, dodici) no; Arbeiter in , ebani- 
dozzine. son 


Edition, Y edizione. 


a 
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uomo; ein edler (vortreffli⸗ 
cher) Mann, uomo eccellen- 
te, d' animo elevato, die 
Edlen des Volks, i principa- 
li, i grandi del popolo; 
edle Steine, pietre preziose; 
edle Schreibart, stile dignito- 
so, sostenuto ; it. avv. no- 
- bilmente; egregiamente & 
Edelfrau, Y gentildonna, da- 

ma nobile. „ 
Edelgeboren, oppure Hochedel · 

geboren, (titoſo che si da a 

cittadini, artigiani), illu- 


Ehe Ehe 


ten — - ſchreiten, 
seconde nozze; 


li del 


sumare il matrimonio. 


più a buon’ ora, più. 
tempo, prima: je eher je lie» 
ber, pi 
possibile; .cheft, ehefter Tage, 
ne’ vegnenti primi giorni. 
Eheband, n. vincolo, nodo 
‚conjugale. s i 


Eheberedung, v. Ehevertrag. 
Ehebett, n. letto nuziale ; il 
talamo, E 
Ehebrechen, v. n. commettere 
4555 adulterio. . : 
*|Chebricher, m. adultero. 
Ehebriderin, J adultera, 
Ehebrecheriſch, agg. adultero; 
adulteroso. a 
Ehebruch, m. adulterio , adul- 
tero; im -- erzeugt, adul- 
terino. ; 
Ehebündniß, u. Ehecontract, v. 
Ehevertrag. 
Ehedem, Y altrevolte, al- 
Ehedeſſen, avv. | tre fiate, già. 
Ehefrau, £ moglie. 
Ehegabe, v. Eheſteuer. 
Ehegatte, m. co 
Ehegattin, r consorte, mo- 


stre, DA 
Edelgeſtein, n. pietre preziose, 
gemme } gioje. j 
Edelhof, m. casa, castello di 
gentiluomo. Fi: 
Edelknabe, m. paggio. 
Edelknecht, m. scudiere, 
Edelman ru 2). Edelleute, gen- 
tiluomö, cavaliere ; ein neu · 
gebackener , nobile di fre- 
sca data. n b 
Edelmänniſch, agg. di gentiluo- 
mo; cavalleresco ; it. 
da gentiluomo. _, MR 
Edelmuth, m. nobilità d’ani- 
mo; generosità. . _ 
Cdelmiltbia ars. generos0,d’a- 
nimo nobile; if. avv. gene- 
rosamente &c. 
Edelmüthigkeit, v. Edelmuth. 
Edelfinn, m. sentimento nobi- 
le, genekoso. . na 
Edelſtein, m. pietra preziosa; 
gemma ; giojay mit en des 
ſetzen, ingemanare , mit- en 
beſetzt, ingemmato, teınpe- 
stato di gioje. . i 
Eden, n. Eden, Paradiso ter- ße: 
restre, . It > 
e ai Ehegericht, u. tribunale. so- 
Edict, n. editto, 1 50 le cause matrimoniali. 
Ehegiftern, v. Vorgeſtern. 3 
Ehehaften, pl. cause, impedi- 
menti legittimi di non com- 
parire in giudizio. 
Eheherr, m. marito. — 
Ehekrüppel, m. marito ste- 
nuato. . 
Ehelelblſch, agg. legittimo 
nato di legittimo matrimo- 


Let, m. Wirkung, effetto ; Ef, 
ecten, pl, beni nobili, 
fetti. : 

Ege, Egge, £ erpice. 
Egel, v. Blutegel. * 
Egen, v. a. erpicare. 
Eger, m. colui che erpica la 
terra. N 

Egoismus, m. egolsino. 

Egoiſt, m. egoista. : nio. g 
Ehe, V matrimonio, marıtag- Eheleute, pl. conjugi; marito 
gio, connubio ; heimliche --,| e moghe, . 
malrimonio clandestino Ehelich, agg. conjugale, congiu- 
die -- brechen, commettere| gale, matrimoniale 4 ehelle 
adulterio; außer der -- leben, che Kinder, figli legittuni; 


viver celibe ; essere scapo- 
Jo; außer der —— gezeugt, ge 
boren, nato spurio ; gue zwei 
assare a 
kinder aus Ehelos, 
der erſten, zweiten -, figliuo- 
rimo, del secondo 
letto; die - - vollziehen, con- 


Ehe, auv. (eher, am eheſten), ehe 
als, prima di . ., prima che, 
avanti che ; eher (lieber) wol 
len, preferire, ainar meglio, 
piuttosto s it. per früher, 
per 


presto che sarà 


nsorte marito. 


Ehr 


it. beiwohnen, usare con 
sua moglie. 

Ehelichen, v. a. sposare, pren- 
der in me mund. N 
agg. celibe; scapolo; 
er ehelofe Stand, vita celi- 

be; celibato. 

Ehemals, v. Ehedeffen., 

Ehemalig, agg. antico, del 

tempo passato., 

Ehemann, m. marito. 

Ehemänniſch, agg. maritale; 
di marito; it. avv. da ma- 
rito. — B 2 

Ehepaar, n. coppia: marito e 
moglie. densi : 

Ehepacten, pl. patti di matri 
mono. A 

Ehepflicht, ＋ il debito con- 
giugale. 

Eher, v. Ehe. 


Chern, agg. eneos di bron- 


20 3 di metallo. . 
Eheſache, F causa matrimo- 


male, | 
Eheſcheidung, Y divorzio. 
Eheſegen, m. benedizione nu- 
ziale fig. für Kinder, prole 3 
figliuoli. _ j 
Eheftand, m. lo.stato matrimo- 
nıale. 
Eheſtens, avv. 
più presto. î 
Eheſteuer, £ la dote nuziale ; 


quantoprima ; al 


«. danari dotali. 


Eheſtifter, m. institutore del 
matrimonio ; if. mezzano 
di matrimonj. . . - 

Eheſtiftung, £ instituzione del 
matrimonio. _ ner 

Cheteufel, m. seminator di ziz- 


zanıa. 8 A 
Eheverbindung, Y matrimonio, 

sposalizio, nozze, 
Eheverlöbniß, v. Verlöbniß. 


Eheverſprechung, 4 promessa 


di matrimonio. . 
Ehevertrag, m. contratto di 
matrimonio, patti matri- 
anoniali 3 sponsalizio. 
Eheweib, =. moglie; donna 
ınarilata, i 
Ehlich, v. Ehelich. 
Ehrbar, agg. onorando, rispet- 
tabile f per der Ehre, dem 
Wohlſtande gemäß, onesto, 
decente, onorato ; ehrbarer 
Jüngling, giovane ben na- 
to, ben allevato, onesto. — 
avv. onestamente &. 


A o È, 


Ehr 


Ehr 


Ehrbarkeit, onestà; con ve-Ehrenkuß, m. bacio di civili- 


nienza, decenza; mode- 
stia, pudore. 

Ehrbabrli ‚avv, onestamente, 
Ehrbegierde, £ 


ghezza di gloria, d’onore. 


tà, di ceremonia. 
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Ehrpelt, m, ambizione, vana- 
8 


orıa. 


Ehrenmann, m. uomo d'ono- Ehrgeizig, agg. ambizioso: va- 
2 re; gran galantuomo. 
desiderio, va-|Ehrenniitglied, a. membro ono- 
rarıo, ö 


naglorioso. — avv. ambi- 
ziosamente &c. 


Ehrgierig, v. Ehrbegierig. 


Ehrbegierig, agg. ambizioso, Ehrenpforte, £ arco trionfale. Ehrlich, agg. onesto, probo, 
desideroso, vago d' onore Ehrenpreis, m. veronica (pe- 


C. 
Ehre, V onore; it. dignità; E 


die letzte -- antbun, render 


cie d' erba). 


hrenraub, m. diffamazione, 


calunnia. 


ad un defunto gli ultimi|Ebrenrittung, A risarcimento 


uffici; Ihr Wort in Ehren, 
salvo 11 rispetto dovuto 
alle sue parole; mit Ehren 
zu melden, con riverenza, 
con rispetto parlando 3 ein 
Kuß in Ehren, bacio inno- 
cente, onesto; per Ruhm, 
Anſehen, onore, gloria, fa- 
ma, Run e8 betrifft 
meine Ehre, vi va del mio 
onore 3 bei meiner Ehre, in 
fede mia, per mia fe; in 
Ehren gedenten, fare onore- 
vol menzione di alcuno; 
per Vorzug: Einem die Ehre 
laſſen, cedere la mano; das 


iſt aller Ehren werth, ciò &. ci posto 
assai. 


ben degno di lode; 
davvero, non è già poco. 
Ehreifer, m. delicatezza in 
punto d' onore. 

Ehren, v. a. onorare; rĩverire; 
far onore; rispettare, 
Ehrenamt, v. Ehrenſtelle. 


Ehrenbett, n. campo di bat- 


taglia ; per Prachtbett, v. 
Ehrenbezeigung „ # dimostra- 
zione 


enza. . 
Ehrenbogen, m. arco trionfale. 
Ehrendenkmahl, u. 
to d' onore. 
Ehrendieb, m. 
e DE gi RIO 
ren en um. O88 la 0, CIVI= 
lità, buona accoglienza. 
Ehrenerklärung, £ riparazione 
d’ onore. a 
Ehrengedächtniß, n. menioria, 
ricotdo onorevole ; monu- 
mento onorifico. N 


nore. ; 
Ehrenkleid, n. abito di cerimo- 


Ehrenftafel, Chrenftufe, 


ione d’onore ; atto di ei- xato 
viltà, onorevole accogli- Ehrenvoll, 


Ehrerd 


Ehrerbietigkeit, 
Ehrenhandel, m. affare d'o- Ehrerbietung, A] rispetto, os-| 


d’onore ; apologia. 


Ehrenrührig, agg. ingiurioso, 


che pregiudica, offende Po- 
nore, la ripalazione: diffa- 
mante; diffamatorio &. 
— au, ehrenrühriger Weiſe, 
ignominiosamente. 


Ehrenſache, Y cosa, punto d' o- 
nor 


2. 
Ehrenſäule, 7 colonna innal- 


zata in onore di qualche 
duno 


Ehrenſchänder, m. calunniatore; € 


maledico 


d’onore. 
enſtand, m. stato onorevo- 
e; rango. » 


Selen; AV posto d'onore; 


ignità, uffizio. a 


Ehrentag, m. il giorno di ceri- 


monie; il giorno di nozze. 


Ehrentitel, m. titolo d'onore. 


re di alcuno; vini riser- 


bati. 
Ehrenveſt, agg. (titolo) ono- 


onorevolmente, 


monumen- Ehrenvormund, m. tutore ono- 
. rarıo, . 
diffamatore, ca- Ehrenwort, n. 


parola di corte- 


sia; it. parola d’onore, | 
Ehrenzelchen, n. segno distin- | Chrwürdigfeit, A venerabilità, 
t A 


avv. rispettosamente &c. 
riverenza, 


sequio, venerazione ; Ehr- 
erbietung bezeigen, ossequia- 
re, Tl verire. i 


nia. 1 
Ehrenkrone, V corona d'onore, Ehrfurcht, Y venerazione, ri- 


di gloria. 


1 


Verenza. 


V gra- E 


Ehrſü 


Ehrwürden, £ 


agg. pien d’onore; 
onorevole, dignitoso.=uvv. | 


uovo; weich 


onorato; als ein ehrlicher 


Mann, da uomo d'onore; 


— machen, legittimare; it. 
avv. onestamente, onorata- 
mente &. - dienen, ser- 
vire fedelmente; -- umges 
ben, trattare, operare con 


onestà, 
Ehrlichkeit, K onestà; buona 


fede; lealtà, probitä; it. 
-- aus Einfalt, dabbenag- 


gine. 
Ehrliebe, v. Ehrbegierde. 
Ehrliebend, agg. amante dell’ 


onore, della riputazione. 


Ehrlos, agg. infame, disone- 


sto, vituperoso. — av. vi- 
tuperosamente &c, 


brioßgteit, SF infamia, diso- 


nest 


hrſam, agg. onorato, onore- 


vole, onesto, probo; it. 
avv. onorevolmente &. 


Ehrſamkeit, 7 onorevolezza, 


onestà, onore. 


tig, agg. ambizioso, 
o di gloria. 


CI ci V ambizione, 


avı 


OI Ehrtrleb, m. stimolo d’onore. 
Ehrentrunk, m. brindisi In ONO- Ehrverge en, a, g. scioperaio, 


disleale, fellone. | 

(titolo che si 
suol dare agli ecclesiastici) Eu- 
re , Vostra riverenza ;} -- 
(in den Klöſtern), Vostra pa- 


ternità, se 


Ehrwürdig, agg. venerabile, 


venerando; degno di ri- 
spetto; rispettabile; (tit.) 
reverendo 3 Wohlehrwürdig, 
molto reverendo, i 


tivo, contrassegno d'onore. El, interz. ah! oh! eh! 
letig, agg. rispettoso ; Ei, n. uovo; Eichen, (dim.) 
Hverente; Ossequioso. — 


uovicino, ovetto, piccolo 
efottene Eier, 
uova da sorbire ; harte Eier, 
uova sode, dure: verlorne 
Eier, uova aflogate ; geſetzte 
Eier, uova affrittellate 3 fate. 
les, taubes Ei, nuovo stantio ; 
uovo scemo Eier legen, far 
le nova; was Eier legt, ovi- 
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oca selvatica dell’ Islanda e] Eiferſucht, { gelosia ; ere 


paros Eier brüten, covar le 

uova ; Ei (im Bau), uovolo,| Groenlandia. DE wecken, dar gelosia. _ 

cimazio, Gidesformel, £ formula di giu- Eiferſüchtig, agg. geloso, über 
Eibe, f tosso. ramento, etwas , di qualche cosa; 


Eibenbaum, m. | 
Eibiſch, n. altea, malvavisco; 
.bisınalva. 
ciò, Eiche, £ (dal verbo Ci: 
hen), aggiustamento e’ 
esì 3 per das rechte Maß der 
Gefäße, staza 1- des Ges 
wichts, giusto peso. 


Eichapfel, m. noce di galla. 
Eichbaum, m. J quercia ; Junge 
Cioe, $ - querciuolo; 


Eidesleiſtung, A prestazione 
d’un giuramento, 

Eidgenoß, 
quramento. 


razione fatta con ginra- 
inenio; it. die Schweizerliche 
--, cantoni confederali de- 
gli Svizzeri. 

Eidgenoſſiſch, agg. colui ch’ è 
della Cole ferazione, 
Eidlich, agg. giurato ; e Zu⸗ 


dle kleine , escolo. 


Eichel, £ ghianda die ſüße --,| füge, promessa fatta con 
escolo; - (in der Karte), giuramento. — av. con 


tori, i end in 10. giall 
Eichelfoͤrmig, agg. e avv. in for- Eidotter, m. tuorlo, giallo, ros- 
4 14h 1 ghiandi- so d' uovo. a 
forme. : 
Eichelmaſt, 7 pascolo di 
shiande, per ingrassare 1 


orci. 
Le m. balanite. 
Eichen, v. a. (das Gefäß), sta- 
zare; das ——, stazatura. 


Eichen, agg. di legno di quer- 
€ 


1a. . j 
Eichenholz, n. legno di quercia. 
Eichenſchwamm, m. agarico. 
Eichenwald, m. querceto. 
Eichhorn, u. Eichhoͤrnchen, sco- 
jaltolo. (normale. 
Eichmaß, n. staza, misura 
Eichmeiſter, m. stazatore, 


was durch viele Eidſchwüre des 
haupten, sacramentare. 
Eierdlume, £ macerone, smir- 


nio. 
Eiergelb, v. Eidotter. 
sbattute. 


Eierkäſe, m. specie di 
Eierklar, v. Eiweiß. 


torta. 


.tata, pesceduovo. 

Eiernã ſchen s n. uovaruolo, 

‘scodellino. | ae 

Eieröôl, n. olio di tuorlo d’uovo. 

o. | condite di burro, e dibatt 
m. staza, staglio. i condi 1burro, e attu- 

giorno lara: te nella padella mentre si 


f stazatura. _ È i 
Eichung, £ la fe-] friagono. 


id, m. giuramento 3 it. fri — 
a de; einen Eid ablegen, pre-|Eierihale, £ guscio d’uovo. 
stare un giuramento; giu- ‚Eierflod, m. ovaja, ovaria; Ci» 
rare; einen falſchen Eid thun, erſtockkanal, ovidutto. 
spergiurare { fare un giura- Eierſuppe, / minestra con 
mento falso; mit einem Eid uova dibattute. 


erhärten, confermare con Eifer, m. zelo; fervore ; sol- 

a nnento , den Eid brechen, lecitudine ardore 1 per 

violare il giuramento, ernſtliche, forgfältige Bemü. 

Eidam, m. genero. . hung, impegno, diligenza 4 

Eidbruch, m. infrazione, vio- per Unwile, Born, traspor-| 
one del ginramento. to ; stizza, collera. 


Eidbrüchig, gg. spergiuro. 
m. in Gibori higer, sper- 


giuro. : ' 
Eidbürgſchaft, Y cauzione giu- | 


ratorıa. 
Eidechſe, Y lucertola, 
Dorneidechſe, stellio. 
@iderdunen, pl. peluria. 
Eidergans, £ oca di peluria, 


Eiferig, & g. zelante, fervoro- 
so; it. sollecito, preinuro- 


zelantemenie &c . 


it, andar in collera, indi- 
spetlirsi, if. competere, 
aver dell’ emulazione. 


Eidſchwur, m. giuramento } et- 


—|Eiferer, m. zelatore, zelante.| 


-- machen, ingelosire, — 
avv. gelosamente. 


m, confederato per|&iferin, £ zelatrice , zelante, 


Eiförmig, agg. ovale, ovato. 


Eidͤgenoſſenſchaft, X conſede- Eifrig, v. Eiferig. 


Eigen, agg. proprio, suo } ti» 
gene Leute, persone addetle 
alla gleba, schiaviz ein 
freies, eigenes Gut, allodio, 
possessione allodiale ; fein 
eigener Herr ſeyn, essere pa- 
drone di se stesso 3 mit eigee 
ner Hand, di proprio pugno; 
aus eigenem Anteled, di mo- 
to proprio: per befonder, sinn- 
golare, distinto, separato 3 
per genau: ich weiß es ſehr cin 
gen, ne ho esatta, piena no- 
tizia; dieß find feine eigenen 
Morte, queste sono le sue 
recise parole j per eigen · 
finnig, wunderlich, bizzarro, 
bisbetico. 


Giergèrfie, Y ıninestra d’uova Eigendünkel, m. arroganza, 


resunzione dec. 3 aus --, 
presuntuosamente. 
Eigends, v. Eigens. 


Eierkuchen, m. ohne Mehl, frit- Eigenen, eignen, v. a. zueignen, 


appropriare, attribuire, far 
proprio. — v. n. essere pro- 
prio ; it. convenire jappar- 
tenere. 


hr, n: vivanda d'uova Eigengut, n. bene allodiale, 


indipendente, . 


Eigenhändig, agg. di propria 
mano, di proprio pugno 3 
it, was der Verfaſſer - - geo 


ſchrieben, autografo; origi- - 


nale. 
Eigenheit, £ singolarità; if. 
,_ troppa esattezza, 
Eigenliebe, £ amor proprio. 
Eigenlob, n. lode di se stesso, 
ode propria; vanagloria. 
Eigenmächtig, agg. despotico, 

arbitrario. — avv, di propria 

autorità, despoticamente. 
Eigennutz, m, interesse; amo- . 
re, studio del proprio utile, 


so. — upv, ardentemente, [Eigennützig, agg. interessato. 


— avv. Interessamente, 


lucerta ;|Cifern, v. n. aver zelo Ko.; Eigennützigkeit, X amore del 


guadagno,del proprio inter- 
esse. 
Eigenruhm, v. Eigenlob. 


Eil 


Eigens, auv. propriamente, 
espressamente. 
Eigenſchaft, Y proprietà, qua- 
htä propria; if. virtà, in- 
dole ; it. facoltà, carattere, 
attributo. . te 
Eigenfinn,m. ostinatezza, osli- 
nazione, pertinacia, Capar- 
bieria ; 77. capriccio, biz- 
zarria . Jemandes -- a 
scaponire; render docile. 
Cigenfinnig, agg. intestato, 
ostinato, caparbio ; it. fan- 
tastico , capriccioso , biz- 
zarro, — avv. ostinatamen- 
te &. 1. worauf beſtehen, 
intestarsi di qualche cosa. 


Eigenthum, n. proprietà, pro- 
pietà ; erworbenes , pro- 
prio acquisto; kein -- ha- 
ben, esser in sul lastrico ; 
väterliches ---, patrunonio. 

Eigenthümer, m. proprietario; 
padrone. ER 

Eigenthümerin, Y proprietaria; 
padrona, N 

Eigenthümlich, agg. proprio; 
it. parlicolare ; das iſt ihm 
--, ha questo di proprio; 
it. angeboren, ganz eigen, na- 
turale, ingenito. 


Eigenthümlichkeit, £ proprietà. 
Eigenthunsherr, v. Eigenthü⸗ 


mer. 
Eigenthumsrecht, z. diritto, ra- 
gione di proprietà. 


Eigentlich, agg. proprio : it. 

particolare ; it. preciso, di- 
stinto 3 der — e Sinn der 
Schrift, il vero senso della 
scrittura ; die -e Bedeutung 
der Wörter, il significato pro- 
prio delle parole; it. «vv. 
propriamente , particolar- 
mente &c.; in verità, in 
vero; man folte —— nicht 
glauben, in vero non si do- 
vrebbe credere; - reden, 
parlar propriamente, espri- 
ınersi con proprietà, 

Eigenwille, v. Cigenfinn. 

Eigenwillig, v. Eigenſinnig. 


Eignen, v. Eigenen, Zueignen. 


Giland, n. isola. ; 
Eiländer, m. isolano, abitante 
- d’un’ isola. _ 

Gilbothe, m. corriere espresso. 

Cile, £ fretta: sollecitudine, 


Ein 


avv. in Gil, in aller Eile, in 
fretta, in furia, 


Ellen, v. n. allrettarsi, aver 


premura, aver fretta, sol- 
lecitare, spicciarsi; es hat 
nicht zu eilen, non c'è pre- 
mura; zurück, davon eilen, 
ritornare, andarsene in fret- 
ta; eilet, spicciatevi; ge 
waltig eilen, aver più fretta 
che chi muor di notte, 


Eilend, . Eilig. dns 
Eilf, Cif, agg. num. undici, 
Eilfeck, n. endecagono. 
a, agg. endecagono. 

i 
cito, premuroso. — uu. fret- 


trtig, agg. frettoloso, solle- 


tolosamente &c. 


Eilfertigteit, T fretta; premu- 


ra, sollecitudine, 


Eilfjährig, agg. di undici anni. 
Ellfſyldig age. endecasillabo.. 


Eilftägig, agg. i undici 
giorni. 


Eilfte, agg. undecimo. : 


Eilftel, n. I' undecima parte. 
Eilftens, avv. in undecimo luo- 

go per l' undicesima volta. 
Ei Ria 


lb, agg. indeclin, dieci e 
me i 


220. 
Gilig, agg. frettoloso, solleei- Ei 
to, premuroso, — au. ei) Einathmen, v. a. respirare, 


Io , ciligft, frettolosamente 


o. i 
Eilmarſch, m. marcia affrettata. 
Eimer, m. zum Waſſer ꝛc., sec- 


chia; ein großer --, sec- 
chione, (misura di vino); 
— - an Waſſerrädern, cap- 
pelletto. 

Ein, agg. eine, eins, uno; es iſt 
alles eins, è tutto lo stesso; 
fie find von einer Größe, sono 
della medesima grandezza; 
welch eine Luſt! che piacere! 
qual divertimento! welch 
ein Mann! che uomo! unfer 
einer, un nostro pari; - (auf 
dem Würfel), asso ; zwei Cino 
fen, ambassı 3 ein$ ums ans» 
dere, l'un dopo l’altro; 


. alternativamente 3. in eins. 
uno; 


bringen, recar in 
riunire 3 eins werden, accor- 
darsi; er bat mir eins ange 
hängt, me l’ha accoccata 3 
eins ing andere gerechnet, un 


nell’ altro ; noch eins, ancor 


una volta; eins trinken, be- 


premura; it. prestezza, —! ver un sorso it. uno, 
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qualcheduno, alcuno; wenn 
uns einer hörte, se alcuno ci 
udisse 3 it. in einem fort, di 
continuo, senza interru- 
zione, 

Einander, avv. scambievol- 
mente, reciprocamente, vi- 
cendevolmente, ınutur- 
mente, I' un l’altro 3 - - um. 
armen, abbracciarsis an 
— wodnen, abitar vicino, 
contiguo; an grena 
zen, confinare 3 aus - gehen, 
separarsi, scommettersi, 
disciogliersi ; aus laufen, 
fliegen, sbaragliarsi, disper- 
dersi; aus -—- treiben; sba- 
ragliare, disperdere ; durch 
--, alla rinfusa: alles mit 
— , tutto insieme; drei Ta⸗ 
ge nach --, tre giorni di 
seguito, 

Einarmig, agg. monco d'un 
braccio, moncherino. 

Einärnten, v. Einernten. 

Einäſchern, v. a. ridur in ce- 
nere, incenerire ; mit Aſche 
beſtreuen, sparger di cenere; 
das Garn , dare il ranno 
al lino, ato. 

Einäſcherung, Y combustione, 


Einätzen, v. a. mit Scheidewaſſer, 
incidere ad acqua forte. 

Einäugig, agg. cieco d'un oc- 
chio; monocolo, 


Einballiren, v. a, imballare 


. involgere, legare in balla, 
Einbalſamiren, v. a. imbalsa- 
‚mare, 
Einbalſamirung, 7 lo imbal- 
,samare, (bro, 
Einband, m. legatura d'un li- 
Einbedingen, v. Eindingen. 
Einbeißen, v. a. mordere in una 
cosa; die Sahne, Lippen - -, 
strignere 1 denti, morder 
le labbra; -- (von Rädern, 
in andere), imboccare ; part. 
eingebiſſen. 
Einbeizen, v. a. macerare, ınet- 
ter in qualche liquore cor- 
ros ivo] Fleiſch in Eſſig , 
‚metiere la carne in aceto, 
Einbitteln, v. a. raccogliere ac- 
«cattando x ſich , ıntrodur 
si, farsi ricevere mendi- 
cando. =: u 
Einbiegen, v. a. curvare, in- 
‘| curvare, piegar in dentro 
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ripiegare einen Nagel -, Einbrennen, v. a. imprimere, Eindingen, v. a. rinchiudere, 
ribadire un chiodo; eine] improntare, marchiare con] comnprendere nell’ accordo, 
eingebogene Naſe, naso rin-| ferro rovente; Mehl - -,| nel contratto; part. einge 
‚cagnato ; part, eingebogen.. friggere i tostare la farina| dungen. 

Einbilden (fi), v. 7. immagi- nel burro das Futter für|@intingung, 7 condizione, 
narsi; figurarsi; idearsi;| das Vieh - -, mescolar la clausula espressa nel cun- 
rappresentarsi, cacciarsi inf biada coll’ acqua bollente ;| tratto. 
testa; per glauben, persu:-| part. eingebrannt. . Eindorren, v. a. seccare; it. 
dersi, darsı a credere ; ſich Einbrènnung, £ il marchiare, im passire, restringersi sec- 
viel --, presumer molto; l' improntare con ferro ro- cando, 
ein eingebildeterMenſch, uomo] vente. Eindorrung, v. Verdorrung. 
presunto, borioso. Einbringen, v. a. portar den- Eindrang, v. Einbruch, Einfall. 

Einbilderiſch, presuntuo- | tro; die Feldfrüchte -, tra- Eindrängen, v. a, calcar den- 

Einbildiſch, agg. | so, burban-| sportar le biade in sull’ aja; tro; ſich , introdursì; fic- 
2080, arrogaute, albagioso. etwas in eine Rede, Schrift] Carsi; introdursi con in- 

Einbildung, £ immaginazio- --, inserire; far entrare: „POrtunita —_ : 
ne, fantasia, idea ; it, sup-| fs. recar vantaggio, utile; Eindrängung, / intrusione. 
Bez) it. imagine; it.] es hat mir nichts eingebracht, Eindrehen, v. a. far entrare una 
a vanità, la presunzione;| non mi ha recato alcuni cosa in un’ altratorcendola. 
ein Kranker in der ——, ma-| utile; Amt, das viel einbringt, Eindringen, v. a. penetrare ; 
latoimmaginario ; falfhe--,| impiego, lucroso, Jucrativo;| internarsi ! insinuarsi; it. 
idea mal fondata pregiu-| den Schaden, den Seitverlufi] in ein Land --, invadere un 

EZIO. 3 . | te, wieder , riparare, ri-| Paese, farci un’ irruzione; 

Einbildungskraft, E l’ommagi-| sarcire il danno: riparare ft Ag. in eine Sache, Wiſſen 
nativa 3 fantasia. 1 la perdita del tempo; eine] fhaft--, penetrare a fon- 

Einbinden, v. a. ein Buch, le- Schuld , riscuotere un] 40 un affare; internarvisi; 
gare un libro; -- in Pap:| debito; gerichtlich --, ri-| nt eingedrungen. 
pe ıc., in cartoncino j ?.| scuotere con atti di giu- Eindruck, m. impressione, im- 
das Korn in Garben - -, 


| stizias Diebe --, incar-| Pronta: fg. - - aufs Ge 
ammanare, accovonare i] cerar ladri; part. einge müth, sensazıone ; von ullen 


it. Pathengeld --, fare] bracht. Eindrücken frei, disimpres- 
al figlioccio un regalo Einbringen, n. J introduci- |_.Sionato. . . 
di battesimo; part. einge Einbringung, Y] mento, in- Eindrucken, eine Figur, 
bunden. | tromessione; it. prodotto; Eindrücken, v. a. } imprimere; 
Einblaſen, v. a. sofhar dentro] rendita; it. - des Ver. aprontares it. premere, 
inspirare; per einflüſtern, luſtes, risarcimento delle] Calcare, comprünere; fig. 
suggerire, sussurar negli perdite, ver einprägen; imprimer 
orecchi f part. eingeblaſen. Einbrecken, v. a. sbriciolare il| bene nell’ animo, nella 
Einbläſer, m. suggeritore, sof-| pane (per far la zuppa). |, Mente. , g 
one. ; f Eindrückung, Feiner Figur, im- 
Einblaſung, £ il sofhar den- Einbruch, Me frattura, rottura, prontamento ; 1˙ unpronta- 
tro, inspirazione ; fig. sug- „„ delle porte, re; impressione. 
gestione ; instigazione, cc. 1 = — in Feindes Land, Einsèbenen, v. Ebenen. 
Einblätterig, agg. monopetalo. 


mir ee Nacht, sul 147 Eintgen, v. a. passar coll’ er- 
Einbläuen, v. a. inculcare, della notte. i pice sopra le sementi per 
Einbohren, v. a. forare, bucar Einbrühen, v. a. scottare, met- i 
dentro. ter nell’ acqua bollente, Netta ire 
Eindrichen, v. a. ToOmPpere,|Ginp di : di- Einerlei, agg. indecl, e avv. stes- 
nbuße, V discapito, per + 
sfondaie, atterrare; abbat- ta, danno so, medesimo, uniforme, 
tere, spezzare; -- (von . 2 l „| identico &. unter 
Dieben), scassinare, sfon-|Cinbifen, v. a. scapitare 3 di-| Begriff bringen, identifica- 
dare, rompere le porte, le scapitare; perdere, metter-| re; -- werden, identiticar- 
mura; in ein Land ——, farj ci del suo: das Leben --,| si, immedesimarsi, 


un irruzione, invasione, in] _ lasciarci Ja vita. . |Ginèenten, v. a. raccogliere, 
cursione in ‘un paese. —|Cincaffiren, v. a. incassare, ri-| mietere, far la raccolta, —. 
v. rn. rompersi, cadere ; mit scuotere, — . Einfach, agg. semplice, scem- 
Gewalt in den Feind -, met-Eincaſſirer, m. riscotitore. pio; _- machen, ridur- 
ter in rotta il nemico; part. Eindammen, v. a. cinger d'ar- pe al semplice; it. e 
- eingebrochen. | gini, arginare, Größe, monomio; it. e 


Einbredyung, v. Einbruch. Eindeutig, agg. univoco. Roſen, Nelken, rose, garofa- 
ni 


Ein 


Ein 


ni sceinpj es Bier, birra Einfallspunkt, m. punto d'in- 


tenue; if. (ohne Zierde): 
schietto ; senza ornamenti; 
es Kleid 26. , abito liscio. 
— avv. semplicemente : er 
geht ganz --, egii è vestito 
semplicemente. 


Einfachheit, £ semplicità. 


cidenza 


Einfalt, £ (unſchuld), sempli- 


cità, ingenuità, innocenza, 
schiettezza 3 -- (in den Wer: 
ken der Kunft und des Mises), 
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dozzo; eines Gemäldes, 
ildes, cornice; v. einfaflens 


it, -= der Demanten in Ka⸗ 
ſten, incastonatura. 


Einfehmen, v. a. menare (i por- 


ci) alle ghiande, 


naturalezza ; per Mangel des Einfeilen, v. a. far intaccature 


Verſtandes, der Erfahrung, 


colla Ina, 


Einfädeln, v. 4. infilare 3 infil-| . semplicità, dabbenaggine. |Cinfèffeln, v. a. incatenare : 


zare, it, 
ſchlecht , incamminare, 
avviare, indirizzare bene 
o male una cosa; part. ein» 
gefadelt. 

Einfädelung, £ l’infilare ; l’in- 
filzare | it. fig. avviamen- 
to, incamminainento. 

Einfahren, v. n. entrar in vet- 
tura, in barca; in den 
Schacht --, calare, scen- 
dere nella miniera; in ei» 
nen Körper --, entrare in 
un corpo it. v. a. condur- 
re, trasportare in vetiura 
o in barca; in einen Kanal 
—-, imboccare un canale; 

art, eingefahren. » 

Einfahrer, m. ispettor delle mi- 
niere. 


Einfahrt, 7 entrata, ingresso; 


fig. es recht oder Einfälfeln, v. a. 


ar pieghe 
strette. 


Einfältig, agg, (albern), scem- 


mettere in ceppi. 


Einfeuchten, v. a. uinettare, inn- 


midire, immollare. 


pio, sempliciotto, sciocco: Einfeuchtung, Y umettazione, 


it. ingenuo, semplice, sin- 
cero; per ungettinfielt schiet- 
to, naturale; ein - -er 
Kerl, minchione, gocciolo- 
ne; -e Handlung, scem- 


ping ine; fi) -- ſtellen, far Einflechten, v. 4. das 


Indiano, far la gatta mor- 
ta. — avv, semplicemente ; 
alla buona, sinceramente; 
goffamente &. 


Cinfaltigfeit, v. Einfalt. 
Einfaltspinſel, m. sempliciotto, 


immollamento. 


Einfinden (fi), v. r. trovarsi, 


rendersi in qualche luogo; 
intervenire; part. einge. 
funden. 

1 aar, 
intrecciare ; fig. Einen in ein 
Verbrechen -, avviluppare, 
comprendere alcuno in un 
delitto : part. eingeflochten. 


Einfiehtung, Y intreccio, in- 


trecciamento. 


babbuasso,gocciolone, bag- Einfticken, v. a. Worte ꝛc., in- 


geo. " . 
Einfalzen, v. a. intestare ; in- 


castrare, congegnare. 


Einfalzung, £ commeititura, 


intaccatura, 


serire, frammischiar parole 
inopportune nel discorso; 
ih --, (basso) cacciarsi, 
ticcarsi. 


Einfliegen, v. n. volare dentro; 


J imboccatura, bocca (d'un Einfangen, v. a. prendere, ac- part, eingeficgfn. 
chiappare; einen Fuchs ——, Einfließen, v. n. sboccare, sca- 


finme, d'un canule). 
Einfall, m. Einſturz, caduta, 

rovina; Ag. irruzione , in- 

vasione, scorreria nelle ter- 


prender una volpe; Tau» 
ben --, prendere de’ co- 
lombi :; part. eingefangen. 


renemiche; der Einfallswin⸗Einfarbig, agg. d'un color 


tel, angolo d’incidenza ; per 


solo.- 


Gedanke, idea; ein witziger, Einfaßband, n. fettnccia, na- 


Iuftiger , conoetto, argue 
zia, motto, detto arguto, 
facezia; wunderliche Einfälle, 
fantasie, idee strane, ca- 
pricciose ; grilli. 


Einfallen, v. n. einſinken, von 
Gebäuden, rovinare; ca- 
dere in rovina; -- (in der 
Muſik), entrare; hier miif: 
fen die Waldhörner =, qui 
entrano i corni: das - de 
Licht, il lame, il raggio in- 
cidente, in ein Land --, 
far un invasione, incursio- 
ne in un paese; it. giu- 
gnere, sopraggiugnere; die 
Nacht fällt ein, si fa notte; 
#,entrare, caderin mente, 
in pensiero ; es will mir nicht 
--, non mi torna in mente; 
part. eingefallen. 


II. Parte. 


Wein, Vi 


stro (da orlare, da fregia- 
re, guernire). 
Ginfaffen, v. a. einen Mod 


mit Band ꝛc., guernire, fre- 
giare ; mit Mauern, Zäunen 
--, murare, cignere, attor- 
niar di mura, di siepi : ei- 
nen Diamant - -, legare, in- 
castonare un diamante; ei» 
ne Flaſche mit geflochtener Ar⸗ 
beit --, impagliare un fia- 
sco; mit Rahmen - - ‚ incor- 
niciar un quadro, Getreide. 
er , insaccare 


ricarsi i ein Wort -- laſſen, 

rammettere, o lasciare 
sfuggir nel discorso una 
parola; part. eingefioffen. 


Einflößen, v. a. instillare , in- 


spirare, infondere 3 fig. Liebe 
x. -- ‚ıinspirare amore c.; 
ſchädliche Lehren - -, insi- 
nuare massime, dottrine 
perniciose. 


* 


Einflößung, £ l'instillare : Ag. 


inspirazione , suggerimen- 
to KG. 


Einfluß, m. influsso, influen- 


za i- eines Fluſſes ins Meer, 
imboccatura, sbocco; - - 
baden, influire ; er hat vie. 
Ten -- bei Hofe, ha molto cre- 
dito alla corte, vi può 
molto. 


i grani, imbottare la birra, Einferdern, v. a. riscnotere, 


11 vino, 
Einfaſſung, mit Band ꝛc., Einforderer, m. 


frezio, guerniunento, guar- 


esigere i crediti. — 
riscotitore , 
esattore. 


nizione ; - (im Bau), ri- Einforderung, Y riscotimento, 


salto, cornice; - - eine 


ESAZIONE, 


Brunnens, sponda, orlo dell Einfôrmia, agg. unifonne, mo- 
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notono, — «vv, uniforme- 


mente, È l 
Einförmigkeit, A uniformità, 
ınonotonla, 
Ginfrèffen, v. a. entrare, Pe 
netrare, corrodere ; ulce- 
rare ; einfreflend in die Haut, 
corrosivo, ulceroso ; part. 
eingefreſſen. . 
Einfreflung, Y corrosione, ul- 
ceramento, 
Einfreien., v. r. ſich in eine Fas 
milie, imparentarsi. 
Einfrieren, v. n. esser preso, 


arrestato dal gelo, dal ghiac- 
cio s part. eingefroren. 


Einfrierung, X agghiaccia- 
mento. x 
Einfugen, incastrare, 


Einfügen, v. a. far entrare. 
Einfügung, # incastro, inca- 
stratura. 3 
Einfuhr. £ fremder Waaren, im- 
portazione, introduzione, 
Einführen, v. a. introdurre ; 

condur dentro: Getreide —, 
tras portar le hiade ne’ gra- 
naj; it. in un paese; in ein E 
Amt --, mettere in posses- 
so d'un impiego; einen 
Dieb --, cattarare un la- 
dro ; es iſt eingeführt, è usan- 
za ricevuta s ein eingefiibre 
tes (hergebrachtes) Recht, 
ritto positivo. ö 
Einführer, m. introchittore, in- 
troducitore. N 
Einführerin, £ introduttrice. 
Einführung, £ introduzione. 
Einfuhrzoll, m. dazio d’intro-!g 
‘ duzione, 
Einfüllen, v. a. invasare, in- 
fondere ; mettere nel va- 
so; in ein Faß --, unbot- 


tare. 8 
Einfülung, £ l’infondere, 
mettere in vaso, 
e V memoria, scritto, 
(c 


il 


no). | 
Eingang, m. entrata, ingres- 
so , adito; if. atrio, vesti- 
ulo , fig. l'esordio d'un di- 
scorso; it. l’introito della 
messa: -- einer Muſik, sin- 
fonia, preludio; eines Bu» 
ches, proemio; haben, aver 
‘entrata, accesso; den 
bezahlen, pagar l’entrata; 


di- Ei 


Ein 


- verſchaffen, dar campo, 
aprir la strada; if. -- der 

elder, incasso, rimborso. 
— avv. Eingangs, da bel 
principio; Eingangs cre 
wähnt, menzionato in prin- 
ci pio. 


Eingangszoll, m. gabella, da- 


210, diritto d' entrata. 


Eingeben, v. a, einreichen, pre- 


sentare, consegnare una 
supplica, memoria &c.; 
Arzenei --, dare, far pren- 
dere medicina ; eine Klage 
--, presentare una quere- 
la; - (in den Sinn), inspi- 
rare; Jemandem ein Vorha⸗ 
ben --, suggerire ad al- 


no, scemare, (come la bel- 
lezza) ; it. inaridire, sec- 
carsi (come gli alberi); it. 
cessare, andar in disuso 

un costume, una mo- 

a); it. (T. di mineral.) 
esaurirsig ein» und aus⸗ 
gehen, entrare e uscire; in 
einem Haufe aus» und , 
aver accesso, l’adito libero 
(in una casa). — v. a. etwas 
eingehen, consentire; ade- 
rire, approvare, aggradire ; 
bart. eingegangen. 


Eingelegt, part. von cinlègen, v.; 


von Holzarbeiten, intarsiato; 
--e Arbeit, tarsia, intarsia- 
tura. 


cuno un progetto; metter|Cingemadbt, part. confettato ; 


ad alcuno in bocca, imbec- 


v. Einmachen. 


! 
gare; von Gott eingegeben, | Eingemummt, part. imbaccu- 


infuso da Dio; part. tinge» 
geben. f | 


Eingtber, m. inspiratore. 
Eingeberin, £ inspiratrice. , 
Eingebildet, agg. imaginario, 


cato, - 


Eingenommen, part. (von Bot» 


urtheilen), preoccupato, pre- 
venuto, impressionato j v. 
einnehmen. 


finto : -es Ding, cosa chi- Eingepfarrt, part. incorporato 


merica, vana, fantastica. 
ingebinde, n. dono, donativo 
del compare (al tiglioccio). 


Sohn Gottes, I' unigenito; 


in una parrocchia, dipen- 
dente d’una chiesa parroc- 
chiale, parrocchiano. 


Eingeboren, agg. der eingeborne Eingerichte, n. ingegni (della 


chiave), 


der Eingeborne, (der im Lande Eingerückte, n. l'inserto, 


geboren), nativo del paese. 
ngebrachte, =. beni dotali. 


presentazione d'un ınemo- 
riale; it. 
suggestione; göttliche --, 
inspirazione divina, 
ingedinf, agg. indeclin. me- 
more, ricor 
ne a nente. 


Eingefallen, part. (hager), smun- Eingeſchoben, part, 


to, scarno, stenuato | -es 
Geſicht, volto, viso all 
macilente, magro; --e Au» 
gen, occhi affossati, inca- 
vati, 


e sì presenta al gover- Eingefaßt, part. orlato, fregia- 
- = (in Eingefeffen, agg. stabilito, abi- 
& 


to, guernito &c.; 
Wappen), bordato. 


Eingeſteiſcht, agg. incarnato, 
Eingehen, v. n. entrare; andar Eingeweide, x. viscere, intesti- 
ni, interiora ; zu den --n ges 


dentro : it, restringersi, rac- 
corciarsi, ritirarsi (come il 


panno, la pelle &c.); it. & 


decadere, andar in rovina, 


ingewohnen (fi), 
stumarsi ad un 


Eingeſalzen, part. salato : es 


Fleiſch, salume. 


Eingebung, £ einer Bittfchrift, | Eingeſchaltet, part. inserito, in- 


serto. 


suggerimento ; Eingeſchloſſen, part. rinchiuso, 


incluso ; mit oder nicht --, 
compreso, non compreso. 
— avv. inclusivamente. 


evole ; che tie- emgei@nitiene, n, amınorsel- 
t j i 


a 0. * 1 
[ inserito, 
aggiunto. i 


lato, Eingeſchränkt, part. limitato, ri- 


stretto &.; v. einfchränfen ı 
avv. limitatamente. 


Eingeſchränktheit, N limitazio- 


ne, circoscrizione. 


an 


Eingeftöhen, v. Geſtehen. 


hörig, intestinale, 
v. r. acco- 
abitazione. 


(come gli edifizj); it. sce- Eingewöhnen, v. n. accostu- 


marsi, perdersi, venir me- 


marsı ad un luogo, 


Ein 


Eingezahnt, agg. indentato, in-] 


castrato, - De . 
Eingezogen, agg. ritirato ; soli- 
tario ; avv, Titiratamente. 
Eingezogenheit, £ ritiratezza 

vita solitaria. 
Eingießen, v.a. infondere, ver- 
sare ; mescere, Invasare, it. 


tropfenweife , infondere] 


stilla a stilla; etwas mit Blei 
--, impiomb ( 
-—-, ingessare; part. einge · 
goffen. fusione. 

Eingießung, A l’infondere ; in- 

Eingraben, v. a. sotterrare, na- 
sconder sotterra ; it. per un- 
tergraben, minare, scavare; 
Figuren in Kupfer 26. , in- 


tagliare, incidere : Ag. in's Einhändig, agg. monco, mon- | 


Herz - -, scolpire, imprime- 


re profondainente una co-Einhändigen, v. a. consegnare, 


sa nel cuore; part. einge 
graben. 
Eingrabung, K v. Vergrabung 


it. l'incisione; it. trincie- Einhängen, v. a. Thliten, Gene 


ramento. È 
Eingreifen, v. n. (von BZahnrä» 
dern) , incastrare, incasto- 


nare; (in der Jägerei) der Einhauchen, v. a. inspirare, in- 


Kelch hat gut eingegriffen, 


«cervo ha ben iinpressa Einhauen, v. a. Thüren, Sen» 


ì 
la sua traccia; part. einge 
griffen. : . 

Eingriff, m. usurpazione, vio- 
lenza, - thun, usurpare, 
intaccare , violare i diritti 
altrui; it. der (Zähne ei⸗ 
nes Kammrades), incastra- 
tura. [zıone, 


Einhacken, v. a. abbattere, at- 
terrare, rompere colle zap- 


pe, coll’ ascia 1 it. aſſerra - Einheimiſch, agg. nativo, indi- 


re, fermare coll’ uncino. 
Einhägen, v. n. assiepare. 


aggrancıre , attaccare con 
gancio ; ſich - (von Katzen), 


nella carne. 


Einhalt, m. ritegno, riparo ;|Cinhèlfer, m. suggeritore. 
einer Sache - thun, mienere,|Cinhèlig, agg. e avv. di co- 


impedire l’effetto, il corso, 
i progressi d’una cosa : it. 
einer Perfon, contenere alcu- 
no; if. riposo. cessazione. 
Einhalten, v. a. impe 
porsi, raffrenare, restrin- 


ere; it. v. n. perinnehalten,\Cinhimmen, v. a. fermare, in- 


are; mit Gips Einhandeln, v. a. comperare; 


Gifhindigung, Y consegna- 


bevanda. |Cinbeben, v. Einhängen. 
Ein ut, m. infusione: it. po- Einhèften, v. a. cucire (un fo- 
e 


gup £ unità, identità. 
Einhäkeln, v. a. aggraſfare, Einheizen, v. u. riscaldare; scal- 


ton Einhelzer, m. scaldalore. 
aggrapparsi, in’s Flelſch - -, Einheizung, £ lo scaldare, 
incarnare l’unghie, ficcarle Einhelfen, v. a, suggerire ; part. 


oce 
dire, op- Einhèlligkeit, # unanimità, co- 


Ein 


arrestare, cessare, desiste- 
re; fi) --, tenersi a qual- 
che riparo ; it. restar in ca- 
sa, in camera it. mit der 


Zahlung --, rispondere all 


pagamento, al censo; pa- 
gare al tempo debito: it. 
cessar di pagare; nicht --, 


non pagar alla scadenza; 


art. eingehalten. 


etwas mit --, comprendere, 
pattuire alcuna cosa nella 
compra; it. cambiare, ba- 
rattare i it. (im Handel ver 
lieren), soapitare, disavan- 
>» zare i Haus und Hof =, ro- 
vinarsi nel commercio. 


cherino. 
rimettere in mano altrui. 
zione. 


fter 20., ingangherare ; met- 
tere ne’gangheri; appicca- 
re a un uncino. 


sinuare, 


fter, forzare,abbattere, rom- 

er porte, finestre ; in den 

eind - -, dar addosso al 
nemico ; scolpire, incidere, 
intagliare; Ng. Jemanden 
calunniare, sparlare 
d'alcuno; part, eingehauen. 


— 


lio) in un quaderno; legar 
entro. i 


geno, domestico, 


dare la stanza, far fuoco. 


eingeholfen. 


inun consenso, d'accordo, 
unanimamente , concorde- 
mente; mit - er Stimme, 
ad una voce. 


mune assenso. 
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castrare, serrare, chiu- 
der le ruote d’una vettura 
nel discendere per via erta, 

Einher, avv. particola che con- 
trassegna il movimento d’una 
persona che si avanza con 
gravità, e si unisce per l’ordi- 
nario al verbo; ftolj - gehen, 
andar pettoruto, borioso. 

Einhetzen, v. a. addestare alla 
caccia i cani. 5 

Einholen, v. a. Einen unterwe⸗ 

ges, raggiugner alcuno per 
‘cammino ; it, andar incon- 
tro ad alcuno; it. (etwas 
wieder gut machen) riparare, 
riassumere quel che si & 
trascurato; ein Urtbeil ——, 
chiedere, dimandare una 
sentenza 1 die Stimmen , 
raccogliere i voti, i suffra- 
gi; Nachrichten , infor- 
Mars. 

Einholung, & einer Perſon, ac- 
coglienza, l’andare incon- 
ad una persona; v. Ein. 

olen. 

Einhorn, n. iocorno, unicorno. 

Einhörnig, agg. unicornuto, 

Einhufig, «gg. solipede, _ 

Cinbiiten, v. a. velare, coprire, 
inviluppare, vestire, imba- 
cuccare ; fig. ınascherare, 
celare; . parlar . figurata- 
mente. 

Einhüllung, £ velamento, co- 
primento. 

Einjagen, v. a. Furcht, Schrek⸗ 
ken, incutere, der paura, at- 
terrıre ; intimorire ; impau- 
rire, spaventare ; einen Hund 
--, addestrare un cane al- 
la caccia. 

Einjährig, agg. d'un anno. 

Einig, agg. (einzig), solo, uni- 
co. — avv. solamente, uni- 
camente; it. agg. e avv, 
concorde ; d’accordo ; una- 
nime; werden, convenire, 
mit sa ſelbſt nicht - fenn, 
esser dubbioso, perplesso. 

Einiger, einige, einiges, agg. 

nalche ; alcuno; qualche- 

uno; er hat einiges Geld, ha 
qualche denaro; einige Ta- 
ge, qualche giorno. 

Ginigermafien, avv. in qualche 
maniera, in qualche modo. 

Einigkeit, £ unione, concor- 

dia; in - leben, vivere in 
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buona armonia, in buona] velo, farsi monaca; fig. et. Schiffe, imbarco; it. Indie 


pace. was gut =, dareaduna co- tation, invito, invita 
Einimpfen, v. Impfen. sa buona apparenza, porla| zione. ; 
Cinimpfung, v. Impfung. in buona vista. h Einladungsbrief, m. ver 
Einjochen, v. a. attaccare al gio- Einkleidung, £ il vestire Ja- Einladungsſchreiben, n. ra 

go i buoi. x bito rehgioso; monaca-| d'invito, lettera invitato- 
Einkalken, v. a, calcinare j met-| zione, RA ria, i 3 

tere in calcina. Einkleiſtern, v. Einkleben. Einlage, Pa in ein Spiel i in eine 


Einkauen, v. a. masticare il ei- Einklemmen, uv. a. strignere, 
bo ad un bambino; fg. El.“ comprimere, serrare forte 
nem etwas --, masticare mente fra due cose. 
cacciare in testa q. o. ad Einklinken, v. a. chiudere a sa- 


Lotterie, la posta; -- in eine 
Handlung, la messa; (der 
ganze Fond), fondo; per 
Einſchluß eines Briefes, Pao- 
chiusa, l'inclusa. | 
Einländiſch, v. Inländiſch. 
Einlangen, v. a. einreichen, pre- 
sentare, dare, consegnare, 
v. n. per eintreffen, arrivare, 
Einlaß, m. ingresso ; licenza 
d’entrares -- für die Fuß⸗ 
gänger an Thoren, sportello. 


Einlaſſen, v. a. lasciar entrare, 
ammettere, far passare 3 
ſich -, acconsentire , ade- 
rire; ſich in ein Geſpräch , 
entrare in un SCOTSO 5 
ſich zu tief , andar trop- 
po innanzi; ſich gericht. 
lich , cominciare una 
lite; das Tuch --, ri- 
e il panno (col ba- 
gnarlo) 3 das Waſſer in einen 
Teich 26, - -, far entrare 
l’acqua in una peschiera ; 
per verfenten, affonda- 
re, mandare a fondo; 
it. incastrare; part. einge 


uno, . liscendo, 
Einkauf, m. compra; incetta.|Ginflopfen, v, a. cacciar entro 
Einkaufen, v.a. comprare,com-| percuotendo ; fig. fare en- 
perare : gum Verkaufe, in- trar in capo a forza di per- 
cettare 3 in die Wirthſchaft —, cosse. . ; 
far provvisioni per la fami- |Einfniten, v. a. impastare 3 ri- 
glia. menar la pasta 
Cintaufer, m. compratore. . |Cintnibeln, v. a. incavicchiare, 
Einkehle, £ canale ditegole in- Einknicken, v. a. eine Nuß ꝛc., 
cavate fra due tetti con- schiacciare una noce. 


tigni. so 
Einföhfen, v.a. scanalare ; eine . = ae 


9 boanalare una eo- einkochen „ v. n. cOnsumarsi, 
Einkehlung, £ scanalatura, spessarsi, condensarsi bol- 


: O lendo ; eingekocht, consuma- 
Ein ehe „ berge; alloggios| to al og k spessato a for- 
„„ in un al- za di bollire ft. v. a. con- 


Einkehren, v. n. andar ad al- sumare, condensare al 


loggiare; fermarsi in un' fuoco. 
i partico- Einkommen, v. =. entrare, ve- 


- lare, far ricapito. | Baresi aus. und -—, entra- 
Gintebtung, £ il fermarsi in] Te e uscire; Geld--, en- 
7 trare, toccare denari; mit 


un’ osteria, - 
Einkeilen, v. a. inzeppare. e i Prprift. 
Einkerben, v. a. intaccare, in- lich --, produrre, presen- 
E 9 


tagliare ; far tacca. , PR 9", \Ginlaffung , Y l'ammissione s 
Einkerbung, £ intaccatura. 9 75 „ an iscrit-) . in eln Geſchäft, impegno; 
Einkerkern, u. a. incarcerare ;| ; Part. eingekommen. it. Iincastramento; it. 

metter in carcere. Einkommen, u. rendita, entra-| bagnare i panni. 
Einkerkerung, £ incarcerazio-| ta, frutto, prodotto. Einlauf, m. der Schiffe, ' appro- 

ne ı imprigionainento. Einkriechen, v. n. entrarcarpo-| dare, l’ingresso nel porto. 
Einkitten, v. u. incollare, | me, nascostamente, serpen- Einlaufen, v. u. in den Hafen, 


Einklagen, v. a. eine Schuld, do, strisciando; v. Gin 
farsi pagare un debito per] ſchrumpfen; part. eingekro. 
via di Siustizia. en. 

Einklammern, v. a. congiunge-|Einfrümmen, v. a. curvare, 
re, riunire con ramponi,| piegare in dentro. 
it. racchiudere una frase in 5 F incurvatura. 


entrare in porto, approda- 
re; prendere porto; die 
Zinſen laufen richtig cin, gl’in- 
teressi vengono pagati re- 
golarmente ; it. ristrigner- 
sì3 raccorciarsi, scorciarsi; 


0 Achte ? entrate, ron-| dae Zug Täuft lee Bart 
. 3 ? sì ristrigne e r 
e ea at- Einladen, v. a. Waaren in ein] wird um zwel Seiten dl 


a Swiff,1mbarcare,caricar so- 
Einkleiden. v. a, Mönde, Non pra nave: it, invitare, oon- 
nen, dar l'abito religioso i] vitare; part. eingeladen. 
eingekleidet werden, vestire, Einlader, m. imbarcatore ; it. 
pigliar l'abito religioso ; --| invitatore. 
(von Frauen), prendere il [Einladung, £ der Waaren in 


questi tipi daranno due pa- 

gine di meno; it. x. das 
Einlaufen, l’entrata nel 
porto: part. eingelaufen. 

Einlaugen, v. a. mettere nel 
ranno, nella liscia, 


Ein Ein 
Einlauten, das Feſt ꝛc., 
Einläuten, v. a. j sonare a fe- 
sta, a vespro, alla predica. 
Einlegen, v. a. mettere, por 
dentro; 
del denaro ; metter una po- 
sta di d 


ravvedersi. 


semprar chiaro, evidente. 

Einleuchtend, agg. chiaro, evi- 
dente, manifesto, lampan- 
te, luninoso, 

fornello; Wein , Einliefern, v. a. consegnare, ri- 
mettere, 

Einlieferung V consegnazione, 

Einlöſen, v. a. ein Pfand, ri- 
scuotere , ritirar un pegno, 

Einlöfung, £ riscossione d'un 


pegno. i 

Einlöthen, v. a. saldare. 

Einmachen, v. a. mettere, por- 
re dentro Früchte mit Zuk⸗ 
ker --, confettare; mettere 
in conserva; Teig --, im- 
pastare, intridere, 


Einmachung, / il mettere 
entro; - des Obſtes, con- 
fezione; v. Einmachen. 
Einmahnen, v. a. sollecitare il 
pagamento de’ debiti, 
Einmahnung, / richiesta, sol- 
lecitazione de’ debiti 


pia ai 1185 pP eralcu = Ko una volta; if, repentina- 
Schande womit, farsi ono-] Mente: fage mir --, dim- 
re, 0 disonore. [molla hen ift fast ſich ni chr ändern, 
. 1 ; 

Einlegmeſſer, u. coltello a uello ch’ è fatto è fatto; es 


Einlegung, Y Einlegen, Einlage, 
il metter dentro; -- mit 
Marmor ꝛc., inorostamen- 
to; — mit Gold, Silber in 
Stahl ꝛc., ornamento dama- 
schino :- mit Holz, intar- 
siatura ı if. Einlage, la po- 
sta nel giuoco. 

Einleimen, v. a. incollare, as- 
sodare con colla. . 
Einleiten, v. a. introdurre ; in- 
camminare; formare; ar- 

viare; dar avviamento. 

Cinigltung, Xin Geſchäften, 
indamminamento, avvia- 
ınento 3 -- in eine Wiſſen⸗ 
ſchaft, introduzione ad una 
scienza. 

Einlenken, ve a. und v. a. vol- 
rer volgere, piegare in 


. 


neppure; 
vieni finalmente : 


Einmaleins, n. tavola pittago- 


i agg. d' una volta. 
Einmarſch, m. entrata dei sol- 


att. 
Einmarfchiren, v. n. l’entrar 
e’ soldati marciando. 
Einmauern, v. a. murare, 
Einmengen, v. a. frammischia- 
re, frammescolare, fram- 
mettere, frapporre, mesco- 
lare. 


entro. — v. n, rientrare in Einmèngung, £ mescolanza. 
cammino , rimettersi; Ag.|Einmiffen, v. a. inisurare 3 it. 
cambiar di tuono; ritrattar-| perdere, scemarsi misuran- 
si; per wieder zur Sache Fonsi do; part, eingemeſſen. 


men, riprender il filo del di- 
scorso , ritornare al fatto; 
per fid) ‚beifern, correggersi;|Cinmietbung, £ appigiona- 


Geld -- , sborsare Einleuchten, v. n. (A.) esser, 
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Einmiethen, v. a. affittare, ap- 
pigionare. 


mento. 
Einmifchen, v. Einmengen. 


Einmiſchung, v. Einmengung. 
Einmummen, v. Ei 
Einmünzen, Vs 4. Gold, Silber, 


nhüllen. 


coniare, ridurre in moneta 
l’oro, largento, — 


Einmünzung, / riduzione dell’ 


argento, 0 dell’ oro in mo- 
neta. 


Einmüthig, agg. unanime, con- 


corde; einſtimmig 3. it. avv, 
unanimamente, concorde- 
vobnente. 


Einmüthigkeit, 2 unanimità, 


concordia, 


Einnähen, v. u. cucir dentro; 


Blumen ꝛc., eingenähte Ar⸗ 
beit, ricamo. 


Einnahme, £ presa, conqui- 


sta d’una città; per Cino 
künfte, entrata, rendita; - 
(Geldeinnahme), riscossione 
di danaro; in die -- oder 
Ausgabe bringen, scrivere a 
conto di uscita o di en- 
trata, 


Einnahmebuch, . libro dell’ 


entrate. 


Einnehmen, v. a. prender den- 


tro, rice vere 1 Arznei --, 
prender medicina Geld --, 
tocoar denaro; -- in feine 
Wohnung, accogliere in sua 
casa; it, per in Beſitz neh» 
men, occupare; eine Stadt 
, conquistare una città ; 


feinen Piaf, feine Stelle , 


. oCcupare 


suo luogo; die 
Segel abbassare le vele; 
fe. das Gemüth , preoc- 


. cupare ; far buona unpres- 


sione; cattivarsi l'affetto ; 
-- (verliebt machen), inva- 
hire,innamorare; fid) -- laf« 
en, lasciarsi prevenire, pre- 


| occupare, trasportare da 


qualche. passione; inva- 
ghirsiz leicht einzunehmen 
. fenn, essere uomo di pri- 


ma impressione; von Er- 


ſtaunen, Verwunderung, vom 
Schmerz, Schrecken se. einge 
nommen ſeyn, essere sopraf- 
atto dallo stupore, sor- 
preso da maraviglia; esser 
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penetrato, commosso da] Einpichen, v. a. coprir di pece 1 Einrechnen, v. a. comprendere, | 


dolore 1 purt. eingenommen. 
Einnehmend, part. insinnante, 
lusinghiero, attrattivo, va- 
go; — er Menſch, uomo gar- 
.bato, che previene in suo 
favore : -es Weſen, belle 


tili. i 
Ginnèhmer, m. ricevitore ; cas- 
siere. 
Einnehmung, v. Einnahme. 
Ginnègen, v. Einfeuchten. 
Einnieten, v. a. fermare con 
un chiodo rihadito. 
Einniſten, v. a. Einniſteln (ſich), 
annidarsi; fg. insinuarsi. 
Einnöthigen, v. «. costrignere, 
sforzare di prendere, p. e. 
ınedicina. . 
Einöde, Y deserto, solitudine; 
eremo, 
Einölen, v. a, inoliare. : 
Einpacken, v. a. affardellare ; 
involgere ; in Ballen - -, un- 
ballare ; in Stroh --;, impa- 
gliare ; in Kiſten - -, incas- 


sare : -- (von Krämern), 
sparare; fig. chiuder bot- 
tega, finir di negoziare. 


Einpacker, m. colui che fa le 
alle. 


Ginpadung, £ imballaggio. 

Einpaſſen, v, a. incastrare, im- 
boocare, far entrare, — v. n. 

‘ încastrarsi, imboccarsi; 
combaciare. | 

Einpaſſung, V incastro, inca- 
stratura. 

Einpfählen, v. a. stecconare 3 
circondare ali. 

Einpelzen, v. a. innestare nel 
fesso. 5 

Einpfählung, £ lo stecco- 
nare, . 

Einpfarren, v. a. incorporare 
in una parrocchia. i 
Einpflanzen, v. a. piantare ; fig. 

inspirare, infondere; *. 
per einprägen, inculcare, 
scolpire nell’ anııno 3 it, per 
einimpfen, inoculare. 
Einpflanzung, FY piantagione, 
Einpflöcken, v. a. inzeppare. 
Einpflügen, v. a. coprire, far 
entrare coll’ aratro. ö 
Einpfropfen, v. a. anuestare, 
innestare. 


— Ginpfropfung,finnestamento.!. 


maniere, modi cortesi, gen- 


it. unpectare. 
Einpökeln, v. a. salare la carne, 
metterla nella salaınoja. 
Einprägen, v. a. unprunere 3 
improntare fig. etwas in's 
Herkx, in's Gedächtniß --, 
scolpire una cosa nel cuore, 
nella memoria ; per einſchär⸗ 
fen, inculcare, 
Einprägung, . 
inculcamento. 
Einpredigen, v. a. predicare 
ad alcuno; it. incalcare, 


impressione, 


efficaci ragionamenti. 


Einpreſſen, v. a. strignere, com- 


primere collo strettojo ; it. 
serrare, calcare. . 

Einpreſſung, Y compressione ; 
ît. strignunento. 


.cipriare i capelli, 
tierare; ſich - - , prendere 


alloggio 3 aquartierarsi. _ 
Einquartierung, £ alloggia- 


pe. ; 

Einquèllen, v. a. inzuppare, 
tuffare 
eingequellt. 


re, ammaccare. 


Einrammeln, v. a, affondare 


colla berta, col battipalo, 
Einräuchern, v. a, affumigare; 
profuinare. 


Einräumen, v. a, collocare al- 
' luogo; die Einreißung, # 
sporre „„ et- 


cuna cosa a suo 
Möbeln--, di 
tere in ordine i mobili 
una casa; Jemandem einen 
Platz --, dare, cedere un 
posto ad uno; fig. accor- 
are, concedere, permette- 
re: einen Satz , ricono- 
scer per vera; es nicht , 
non esser d' acoordo ; it. per 
eingeſtehen, confessare. 


Einräumung, £ der Möbeln, 
ordinamento de’ mobili in 
una casa; - einer Sache, 
cessione d’alcuna cosa ; per 


nivenza; per Beifall, con- 
sentunento, approvazione ; 
per Geſtändniß, confessione, 


imprimere, persuadere con 


Einpudern, v. a. die Haare, in- 


Einquartieren, v. a. alloggiare ; 
mettere in alloggio, inquar- 


ınento ; alloggıo delle trup- 


uffa cuna cosa in un 
liquido | part, eingequolien e 


Einquètſchen, v. a. schiaccia- 


Nachſicht, indulgenza, con- 


far entrare in un conto. 

Einrede f persuasione 1 it. op- 
posizione; if. eccezione, 
replica; ohne alle --, sen- 
za replica; - wider die Hei⸗ 
rath thun, fare istanza con- 
tro il matrimonio di alcu- 
na persona. 

Einreden, v. a. Bereden, persua- 
dere, far credere ; ſich nichts 
-- laffen, non dare ascolto, 
dar retta, ad alcuna rap- 
presentazione 3 per wider. 
ſprechen, contraddire, repli- 
care. 

Einreiben, v. a. introdurre, 
far entrare fregando, strop- 
picciando; part. eingerieben. 

Einreibung, # fregagione, 
stropicciamento. 

Einreichen, v. a. presentare, 
produrre, recare. : 

Einreichung, & presentazione 1 
- - der Beweiſe, esibizione 
delle prove. 

Einreißen, v. a. Gebäude, ab- 
battere, demolire; — (ei- 
nen Riß in etwas machen), 
stracciare. — v. n. (einen 
Riß bekommen), stracciarsi; 
it. stendersi, metter radi- 
ce; per ſich ausbreiten, 
(von böſen Dingen), andarsi 
dilatando; prender pi de, 
vigore, eingeriſſene after, 
vizj radicati, inveterati; 
dent einreißenden Uebel weh. 
ren, opporsi al mal nascen- 
tes part. eingerlſſen. 

Einreißer, m. distruggitore. 

5 emolizione, 
abbattimento. 

Einreiten, v. n. entrare a ca- 
vallo. — v. a. einen Zaun ꝛc. 
--, abbattere una siepe 

assandovi sopra a caval- 
0; part. eingeritten. 


Einrenken, ». a. rimetter (un 
membro slogato). A. 

Einrennen, v. 4. eine Thür, at- 
terrare, rompere uua porta 
correndo violentemente 
contro di essa; part. einge. 
rannt, 

Einrichten, v. a, (in Ordnung 
bringen), ordinare, porre in 
assetto, assettare, accomo- 
dare; fi) darnach ——, re- 
golarsi dietro le circostan- 


@ 
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/ 
2e; ein Glied =, rimettere 
un membro slogato ı ſeine carne. 
Sachen --, regolar le sue] Einſalzung, £ insalatura. 
faccende; wohl eingerichte. Ei itari 
tes Hausweſen, economia 
ben regolata; ſich im Hau» 
fe , mobigharsi ; beſſer , 


803 -- (von Oertern), soli- 


Aufenthalt, ritiro ; solitudi- 


riformare i mobili; feine| ne, — avv. solitariamente. 
Ausgaben - -, regolar le Einſamkeit, £ solitudine; it. 


spese. N 
Einrichtung, Y ordine, asset- 
to, distnbuzione, scompar- 
tiımento , regolamento; -- 
eines Gliedes, il rimettere 
un osso slogato; -- an den 
Schlöſſern, ingegno. _ 
Einriegeln, v. a. inchiavistel- 
lare. 7 A 
Einritt, m. entrata, ingresso 
a cavallo. 
Einritzen, v. a. graffiare, scal- 
fire la pelle ; fendere. 
Einrollen, v. a. rivoltare in un 
rotolo. La mia; - Ulmofen, colletta ; 
Einrofien, v. n. irruginirsi. | -- der Steuern, esazione, 
Einrücken, v. a, etwas in eine Einſatz, m. Einlage im Spiel, la 
Schrift, inserire; farentra-{ posta; it. il pegno, la si- 
re; -- im Schreiben, lascia-| curezza. 
re qualche spazio a princi-|Cinfäuern, v. a, por dentro il 
pio della linea. — v. n. (von] lievito, far levitare. 


luogo solitario, solingo; 

‘miro. ì 

Einſammeln, v. a. raccogliere ; 
raccorre ; den Wein - -, ven- 
demmiare; Steuern ——, ri- 
scuotere, esigere i dazj; 
Almoſen - -, raccor limo- 
sine. 

Einſammler, m. riscuotitore, 
esattore 3 der milde Beiträ⸗ 
ge einſammelt, collettore. 

Einſammlung, X raccoglimen- 
10; - der Früchte, raccol- 
ta 4 -- des Weins, vendem- 


Soldaten), entrare in un|/Cinfaugen, v. a. assorbire, suo- 
paese, occuparlo; in Je-] ciare, inzupparsi 3 part. ein» 
mandes Stelle --, succede-| gefogen. 


re, sottentrare in luogo di Einſaugung, f succiamento, 
alcuno. assorbimento, — 


Einrüdung, I inserzione ; --{Ginfiumen, v. a. orlare; far 


der Truppen, l’entrata delle l’orlo. 

truppe ; it. -- in Jemandes Elnfäumung, A orlatura, 

Stelle, successione. Einſchalig, agg. univalvo. . 
Einrühren, v. a. mescolar den- Einſchalten, v. a. inserire, in- 

tro ; Eier -, sbattere uova.| tercalare. 
Einrührung, £ mischianza di Einſchaltung, 

più cose. frapponimento. 


Eins, £ Einſer, uno; eins in's Einſchärfen, v. a. inculcare ; 
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— - dar la salamoja alla] Einſchenker, m. coppiere. 


Einſchichtig, agg. d'un solo: 


strato. 
Einſam, «gg. solitario, solin- Einſchicken, v. a. inviare j man- 


dare, trasmettere. 


tario, erıno, romito : -er Einſchickung, £ spedizione, in- 


v0. 

Einſchieben, v. a. inserire; in- 
trodurre, far entrare ; frap- 
porre, frammettere; it. in- 
tercalare; Brod --, infor- 
nare; der in ein Amt einges 
ſchoben worden iſt, intruso; 
part. eingeſchoden. 


Einſchiebſel, n. cosa inserita; 
frapposizione ; it. parentesi. 
Einſchilebung, £ l’inserire; Ein» 
chub, inserzione; it. addi- 
zione; aggiunta; it. (T. 
astr,) cembolismo, interca- 
lazione, 

Einſchießen, v. a. abbattere, at- 
terrare a colpi di canno- 
ne. - (im Weben), trama- 
re. — v. n, einſtürzen, cadere, 
precipitare 3 ſich -, eserci- 
tarsi nel 2 7 5 
gro ; part. eingeſchoſſen. 

Einſchiffen, v. a. Ambazcare; — 
v.r. ſich , imbarcarsi, 

Einſchiffer, m. imbarcatore. 

Einſchiffung, Y imbarco. 

Einſchlachten, v. a. macellare 
bestiame, (per provvisione 
di casa). 


Einſchlafen, v. n. addormen- 
tarsi; Ag. anneghittirsi; it. 
(von Gliedern), indormenti- 
re, indormentirsi; part. ein» 
geſchlafen. i 


SF inserzione ;|Finfdläferig, agg. einſchläferi⸗ 


ges Bett, letto (da una sola 
persona). 
Einſchläfern, v. a. addorınen- 


andere gerechnet, uno com- ingiungere d. c. ad uno (con 
. pensando 300 885 eins ſeyn, ripetute esortazioni); it. fg. 1 48 4 
55 per dringend empfehlen, rac-| und Terba trastulla. 


comandare, esortare cal- 

damente, A 
Einſchärfung, / lo inculcare; 
| calda esortazione, 


Einſaat, £ sementa, semen- 

‘te; la stagione del semi- 
re, 

EirMiden, v. a. insaccare. 

Ginfadung, £ l’insaccare, 

Einſäen, v. a. seıninare, se- 
ınentare. 

Einſagen, v. Einhelfen. 

Einfalden, v. a. ungere ; imbal- 
samare 3 fig. e fam. imbro- 
dolare, imbrattare. 

Einſalbung, £ P imbalsamare, 

Einfalzen, v. a. salare; Fleiſch 


sotterrare ; nasconder sot- 
terra. [to. 
Einſcharrung, A sotterramen- 
Einſchattig, agg. (T. geogr.) 
Einſchenken, Di x 
re nel bicchiero, „ o nella 
tazza. „ 


Eipſchläferung, £ addormen- 
tamento 4 it. fig. l’accheta- 
recon vane promesse. 


Einſcharren, v. a. in die Erde, Einſchlag, m. (in einem Briefe), 


coperta | acchiusa, inserta j 
-- (bei den Webern), trama; 
-in die Hand, (zur Beſtätt⸗ 
gung eines Vergleichs), il toc- 
‘60 di mano; per Umſchlag, 
invoglio, involto, coperta; 
-- im Nähen ıc. , ripiegatu- 
ra; it, im Wein, concia del 


152 


Ein Ein 


vino 4 it, per Rath, avviso, neltratto di pace part. ein» 


consiglio. 


x geſchloſſen. f 
Einſchlagen, v. a. einbrechen, Einſchließlich, mit Einſchließung, 


abbattere, romper dentro, avv. inclusivamente. 
sfondare a colpi, p. e. le Einſchließung. ＋rinchindimen- 
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zuppa) 1 Figuren in Holz 
intagliare figure in legno. 
— von, (von ſcharfen Gas 
chen), entrare, internarsi; 
part. eingeſchnitten. 


porte; den Kopf - -, rom- 
ber la testa; den Boden im 
aß —, sfondare la botte; 


Nägel -- , cacciar dentro Einſchlucken, v. a. inghiottire, 
trangugiare ; ingo)are. 


Pfähle =, affondar pali; 


to, -- einer Perſon, deten- 
zione 3 -- eines Plakes, as- 
sedio, bloccata stretta. 


Einſchneidig, agg. d'un sol ta- 


glio. 

Einſchnitt, m, incisione; ta- 
glio; -- in Papier ꝛc., fra- 
staglio } ritaglio. 


(bei den Webern), den Eintrag Einſchluckung, Y inghiottimen-Einſchnittmèſſer, n. der Wunds 


, mettere la trama nella 


tela ; per einwickeln, invol- Einſchlummern, v. u. 


gere, rinvolgere; in Stroh 
--, impagliare; it. ripiega- 
re, restringere un abito; 


Gewächſe mit Erde - —, ooprir Einfihlüpfen, v. a. entrare di 


di terra delle piante, cori- 
carle; Eier -, sbatter del- 
le uova; Wein--, concia- 
re il vino; fig. einen Weg, 
ein Mittel , prendere un 
espediente, una via; den 
rechten Weg --, prenderil di- 
ritto verso d'un affare. — 


tente. 
v. n, -- (vom Wetterſtrahl): Einſchmeicheln (ſich), v. r. insi- 
nuarsi con lusinghe (nell' 


es hat in dieß Haus eingeſchla⸗ 


gen, il fulmine è caduto su 


queste casas ig. gut oder Einſchmeichelung, E insinua- 
21 


lecht - -, prendere una 


Einſchlürfen, v. a. sorsare, be- 


A Se PS einschränken, v. a. Iimitare, ri- 


Einſchlußweiſe, av», inclusiva- 


to. ärzte, bistori, grammautte. 

9 addor- Einſchnitzen, v. a. incidere. 

o Einſchnüren, v. a. allacciare; 

Li. 5 it. fig. moxir i fi) , allacciarsi il busto ; 

2 Perlen, Korallen ——, infilare 

perle, coralli. 

Einſchöpfen, v. a. Waſſer ꝛc., ca- 
vare, tirar acqua dal poz zo. 

Einſchͤpfung, £ attignimento. 


nascosto in qualche luogo. 


re a sorsı, 


strignere, circoscrivere} feis 
ne Begierden, Wünfde --, 
moderare i suoi appetiti 
por freno alle sue passioni; 
tt. Jemanden - -, tener a fre- 
no, astecchetto alcano3 die 
Ausgaben --, moclerare, di- 
ıininnire le sue spese. 


acchiusa, l’inclusa. 


11 


animo altrui). 


buona, o una mala piega; Einſchmeißen, v. a. roinpere, Einſchränkend, part. linitati vo 


darsi, volgersi al bene, o 
al male; die Farben ſchlagen 
ein, i colori rientrano nella 
tela; die Blattern ꝛc. ſchla⸗ 
gen ein, il vajuolo rientra; 
part. eingeſchlagen. 


Einſchlagung, J v. Einſchlag ; iz. 


per Zerſchlagung, rompimen- Einf hmilzung, £ liquefazione, 


to, atterramento ; 


- — de 


Einſchmelzen, v. a. fondere, 


ristrettivo. A 
Einſchränkung, £ der Körver. ri- 
strignimento, limitazione, 
circosorizione ; - = der Sätze, 
Rechte xc., restrizione, mo- 
dificazione degli assunti, 
dei diritti; - des Aufwands, 
riduzione, riforma delle 
pese. 


spezzare, ondare ; part. 
eingeſchmiſſen. 

struggere, liquefare, rifon- 
dere, — v.n. scemare col 
liquefarsi ; part. eingefhmols 
gen. 


struggimento; fusione, 


8 
Bodens, sfondamento; — Einſchmieden, v. a. Uebelthäter, Einſchrauben, v. a. strignere, 


in Tuch, il rinvolgere. 
Einſchleichen, v. n. e v. r. en- 
trare di nas costo, di sop- 
piatto ; in ein Haus =, cac- 
ciarsi, introdursi destra- 
mente in una casa. È 
Einſchleichung, £ l’insinuarsi; 
cacciarsı dentro nasco- 
- stamente &o. 
Einſchließen, v. a. rinchiudere, 
serrar dentro; it. per ume 


Einſchmieren, v. a. ungere, in- 


tume; insudictare. . 
Einſchmierung, £ fregagione 


fermare colla vite. 
Einſchraubung, V il fermare, 
lo strignere colla vite. , 
grassare ; die Haare , un- Einſchreibegeld, n. paga per 1 
gere i capelli; it. per de- none. È . 
ſchmutzen, imbrattar d’un- Einſchreiden, v. a. inscrivere, 
: o registrare : fi) -, segnare 
il'suo nome; fi) —— laſſen, 
farsi inscrivere; part. eine 
geſchrieben. 5 
Einſchreiber, m. registrator. 


mettere in ceppi, nei fern 
malfattori. 


con unguento, unzione; per 
Vefhmugung, imbrattamen- 
to, l’insudiciare &o. 


geben, cingere, attorniare ;|Cinfhmuten, v. a. insudiciare Einſchreibung, J registrazione, 


ſich --, rinchiudersi, ser- 


rarsi dentro t it. einen Brief Einſchnallen, v. a. affibbiare; 


-- acchiudere una lettera 
in un altra; 
ſtung --, strignere d'asse- 

dio una fortezza; im Frie- 

den mit , comprendere 


eine Fe. Einſchneiden, v. a. fare incisio- 


affatto. Einſchreiten, v.n. entrare a pas- 
sì misurati; it. frapporsi, 
mischiarvisi; part. einge 

2 ſchritten. pro 

ni, incidere, tagliuzzare 3|Cinfdroten, v. u. mettere; ca- 

Brod zur Suppe--, affettare] lare in cantina il vino. 


il pane nel brodo (per farne l Einſchrumpfen, v. n. raggrin- 


fibbiare. 


Ein 


strignersi j scorciarsi, 


Ein 


x 


fondare 4 l'immersione. 
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zarsis raggricchiarsi; ri-Einſenkung, £ il calare; Paf-|Einfiedler, m. eremita, anaco- 


reta ; solitario, 


Einſchrumpfung, I raggrinza-|Cinfèhen, v. a. mettere, porre, Einſiedleriſch, agg. eremitico, 
collocar dentro; einen Dieb romito, solitario. — avv. da 


mento, increspalnento, rag- 
gricchiamento. 
Einſchub, v. Einſchiebung. 


Einſchürig, agg. von Schafen, 

da tosare una sola volta 

l’anno. 18 i 

Einſchuß, m. il capitale (che si 

mette in società); -- (bei 
den Webern), trama. 

Einſchütten, v. a. infondere; ver- 

sare; einem Pferde einen Trant 
— , dare ad un cavallo un 
beveraggio. 

Einſchwärzen, v. a. annerare; 
. Insudiciare; verbotene 
aaren - -, introdur merci 

di contrabbando. —. - 

Einſchwärzung, Y l’azione di 

annerare; it. contrabbando. 


Einſchwatzen, v. a. persuadere| 


con paroline, con molte 
chiacchere. 

Einſẽgnen, v. a. benedire ; dar 
la benedizione; it. per wei- 
hen, consacrare ; (von einer 
Wöchnerin) ſich -- laffen, an- 
dare, entrare in santo. 

Einſegnung F benedizione; -- 
der Kinder, confermazione, 
cresima : des Brodes und 
Weines, consecrazione. 


Einſehen, v. a. conoscere, rico- 
noscere, vedere; avvedersi; 
die Wahrheit --, compren» 
dere la verità; part. einge 
fehen. o . 

Einſehen, n. vista, sguardo; 
it. fig. penetrazione, 

Einſeifen, v. a. insaponare. 

Einſeifung, f l'insaponata. 

Einſeitig, 8 che ha un 801 
lato, unilaterale; if. par- 
ziale. — avv. in particolare. 

Einſeitigkeit, A (des urtheils) 
parzialità; (der Bildung) un- 
perfezione, limitatezza. 


Ginfèinden, v. a. inviare, man- 


dare, trasmettere; part, ein» 
geſandt. Li i] 
Einfendung, A spedizione, in- 


vıo. 
Einſenken, v.a. affondare,man- 


--, imprigionare un ladro 


romito. 


Zähne =, adattare denti po- Einſiegeln, v. a. por sotto si- 
sticci i eine neue Scheibe --,| gillo, sigillare. 
mettere un nuovo cristallo Einſingen, v. a. addormentare 


nella finestra ; einen Demant 
--, incastonare un diaman- 
te; in die Lotterie --, mettere 
al lotto; zum Pfand --, im- 
pegnare; einen Vogel —, in- 
gabbiare;s Blumen 26. ——, 
metter fiori ne’ vasi; ein 
Stück Tuch --, rappezzaré ; 
per ftiften, istituire 3 stabili- 
re, fondare ; Einen gum Cr» 
ben --, instituir uno erede; 
in ein Amt --, conferire un 


impiego; it. investire, dar] g 


l'investitura d’una carica; 
an eines Andern Stelle ——, 
surrogares in den vorigen 
Stand --, reintegrare; ri- 
ınettere nel primo stato; 


ſich , salire, porsi a sede-| 


re (in una carrozza). 


Einſetzer, m. istitutore, fonda- gj 
tore, 
Einfegung, £ v. Cinfebenz in ein gi 


Amt , investitura d'un uf- 
tizio 3 - eines Biſchoſs, in- 
îronizzazione; -in den vo» 
rigen Stand, in die alte Ges 
rebtfame, reintegrazione , 
reabilitazione; per Stiftung, 
istituzione, fondazione ; -- 
zum Erben, istituzione d’un 
erede; -- an des Andern 
Stelle, surrogazione. 
Einſicht, £ perspicacia, pene- 
trazione; cognizione, av- 
vedutezza; er hat wenig- 
in der Sache, ne ha poca co- 
gniziene; nach meiner ——, a 
mio giudizio; ein Mann von 
vielen -en, uomo 
penetrazione. 


Einſichtsvoll, agg: penetrativo;|. 


perspicace, giudicioso &c. 
— avv. perspicacemente. 
Einſickern, v. n. imbeversi, in- 

zupparsi a poco a poco. 


Einfiedelei, Y eremo, romitojo, 


eremitaggio. 


dare a fondo, -- in eine Einſieden, v. a. far consumare 


Grube, calare, lasciar giù 
— in Wajler, tuflare, im- 


mergere. 


hollendo. — v. n. consu- 
marsi, scemare bollendo; 
part. eingeſotten. 


di gran 


cantando it. ſich durch vieles 
Singen üben, esercitarsi, im- 
parar bene a cantare ; part. 
eingefungen. 

Einſtaken, v. u. sprofondarsi, 
profondare, sobbissarsi; 
eingetunkenes Erdreich, frana; 
sobbisso. 

Einſinkung, Y sprofondamen- 
to, sobbissamento, frana. 


Einſitzen, v. a. entrare, salire in 
carrozza ; part. eingeſeſſen. 

inſitzig, agg. --er Wagen, ca- 
lessetto, legno a un sol po- 


sto. 

Einsmals, avv. una volta; un 
tempo, un giorno. : 

Cinfpannen, v. a. attaccar i ca- 
valli (alla carrozza); it. in 

den Rahmen, intelajare, 

nſpänner, m. calesso, legno 

a stanghe. 

nfpännig, agg. a un sol ca- 
€ 0. 

Einſpeichen, v. a, ein Rad, com- 
mettere, incastrar i razzi 
nel mozzo. 

Einfpelgig, agg. (T. di bot.) u- 
nivalvo. ’ 

Einfperren, v. a. serrar dentro; 
rinserrare ; rinchiudere ; ins 
Gefängniß - -, metter in pri- 
gione, imprigionare } eine 
Stadt --. bloccare, assedia- 

re una citta. i 

Einſperrung, £ il chiudere, il 
serrar dentro; imprigiona- 
mento. na 

Einſpinnen, v. a. unire qualche 
altra materia con quella che 
si fila; ſich - (wie die Seis 
denwürmer), racchiudersi 
nel bozzolo; part. einge- 
ſponnen. 

Einſprechen, v. a. Muth, far ani- _ 
mo, avvalorare, incorag- 
giare, rincorare. — v. n. per 
Einſpruch thun, contraddire 
giuridicamente ; wo-, far 
una corta visita di passag- 

| gio : part. eingeſprochen. 

Einſpreugen, v. a. Wäſche ıc., 
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spruzzare ; asperger d’ao- 
qua; Thüren - -, sfondare, 
sforzare le porte. 
Einfprengung, Y spruzzamen- 
to; aspersione ; — - der Thür, 
- atterramiento d’una porta, 


Einfpringen, v.n. saltar dentro. 
— v. 4. sfondare con un sal- 
to 3 part, eingefprungen. 

Einſpritzen, v. a. in eine Wunde, 
schizzettare, sciringare una 
piaga | fare injezioni. 

Einſpritzung, Y injezione; lo 
schizzettare, 
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sa per la finestra ; part. ein :] feiten--, seminare, suscita- 
geftiegen, re discordie, contese. 


Ein 


Einſtellen, v. a. metter in un Einſtreuung, £ lo spargere, lo 


luogo, depositare alcuna] aspergere;it,1nescolamento, 
c05a presso qualched.; Hüh · Einſtricken, v. a. Blumen zc., far 
ner, Gänſe ꝛc. --, stiare polli] fiori lavorando a maglia, 

oche &c. (per ingrassarli) ein Einſtücken, v. a. mettere delle 


Geſchäft, eine Arbeit ——, tra- 


pezze, rappezzare. 


lasciare, soprassedere un] Einſtudieren, v. a. imparar bene; 


lavoro; den Marſch --, so- 
spendere la marcia; ein 


feine Rolle gut --, apprender 
bene la sua parte. 


Vorhaben , non dar esecn- | Einftürnen, v. a. losflürmen, auf 
zione al suo proposito ; fih| Einen, andare, dare addosso, 


wo --, ritrovarsi, portarstin 
qualche luogo. 


Einſpruch, m. opposizione, Einſtéuung, £ eines Geſchäftes, 


protesta. ’ 

Einſt, avv. un giorno, una vol- 
ta, un tempo. 

Einftallen, v. a. mettere nella 
stalla. 

Einſtämmen, v. Einſtemmen. 

Einſtämmig, agg. d'un sol tron- 
co, d'un solo ceppo. 

Einſtampfen, v. a. calcare, cac- 
ciar dentro (co’ piedi, o al- 
tro stromento); Erdreich —, 
assodare, battere con maz- 
zeranga il terreno. 

Einſtand, m. entrata, accesso ; 
it, la presa di possesso di 
qualche carica. 

Einſtechen, v. a. piantare, o cac- 
ciar (una cosa appuntata) in 
un’ altra; Figuren in etwas 
— , intagliare, incidere; 

part. eingeſtochen. 

Einſtecken, v. 4. metlere, ficcare, 
cacciar dentro; in die Erde 

= -‚ficcare,piantare in terra; 
in die Taſche -, intascare; 
das Geld --, imborsare; it. 
den Degen --, rimettere la 
spada nel fodero ; it. fg. ei» 
nen Schimpf 20. , soffrire, 
sopportarpazientementeun 
affronto, issimularlo, 


Einſtehen, v. a. für etwas, entrar 
malle vadore, far sicurtà per 
. 0. ; in einen Dienſt -=, en- 
trare in servizio; für einen 
Andern — , entrare in servi- 
zio per un altro; - - (auf der 
Wage), star in equilibrio, 

Einitöhlen (ih), v.r. entrar fur- 
tivamente; part. eingeſtohlen. 


Einſteigen, v. a. in den Wagen, 
salire in vettura, montare in 


carrozza; in ein Haus —, 
scalare ; entrare in una ca- 


tralasciamento, cessazione; 
sospensione, 
Einſtens, v. Einſt. 


Einſticken, v. a. aggiungere ri- 


camando. 


Einſtielen, v. Veſtielen. 


avventarsi contro ad uno. 
Einſturz, m. caduta rovinosa, 
rovina di edifizj ; scoscen- 
dimento di terreno. 
Einſtürzen, v. n. precipitare; 
rovinargiù, cadere, profon- 
dare, come editizj, torri &o. 
Cinfimeilen, avv. intanto, frat- 
tanto. (provisorio. 


Einſtimmen, v. u. consOnare, Einſtweilig, agg. ad interim, 
concertare; unire, accor-|Cinfudeln, v. Befudeln. 
darsi in armonia; fig. (von] Einſylbig, agg. monosillabo. 
Gemüthern 26.) accordarsi;|Cintàgig, agg. d'un giorno; ef- 


convenire; andar d' accordo. 


Einſtimmig, agg. 
voce ; fg. consonante; uni- 
forıne,concorde; corrispon- 
dente, — avv. concorde- 
mente, tutti d'accordo; a 


pieni voti. | 
Einſtimmigkeit, v. Uebereinſtim⸗ 
Cinftimmung, mung. 


Einſtopfen, v. a. stivarein... 
eine Pfeife Tabak --, empir 
di tabacco una pipa. 
Einſtoßen, v. a. spigner dentro; 
ficcare ; dem Faß den Boden 
--, sfondar una botte &c.; 
eine Thür , sfondare, but- 
tar dentro; ſich den Kopf - -, 
rompersi, spezzarsi il capo; 
eine Klinge --, montare una 
lama, part. eingeſtoßen. 
Einſtreichen, v. a. introdurre 
Iregando it. per einſchmieren, 
egare con unguento 3 Geld 
„ imborsare, intascare; 
das ganze Geld im Spiel --, 
‘ vincere, tirare a se tutto il 
danaro che è sul giuoco; 
part. eingeſtrichen. 
Einſtreuen, v. a. Mehl, Pulver, 
spargere, aspergere di pol- 
vere, farina &c.; dem Vieh 


—-- 


mero. . 


d'una sola] Eintauchen, v.a. ins Waſſer, tuf- 


fare, attuflare, immergere; 
das Brod in die Brühe , in- 
tingere il pan nella salsa. 
Eintauchung, £ tuffamento, 
Immerslone. 
Eintauſchen, v. a. barattare, 
cambiare ; far baratto. 


Eintauſchung, £ baratto, per- 


muta. ù 
Einteigen, v. a. das Mehl, im- 
pastare la farina. . 
Eintheilen, v. a. dividere, ri- 

partire, distribuire, scom- 
partire, ordinare; mehrmal 
- -, suddividere ; in Klaſſen, 
Geſchlechter - -, classificare ; 
die Tare, Auflage ——, fare il 
catasto, catastare ; das Ser 
nige wohl --,regolarsi nello 
spendere; misurarsi, 
Eintheiler, m. partitore, 


Eintheilung, Y divisione,spar- 
tizione , partizione ; scom- 
partimento, distribuzione ; 
- - der Auflagen, catasto. 

Cintbun, v. a. mettere dentro; 
‚part. eingethan. 


Eintönig, agg. monotono, uni- 


sono. 


Stroh 26. , mettere sotto Eintönigkeit, £ monotonia; fig. 


le bestie paglia, fieno it. 


mescolare; Zank, Schwierig! stucchevole, 


[4 


im St 


I xc., anonotonia 
orinità. 
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Ein 


Eintracht, £ concordia, unio-|Cintreiber, m. riscotitore, esat- 


ne; der Gelit der --, spirito 


tore, collettore. 


di concordia; in -- leben, Eintreibung, £ riscossione, e- 


vivere in pace, in buon' ar- 
monia, 
Einträchtig, agg. concorde, u- 
nanime ; it. avv. concotde- 
ınente ; in pace. Wr 


Eintrag, m. Nachtheil, pregiu-| 


dizio, danno, torto; thun, 
pregiudicare; arrecar pre- 
iudizio ; far torto, pregiu- 
icare i diritti; den Geſetzen, 
dem Adel ꝛc. thun, deroga- 
re, intaccare l’autoritä delle 
leggi, il decoro della nobil- 
tà; was den Geſetzen, dem 
Adel - thut, derogatorio; 
it. per Einſchuß, trama. 
Eintragen, v. a. portar dentro; 
it. ins Buch --, scriver a li- 
bro, metter a conto, regi- 
strare ; v. Einſchreiben; —— 
(dei den Webern), metter la 
trama. — v. n. per Nutzen 


sazione; -- des Viehes, il ri- 
condurre bestiami alle stal- 
le; v. Eintreiben. 

Eintreten, v. a. calpestare, cal- 
care, pestare; die Thür --, 
abbattere co’ piedi la porta; 
das Pferd hat ſich einen Nagel 
eingetreten , entrato un 
chiodo nel piede del caval- 
Jo, — v. u. entrare: porre, 


mettere dentro il piede ; es 


tritt morgen Der neue Mond 
ein, domani entra il novilu- 
nio ; in den Beſitz - —, entrare 
in possesso; part. eingetreten. 


Eintrötung, il calcare, lo en- 
trare &c., v. Eintreten. 
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Einwachſen, v. u. entrare, cre- 

scer in. . j part. eingewachſen. 

Einwägen, v. a. pesare fi) --, 

rder di peso nel vendere 

a minuto 3 part, eingewogen. 
Einwand, v. Einwendung. 


Einwanderer, m. colui che en- 
tra in un paese per istabi- 
lirvisi. [so l'interno. 

Einwärts, avv. in dentro, ver- 

Einwäſſern, v. a. als Stockfiſch, 
ınacerare, immollare, met- 
ter in molle; die Fäſſer - -, 
metter in acqua le botti; 
Salzfleiſch, Häringe , dis- 
salare la carne salata, le 
aringhe. N 


Einwäſſerung, Y macerazione, 


immollamento, il bagnare ; 
v. Einwäſſern. 


Eintrichtern, v. a. introdurre Einwèven, v. a. intessere; it. 


con imbuto; #8, fig. Einem et» 
was , cacciare in testa q. o. 
Eintriefeln, v. Eintröpfeln. 


bringen, rendere, fruttare 1 Eintritt, n. entrata, ingresso; 


portare interesse, utile; 
art. eingetragen. 
Einträglich, agg. lnorativo, lu- 
e en eee 
Eintrampeln, v. a. calpestare, 
battere co’ piedi. 
Eintränken, v. a, inzuppare, 
immollare. 


Eintränkung, Y inzuppamento, |. 


l’inzu parce 

einträufe n, v. Eintröpfeln. 

Eintreffen, v. u. ankommen, giu- 
gnere, arrivare, venire; es 
trifft richtig fo ein, wie er ges 
fagt hat, ciò avviene appun- 
to, com’ egli ha detto; die 
Rechnung trifft ein, il conto 
batte, torna ; = (von Träu · 
men),. verificarsi; part. ein» 
getroffen. 4 

Eintreffung, £ arrivo &c., v. 
Eintreffen. 5 

Eintreiben, v. u. far entrare in 
qualche luogo; das Vieh —-, 
ricondurre il bestiame (alla 
stalla); einen Keil, einen 
Pfahl =, cacciar dentro una 
zeppa, un palo; Schulden, 
Abgaben --, riscuotere debi- 
ti, imposizioni; fig. mit 
Worten und Gründen in die 
Enge treiben, metter al muro; 
far ammutolire ; confonde- 
re; part. eingetrieben. 


Eintrocknen, v. n. seccare, 


Eintrodnung, £ disseccamen- 


mit- der Nacht, sul far del- 
la notte; mit des Winters, 
des Monats, al principio 
dell’ inverno, del mese; das 
Eintrittsgeld bezahlen, pagar 
l’entrata; die Eintrittskarte, 
biglietto d’entrata. ai A 

is- 


seccarsi it. rientrare, sce- 
marsi seccando. - 


to, essiccazione, 
Eintröpfeln, v. a. instillare; in- 
fondere; it. v. n. stillare, 
cadere goccia a goccia. 
Eintunken, v.a. intignere; Zwie 
back in Wein --, inzuppare 
del hiscotto nel vino. 
i agg. incorpora- 
ile. f 
Einverleiben, v. a. incorporare, 
unire, ass ociare; der Ewig · 
keit —, eternizzare. l 
Einverleibung, Fincorporazio- 
ne, aggregazione. 
Einverſtandniß, u. Verſtändniß, 
intelligenza, accordo; gehei⸗ 
me e unterhalten, intratte- 
ner delle praliche secrete. 
Einverfiehen, v. 1. ſich mit Je 
mand, aver intelligenza, in- 
tendersela con uno; t. zum 
Nachtheil Anderer, colludere; 
part. einverſtanden. 


Einwebung, L 


g. intrecciare. . 

l’intrecciare 
tessendo. 

Einwechſeln, v. a. cambiare, 
perinulare. 


Einwechslung, £ cambio, il 


cambiare monete. 


Einweichen, v. 4. iminollare, 


ammollare, inzuppare; 
Kräuter , metter in infu- 
sione dell’ erbe, 
Einweichung, Y immollare; v. 
Einweichen. 
Einweihen, v.a. consagrare,be- 
nedire; eine Kirche --, con- 
sacrare una chiesa; Waffen, 
Fahnen —, benedire le armi, 
le bandiere; zum Prieſter - -, 
conferir gli ordini; gum Vi» 
ſchof , consùcrar vescovo; 
in cin Geheimniß — -, iniziare 
in un misterio; Fam. ein Kleid, 
ein Haus tc. , vestire un 
abito per la pre volta; 
cominciare ad abitare una 
nuova casa. E 
Einweihung, Y consecrazione; 
— eines Biſchofs, consecra- 
zione d'un vescovo ; der 
Glocken ꝛc., benedizione del- 
le campane; -- eines Prieo 
fter8, ordinazione; -7 einer 
Kirche (Kirchweihe), dedica- 
zione, consecrazione d' una 
chiesa; - in die Myſterien, 
imiziazione. , Carita 
Einweiſen, v. a, investire, In- 
trodurre, metterein posses- 
so d’un ufficio. 
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Cinmelfung, investitura d'un 
. ufficio, introduzione in pos- 
sesso d'una carica, 
Einwenden, v. a. (Einwürfe ma» 
chen) obbiettare far un’ ob- 
biezione, opporre} per vor. 
wenden, scusarsi sotto qual- 
che pretesto ; part. verwen 


Einwurf, v. Einwendung. 
Einwurzeln, v. n. radicare; 
prender radice ; barbicare, 
abbarbicare, allignare ; fig. 
radicarsi, invecchiare &c.; 
eingewurzelte Liebe, Haß, Las 
det e verwandt. fter, amore, odio inveterato; 
Einwendung, £ obiezione, op- vizio incallito. . 
posizione; it. per Vorwand, Einwurzelung, 7 abbarbica- 
pretesto, mento. . 
Einwerfen, v. a. gettar dentro, Einzahnen, v. a. incastrare, in- 
abbattere 3 die Fenſter 28.——, taccare a dente. 
rompere con pietre l'inve- Einzahnung, £ intaccatura a 
triate 3 per Einwürfe machen, dente. le tanaglie. 
obbiettare, opporre; part. Einzängeln, v. a. afferrare, col- 
eingeworfen. . Einzapfen, v. a. Wein, Bier ıc,, 
Einwideln, v. a. inviluppare, infonder vino, birra in un 
involgere, rinvoltare; in| vaso, cavandolo dalla bot- 
Papier--, incartare, piega-| tes it. (bei den Holzurbeitern) 
“re, rinvoltar nella carta; inf intaccare, incastrare a den- 
eine Düte--, incartocciare;| te in terzo; -- (im Schiff. 
in Stroh —, impagliare ; ein] bau), apparellare, 
Kind - -, fasciare un bambi-|Cinzapfung, £ in Holzarbeit, in- 
no; fih --, invilupparsi, taccatura a dente in terzo ; 
imbacuccarsi. -- (im Schiffbau), apparel- 
Einwidelung, Zinviluppamen-| latura. a 
to, Yinviluppare. Tinzäumen, v. Aufzäumen. 
Einwiegen, v. 4. Jar addormen- Einzäunen, v. a. assiepare, 
tare ninnando, cullando; Einzäunung, / siepe; chiu- 
per einwägen, pesare, denda. 

Einwilligen, v. a. consentire, 
acconsentire, approvare. 
Einwiligend, part. consen- 

ziente, 
Einwilligung, Y consenso, as- 
senso, consentimento. 
Einwindeln, v. a. fasciare un 
bambino. f 
Einwinden, v. Umwinden. 


Einwirken, v. a. intessere, in- 
trecciare tessendo; v. Ein- 
weben; it. worauf eine Wir⸗ 
kung haben, operare, in- 


Einzellöben, n. Ia vita solitaria. 
Einzeln, agg. solo, particolare, 
separato, singolo, scompa- 
gnato, di i 
Menſch, un uomo solo; ein 
Tes Haus, casa isolata; - -e 
Zahl, numero seinplice, 
scempio, — avv. a uno 
a uno, alla sfilata ; - hinter 
einander gehen, sfilare ; an- 
dare alla sfilata ; it. a minu- 
to, a ritaglio; partitamente. 
Einziehen, v. a. einwärts ziehen, 
tirare in dentro: die Luft, 
den Athem --, respirare l’a- 
ria, il fiato ; pigliar fiato; 
den Arm - », ritirare, piega- 
re il braccio; einen Faden —, 
infilare un ago; it. der 
Schwamm zieht das Waſſer 
ein, la spugna assorbe l’ac- 
qua; fi) , ambeversi, in- 
zupparsi; das Oel bat ſich ins 


Huire, i 
Einwirkend, part. influente. 


Einwirkung, £ intessitura ; it. 
influsso. o 
Einwohner, m. abitante, abita- 

tore; — einer Inſel, isolano; |: 
in den Flecken, Vorſtädten, 
borghigiano. . 
Einwohnerin, £ abitatrice, a- 
bitante, . 
Einwohnungsrecht, n. gius di 
domicilio, A 
Einwühlen, v. a. smovere il ter- 
reno col grugno: ſich , in- 


‘ imbevuto dell’ olio; ein Kleid 
- -, restringere, raccorciare 
un abito; die Ertſchaft --, 


Einziehung, / das Anziehen 


Einzwängen, v. a. 


Eis 


raccogliere l’eredità,impos- 
sessarsene; die Bezahlung, 
toccare il pagamento; Giis 
ter -, confiscare; Aemter, 
Orden --, sopprimer cari- 
che, ordini; Kundidaft —-, 
informarsi; gefänglich - -, 
catturare, — v. n. in eine 


Stadt im Triumph --, fare 


l’entrata in una città i in ein 
Haus --, andar ad abitare 
in una casa; part. eingezogen. 


11 
rare in dentro; des 
Athems, respirazione; — - der 
Feuchtigkeiten, assorbimento; 
per das Verkürzen, Verengern, 
ristrignimento, accorcia- 
mento &c.; der Güter, 
confiscazione; -- der Schule 
den, riscossione de' crediti ; 
- - Der Perfonen, Truppen c., 
riduzione, scemamento 3 — — 
eines Amtes,. Ordens, sop- 
pressione d’una carica, d’ 
un ordine, i 


Einzig, agg. unico, solo; par- 


ticolare ; - er Sohn, Erbe, 
figliuol unico; unico erede. 
— avv. und allein, unica- 
mente, solamente, sempli- 
cemente, 


Elnzeichnen, v. a. disegnar in ... Einziſcheln, v. a. bisbigliare q. 


c. all’ orecchio ad uno. 


Einzollig, agg. d'un sol dito. 
e Einzucht, .. Anzucht. 
spajato 1 ein ——er Einzug, m. in eine Stadt, solen- 


ne entrata; Den - halten, 
fare l’entrata 3 it. - jn eine 
Wohnung, l'andare ad abi- 
tare in una casa, 


Einzugs ſchmaus, m. festa, pran- 


zo che si dà nell’ occupare 
un alloggio, nel prender 
possesso d’un podere, 
mcastrare 
per forzas zeppare: den 

eib in die Schnürbruft ——, 
serrare il corpo col busto; 
fig. racchiudere. 


Einzwingen, v. a, far entrare 


per forza ; it. fare altrui in- 
ghiottire malgrado suo, 
part. eingezwungen. 


Eirund, «gg. tondo come un 


nov 


o. 
Tuch eingezogen, il panno se] Eis, n. ghiaccio, diaccio, gelo: 


u-- werden, ghiacciare, ge- 
arsi; das - - frägt, il ghiac- 
cio regge; das - bricht, geht 
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auf, i ghiaccio si scioglie ; Eiſengießerei, £ fonderia di] Eiſig, agg. ghiaccioso. i 
ai geht mit , il fune sito: ce Eiskalt, gg. gelato, freddissi- 


orta, mena ghiaccio 3 auf|@ifengrube, v. Eiſenſchacht. mo. di [to, 
em Cife fahren, andare in i- Eiſenhammer, m. ferriera; ma- Eismeer, n. mar glaciale, gela- 
slitta sul ghiaccio, patinare.| gona, Eispfahl, v. Eisbrecher. 


Eisbahn, Y cammino, passag - Eiſenhandel, m. traffico di ſer- Eisſcholle, 15 ghiacciolo; - -n, 
gio sul ghiaccio, . . ro, di ferrerie. pi. tavoloni di ghiaccio. 
Cisbante, pi. banchi di ghiaccio, Eiſenhändler, m. mercante di Eſsſchuh, v. Schlittfhuh, 


Eisberge! pl. montagne dij ferro, di ferrerie. Eisſpornen, pl. ramponi, ferri 
ghiaccio. ER Cifenbart, agg. duro come da ghiaccio, , 

Elsbock, m. travi, pali, spro-| ferro. Eisvogel, m. alcione, _ 

Eisbecher, Int (posti contro|Eifenhütchen, u. in Wappen, va- Eiszacke, £ ghiacciuolo ; 
imassi di ghiaccio, che por-| jo; i. aconito, napello (er- Eiszapfen, m. diacciuolo, 
ta il torrente). a venefiéa), Eiszone, Y zona glaciale. 


Cisbeud), m. lo scioglimento Fbi ferriera ; fucina Eitel, agg. unnüß, vano, inu- 
del ghlaccio particolarmen-| di ferro. tile, infruttuoso; eitle Worte, 
te de’ fiumi pel repentino ri- Eiſenkalt, m. ferro calcinato. parole vane, superflue, fri- 


lasciaınento del freddo. Eiſenkies, m. selce ferrigna. voli; per vergänglich, transi- 
Cifen, v. a. aufeifen, rompere, Eiſenkraut, =. verbena; erba| torio, caducos eitle Hoffnune 
staccare il ghiaccio. colombina, gen 26., speranze vane, ae- 
Cifen, n. ferro gegoſſenes -, Eiſenkitt, m. cemento da saldarj fee per ſtolz, vano, vana- 


erro fuso, gettato 3 (in poe-| ferri. fe . s borioso;  eitler 
sia per Schwert) ferro, accia-|Cifentuden, m. cialda, cialdet- uhm, vanagloria, albagia ; 
ro, spada: fig. & fam. im. Elena m, croco di marte. it. talvolta anche mero, pret- 
mer in liegen, tenzonare, Eiſenſalz, n. sale di marte; fer- to, schietto 1 es if -- Gift, 
altercare continuamente :| ro solfato. [sa,| è veleno schietto; -- Beto 
die-- der Bildhauer, scarpel-|Cifenfand, m. arena ferrugino-| ſtellung, non & che finzione ; 

er Amboß der Gold⸗ und Eiſenſchacht, m. cava del ferro, | das Fleiſch - effen, mangiar 
Silberarbeiter, tassetto 3 Je. Eiſenſchlacke, L scoria, rosticoi Ja carne senza pane. — avv. 


manden in die -- ſchmieden, (del ferro). per vergebens, infruttuosa- 
mettere ne’ ferri. Gi enfhlag, m. scaglia diferro.| mente, invano; -- reden, 
Cifenarbeit, X lavoro di ferro. Eiſenſchmied, m. fabbro; ferrajo.] favellar in aria; per ftol3, con 


Eifenarbeiter, m. lavoratore in Eiſenſchneider, m. (nelle zecche)| vanità; prosuntuosaziente 
ferro ; fabbro. y intagliatore. 0. È . 
Cifenartig, agg. ferruginoso. Eiſenſchrot, v. grana, granaglia Eitelkeit, £ vanità, albagia. 
Cifender, wert, n, ferriera ; ca- di ferro, Eiter, m. marcia, purulenza, 
eilen dc 11 eo. cia Eifenfpäne,pl.limatura di ferro,j postema; blutige n ivan 
nbefblag, m. guernimento 1 di marcia sanguinolente; -- 
di ferro lerramanio: Cifenmanre, £ merci di ferro; ſetzen, v. Eitern, suppurare. 


elſendlech, =. lamiera , lama, e Eiterbefördernd, v. Elterziehend. 


Tro. SE nosa, ferrata. Eiterbeule, £ tumore marcioso; 
8 ved 11 di fe diferro.|gifenmwert, u. ferramenti, fer- apostema, vomica. x 
di alt, m. fil di are: reria, ferri. Eiterblaſe, £ bolla pregna di 
Eilenfedde minerale ferrigno. eiſenwurz, E. centaurea sca-| ınarcia. . . 
Gienfarbe, £ color di ferro. biosa. Citerfluß, m. flusso di marcia. 
rw, Mice. ‘color del] eiſern, agg. ferreo; di ferro ;|Citerfraf, m. corrosione. 
Cifenfell, ian di terso; dt * ppi , l'età, aljEitericht, marcioso, sa 


j fr. er Eiterig, agg. | nioso3 aposte- 
Chen, agg. sodo, duro come Muth, coraggio ne 010; enralenio- 
5 e uomo] fermissimo ; ein — Herz has Eitern, v. n. suppurare, mar- 
eiſenfack, v. mac bia dit ben, aver un cuor di ınaci-|_ciare. 
cali „ m. macchia di ferro,| gno, Eiternd, part. suppurante; 
rubigine, macchia. di rug- eich, n. (T. mar.) banco di marcioso, 


= ; . | ghiaccio. Eitergeſſel, £ ortica. 
ani m. tagliacantoni, Lisgang, v. Eisbruch. Eiterſtock, m. radice dell’ a- 
manglaferro spaccamonti. Eisgrau, agg. bianchiccio, ca- 8cesso. 3 
Cllengeräth, n, utensili, attrez-| nuto. | Eiterung. / suppurazione,ma- 
zi di ferro. . .|Cisgrube, £ diacciaja: ghiac-| turazione di iumore. 
Cifengiefer, m. fonditore di] ciaja. Eiterziehend, agg. suppurativo, 


erro, Eisgürtel, v. Eiszone. ınaturalivo, 
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Eiweiß, n. albume; chiara d' Elementarbuch, n. libro ele- e 


uovo, bianco dell' uovo. | mentare, 
Ekel, m. nausea, disguslo, schi- Elementariſch, agg. elementare. 
fo, svogliatezza 3 -- (Nei- Elend, v. Elenthier. 


Emp 


‘After, v. Aelſter. 
Atern, v. Aeltern. 
Elyſäiſch, agg. die --en Felder, 


campi elisj; gli elisi. 


ung zum Erbrechen), voglia Elend, n. miseria, estrema po- Elnſium, n, elisio; campi elisj, 


irecere; -- verurſachen, la- vertà; it. infelicità, stato 
re stomaco, indur nausea; 
gum — werden, ‚nauseare; 
fig. ripugnanza , avversio- 
ne, fastidio ; - erwecken ꝛc., 


disgustare 3 stomacare, sec- 


disagio; per 

esilio; ins - - fhiden, man- 

dar in esilio. 
care. ; . 

Ekel, agg. schizzinoso, difhci- les misero, 
le svogliato, delicato ; der 
gar nicht ift, che ha buono 
stomaco. 

Ekelhaft, agg. stomachevole; 
siomacoso, nauseoso, Schi- 
foso, fastidioso ; Ag. stuc- 
chevole, stomachevole, fa- 
stidioso. — avv. stomache- 
volmente, spiacevolmente. 

Ekelhaftigkeit, £ von Sachen, 
stucchevolezza; stomacag- 
gine ; nausea, 


Ekelicht, 
Getto È v. Etelbaft. 


Ekeln, v. n. nauseare; 


sì; ſich - behelfen, vivere a 
stecchetto 3 per geplagt, tri- 
bolato; per ſchlecht, cattivo, 
vile: cin --er Dichter, poe- 
tastro 3 - -e Gründe, cattive 
ragionis --e Arbeit, lavo- 
racco; -- ausfehen, aver 
una ciera macilente. — 
avv. miseramente, ınisera- 
bilmente, {mente. 
Elendiglich, arv. 
Elenshaut, £ pelle d’alce, 
Elenthier, u. alce, la gran 


awer] bestia, 


ekelt mir vor diefer Speife, ho fante; - - (im Schach), rocco. 


gli elisi. 


deplorabile ; per Ungemach. Email, n. smalto. 
pena; affanno; travaglio, Emblèm, n. emblema. 
erbannung, Emblematiſch, agg. emblema- 


tico. 


&mbrno, m. embrione. 

Elend, agg. armfelig, miserabi- zahlen) f Eminenza (tit.). 
infelice, calami-|Emmerlìng, m. rigogolo, _ 

toso, meschino. — m. die Empfang, m. ricevuta, ricevi» 

Elenden, i miseri, 1bisogno-| mento; in- nehmen, rice- 


vere, accogliere; per Auf · 
nahme, accoglienza. 


Empfangen, v. a. ricevere, ac- 


cogliere ; it. far accoglien- 
za; it. ottenere; eine Önade 
= -, Ottenere una grazia; 
Perſonen wohl --, accoglier 
bene ; far grata accoglien- 
za; -- (durch den Beiſchlaf), 
concepire 3 part. empfangen. 


miserabil- Empfänger, m. ricevitore. _ 
Empfönglich, agg. suscettibile, 


suscettivo, [lità, 


: i | Empfänglichkeit, £ suscettibi- 
nausea; venire a nojas es Elephant, m. elefante; lion-Empfängniß, L 


2 concezione, 
concepimento. 


avversione per questo cibo. Elephantenrüſſel, m. tromnba i Empfangſchein, m. ricevuta; 


Ekelname, v. Spitzname. 

; _{_ proboscide. 
ate l e- Elephantenzahn, m. 
Eklüptiſch, agg. ecclittico. 


Ekloge, £ egloga; canzone pa- 
storale. da, 
Clafticitàt, V elasticità, fantessa. i 
Elaſtiſch, agg. elastico. — Elephantiſch, agg. elefantino. 
Ellbogen, m. cubito, gomito, Elfenbein, n. avorio, (eburno). 
gombito. .__ |Clfenbeinen e Elfenbeinern, agg. 
Electricität, £ elettricità, virtù| d’avorio, eburneo, 
elettrica. 


. Elixir, n. elisire. 
Elietrifch, agg. elettrico. Ente, £ braccio; Maß von 2, 
Electriſiren, v. a, elettrizzare ; 


von 4--n, passetto, canna. 
ſich , elettrizzarsi. 


= 2 it . 1 b - 
Electriſirmaſchine, Y macchina E denbreit, agg. largo un brac 
elettrica. . 


a alto, BR 
Elegant, agg. elegante; ador- | Etenmaf, n. la misura a brac- 
no di grazia ı avvenente. cio, a 


tolito. l 


z canna, 
Eleganz, F eleganza, graziosi- Etentief, agg. profondo un E 


3 graziosa ornatezza. 
Elegle, I elegia. | E’uenweife, agg. a braccia; - 
Element, n. elemento ; das iſt verkaufen, vendere a ritaglio. 
mein --, quest’ & la mia sfe-|E’Ler, v. Erle, _ 
ra ; per Anfangsgründe, ele- Ellipſe, Y ellissi. _ 

| menti, rudimenti d' una Elliptiſch, agg. ellittico. 
scienza; potz --! poflar delj@’tfebeere, V sorba, bagola. 
mondo, cospettonaccio! I@Ifebeerbaum, m. sorbo. 


braccio. 


cio; (parlandosi di stoffe) Empfebien zwürdig, 


Empfehlungöbrief, m. 
Empfehlungsſchreiben, n. 


quitanza. 


dente di|Empfangung, v. Empfang. 
elefante; verarbeiteter ——, Empfehl, v. Empfehlung. 
avorio; verſteinter -, odon-|Empfèblbar, v. Empfehlenswür⸗ 


> ig. 
Elephantin, V liofantessa, ele- Emöfèhlen, v. a. raccomanda» 


re; Einem die Tugend --, 
esortare alla virtù; ſich Cis 
nem , salutare, riverir u- 
no; -- Sie mich ihm, fategli 
i miei saluti; ich muß mich 
Ihnen ——, convien, ch io le 
cn en! (im 0 89. 
gehen) ich empfehle mich Ih» 
nen, addio; servo umilis- 
. come 
mendabile; l ap- 
prezzabile. 


mpfehlung, Y raccomanda- 


zione; it. ſelne -, oder feinen 
Empfehl machen, oder machen 
laffen, presentar 1 suoi ri- 
spetti, o mandarisuoisaluti, 
let- 
e tera 
di raccomandazione; lette- 
ra commendatizia. 


u een en O O E 


Emp 


Empfehlungswürdig, agg. com- 


mendabile. 


sensibile, 
mente. 


verchia sensibilità. 
sibilità, 


vare, risentire; Cinem etwas 
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esasperare i, fi --, solle-|E/ndden,n. (dimin.) picciol re- 


varsi, ribellarsi. 


sedizioso. 


Empöreriſch, v. Aufrühriſch. 
Empfindelei, Y affettata, so- Emporkirche, £ tribuna (d 


’una 
chiesa). 


Empfindeln, v. n. affettare sen- Emporſchwͤben, v. n. ascendere, 


sollevarsi in alto. 


Empfinden, v. a. sentire, pro- Emporrécken, v. a. porgere in 


Alto. 


-- laflen, dar a capire ad al- Emporſcheune, / i piani supe- 


cuno ; part. empfunden. 


Enıpfindler, m. smorfioso. 
Empfindlich, agg. sensibile; vi- 


vo; - -e Reden, parole pun- 
genti it. der leicht etwas übel 
nimmt, delicato, schizzino- 
so. — avv. vivamente ; do- 
lorosamente. 


Empfindlichkeit, £ sensibilità, 


delicatezza. 


Empfindfam, agg. sensibile, 


sensitivo, delicato ; suscet- 
tibile. — avv. teneramente, 
affettuosamente. 


Empfindſamkeit, /£ sensibilità, 


tenerezza. 


Empfindung, £ sentimento, il 


sentire: if. sensibilità; per- 


ce tramortito ; - - von Ehre, 
Liebe, Zärtlichkeit ꝛc., senti- 
mento, stimolo d’onore, d 


riori d'un granajo. 


Emporſchwimmen, v. n. galleg- 


giare, salir a galla nuotan- 
doi part. eniporgeſchwommen. 


Emporſchwingeneſich). v. r. spin- 


gersi in alto, sospingersi; 
Ag. innalzarsi j mit dem Gei⸗ 
fie, mit den Gedanken - -, ele- 
vare i suo] pensieri; it. v.a. 
vibrare, lanciare in alto, so- 
spingere; part. emporge⸗ 
ſchwungen. 


Emporfichen, v. n. star solle- 


vato, star ritto in u- 
(von hohen Oertern), sopra- 


Haare , rizzarsi i capegli; 
part. emporgeſtanden. 


ce zione ex liegt ohne —, gia- Emporſteigen, v. n. montare, 


U 


Enden, v. a. 
E’ndigen, 


sto di q. c., pezzetto, 


Empfindbar, agg. sensitivo: it. Empörer, m. ribelle, rubelle, E'nde, £ il fine, il termine, il 
1 — avv. sensibil- 


compimento; das äußerfte--, 
termine, capo, estremità; et» 
was am rechten -- angreifen, 
prender una cosa pel suo 
verso ; die Sache nimmt kein 
--, questa cosa non finisce 
mai; ein — machen, finire, 
terminare; condur a fines 
uU -- gehen, mancare, esser 
in sul finire; am der Gas 
che, alla fine dei conti; dem 
Dinge cin-- machen, finirla; 
gu welchem --? a che prò? 
as ——, Endchen eines Lichtes, 
moccolo. — avv. an allen Ore 
ten und - -n, per ogni dove, 
da per tutto. 
finire; termina- 
re, compire; el» 
ne Arbeit --, compire; den 
Tanz, das Spiel , fig. finir- 
la, finir la festa; ſich - , v. r. 
PERDE fine; das Leben --, 
nir di vivere. 


Stare, dominare; Einem die E'ndigung, Y termine, compi- 


mento, il finire; conclusione, 


fine 3 - eines Wortes, desi- 
nenza, terminazione. 


salire, ascendere in alto j C'ndivie, I endivia, indivia. 
E’ndlid, agg. finito, limitato, 


fig. prender voga, salire a 
onori; part. emporgefliegen. 


affetto, di tenerezza; - - des Emportragen, v. a. portar in al- 


Kitzelns, solletico. 


Empündungskraft. £ sensitiva. 
Empfindungslos, v. Fühllos. 
Empfindungsvoll, agg. pieno di 


sentimento, 


Emphaſe, £ enfasi. 
emppatilà, agg. enfatico3 it. 


avv. con enfasi. 


Empirifer,m. medico empirico. 
Empirismus, m. empirismo. 
Empor, avv. in alto (all') ins; 


to, sollevato; den Kopf —, 
portar la testa alzata; fig. 
alzar la cresta, insuperbirsi; 
part. emporgetragen. 


Emporwollen, v. u. volere in- 
tentare d' in- C&'ndlos, age. infinito, illimita- 


nalzarsi; fe; \ 
grandirsi, di salire a cari- 
che, a fortune. 


Empörung, £ ribellione, sedi- 


zione, sollevazione, aınınu- 
tinamento, 


kommen, salle; tornare a E'mſig, agg. sollecito, diligen- 


galla ; fig. prender voga; 
—-fllegen, alzarsi a volo. 


Emporbleiben, v. n. restare a 


galla ; it. fig. sostenersi, re- 
stare al di sopra, in piedi. 


Emporbringen, v. a. innalzare; 


promuovere; die Künſte ze. 
--, far fiorire le arti, le 
scienze. 


Emporgèhen, v. a. innalzarsi. 
Empören, v. a. ribellare : solle-|€ 


vare, ammutinare; fg. Ci» 


citamente &. 


E'mſigkeit, £ sollecitudine, di- 


ligenza, assiduità. 


Emulſion, remulsione:emnlso. 

Enenclopadie, 7 enciclopedia. 

Aae e agg. enciclope- 
co 


Endabſicht, v. Endzweck. 
E’ndbar, agg. terminabile. 
ndbeicheld, m. giudizio defi- E'ndzweck, m. meta, scopo, fi- 


nitivo. 


circoscntto 1 — er Entſchluß, 
ultima risoluzione. 


E’ndlid, avv. finalmente ; alla 


E'ndlichkeit, 


fine, in fine, in somna. 
F qualità di ciò 
che finisce ; it. per Vergings > 
lichkeit, cadneità. 


to, interininabile. 


&ndreim, m. rima finale, 
C'ndſchaft, T fine, termine, la 


conclusione. 


E'ndſylbe, Y la finale. 
E’ndung, eines Wortes, de- 


sinenza, terminazione ; die 
erfte, die zweite 26. in der 
Declination, il nominativo, 
il genitivo ; il primo, il se- 
“condo caso &. 


E’ndurfache, Y causa finale. 
E'ndurtheil, =. sentenza difh- 


nitiva ; zum , in giudizio 
diffinitivo. 


ne, mira; cagione, inten- 


nen wider ſich - -, provocare ;!®’ndbuchfiab, m. lettera finale. zione; feinen - erreichen, ot- 


- 
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tenere il suo intento ; venir|@nglifb, agg. inglese, anglico;| , levar il cappello; sco- 


a capo. : die--e Kirche, la chiesa an- prirsi il capo: von aller Hülfe 
Energie, £ energia. | glicana; — e Art zu reden, entblößt, privo d' ogni ajuto; 
Energiſch, agg. energico. anglicismo: --e Krankheit, des Nöthigen --, shoe liare ; 
E'ngbauchig, agg. (von Pferden) rachitide. . . | privare: sprovvedere 3_ eis 

cavallo sliancato. .  |Engmafbig, agg. di maglia) nenPlag --, sguernire, sfor- 
E'ngbrüſtig, agg. asmatico;| stretta. _ AA nire una piazza; ein Land 

(von Pferden) bolso. E'nkel, m. nipote; nipotino. von Einwohnern --, spopo- 


E'ngbrüſtigkeit, Y asına, op- C'nkelin, Y nipote ı nıpotina. | lare; ſich - -, spogliarsi, 
pressione di petto; bolsag-|Entadeln, v. a. degradare, pri- spropiarsi ; privarsi. 
gine, difficoltà di respiro. vare della nobiltà; die Lafter| Entblößung, Y scoprimento ; 
@nae, agg. stretto, angusto, --ben Menfden,ivizjdiso-| nudità; it. fg. privazione, 


piecoloa ein --r Paß, gole, | norano l'uomo, | spropiazione j destituzione, 
ocche, strette; ein - -t Vere Entadelung, £ privazione del-|Entblühen, v. n. sfiorire. 

ſtand, corto intendimento: la nobiltà, Entbrannt, part. infiammato, 
im engſten Verſtande, nel si-|@ntarten, v. n. degenerare. acceso, 


gnificato più ristretto, — Eutäußern, v. 7. ſich einer Sache, Entbrechen (ih), ver. enthalten, 
avv. strettamente, in luogo] spogliarsi volontariamente| contenersi ; astenersi | part, 
ristretto ; ſchreiben, scri- i checchessia; astenerse-| entbrochen. 
vere ristrettamente, fitto. ne ; spropriarsene. Entbrennen, v. u. accendersi; 
E'nge, £ strettezza; angustiai Entäußetung, , privazionevo-| infiammarsi; vor Liebe, vor 
Fer enger Ort, stretto; luogo] lontaria di checchessia ; ri-| Sern--, ardere d'amore, di 
angusto; -— zwiſchen zwei nunzia, spropriazione. collera 3 part. entbrannt. 
Aae gole, passo angustoi Entbèhren, v. n. mancare di q. Entbürden, v. a, suravare s ſich 
in die -- treiben, dare la] c., non averla, esserne pri- --, sgravarsi, alleggerirsi. 
stretta; fg. mettere alle vo; können, poter fare a Entdecken, v. a. scoprire, tro- 


strette; in der ſeyn, essere meno, senza. vare 3 per wahrnehmen, scor- 
alle strette. — avv, in der --, Entbehrüäch, agg. non necessa- gere; accorgersi; - was 
allo stretto; fg. alle strette. rio, soverchio, superfluo. man heimlich hielt, palesare ; 


ne b 6 =") e ere £ been, fg f ge Seman 
s . . 3 ee 
Eng ichen, n. a an- Gnibibiuni, £ privazione; = pos ad alcuno il suo cuore. 
en ange nn li mancanza. S 5 scopritore. _ 
@ngeldjor, m. il coro degli an- entbieten, v. a. Einen zu ſich - -, En o ung, Y scoperta, ritro- 
al 1. d far venire dinanzi a se YA} sud ai 3. SCOTRI> 
ngelfifd), m. squadro (pesce). | qualcheduno feinen Gruß Mento: palesamento, ma- 


E’ngeltnabe, m. genio, puttino.j 2 -| nifestazione, 

engen, agg. puro, imma- ee R C'nte, e n 15 
colato. î ifica-| 77: anitrocco, anıtroccolo ; 

C'ngelgefialt, f figura, forma o wilde --, anitea piave beni 
angelica. 2 A it, germano, bibbio. _ 

E'ngelsart, E maniere, costu- ur ra Entehren, v. a. disonorare, in- 
mi angelici. re, sciogliere dall“ obbligo, famare, disonestare; eine 


E’ngelichaaren,pl.legionid’an-| dalla Je ge; yer befreien, [i- Jungfrau detlorare, vio- 
geli, schiere angeliche, berare. disciorre ‚ entbunden| _ |rre, stuprare una fanciulla, 
E’ngelihön,, agg. bello come werden, sgravarsi, partorire; Cntebrend, part. disonorevole 3 


un angelo . i disonorante. 
Engelfi, n. Parte (erba).|g aus ne ſchwangern Entehrer, m. slupratore. 
E'ngelwurz, £ angelica, Perſon, parto 3 il partorire ;|Entihrung, & disonore; obbro- 
Enperting, m. il baco dell’ a-| v. Entbinden. . brio, vergogna. — 
sillo la crisalide dello sca- Entblättern, v. a. sfogliare: den E'ntenei, n. uovo d’anitra. 
rafaggio. Na Weinſtock - spampanare. E'ntenſtößer, m. frusone, fro- 
E'ngherzig, agg. d'animo a-]Entbliden (fi), v. T. ardire,! sone. a . 
bietto. osare. Entèrben, v. a. diseredare, di- 
E'ngländern Cenglifiten), v. a. Entblößen, v. a,. denudare; snu- sereditare. i 
scodare un cavallo. dare : nudares scoprire; i ͤdiseredamento, 
azione. 


@’nglifh, agg. angelico der -e fi) den Arm , sbracciarsi i] disere 
Gruß, fa salutazione angeli-| den Buſen unehrbar - -, spet-|Enterbalen, m. grappino a ma- 
or; Lavemmaria. — au.] torarsi, scoprirsi immode-| no: arpino. 
angelicamente. stamente il petto; das Haupt!C'ntern, v. a. arrembare, ab- 

. Ox 
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bordare, venir all’ abbordo, Entfließen, v. n. allontanarsi] Entgegenſtellen, v. a. opporre, 
attaccarsi, uncinare. scorrendo ; part, entfioflen. | contrapporre,obbiettare;fid) 
E’nterung, £ arrembaggio; ab- Entfremden, u. a. allontanare,| --, opporsi, contrapporsi. 
bordaggio. . alienare ;. Einem etwas - -,|Entgegenftelung, A contrap- 
Entfahren,v.n. scappare, sfug-| involare, rubare. : . posizione, opposizione, 
e, balzare via; part. ent» Entfremdung, £ alienazione,|Enigègnen, v. a. erwiedern, sog- 
abren. 5 allontanamento : it. furto. | giungere, riprendere, ri- 
Entfallen, v. a. plötzlich aus der Entführen, v. a, ein Mädchen ꝛc., spondere. 
Hand fallen, cadere dalle] rapire, condur via (a forza) Entgehen, v. n, einer Gefahr, 
mani aus dem Gedächtniß --,| una zitella. — scampare 3. fuggire; schi- 
sfuggire di mente ; es entfiel Entführer, n. rapitore (d’una| vare; einer perſon die Kräfte 
ihm der Muth, si sgomentò; fanciulla). 3 - -, venir meno le forze; er 
part. entfallen. „ Entführung, £ ratto, rapimen-| ift den Händen der Gerechtig⸗ 
Entfalten, v. a. dispiegare, di-| to (di donzella). . keit entgangen, si è sottratto 
sfare le pieghe; fig. fein Herz Entgegen, avv. all’ incontro, e ınanı della giustizia; 
2 aprirell suo cuore. all’ oppostos in contrario;| die Gelegenheit -- laſſen, la- 
Entfärben, v. a. scolorare, sti-] Einen arbeiten, er sciarsi uscir di mano una 
gnere; far perdere il colore;| alle misure altrui; den Wind buona occasione; es ift 
tor via il colore, — (fi), - haben, aver il vento con- ibm nicht entgangen, daß , 
non mancò di accorgersi, 


v. 7. scolorirsi, divensre| trario; gerade -, diametral- 
sinorto. È mente opposto; feine Gel che.. . part. entgangen. 
Entfärbung, #, scolorimento;| müthsart iſt der meinigen ganz Entgehung, £ scampo, fuga. 

mancanza di colore. il suo carattere è diame-|Cntgeilen, v. a. castrare. 
Entfernen, v. a. allontanare, tralmente opposto al mio, Entgelt, n. ohne - -, senza ri- 

slontanare, rimuovere, di- mi è antipatico; it. prep.în-i compensa; gratuitamente ; 
- scostare $ ſich --, allonta-| contro, di rimpeito; der gratis. 

narsi, scostarsi, dilungarsi] Kirche --, di rimpetto, in Entgèlten, v. a, - - miiffen, pa- 

0. faccıa alla chiesa; Kemandes gare il fio, portar la pena; 

Entfernt, agg. lontano, remo-{ Befehl -- handeln, agirecon-| part. entgolten, 

to, distante, discosto ; von troildivietodialcuno. Entgleiten, v.a. scappare,sfug- 

der Wahrheit ſehr Inn, es- Entgegenfahren, v. n. ander in gire i part. entglitten. 

ser molto lungi vero: carrozza all’ incontro di Entglimmen, v. n. ascendersi, 

per abgeneigt, alieno da una] uno. muri . infuooarsı, prendere fuoco; 

cosa, entgegengehen, v. u. andar all'] part. entgiommen. 
Entfernung, 4 allontanamen-| inoontro. i Entgürten, v. a. scignere, di- 

to, lontananza; discosta- Entgegengeſetzt, part. opposto, scignere. 


ınento : distanza ; assenza;| contrapposto. ‘ . |@ntbaaren, v. a. spelare,pelare, 
in der --, in lontananza. Entgegenkommen, v. n. venire Enthalten, v. a. contenere; com- 
Entfeffeln, v. a. togliere i cep- incontro. prendere; capire; fit) --, 
pi, le catene3 155 liberare Entgegenhalten, v. a. parago-] v.r. astenersi, contenersi, 


dalla servitù, . _—. ._ [. nare, confrontare. 
Entfeſſelung I scioglimento, li- Entgegenhaltung, £ paragone, 
berazione da’ ceppi, ferri. | comparazione, confronto. 
Entfledert, part. & agg. spenna- Gntarasnbanbeln, v. n. operare 
to, senza piume. e incontro, trasgredire, 
Entflammen, v. a. intiaminare,| coniravvenire, 
orre in fiamme 3 fg. der Ei- Entgegenſehen, v. n. fig. der Zeit, continente, casto, — avv. 
er, der ihn entfiammt, il zelo] aspetiare con impazienza,| continentemente. 
che lo accende; von Liebe, non vederl’ora ; ich ſehe dem eee ne 


| ritenersi: ſich einer Perſon --, 
evitare la compagnia d' al- 
cuno ; part. enthalten. 

Enthaltend, part. contenente, 

Enthaltſam, agg. astinente, s0- 
brio, parco; temperante; 


von Born entflammt, acceso] Ausgang der Sache mit unge. Enthaltung, £ $ brietäs con- 

di amore, di sdegno. duld entgegen, sonimpazien-| tinenza. | | 
EntficifMen, v. a, scarnare,spol-| te di veder l’esito dell’ affa- Enthaupten, v. a. decapitare, 

pare ; levarla polpa. re, come la cosaandrà. ‘| decollare, mozzare il capo. 


Entflegen, v. u. volar via; in- Entgegenſetzen, v. a. opporre) 
volarsi; scappare volando ;| contrapporre &. i 
part. entflogen. Da Entgegenienn, u. a. esser con- 

Entfliehen, v. n. fuggirsene : trario; opporsi, 
fuggire; scappare, Salvarsiz Entgegenſtehen, v. n. stare all’ 
part. entflohen. incontro; di rimpetto, in 

Entfliehung, v. Flucht. faccia. 


II. Parte. 


ne, decollazione. 
Entheiligen, v. a. profanare. 
Entheiliger, m. profanatore; 


sacrilegio, 
Enthüllen, v. a. svelare ; sco- 


Enthauptung, £ decapitazio-- 


Entheiligung, Y profanazione, | 
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prire,palesare; ein&cheimniß| Intlauben, v.a. sfrondare, sfo- Entreijung, /£ rapimento 
- -, svelare un secreto. gliare. eg: strappamento. 
Enthülſen, v. a. sgusciare. Entlaufen, v. u. fuggir vias|E’ntrid,, v. Ente. i 
Enthufiadmus, m. entusiasmo.| scappare, disertare, evade-|Entridyten, v. a. pagare ; sod- 
Enthufiaft, m. entusiasta, | re. — m. ein Entlaufener, un disfare. ; 
Enthuſtaſtiſch, age. entusiasti-| fuggitivo, disertore j part. Entrichtung, £ pagamento, 
co. — avv, con entusiasmo.] entlaufen. : rimborso. 
Entjochen, v. a. levare il giogo;|Entlaufung, £ fuggita, fuga. Entrinden, „a. levar la cor- 
fig. deliberare dal giogo, |CEntlèdigen, u. a. liberare, sca- teccia. 
Entjungfern, v. a. sverginare,| ricare, disimpegnare , sot-|Entrinnen, v. n. scampare; sal- 
stuprare una donzella. trarre , sbarazzare; it. ſich varsi, sottrarsi; part. ente 
Entjiungferung,fdeflorazione,| feiner Schuld, Pflicht -, sod-] ronnen. . 
sverginamento. disfare alsuo dovere. . |Enteinnung, £ scampo, salva- 
Entkleiden, v. a. svestire,spo-}Entledigung, Y sgravio, scari- 
gliare; ſich --, svestirsi,] go: = von einer Verbindlich⸗ 
spogliarsi. . keit, disimpegno. 
Entkleidung, / lo spogliarsi. Entlégen, agg. discosto, remo- 


; to, lontano ; fuor di mano. 
Entkommen, v. n. fuggire, scap- 3 i x 
pare, salvarsi; der Gefahr --, Entlögenheit, 7 distanza, lon- 


tananza, 
uscir, scampare dal perioo- entlhnen, v.a. prendere, torre 
19 ; it. per ſich verirren, smar-| in prestito, in credenza, 
rirsi 3 Pore. entkommen. Entlehnung, 7 imprestito, il 
Entkräften, v.a. snervare,spos- . 


î > : f dere in prestito 
sare, indebolire, affralire ;! g PIER tr saga È 
abbattere: den Muth , di- Entleiben, v.a. uecidere, sven 


8 N trare uno. ö 
saninnare, $confortare, 30701 1. 
Entkräftung, E spossamento, ee A omicidio, ucci PA DE es 
infralimento, abbattimento. 2 n, v.a. levar dısella, 
ın * Entleihen, v. Entlehnen. . far vuotar l’arcione, 
Entladen, v. a. sgravare, scari- Entloden, v. a. cavare, carpir Entſatz, m. soccerse 1 libera- 
care, alleviare; ſich einer Bür- via con lusinghe ein Ge-] zione dell' assedio, 
de--, liberarsi d’un aggra- heimniß -, cavar.ad alcuno Entſäuern, v. a. levare l'acidità. 
vio, disimpegnarsene; part. il segreto di bocca. Entſchädigen, v. a. indennizz a- 
entladen. .. ; |Cntmannen,v.a. castrare, mu- re, risarcire, compensare; 
Entladung, I scarico, sgravio, | tilare, fare uno eunuco. - ſich =, indennizzarsi; rifar- 
disimpegno. . |&ntmannung, £ castrazione, side’ danni sofferti. 
Entlarven, v. a. smascherare ;j evirazione. AGentſchädigung, Zrisarcienento, 
R. scoprire ; fi , far pa- Entmarken, v. Entnerven. indennizzazione, compen- 
i . |Entmaften, v. a. disarborare, 


lese la finzione. AT 
Entlarvung, Y lo smascherare. rompere l'albero d'una na- 


Entlaſſen, v, n. Einen feiner 
Dienfte, licenziare, conge- 
dare feines Verſprechens ——, 
disimpegnäre dalla promes- 
sa ı des Arreſtes -, diberare 

‘ dell’arresto, dalla prigione; 

aus der väterlichen Gewalt , 
emancipares; einen Sklaven 
--, rendere lahbertä ad u- 


mento, 4 “i 
Entrücken, v. a. rinnovere, sco- 
stare, levar via, sottrarre, 
Entrüſten, v. a, irritare, indi- 
spettires ſich - -, oorrucoiar- 
sı,arrabbiare, andar in sulla 
furia; montare in bestia, 
dar in escandescenza. 

Entriiftung, corruccio,escan- 
descenza ; furore, 

Entfagen, v. a. rinunzaare, ab- 
bandonare, rifintare, 

Entfagung, V rinunzia; v. Ent. 


so. i 
Entſcheiden, v. a. decidere, de- 
terminare, risolvere 3 es iſt 
entſchieden, è deciso, il dado 
é tratto; als Schiedsrichter, 
arbitrare ; part. entſchieden. 
Entſcheidend, part. decisivo. 
— avv. auf eine -e Art, de- 
- crsivamente. ì 
Entſcheider, m. arbitro. 
Entſcheidung, 7 decisione: ri- 


ve. 
Entmenſchen, v. c. render inu- 
mano avvilire. 
Entnehmen, v. a. levare, torre; 
v. benehmen, wegnehmen, ent⸗ 
ziehen; den Betrag , valer- 
si, prevalersi dell“ importo; 
part. entnommen. Si 
Entnehmung, 4 des Betrags, il 


7 2 * sa =, 
no schiavo: des Eides , ag-| „ Yalersi dell'importo. soluzione : - - eines Schieds⸗ 
solvere dal giuramento 3 Entnerven, v. a. snervare,| tidteré, arbitrio; —sgrund, 

f n spossare. argomento decisivo : die 


art. entlaſſen. DE 
eittafiung, £ der Dienſte, li-|Entrathen, v. Entdehren. 
cenziamento, eongedo; - Enträthſeln, v. a. decifrare, di- 
eines Gefangenen, sprigiona-| Iucidare, schiarire, ; 
mento; — aus der väterlichen Entreißen, v. *. strappar via, 
Gewalt, emancipazione. levar di mano, cavare con 
Entlaſten, }, Entladen. violenza, involare, rapire; 
Entläſtigen,, . Fe: der Gefahr - —, campare 
Entlaſtung, v. Entladung. dal pericolo; part. entriſſen. 


einer Krankheit, la crisi. 


Entſchlafen, v.n. addormentar- 
si; fig. per ſanft ſterben, spi- 
rare, snorire tranquillamen- 
te; part. entſchlafen. | 

Entſchlagen, v. r. (fid) eines Din» 
ges) liberarsi, sbarazzarsi, 
disimpacciarsi, gettar via 


Ent 


gli affari; part. entſchlagen. 


— 


disvelare. 


* 


velo. 


Entſchließ en (ih), v. r. risolver- 
i determinarsi, decidersi; 
un partito ; 


si, d i 
appigliarsi ad 
part. eniſchloſſen. 


(it 


deierininazione, partito, 


Eniſchloſſen, agg. pronto, de- 
È terminato, risoluto; — e 
That, azione ardita; mit -er 
b Miene, con fronte, viso im- 
| perlerrito, — avv. risoluta- 


mente, arditamente, be 
Entſchlbſſenheit, Y risoluzione 

fermezza d'animo. Ì 
Entſchlummern, v. Entſchlafen. 


Entſchlüpfen, v. a. scappare, 


schizzare, guizzar via 


sdrucciolar via; fuggir di 


mano. —. _ flo 
Eniſchluß, m. risoluzione, de- 
terminazione, partito; einen 


8 


der un partito; ein weiſer , 
saggio proponimentò. — 
Entſchuldbar, agg. scusabile, 
Entſchuldigen, v. a... scusare, 
| scolpare; was zu - - ift, sou- 
, sabile, degno di scusa; mas 
nicht zu — iſt, Inas cusabile. 
avv, zu entſchuldigen, scu- 
| sabilmente. 5 
Entſchuldigung. I scusa,discol- 
pa; per Ausflucht, autterfug- 
gio ;: die eines Vormundes, 
|  escusazione, sgravio dall’ 
impegno di tutore, _ 
Entſchweben, v. ‘n. (poet.) vo- 
larsene via lentamente ; àl- 
zarsi in aria. 
Entſchwenen, v. n. passare, tra- 
boccare per troppa gontiez- 
za; part. entſchwollen. 
Eniſchwimmen, v. n. salvarsi n 
nuoto; part. entſchwonimen. 
Entſchwingen (fi), v. 7. volar- 
sene di slancio, rapidamen- 
te 3 part. entſchwungen. 
Eniſeelen, v. a. disanimare, uc- 
cCidere. i 
Entſeelt, 


part. disanimato, 
| morto, 3 


K.; der Sorgen =, rimuo- 
vere, allontanare, cacciare 
da se le cure, i pensieri; der Entitb0ar, agg. soccorrevole, 
Geſchäfte - -, abbandonare! Entf25en, 


Entſchleiern, v. a. alzar il velo; 


Entſchleierung, il torre il 


Entſchließung, £ risoluzione, 


1 Entfiegelung, £ 


-- faſſen, risolversi, pren- 


Ent i 


(coll’ ajuto delle vele). 


rarla d'nssedio; it. Einen 
vare dell’ ufficio; it. v. r. 
fi) - -, atterrirsi, inorridi- 
re. spaventarsi. 

Entſetzen, u. orrore, spavento, 
| raccapriccio.. | 

Entſetzlich, agg. orribile, orren- 
do, orrido, terribile, spa- 


mente, orribilinente &c. 


Entſetzung, v. Entſatz; it. depo- 
. sizione, 
stituzione, dimissione. 
Entfiegeln, v. a. dissuggellare, 
dissigillare. "i . 
il dissuggella- 


Entſinken, v. n. cadere di mano 
lentamente ; part. entſunken. 
Entfinnen (fim), v. T. rammen- 
tarsi, ricordarsi ; richiamar 
alla meinoria ; part. entſon⸗ 
nen. 
Entſittlichen, v. a. corrompere 
i buoni costumi. 
Entſpinnen, v. a. tramare, mac- 
chinare, disporre secreta- 
mente una congiura, una 
guerra &.: it, v. r. ih --, 
ein Zank, Zwiſt, Krieg, susci- 
tarsi una contesa, dissensio- 
ne, guerra i Part. ento 
ſponnen. 8 
Entſpiechen, v. n. corrisponde- 
re, accordarsi; part, ents 
ſprochen. È 
Entſprechend, part. corrispon- 
dente, conforme, 
Entſprießen, v. a. (von Pflanzen) 
pullulare, germogliare 3 - - 
(von Geſchlechtern, più usit, in 
questo sensò), trar origine; 
‘ discendere ; derivare ; part. 
„‚entfprojlen, 
Entſpringen, v. n. fuggire,scap- 
Are, Svignare; - - (von Wit» 
ungen), derivare, nascere, 
, procedere , risuliare; -- 
(von Gewäſſern), scaturire, 
aver sorgente; (von 


Geſchlechtern), trarre origi- 


ne, discendere; part. ent» 
ſprungen. . 
Entſproſſen, purt. disceso,nato, 


Entſegeln, v. n. allontanarsi Entflalten, v.a. 


v. a. eine Feſtung, soc- 
correre una piazza; libe- 


feines Amts - -, deporre, pri- 


. ventevole, — avv. orrenda- 


degradazione, de- 
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difforınare, sfi- 

gurare. 

Entſtehen, v. n. nascere, prove- 
mire, procedere, formarsi; 
it. per mangeln, fehlen, man- 
i; fallare ; part. entftane 

en. 

Entſtehend, part. nascente } it. 
derivante, proveniente. 

Entſtehung, £ origine, nascita, 
principio; it. per Mangel, 
mancanza. 

Entſtellen, v. n. sfigurare, dif- 
forinare; ſich --, v. r. diffor- 
marsi, sSfigurarsıj per ſich ente 
ſetzen, scomporsi, Sinarrirsi. 

Entſteuung, £ difformazione, 
stiguramento, do 

Entfirömen, v.n. sgorgare; sca- 
turire copiosamente, 

Entſündigen, v. a. espiare, pur- 
gare rimettere i peccali. 

Entſtürzen, v. n. precipitarsi 
dall’ alto, } 

Entthronen, v. a. detronizzare. 


Entübrigen, v. a. averne eli re- 
sto; Jemanden einer Sache 
--, dispensare, esentare al- 
cuno da una cosa, i 

Entvöltern, v, a. spopolare, di- 
sabitare un paese, 

Entvölferung, £ spopolazione. 

Entmudfen, v. a. den Kleide, di- 
venir troppo grande, per 
poter più portare gli stessi 

‘“ vestiti; der Zucht -- ſenn, 
aver già passata l’età della 
disciplina; part, entwachſen. 

Entwaffnen, v. a. disarmare ; 
den Zorn --, calmare la col- 

. era, x 

Entwaffnuag,Zdisarmamenio. 


Entwäflern, v. a. deflemmare, 
sileminare. 

Entweder, cony. o, ovvero, op- 
pure. a 

Entwehren (ſich), v. r. difender- 
st, liberarsi, o 

Entweichen. v. n. scappar via; 
svignare ; part. entwichen. 

Entweichung, £ fuga; -- aus 
dem Gefängniſſe, evasione. 

Entweihen, v. a. profanare, di- 
sagrare i einen Prieſter - -, 
digradare un sacerdote. 

Entweiher, m. profanatore del- 
le cuse sacre, 

Entweihung, £ profanazione, 
violazione delle cose sagre. 

*. 
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Entweilen, v. a. discacciare la Entzäumen, v. Abzäumen. {(Entiweiung, £ disunione, dis- 
noja. Entziehen, v. a. sottrarre, tor sensione, discordia, 
Entwenden, v. a. involare, ru-| via; levare, ritirare, priva- Enzian, m. genziana, 
bare, furare, tor via di na- re; ſich der väterlichen Gewalt Epacte, £ T. epatta. 
scosto; part. entwendet el --, sottrarsi alla patria po- nm edera, ellera, edra. . 


entwandt. testà 3 ſich den Geſchäften - Epheukranz, m. ghirlanda d’e- 
Entwendung, V furto, ruba-| sottrarsi agli affari, ritirarsi dera. at 
mento. dagli &.; fi) einer Partei Epidemie, 7 epidemia. 


Entwerfen, v. a. abbozzare;| , abbandonare un partito; Spidemiſch, agg. epidemico, 
lineare, fare uno schizzo, fich den 8 - -, liberarsi gpigresni, n. epigramma. 
un abbozzo, adombrare; ei- dalle cure, da fastidj; Cinem|&"pit, I poesia epica, eroica, 
nen Brief --, far la minuta! feinen Lohn --, ritirare ad] E'piker, m, poeta epico. 
d’una lettera ; it. ein Borha-| alcuno la sua paga; part. Epikurker, m. Epicureo; Ng. per 
ben--, disegnare, formar il] entzogen. . .| Wollüſtling, epicureo, vo- 
rogetto 3 , aber nicht aus⸗ Entziehung, Y sottrazione,pri-| luituoso. a ° 
Führen, disegnare, e non co-| vazione, scemamento. Epikuriſch, agg. epicureo. 
lorire ; part. entworfen. Entziffern, v. a. decifrare; it.|Cpllèpfie, £ epilessia, ınalca- 
Entwerfer, m. abbozzatore, fg. sviluppare, dilucidare. | duco &c. LO 
adoınbratore. . |Cntzifferer, m. decifratore. Epiléptiſch, agg. epilettico. 
Entwerfung, fabbozzo,schiz=|@ntiifferung, £ spiegazione, Epilog, m. epilogo. 
20, minuta. interpretazione della gifera. C' piſch, «gg. epico, eroico, 
Entwickeln, v. a. sviluppare, Entzücken, v. a. rapire, incan-|Epifode, 4 episodio, 
distrigare, dispiegare, di-] tare; invaghire ; im Geiſt Epiſtel, £ epistola ; it. fam. 
stricare; fig. spiegare 3 met-] entzückt werden, andare in] Einem die-- lefen, dare una 
ter in ‘Chiaro; ucıdare, È nn £ A re en ail 
scl e. N ntzüdend, agg. art. vago Epitaph, n. epitafio, epitaffio. 
Entwickelung, £ (prop. & Ng.) o tremodos anativiglicso; Epoche, Y epoca, È 
e scioglimen-] che incanta, che rapisce,, Epopee, 7 epopea. i 
to ucidazione3 - eines Entzückt, agg. estatico, rapito|€ppid, m. ipposelino, appio. 
Schauſpiels, scioglimento d'] in estasi, incantato, inva- Er, pron. pers. egli È ei; e' 


una commedia, paulo» vor Freuden , esul-| esso: er ſelbſt, egli stesso 
Entwiſchen, v. n. scappare, fug- tante, ebbro di gioja; --} quello medesimo; er iſt es 
gire, schivarsi. werden, andar in estası, ri- felbſt, egli è desso. 


Entwöhnen, v. a. disvezzare, maner invaghito, esser ra- Erachten, v. n. & a. stimare, 
far lasciare un abito; ein] pito; ganz- thun vor Liebe, giudicare, pensare, credere 


Kind --,slattare, spoppare;| farilcascamorto. _ — n. parere, avviso ; mei: 

it. v. . & r. svezzarsi, dis- Entzückung, I estasi, rapunen-] nes --$, per mio avviso, 

usarsi. DI to; in--geratben, andarini secondo me. on 
Entwöhnung, 7 disavezza-| estasi, i Erarbeiten, v. u. guadagnare 

mento, disuso, dissuetudi-Entzündbar, saß. infiammabi- lavorando.  : 

ne; it. divezzamento,. le, accendibile, enable E'rbamt, u. carica ereditaria. 


3 ‚a, dissi -Entzündbarkeit, £ infiammabi- E'rbadel, m. nobiltà di nascita 
5 . da, capacità d’acoendersi. di sangue ereditaria, i 
ſich wleder, $i cielo si rasse- e 5 E'rbantheil, m. parte di eredità. 
rena di nuovo. N cendere , ımiocare 5 ſich Erbarmen (ſich), v. 1. commise- 
entworfen, part. abbozzato,  Infiammarsi, infocarsi. rare, aver pietà 3 impieto- 
adombrato &. 5 : Entzündlich, v. Entzündbar. sirsi; 1 = piet \ das 
Entwürdigen, v. a. avvilire, Entzündung, £ accendimento, iſt zum --! è cosa da far 


degradare. i infiammazione; - -ffieber, pietà. _ 
Entwurf, m. abbozzo,schizzo;| febbre infiammatoria. Erbarmen, n. [sem assione, 
erfler —- vom Gemälde, primo entzwei, avv. in due; spezza-|Erbarmung, ] pietà, ınise- 


disegno, schizzo ; it, von eis] to, infranto; - brechen, rei. ricordia, | 
ner Schrift, minuta di scrit- ßen, fägen, ſchlagen, rompe- Erbarmenswürdig, age. degno 
tura; == eines plans, pro- re,spezzare, stracciare, se- di pietà; miserabili di, 

getto, disegno, idea; pro- gare, tagliare in due; -- ge» Erbarmer, m. misericordioso, 


posito. 5 .| Den, rompersi,staccarsi; --| che ha pietà. — 
Entwurzeln, v. a. sradicare, di- ſpringen, fendersi,spaccarsi. Erbärmlich, agg. ıniserabile, 
barbicare. Entzwelen, v. a. disunire; met-| misero, compassionevole 


Entzaubern, u. a. torre Pincan-| ter in discordia ; fi) --, se- per fehr ſchlecht, pessimo, mi- 
to, la malia. pararsi, inimicarsi. . sero; eine--e Arbeit, lavoro 
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miserabile, oattivissimo :; ft. Eirbfällig, agg. acquistato, de- Erblickung, Y vista, veduta, lo 
avv, pietosamente ; misera-| voluto per ragion d’ereditä.| scorgere, 

mente, miserabilmente ; - -|E’rbfehler, m. fallo, difetto, vi-|Erblinden, v. n. divenir cieco. 
thun, ausjehen, far il meschi-| zio ereditario, | E'rblos, agg. senza eredi, pri- 
no; far un viso di compas-E'rbfeind, m. nemico giurato, se di fglinoli; it. disere- 
f ato. 
E'rbloſigkeit, Y mancanza d’e- 


sione. C'rbfolge, Y successione ab in- 
Erbärmlichkeit, A stato com-| testato ; zur - kommen, suc- 
passionevole ; er beſchäftigt i redi ; it. privazione d’ere- 


cedere nell’ eredità. 
ſich nur mit --en, non sioc-|Erbfiitfà, m. principe eredi- 2 
cupa che d' inezie, di mise- E’rbnehmer, m. successore, 
Erborgen, v. a. prendere in 
restito ; erborgter Glanz, 


asto accattato. 


tarıo, 

€’rbfiirftentbum, n. principato 
ereditario. ' 

E'rbgenoß, m. coerede, parte- 
cipe dell’ eredità. . 

E’rbgrind, m. tigna maligna . 
(ereditaria). TeErboßen (id), v. r. corrucciarsi, 

Erbgut, n. eredità, beni pa- infuriare, stizzirsi, scorrub- 
terni, profettizj; it. pode-| biarsi; imbestialire; it. ar- 
re ereditario, rabbiare. 

Erbot, v. Anerbieten. 

Erbötig, agg. pronto, disposto, . 
preparato; - - feyn, offerirsi; 


rie. 
Erbarmungs voll, agg. pietosis- 
suno ; misericordioso, _. 
Erbauen, v.a. fabbricare, edifi- 
care, ergere; Andere durch 
grömmig cit 16, >=, edificare; 
ar buon esempio ; fi) --, 
edificarsi. 
Erbauer, m. edificatore , fon- = 
datore. 15, E' rbherr, m. padrone, signore 
Erbaulich, agg. edificante 3 e-| ereditario. 
semplare. — avv. in modo & rbin, £ erede. 


edificante . Erbieten (fi), v. r. esibirsi,] essere pronto a servire, a 
e ene edificazione. ton offerirsi, profferirsi; part. usare altrui cortesia, 
dazione; fig. buon esempio.| erboten. E'rbpacht, m. enfiteusi; livello. 


E'rbpachter, m, livellario, cen- 

“ rbpachilich, agg. enfiteutico 
U . 0 

10 m. ne eredi- 


E'rbbannerherr, m. gonfalonie- 
re ereditario. | 

E’rbbegräbniß, n. sepoltura e- 
reditaria, di famiglia. 

E’rbbefiß, m. possessione ere- 
ditaria. : 

Crbbeftand, m. livello, enfi- 
teusi. 

Erbe, m. erede; successore ; 
Einen zum --n einfeßen,costi- 
tuire, nominare erede., 

Erbe, n. eredità; retaggio, 

Erbeben, v. n. tremare. _ 

Erb2bung, A tremore, tremito. 

Erbeißen, v, a. uccidere, amaz- ì 
zare col morso1 per dure] si, inasprirsi. DI 5 ) 
beißen, rompere,troncare co’ erbitterung, £ esacerbamento,|@’rbredht, n. diritto, ragion d 
denti ; part. erbiſſen. esacerbazione ; irritazione. er dità, 

Erben, v. a. ereditare. — v. n. Exbittlich, agg. esorabile, fles- Erbrechung, v. Erbrechen 
succedere nell’ eredità 3 di- sibile. . E'rbreich, n. sogno crodilanio, 

i ra crede... . malattia, male E' rbsbohne, V fagiuolo nano. 
rbeten, v. a. ottenere, conse-| ereditario. terna 7 A di taggio 

i cquistare a forza di|E'rblanò, n. paese ereditario. E’rbfchaft, £ eredità, retaggio; 


echr, das vererbte Gut (in Rechten), 

Prieghi; part. erteten. , Erblaſſen, v. n. impallidire g. asse ereditario. _ 

Crbètteln, v. a. mendicare; fein spirare, morire; erblaßf, im- E' röſchleicher, m. colui che cer- 
Brod--, accattare il pane. | pallidito ; it. erblaßter Leid). 


A - ca artifiziosamente a pro- 
Crbèttelung, £ il mendicare. | nam, corpo esangue. . cacciarsi de’ retaggi, catta- 
Erbeuten, v. a. predare, far 


E'rdlaſſer, m. testatore. tore. 3 ‚ 
bottino, Erblaſſung, X lo impallidire : E'rbſchoß, m. dazio de’ fondi, 
E'rgfãhig, agg. abile, capace : 
di succedere nell’ eredità, 


la morte. de’ beni stabili, — . 
e Erbleihen, v. Erblaffen. E'rbſchuld, £ debito affetto ai 
E'rbfähigkelt, Y idoneità, ga- E'rblich agg · ereditario. — avv.| beni ereditati, 
pacità di succedere nell’ e- per diritto disuccessione. |&’rbfe, I pisello. 
redit [successione. 
E'rbfall, m. caso d’eredità, di 


Erbieten, n. . of- 
Erbletung, 1 ferta. 
Erbietig, v. Erbötig. 

Erbitten, v. a. ottenere pregan- 
do, supplicando, per zu ete 
was bitten, pregare, invita- 
re; per durch vieles Bitten 
wozu bereden, flettere, piega- 
re, ridurre con preghi; fi 
-- Taffen, lasciarsi indurre 
da’ preghi ; sio zu fenn, 
esser inflessibile ; part. er 
beten. E 

Erbittern, v. a. esacerbare, in- 
asprire; ſich , corrucciar- 


ario. 

Erbprinzeſſin, £ principessa 
ereditaria. 5 

Erbrechen, v. a. Thüren, Kaſten, 
555000 
re; sforzare, abbatter porte; 
aprire con violenza arına- 
dj &c.1 einen Brief - -, apri- 

re, dissigillare una letteras 
ſich , vomitare; recere &. 
— n. rottura; it. das Spelen, 
vomito. 


Erbliden, v. a. scorgere, sco- E' rbſenacker, m. campo semi- 
prire; ravvisare, vedere. nato a piselli. 
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E'rdgürtel, m. zona (della ter- 
ra). 

E'rdharz, n. ampelite; aspalto, 

E’rdhaue, 7 piccone de’ mi- 
natori. 

E'rdicht, agg. terroso; simile 
alla terra. 

Erdichten, v. a. fingere, imagi- 
nare, inventare ; Lügen —-, 
ritrovar, inventar bugie, 

Erdichter, m. i inven- 


E'rbſenbaum, m. acacia spuria|@’rdbeerflaude, Y pianta delle 
di Siberia, fragole; fragaria, 
C'rbſenbrühe, ＋ (pl. inusit.)|E’rddeichreiber, m. geografo. 
brodo, acqua di piselli. E'rdbeſchreibung, £ geografia, 
E'rbſenhülſe, Y guscio, baccel-| descrizione della terra. 
lo di pisello. E'rdbirn, Y patata, pomo di 
Erbfenfitte, £ catena di grani terra. 
oro. Erdboden, m. terra; it. suolo. 
C'rbſenſtroh, =. gambi di pi-C'rdbohrer, m. foraterra. 
selli secchi. 


E’rdbrand, m. incendio sotter- 
E’rhfenfuppe, Y minestra di] raneo della torba, o di car- 


piselli. boni fossili. _ tore 3 fabbro di cose false. 
E'rbfeer, m. testatore; die E'rdbreite, * latitudine, lar-Erdichtet. ugg. falſch, tinto, fit- 
Erbſetzerin, la testatrice. ghezza della terra. tizio, immaginario, — au, 


E'tddurchmeſſer, m. il diametro 

della terra. 

Erde, f terra; it. il mondo, 
globo terraqueo ; it. il ter- 
reno, il suolo ; fette--, ter- 
ra.grassa, argillosa : lodere 
--, terra jeggiera, smossa : 

erreibliche , terra friabile ; 
andige - -, terra sabbio- 
nosa : gebrannte ——, terra 
cotta; cul der - - ſchlafen, 
dormir sul pavimento; zur & 
-- beftatten, portar a sep- 
pellire; nahe auf der -- 

on ‚ rasente 1 

o.; Ag. Einen unter die--| a, N : . 
bringen, condurre a sepol- 5 50 di DL globo della ter: 
tura; Wohnung zu ebener , C'rdkugel, Fil glob 
appartamento terreno, a Erdkunde Pa Ga i 


pian terreno ; unter der ——, 

sotterra. E’rdmeiler, m. geometra, geo- 
E’rden, agg. irden, di terra, metro. 

terreo, C'rdmeßkunſt, £ la geometria 
Erdenge, £ istmo. _ Erdmoos, a. licopodio. 
Erdenken, v. a. ideare, imma- E/ rdnabe, V perigeo. 

ginare, inventare | part. er · C'rdnebel, m. nebbia bassa che 
sta terra terra. 


dacht. 
Erdenklich, agg. immaginabile.| C'rdnuß, £ castagna di terra. 
E/ rdenkloß, m. zolla, gieba. CE'rdochſe, m. scarafaggio ster 
E'rderſchütterung, 7 scossa,| corario. 

crollo di terra; terremoto. 5 1. = seccarsi, 
E'rdfahl . di color di terra C !Dved), *. bitume. 

. interriato; ein es E’rdpol, m. polo della terra. 

Geſicht, volto squallido, ca- E'rdpunkt, m. il luogo dell: 
E'rdart, Y specie di terra. daveroso, terra, su cui ss sta, 
C'rdartig, agg. somigliante al-[EC'tdfall, m. frana, motta. E'rdreich , n, terra, terreno 

la terra; it. pregno di terra. E’rdfarbe, Y color di terra. suolo. 
E'rdbahn, £ orbe, orbita della Erdreiften (ih), v. 7. osare, at: 

terra. ALI tentarsi, arrischiarsi. 
E'rdbank, T banco di terra. |C'rdferne, £ apogèo. Erdroſſeln, v. a. strozzare 
E'rdbeben, n. tremuoto; terre- E' rdflachs, m. (pi. inusit.) a- strangolare soffogare. 

moto. ınıanto. . .„ [terreno, [Erdroſſelung, Î lo strangolare 
E’röbserbaum, m. corbezzolo. E'rdfſeck, m. piccol pezzo di C' rdrübe, v. Erdapfel. 
E’rdfioh, m. mordella, podura. Erdrücken, v. a. schiacciare, uc 
E’rdgeift, m. gnomo, — cider calcando ; soffocare. 
E’rdgeld, v. ocra, terra gialla. 'Erdriidung, £ uccisione pe 


Erbfonderung, 7 divisione, 
spartimento di eredità. 
. @’rbftaat, m. stato ereditario. 
E'rbſtreit, m. litigo per cagion 
d’ereditä. 
Erbitiid, n. cosa avuta per 
eredità. 
E’rbfiinde, f peccato originale. 
E'rbtheil, n. eredità paterna, o 
materna $ patrimonio. — 
agg. vom , patrimoniale, 
E' rötheilung, Z divisione d’u- 
na eredità. — . 
E’rhtugend, Y virtù ereditaria, 
&rbiibel, u. male ereditario. 
E'rbunterthan, m. suddito, 
vassallo. 
E’rbverbrüdern (ſich), v. r. col- 
legarsi, per un trattato, al- 
a communione de’ beni, e 
alla reciproca successione ; 
erbverbrüderte Familien, fa- 
miglie collegate per tratta- 
10. {dità. 
E’rbvergleih, m. patto di ere- 
E'rbvermächtniß, n. legato. 
E’rbverpachter, m. alliveliatore. 
E'rbzins, m. canone di fondo 
enfiteutico, N 
E'rbzinsgut, un. enfiteusi, li- 
7 


e O. i 
E'rdachſe, X asse della terra. 
E'rdapfel, m. pomo di terra 

(elianto tuberoso). Da 


erdichteter Weiſe, fintamente. 


Erdibtung, £ finzione; chi. 
mera; favola, invenzione 
poetica, 

E’rdig, agg. terreo, terroso 

-er Geruch, Geſchmack, odo- 

re, sapore di terra, terreo. 

’rdinfelt, n, entomo, insetti 

terrestre. N 

E'rdkarte, Y carta geografica, 

mappamondo. 

‘ediluft, Y spaccatura } fes- 

sura nella terra. 

E’rdfohle, T carbone di terra, 
carbon fossile. 


E'rdfarben, di color di 
E’rdfarbig, agg. terra. 


Erdbeere, Y fragola. 
E’rdbeerfaft, m. sugo, sciroppo 
di fragole. 


W 


"a 3 adi 


Ercilen, v. a. raggiugnere al- 


| Eremit, v. Einfiedler. 


a 


* 


ö 
i 
J 
i 
ij 


| 
| Erfahrung, 


I 


Eidunkeln, v. n. farsi oscuro, 


Eirdzunge, F lingua di terra. 
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esperienza; etwas in -] investigazione, perquisi- 
bringen, risapere. zione. 

Erfächten, v. u. guadagnare, ac- Erfragen, v. 4. trovare, sco- 
quistare per via dacombat-| prire per via di domande, 
timento , di contrasto ; den l 
Sieg = riportarla vittoria Exfrechen (ſich), v. 1. attentarsi, 
part. exfochten. . „| ver l’audacia, la sfronta- 

Erfinden, v. a. inventare ı ri-| tezza, 

Erfreuen, v. a. rallegrare i al- 
legrare ; fi) —, rallegrarsi; 
godere. R 

Erfreulich, agg. rallegrante, lie- 
to, consolante, 1 

Erfrieren, v. a, gelare, asside- 
rare, abbrividare; ich bin 
pen} erfroren, gelo, muojo di 

eddo3 die Weinſtöcke find 
erfroren, al freddo ha riarso 
le viti 3 part. erfroren. 


troppo strignere ; sofloca- 


zione. 
E' tdſcholle, Y zolla, gleba, 2 
E'rdſchwalbe, £ rondinella, ri- 
varuolo. 
Erdſchwamm, m. fungo ter- 
eisfpinne, £ falangio, 
“vdfpinne,. £ melo, 
&rdfpinnentraut, n. falangio. 
Erdipige, £ punta di terra. 
E'rdſtoß, m. scossa di terra. 


ingegnoso ; 
Erfindſam, agg. J inventivo, 
Erfindung, / invenzione, sco- 


portare, soffrire. E 
Erduldung, £ sofferenza, tol- 
leranza, 


oscurarsì, . 
Erdwall, m. ternapieno; ter- 


ra do. ventare. . Erfrierung, £ il gelare. i 
Erdwurm, m, verme della ter- Exfindungsweiſe, avv. per via Erfriſchen, v. a. rinfrescare, re- 
ra; lombrico. d’invenzione. o frigerare; per erquiden, ri 


storare; fi) --, prender il 
fresco. . 
Erfriſchend, part. rinfrescante; 
refrigerativo, ristorante, 
Erfriſchung, ＋ rinfresco 1 fg. 
rinfrescamento, ristoro; Ex. 
i » (rimedio ) 
reirigerante, do 

Erfülbar, agg. adempibile, 

Erfüllen, v. a. colmare, empie- 
re, riempire; fe. ſein Vers 
fpreden--, adempire la sua 
promessa; das Geliibde --, 
adempiere. al_votos mit 
Furcht =, empir di terrore, 
di paura. 4 

Erfüller, m. adempitore. 


Erfüllt, part. colmato, colmo, 
pieno ; fig. adempito, sod- 
disfatto. . 

Erfüllung, £ empimento ; fig. 
adempimento.: eompimen- 
toi in - gehen, adempirsi, 
verificarsi; zur -— bringen, 
adempire, verificare. 

Ergänzen, v. a. reintegrare, 
compiere, supplire. 

Ergänzung, £ supplimento, 
compunento, - 

Ergattern, v. a. sorprendere, 
acchiappare, trovare q. c.; 
eine Perfon - -, scoprire, tro- 
vare qualcheduno. = 

Ergèben (ſich), v. v. arrendersi, 
rendersi; cedere, . darsi, 
confessarsi vinto: ſich auf 
Gnade und Ungnade --, ar- 
rendersi, rendersi a discre- 


Erfiſchen, v. a. fam. pescare, 
ri pescare, cavare. 

Erflͤhen, v. a. ottenere sup- 
plicando, con istanti pre- 


Eraſſete, m. uno di que’ cir- 

coli, o cerchj, che s'immna- 
ginano cingere il globo ter- 
racqueo. 


Erition, Y erezione. . 
Eteifern (fi), v. ». riscaldarsi, 
sdegnarsı, incollerirsi. 
Crefenung, A corruccio. 
ereignen (ſich), v. r. accadere; 
avvenire 3 occorrere , darsi 
i easo; wenn ſich die Segen: 
heit ereignet, presentandosi . 
‘occasione. ‘| qualità proprie. — 
Ereigniß, n. } occorrenza; erfordern, v.a. richiedere, e- 
Ereignung, £ }. avvenimento, | sigere,. volere. _ 
incontro, caso, accidente ;|Crfordernif, n. ee 0c- 
emergenza. Erforderung, Y] correnza, bi- 
sogno; nad) -der Umſtändk, 
secondo le circostanze ri- 
chiedono. È = 
Erforſchbar, agg. indagabile. 
Erforſchen, v. a. indagare, in- 
vestigare, rintracciare, ri- 
‘cercare, esaminare ; die Ges 
finnungen cinerPerfon - -, in- 
vestigare i sentimenti d'una 
ersona ; Jemandes Hand» 
ungen --, spiare le azioni 
di qualcheduno ; fein Gewiſ. 
fen - -, esaminare la propria 
coscienza; ib. ritrovare in- 
. vestigando, 
Erforſcher, m. indagatore, in- 
vestigatore. . ö & 
mente, espertamente. Erforſcherin, „ investigatrice. 
li esperienza, spe- Erforſchlich, v. Erforſchbar. 
rienza, pratica ; aus —, perl Erforſchung, & indagazione, 


hiere. lora 
erfolg, m. successo, riuscita, 
effetto, seguito, evento. 
Erfolgen, v. n. succedere ; av- 
venire ; risultare. 
Erforderlich, agg. occorrevole, 
necessario, richiesto 3 et be» 
figt nicht die — en ELigenſchaf⸗ 
ten, egli non possiede le 


cuno (andandogli dietro in 
fretta). | 


Eremitage, v. Einfiedelei.. 
Ererben, u. a. ereditare, 
Erfahren, v. a. durch Bericht 26., 
sapere, risapere 3 von wem 
baden Sie es -- r da chi lo 


168 Erg 


zione; fi dem Willen Gottes 


si alla volontà di Dio man Ergòten, v. a. 
muß ſich darein = convien 


mettersi l’animo in pace 
ſich einer Sache --, darsìi a 


una cosa 3 ſich dem Laſter , Ergötzend, 
abbandonarsi al vizio ; ſich Ergötzlich, agg. 
em Müſſiggang --, impol- 
ì all’ 02io ;|Ergöglichkeit, 
Ergösung. £ 


darsı 
part. ergeben. 
Ergeben, agg. einer Perfon,dato, 


d 
tronirsi; 


Erg 


Erh 


sbocco 3 - der Säfte, stra- Erguß, v. Ergießung. 
- -, rassegnarsi, conformar-| vasamento ; it. sfogo., 


dilettare, ricrea- 
re; dar diletto, aggustare ; 
divertire ; ſich woran , di- 
lettarsi, compiacersi di q. c. 
dilettevole, 

dilettoso, ri- 


diletto,diporto, 
ricreazione, di- 
vertimento, sollievo. 


creativo. 


affezionato, propenso, in- Ergraben, v. a. arrivare, otte- 


clinato ad una persona > eis 
ner Sadye --, dato, dedito; 


nes scavando ; part. ergra» 
en. | 


dem Wein, Spiel ꝛc. -- ſeyn, Ergrauen, v. a, incanutire. . 


aver passione, trasporto peli Ergreifen, v. a. 


vino, pel giuoco. 

Ergèbenheit, Y divozione, at- 
taccamento, affetto,inclina- 
zione; rispettoso affetto; ich 
din mit aller c., 10 sono 

con tutto as nu, Ko. 

Eigene, n. il risultato, il pro- 

_ dotto. NR 

Ergebenſt, agg. divotissimo, os- 

sequiosissimo. — uv. osse- 
quiosamente, divotamente, 

Ergedung, X. eines Platzes ꝛc., 
resa d una fortezza, l’arren- 
dersi ; -- in den Willen Got⸗ 
tes, rassegnazione nei vo- 
leri del cielo. 

Ergehen, v. a. ſich - , andare 
a passeggiare, — v. n. ein 
Befehl, emanarsi, venir pro- 
clamato un ordine it. ein 
Urtheil, venir portata una 
sentenza; wie wird mir's — - ? 
che sarà .di me? etwas über 
1 —-laſſen, tollerare, sof- 

rir 


e con pazienza qual Ergrei 


cheo. ; part. ergangen. 
Ergeizen, v. a. a x 
cacciarsi per via d’avarizia. 
Ergiebig, agg. abbondante, u- 


„ u 
pugnare } | i piglio; 
beim Schopf ergreifen, acciuf- 
fare; bei der San, beim Ar. 
me, bei den Ohren --, pren- 
der per la mano, pel brac- 
cio, per gli orecchi; mit der 
Schnauze , acceffare ; mit 
den Klauen , abbrancare ı 
mit einem krummen Werkzeuge 
= =, Aggrappare, auncinare; 
die Waffen -, prender l’ar- 
mi; Den Degen --, metter 
mano alla spada ; per ertap» 
en, coglier alcuno in sul 
atto 3 die Flucht --, pigliar 
la fuga: die Gelegenheit —, 
cogliere l’occasione; das 
euer hat das Haus ergriffen, 
fuoco si appiccd alla casa; 
ein Mittel ——, appigliarsi a 
un partito 3 it. einen Stand, 
eine Profeſſion , abbraccia- 
re uno stato, una professio- 
ne; part. ergriffen. 
füng,  allerraınento ; 
dar di piglio. 


tarsi, pro-|Crgrimmen, v. n. corrucciarsi, 


stizzirsi, infuriare, accen- 
Sl, 
dersi d’ıra. 


bertoso ; it. copioso, utile: Ergrimmung, V corruccio, fu- 
che rende assai; eine --e| fore. 
Quelle, una copiosa sorgen Ergrübeln, v. a. trovare , sco- 


Erhalter, 


erhaben, agg. elevato, subli- 


me, eccelso, eminenie, alto 
eine e Bruſt, petto rileva- 
101 — e Figur, figura di ri- 
evo; das Erhabene, il su- 
blime if. avv. sublimamen- 
te, altamente; it. insigne- 


mente. 
Erhabenheit, £. 3 Erdbodens) 


eminenza, elevatezza, al- 
tura : Der Bruſt, rileva- 
tezzaz die -— dieſer Berge, 
l'altezza di queste monta- 
gne; per Vortrefflichkeit, ue⸗ 
derlegenheit, eccellenza, su- 
periorità,elevatezza d’inge- 
gno &. 3 -= der Schreibart, 
sublimità di stile; -— der 
Gefinnungen, des Muthes, 
ite dar „ grandezza, 
obiltà d’animo, 


Erhallen, v. n. risuonare,echeg- 


giare. 


Erhalten, v. a. eine Laſt, soste- 


nere, reggere, sopportare 
un peso s -—- was fe entfer⸗ 
nen will, trattenere, fermare; 
per empfangen, xioevere, con- 
seguire; Nachricht -—, rice ver 
notizia, riscontro; ein Urtheil 
--, ottenere una sentenza; 
eine Prämie --, acquistare 
un premio; if. conservare, 
mantenere, sostenere 3 feine 
Rechte, Freiheit , sostene- 
re i snoi diritti; das Leben —, 
conservare la vita; per ero 
nähren, mantenere 3 sosten- 
tare, nudrire ; alimentare; 
ſich durch Spinnen --, gua- 
dagnars: il vitto filando ; in 
Reſpect, in Furcht -, tener 
in rispetto, in timore; in 
Uebung , tener in eserci- 
zio; fi , sostenersi ; reg- 
gersi in piedi; part. erhalten. 
„m. Conservatore; 
mantenitore. 


te, una ricca vena d’acqua. 
Ergteßen, v. a. versare, spar- 
gere 1 ſich -- (von Gewäſſern), 
sgorgare; traboccares di- 
agare , spandersi s - (von 
Salta 1 
(von Flüſſen in andere), scari- 


carsi ; metter foce ; part. et» Crariindung,S Papprofondare, 


goſſen. 
Ergießung, £ (der Gewäſſer) E 
sgorgamento, spandimento, 


Ergründen, v. a. scandagliare; 


stravasare; - Ergründlich, agg. di cui si può 


rire sottilizzando, stillan- Erhalterin, Y conservatrice. 


osi il cervello. Erhaltung, & (Verwahrung) 

conservazione; manteni- 
ınento 3 —- einer Laſt, soste- 
nimento, sostegno 3 — — vor 
dem Verderben, scampo 3 - - 
im Beſitz, mantenimento in 
possesso; - einer Witte, im- 
petrazione, conseguimento; 
Haus zur armer Perfonen, 


conservatorio. 


. ‚approfondare ; inter- 
narsi,indagare, investigare. 
scoprireil fondo. 

esaminare a fondo. 
grünen. v. n. (poel.) invér- 

ire, verdeggiare. 


Erh 


Erhandeln, v. a. comperare; 
it. guadagnare. col traffico. 
Erharten, v. n. indurare, asso- 
arsi. N 
Erhärten, v. a. avverare, pro- 
vare con ragioni. . 
Erhärtung, £ prova, verifica- 
€ dafchen v acchiappare 
* L ® . 
ghermire 4 durch Lift, Fleiß 
= =, buscare, carpire. 
Erheben, v. a. etwas Schweres, 
sollevare, alzare, levar su ; 
it. per errichten, innalzare, 
erigere 3 fig. die Stimme--, 


alzar la voce; ſein Herz zu 


Gott, sollevar lo spirito 
a Dio; fg. zu Würden ꝛe. 
--, innalzare, proınuove- 
re acariche ; aus dem Staub 
--, trarre dal fango it. 
estollere ; esaltare ; magni- 
ficare ; vantare; decantare; 
Geſchrei - -, metter strida; 
dolersi altamente; Geld, 
Steuern -- , riscuotere da- 
naro, dazj; die Farben im 
Gemälde --, far risaltare i 
colori s ſich - - ein Sturm, 
der Staub ıc., sollevarsi una 
tempesta, la polvere 3 it. ein 
Gefliſter 26. , nascere un bi- 
sbiglio &.; fig. per ſtolz wer · 

den, al zar Ia cresta, insuper- 
birsi; part. erhoben. 

Erheblich, agg. di rilievo; im- 
portante; eine erhebliche Sa⸗ 
che, affare d' importanza. 

Erheblichkeit, £ rilievo, impor- 
tanza. . 


Erhebung, Y elevazione, in- 
nalzamento ; -— zum Thro⸗ 
ne, assunzione al 
zur päpſtlichen Würde, esal- 
tazione, assunzione al pon- 
tificato ; fig. -- zu Ehrenſtel⸗ 

en, avanzamento, eleva- 
zione a cariche. 


Erbeirathen, v. a. acquistare, 


per via di matrimonio. _ 
Erhelſchen, v. a. esigere, ri- 
chiedere. 
Erheiſchung, v. Erforderniß. 


Lrheitern, v. a. rasserenare, 
rischiarare; far chiaro e se- 
reno. — v. 7. rasserenarsi; 
schiarirsi 3 it. fig. consolar- 
sì, confortarsı. 


Erbelterung, F rasserenamen- 


irono; -- 


Erh 


to, fg. conforto, consola- 
‘zione &. N 
Erheizen, v. a. das Zimmer, den 
Ofen, riscaldare intieramen- 
te lastanza, il forno. 
Erhellen, v. n. apparire; es- 
ser chiaro, evidente; con- 
_ stare. — v. a. schiarire. 
Erhenken (ſich), v. 7. impio- 
carsi. i 
Erhitzen, v. a. scaldare, riscal- 
are, infuocares das Blut, 
die Wunde --, infiammare, 
accendere il sangue, la pia- 
ga; fim --, riscaldarsi mol- 
to; 8 montare in collera; 
render fuoco. a 
Erhitzend, part. riscaldante, in- 
fiammatorio. . 
Erhitzung, 7 riscaldazione, 
Erhoben, v. Erhaben. . 
Erhöhen, v. a, sollevare, in- 
nalzare, rilevare, far più 
alto; ingrandire; Seman» 
des Beſoldung --, aumen- 
tare la paga; eine Farbe --, 
far spiccare, risaltare un 
golore ; den Glanz , accre- 
.scere illustro ; den Preis - —, 
aumentare il prezzo; fig. 
den Muth , rincorare, 
Erhöhung, £ einer Mauer, des 
Vodens, alzamento di un mu- 
ro, del terreno, il renderlo 
più alto die - des Soldes, 
anınento della paga, del 
salario; -- eines Planeten, 
esaltazione d'un pianeta; 
- — der Abgaben, der Preiſe ꝛc., 
accrescimento dell’ imposi- 
zioni; z incarimento del 
prezzo. 
Erholen (ih), v. r. riprender 
| fiatos riacquistar le sue 
forze, ristabilirsi, riani- 
marsi; von einer Krankheit 
- -, riaversi 3 von einer Ohn⸗ 
macht , rinvenire; ſich von 
feiner Furcht, Unruhe ꝛc. --, 
rimettersi dalla paura, dall“ 
. agitazione 4 ſich vom Verluſt 
--, ristabilirsi, ricattarsi 
d’una perdita;ristorarsi d’al- 
‘cun danno sofferto ; ſich an 
einer Perſon oder Sache ——, 
rifarsi ad una persona, o 
cosa, d' alcun danno soffer- 
to: ſich von der Arbeit --, 
riposarsi dal lavoro, solle 
varsi alquanto ; ſich bei Je⸗ 
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mand Raths --, prender 
consiglio da qualcheduno. 
Erholung, £ von einer Krank⸗ 
heit, Schwäche, ristabilimen- 
to, ricuperamento della sa- 
nità; - von Arbeit, Noth, 
ristoro, sollievo , riposo; 
bon Schaden, ricatto, ri- 
| facimento d'un danno. 
Erhören, v. a. per hören, udire; 
das iſt nie erhört worden, cid 
non si è mal più inteso; 
eine Bitte , esaudire, pie- 
garsı alle preghiere di alcu- 
nos erhört werden, essere 
esaudito, 
Erhörer, m. esauditore. 
id: agg. da essere esau- 
o. 


Erhörung, V esaudimento, 

Erjagen, v. a. pigliare alla cac- 
cia ; fig. cercar di ottenere 
con industria. 


Erinnerlich, agg. ricordevole, 


memore; der Wohlthaten - - 
fenn, ricordarsi de’ beneficj 
ricevuti. 

Erinnern, v. a. rammemorare, 
ricordare, ridurre, richia- 
mare alla memoria; per 
mahnen, avvertire, rene 
der attento; per ermabnen, 
menzionare, toccar di pas- 
saggio; ſich -, ricordarsi, 
sovvenirsi, ramınentarsi, 
rimembrarsi ; tornar a men- 
te, a memoria, 


Erinnerung, ricordanza, me- 
moria, rimembranza, remi- 
niscenza; etwas in- brine 
gen, rammentare, richia- 
mare alla memoria ; per Er» 
mahnung, ricordo, ammo- 


nizione, avviso. 
Erinnerungskraft, £ re- 
Erinnerungsvermögen, n. mi- 


niscenza. N . 

Erinnerungszeichen, u. ricordo, ' 
memoria, segno. 

Erkalten, v.n. raffreddare, raf- 
freddarsi, divenir freddo ; 
it. fig. v.a. e n. scemar il 
fervore, l’amore; raffred-- 
darsi, intiepidirsi, rallen- 
tarsı. 

Pan RO) v. r. raffreddar- 

1. rinffedd 


ri 
Erfeltung, K raffreddamento; 


* 
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fig. rallentamento di fer- 


vore.: 

Erkältung, £ raffreddamento ; 
per Schnupfen, infreddatura, 
raffreddore, 

Erlimpfen,, v. a. acquistare, 
conseguire per via di com- 
battimento, _ = 

Erkargen, v.a. risparmiare con 
sordida avarızıa. 

Erkaufen, v. a. kaufen, compe- 
rare 3 Perfonen--, riscatta- 
re, redimerez Zeugen --, 
corrompere testunonj. 

Erkäuflich, agg. von Zeugen, 
redimibile. 

Erkennbar, agg. riconoscibile. 

Erkennen, v. a. conoscere, ri- 
conoscere, concepire, sen- 
tire; Einem etwas zu - — ger 
ben, far intendere, conosce- 
re; it. darla da capire ad 
alcuno; mit Dant--, mo- 
strarsi grato &.; in einer 
Sache - -, decidere una cau- 
sa; it. ein Weib --, cono- 

: scer carnalmente una don- 
nas part, erkannt. 

Erkennflich, agg. riconoscente, 

memnore, grato, 

Erkenntlichkeit, X riconoscen- 
za, gratitudine; per Belob» 
nung, ricompensa, guider- 


Erf 


one, pi ie 
Erkenntniß. Y cognizione, co- 


noscenza - - feines Unrechts, e prescelto „ eletto. 


feiner Verirrungen, riconosci- 
mento del suo torto; if. 
ravvedünento; zur - kom» 


za. 
Erkoren, part. & agg. scelto, 


| Erl 


spiegare, interpretare un 
autore ; per bekannt machen, 
ichiarare , esporre, mani- 
festare; felne iebe , far 
ichiarazione d’amore; in 
die Acht --, bandire; fi 
--, spiegarsi, dichiararsi; 
per ſich entdecken, palesarsi, 
scoprirsi, 
Erklärer, m. commentatore, 
spiegatore, esplicatore. 
Erklärung, £ des Dunkeln, spie- 
gazıone, dichiarazione, di- 
lucidazione, schiarimento ; 
eines Autors ıc., spiega- 
zione d’un autore &c. 


Erklärungsſchrift, I scrittura 


declaratoria. 


Erfleden, v. u. bastare. 
Erklecklich, a 


E. bastevole 3 it. 


considerabile, 


Erklettern, Erklimmen, v. a. sa- 


lire arrampicandosi. 


Erklingen, v. n. risonare, rin- 


tuonare; part, erklungen. 


Erklopfen, v. a. destare uno a 
ì all' 


orza di picchiare 
uscio ; it. farsi aprire la por- 
ta a forza di picchiare, 


Erklügeln, v. a. scoprire assot- 


tigliando; pervenir a sco- 
prire con molta sottigliez- 


rfranten, v. n. ainmalare, in- 
fermare. 


Erkrummen, v. n. incurvarsi. 


men, rientrare in se stesso ;|Ertibnen (ſich), v. r. ardire, 


die anſchauende --, cogni- 


attentarsi, arrogarsi. 


zione intwitiva ; ꝓer lrtheil, Erkühnung, Y das Erkühnen, 


giudizio, sentenza. 


Erkenntnißkraft, £ Erkenntniß⸗ 
vermögen, la cognizione, 
Vintelligenza. 

Erkennung, riconoscimento. 

C'rker, m. balcone, verone; 
„ an der Fafade eines Haus 
ſes, mit einem Geländer, von 
Pfeilern unterftügt, balcona- 
ta, loggia: it. sporto. 

Erkieſen, v.a. trascegliere, eleg- 
gere. SE 

Erklärdar, agg. spiegabile, 
esplicabile. 

Erklären, v. a. was dunkel zu 
verſtehen ift, dilucidare, spie- 
gare, dichiarare, spianare, 


* ' 


audacia, arditezza. 


Erkundigen (fi), v. r. infor- 
marsi; chiedere nuove 
invesligare, 

Erfundiger, m. indagatore. 

Erkundigung, £ informazione, 
rischiesta. 

Erkünſteln, v. a. fare, 
re artificiosamente. 


Erkünſtelt, part. fattizio ; arti- 


fizioso. 


Erfünftelung, £ artificio, arti- 


zio» 

Erlahmen, v. n. divenir para- 
litico 3 it. divenir zoppo. 

Erlangbar, agg. conseguibile, 


ATO, dl impetrabile. . . 
rischiarire ; einen Autor „Erlangen, v. a. (dazu können), 


Erlaſſungsrecht, u. il 


Erl 


arrivare ; mit Mühe--, ot- 
tenere, conseguire con pe- 
na; feinen Zweck- „perve- 
nire al suo fine; durch Vita 
ten , impetrare, otte- 
nere. 


Erlangung, Y consegunnento, 


impetrazione, acquisto. 


Erlaß, m. rimessione, rilascio; 


-- der Sünden, assoluzio- 
ne ; remissione de' pecca- 
tn; per Abtretung, cessione: — 
-- am Preife, an Steuern, 
ribasso del prezzo, dimi- 
nuzione de” dazjj - der 
Weltgeiſtlichen, die in andere 
Gerichte oder Diösefen ziehen, 
dimissoria, dimissione , li- 
Cen zA. ö 


Erlaßbrief, m. remissoria :- 


der Geiſtlichen, die in andere 
Diöceſen ziehen, lettera di- 
spensatoria. 


Erlaſſen v. a. einen Befehl, e- 


e un edit- 
to, un decreto; Einem die 
Pflicht, den Eid --, dispen- 
sare alcuno d'un dovere, 
del giuramento; die Siino 
den =, assolvere, perdo- 
nare i falli -- was von 
den Kirchengeſetzen vorgeſchrie⸗ 
ben iſt, dispensare ; die 
Schulden --, rilasciare, as- 
solvere da’ debiti; part, 
erlaſſen. 


Erlaß jahr, n. il ginbbileo. 
Erläßlich agg. remissibile, per- 


donabile ; erläßliche Sünden, 
peccati veniali. 


Erlaſſung, Y der Sünde, re- 


missione, assoluzione de’ 
peccati; - - einer Schuld, 
remissione, donazione d'un 
debito; -- der Steuern, ri- 
lascio de’ dazj; - einer Kir» 
chenpflicht, dispensa. . 5 
diritto di 


dispensa. 


produr- |Erlaffungsfünde, £ peccato ve- 


niale, 


Erlauben, v. a. permettere, 


concedere; dar licenza; 
ſich -— zu . , arrogarsi, as- 
sumersi d 


Loos 


Erlaudniß, J permissione, 


concessione; licenza, facol- 
tà di fare. 


Erlaubt, agg. permesso, le- 
cito. 
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Erlaucht, agg. illustre, d’alta 
nascita s (Titel der Reichsgra⸗ 
fen), illustrissino. 

Erlauern, v. a. coglier con 

‘astuzia stando alla posta; 
eine Perfon--, cogliere alla 
callaja, al varco 3 die Gele⸗ 
genheit , cogliere l’occa- 
sione, . B 

Erlaufen, v. a. raggiugnere , 
arrivare al corso part. 
erlaufen. BR 

Erläutern, v. a. spianare, spie- 
gare, dilucidare, scluarire 3 
mit Beifpielen , esempli- 
ficare. 5 

Erläuterung, Y dichiarazione, 
illustrazione , spiegazione 
&o.; -mit Beifpielen, esem- 

plificazione. i 

&rte, Y ontano, alno. 


de fargli conseguir il suo|Erlöfer, m. redentore, libera- 
intento, > tore. i 3 
Erleichterung, £ der Laſt, sgra-Erlöſung, FS redenzione; -- 
vio, discarico, alleggeri-| der gefangenen Chriſten, ri- 
, mentos -- Der Hinderniffe,| scatto. . 
agevolamento ; -- eines Ues|Erluftigen, v. a. rallegrare, ri- 
bels, sollievo d'nn male;| creare, divertire; ſich ——, 
2. der Arbeit, der Noth, sol-| rallegrarsi, sollazzarsi, tra- 
lie vo, alleviamento. stullarsi, divertirsi. . 
Erleiden, v. a. sopportare, s0f- Crlapiguno. £ sollazzo, di- 
rire, patire | nicht zu , in- ! . SR 
pdofiribile 5 pure, eden, a compartire 
rleidlich, agg. sopportabile. ’ . s 
Erlen, agio d'alto, d’onta-|FrManen, „ a. ammonire, 
’ — e T . ‘ 
nos erlenes Holz, legno d’on Ermahnend, part. esortativo, 
esortatorio. 
Ermahner, m. esortatdre. 
Ermahnerin, £ esortatrice, 
Ermahnung, Y ammonizione, 
esortazione. i 


tano. 

E’rlenwald, m. ontaneto, al- 
naja. = 
Erlernbar, agg. apprensibile. 
Erlèrnen, v. 4. apprendere, im- 


e v. 4. veder il tempo, etlernung, ＋ apprendimento, Ermangeln, v. n. mancare, tra- 
ora, il giorno che &c. ; vi-  \'apprendere, lasciare. 


ver tanto che; was haben wir 

in unſern Tagen nicht erlebt: 

quante cose non abbiamo 

noi vedute a' nostri giorni: 

er hat das funfzigſte Jahr ere 

lebt, è già arrivato ai cin- 
tanta. 

Erledigen, v. a. sgravare, libe- 
rare, 

Erlidiget, part. e agg. von Aeme 
tern, vacante ; ein erledigtes 
Haus, Quartier, casa spigio- 
nata, evacuata. 

erlzdigung, 7 von Sorgen, Laſt, 
sgravio, disimpegno ; - ei⸗ 
nes Geſuches „ risoluzione, 
spedizione d'un ricorso :- 


des Throns, eines Amts, va- 
canza, 


Erlögen, v. a. eine Strafe, Geld» 


rleſen, v. a, eleggere, sce- Ermangelung, I mancanza, 
gliere ; part. erte x mancaınento , difetto. 
Sa Ermannen (fid)), v. a. incorag- 

Erleuchten, v. a. illuminare, ri-| girsi, prendere animo, 

schiarare, far lume; eine] cuore. 

Stadt x. - - ‚illuminare una Ermannung, A avvaloramento, 

città ; fig. den Verſtand --,| incoraggiamento. 

rischiarar la mente, Ermäßigen, v. Mäßigen. 
Erleuchter, m. illuminatore. |Ermatten, v. n. illanguidire, 
Erleuchtet, part. e agg. illuni-| languire, spossarsi. 

nato, rischiarato; fig. cin\Ermattung, / languidezza, 

ex Mann, uomo ıllumina-| spossamento. 

to, dotto, _. A E'rmel, v. Aermel. 
e FS ira Ermöffen, v. a. misurare , per 

rliegen, v. n. unter der Laſt.“ ſchätzen, deurtheilen, giudi- 

den Geſchäften 26., soccom-| care, valutare; meinem Era 
5 al, a alfa |] meſſen nach, a mio parere; 
so dal peso, dagli alari] per abnehmen, ſchließen, con- 


part. erlegen. getturare , trarre indizio 
2 7 9 
Erliflen, v. a. conseguire, ot- conoscere; part. ermeſſen. 


bufe, pagare una 8 1 or carpire con astu-!ermiglià), agg: misurabile fg. 
condanna; eine Summe be ; z « _| comprensibile. 
Jemand - -, depositare Erlogen, agg. falso, finto, in 


ventato, esift--, è falso. Ermorden, v. a. ammazzare, 

Erlöſchen, v. a. spegnere, estin- 
guere, smorzare, ammor- 
Zare. — v. n. estinguersi, 
spegnersi, smorzarsi; fig. 
— (von Schriften oder Buch» 
ſtaben), scancellarsi; - - 
(von einem Geſchlechte), man- 
care, spegnersi; part. erlò» 

ſchet, e erloſchen. 

Erlöſchung, £ estinzi 
gnunento, . È 

Erlöſen, v. a. redimere, riscat- 
tare, liberare, 


presso alcuno una somma: 
per tödten, uccidere, dar la 


“ morte, 

Eriîgung, & einer Strafe, paga- 
mento d'una condanna { it. 
uccisione, 

Erleichtern, v. a. alleggerire, 
alleviare, sgravare; per be- 
quem machen, facilitare, age- 
volare 3 Ag. Einem das Un» 
guat - - ‚, alleviare alcuno 

e’ disagi; Einem den Weg 
zu feiner Abſicht -, spianare, 
agevolare altrui la via on- 


tracidare. 

Ermordung, / omicidio, uc- 
cisione. 

Ermüden, v. a. stancare, strac- 
care, aflaticare j fig. anno- 
jare, stufare, stuccare ; fi) 
-— -, stancarsı, affaticarsi. 

Ermüdend, part. stanchevole, 
faticoso ; it. Ag. stuccevo- 
le, nojoso, seccante. 

Ermüdung, $ stanchezza, 
stracchezza, faticas fg. 
noja, tedio. 

Ermuntern, v. a. einen Schla⸗ 


one, spe- 
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fenden, destare, svegliare, Erneuernd, part, rinnovante; 


risvegliare c orme ; ri- 


che rınnova. 


scuotere dal sonno ; fi) - -,|Crneuerer, m. innovatore. 


destarsi I 
scuotersìi; einen Trägen zur 
Arbeit --, eccitar uno 

lavoro; das Gemüth - -, 


esilarare, rallegrar l’animo ;| Erniedern, 

die Lebensgeiſter - - , confor-|Erniedrigen, v. a. 
li it. avvilire 3 die Würde, das 

Anſehen , degradare; umi- ve 

den Stolz E' rute, / messe, raccolta. 


tare, rin vigorire gli spiriti; 

per aneifern, infiammare ; 

infervorare, eccitare, inva- 
ghire a far checchessia.. 

Ermunterung, / vom Schlafe, 

il risveghare; it. eccita- 

mento, . incoraggiamento , 


Tt. a 


risvegliarsi, ri- Erneuerung, I rinnovamento, 


rinnovazione ; -- der Kräf« 

te, rinvigorimento, ristoro 

delle forze. 

} abbassare ; 
avvallare ; 


liare ; den Muth 


Erp 


2030 , fervido ; fervoroso, 
zelante ; ap licato 3 ein 
ernſtlicher Fle J, diligenza 
assidua, pertinace 3 it. ernſt. 
licher Wille, espresso vole- 
re 3 ein ernſtliches Geſicht, vol- 
to serio, severo, rigido. — 
auv. ‘con zelo; premurosa- 
mente, con calore . ernfi» 
lich verbieten, proibire se- 
veramente. 


--, rintuzzare l'orgoglio; Ernten, v. a. mietere, far la 


ſich unter feine Würde - -, av- 


raccolta, raccogliere. 


vilirsi; den Preis -, abbas-|Eroderer, m. conquistatore, 


sare, scemare il prezzo. 


conforto ; · zu etwas, inci- Erniedrigend, part, umiliante. 


tamento. l a 
Ernähren,, v. a. nudrire, no- 
drire, alimentare, sostenta- 


Erntedrigung, A abbassamen- 


to 3 des Preiſes, diminu- 


zione i- - des Stolzes, de- 


re; ſich , nutrirsi, ali-| pressione, umiliazıone, 


Erobern, v. a. conquistare mit 


Sturm , prender di as- 
salto 3 die eroberten Fahnen, 
le bandiere prese all’ ini- 
mico, 


anentarsi. - E 


Ernährer, m. nutricatore. 
Ernährerin, / nutricatrice. 
Ernährung, L des Leibes, der 
Pflanzen, natricamento, nu- 
- trlınento, nutrizione; per 
Nahrung, Unterhalt, sosten- 
tamento, alimento. 
E’rndte ꝛc., v. Ernte ꝛc. 


Ernènnen v. a. nominare, eleg- 
gere, destinare; zu einem 
Amte ernannt, designato; 
den ſtreitenden Parteien den 
Tag - -, aggiornare le parti; 
einen Tag zu etwas , de- 
terıninare, fissare, assegna-. 
re il giorno; part. ernannt. 

Erneènner, m. colui che ha la 
nomina, il dritto di nomi- 
nare. 3 

Ernennung, £ nominazione, 
nomina ; -— -— des Tages, as- 
segnazione del giorno, 

Ernennungsredht, n. gius di no- 
minare 3 das -- haben, aver 
la nomina. . 

Erneuen, rinnovare, ri- 

Erneuern, v. a, | novare, rin- 
novellare; ristaurare, rifare; 
ein Gebäude , riedificare, 
ristabilire una casa &c. ; ein 

Gemälde --, escare una 
pittura ; ein Kleid--, rifare, 
rimodernare un vestito 1 die 
Kräfte , rinvigorire le 
forze ; den Angriff --, ritor- 


Eroberung, V conquista, presa. 


’enft, m. Ernſthaftigkeit, se-|Erobererin, / conquistatrice. 


rietà, gravità, sodezza; Eröffnen, v. a. aprire; einen 


mitErnſt etwas betreiben, pro- 
seguire q. c. con zelos 8% 
wird Ernſt, V’affare diventa 
serio s'ift das Ihr Ernſt ? par- 
la da senno; it. per Eifer, 
Beharrlichkeit: mit -- hinter 
einer Arbeit ſeyn, sollecitare 
un lavoro, attendervi con 
assiduità, con attività: er 
zeigt keinen - dabei, non ci 
mostra zelo, fervore, — 
avv. im , in allem --, da 
senno, da vero; sul serio ; 
it. per Schärfe, Strenge, ri- 
gore, severità. 


E'rnſt, agg. v. Ernſthaft. 
C'rnſthaft, agg. serio, serioso, 


grave, composto ; ein ernſt⸗ 
hafter Mann, uomo serio, 
grave, contegnoso, antore- 
vole ; ernſthafte Worte, pa- 
role gravi, considerate; 
ernſthaftes Singſpiel, opera 


Brief , aprire, disigillare 
una lettera; ein Schloß ——, 
disserrare, aprire una ser- 
ratura; mit Gewalt , for- 
zare una serratura ; fig. ein 
Unternehmen - — , comıncıa- 
re; dar principio; einen 
Ball --, dar principio 

ballo: den Landtag, Reichs 
tag , aprir la dieta ; eine 
Handlung, einen Laden --, 
erigere un negozio, aprir 
bottegas eine Schule --, 
aprir una scuola; einen 
neuen Ausweg --, proporre 
un nuovo espediente ; das 
Lehen iſt eröffnet, il feudo è 
vacante, ricaduto al pa- 
drone diretto, al principe 
ein Geheimniß , svelare, 
manifestare un segreto. 


Eröffnend, part. (als Arznei), 


aperitivo, deostruente. 


seria. — avv. (geſetzt), seris- Eröffnung, / apertura, apri- 


mente, con gravitä, consi- 
deratamente - ausſehen, 
star in sul serio, sul grave; 
— gegen einen, star sostenu- 
to con uno; einen - — em» 
pfangen, farad alcuno fred- 


mento; fg. ingresso 3 -- 
eines Lehens, devoluzione, 
ricadimento d'un feudo. 


Erörtern, v. a. discutere, esa- 


minare, ventilare, schiarire 
un fatto. [schiarimento. 


do accoglimento ; it. eifrig, Erörterung, J discussione, 


caldamente, 


mente. 
E'rnſthaftig, v. Ernſthaft. 


nare all attacco; ſich -, E'rnſthaftigkeit, I serietä, gra- 


rinnovarsi; rinnovellarsi; 
i da capo. 


vità, serio contegno. 


Erpachten, v. 
Erpicht, agg. (basso) - - auf 


premurosa- Exotiſch, agg. erotico. 


Pachten. 


etwas fenn, esser avido d' al- 


» cuna cosa; auf ein Mädchen 
E'rnſtlich, agg. (eifrig), premu- !- ſeyn, essere incapriccito 
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di una donna ein auf das] Erreichung, I il pervenire, i] massare con sordida ava- 


Spiel --er Menſch, uomo] raggiungere; it. raggiungi- 

appassionatissimo pel giuo-| mento (d’uno scopo). 

c0, : Errètten, v. a: salvare, scam- 
Erplündern, v. a. acquistar per 


pare. . 
saccheggio, &rrötter, m. salvatore, libe- 
Erpreſſen, v. a. torre per for- ratore. 


estorquere, rapire; Errẽttung, V salvamento, con- 


Za + 
servazione, salvezza. 


Geld =, cavar danari; ein 


Erſt 


xizia. 


Erſchachern, v. a. guadagnare 


con traffico vile, (a modo 


4 degli Ebrei). 
* a en, . 
Aar dar 


creare, pro- 
nulla; part. er 
ſchaffen. „ 
affer, v. Schöpfer. 


Geheimniß , trar di boc- Errichten, v. a. ergere, edifica- Erſchaffung, X creazione. 


re, innal 
Schule --, stabilire una 
scuola; Freundſchaft mit Et. 
nem -- , strighere amicizia 


ca altrui un segreto. 
Erpreſſer, m. concussionario. 
Erpreffung, F estorsione ; an- 
gheria ; avanıa. 
con alcuno. 


Erproben, v. Verſuchen. i 
Erquiden, v. a. ee con- nude, m Stifter ‚ fonda 
ortare, ristorare, fig. rl- N 
creare; oonsolare,, Voll- E ft. ere gong d un mene! 
rs fo va ollevarsi. nent Ko. 1 - - einer Schule, 
a ns eee ars, stabilimento d'una scuola; 
e ricreativo, rij- __ neuer Aemter, creazio- 
rante. 7 a 
> ne di nuove cariche. 
CIAO, 9 gia Erringen, v. a. acquistare (glo- 
eee coniorto, |” ria), guadagnare, riportare 
Crrathb ne * diciferabile Gl premio); part. ertungen. 
i ar, agg. CI dovinare; Erröthen, v. n. über etwas, ar- 


Errathen, v. v. indovinare; un 
coglier il vero. rossire, vergognarsi di qual- 


s . che cosa. sE 
Crratbung, ** indovinamento. Ertröthung, £ rossore, vergo- 
erregen, v. a. sollevare, ecci- gna. nn 


tare, muovere, cominuo-|Errufen, v. a. chiamare alcu- 
vere; Mitleid - -, impieto-| no tanto che senta; part, 
sire ; einen Aufſtand, Zank,  errufen. SA 

Händel , eccitar solleva- grrungentüeil, £ T. beniac- 


zione; suscitare contese, quisitati colla propria in- 

brighe , liti; ſich -, solle-| dustria. n 

varsi, nascere. -[@rfattigen, v. a. saziare, satol- 
Erreger, m. suscitatore, incita-| lare. 33 

tore. . [&rfättigung, / saziamento, 
Errzgung, A der Säfte, agita-| sazietà. 


zione degli umori; - der Ren, agg. saziabile, sa- 
Affecten, cominozione degli] zievole. SO 
fetti3 it. sollevamento ;|Erfaß, m. compenso, risarci- 
-- eined Zanfes,suscitainen-| mento 3 zum - zwingen, co- 
to di una contesa. . strignere al rifacimento de’ 
Erreichbar, agg. che può esser] danni; e 
raggiunto, conseguito. ‘bonificare ad alcuno il dan 


Erreichen, v. a. eine Sache, per-| NO sofferto, o 
venire, arrivare ad una c- Erſaufen, u. n. affogarsi, som- 
sa, raggiungerla; feinen End» € ne 
zweck , ottenere il suo in- Wonüften erſoffen ſeyn, esse- 
tento, venir a capo d’una| re immerso ne’ piaceri; 
cosa; mit dem Verjtande--,| part. erſoffen. 
giunger a capire; 

ommen, stare a 

Competenza, uguagliare 1 fogarsi da se stesso. 

er erreicht’ ihn nicht, non lo/Etfiufung, $ annegamento, 
uguaglia ; non può stare al} sommersione, 

suo confronto, - Eribaden, v. a. (basso) am- 


zare, rizzare ; eine Erſchallen, v. n. risuonare ; rim- 


bombare; fig. spandersi, 
divulgarsi nel pubblico ;; es 
iſt ein Gericht erſchollen, si è 
sparsa la fama, la voce; part. 
erſchollen. i 


Erſchallend, part. risonante, run- 
 bombante. . È 
Erihattung, £ risonanza, rim- 


OmDO 


Erſcheinen „ v. a. ſichtbar wer⸗ 


den, comparire, apparire, 
divenir visibile; farsi vede- 
re;mostrarsi; es ift ein ſchönes 
Büch erſchienen, è comparso, 
è vennto in luce un bef libro; 
vor Einem , presentarsi j 
bei einer Feierlichkeit --, in- 
tervenire ad una soleunità; 
per ſich feben laſſen, farsi ver 
dere, comparire nel pubbli» 
co per deutlich werden, dive- 
nir chiaro, apparire ; daraus 
erſcheint, daß 2c., indi consta, 
apparisoe, che; part. er 
ſchlenen. 


Erſcheinung, 7 apparizione, 


comparsa 3 die -en der Pro» 
pheten, le apparizioni, le 
visioni dei profeti: - (im 
hyſiſchen), fenomeno; -< 
am Himmel, in der Luft, me- 
teora 3 -- (in der Ufironomie 
fase 3 fig. visioni 1 iminagi- 


' nazioni; chimere; der en 


bat, visionario; fanatico ; 
—- einer Perfon vor Gericht, 
comparizione, einer Pers 
fon in guter oder ſchlechter Klei. 
dung ꝛc., comparsa. f 


mergersi, annegarsi; Ag. in Erſchießen, v. a. uccidere con 


arine da fuoco; einen Sol⸗ 
daten - -, fucilare; moschet- 
tares part. erſchoffen. 


r gleiche Erſäufen, z. a. annegare, affo-|Ct{binden, v. a. (basso) aceu- 
ronte, a gare {ib --, annegarsi, af-| 


ınulare con usure e sordida 
avarizia, scorticando la po- 
os gente, part. erſchun 


den. 
Erſchlaffen, v. a. allentare, 
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snervare, ammollire; è 
v.r. allentarsi, rillassarsi, 
snervarsi; fg. rallentarsi, 
indebolire. , 
Erſchlaffung, Y rilassazione, 
allentamento ; fig. rilassa- 
tezza, 
Erſchlagen, v. a. mit einer Keule, 
e., accoppare, ammazzare, 
uccidere a colpi ; er iſt vom 
Blitz -- worden, è stato col- 
ito dal fulmine ; part. er» 
ſchlagen. [l’ammazzare. 
Erſchlagung, A l’accoppare, 
Erſchleichen, v. a. sorprendere, 
cogliere all'improvviso; er 
bat dieſe Gnade erſchlichen, ha 
ottenuto questa grazia per 
sorpresa; eine Erbſchaft --, 
(durch Liſt erhalten), carpire 
un' eredità in modo surret- 
tizio 1 part. erſchlichen. 
Erſchleichung, F sorpresa, con- 
seguimento snrrettizio ; (in 


der Philoſophie): der Fehler 


Der =, vizio di surrezione. 
Erſchlichen, part. d 
preso, colto all’ improvviso; 
ein. --er Befehl, ordine sur- 
rettizio. 
Erſchmeicheln, v. a. cavare, ot- 
tenere, conseguire con lu- 
singhe. i 

Erſchnappen, v. a. acceffare, 
abboccare; fig. acchiappa- 
re, buscare, cogliere; it. 
carpire, buscare con indu- 
stria od artificio; cin Amt 
--, buscarsı un impiego 
con destrezza. O 
Erſchöpfbar, agg. esauribile, 
che può votarsi. .- 
Erſchöpfen, v. 4. esaurire, vo- 
tare ; die Kräfte -, spossa- 
re, infiacchire; snervare, 
affievolire ; der Krieg hat dus 
Land erſchöpft, la guerra ha 
esaurito il paese; Jeman- 


- 


des Geduld --, stancare la 
azienza di alcuno; einen 


egenftand - -, esaurire 


una materia, un soggetto. 


Erſchöpfiich, v. Erſchöpfbar. 


Erſchöpft, part. esausto, esau- | 
räften, esau- 


nto 3 SE an . e 
sto, smunto di forze, rifi- 


nıto. ; 
Erſchöpfung, £ der Kräfte, fiac- 
chezza, rifinimento, inde- 
bolimento. 


& agg. sor- 


Erf, 


Ef 


Erſchrecken, v. a. spaventare, Erflhen, v. a. scorgere, ravvi- 


atterrirez impaurire, sbi- 
gottire, spaurire y incuter, 
ınetter terrore, allarmare. 
— v. n, spavenlarsi, pigliare 
spavento, sbigottirsi part. 
erſchreckt e erſchrocken. 

Erſchrͤcken, n. spavento, ter- 
rore. 

Erſchrecklich, agg. spavente vo- 

‚le, terribile; spaventoso ; 
fig. hero, straordinario, ec- 
cedente. — ayv. spavente- 
volmente, orribilmente ; it. 
smisuratamente, ecceden- 
temente &c, 


sare, raggiunger coll’ oc- 
chio 3 fig. per erkennen, rico- 
noscere, comprendere, rac- 
cogliere, rilevare, conchiu- 
dere; fo viel ich aus feinem 
Briefe erſehe, per quanto ri- 
levo o scorgo dalla sua let- 
tera; daraus kann man erſe⸗ 
hen, quindi è da vedere, 
da comprendere &o. ; ſeine 
Zeit, die rechte Gelegenheit 
--, cogliere il punto, il 
tempo; per erwählen, aus» 
erſehen, destinare, presce- 
gliere 3 er war dazu erſehen, 


Erſchreckniß, spavento, egli vi fu prescelto ; part. 
erſehen. . 
ericridung, £ e Erſetz bar, agg. reparabile, ripa- 


Erſchreiben, v. a. acquistare, 
. guadagnare scrivendo; part. 
erſchrieben. i 
Erſchreien, v. Errufen. 
Erſchrocken, part. spaventato, 
atterrito. . 
Erſchrockenheit, 4 spavento, 
terrore, impaurimento. 
Erſchütteln, v. a. destare, sve- 
gliare scuotendo. 


Erſchüttern, v. a. crollare, ri⸗ 
scuotere, scuotere, con- E 
9 „ smuovere; Ag. 

as 
cuore; den Muth — -, scuo- e 

tere, far vacillare la co- e 
stanza di alcuno. 

Erſchütterung, 7 conquasso, 
scossa, rollo. 

Erſchweren, v. a. aggravare; 
render più grave: die La 
7-, accrescere, aggravare 
il peso. . A 

werend, part. aggravante.) g 

Erſchwerniß, aggrava- 

Erſchwerung, Y mento, ac- € 
crescimento del peso, 


Erſchwingen, v. a. arrivare inj@ 
alto a, di slancio; Ag. er 
hat die höchſte Stufe des Glücks 
erſchwungen, è giunto all' a- E 
175 della fortuna; it. gua-|€ 

lagnare a stento, con fati-|@ 
ca i er kann die Unkoſten nicht 
erſchwingen, egli non può|@ 
| portare le spese; part. er» 
ſchwungen. u 

Erſchwinglich, agg. che si può|€ 

rrocacciare, benchè con dif- 


€ 


E 


„ 


‚(Erf 


erſeſſen. 


rabile. : 

rſetzen, v. a. restituire, com- 
pensare, indennizzare ; die 
Kräfte --, riparare, risto- . 
rare le forze 5; Jemandes 
Stelle, rimpiazzare uno, 
far le veci di uno 


Erſetzer, m, restitutore, ri para- 


tore.. 

rſetzlich, v. Erfegbar. 

rſetzung, / compenso, resti- 
tazione, riparazione, 
rſichtlich, «ez. chiaro, mani- 
festo, evidente, 


Herz --, commuovere il | Erfinnen, v. Erdenfen, 


rſinnlich, v. Erdenklich. 


rſitzen, v. a. T. ein Recht, 
ottenere un drilto, per via 
d'un lungo possesso; it. 
contrarre una malattia pel 
troppo sedere ; erfeffen-fenn, 
per expicht, esser incapricci- 
to di qualche cosa; . purt. 


tigung, Y uaucapione, pre- 
scrizione, . . 
rſpähen, v. a. scoprire spian- 
o collo sguardo. 
rſparen, v. a. risparmiare, 
sparagnare; f. acquistare, 
ınetlere insieme. 
rfparnif, I xisparinio, spa- 
rſparung, AI ragno. 
tfpielen, v. a. guadagnarsial, 
iuoco, , 
ripinnen, v. a. guadagnärst 
a filare, filando ; part. er- 
fponnen. 
rſprießen, v. =. prosperare, 
giovare, recar utile, van- 
taggio ; part. erſproſſen. 


Erf 


Erſptießlich, agg. salutare, gio- 
vevole, utile. DE 
Crfprieffihtett, Y utilità, van- 


taggio, . . 
Erſt, avv. (Erſtlich), dapprima, 
primieramente, prima; it. 
in primo luogo: zuerſt, am 
erſten, für's erſte, erſtens, zum 
erften, da bel principio, sul- 
le prime; al principio; er ift 


ent aufgeſtanden, s' & alzato 


or ora; jetzt erſt ſehe ich ein, 
ora comincio a vedere : per 
zuvor, prima, innanzi; mote 
gen erft, non prima di doma- 
ni; erſt alsdann, soltanto al- 


1 


ora; come pure ne’ seguenti 


modi di dire: man folte fie 
erſt geputzt ſehen 1 si dovreb- 
e poi vederla ornata! jetzt 
wurde er erſt recht hitzig, ora 
a preso fuoco davvero. 
erſtanden, v. Erſtehen. 
erſtarren, v. =. arrigidire, inti- 
nzzire ; intormentirsi; vor 
Kälte --, assiderarsi dal 
freddo ; it, stupire, 
Erftarrung, J intirizzimento, 
intormentumento 3 if. stu- 
ore, 
erstatten, v. a. rendere, resti- 
tuîre 3 rimborsare, compen- 
sare; den Schaden =, com- 
pensare, risarcire il danno 3 
ie tinfoften --, reintegrar 
delle spese ; Bericht ——, far 
il rapporto, la relazione 
‘una causa; riferire, 
Erſtattlich, agg. Erſẽtzlich, com- 
pensabile, riparabile. 
erstattung, £° des Schadens, ri- 
Sarcimento, rifacimento del 


anno ; ie. riinborso | paga-|. 


mento; it. restituzione; it. 
(eines. Verid tes), rapporto, 
relazione d’una causa. 
Erſtaunen, . n. stupire, ma- 
ravigliarsi, stupefarsi j ganz 
=, restare aftonito, tra- 
secolare. 
erſtaunen, v. Erſtaunung. 
krſtaunend, stupendo, 
krſtaunlich, agg. | sorprenden- 
te; maraviglioso, straordi- 
nano, — avv. stnpendamen- 
te, stràordinariamente, |’ 
rftaunt, agg. & part. stupe- 
atto, attonito, sbalordito, 
stordito. 


tfiaunung, & erſtaunen, n. 


Erſt 


stupore, sorpresa, sbalor- 

dimento ; in -- ſetzen, stu- 

pefare, stordire, l 
E'rſte, agg. primo, primiero; 
Principale, primario, pri- 
mordiale, primitivo der 
erfte elner Geſeuſchaft ‚einer 
Bande, il capo; der erſte 
Sänger, die erfte Sängerin 
in der Oper, il primo uomo, 
la prima donna; per vorig, 


primo, pristino; etwas in N 
feinen vorigen Stand feben.|. 


rimettere alcuna cosa nel 
suo pristino stato 3 das Erſte, 
das Belle. il primo che vie- 
ne, il primo a caso. — avv. 

rimieramente , in primo 


uogo. . 2 
Erſtechen, v. a. trafiggere, tru- 
cidare, uccidere (con ispa- 


da, o pugnale); mit dem 
Dolch --, Stil 
erſtochen. g 
Erſtehen, v. *. Auferſtehen, ri- 


— — 


sorgere. — v. a. comprare 


all incanto ; part. erſtanden. 
Erſtehung, £ compra all' in- 
canto, . NECA 
Erſteigen, v. a. einen Berg, sa- 
ire, montare un’ ‘altura; 
mit Leitern --, scalare; 
part. erſtiegen. 
Erſteigung, X salita, montata; 
scalata. en 
Erſtens, avv. primieramente, 
in primo luogo. — 
Erſter, v. Erſte. 
Erfirben, v. 2a. morire, Spira- 
re 3 per erftarren, intirizzire, 
intormentire: erftorbene Glie⸗ 
der, membri tramortiti; Ag. 
erſtorbene Liebe, amore A 
freddato , spento ; it, sec- 
care sul tronco, (come gli 
alberi); part. erſtorben. 
Erſtgebärerin, primarola 
(donna che partorisce la 
prima volta). 


Erſtgeboren, agg. primogenito; 


m. der Erſtgeborne, il primo- 
geniio; ıl figlio maggiore. 
Erſtgeburt, £ prunogenitura } 
Erſtgeburtsrecht, maggiorato, 
Drimogenitura. 
Erſtgeſchaffene, m. protoplaste, 
. creato il primo. 
Erſticken, . a. soffocare ; affo- 
gare, far perdere il respi- 
ros Ag. die Begierden =, 


lettare; parti. 


Erſtunken, agg. 


er een eee 
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reprimere, domare gli ap- 
petiti. — v. n. affogare, es- 
ser presso a perdere ii re- 
spiro; Ag. vor Lachen bald 
--, sganasciare dalle risa, 

Erſtickend, part. che affoga; sot- 
‘Togante. 

Erſtickung, £ soffocamento; af- 

ogamento. 

Erſtlich, v. Erſtens. l 

Crtting, m. primizia ; die — -e 

von Früchten, primizie, pri- 

mi frutti, novellizie. 

Erſtreben, v. a. impetrare, ac- 
quistare, ottenere con assi- 

- dua fatica, industria, 

Erſtrecken (fi), v. r. stendersi, 


inoltrarsi, allargarsi; fein 
Anſehen erftredt ſich nicht 


weit, la sua autorità non 
molto estesa; ſo weit ex. 
ſtreckt ſich nicht mein Vermie 


gen, à tanto non giungono 


e mie forze. e 
Erſtreckung, Y estensione, al- 
largamento, . È 
Erſtreiten, v. a. guadagnare, 
ottenere con risse, conte 
se; part. erſtritten. 
Erſtummen, v. Verſtummen. 
(pop.) das. iſt 
&- und erlogen, quest’ è 
una bugia marcia. 
Erſtürmen, v. a. prendere per 
- ass alto. EI 
Erſuchen, v. a. richiedere, 
ricercare; pregare, : 


Erſuchung, £ ricerca, richie- 


sta, domanda, preghiera. 


Ertappen, v. a. cogliere, sor- 


prendere, acchiappare, 
Ertappung, J sorpresa, il co- 
gliere sul fatto. 5 
Ertauſchen, v. Eintauſchen. 
Ertheilen, v. . conferire, da- 
re; Nachricht - -, dar av- 
viso, farconsapevole ; Auf» 
trug --, dar commissione 
o mcombenza; Unterricht 
--, dar lezione, FED 
Ertheilung, £ einer Nachricht, 
partecipazione di una nuo- 
vA. 3 eines Amts ꝛc., colla» 
zione; il conferire. 
Ertödten, v. Tödten. 
Ertödtung, E des Fleiſches, mor- 
tificazione. 
Ertoͤnen, v. n. risonare, rin- 
tronare. ae i 
Ertönend, part, risonante, 
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Ertönung, V risonanza ; rim- 
bombo. . .. . 
Ertrag, m. rendita ; provento. 
Ertragen, v. a. portare, sop- 
- portare, comportare, sof- 
irire, reggere: nicht zu- 
fenn , esser insopporta ile, 
insoffribile ; part. ertragen. 
Erträglich, agg. sopportabile, 
tollerabile, — «uv, tollera- 
bilmente, comporte vol- 


mente. er 
Erträglichkeit, Y qualità di ciò 
che può esser sopportato. 
Extragſam, v. Erträglich. 
Ertragung, £ tolleranza, sop- 
portazione. de 
Ertränken, v. a, annegare, af- 
fogare. | 
Erträumen, v. a. sognare. 
Ertrinken, v. n. annegare ; part. E 
ertrunken. pg AG 
Ertrotzen, v. a. cavare, otte- 
nere con minacce, con fare 
il, bravaccio. ta 
Erübrigen, v. a. «avanzare ;] 
risparmiaree. 
Erübrigung, £ avanzo, rıspar- 


E 
E 


E 
E 
E 


mio. 5 
E' rve, £ (ein Kraut), erro, ru- 
biglia. . a = 
Erwachen, v. u. svegliarsi, de- 
starsi; vom Tode ——, risu- 
sgitare; plötzlich --,, destar- & 
si, riscuotersi all’. improv- 
. viso dal sonno der Tag, 
der Morgen erwacht, il gior- 
nò spunta. Si 
Erwachſen, v. n. orescere - - 
(vonmdenſchen), crescere, ve-| 
nir sn; fig. procedere, de- 
rivare; nascere, risultare.|- 
Erwachſen, part. è aggı ere 
sciuto, adulto; ein res 
Mädchen, fanciulla nubile; 
ein. er Menſch, uomo fat- 
to; der 15 ziemlich —— ifl, 
grandicello, grandetto. 
Erwachung, £ lo svegliarsi. 
Erwägen, v. a. pesare, pon- 
* deraré, ‘considerare } part. 
erwogen. * 


Erwägung, E attenta. consi- : 


derazione; ‘esatta ricerca: Erweichung, F mollifivamento; 


Sesame. — i = 
Erwählbar, agg. éleggibile. - 
Erwählen, v. a. eleggere, sce- 
. ‘gliere, prescegliere, ©’ 
Erwähler, m. elettore. 


Erwähnen, v. a. menzionare, 


‘ svegliare , risvegliare, 
stare; Einen vom Tode --, 


ag 
Erweckend, 


Erwehren (fih), v. 7. difender- 
' 81, 1 


Erweichen, ve a. 
‘ tenerire 5 den 
passione: erweicht werden, 

intenerirsi; fi) - — , am- 


erweichend, part. ammollilivo; 


e. = 
Erweis , m. (più usit. Beweis), 


ä erwelsbar, v. Erwelslich. 
Erwählung, A elezione, scelta. ] Erweiſen, v. a. provare, 


Erw 


mentovare. 2 i 
rwähnung, X menzione. 
rwäarmen, v, n. divenir cal- 
do, riscaldarsi. Ù 
rwärmen, v. a, scaldare, ri- 
scaldarme.. 
rmirmung, £ riscaldamen- 
to, ravvivamento. 
rwarten, v. a, aspettare ; at- 
tendere; bequeme Beit und 


Umflände --, temporeggia-| 
‘re; ſehnlich , non veder 


l’ora ; per vermuthen, hoffen, 
aspettarsi, promettersi. 


Erwartung, F. aspettazione; 


aspettiva; per Hoffnung, 


speranza di buona riuscita. 


— avv. in --, in aspetta- 
zione, — RANA 
rweckbar, agg. eccitabile, 


rwecken, v. a. vom Schlafe, 
e- 


richiaınar a vita, risusci- 
tare 1 fig. zur Tugend 26. --, 
eccitare, stimolare alla vir- 
tà; Luſt --, generar bra- 
ma, inv e. : 
part. eccitativo, 
eccitante. | 

rwecklich, agg. per erbaulich, 
edificante, edificatorio. 
rweckung, Y destamento, ri- 
svegliamento; g. eccita- 
mente. |’ 


reservarsi ; ſich nicht - 
können, non pöter far a 
meno. dr 


ser ammollito. : 

ainmollare , 
‘ammollire 1 moltificare, in- 
Leid --, am- 
mollare il ventre; it. fig. 
intenerire, inuover a com- 


morbidirsi, intenerirsi. 


ein es Mittel, un emollien- 
te 1 Ng. che intenerisce. 


fig. Vintenerir 8 


prova, dimostrazione, ve- 
rificazione. 


com- 


Erwuchern, v. a. 


Erw 


provare, dimostrare, verl- 
care, avverare, far vede- 
re; Höflichkeiten , Gewogen⸗ 
heit ꝛc. --, usar gentilezze, 
cortesie 3 Dienft - — , prestar 
servigio 3 Ehre , fare, di- 
. mostrare onore ad uno; Gi» 
nem Dienſte - -, render ser- 
vigio ad alcuno; die letzte 
Ehre --, render gli ultimi 
ossequj, uffizj; Jemandem 
ein Gleihes - -, render la 
pariglia ; part. erwielen. 
Erweislich, agg. dimostrabile ; 
ostensibile. 
Erweiſung, / dimostrazione, 
verificazione ; t. prova. 
Erweiterer, m. allargatore. 
Erweitern, v. a. allargare, am- 
pliare, dilatare, slargare 
ein Haus, ein Gut -, esten- 
dere, aggrandire una casa, 
una possessione; eine Ma: 
terie - -, amplificare ; fit) --, 
allargarsi, ampliarsi 3 dila- 
tarsi. —. per . 
Erweiterung, £ allargamento; 
it. aggrandimento , dilata- 
zione ; ‘it. amplificazione. 
Erwerb, m. acquisto, guada- 
gno; it. industria. 
Erwerben, v. a, acquistare, far 
acquisto; fi durch Fleiß et» 
was =, procacciarsi qual- 
che cosa con industria; 
Ruhm, Lob --, acquistar- 
si, procacciarsı gloria, lo- 
de; part. erworben. 
Erwerber, m. acquistatore. 
Erwerberin, 7 acquistatrice. 


Erweichbar, agg. che può es- Erwerblich, agg. acquistabile, 


i quistarsi. 

Erwerbſam, agg. industrioso. 

Erwerbsfleiß, m. V’industria. 

Erwerbung, Y acquisto, otte- 
nimento. 

Erwiedern, v. n. contraccain- 

biare, gorrispondere, render 

la pariglia; per antworten, 

replicare, rispondere. 

Erwiederung, N contraocam- 
bio, pariglia; per Antwort: 
in Erwiederung auf Dero Un: 
genehmes, in risposta a fa- 


. 


vorita sua, 


da ac 


Erwiſchen, v. a. cogliere , ar 


chiappare, raffare. 
acquistare 
con usure, con avido n- 


‘sparmio. N î 
Erroiinfot 


Erwürgen, v. a. strangolare,| © mostrarsi grato, gene- 


| uccisore, 
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Erwünfdt, part. desiderato, Eirzbruch, m. cava di miniere.] Erzieher, m. educatore, peda- 
aspettatissimo, desiderabi- C rzdieb, m. ladronaccio. - dee ajo. Sa 
le; er Fortgang, ottima Steigen, v. a. diinostrare : Erzieherin, Y educatrice. 
riuscita; prospero evento. Dienſte --, prestar servi- Erziehung, £ educazione; er 
— au, desideratamente s aj gio,usarcortesia, buoni uf- hat feine --, è mal costu- 


seconda de’ voti. fizj; fi) dankbar, grofmiithigi mato. 
; 10 Erziehungsanſtalt, £ istitato 


ji roso. ‘educazione, 
dare; — v. m. aflogare. — |Grielgung, 4 dimostrazione. |eriehungstunft, £ pedagogia. 
Erwürger, m. strangolatore, an agg. dı bronzo, bron- Soil, v. a. (ergeugen), sine 
. er, generare, procrear fi- 
Erwürgung, 7 lo strangolare, Erzengel, m. arcangelo, gliuo 13 Cette , colti= . 
e Erzeugen, z. a. generare, pro- vare il grano; Pflanzen 
erz, n. la miniera, il minera-| durre, ingenerare; Finder! Wäume --, allevar piante, 
le, ilmetallo; - - (eine Mi. 77» procreare de’ figli ich alberi; it, mirare; prender 
chung mehrerer Metalle ) babe dieſe Blume felbft erzeugt, di mira; ein Bündniß -- 
fung : 70 ho coltivato que- aver in mira un’ unione; 
1 ( = 1 1 è È it. 1 1 
em, di cita (articola, die erseugend, part. generante. onze ure istante! 78° 
perlativo) come: Erzbiſchof, StAeuger, m. generatore. Erzittern, v. n. tremare. 
arcivescovo &c. "A en 2 “cedono della ene $ il tremore, 
Enader, £ vena, filone dime- See 0 =. arte. | Hno. merer, m. arciciambel- 
sd: < rzeugung, 7 generazione, i E'rzkanzler, m. arcicancelli 
Erzählbar, agg. narrabile. | procreare; produzione; for- G- * 
Erjählen, . a. raccontare, nar- ae ip 3 E a m. ereticaccio, ere- 


rare, riferite, Erzeugungskraft, Y facoltà ge- e- sordi 
Erzählenswürdig, agg. degno| nerativa. ' u en ae Goro: 
edice racconto n. Fe, + figura di bronzo. Studio ee 
m. narra -E'rzflege 80 illan ccio, ru- 2 8 x 
iatore , novellatore. N ae nai 


Enäblerin, narratrice, n0- |®’rjfreffer,m. divoratore,ghiot-|&r:iigé, I bugione , solen- 


| ; tone. 
Erzähleriſch, agg. narrativo, |&'tigang, m. filone della mi- nissima bugia, g 
narratorio. Mera. "| &rgliigner, m. bugiardacoio. 


Erzählung, / narrazione, rac- E'rzgebirge, u. montagna delle E, rzlümmel, m. alloccaccio. 


conto, novella. miniere. Ibronzo. E' rzmarſchaß, m. arcimare- 
Erzählungsweiſe, arv. in modo E'rzgießer, m. fonditore di] sciallo, . 
narrativo. _ . „ |Cragràber, m. minatore. E’rzmutter, Y matrice di me- 
Cranıt, u. carica primaria. |@’rsgrube, A miniera, : tallo. 3 
Erzarbeit, A lavoro di bronzo. & rzhalde, 7 mucchio di mi- E' rznarr, m. arcipazzo, mat- 


E'tzart, A specie di miniera' : niere scavate. tone. | 


minerale. lEmbaltig, age. pregno di me- E’rzplapperer ciarlone 
Erzaſche, £ Zinkblumen, fiori tatto, Sen i I E'rzplau erer, ss ciarlatore, 
el zinco. | E’rzhaus, u. von Deftteih, P’au-|E’rzprahler, m. areifanfano, 


| Erzbärenhäuter, m. areipol- gusta Casa d' Austria. spaccone. 


L'tzbiſchöflich, agg. arcivesco-| gascia. 


E'rzbisthum, n. arcivesco-| sciplinare; formare,igtruire; 


i 
| 


i 


E'rzprieſter, m. arciprete. . 
E'rzprieſterlich, agg. arcipretale, 
arcıpresbiterale. 


trone. N C'rzherzog, m. arciduca 

rzbengel, v. Erzlümmel. e e ee 
( h zogin, 1 arciduchessa, 

E'rzbetrüger, m. ingannator C'rzherzoglich, agg. arciducale. 


solenne. Er u e . . 
- zherzogthum, n. arciducato. E'rzprieſterthum, n. arcipresbi- 
erdifcef ita arcivescovo, C' rzheuchler, m. ipocritone. terato. i 
ropolita. — E'rzhure, £ puttanaccia, ba-|&rypriot, m. gran maestro de’ 


cavallıeri tempieri. 
E' rzyrobe, Y prova della mi- 
niera. 5 
C’riprobiertunfi,, . docima- - 
stica. A . 
vado, ; E'rzreich, u. il regno minerale, 
E'tzböſewicht, m. uomo scelle-| durre, tirar via; part. ergo» E'rzreich, agg, reich an Erz, ric- 
ratissimo, furfantaccio, gen. . i co, abbondante di miniere : 


II. Parte. ni 12 


‘vile 3 -e Wohnung, palaz- Erziehen, v. a. ein Kind, educa- 
zo arcivescovile; ge Kir⸗ re, alle vare, nudrire un fan- 
che, chiesa metropolitana, | ciullo; it. costunare, di- 


it. von der Stelle ziehen, con- 


, . * a a sel bei N n ee enen e ee 
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it, ſehr reich, straricco, ric- 
chissimo. LA . 
Eerzſäufer, m. bevitore arciso- 


Eſaushände, I pd. mani pelose.]  mestibile; buono a man- 
Eſcadron, £ squadrone. giare ; eßbare Dinge, co- 
E'ſch, £ (sortadi pesce d’ac-| mestibili. 
enne, l qua dolce) temolo.. E e, £ fucina 1 it. cammino; 
Eirzſchalk, m. furbaccio, putia|@’idye, £ Aeſche, frassino. über dem Dache, fumma- 
scodata &c. . E'ſchen, agg. di frassino. juolo, — De 
E'rzſchatzmeiſtet m. arciteso- E/ ſchenbaum, v. Eſche. E'ſſen, v. a, mangiare, pren- 
E'ſcheuwald, m. frassineto, 


t der cibo, cibarsi; zu Mit 

E'ſchwurz, F frassinella. 

Eſel, m. asino 3 ciuco, miecio; 
ein kleiner --, asinello ; die 
Eſelin, asina der geſtreifte 
--, il zebro ; fig. ein dum⸗ 

mer, ungeſchickter Eſel, igno- 
rantacoio, pezzo d'asino; 

ınarinolaccio. m ein grober ele ‚ villanaccio, 

E’riftift, n. chiesa ınetropoli-| zoticone; der Eſel bei den Sol» 
tana, arcivescovile. _ I daten, cavalletto. î 

E'rzſtufe, £ miniera, mine-|Efelel, I asinità, asinaggine. 
rale. Eſelhaft, age. asinesco, asini- 

E'rzt, v. Erz. 

ez m. grande scal- 
co dell’ Impero Germanico. 

E'rzürnen, v. a. adirare, far ge , asinella, 

‘ andar in collera, muovere|@feln, v. a. dar ad uno 
a sdegno; provocare a sde-! dell’ asino; it. v. n. durar 
gno ; irritare 3 ſich - v. r. 

. adirarsi, andar in collera; 
alterarsi. 3 

Erzürnung, J adiramento, g 
collera, sdegno, Efelöarbeit, Y lavoro asinesco; 

E'rzvater, m. patriarca. _ fatica gravosissima, _ 

Erzwecken, v. a, conseguire] Eſelsart, 7 maniera asinesca, 
Tintento. asineria. 

Erzwingen, v. a. etwas von Ei⸗ Eſelsfüllen, n. puledro d' a- 
nem , estorquere, carpır) sino. a 
via, conseguire per forza ;|Efelögefchrei, n. raglio d’asino; 
das Geſtändniß eines Verbre⸗ ragghio. 
chens ——, strappar di boc- Eſelsheu, n. cedrangola. 
ca la confessione di un de- 
litto f ein Gleichniß -— „ sti- 

‘ racchiare una sunilitadine 
es - wollen, voler riuscirvi 
A tutto costo; part. erzwun⸗ 
gen. l 

.. Erawingung, Y violenza ; con- 
seguimento per forza. 

E'rzwucherer, m. grandissimo 


riere. SR 
E'rzſchelm, m. arcibriccone, ba- 
Eriſchenk, RR 
‘rifbent, m. gran coppi 
dell Impero Germanico, 
E'rzſpieler, m. giuocatore per 
l’anima. 6 
E'rzſpitzbube, m. arcibriccone, 


asinescamente, goffamente. 
Eſelin, f asina, miccia; jun- 


zarsi. 
Eſelsbrilcke, Y il ponte degli 
asinelli. i 


sino; - (als Schimpfwort), 
ezzo d'asino, gocciolone, 

ignorantaccio. 

Eſelsmilch, Y latte d’asina; 

— (ein Kraut), esula. 

Eſelsohr, n. orecchio d'asino; 


libro; Einem — en aufſetzen, 


le, goffo, zotico; — «vv.| 


fatiche da asino, strapaz-Eſſenfẽger, 
i Eſſenkehrer, m. f 
E'ſſenszeit, £ l’ora del pranzo, 


ſelskopf, m. testa, capo d’a-|g- 
Effi 


tag --, desinare, pranza- 
re; zu Abend -, cenare; 
Frühſtück , far colazione; 


Veſperbrod --, merendare 


wacker , dar il portante a 
denti; ein Bißchen, in Eil , 
mangiare in pugno; gur we- 
nig --, reficiarsi frugal- 
mente; Jemandes Brod -- 
mangiare l’altrui pane; ſich 
fatt --, saziarsi, sfamarsi; 
fi) voll , riempir I epa; 
„ daß der Vaud berſten 
möchte, mangiare a orepa- 
ancia ; part. gegeſſen. 


et 


E'ſſen, n. cibo, vivanda; it. 


asto, pranzo, o cena: per 

ericht, piatto. 2 

spazzacam- 
mino. 


o della cenà. 


Eſſenz, A essenza, estratto. 


er, m. mangiatore; ein ſtar. 
ker -, gran mangione; ein 
ſchlechter „ uomo di poco 

asto ; viele - zu Haufe das 

en, avere a mantenere 
‘molte bocche. . 


E'ßgier, £ avidità di man- 


giare, 
gierig, agg. famelico, 

ferre aceto; vinagros -- 
mit Waſſer vermiſcht, ossicra- 
to; was nach - ſchmeckt, 
acetoso, 


Efigbrauer, m. colui che fa 


’aceto, 


g. piega, piegaccia d'un E’fRgtrübe, X intingolo con 
‘aceto; 


usurajo, fare ad alcuno le corna (col-| E'ſſigfaß, =. botte dall’ aceto, 
Es, pron. neutro © pariîc. rela- le dita), ei E’ingfähthen „ n. barile, bari- 
tiva; es iſt wahr, è vero z ſeltreiber, m. asinajo. otto per l' aceto. 


es kann nicht ſeyn, non può 
essere ; es regnet, piove &.] die welße „ gattero. 

it. rel, il, lo er war geſtern E'ſpen, agg. di tremula. 
bös, und er iſt es heute noch, E'ſpenbaum, v. Efpe. 


E*fpe,f tremula; it. alberella; E' ſſigflaſche, Y acetabolo , fia- 
8000 per l'aceto. 

E' ſſigfläſchchen, n. caraffina per 
Paceto, \ 


egli era jeri adirato, e'loè|Efpenmald, m. albereto di C' ſſiggefäß, n. vaso per l’aceto. 


tremule. f 
E'ß, u. v. Eßchen, v. Aß, asso; 
uno (nel giuoco de’ dadi 


ancor oggi; ich will es nicht, 
non lo voglio &.; ich bin 
ed, wir ſind es, die..., son 
io che, siamo noi che. 


E’ffiggeruch, m. odor d'aceto. 
E' ſſiggeſchmack, m. sapor d’a- 


.l ceto. 
E'ßbar, agg. mangiabile, co- &' ſſighändler, m. acetaro, 
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E'ſſigkrug, m. boccale dall Eulenſpiegel, m. giovane ar- 
aceto. ER: lotto, uoino pieno d’astu- 
C' ſſigmèth, m. ossimele zia $ it. buffone, zanni, 
E'ſſigſauer, agg. acetoso, agre Eurig, pron. e ugg. il vostro, 
PR CA sale di voi, 
gſäure, V agrezza, acidi- Euter, n. poppa, tetta. _ 
tà dell’ aceto. Cevängellſch, agg. evangelico, 
E'ßträuter, n. pl. erbe mange-| vangelico, — avv, evange- 
recce, civaje, verdura. | licamente. 
E'ßlöſtel, m. cucchiajo ordi- Edangeliſt, m. evangelista,;van- 
narıO, 3 a È gelista. i i 725 
E'ßluſt, A appetito di inan- Evangelium, n. vangelo, evan- 
are. „ I. gello. È 
i Baal, m. sala da en Ewig, agg. eternd, perenne, 
in den Klöſtern, refetto-| perpetno ; der Ewige, l’Eter- 


einen Scufdner --, far atti 
di giustizia a un debitore, 
Exerelken, v. a. von Soldaten, 
far gli esercizj. en 
Exercirkunſt, V la tattica, 
Exiſtenz, Y esistenza. 
Exiſtiren, v. n. esistere, essere. 
Exortiſiren, v. a. esorcizzare. 
Exortiſt, zn. esorcista. 
Expectant, m. aspettante. 
Crpectanz,faspettativa,espet- 
tatıva, A N È i 
Expediren, v. a. spedire, spac- 
erpebition, £ spedizi 
rpedition, . spedizione; 
| spHocib $ ulfizio. ta 
Experiment, n. sperunento,spe- 
rienza, prova; Experiment. 
macher, sperimentatore. 
Experimental, agg. sperimen- 
tale; - -phrfil, fisica espe- 


rio. no. — avv. eternainente, 
E'ßtiſch, m. mensa, tavola da ab eterno; per immer, con- 
mangiare, _’ „ . | tinnamente, sempre mai. 
&fmaare, £ comestibili, Ewigteit, £ eternità, perpetufo 
bi | tà; er ift ſchon in der--, è 
già ınorto 3 das wird in --| ta 
nicht geſchehen, ciò non ac-] rimentale. l . 
caderà ınai ; in alle , per- Exteniporiren, v. a, improvvi- 
petnamente, in eterno;| sure: comporre, cantare all’ 
von -- her, ab eterno. improvviso in rima. 
ak Ewiglich, auv. eternamentedco,;|Ertra, particola che si pone di- 
Etwa, avv. forse mais; wenn v. Ewig. nanzi ad ulcune voci, come: 
Jemand kommen ſollte, ca- Examen, n. esame;. fein - -| Extra⸗Ausgaben, spese stra- 
so che venisse alcuno; es] machen (in den Schulen), pas- ordinarie; extrafein, sopraf- 
598 n Perſo. bar gli esami, ne ans 1 Ertrapoft, posta stra- 
nen da, v’erano all’ incirca RE „ J. ordinaria. eb 
due cento persone. 85 e ns ne Extract, m. estratto. Tae 
Etwas, pron. qualche cosa, Er arch, m esarco. esarca, : Exttageld, n. danaro per i mi- 
ualche poco, nna parte cfarchat, n. esartato. nuf piaceri, CE 
9 95 0 Wille quest Sum Excellonz, F Eccellenza... | Extrapaſation, Ä stravasa- 
‚to Ju um po villano i 141. Exteß, m. eccesso, disordine. | mento. i 
-- näher, avvicinatevi al-|Grecutton, £ gerichtliche, tmilità.|Ertravafiren (ich), v. 7. strava- 
O; 7 = Serniogen, un riſche =, esecuzione gindi- sarsi, stravenarsi; epirguas 


cibi, 

E'ſtrich, n. lastricato; pavi- 
mento di gesso, di malta. 

E'thit, £ etica, morale. 

E'llkette, V etichetta. 

E'tliche, pron. alcuni, parecchi, 
alquanti. na 


quant x 
po’ di facoltà; wir wollen „ a ite. = 
Bon = — andern fpredhen | ee esnzione] Pause. sangue stra 
parliamo d'altro... che si mette à discrezione Ey it., v. Ci zt. 
Etymologie, £ etimologia. in aualöle- case 5 . 
Etymologiſch, agg. etimolo-| 1° IU . 8 
gico, 3 Executor, m. esecutore, esegui 
Etymologiſt, m. etimologista. tore; ministro : eings Te E F. 
euch ꝛc., v. Ta 2c. ſtaments, esecutore testa- F EN 
Vi, voi; wenn es —dbeliebt, Exegetiſch, agg. esegetico, nar-|. 901% e cao lehrreiche 
(nen? ve Jo db p = = gu|epempel, , Seipel. J Frrblesgtase, on eaählen, 
ve 1103 - - en . bets. avoleoci: pa 
liebe per amor vostro, Lepa n. bei den Buchdruk. 991 oleggiare, en 52 
è; 7 ern, lorıginale, 11 mano- a ter, m. compositore di 
1 5 . Sure L eurer, gen. von gerittol - bel den Buchhänd. dane e m composi ore di 
Euer, pron. m.; eure, pron, £ ,| lern, esemplare, copia. Fabelerfinder, m. inventor di 
euer, pron. n. vostro, vo- Exemplariſch, agg. zum Muſter  Tavole. 


stra, | l dienend, esemplare, — avo. 
Eutethalben, | per vostra| esemplarmente. i favole, 


Euretinigen, avv. $ cagione, per Exequien, pl. esequie, — 
cansa vostra. Grequiren, v. g. militäriſch, far 


; mento. 
Eule, £ civetta, nottola, gufo,! un' esecuzion militare ; it. 


t ci i 
Fabelhaft, agg. Tavoloso, finto, 


12 * 


* 


Fabelerzähler, m. raccontator 


e n Ae RR a A een 
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. Jmaginato. — avv. favo- 
Iosamente, .fintamente. 
Sabelhans,m. favolone, cian- 

ciatore, ‘ > 
Sabeltunde, £ mitologia. 


ſchlecht, famiglia senatoria; 

ein fähiger Kopf, uomo ca- 
ace, di talento. 

me la fiamma all’ aria) ; Fahigkeit, £ ‘capacità, abilità, 

Ber, zaudern, titubare, esser 


lo i auf er -- gehen, andare 


talento, genio, 
Fabelkundiger, m. mitologo. . indeciso, Fahl, age: albo, fulvo; leo- 
Fabelmacher, m. compositor di Fackelträger, m. portatorchio,| nato, lionato, | 
favole; favoleggiatore. _ POrtahaccola, - 


Fähnchen, n. banderuola, pen- 
noncello. 
Sahne, £ bei den Truppen, ban- 
tera, Insegna, vessillo; - 
bei der Cavallerie stendardo; 
zur Zierde, ‘banderuola, 
pennoncello :- bei Procefs 
ſionen, gonfalone, stendar- 
03 - - auf Thiitmen ꝛc., ban- 
deruola di Campanile; die 
weiße aufſtecken inalberare 
andiera bianca(in segno di 
pace): die- wehen oder files 
gen laſſen, spiegare la ban- 
diera. i 
Fahnjunker, m. portasten- 
dardo, - 
Fahnenſchmid, m. maniscalco 
d’uno squadrone. 
Fahnenſtange, ＋ Pasta della 
bandiera. 
Fahnenträger, n. oolui che por- 
ta lo stendardo nelle pro- 


Factor, m. fattore, agente 1. 8 
in einer Buchdruckerei, proto. 
Factorei, £ ministerio del fat- 


Factotum, n. il factotum; it. 
diere, appaltone. 
Factur, F nota, fattura. 
Fädchen, n.. filetto; filuzzo ;| 
o sottile, _ 
Jade, agg. scipito, insulso. 
larsi, Zu 
Faden, m. filo j ein Zwirn, 
| È dr: refe; ria vor Hanf 
3 lin anzen), filo, tilamen- 
a n. cassettino, riposti-| g Ass 
O gay ei e ae . "ande, 
glio, biscanto s; Fächer im => ſchlagen imbastire ; den: 
-der mier fl unterbreden, 


Gehirn, cellule ; Dach und 
== geben, alloggiare, alber- interrompere il filo del di 


gares fig. classe, genere, 
specie; das iſt nicht mein Fach, 
questo non è di mia sfera, 

l mia competenza; er ifi 
ſtark in feinem - - egli è 
molto ‘versato. nella sua 
scienza, arte. 


Fabeln, v. n favoleggiare; 
contar favole ; contar baje, 

.. fandonie, piantar carote, 

Fabelſchreiber, m, favoleggia- 


ore. | 
FJabelwerk, n. cose favolose, 
Fabler, m. visionario, strava- 
ante; it. cattivo scrittor 

di favole, ; 
Fabriciren, v. a. fabbricare, la- 


vorare, È 
Fabrie, £ fabbrica, manifat- 
. ura, 


scorso ; —— (im Seeweſen), 
tesa, misura di sei piedi; = 
der — — Hi einem geſchliffenen cessioni, 
Meſſer, il filo del coltello; Fähnrich, m. alfiere. 
(im Forſtweſen). ein - - Holz, Fa re,fchiatta, battello; bar- 
catasta di legno; 124 in , chetta da traghettare fiumi, 
d fegen, accatastare le egne.|$ahren, v. a. (Sachen), con- 
Jachbogen, m, arco, cor a e Fadengleich, avv. a filo, a di- durre, menare, trasportare 
Bade, în il battere (la lana)]' gliare vel nle f@ineiden, ta-] con carro, o naviglio, = a 
a 7175 a. f gliare pel filo dietro il filo, | (auf dem Wagen alein), vet- 
San: u, v. a. far vento, ven- Fadenkraut, u. filaggine. tureggiare, anche condurre, 
tolare, sventolare. — |Fadennadend, agg. ignudo! menare; -- (auf dem Schif⸗ 
Fachen, v. a, (die Wolle „ das affatto, come un verme, fe), trasportare per ac la, 
Haar), battere a corda, Fadennudeln, pi, verinicelli. | in barca; 7 (von Ruta 
Sacher, m. battitore a corda, Fadenſilber, n. argento filato.| ſchern) „ guidare 1 cavalli. 
Fächer, m. ventaglio. „ IFadenwurm, m. dracunculo. v. n. andare, passare in vet- 
Fächermacher, m. ventagliaro. Fädig, agg: filamentoso 1 filo-] tura, in barca: zur See--, 
Fächern, v. a. ventolare, far so; einfädig, zweifädig, drei. andar per mare; um die 
aer vento 1 fih--, ven- füdlg (bei den Webern), a Stadt herum , far in car- 
tolarsi, farsi vento col ven-“ un capo, a due capi, a tre rozza il giro della città ; 
taglio, — capi. mit vollen Segeln , anda- 
Fächſer, m. von jeder Pflanze, Fagott, u. fagotto. . re a piene velez mit der 
ock et - vom Weins]Fagoftift, m. sonator di fa- Hand hin und her --, ge- 
N Hoc stralcio; sermento, gotto, R sticulare colle mani; mit 
Fachweiſe, avv. a spärtimenti, Fähe, (bei den Jägern), ca-| der Poſt , andar per le 
a guisa di cassettini, gna, it. femmina (di tutti poste an das Land - , ap- 
Fachwerk, n. (im Bau), ja voro ı quadrupedi rapaci), . Prodare; auf den Grund 
a cassa. Fähig, agg. capace, atto, abi- (von Schiffen), dare in secco: 
Facit, n. somma totale. | ae Congo; - machen, ren. Schlitten „ andare in islit- 
Fackel, £ a torchio, tor- ta; fpagieren --, andare a 
cia, fiaccola. 


; i spasso in carrozza, in vet- 
Sadeljagd, v caccia a frugnuo- tura; in die Höhe — 25 


wozu -—- machen, abilitare; 
ein des Raths fähiges Ge⸗ 


Fah 


7 


hinauf --, salire, mon- 


tare; hinunter -, discen- 
dere hinein --, entrare; 
hinaus , sortire; vor - -, 
passar, lasciar indietro gli 
altri; mit der Hand in's Ge. 
ſicht -—-; por la mano sul 
Viso; gen Himmel -, ascen- 
dere, salire in cielo; in, die 


auf 
Einen los - „scagliarsi, av- 
ventarsi addosso a uno; aus 
etwas heraus - -, balzar 
fuora, sortire, scappare it. 
(vom Waſſer), schizzare fuo- 


fuhr auf die Kirche, il ful- 
mine piombò (cadde) sulla 
chiesa; aus der Hand --, 
scorrere , fuggir di mano; 
in die Luft --, sollevarsi 
in aria : - laffen, lasciar 
° andare; desistere da qual- 
‚ che cosa; qufammenfabren 
, (vor Schred). spaventarsi,ri- 
scuotersi di paura; fdnel 
dahin — -, passar veloce; 
trascorrer con rapidità &c.; 
Einem durch den Sinn --, 
opporsi francamente ai ca- 
ricci di alcuno: eine gute 
elegenbeit - - laflen, lasciar- 
si scappar di mano una 
buon’ Occasione; part. ge 
fahren. î 
Fahren, n. l'andare in vettu- 
ra, oin barca; il vettureg- 
giare , il carreggiare, o il 
navigare; ich liebe das 
nicht, non mi piace l’an- 
dare in carrozza. 
posta ordinaria, la diligen- 
za; il carro di posta; —-€ 
Habe, mobili ; beni mobili; 
er Ritter, cavaliere er- 
rante, A 
Fährgeld, n. passaggio, paga 
del portolano. 
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„ Sabrgeleife, n. rotaja. 


05 
u 


i ‘te, fretidamente, 


gligente, naghittoso. — avv, 


uf Fahrläſſigkeit, I trascuraggine, 


e negligenza, 


ja N 


sl’ Fadriaffig, agg. trascurato, ne- 


trascuratamente, pigramen- 


Fal 


Fährmann, m. battelliere, 
portolano. 3 


gal 181 


des Geihüß), falco, falco- 
netto 


Fahrniß, A (fahrende Habe), Falkenaugen, pl. occhi di fal- 


mobili, arnesi, masserizie. 


Fahrſchiff, n. chiatta, barca per Saltendeige, 


tragittare un fiune. 


cone 
Sallenjagd, Y cao- 


cia del falcone. 


Fahrt, V viaggio, passaggio, Falkenier, m. falconiere. 
andata; strada in veitu- Falkenierkunſt, 4 falconieria. 
ra, o in naviglio:— über Falkenkappe, Falkenhaube, £ 


ein Waſſer, tragetto, tra- 


gitto; -.- auf dem Meere, Falkenmeiſter, 


viaggio per mare; traver- 
sa, iragetto ; it. das Schiff 
tichtet feine — nach Norden, 


cappello del falcone. 

falconier 
maggiore. icone. 

pena elle, £ sonaglio del 
altnerei, £ falconeria. 


il naviglio prende la voga ] Falkonett, n. falconetto ; fal- 


verso Norte; die- ändern, | 


far falsa rottag -- an den 
Küften hin, cabotaggio 3 -- 
auf Flüſſen, dei ſeichtem Waſ⸗ 
fer, callone j per die Tracht 
eines Schiffes, carico, porta“ 
ta; -in der Kutſche, scar 
rozzata. 

Fährte, „ des großen Wildes, 
orına, traccia, pesta delle 
fiere i ju -n kommen, trova- 
re il sito: wieder auf die red)» 
te kommen, rimettersi sul- 
le fatte 3 eine - - des Wildes 
im Dickicht, viottoli della fie- 
ra nella macchia, 

Fahrwaſſer, n, canale; acqua 
navigabile. 

Fahrweg, m. carreggiata, stra- 
da carreggiabile. | 

Fahrzeug, n. naviglio, legno, 
barca ; ein leichtes, kleines - -, 
battello, barchetta, schifo, 
palischermo; platte --, 
chiatta. 

Falb, agg. fulvo, falbo, leo- 

nato; it. smorto, pallido; 

parlandosi de’ colori: ein =-e6 

Roth, rosso sinorto, pallido; 

ein es Pferd, cavallo ſalbo. 


ra, falbola. 
Fälbel, m. Felbel, 


cone, N 
Fall, m. caduta; - mit dem 
Kopfe voraus, capitombolo: 
— eines Gebäudes, rovina, 
ruina, scoscen ento &. 
- - eines Ganges, einer Fläche, 
declivio, pendio; - - des 
Waſſers, cascata; - des 
Qurdfilbers im Wetterglaſe, 
abbassamento ein Mädchen 
zu Sade bringen, sedurre 
una fanciulla; zu Falle kom- 
men, (d una giovine), perdere 
il suo onore; fg. per Siin» 
de, caduta, fallo, peccato; 
der Fall eines Lebens, ricadi- 
mento, devoluzione del feu- 
do al padron diretto; per 
Zufall, caso, accidente ; auf 
den Fall, im Falle, nel caso, 
dandosi il casos auf: alle 
Fälle gefaßt fenn, esser pre- 
parato ad ogni evento; 
ich ſetze den U, pongo 
il caso; posto il caso: 
im Fall daß, caso che; 
per Vorgang, caso, occor- 
so; ich werde Ihnen einen 
Fall erzählen, le racconterò 
un fatto. | 


alte, m. & £ cavallo falbo.. Fallbaum, m. barriera, sbarra, 
Falbel, £ balzana, guarnitu- Fallbrètt, n. imposta (d’una 


cateratta); cateratta. 


velpa. Fallbrücke, v. Zugbrücke. 


felpa, 
Falbicht, agg. che da nel co-{galle, I trappola ; trabocchet- 


lor lionato ein — es Pferd, 
cavallo falbetto. . 
Falchen, v. a. arare le stop- 


12. 
Falke, m. falco, falcone ; der 
edle Falk, falcon gentile; 
mit dem Falken jagen, andar 
a caccia col falcone ; wie ein 


to, welche das gefange · 
ne Thier zerquetſcht, schiac- 
cia j fig. insidia, agguato, 
laccio ; n ſtellen, tendere 
insidie, agguati &c. 3 in die 
gehen, incorrere nell’ 
agguato; in die - - locken, 
ziehen, abbindolare. 


— ſpannen, star coll’ oc-|$älm, v. a. Bäume, tagliare, 


chioteso 3 -- (eine Art gros 


abbattere; atterrare alberi, 
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boschi ; Wild - -, uccidere 


fiere; Piken, Lanzen--, ab- 


bassar, le picche, le lancie ; 
den Anker =, gettar l’anco- 
ra ein Urthell , als Ride 
ter, dar nna sentenza. 


Fallen, v. n. cadere, cascare; 


mit dem Kopfe voraus -- , ca- 


‘pitombolare ; um den Hals 
, gettarsi al collo d’al- 
cuno:; in eine Krankheit =, 
.cadere inferino, cader ma- 
Tato 3 in Ohnmacht = -, ca- 
dere in deliquio, svemre ; 
in ein Land --, invadere un 

aese ; Einem ins Wort, in 
die Rede „ interrompere 
il discorso di alouno; den 
Arm aus dem Gelenke --, slo- 
das e un braccio cadendo ; 

as Queckſilber fäut im Baro⸗ 
meter, il mercurio s' abbas- 
sa nel-barometro 3 Der Rebel 
fällt., la nebbia si dilegua ı 
in Ungnade, in Strafe — ca- 
der,' venir in disgrazia, ca- 
«der in condanna; auf einen 
gewiſſen Tag =, scadere in 
tin dato giorno; auf etwas 
(==) dar contro a g. c.; it. 
fit. cader'in pensiero, ve- 
nir in mente; per abnehmen, 
“calare; decrescere , sceina- 
re, diminuire; das Waſſer 
fällt, le acque del fiume 
calano; der Preis ſteigt und 
fällt, il-prezzo cresce e ca- 
Ja; die Stimme, den Ton 
laffen, abbassare la voce; 
dieß Handelshaus ift. gefallen, 
quella casa ha fatto falli- 
‘amento ; nachdem es fällt, a 
‘norma. delle. circostanze; 
ins Lächerliche, ins Schwülſti 

e 26. --, dare nel ridico- 


Rothe, Grüne de. --, dare, 


tirare nel rosso, sul verde; Fallflappe, 


dem Pferde in den Zügel --, 
afferrare la briglia del ca- 
lanciarsi, scagliarsiad 
a uno, investirlo ; das Loos 
ift mir gefallen, a me toccò 
in sorte; Einem que Laſt 
2 incoinodare, importu- 
nare; in all Hinterhalt 
--, dare nell’ imboscata, 


in. die Augen - -, darnegli 


occhi; in die Sinne --, Cu- 


VA 


leicht , ſchwer --, riuscire, 


Gallen) agg. cadente, cascan- 


Falulfenſter, n. finestra scorri- 


Fallgatter, n. saracinesca 3 -- 
(im Feſtungsbau), bacule. 
Fallgrube, £ trabocchello, 
Fallhut, m. cercine. . 


Fälig, agg. scaduto parlan- 


-| . carotta, 
b, nell ampolloso ; ins Falliren, v. n. 


Fal 


‘ 
der sottii sensi ; auf den Ge. 
danfen--, cader nell’ anı- 
mo: von Fläſſen, 
Meer , ſich ergießen, sboc- 
‚care, metter 1006, scaricar- 


Fal 


Falfucht, £ epilessia, mal 


cadueo. 


die in's Fallfüchtig, agg. soggetto al 
mal caduco, epilettico, 
Falthor, v. Fallgatter, . 


si; das Licht faut dard das Fallthür, £ cateratta f botola, 


Fenſter in die Kammer, il 
entra nella camera per la 
finestra Ko.; Einem etwas 


porere, esser facile, o dif- 
icile 3 es fällt niir. ſchwer, dieß 
zu thun „ mi sembra, 
mi è difficile il farlo; zu 
Einem - -, abbracciare il 
partito di alcuno; die Hoff» 
nung, den Muth -- laſſen, 
perdere la sngranza, per. 
dersi di coragg® ; die Segel 
-= laffen, abbassare le ve- 
le; part. gefallen, 


e; die f 


toja. 


dosi del termine d’alcun paga- 


mento: der ale iſt ſchon 


--; la cambiale è già soa- 


uta. 
Falliment, n. fallimento, ban- 
fallire, far falli- 
£ trabocchetto;| 


mento. 


cateratta. 


; Fallladen, u. imposta di fine- 
vallo 3 über Einen her --,|_ stre, 
dosso|galnèk, n. zum Vogelfang, pa- 


stre. 


retella. 


Falls, avv. caso che; posto- 


che, 3 
Fallſtrick, m. laccio, calappio, 
Mg. insidia , ag- 
guato; — e legen, tendere 
lacci, agguati 


trappola; 


ti Co. 3. in den 
- dringen, incalappıare, 


ume Füllung, J 


uro, 


-cattiva -- fingen, 


1 der Bäume, ta- 
ede atterramento 
’alber i 


lberi. 
Falſch, n. per Mangel, Fehler, 


difetto, vizio: per Faiſch⸗ 
heit, Betrug , falsità, dop- 
piezza , finzione, malizia; 
ohne Falſch, senza malizia, 


| schiettamente. 
Falſch, agg. falso f falsificato ; 


—»e Perlen, perle false; 
er Bart, ——e Zähne, bar- 
ba posticcia, denti postic- 
ci; per betrügeriſch, fallace, 
doppio , finto; per lügen 


haft, mendace, menzogne- 


ro; per verfälſcht, falsifica- 
to, adulterato, contraffatto, 
alterato ; per boshaft, mali- 
zioso, perfido; der 


ſchwört, Ne en z spergiu- 


ratore 3 - - (den Regeln der 
Kunſt zuwider), irregolare, 
contrario alle regole 3 eine 
--e Ausſprache, pronuncia 
dar nel-. 
le discordanze, stuonare; 
er Vernunftſchluß, paralo- 


- gisino ; - -er Münzer, falsa- 


tore di moneta; e Müns 


ze, moneta falsa; ein --er 


Prophet, Joao peoicha i ein 
— er Schein, illusione; ein 
er Schlüſſel, chin ve Gon- 
traflatta; ein -es Herz, 
cnor doppio, infedele; ein 
er Hund, can traditore; 


ein --er Menſch, uomo tinto, 


simulato; ein ——es Siegel, 


suggello contraffatto; ein 


-es Teſtament, testamento 


supposto: e Urkunden. 


documenti supposti, apo- 
erifis ein er Spieler ma- 
riuolo 3 - - fpielen, mariola- 
res es Verfahren, opera- 


. zione storta einen --en 


Tritt thun, porre il piede 
in fallo; Einen -— - machen, 
irritare , indispettire; über 
etwas - werden, acirars! 
indispettirsi dig. g. . er 

jetzt - - auf ihn, & ora in 
collera seco lui. gra. falso, 
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rugarsi. 
Falter, m. farfalla. 
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falsamente 3 --dören, fran 
tendere, traudire; - ſehen, 


travvedere, . 8 
Fälſchen ꝛc., v. Verfälſchen re. Familiengut, u. fidecommisso, 
i Fanatiker, m. fanatico, visio- 


Falſchgläubig, agg. eterodosso. | { 
Falschheit, ti VA, doppiez-| nario. : 
za, malizia. Fanatiſch, agg. fanatico. 
Fälſchlich, avv, falsamente, con Fanatismus, m. fanatismo. | 
falsità. Fang, m. presa, preda, caccia, 
Falſetſtimme, 4 Falſet, n. fal- 
setto, piccola vooe. 
Fältchen, n. pieghetta, piccola]. 
crespa. 


ter nel colore; halbe 
(Mittelfarbe), mezza tintas 
die Farben auftragen, colori- 
re? die Farben reiben, maci- 
nare i coloris die - der 
Pferde und Laſtthiere, man- 
tello ; dem Braten die braune 
Farbe geden, rosolarg l’arro- 
sto ; eine Farbe erhöhen, far 
risaltare, ravvivare un co- 
lore s die Farbe verlieren, sco- 
orirsi, stingersi; die - in 
Karten, semey - - befennen, 
dar colore, rispondere ; - 


der --, capo di famiglia, 
di casa; per Geſchlecht, fa- 
miglia, casa, casato &o. 


pesca it. der Ort, und das 
Werkzeug, womit man fängt, 
Tagguato; la trappola; per 
Viß eines Hundes (bei den Tür 
Falte, £ piega, crespa, piega- gern), morso, presa di] ) ) 
tura; --n in der Haut, grin-| braoco. Lin der Färberei), tintura, tin- 
za, crespa, ruga ; in den Fangball, m. palla. I ta; in der Buchdruckerei), 
Shed eines leide, falda; Sangeifen , n. spiedo ; it. ta- inchiostro da stampa, 
piega ; die Stirn in --n legen, gliuola. i 
rugar la fronter den Mund Fangen, v. a. prendere, pi- Seo = ats 
in --n ziehen, fare il boc-| gliare; -- (einen Fllehen⸗ Färbeholz, u. legno da tin- 
guten da sciorre aghetti. £ 8 re 5 Tate u. legn 
älteln, v. a. increspare, far] per haſchen, prendere, ac-|mirfeti aldaii 
pieghette. _ „ chiapparei Bügel =, no-Sarkstufe, Z wegello, tino, 
Falten, v. a, increspare, pie-| cellare ; fg. invaghire, gua- Järd ekunſt xp Er di tin gere 
gare; far crespe o pieghes| dagnarsi l’affetto d’alcuno ; Färben Via eee colo. 
die Stirn , runzeln, rugar| it. cogliere, sorprendere, rare: ti; rs 
la fronte niit gefalteten ıngannare; mit den Zähnen Farbendrechun % il rompere, 
7.71, addentare; in einer anescolanza de‘ Soloti: 1 
Schlinge, Fale--, cogliere ® 
al laccio, ingalappiare: fi) 
-- laffen, lasciarsi prendere 
alla trappola; part. gefan» 
gen. 
Fänger, m. predatore; caccia- 
tore. i 
Fangmeſſer, n. coltello (da 


Händen, a mani giunte, — 
vr, incresparsi, piegarsi, I 
FFV Färbenbrett, u. der Maler, ta vo- 

ozza. _ 

Farbengebung, I colorito. 

Farbenglanz, m. Brio, vivaci- 

_ tà de“ colori. | 

Farbenkäſtchen, n. cassettino 
a colori. 

Garbenleiter, £ scala, grada- 


Faltig, agg. increspato 3 fal- 
dato. i 


Faltung, Y increspatura, pie- 
gatura, grinza, piega. . 
Falz, m. Falze, F scanalatura 
incavatura , a ; inca” ; ssp paloscio. F 
stro; ein winkliger Falz. in- Fangzahn, m. zanna, sanna, Na en 
cavo angolare di a coda di Fankaſie, A fantasia, ‘immagi- BEN en Agg Spatel 1 
nes Die Falze an den nativa. ; R Ter, a. Spate l 
äulen, scanalatura ; — im Fantaſtren, v. n. fantasticare,|. 25 l 
Faſſe zum Boden, caprug- ghiribizzare ı -- cina ngen SIAT a Farbenbre⸗ 
gine, Sieber), vaneggiare, farne- 8 · | lata 
Halder n. — ö ticare, ale, - 2 (in der Sarbenntufchel, x conchiglia da 
alzbock, m. cavalletto. Muſi alerei), sonare, di- Dale = 1 
Saljeifen, u. scarpello de’ con- pignere di capriccio, di fan- e colui che ma- 
i | tasia. i mul - 8 
Fantaſt, n. uomo fantastico, Be, a di colo- 
5 lunalico, bisbe- Farbenſtein, m. macinello, pie- 
Fantaſtiſch, «gg. fantastico, tra da macinar colori, 
immaginario, chimerico ;|$arbenflift, m. pastello. : 
bizzarro. — avv. fantasti- Farbenſtrahl, m. raggio colori- 
camente, capricciosamente. 


to del sole. A 
Farbe, £ colore; it. tinta; Farbenſtufe, £ gradazione di 
Fg. per Vorwand, pretesto ;/ : 


colori. 
in die Augen fallende , co- 


Färber, m. tintore. i 
lore che spicca, vistoso i Färberbaum, m. sommacco. 

etwas in die geben, dar al Färberei, £ tintorla, l’arte del 
tingere qualche cosa, met-! tintores - - (Der Ort, wo 


tura de’ fogh 


Familie, 2 famiglia; das Haupt! 


Fäschen, u. 
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man färbt), tintorla 5 per das] Faſeln, v. n. (si dice d'alcuni 


Färben, tinta, tintura, 


Färbermoos, n. oriceli 


animali) figliare, far razza ; 
it, delirare, farneticare, 


o. i 
Färberröthe, £ robbia ; damit Faſelſchwein, u. porco da far 


färben, arrobbiare. 


razzà. 


| Kat 


men Schluß --, concertare ; 
Diamanten, Steine x. , in- 
castonare, legare diamanti, 
gioje &c. aa 
Faffaul, agg. che sa di botte, 


Särberwaid, m. erba guada; Faſelvieh, u. bestiame destina- Faßhahn, m. cannella della 


nado. 
Färbeſto | 


pio colorante. 


Farbig. agg. colorato, colorito; 
di colore; ein farbiges Kleid, Faſennackend, ug, 


abito di colore. 
Farce, S farsa. 3 


to a far razza, 


m. materia, princi- Faſen, v. Fafe. 


Faſen, V. f. sfilacciare 3 fidi brio? | 
sfilacciarsi. 


ignudo affatto. 
Safer, v. Faſe. ö 


botte. 8 h . 
Faßlich, D sibile, com- 
prensibile ; chiaro ; ſehr --, 
alpabile. — avv. intelligi- 


tutto nudo, bilmente, 


Faßlichkeit, £ chiarezza. 


Sußreif, mn, cerchio di botte, 


Sardel, n. collo di panni di Faſig, agg. filamentoso ; --|Faffpund, m. turacciolo. 
ö F a (ven Tuche am Schnitte), f- Faſſung, £ il prendere, l’affer- 


1080 braccia, 
Farin, m. zucchero rotta- 


Farinzucker, me, 
Barre, m. toro, tauro. 
Farrn, m. elce; Rain · 


Farrnkraut, u.] faren, tanace- 
to, atanasia. 
Färſe, £ giovenca. 


Farzen, v. n. spefezzare, sco- 


reggiare; tirar coregge, peti. 
Farzer, m. petardo. 


lacciato. 


Faß, n. botte, doglio, barile: 


— nur mit einem Boden, bot- 

te sfondata, tinozza; ein- 

zu eingeſalzenen Waaren, ba- 

riglione ; ein - - binden, cer- 

chiare una botte ; ein - ans 

fliehen, spillare una botte. 
Faß binder, m. bottajo. 


Faß boden, m. fſondo della botte, 


rare, Pimpugnare ; 3. inca- 
stonatura (delle pietre pre- 
ziose) ; - des Being im- 
bottamento, imbottaturaiftg. 
contegno, presenza di spiri- 
to; aus der- kommen, smar- 
rirsi, sconcertarsi; aus der - 
bringen, sconcertare, con- 
fondere; in ſeiner - - bleiben, 
. runaner in contegno. 


Faſan, m. fagiano; junger -, Fäßchen, u. botticello, botti- [Fafwerf, n. quantità di botti. 


fagianotto. 


cella, barile, bariletto. 


Faſanenwärter, m. custode de’|Fafdaube, V doga di botte. ' 


fagiani. 
Safanerie, V fagianaja; arte di 
allevare e nutrire i fagiani, 
Faſanei, v. uovo di fagiano, 
Faſanhenne, & Tagiana. 
filettino, filo mol- 
to sottile. cha ; 
Faſche, sorta di busto delle 
Fäſche, £ donne. | 
Faſchine, Y fascina. . 
Faſchinenwerk, n. fascinata. 
Faſching, m. caruovale, carne- 
vale. i 
Safe, „ filamento, filetto : 
im Fleiſch, filamento, fibra ; 
--n an Wurzeln, barbe; -- 
an zerriſſenem Tuch 2e.,filacoia, 
Faſel, m. & £ (die Brut der Bü: 
gel) covata; it. razza (del 
esta: 


ame), 
Safele, £ } Schminkbohne, fa- 


Fafeole, . giuolo, 
Faſeler, v. Faſelhans. 


Faſelei, Y vaneggiamento, leg- 


erezza.di cervello: sconsi- 
eratezza nell’operare. | 


Gafelbaft, agg. leggiero, stor- 
ito i Su 


Faſelhans, m. stordito, sven- 
ore. 


tatello, i [t 
Faſelig, v. Faſelhaft. 


* 


Faſſen, v. a. (enthalten) capire; 
capere; ricevere in sei con- 
tenere ; per ergreifen, piglia- 
re, impugnare, afferrare; 
mit den Klauen - -, afferrare; 
bei dem Schopfe , acciuffa- 
re; ſich bei den Haaren - -, ac- 
capigliarsi; mit den Zähnen 
--, addentare; mit den Kral. 
len , agghermigliare; bei 
der Hand - —, prender perla 
mano; Einen beim Kragen 
— , pigliar uno pel collare ; 
fo viel man mit der Hand -- 
kann, manipolo, manata ; tt. 
mit denFingerfpiben, pizzico; 
fig. Einen bei ſeinem Worte —, 
pigliar uno in parola; ſich 

urz , parlàr conciso ; et- 
was in die Augen --‚adocchia- 
re; -- (mit dem Verſtande), 
comprendere, capire, inten- 


Faſt, avv. quasi, pressochè, 
presso a poco. 

Faſten, v. u: digiunare, osser- 
vare il digiuno ; bei Waffer- 
und Brod --, digiunare a 
pane e acqua; it. mangiar 
magro. ì 


Faſten, u. digiuno, astinenza, 


Faſten, Zaftenzeit, £ 


uaresi- 

ma; die -- halten, far qua- 
resima. : 

Faſtenſpeiſe, Y cibo quaresi- 
male, cibo dimagro. 

Faſtenzeit, v. Faſten. 
aſtnacht, £ il carnevale; it. 
il martedì grasso a notte: 
-- halten, carnascialare, far 
carnovale; der Donnerstag 
vor - -, Oder der fette Donners- 
109, il giovedì grasso, ber- 
ingaccio. 

Faſtnächtlich, agg. carnasciale- 
sco, carne valesco. 

Faſtnachtsbruder, m. crapulone. 


dere; ſich - -, ntornare in Faſtnachtsluſt, X passatempi 


se; moderarsi, contenersi; 


ı carnovale. 


ſich vor Freuden nicht - kön- Faſtnachtsſchmaus, m. banchet- 


nen, non capire in se stesso; 


Chiarsi; ſich gefaßt halten, star 


to, convito carnovalesco. 


ſich gefaßt machen, apparec- Faſtnachtstag, m. giorno car- 


nascialesco. 


rontos einen Vorſatz --,|Fafitag, m. giorno di digiuno, 


ormare un disegno ; pren- 
der un, partito; Muth --, 


giorno inagro 3 gebotener --, 
digiuno di precetto. 


farsi animo ; einen gemeinſa -I Fatal, agg. fatale, funesto, in- 


Nu 


a en: „or en Zi 2a Be 


Jau 


fausto s ein fataler Menſch, 
uom nojoso, increscevole, 
. fastidioso; es iſt etwas Fata» 
les, è cosa spiacevole. 
Fatum, 7. (Lat.) fato, destino. 
Faul, agg. marcio, marcito, 
putrefatto, fracido, guasto ; 
ein fauler Zahn, dente gua- 


sto, carioso:; faule Aepfel, 


. pomimarci; faules Zeug, pu- 
tridume ; faul riechen, ſchmek. 


ken, saper di ınarcio, di muf-| 


fato; faules Fleiſch, carne pu- 
trida ; it. in Wunden, carne 
morta ; g. e prov. das find 
faule Fiſche, quest’ è un ap- 
picco, una scusa ; faul ma» 
chen, putrefare, corrompere, 
guastare 3 faul werden, pu- 
tre farsi, e faules 
Fieber, febbre putrida; per 
träge, pigro, infingardo, ne- 
hittoso, poltrone, tardo, 
lento 3. faul (träge) werden. 
impigrire, divenir pigro, in- 
fingardo; ſehr fauler Comple» 
sion fenn, aver l'osso del 
poltrone. — avv. pigramen- 
te, infingardamente, ne- 
ghittosamente. —. 
Faulbar, agg. corruttibile, 
Faulbaum, m. frangola. 
Faulbdtt, a. letto diriposo, sofà. 
Fäule, £ putredine, corruzio- 
ne; : der Knochen , carie, 
tarlo delle ossa. 
Faulen, v. n. marcire, corrom- 
persi, imputridire, putridir- 
si, putrefarsi, infracidare. 
Faulenzen, v. =, poltroneggia- 
re, poltrires star ozidso; 
anneghittire. . 
Faulenzer, m. poltrone, pigro, 
infingardo. l 
Faulenzerei, £ poltroneria, in- 
fingardaggine. - e 
Faulenzerin, £ femmina infin- 
garda, pigra, scioperata. 
Faulenzeriſch, «eg. neghittoso, 
ingardo. — avv. poltro- 
nescamente, 
Faulfieber, n. febbre putrida. 
Faulheit, £ pigrizia, infingar- 
deggine, poltroneria. | 
Faul 


-- hat, putredinoso; - — ma» 


chend, putrefattivo ; der - 


unterworfen, corruttibile, 


cht, agg · alquanto putrido. 
Fäulniß, / putrefazione, pu- 
trescenza, putridezza; was 


Fed 


Faulthier, u. bradipo- 
Fäulung, inſradiciamento, 
ö putredine. N iui 

Faun, m. fanno, 


-- ‚.pugno chiuso ; mit der 
— nehmen, greifen, ımpu- 


--, colla. spada.in pugno ; 
prov. in die -, ins Fäuſtchen 
lachen, ridersi nascostaınen- 
te delle altrui sventure. 
Fauſtdegen, m. pugnale. . 
Fauſtdick, agg. grosso come il 
puzzo. prov. es - hinter den 


e cimato, 
Fäuſtel, m. (T. di min.) maglio 
di ferro. e . 
Faufifampf, m. pugilato, il 
combattere a’ pughi. 
Fauſtrecht, n. diritto del più 
forte. cu 
Fauſtſchlag, =. pugno; (Sasso) 
cazzotto, sgrugnone. 
Favorit, m. favorito,prediletto. 


Faxen, pl. buffonerie, celie, 


fone, zanni. . 
Februar, m. Febbrajo. & 


ollo. 
Fechtboden, m, sala d'arme. 
Fechtdegen, m. fioretto, 


schermire; tirar di spada, 
ginocare, fare di scherma; 


batter l’accattolica. 
la scherma, lo scherinire. 
Fechter, m. schermitore. 


gemina di schermidore. 
Fechtkunſt, £ la scherma, 
Fechtmeiſter, m. anaestr 
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é p al, m. Ff ’ 
Jechtſchule, £ sala d’arme, 
Fechtübung, £ 
_ scherma. 


Fauſt, £ pugno; die geballte 0 


gnare; mit dem Degen in der 


hren haben, essere bagnato 


P 
Federbett, n. i 
Federbüchſe, 7 pennajuolo. 
Federbuſch, m. pennacchio, 


scherzi; Faxenmacher, buf- Ziderfechter, m. fig. uomo che 


Fechſer, m. propaggine , ram- 


Fechten, v. a. mit dem Rapier re., 


wider den Feind , combat- 
tere, pugnare; Mann gegen 
Mann --, lan Han 

o a corpo; Ag. mit den Hans 

en ——, gésticolare, dibat- 
tersi colle mani; -- gehen 
(von Handwerksburſchen), an- 
dar all’ accatto, mendicare, 


Gederfafien, 


— 7, 


seta, m. colpo, strata- 


Feder, £ der Vögel, penna, piu- 
ma; ohne Federn, spennato, 
spennacchiato, spiumato ; 


Fed 


Birne; die Federn ausrupfen, 
spennacchiare, spiumare; 
die Federn verlieren, spennar- 
si, perder le penne; eine 
voll Dinte, una pennata : 
zum Schreiben, penna da scri- 
vere; er ſchmückt ſich mit 
fremden Federn, si fa bello 
de' meriti altrui; in den Fe⸗ 
dern liegen, essere nel letto; 
eine - - ſchneiden, temperare 
una penna mit der - etwas 
ausſtreichen, dar di penna; 
cancellare ; die - ergreifen, 
dar di piglio alla penna; fig. 
eine ſcharfe, ſpitzige führen, 
aver uno stile piccante, 
pungente ; -- auf dem Hut, 

enna, pennacchio; — in 

er Uhr, In Schloſſe ꝛc., molla. 


Federball, m. volante. 
Federbeſen, m. spazzol 


enne, . . 
immaccio, 


ljuma. 


.combatte colla penna. _ 


Federhändler, m. pemnajuolo, 
Federhart, agg. ela R 
Federharz, n. gomma elastica, 


stico. 


casciù, cacciu. 


Fiderbut, m. cappello impen- 


nacchiato, ornato di piume. 


Zederig, agg. penAuto, piumo- 


ato. ra 
m. in Uhren, barile, 


so, plum 


tamburo. 


Federkiel, m, cannone, cannon- 


cino di penna, 


Federkraft, Y forza elastica. , 
Federkrieg, m. fig. disputa in 


iscritto ; guerra letteraria. 


Foͤderleicht, agg. leggiero, lieve 


come una piuina f fig. es ift 
--, cosa molto agevole. 


FGèderlo8, «gg. spennato, spiu- 


mato. [sfilacce. 


Federmeiß el, m. compressa ; it. 


di Federmeſſer, u. temperino, _ 
Federn, v. u. uscire , perdersi 


dalle coltrici le piume; fi) 
--, v. Mauſen. 


esercizio di|$èdernelte,fgarofano piumato, 
Federſchleiße, 
Federſchließ e 
Jederſchmück⸗ 


‚scelta delle 
* 1 piume. 
er, m. colui che ti- 
‚gne le piume, e ipennacchj. 
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Federn bekommen, | metter 


ino di 


4 
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geln, mancare; aver man- Fehlſehen, v. a. travvedere; 
‘canza, patir disagio d'una| part. fehlgeſehen. 
cosa; es fehlt ihm an Geld, Fehlſtoßen, v. a. spignere, ur- 
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Jederſpalt, m. fesso della penna. 
Federſpule, Y penna, cannon- 
cino di penna, 


Jederſtaub, m. penne matte, 
calngine. 8 
Iederſtäuber, v. Federbeſen. 
Foͤderſtrich, n. pennata, tratto 


an allem, gli manca il d 


fehlt, ben lungi. 


penna. | 
Federdieh, n. pollame : der mit Fehlend, part, mancante, 


— handelt, pollajuolo. 
Federwildprei, n. salvaggina; 
uccellame salvatico. 
Gederseibnung, £ disegno a 
penna. 


Fee, S lata. 


Feenmährchen, n. conto, no- 


vella delle fate. 


Feerei, V storia favolosa delle) Fehlerhaft, agg. vizioso, difet- 
toso, manche vole, scorret- 
to. — avv. viziosamente, 
scorrettamente, difettosa- 
« mente, 8 

Kamin - „ Fehlgang, m. andata inutile, in ð 


fate, regno delle fate, 

Fege, £ orıvello. 

Fegen, v. a. nettare fregando, 
ripulire 5; — mit dem Beſen, 
scopares den 
spazzare il cammino ı fig. 
den Beutel -, votar la bor- 


Fehler, m. fallo, errore, man- 
camento, difetto; grober -, 
Sprach 


error grossolano; 


na- 
ro, è manche vole d' ogni 00-| 
sa; was fehit euch? che ave- 
te? che vi sentite? weit ges 


tare in fallo; - - (im Billard), 
mancare la biglia ; pare, fehl: 
geftoßen. | 


Sebliteten, v. n. mettere, por 


re il piede in fallo ; inc 
pare 1 part. fehlgetreten. 


Fehltritt, m. passo falso, in- 


ciampo ; fig. fallo, errore, 
mancamento, 


fehler, sollecismos -- im Fehlwerfen, v. a. gettare in 


Schreiben, scorrezione ; -- 
im Drud, error di stampa ; 
er Gebrechen, magagna, di- 


etto, vizio. 


fallo ; per Verirrung, smar- 
rimento di strada, disvio. 


sa; Einen --, risciacquare| Fehlgehen, v.n. andare in farlo; 


il capo, rampognar qual- 
cheduno. 
Fegfeuer, u. purgatorio, 
Fehde, £ guerra, ostilità; disfi- 
da, provocazione. 
Schdebtief, m. lettera, cartello 
i disſida. 
Fehe, £ (beiden Kürſchnern) va- 
jo. i .  {darno. 
Fehl, avv. in fallo, invano, in- 
Fehl, v. Fehler. 
Fehlbar, agg. fallibile. 
ehlbarkeit, £ fallibilità. ' 
ehlbitte, 7 rifiuto; eine -- 
thun, aver un rifiuto; essere 
ricusato. 


Fehlbikten, v.a. pregare, richie - Sehlſchleben, v. 4. fallire, non 


dere invano; avere un ri- 
finto ; part. fehlgebeten. 
Fehlen, v. u. fallire, errare, 
mancare; grödblich ——, 1: 
de’ randi spropositi; wider 
die Kegeln --, peccäre con- 
tro le regole ; per ſich irren, 
yrender abbaglio 3 per ver 
ehlen, fallare, fallire il col- 
PO per abweſend fenn, man- 
care; es fehlt noch Jemand, 
manca ancora qualcuno es 
fehlte nicht ein Haar, daß ich 
gefallen wäre, poco mancò 
ch’io non cadessi; das wird 
nicht --. questo non man- 
cherà d’arrivare; per man- 


Fehlgr 


Fehlgriff, m. 


fare| 


andare invano per uno, 0 
ver alcuna cosa; it. itre ges 
en, sbagliare, fallar la stra- 

da 3 ven. fehlgegangen. 

cifen, v. a. dar di piglio 

in fallo ; fallire in presa ; it. 
rendere una cosa in iscam- 
io d’un’ altra i it. fare uno 
sbaglio ; part. fehlgegriffen. 
resa in fallo, 
soambio nel prendere; it. 


fig. sbaglio, errore, passo 


A180. 
Fehlhieb, m. colpo, percossa 


in fallo. 


dee pl. carte che non 


anno giuoco, 


colpire ,„ mancare il colpo 
(parlandosi d' arme da fuoco); 
-- (mit der Armbruſt), sbale- 
strare ; part. fehlgeſchoſſen. 


allo, mancare il colpo get- 
tando ; part. fehlgeworfen. 


Fehlzielen, v. n. prendere la 


mira falsa. 


Fehm, v. Maſt. 
e nt, (9 i 
Fehmgericht, m. h 


tribunal cri- 
n ninale 3 Tr. il 
tribunale secreto criminale 


(di Vesfalia). 
e 


er, V riposo, l’intennissio- 
ne del lavoro; celebrazione 
d' una festa. 


Felerabend, m. cessazione dal 


lavoro; -- machen, trala- 
sciar il lavoro. 


Feierkleid, u. abito da festa. 
Feierlich, agg. solenne, festivo; 


- -er Tag, dl solenne ; gior- 
no festivo 3 - e Begehung, 
solennizzazione; er Auf⸗ 
115 processione; — -e8 Öts 
übde, voto solenne; per 
formlich, autentico ; per aus. 
drücklich, espresso, determi- 
nato, — avv: solennemen- 
te, con grande apparato, 
espressamente. 


Feierlichkeit, £ solennità, ap- 


arato, gala. 


Feiern, v. a. ein Feſt, festeggia- 


re, solennizzare, celebrare 
una festa; ein Geburtsfeſt, ein 
Hochzeitsfeſt --, celebrare il 
giorno natalizio, le nozze. 


o . — uv. n. (nicht arbeiten) ces 
Fehlſchlag, m. colpo in fallo. | sare di lavorare, Helen 
Fehlſchlagen, v. n. percuotere| dal lavoro. 
in fallo, mancare il colpo ; Feierſtunde, £ ora di riposo per 
non colpire; Ag. non riusci-| i lavoranti. 
xe; mancare, andare in vuo-|Felertag, m. giorno festivo 
to.; es iſt ibm fehlgeſchlagen giorno di festa. — . 
gli è andato a ‘voto il suo Felertäglich, agg. festereccio, 
ne Er nee > 2 8 901 
chiſchluß, m. para ogisımo. e erung, ein e , Cele- 
Fehlſchuß. m. tiro, colpoinfal-| brazione d’una feste. _ 
lo, colpo fallito, mancato|$Frifel, m. & & gangola; it, vi- 
(parlandosi d'arme da fuoco),! vole. - 


Sela, agg. feige, codardo, vi- 
gliacco ;. ex 9 
nie, egli è un gran poltrone | 
‚-- werden, avvilirsi, disani- 


marsi; im Bergbau, fo viel als 


weich, mürbe: feiges Gebirge, 
ietra molle, fragile. 
Feigbohne, £ lupino. 


Feige, Y fico ; die erften -n, fi- Fei 


co fiore; das Fleiſch an den 
--n, la polpa del fico ; Gis 
nem die --n weifen, farle fi- 
che ad uno; die indianiſche 
22 oponzia. 

Feigenbaum, 7n. fico ; ein wilder 
--, caprıfico. 

Feigendroͤſſel, Y beccafico, 

Feigengarten, m. ficheto, fiche- 


reto. 

Feigheit, £ ‘viltà, codardla, 
polronena: 

Felgwarze, Y fico; cresta. | 

Feil, agg. venale, vendereccio, 
da vendersi; -- ſeyn, esser 
vendibile 3 - - bieten, offrire 
in vendita; fg. eine feile See» 
le, uomo venale, 

Feile, £ lima. tai 

Feilen, v. a. limare, agsottiglia- 
re, — n. Iimatura. . 

Fellenhauer, m. tagliatore di 
lime. 

Fellicht, v. Feilſpäne. 

Feilſchen, v.a. chiedere il prez- 
ZO 3 ff. trattare del prezzo, 
prezzolare. : 

Feilſpäne, pl.] limatura; -- 

Feilſtaub, m. I (vom Gold), 

| _ cala, 3 

Feliſtock, m. morsa da limare. 

Felmen, v. Schober. . 

FJeln, agg. fino; sottile, minu- 
to,s Her zart, delicato, genti- 
le; überaus --, sopraffino, 
Hnissimo; ein feines Ohr, u- 
dito acuto, delicato 7 feines 
Gefühl, sentimento delicato; 
eine feine Naſe, naso fino, fi 
no discernimento ; zu feine 
Vuchſtaben, e e ORBO 
minuti: =-- (was leicht ein» 
dringt), sottile, acuto, pene- 


trante,, ein feiner Knabe, bel 
ragazzo; per artig, gentile, 


ers „ ben costumato; 
pe geiſtreich ꝛc., fino, delica- 
o, ingegnoso j sottile, acu- 
to 3 per ſchlau, liftig. accorto, 
ino, sigace ; scaltro: ma- 
lizioso ; etwas -, furbetto, 


! 


eine feige Meme]. 


Fei 
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maliziosetto. — avv. fina- Beil, eng. grasso, pingue, or- 


mente, sottilmente, acuta- 
a nn i 

eind, agg. Einem = ſeyn, es- 
ser neinico di qualcheduno, 


ulento. 


dani te. N grassezza, 


elbel, m. felpa, velpa. 


portargli odio, astio; Eineni §eld, n. campo, terreno, semi- 


-- werden, inimicarsì con 
alcuno. i 3 
ind, m. nemico; nimico, 
inimico 3 ein abgefagter, ge» 
ſchworner --, Todfeind, ne- 
mico giurato, nemico ca- 
pitale; ein erklärter —- des 
Spiels, nemico dichiarato 
del giuoco; fim Einen zum 
— machen, municarsi uno; 
die —e überwinden, beſtegen, 
vincere i neinici, trionfar 
de nemici ; der bofe -—, lo 
spinto maligno. PONI 
Feindin, £ nemica, nimica, 
inimica. . se 
Feindlich, agg. nemico, nimi- 
co 3 ein - -er Einfall, invasio- 
ne, irruzione, incursione $ 
> gegen Jemand gefinnt ſeyn, 
averrancore, o maltalento 
contra uno; (port.) das - -e 
Geſchick, la sorte avversa. 
— avv. ostilmente, da ne- 


mio. ER ; j 
Feindſchaft, 7 inimioizia, ni- 


micizia; nimistà, avversio- 


nato; die — er, i campi, la 
campagna 3 freies , cam- 
pagna rasa 3 fig. freies · bas 
den, aver campo libero, li- 
bertà di fare quello che pia- 
ce ; daß flache „ la pianura; 
die elnſäiſchen -er, campi e- 
lisj; ins - rücken, zu - -e ges 
hen, andare, uscire in cam- 
pagna i das -- behalten, re- 
star padrone del campo di 
battaglia; das -- räumen, 
cedere il campoı -- (Raum, 
den man mit einem Sehrohr 
überſieht), portata d'un can- 
nocchiale; fg. campo, occa- 
sione, comodo, materia; ein 
ſchönes - eröffnen, aprir un 
bel campo, una bella carrie- 
ra: zum Kämpfen, Duell, 
campo steccato; - zu Mas 
lerei, campo; -- im Wap⸗ 
penſchild, campo dello scudo; 
-- im Bret, Scharhdret, scac- 
co dello scacchiere; 
zwiſchen zwei Balken, tra- 
mezzo, spartunento. 


ne; - unter Freunden fliften, Feldaltar, m. altare portatile, _ 
seminare zizzania tra gli a- Feldapotheke, £ spezieria da 

mici; - wider Jemand hegen, campagna, militare, 7 
nutrire, covare odio contra Feldarbeit, I lavori campestri, 


qualcheduno. 
Feindſchaftlich, v. Feindlich. 


Feindſelig, 4g. zur Feindſchaft 


Feldarbeiter, m. lavoratore, col- 


tivatore, agricoltore. 
Feldarzt, m. medico d’armata, 


geneigt, nimichevole, ostile, Jeldbäcker, m. fornajo d’ar- 


— avv, ostilmente, nemi- 
chexolmente. 
Feindſeligkeit, / inimicizia; 

odio ; it. ostilità; atto da 

nemioo. 

Feine, v. Feinheit. 
Feingefühl. n. sentimento de- 
licato, tatto fino. 
Feinheit, £ finezza, sottigliez- 
za : des 
dell’ oro; -- der Lebensart, 
gentilezza, pulitezza, com- 
pitezza ; -- des Geſchmacks, 
delicatezza del gusto; -- 


mata. 1 

Feldbau, m. agricoltura, lavo- 
ri campestri; den treiben, 
esercitar l’agricoltura, 
eldbauer, v. Feldarbeiter. 
eldbett, n. letto portatile, da 
caınpagna. j 

eldbeifuß, m. artemisia cam- 
vestre. 


Goldes, tinezza|Gidbinde, £ sciarpa, 


&idbirn, F pera silvestre. 
eldblume, J fiore de’ campi; 
tior campestre. 


Sini F giuncocampestre, 


des. Verſtandes, acutezza, Feldchirurgus, v. Feldſcher. 


sottigliezza d’ingegno; die Feldflaſche, £ 


Feinheiten der Sprache, la 


borraccia , fia- 
schetto. i 


entilezza, l'eleganza, le|$tldfüdhtig. agg. Felbküdjtiger, 


inezze delia lingua. 


m. fuggitivo, disertore. 
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Feldfrucht, £ fratto-campestre;|Gèldregiment, n. reggimento di) Seifen, n. valigia, bolgia; ins 
frutto de’ campi. campagna, ; - fieden, invaligiare, 3 
Beldgarde, F lein Kraut) a- Wee rosa campereccia, Sinſchmiger m. tintore di pel- 
Feldgeſtügel, u. uccellame di Feldröschen, u. anemone, Feülſchürling, m. pelle di peco- 
campagna. Feldruthe, £ verga d'agrimen- ra tosata. : 
Feldgeiſtlicher, v. Feldprediger. ‚sore. pe: Fels, m. } rupe, roccia, rocca, 

Feldgeräth, n. arnesi, masseri-Feldſchanze, £ fortino, . Helfen, scoglio, balza. 
zie da campo: it. pagaglie. Seldſcheidung, £ confine, ter- Felſenbein, v. Schlafbein. 
Feldgericht, u. tribunale rurale.| mine di campagna, Felſenherz m. A or dan 
alte, 

11 5 „dell“ tt pe it, Leldſcherer, J compagnia; Mes Felſen 81 le i da an 
parola, molto. * "| gimenté=-, chirurgo mag- Selfenfluft, £ È co, antro 0 
Feldgott, mm. iddio de’ campi zor. : Selfentie, m. en De) si 
Aan die Feldgötter, le Hi deoſlacht, $ battaglia cam- Sefficht 0° ieli © 1 

58 e pale. elſicht, agg. somigliante a ru- 
vimta campestri. Feldſchlange, I serpe,serpente,| pi, a balze. 
biscia campagnuola; - - (Art Felſig, agg. pietroso, sassoso, 
Geſchütz), colubrina. i 


Feldgraben, m. fossa, fossato 
ne’ campi. 
Feldſchnepfe, Y beccaccina. 
Feldſoldat, m. soldato da cam- 


Feldgut, v. Landgut. 
agna, 
Feloſtücke, pl. cannoni da cam- . 
Send), m. (ein Kraut) panico. 


Feldherr, m. generale, condot- 
tiero d’esercito, capitano; 
der oberfte--, generalissimo. 
Feldbubn, n. starna, pernice. pagna. 
Sehe; m. guardiano de Feldſtuhl, m. seggiola da ripie- Fenchel, m. finocchio. 
A*. 8 arsi; — der Biſchöfe in den înft finestra; Dachfen⸗ 
Feldhütte, £ capanna di cam- i ; ; Fenſter, n. finestra ; 
pagna, ) irchen, faldistorio. 1 fter, abbaino; die - (Fenftere 
Seldjäger, m. cacciator delle 8 „ colom- we, an W le 
(rel servicio eee g e, | La non Dapler ober Bin 
Feldkeler, m. cantina in una e de an a, trom- Kutſchen, i cristalli 3 fich ans 
campagna. i i Sid ache, Sguardi o ftetlen,, Fmi a = 
FVeldkraut, n. erba campereccia. ida; : | nestraz zum - hinausfehen 
3 n if Fenner m. sergente! guardare per la, 0 dalla fi- 
de i battaglia. nestras ein -- mit. eifernen 
Feldwebel, m. sergente. Stäben, finestra con infer- 
bogenen Stäben, finestra in- 


Feldkümmel, m. serpillo. 
ginocchiata; fg. aus hohen 


Felsſtein, m. macigno sasso, 
Felucke, £ feluca (specie 
naviglio). 


Feldlazareth, n. ambulanza. 


Feldlager, z. campo, accampa- 
Feldlerche, £ allodola corriera, 


mento. 
Feldzeichen, n. segno distintivo 


mattolina. . delle truppe in campagna. en (aka | i 
Feldlilie, £ giglio de’ campi; Se gmeiſter, m. generale „ 8 Pen nen coi i x 
giglio salvatico. dell’ artiglieria, Fenſterbeſchlag, m. ferratura, 


Feldmark, J contado, circon- 
«dario d’una città o borgo, ‘ 


Feldmarſchall, m. maresciallo 
1 campo; 3 > 
Feldmaus, £ sorcio, topo di 
campagna, 
Feldmeiſter, v. Abdecker. 
Feldmeſſen, n. agrimensura, 
Feldmeſſer, m. agrimensore. 
Teldmeßkunſt, £ P’agrimensura. 
Feldmeſſung, J agrimensura. 
Feldmuſtk, £ musica militare. 
Feldnymphe, £ ninfa campe- 
reccia.. ; j 
Feldpoſtamt, u. uffizio delle 
oste d'un esercito. a 


geld 


Feldzug, m. campagna, spedi- 
zione. ì 

Feldzwiebel, £ ornitogalo. 

Felge, # stoppia dissodata; 
am Wagenrade, volga, 
gavello, — 

Felgen, v. a. dissodare la or 
pia ; it. commettere le vo 


guarnimenti di ferro dcc. 
delle finestre. 
Fenſterblei, n. piombo di fi- 
nestre. 
Fenſterchen, n. dim. fenestrella, 
enestrino; Sat 
Fenſterſtügel, m. battitojo della 
nestra, i 3 % 
ghe. . Fenſtergitter, n. inferriata, in- 
Felgenhauer, m. coluiche fa le graticolato. ei 
_ volghe delle ruote. Fenſterladen, m. imposta, pa- 
Fell, n, pelle; gares, rohes , ravento. | 
pelle concia, pelle in carne; Fenſterrahmen, m. telajo-dell’ 
fig. Einem das -- über die Oh.“ invetriata. da 
ren ziehen, scorticare uno; Fenſterſchelbe, T vetro; cristal- 7 
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im Auge, ugna dell’ oc-| lo delle finestre. 
chio, cateratta ; leucoma, Fenſterreiber, m. paletto delle 


prediger, m. cappellano 
i 55 Fellbereiter, v. Gärber. finestre.. | 


un reggimento, 


| Fenſterwerk, n. il finestrato, le 


Fer 


invetriate. Va 
Ferien, pi. (in Schulen) giorni 
di vacanza, vacanze. 
gerkel, n. porcello, porchetto, 
Ferkeln, v. n. figliare (parlando 
de’ porci).. b 
Fern, agg. &cavv.lontano,disco- 
sto, remoto, distante; ferne 
Gegend, contrada. jontana, 
remota; fen -— von mir der 
Argwohn, lungi da me il so- 
spetto. — avv, von --, da 
lungi, da lontano ; in fo fern 
als, in quanto che; in fo fern 
hat er 
egli ha ragione; in wie fern, 
fino a qual segno, fin dove. 


F eſt 


Sache -- machen, in Stand 
feken, allestire,apparecchia- 
re, ıneiterin pronto una co- 
sa; fig. mit Einem - - werden, 


| far stare a segno alcuno; per 


willig, geneigt, pronto, di- 
sposto, inclinato; eine —e 
Hand haben, aver la mano 
spedita,3 eine - -e Zunge, 
lingua spedita, sciolta; -e 
Autioorten, pronte risposte. 
= quv, prontamente, spedi- 
tamente; -- leſen, reden, 


leggere speditamente; par- 


lare scioltamente. 


echt, in quanto a ciò Fertigen, v. a. terminare, com- 


pus finire; v. anche Ver⸗ 
ertigen. 


Jernambukholz, u. legno di Fertigkeit, £ abilità, facilità, 


ernambuco. ) 

Sterne, £ lontananza,distanza; 
er fieht in die , vede bene 
da lontano; - (in der Ma» 
lerei), lontananza, sfondato, 

Sirenen, v. a. poet. per entfernen, 

. ‘allontanare, scostare; it. 
v. n. Fam. fie fernt ſchön, ella 
par bella da lontano. 

Verner, agg: ulteriore, — auv. 
inoltre, di più, d’orinnanzi; 
in avvenire ; blelben Sie -- 
mein $reund, mi continui la 
sua buona amicizia ; - ift 
wu wiſſen, di più, oltre di ciò 

da sapersi. Mn 

Strnerbin, avv. oltre di ciò, d 
or innanzi, nell’ avvenire ; 
ulteriormente. . 

Fernerweitig, agg. ulteriore. 

Fernglas, n. cannocchiale, tubo. 

Fernrohr, n. telescopio. 


Ferſe, £ calcagno; it. fg. Cis 
nem auf den--n nachfolgen, 


essere alle spalle di qualcu-| 


nos prov. Ferſengeld geben, 
batter le na dar del- 
le calcagna ; it. eine-- Gun» 
ge Kuh), v. Färſe. 
Serfenbein, a. tallone, osso del 


prontezza, speditezza: - 
der Zunge, scioltezza di lin- 
gua; — durch wiederholte 
Uebung), abito, destrezza, 
facilità. 


Fertigung, v. Verfertigung. 
Feſſel, m. & V vinoolo, legame, 


catena, ceppo; Feſſeln, pl. 
ferri, ceppi, catene, ritorte; 
Einen in Feſſeln ſchlagen oder 
legen, mettere uno ne’ ceppij 
dem Verſtande Feſſeln anlegen, 
inceppare l'ingegno: - am 
Fuß der Pferde, pastoja. 


Feſſeln, v. a, incatenare, lega- 


re; fig. cattivar l’affetto ; ein 
Pferd --, impastojare, met- 
tere le pastoje. 


Feſt, n. festa; giorno festivo ; 


hohes , festa solenne ; ein 


gebotenes —, festa di precet-| 


to ; ein halten, celebrare 

una festa; it,festeggiare, so- 
Jennizzare; - - (öffentliche 
Luft), festa, spettacolo 3 per 
chetto, ù 


Seen nicht locker, nicht man» 


kend) fermo, saldo, sodo, im- 
moto, stabile; sicuro 3 -- 
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ten, arrestare un ladro; per 
beſtändig, stabile ; ſich an ei⸗ 
nem Orte feſtſetzen, stabilirsi 
in un luogo; per ſtandhaft, 


Be forte, saldo, stabile ; 


— auf etwas beſtehen, persi- 
stere, ostinarsi, incaparbirsi 
di alcuna cosa; - dabei bleis 
ben, tener sodo 3 ſteif und 
behaupten, sostenere ferına- 
mente; - (unverwundbar), 
fatato, invulnerabile ; ein 
feſter Schlaf, sonno profon- 
dos -- in einer Kunft oder 
Wiſſenſchaft, forte; pratico, 
esperto; fell binden, attacca- 
re, legare; über etwas - bale 
ten, far osservare esatta- 
mente q. c.; - beſtimmt, 
deterininato, fissato; 
machen, fermare, assodare. 
— avv. fermamente, sodo, 
saldamente, fortemente, 
durevolinente & [sta). 


Feſtabend, m. vigilia (d’una fe- 
Feſte, J Feſtigkeit, solidità, fer- 


mezza ; it. sicurezza, sal- 
dezza, immobilità ; (nella 
bibbia) die -- des Himmels, 
firmamento. 


Feſtgeſetzt, part. stabilito, fisso. 
Fettbaltung, Y mantenimento. 
Feſtigkeit, v. . 
Feſtivität, £ festa, solennità. 
Fefificid, n. abito dal dì delle 


eſte. 


cole 3 vestito da festa, da 


ala. 
Feſtlich, agg. festivo, solenne 3 


per prächtig, magnifico, — 
avv, festivamente, solenne- 
mente. 


Feſtſetzen, v.a. determinare,fis- 


sare; eine Friſt, einen Tag ——, 
fissare un termine, un gior- 
no; den Gehalt - -, assegna- 
re il salario 3 es wurde feflges 
fest, venne stipulato. 


Feſtſetzung, £ stabilimento,de- 


terminazione. < 


calcagno. 


Fertig, agg. (vollendet) termina- 
Ls 


o NW da è» 


. prepararsi 


to, compito, fatto, finito: 
per. bereit, pronto, apparec- 
chiato ; all 3 per 
ſchleunig, spedito, lesto, 


ronto; ich würde nie — wer: 


en, wenn ꝛc., non finirei 


mai, se deo. 3 fi zur Reife ıc. 


parecchiarsi, 


— machen, a 
i al viaggio; eine 


auftreten, andare con piè Feſttag, m. giorno festivo. 

fermo, sicuro :- - an einan«| Feſttqglich, agg. de’ di delle fe- 
der geſchloſſen, serrati, stretti] ste! festivo. . 

insieme; ein feſter Ort, piaz- Feſtung, V fortezza, piazza 
za forte; feſte Leinwand, tela| forte; it. rocca. : 

soda, tittas ein fefter Bund, Feſtungsbau, m. fortificazione, 
federazione, alleanza sta-]Feftungsmèr!, u. fortificazione, 
bile 3 per bart, solido, com-|$ett, agg. & avv. grasso, pin- 
patto; feſtes Erdreich, terreno] gue, adiposo; ziemlich, ete 
sodo ; ein feſter Körper, cor-| was fett, grassotto ; fettes 
po solido; einen Dieb feſt bal! Fleiſch, carne grassa ; allerlei 
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Feuerpfanne, £ braciere. 
euerplatte, £ frontone, 
euerprobe, la prova del fuo- 
co, del ferro infocato. 

Feuerrad, n. girandola, ruota 

a A: di fuoco artitiziale che gira. 
ardor di collera, d’ira &c.;|$euerrègen,m. pioggia di fuoco. 
per Lebhaftigkeit, fuoco, vi- Feuerrohr, n. arma, booca da 
vacità, brio. ſuoco. 

Feueranſtalt, . istituto per Feuerroth, agg. rosso acceso; 
ispegnere gl’ incendj. er wurde --, diventò tutto 

Feueranzeiger, m. pirotelegrafo. rosso, come una bragia, 

Feuerbecken, n. braciere, scal- Feuerſäule, / colonna di fuoco. 

dino. _. Feuersprunſt, / indendio, fuoco. 

—-ſchmieren, ingrassare, un- Feuerbeſtändig, agg. che resiste! Feuerſchaden, m. danno, perdi- 
pure con grasso 3 das -- von] al fuoco; apiro. ta cagionata dal fuoco. 

er Milch de., il fiore del fatte! Feuerbock, v. Brandbock. Feuerſchaufel, £ palettà. 
&c. ; fig. das Vefte, il flore, Feuerbrand, m. tizzone. Feuerſchirm, m. parafuoco, 
il midollo, il meglio d’una|$euerdern, m. (in der Botanik) Feuersgefahr, } incendio, fuo- 
cosa. . “ piracanta. u Feuersnoth, .£ vo; in — , nel 

Fettader, £ vena adiposa. Feuereimer, m. setchia (da ser-| pericolo del fuoco. 

11 & ortolano. vir le trombe da fuoco). Feuerſpeiend, agg. ignivomo. 


per andar in collera, stiz- 
zırsı; mit - verwüſten, met- 
‘tere a fuoco e fiamma ; - 
‚anlegen, appiccare fuoco; 
fe. -- (von Leidenſchaften), 
fuoco, affetto; passione; 


Fettes, grassume ; fett mas 
chen, werden, ingrassare, im- 
pinguare f it. fe. ricco, o- 
ulento, fertile ı Ag. ein feto 
ter Biffen, profitto conside. 
rabile; eine fette Schrift (T. 
degli. stampatori ) caratteri 
tondi; ein fetter Reim, rıma 
ricca ; auf eine fette Manier 
arbeiten, caricare il pennel- 
Io, il colorito. — avv. gras- 
samente ; fig. fett leben, vi- 
ver lautamente. a: 
Fett, n. grasso, grassume; mit 


ettdarm, m. l’intestîno retto. |FeuerèTe, £ gola delcammino. |Seueriprige, £ tromba per gl 
ettflecken, m. macchia di ‘gras Feuerfangend, part. che piglia i J i 
[dicio.| fuoco, infiammabile. 
Feuerfarbe, V color di fuoco. ; 
Feuerfeſt, agg. che resiste ali cash, abitazione. 
fuoco. [fuoco.|Feuerftein, m. pietra focaja. 
Feuergewehr, n. arme a, da Feuerſtrahl, m. raggio di fuoco. 
Feuergieke, v. Feuertopf. Feuerthurm, v. Leuchtthurm. 
Feuerglocke, v. Sturmglocke. Feuertopf, m. scaldino, cal- 
Feuergott, m. Vuloano. danino. 1 
Feuerhaken, m. (zum Anſchüren) Feuerung, £ riscaldamento, il 
attizzatojo. far fuoco; it. materiale. da 
Feuerherd, m. focolare. mantenere il fuooo; die- 
Feuerhimmel, m. cielo empireo. iſt in dieſem Lande ſehr theuer, 
Feuerig, v. Feurig. i la legna in questo paese 
Feuerkorper, m. corpo di fuoco, | ınolto cara, . 
igneo. È Feuerwache, £ } guardia(che 
Feuerkugel, £ palla infocata, Feuerwächter, m. J vigila agl 
Feuerkunſt, £ pirotecnia. , incend}). Di 
Feuerkünſtlich, age, pirotecnico. |Feuermèr?, u. fuoco d’artifizio. 
Feuerlärm, n. allarme indi- Feuerweèrker, m. ingegnere, . 
cantel’incendio; -- ſchlagen, Feuerwerkerkunſt, 5 
sonare a martello, a storino. Feuerwerkskunſt, 15 ca; per 
Feuerleiter, £ scala per gl' in- Geſchützkunſt, Tartiglieria. 
cendj. ; Feuerzange, A molle , ınolli. 
Feuermahl, n. macchia rossa. Feuerzeichen, n. meteora ıgnea; 


Feuer, n, fuoco; per Brand, in-|Geuermautr, £ il miro di * segnalo 1885 si dà per 
cendio : beffi es, ſtarkes - mezzo. “ DIE mezzo de tttuo, i fucil 
in der Scheldefunft), fuoco di Feuermöffer, m. pirometro. Feuerzeug, n. battifuoco; fucile. 

lone; Kunſtfeuer, fuoco ar- Feuermötſer, m. mortajo. Feurig, agg. igneo, infuocato, 
tifiziale; das -- in der Luft, Feuern, v. a. in einem Ofen, dar] focoso; der Himmel ſieht ganz 
fuoco fatuo, fuoco di S. El- fuoco, far fuoco 1 den Wein — aus, il cielo è tutto ros- 
mo; das heilige - - (Art --,dareilzolfoalvino; it.] so: ein--e8 Luftzeichen, me- 
Krankheit), la risipola, ill v. u. (bei den Soldaten), ieora ignea; per brennend, 
fnoco di S. Antonio; Luſt. far ſuoco, fare una salva, glühend, infocato, acceso, 
feuer, fuochi, falö$ --|Feuerofen, m. fornace. ardente, rovente, infiam- 
anzünden, far fuoco; --|Feuerordnung, £ ordine, rego-] mato; -- (von Menſchen, 
fangen, pigliar fuoco, anche! lamento per gl’ incendj. Pferden ꝛc.), ardente, focoso, 


incend), [cile, 
Feuerſtahl, m. l’acciarino, fu- 


so. 
Feuerſtätte, £ fuoco, focolare N 


Fetticht, agg. grasso, unto, su- 

Fettig, agg. unto: ſehr fettig, 
bisunto. 

Fettigkeit, A unfume, _ 

Fettkram, m. pizzicheria, bot- 
tega del pizzicagnolo. 

Fettkrämer, m. pizzicagnolo. 

f grasce di porco, 
then, m pezzo, brano, cen- 
cio, straccio ; - von Tuch⸗ 
kleidern, strambello,straccio. 


Feucht, agg. umido; molle; 
fig. (poet.) ein feuchtes Grab 
finden, rimaner annegato; 
it. avv. - legen, mettere in 
luogo umido. l 

Feuchten, v. a. befeuchten, inu- 
midire, umettare, — v. n. 

emere, farsi umido; = = (bei 
en Jägern), orinare, stalla- 
re (purlandosi delle fiere), 

Seugiigfeit, K wnidità, umi- 
dezza. 
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fervido ; vivissimo ; feurige] Fieberlehre, £ piretologia. Filzhut, m. cappello di feltro. 

Augen, occhi di fuoco, di|$iebermittel, n. febbriſugo, ri-Filzig, agg. spilorcio, sordido. 
bragia ; -im Geſicht, acce-| medio antifebbrile. _ — avv. sordidamente, tena- 
so in faccia 3 — - (von Vegiere] Fieberpatient, m. febbricitante. _ cemente. 

den, Eifer), ardente, infiam- Fieberrinde, £ la china, cortice Sing gkeit, VKnickerei, spilorce- 
mato.. — avv. fig. focosa-| peruviano. 1a 


mente, ardentemente. Fieberſchauer, m. brivido, Filzlaus, / piattola, piattone. 
Feyer ꝛc., v. Feier ic. Fiebertag, m. giorno della feb- Filzſchuhe, pl. scarpe di feltro, 
Fibel, Y Ia santa oroce ; la ta- bre. Ile. Filzſtiefel, m. stivali di feltro, 

voletta dell’ abbicci. Fieberurſache, Y cagione febbri- Filztafel, & pezza per imba- 
Fiber, £ fibra ; was Fibern hat, Fieberwirkung, £ effetto feb-| stire. 

fibroso. _ | brile. EA, Finalſtöcke, v. Schlußzierath. 
Fichte, V pino. . Fieberzeichen, u. indizio, segno Finanzen, pi. finanze. ö 
Fichten, u 7 di pino. febbrile. 1 Finanzier, m. finanziere. 
Fichtenapfel, pina, pi- Fiedel, Y violinaccio; it. Finanzkammer, £ camera delle 
Fichtenzapfen, m.] nocchio, | sorta ditortura. = finanze. 

ihtenbaum, m. pino. Fiedelbogen, m. archetto. . Finanzminiſter, m. ministro 
Fichtenharz, u. raggia di pino. |giedeln, v. n. segare, sonar| delle finanze. 
$ichtenholz, =. legr.o di pino. male il violino. ‘ Finanzrath, m. consigliere del- 


Fichtenwald, m. pineto; bo-|giedern, v. a. (bei den Glaſern) le finanze. 
sohetto di pini. pareggiare i vetri colla ta- Finanzweſen, n. le finanze, gli 
Side, K kleine Taſche, tasca, naglietta; —— (mit Federn affari delle finanze. 
scarsellino. . verfeben), impennare; die Finanzwiſſenſchaft, 1a scienza 
Jidecommiß, u. fidecommisso.i Tangenten eines Flügels --,| dell’amministrarle finanze, 
Fidibus, m. striscetta di carta impennare i salterelli; die Findelhaus, n. istituto, casa 
(per accender la pipa), Betten --, empiere le col- de' bastardelli, de’ fanciulli 
Fieber, n. febbre; ein ſtarkes trici di penne. l esposti. 3 
, febbre vielenta, febbre Fiedler, m. Fiedeler, cattivo so- Findelkind, n. fanciullo esposto. 
da cavallo] kleines --, feb-| nator di violino. > Finden, v. a. trovare, ritrovare, 
bretta; ein bösartiges Figur, 7 figura; eine häßliche rinvenire ; per antreffen, in- 
febbre maligna; faules --,}| — , figuraccia ; kleine ——, fi-| contrare, abbattersi in qual- 
febbre putrida ; tägliches -, gurina; eine ſchöne, gute -] cheduno; fig per gewahr were 
febbre quotidiana ; dreitägi. machen, far bella figura, far] den, entdecken, scorgere, sco- 
ges, viertägiges --, febbrel ‘buona figura. (rato.| prire, trovare, giudicare, 
terzana, quartana; Wech . Figuralgeſang, m. canto figu-| reputare, stimare ; ſich in als 
felfieber, febbre intermitten- rail , agg. figurato; e les =, accomodarsi a tutto; 
te; anhaltendes --, febbre steine, pietre figurate. ſich in Einen , saper addat- 
continua; ein auszehrendes -, Figürlich, agg. figurato; meta- tarsi all’ umore d alcund; 
febbre etica; ein ſchleichendes forico. — avv. figuratamen- ſich in Zeit und Umſtände - -, 
--‚febbre lenta; das hitzige te, metaforicamente. ‘1 accomodarsi allecircostan- 
--, febbre ardente, acuta, Filet, n, rete, reticella, _ ze; ſich darein -—, trovare il 
inflammatoria; das — haben, Filial, n. Fllialkirche, chiesa! filo; sapersi orientare; part. 
aver la febbre; das -- ber} succursale; Filialhandlung, gefunden. 


kommen, acquistarla febbre;| accomandita. Finder, m. trovatore 3 -- (von 
das -- ifi r „ la Filialſchaft, £ dipendenza, 0) Hunden), bracco da seguito. 
febbre non è più venuta. filiazion d’una chiesa. Findling, m. fanciullo esposto; 

Fieberanfall, m. accesso di feb- Filtriren, v. a. feltrare, colare,i trovatello. . | 
bros it, parosisıno. far passare per feltro, o al- Findung, v. Fund. 


Fieberfroſt, m. freddo febbrile, Silteirfad, m. filtro, feltro; co- kteine —, il pollice, il migno- 
brivido. 4atojo di siro: ‘one. fi lo, o l’auricolare ; der Heiges 
Sieberhaft, agg. febbrile, so- . ta eltrazione,filtro.| finger, l'indice ; der Mittelfine- 
migliante a febbre; --e Filz, m. fe 9 0 den 7 i den ger, il dito medio; der Ringe 
Site, calorfebbrile. _ page, po 0 no 108 bo- finger, l’anulare; zwei oder 
Bieberhige, £ calor febbrile,| lorei0, uh Serdide P. DE ee 
ardor di febbre. i 10, und: o; fig. durch die - fehen 
Fieberiſch, ffebbrile; che Filzarbeit, V lavoro di feltro. dissitulste |; HA die -- n 
ebriſch, agg. ! Imdica la jeb- zen, v. a. feltrare 1 fig. dare rennen, incontrar male, in 
Fiebriſch dica la jeb- Fil fel fig. dare 6 i le, i 
bre. „ 2. no. una risciacquata — n, coglier male. ö 
Fieberklee, m. trifoglio febbri-! feltrare. . IGingerbeine, pz. T. falange. 
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Fingerhut, m. ditale; Singer Fiſchbein, a. osso di balena. Ciſchlaich, m. fregolo 3-uova di 


buttraut, digitello, Fiſchdeinern, agg. d’osso di] pesci. BR 
Fingerkraut, n. aralda, _ balena, . FFiſchleim, m. ictiocolla. 
Fingerkork, m. dito marino Fiſchbeinrock, m. guardinfante. | Fiſchmarkt, m. pescheria. 
(polipo). i Fiſchbeſchreibung, A ictiologia.|Zifhmilh, F latte di pesce. 
Fingerkuppe, A polpastrello. EHE $ natatojo, Fiſchohr, n. branchia, 
Fingerling, m. cappuccetto di Fiſchbrut, £ pesciolini, avan- Siſchotter, £ lontra. 
pelle. 1 notti, Fo , Fiſchreich, 18001 pescoso, ab- 
Fingern, v. n. an etwas, tasta- Fiſcheln, v. n. (nach Fiſchen bondante di pesci. 


re, tasteggiare, maneggiare] ſchmecken) saper di pesce. Fiſchreiher, m. airone, 
spesso; it. muovere le dita;|Fifhen, v. a. pescare 3 (mit Fiſchreuſe, £ nassa. 


suonare colle dita, | ._ . der Angel, mit dem Netze), pi- Fiſchrogen, m. uova di pesci. 
Fingerzeig, m. cenno, indizio ;} gliare coll’ amo, colla oan- Fiſchſatz, m. avannotti. 
einen - geben, accennare, na, colla rete; Perlen, Bern Fiſchſchuppe, v. Schuppe. 
Finke, m. fringuello. ſtein, Korallen --, pescar Fiſchſpeiſe, 7 pietanza di pe- 
Finkenhabicht, m. laniere. pere: ambra, coralli; Ag. sce; it. il mangiar magro. 
Finne, £ (am Geſicht) pustula, uscare er glaubt hier was Fiſchtag, m. giorno di pesca; 
bolla, bitorzoleito t i. leb-| zu , crede che vi sia qual- it. giorno in cui si mangia 
bra de’ porci; -- (die Spitze, che cosa da buscare. pesce. E (na. 
der Gipfel eines Berges), vet- Fiſcher, m. pescatore. _ Fiſchteich, m. peschiera, pesci- 
ta, cima d'un monte. Fiſcherei, Y pesca, pescagionei Fiſchihran, m. olio, grasso 
Finnig, agg. lebbroso; ein fin» „„ pesce. . 
niges Shit, viso pien di Fiſchergarn, . Fiſchernetz. Fiſchweib, n. pescivendola. 
pustule. . Fiſcherhütte, L capanna-de’ pe- Fiſchweide, Y ricettacolo, ri- 
Finſter, agg. oscuro, bujo, te-. scatori. o cetto de’ pesci, 
mebroso 3 per dunkel, trübe, Fiſcherin, Y pescatrice. Fiſchzug, m. pescata, tratta di 
caliginoso, fosco, torbido 3|FifMertahn, m. barca pesche-| pesci. _ 
im Finſtern figen, essere sen-| reccia. Fiscus, m. il fisco. _ 
zalume; -- werden, abbu-|$ifherneg, u. rete pescherec- Fiſpern. v. n. pispigliare, su- 
jarsi, farsi notte 3 fig. tetro,| cia, rete da pescare. ‘ surrar negli orecchi. 


torbido ; malinconioso ; --|Sifcherring, m. l'anello pisca-|$ilt, m. vescia, lofla. 
ausfeben, fare il viso toryo; torio; ılsigillo pontificio. Fiſtel, £ fistola; (in der Mus 
ein finſteres Gemüth, animo Fiſcherruthe, Y verga pesche- fit), falsetto; durch die 


tetro, ſosco. reccia. . . fingen, cantare il falsetto. . 
Finſterniß, Y tenebre; bujo; Fiſcherſtechen, u. tirare il collo/giften, v. n. far una vescia. 

oscurità ı ęine - an der Son all' oca sopra un fimne. Fiſtuliren, v. n. cantare il fal- 

ne, am Mond, un’ ecclissi del Fiſcherzeug, u. arnesi, stru- setto. 

sole, della luna. menti pescherecci. _ Fitſchel, £ (Art Tortur) corda. 
Fips, m. buffetto. iſchfang, m. pesca, pescagione, |Fitfheln, v. a. Verbrecher --, 


8 
$ipfen, v. a. dar buffetti. Fiſchgabel, £ fiocina, specie dif dar la corda a un delin- 
Firlefanz, m. sciocchezza, | tridente con cui sicolgono| quente. 


Firlefanzerei, ] puerilità. certi pesci grossi. Fittig, m. (poet.) ala, vanni, 
Firma, F firma, ragione d'un Fiſchgalle, £ fiel di pesce. Fix, agg. ſchnell, geſchwind, pre- 
negozio. 5 Fiſchgeräth, m. arredi pesche- sto, pronto, lesto 1 per fertig, 
Sirmeln, v. a. crèsimare. recci. ì i bereit, pronto, finito ; ich bin 
Firmelung, £ confirmazione, Fiſchhälter, m. pescaja, viva-| fir und fertig, eccomi pronto; 
cresima, . jo, peschiera. _ per feſt, unveränderlich, unde⸗ 
Firner, m. ghiacciajo. Fiſchhamen, m. ritrecine, stra-] weglich, fisso; firer Punkt, 
Firniß, m. vernice. N scino da pesca, ; : unto fisso, determinato; 
Firniſſen, v. a. verniciare, in- Fiſchhandel. m. traffico di pesci. kes Salz, sale fisso, 
vernicare. iſchhändler, m. pescivendolo. Fixiren, v. a. fissare. 
Firſte, v. Forſt. iſchhändlerin, Y pescivendola. | Sirfierne, pl. stelle fisse, 
Sieftenziegel, m. tegola da co-|$ifhhant, F pelle di pesce, lach, a piano, piatto, 
mignolo. Fiſchkaſten, m. tinozza, ocassa| schiacciato 3 - - maden, ap- 
Fiſch, m. pesce 1 kleiner -, pe- da conservarvi il pesce. pianare 3 die flache Hand, 
‚sciolino, pesciattolo, Fiſchkeſſel, m. pajuolo da pesce. alma della mano; mit der 
Fiſchaar, m. airone, arlone. Fiſchtöder, m. esca da pesce. flachen Klinge treffen, coglie. 
Fiſchangel, Y amo, Fiſchkopf, m. capo, testa dil re di n das aſſer iſt 
Fiſchband, u. mastietto, gan- pesce. Ks: --, l’acqua è bassa; flaches 
ghero, elſchlake, & salamoja di pesce.! Schnitzwerk, basso rilievo; 


fio 


| 
| 
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flaches Haar, capegli distesi : Flagge, Y bandiera, stendar-] Flaum, m. 
dos die-- auffteden, inarbo-Flaumfè dern, pi. 


fig. ein flacher Kopf, testa de- 

bole. . j rare ; Die — flreidyen, abbas- 
Fläche, V Ebene, piano, piann-| sare Ja bandiera. 

ra; per Oberfläche, superficie; Flame, I lancetta da trar san- 
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peluria pen- 
ne matte; 
calugine, 


Flauſch, m. -- Haare, ciocca 


di capegli. 


-- Der Hand, palma della] gue a’ cavalli. 
mano 3 - des Degens, eines Flamme, £ fiamma. 
Lineals, il piatto della spa- Flammen, v. n. fiammeggiare, 


Flechſe ꝛc., v. Flächſe 26. 
Flechte, £ von Haaren, treccia ; 
-- aus Ruthen, Rohr geſtoch⸗ 


da, il piano d’una regola; 
— (in der Mathematik und in 
den Kunften), superficie, e- 
stensione rund erhabene. 
krumme, hohle , superficie 


avvampare, — v. a. gerupf⸗ 

tes Geflügel - -, abbrustiare ; 
Zeuge --, wäjlern, lustrare i 
drappi, le tele a onde, a 
fiamma. 


convessa, curva, cava dcc. Flammend, part. fiammeggian- 


Flächen, v. a. appianare; far 


ratto. 


Theil der Geometrie, der vom 


te, avvampante. 


Flammicht, } fiamineggian- 
Flächenmaß, =. planimetro; der Flammig, «gg. 


| le 3 -- (in der 
Malerei), ondeggiante: -- 


-- handelt, planimetria. 


(von Zeug), drappo a fiam- 
Flachheit, 7 pianezza. 9 ppo è 


ma, a onda, 


ten, graticcio, canniccio j -- 
(Uebel auf der Haut), empe- 
tiggine, 50 it. cine 
Art Aftermoos, lichene. 

lechten, v. a. trecciare, intrec- 
ciares Kränze - -, tesser 
ghirlande ; einen Strauß 
(binden), fare, unire un maz- 
zetto: Einen aufs Rad --, 
mettere, espor uno sulla 
ruota 3 part. geflochten. 


Flechtkorb, m. cesta. 


lachmeißel, m. scarpello piano. Flammreiher, m fiammicottero. Flichtung, I intrecciamento, 


lachnaſig, «eg. camuso. Flanell, m. flanella, 
Flachs, m. lino; unberbrennli - Flanke, £ fianco. 
cher =, amianto. 
Flachsacker, m. terra seminata 
di lino. . 
Fladysnder, v. Flächſe. 
Flachsbart, m. lanugine. 
Flachsbläuel, m. mazzuolo (da 
battere il lino). Do 
Flachsblüthe, Y fior di lino; 
Flachsblüthfarbe, gridellino.| Halſe und dicken Bauche, gua- 
lachs breche, £ maciulla. stada, caraffa, 
lachs darre, £ maceratojo. Flaſchenfutter, n. cantinetta da 
Flachs d ocke, T pennecchio di trasporto, 


no. 
Flächſe, V tendine, nervo. spasto, 
Flächſen, agg. lino, di lino ‚|Släfdhdyen, n. fiaschetto, boc- 
flächſenes Garn, filo dilino. | celta, ampolletta. | 
Flachsfink, m. fanello. Flaſchinet, n. zufolo, zufolino. 
Flachsgras, n. elioforo. Flaſchner, m. lattajo. 


Flachs haar, n. pelo matto, la- Flatſche, £ fam. gran pezzo di 


dare a zonzo 
Flaſche, £ fiasco, 
kleine filberne, kryſtalene - -, 
fiaschetto, fiaschettino, d’ 
nrgento, o di cristallo; boc- 
cetta dcc.j -- zu Arzneien, 
ampolla ; -- mit einem engen 


Flaſchenzug, m. taglia poli- 


Flachsſame, m. 


cosa molle; -- (vom Ausb» 
nee wurf), farfallone. 


Nia pep fn pettine da gat. Flattergeiſt, mu. Larlallino , te- 


finar il lino. 


Flächſig, agg. tendinoso, ner- 
Flachsland, n. campo semina- 


to di lino. 


inseme. 


Flachsſeide, Y cuscuta. 
Flachsſtengel. m. gambo di lino. 
ae n. stoppa di lino. 


lachwerk, u. tetto coperto di 
lanelle, 


e 
Flachziegel, m. pianella. 
Ila 


ck. m. T. carena. 


Flackern, v. n. sventolare, guiz- 


zare, 


Fladen, m. focaccia, 


II. Parte. 


Flatterhaft, 
Flatterig, agg. 
seme di lino, aan sventato. 


sta leggiera. . 
} leggiero, vo- 
{ lubale, farfal- 


intreccio. 


: . Flechtweide, Y der aum, vinco, 
Flanktren, v. n. . an-] vetrice; eine Ruthe davon, 
C. 


VImine 
bottiglia ; Fleck, m. (Stück, Theil) pezzo, 


pezza, limbello; ein weißer 
= punto bianco blauer - -, 
macchia livida (sulla pelle); 
-- auf Schuhen, taccone; 
Te (sum Eſſen), trippe ı per 
Ort, Stelle, luogo: nicht vom 
—e gehen, non muoversi; 
nicht vom --e kommen, non 
avanzare; deu rechten 
treffen, dar nel segno ; einen 
- - auffeben, rappezzare ; it. 
auf die Schuhe, tacconare, 


Fleckchen, n. macchietta, pez- 


zetio, pezzetta. 


Gliden, m. ein Marktflecken, 


borgo; per Schmutz, macchia; 
bunte — (auf den Tigern ꝛc.), 
macchir ı punzecchiature ; 
die , Mafern, rosolia : fr. 
ohne =, senza macchia, 
senza tacca. 


Flecken, v.n, insudiciare, mac- 


chiare.®... a fie. 


atterbaftigteit, £ leggerezza, Flèdfieber, n. febbre petecchia- 


volubilità. 


Flattern, v. n. svolazzare; if. 


(von Haaren 26.) ondeggiare, 
svolazzare. 


Flatternd, part. svolazzante, 
Flatterſinn, v. Leichtſinn. 


Flau, agg. fam. per kraftlos, 


Fleckig, agg. macchiato, mac- 
chioso, wacnlato; -- ntas 


chen, macchiare, maculare ; 
fleckiges Fell, pelle punzec- 
chiala, screziata. 


Fleckkugel. / pallottola, sapo- 


netta da cavar le macchie. 


ſchal, debole,snervato,spos- | Sledwafcher, m. cavamacchie, 
sato; -- (bei den Malern), Bl mau A pipistrello,not- 
ola. | 


morbido, pastoso. 
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Flederwiſch, m. pennacchio (ala Fleiſchhaken, m. uncino per ap- Fl 


d’oche) per ispazzolare. 


Flegel, m. zum Dreſchen, treb- Fleiſchhaltung, £ (bei den Ma» 


bia, coreggiato: fig. (grober 
Kerl) villanaccio, rusticone. 


Fli Fli 


icken, v. a. rappezzare, rat- 
ıccarvi la carne. toppare, racconciare, rab- 
berciare; per ausbeſſern, rac- 
conciare, rassettare. 
rappezzamento, 


lern) carnagione ; la manie- 
ra di dipignere l’ignudo. 


— N. 


Glègelei, £ villania, rustichez- Fleiſchhäutchen, n. pannicolo. Flicker, m. rappezzatoreG 


za. 

Slegelhaft, agg. rustico, gros- 
solano, zotico, rozzo. — 
avv. zoticamente &. 

Slegellappe, £ gömbina. 


Flegeln, v. u. Fiegeleien begehen, 
coınınetter, delle villanie, 
delle scurrilitä. 

Flehen, v. u. supplicare ; scon- 
glurare, 

Flehentlich, agg. e Bitte, sup- 
plica , scongiuro; it. uvv. 
caldissimamente, fervente- 
mente, j 

Fleiſch, n. carnez - (von den 
Knochen abgeſondert), la pol- 

a: it. fig. l'uinana fie vo- 
ezza, la concupiscenza; 
das -- an den Häuten, carnic- 
cio; vom ——e fallen, scarna- 
re, spolparsi, wild — (in 
Wunden), carne morta) sal» 
lerlei - beiſammen, oarname: 
gedämpftes - stufato 3 was 
-- frifit (von Thieren), carni- 
voro; -- (am Obſte), polpa ; 
-- (bei den Malern), carna- 


one, o 
diebe, F. macello j bec- Fleiſchwerk, u. carname; it. vi- 


cheria. 
Fleiſchbrühe, / brodo. 
Fleiſchbruch, m. sarcocele. 
Fleiſcheiſen, n. coltello da scor- 
ticare, scarnare. ö 
Fleiſcher, m. macellajo, beccajo. 


Fleiſcherknecht, m. garzone del 
beccajo. 
Fleiſchern, agg. carneo, di carne. 
Fleiſchesluſt, F appetito, piacer 
carnale, ALE 
Flelſchfarbe, Y color di carne 
carnagione, incarnato. — 
Fleiſchfarben, incarnati- 
Fleiſchfarbig, agg. | no; di co- 
lor di carne. N 
Fleiſchfreſſend, age. carnivoro. 
Fleiſchfreſſer, m. che mangia di 
molta carne. : 
Fleiſchgabel, # forchetta da 
Klelſchgewächs 
e n. SArCOMA 3 -- 
(am Nabeh, sarcònfalo } - - 
(in der Nafe), polipo. 


O 
Fieiſchig, agg. aus 


Fleiſchigkeit, £ carnosità. 


Fleiſchicht, agg. somigliante al- Flickerei, Y rappezzamento, . 


la carne ; carnoso ; - (vom racconciamenio, rattacco- 
namento. i 

Fleiſch beſte⸗ Flickerin, L rappezzatrice, rac- 

hend, carneo, carnoso; -e conciatrice. 

Wangen, guance polpacciu-|Slidfied, m. toppa, pezza da 

te, polpose; etwas , car-| racconciare, ER 

nosetto. Flicklappen, n. brano, straccio 
da rappezzare. 

Fleiſchlake, / salaınoja, Flickſtein, m. tassello, _ 

Fleiſchlich, agg. carnale: sen- Flickwerk, x. lavoro acciabat- 


bſte), polposo. 


suale ; it. avv, carnalmente, tato. È . = 
lussuriosamente. : Flickwort, x. voce riempitiva, 
Fleiſchlichkeit, A concupiscen-| espletiva. - 


za, lussuria. . 
Fleiſchmade, £ marmeggia. 
Fleiſchmarkt, m. beccheria, 
Fleiſchmeſſer, u. coltello 

carne. „[carne. 
Fleiſchpaſtete, A pasticcio di 
Fleiſchſeite, Y carniccio. 
Fleiſchſpeiſe, 7 cibo, vivanda 

di carne. i i 
Fleiſchſuppe, , zuppa,minestra 

di grasso, di brodo. 

leiſchtag, m. porno, di grasso. 

leiſchtheile, pl. parti carnose, 
Steifchtopf,m. ramino,pignatta. 


Flieder ꝛc., v. Hollunder tc, 


Fliege, Y mosca; große - , mo- 
scone ; kleine --, moscheri- 
no; ſpaniſche , cantaride, 
cantarella; — am Anker, 
raffı dell’ ancora; — am 

Schießgewehr, mira. 

Fliegen, v.n, volare ; fig. sven- 

tolare, ondeggiare die Gaps 

ne -- laffen, spiegare la ban. 
diera; die Haare -- laffen, 
sciorre i capelli, andar coi 
capelli sparsi; per ſchnell 
laufen, andar di volo; part. 

We ö 

Fllegend, part. volante : - -e8 
Haar, capelli sparsi, sciolti ; 
e Fahne, Brücke, bandiera 
spiegata, ponte volante; 
es Lager, campo volante; 
ein --er Drache, cervo vo- 
lante 3; -- (von Gewand in 
Malerei), svolazzo; panneg- 


vanda di carne, . 
Fleiſchwunde, £ piaga, ferita. 
Fleiſchzeit, 7 giorni di grasso. 
Fleiß, m. diligenza,applicazio- 

ne, studio, industria; atten- 

zione, accuratezza ; anhal» 
tender, unermüdeter , inde- 
fesso studio; assidua fati- 


ca; er ſtudiert mit vielem x s 
studia con molta applica- nn 355 e Hitze, 
zione 3 mit —, a bello stu- Sliegentaum, m. Olmo cam- 


dio; a posta, a bella posta. |” pestre. sche, 


Fleißig, agg. diligente, studio- Fllegendreck, m. cacata di mo- 
so, industrioso ; ein fleißiger Fliegengift, n. veleno per le 
Menſch, uomo assiduo alla-| mosche ; cobalto. _ 

. VOTO ; per forgfältig, aufmerte|Fliegentlappe, cacciamo- 
fam, attento, accurato. — Fliegenklatſche, # sche; ain- 
avv. diligentemente, esat-| ınazzamosche. 
tamente &. Fliegennetz, n. rete (da cacciar 

Flennen, v. a. (pop.) piangere, le mosche a’ cavalli); -- 
far greppo. ì i um$ Vette, zanzariera, 

Fletſchen, v. a. 7. distendere, Fliegenſchnäpper, m. pigliamo- 
dilatare; die Zähne --, di- sche (uccello). 

Brigunre identi ; ringhiare. Fliegenſchrank, m. moscajuola. 

Flickarbeit, v. Flickerei. Fliegenſchwarm, m. noscajo. 
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Fliegenweẽdel, m. paramösche. | schioppo ; - - mit einem weis 

Fliehen, v. n. fuggire 1 pigliar ten Rohr, pistone. _ 
la fuga | scappare 1 1d. v. 4. Flintenkolben, m. calcio d’ar- 
‘sfuggire; scansares schi-| chibuso. j 
vare ; part. geflohen. Flintenkrätzer, m. cavastraccı, 

Fliehend, part, che fugge ; ber Flintenkugel, / palla da schiop- 
flüchtig, fuggente, xo: (schioppo, 

Flieſe, I lastra. N Fllntenlauf, m. canna’ da i x 

Fließ, n. vello; der Orden des Flintenſchaft, m. cassa del fu-|Gloriren, v. u. fiorire, essere 
goldenen — es, l'ordine del] cile. ( 
toson d’oro, [cerato. Flintenſchloß, n. fucile, Floßbrücke, Y ponte di zutiere. 

Gliefiblattern, pl. vajuolo esul-Flintenſchuß, m. tiro, colpo di Floſſe, v. Floßfeder. 

Fließen, v.n. wie ein Fluß, scor-] schioppo; einen - - weit, un Flöße, £ ii llottar legnaıne, le- 
rere, fluire; der Fluß fließt tiro di schioppo. gname flottato ; it. zatta, 
bei der Stadt vorbei, il ume Flintenſtein m. pietra da fucile, |_ Zattera. 
bagna le mura della città; Fliſtern, v. Flüſtern. Flößen, v. a. Holtare de’ legniy 
der Fluß fließt ins Meer, il fiu- Flitter, m. (auch Flitterchen) lu-] die Milch , torre, levare il 
me sbocca, mette foco nel strini, pagliuole, bisantini 3 fior dal latte. 
mare; dieſe Kerzen , queste -- vom Siber, canutiglia. Flößer, m. flottatore, fodera- 
candele colano ; dieß papier Flittergold, n. orpello, oro] tore. 
fließt, questa carta suga der cantarino, Floßfeder, / ala, aletta, pinna 
Schweiß floß ihm von der Flitterſtaat, m. ornamenti di de’ pesci, Ev 
Stirn herab, il sudore gli! falso lustro, mica. Floßholz, u. leename flottato. 
grondava dalla fronte; die Flitterwoche, £ la prima setti- Flößung, v. Flöße. 

Tinte will nicht , l’inchio-| mana dopo Je nozze; le pri- Flötchen, n. Hautino, 
stro non iscorre; - (von] mizie de’ diletti conjugali, Flöte, £ flauto. ,  . 
Perioden, Verſen), esser so-|Flittid, m. ( pop.) ala 1 it. brac- Flöten, v. u. sonare il flauto ; 
noro, armonioso, fluidos ff. cio; pezz fam. - gehen, cogliersela, 
fuggirsene; it. andare in 
erdizione, andar a male 


Floret, m. tioretto. | 

Floretband, n. nastro di fioretto. 

Floretſeide, ＋ filosello, capi- 
tone. 

Floretſeiden, agg. di filosello. 

Florett, v. Rappier. 

Florhaube, 7 scuffia di velo 
liscio. 


È pezzo. ; 
die Röhre fließt nicht mehr, la Flöckchen, n. fiocchetto, bioc- 
doccia non rende più acqua: coletto, 
part. geſtoſſen. Flocke, £ I fiocco, bioccolo; 

Fließend, part. liquido, scor- Flocken, m. |-- (von Haaren), 
rente -es Waſſer, acqua cor ciocca; „ av. a 
rente; es Gold, oro lique- fiocco a fiocco; a ciocca a 
fatto: Ag. von Verfen, der] ciocca, © 
Schreibart, finido, sonoro, Flocken, v. a. convertire in 
arm onioso, sciolto ; - ma! bioccoli, in fiocchi. — v. n. 
chen, sciogliere, liquefare; in — niederfallen (vom 

ö a werden, 2g Ges a BE „ 

ersi; ein -es Geſchwür, Flockenblume, £ } ciacea.i 
ulcere marciosa. — avv. Flockenkraut, u. } giacea,jacea, 
fiuidamente, armoniosa- Flockig, ugg. fioccoso, che ha 


Gi 

Flöteufutter, u. guaina, fode- 
ra del flauto. i 

Flötenſpieler, m. sonator di 
flauto. ; : 

Flötenwerk, n.] tasti degli or- 

Flötenzug, m. Jgani che imi- 
tano il suono de’ flauti. 

Flott, agg. -- fenn, essere a 
galla ; galleggiare ; nicht - 
fenn, toccar fondo 1 -- ma» 
chen, scagliare un bastimen- 


mente &. occhi. to, metterlo a galla; fig. e 
Fließgold, v. Waſchgold. Flockſeide, £ bava, bavella, fam. — leben, darsi buon 
Stießpapier, v. Löſchpapier. catarza. . tempo, vivere da libertino. 
Sttehmalier, n. acqua corrente 3 11 55 borra di lana. Flotte, I flotta armata navale, 

it. Ia lınla. Floh, m. ce. x i pi tta, 
Gliete, £ T. lancetta (da cavar Flohbiß, si puntura di pulci, Riottite, £ pictola flotta 


Flötz, n. filone, strato. 

Flöhen, v. a. spulciare ; tor le Flötzèrz, n. miniera, che si tro- 
pulci. va ne filoni orizzontali. 

Flöhkraut, n. conizza, piom- Flötzgebirge, n. montagna a 
baggine. «strati. 

Flor, m. tocca, velo -- pu Flötzlage, Y] filone, strato o- 

Hauben, velo liscio it. in Flötzſchicht, Jrizzontale (d' u- 
-- ſeyn, esser in fiore, pro- 
sperare, esser ilorido, in vo- 


sangue a’ cavalli). 
Flimmern, v. u. scintillare, sfa- 
gun FFF 
ink, agg. lesto, svelto, snel- 
lo, spedito; sciolto di mem- 
bra; brioso &. — avv. le- 
stamente. 


i na miniera). 
Flinkern, v. n, Juccicare. 


Flötzweiſe, avv. a filoni, o stra- 


Fülntenèrz, v. Flittererz. gas it. —— (bei den Färbern, ti orizzontali. 
Flinkheit, / agilità, sveltezza,| Gaflor), zafrone, Fluch, m. maledizione, impre- 


destrezza. . 3 . [Blorband, u. nastro di tocca. cazione, esecrazione. 
Flinte, £ fucile, archibugio, Floren, agg. di tocca, di velo. Fluchen, v. u. maledire, impre- 


Ehe Be 


care: -- und ſchwören, be- 


d' api. 
| Flügel . ala, ale; die - auöbreis 


d. K. : L 
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Flügelwerk, n. uccellame, pol- 
BE gine 
ügge, v. Flück. | 
Flughafer, m. avena fatua. 
Flugmehl, v. Staubmehl. 
Flugs, avv. immantinente, 
un tratto, di volo. 
Stugfand, m. sabbia movente, 
che porta via il vento. 
Flugſandgras, n. elimo. 


Flur, Y campagna, pianura + 
fhöne --, belle campagne, 
pianure } it, il pian'terreno 
d’una casa; auch il vestibu- 
lo, l'anticamera, ° 


steminlare. F 

Flucher, m. bestemmiatore. 

Flucherin, £ bestemmiatrice, 

Flucht, Y fuga, fuggita die 
‚nehmen, ergreifen, mettersi in 
fuga, pigliar la fuga; ſchleu · 
nige --, scappata ı per Eile, 
Geſchwindigkeit, fretta, volo; 
— (der Spielraum zur Bewer 

ung eines mechaniſchen Stük⸗ 
es), sfogo. 

Flüchten, v. a. salvare, scam- 
pare ; it. v. n. fuggire, darsì 
alladuga ; zur Sicherheit wo» 
bin -, rifuggire, ricoverarsi. 

Flüchtig, «eg. fuggitivo, fug- 

iasco; fig. per leichtſinnig 
en volubite ai 
er vergänglich, passaggiero, ’ TORE 
ugace 3 per hurtig, svelto, Fiat N 11 
lesto, snello &c. ı 12 55 zue flusso, la corrente dell’ ac- 
Hand. haben, aver la mano! ua; den - hinabfahren, an- 
sp ein sciolta ; sera, dar a seconda d’un fiume; 
VO 1 au. di] der weibliche --, fiori, me- 
volo, alla sfuggita ; - - were strui; der weiße --, fiore 
den, fuggi bianco. - 


v SSI, 
Flüchtige v. Flüchtling. Slußbett, . letto, nn fon- 


campagna, 


Flüchtigkeit, £ im Gehen ꝛc., a- 
gilitä, leggierezza; fig. -- 
des Gemüths ‚ leggerezza, 


Tolubilitä -.- der irdiſchen „ fiume. i 
Dinge, instabilità, incostan- Flüßchen, n. fumicello, fiu- 


1 se » Mmicino. 
der Salze, vo A Finken, £ Ölafurerde, terra 
” e (PRI usıle, 
sin, e ‚ Zug Sluffieber, n. febbre cattarale, 
Flück, agg. flügge, pennuto. Flußfiſch, m. pesce difiume, 
Flug, m. volo, volata; ſchneller Flußgalle, £ (bei den Pferden) 
rapido volos im e formella. Sr 
ſchießen, fangen, tirare al vo- Flüſſig, agg. Huido , liquido; 
lo; prendere, cogliere al} Pe 5 liquido, li- 
volo; ein -- Bienen, sciame] que fatto; - - (mit Fluſſen des 
i haftet), reumatico ; flüffiger 
Leid, ventrelubrico.  _ 
ten, spiegar Je ali; die - Flüſſigkeit, £ fluidità, liqui- 
ſchwingen, batterle ali; fig.|__dezza, liquidità. 
die - - hängen laffen, starse- | Slußnnmphe, £ najade. 
ne abbattuto, disanimato; Flußpferd, u. ippopotamo. 
ſich die — verbrennen, capitar Flußbulver, n. polvere per le 
| male; Einem die - - beſchnei.  Aussioni. a 
den, tarpar le ale ad alcuno;|S!Uffand, m. rena di fiume, _ 
. = an Gebäuden, ala, braccio Flußſchiff, =. battello. | 
d'una fabbrica; die - an Fluß ſpath, m. spato fusile. 
Fenſtern, Ie imposte delle fi-Flußſteln, m. ciottolo, sasso 
nestre ; -- an Thüren, bat- 
tente; der --, worauf, man 
fpielt, gravicembalo, piano- 
forte, 
Flügelmann, m. capofila, 


ein Bett bringen, inalveare il 


=_=), 


ume, 
Slußteufel, m. folaga nera. 
Flußwaſſer, n. acqua fiumale, 
di fiume. N 
Flüſtern, v. «. bisbigliare, pi- 


e 


Fol . 


spigliare, susurrare nell’ o- 


Fluth, S des Meeres, riflusso, 
rellusso 3 marea; Eb 
— , ilusso e ri 

ad] Woge, Welle, onda, fiotto, 
flatto; per ſtarker Strom, tor- 
rente iinpetuoseo. 

Fluthen, v. x. tiottare, mareg- 


be und 
riflusso s per 


giare, ondeggiare, essere 
marea, 


Bun zeit, Ateınpo della marea. 
ode, 


Fockmaſt, m. albero di trin- 


ST. iltrinchetto. 


chetto, 


Flurſcheidung, £ i limiti della Fockſegel, u. trinchetta. 
Fodern ꝛc., v. Fordern 20, 
[Flurſchütze, m. guardiano de' Födern, v. Fördern. 
j e. : de 

Fohlen, v. Füllen. 


[Felge, 4 Reihe, serie; -- von 


Ideen, conseguenza d'idee ; 
in der Herrfchaft, im Amte, 
successione nel dominio, 
nella carica ; per Fortdauer, 
Vortſetzung, continuazione, 
Proseguimento ; per Beglei- 
tung von Perfonen, seguito, 


o del fiume; den 3 uß in 7 corteggio; Per Erfolg, suc- 


cesso, esito, conseguehza; 
die — — der Beit, tempo, suc- 
cessione, progresso di tem- 
po; per Schluß, conseguen- 
za, conclusione ; eine - - aus 
etwas ziehen, conchiudere ; 
-- leiften, ubbidire, infor- 
inarsı; it. zufolge, in seguito, 
in conseguenza } in der --, 
in seguito, in appresso. 


Folgen, v. n. (col dat.) seguita- 


re, seguire; andar dietro 
accompagnare 3 ein Unglüd 
folgte auf das andere, una 
disgrazia venne dietro l’al- 
tra; in Jemandes Stelle - -, 
subentrare in luogo altrui ; 
it. fig. per gehorchen, ubbidi- 
re, deferire; feinem Kopfe, 
Sinne--, fare a suo modo, 
far di sua testa; woraus , 
seguire; nascere, proveni- 
xe ; daraus folgt.... quindi 
ne segue, ne avviene che ... 


Folgend, part. seguente, che 


segue; Die -e Woche, la 
prossima settimana. 


Folgends, v. Folglich. 
Solgern, w di inferire; con- 
ch 


iudere; arguire, dedurre. 


Folgerung, M conseguenza, 


* 
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conclusione s -- (in. der Lo*] Prima di tutto. — au. Ta vo-]. vestigatore mit einem - · den 


gik), corollario. s revalnente, utilinente; it.] Blick, con occhio esamina- 
Folgezeit, £ l'avvenire. sollecitamente, spedita- tore, investigatore. 


Folglich, arv. conseguentemen-| mente. 3 Forſcher, m. indagatore, inve- 
te, per conseguenza, perciò. Förderung, 7 promozione;| stigatore, osservatore, 

Golgiam, agg. ubbidiente, do- pronto inoltramento. Forſchung, 7 investigazione, 
cile, arrendevole. — avv. Forderung, A domanda, pre- indagine, osservazione, e- 
con docilitä ; di bnona vo- tensione: per Schuld, credi-| same. 


glia. ins to, debito attivo, Forſt, m. J. (eines Gebäudes), 
Folgſamkeit, y ubbidienza, do- Jorẽlle, 7 trota. Törſte. / | comignolo. 
cilità, sommessione. Form, £ Geſtalt, forma, figura; Forft, 1. Wald, foresta, selva, 
$oliant, m. libro in foglio, per Axt und Weife, maniera, |_ bosco. 
Folie, £ foglia.. È forma, modo; über die --|Sorflamt, n. tribunale de’ bo- 
Doe n, in - „ in folio: ſchlagen, metter sulla forma; schi, e delle foreste, 
olter, £ tortura, sveglia auf -von Gips, von Erde, zu me⸗Förſter, m. boscajuolo, guar- 
die — fpannen, bringen, por- tallenen Figuren, anima; --| daboschi.. a 
re alla. tortura. zu Gips-, Thonfiguren, cavo. Förſterei, 2 foresta o. hoseo 
Folterbank, V cavalletto, ecu- Formalien, pl. leforınalitä, le soggetto a un hoscajuolo; la 
leo. cerimonie prescritte. casa.delboscajuolo. ; 
Folterer, v. Peiniger. Formalität, 7 formalità, Forſtlehen, n. bosco dato in 
Folterkammer, Y stanza, ove i Format, n. formato d'un libro, ‘feudo. i _ 
rei si mettono alla torlura. | sesto. Forſtlich, ash. concernente i 
Foltern, v. a, torturare, dar Ia. Formel, £ formula, formola. | boschi, che appartiene a’ 
tortura ; fg. crueciare;, tor-Fornien, v. a. Form geben, for- boschi. . 
mentare. mare; dar forma; per ab»|Forffmann, m. uomo pratico 
Folterſeil, u. corda (da.tortu-| formen, modellare. _, del governo delle foreste, 
rare). Formenſchneider, m. intagliato- Forſtmäßig, agg. conformealle 
Folterung, v. Folter. re di forme, leggi del governo de’boschi, 


Fontanell, u. fontanella, caute- Formiren, v. a. formare, ordi-Forſimeiſter, m. capo boscajuo- 
rio ı - ſetzen, cauterizzare: | nare; die Soldaten — fi, il lo: sopraintendente delle 


Fontanelleiſen, n. bottone da] soldati si schierano. foreste, 
cauterio. . {stica.|$crmirung, £ formazione, for- Forſtrecht, n. gius, diritto sovra 
Fontanellſtein, m. pietra cau-| mamento - der Soldaten, i boschi e le foreste, 1 
Foppen, u, a. corbellare, min- schieramento. È Forſtrevier, n. distretto d’una 
chionare, cuculiare, coglio- Formkunſt, £ proplastica. foresta, a cnì soprintende 
nare, beffare. Förmlich, asg. formale, solen-| un guardabosco. , 
Fopper, m. corbellatore, not- ne, positivo s - - (gehörig ge» Forſtſchreiber, i olfzio elle 
teggiatore. ) ſtaltet), ben formato; solen- en nell“ oz ci e 
Fopperel, V motteggio, corbel-! nes -- (in Gerichts ſachen), _ foreste. docci [gro 0. 
leria, baja, beffa. autentico, — avv, forınal-| Forſtſtein, m. doccia-del'comi- 


Förderer, v. Beförderer. mente. j Forſtung, Y T. bosco, foresta. 
Förderlich, agg. proinovente, Förmlichkeit, 7 formalità; - Forſtperwalter, m. inspettore 


favorevole. in %ten, formula autentica, delle foreste. 

Fördern, v. a. promuovere, a-] solennità. Forſtweſen, u. governo, econo- 
gevolare, facilitare ; per vor · Formrahme, 7 (bei den Buch mia de’ boschi e delle fo- 
wärts, weiter bringen, inol-| drudern), telajo. [inula.] reste. [castello. 


trare | per beſchleunigen, sol- Formular, n. formolario, for- Fort, n. fortezza, fortino; 
lecitare, sbrigare, affretia-| $ornierarbeit, £ lavoro, opera Fort, avv. vias più lungi i er 


re; fid--, spicciarsi, fari di coınmesso tarsia». _ ift fort, è partito ; se n’è an- 
presto; fördert euch, spiccia- Fornierarbeiter, m. ebanista,| dato; per immerfort, conti- 
tevi, fate presto, 2 stipeltajc. _ , nuamente; wenn es fo fort 
Fordern, v.a. chiedere, doman- Fornieren, v. a. intarsiare 3 la-] gehet, se continua ad andar 
dare, esigere, pretendere:| vorar di tarsia. così; in einem fort, di conti- 
Einen vor Gericht -, citare, Forſchen, v. a. in der Natur ꝛc., nuo fort und fort, conti- 
chiamare in giudizio, indagare, investigare ; it.| nuamente; und fo fort, ec- 


Förderniß; v. Förderung. .{ ricercare, informarsi, esa-| cetera f it. interj. fort! fort 
Förderſam, agg. v, FSrderlid 3} minare. — v. u. bei Einem] mit euch! fort. zum Teufel! 
it. ſchnell, ſchleunig, sollecito,| --,cercar.di sooprire il sen- via! via. di quà! via in ma- 
ronto, presto ; it. vorherge . timento di alcuno. lora! fort! fort! via! via: 
hend „ zuvörderſt, innanzi, [Forſchend, part. che indaga, in-] avanti! 
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ciò non può durar alla lun- 
ga; das ——, la partenza; 
part. fortgegangen. 
Forthelfen, v. a. (col dat.) aju- 
tar uno ad avanzarsi a par- 
tire, a fuggirsene; fig. so- 
stenere , ajutare, soccor- 
rere, spalleggiare; ſich --, 
industriarsi a campare; 
part. fortgeholfen., 8 
Forthin, avv. d’ora in pol; da] a bastonate, 
quinci innanzi,. _ . Fortreiſen, v. n. partirsi; con- 
Fortjagen, v. a. cacciar via, tinuare il viaggio. 
andar al diavolo. Fortreißen, v. a. strappar via: 
Fortkommen, v. n. von einem] strascinare, condur via con 
Orte wegkommen, partirsi da] violenze ; part. fort eriſſen. 
un luogo, andar via; ex Fortrollen, v. a, voltolare, ro- 
kommt nicht fort, non avan- tolar via] ſich - -, voltolarsi 
za; it. Wege, wo nicht fortzu · 1 


innanzi, . 
kommen, strade impraticabi-|$ortrüden, v. a. smuovere, ri- 
lis -- (von Gewächſen), ve-| muovere. — v. n. andar in- 
nir innanzi: venir bene i nanzi. —. 
fig. - (von Menſchen), andar|Gortrudern, v. n, andar avanti 
innanzi; prosperare; sus-| aforza di remi, continuare 
sistere, camparla onorata-| a remare. 


mente &c. — n. manteni- Fortſatz, m. (T. anat. ) apofisi. 


mento, sussistenza; part. Foriſchaffen, v. 4. portar via, 
fortgekommen. a trasportare, condnr via. 
n n poter andare | Fortſchicken, v. h. mandar via, 
via, nicht mehr -, non po-] spedire ; per abdanten: das 
ter più camminare essere Geſinde ꝛc. -—, mandar via, 
spossato, rifinito; fg. non] licenziare. | 


ern ajutare ; part. fortge. Fortſchleben, v. a. spingere in- 
Fortkriechen, v, n. strascicarsi, e eee part. 
1 a ro Fortſchiffen, v. u. partirsi, an- 
en v. a. nr la dar via in nave. — v. 4. da 
Fortlaſſen, v. a. lasciare andar de rid portar via in na 


via; part. fortgelaſſen. Fortſchleichen, v. n. coglierse] 
n . n. cogliersela, 
Lebensart , proseguire una Gortlaufen, ee nn 181 ma; andar via di soppiatto, spa- 
maniera di vivere. uggire ; Part. fortgelaufen. | rire ; part. fortgeſchlichen. 
Fortführung, £ trasporto ; il] Fortleben, v. n. continuare a Fortſchleppen, v. a. strascinar 
condur via; - eines Baues Vivere ; er lebt noch immer ſo via. . 
‘ 26, continuazione d'un edi- fort, egli continua lo stesso Fortſchlüpfen, v. n. sdrucciolar 
fizio &c. modo di vivere. — via; it. fortſchleichen, v. 
Fortgang, m. avanzamento, Fortlernen, v. a. contnuar ad Fortſchreiben, v. a. oontinuar a 
inoltramento; per Wachs imparare. . - scrivere; part. fortgeſchrieben. 
thum, incremento ; per Fort. Fortleſen, v. a. contimuare, se- Fortſchreiten, v. a. progredire, 
dauer, proseguimento, con-| guire a leggere } part. fort-| avanzare il passo 1 fg. pas- 
tinuazione, geleſen. 8 . sar oltre, andar innanzi; 
Fortgehen, v. u. andar via: an- Fortmachen, v. a. proseguire, | part. fortgeſchritten. 
darsene; partirsi : mettersij seguire afare, —v.n. spic- Fortſchritt, m. progresso, &- 
in cammino; weiker , in- ciarsi; andar via, scappar| vanzamento. 
oltrarsi; andar più avanti; via. Fortſchwimmen, v.n, andarsene 
fein Lohn gebet fort, la sua Fortpacken (fi), v. . andarse-| a nuoto; esser portato via 
saga gli corre tuttavia ; in.“ ne, coghersela, battersela ;| dalla corrente ; part. fortge. 
defi gehet die Arbeit fort, il la- packet Euch fort! andate via] ſchwommen. 
voro frattanto si continua z] di quà, levatevi d’innanzı! Fortſegeln, v. u. continuare a far 
das kann nicht immer fo —, Fortpflanzen, v. a. Bäume, tra- ‘vela; dare le vele a’ venti. 


spiantare, propaginare ; des 
Geſchlecht =, propagare 3 
trasfondere, ampliare 3 fi 
--, propagarsi. 
Fortpflanzer, m. propagatore. 
Fortpflanzung, £ der Gewächſe, 
traspiantamento: - (durch 
die Zeugung), propagazione, 
‘riproduzione. . 
Fortpriigeln, v. a. cacciar via 


Fortan, avv, perl’avvenire, da 
ora innanzi. a 
Fortarbeiten, v. a, seguir a la- 
vorare. [gressıro. 
Fortbewegung,  ımoto pro- 
Fortbrauchen, v. a. contimuare 
a usare, continuare a pren- 
der una medicina. 
Fortbringen, v. a. trasportare, 
portar via; condur via; ein 
Schiff ——, far andare lana- 
ve a forza de’ remi; Pflanzen 
--, allevare piante ; ſich , 
caınparla, procacciarsi il bi- 
‘ sognevole; part. fortgebracht. 
Fortbringung, £ trasporto. 
Fortdauer, £ duraziane, con- 
tinnazione. 8 
Fortdauern, v. n. durare, con- 
tinuare, sussistere; non ces- 
. sare. [te. 
Fortdauernd, part. permanen- 


Forteilen, v. u. partirsi, ander- 
sene via con fretta ı accele- 
rare il passo ; st. aflrettare 
la partenza, — 

Fortfahren, v. a. trasportare, 
condur via in vettura, — 
v.n. partire in vettura o in 
barca ; per fortſetzen, conti- 
nuare, seguire ; proseguire; 
tirar innanzi; part. forige» 
fahren. 

Kortfliegen, v. n. volar via; 
part. fortgeflogen. 

Fortfließen, v. n. Scorrere via 

rt. fortgefloſſen. 

Fortführen, v. a. condurre, me- 
nar via; eine Mauer 20. — —, 

. . continuare un muro 3; eine 
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Fortſetzen, v. a. continnare, Fouragiren, v. =. foraggiare. Fragmènt, n. frammento. 


proseguire, seguitare. Fracht. V Ladung eines Wagens, Franciskaner, m. Francescano, 
en m, continuatore. carico, carrettata ; - eines Franco, avv. franco di porto. 
ortfegung, I continuazione; Schiffs, carico :- (der Lohn] Frank, avv. fam. es frank und 
it. perseveranza. für eine Fuhre), nolo, vettura. frei fagen, parlar senza rite- 
Gortfingen, v. u. continuare a Frachtbrief, m. lettera di vet-| gno. francamente; it. m. 
cantare ; part. fortgefungen. | tura. I un franco (moneta). 
Sortfpielen, v. n. continuar a Frachten, v. a. noleggiare una Frankiren, v. a, francare le let- 
giuocare. nave; spedire per vettura| tere. 
Fortſtellen, v. a. trasporre, met- o in nave. . Fränkiſch, agg. della Franco- 
tere in altro luogo. Frachter, m. noleggiatore, nia ; it. francese, 
Gortftofen, v. a. spinger oltre, örachtſchiff, =. nave da tra- Franſe, £ frangia; mit - -n bes 
spinger via; far andar a-| sporto. I ͤſetzen, guarnire di franges 
vanti con urti; it. continna- Frachtwagen, m. carro da vet-| --n (die an einem Gewebe ges 
re a dare spinte ; part. fort- tureggiar merci. , laſſenen Troddeln), cerro, 
geſtoßen. „ FCrachtzettel, v. Frachtbrief. Franſig. agg. guarniĩto di frange. 
Gorttragen, v. a. portar via Frack, m. frac. Franzband m. mezza pelle; le- 
part. fortgetragen. Fractur, £ in Knochen, frattura ] gatura alla francese. 


Gorttreiben, v. a. spinger via] Fracturſchrift, carattere goti- Franzbaum, v. Zwergbaum. 
per fortjagen, caccıar via er co, grosso: - (Art Lettern Franzbrod, n. pan francese. 
trieb ihn fort, lo scacciò via; bei den Buchdruckern), testo] Franze, v. Franſe. 
fig. per eine Sache fortſetzen, d' Aldo. . Franzgold, =. foglia, o lama 
proseguire, continuare una Frage, £ domanda, interroga-| d'oro. 
cosa incominciata s part. zione, richiesta, quesito; Sranzofen, pl. (malattia) inorbo 


fortgetrieben. . — worüber man fireitet, qui- gal ico; mal francese; si- 
Forttreibung, & lo spingere,| stione, questione; es iſt nun filide. 

il cacciar via. die =, ora si tratta, si ricer-| Franzoſenholz, =. legno santo. 
Fortwachſen, v. n. andar cre-| ea es iſt noch die --, ob ꝛt., Franzöſig, agg. infranciosato, 

scendo, venire innanzi;| è ancor in dubbio, se &. Franzöſich, agg. francese; di 

part, fortgewachſen. Fragen, v. a, dimandare, inter- Francia, — au. francesca- 
Fortwähren, v. n. durare, con-| rogare, ricercare ; chiedere; mente. 3 5 

tinuare. nach wem fraget Ihr: chi ri- Franzwein, m. vino di Francia, 
Fortwälzen, v. a. far andere ro- cercate 1 fig. er fragt nichts Fraß, m. in Knochen, carie (dell 

tolando. darnach, non ne fa alcun ca- ossa) ; per Nahrung der Thie. 


ortwehen, v. a. portar via sof- so, non se ne cura; es fragt ; 5 
ö ae . Li. continuare ſich, ob 2c., sì tratta di impero, se cibo, pascolo delle be 

a soffiare, nach dem Preife, nach dem Na. Fräßig, v. Gefräßig. 
Fortweiſen, v. a. wegwelſen men ꝛc. --, domandare il Fraß, m. ragazzaccio. 

mandar via; part. forige - prezzo, il nome; er fragt Fratzen, pl. frascherie, frottole, 


wieſen. nach Niemandem, non si] pazzecole : -- machen, fra- 
Fortwollen, v. u. volersene an- prende fastidio d’alcuno,| scheggiare, frottolare &c.;: 

dare; partire; ed wil mit non si cura di nissuno : ib] __ erzählen, raccontarfavo- 

der Sache nicht mehr fort, l’af-| frage viel darnach, oder, was] je, fanfaluche. 

fare rimane incagliato. frage ich darnach ? che fasti-[Fratzengeſicht, n. viso da hefla- 
Gortwurzeln, v. n, estendere,j dio ne ho io: che faquesto| na, viso da cembali; it. 

internare le radici, a me? -- (in gelehrten Sa- m. Graffopf, mascherone. 


Gortaleben, 9 5 an 5 ne Ba esaminare ; part. ge. Fratzenhaft, ag, 5 
nes -- (von Menſchen und Fragend, part. interrogante, 25 40 N 
Völkern), trasmigrares --| che interroga. Fratzenmacher, m. buffone, 
(von Vögeln), continuar a Fragepunkt, m. ] (in den Rech anni. i 
passare; part. fortgezogen. Frageſtück, n. ten) questio Fratzkopf, v. Fratzengeſicht. 

Fortzug, m. partenza dell’ e-] he, punto da esaminarne !! Frau, £ ein verheirathetes Fraus 
32200 1 der Vögel, pas- inquisito, enzimmer, ınoglie, consorte 3 
saggio degli uccelli; — der Frager, m. interrogatore. (veraltet) femmina; ein Mäd⸗ 
Menſchen und Völker, trasmi- Frageweiſe, avv. per domandle] chen zur - verlangen, chie- 
grazione. i e risposte ; if. interrogati-| derinisposa una zitella ; eis 

Fofſil, n., pl. Foſſilien, fossile, vamente. ne-- von Stande, donna di 
minerale; Wiſſenſchaft der : Fragezeichen, n. (1) punto inter- qualità; - - (als Ehrenwort), 
ſelben, orittologia. rogativo. ‘ signora; die - im Haufe, 
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padrona 3 Unfere liebe -, Ja 
adonna, MariaSantissiina. 


Frauenader, £ vena safena. 


Frauendad, n. bagno maria, 
Frauenbild, n, immaginevella 
Madonna; una madonna, 

Srauenbruder, v. Schwager. 
Frauendiſtel, Y spina alba. 
Fraueneis, i Risate spech- 
ee n. $ lare; selenite, 
rauenbaar, n. (Pflanze) capil- 
venere, adianto. 
Frauenkloſter, n. monastero, 
convento di religiose. 
Frauenputz, ornamenti 
Frauenſtaat, m. $ donneschi. 
Frauenſchneider, m. sarto da 
onna. . 
Frauenſchuſter, m. calzolajo da 
donna. 
Frauensleute, pl. donna (di 
bassa condızione). 
Frauensperſon, / femmina, 
ie (di bassa condizio- 
ne). 


wollen, le è 


Fre Fre 


freiem Himmel, a cielo aper- Freifrau, v. Freiherrin. l 
to, allo scoperto ; das Haus, Freigeben, n. emancipazione, 
der Baum ſteht , Ja casa, l' Freigebig, agg. liberale; splen- 
albero sta isolato 3 es fîebt| dido; generoso; -- fenn, u- 
Ihnen , zu thun was Sie sarliberalità. — avv. libe- 
ermesso difar| ralmente &c. 

ciocchè vuole 3 ein freies Ge- Freigèbigteit, 7 liberalità, ge- 
leite, salvo condotto 1 freie nerosità, splendidezza. 
Koft, freie Wohnung 2, fran- Freigeboren, agg. ingenuo. 

co di tavola, di pigione &c.; Freigeiſt, m. incredulo, spirito 
der alles —— hat, spesato di forte. — —— j 
tutto; - halten, spesare, Freigeiſterei, Y incredulità, ir- 
dar le spese; freie, ungercime| religione. . 

te Verſe, versi sciolti} freie Freigeiſteriſch, agg. irreligioso, 


Künſte, arti liberali; aus] profano. — avv. irreligio- 
freier Hand zeichnen, disegna-| samente. 


re di propria invenzione, di Freigelaſſen, agg. affrancato 
suo capo; it. disegnare con g. 3 (dei den Römern) Frei⸗ 
franchezza ; etwas aus freier gelaſſener, liberto, schiavo 
Hand verlaufen, vendere di; fatto libero. . 
propria autorità, Freigeſchenk, =. dona gratuito. 


Frei, avv. ohne Zwang, libera-|Freigefinnt, agg. che pensa li- 


mente, spontaneaniemte c.; beramente, 
— leben, vivere a suo talen-| Freigeſprochen, part. assolto, 


to; allzu - - leben, menar una 

Frauenſtand, m. stato, condi- ì 
zione di donna maritata. 

Frauentag, m. festa della Ma- 
donna. 

Frauenzimmer, n. (anticamente :] merci franche di dazio, 
gineceo, femminiera) ; ora: Freibataillon, n. battaglione di 
donna, signora; per das weib · (soldati) volontari. 
liche Geſchlecht, le donne. Freibeuter, m. corsaro: t. sol- 

Fräulein, n. damigella, donzel- 

la nobile; (tit.) Signorina, 
‚Madamigella. | e 

Frech, agg. temerario, audace;| franchigia, d’immunità. _ 
impudente, sfacciato; in- Freibürger, m. cittadino di cit- 
solente. — avv. temeraria-| tà libera. 
mente, audacemente &c. Freicorps, n. corpo franco. 

Frechheit, Y temerità, insolen- Freidenker, m, incredulo, spi- 
za, impudenza, sfacciatag-| " rito forte. 
pine: teidenferei, £ incredulità, ir- 

Fregatte, F fregata, 8 et k- i 

Frei, agg. libero ; sciolto 1 auf Freie, u. aperto. 
freien Fuß ſtellen, mettere in Freieigen, agg. (von Gütern) 
hbertä ; freie Macht und Ge⸗ allodiale, libero. 
walt, piena autorità, potere Freien, v. a. um ein Mädchen, 
assoluto 3 — von Verbindun⸗ ricercare, chieder in ınatri- 
gen, disimpegnato 1 -- von] monio; per heirathen, sposa- 

re; fig. um etwas--, ado- 


der Strafe, prosciolto, im- . 
pune i- von Auflagen, un-] perarsi per ottenere alcuna 
cosa, aspirarvi. 


immune, esente da aggravjı -- 

von Geſchäften, disoccupato, Freier, m. innamorato, aman- 
sfaccendato 3 per offenherzig, te (con intenzione di sposa- 
freimüthig, franco, aperto, re la donna amata). 
sincero 3 per ungezwungen in Freierei, £ l'andare in cerca di 
Geberden, sciolto, disinvol-| sposa, di moglie. 


Leuten umgehen, trattar con 
frauchezza,con maniere di- 


rita), filibustiere. 


prosciolto. 


vita licenziosa 3 -- mit den Freigut, n. allodio ; bene al- 


lodiale ; if. merci franche 
di gabella. 


sinvolte; Waare, die - - geht, Freihafen, m. porto franco, 


Freihalten, v. a. tener franco 
d' ogni spesa. . 
Freihaltung, J lo spesare, il 

tener franco di spesa. 


dato di fortuna; (in Ame. Freihaus, u. casa libera, pri vi- 


legiata. 


Freibrief, m. lettera, patente di Freiheit, / (zu wählen) libertà, 


libero arbitrio; per Unab- 
hängigkeit, indipendenza; 
per Recht, Vorzug, prerogali- 
va $ per Befreiung, franchi- 
gia, privilegio, esenzione; 
Immunilà; per Erlaubniß, li- 
cenza, permesso ; die anges 
borne --, ingenuità; per Frei» 
ftätte, asilo, franchigia; -- 
(Macht etwas zu thun), facol- 
tà, pieno potere ; - im Nes 
den und Schreiben, franchez- 
za, libertà di scrivere, di 
0 con ingenuità; per 
O geit ardumento, ardi- 
re, licenza! dichteriſche --, 
licenza poetica. 
Freiherr, m. barone. 
Freiherrin, 7 baronessa. 


Freiherrlich. agg. baronevole 5 


it. avv, baronevolmente, 
Freiherrſchaft, Y baronia. 


to; ins Freie gehen, uscire|Freiersmann, m, v. Freier; it. Freiherzig, v. Freimüthi 


all’ aperto, all’ aria; unter! il mezzano di matrimoni. 


Freihof, m. villa,podere ane 


DI 


— 
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Freijahr, =. anno di franchigia, |Freitag, m. venerdì, i 
Greifoft,f vitto,spese gratuite, Freithof, v. Freihof. 
Freilaſſen, v. a. einen Sclaven, Freitiſch, m. tavola franca. 
affrancare ; aus dem Arreſt Freitreppe, £ scala scoperta, 
- -, mettere in libertà; part. Freiwerber, m. paraninfo; ınez- 
freigelajfen. zano di matrimonj 
Freilaſſung, £ aus der Knecht. Freiwerberin, / paraninfaz 
ſchaft, liberazione dalla mezzana di matrimonj. 
schiavitü; -- aus dem Arreſt, Freiwillig, agg. volontario, li- 
sprigionamento. i bero, spontaneo ; --es Ges 
Frellich, avv. certo, veramen-| ſchenk, dono gratuito, — avv. 
te; ja , sì certo, sì davve-| volontariamente, sponta- 
ro; er hat es mir--verfpros| neamente. 
chen ꝛc., me l’ha bensì pro- Freiwillige, m. (soldato) volon- 
nesso &c. tario, avventuriere. 
Freimachen, v. Befreien. Freiwilligkeit, f spontanea vo- 
Freimachung, v. Befreiung. | lontä, proprio volere. 
Freimann, m. possessore di Freizettel, m. polizza di fran- 
una tenuta libera; it. her chigia. . 
Scharfrichter, Ubdeder, boja, Fremd, agg. forestiero, stra- Frèftrog, m. truogolo per il 
scorticatore. niero ; estraneo; -- thun, mangiar delle bestie. 
Freimaurer, m. franco murato-| stare in sul grave: (nicht Frett, n. ſuretlo (specie di 
re, libero muratore. . zur Sache gehörig), estraneo, Frettchen, donnola), 
Freimaurerei, £ | ordine de' alieno, eterogeneo ; fremdes Freude, V gioja; contento, alle- 
Greimaurerfbaft, } liberi mu-] Haar, capelli posticci; in] grezza, allegria; letizia, di- 
ratori. . fremde Hände kommen, pas- letto, giubilo, giocondità ; 
Freimüthig, agg. ingenuo, fran- sare in altre mani; yer unbe-] it. festa, tripudio; feine -- 
co, schietto. — avv. inge- kannt, ſeltſam, sconoscinto, an etwas haben, dileitarsi; 
mamente &.. „ | strano, nuoyos - in einer große-- über etwas bezeigen, 
Freimüthigkeit, 7 ingenuità, Sache, novizzo in alcuna| tripudiare di alcuna cosa: 
franchezza, scliettezza. cosa, poco pratico, er iſt voller - darüber, ne è 
Freipartei, / corpo franco, cor- Fremdarkig, agg. eterogeneo. | tatto lieto, ne giubila. — 
po di volontari. Fremdartigkeit, 7 ‚eterogeneitä. avv. mit n, itt--n, con al- 
Freipaß, m. passaporto. Fremde, m. forestiero, forestie-| legria, con gioja, con tutto 
Freiſaß, m. possessore d'un] re, straniero. . . . | il piacere; ſich eine -— mots 
feudo franco. . Fremde, £ paesi forestieri; in] aus machen, aver diletto di 
Freiſchütz, m. franco arciero; die-- reifen, uscir delpaese,| alcuna cosa, 
it. cacciatore che non man- andare in lontani paesi; Freudenarm, v. Freudenlos. 
ca mai di colpire, di coglie- aus der -- kommen, ripatria - Freudendezeigung, / dimostra- 
re. .. (chezza.] re, ripatriarsi. . 10 0 oe 5 
Freiſinn, m. spirito di fran- Fremdenſtube, I foresteria, gno di gioja 45 giubilo 
Freiſprechen, v. a. dichiarar li- Fremdling, m. straniero, fore- 3 i 15181 
5 8 i Freudenfeſt, =. festa di gioja, 
PA n einen Be⸗ ee a 0 d'allegrezza i 
lagten , assolverez --|Frembdlingsredt, n. il diritto „ 3• 7. 
von dem, mas geboten ift, dar albinaggio (franz. droit d „ pi. fuochi d’al 
icenza, dispensare; part. aubaine), ha: : . . PETER 
freigeſprochenn Fresco, avv. -- malen, dipigne- e gio 
Freiſprechung, Y vom Gebot, li-| re a fresco; Frescomalerei, Freudenleben . vita giocon- 
cenza ; dispensa. .. pittura a fresco. _ . da. liete sit Ia Vita de bea- 
Freiſtaat, m. repubblica. Freßbegierde, v. Gefräßigkeit. En sielo.- [gioja. 
Freudenlieder, pl. canzoni di 


Freiſtadt, F freie Stadt, città li- Freſſe,  (pop.)ceffo,muso,mo- 
Freudenlos, agg. privo di gioja, 


era. _ [franchigia.!" staceio. 
Freiſtätte, Y asilo; luogo di Frèſſen, v. a. (von zahmen Thie. di contento, sconsolato, 
Freiſtellen, v. a, einen Bau, ren- ren), mangiare, pascere i Freudenmädchen, u. cortigiana, 
dere isolata una fabbrica;| rag --, pascer l’erba ; - meretrice, puttana, sgual- 
fig. es Einem --, rimetterel (von Raubthieren), divorare; drina. 
All’ altruilibera volontà, all' begierig - -, ingojare, divo- Freudenmahl, n. banchetto } 
altrui arbitrio. _ i rare, pacchiare ; -- (pop.)| convito, festivo. 
Freiſtunde, Y ora libera, d’o-| per übermäßig eſſen und trins Freudenreich, age. lieto, giuli- 
fen, crapulare, per corrode- vo, pien di gioja. 


res der Roſt frißt das Eiſen, 

la ruggine corrode il ferro; 

part. gefreſſen. 

Freſſen, n. il mangiare, il divo- 
rare &c. j it. per die Nahrung, 
Speiſe für die Thiere ꝛc., il pa- 
sto, pascolo delle bestie. 

Freſſend, part. & agg. divoran- 
te: (wie der Roſt ꝛc.), cor- 
rodente, corrosivo. 

Freéſſer, m. crapulone, mangio- 
ne, diluvione, divoratore. 
Freſſerei, £ crapula, gozzo- 

viglia. {bulimo, 

Grèffieber, n. fame canina; 

Sreßgier, v. Gefräßigkeit. 

Freßnäpfchen, u. beccatojo. 

Freßſucht, J bulimo (malattia 


de’ cavalli), 


zio, di riposo, 
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Freudenſtörer, m, gnastafeste,| bontà; per Verwandtſchaft, Friedensbruch, m. rottura, vio- 
perturbatore della commu- il parentado; per Bekannt- lazione della pace. 
ne allegrezza. ſchaft, il conoscere, familia- Friedensſchluß, m. conclusione 


Freudentag, m. giorno d'alle- rità. i pace. 
gria. ; [Freundſchaftlich, agg. amiche- Friedensſtab, m, caduceo. 
Freudenthränen, pl. lagrime dif vole. — avv. amichevol- Friedensſtifter, m. pacificatore, 
gioja. (gioja. mente. a, de, EN EN e mediatore di pace. 
Freudetrunken, agg. ebbro di Freundſchaftsſtück, n. servizio Friedensſtiftung, £ pacifica- 
Freudig, agg. v. Fröhlich; eine da amico, buon ufficio. mento. 
e Nachricht, una nuoxa Frèrel, m. malizia, malvagi- Frledensſtörer, m. perturbato- 
rallegrante; per getroſt, tà delitto; per Frechheit, re della paces seminator 
franco , impavido. — av. temerità, protervia, auda-|_ di zizzania. 
n it, impavida- cia i per beſchimpfende Vero Seiebensfiörung, F men 
mente, : „|, to di pace. ace, 
Freudigkeit, £ gioja, allegrez- pi ee Frledenskratiat, m, trattato di 
za ; it. fiducia, franchezza, Sachen), irreligiosità, em-|Sritdensunterbandlung, I ne- 
fermezza. tl sacrilegio. goziazioni di pace. 
Freuen (ſich über etwas), v. . Fidvelhaft, agg. scellerato, Frledensurkunde, £ il docu- 
P 


rallegrarsi, consolarsi; es] „rotervo. audace, temera-|_ Mento, Patto di pace. 
freuet mich ungemein, mi en: f 


rallegrd infinitamente di] jrreliei ioni di pace. 

&c., ho sommo piacere Are a cr un AT e tempo di pace. 

che....1 ich freue mich ſehr " misfatto, undelitto, ecces- Friedfertig, agg. pacifico, tran- 

darauf, l’attendo con som-| siva malvagità; it. oltrag- Auillo, pacato. — avv. pa- 
mo desiderio, con grande] giare, profanare d. C. f ff. . cificamente,, 

impazienza; ſich heimlich -, arrischiarsi impudenteinen- Frledfertigkeit, £ placidezza ; 

provare un secreto pla-| te, audacemente ı - (mit Frledlich i pace. 1 

cere. n 1 rie , ag, +. PAC’I1CO | paca- 
Freund, m. amico: fehr gute „ e to; placido, mansueto. — 

Te ſeyn, essere strettiami-|arivelthat, £ azione temera-| @vv.Pacificamente,tranguil- 

ci3 -- im Glück, amico dal” ria audace: it. azione mal-| lamentes -- leben, vivere 

bonaccia; per Verwandter, vagia, inaliziona: in santa pace. 

parente ; naher --, stretto greventlich, avv. protervamen-|Stiedfam, v. Friedlich. 

parente; Vlutéfrrund, con- te &. it. oltraggiosamen- Frledſamkeit „ 4 placidezza, 

sanguineo i per Vertrauter, te; it. irreligiosamente. mansuetudine. 

famigliare intrinseco, in- grevier, m. uom malvagio, Triedſelig, v. ariebfertig. 

timo; = - (unter Kaufleuten), malizioso; it. insolente, Frieren, v.n, averfreddo, ge- 

corrispondente; per Bekann⸗ termerario, protervo; ol.| lar di freddo: ich friere, es 


VV traggiatore; eh. friert mich ſehr, ho molto 

8 raggiatore; uomo irreli d o 

Freundin, £ amica, parentes| gioso, empio. freddo, gelo di freddo; 
Frey ꝛc., v. Frei 20. part. gefroren. 


Freund. 

Freundlich, agg. affabile, ami- Friede, m. pace; - - halten, Frierpunkt, v. Gefrierpunkt. 
chevole, cortese; civile, starsene in pace: - ſtiften, Fries, m. frisa, spezie di pan- 
trattabile 3 --e8 Geſicht, vi-| pacificare: wieder — ma. no lano 3 - (im Bau), fre- 
so lieto, ridente ; --e Re ; chen, riconciliarsi, rappatu-| gio. ; 
den, Worte, parole dolci, marsi; (Einigkeit im Hau- Frieſe, m. nativo della Frisa; 
amorevoli; - thun, ſich ftele| fe unter Privatleuten), con-| ein frieſiſches Pferd, cavallo 

len, accarezzare, vezzeg-| cordia, unione, armoniai] di Frisa, frisone, 

pet ein --er Hund, can] nichts vom — n miffen wole Frieſel, n. das weiße, febbre 

estoso ; ein -er Gruß, sa-] len, non voler nè pace, nè| miliare; das rothe -, feb- 
luto cortese, — avv, à mi- tregna; der innere Seelenfrie bre scarlattina : ( der 


chevolmente, cortesemen-| de, serenità dell' anima. Ausſchlag), petecchie 3 er hat 
te &. Friedensabſchluß, m. conolusio- das --, egli ha le petec- 
Greundiibieit, 7 affabilità,| ne di pace. [ne di pace.|_ chie. [setto di frisa. 


amorevolezza ; trattabilità, Friedensantrag, m. proposizio- Fries jacke, £ giubbettino, far- 
cortesia; ſchmeichleriſche -,|Friedensbote, m. messaggiere, Friſch, agg. (fühl. fresco, et- 
moine, vezzi. . _ . | manzio di pace, fig. ange- was --, freschetto s es 
Freundſchaft, £ amicizia, ami-| lo di pace. . Wetter, - -e Luft fchöpfen, 
‘ stà t thun Sie mir die , mi|Friedengbreder, m. violatore| prendere il fresco ı per neu 
faccia il favore; abbia la della pace. tc., fresco, recente, novel- 


rio 3 -— (in heiligen Dingen), Briebensunrfentäge, pi. proposi- 
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Jos diefer Greis iſt noch -und] Friſtgeſuch, m. istanza per di- Frohnfrey, agg. libero di ser- 
munter, questo vecchio lazione, vità. 
ancor vegeto e fresco 3 auf Friſtung, prorogazione, pro- Frohnfuhre, £ servità di vet- 
- er That, sul fatto: per lungazione, dilazione ; re- ra. 
ausgeruht, fresco, riposato :] spiro: - des Lebens, la pro- Frohnleichnams feſt, u, festa del 
— e Geſichtsfarbe, colore, vi- lungazione della vita. Corpus Domini, del santis- 
so fresco 3 --er Muth, buon Friſtverlängerung, £ proroga-] simo sagramento. 
animo ; fermo coraggio ; fri- zione del termine, Frohnpftichtig, v. Frohnbar. 
ſchen Athem ſchöpfen, ripren-|Frifur, £ acconciatura del ca- Frohntag, m. giornata di ser- 
der fiato. — avv, im Friſchen, po; - - auf Frauenkleidern, vitu. i, 
sul fresco ; sull’ ora, fre- guarnizione di garze, ri- Fromm, agg. pio, divotos 
sca; vom Friſchen, di bell scontri &c. religioso; per fanft, nicht 
nuovo, nuovamente; I: Froh, agg. allegro; contento, | wild, mansueto ; quieto, pa- 
=. daran gehen, mettersi] lieto ; alare ; ich din --, daß] cifico; - Le Kinder, figli mo- 
di buon cuore ad un lavo- dieſes 1 tft, mi ralle-|. rigerati, ben costumati; ein 
ro; - hinter einander weg| gro che ciò sia arrivato;| --er©err, padrone benigno, 
ſchreiben, scrivere spedita-| feines Vermögens nicht -| caritatevole; it. aw. pia- 
mente; friſch! animo, su] werden, non godere, non] mente, religiosamente &c. 
su, coraggio! gioire de’ suoı beni. Frömmeln, v. n. andächteln, 
Face F. fresco, freschezza. Fröhlich, agg. giocondo, giu- affettar pietà, divozione. 
riſcheiſen, n. ferro depurato, }ivo : ilare, lieto, gajo, fe- Frommen, b. n. giovare, esser 
pretto, È stoso ; ein es Geſicht, vol- "le. ; . 
Friſchen, v. a. erfriſchen, rin-| 10 ilare giocondo, lieto.— Frömmigkeit, £ pietà, divo- 
Ärescare ; - - (vel den Fä-] av, giojosamente, allegra- , Zi0n®. : 
gen) 3 ſich - bevere i rin-| mente ke a Frömmelel, £ bacchettoneria, 
rescarsi colla bevanda ı Fröhlichkeit, £ gioconditä ; le- Frömmling, m. bacchettone, 
die Hunde ze. . purgare i] tizia, gioja; grofe--, gal- Picchiapetto, ipocrita; 
cani;-- (von wilden Schwei Jorin È é Gronte, £ facciata; -- der 
nen), figliare. Armee, fronte d’un esercito. 


cignale, a o 
Friſchung, £ rinfresco ; risto- 


[Frohlocken, v. n. galloriare, tri- 
Friſchling, m. porchetto di] pudiaremenarfesta f esul- 


tare; das =, N. galloria, 
giubilo, festa. 


ros (bei den Jägern), ab- Frohlockend, part. esultante, 


beveramento de' bracchi, 
e delle fiere; purga de’ 
cani. - 

Friſireiſen, v. Kräuſeleiſen. 
Friſiren, v. a. die Haare, accon- 
ciare, arricciare i capelli; 


festoso: 


sto tripudiante 
giubilo, 


Frohn, agg. (voce antica) san- 


to, sacro ı it. celebre, ma- 
gnifico 3, it. appartenente 
al principe. 


Zeuge , arricciare i pan- Frohnaltar, m. l’altar mag- 


ni: cin Frauenkleid --, orna- 


giore. 


re, guarnire un abito da|$rohnarbeit, £ lavoro servile 


donna. 


dovuto al principe. 


Stift, £ termine, tempo pre- Beohndar ‚agg. soggetto alla 


fisso; respiro; gerichtiiche, 


servitù. 


eſetzliche , termine lega-Frohndienſt, m. lavoro servi- 


e; friſtweiſe bezahlen, pa- 
die = verlän · 
gern, prorogare il termine: 
- -— Verlängerung der be- Frohne, 

ſtimmten Zeit), dilazione, Fröhne, £ 
prolungazione, proroga; in F 
Sahresfrift, a capo d'un 


gare a rate; 


anno, 


röhnen, v. n. 


le, dovuto al principe; fig. 
fatica gratuita in favore 
del sovrano. 

servitù, lavoro 
dovuto alsignore. 


signore; g. 
altri senza profitto. 


Friſten, v. a. fissare un termi- Frehner, m. vassallo tributa- 


ne, dar dilazione eine Sa» 
che 72 diff i 
una cosa das 


varla. 


le 
Frohnfe 


rio. 


erire, urorogare Frohnfaſten, pi. il digiuno del- 
eben —- 
prolungare la vita, conser- 


nattro tempora. 


gioni. 


ſte, £ pubbliche: pri- 


Frontiſpiz, u. frontispizio. , 
roſch, m. rana, ranocchia } 


-—- unter der Zunge des Pfer⸗ 
des und des Rindviehes, ra- 
nella, lampasco : -- (bei den 
Böttdhern), la cima (delle 
doghe); - am Viollnbogen, 
la vite dell’ arco. 


Brofhnder, f vena sublin- 


nale, 


Fröſchchen, n. ranuzza, ra- 


nella. 


Fröſchen, v. n. prendere, pe- 


scare ranocchie. 


Froſchlache, Y pantano pieno 
di ran 


e. 
Froſchlaich, m. fregolo di rane, 
Froſt, m. gelo, gelata, diac- 


cio i ghiaccio; -- an Bäu- 
men, gelicidio degli alberi; 
cin ſchmerzhafter -- an den 
Fingerſpitzen, unguello. 


lavorare pel Froſtbeule, £ an 5 gelo- 
ſaticare per P 


ne: am Fuß, pedignone, 


Fröſteln v. n. gelare, diac- 


ciare leggiermente: es frò. 
ſtelt mich, ho dei brividi di 
fredd 


O. 
Froſtig, agg. kalt, freddo :- 


(ſehr empfindlich gegen die 
Kälte), freddoloso ; eddo- 
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Sri 


Such 


so; fg. e Miene, nt Ves Fruchtmangel, m. mancanza di] Frührègen, m. pioggia in sul 


gegnung, aria fredda, acco- 


henza fredda, -es Zeug, Fruchtnießung, : F 
reddure, inezie, — So: Fruchtnusung £ v Nießbrauch. 


froſtig empfangen ꝛc., acco- Fruchtreich, agg. ricco, copio - Frühſaat, 7 semente prima- 


gliere freddamente &. 


biade, 


so, abbondante ; fruttuoso, 


Fröſtler, I freddolo-|$rudtichnur, £ T. festone. 


Fröſtling, m. 
bile al freddo, . 

Froſtwetter, n. gelicidio. — 
Frucht, 7 frutto; per die 
Baumfrüchte, das Obſt, le 
frutta 3 fig. frutto, pi, frutti; 
per Getreide, biade, grano; 


ie -- ftebet ſchön, la messe 


promette bene; die erſten 


Früchte vom Jahr, primizie; 
— im Mutierleibe, prole, 
feto ; unausgebildete —, em- 
brione; die — - abtreiben, 
procurare l’aborto; fig. die 
Früchte eines Kapitals, gl’in- 
teressi d’un capitale; per 
Vortheil, Gewinn, frutto; 
utile; profitto. 

Fruchtbar, Fruchttragend, agg. 
e part. fruttifero ; was viele 


censo. 


mattino 


rühreife, % anticipata matu- 


rità delle frutia. 


ticce, 


5 Frühſonne, £ sole mattutino. 
so, molto sensi- Fruchtwolle, £ lanugine; ft. Frühſtück, n. colaziohe, cole- 


| peluria. . zione. 
Fruchtzinſen, pl. biade date per Frühſtücken, v. n. far colazione, 


o colezione. 


Früh, agg. mattutino, di buon Frühſtunde, Y ora mattutina, 


mattino; ein allzu früher Tod, Frühzeitig, agg. primaticcio, 


morte prematura ; ein allzu 
früher Verſtand, ingegno pre- 


precoce, ınaturo a buon 
ora. — avv. zu --, preina- 


coce; frühe Blumen, frühes turamente. . 
Obſt, fiori, frutti primatic- Frühzeitigkeit, ＋ maturità an- 


ci; nech früh im Jahre ſeyn, 
esser nella prima stagione. 
— avv, di buon maltino, 
la mattina per tempo, a 
buon’ ora. 


Früharbeit, 7 lavoro mattu- 
tino. i 


Frühe, J la mattina; tempo 


mattutino ; in aller --, in 
sull’ alba, 


Früchte bringt, fertile, ab- Frühgebẽt, u. preghiera, ora- 


bondante; -- (von Thieren), 


zione mattutina. 


fecondo, prolifico 3 - ma-: Frühgeburt, A aborto. 
chen, render fecondo; it. Frühjahr, n. la primavera; it. 


(von der Erde allein), ferti- 


la bella stagione. 


ticipata. 


Fuchs, m. volpe, gölpe; der 


-- rollet, la volpe è in a- 
more; den - ausrauchen, 
sfumare la volpe; fg. ein 
alter, ſchlauer , volpone, 
volpe vecchia ; den - mito 
bringen, rubar ininerali; Ag. 
ein Ducaten, zecchino ; fue 
fe haben, avere de’ zecchiniz 
= - (ein neu angekommener 
Student auf Univerfitàten), 
nuovo pesce matricolino; 
ein--, (von Pferden), caval- 
lo sauro. i 


lizzarez fig. er Kopf ühkirſchen, pk. ciriegie prima- Fuchsamder, ambra nera. . 
ingegno fecondo, ferace. — Wee = SEE Fuchsambra, u 101 1 
avv, fertilmente, copiosa- Frühklug, agg. d’ingegno pre- W agg. volpigno, vol- 
mente. coce. 10. ‘ vol 

Fruchtbarkeit, £ fertilità, fe- Frühkoſt, v. Frühſtück. Fuchsbalg, m. pelle di volpe. 
se abbondanza 4, fig. Frühling, m. prunavera fig. SAR m. tana di volpe, 
nee die- (bon Häme |Buchäbelen, a. gagnolio delle 


gegno. A 5 „ 
Fruchtbaum, m. albero frutti-|. mern), le primizie deg Füchschen, . volpieino, vol - 


eee m. 1 Kornboden; 508105 
it. T. ricettacolo. er . 
Fruchtbranntwein, m. acqu . Fuchseiſen, v. ta . trap- 
vite di frutta, di grano, Frühlingskur, Y cura di pri- pola da pren 9 e „op: 
a, v. . a 51533 le } volpaja , tana 
ruchten, . n. fruttare, render Frühlingsluft, ana di pri- 4 . u 
frutto; fg. fruttare; giovare; . zefiretto. Fucht jagd, ＋ caccia delle 
esser di costrutto. Frühlingswetter, =. tempo di, volpi. ine f . 
Fruchtgöttin, Pomona; it. primavera. Füchſin, £ volpe Höhle. 
la dea Cerere. Frühlingszeit, £ la nuova sta- Fuchsloch, v. Fuchs höh . 
Fruchthorn, v. Fünhorn. ione. i Fuchsmiſt, m. sterco di volpe. 
Fruchtknoten, m. ovajo, gerine,|$rühmeffe, £ la prima messa. Fuchspelz, m. pelliccia, pelle 
Fruchtkorb, m. cesta, cesto di Frühmette, £ il mattutino, di volpe; Ag. den-- anzie» 
frutte. Frühmorgens, avv. la mattina hen, usare astuzie, fare 11 
Fruchtlos, agg. infruttuoso, di buon’ ora. volpe. 
sterile, inutile, — «vv, in- Frühobſt, n. frutte primaticce Fuchsroth, agg. molto rosso. 
fruttuosamentes senza prö.| come le ciriegie &. Fuchsſchecke, J. cavallo bianco 
Fruchtloſigkeit, £ sterilità, inu- Frühpredigt, T predica di macchiato di rosso. 
tilità. tina. Fuchsſchwanz, m. coda di vol- 


agnelli. N 3 
Frühlingsblumen, pl. fiori di 
a- primavera. 


ma- 


Fug 


Fuͤh 


pe fg. den -- ſtreichen, pia- Fugloſigkzit, A irragionevo- 


gentare, lisciare altrui la 
coda, a 

Fuchsſchwänzen, v. n. piagenta- 
re, lisciar la coda ; far moi- 
ne; grattar le orecchie, 

Fuchs ſchwänzer, m. adulatore, 
pragentiere. 


Suhsihwänzerei, £ piagen- 


teria. è 
Juchsſucht, Y alopecia, alo- 
pezia. ne 
Fuchstraube, Y volpola, cimi- 

ciattola, 


jezza, ingiustizia, 

Fügung, £ der Worte, costru- 
zione ] eine--, congiungi- 
mento, connessione ; eine 
unverhoffte - des Geſchicks, 
colpo unprovvisto della 
sorte 3 -- des Himmels, di- 
sposizione del cielo; it. or- 
dine, disposizione, occa- 

gühlvar, agg, palpabil 
ühlbar, agg. palpabile 3 -- 
(fähig zu fühlen) , sensibile, 
sensitivo. 


Fuchtel, £ spada di lama lar- Fühlen, v. a. palpare, tastare, 


ga 1 Schlag mit der ——, piai- 

‘tonata; Die - — bekonimen, 
essere piattonato. 

Fuchteln, v. a. piattonare ; fi 
mit einander herumfuchteln, 
abbaruffarsi. 

Guder, u. carrettata; carra- 
ta; carro, it. misura di 
vino. g . 

Fug, m. diritto, ragione it. 
autorità ; mit — u. Recht, con 
ogni giustizia e ragione. 


toccare ; Einem an den Puls 
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lare, perorare in nome di 
qualche corpo ; eine Spra- 
che , tener certo linguag- 
gio ; große Klagen - —, menar 
gran lamentıs fein Amt ges 
hörig --, esercitare degna- 
menie il suo ufhzio; die 
Caffe --, tenere la cassa; 
die Bücher --, tenere i libri; 
Geld bei fi --, aver dana- 
ro indosso 3 den Pinfel, die 
Feder recht „ maneggiare, 
adoperar bene il pennello, 
la penna; in Berfuhung , 
Steribum--, indurre in ten- 
tazione, in errore; Einem 


- =, tastare, toccare il polso; | etwas zu Gemiitbe--, dar a 
it. fig. Einem auf den Zahn] considerare. 

--, tastare l’animo di al- Führer, m. conduttore, guida. 
cuno; ‚per empfinden, sen- Fuhrgeräth, n. (eines Heeres), 
tire; risentire, provar do-| gli equipaggi, le bagaglie 
lore, piacere ı er fühlt keine d’un’ arınata. 

Schande mehr, ha fatto il Fuhrleute, pl. carrettieri, vet- 
callo. alla vergognas fid| turini. 

--, feinen Suftand merken, Fuhrlohn, m. veltura, nolo, 
sentirsi, accorgersi, esser] condotta, porto. 
conscio di se stesso. Fuhrmann, m. carrettiere, vet- 


| Zuge, F giuntura; cominetti- Fühlhorn, rn, antenna; it. Cor 


tura; die - an den Dauden, 
den Faßboden zu befeſtigen, 
capruggine aus der - brin 


turinoy -- (ein Sternbild), 
boote, arturo. 


no. 
Fühlkraft, 7 virtù sensitiva, Fuhrſtraße, v. Fahrweg. 


Fühllos, v. Gefühllos. 


gen, disgiugnere, scommet- Fühlloſigkeit, £ insensibilità, 


tere; 
uga. . 
Sugen, v. a, cominettere, in- 
castrare ; Röhren in einan⸗ 
der --, congegnare; com- 
baciare, unire; den Fafbos 
den in die Dauben --, ca- 
prugginare, 
Siam, v. a. fügen, v.; it. or- 
are, disporre ; zu- wiſ⸗ 
fen, notificare; die Worte 
--, costruire le parole; 
ſich in etwas --, adattarsi 
a checchessia; es fügte ſich, 
daß. . , avvenne, accadde 
giungere. 
' Giigemort, v. Bindewort. 
Füglich, agg. opportuno, co- 
modo, proprio, adattato, 
confacevole. — avv. in ac- 
concio modo, comoda- 


mente. . 
Füglichkeit, f convenienza, 
comodità, opportunità. 

, Fuglos, age. senza ragione, 
o Senza diritto, ingiusto. — 
avv, ingiustamente, _ 

b. 


(in der Mufik), Fühlſpitze, v. Fühlhorn. 


Fuhrt, £ legno, vettura ; eine 

Holz, carrettata di le- 
gno. 

Führen, v. a. menare ) 
durre; guidare ; — (verfüh⸗ 
ren), trasportare 3 per leiten, 

‘ guidare, scortare; it. fig. 
incamminare, avviare ; eine 
Dame - -, accompagnare 


m 2 


Führung, 


M conducimento, 
condotta; gnida, scorta, 
direzione ; die -- der Ges 
ſchäfte, governo, maneggio 
egli affari. 


Fuhrweg, v. Fahrweg. 
con- Fuhrwẽrk, n. carreggio, car. 


riaggio 3 per Fuhre, vettura. 


Fuhrweſen, u. carriaggio, tut- 


to quel che spetta il car- 
reggio, 


Füllband, n. T. bandella, 


una dama ; über's Waſſer , Fülle, FT colino, colınalura, 


traghettare; das Ruder --, 
governare il timone; etwas 
bei ſich , portar seco; ei · 
nen Zaun um einen Garten 
--, cingere di siepe un 
orto, einen Namen, Titel, 
ein Schild, Gewehr --, ave- 
re, portare un nome, tito- 
lo, un’ insegna; arma; el» 
nen Bau --, dirigere una 
fabbrica; die Rechte feines 


ripienezza; Freude die —, 
esuberanza di gioja; Ag, 
die — des Herzens, la so- 
vrabbondanza, l’esube- 
ranza del cuore; er hat 
Geld die , ha danaro in 
abbondanza; in der - der 
Beit, nella pienezza de’ 
tempi; die Hülle und - - bas 
ben, averne a bizeffe, a 
ran dovizia. 


Freundes ——, difendere le Füllen, n. Fohlen, puledro; 


ragioni del suo amico; 


oledro. 


einen Proceß - ee Di Füllen, v. n. figliare, fare un 


re una causa; ſchlechte Res 
den , tener ragionamen- 


poledro (dicesi delle cavalle, 
e delle asine). 


tisconci; das Wort , par- Füllen, v. a, empire, riemp- 
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l’uno dopo l’altro 3 Schritt 
für Schritt, passo passo, 
Tag für Tag, ogni giorno 
che Dio manda; ich babe 
es für mein Leben gern, amo 
passionatamente; was für 
einer? quale? für und für, 
(poet.) sempre, di continuo. 

Fürbitte, Y intercessione ; Die 
--n der Heiligen, is a- 
gi de’ santi, . 

Fürbitten, v. n. intercedere ; 
pregare , interporsi per al- 
cuno ; part. fürgebeten. 

Fürbitter, m. intercessore, ne- 


diatore. 


to ; der Fünfhundertſte, ein- 
quecentesuno. . , 
Fünfjährig, agg. di cinque an- 
ein Faß , imbottare; in] ni; was funf Sabre dauert 
die Flaſchen , infiascare; A.: quinquennale. i 
fi) den Vaud voll --, un- Fünfmal, «vv. cinque volte. 
pinzarsi, riempir Potra : Fünfruderig, agg. a cinque re- 
aus dem Faſſe =, cavar dal- ini 1 ges Schiff, quinquere- 
la botte. ne, cinquereme. | 
Füllerde, £ terra de folloni.|ginffeitig, agg. pentagono. 
Füllhaar, u. borra, cunatura. Fünfſtrahl, m. (eine Art See⸗ 
Füll hals, v. Trichter. ‚fterne), astropettine. a 
Züühorn, n. cornucopia } cor- Fünfſylbig, agg. di cinque sil- 
no dell’ abbondanza. _ labez --er Vers, quinano, 
Füllmund, m. T. fondamento. Fünftägig, agg. di cinque 
Füllſel, n. Fülle, il ripieno] giorni. 


re, empiere, riempiere; —- 
dis oben an, colmare; in ei» 
nen Sack --, insaccare; in 


(d'un qualche volatile ar- Fünfte, agg. quinto. Fürbittlich, avv. a modo d’in- 
rostito). Fünftehald, agg. indecl. quattro) tercessione. . 


Furche, V solco; das erhabene 
Erdreich zwiſchen zwei ——, 
porca, amola; — n ziehen, 
| solcare, far solchi. 


e mezzo. 


Füllung, £ empimento, riem-| € . . 
i i ünftel, a. un quinto, la quin- 


pimento, riempitura; it, per 
Füllſel, . „ta parte. . 
Füllwein, m. vino da rimbot- | $ünftens, «vv. in quinto luogo, o 
«tare. Funfiebn, agg. quindici, Furchen, v. a. ‘solcare, far sol- 
Füllwort, n. ripieno, parola | Funfzehneck, n. quindecagono. chi; fg. grinzare la fronte, 
espletiva. . Funfzehner, m. quindicma 4 it. Furchenweiſe, avv. a solchi. 
Fülwörtchen, u. parlicella rantani Furcht, £ timore, paura, te- 
riempitiva. N Funfzehnte, agg. quindicesimo,j ma, temenza, apprensione; 
Fund, m. (das Finden), ritro- decimo quinto. DEE per Schüchternheit, timidità; 
‘°° vato, trovamento; fig. per Funfzehntel quindice- | große , terrore, spaventò, 
Erfindung, Entdeckung, in- Funfzehntheil, n. sima parte. sgomentamento ; — einja» 
venzione, scoperta, ritro-|gunfiig, agg, cinquanta ; Zahl] gen, incuter timore. 
vato. von , cinquantina, Furchtbar, agg. formidabile, 
Fundament, n. fondamento.] Funfziger, m. uomo quinqua- spaventoso, tremendo, spa- 
Fundamental, agg. fondamen- genario i it. vino di cin- ventevole, 
tale, essenziale. 8 quant. 75 di ci ue tan z er sgomenta- 
È unfzigjahrig, «gg. i ein- -mento; it, terribilità. 
a v. Grund] e 5 anni, quinquagena- Fürchten, v. a. temere, paven- 
$ . e . A i tare: averpauras ſich 
ünf, agg. cinque: Zeit von 3 È ; 
em , ‘quinguennio; ee, aver tumore ; pa- 
5 eee Kürchterlich, agg. terribile, tre- 
Giinfe, Î ein Fünfer, il cinque, mendo, spaventevole, orri- 
‘un cinque, 


ile. — avv. spaventevol- 
‘ Giinfolitterig, agg. pentafilo, F mente, terribilmente. 
entapetalo. 


Furchtlos, agg. intrepido, in- 
gira, n. pentagono, pen- perterrito, senza tema, 
tangolo. 


Furchtſam, agg. pauroso, fi- 
Fünfeckig, agg. pentangolo, ınoroso, paventoso, timido: 
pentagono. 


it. avv, timidamente , pau- 
Sünfent di cinque brac- rosamente. KR 

cia, i E Furbtfamteit, X timidezza, 
Fünferlei, agg. e avv. di cin- 


timidità, timore. 
que sort. 


: ee. 95h z 95 4 3 - - (ein ſehr 
ünffad) j ca; nuovo lampante. böfes Weib), furia, ınegera 
Sanffaltio, agg.] duintuplo. Funken, v. Funte., uin —- geratben, salirein fu- 
Fünffingerkraut, n. pentafilo [Für, prep. per; für's erſte, für's rore. 

cinquefoglie, weite ꝛc., primieramente, 
Fünffüßig, agg., di cinque) in prumo luogo | in secon- 


moneta di 13 carantanı. 


rio, 

Funfzigſte, agg. cinquantesimo. 
Juni gtheil, a. la A 
ma parte. Fi 
Fünkchen, n. scintilletta ;favıl- 

luzza. a : 

unke, m. scintilla, favilla ; 

mit Funken (in Wappen), fa- 

villato. . det 

Funkeln, v. u. scintillare, sfa- 
villare ; brillare, splendere. 


Funkeln, n. sciutillamento, 
sfavillamento. 

Funkelnd, part. scintillante, 
sfavillante. 

Funkelneu, agg. nuovo di zec- 


Furier, m. foriere, furiero. 
n- |Surierfhüß, m. soldato, che 
‘piedi, che ha cinque piedi. | do luogo Co.? Mann für 2 


i serve un ufficiale, oxdı- 
Fünfhundert, agg. cinquecen= Mann, corpo a corpo; it. nanza. 


| Surgen, v. n. scoreggiare, ti- fermare il piede sovra q. o.; 


i 
1 


„ 
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Fürlieb, avv. col verbo neh- monia: auf einem poso Fußgeſtell, n. an Säulen, pie- 

men; mit wenigem - neh leben, viveresplendidamen-| destallo. 

men, contentarsi di poco. tert. per Schuh, (als Maß), Fußgicht, 7 podagra. 
Furnier, n. tassello. piede; Fg. nach dem —e, Fußknecht, v. Infanteriſt. 
Furnieren, v. a. tassellare ; eine sul piede, a ragione, a Fußknöchel, m. la noce del 

furnierte Arbeit, lavoro tas- norma, a ragguaglio ‘deri piede, RER: | 

sellato. = eines Berges, eines Gebäu.|Sußkuß, m. bacio de'. piedi. 
Zürforge, v. Vorſorge. des, piede, pie, falda d'una Füßling, m. pedule, calcetto. 
Fürsprache ꝛc. v: Fürbitte ꝛc. montagna ; piede, base, so- Fußmaß, n. misura a piede; 
Fürſt, m. principey der regie stegno d'un edifizio; - von it. misura del piede. 

rende --, il principe re-] Säulen, e dado, Fußpfad, v. Fußweg. 


gnante. i acroterio ; - - am Geräthe, Fußpunkt, m. nadir. 
Fürſtenbund, m. federazione] piede, base, Fußſack, m. sacco da’ piedi. 
de’ principi. | . |Bufangel, £ piedica. Fußſchelle, v. Fußeiſen. 
Fürſtenleben, n. vita da prin- . pediluvio, bagno Se m. predella, sga- 
cipe. _ 5 a’ piedi. . ello. 1 
gürſtenmäßig. agg. principe- Fußballen, m. polpa, carnosità Fuß ſocke, v. Füßling. 
sco, da principe. . del metatarso. Fußſohle, „ pianta del piede. 
Fürſtenrath, m. collegio de' Fußbank, I scabello 3 - (auf|Fuffpur, J orına, pedata ; auf 
principi. . den Galeeren die Bank, gegen] der — nachſuchen, andar per 
Fürſten ſchule, £ collegio ſon- welche die Sklaven deim Ru- la pesta, ormare, 
giiato 17 75 1 3 un ihre Füße ſtemmen), pe- Fußſtapfen, m. pedata, ae 
ürſtenſitz, m. residenza d'un agna, gio, orına, pesta; Ag. in 
principe. : . Fußbekleidung, V calzari, cal- Jemandes = - treten, segui- 
gurftentag, m. dieta de’ prin-| zamento. tare, seguir le pedate di 
cipi dell’ inpero, _ Fußbiege, £ collo del piede. | alcuno. . 
Fürſtenthum =. principato. Fuß bild, n. statua pedestre. Fußſteig, m. sentiero, calle. 
Fürſtin, £ principessa, a Jußdoder n. pianta del piede. Fußſtoß, m. calcio, pedata. 
Fürſtlich, agg. principesco, di Fußboden, m. pavimento, Fußſtrick, m. laccio, galappio. 
e ee, e e Giava: e na |" dee dee la Gioni 
Furt, £ 0 guazzo. Gupprtt, n. o Bett, asse a passo 3 per Sußfpur, orme, 
E ‘ : piè del letto. u raccia, pedata: - - (der 
dare ee > Fütchen , n. pedino, piedino. Tritt an der Drechſelbank), pe- 
gürwort, n. pronome; it, per Fußeiſen, pl. der Miſſethäter, dana; - — am Weberſtuhl, 
Fürbitte, „5 Ù ferri, ceppi, ui calcola; it. per Fußſchemel, 
Furz, m. peto, coreggia j einen Füßeln, v. =. dondolare i pie- sgabello, predella, 
—iaſſen, Hrare una coreg-| dis sgambeitare. Fußvolk, n. infanteria, ‚pedo- 
gia, un peto, Fußen, v. n. mettere, posare, |_ N: soldatesca a piedi, 


Sußwärner, m. scaldapiedi, 
rar coreggie. ‚ınettere piè ferino in chec- Scan. 

Gufel, m. acquavite cattiva.| chessia; it. trovar fondo, eee n. lavacro de’ 

Sufeln, v. n. bere dell’ acqua-| prender piede; fg. auf et- PIÈ 2. 5 . 
yitaccia. latita was , fondarsi, fidarsi, Fuß 0 id un ee = 

Siifilier, m. archibusiere , ſu- far capitale di qualche auf Brüden un raßen 
N | or et ger PRE: calzatu- 

Fuß, m. piede, piè ; der Obet: Fuß fall, m. einen - thun, pro- Sun? ee ie 
theil des -es il collo del * davanti 725 it. (im Scherze), 1 piedi, 
piede ; per Bein, gamba;| ad alcuno, gettarglisi a'| le gambe. 


mit Füßen treten, calpestare;} piedi, Fuß wurzel, / tarso. _ 

ju — e dienen, servire nell' Jußf ieh agg. & avv. prosteso Fußzehe, £ dito del piede, 
Infanteria : Einem auf dem -a piedi, mginocchioni, Futter, n. in Kleidern, fodera, 
—e nachfolgen, essere alle Fußflaſche, v. Fußwärmer. soppanno; per Futteral, ou- 
spalle di alcuno ; ingalzar- Fußgänger, m. pedone; Weg stodia, guaina, fodero, 
0; feſten et a piè fermo ; für--, auf Brücken ꝛc., mar- astuccio. . 

zu - a piede, appiè; auf ciapiede. Futter, u. pascolo, cibo, forag- 
freien O- ſetzen, mettere in Fußgelènk, n. giuntura del] gio pelle bestie3 (talvolta 
libertà, Sprigionare; auf ei- piede. anche dicesi per cibo de- 


nem guten - - mit einander Füßgeſims, n. cornicedel pie- gli uomini); ein Thier im - - 
leben, vivere in buona ar-! destallo. halten, ingrassare una be- 


f 


208 Gab Gal Gal 


stia 1 (fo viel ein Pferd ꝛc. 
auf einmal bekommt), profen- 
da; in einem reifen, far 


mosina, carità; per Geſchick [P en, galanterie; mercan- 

lichkeit, dono, facoltà, di- zie di moda. 

a; in 1 sposizione , talento; ©teu»|Galeere,Galee, £ galera, galea; 
viaggio senza rinfrescar il ern und Gaben, gravezze, auf die - kommen, andare in 
cavalli. imposizioni, © galera. 

Futteral, n. zu allen Dingen, Gabel, £ forca; -- zum Eifen, Galeerenſclave, m. galeotto, 
guaina, fodero, custodia j forcina, forchetta; eine--| forzato. 

-zu Werkzeugen, von Mes) von Holz, biforco; mit der Galeerenſtrafe, £ la pena della 
tall, astuccio, ferriera, guai-| - auffallen, inforcare, galera, del remo ; la galea. 
nas Hut», Kammfutteral, cap- Gabeldeichſel, Y le stanghe. Galeerenruder, n. remigio d’u- 


pelliera „ pettiniera 3 - zu Gabelförmig, agg. forcuto, for-| na galera, 
einem Buche, custodia d'un] cato, biforcato, biforeuto. Galeerenſegel, n. marabuto, 
libro, Gabelbeft, n. manico di for-|Galeot, m. galeotto. 


Futterbank, v. Häckſelbank. 
Futterdiele, KA 
majero. 


chetta. 


(im Schiffbau), Gabelholz, n. biforco, forca di 


egno, 


Futtergeld, n. danaro per. il Gabelicht, v. Gabelförmig. 
mantenimento d’alcuna be- Gabelfreuz, n. (in Wappen), Galgen, m. forca, le forche, 


stia, 


ergola. 


p R 
Guttergra8, n. erba da pascolo. Gabeln, v. a. inforcare. 
Futterhemd, u. camiciuola, ca- Gabelſcheide, Y forchettiera. 


Gälfern, v. u. gridare, schia- 


mazzare sconciamente, 
algant, m. galanga (piunta 
orientule). 


patibolo. 


Galgendieb, m. Galgenſchwengel, 


Galgenſtrick, Galgenvogel, 


miscetta. Gabelvoll, £ forcata, forci-| battocchio di forca, impic- 
Futterkaſten, m. cassone della nata. ‚cataccio, avanzo di forca. 
biada (per le bestie). Gabelzinke, Y rebbio. Galgenfriſt, Y breve indugio 


Zutterflinge, / mannajetta da Gäbelchen, n. forcella, forcel- i ; î 
lino; forchettina: - - an|Galgenmiene, £ viso di for- 


sminuzzare la pagha. 


di pena. 


Futterleinwand, £ tela da fo-| Weinreben, viticcio, vi- cas faccio da impiccato. 
dera. ; gnuolo. . Galimatias, m. anfanamento, 
Futtermauer, J rincalzamen-|Gad), agg. megl. jähe.improv-| filastrocoa, cicalata. 
to ; - in Brunnen, incumi- viso : .t. erto, ripido, Galiotte, Y galeotta. __ 
ciatura, Quero: v. n. e Salta, gala; festa di corle; 
1 e u Gaffen, v. n. stare a bada, ba- sfoggio. = 3 
de, ns Pri 5 loccare. ; Galakleid, n. abito di gala. 
bestiame; einen jungen Vo-. Gab t m. Nan Wee . di galla; 
= m 1 € 855 Ces VU. pi e A RA 9 x 9 u 
bean a = Gähnen, v. u. sbadigliare, sha-|Gatatag, m. giorno di gala. | 
foderare, soppannare ve- visliare. an [glio Galle, £ fiele, bile ; Ag. stiz- ; 
stiti, Gabnen, n. sbadiglio, sbavi-| za, collera; odio, amarez- | 
Gutterfad, m. sacco della bia- Banner. a sbadigliante,| za, rancore + Dit fhwarze | 
a, del foraggio. a pia x --, atra bile; die —— läuft 
Futterſchneider, m. colui che Gähnſucht,  oscedine. ihm über, gli monta, gli | 
tagliuzza la paglia. Gähre, v. paiolo N vien la bile; fig. er fpeiet ' 
Futterſchwinge, £ Futterwanne, Gähren, v. n. fermentare, le-] Gift und --, schiuma di 
colo. curi „„ kann, fer-| rabbia 1 am Stone 
Futtertuch, n. bajetta, fodera. |. : oder Huf der Pferde, palla, 
Fütterung, Y des Viehes, fo- N pat. ferınentante. 98 5 it. an der Zunge der | 
raggio, pascolo, pastura; een: Pferde, barbone; per Fäul . 
auf -- ausgehen, foraggiare,| ., SOobboihunento, agita=| niß, putredine; - (auf den 
Futterwanne, v. Futterſchwinge. Gackſen Gad Aeckern), acquitrino, vena | 
Sutterzeug, n. soppanno, pan-| Gallen, v: Gackern. d’acqua, I \ 
no da fodera, Gala, v. Galla. Gallen, v. a. (Stoffe), ingallare, ! 
È Galan, m. amante, ganzo, dru-| dare la gallaı far passare | 
do; zerbino. per la noce di galla; pre- 
Galant, agg. galante, compi-| parare le stoffe con noci di | 
to, grazioso, garbato. —| galla: if. cavar il fiele dal 
avv. galantemente &. pesce. — v. n. urinare. | 
Galanterie, J galanteria, ci- Gällen, v. n. risuonare, rin- ! 
viltà ; --bändler, mercante| tronare. 
di galanterie, di mode; Gallenbitter, agg. amaro co- | 
—-lrankheit, mal venereo;] ine fiele. h 
Gallen 


G. 


Gabe, £ dono, donativo, 
presente; per Almofen, li-. 


Gan 


Gallenblaſe, £ vescica biliaria 
el fiele, 


Gauenſieber, n. febbre biliaria.| 


GaBengang, m. meato biliario. 
Gallengefäß, n. vaso biliario. 
Gia uche E itterizìa, atra- 


ile. b 
Gallenſüchtig, agg. bilioso, 
atrabilzarie; 4 molo col- 
lerico. Zu 
Gallerie, £ zu Bildern ꝛc., gal- 
leria, loggia; -- (fdymaler 
Gang zu vielen Zimmern), 
andıto, corridojo, androne. 
Gadertartig, agg. gelatinoso. 
Gallerte, I gelatina, s 
Gakirismus, m. gallicismo. 
Gallig, «gg. bilioso, collerioo. 
Gallinſect, n. gallinsetto. 
Gallion, ». lo sperone del 
naviglio. 
Galloſche, 
scarpr. a ‘ ’ a 
Gallſucht, v. Gallenfubt. - . . 
Galntei, m. giallamina, zella- 
mina, | 
Gatone, .. Trefle, È 


£ zoccolo, sopra- 


per, canale, meato ; 


Gangbar, agg. vom Gelde, cor- 


‚ta, praticabile. 
Gänge und gebe, agg. e avv. 


io, in uso. i 
‚Gängelband, n. laccio, mena- 
quot. 


Bin 


coni, galleries offener, ge 
wölbter - =, portico, arcale 3 
-- im Bergwerk, traccia, ve- 
na della miniera, filone; 
- - Der Rüffigen Theile im Kör⸗ 
Gänge 
in der Schraube, spire d' una 
Vite; -- (von Speifen), por- 
tata; der -- in der Mühle, 
macina d'un mulino; der 
— eines Pferdes, passo del 
cavallo; der erſte - - vom 
Mehl,, la prima stacciata 
della farina : einen - - ma. 
chen, (in ischerma) far as- 
salto, 


rente, che ha corso; e 


Taaré, .ınerce ricercata] 


ein er Weg, strada battu- 


fam, cli'è usitato, consue- 


Galonniren, v. a. bordare, gal- 
Ge N ; 
alopp, m. .galoppo; in-- 
reiten, andare d 1 0 
Galoppiren, v. n. galoppare, 
andar di galoppo; das , 
n. il galoppare. i 
Gälſe, Y zanzara. 


Galſtrig, agg. rancido. 
Gamaſchen, v. Kamaſchen. 
Ganaſſe, £ gamascia del ca- 
vallo. Be 
Ganerbe, v. Miterbe. 
Gang, m. Art zu gehen, porta- 
mento, andatura, passo, 
andata; per Durchgang, pas- 
saggio ; einen —— thun, dare, 
are un giro, una gitay fig. 
‘corso, progresso degli affa- 
ri; die Sache iſt gut im e, 


incamminata; in - bringen, 
ınettere in noto, avviare; 
eine Mode, eine Waare in 
bringen, mettere in voga, 


Gans, £ oca. | 
[Günſeaugen, pl. Anführungs» 


8 


Gänſefedern, pl. 
quella faccenda & già bené Gänfrfätt, u. grasso 


ange (5%, virgolette, “© 
nschen, n. papero, Pape» 
no 


ri 
Günſeblume, £ margheritina, 


pratellina. 


Ginfedrtd, m. merda d'oca; 
‘ge ol.) über den -- führen, 
‚ia 


rla, piantarla ad alcuno; 
uccellarlo, gabbarlo. — ©’ 
penne d'oca, 
d' oca. 


Gänfeftügel, m. alad’oca.. — 
N „m. (ein Kraut), pie 


oca. 
Gänſegekröſe, v. Gänſeklein. 


introdurre una ınoda, una Gänſehaut, / pelle d'oca; it 


mercéy die Sache nimmt ei⸗ 
nen ganz andern - —, Paffa- 
re prende un? altra piega; 
- neben vielen Zimmern, an- 
dito, corridore ; grüner 
in Gärten, pergola, pergo- 
lato ; Gänge in Schiffen, bal-: 


II. Parte. 


per pelle di gallina, quando 

l’uomo rabbrividisce 3 it. Eis 

nem die auflaufen, rizzar- 

31 1 Ban 3 arricciarsi 1 
c. ” 


Gänſehirt, . guardiano d’o- 
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Gänſeklel, m. penn d' oh. 
Bänfellein, a. frattaglie d’una 


oca, 
Gänſekraut, n. arabide. — 
Gänſerich, maschio dell' 
Gänſert, m. I Oca; it. ein Kraut, 
potentilla, , 
Gänſeſpiel, n. giuoco dell’ 
„OR 1 
Gänſeſteige, Y stia delle oche. 
Gänſewein, m. (in ischerzo) 
acqua, 
Gant ꝛc., v. Verſteigerung re. 
Ganz, agg. intero, intiero 
tutto; im ganzen Ernſt, co 
miglior senno del mondo; 
ſeinen ganzen Fleiß anwenden, 
impiegare ogni industria, 
— n. das Ganze, il tutto, la 
. totalità, la somma intera : 
av. im Ganzen, general 
mente, universahnente ; er 
iſt im Ganzen genommen ein 
guter Menſch, in complesso, 
a tutto prendere egli è un 
buon uomo; im Ganzen kau ⸗ 
fen, comperare, tutta una 
partita ; it. per intiero, in- 
tieramente, appieno, in tut- 
10, per tutto; ganz und gar, 
in tutto e per tutto; ganz 
unwiſſend, affatto idiota; 
ganz wohl, ganz gewiß, be- 
nissimo, certissuno; ganz 
Aug“ und Ohr, tutt’ occhio 
e tutt’ orecchio. 
Gänzlich, v. Ganz. 
Gar, agg. compito, finito 
(particolarmente) cotto, ar- 
rostito intieramente; das 
Fleiſch iſt gar, la carne è cot+ 
ta abbastanza; halb gar, 
cotticcio + gares Eiſen, Kup 
fer, Salz, ferro, rame , sa- 
Je purificato abbastanza ; 
gares Leder, pelle concia, 
conciata. | 
ganz · 
e 


Gar, av. per gänzlich, 
und gar, interamente 
‘tutto, affatto, compinta- 
mente, totalmente ; er hat 
gar nichts erhalten, non ha 
‘ottenuto nulla affatto : er 
iſt gar nicht groß, non & 
punto grande; gar nicht 
viel, assai poco dazu gehört 
gar keine Kunſt, non cr vuol 
punto d'ingegno; gar ſel⸗ 
ten, rarissinamente; es iſt 
gar nicht zu lange, non 6 


14 


* 


910 Gar Gar Gaſt 
molto tempo: non ba Garnitur, £ guarnitura, guur- Gartenluſt, I diletto, piacere 


guari : nur gar zu wohl, pur nizione, forniınento. de' giardini. 
| Garnknaul, m. gomitolo di Gartenmeſſer, x. roncola, 


filo. Gartenpappel, X altea rosea, 
Garnſpule, / fuso. ji 0 4 1 


Gartenrecht, n. diritto di sie- 
Garnwinde, £ aspo, guindo- pare un campo a modo di 
lo, arcolajo. 


troppo. E 
Garardelt, x T. rerfeziona- 
‘mento de’ metalli, 
Garaus, n. rovina totale: ul- 
tuno colpo; distruzione 
totale: fine; Einem das 


e m, schiarea, 


Garſtig, asg. befhmukt, eu- Garten dre, £ forbicioni del 


machen, dare ad alcuno l’ul- : 
Bm colpo, esterininarlo, he giardiniere. , 
9 
mandano da malora ; malfatto, contraffatto : per e 8 are 


o. 
Gartenwaare, £ verdura, ci- 
Gartenwalze, £ spianatojo. 
Gartenzaun, m. siepe, siepa- 

glia; fratta di giardino, 
d’orto. 


unehrbar, turpe, sconcio, 
disonesto, brutto; garſtiges 
Seug, sporcheria, laidezza. 
— avv. bruttamente, scon- 


Garbe, 7 covone; die -n 
binden, accovonare, i 
Gärbedank, £ cavalletto de’ 


conciapelli, 3 ciamente & 

Gärbehaus, n, la concia, (la g. Rn 
casa dove si concian pelli). gan ie Bader 58 Gärtner, m. giardinieres -- 

Garbenmühle, & mulino dal ficello. giardinetto, eines Küchengartens, orto- 
sbucciare ii grano. Garten, . giardino lano. si 

Gärben, v. a. conciare le pelli, 6 ne f lavoro de Gärtnerei, v. Gartenkunſt. 

ada si ca Den Die © giardini, si c rdinaggio Cole tari nes --, 
alarbeitern), Ius are, Tu- * . 7 a 7 azo 0, 2 azo- 
nire il metallo, } it, sbuccia- Gartendansa, cultura de’ giar- wichen = A 
re soltanto il grano ne 1 9 äfchen, v. n. spumare, schiu- 
mulino ; fig. Einen , (pop.) Caimi $ l'arte del mare, fare schimna. 
Gartenbeet, n. ajuola 3 quadro, Gäſchg⸗ 5 
‚spartimento d'un giardino. ıneggiante, spumante, 

Gartenbuch n. libro che tratta Gäſpe, V giuinella. _ 
del giardinaggio. . Gäßchen, n. vicolo, vicoletto, 
chiassuolo, 

Gafls, £ via, strada; — (im 
Lager), strada del campo; 
den Wein über die Gaffe holen, 
verkaufen, comperare, ven- 
dere il vino a fiaschi. 


bastonare uno. 
Gärber, m. conciapelle, con- 
oiatore. h . 
Gürberei, £ mestiere di con- 
ciapelle ; it. la concia (luo- . 
go dove si conciano le Garteneichorie, 7 cicoria or- 
pelli). , tense. 
Garde, £ guardia; die adelige Bartenerbfe, £ pisello ortense. 
Garde, guardia nobile. Gartenerde, terra vegeta- 
Garderobe, £ guardaroba, _ | bile. : 
Gardine, / cortina, bandi- Gartenfreund, m. dilettante, | 
nella. . |, amator de’ giardini, Gaffenbittler, m. pitocco, a- 
Gare, £ (der Häute), concia| Surtenfrüdhte, pl. frutte de' cattone. 5 
(delle pelli); it. accompi-| giardini. ° — , Gaſſenbube, m. ragazzo di 
mento, perfezione, , Gartengänge, pl. viali de' giar-! piazza, baroncello. 
arerz, n. metallo purificato] dini. 2 Gaffentde, £ canto, capo di 
nel fuoco, . Gartengemiife, — } civaje, strada. 
Sarfaf, u. colatojo. Gartengewächs, ». J verdura, Gaſſenhauer, v. Gaſſenlied. 
Gartod),m. pizzicagnolo, ven- legumni._ . > |Gaffenjunge, v. Gaſfendube. 
darrosto, ostiere. a Gartengeräth n. Attrezzi da Gaſſenkehrer, m. scopatore 
Garkrätze, / scoria di rame.| giardino. delle strade. | 
Garkupfer, n. rame depurato|Gartengott, m. der Golt der Gaſſenkoth, m. fango di strada. 
nel fuoco. Gärten, Priapo. . |Gaffenfattrne, £ lanterna di 
Garmondſchrift, T garamone. Gartenhaus, =. casa delgiar-| strada, * 
Garn, n. filato, filo di Iino, „ dino, casino. 5 Gaſſenlaufen, v. u. passar per 
di canapa, per Netz, rete Gartenbüter, m. guardiano ,| le bacchette. 
das -- aufſteden, tender Ja| custode de’ giardini, Gaſſenkied, =. canzonetta che 
retes fg. Jemanden in's Gartenkreſſe, 7 nasturzio, si canta per le strade, can- 
Garn zieden, trappolare al- crescione ortense. zonaccia, si 
cuno, accalappiatio, Gartenkunſt, £ l’arte di col-[Gaffentriter, m. perdigiorno, 


Garnbafpel, & arcolajo, tivare i giardini; giardi-| frustamattoni; accen- 
Oarntren, v. «. guarnire ; for- naggio. | dato. RINGEN | 
nire, fregiare. [presidio.] Gartenlaube, £ pergola, per-|Gaffenvogt, m. birro. 
Garniſon, £ guaknigione, golato. Gaſt, m. ospite; per Fremder, 
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der in ein Gaſthaus einkehrt, Gäten, v. a. sarchiare 3 leicht,] Gaukelpoſſen, pi. buffönerie, 


passaggiero, forestiero 3 ein obenhin --, sarchiellare,| _gherminelle, 


eladener , invitato 3 per chisciare. . Gaäukelſpiel, v. Gaukelei. 

unde, avventore ; ein lu - Gäter, m. sarchiatore, Gaukelſpieler, v. Gaukler. 
ſtiger Gaſt, buon compagno;|Giitgraé, n. sarchiatura, la mal Gaukeltanz, m. mattaccinata. 
ein loſer, ein ſchlauer Gaſt, vo- erba sterpata. Gaukeltänzer, pi. mattaccini. 


mo smaliziato ; zu Gaſt bit. Gäthacke, F Gaukeltaſche, J tasca de’ gio- 
ten, invitare a pranzo, a ta-|Githaue,f $ lo, sarchietto, {_ colieri. 
vola 1. wollen Èie mein Gufi{Gatmiffer, n. coltro. Gaukelwerk, v. Gaukelei. 
ſeyn ? vuol restar con me a Gatte; m. ‘consorte, sposo,; Gaukler, m. giocoliere ; buflo- 
pranzo? . marito; - (von Vögeln), ne; giullare, saltimbanco, 
Bafiditt, n. letto per gli ospiti,, compagno. —. ciurmadore; -- (auf dem 
o forestieri. _ Gatten, v. a. appajare, accop- Theater der Römer), mimo. 
Gaſterei, £ convito, banchet-| piare; congiungere; ſich -, Gaukleriſch, agg. e avv. giul la- 
to, pasto; -- geben, halten,, v. Begatten. resco, buffonesco .buffo- 
. banchettare, dare un tratta- Gatter, n. cancello; eifetne8! nescamente 1 it. mimico. 
mento. . vor den Fenſtern, ferriata, Gaul, m. cavallo comune, di 
Gaſtfreund, m. convitato , o-| inferriata; -- an Gtadttho| campagna. 
spite. i ‚een, saracinesca. - Gaumen, m. palato. 
Gaſtfreundlich , agg. e arv. Gatterfenſter, n. finestra coll“ Gaumenbein, m. osso del pa- 
ospitale, ospitalmente ; --| inſerriata. lato, — | 
aufnehmen, accogliere amo-|Gattern, v. a. barrare; it. per Gaumendrüſe, £ glandola pa- 
revolmente. î ſummeln, adunare, racco-| latina. 
Gafifrei, agg. ospitale; che] gliere. — v. n. auf etwas Gaumenbuchſtaben, pi, lettere 
usa ospitalità. —. — --, orecchiare. f linguali. 5 
Gaſtfreiheit, f ospitalità. Gatterthür, £ cancello di le- Gauner, m. mariuolo, birba; 
Gafigèber, m. trattore, oste. | gno, o di ferro. o giuocator di vantaggio, ba- 
Gaſtgebot, u. banchetto, con-|Gattermèrt, n. cancello, infer- ro; iruffatore. , . 
vito. . riata z. it. lavoro fatto a Gaunerei, f marioleria, treo- 
Gaſthalter, m. locandiere,| cancelli. N cheria, truffa nel giuoco, 
oste. Gattin, £ la consorte, sposa, Gaunerift, agg. e avv, da ma- 
Gaſthaus, =. locanda, alber-| compagna; - (von V6:] riolo, da baro &c. 
so, osteria. geln), compagna. _ Gaunern, v.a, mariolare, truf- 
Gafthof, m. albergo: locanda Gattung, 7 accoppiamento, fare al giuoco; giuocar di 
distinta, splendida; trat-| congiungimento degli ani-| vantaggio. 
toria. mali; it. genere, specie,|Gautf@brit, n. (nelle cartiere) 
Gaſtiren, v. a. banchettare ‚| sorta, . | tavoletta, | 
dar trattamenti; far ban- Gauch, m. (provinc.) il cuculo | Gautſchen, v. 4. (nelle cartiere) 
chetto. it. fig. sbarbatello 1 it. per] stendere i fogli sui feltri. 
Gaſtmahl, n. banchetto, trat-] Geck, impudente sguajato. Gaze, A velo, tocca. 
tamento 3 convito. . Gauchbart, m. (provine,) lanu-| Gazelle, £ gazzella, antilope. 
Gaftmeifter, m. forestierajo. | gine; it. barba di becco|Geader, n. le vene; -- (in cio 
Gafipredigt, £ predica d'un] (erba), nigen Holzarten), marezzo. 
ecclesiastico forestiere. 


Gauche, £ immondizia, acqualGeidert, arg. von Steinen, ve- 
Gaſtrecht, =. diritto dell’ ospi- ze 
talità ppen, von Gewächſen), 


corrotta, sozza. a 

Gaudbell, 8. anagallide, bu-| Tato, che ha venuzzei 

Gaſtrolle, / parte che recita, dello di Galina cr ba). ‘ fibrato. 
o canta un attore forestiere 5 m, monello, mariuo-Geäpfelt, agg. pomato, pomel- 
in un luogo ove passa, osi (u si a uoleria.| at 5 

attiene. a UE erel, 4 mariuoleria, Gegrtet, part. costumato 1 it. 
Gofiftube, T stanza degli o- trufteria, baratteria, di certo genio, indole, co- 

1 Gaukelei, 7 giuoco di nano, stume. „ 


spiti, de' forestieri. | su 
Oaftiſch, m. tavola rotonda;| gherminella i, zannata; per Geäß, n. pastura (del cervo 


am — eſſen, mangiare aj Täuſchung, illusione, ciur-| e delle altre fiere simili). 
pasto.. meria. i Gebäck, n. infornata, | © 


Gaſtwirth, m. oste, alberga- 


tore. 
Gaſtwirthſchaft, Y mestiere di 
ocandiere, d' oste. 
Gaſtzimmer, v. Gaſtſtube. 


Gaukelhaft, ue Gebackene, =. cibo di pasta; 

Gaukelicht, £ jr Gautleriſch.“ focaccia, pastiocio, si i 
gherminelle, giuocar di ma-|Gebalge, =. baruffa, zuſſa, 
no; buffoneggiare. azzuffamento, 
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Gebälk, n. Lintravatura d’un 


Gebaut, agg. mit geballter Fauſt, 


Gebären, v. a, partorire; da- 
. re, mettere alla luce, al 


werden, nascere a un parto { 


Gebärend, part. partoriente. 
Gebärerin, V partoriente; don- 
na di parto.; 97 


Gebärhaus, n. ospetlale del- 
‘le partorienti. — 
Gebärmutter, £ matrice. 
Gebärung, £ il partorire | par- 


Gebärzeit, L 


Gebaumel, x. ciondolamento. 
Gebefal, m. T. caso dativo. 
Gebein, n. 
tutte Te ossa: die - -e eines 


„ 


Gedelfer, Gebel, n. mugolio, 


parra Gott gebe es Dio il 


Vidanza. 
Gebäude, n. edlifizio; fabbri- 


Geb 


qualche edifizio. 


col pugno chiuso. 


mondo vor der Zeit --, scon- 
ciarsi ; abortire ; im - · ſter · 
ben. morir sopra parto; jus 
gleich, auf einmal geboren 


fig. per hervorbringen, pro- 
durre, generare, «cagionare; 
part. geboren. 


ig. cagione, 
madre. 


to: unzeitige , aborto. 
A tempo del 
parto, termine delle gra- 


ca, mole, costruzione; Der 
Bau, strattura. 


Geb 


Geb 


Ba reis = darin pre- Geblet, n. dominio, giurisdi 


a; it. lasciar in abbando- 
no, tenere per perso; Acht 


zione ; das - - einer Stadt 
territorio d'una città. 


„Stare attento, badare ;| Gebieten, v. a. comandare 


das Tuch giebt ſich, il panno 
s’arrende; es turi , ren- 
dere, esprimere in succin- 
ti termini ; diefer Brief giebt 
es, questa lettera l’attesta, 
il comprova die Sade giebt 


es von ſelbſt, la cosa parla da 


se es wird heute etwas geben, 
oggi accaderà certo qual- 


imporre, ordinare it. v. n 


prescriver leggi, imperare 
aver comando; signoreg 
giare, padroneggiare , do 
minare 3 fireng -, coman 
dar a bacchetta; morübe 
— können, poter disporre 
di alcuna cosa; part. gebo 
en. 


che cosa. — v. r. ſich in alles Gebietend, part. che ordina 


geben, sapersi adattare a 
tutto; es wird ſich ſchon ge. 
ben, ciò passerà, la cosa 
prenderà miglior piega; 
es giebt Leute, vi sono certu- 
ni; was giebts 1 was giebt eg. 
Neues 2 che c è? che nuo- 


ve abbiamo? part. gegeben. 
Geber, m, datore; donatore; 


Geberin, donatrice, 


Geberde., I gesto, atteggia- 


mento, atto; allerlei --n 
machen, (im Reden), gestire; 


gesticolare; häufige -n, 


gesticolazione y der viel - -n 
macht, gesticolatore. 


che comanda; mein gebie 


tender Herr, mio padrone, 


mio sovrano ; die höchſt —- 
Macht, sovranità; die 
Weiſe, T. il modo impera. 
tivo. — avv. gebietender Wei 
fe, imperativamente. 


Gebieter, m. padrone, signo- 


re; freier , sovrano. 


Gebieterin, Y padrona, signo- 


ra: die höchſte --, sovrana. 


Gebieteriſch, agg. Imperioso 


altiero 3 antorevole. — avv, 
imperiosamente , altera- 
mente; autorevohnente. 


Gebilde, VU Bild. 


Gebärden (Ad), v. r. prender 
certo contegno, comporre i 
gesti, mostrarsi in atto ; ſich 


Gebinde, n. (Garn), anatassa 
iocio a matassa; - — (bel 
en Zimmerleuten), fascia | 

ernſthaft =, stare in conte-| -, Yon Garben, manata di 
‘. gno; ſich wunderlich , usar] ‘spighe, covonis -- (von 

maniere stravaganti, stra- Sdffern), oerchiatura; per 

ne; ſich häßlich --, far atti Angebinde, v. i 


Ossa? Ossatura, 


Heiligen, reliquie, corpo 
santo, 


agnolio; it. abbajamento, 
atrato. i i 


i) 


Geld worauf - , dar la ca- 


sconci ; ſich närriſch - „ no- Gebirge, n. monti, montagne, 


strarsi burbero. 


Geben, v. a. dare; ein Geſchenk Gederdenkunſt, Y mimica. 
donare alcuna cosa; Gebe 


eberdung, Î das Geberden, 


gatena di monti; alpis was 
in den - -n wächſt, oder ſich 
bildet, montano. a 


contegno, sembiante, gar-Gebirger, m. alpigiano, mon- 


bo, Maniere 


. voglia! Geſetze , impor Geèberin, £ datrice, donatrice. 


ſich 
co 


tte , 


leggi; von ſich --, recere 
vomlare, feine Gedanken 
von ſich --, spiegarsi; mani- 
festare il suo pensiero; in 
den Sinn , suggerire, met- 
tere in capo; etwas deutſch 
--, dire, spiegare in tede- 
seo; Gleiches für Gleiches , 
render pan per fognecia } 

ſchuldig , confessarsi 


istruire, insegnare; 
Umt --, conferire una ca- 
rica, unimpiego; leere ore 
dar erba trastulla 
ch ein Anfeben--, stare sì 


Herzens, orazion mentale; 


Gebèttel, n. pittoccheria, men- 


Gebet, e Gebeth, m. ‘orazione, 


preghiera, divozione ; fein 
== verrichten, dirle sue ora- 
zioni; wörtliches --, ora- 
zione vocale; dad - des 


das - - des Herrn, l’orazion 
Dominicale ; das Tiſchgebet 
pprtichten ‚ dire. il benedi- 
cit 


e, 
pevole ; Unterticht =, Gebetbuch, n. libro di preghie- 
ein rei offici 


ciuolo. 
partiene ad un letto. 


dicazione.. 


Geblinze 


tanaro. 


Gebirgig, agg. montagnoso; 


montuoso. 5 


Geblirgiſch, arg. montanò, al- 


pino 3 - -e Wölfe, lupi mon- 
tanini —-e Sitten, costumi 
montaneschi. 


Gebiß, u. (von Pferden), mor- 


so, imboccatura, freno : 
(vom Hunde und allen vierfũ⸗ 
figen Raubthieren), denti, 
zanne, bocca; (popoli). fie 
hat ein gutes , ella ha una 
bella dentatura. i 


Gebett, n. tutto ciò che ap- Geblättert, part. (von Gebacke · 


nem), pasta sfogliata. 
b, n. l'ammniccare, il 
ar d'occhio. 


Geb 


Geblöke, u. belamento (delle 
pecore); muggito (di bue, 
o d'altro). 

Geblumt, fiorito, ador- 

Gedlümt, agg. } no di fiori; 
geblümter Zeug, drappo o 
sto fla a fiori. 

Gebliit, u. sangue: per Ge 
ſchlecht, progenie, stirpe, 
schiatta. 

Gebogen, part. e agg. incur- 
vato, curvo; piegato, con- 


vesso; eine--e Nafe, naso 


aquilino, 

Geboren, part. e agg. nato; 
werden, nascere; der 
nach des Vaters Tode -- iſt, 
postumo ; im Lande --, na- 
tivo, naturale del paese, 


geborne Indianer, Indiani o- 


riginarj3 geborner Italiener, 
Italiano di nazione ; adelig 
--, nobile di nascita ı blind 
=-, cieco nato; zum Dichter 
— werden, nascer poe- 
ta; zu etwas -- fenn, aver 
nis disposizione natura- 
e per alcuna cosa; er ift 
zuni Glück - -, è nato in 
grembo a Giove. 
geborgen, agg. in salvo, in 
sicuro ; vor dem Winde ꝛc. 
fenn, esser al coperto. 


Gebot, n. precetto, comanda- 
mento 3 die zehn --e Gottes, 
il ecalogos Einem zu --t 
ſtehen, dipende dagli ordini 
di alcuno $ if. für Waaren, 
profferta : - - in der Auction, 
offerta all’ incanto. 

Geboten, part. e agg. coman- 
dato; e Feſttage, feste di 

precetto. : 

Gebräme n. fregio, guarnitura 
di pelliccia. 

Gebrannt, part. e agg. abbru- 
ciato, bruciato &c. :e 
Mandeln, mandole toste; 
-es Waſſer, 
er Stein, 


fee, caffè abbrustolito. 


Gebratene, n. arrosto, carne 
arrostita, 


Gebrauch, m. uso, costume, tume, 
usanza $ er hat es im --e,|Gebeudel, n. (vom Waffer), 
è solito; è avvezzo: Der 
lirchliche , rito 3 per Benuz - Gebrüder, pl. fratelli. g 
zung, godimento , servizio Gebrüll, n, der Löwen, ruggi- 


acquavite | 
mattone; e 
Erde, terra cotta; -er Kaf- 


Geb 
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utile: das iſt von keinem e, tor rugghio sg: -- der Her- 


ciò non è buono a nulla. 
Gebrauchen, v. e, usare, ado- 


perare; far uso; impiega-| 


re, servirsi, 
checchessia; ſein Anfehen 
--, interporre la sua auto- 
rità: Ernſt --, patlar seria- 
mente; it, usar rigore ; Liſt 
--, usar finezza, sotti- 
gliezza. DX 
GSedriudlith) egg. usitato, usa- 
to; consueto, in uso; se- 
condo l’uso, 
Gebräude, n. una cotta (di 
barra). 
Gedrauſe, u. strepito, gorgo- 
glio + iorinorio. 5 
Gebreche, =. (bei den Jägern), 
Inogo ove i cignalı hanno 
sollevato il terreno ; it, il 
grugno de’ cignali. 
Gebrechen, v. n. mancare; a- 
ver penuria; mancanza; 
part. gebrochen. i 
Gebrechen, n. difetto, vizio; 
magagna 3 


den, mugghio , il muggire, 
Gebrumme, n. börbottamen- 
to, brontolamento. 


valersi di] Gebüdt, part. chino; curvo i 


-- (in Wappen, von Kühen 
re.); passente. | 
Gebühr, £ il convenevole, il 
dovere, il giusto, la ra- 
«gione ı wider alle , contro 
ogni diritto e ae} nad), 
==, giusta il dovere; più 
die — “en, sportule. 
Gebühren, v. n. convenire, 
competere, essere di do- 
vere; esser convenevole, 
proprio. 2 
Gebührend, part. e agg. ge · 
bührlich, con venevole, con- 
veniente, debito, dovuto; 
congruo, degno; die e Eh- 
re, Strafe, onore, castigo 
dovuto, meritato, der — 
Richter, giudice competen- 
te. — avv. debitamente, 
doverosamente. 


imperfezione ;|&ebührlid), v. Gebũhrend. 


ein kleines , difettuccio ; Gebührlichkeit, T convenevo- 


das ſchwere - -, epilessia, 


lezza, congruenza,decenza. 


mal caduco; -- an irgend Gebund, n. fascio, mazzo, 


einem Theile des Körpers, dif- 
formità. 

Gebrechlich, agg. fragile, oagio- 
nevole, malatticcio ; difet- 
toso, vizioso; ınanchevo- 
le; das e Alter, l'età ca- 
dente | if. attratto, Zoppo, 


«gobbo &. 
Gebrechlichkeit, £ fragilità, di- 
fetto ; vizio, imperfezione. 


Geburt, 7 Niederkunft, parto, 
il partorire ; prop. è fig. al 
frutto, produzione; ſchwere, 

gefährliche --, parto labo- 

rtoso, difficile; die - eines 

Kindes, nascita, nascimento; 

cine ungeitige--, aborto ; die 

-- abtreiben, procurare Ta- 

borto :; per Herkunft, nascı- 

ta, estrazione, origine. 


Gebrochen, part. e agg. rotto, Gebiirtig, agg. nativo, natio, 


infranto ; --e Farbe, tinta, 
colore battuto; - ex Puls, 
olso intennitiente; - - 
eutſch reden, parlar il te- 


oriundo. a 
Geburtsbrief, m. le fedi bat- 

tesimali ; la fede del batte- 

simo. j 


desco stroppiatamente; e Geburtéfàft, n. festa del giorno 


Sahl, numero rotto, fra- 


zione 3 er 


zo volo; e Werte, 
interrotte, tronche; e 
Strahl, raggio 


n 


Knochen, osso 
fratturato j er Flug, ınez- 

arole | Gebursgel : 
ir er Gedurtsglied, a. membro geni- 
rifratto; es 


natalizio. aLe 
Geburtsgedicht, n. poesia ge- 
netliaca, geneatica, 
fe, v. Geile. 


tale, 


Dach, comignolo alla man- Geburtsgöttin, £ Lucina, 


sarda. 


Gebröckel, n. minnzzame, tri- 


briccioli. 


scio; bollicamento. 


Gedurtshelfer, m. raccoglitor 
del parto, ostetricio. 
Geburishülfe, £ raccoglimen- 


cro-} to del parto, ostetricia. 
Geburtsjahr, u. anno della na- 


scita. g 
Geburtsmaal, n. neo, voglia, 
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Geburtsort „m. luogo natale, 
io | patria. | 

Ocburtsricht, n. diritto del san- 


gue. da . 
Geburtäregifter, u. genealogia, 
tavola genealogica. 
Geburtsſchein, v. Taufſchein. 
Geburtsſchmerzen, pi. dolori, 
doglie del parto. 
e & città natale, 
natla. . i 
Geburtöfteen, m. stella natia; 
l'ascendente. 
Geburtsſtuhl, m. predella. _. 
Geburtétag, m. giorno natali- 
Zio, di nascita, 
Geburtszeit, L 


parto. . R 
Gebüſch, n. cespuglio, buscio- 
ne, boscaglia, boschetto. 

8295009. agg. cespuglioso. 


Ged 


tempo del 


ick, m. vanarello, giovane & 


fatuo; cin alter Geck, un vec- 
chio scimunito. 

Gecken, v. n. scherzare, 7915 
neggiare 3 it. v. a. per ſpot⸗ 
‚ten, vexiten, beffare , scher- 
Dire. 


Gedankenleer, agg. voto sprov- 


Gedankenlos, agg. spensierato, 


Gedankenreich, agg. fecondo, 


Gedankenſtrich, m. lineetta d' in- 


Sed Geb 


per Meinung, opinione, i- 
dea 3 auf andere --n kommen, 
mutar opinione i per Sorge; 
ſich n über etwas machen, 
darsi affanno, darsi cura; 
- - (in der Zeichnung und Ma ; 
lerei), schizzo 3; per Betrady» 
tung, allerlei - -n über etwas 
maden, far varie riflessioni 
sopra alcun oggetto; per 
Abſicht, pensiero, disegno, 
intenzione , idea; mit dem 
- n umgehen, aver in mira, 
essere intenzionato, 


Menſchen - -, a memoria 
d’uomo. 

Gedicht, n. poesia; ein epi. 
{Mes - -, (Heldengedicht), poe- 
ma epico, poema eroico; 
ein Inrifcdyes, geiſtliches, welt⸗ 
liches ——, poesia lirica , mo- 
rale, sacra, profanas it. 
finzione, invenzione favo- 
losa, 

Gediegen, agg. (im Bergbau) 
Gold, Silber, oro, argento 
nativo, pretto, schieito : 
(von. Goldſchmids arbeiten), 

_massiccio ; it. fig. er gab ihm 
eine -e Antwort, gli diede 
una risposta affilata 3 -e 
Weisheit, vera, genuina sa- 
pienza. j | 

Gedinge, n. cottimo, appalto. 

Sande agg. e avv. Oppio, | 

uplo. 

Gedränge, n. folla, calca; fi 8 
ins -- kommen, ridursi alle 
strette i ſich mit Gewalt aus 
dem — machen, rompere la | 
calca ; fi) aus dem — — ziehen. 


visto di pensieri; eine --e 
Rede, diceria vana, insulsa. 


trascurato, it. per Gedanken; 
leer, v. — uw. spensierata- 
mente , trascuratamente, 
edankenloſigkeit, Y spensiera- 
taggine. \ 
ricco di pensieri. 
terruzione, lineettariempi- 
tiva. 


Geckerei, Y sguajatezza. 

Gedacht, purt. e 76 0 von den» 
ken, pensato 3 it. detto, sud- 

etto, 

Gedächtniß, n. memoria, men- 
te j reminiscenza ; ein gutes 
- - haben, aver la meınoria 
felice, ein ungetreues --, 
memoria labile, infedele, 
aus dem — kommen, uscir 
di mente ; per Andenken, me- 
moria, ricordo; zu Jeman⸗ 

$--, a memoria d' uomo. 


Gedärm, n. le budella, le in- 
teriora ; le viscere; gl'inte- 
stini. 

Gedeck, n. coperto: copertu- 
ra: Tiſchgedeck für jede Pero 
fon dei Fifche, posata. 


riuscir bene; provare; Dat 
Eſſen gedeibet ihm nicht, i! 
cibo non gli fa prö, non 
lo nutre ; die Sache iſt dahin 
e gediehen, la cosa è giunta 
Gedächtnißkraft, T memorati-| tant’ oltre, che, &o.; part. 
vai reminiscenza. I gediehen. ae 
Gedächtnißkunſt, / arte mne- Gedeihen, n. riuscita il pro- 
monica. i sperare 3 incremento , pro- 
Gedächtnißmünze, Y medaglia, 
Gedächtnißtag, m. giorno an- 
niversario. , 
Gedächtnißzeichen, ». ricordo, 
contrassegno, segno. 


Gedanke, m. pensiere, pensiero; 
n --n, sopra pensiero; in 
tiefen -n, esser assorto in 
ensieri ; ein leicht hingewor⸗ 
ener ——, rapido concetto; 
auf den --n kommen, venir 
l’idea, cader in pensiero; 
it. per argwöhnen, entrare 
in sospetto einerlei — —n bas 
ben, incontrarsi nelle idee 3 


fitto. 

Gedeihlich. agg. prosperevole, 
prospero, felice; it. avv. 
prosperevolmente &c, 


Gedenken, v. n. (an etwas), pen- 
sare, riflettere a qualche 
cosa 3 per ſich erinnern, einer 
Perfon, esser ricordevole, 
ricordarsi d'una persona 
gedenket meiner, ricordatevi 
di me 3 per willens fenn, pen- 
sare, intendere aver in 

"idea, in mente ; per erwäh» 


nare } 


Gedrungen, 


cavarsi da un impegno pe- 
ricoloso. | 


Gedrängt, part. e agg. stretto, 


compresso. 


Gedrängtheit, £ strettezza, ri- 
‚streitezzas die - der, Schreib» 


art, la concisione, il laco- 


nismo dello stile, 


Grdciben, ». =. prosperare s|Gedritt, agg. die gedritte Zahl. 


il numero ternario , il nu- 
mero di tre; gedritter Schein, 
aspetto trino, . 

part. von Noth 
--, stimolato , angustiato 
dal bisogno, dalle fame 
&c. 3 it. atticciato. 


Geduld, F pazienza, sofleren- 


za; nur --! adagio! pa- 
zienza!-- brauchen, arınar- 
si di pazienza) — mit ds» 
nem Schuldner haben, aver 
indulgenza con un debi- 


tore. 
Gedulden (ſich), v. r. aver pa- 


zienza, saper aspettare, at- 
tendere, tollerare. 


Geduldig, agg. paziente, sof- 


ferenfe; etwas -- ertragen, 
portarsi alcuna cosa in pa- 
ce, — avv. pazieniemente, 
in santa pace. 


nen, far menzione; accen-|Gedungen, part. von Dingen, v. 
far motto, — n, bei Gedüngt, part. von Düngen, v. 
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Geeckt, agg. (in Wappen), a0-Gefänig, agg. von Zahlungen, Gefiedert, agg. piumato, iin- 


oantonato. . più usit. fällig, scaduto, pennato 
Gefahr, 7 pericolo, rischio, Gefällig, agg. piacevole, gra- Gefilde, n. campagna, campi. 
cimento, Frisch DE to, gradevole, aggradevo-|Geflamnit,part.fiammeggiante; 
Gefährde, 4 rischio, risico, le; -- (geneigt einen Gefallen er Zeug, drappo a flamme. 


| pregiudizio ; per Argliſt! zu ermeifen), compiacente,|Gefiatter, n. svolazzamento, 
freulich und ohn' alle , servizievole, condiscen-| svolazzo. 
senza frode e malizia. dente; tes Weſen „ inanie-| Gefecht, a. intreccio, intreccia- 
Gefährden, v. a. oimentare; re cortesi, civili; tratto mento. . | 
bei etwas gefährdet ſeyn, es-| affabile. — avv. cortesemen- Geflicke, n. rappezzamento, il 
155 ar rischio, nel perico-| te, gentilmente &c, en & 
o, mal sicuro. . 1 n | eflidt, part, rappezzato &. 
Gefdbte, nil carreggiare ı 10|Ötfätigtit, 7 compiscenza. Ge l l. v. Belifin 
scarrozzare. ) mir viele -en, mi usò. mi di- Gefliſter, n. bisbiglio, pispiglio, 
Gefährlich, agg. pericoloso, moströ molte cortesie, it. Geftochten, part. intrecciato, 
rischioso, scabroso, azzar-| „entilezza, servizio finez- tessuto. 
4255 1 Sache, rare 253 : Cei el, u. ivolatili; uccelli, 
elicato, scabroso; tin --er ; ‘a divo-|__ Pollame. 
Menſch, nomo da non fidar- See nn VO | Gerliigelt, agg. alato, 
si, da evitare, — avv. peri- Gefentüchtig , fi avido di Gefolge, n. seguito, treno 3 -- 
colosamente &c. la zul eines Kriegsheeres, coda 3 -- 
Gefährlichkeit, v. Gefahr. La : 553 einer Braut, oder bet Kindtau⸗ 
sa ._ . |Gefangen, part. e agg. prigio- t 
Gefahrles, agg. senza perico-| niere, prigione, arrestato; PER Coe 
O, SICUTO. SE it. cattivo, schiavo 3 - - nel» 8 È Lia } frangiato. 
Gefährt, n. (T. de’ cacciat.)| men, far prigione. efranzt, part. d SR 
orına, traccia delle fiere; Gefangene, m. prigioniere ; it. Gefräß, m. cosa fi pi 
it. per Fuhrwerk Vvettura, schiavo, cattivo. pasto ; it. muso, cello, gru- 


varriaggio; it. (im Bergbaue), Gefangennehmung, £ presa, Gefräßt 9, agg. vorace, ingor- 


indizio di vena vicina. cattura. 2 
Gefährte, m. compagno; it. Gefangenſchaft „ cattività, sn mangione, ghiottone, 
camerata ; confidente. schiavitù, detenzione. SORGE nen, VOLACCIMON 


Gefährtin, £ compagna; it. Gefangenwärter, m. carce- gie Co. — 
sposa, consorte, amica. Li pis pupi e at * . 9 

Gefäu, n. des Waſſers, decli- Gefänglich, au. .. einziehen. itz. 
vio, pendio, discesa di catturare, imprigionare, ar- Gefröfe n. il divorare, il di- 

ume o di terreno; das „Testare. =. rare; i 

eines Fluſſes, eines Erd. Gefängniß, m. prigione, car- Gefreite, m. soldato. esente 
ene 5 aue, Sai! ins 3 etzen, incarce- delle ‘guardie 4 it. lancia 
me, il terreno 3 pl. Gefälle 5 . spezzata. 
diritti d'un principe so- Setängnippeafe, & pena della Se . n. gelare, Sons 

Gefallen, m. piacere, diletto ;|Gefarz : n 
favore s finezza servizio; Gefäß , n. vaso s allerlei - -e, Gefrierpunkt m. punto gra- 
an etwa8-- baden, compia-| vasellame ; - Zn Körper do dM congelazione. ’ 
boss; Pes Selben, Pick, animatop = - am wegen JG erbeten, 
le talento) nach guardia, elsa della spada. Siren, part, von frieren, ge- 
feinem , a suo talento ;|Gefafit, part. von faflen,v.; --| Jato, agghiacciato, : 
Einem nad) - - reden, pia- (von Steinen), incastonato : Gefrorne, n. sorbetti, gelati, 
ae grattar gli orrechi] ſich — machen, prepararsi i Gefüge, n. le commettiture ; 


alcuno, i mn in ordine ; auf al«| it. fig. fato, destino. 
Gefallen, v. n. (einem), piace- les -=fenn, essere preparato, Gefüge pieghevole, 
re, aggradire, attalentare, pronto a tutto. : Geige, agg. $ arrendevole, 
garbeggiare; andar a san- Gefecht, a. pugna, combatti- ce evole, trattabile !- 


gue,a genio; ſich - laflen,con-| mento, mischia ; ein hartes] ſeyn, esser pieghevole, fg. 
discendere, acconsentire,| --, pugna ostinata. „ docile; it, abile, destro. 

accomodarsi ad alcuna co-|Gefiedel , n. lo strimpellare il Gefiigigteit, X cedevolezza3 
sa ; ſich alles -- laffen, adat-| violino, ieghevolezza; fig. doci- 


tarsi a tutto ; part. gefallen.] Gefieder, u. piume, penne, ità, 
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Gefühl, u. tatto, tocco, tasto 10 Gegenbefehl, m. contrordine. ten, abwägen ꝛc., confronta- 
nach dem - -, al tatto, al toc- Gegenbeieidigung, £ offesa fat- re, contrappesare. 5 


do; per Empfindung, senso, ta per ricattarsi, Gegeneinanderhaltung, N con- 
ntimento, sensazione. Gegenbegrüßung, £ rendimen-| fronto, riscontro, bilancio; 
Gele agg. insensibile, |. to di saluto. it. compenso reciproco 3 — = 
Gefühlloſigkeit, £ insensibilità. Gegenbekenntniß, n. reversali.| der Schriften, riscontro di 


Gefühlvol, agg. sensibile, te-|Gegendelobnung, ＋ ricambio,| scritture: 
_ Nero. „ . ricompensa reciproca. : Gegeneinwand, n.) con- 
Gefüllt, part. von füllen, ripie- Gegenbericht, x. relazione, rap- Gegeneinwendung, £ } trob- 


no, empito. :-- (von Blu : porto oon trario. Gegeneinwurf, m. bie zio- 
men), doppio. (Gegenbeſcheinigung, I quietan-| ne, replica fatta ad altra 


Gefurcht, part. solcato. za reciproca. .-.} obbiezione, | 
Gefürſtet, «eg. innalzato alla|Gegendefduidigung, / recrimi-| Gegenerbieten, n. offerta reci- 


dignità di principe: -er nazione; accusa reciproca.| proca. . î 
Graf von N., principe e con-|Gigenbefud, m. restituziohe Gegeheckenntlichkeit, £ ricono- 


te di N, g | ‚di visita. 3 scenza, ricognizione reci- 
Get n. T. il geto. Gegenbeweis, m. riprova, pro- proc t contraccambio, 
egen, prep. (ehe regge Faccu- va del contrario. . Gegenerklärung, £ dichiara- 


aut.) contro; verso, inver-|Gigenbejug, m. correlazione,| zione .reciproca. 
Di i in ra a none ul was ei · Gegenfluth. I marea di rovesci. 
rt hin, alla volta d'un luo-, nen - - hat, correlativo. 5 . 
80 -- eine Perſon zu gehen, Gegenbild, n. contrasto; it. Begenforderung, K pretensione 
andar incontro ad una per- antilipo. Ge er e, £ (in der M ſit 
sona ; - den Feind, oontro Gegenblick, m. sguardo reci- 55 15 i und) 
il nemico; -- den Freund, proco, rere. Ge enfüßlen a 2. antipodi 
verso l’amico; -- Abend, Gegenbohren, v. a, contraffo- Gegen efühl 7 1 . 
Morgen, verso la sera, Gegenböſchung, F barbacane, RE Ban da 
sul far della notte, suli contrafforte, sprone. Gegengefang, m. antifonia: it 
far del giorno; -- den Gegenbürge, m. secondo ga- 11 20 eliLo unto a Fe 
Wind, -- den Strom, contro] rante. Sie ce FR 18 alo. d 
5 la porcate. Gedenchhe, 1 l en » regalo, dono 
eine Sache — eine andere vers! Gegencopie, V copià d'un qua- (g. t. £ violà È 
tauſchen, permutare, scam-] dro, fatta nell’ istesso tem- Sambal 7 violenza op 
„biare una cosa conun’altra;| po di un' altra; it. prova di Ges engewicht, n. contra E 
- - (in Berglcidy), in confron-| confronto. Di geng i ppeso. 
to, a paragone; -- ibnifter|Gegentritit, £ controcritica, Gegengift, n. contravveleno, 
glücklich, in paragone di lui Gegend, V contrada, regione, A Arznei zum —-, 
egli è ancor molto felice 1 tratto di paese; contorno ;| 4° essifarmaco. 
es ift -- zwölf uhr, sono le die - an der See, spiaggia Gegengraben. m. (im Feſtungs · 
dodici circa 1 gegenüber, di- marittima; die — einer Stadt, „ dau) contraffosso. 
rimpetto, in faccia 4 all. in- quartiere , rione; von. einer Gegengrund, m. - argomento, 
contro, a fronte gegenüber| 1 zur andern, di contrada mottvo contrario. , 
ftehen, ſtellen, porre à fronte, | in contrada; in weicher 7 Gegengruß, m. saluto recipro- 
© riscontro | esser in faccia i in qual parte? die vier Haupt- „CO, risalutazione: ) — 
wägen, contrabbilanciare :| fro punti cardinali: die Un.“ CO; mutuo: -g bejeigen, cor- 
it. avv. circa, a un dipres- ter», Mittel., Ober egend der rispondere all’ altrui corte- 


so, d'un bel circa. t, la regi > Sia. 
Gegenabdruck, J controstam- i Gegenhall re., v. Wiederhall ꝛc. 


Öegenabzug, m. pa. media, l’alta regione dell' Gegenhandſchrift, £ contro- 
Gegenabfiht, intenzione con-|. arina. scritto, obbligo reciproco, 
traria. Gegendienſt, m. servigio reci- Gegenhieb. m. contraccolpo. 

Gegenachtung, £ stima. reoi-| proco. Gegenkaiſer, m. anticesare, 
_proca, scambievole, Gegendruck, m. der Luft ıc., rea-|Gegentiage, £ riconwenzione, 
Gearnanfialt, f contromina ı| zione, pressione reciproca|Örgenfläger, m. colni che ri- 
disposizione presa in op- dell’ aria &. conviene. © i 
posizione. . x Gegen einander, «vv. l'uno ver- Gegenkreis, m. (im Ohr) ante 
Gegenontwort, £ replica, ri- sol’altro, opposto, contra - lice. . 
sposta. [sta.| rio; reciprocamente; l' uno] Gegenlaufgräben, pl. approcci 


Gegenbatterie,,£ batteria oppo-! rimpetto all’ altro; -- hal. fatti contro al altri, 


Ù 


Gegenniniren, v. a. oontraın- 
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Gegenlicht, n. (in der Maletel) 
contrallume. » 
Gegenliebe, £ amore reciproco, 
ınutuo affetto. 
Gegenliſt, A - brauchen, op- 
por astuzia ad astuzia. 
Gegenmacht. 7 contrapotenza. 
Gegenmarſch, m. contrammar- 
CIA. ; i 
Gegenmauer, £ inuro di rin- 
forzo, contrammuro, _ 
Gegenmeinung, J opinione 
. contrarta, . n 
Gegenniine, / contraminina, 
coniraccava, 


din der Aftronomie), oppo- 
sizione ; - - (in der Malerei), 
rillesso, sbattimento di lu- 
ce; it. - (Handfchrift gegen) saria. 
eine andere), scritto, quitan-|Gegentbeil, n. il contrario, 1’ 
za reciproca; mutuo disim-| opposto ; it. avv. im --, al 
pegno. - 3 contrario, all’ opposto. 
Gegenſchenkung, £ donazione Gegenüber, v. Gegen. 
‚reciproca, {Gegenverbaltnif, . correla- 
Gegenſchlag, m. contraccolpo.) zione. 
Gegenſchreiben, n. contrallette-| Gegenvermächtniß, a. donazio- 
ra, contrammandato. ne reciproca in forma di 
Gegenſchreiber, m. registratore,| testamento, 
controllore. Gegenverſchreibung, X scritto, 
I -| obbligo reciproco; -- einer 
co; Schuld und --, debiti Heirathsgabe, contraddote, 
attivi e passivi; debiti e Gegenverſicherung, £ saritto ri- 
crediti. . versale. 
Gegenſeite, £ il lato, la parte Gegenverſprechen, n. promessa 
opposta; - einer Medaille, reciproca. 
il rovescio d'una medaglia. Gegen berweis, m. recriminazio- 
Gtgenfeitig. age. reciproco, nu- ne; mutuo rimprovero, 
tuo, scambievole, vicende-|Gegenmall, m. contrascarpa. 
vole; it. avv. reciprocamen- Gegenwart, / presenza; in 
te & . [lezza.| Jemandes , in presenza di 
Gegenſeltigkeit, T scambie vo- alcuno; fig. -- des Geiſtes, 
Gegenſicherheit, £ reciproca] presenza di spirito; mente 
sicurezza. pronta. j 
Gegenſiegel, u. contrassigillo. Gegenwärtig, agg. presente, 
Gegenſignal, a. segnalealterno.| Attuale; durch — es Schrei ⸗ 
Gegenſinn, m. contrasenso, sen- ben, colla presente. — avv, 
so contrario ; it. (fig. orat.)| presentemente; ora, adesso. 
antilrase, antilogia. Gegenwehr, V difesa, resisten- 
Gegenfinnig, agg. di senso con- za; ſich zur - ſetzen, star 
trario. o ° sulla difesa. 
Gegenfonne, £ parelio. Gegenwind, m. vento contra- 
Gegenfpiel,n. Widerſpiel, ilcon-] rio: den -- haben, aver il 
trario , l’opposto; it. (im vento contrario, essere sot- 
Spiele) controgiuoco. to vento. . 
Gegenſpruch, m. contraddizio-Gegenwink, m. cenno che ri- 
sponde ad un altro, 
Gegenwirkung, Y reazione. , 
Gegenzeichen, n. segno corri- 
sposto, ricambiato 
Gegenzeuge, m. testimonio 
contrario. (trario, 
Gegenzeugniß, u. attesto con- 
Gegenzuſage, £ stipulazione, 
promessa reciproca. 


traceambio, permuta, ba- 
ratto. 


Gegentbeil, m. la parte avver- 


minare , far contrammine, 
i n. rimedio, anti- 
oto. 


Gegenmuskel, m. musculo an- 
tagonista. 
Gegenpapſt, m. antipapa. 
Gegenpart, £ parte contraria, 
avversaria it. halten, 
far fronte, opporsi. 
Gegenpartei, V parte opposta, 
partito contrario. ö 
Gegenpfahl, m. contrappalo; 
mit Gegenpfählen befeſtigt, 
oontrappalato. i 
Gegenpfand, a. pegno reripro- 
co. £rinforzo,;| 
Gegenpfeiler, m. piiastro di 
Gegen prall, m, rimbalzo, con- 
traccol po. N 
Gegenprode, 7 prova contra- 
ria; reciproca. 
Gegenquittung, Y quitanza re- 
ci proca. . x 
Gegenrache, £ vendetta reci- 
2 „ lia; - ge:] ne. 
brauchen, alzare andiera di Gegenſtand, m. soggetto, og- 
ricatto. getto, obbietto. 
Gegenrechnung, £ sconto, oon- Gegenſtenung, A confronto: 
to opposto ad un altro: - -| contrasto. [ca. 
ren uns en andere), Gegenfiempel, m. contrammar- 
eo De egenftimme, F contrapparte.. 
Gegenrede, I replica, contrad- Gegenſtimm A ge der: 
8 rer sano di te, discordante. j 
egentif, m. piano di gon- Gegenſtoß, m. (im Fechten) con-|Gegipfelt, agg. (in Wappen) ci- 
ronto. . „ stata. trattempo. mato. riata, 
Gegenſamendrüſe, ＋ antipro- Gegenſtreich, m. contraccolpo ;|Gegitter, n. graticola, infer- 
Gegenſatz, m. antitesi contrap- it. fig. ricatto, pariglia ; ei - Gegner, m. avversario 3 nemi- 
punto. nen - fpielen, render la pa- co, antagonista; parte av- 
x 


Gegenſchall, m. suono riper-| riglia. , „|, versaria. 
cosso. . Gegenſtrich, m. ve Zeugen) il Gegoſſen, part. von gießen, fu- 
Gegenſchattig, agg. anticiano. | contrappelo, il rovescio. so, gettato (in forma): --e 


Gegenſchein, m. vomLichte, luce, 
lume riflesso, ripercosso; ri- 
flesso, riverbero del lume; 


Gegenſtück, n. (eines Gemäldes) 
quadro compagno. | 
Gegentaufd, m. scambio, con- 


Arbeit, lavoro di getto. 
Gehaben (86), v. 7. ſich wohl 
oder ſchlecht , stare, tro- 
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varsi bene o male: 
euch wohl, addio, state bene. 
Gehackt, part. sminuzzato; v. 
Hacken. . 
Gehäge, u. luogo, bosco chiu- 
so, recinto ; if. caccia riser- 
vata, bandita; Einem ins 
—- gehen, far la caccia furti- 


vamente nell’ altrui poss es- Gehege, v. Gehäge. 


sioni; it. fig. usurparsi gli 
altrui diritti. 
Gehägereiter, m. cacciator guar- 
diano d' una bandita. 
Gehalt, m. il valore intrinse- 
co d' una cosa; per Inhalt 
eines Gefäßes, la capacità, 
Ia tenuta d'un vaso ; per das 
Enthaltene, il contenuto s - 
eines Brlefes, Buches, tenore, 
contenuto ; — der Münzen, 
. lega; der innere , il valor 
intrinseco delle monete; per 
Lohn, salario i pensione, 
stipendio, assegnamento. 


Gehalten, part. & agg, tenuto, Geheimbuch, n. libro de’ segreti. 
Geheimhaltung, £ il nascon- 


obbligato; v. Halten; für 
etwas werden, essere te- 


nuto, 0 avuto per . . 1 s- Geheininiß, n. secreto, segreto, 
mistero; ein — wider eine 


sere riputato, stimato, ri- 

guardato come &c. 
Gehaltlos, agg. di nissun, va- 
‘ Jore; --es Geſchwätz, ciarle 

vane, prive di senso. . 
Gehattreich, 5 di 
Gehaltvoll, agg. 


Gehänge, u. Abhang, pendio, 
declivio; it. ghirlande, fe- 
stoni; Ohrengehänge, orec- 


viscere, _ . 

Gehängte, m. impiccato, 

Geharniſcht, agg. coperto, ar- 
mato di corazza ; (in Wap⸗ 
pen) -es Pferd, cavallo bar- 
dato. . 

Gehäffig, agg. odioso, che ha 
odio, astio, rancore; Ci. 
nem-- ſenn, avere in odio, 
in uggia alcuno; - - werden. 
addivenir odioso, venir in 
odio. — avv. odiosamen- 


te &o. ne 
Gehäſſgkeit, £ odio, maltalen- 
- to, astio; it. odiosità, 
Gehau, n. parte cedua d'un 
bosco. N 
Gebauen, part. & agg. ferito 
taglio ; — e Steine, pie- 
tre di taglio. 


e 


ehabti Gehãuft, part. colmo ; traboc- 


Geheck, n, nidiata, nidata; per 


Geheimniß vol, agg. misterioso; 


gran valore. Geheimſchreiber, m. segretario, 


Geheimſchrift, N cifera, cifra. 
Geheiß, n. ordine, comando. 


chini; per das Eingeweide, Gehen, v. n. andare; cammi- 


Geh 


cante. 
Gehäuſe, u. einer Uhr, cassa 
dell' oriuolo ; it. astuccio, 
scatola. , 
das Hecken, nidare , fare il 
nido, e covare, 


Geheim, agg. secreto, segreto, 
recondito, nascoso, occulto; 
it, misterioso, mistico 3 ein 
- er Rath, consigliere inti- 
mo; - -e Zuſammenkunft, 
conventicolo ; eine --e Hel» 
rat), matrimonio clandesti- 
no; eine - -e Schreibart, cifra ; 
-e Sünden, peccati vergo- 
gnosi; der e Verftand, sen- 
so mistico, figurato 3 die —e 
Theologie, teologia mistica 3 
per verſchwiegen, segreto, se- 
creto, — avv. in -, in Se- 
greto 3 segretamente, 


ere, il tener secreto. 


Krankheit, arcano. 


--thun, darsi un’ aria mi- 
steriosa. — avv, Inisterio- 
samente. 


secretario. 


nare ; auf den Zehen ==, an- 
dare in punta di piedi 3 auf 
Stelzen --, andar sulle gruc- 
ce ; um die Stadt, um den 
Garten ıc. --, faril giro del- 
la città, del giardino &c.; 
weiter --, andar innanzi, 
passar oltre; auf Reiſen --, 
viaggiare, girare il mondo; 
ins Kloſter , farsi mona- 
co, frate; darauf iſt nicht 
zu --, non bisogna porci 
ıinente ; über Einen her --, 

or le mani addosso a uno 

inem über fein Geld --, in- 
taccare la borsa d’alcuno ; 


ee ei BE zz ala Sn eh. O, RIO 
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stito di seta; in Trauer 
vestir gramaglia 3- portar il 
bruno ; müßig --, starsene 
ozioso, andare a zonzo} 
ſchwanger --, esser Incinta : 
es ge ein ſtarker Wind, fa, 
sofha un gran vento; wie 
eht es ? come. va, come va 
a salute? es geht alles durch 


feine Hände, il tutto passa 


per le sue mani; fo wie es 
geht, così cone snol anda- 
re.; fo geht es! ma così va! 
zu Ende - -, venir a manca- 
re; im Schwange , essere 
in voga; in Erfüllung --, ve- 
rificarsi ; alles geht ihm nach 
Wunſch, ogni cosa gli riesce 
a seconda; er geht geradezu, 
er geht allemal redlich zu Wer⸗ 
ke, egli & un uomo che cam 
mina, che procede, che va 
diritto; es geht an das Leben, 
si tratta della vita; auf den 
Grund =, esaminare a fon- 
do; der Fluß geht mit Eis, il 
finme mena gluaccio; dieſe 
Flinte geht hundert Schritte, 
questo fucile porta cento 
passli den Krebsgang , an- 
lar innanzi, come i gambe- 
ri; nach Brod --, procac- 
ciarsi il vitto, cercare di 
guadagnarsi il pane ; e$ geht 
auf zwolf Uhr, batteran pre- 
sto le dodici; es geht in das 
dritte Jahr, faran presto tre 
anni; nach Einem , seguir 
uno; andargli dietro ; it. 
andar a cercarlo ; it. ceder- 
gli il passo, il rango; Einem 
um das Maul --, piagenta- 
re, adulare, dar cacabaldo- 
les Zimmer, die in einander 
geben, stanze che communi- 
cano tra loro; über feinen 
Stand , far di più che non 
conviene al suo stato; es 
gehet mir ſehr nahe, zu Herzen 
ini va al cuore, mi tocca 
cuore; alles über ſich - - laf- 
fen, Jasciarsi mangiar la tor- 
ta in capo, sofirir tutto 3 
Krankheit, die herum geht, 


malattia che corre, che re- 


gna; part. gegangen. 


in ſich --, ravvedersi; die Gehen, n. l’andare, il cammi- 


pepe gehen auf die Straße, 
e finestre danno sulla stra- 


nare ; l'andamento, 


Gehènite, m. impiccato, 


da; in Seide , andare ve- her, m. pedone, cammina- 
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tore; ein ſtarker =, buon 
pedone. 
Geheul, n, urlo, urlamento, 


veniente, debita, — avv. |Geifermaul, n. bocca bavosa. 

convenevolnente, accon-|Geifern, v. n. far bava. 

ciamente; degnamente &c. 1 Geifertuch, n. bavaglio, che si 
ulato , ululo; grida, la- if. n. das - -e defommen, averi pone a’ fanciulli, 
‘menti, schiamazzo, gemiti.| il suo dovere, il suo conto. Geige, £ violino, 

Geheuer, agg. Scavv, sicuro 1] Gehörkunſt, Y acustica, Geigen, v. u. sonaril violino | 
es iſt hier nicht , qui non & Gehörlos, v. Taub. Ag. Einem die Wahrheit ——, 
sicuro lo starvi, v’abbaja|Gebériofigleit, & sordezza, dire adalcunolaveritànet- 
la volpe. sordità. ta e schietta, sonargliela, 

Gehirn, n. cervello, cerebro i Gehörn, n. le corna. Geigenbogen, m. arco, archetto. 
fig. ein leeres - - haben, esser Gehörnt, agg. cornuto. . Geigenfukter, =. custodia di 
senza cervello , non aver|Gehörorgen, n. organo dell’| violino. * 
sale in zucca; im e nicht udito. n Geigenhals, m. manico del vio- 
wohl verwahrt ſeyn, aver del- Gehorſam, agg. ubbidiente, ob- Geigenharz, =. colofonia. 
lo scemo. bediente, sommesso; it. Geigenmacher, m. strumentajo, 

Gehirnlos, agg. senza cervello;j docile. — avv. obbediente- liutajo. 
-- handeln, operar senza] mente, con sommissione. Geigen alte corda da violino, 
giudizio, Gehorſam, m. ubbidienza, ob-|Geigenfpiel, n. sonata, il suo- 

Geböhne, u. corbellatura;| bedienza; sommissione; fi nar di violino. 


scherno, dilegio. wieder zum - bequemen, ri-|Geigenipieler, v. Geiger. 
Gehoͤlz, n. bosco; it. boschet-| entrare nel suo dovere ; -- 


Geigenſtͤg, m. ponticello del 
vio no. N 

Geigenſtück, n. opera per il 
violino. , ,, 

Geiger, m. violinista :; erſter 
--, primo violino. 
Geil, agg. grasso e disgustoso; 
— riechen, saper di castro- 
ne; it. lascivo, lussnrioso, 
libidinoso, lubrico, osceno} 
--e Saat, Pflanzen, grano 
rigogliosa ; piante rigoglio- 
se; -er Boden, terreno 
troppo grasso. — avv. la- 
scivamente, impudicamen- 


to, selvetta. 

Gehör, =. udito: ein ſcharfes, 
ee hartes — haben, aver 
*orecchio acuto, fine, du- 


leiften, prestare ubbidienza. 

Gehorſamen, v. n. obbedire, 
ubbidire. o 

lu-|Gehorfamf,age.sup.obbedien- 

ro; esser duro d’orecchio;| tissimo ; Ihr —-er Diener, il 
er hat kein , non ha orec-| suo obbedientissimo, o 08- 
chio 3 -- geben, dar udien-| sequiosissimo servidore. 
za, dar ascolto: was zum|&ehörtrommel,/ timpano dell’ 

- == gehört, acustico 3 der gros! orecchio., _ . 
fe Ohrnerve, nervo acustico. Gehre, £ direzione obliqua; 

Gehorchen, v.n. obbedire, ub-| per Wachsſcheibe, favo di 
‘bidire. iniele, o di cera, 

Gehören, v. n. appartenere, Gehren, m. stromento appun- 
toccare, aspettarsi, spetta-| tato 3 it. stromento che for- 
re; dus gehört nicht in mein] ma un angolo di 45 gradi; 
Fach, ciò non & di mia sfera;| diagonale; it. der Zwickel am 
dieſes gehört nicht hierher, cd] Hemde, der Schoß anKleidern, 
non entra qul mehr als ſich! gherone d’una camicia, d 
gehört, più del dovere, dell un vestito. _ : 
convenevole ; es gehört Zeit, Gehrung, £ la linea diagonale. 
Geduld, Geld 16, daju, ci vol Gehudel, n. continua vessa- 
tempo, DAZIENZA, cì Tela, 2108 
no danari; zu einer Fami 15 1 e 
gehören, esser d'una fami- Waden ei nn 

lia dieſe zwei Dinge - - Aus Gejauchze, n, esultanza, schia- 
ammen, queste due cose mazzo di giubilo. 
vanno unile; 111 5 115 Geier, m. avoltojo ; Geierfalk, 
= cibi tali sono] Hühnergeler, gerfalco, nibbio; 

O dana a mente uditorio 1 der --1 corpo del dia ro 

, 0 „ U 

Gehörhammer, m. malleolo. di 5 ee DODENN 

Gehörig, agg. zugehörig, appar- 
tenente, proprio ; per {Mid 
lich, convenevole, opportu- 
nos proprio; proporziona- 
to; am --en Orte, al luogo 


te dec. 

Geile, V testicolo, coglia, co- 
glione 1 -— des Bodens, der 
Pflanzen, rigoglio ; per Din» 
get, concime, 

Geilen, v. a. (ant.) castrare 1 it. 
ingrassare i campi; conci- 
mare ; ſich , radicare, get- 
tar radici. — v. n. accattar 
importunamente; it. darsi 
buon tempo. hc 

Geilheit, F lascivia, lussuria, 

libidine, incontinenza y -- 

der Saat und Pflanzen, rigo- 
glio, soverchio germoglio 

di frondi, che impedisce il 

frattificare.. : 

Geilwurz, V testicolo di cane 
(erba), 


Geißbart, m. barba di becco, 


Geieradier, m. aquila bastarda. 
Geierfalk, v. Gerfalk. 

Geifer, m. hava, schiuma. ; 
Geiferbart, m. nom bavoso ;] sassefrica (erda). 

I i barba bavosa. | Geifblatt, n. caprifoglio, ma- 
debito ; die -en Bedürfniſſe, Geifericht, arg. simile alla bava.i dreselva. 


i requisiti necessarj; zut Geiferig, agg. bavoso, che fa Geißbock, m. becco, caprone, 
-en Stunde, all’ ora con-] la bava. capro. N 
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Geiß, / capra, È 
Geißel, £ fingello, disciplina ; 
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potare, troncare i rami inu- 


Geiflesgegenwart, £ presenza 
tili: part. gegeizet. 


di spirito. 


sferza, stafbie ; fig. Hagel-|Geifleögröße, £ grandezza d' Geizhals, m. avaro, avaronac- 


lo, tribolazione. . 
Geißel, m. ostaggio, stadico. 
Geißelbrüder, pi. i Jlagellanti. 


Geißeln, v. a. flagellare, frusta- Geiſtig, agg. spirituale, incor- 


re sferzareı dar la frusta; 
dar la disciplina; ſich. --, 
disciplinarsi; fe. ilagellare. 

Geißelung, £ flagellamento, 
disciphna i die — Chriſti, la 
flage!lazione di Cristo. 

Geiß fuß, m. piè di capra; erba 
podagraria. 

Geifbirt, v. Ziegenhirt. 

Geißkäſe, v. Ziegenkäſe. 

Geißtlee, m, ciliso, 

Geißkraut, v. Geißbart. 


animo. . cio j avarone ; spilorcio. 
Geiſteskraft, Y forza d’inge-|Geizig. agg. avaro, spiorna, 
gno, forza d'animo, | sordido ; - - nad) Ehre, am- 
bizioso ; mit etwas - thun, 
9 usar d’alcuna cosa parca- 
stanza intellettuale, spiri- mente, servirsene a spilluz- 
tuale 3 die »-e Welt, mondo] zico. —avv. avaramente &o. 
intellettuale, immateriale 3{Gefammt, agg. wie der Hahn, 
per was flüchtig wirkſam iſt crestuto, crestoso. 
(meiftens vom Flüſſigen), spi- Gekappt, part. capponato &c. 
ritoso, potente. — avv. spi-|Öefaut, part. masticato 3 it. n. 
ritualınente. Gekautes, masticaticcio. 
Geifligkeit, / spiritualità, im- Gekeife, =. il grido, lo sgridare, 
materialità. rabbnffi; rampogne, 
Geiſtlich, agg. ecclesiastico, che- Gekẽttelt, part. fatto a catena, 
ricale, sacro; it. per geiſtig, Gekitzel, n. solletioo, titilla- 


poreo ; ein --e8 Weſen, so- 


Geißler, m. flagellatore, fla- 
gellante. . 

Geißraute, £ caprario, galega. 

Geifl,m.spirito,inentes einguter 
--, buon genio ; ein feuriger 
--,. spirito vivace, focoso ; 
—-er in der Luft, in Vergwer · 
ken it., spiriti fulletti; per 
Seele: der - des Menſchen ift 
unſterblich, l’anima dell’ uo- 
mo è immortale; den 
aufgeben, render l’anima; 


incorporeo , spirituale ; ein 
— ts Buch, Ti 


religioso; der e Hirtenſtab, 


sacrey ein er Rath, consi- 
gliere consistoriale; das e 


Vater, confessore. 
spiritualmente &. 


Geiſtliche, m. prete, ecclesia- 


= av. 


ınorire 3 Geiſtesarbeit, lavo- stico, cherico ; frate. , 
ro di mente; cin erhabener ieee F (die Geiſtlichen) 


, ingegno sublime; die 
Lebensgeiſter, spiriti vitali; 
per Gemüth, animo, indole; 
ein hoher =, animo elevato, 
tendente nere den e e 
per Stärke, Munterkeit, spiri- e ERPETO: 
to, brio, anima, vivacità, Geiſtloſigkeit, £ scipitezza, in- 
energia; -- im Weine ꝛc., sipidezza. 
spirito, forza del vino &c. Geiſtreich, agg. spiritoso, inge- 


Geiſtlos agg. senza spirito; pri- 
vo d’ingegno : insipido, in- 
sulso 3 ein --er Menfch, uo- 
mo senza ingegno, acuıne ı 


il pastorale; --e Dinge, cose 


Recht, diritto canonico; er 


mento, titillazione. 


bro divoto  in{Gettàife, n. abbajamento, 
einen --en Orden treten, farsi 


eklapper, n. stridore, strepi- 
to 3 - mit den Zähnen, stra- 
der de’ denti, ö 

Geklatſch. a. mit peitſchen. 9 5 
piettio, scoppio, che si fa 
con isferza ; - mit denDine 
den, sbattimento di mani; 
fig. Weibergeklatſch, cian- 
ce, chiacchiero di donnic- 
ciuole. 

Geklimper, n. tempello, tintin- 
nio 3 fig. =- auf dem Clavier, 
lo strimpellare il gravicem- 


alo. 

Geklingel, n. tintinnio, tintin- 
no, srono. 5 
Gettirr, u. scricchiolata, squil- 

los das — der Waffen, stre- 
pito d’arıni percosse insie- 
me. . [percuotere, 
Geklopfe, n. picchiamento, il 


Geknalle, =. grande scoppio, 


Geiſterbann, m. esorcismo. 
Geiſterbeſchwöͤrer, m. esorcista, 
negromante. 4 
Geiſterbeſchwörung, A esorci- 

smo, negromanzia. 


Geifterlehre, Y pneumatologia.|Geij, m. avarizia, spilorceria ı 


Geiſterſeher, m. visionario. 
Geiſterſeherei, £ mania delle 


visioni. 

Geiſterwelt, £. il mondo intel- 
lettuale, 

Geiſtesabweſenheit, J astrazio- 
ne, assenza di spirito. N 

Geiſtesblidung, £ coltura dello 
spirito. 

Geifteögabe, Y dono, preroga- 
tiva dello spirito ; talento. 


gnoso; ein - -e6 Gedicht, poe- fragore. 
sia ingegnosa, piena di spi- Getriiridhe = 
rito e di sapore. — avv. spi- 3 
ritosamente &co. 


Geiſtvoll, v. Geiſtreich. 


i mit den Zähnen, 
stridore de’ denti. BE 
Gekniſter, n. scricchiolata, | 
Geköpert, agg. (von Zeugen) in- 
| crocchiato; fatto a spina 
(an den Pflanzen), ramil pesce. 
inutili e dannosi, Gekörnt, agg. (vom Leder) ben 
elzen, v. n. avarizzare, usare} granito. A 
con avarizia, con gran par- Gekrache, n. scoppiò, gran fra- 
simonia; nach Ehre -, am- gore, fracasso, 2 
bire gli onori; mit der Zeit Gekreiſche, n. grida continue, 
==, esser avaro del tempo.|Getribel, n. scarabocchio. 
—v.a. Vermögen zuſammen . Gekröpft, agg. (vom Tuch) ac- 
gelten, accumulare aforza di cottonato. 
spilorcerie una gran facoltà;|Gefrife, ». im menſchlichen Kör. 
-- (in der Landwirtbfchaft),i per, mesenterio - der Thies 


Gel i Gel Gel 221 


re, interiora, le budella, trip- 
pa; Gekrösblutadern, vene 
mesenteriche; Gekrösdrüſen, 
landole mesenteriche ; - - 
ein krauſer Kragen um den 
Hals), collare alla s pagunola. 
Getrümmt, part. & agg. xitorto, 
curvo, adunco ; ft. «vv. tor- 
tuosamente, obliquamente. 
Gekrüpft, agg. (in Wappen) ag- 
gruppato. a Li 
Gekünſtel, a. troppo artificio, 
affettazione. . 
Gekünſtelt, part. & agg. ricer- 
cato, affettato, stentato ; ge 
künſtelte Malerei, pittura lec- 
catayaffettata, — avv, affet- 
tataınenlie. : 
Gelgche, n. riso continuo. 
Gelächel, n. sorriso, ghigno, 


Gelaufe, u. il correre quà e là; Geldbedürftig, agg. bisognoso 
il continuo andare e venire. di danaro. * 

Geläufig, agg. pronto, abitua- Geldbeglerde, fvaghezza,bra- 
le, spedito ; che è divenuto| anosıa di danari, sete dell“ 

facile per lungo uso: eine oro. 

— e Zunge, Hand, lingua Geldbegierig, agg. vago, cupido 

'sciolta, mano pronta, spe- ‚di danari; interessato. : 
ta. — av. speditamen-|Geldbcitrag, m. contribuzione, 


te &. ‘soccorso in denaro, 
Geläufigfeit,£ speditezza, leg- Geldbeutel, m. borsa (de' de- 
gerezza, prohtezza; - der 


1 2 € nari). - 
Runge, scioltezza, volubi- 
Ita. 


Geldbuße, „ multa, ammenda 
t. pecuniaria. 
Geläute, n.scampanata, suono|Geldeinnahme, £ riscossione 
1 campane ; - (die Glocken di danari. Di 
felöft), le. campane d’una! Gelder, pi. denari, contanti. 
chiesa, _ Geldforderung, Y pretensione 
Gelb, agg. giallo: - ausſehen, di danari. ö 
aper un color giallo , esser Geldgeiz, m. avarizia, cupidi- 
«giallo in volto; it. n. das gia, avida sete dell’ oro. 
sogghigno. . Gelbe, die gelbe Barbe, il gial-Geldgeizig, agg: avaro, avido 
Gelächter, ee risata, ru di A color Sa ar ilo 15 es co. È 
risa, sghignazzata ; ein - -|Gelbbraun, agg. leonato, lio-|Geldgier TI. „ N 
aufſchiagen; prorompere in nato. 3 . Geldgierde, v. Geldbegierde. 
risa; Gegenſtand des Gelädy Gelben, v. a. ingiallare, fargial- | Geldgürtel, v. Geldkatze. 
ters, ludıbrio. si Jo; tigner di giallo. — v. n. Geldhandel, m. commercio di 
Geladene, m. (Gaſt) convitato. ingiallire , diventar giallo;{ danari, cambio. i 
Gelag, n. Zeche, Schmaus, stra- it. biondeggiare, Geldhändler, v. Wechsler. 3 
‘vizzosgozzoviglia,convito;iGelbfint, . vercellino. Geldhülfe, A soccorso, sussi- 
fig. ins -- hinein handeln, Gelbaiefer, m. ottonajo. ne dio, ajuto in danari. 
ſchwasen, operare alla ba- Gelbgrün, agg. verde giallo, Geldkaſten, m. scrigno, casset- 
lorda, alla cieca; parlare #] verde pomo. ta dei danari.., wa 
Gelbkopf, m. rigonolo. : Geldkatze, £ bolgia, borsa di 
Gelblich, agg. giallico, giallo- pellein forma di cintola. 
gnolo. ER, Geldmäkler, m. sensale, cam- 
Gelbroth, agg. rosso giallo. | bista.. | 
Gelbſchecke, V cavallo macchia- Geldmangel, m. mancanza di 
to di giallo.. : - danari, | 
Gelbſchnabel, m. sguajatello ;| Geldnoth, scarsez za, man- 
sbarbatello. canza, penuria, streitezza 
Gelbſucht, Aitterizia, mal regio. di danari. 
Gelbſüchtig, agg. itterico. Geldpoſten, m. partita, somma 
[Gelbwurz, £ curcuma. di danaro dovuta. . . 
Gelbzwiebel, Y ornitogalo. Geldrechnung, £ conto di de- 
Geld, n. danaro, danarı,dena-| naro, È 
wr fig. soldi, quattrini ! Geldreich, agg. pecunioso, da- 
baares ——, danari contanti;|.,M8roso, & . 
hartes , moneta grossa: Geldſache, 8 Val apparte- 
kleines --, moneta spicciola :| , Dee a danarı,a De monete, 
nicht bei - -e ſeyn, essere, an- Geldſack, 1 ha danari, 
dare asciutto di danaro Ei. „4a porvi dentro danari. 
ner, der viel - hat, uomo da- Geldſchneider, m. espilatore. 
narioso; es iſt kein — unter] Geldſchneiderel, £ es pilazione, 
den Leuten, corre poco da- estorsione, „ i 
Naro nel paese; erfpartes| Geldfplitteret, A dissipamento, 
--, peculio. e sprecamento di danari, _ 
Geldarm, agg. asciutto, po- Geldſtrafe, £ pena pecuniaria; 
i i multa, ammenda. 


vero di danari. . 
Geldbedarf, m. bisogno di da- Geldſucht, £ mania, passione 
. eccessiva peri danari. 


CASO, x > 
Gelähmt, part. stroppiato, at- 
tratto. : 
Gelahrtheit, v. Gelehrſamkeit. 
Geländer, 2. an Brücken te., pa- 
rapetto, sponda; - von eis 
nem Altan, Balkon, balaustra- 
ta -- an einer Treppe, ap- 


poggio. 

Geländerdocke, Y balaustro, co- 
lonnetta. i 

Geländerfönfter, u. balcone. 

Gelungen, v. n. pervenire, giu- 
gnere, arrivare, 

Gelärm, u. tumulto, rumore, 
chiasso. È 

Gelaß, m. spazio, vuoto, am- 
piezza. . rd 

Gelaſſen, agg. placido; acifi- 
co; tranquillo, moderato, 
posato. — uw. posatamen- 
te &. nur - adagio, pa- 


zienza, un po’ di sofferen- 


za! 

Gelaffenbeit, placidezza,lon- 
ganimitä, pazienza, mode- 
razione ; - - in feinem Schick 


fale ꝛc., rassegnazione, 3 naro. 
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Geldtaſche, F. tasca, borsiglio 
da tenervi i danari. 

Geldwechſel, m. cambio di da- 
nari, di monete. _ 

Geldwechsler, m. cambiatore 
cambista. 

Geldweſen, v. Geldſache. 

Gelöde, n. das Lecken, lecca- 
ınento, leccatura ; per Lecke · 
rei, Jeccume. 

Gelee, n. gelatina., ni 

Gelege, a. propaggine, origine 
delle viti. 5 

Gelegen, agg. & avv. situato, 
ben sıtuato, posto in un sito 
buono, comodo, bello: per 
ſchicklich, opportuno, como- 


do, favorevole. — avv. a 
buon punto è, Tae nichts 
in acconcio ; es iſt mir nichts 


daran --, mon me ne im- 
eine niente, non nl preine; 
aran ift viel , importa 


molto, 8 . 
Gelìgenbelt, 7 occasione, in- 
contro; congiuntura; eine 
— fahren laſſen, lasciarsi u- 
scir di mano una bella occa- 
sione ; die -— ergreifen, oo- 
gliere il tempo, l’occasıone ; 
alle en eines Hauſes kennen, 
conoscer tutte le parti d’u- 
na casas mit feiner eigenen 
— kommen, venir col pro- 
prio legno i it. avv, conco- 
modo, agio; it. a proposito, 
sul soggetto. {ciclico. 
Gelegenheitödichter, m. poeta 
Gelegenheitsmacher m. rufflano. 
Gelegenheitsmacherin, £ ruflia- 


na. 

Geligentlid, agg. occasionale. 
— avv. dandosi il caso, in 
occasione. br 

Gelehrig, agg. docile, pieghe- 
voie, disciplinevole, vo- 
glioso d’imparare. — auv. 
con docilità. , Si 

Gelehrigkeit, V docilità, facili- 
tà d'imparare. 

Gelehrſam, v. Gelehrig. 

Gelehrſamkeit, Z dottrina, let- 

teratura, erudizione ; ange- 
maßte =, saccenteria. | 

Gelehrt, agg. dotto, erudito, 
letterato. — m. ein Öelehr» 
ter, un letterato, uomo di 
lettere ; Der eingebildete, ſteife 

Gelehrte, saccente, sacciu- 


tello. — aus. dottamente, 


. Testo; svelto; -- machen, 


Gel 


eruditamente, 
mente, 
Geleiſe, n. rotaja; carreggiata ; 


sapiente- 


viare, 


fig. etwas ins - bringen, av-|. 
incamininar bene un delle membra ; agilitä. 


Gel 


Gelenkbein,n. osso sesamoideo. 
Gelenkigkeit, £ flessibilità, pie- 


ghevolezza, cedevolezza; 
-- un Gliedern, scioltezza 


affare; etwas wieder ins —— Gelenkſam, v. Gelenk. 


bringen, rimenar sulla dritta 
via; aus dem - kommen, u- 


Gelenkſamkeit, £ cedevolezza, 


arrendevolezza. 


soir di via; it. perder il filo q 
del suo discorso; anche uscir ea = UND rita, 


del seminato ; das- d 
„Räder, la sala delle ruote. 
Geleit, n, accompagnamento, 

corteggio , guida; — (zur 


De bezahlen), pedaggio. 
Geleiten, v. a. accompagnare, 
scortare, condurre ; - (auf 
dem Meere), convojare; - 
(aus Höflichkeit), far corteg- 


810. 
Geleiter, v. Geleitsmann. 


Geleitsamt, n. uffizio del gui- 


daggio. cia 
Geleitsbediente, m. impiegato 
nell’ uffizio del guidaggio. 
Geleitsbrief, m. salvocondotto. 
Geleitseinnahme, 7 casa dove 
si esigono i pedaggi. 
Geleitselnnehmer, m. riscotito- 
re del pedaggio. 
Geleitsgeld, n. pedaggio. 
Geleitsmann, m. guida, con- 
duttore. 


Geleitsrecht, n, il diritto del 


pedaggio. 
Geleitsreiter, m. 
cavallo. UN 
Geleitsſchiff, n. nave di conser- 
va, di convoglio, 
Geleitszettel, m. bolletta del 
guidaggio. ... 
Gelenk, agg. Hessibile; per bien» 
fam, arrendevole, pieghe- 
vole, cedevoles per flink, 


stradiere a 


snodare, render pieghevole. 
Gelenk, n. giuntura, articola- 


zione, nodo; articalo, com- 
mettitura; - - am Arme, pie- 
gatura; -- am Knie, gmun- 
tura: ſich ein Vein aus dem 
--e fallen, slogarsı un OSSO i 
u den --en gehörig, artıco- 
are; — an einer Kette, 
anello. 


er Gelieben, v. Belieben. 
Geliebt, part. diletto, amato 3 


vorzüglich , prediletto. 


. innamorato. 
Geliefern, v. n. (provinc.) megl. 


Gerinnen, v. 


Gelinde, agg. mite, dolce, be- 


nigno, soave, morbido, pa- 
stoso, morbidoso; per welch, 
molle, tenero: --t Regen, 
pioggetta, spruzzaglia ; eine 
- Strafe, pena, castigo mi- 
te; - Arznei, dolce purgan- 
te, medicamento benigno $ 
-- Wärme, Jahreszeit, calor 
teınperato, dolce stagione ; 
er Schweiß, sudor lieve, 
leggiero ; - -$ Feuer, fuoco 
lento ; das Wetter wird --r, 
il tempo si mitiga, si rad- 
dolcisce ; r machen,, limo 
dern, mildern, rammorbidire, 
rattemperare, raddolcire ; 
— (von Menſchen), benigno, 
mite, piacevole, facile,con- 
discendente: allzu - Moral, 
morale rilassata, — avv, 
piacevolmente, dolcemen- 


te Acc. 
Gelindigkeit, £ en pla- 


cidezza - der Luft, dolce 
temperie s -- der Strafen, 
lenita de’ castighi3 - (von 
erfonen),affabilità, soavità, 
olcezza, facilità, agevg- 
lezza. 


Gelingen, v. n. riuscire, sortir 


buon effetto 1 eö wird mir —, 
ini verrà fatto, ci riuscirò ; 
part. gelung 


en. 
Gellspel, u. (ein Fehler der Zun⸗ 


ge), il frammetter lingua; tt. 
per Gefliſtet, bisbiglio, v. -— 
von Waſſer u. Luft, susurro, 
mormorio delle acque, dell’ 


ara, Da 
Giuen, v. Gällen. 
Geloben, v. a. prometter con 


Gem 


voto, far voto; Treue -- Gemagliglelt, Y comodità, Gem 


Gem 


7 


prometter fedeltä, agi 


Land, la terra promessa ; ein d'un opera, d'un lavoro); 
Des Land, paese di sommaj lavorio ! per die Schamtheile, 


fertilità, p ngi 
Gelöbniß, n. I più unit. Gelübde, naja Bruch im , ernia in- 
Gelobung,£ $ voto, promesso,| guinale. gr 
promissione. emahl, m. marito, sposo, 
Gelt ! interj. nonè vero: ah!| consorte. 
anto va! Gemahlin, X sposa, coneorte. 


Gelt, agg. (Term. rurale) non|Gemabnen, v. n. sembrate pa- Gemeinherrſchaft, £ 


regna ; (dicesi degli anima- 
ta) infecondo sterile. 
Gelte, £ mastello, secchia, 
Gelten, v. ». valere, esser va-| fg. per Schilderung, descri- 
lido, aver corso; it. fam.| zione, ritratto, . 
possedere ınolta autorità, Gemanſche, n. (pop.) pessima 
grande stima; hier gilt das mescolanza. _ 
Reden nicht, qui il dir non Gemäß, n. Maß, misura, 
giova ; dieſe Münze gilt hier Gemäß, agg. conforme,conve- 
nichts, questa moneta quì! niente, 
non ha corso; die meifienj prep. conforme, secondo. 


rere | it. per far ricor 
sovvenire, v. Erinnern. 
Gemälde, n. pittura, quadro: 


are, 
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eingeiſt, m. lospirito pub- 
co, sentimenti patriotici. 


o. 
elobt, part. lodato ; das e Gemächt, u. la forma, il modo Gemeingültig, agg. --er Satz, 


massima generalmente ri- 
cevuta, riconosciuta. 


le parti vergognose, l’angui-|Gemeingut, n. v. Gemeindegut: 


it. il ben pubblico, 


Gemeinhaus, u. casa del co- 


mune, 


Gemeinheit, Gemeinde, il pub- 


blico, il comune. Sad: 
dominio 
comune. 


Gemeinhirt, m. pastore del 


comune. 


Gemeiniglich, avv. comune- 


mente, 


„ ordinariamente , 
per l’ordinario. 


Gemelnnüsig, agg. d'un utilità 


ubblica e generale. — avv, 
in modo utile al pubblico, 


roporzionato 3 it. Gemeinochs, m. toro, del co- 


mune, = 


Stimmen --, la pluralità de Gemäßheit, £ conformità, con- Gemeinplatz, m. luogo comune, 


voti decidono; es gilt (im gruenza, corrispondenza. 


trivialità, 


Spiele), vada: -- lajfen (el»|Gemäßigt, agg. temperato, Gemeinſam, v. Gemeinſchaftlich. 


nen Satz ıc.),lasciar passare, moderato. ö 
non contraddire; it. eine Gemäuer, n. mura, muraglie. 


Rechnung, approvare un 
conto, una partita ; das gilt 
uns. or tocca a noi 1 it. ciò 
è diritto a noi: va a cader 
sopra di noi; part. gegolten. 


Geltend, part, che vale. _ 
Giitting, m. animale sterile. 
Giltung, F T. valor delle note. 


Gelübde, n. voto; it. quelle 


tavolette votive, che s’ap- 
pendono presso a qualche 


; santuario. 


dar: n. concupiscenza car- 
; das - einer ſchwan⸗ 


nale i 
gen Frau, voglia. 


Selüften, v. n. & imp. deside- 


rare con bramosia, cupida- 
mente 1. invogliarsi; aver 
voglia intensa. 


strare 1 porci 


rci. 
Gemach. a. Ktleines Zimmer) ca- 


merino, gabinetto, stanzi- 
no; das heimliche =, il luogo 
comune, il cesso. 


Gemach, avv. & interj. piano, 


adagio, 


Gemade, u. caramogio. 
Gemächlich, agg. comodo it, 
agiato, buono ; it. indolen-|Gemeinder, 
te, pigro: — avv. agiataınen-| Ge 
a 


te, a bell’ agio ko, 


I Gemeinde, 
Olsen, v. a. die Schweine, ca- G 


Gemein, agg. comune; pubbli- 


co, generale; it. familiare, 
volgare, comune,ordinario; 
ein - -er Mann, uomo volga- 
res etwas -- machen, acco- 
munare; farlo comune ; Det 
_-t Menſchenverſtand, il sen- 
so comune; - -t8 Sprichwort, 
proverbio comune, trito: Die 
--e Mundart, parlar, lin- 
guaggio volgare; - - und 
cle, comunale, triviale; 
— ct 

Mann, der thut, uomo po- 


Gemeinſchaft, Y comunanza, 


comunione, comunella; mit 
Jemandem in - - fliehen, aver 
familiarità, commercio con 
alcuno 3 -- (vertrauter Uma 
gang), familiarità, intrinse- 
chezza, domestichezza. 


Gemeinſchaftlich, agg. comune, 


— au. wohnen, coabita- 
re; -- ſpeiſen, aver tavola 
comune, mangiare in com- 
butta, o 


Gemeinſchießen, n. il tirare a 


segno (d’una comunità). 


Wort, voce bassa:|Gemeint, part. & agg. inten- 


zionato. 


polare, affabile. — avv. vol-{Gemetntrift, 7 i pascoli del 


garmente, ordinariamente 


comune. 


Se, -- reden, parlare il|Gemilfe, n. il mugnere, trarre 


dialetto del volgo. 


emeine, ＋ mune ; 
rocchia : die chriſtliche , la 


11 latte, 


comunità, il co- Gemenge, n. } mescuglio, me- 
it. par-|Gemèngfel, 


scolanza, guaz- 
zabuglio. 


comunione cristiana, lalGemèife, =. Maß, il misurare, 


cristianità; - -in einer Stadt, 
la cittadinanza. 


Gemeindeglied, n. membro d’u- 
na comunità. 
Gemeindegut, u. ben comuna-|SBemèbel, n. macello, strage, 


del comune, del pub- 


blico. 


Vassociato s it. 


misura. 


Gemiilen, part. misnrato :e 


Befehle, comandi, ordini es- 
ressi, precisi, formali. 


uccisione. 


Gemifd), u. miscuglio, mesco- 


lanza, mischianza. 


meiner, m. } il membro d’u-| Gimme, £ gemma, pietra pre- 
na comunita. 


ziosa intagliata, incisa, 


F i 
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Gemsbock, m. camoscio, 
Gem ſe, £ camoscio, 
Gemſenkugel, F egagropila. 


Gems fell, u. pelle di camoscio. | 


Gemslider, n. cuojo di camo- 
Solo. . 1 
Gemswurzel, A doronico.. 
Gemsziege, F' tamoscia , ca- 
mozza. 
Gemüll, n. 
Gemini, 
Gemünzt, agg · 
improntato. 


calcinacci , rotta- 
mi. 
& part. coniato, 


Gemurmel, u. mormorio , su- Ghenaſche, v. golosità, leccor- 


surro, bisbiglio. , 
Gemurre, =. mormorio , bor- 
‘ bottamento. ' . ‘© Joe 
Gemüſe, n. civaje, legume, 

verduta. | 35 
Gemußiget, part. riecessitato, 

astrefto, costretto. 


Gemüth, n. animo, mente, cuo-| 


re it. indole ! zu ——e ziehen, 
nehmen, aver a cuore! pars! 
in cuore; zu - -e führen, 


rammemorare; ein gutes , 


buon carattere, buona in- 
dole; ein hohes --, cuor 


magnanimo 3 die - -er reizen, 


‘irritare, agitar gli animi. 


Gemüthlich, agg. inclinato, di- 
sposto 3 per zufrieden, behag⸗ 
lich, contento; agiato. . 

Gemüthsart, f indole, carat- 


tere, genio. 32 
Gemüthsbeſchaffenheit, y dispo- 
sizione d'animo. DG 
Gantt ben gung passione, 

affelto, coinmozione d' ani- 

mo; eine heftige - -, traspor- 

to; agitazione. 
Gemüthsfaſſung, 7 contegno 
dell' animo, . 
Semüitböfäbigteit, } contegno, 
Gemüthsgade, S compo- 

: stezza, tenor dell’ animo. 
Gemüthskraft, y forza d' animo. 
Gemüthskrank, agg. che ha La- 

nime oppresso, malinco- 


nico. | 

Gemüthskrankheit, 7 malattia; 
assion d' animo. . 

Gemüthönelgung, / inclina- 

. zione, propensione; ten- 
denza dell’ anuno. 

Gemüthsregung, v. Gemüths⸗ 
bewegung. 

Gemüthsruhe, £ la pace, la 
quiete dell’ animo, 


| 1&emüthöyeränderung, £ alte- 


⸗Gemüthsverfaſſung, £ disposi- 


Gemüthsunruhe, £ inquietu- 
dine, agitazione, allanno. 
Gemüthszuſtand, v. Gemüths 


Gen, prep. gegen, verso: die 


r (ati 


Gen „Gen 


affetto a qualcbheduno; zu 
"etwas , Inclinato, procli- 
ve, propenso a q. 0.3 zu 
Krankheiten --, essere sotto- 
posto a malattie: if. avv, af- 
ezionatamente. 
Geneigtheit, Y inclinazione, 
| propensione, affezione, 
General, m. generale. 


General, agg. generale, ‘prin- 


razione d'animo. 


zione d' animo ; situazione, 
tenore dell' animo. 


verfaſſung. i 


Augen gen Himmel erheben: 
innalzar gli occhi al cielo. 
Genannt, part. & agg. nomi- 

nato, detto. . 


cipale. 

Generaladjutayt, m. ajutante 
maggiore di campo. 
Generaladmiral, m. ammiraglio 

enerale. 

Generalat, n. generalatö. 
Generalbaß, m. basso continuo. 
Generalfeldmarſchall, m. gene- 

ralissimo. | 
Generalfeldwechtmeiſter, m. ma- 

resciallo di campo. N 
Generalfeldzeugmeiſter, m. ‘i 
‘ nerale dell'artiglieria, 


mla. ; = 
Genau, agg. (pünktlich, ſorg fäl ⸗ 
tig) esatto, puntuale, accu- 
rato 1 -—-e Maßregeln nehmen, 
prender; giuste misure 3 2e 
. Erzählung, racconto fedele.; 
‚eine e Unterſuchung, ricer- 
ca scrupolosa init -er Noth, 


i cirie n a Generalfiskal n. fiscal genernle. 
‚co ıntrinseco 5 . 1 ‘ [(Sentralgemaltiger, m. il gran 
fehr fparfam : er 8 15 e8 12 prevosto dell’ armiata. — 

è uno che tiene lafczeneralität, £ generalità; i 
orsa stretta ! die pena cine generali dell’armafa. > 
Feile, i prezzii più FIsiret” |Genetalfarte, £ carta generale. 
untualmente &c.; die Ga» Generaltriegscommifiàr,m.com- 
I Ainet eee je jinissario generale di guerra. 
hen — wiffen, saper le cose Generalländtag, m. dieta ge- 

nerale. 


minutamente man muß es: 
Generallieutenant, m. inogote- 
nente generale. 


nicht fo -- nehmen, non biso-, 
eneralliſte, £ lista generale. 


gna poi esser così difficile, 
così sofistico 3 -= verbunden, 4 

Generalmarſch, m. Ia chiamata 

generale; den -- ſchlagen, 


strettamente unito ; ſehr - 
handeln, stiracchiare il prez- 
sonare a raccolta ; batto la 
‚generale. 


203 leben, vivere stretta- 
inente, magramente, stare a 

Generalmuſterung, 7 rivista 

generale delle truppe. 


steccheito ; fid) - bebelfen 
müſſen, ‘vivere a stento. 

Generalpächter, m. appaltafore 

generale. 


e- 


Genauigkeit, Y esattezza, pre- 
| cisione, accuratezza, pun- 
tualità; per große Sparſam⸗ 
feit, stretta economia, par- 
simonia. — 
Genealogie, Y genealogia. 
Genealogiſch, agg. genealogico. 
Genealogiſt, m. genealogista. 
Genehm, avv, -- halten, v. Ges 
nehmigen. a 
Genehmigen, v. a. approvare, 
aggradire, acoons entire. 
Genehmigung, J gradimento, 


Generalpardon, m. amnistia, 
perdono generale. Ri 

Generalguartiermeifter,m. quar- 
tiermastro generale. 

Generalſtaaten, pi. stati gene- 


‚rali. DN 
Generalſtab, m. stato maggiore. 
Generalfturm, m. assalto, at- 
. tacco generale. 
Generalfuperintendent. mi Vi- 
approvazione. spettor generale delle chie- 
Geneigt, agg. (gewogen, zuge se protestanti (d’una pro- 
than), affezionato, benevo- vincia & C.). 
le, portato, inclinato; Einem Generalvorſteher, m. sopran- 
--jeyn, voler bene, portar! tendente generale, 
i Ges 
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Generalwagenmeiſter, m. inten-] thun, quest’ espressione 
dente generale de carriaggi. non ini soddisfa. — abu. zur 

Gentfen, v. n. guarire, risanare;i --, a sulicienza, abba- 
riaversi ; part. geneſen. stanza. 

Genkſung, J convalescenza, Genügen, v. n. imp. bastare, 
guarigione, . soddisfare; ſich -- faffen, v. 7. 
Genick, n. nuca, coppas das] appagarsi, contentarsi. 
- brechen, roınper la nuca. Genugſam, agg. sufficiente, ba- 
Genicken, v. a. T. dinoocolare.| stevole it, avv. abbastan- 
Genickfänger, m. specie dicol-| za, a suflicienza. 
tello da caccia. Genügſam, agg. frugale, facile 
Genie, n. ingegno, talento 3 it. a contentare. 
genio. î . zenugſamkeit, v. Genüge. 
Genieß, =. T. rigaglia, rega- Genügſamkeit, £ la frugalità, 
glia (che si dà at braechi). | Ja moderazione, la tempe- 
Genießdar, agg. godibile, man- ranza, la sobrieta. 
giabile, bevibile. .. I[Genugthuend, part. soddisfa- 

Genießen. v. a. godere, gioire, cente. N : 
fruire, possedere; SJeman»|Öenugthuung, £ la soddisfa» 
des Freundidyaft --, posse-| zione; -- Ehriſti, espiazione. 
dere l’amicizia d’alcuno Genuß, m. godimento, posses- 
per eſſen, gustare, assaggia- so, fruizione. 

re; ich habe heute noch nichts Geograph, m. geografo. 

genoſſen, oggi son ancora di- Geographie, Y geografia. 

ziuno; den Beſitz --, esser Geographiſch, agg. geografico. 


lu possesso 3 das heil. Abend» È 
mobi --, ricevere la sagra e m. geometra, geo 


comunione ; part. genoflen. Geometrie, £ geometria. 
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di numeri) paris cine - — Lis 
nie, linea retta 1 (nella genea- 
logia) diretta linea; der- 

eg, via diritta, der 
Darm, intestino retto ; - -$ 
Weges, a dirittura < ein --r 
Mann, uomo ginsto, dritto, 
leale; - Rechnung, conto 
intero 3 -- u. ungerade fpies 
len, giuocar pari 0 caflo, — 
avv. diritto, a dirittura, di- 


. rittamente, direttamente 


— ſtehen, tenersi ritto ; den 
Kopf- halten, tener la te- 
sta alzata : it. -zu. s We. 
ges gehen, andar a dirittura ; 
it. Ag. andar diritto al suo 
intento ; anche operar leal- 
mente, con dirittura; -- 


zuwider, diametralmente 
contrario , opposto ; per 
eben, juft, per l'appunto. 


Gerade, Y sopraddote ; corre- 


do, paraferna; zur -- ges 
hörig, sopraddotale, 
eradheit, £ dirittura, reiti- 
tudine. 


Geradlinig, age. rettilineo. 


Genießend, part. godente, pos- Geometriſch, agg. geometro. — Geradrichtung, £dirizzamento. 


sedente, a i 3 ; ; 
Genieß ung, A godimento, frui- Gepäck , ba, e 
zıone. st carriaggio. . 
Genietet, part, ribadito, Gepfeife, n. fischiata, fischio 
Sri, e eee Do: lu- Gepſchl, part iimpeciato, — 
scelli, pagliuche, pagliuz- Gepipe, n. il pigolare, pigolio 
ze, frasconi. (de’ pulcini). 
Geniſter, v. Ginſt. Geplapper, n. chiacchierata, 
Genius, m. genio i if. il dio Geplärre, n. schiamazzo, ola- 
tutelare d’una persona, d' ınore, 


un luogo. . 
Genoß, m. compagno, socio, | mormorio. . 
collega. Geplatze, n, schioppettio. 


Genoſſenſchaft, £ compagnia, Er v. Plauderci. 
società, consorzio, Sepolter, n. romore, strepito, 
enug, avo. abbastanza, ba- chiasso; calpestio, fracasso, 
stevolinente, sufficiente- Gepräge, n. impronta, im- 
mente 3 - fenn, bastare 3 er pronto; -- (auf Münzen), 
it Mann-- dazu, egli è ca-] conio. 3 


pace di ciò, egli è uomo da Gepränge, u. pompa, treno,| 


tanto; --, ich weiß es, in] apparato. 

somma, io lo so; -- thun, Gepraſſel, n. fracasso, fragore, 

soddisfare. — romore, strepito. 
Genijge, n. sufficienza, quanto Gepreßt, part. Stivato, com- 
basta; - thun, leiſten, sod-| presso. MR 
disfare, appagare; ſeiner Geputzt, part. pulito &c., v. 
Priht--thun, adempire all Pußen. A 
suo dovere ; feiner Luft - -|Gequate, n. il gracidare, gra- 
thun, cavarsi la voglia; die- cidamento delle ranocchie. 
fer Ausdruck will mir nicht [Gerade, agg. diritto, (parlando 


II. Parte. 


gaglie, bagaglıo, 6 


Geräth, n. 
Geräthſchaft, £ } serizie,uten- 


Gerafpel, a. raschiatura, ra- 


stiatura. a 
eraſſel, n. strepito, fragore. 
-Y mobili, mas- 


sili, arredi, suppellettili; - - 
(ann Geräth im Haufe, als 

erîzeuge 26.), utensili; - — 
in der Küche, stoviglie, at- 
trezzı, 


Geräthekammer, A ripostiglio. 
Geplätſcher, u. (eines Vachs) Gerathen, v. n. riuscire, tornar 


a bene; prosperare; corri- 
apomder alle aspettazioni 4 
ein übel -er Sohn, un figlio 
mal nato; - (von Früchten), 
crescere abbondantemente; 
wohin -- (von ungefähr ivo» 
hin kommen), capitare, giun- 
gere a caso in qualche Iuo- 
go: ins Netz --, incappar 
nella rete; in befe Hände --, 
capitare in cattive mani, in 
Schaden , far delle per- 
dite, scapitare 3 auf den Ge. 
danken - -, venir in testa, in 
pensiero 3 ins Stocken - -, a- 
renarsi, incagliarsi gli affa- 
ri; in Armuth ---cadere, ri- 
dursi in povertà ; in Vergefo 
ſenheit - -, andare in obblio; 


Ger 


titudine, equità; -- (was 
recht und biaig iſt), il giusto, 
il retto 3 - widerfahren laſ⸗ 
fen, rendere giustizia : per 
Obrigkeit: die -- um Sch 
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an einander --, venir alle 

rese j azzuffarsi; in Bere 
all-, andare in decaden- 
za; in Erſtaunen, Verwun⸗ 
derung = restare attonito,| 
sorpreso ; auf den Verdacht 
ze. , entrar in sospetto ; 
in Brand - -, accendersi, in- 
fiamimarsi; auf eine Kuppe 
=, venir a urtare in uno 
scoglio; in Jemandes Gewalt 
—— cader in potere di alcu- 


della giustizia 


a per Recht, 
us, diritto, privilegio, li- 
ertà3 die Stadt hat viele 
- ren, la città ha molti pri- 
vilegj, molte immunità. 


Ger 


eine Mahlzeit von 12 —en, 


ranzo di 12 


piatti ; ein 
ifhe, 


iatto di pesce 3 -- 


(dei den Jägern), lacciuolo. 
utz Gerichtet, part. von richten, v. 
anfichen, ricorrere al braccio| Gerichtlich, agg. giudiziale,giu- 


iciario. — avv. giudizial- 
mente, giuridicamente { - - 
wider Einen verfahren, pro- 
cedere contro alcuno per 
via di giustizia : aus ſa· 


Gerecht machen, v. a, più usit. 
Rechtfertigen, .. izio. 5 
Gerecht ſame, pl. a e Gerichtsbarkeit, Y giurisdizio- 

it. privilegi, immunità, e-| ne, distretto della giuris di- 
senzioni. . | zione. i 
Gerechtſamkeit, £ diritto, pri- i , m. uflziale 

vilegio. . della giustizia. 
Gerẽde. n. diceria, voce, grido:| Gerichtzbote, m. messo della 
es geht das --, corre voce i] giustizia. 
it. discorso, ragionamento i Gerichts brauch, m. modo, u- 
im =- fenn, essere l’oggetto| sanza giudiciaria. 
delle chiacchiere: ins - Gerichtsbuch, n. protocollo, 
bringen, sparlare di alcuno 3| ove sono registrati gli atti 
ch ins - bringen, far par- pubblici. 
x are di e. Gerichtsdiener, m. messo, ser- 
Geraum, 117 meg. geräumig,]Öcreibe, u. stropiccio ı frega- gente della corte | birro. 
v. 1 it. es iſt ſchon eine —e Zeit. mento, Gerichts ferien, pl. ferie, vacan- 
già un bel pezzo ; ſeit -er Gereichen, v. n. zur Ehre, zur ze. 
Seit, da gran tempo, da lun-“ Schande, tornare, ridondar Gerichtsfolge, & obbligo di 
go tempo. ù ad onore, a vergogna, man forte, 
Geräumig, agg. spazioso, am- Gereiße, n. lo strappare, lo] Gerichts form, I forma giudi- 
pio, largo, vasto, esteso.| siracciares it. spaccio, esilo.i ciale. 
Gerichts förmlich s 20. giudi- 


— avv, largamente, ampia-|Gereuen, v. 7. pentirsi, aver 
mente & i cialınente, 


en, far deposizione in giu- 
no ı part. gerathen. 

Gerathewohl, n. aufs --, all’ 
avventura, a tutto rischio; 
aufs - ſprechen, parlar a 


C80. 
Geräthholz, u. legname di co- 
Gerätpigjaft, £ masserizi 

eräthſchaft, Y masserizie, ar- 

nesi;-- (in Schiffen), arredi 
d'uva nave, ; 
Geräuchert, part. affumicato; 
seccato al fuino; es Zlelich, 
carne salata, 
Geraufe, v. Rauferei. 


rincrescimento; es gereuet 


Geräumigkeit, Y vom Ort, spa- 
ziosità, ampiezza di luogo, 
agratezza. RK 

Gerüumli, v. Geräumig. 

Geräumlichkeit, v. Geräumigkeit. 

Geräuſch, n. strepito, romore, 
scroscio; ohne , cheta- 
mente vom - der Welt ent. 
ernt, lontano dal tumulto 

el mondo. 

Geräuſper, n. lo spurgare, 
spurgamento , spurgo. 

Gerben, v. Gärben. 


Gerecht, agg. bidig, der Gerech · 
tigkeit gemäß, giusto, equo, 
retto, ragionevole, debito; 
per echt: Le Maare, ınerce 
gennina, legittima ; Einem 
ein Kleid -- machen, aggiu- 
stare il vestito alla persona; 
ein --er Mann, nom retto 
leale, — m. der Gerechte, il 

usto, — avv, giustamen- 


verlo fatto. 
Gerfalk, m. gerſaleo. 


capruggine. 


giudizio, 


weltliche e“; il 
stico, foro secolare; per Ges 
richtsbarkeit, giurisdizione, 


Untergericht, tribunale, giu- 
dizio subalt 

istanza; per die Gerichts ſtätte, 
patibolo, luogo dove si fa 


--, giudizio universale, fi- 
nale giudizio, 
Gericht, n. ( Speife) vivanda, 


e Ko. 1atto ; die - -e auftragen laſ⸗ 
Gerechtigkeit, £ giustizia, ret-! ftragen laf 


mich, dieß gethan zu haben, 


N Gerichtsfrohn, m. 
mi pento, mirincresce d’a- | 


Gergel, m. (bei den Böttchern) 


die e, la giustizia; la corte; 


erno, di prima 


sergente, 
bargello, | 


Gerichtsgebühren, pi. sportule. 
Gerichtsgekäle, pl incerti pro- 


venienti dai diritti d’una 


giurisdizione, 


Gericht, n. (wo mandGGericht hält) Gerichts halter, m. giudice, am- 
foro, tribunale; 
vor - fordern, chiamar in] Gerichtshalterel, £ 
giudizio ; das petite, das ri i 

Oro ecciesia- 


ministratore della iustizia. 
210, Ca- 
rica del giudice, 


Gerichtshandel. m. lite, litigio, 


causa pendente ne’ tribu- 
nali; piato 3 einen - - führen, 
far andar una lite, piatire ; 
(T. degli avvocati) patroci- 


nare. 
Gerihtshandlung, E atto giu- 


IZlale. 


giustizia ; die -e Gottes, i Gerichtsherr, m. giuridicente. 
giudizj di Dio das jüngſte Gerichts herrſchaft, £ giuridi- 


cenza. 


Gerichts hof, m. corte di giusti- 


zias foro; tribunale; cu- 


ria, palazzo 
en, far imbandire la tavola; Gerichte 


anzelel, & cancelleria 


| 


| 
| 


Ger 


di ginstizia. 5 
Gerichtsknecht, m. birro, ser- 
gente. ite. 
Gerichtskoſten, pl. spese d' una 
Gerichts ordnung, £ ordine giu- 
diciario. l 
Geribtsperfon, K giudice, ma- 
strato; en, ininistri del- 
a corte. i 
Gerichtsſaß, m. soggetto alla 
iurisdizione d’alcun tri- 
unale. 
Gerichts ſache, X causa apparte- 
nente a’ tribunali. i 
Gerichts ſchoͤype, m. scabino. 
Gerichts ſchreiber, m. oancelliere, 
Gerichts ſchultheiß, m. giudice di 
pace d'un picciol luogo. 
Gerichtsſprengel, m. distretto 
della giurisdizione ; giusti- 
zierato. en 
Gerichts ſtab, m. mazza (simbo- 
._lo delta potestà giudiziale), 
Gerichtsſtand, m. obbligo di 
comparire in giudizio it. 
indice, o foro competente; 
er erſte -, la prima instan- 
za s der höchſte , l'ultima 
Gerlhtshatt, £ tribuna] 
erichtsſtatt, Y tribunale, u- 
dienza : it. Gerichtsſtätte, v. 


-- führen, condurre al sup- 


plicio. 
Gerichtsſtube, £ stanza dell’ 
udienza, tribunale. 
Serichtsſtuhl, m. tribunale, 
Gerichts ſtyt, m. stile curiale. 


Ger Ger 
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del tribunale della corte] Gering o Geringe, agg. (Hein, gf; & coagulazione, 


wenig), piccolo, tenue, po- rappigliamento. 

co, scarso3 geringe Urſache, Gerippe, n. scheletro,carcame, 
ragione frivola, fracca: ein carcassa; == (im Baue), os 
geringer Menſch, uomo di nis- satura, 

sun conto, da nulla; uom Germaniſiren, v. a, germaniz- 
vile geringes Gold, Silber. zare. — 

oro, argento basso; eine ge- Germanismus, m. germanismo. 
ringe Sache, cosa da nulla; Gern, avv. volontieri, volen- 


bagattella; eine geringe Sün» 
de, peccato veniale; geringes 
Verſehen, piccolo manca- 
mento, errore, svista; ein 
geringes Amt, carica di poco 
rilievo; I bin zu- hierzu, 
non sono da tanto: - ſchäz · 
sen, vilipendere, stimar po- 
co, far poco conto &cc, $ = - 


tieri3 di buon grado: Je- 
manden -- fehen, veder al- 
cuno di buon occhio; -- 
baben, aınare, voler bene ad 
alcuno 3 -- mögen, bramare, 
desiderare, appetire; fg. 
dieſer Wein wird -- trübe, 
questo vino facilmente s in- 
torbida, 


machen, avvilire, spregiare. Gerßchel, n. il rantolo (de’ mo- 


— avv. vilmente, 
mente &. 


nore, inferiore &.; v. Ge. 


bassa-! ribondi). 
: Gerährig, } 
Geringer, comp. von gering, mi-|Geröhricht, u. 


canneto; it. 
moltitudine di 
occe. 


rings die Waare - - geben, dar|Gerolit, part, von rollen, v. 


la ınerce a miglior inercato; 
- -t Beichaffenheit,inferionitä. 


Geringfügig, agg. frivolo, fu- 
tile: 8 8 di niun oh 


0, 
Geringfügigkeit, £ pocaimpor- 


tanza, cosa di poco conto. 


Gerichtsſtätte, £ patibolo ; zur Geringhaltig, ugg. di poca so- 


stanza, scarso; — -es Eri, mi- 
niera scarsa; --e Münze, 
moneta di bassa lega. 


Geringheit, V viltà, bassezza. 
Geringſchätzen, v. a. ‘vilipende-|Gèrftenbrod, n. pan d'orzo. 


re, dispregiare. 


Gerichts tag, m. giorno forense; | Geringſchätzig, agg. (gering · | 
A ie ſchätzend) ante di. Gerſtenkleie, £ crusca d'orzo. 


giorno d’udienza. j 
Gerichtstermin, m. termine; 
giorno appuntato per com- 
parire in giudizio. 


Gerichtöverwalter, m. giudice 


sprezzante, disdegnoso ; - 
(was gering geſchatzt wird), 
dispregevole, vile. — avv. 
disprezzantemente &c. 


vicario in una giurisdizione. Geringſchätzung, £ vilipendio; 


Geribt8vermaltung, £ vicaria- 


to. 
Gerichts vogt, m. capitano di 
giustizia; giudice, asses- 


sore. 
Gerichtsvogtei, V capitanato 
Gnichiezeit. F il tempo dell 

erichtszeit, 7 il tempo dell’ 

a del giudice. 2 
Gerichtszwang, m. giurisdizio- 


isistima, spregio. 


Geringſte, agg. sup. minimo, 


ınenomo; infimo; il più 


vile; das -, la menoma co- 
sa; nicht im - n, niente af- 


fatto; in niun modo. 


Gerſte, £ 
Gerſten, agg. di orzo. 
Gerſtenacker, m. campo semina- 


(von Blättern), a canneto, 
accartocciato. 


Geronnen, part. rappreso, rap- 


Lato. 

eröflet, part. arrostito sulla 
ratella; -es Brod, pane ab- 

rustolito ; v. Röſten. 

f orzo. 


to d'orzo. 


Gerſtenähre, & spiga d'orzo. 


Gerſtenbrei, m. farinata d'orzo. 


Gerſtengraupen, pl. orzo mon- 
dato, perlato. 


Gerſtenkorn, u. vs d'orzo; 
t 


-- (in der Stickerei), ricamo 
a grano d'orzo; - maß), 
linea; am Auge, orza- 
juolo. 

Gerſtenkraut, u. ferula, 


Gerſtenmehl, u. farina d’orzo. 


Girftenfaft, m. sugo d'orzo. 

Gerſtenſchleim, m. mucillaggine 
d’orzo. 

Gerſtenſpreu, £ loppa d' orzo. 


Gerinne, n. colaınento conti-Gètſtenſtroh, =. paglia d'orzo. 


nuo f it. gora, canale 3 --|G?rftentranî, m. orzata, 
an der Mühle, gora d’un mu- 


lino, 


be- 
vanda d'orzo. 
Gerſtenzucker, m. zucchero d 


ne, gius dì rendere giusti- Gerinnen, vn. coagularsi,rap-| orzo. CA 
a prendersi, man liarsi ; Gerte, f bacchetta, scuriscio. 
machen, rapprendere, coa- Geruch, m. (der Sinn) odorato, 


zia; it. il distretto della 


giurisdizione, 
Gerieben, v. Reiben. 


gulare; part. geronnen. 


fiuto 3 (nelle cose) odore ; gu- 
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ter , fragranza; Pöſer —-, 
fetore, puzzo ; einen - - von 
ſich geben, olire,spirare man- 
darodore; pi. Serie, odo- 
ri, profumi; Freund od. Ken» 
ner von Gerüchen, odorista, 
Geruchdrüschen, u. papilla ol- 
fattoria. 3 | 
Geruchlos, agg. privo dell’ o- 
dorato ; it. senz’ odore. 
Geruchsnerv, m. nervo olfat- 
tore, : 
Gerücht, n. fama, voce, grido ;. 
nuova; fid das - verbreiten, 
correr voce; vociferarsi; 
ein gutes - haben, essere in 
buon concetto, _ E 
Gerufe, u. chiamata, il conti- 
nuo, ripetuto chiamare. _ 
Geruben. v. n. compiacersi, 
degnarsi. | | 
Gerubig, v. Ruhig. 
Gerülle, n. (pop!) ogni sorta di 
mobili rotti, di massericce 
vecchie, 
Gerumpel, a. romore, fracasso, 
Gerümpel, v. Gerülle. 
Gerunzeit, part. aggrinzato, 
grinzoso. 

Gerüft, u. ponte, palco, ta- 
volato. f 
Gerüttel, n. scotimento, agita- 
zione i - - (im Fahren), tra- 

balzo, sbattimento. 
Geriittelt, part. scosso; v. 
Rütteln. 
Geſage, n. diceria 1 it. per Geo 
‚rüdt, fama, voce. 
eſäme, n. semi, semenze, 
Gefalbt, part. unto. 
Gefafzen, part. salato. î 
Geſammt, agg. tutto, tutto in- 
sieme, unito; der — -é Rath, 
tutto ilsenato; — avi. per 
insgeſammt, unitamente, in- 
sieme, in con une. 
Geſammiſchaft, £ università il 
tutto 1 tutte le parti unıta- 
mente considerate. | 
Gefandte, m. ambasciadore; 
ambasciatore ; inviato; ore 
dentlicher, außerordentlicher 
— =, inviato ordinano, stra- 
‘ ordinario päpſtlicher - -, 
nunzio apostolico, ponti- 
fizio. ‘ 
Gefandtin, £ ambasciatrice, 


Geſandtſchaft, £ ambasciata, 
aınbasceris, legazione. 
Geſang, m. canto; -- (die 


* € 
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Kunſt zu fingen), canto ; der] Geſchändet, part. disonorato 

—imepiſchen Gedichten, can- C., v. änden. 

to: it. ein -- zur Ehre Gottes Geſcharre, u. razzollo, il raz- 

oder irgend eines Heiligen, in- zolare de’ polli; lo striscia- 

no, cnntico ; Choralgeſang, re co’ piedi. 

‘canto fermo Det nakürliche Geſchaukel, n. il dondolarsi, 

-— otne Kunſt, canto a aria ;| ciondolamento. i 

Kunſt, Geſänge zu machen, Geſchält, part. pelato,scorzato. 

melopeja. f .. [Geſcheckt, v. Scheckig. 
Geſangbuch, u. libro di cantici.] Geſchehen, v. n. arrivare, av- 


Geſchäftig, age. 


ie V tordo canta- 
jolo. - 
Geſangvogel, m. uccello can- 


V l’aria, la me- 
Odla. ù j 3 
Geſangswelſe, «vv. per maniera 

di canto, cantando. 


Gefäß, n. il sedere, il podice 1 


il deretano; it. Ia parte del- 
la sedia, in cui si siede. 


Qejäßfiel, £ fistola dell’ ano. 
Gefaufe, u. stravizzo nel bere, 


‚sbevazzaınento., | 
Gefäult, part. fornito, ornato 
di colonne; --e Gallerie, 
peristilio, _ , 
Gefaufe, n. sibilo, soffio, ron- 
zamento. alla 
Geſäuſel, m. mormorio, sibilo, 
Geſchabe, n. raschiatura. _ 
Geſchäft, n. affare, negozio, 
faccenda; ein kitzliches - -, 
affare spinoso; mit - -en 
überhäuft ſeyn, esser sopraf- 


fatto d'affari: ein - auf ſich 


nehmen, incaricarsi d'un ne- 
gozio ; häusliche -e, fac- 
cende, affari domestici. 
Geſchäftchen, n. negoziuccio, 
affaruceio, negozietto, fac- 
cenduzza. 
aftaccendato, 
ien di faccende 3 - thun, 
are il faccendone; Einer, 
der immer fehr thut, affan- 
none, faccendiere. ; 
Geſchäftigkeit, £ attività, sol- 
lecitudine, sedulità ; affec · 
tirte -, faccenderia. 
Geſchäftslos, agg. senza occu- 
pazione, disoccupato. 
Geſchäftsführer, m. agente, uo- 
mo. d'affari. 


Geſcheidt, agg. saggio, 


venire, succedere, accade- 
res es fann--, daß ꝛc., può 
darsi il caso, che &. ; es iſt 
ihm recht =, ben glista 3 es 
iſt fo gut als --, non pnd 
mancare, si può tener per 
avvenutos es iſt um den 
Kranken --, quest’ infermo 
è spacciato 3 es geſchieht mir 
ein Gefallen, ini si fa servi- 
zio ; es iſt ihm Unrecht —, gli 
si è fatto torto; es iſt gern — -, 
Tho fatto volontieri; es ges 
ſchah ein Schuß, si tirò, si 
sentì un colpo ı wie gefagt, 
fo - -, detto fatto f es - - lafe 
fen, permettere, concedere, 
tollerare 3 part. geſchehen. 

iudi- 
zioso, sensato; prudente 
accorto, assennato ; einmal 
— werden, metter gindizio; 
Einen - machen, dirozzare, 
renderaccorto 3 fend --, ab- 
bĩate giudizio ; ‚er .ift nicht 
recht --, ha poco sale in zuo- 
ca 3; it. fa male, — au. ao- 
cortaınente, prudenteinen- 


te C. 
Geſcheit, n. (bei den Jägern) 


le interiora (d' una fiera) ; it. 
misura, Sta] 0. 


Geſchenk, n. dono, donativo; 


presente, regalo; -- zum 
neuen Jahr, mancia ; Einer, 
der e nimmt, uomo venale. 


Geſchichte, Astoria, istoria 1 it. 


racconio, narrazione; -- 
der Zeiten gleich nach dem Um⸗ 
ſtu 885 tömiſchen Reichs, sto 
ria de' bassi tempi. 


Geſchichtmaler, m. pittore di 


soggetti storici. 


Geſchäftskreis, m. sfera degli Geſchichtmalerei, f pittura di 


soggetti storici. 


affari, 
Geschäftsmann, m. uomo d’af- Geihichtmäßig, ugg. conforme 
ari. (affari.| alla storia. 


Geſchäftsgang, m. corso degli Geſchichtsbuch, u, libro storico, 


Geſchäftskräger, m. agente. 


di storia; die Geſchichtsbücher, 


| Geſchicke, v. (von fhiden)il man- Geſchlechſsfolge, X ordine ge- Ge 
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gli annali 1 (in öffentlichen riporwi-i:finimenti, la bar-| sapores was keinen -- hat, 
Archiven), registri pubblici, , datura (de- cavalli). : Insipido ‚ insulso f. sci Bo; 
Geſchichtſchreiber, m. istoriogra- Geſchlacht, agg. (antig,) di buo- den -r verlieren, insipidire 1 
fo, scrittor di storia. na qualitä. 9 . fig. discernimento, intelli- 
Gefhuähtichreiberifc, agg. isto- Giſchlangen, n, serpeggiamen-| 1 5 en eines Aus 
riografico. _ 1 giri e rigiri. ers oder Malers), maniera 
geſchſchtskunde, I storia. Geſchlängelt, agg. serpeggian-| stile, gusto. i he 
Geſchichtskundige, m. istorico ] te, tortuoso. Geſchmucklos, agg. (de? cibi) sci- 
versato nella storia, Sedie k, v. Schlank. pito, insulso, însipido } -- 
en- Ge werden, insipidire, scipire. 


Geſchichtswiſſenſchaft, Y sei lacht, n. (d uomini) schiat- 
— auv. sani pi amento LA 
Geſchmackloſigkeit, £ insipidez- 


za della storia, cognizione] ta, legnaggio, stirpe, pro- 
filosofica della storta. _ genie, prosapia, famiglia, 
Geſchick, n. per richtiges Verhalt:]| estrazione (d’animali) raz- 
niß, aggiustatezza, propor- za, genere; das menſchliche 
zione; per Geſchmack, grazia, --,1l genere umano; daß 
garbo, per Geſchicklichkeit, at-“ der Pfianzen, la famiglia del - 
titudine‘, dispostezza, de- le piante; ein böfes, verruch · 
strezza - — „ ha-] tes --, cattiva razza; ge- 
den, aver talento, genio per nla 1 das ſchöne --, il bel 
la poesia f ing -- bringen, sesso; aus einem adellgen - -e 
dar sesto, buon garbo ad u- fenn, essere di casa nobile; 
na cosas was kein - bat, co-| (Term. di gram.) il genere 
sa sconcia, sgarbatay aus (mascolino, ſemminino, 
dem - bringen, scompiglia-| neutro), 
re, sconcerlare ; der weder Geſchlechtsalter, n. la genera- 
— nochGGelenk hat, sgraziato, zione. ' 
goffo, disadatto ; per Schic᷑ · Geſchlechtsbeſchreiber, m. ge- 
fat, destino, sorte, stella. nealogista. 


za, scipitezza; fig, Eoſſag- 
gine. . 
Geſchmackslehre, Y estetica. 
Geſchmackvoll, agg, con (pieno 

di) gusto 3 giudizioso. 
Geſchmackwidrig, agg. contrario 


al buon gusto, 
Geſchmalzen, agg. condito con 


grasso. f 
Geſchmatze, n. (del volgo) il ba- 
ciucchiare 3 - · (im Eſſen). lo 
scoppiettar con le labbra 
nello sgranocchiare i cibì 3 
sgretolip. € 2 
Geſchmeide, n. giojelli, cose 
praziose. * 
ſchmeidekäſtchen, v. Schmuck⸗ 


Geſchichich. agg. per geſchict, Geſchlechlsgut a afisen 
eſchi agg. per ge eſchlechtdgut, a. fidecommisso. Fine ER 
atto, capace. i Geſchle retunde, f genealogia. Oſe erbiderduliile,arren- 


estro, 25 
Geſchicklichkeit, £ des Geiſtes, in- Geſchlechtskundiger, m. genea- 2 TR Ä 
gegno, abilitä,talento,capa-| logista. si . Caro ER maus fg. do- 
citàz - des Leides, agilità, Geſchlechts name, m. nome dic Atto, finprbidezza 
destrezza, attitudine. famiglia. — ilessibilità : 5 arrendevolez= 
Geſchickt, agg. (di persone) atto, Geſchlechtsre ifter, n. J, tavola 3 
capace, idoneo ; abile; ein Geſchlechtsta el, X I. genea- | 
er Künſtler, artistavalen-|. logica. bue . 
te, molto 1 -- ma; Geſchlechtstrieb, m. istinto di 
chen, render abile, addestra-| generare, stimolo carnale. 
re, formare &c.; ſich wozu Geſchlechtswappen, n. arme, 
—. machen, abilitarsi; (di] stemma, scudo gentilizio. 
cose) atto, adattato, accomo- Geſchlechts wort, n. l'articolo ; 
dato; feinen Leib zur Arbeit it. termine generico. 
—- machen, avvezzare il suc Geſchleppe, n. (voce bassa) gran 
corno alla fatica; cin -es] quantıtä.di.bagagli; it. gran 
Mittel, mezzo idoneo. —| seguito, gran comitiva; it. 
part. von ſchicken, mandato,| continuo strascicare. 
‘spedito, — avv. destramen- Geſchliffen, part. von ſchleifen. v. 
te, oon destrezza & Geſchlinge, u. corata, coratella. 
. . 1 - (bon 2 — 
Geſchieden, part. von ſcheiden, v. 10 ta sibi ir 
Geſchirr, u. vasellame, vasi; Geſchlungen, part. von ſchlingen, „ v. 
(nella cucina) stoviglie 3 (da intrecciato; - er Name, Geſchmolzen, part. von ſchmel⸗ 
soa) vasellama. i Buchſtad, cifera, cifra. _ zen, v. 5 
Geſchirrholz, n. legname de Geſchlürfe, u. il bere a sorsi. Geſchmuck, v. Schmuck. . 
‚stromenti: Do, Geihmad, m. (der Sinn) gusto, Geſchnarche, n. il ronfiare, il 
Geſchirrkammer, £ camera da! il senso del gusto; gustoso! russare. 


za: it. fig. dgcilità; condi- 
scendenza,,  _ | 
Geſchmeiß, n. insetti, mosche, 
zanzare - (im Fleiſch), 
cacchioni fig. per Gtfindel, 
ciurmaglia, gentaglia, ca- 
naglia 1 Kindergeſchmeiß, ra- 
gazzaglia. | 
Geſchmier, n. (Unrath) uninne, 
sudiciume, spercheria 3 das 
Schmieren,, l’ugneres fg. 
- - (in der Malerei) , scara- 
Sram. art ft r 
£ m eri «pP IR un 03 ex. 
Wein, vino fatturato; fig. 
per beſtochen, corrpito con 
dani, (pop) È 
e part, von ſchmin · 
en 
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Geſchnatter, u. il gracidare; Ag. nito di coda 3 - -e Note, cro-| 


cicaleggio, cinguettio, 


Gefchniegelt & avv, fam. 
io ita val: 


tuzzo. 
Geſchnitten, part. v. ſchneiden, v. 


Geſchnorpel, u. scroscio (che 

. fan le cose dure sotto al 

Geſchohen, arg. (della stampa) 
corsivo; --e Figur, rombo: 
-es Kreuz, croce di Sant’ 
Andrea. 

Geſchoͤpf, 1 la con 
creata; fg. cin ſchönes --, 
bella 4 bella zitella. 

Geſchoren, part. tosato, raso 
it. geſchorner Sammet, vellu- 
to liscio. 

Geſchoß, u, (an den Pflanzen) 
germoglio, pallone, Inessa } 

perStodwerk, appartamento, 
quarto ;, das Halbgeſchoß, 
mezzanino; auch soffitta; 
das e pian terreno; 

It. per 

freccia i 12. arme, bocca da 
fuoco ; it. specie d'imposta 
di dazio. 

Geſchoſſen, part. von ſchießen, 
v. 4 it. colpito 1 Ag. -- fenn, 
non aver troppo il cervel- 
Jo a segno. 

Gefprei, n. grido, strido, stri- 

ore, strillo, schiamazzo 4 
— = der Kinder, vagito, vagiti; 
ein -- machen, erheben, an» 
fangen, alzar la voce, le 
grida i im - ſeyn, essere in 
cattiva riputazione : des 
Hahnes, canto del gallo : 
des Eſels, raglio, ragghio. 

Geſchröt, n. scroto, borsa dei 
testicoli (degli animali), _, 

Geſchube, u. sovattoli a’ piedi 
de’ falconi. 

Geſchuht, part. & agg. calzato. 

Geſchuppt, part. scagliato, 


Geſchütz, n. l'artiglieria ; pez-| 


zi d'artiglieria: grobes, Mei» 
nes , cannoni di grosso, 
di pics! calibro, 
Geſchützkunſt, £ artiglieria, 
Geſchützpforte, v. Stückpforte. 
Geſchwader, n. von Reiterei, 
squadrone; -- (im Seewe · 
fen), squadra, 
Geſchwächt, part. debilitato. 


Gef 


ma doppelt --, biscroma. 


„ 


Sf 


ſchwerner Feind, nemico giu- 
rato $ acerrimo, crudo. 


Geſchwätz, u. ciarleria, cicala- Geſchwulſt,  gonfiamento, en- 


mento, chiacchiere, ciance. 
Geſchwatze, n. filastrocca, una 

diceria senza fine, 

eſchwätzig, agg. loquace, 


garrulo. î 
eee Fo loquacità, 
garrulità. x 
Geſchweige. avv. per non dire, 

meno ancora. 
Geſchwelgen, 1. n. non far mot- 


fiatura, tumore, tumefazio- 
ne; -- (von eingeſchloſſener 
Luft), enfisema : die Nachlaſ⸗ 
fung der , il disentiare. 


Geſchwunden, part. ein es 


lied, membro diseccato, 
eſchwür, n. postema, aposte- 
ina, ascesso, ulcera. 


Geſchwürig, «gg. ulceroso, e- 


sulcerato. 


to, serbar silenzio; ich ge» Geſechst, agg. di seis die —-e 
ſchweige feiner Laſter, per non Zahl, il numero di sei; er 
dir nulla de' suoi vizj. -] Schein, sestile. 

v. a. fartacere; fig. per ſtil . Geſègnen, v. a. megl. ſegnen, u. 


chieß gewehr, dardo, 


len, acchetare. |, _ 

Geſchwelge, u. stravizzi, goz- 
zoviglie. 

Geſchwind, agg. presto, velo- 
ce, lesto, svelto; die -e 
Poſt, la diligenza; der --e 
Vote, il corriere; — e Hülfe, 
pronto soccorso ein --er 
Tod, morte subitanea . et» 
was zu -- machen, precipita- 
re qualche lavoro i eine = -e 
Zunge, lingua spedita, — 
avv, presto, prestamente, 
velocemente &c. 


Geſegnet, part, benedetto : e 


Mahlzeit, buon pro: if. (vor 
der Mahlzeit) buon appetito. 


Geſell, m. compagno, cCamera- 


ta; ein fauler, liederlicher ——, 
oltrone, scioperato; 
dei den Handwerkern), gar- 
zone, lavorante. 


Geſellen, v. n. accompagnare, 


associare, unire, —(fid),v.r. 
accompagnarsi, associarsi, 


Geittig, agg. socievole, socia- 


bile; di buona compagnia ; 
das --e Leben, la vita sociale. 


Geſchwindfüßtg, aeg. agile alGeftaigtett, £ socialità, socie- 


corso, di piè veloce, 

Geſchwindigkeit, Y velocità,ce- 
lerità, prontezza, agilità 
= der Zunge, speditezza di 
lingua -- einer Handlung, 
‚prestezza; in der --, in 

retta, alle preste, in un at- 

timo. 2; 

Geſchwindkutſche, £ la diligen- 
2. 


chigrafia. 
. Geſchwindſchreiderunſt, È ta- 


Geſchwindſchreiber, m. tachi- 
grafo. ; 

Geſchwiſter, n. fratelli e sorel- 
le; = von einem Vater und 
einer Mutter, fratelli germa- 


volezza. . 

Geſenſchaft, £ società, compa- 
gnia, assemblea, crocchio ; 
eine gelehrte , accademia ; 
eine -- veranflalten, far una 
parbiai die menſchliche ——, 
‘umano consorzio; alle 
menſchliche — fiieben, fuggire 
ogni consorzio umano ı eine 
luſtige --, brigata; die bür⸗ 
gerlſche --, società civile, 
politica; - leiſten, tenere, 
o far compagnia. 


Geſellſchafter, m. compagno, 


camerata ; ein guter - -, uo- 
mo di buona compagnia, 


ni, sorelle germane ı fratel-| Seftüfcyaiterin, X compagna. 
li e sorelle dello stesso let- Gertnid aftlich, v. Geſellig. 


to; -- von einem Vater und Geſellſchaftlichkeit, 7 socievo- 


zwei Müttern, fratelli con. 


lezza, sociabilità. 


sanguinei; - von zwei Vä: Geſenſchaftsregel, £ regola di 


tern und einer Mutter, fratelli 
uterini, sorelle uterine. 
Geſchwiſterkind, u. fratel ongi- 


Geſenſchaftst 


compagnia 


più persone, [l’unione, 


no, sorella cugina ; cugino, | Geſtdung, £ l'accompagnarsi, 


cugina, [ nato. 


chworen, part. giurato ; ges 


gan pr, conf at S. n ar. ken ch 
e woden „ gonno On- eſen A rt. as 
Geſchwänzt, agg. codato, for- Gel 2 „Son part. abbassato , che 


si abbassò. 


anz, m. ballo di 


nn 
" 
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Geſetz, u. legge, il decreto,; Sehkraft), Ja vista: gli oo- 
l’editto ; die Urchlichen --t,|* chi, lo sguardo; längliches 
canoni ecclesiastici $ dDie—e,| --, faccia ovale; ein garfti» 
gli statuti; zu einem e wer ges ==, brutto cello, brutto 

en, passar in legge 1 ein - volto im -- des Ufers, in 
ergehen laſſen, emanare una] vista del lido : --er ſchnei⸗ 
leggeı -e vorſchreiden, dettar den, far versacci, smorfie, 
leggi, dar legge } -- (Bers| contorsioni di bocca, lezj; 
vom Liede), strofa, stanza,| per Perfon : das find viel neue 
versetlo. , ex, ecco molti visi nuovi; 

Geſetzbuch, =. statuto, codice. | ein blödes, kurzes -—— haben, 

Geſetzeskraft, £ forza, vigor di] avercorla vista ein ſcharſes 

“ | «—-,una vista acuta; etwas zu 

re . 


legge. 
Gefttfre, agg. libero, esente! re be 
a nir visto: fe 


egge. o 
Geſetzgedend, agg. legislativo. 
Geſetzgeber, m. legislatore. 
Geſetzgedung, £ legislatura, le- 

gislazione; potestä legisla- 


uva. 

Geſetzlich, agg. legale, legitti- 
mo. — avv, legalinente, 
legittimamente, 

Geſetzlos, agg. che non ha, non 
riconosce legge: ein --c6l bel mostaceino. 

Volk, popolo anarchico. Geſichtsbildung, V fisionomia, 
Geſetzloſigkeit, A anarchia. an ap attezze. 
Geſetzmäßig, agg. legale, au- Geſichtsfarbe , 7. carnagione, 

ies len — aquu,| Solorito del volto, ſchöne, 

legalmente sco. = friſche si. bel sangue, bell 
ä £ legalità, au- incarnato. ; 
Getamäßlgteit, £ SE : Geſichtskreis, m. orizzonte. 
Gefetpridiger, m. predicatore Geſichtstunde, X fisionomia, 
i morale. . |. scienza fisionomica. : 

Geſcspredigt, Î sermone, di-[Geſichtskundige, m. fisionomi- 
scorso della morale: Ag. e sta. 
fam. nojosa ammonizione. Geſichttnerv 

Gelöst, part. von ſetzen, fisso, Geſichtspunkt, 
stabilito, determinato, per] sta. 
ernſthaft, posato, composto, ee m. lineamento del 
serio ı es Weſen, ama so-| volto; fattezza. 
stennta ; contegno, aspetto|Gefim$, n. cornice, ; 
grave. — avv. posatamen-|Gefiméden, n. piccola cornice. 
te &c. Gefinde, =. servitù, fanti, do- 

Geſetzt, avv. (falls) posto, sup-| mestici. . 
posto che. Geſindel, n. gentaglia, marma- 

Geiöstafeln, pl. letavole della glia, canaglia, vagabondi. 
legge Mose. Geſindelohn, m. salario, della 

Geſetztheit, f sostenutezza,| servitù, dei domestici. 
compostezza, contegno, Gefindeftube, £ stanza de’ ser- 
gravità, serietà, vidori 

Geſetzwidrig, 
illegale, -- verfahren, pro- 
cedere illegalmente. . 

Geſeufze, u. al sospirar conti- 
nuo, sospiri. _ . 

Grfichert, part. assicurato ; in Geſinnet, ag, 
sicuro, in salvo. . | zionato, 

Geſicht, n, viso, volto, faccia ; 
it. ciera, aspetto; - (die 


nem --e nicht 
occhi suoi 3 vor das - - fome 
Sonne ſcheint ins , il sole 
dar negli occhi; per ęrſchei · 
Geſichichen. n. ein ſchönes --, 


. nervo ottico. | 
m. punto di vi- 


vinello. [chiare, 
Gefinge, n. il continno cantic- 
„ gefinnt, inten- 
isposto 3 freund» 


ne ‘affetto, ben affezionato 


nung, visione, Apparizione, | Geſpann, m. com 


bel visetto ; (per ischerzo) un Gefpann 


Gefpiegelt, agg. 
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ad alcuno; redlich --, d'a- 
nimo dritto, leale ; franz. a 
ae =», del partito francese; 
rdiſch , aitaccato alle cose 
mondane ; gleich --, 


di pari 
sentimento, 


Gefinnung, I sentimento, in- 


tenzione, volontà, 


Geſittet, agg. costumnato, civi- 


le ; übel -, malcreato ı - -€ 
Völker, popoli colti ; - mete 
den, incivilires -- machen, 
dirozzare. 


scorgere, ve- Geſöff, n. ( pop.) cattiva bevan- 


da, beveronaccio, 


trauen, creder appena agli Geſonnen, agg. intenzionato, 


risoluto. 


men, comparire innanzi ; die Geſotten, part. von fieden, bol- 


lito 1 das e, lesso, allesso, 


dà negli occhi i ins - - fallen, Geſpalten, part. fesso, 
Geſpann, n. muta, tiro. 


Agno, socio; 
(in Ungarn) palatino. , . 
daft, Y compagnia di 
persone che viaggiano in- 
sieme; -— (in Ungarn), pa- 
latinato. 


Geſpannt, part. teso 3 fig. (un- 


ter Bekannten) etwas - fenn, 
stare ingrognati. 


Geſparrt, agg. (in Wappen) ca- 


priolato. 


Geſpeie, =». vomitamento, fre- 


vente sputare. 


Gefpeite, n. il vomito, la ma- 


teria vomitata. 


Geſpenſt, n. spettro, larva,fan- 


tasma, Ombra ; it. fam. uo- 
mo estremamente estenna- 
to: scheletro, ombra; fig. 
ein Gegenſtand des Schreckens, 
spauracchio,spaventacchio. 


Geſperre, n. barra, barriera, 


serratura; Ag. e fum. ein 
großes - machen, mostrar 


gran renitenza. 
(in Wappen) 
screziato, 


Geſpiele, n. il giuocare. 

Gefpiele, m. compagno; con- 
le Le . idente, 

agg. illegittimo, Geſindetiſch, m. la tavola della|Gefpinne, n. Ja filatura, .. 


servitù, la seconda tavola. Geſpinnſt, n. filato. 
Geſindewein, m. acquerello, Geſpitzt, part. acuto, appunta- 


to, aguzzo. 


Geſponnen, part. von fpinnen, 


filato - -er Tabak, tabacco 
in corda, 


ſchaftlich -- fenn, essere be- Geſpött, n. beffa, scherno, mot- 


teggio ; dem e der Menſchen 


sn a Be 
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ausſetzen, esporre al ludi-|Geftalt108, agg. informe. 
rio, alla derisione degli/Geftaltung,  conforınazione. 
uomini; fein -- mit etwas Geſtampfe, a. pestamento; - - 
treiben, beflarsi, burlarsi] mit den Füßen, calpestio.. 
di checchessia. Geſtanden, part, rappreso, in-| firmamento stellato. _ 
Geſpräch, m. discorso, collo-| cagliato ; it. confessato. Geſtirnſtand, m. costellazione. 
quio, dialogo, ragionamen- |Geflände, a. T. i piedi degli Geſtirnt, agg. stellato, 
to 1 es ift das - der ganzen . uccelli dirapina; it. per Ge. Geſlirnung, v. Geſtirnſtand. 
Stadt, egli è la favola della] ſtell, base. c Gefiöder, n. vom Schnee, ne- 
città 3 ſich in ein - - einlaſſen, Geſtändig, agg. pronto a con- vazzo, huffera;ʒ— vom 
entrare in ragionamento, in fessare.. Staub, polverìo. 
discorso. i .  [Geftindigen, v. a. confessare. Geſtochen, part. von ſtechen; in 
Geſprächig, agg. discorsivo,|Geftindnif, n. confessione ] Kupfer ꝛc., intagliato; inciso, 
conversativo, converse- nach dem --e aller Welt, per] scolpito in rame &o. 1 --e 
vole. DR „|. comune assenso. . Arbeit, opera, Javoro di ce- 
Geſprächigkeit, T facilità di Geſtänge, n. palificato, paliz-| sello. 


Sehielt, part. fornito di mani- 
co; T. peziolato. 

Geſtift, n. fondazione, lascito. 
Geſtirn, n. astro, stella 4 it. il 


comnnicarsi. . zata. Geſtolper, n. il cespicare, lo 
Geſprächsweiſe, avv. in forma, Geſtank, m. puzzo, puzza, fe-| inciampare. 
a guisa di dialogo. tore, lezzo, mal sito; mit|Geftopft, part. von fiopfen, tu- 


Gefpringe, =. il far saltare in a-j --anfüllen, appestare. 


} rato &c., v. 
ria (col mezzo della pol-Geſtatten, v. a. concedere, ac- 


Geſtoppel, n. ammasso, gnaz- 


vere), o cordare, permettere ; nicht zahnglio. [ınorto, 
Geſprengt, screziato, | — , riſiuiare, negare; gewiſſe Geſtorben, part. von ſterben, 
Geſprenkelt, agg. $ picchietta- | Mißbräuche —, die nicht leicht Geſtotter, n. il balbeitare, bal- 
to, brinato, abzuändern find, tollerare, bnzie, il tartagliare. ul 
Geſpritze, =. lo spruzzare, lo comportare; dem eine Frei - Geſtrahlt, agg. disposto a raggi. 
schizzare. a heit geſtattet worden, oonces- Geſtrampel. n. lo sgaınbettare ; 


il menare i piedi. 

Gefträubt, part. (vom Haar) ar- 
ruflato, o 

Geſträuch, a. cespugli, pruna- 
je, boscaglie. i 

Geſtreift, agg. vergato, listato, 


Geſtade, u. piaggia, spiaggia, sionario. : 
ido, Geſtattung, Y concessione, 
Geſtalt, £ figura, forma, sesto; perinissione, indulto, 
eine -- bekommen, pigliariGeftiube, n. polviglio, 
forma, configurarsi , venir{Geftiude, =. frutici, arbusti. 
generato ; - - (einer Perſon), Geſteche, u. il pungere, pun- 
. aspetto, sembiante, 5 zecchiare. a bastoncini. 
za Ie puro Ban m--cilGeftitd, v. Beſteck. Geſtreng, agg. severo v. 
ner Taube, lo spirito santo 1 
in ispecie di colomba; aller · Geſtehen, v. a. e n Geſtrichen, part. von ſtreichen, 
lei -en annehmen, trasfor-| vonoscere: per einräumen, 
marsi in varie guise; Die - - Be: N n 
des Leibes, die Statur, die Grö. a seco gi ve il ig 
Be, statura, vita, tacor - c 18 pari. BE anden 
der Glieder, des Geſichts, fat-| Gesten, *. pietre, sassi 
tezza; von mittlerer --, di] Geſtell, n. einer Statue, piede- glie. ee 
mezza taglia; nach der] stallo; --. etwas darauf zu Geſtrig, agg. di jeri. 
Sachen, secondo l'aspetto| legen, scaffale, scanzia ; it.|Geftrébhde, n. pagliiune, pa- 
delle cose; üble, ſchlechte , —- der Druckerpreſſe, carro del] gliucce. ti 
deformità, laidezza, brut-| torchio; -- an der Säge, ca-| Geftübe, n. polviglio. 
tezza; per Weiſe, guisa, ma- pitello, maniglia della sega Geſtüber, n. T. sterco delle 
niera, foggia: ſolcher ==, in am Zaum, portamorso. pernici, e delle starne, 
tal guisa ; gleicher - -, in egal|Geftèppe, n. trapunto (specie di Geſtückt, part. rappezzato, rat- 
ınodo, in pari modo &c. ricamo). eo tacconato, raccenciato. _ 
Geſtalten, v. a. formare; dar Geſtern, avv. jeris vorgeſtern, Geſtüte, n. razza de’ cavalli. 
forms; fig. ſich anders --,| jer l'altro, l’altro jeris, --/Grftithau8, n. casamento per 
cangiar forma ; trasfigurar-| Mid, - - Morgen, jermattina : ja razza de’ cavalli. 
si; wohl, übel geffaltet, den- , Abend, jersera, Geſtutzt, part. che ha la coda o 
atto, «proporzionato ı inal- Geſternt, v. Geſtirnt. l’orecchie mazze 3 scodato, 
fatto, contraffatto ı fin -Geſtichel, n. motteggio, puntu-|Gefud), a. petizione, supplica, 
Sachen nach, secondo l'esi- ras pugnimento reiterato. | domanda. 
genza delle circostanze. Geſtickt, part. ricamato. Gefudel,n. scarabocchio (dicesi 
Geſtaltenreich, agg. moltiforme.'Geftiefelt, part. stivalaio. di scritture e pitture), 


‘ 
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Gefumfe, n. rombo, ronzlo, Getreidebau, m. coltura delle] Geviere, n. quadrato, 
ronzamento. biade. Geviert, agg. inquartato y die 
Geſund, agg. sano, salvo: — -|Getreideboden, m. granajo. e Zahl, il numero di quat- 
fenn, star bene; esser in Getreidehandel, m. traffico, ne- tro; - -er Schild, scudo 
buona salute; -- machen, gozio di biade. quadro. 
sanare, guarire, ripristina-Getreidehändler, m. mercante|Gevierte, n. quadro, quadrato; 
rein salute; - (von Theilen di biade, di grani. eine Meile ins - -, miglio 
des Leibes), ben disposto,|Getreidemungel, m. carestia,| quadrato, 
sano; senza imperfezione ;} penuria de’ grani. Gevögel, v. Geflügel. 
-es Obſt, Holz, fratti ben Getreidemarkt, m. mercato de' Gevodmächtigen ꝛc., v. Bevoll⸗ 
conservafi, legname senza| grani, s no.] mächtigen tc, N 
tacca 3 --e Luft, aria salu- Getreidemaß, u. misura da gra- Gewächs, a. vegetabile, pian- 
bre 1 leben Sie --! stia sa- Getreidemühle, £ mulino da] taz it. prodotto; Wein von 
no : stia bene! — avv. sa- grano. i gutem e. vino di buona 
namente, . |Getreidefpèrre, Y divieto sull'| Vigna: ausländtſches - -, 
Heſundbad. =. terme, bagni. | esportazione de’ grani, pianta esotica ; - - am Leibe, 
Geſunddrunnen, m. acque mi- Getreu, agg. fedele, fido, Jeale,| escrescenza; condiloma ; 
Geſundheit, £ sanità, salute ;| istorico esatto; getreue Copie. =" canna d'un sol getto, 
dei guter —-— fenn, goder per- copia esatta; -es Bild, ri- „senza nodi, > 
fetta salute ; star ben disa-| tratto vero ı der Wahrheit — Gewachlen. part. cresciuto; v. 
hite ; - - der Luft, salubritä fenn non discostarsi dal ve- Wachſen; ſchön .- ſeyn, ese 
dell’ aria 1 Semandes--trins| ro. — avv, fedelmente &c, | ser ben forınato ; ben fatto 
ken, portare un brindisis|(etreuheit, v. Treue. della persona fig. einer Sa- 
sobre, von der Erhaltung der Getreulich, v. Getreu. che ſeyn, essere da tanto, 
--, l'igiene, i ‚In: „| esser capace, 
Geſundheitspaß, m. patente di Dane, Li 10 05 Page Gewächsèrde, X terra vegeta- 
sanità, ; etriebe, molla maestra ; —-| bile. 

Behindpeitäphigt, £ dietas cu-| in Räderwerken (befonders in Gewächshaus, n. serra, serba- 
‚ra della salute, . J. Miibten),Janterna,rocchetto,|_,t9Î0, stufa per le piante. 
Gelundheitsräthe, pl. uflizialil Getrieden, part. von treiben, Gewächskunde, J fitologia, 

di sanità, cacciato - -e Arbeit, lavoro, botanica, . 
Geſundheitsſchein, m. bolletta d' inca vo, tirato, martellato. Gewächéreich, agg. ricco, ab- 

di sanità, : Getrocknet, part. seocato, ondante di piante, 
Getadel, n. il censurare, il ori- ‚confid jen Gewächs reich. n. il regno vege- 

x 2 Getroft, agg. confidente, pien ; 5 

ticare. [tarsiato. d’anuno, di coraggio ; sicu- tale, de’ vegetabili, 
Getäfel, a. l’intavolato , Pin-| ro, impavido, franco. — made? dunenìo, tenten- 
Getändel, n. l’andarea z0nzo; avv. risolutamente &c.; ge: ent. es 

il tentennare. . troſten Muthes fenn, pese: di es 15 difese, zanne 
0e e part, von welen, ar buonanimo: pieno dicon-| oft part, v. wahnen, » 
Getiegert, agg. tigrato. Getröſten (uch) v.r. prometter- | Gewa, avv, = - merden, accor= . 
Getbirmt, agg. (in Wappen)| si, lusingarsi, sperare ; ſich „ Selen: ScOrgere, avve icurta 

torricellato. auf Jemandes Versprechen -—, Gewäbr, £ er sicurta, 
Getön, n. risonanza, tintin-| fondarsi, consnlarsi sulle] BAtanzias = € Rn da sie 

nìo, suono, î altrui promesse. ul calati rale le 10. 
Getöſe, n. romore, strepito, Getümmel, n. tumulto, sog- der, ia 11 an evado- 

fracasso. quadro, chiasso , romore ;| „7%, garante, sicurta. 1 
Getraide, y Waren, de sognano ec a 

etrampel, n. calpestio di Getüpfelt, part. teggiato,| % ’ 

un di cavalli. 2 7 0 di 0 ſtalten, accordare, concede- 
Getränk, a, bevanda 3 -- (für|Gevatter, m. compare; - - fies 475 Sand Pleo e 

die Thiere), beveraggio. hen, tener a battesimo. va Aa supplica G5 mo. 
Getrappel, n. scalpiccio, cal - Gevafterbrief, m. invito in i- Gewährleifiung, v. Gewähr. 

pestlo. . scritto per tener un fanciul- Gewährmann, m. malle vado- 


Getrauen (ſich), v. 1. ardire, ar-] lo a battesimo. - re, sicurtà; garante ; it. fig. 

rischiarsi, bastar l’animo.|(GSevatterin, J commare. antore accreditato , degno 
Getreide, n. biade, grani. Gevatterſchaft, £ il compara-| di fede; Gewährmänner in 
Grtreidearten., pi. le diverse tico. [to.] einer Sprache, autori classici, 


specie di biade, Geübt, agg. esercitato, versa-! che fanno testo di lingua, 
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Gewahrſam, m. per Berwah; 
rung, guardia, luogo di si- 
curezza. . 

Gewährſchaft, A garantia, 
cauzione. 4 

Gewährung, £ concessione. 

Gewalkt, part. (von Tüchern), 
sodato -e Strümpfe, cal-| che usa violenza, 
ze feltrate, Gewaltthätig, agg. violento, 

Gewalt,fpotenza,potestàjpo-| prepotenie,tirannico; it.avv. 
tere, balìa, autorità ; in feine] violentemente &. 

-- dringen, ridurre in suo|Gemalttbitigteit, £ violenza, 
otere, sottomettere ; eöfle| prepotenza; vie di fatto. 
et in meiner--, es zu thun Gewand. n. vestimento, veste, 

oder nicht, dipende da, me,| abito, panno; -- in Male 

sta in mia balìa il farlo el rei und Bildhauerei), panneg- 

il non farlo : - des Waſſers, 

Windes, forza, impeto, vio- 

lenza dell’ acqua, del ven- 

10 per Gewaltthä 


sforzataınente, 
Gewaltſamkeit, V violenza,for- 
za, viva forza. 
Gewaltthat, £ atto di violen- 


panneggiamento svelto; das 


ati keit, vio-| neggiar bene. 


-- geſchickt vorſtellen, pan- Weiden agg. 
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ta. — avv. violentemente, -- (was durch's Waſſer das 


alz verloren hat), dissa- 
lato. 
eroebe, n. tessitura, tessuto; 
FIA flo s Ordine un di- 
SCOorso, 


za, 
Gewaltthäter, m. violentatore, Gewèbt, part. tessuto. 


ewehr, n, arma, arine, armi $ 
Schieß , Feuergewehr, arma 
da fuoco, come fucile, 
schioppo, pistola; in's -- 
rufen, gridare alle armi; 
das - ſtrecken, metter basso 
le armi; kurzes --, arma 
bianca; das - des Wild: 
ſchweines, zanne, difese. 


giamento ; ein fliegendes , Gewehrfabrik, Y fabbrica di 


anmi, . 
pratico 
‘arme a fuoco, 


lenza; - - anthun, fare, usar Gewandert, part. uomo che ha Gewehrhaken, m. uncino da 


violenza i ih - - anthun, far viaggiato. 

uno sforzo; vincer se stes- 
so, mit — - wegnehmen (er 
obern), prender per forza, 
depredare; eine Thür, ein 
bloß mit erbrechen, sfor-| inalità. 


di vestiti fatti, 
Gewandsweiſe, avv. zum Schein, 


attaccarvi il fucile. 


Gewandſchneider, m. mercante Gewehrhändler, m. arınajuolo. 
Gewehrrücken, m. rastrelliera 


da ınettervi le arıni a fuoco. 


pro forma, per pura ſor- Geweih, n. le corna; l’arma- 


tura, i palchi (d'un cervo), 


zare la porta, la serratura: |Gemandt, part. von wenden, vol- Geweiht, part. e agg. consa- 
Ag. einem Gefege, dem Sinne] tato sit. agg.per gefbidt,agi-| crato, benedetto. 

-- anthun, dar un' inter- le, destro, svelto, spedito, Geweine, n. piagnisteo. 
pretazione stiracchiata. pronto. — avv, destramen- Gewende, n, il voltare, il ri- 

Gewaltbrief, m. la procura; te, agilmente &c. „ voltares it, T. lunghezza 
carta bianca. - Gewandtheit, / destrezza, agi-| d'un jugero, o d'una bu- 

Gewaltgeber, m. il costituente. | lità, sveltezza, speditezza. ulca. 

Gewalthaver, m. colui che ha il Gewarten, v. n. zu -- haben, Gewerbe, n. mestiere, arte, 
potere in sue mani, chel aver da aspettare, da spe- professione, traffico; com- 
governa 1 it. per Bevollmäch | rare, da temere, mercio. x 5 
tigter, plenipotenziario. Gewärtig, agg. einer Sache , Gewerbfam, agg. industrioso. 


Gewaltig, agg. (mächtig), po- 
tente. possente | poderoso, 
ande die --en der Welt, 
1 grandi, le potenze della 
terra: per beftig, violento, 
gagliardo, forte, impetuoso; 
er Regen, pioggia diroita; 
er Sturm, temporale fu- 
rioso, violento i- er Wind, 
vento impetuoso ı gagliar- 
40 1 --e Hitze, Kälte, calore, 
freddo eccessivo; = -es Jie. 
ber, febbre acuta, violenta ; 
e Reichthümer, ricchezze 
immense = = Menge, quan- 
tità prodigiosa. — avv. vio: 
lentemente,impetuosamen- 
te &o.; per übermäßig, ol- 
tremodo, fuor di misura. 
Gewaltſam, agg. violento, im- 
etuoso, forzato; es Ge. 
Rändniß, confessione estor- 


atiendere, 

Gewärtigen, v. a. (gewärtig 
fenn), aspettarsi. 3 

Gewärtigung, £ aspettazione, 
aspettativa. La 

Gewaſche, a. lavamento, il la- 
vare. * 

Gewäſche, n. ciance, filastroc- 
cole: nojose dicerie. 

Gewäſchig, «gg. linguacciuto, 
cicalone, : 

Gewäfchigkeit, £ loquacità gar- 
rulità. 

Gewäſſer, n. acque; wohlries 
chende , acque odorose. 
Gewäſſert, part. adacquato ; - 
(von Zeugen), ondato, ma- 
rezzato; - (von Wein), vi- 
no annacquato 3 - (in Wale 
fer geweicht), macerato nell’ 
acqua, macero, immollato ; 


Gewicht „ N. 


ſeyn, aspeltar qualche cosa, Gewèrbſamkeit, £ industria. 
n = Gewerdrecht, n. il i 


t diritto di 
esercitare un mestiere, 


Gewerk, v. Zunft, Innung. 
Gewerk, m. . 


è m. T. interessato, 
azionario d’una miniera, 


Gemirifbaft, &. T. compa- 


gnia degli azionarj d’una 
minmtera, 
ewitte, n. Jo scommettere, 
(das Maß Der 
Schwere), peso; nach dem 
- -t verlaufen, vendere a pe- 
so, der Waaren, wie fie 
eingepackt find, speso sporco 3 
utes, richtiges - geben, far 
non peso; -- an Wand. 
uhren, contrappesi; -- an 
Thüren, archipenzolo ; das 
-- halten, contrappesare, 
contrabbilanciare; - - (Tide 
tigkeit): ein Mann von --, 
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uomo d'autorità, di eredi-Gewinſel, n. der Hunde, il ga- Gewiſſens fan, v. Gewiſſensſache. 
to; Sachen, Worte von keinem gnolare, gagnolio ; ululo, Gewiſſens freiheit, Y libertà di 


==, cose, parole di nissun] il guaire -- von Menſchen, coscienza. 
rilievo, momento, conto; gemiti, lamenti. Gewiſſens pflicht. £ dovere, ob- 
per Schwere, Laſt, carico, Gewirk, u. v. Gewebe, tessitura, bligo di coscienza. 


soma. tessuto; (die Wachsſcheiden Gewiſſensprüfung, X esame di 


Gewichtig, agg. pesante, di] der Bienen), favo, favo-| coscienza. 

peso. ö mele. . Gewiſſensrath, m. confessore, 
Gewichtkunſt, 7 statica, Gewirkt, part. lavorata sul te- padre spirituale. , 
Gewichtſtange, J der Seiltänzer, lajo. Gewiſſensruhe, / quiete, tran- 


stanga da tenersi in bilico|Gemirre, n. garbuglio, intrigo,|_quillità di coscienza. 


(de’ funamboli). . 
Gewinmel, =. gran moltitu- 
dine ; bulima  fonnicolio, 
Gewimmer, n. gemiti, lamen- 

ti, lai; piagnisteo. 
Gewinde, n. einer Schraube, 
spirale; - - amDegengefäß, la 
jasciatura intorno all’ im- 
pugnatura della spada; - - 
an Doſen, kleinen Gehäuſen 
ꝛt., cerniera; - an einem 
Sirkel, nocella : it. naspo 
pien di filo, matassa. 
Gewinn, m. guadagno, lucro, 
protone was - - bringt, 
ucrativo, lucroso : gie» 
ben, far guadagno, profitto; 
— im Spiele, vincita; une 
erlaubter , guadagno il- 
lecito : - - in einem Wetto 
ftreite, premio ; - beim Pfers 
derennen, parlo, . 
Gewinnbur, agg. guadagnabile. 


Gewinnen, v. a. gundagnare, 
rofittare ; acquistare: im 
piel--, vincere al giuoco; 
einen Proceß , vincer una 
lite; den Preis, die Wette, 
das Spiel --, guadagnare 
il premio, la scommessa, 
il giuoco3 Einen für fi --, 
ottener, cattivarsi il favo- 
re d’alcuno i die Anhähe --, 
raggiungere la sommità; 
lied --, prender affetto; 
affezionarsi; Zeit --, ac- 
quistar tempo; Anfehen--, 


acquistar credito; Geſchmack polosamente. 
an etwas --, pigliar genio] Gewiſſenhaftig, v. Gewiſſenhaft. 
Gewiſſenhaftigleit, I delicatez- 


a qualche cosa. 


Gewinner, m. im Spiel, vinci- 


tore al giuoco, 


Gewinnloos, n. polizza benefi- Gewiſſenlos, agg. e avv. senza 


ziata ; numero che guada- 
na. 
Gewinnſucht, Lavidità di gua- 


da no. 
Gewinnfüchtig 1 «eg. avido di 


guadagno ; interessato, 


Gewiß, agg. (von Sachen, die 


0. 
Gewiſſen, n. coscienza; it. 


Gewiſſenhaft, agg. coscienzia- 


Gewiſſenloſigkelt, £ mancanza 
Gewiſſensangſt, F rimnorso,stra- 


Gewiſſensbiß, m. rimorso. 


imbroglio s -- (vom Werg), Gewiſſensſache, F caso, aſtare di 

batuffolo, luffo. coscienza. 

Gewiſſens ſchlaf, m. letargo del- 
la coscienza. 

Gewiſſensſerupel, m. scrupolo 
di coscienza, 

i turbamen- 
to di coscienza. _ 

Gewiſſenszwang. m. intolleran- 
za, tirannıa di coscienza. 


ſicher, undezweifelt And), cer- 
to, sicuro 3 es iſt , è cosa 
certa, indubitata < es iſt nur 
zu 2, pur troppo è certo 3 
— (von Perfonen), certo, 
convınio N a... von 4a 
wiſſer Hand wiſſen, saper da 4 
miffer 9 au N Ag pai de. Gewiſſenszweifel, m. dubbio, 
ſtimmt, certo, determinato ;] Serupolo di coscienza, 

ein gewiſſer, eine gewiſſe, er- Gewißheit, £ (ueberzeugung), 
tuno, certuna; un tale, una 
tale; it, per feſt, ſicher: im 
Zeichnen eine gewiſſe Hand bas 
den, aver mano ferma nel 


persuasione; mit glau» 
ben, aver piena fede, certa 
e speranza: die - der gättlie 
disegnare; im Gehen einen] chen Schriften, l’infallibilità 
gewiſſen Schritt halten, cam-| delle divine scritture, 
aninare con passo eguale. Gewiß lich, avv. certamente, 
aur. certo, certamente] sicuramente, 
Gewitter, n. temporale 
N a auf dem Meere, tempesta. 
sindéresi ; ein weites - bari Gewitterableiter, m. conduttore 
ben, esser largo dicoscien-| elettrico. 
za i ‚(popol.) esser largo dilGemitterbaft, agg. tempestoso, 
maniche | ſich ein - - woraus Gewitterregen, m. pioggia di- 
machen, farsi scrupolo di] rotta. 
qualche cosa; das nagende Gewitterwolke, £ nuvolo che 
4 la CORGICRZA qucerata ; minaccia temporale. 
nach =, secondo il dettame - 112 
della coscienza; bei meinem Gewitel n. lo stare in sui friz 
--, in coscienza min; in g Zig il frizzare, n 
cen 7 Gewitziget, agg. e part. reso 
Y canto, accorto a propriè 
spese. o 
Gewogen, agg. affezionato, 
propenso, benevolo ; Cinem 
- ſeyn, portar affetto, vo- 
ler bene, ad alcuno. 
Gemogendeit, £ affezione, af- 
fetto , benevolenza ; befon« 
dere --, predilezione, 


Gewöhnen, v. a. avvezzare, 
assuefare, accostumare, abi- 
tuare; fi) - -, avvezzarsi, 
assuefarsi, abituarsi ı fh an 
das Klima - -, farsi al clima; 
ein Kind =, (meglio entwöhe 


to; scrupoloso; timorato. 
— avv. in coscienza, scru- 


za dicoscienza scrupolo- 
sr esattezza, 


coscienza. 
di coscienza. 


zio della coscienza. 


certezza, sicurezza, piena 
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nen), slattare, spoppare un Gewürzhaft, agg. aromatico. 
bambino. . |$ewürjhandel, m. commercio 
Gewohnen, v. n. avvezzarsi,| di spezierie, di droghe. tort . ß 
assuefarsi, abituarsi; ge- Gewürzhändler, m. droghiere. Gezwitſcher, n. il garrito (de- 
mobnt.fenn, esser solito 5 ge. Gewürzig, agg. aromatico. | gli nocelli). . 
wohnt werden, avvezzarsi. Gewürzladen, m. bottega di Gezwölft, agg. duodenario. 
Gewohnheit, £ consuetudine,| droghe, di spezierie, Gezwungen, part: von zwingen 
costume, assuefazione, abi- Gewürznägelein, n.] garofano,j v. 1 forzato: it. aflettato, 
to. cine üble - - annehmen, Gewürznelke, £ chiovo di] stentato ricercato. — avv. 
prendere cattiva piegati garofano. forzatamente; affettata- 
durch die - eine gewiſſe Fere|Gerviirzitein, m. aromatite. mente &. 
tigkeit erlangen, impratichir-[Gewürzt, part. condito, Gezwungenheit. £ allettazione; 
si; nach meiner , al. mio Geyer c., v. Geier xc. maniera poco naturale. 
solito; zur - - geworden, Gezäh, (im Bergbau), ar- Gicht, % artritide: artetica, 
abituale; aus --, abjitual- Gezeu, en | morbo articolare; - - an 
mente, per abito, per usan-|Gcjeug, n. . Füßen, podagra : an Sins 
zu: (Gebrauch in Ländern), Gezähnt , agg. dentato Ko. 1] den, chiragra ; die fliegende, 


Gezweit, agg. numero binario. 
Gezwirnt, age. - -e Seide, seta 
torta ; Organzıno. 


costume, usanza, uso. -- (von Blättern), dentella-|. reißende. -, artritide volan- 
Gewohnheitsſünde, J peocato| to, merlato. te; die kalte, oder beſtändige. 


-.-, artritide fissa ; die lähe 
mende , paralisia,  _ 

Gichtader, V la vena soiatien. 

Gichtanfall, m, accesso d' ar- 
tritide. 

Gichtdeere, J ribes nero. 

Gichtbrüchig, agg. paralitico, 
assiderato. 

Bien, n. febbre artritica, 

Gichtfluß, m. flussione artri- 

tica, 

Gichtiſch, agg, artritico. 

Gichtkörner, pl. grani. di peo- 
nia, 

Gichtmittel, u. antiartritico, 

Gicht n. diapalma. 
ichtroſe, Y peonia. 

Gichtrübe, / brionia. 


abituale, x Gezänt, n. altercazione ; rissa. 
Gewöhnlich, agg. solito, con- Gezanke, n. continue alterca- 
‘ sueto, usato , ordinario. —| zioni. . 
avv. ordinariamente, ber] Gezauder, n. indugio, lentezza. 
Pordinario ; wie--, al soli-|Geziumt, part. imbrigliato. 
to, secondo il solito. Gezäun, n. siepe. 
Gewohnt, agg. solito, accostu-| Geiäunt, part. assiepato. 
mato, avvezzo ; assuefatto.|Gezebend, Gezehnt, agg. decen- 
Gewöhnung, 7 assuefazione,| nario. 
uso, abito, Gezeichnet, part. segnato, con- 
Gewölbe, n. voltas --, wel. trassegnato. 
ches das Licht von obenher er. Gezelt, v. Zelt. 
hält, volta a giorno; das Geziemen, v. u. convenire; es- 
unterirdiſche — - einer Kirche, ser onesto; addirsi, star 
catacomba; per Kaufmanns bene, 
laden, fondaco, bottega» Geziemend, agg. decente ; con- 
Gewölbedock, m, centina. venevale, congruo, ragio-| 
ölbt, part. nevole, — avv, decente- 2 
ei ene Gee Guichet dolori ar- 
zewölk, n. nubi I -| Seziem v. Geziemend. tritici, Artıcoları, er 
ie en dickes = = a Gezlere, v. Ziererei. Gichrſtoff, m. materia artritica. 
lone. Geriert, agg. (gezwungen), -es Gichtwurz, 2 dittamo. 
Gem id, agg. annuvolato, nu- er en ne Gidern, v. n. ghignare,. sog- 
voloso. SILE . me.] ghignare. 
Gewonnen, part. von gewin⸗ Gezimmer, n. Amen re Giebel, m. muro che termina 
nen, v. 215 n e in punta; -- eines Daches, 
S Ban von Denn a ſchen 9 fischiata | TUTE, comignolo , som- 
ewu n. 0 a ormi 3 2 , . 8 O CI . CA 
-- von Dtenfchen., calca, ser- en 1 n bisbigzo, Pispi- Get e n. abbaino del 
ra di gente; bulnna, 7 . comgnolo, 
Gewunden, part. von winden, v. Gezogen, part. von ziehen, ti- Glebelfsraig, agg. ſatto a pina- 
u Gez 
Gewürfelt, agg. scaccato, fat-| rato, tratto; —es Silber, colo. 


to a scacchi. ._ Gold, argento, oro filato i Giebelmauer, Y muro. che reg- 
Gewürm, n. una quantità di] -es Rohr, Gewehr, canna, Be ilcomignolo, _ 
vermi; it, i rettili. o archibugio rigato, sca- Glebelſpitze, # punta, cima del 


Gewürz, n. (Spezerel), droga,| nalatos -e Lichter, candele] comignolo. |. 
spezie, aromi: -- an den tuffate; wohl , creanza-|Giebelzinne, £ pinacolo, acro- 
Speiſen, condimento. _ to, bennato , monigerato. | terio, 1 | 

Gewürzbrühe, V salsa, intingo- Gezitter, n. continuo tremare. {Giete, F lo scaldino. 
lo aromatico, condito di Gezücht, n. razza; bõſes - Gier, v. Begierde, 
spezie. genla cattiva, Gieren, v. u. bramare appeti- 


Gießdach, m. torrente, 


Gif Gir 


re, desiderare avidamente, 
avere ingordigia, _ 

Gierig, agg. avido, ingordo, 
vorace ; ein - -er Hunger, fa- 
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Giftarznei, Y alessifarmaco,;Gingang, m. tessuta bamba- 
antıdoto, contravveleno. gina a strisce, 

Giftbecher, m. coppa, tazza del Ginft, Genſter, ginestra, 
veleno. Ginſter, m. ginestro. 


| mecanina &c. ; it. avv, avi- Giftbeeren, pl. bache vele- Gipfel, m. eines Baumes, eines 
damente K. nose. Berges, cima, vetta d'un 
Gierigteit, X avidità, ingor-|Giftdiffen, m. boccone, ac-| albero, sommità; cresta, 
digia. | quetta. vertice d'un monte; halb- 


Giftgewächs, u. pianta vele- fugeliger, kegelförmiger, Puo 
tamidal»--, cima emisferi- 
ca, conica, piramidale ; den 
-- eines Baumes abhauen, 
svettare, cımare un albero; 
Ng. den höchſten - des Ruh⸗ 
mes, des Glücks erſteigen, ar- 


Gieß dad, n. doccia., ; 

Gießbecken, n. mesciroba. 

Gießen, v. a. (Metalle), gettare; 
Wein ins Glas - -, versare vi- 
no nel bicchiere ; aus einem 
Gefäß ins andere --, trava- 


nosa. 
Gifthahnenfuß, m. ranuncolo 


pa ustre, 
Giftheil, n. (ein Kraut), antora, 
erba contravveleno. 


Giftig, agg. velenoso, vene- 


sare; Waſſer unter den Wein 
--, annacquare il vino ge · 
goſſene Arbeit, la vori di get- 
to s aus dem Ganzen gegoſſene 
Figur, figura d'un sol getto; 
fig. per ſtark regnen: es gießt, 
piove dirottamente ; it. per 


noso, avvelenato, attossi- 
cato 3 --e Luft, aria appe- 
stata; --e Dünſte, vapori 
pestiferi fg. per erboßt, in- 
velenito ; stizzito 3 invipe- 
rito &c.; ein — er Menſch, 
uomo maligno $ - e Zunge, 


nvare al colmo, all’ apice 
della gloria, della fortuna. 


Gipfeln, v. a. far la punta, 


acuminare, 


Gips, m. gesso, stucco, in- 


arbeiten, Iavorare di gesso; 
mit - - überziehen, inges- 


begießen , die Blumen, an- 
nacquare i fiori, it. per ſich 
‚ergießen, rovesciarsi, preci- 
pitarsi ; per ſchmelzen: Blei, 
Zinn --, fondere il piom- 
bo, stagno part. gegoſſen. 
Gießer, m. fonditore, gettato- 


Morte, lingua venefica, pa- 


sare. 
role mordenti. — av, fig. Gipsarbeit, £ lavoro di gesso, 


| velenosamente, rabbiosa Gipsarbeiter, m. stuccatore, 
mente. ae 

Giftigfeit, £ velenositä; 1. Gipsartig, agg. che è della 
rabbia, | natura del gesso, . 

re di metallo Giftkies, m. arsenico piritoso. Gi e n. immagine, effigie 

Gießerei, £ fonderia. Giftkraut, n. SCORLO, Gipgbiume, v. Gipsſpath. 

Gießerz, a. bronzo; Arbeiter in Giftlatwerge, £ orvietano, te- Gipsbruch, m. cava di pietre 


=, bronzista. riaca; antidoto. , . di gesso, 
Gießform, £ forma da gettare|Giftfehre, I la tossicologia. Gipsdide, F soffitta intona- 


e=-; 


in, bronzo &c. Giftmiſcher, m. ayvelenatore, cato di gesso. 
Gießhaus, v. Gießerei. fabbricatore di veleni. Gips drüſe, £ gesso cristalliz- 
Gießkanne, „ innaffiatojo : it. Giftmiſcherei, £ veneficio, av-| zato. i 


er. Gießbecken, mesciroba. 
of 


velenamento, 


eßkunſt, £ Parte di gettare|Giftmittel, n. antidoto, con- 


in forına. 


efrinne, £ scolatojo. 


Giefung,$ il versare, lo span- 


travveleno. 
(specie di pesce). 


noso, fungo malefico, 


dimento 3 - der Metalle in Gifttrank, m. bevanda, po- 


Formen, getto. 


Gießwerk, n. lavoro di getto. 
Gift, v. Mitgift. ö 
Gift, n. veleno, veneno, tos- 


sico ; -- beibringen, avve- 


Giftwurzel 


zione avvelenata, 


asclepiade, 


Gilbblume, V scoratola. 
Gilbig ꝛc., v. Gelb. 


Gipſen, v. a. ingessare, dar 


Tintonaco di gesso, 


.  |Gipfer, v. Gipsarbeiter. 
Gießlöffel, m. cucchiaja (del] Giftroche, m. razza velenosa, Gipögebirge, n. u 
ee. 


monte. di 
esso. 


6 
Siftihwanm, m. fungo vele-|Gipfig, agg. gessosa, 
Gipskalk, m. calcina di gesso. 


Gipétrifial, m, gesso cristal- 


izzato. 


A vincetossico, Gipsmalerei, £ pittura a fre- 


So. 
Gipsmehl, n. gesso in pol- 


v 


ere. 
Jenare, dar veleno, darl’ac-|Gilde, A corpo d’un’ arte; un Gipsſinter, m. stalattite ges- 


uetta; -- miſchen, apparec- 
jar veleni; Ag. per Zorn, 


G 
Grimm, Bosheit, veleno, 


Gildebrief, m. statuti 


corpo d’artefici. 


d’un corpo .di qualche arte, 


„|, sata. 
‘e leggi|Sipöfpath, m. scaglinola, sca- 


gliuolo. 


stizza, odio, malignitä;}Gildemeifter, m. capo d’uniGipsftein, m. pietra di gesso. 


-- und Galle ausfpeien, in- 
viperire, vomitar la rabbia, 
il tossico ; das -- der Krank: 


heiten, il miasma, l’umorpe- 


stilenziale. 


corpo di qualche arte. 


chino, ciuffolotto; 
einfältiger Menſch, gocciolo- 
ne, pincone, babbeo, 


Gipsteig, m. pasta di gesso. 
Gimpel, m. monaco, . Giraffe, A girafa, cammello» 
A. per 


ardo. 


P 
Giriren, v. a. T. girare (una 


cambiale). 
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Girobank, £ banco di giro, Geſellſchaften - -, brillare] Glashaft, agg. che ha del vi- 
Girren, v. n. gemire ; it. n. das nelle conversazioni; per] treo. | 
=, il gemire. den Glanz geben, Iustrare, Glashandel, m. traffico, com- 
Girrend, part. gemente. polire. mercio di vetri, cristalli 
Giſchen, v. n. (meglio) gäſchen, v. Glänzend, part, Incente, rilu-] de, 
Gitter, n. grata, cancello ; ei- cente, lucido, ful ido, lu-|Glasbandler, m. mercante de’ 
> ferne8-- vor Fenſtern, infer-| ıninoso 3 fig. - es Gaftmabl,| vetri: vetrajo. 
riataz hölzernes - - ver den trattamento sontuoso. Glashaus, v. Treibhaus. 
Fenſtern, gelosia ; ingratico- Glanzerz, n. Bleierz, galena, Glashaut, £ (des Auges), tuni- 
lato di legno: -- auf den] piombaggine. ca vitrea; jaloidea, 
Schiffen, carabottino., Glanzleinwand, £ tela lustra, Glashütte, £ vetraja, fabbrica 
Gitterbett, n. letto ingraticola-| ingommata, _ | di vetn. . 
to (pe’ bambini). Glanzroth, u. rosso d'Inghil-] Glaſicht, agg. somigliante al 
Gitterfenſter, n, inferriata :- terra. vetro. Do 
von Holz, gelosia. — Glanzſchetter, m. bugrane. Glaſig, agg. vitreo. 
Gitterförmig, agg. Zraticolato. Glanjſtein, m. ferro specu- Gluſiren, v. Glaſuren. 
Gittern, v. u. formare a guisa| lare. Glaskopf, m. ematita, amatita, 
di grata, di cancello. Glas, n, vetro; per Trinkglas, Glaskorallen, pt. coralli di 
Gitterſchrank, m. armadio can-| bicchiero, bicchiere : zu- vetro. 
cellato. machen, vetrificare Ver Glaskorb, m. portafiaschi. 
Gitterſtab, m. \stanga, barra] wandlung in --, vetrifica- Glasköthe, v. Glasſchrank. 
Gitterſtange, £ dun cancel-| zione; -- an Fenſtern und Glaskrämer, v. Glas dändler. 
Se 1 8 IB ran. Be N Gläſer fürs Glaskraut, n. vetriuola, vi- 
tterthor, n. J porta inferria-] Geſicht, occhiali. ; è i . 
Gitterthür, £ Ì ta, cancello di|Glagadat, m. ossidiana. trinola, parietaria f it. erba 


legno, o di ferro Glasardeit, £ lavoro di vetro si ar 

Gitterwetk, n. cancelli, infer- Glasarbeitet, m, vetrajo, bic- 47 W ra: boccale, broooa 
i riata. dea c uera]0. P A 1 
Gitterzaun, m. palizza. Glasartig, agg. vitreo. eee + palla, globo di 

Sit, n. (più usit.) Kitze, ca- Wee £ cenere di soda i Giaskunſt, £ l’arte vetraria. 
retto. Olverino, È 7 
Glace ‚n. (im Feſtungsbau), Glasauge, n. von Pferden, oc- ne 4 lanterna di 
spianata. chio vajato; - von Men ⸗ Glasmacher, m. vetrajo, bic- 


Glandel, £ (megl.) Drüfe, v. ſchen, occhio vetrino. . chieraio, 

Glanz, m. (vom Licht), splen- Glasäugig,agg. cogli occhi va- Glasmaler, m. pittore di vetri; 
dore, lustro, fulgore, chia-| jati, vetrini. it, sinaltitore, smaltista. 
rore ; der - der Augen, der Glasbürſte, Y setola, spazzola 1 ° 


Blumen, la vivacità, lol da nettare i bicchieri. Glasmalerei, £ pittura in ve- 

splendore degli occhi, dei] Glasdeckel, m. coperchio di] tro; it. smalto; i. l’arte 

fiori ; - der Farben, vivez-| vetro. „ |, Gelo saltare, : 

za de’ colori; -- durch Po» Glasdiamant, m. stras, dia- Glasmann, v. Glashändler. 

liren, lustro, lastratura ; --| mante falso di vetro. Glasofen, m. calcara, fornace 
eben, lastrare, ripulire 1 Glaſer, m. vetrajo. del vetro, - 


it, den Metallen, brunire : Gläſern, agg. di vetro, vitreo. Glas perle, £ perla di vetro, 
einer Sache geben, dar xi- Glasèrz, ne Gilderglas, luni Wie e £ velo romboida- 
salto ad una cosas fig. der argentea vetrificata, Glasröhre, £ tubo di cristall 
— feiner Thaten, il chiaror Glagfabrif, £ fabbrica di ve- röhre, J. tubo di cristallo, 


delle sue gestas it. magni-| tri, di cristalli. Glasſcheide, £ vetro, cristallo 


ficenza, gloria. i Glas fenſter, n. invetriata, ve- gl" fenestre, ; 
"Gängen, v. a splendere, ri- CURIA x an Kutſchen, cri- ie F pezzo di vetro 
spiendere, brillare , riluce-| stallo d’una carrozza, 2 (cf a 
re: (von pelirten Sachen), Glasfluß, m. flusso, Wee m. arrotatore di 
lucere; glänzende Waffen, Glasgalle, J sale, loppa. Glas ſchmelh m. malte di'vetro; 


arme lucenti; die Sterne -, Glasgefäß, n. vaso di vetro. : > 8 
le stelle scintillano, rilu- Glasgeſchitr, n. vasellame di Gioefaneber, me (nlagliatore : 
cono; -- (von einigen Ges) vetro. i 


DI 


enſtänden), spiccare; far] Glasglocke, £ campana di ve- Glasſchrank, m. armadio, sti- 


ella vista; unter anderen] tro. pos it. armadio de’ bio- | 


Dingen hervorglängen , gam- Glasgrün, agg. del colore dell chieri. 
peggiare, distinguersi; in] veiro. [Glasſchränkchen, n. stipetto, 
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iccolo armadio invetriata ; Giattid;iene, E lisciatojo de'] Gläubiger, m, creditore. 
ca 


st. mostra, aa 
Glasſtein, m. tarso, assinite, 
Glasſtock, m. arnia di vetro. 


Giastafel, £ tavola di vetro; 
it, cristallo. ton: ; 

Glasthür, £ porta di cristalli, 
porta vitrea. R g 

Glastropfen, m. gocciola di 
vetro. j . 

Glaſur, £ vetrina, invetriatu- 
ra 3 -— der irdenen Geſchirre. 
inverniciatura; Porzellan 
von ſchöner --, porcellana 
di bella vernice; -- (in der 
Malerei), velatura; - — der 
Zähne, smalto de’ denti, 

Giafuren, v. u. invetriare, in- 
verniciare ; it, gommare, 
lustrare. A 

Glafurèrde, £ terra vetrifi- 
cabile. o 

Glas waare, £ merci di vetro. 

Glas weide, X salcio fragile. 

Glaswerk, a. opere, lavori di 
vetro; vasellame di vetro, 

GStätfcher, v. Gletſcher. 

Glatt, «gg. liscio, pulito; - - 
machen, lisciare, polire, di- 
stender le pieghe ; ein glat» 
tes Kinn, mento senza pe- 
li, imberbe ; --e Worte ge 
ben, dar belle parole; dar 
rosellinasperfchlupfrig,sdruc- 


zolaj. 
Giattftabi, m. brunitojo. 
Glättſtein, m, pietra per li- 


Glättzadn, m. dente 


scrare. 


Gläubigerin, V creditrice, 


„Glaublich, egg. credibile, fe- 


dedegno, 
Glaublichteit, £ credibilità, 


Glättung, £ lisciamento, poli- Glaubwürdig, v. Giaubbatt. 


tura; il lisciare 3 brunilura. Glaubwürdig. it, £ credibi- 


Ù liscia- 
re ; liscia. 


Glatze, , testa calva ; (in ischer- 


20) zucca pelata. 


Glatzig, agg. calvo, testa pe- 


alte 
Giastopf, v. Kahlkopf. 
Glaus ar. (in der Religion), 


fede, credenza, religione; 
feinen —n verleugnen, apo- 
statare; it. credenza, opi- 
nione i das iſt über allen - n, 
ciò vor d'ogni credere ; 
dazu gehört ein ſtarker - =, 
convien esser ben credulo 
per darci fede; auf Treue 
und - -n etwas überlaflen , 
confidare all’ altrui fede 
alcuna cosa ein Menſch oh · 
ne Treueund --n, uomo sen- 
za fede ı - -n beimeſſen, pre- 
star fede. 

Glauben, v. a. e v. n. credere; 
prestar fede; er wird daran 
- - müſſen, l’esperienza 
glielo insegnerà ; per trauen] 
ſch glaube ihm nicht, non ini 
ido di lui. 


ciolo, lubrico. — avv. liscia-| Gluubensartikel, m. articolo di 


mente, in modo liscio 1 ete 


fede 


was - herausſagen, parlare Glaubenäbeltnner, m. che pro- 


schiettamente, 


fessa Ja legge di Cristo. 


Glätte, £ politura, brunitura ı| Öfaubensbefäuntniß, ». profes- 


das Glätten, il far liscio; 
gelbe — -, litargino. 


Giatteis, =. gelicidio. 


sione difede j das ganze apo · 
ſtoliſche , simbolo apo- 
stolico. 


Glatteiſen, v. impere. ſar geli-Glaubensgenoſſe, m. correligio- 


cidio. 0087 
Glätteiſen, n. brunitojo ; ferro 
da polire. z 8 
Glätten, v. «. brunire, polire, 
lustrare. . 
Giätter, m. lisciatore, brunito- 

re; it. brumtojo. 
Gtattfeile, Y lima dolce. 


nario ; ein neu bekehrter --, 
neofita, 


Glaubenslehre, £ domma, dog- 


mai massima di religione. 
Glaubensrögel, £ regola, nor- 
ma, massima di fede, 
Glaudensverbäflerung, £ rifor- 
ina della religione, 


Glätiglas, u. lisciatojo, bruni- Giaubbaft, agg. credibile, au- 


tojo di vetro. a 
Glattheft,n. der Schuſter, lis cia- 

pianto bisegolo. : 
@latthobel,m. pialla da polire, 
‚ „da lisciare. Ù 
Glättholz, n. lisciatojo , bruni: 
,  fojo di legno. 


torevole ; autentico, — avv. 
autorevolmente &. 
Glaubhaftigkeit, £ autorità, 
autenticità. 
Gliubig, agg. credente, fede- 
le, cristiano; die Gläubigen, 
i fedeli, il popolo fedele. 


lità, 

Gleich, agg. von gleicher Vea 
ſchaffenheit, Menge, Größe ꝛc., 
eguale, uguale, paris per 
eden, flach, piano, eguale; 
unito ; -- niachen, appiana- 
re, pareggiare; per wage⸗ 
recht, a livello 3 dem Waſſer 
--, a livello dell’ acqua; 
it. a fior d’acqua; per ühne 
lich, simile, consimıle ; dem 
Vater , simile al padre; 
De Zahl, numero pari; --€ 
Schreibart, stile uniforme; 
— machen, nniformare, a- 
deguare, agguagliare; zu 
- er Zeit, nell’ istesso tem- 
pos er Abſtand, equidi- 
stanza; von - em Alter, coe- 
taneo di pari età; nieines 
-en, unſers --en, un pari 
mio, un nostro, paris er iſt 
meines --en, è della mia 
condizione : es mit gem 
vergelten, render la pariglia, 
pan per focaccia 3 — e Nedo 
nung, conto intero, conto 
tondo; mit -en Füßen, a 
piè pari, a piedi giunti; 
(was liegt): e Zim- 
mer, stanze dell' istesso 
Bas die Belohnung muß 

em Berdienfie - - fenn, il 
premio dev’essere adegua- 
to al merito; das iſt mir 
--, m'è lo stesso, m'è tutt’ 
uno, 


Gleich. a Z · (eben fo, leicher 
maßen), del pari, al pari, 
egualmente; er kann ihm 
nicht kommen, non può 
5 seco lui; per 
ähnlich.: einem - - feben, ras - 
somigliare ad alcuno: per 
gerade, a dirittura, diritta- 
mente -- zulaufen, correre 
a dirittura; -- enigegenges 
fest, direttamente opposto 
-- (in --en Theilen): zwe 
Dinge --theilen, tagliar due 
cose in due parti eguali; 
— (ineiner Gleiche), a livel» 
lo, a filo; per genau, ap- 
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punto, per appunto, es] Gleichgelten, v. n. equivalere, 


And nun -- fünf Jahre, 
ann’ ora appunio cinque 
anni; - (ohne Unterſchied), 
indistintamente, egual- 
mente yer ſogleich, subito, 
all’ istante, immantinente ; 
or ora; -- anfangs, a pri- 
ma giunta, da bel princi- 
pio; wenn--, quand’ an- 
che, quantunque ; - als 


wenn, -- ob, quasi come, Gleichgeſtaltet, agg. di simil 


come se, Ca 
Gleichabſtehend, agg. equidi- 
stante. 


eguali. 
Gleichartig, «gg. omogeneo, 

della stessa natura; per 

leichförmig, v. 

Gleichartigkeit, £ omogeneità. 
Gleichbedeutend, age. sinonimo. 
Gleichbein, n. sessamoideo. 
Gleichbeſchaffen, agg. dell' i- 


stessa qualità, natura, spe- Gleichgültig, agg. di egual va- 


cie. \ 
Gleichdeutig, v. Gleichbedeutend. 
Gleiche, £ parità, ugualità, 

dirittura, vee 
Gleichen, v. n. rassomigliare; 


j Gleichgetheilt, agg. diviso in 
Gleicharmig, agg. di bracci parti eguali. 


e 


Gle Gle 


leichlaufend, agg. paralello. 
leichlaut, m. consonanza, 
unisono, armonia, accor- 
do 3 -- der Wörter, conso- 
es it. avv. equivalente-| nanza di voci; simile de- 
mente, con equivalenza ;| sinenza. 
per gleichbedeutend, che ha/Öleidjlauten, v. n. aver il me- 
o stesso significato. „| desimo snono ; consonare; 
Gleichgeſinnt, «eg. di senti-| it. significare lo stesso. 
mento concorde; di pari Gleichlautend, part. consonan- 


essere equivalente; part. 
gleichgegolten. . 

Gleichgeltend, purt. equivalen- 
t 


sentimento, te, uniforme; - - (von 
einerlei Inhalt), di egual 

gura; dell’ istessa fi- tenore, 

gura, Gleichmachen, v. a. uguagliare, 


pareggiare; per gerade ma- 


a . chen, dirizzares per eben 
Gleichgewicht, n. equilibrio, machen, spianare, distende- 
contrappeso das - halten, re; -- inder Zahl, pareggia- 


rei- an Verhältniß, commi- 

lıco; aus] surare, proporzionare; der 
dem kommen, sbilanciarsi;| Erde --, demolirey spia- 
fe: sconcertare. . nare. 

Glelchgradig, agg. di gradi Gleichmachung, I adeguamen- 
egnah. ‚to, il pareggiare, 

Gleichmaß, n, suunmetria, pro- 
Porzione: P . 

| Gleichmäßig, agg. proporzio- 

to; it. indifferente, ugua- nato ; ît. uguale, pari. — 

le; --, von Perſonen, (den avv. similmente, parimente 

nichts rührt), indifferente, Gleichmuth, m. equanimitä, 


contrappesare; tenere in 
equilibrio, in bilico; aus 


lore : ze Wörter, terınini, 
voci dello stesso significa- 


uguagliare, esser uguale,| freddo, indolente. — avv.|. imperturbabilità, 

simile; fie - ſich fehr, han (taltfinnig),freddamente &o. Wie agg. equanimo, 
ra di loro molta rassomi- Gleichgültigkeit, £ egual valo-| imperturbabile. 

glianza i ſich an Geſchicklichkeit re; indifferenza; freddezza. Gleichmüthigkeit, v. Gleichmuth. 
--, essere di pari abilità, Gleichhalten, v. a. stimar egual- Gleichnamig, agg. omonimo. 
destrezza. — v. a. per eben mente; trattar indistinta- Gleichniß, n. comparazione, 


machen, appianare, spiana- 
re; pareggiare; per gerade 
machen, dirizzare ; per über» 
einſtimmig machen, metter 
d'accordo, aggiustare ; part. 
geglichen. 
Gleichendig. agg. che ha la stes- 
6 „ 
Gleichergeſtalt, 
dia ermaßen, | mod; del 
leicherweiſe, auv. paris 
egualmente, a un nodo. 
Gleichewig, agg. coeterno. 
Gleichfalls, avv. parimente, si- 
milmente.. i 
Gleichfarbig, agg. dello stesso 
colore. 


in egual 


Gleihförmig, agg. conforıne,|. 


uniforme, somigliante ; Aa- 
nalogo, paris - machen, 
conforınare, uniformare. — 
avv. conforme &c. , 
Gleichförmigkeit, £ conformità, 
congruenza, similitudine. 


similitadine, paragone ı -- 
in der Redekuͤnſt, parabola, 
allegoria. 
Gleichnißweiſe, avv. compara- 
tivamente,allegoricamente, 
Gleichnißwort, n. inetafora, 


1 g 
Gleichrichten, v. a. dirizzare, 
radeirizzare. 
Gleichſam, avv. quasi, come, 
pressoche. 
Gleichſchätzen, v. Gleichhalten. 
eben iſt), dinttura, pianez- | Gleichſeben, v. u. rassomigliare: 
za; -- an Proportion, pro- Part. gleichgeſehen. 
orzione, congruenza ; - Gleichſeitig, agg, equilatero. 
es Abſtandes zweier Linien |Gleichfinn, m. l'accordo; it. 
von einander, paralellismo, sinonimia. 
equidistanza ; — - der Natur, Gleichſinnig, agg. unanime. 
omogeneità. Gleichſinnigkeit, v. Gleichſinn. 
Gleichjährig, agg. Gleichſtellen, v. a. dirizzare, 
li, di pari età. i porre , ınetter diritto; fa 
Stelhtommen, v. n, uguaglia-| per vergleichen, paragonare 
re, adeguare, andar del] ſich --, paragonarsi, ugua- 
pari. gliarsi, 
Gleich · 


mente; it. tenere, portar 
diritto; part. gleichgehalten. 
Gleichheit, Y (der Sachen unter 
fi), uguaglianza, egualità, 
allen Dingen, identità; it. 
per Verwandtſchaft, connes- 
sione, affinità 1 - der Stim» 
men, parità di voci: - in 
der Mufil, consonanza } -- 
in der äußern Geſtalt, somi- 
glianza; - (was gerade und 


d' anni egua- 
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Pe * raddrizza- 
‚mento3 . paragone. 
Gleichſtimmig, agg. consonan- 
te, uniforme, accordante, 

armonioso ; it. g. ſeyn, 
' eoncoordare, accordarsi, . 


den Händen =», sfuggire, Glimpfuch, agg. benigno, dol- 
scappar di mand 1 Ng. mare ce, indulgente, delicalo 1 ff. 
un trascorso, cadere in fal3|-:avr.. piacevolinente, dolce- 
‚lo; fallare co. 3. it. 1. das mente &. Li 
J erden iaia i 
re, „Gollo: part. geglitten. Globus, m. globo terracqueo 
Gleichſtimmigkeit, F ooncerdan- Gletſcher, m. 00 petpetuli. celeste, ._ Sa 
Za, accordo, armonia: „delle. Alpi &c.). Glöckchen, n. campanello, cam- 
Sin 1691 agg. equinoziale. G panelia, sonaglio. 
eichtönig, agg. equisono, |. | rat at 
Sie oonsonanza, e a ee 
oon to. "iv ire ascella è 
Gleichung, A e ' 7 Denelles cunpenzlle lauten, 
a e an Suohar la campana; per Uhr, 
a equi 1 A Stunde: die - ſchlägt, l’orà 
We agg · altreitanto; it. suona; wus iſt die - -1 
ehi ètatt % ché ora 31 fig. fi rit na 
Gleichweit, agg. eqnidistante:| | eee aan 
— AVÙ, equidistantemente. ende 4 ll’ or Li i 
Gleichwerden, v. u. divenir u- 5 a 0108 
guale,; simile yi part. gleich 
en „ 
Gleichwerth, agg. di egual pre- 
gio, valore. 
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ckeln, o. n. (poeo usit.) suo- 
.. nare il campanello, le cam- 
„ pane a tocchi, 
Glockenblume, £ campanula, 
raperonzolo j--n, fon a 
campanelle, ' 
Glockenform, £ forma di cam- 


zocken “A i 3 E . È 
Geodenförmig, egg. campani- 
otente, paralıtıco. ne 
sù sp 


ederlähmung, 2 paralisia. . Glo zenge 


läute, n. scampanio, 
‘ scampanata, ' Di 
Öleichwiegen,.y. n. ermiponde-| Gliederſchmerz, m. } dolore Glockengießer, m. fonditore di 
artritico, Campane. LL... de 
„Glockengießerei, £ fonderia di 
x - caınpane. Sure RT la 
& e Glockenſpeiſe, £ 
bronzo... |. 
Glockenbals, v. Glockenſtuhl. 
Gliedmaß, v. Glied. 
Gliedſchwamm, m. escrescenza 


roegung in e e. Sieb e, . over e. 


Gliedwaſſerſucht, 7 ‚idropisiä 


squillo. delle. campane. 
Giodentolben, m. cicogna, 
Glockenläuter, =. campanajo. 
Glockenſchall, v. Glockenklang. 
Glockenſchlag, m. tooco di cam- 


rittura. delle articol azioni... f I = 
Gleis, v. Geleiſe. Gliedweiſe, auv.a schiera, in i- e 


Gleiß e, A cicuta minore. la in ordinanza; perftüdweis 
Gleißen, v. n. (poco usit,) ri>|. ſe, a brano a brano, a pezzi. 
splendere, rilucere, Iustra- Glimmen, v. n. covar {sotto 
re; ede Worte, parole fin- la cenere); ardere senza 
te, illusprſe. amm. |. la canpana. 
Gleißner, m. ipocrita, bacchet- Glimmer, m. mĩca, pietra spe- Ölodenfpiel, n. gariglione, 
tonen collotor ko. culare; Glimmererde, talco Glockenſtuhl, m. mozzatura. 
Gleißnerei, Y ipocrisia, bac- lucente, terrà micacea, „ [Glockentaufe, V la benedizione. 
ſehntelſch . . Glimmern, v. n. seintillare, ri- d’una campana. 
Gleipneriſch, cg. finto, simu-| luoere. Glockenthurm, m. campanile, 
ato, iposriio. [Glimpf/ m. benignitä, doleez- Glockentrèter, m. canpanaro 
Gleiten, v. n. sdrucciolare ; per za, delicatezza; indulgen-|. (che suona le campane co’ 
ausgleiten, sdruceiolare ; aus! za, umanità. . sed piedi). See | 


Il. Parte. È 


Glockenſchwengel, m. battaglio, 
battacchia.: Mo 
Glockenſeil, n. fune, corda del- 


Glockenklang, m. il.suono, lo 


Cd 
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Glockenzierath, Y (Term. di scul-| fortunatissimo, — avv, bea- 
tore) campana. | tamente, felicemente, | 
Glöckner, m. campanaro, cam=[Gliidt{eligteit, & beatitudine, 
panajo. elicità, sommo contento, 

Glorie, £ gloria: it. per Licht: Gluckſen, v. Gluden, 
kreis, womit man das Haupt Glücksfall, m, caso, accidente 
der Heiligen zu ſchmücken di fortuna, x 
pflegt, aureolo, raggio di Glücksgaden, pl. doni della 
santità, —. g fortuna. 

Glorreich, agg. glorioso, pien| Slüdsgöttin,f la Dea Fortuna, 
di gloria 1 die - -e Geſchichte Glücksgunſt, L 
feines Hauſes, i fasti glorio-| ſortuna. 
sì della sua casa. — abu. 
gloriosamente, con gloria. ) 

Gfoſſarium, n. (at.) glossario.| Giove. a 

Gloſſe, £ chiosa, comento, [Glücksgüter pl. beni di fortuna. 

Gloſſenmacher, m. chiosatore, Glücksrad, ». tamburo a ruota 
‚glosatore, critico. I 

Gloſſiren, v. a. glosare, chiosa- 
re; censurare. ella fortuna. £ 

Glotzaugen, pl. (pepol,) oc- Glücksritter, m, avventuriere; 

chioni. it. paladino, cavalier er- 

Glotzen, v. n. (popol.) far grand. rante. NIGRO 

occhi, guardare cogli ocobi| Glücksſpiel, m. giuoco di for- 
spalancati. ie una. Ä 

Gluchzen, v. n. chiocciare. Glücks ſtand, m. lo stato d'un 

Glück, n. Schickſal, fortuna; uomo di fortuna; it. stato 
sorte; - wünſchen, con- di prosperità. 
gratularsig ich habe heute] Glücksſteru, m. fato, stella, 
kein --, oggila fortuna non _ sorte. - 

Giiidstopf, v. Glücksrad. 


mi dice, ho disdetta; er hat Gli 1 
das - Immer fröhlich zu ſenn, Glücksumſtände, pi. stato, con- 
a il dono d'esser sempre] dizione di fortuna. 


lieto; es iſt euer--, daß dt., Gtückszeichen, n. felice presagio; 
buon per voi che &. -] buon augurio. 
avv. zum -, zu alem , per Glüdwunſch, m. congratula- 
sorte, per buona sorte; for-“ zione, augurj. 
iunafamente per buona] Glückwünſchen, v. n. congratu- 
ventura; auf, -- und Un⸗ larsi. 
glũck, ad ogni evento. Glüdkwünſcher, m. congratula- 
Giuden, n. (der Henne), ill tore. 
chiocciare (della gallina). |Glüdwünfdung. Y congratu- 
Glücken, v. n. venir fatto; riu-| lazione; --sichreiben, lette- 
scire felicemente, bene! ra dicongratulazione, 
Jemandem ‚os , andar il|Glipe, £ roventezza. 
‘tutto a seconda, _. üden, v. esser rove 
Gludbènne, Y chioccia. W "10880 vene 
Glücklich, agg. (glückſelig), feli-- Augen -- ibm, gli occhi gli 
ce, beato, prospero; it. for- 
tunato, avventurato, felice; 
ein -er Liebhaber, amante 
corrisposto , favorito; g. 
cine e Hand, una man be 


het vor Liebe, è acceso d'a- 
li arde il volto di rossore 


e derHimmel glühet vom Abends» 


Sn, r 
l = 


Gna 


infocato ; es Cifen, -- 
Koblen, ferro rovente, car- 
boni ardenti; - e Augen, 
occhi accesi; it. vor Zorn, 
occhi di brugia; e Wan : 
gen eines Mädchens, Je guance 
vermiglie d' una giovineita; 
— machen, arroveniare; 
- werden, arroventarsi, di- 
venir rovente. 


favore della Glübfatbe, £ color di fuoco, 


di bragia. 


Glückskind, n. il favorito della Gtühfeuer, n. fuoco di bragia, 
fortuna; nato in grembo a Glut, I bragia, brage it. 


vampa, ardore per großes 
Geuer, fuoco gagliardo; fuo- 
co di lione. — g 


onde si traggono i numeri|Glutpfanne, I bragiere, 
del lotto; it. fig. la ruota Gnade, Y grazia, favore per 


Huld, clemenza, benignità ; 


per Gunſt, favore j protezio- 


ne; wieder in -- kommen, 
rientrare in grazia d’alou- 
no; ohne - und Barmber 
digleit, senza misericordia; 
ohne alle --, con tutto ri- 

ore i-: widerfahren laſſen, 
ar grazia; ſich auf -- und 
Ungnade ergeben, rendersi a 
discrezione ; per Ehre: (ann 
ich die - haben, Ihnen auf · 
zuwarten ? poss 10 aver l’o- 
nore di presentarle i miei 
rispetti? -- (als Titel): Ihe 
re, Euer --n, Vossignona 
Illustrissima ; Wir von Gote 
tes - n c., Noi per la grazia 
di Dio &.; ex lebt von feiner 
--, la campa co’ di lui soc- 
corsi. 


Gnaden, v. n, gnade uns Gott! 


Iddio ci protegga! Iddio ce 
la mandi buona. 


Gnadenbezeigung A favore, be- 


nefizio; contrassegno di 


favore, di protezione. 
Ag. die Gnadenbild, n. immagine mi- 


racolosa. 


scintillano, ardono ; et glũ · Önadendlid, m. sguardo gra- 


zioso, favorevole. 


more ex glühet vor Scham,|Önadenbrief, m. rescritto, pa- 
conio di grazia, di per- 
ono. i 


nedetta 3 -, wer dies enupfine| roth, il cielo rosseggia al] Gnadenbrod, a. mantenimento 


den fann! beato, cui è dato 
di sentir cid: — avv. felice- 
mente, fortunatamente &g. 

Gliidéball, m. giuoco, trastul- 
lo della sorte, fortuna, 


tramontar del sole. — v. a. 
das Eiſen, das Silder , ar- 
roventare il ferro, Pargen- 
to. 7 . 
za, inſocamento. 


Glückſelig, agg. beato , felice, [Glũhend, part. rovente, rosse, G 


caritatevole, gratuito ; das 
= - bei Jemand 

della carità 
das , roventez-|Önadendund, m. l'alleanza di 


effen, campare 
di und, 


grazia, . 
nadengabe,v. Gnadengeſchenk. 
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Gnadengehalt, m.] pensione; Goldähnlich, agg. simile all' Goldguſden, m. fiorino d'oro, 


Gnadengeld, n. stipendio | oro. zecchino gigliato. 
dato per grazia ; ein Diener Goldammer, £ vercellino, Goldpaar, n. \ poet. ) auree . 
der bekommt, servo che Goldanſtrich, m. indoratura. chiome, crin d’oro ; biondo 


92689 „ x Goldapfel, v. Liebes apfel. N ee i atana- 
nadengeſchenk, n. dono gra- sia, (pianta 

tuito, gratificazione. Saal, A opera, lavoro Goldbaarig, agg. auricomo, _ 
Gnaden jahr, u. annata del sa- Goldarbeiter, m. orefice. Gold hähnchen. . molacilla. 


lario, che si accorda ai ser- Goldartig, agg. della natura G0 a 1 „ 


vi del defunto. dell’ oro; it. simile all“ G Idi 6 
Gnadentraut,n. graziola, gra- oro oldig, v. Golden. 
ziadei. 4 Goldbarre, v. Goldſtange. FA scaralaggio ver- 
Gnadenlehen, n. feudo dato dal e n. miniera, mi- czoldkalt, m. oro calcinato. 
principe per grazia, na dell’ oro. Goldklumpen, m. masso d'oro 
Gnadenlohn, m. mercede gra-]|Goldberni, m. crisoberillo, Goldkönig, m. T. 1010 ab 
Pa ich A dell QUEI n. ‚Ele d’oro. onto Se i 
nadenreich, n. il regno della! Goldblèid, n. piastra d'oro. . 
grazia. i Goldblume, £ crisanteıno. e Ma granellino 
W 9 agg. grazioso 2 wg passomano, trina Goldkörner, pl. granelli, fran 4 


d' oro 
Ong denſtoß m. colpo di gra- Goldbruch, m. cava d' oro. tum : 
oi Sett, e , . ee [Cane aa . 
na enſtuh coperchio [Golddraht, m. oro. , 
Gnadenthron, m. dell“ arca|Gotddroflel, i rigogolo. oak £, ; costa d’oro, . co- 
di alleanza; propiziatorio.] Golddurſt, m. sete def oro. Goldlahn, m. Iama d'oro. . 


eee ＋ predestina- Golden, agg. aureo, d' oro; Goldleim, m. crisocolla. 
poet. die - en, Früchte des Goldloth, n. ) crisocolla, bo- 
Gnaden wohlthat, benefizio, Feldes, le de e Goldlöthe, . race naturale, 
grazia. puramente sponta- spiche ı das --e Haar, l’au-|Goldmader,m. alchimista, al- 
reo crines --e Berge vere] oli mico. 


ea dt e n. contrasse-] ſprechen, prometter Roma] Goldmacherei, 1 
N i grazia e tomas die - -e Ader, emor- Geldmanertunft,X la pietra 
Ghiadenzeit, hi ‘tempo della] roide; it. arteria emorroi-| - filosofale. . 
grazia. dale. Goldmünze, Y moneta d'oro, 
Gnädig, agg. grazioso, cle- Gelder, n. minerale, miniera Geldpapier, n. carta indorata. 
mente, benigno; if. affa-| d'oro. i F piastra, lama 


bile, favorevole; Gott fen|Gotdfaden, m. oro riccio, 

uns —-! Iddio ci ajuti j ce|Goldfarbig, age. di color d’oro, Goldplätter, m, bättiloro. 

la mandi buona! ein — -es Goldfinger, m. dito anulare. Goldprobe, X prova, saggio 
Urtheil, sentenza raddolcita, Goldfink, m. vercellino. dell’ oro. 

e 011 er Herr, Goldfiſch, m. orata. Gewdreich n. polvere. d'oro, 
Illustrissimo Signore; um o- Goldreich, agg. ricco, abbon- 
De Strafe bitten, pregare di Ge Aminen } paglinola g.] dente d 60. 

moderar la pena: - - mit Goldgelb, dorato bioni Goldring, m. anello d'oro. 
Einem 9 ra indul- egsiante oldfand,m.sabbia d’oro; am- 
tenigni enignità, — avv. Goldgeſchirr, n. vasellame] mocriso. 

Gnom, Si. amente 0, ’oro [Goldſchaum, m. scoria d'oro, 
Gnomonik, nomonica, (ar- Seidl, age ale. x uns m. affinatore 
ie di fare 8° i oriuoli a sole, N Goldſchläger, m. battiloro, 

o in gomoni). PRAIA „ n. peso dell' Goldſchlich, m. T. minerale 
Gold, u. oro; -- machen wol oro d’oro, pestato e lavato, 

len, cercar la pietra filoso- Goldglätte, £ litargirio d’oro.| Goldſchmied, m. orefice, orafo; 

fale 3 eine Tonne Goldes, (in Goldglimmer, m. mica color --sfunfl, oreficeria, — 

Germania) cento mila scu-| d’oro. Goldſchmiedszeichen, u. bollo 

ei! trinkbares - -, oro pota- Goldgrude , f mina, caval degli orefici, — 

oro. Goldſpinner, m. filaloro. 

Goldader, £ vena, filone d' oro. Goldgrund m. Hero fon - Goldſpäne, pi, calia. i 
Goldaderig, agg. venato doro. do, campo d’oro. - So neue dai polvere d' oro. 


- 


244 Got Got I Gra 


Goldſtein, v. Cl ryſolith. Bötterlehre, £ mitologià. |Gottesvergeffeit, agg. che si 
Goldstück, n. ee d’oro; it. Gittermapi, n banchetto degli ‘scorda Hi Dio; Aida 
‘moneta d’oro ;, zecchino. ' Dei. E avv. irreligiosamente. 
Gotdftife , f. miniera :d’oro ;| Götterfpeife, £ ambrosia, Gotteswort, n. parola di Dio: 

minerale «d’oro. EL er 8 G ane Zr i 
> o mémorabile. Gottgefällig, a, grato ‘ac- 
= Dielg, m. Fran d’oro, S m. Frs % cetto. a. bio = on in una 
2: x ötterzeugung, F teogonia. maniera grata a Dio 
go Jure F gallone , trina Gee äiniterid, cam- Goti, b divinità, deitä. 
Gee ＋ bilancino dell’ Göttin, Sag he . 
are eee ate le Osti, ult isn len egg. . wer 
auf die - - legen, andar __ halten, vffiziare. senza divina; fig. (iperbo- 


ardingo nel parlare Goes ef religi li 
+ reilg 0803 camente) divino, egregio 
Geldwüſche, F lavatojo tal x A o 55 nn sublime. i, divia Ralaelloz 
ottes ur innor 01) ‘il divino Ariosto. — avv. 
Babe in ‚ar ente. delr pietà, religione. ‚divinamente , per opera, 
ern °  |Gottesfiirdtig, agg. religioso, per virtù. di Dio; fig. per 


Goldwurz, £' asfodillo,: pio, divotò.  . eccellen 

Golf, m. golfo. GGottesgabe, f dono ri Dio. Testata, 4 divinità. 

ar 2 gondola.’ — Sade ee 2 Gch agg; empio, irreli- 
0 ahrer, ö elahrtheik, teo ogia i 12, DI oso, malvagio; perver- 

Gondolier, m, } sondoliere.: - rettende wider die Ketzer so; er führt ein 8 Leben, 


Gönnen, b. a. Einem etwas, gO- teologia polemica; it. die mena una vita scellerata, 
dere, rallegrarsi dell! al-] lehrende, welche nur die Glau:] scapestrata. — avv. empia- 
trui bene O male; it. non beusartlkel lehret, teologia] inente scelleratamente &c. 
3 sich ne 15 f u 3 zur -- ‚gehörig, en e £ fazit“ scel- 

= n 2er mul eo Pe È 10Sıla ; Inalvagı = 

. bia pure; per verflätten , Gotteögelehrte, m. teologo, leratezza. | o? 

- u. ; Bönnen Sr niir die W ni il Enden di Gottmenf,m, DIO ROIO, Dei- 

hre Ihre eſuches, :ım’ac-| Dido, o divino it. ordalio.| viro, Dio incarnato. 

i arc Fosore della sua pre- Gottesgnade, ur Gnadenkraut. Gotiſellg, agg. io, spirituatey 

Gerner padrone, proieto-|Ge!{fM0u8 m, chiesa, len. mente in Bio. —am. pia 

, 0 
pr ag L- „ Beitsitaften, m. m. CASSA ceppo Gattitigtat ‚ £ pietà, divo- 
’ 8 mosine. 
Ginnerfbaft, £ Nato a Pro- Seen m. bestemunia- Gottvergöfien i deg dimentico 


tezione. , lingua sacrile di Dio, :empiòi :’ 
Dem: Ti..argano, Br i 8855 m. idolo, 
Gerl 5 mo; cordoncino. esa, agg · bias sfema- Schi nbitd ; m. ‘sinulacro , ca 
orre cava accio, TR 
BL ee Là 8 TO nden dale „e perten Götendtener, . idolatro; ido- 


Goſſe, I In Häusern, Kong fo; Gite m, idolatri 

offe n Häufern, ‚Rogue ; Bendienft, m. idolatria, 

ele d den. Strafen; riga: ode nie o, atei-Gzsenhaus, n. pagoda. 
oh ; Gottestäugnerifch , agg. atei- On, n. sepolcro,, sepoltura, 
G8 ein, m. pila dell aoquajo. Stico. omba. - 

Gothiſch, . gottico. , Gottesläugnung, Fa ateismo. Grabbein, vi Krabbeln. LE 

Gott, n. Dio, Iddios Dome- Gotteslohn, m. mercecte, ri- Grabeifen, v. Grabſtichel. 
neddio | hei? Gott ! (ad uno icompensa di Dio. Bram . cantpo rivolta» 

che ha!sternutato) il ciel] Gottestiſch, m. la sagra mensa. to, ‘coltivato. 

la prosperi! felicità !.sahu-|Gottesverabter,; m. sacrilego, Graben ‚m. fossa, Tossoh: — 
te! Gott befohlen 1 addio!| empio. ziehen ꝛc., ‘scavare. fossi; 

‘nun Gottes Willen, perano- Gottes verächtlich ag sacrile- Er wir find noch nicht über 
re di Dio; die Götter der Hei go, profano } it. au sacri-| den , non siamo ancora 


den, gli Des, gl'idoli de’ pa-] Iegamente. al fin del salmo. 2 e A 
ganis der Gott des Meeres, Goctesnerachtung, A profana- pericolo. 
Nettuno 1 der Gott der Liebe, zione. Graben, v. a. scavare , , affas- 
il Dio d'amore &. Gotteöverehrüng,,. K il culto, sare, rei durch einen 


Gottähnlich, agg. ‚smile aî Dio, la venerazione, Berg ==, tagliare un monte, 


uf 
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etwas in die Erde -, (vergra- Gegfenſtand, m. stato, dignità Granulirt, part. granagliato; 
den), sotterrare alcuna cosa; di conte. -es Metal, grauag lia. 

per ausgraben: als. Alterthü . Gräfin. contessa. Gränzbereiter, m. ispettore de- 
mer, Schätze ꝛc., scavar mo- Gräflich, agg. appartenente af. confini. 
numenti antichi, tesori &. conte, 0 a conteaz - e Gränzbewohner, m. abitante 
per umgraben: das Land, Gnaden, Ulustrissimo Si-| fimitrofo. | . “a 
zappare la terra; Figuren gnor Conte. Ù Gränzbild, v. Grönzgott. 


ie Sn ꝛc. er 1 in- Grafſchaft, Y contea. Grange ‚ F, 2 7 anne È 
tagliare: mit dem Stichel -, Gram, m. affi a ; confine; die - -n eines Landes 
incidere. — n. das Graben, Ni reo cordoglio, i confini, le frontiere d'un 


scavamento, scavo 3 it. mit Gram, av aese; was an der -- liegt 

dem Stichel, intaglio ; part. „ Hi un 1 Tanitrofo; was die. --n bes 
gegraben. Sia, in urta alcuno aver-| zeichnet, terminale. 
Graber, m. scavatore; - mit! ſo sulle corna: Einem --|SGtanien,u. n. angränzen, con- 
Grabhügel, m. tumulo. irta. > Gränzend, part. confinante. 
Grablied, u. cantico, elegia Grämen (ſich), v. 7. affannarsi, Gränzenlos, agg. illimitato, 
funebrmeee. accorarsi, contristarsi; fi} interminabile; fig. smode- 
Grabmahl, x. monumento se- äußerſt -—, struggersi d’af-| rato, . 


polcrale ; it. avello,tomba;|: fanno. 3 Gränzer, m. soldato che guar- 

ein prächtiges -, mausoleo. Grämiſch, cipiglioso, | da. 1 confini. ee 
Grabſchaufel, + vanta. Grämlich agg. } schizzinoso, Gränzfeſtung, X fortezza di 
Grabſcheit, u. BR slizzoso, malinconico. _ frontiera, — 


ru A epitafio , epi- Grammatik, £ grammatica, Gränzgott, m. termine, pila- 
all:0. ” È 


Grabſtätte, Î Itura, se- gramation.. | er + eu 
0 „* sehoftura a 567 Gra ikaliſch, v. ( sto figurato. vr 
‚polcro. : PER alien AL Gränzgraben, m. fosso limi- 
Gfabſtein m. pietra sepolcra- Grammatiker, m. Srammatico, „0. ei 

le ; lapida. gramaticoo. Gränzplatz, m. luogo, piazza 


Grabſtichel, m. bulino, bolino; { 25 » di eonſine. 
zu ganz feiner Arbeit, ce- i Gränzfäule, £ oolonna, palo 
sello; mit dem —— arbeiten, mente „terminale. 


Gränzſchelder, m. agrimensore, 


incidere, cesellare. n. a . 
che determina i confini, 


$ 1 u 
Grabtuch, v. Leichentuch. Gramvoll, agg. accorato,affan 


noso, mesto. 


Grad, m. grado it. (von Wür⸗ Gran, m. grano. | Gränzſcheidung, ‚£ determina- 
den, Ehrenämtern ), grado Granade. V T. granata. zione de“ confini ; it. il con- 
dignità; Det höchſte -- des Granadier, m. granatiere. fine, i confini; 74 termine, 


Granadiermütze, £ berretto da] pietra che segna il: confine. 

- granatiere, — x IGränzſtadt, £ città limitrofa. 

Granadiertaſche, Y giberna de' Gränzſtein, m. pietra termi- 
granatieri. . nale. 

Grauat, m. granato, sarta di Gränzſtreit, m. controversia 


Hochmuths, il colmo dell’ 
orgoglios im höchſten - -, 
al sommo, all’ ultimo se- 
gno 3 -- des Goldes, varato; 
it. des Silbers, danajo. 


Gradbogen, m. arco diviso in] gioja. La qui contini: “e 
| gradi 4 it. astrolabio. Granatapfel, m. J. melagrano, Gränzvolk, n. popolo limitrofo. 
Gradbuch, u. T. portolano. Granate, £ pomo grana- Graphit, m. carburo di ferro. 

Gradireifen, n. gradina. to ; granato, Grapp, v. Farberréthe, 
Gradiren, v. a. T. affinare, Granafenbaum, m. granato, Gras, n. erba; zartes ——, la 
lustrare ; it. concentrare la] ınelagrano. N molle erbetta 3 fig. ins- 
da Lace Pe eee „ balausta ; beißen, rimaner ucciso. 
ra rw To, N. a rica da or di melagrana, Grasartig, agg. erbaceo gra- 
concentrare la salmastra, | Granatenftcin, v. Granat. nase x 


Gradleiter, F scala. 


Grand, m. ghiaja, rena grossa. Grasbank, I sedile erboso, 
Gradual, n. graduale. i 


Grandig, agg. ghiajoso, pie-| d’erba. 


Graduirt, part. der Doctor ꝛc. no di ghiaja, [Grasblume, 7 garofano. 
ift--, il dottore &c. è gra- Grandmeht, u. farina grossa. Grasboden, v. Grasland. 
duato, addottorato ;. -e Granit, m. granito. Gräschen, n. erbetta, erbic- 
Perſonen, persone titola- Granne, £ resta. ciuola, erbuccia, . 
te, qualificate, .:.. [Granuliren, v. u. Körnen), gra- Graſen, v. a. segare, tagliar 

Graf, m. conte. ngliare. l'erba { it. v. n. pascolare, 


- 
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Gri 


mangiar l’erba pe’ prati. -] liche That, fatto, azione or- Greif, m. (uccello favoloso) gri- 


ribile, 


= 1 


n. da pascolare, 
Grasfroſch, v. Laubfroſch. 
Grasgarten, m. prato racchiu- 

so. 8 
Grasgrün, agg. verde d'erba, 
Grashüpfer, m. cavalletta, 
Graſig. agg. erboso, ceperto 

d'erba ; it. erbaceo, 
a n. campo tenuto a brezze per qualche cosa ı 

: imorridire, raccapricciarsi. 
ee Pi] un: a. falan- Grauen, n. (Ekel), nausea, schi- 

„5 SET fo, stomacaggine , it. orro- 

re, ribrezzo, raccapriccio. 
Grauenvoll, agg. ‘orrido, orri- 


incanutire; farsi canuto; 
der Tag grauet, il giorno 
spunta, albeggia 1 it. v. im- 
pers. per graufen, Abſcheu, 
Ekel huben, aver nausea, 
provare schifo ; per ſchau ; 
dern, provare, sentir ri- 


gia. 
Grasnüde, £ capinera. 
Gragreid), agg. erboso. n 
Grasiänepfe, & sorte di beo- Graufarbig, agg. di color bi- 

caccia. dà 16, 488 
Graf, agg. (meglio) gräßlich, v. % BrIBlO. , 
Graffien, va segnare (cart; a F gravitä, contegno, 

ınorbi). N 2 
Gräfin, ang. orrido, Fern- Ces egg. grave, con- 
tevole, orrendo , Ispido , (mit lächerlicher Affectatlon), 
atroce 3 it. avv. orribilmen-| fare il Saen 8 ; 

te C. 2 j atta 1 
Gräßtichkelt, £ 1 spaven- en , agg. tirante al gri- 

tos atrocità, fierezza, Gräuiich 7 

5 gg. atroce, esecra- 

i m. gambo , filo bile, orribile s terribile ; fig. 
Graswachs, m. (meglio) Grass] Per Außerfi groß, estremo, 


i + 8 enorme, mostruoso, — avv. 
weide, V praterie, pascoli, orrihilmente. 


22, attaccare, 


one, griffo; condore. 


Grauen, v. n. (grau werden), Greifen, v. a. pigliare, dar di 


iglio ; afferrare ; zu gewalt. 
famen, Mitteln --, impiegar 
mezzi violenti ; an den Puls 
--, tastare, toccare il pol- 
so ; zum Werke , por ına- 
no all’ opera; Einem an die 
Ehre, an's Leben - -, atten- 
tare ali’ onore, alla vita di 
alcuno ;in feinen eignen Bus 
fen -, porsi le mani al pet- 
to ı zu einem Stunde = ab- 
bracciare uno stato; Einem 
unter die Arme ——, porgere 
ajuto ad uno; Einem in's 
Amt --,, ingerirsi nell’ al- 
trui ufficio | in fremde Rechte 
invadere, 
usurpare gli altrui diritti, 
privilegj ; zu weit -, oltre- 
passar 1 limiti del giusto 
o dell’ onesto; das Uebel, 
das Feuer greift um fi), il ma- 
le, il fnoco si va dilatando, 
va crescendo ; ein Rad, das 
in ein anderes greift, ruota 
che s' imbatte, s’incastra in 
un’ altra; eine Saite --, toc- 
care, tastare una corda, un 
tasto f part, gegriffen. 


Graswuchs, m. il crescer dell' Graupe, I tritello i it. minuz-|Greiffhnabel, m. T. becco, più 


erbe. : : zolo, tritolo, pezzolino. 
Gräte, J resta, spina, lisca|Graupeln, v. n. nevicare a gra- 
de“ pesci. nelli. N 
Grätig, agg. pieno di reste, Graus, m. per Schutt, rottame, 
di spine (de pesci). minuzzaglia; it. racca pric- 
Gratis, avv. (Lat.) gratis, gra- cio, orrore, 
tuitamente. 
Grätſchen, v. a. (voce del popolo)i baro, inumano; - werden, 
ranchettare, andar anca- i 
jone. mo, eccessivo, terribile ; 
Grätſchig, agg. che va anca- --er Schmerz, dolore acer- 
jone. i bo, crudele. — uvv. crudel- 
Gratulant, m. gongratulatore. mente, barbaramente &c. 


congratulazione. wmnanità , tirannia, eflera- 
Gratuliren, v. n, congratular-| tezza. 


i grillo, 


Greinen, v. Weinen. 
Greis, agg. grigio (parlando di 


capegli), canuto x = werden, 
incanutire. N 
reis, m. vecchio canuto. 


Grauſam, agg. crudele, bar- Greiſen, v. n, (alt werden), in- 


canntire, invecchiare, 


incrudelire fig. grandissi-|Greifen, v. a. T. fendere. 
Grell, agg. acuto, penetrante 1 


ein grelles Licht (in der Male⸗ 

rei), lume troppo gagliardo 

zu grelle Umriſſe, contorni 

troppo crudi; eine grelle 

0 voce acuta, stri- 
ula. 


si con alcuno, Grauſchimmel, m. rovano, ra- Grempel ꝛc., v. Trödel ꝛc. 
Grau, agg. bigio, grigio: das] bicano. Grenadier, v. Granadier. 

e Alter, l'età canuta : - [Grauſen, v. impers. aver orro- Grenze 26., v. Granze ꝛc. 

vom Alter, incanutitos --| re, sentir ribrezzo. Greuel c., v. Gräuel 26, 

werden, incanutire 3 grau in] Grauſen, u. raccapriccio, or- Gricklich, agg. (pop.) megl. wun⸗ 

grau (bei den Malern), chia-| rore; abborrimento. derlich, rigenfinnig, v. 

roscuro. Grauſenhaft, v. Gräulich. Griebe, / cicciolo, sicciolo. 
Graubart, m. barba ca- |Graumè:t, n. vajo, varo. Griechiſch, agg. greco, - -t 
Graudärtig, agg. nuta. Grazie, / grazia, vaghezza. | Redensart, grecisino ; elle- 


Gräuel, m. orrore, abbominio, Grazien, pl. le tre Grazie. 
esecrazione ; per eine griu»!Gregorianifd), agg. gregoriano, 


nismo 3 es Feuer, fuoco 
greco. ° 


c TE 
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der — n macht, smorfioso ı 
smanzeroso. . 

Grimm, m. corruccio, stizza, 
rabbia. 

Grimmdarm, m. colon. 


Griefe, . Grlebe. x 

Gries, m. (Kies), ghiaja 3 -- 
von Hafer, Weizen ꝛc., tritel- 
lo; - - zu Brei und Suppe, 
semolella ; - im Leibe, re- 


Griesafte, £ cenere di feccia,| dolori di ventre, aver la 
feccia bruciata. 


Grieſeln, v. a. sbricciolare, smi- 
| nuzzare, — v. n. sbriccio- 
| larsi 1 per ſchaudern, abbri- 
| vidire. 15 
SGriesgrammen, v. n. (voce anti- 
quata) digrignare 1 denti. 
Gtiesholg , n. legno nefritico ; 
it. ligustro, ravistico. 
Grieghorft, m. rensjo. 
Grieshuhn, n. folaga. 
Gries kolik, V colica, dolori pro- 
venienti da renella nella 
er ini i 15 
rieſig, ugg. ghiajoso, greto- cità. . 
A der ilein, Orina che ha Grind, m. tigna; it, croste, 
renella... . Sed 
Griesftein, m. pietra nefritica. 
Griff. m. (das Greifen), piglio, 
toccata; einen -- thun, ta- 
stare, palpare &. - - 
(ponte) pugno ; manipo- 
ì Klaue 


dolori colici. Sa 

Grimmenmaffer, n. acqua car- 
minativa. 

Grimmig, agg. rabbioso, fu- 
rioso, atrocey feroce y im- 
mane, truce; - - merden, 
inviperire, infuriare; 24. 

te Kalte, Schmerzen, fred- 
do acutissuno, rigidissuno ; 
atroce dolore. — avv. fu- 

. riosamente, rabbiosamente; 
fig. tieramente. |. 

Grimmigkeit, £ ferocia, fero- 


di rogna, di scabbia, 
Grindig, agg. tignoso. 


Grinfen, v. n. ringhiare, sghi- 


gnare, 

Grod, agg. (nicht fein, nicht 
dünn), grosso, grossolano ; 
aus dem --en arbeiten, sgros- 


eine —-e Arbeit , Waare, la- 
voro grossolano, rozzo, 
gconeio : e Unwiſſenheit, 
ignoranza grassa e supina; 
er Fehler, errore massic- 
. cio, madornale, eine --t 
Lüge, bugia solenne; -- 
von Sitten und Geberden), 
incolto, rustico; lano 7 
ein er Streich, mal tratto, 
cattivo tiro, sgarboı - -es 
E maniere 4 De 
vi e, — Av, =» n € n 
ze nme per Sorgen, pen- grossolanamente d 2 
E „ unhöflich, rozzamente &. 
Grinenfänger, m. cacapensiern Grophelle. % raspa, scuffina, 
ghiribizzatore. . Grobgeſchütz, a. cannoni, arti- 
Griuenfängerei, V grilli, fanta- glieria di grosso calibro. 


sie 3 fantasticaggine, catti- 
vo umore. dal [Grobheit, F grossezza, (quasi 
sempre in senso figurato, Une 


Grittenbaft, VU. Grittig. £ e 
Grillenwerk, n, (in den ſchönen] geſchliffenheit, grobes Vetra» 
gen), rustichez za, rusticità, 


Künſten), lavoro grottesco; gen), n 

— (in der Malerei) grotte- villania, , (grobe Worte), 

sca, > parole ingiuriose, scortesi, 
. bizzarro, bisbe-| ruvide, incivilig 


Grilig, agg. bi 
tico 3 ghiribizzoso. scortesi. 


Grimaſſe, £ morfia, smorfia;'Grobian, m. zotico, rustico, 


sare, digrossare, sbozzares 


Gro 
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rozzo villanaccio ; it. ins o- 
lente, tanghero. 


Grobkörnig, agg. di granello 


grosso. 


Gröblich, agg. grossetto, — 


avv. ſich -- vergehen, far un 
errore grossolano, mador- 


colica, — n, das =, colica, Grot e. 


robmaler, m. pittore che di- 
inge con grossi pennelli ; 
chlechter =, pittore a maz- 

zocchi. 


Gröbs, m. torso, che rimane 


delle frutta, 


Grobſchmied, m. fabbro, mani- 


scalco. 


Groll, m. rancore, astio | einen 


- - auf Jemand haben, aver 


il tarlo con alcuno. 
Grollen, v. u. Groll empfinden, 


aver astio, odio, rancore 
contro alcuno. 


Groſchen, m. grosso, groscio. 
schianze, piastre di tigna, Groß, agg. grande; it, am- 


io, vasto, alto; ziemlich 
d -, grandicello 1 es Weſen 
woraus machen, far grande 
strepito d'una cosa; - vete 
den, ingrandire; per wach⸗ 
ſen, orescere, divenir gran- 
de; eine Sache größer niachen 
als fie iſt, ingrandire , esa- 

erare una cosa; ich fage 

Duen--en Dank, mille gra- 
zie, obbligatissimo; im 
größten Winter, nel cuor del 


verno, — avs. -- adten, 
= - halten, stimare, pregiar 
molto alcuno - denken, 


handeln, pensare da gran- 
de, nobilmente; - - zie- 
ben, allevare un fanciullo 
(anche un animale), sino 
ch'è grande ; --thun, den 
großen Herrn fpielen, gran- 
deggiare, farla da grande. 
— n. etwas Großes, qual- 
che cosa di grande, gran 
cosa: — n, Groß, la quan- 
tità di dodici dozzine, 


Grofadtbar, agg. (tit.) onora» 


tissimo, colendissimo. 


Großadmiral, m. grand’ ammi- 


raglio. 


Großältern, pi. l’avo e la non- 


na; it. gli antenati, i proavi. 


it. atti] Groß ältervater, v. Urgroßvater. 
Großältermutter, v. Urgroßmut⸗ 


ter. 
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Groß augig, : 


10 bag ha grandi e agg. 
occhi, occhi 


Großbärtig, a: “barbuto che 
ha lunga barba, 

Grofpafe, £ sorella dell’ avo, 

' nonria.- 

Grofbeinig, agg. che ha gambe 


grandi, 


” potentissi= 


ezza; 
stazza grandioso. 


ima “ie 

Gro amal n. boocacaja 1 boc- 
| Get if grandezza f it. quan ca grande; it. fig. largo di 
titk ‘spazio f die - eines bocda ;. it. spaccone.: = 


Körpers der Ausdehnung nach 
volume, estensione, am- De Malta, gran 


piezza, mole |. die -- det Großmeiſterlich PR © avvi di 
Kraft, l'intensità della for- ‚GR dg 
= 1 Sterne erſter, zweiter = er maestro) ue ‚gran mae 
stelle di prima, di seconda 
Hans ts Bas, | rnit. dignità di 
volume, 1 9 Giofmigend , u 46. Be v od» 
ro ; per Würde, grandezza È 
5 8 el u endende, alti e poten 
ne erbrechen ravezza _ 
enomniti. di im de ’ ere nien. m. gran cop 
Groß enkel, v. Urentl, . \. 
Großentheils, Größtentheils, avv,| 


nimo , magnanim 


n gran parte, in buona Großmüthig / agg. di grand’ 
parte per la maggior parte la 
perl 8 Ba sa parte, anne, ‘magnanimo, — auv. 


nagnanimamente, 


es 4.88. maggiore; più Grete ie, ‘£ magnani- 


Grab, 1 m (in Rußland), Sropmutter, £ 

Wee v. Großher⸗ 
um. 

Groß fuchs agg. che ha piedi 


ndi. 


Ger man. agg. 
da nonna, i 
Großngſe, E nasone, nasuto. 
Großnäſig, agg. nasuto ; che 
an naso, 


nonna, 


gra 
Großgliederig, agg. membruto. en È libro di er 


Großhandel, m. commercio, to ottavo gran 


traffico all’ ingrosso G 0 
. roßohe m, m. zio, no nno., 
Großhändler, n. mercante all’ Grofs 05 5 adi orecchjulo; 
rosso. R grandi orece 


o gene gran Signore, il Großprahler, v. Großſprecher. 


Groß herrlich, agg. del gran Si- Großprior, m. gran priore dell 
guore; appartenente al grani ordine di Malta. 
nore. Wie ee spaccone, mil- 
Groß herzog, m. granduca. i lantato 
Großkämmerer, m. granciaın- 
erlano. 
Grobkanzler, m. 
ere. 


'smargiasseria. 


Großſprecheriſch, agg. che esa- 
gran cancel- gera. — avv, ee millan- 


Großtntdt, m. il capo, il ca-|; teria. 
porano 4 decano de’ servi en al Sultano, 


una campagna, Gkoſtelbeere, v. Stachelbeere. 
0 % A di „ Größtentheils, v. Großentheils. 
-- (von Nägeln), chiodi con Gif m. fanfarone, ro- 
‘ gran capocchia. domonte. 
Großkreuz. n. des Leopoldordens, Großtruchſez, m. gran scalco. 
ꝛc., gran croce dell’ ordine|Groftiist, m. gran Turco, gran 
di S. Leopoldo &o, Signore. 


Großmuth, 2 grandezza d'a- 


£ avol a, nonna, 


80; es grübelt n 


Gru 


Großvater, m. nbnnò, avolo. 
Ham, ein er Groß väterlich, agg. di nonno, 
Bär, orso d' enorme grani| 
ein er Pauaſt, Groß vaterſtuhl, m. sedione a 


‘da nonno. 


‘’bracciuoli. 


Gro ßmarſchall, m. gran mare- Groß vezier, m. sran visire. 
Io, La : Großurchkel, m. tiglio del pro- 


bote. 


Sn 10 grottesco $ per 


feltfant, unnatürlich, strano, 
bizzarro. 


Grotte, £ groita, antro. 
Grottenarbeit, £ nicchie pie. 
Grottenwerk, n. 


truzze con 
oni s'adornano le grotte. 


Grübchen, n. fossetta, fosse- 


rella; an den Wangen, am 
Kinn, pozzettaj -- um Bäue 
me zu verpflanzen, fommella. 


Grube, £ büca, cavo, cavità 


-—- ju Weinſtöcken, formella ; 


per Grab, fassa ; - - in Berg» 
. werten, io, SCAVO 4 — von 


Pocken, buttero 3 - gewiſſer 
Thiere, buco, tana : - - zum 


Unfiathe, fogna ; - - der Gero 


ber, mortajo; - um Vögel 
au fangen, schiaccia ; fig. in 
te -- fahren, morires auf 


der -- gehen, esser con un 


pie nel. sepolcro; fig, eine 
To graben, senders insidie 3 
ie -- fallen, dar nella 


3 tigliezza. 


Grübelei, m. sofistic eria, sot- 
Grübeltppf, m. uomo sofistico, 


«ghiribizzoso, . 
grübeln, v.a. mit dem Ginger in 
der Naſe ꝛc., stuzzicare il na- 


ir in den Fü. 
ßen, ho un formicolio ne’ 
piedi. — v. n, per mübfam 


nachdenken, ruminare sopra 


alcuna.cosa. . 


ie e; agg. pieno di scavi, 


Großfpräcerkl,. $ ‘millanteria, Gue: v. Grübeltopf.' 
Gruft, £ grotta, caverna -- 


(ein ausgemauerted® Grab), 
tomba, sepolcro : dle untere 
irdiſchen Grüfte zu Rom, le 
catacombe. 


Grummet, , guaime, 
Grün, agg. 


au, verde 3 das 
il verde: il color verde: 
Grünes, grüne Kräuter, Blät⸗ 
ter, verdura, verzura ; per 

unreif, immaturo, acerbo s 
--t Nüffe, noci immature > 
Ng. auf keinen - en Zweig 


* 
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kommen können, non poter) ‘darsi, far capitale sovra al- Grundregel, X regola fonda- 
giunger a nulla; fam. per] cuna cosa; -- (in der Male. mentale. 


ünſtig, gewogen: Einem — rei), mesticare, Grundriß, m. pianta d'un edi- 
ein, essere favorevole, a- Grundfalſch, agg. falso, falsis-| fizio, icnografia, piano. 
mico a uno; Der — e Don- simo. Grundſatz, m. principio, mas- 


nerstag, giovedì santo. Grundfarbe, £ colore fonda-| sima; die erſten Grundſätze, 
Grund, mn. (das Unterſte, das mentale; it. la prima mano] gli elementi; - - (in der Mas 


Tiefſte), il fondo, il fonda-| di colore, thematit), assioma; -- (in 
mento, profondità, la parte Grundfeſte, X fondamento,| der Sitienlehre), massima, 
inferiore; ſeichter - im Waſ. base. regola. 

fer, basso fondo ; seccay zu Grundfläche, Y base. {Grundfaule, £ base, sostegno 


—e gehen, ‘andar a picco; . *na-|.. principale, fondamentale, 
fig, auf den - - gehen, ceroar un Geundfgmene, £ trave che 
il fon nn una 9015 Mann, & un' arca di scienza. Gan i vi 3 
der —— im > ffe, stiva; di. Grundgerechtigkeit, 57 diritto, STU fprache, £ lingua ma re, 
Doni De heilen, Sdes Rei d 28 attenente a qualche tenuta. Schritt gel ; 155 = 255 eine 
ca 188 1 t 11 Des [Grundgeſetz, u. legge fonda- hrift geſchrieben, ee un 
dell 80 en nde G orio] jnentale. . 4 pi originabnente 
ell’imperior liegende Grün- Grundherr, m. signore, padro-| Scritta alcuna cosa. 
de, fondi, terre, possessioni;| ne d'un fondo. Grundftein, m. pietra fonda- 
dee -- der 3 le 1 55 Grundherrschaft, f_ signoria, ern fi ; 
amenta enen con ©! dominio del fondo, } Grun ſteuer, £ N 
ſchäften), ioale d es Grundkraft, £ facoltà esenzia- rundſtoff, m. Urſtoff, la ma- 
0. W 155 . le, primaria. SEE premo: 5 
r Maleret mestica mano Grunblage, & base, piano fon-| "U" ſtrich, m. B 
zur pra eret, nn mano] damentale. Gies una 5 b 
di colore, incrostatura $ Di Grundiîger, m. fondatore, co- 2 0 „. fondo, bene 
Urlo me motto; Do) Piga € lui che pone.le fondamenta, Sui df ee f 380 
—— Sun uns angeben, 10 55 Grundlegung, il posare i Grun ſtütze, È sos egno, ap- 
ren ea den e e e. ae, Boch ne de 
* Gründlich, agg. fondamentale . Dea 
end), bassa pianura ; valle, Tide 2 o, ferino ; dern W * e c 
rundartikel ticolo f ift, profondo, che è molto] feccia, posatura; -in Schif 
Grundar el, m. articolo fon-| versato. — avv. profonda- o: sentina. sata 
damentale. . dea fond mente, fondatamente &.; Grun ie 5 0 A clem Po 
gare tifi, m. idea fonda-| __ verftehen, sapere, inten- l ae parti elemen- 
2 8 = * ‘è “ , ° 2 a 
Grundbeſitzer, m. proprietario, Gründlichkeit, 2 solidità. sal- Grundtrieb, m. istinto fonda- 


padrone d'un fondo, d'una] dezza; - der Wiſſenſchaft, „mentale. 5 5 
tenuta, n Sie | profondità della Arie Grundurſache, £ ragione pri, 
Grundblei, 40. enkle . un uomo; BER des Verſtandes, maria, Princip 2. 


Grundböſe, agg. per verso, pes-] pe ; ti Gründung, £ fondazione : -- 
sino. — au pessinanen- One Unite 10220. (in der Malerei), la mestica, 
te, malissimo. | Brundlinie, £ base. Grundwahrheit, £ verità, mas- 
Grunddienſt, v. Frohndienſt. Grundlos, ug. sfondato; spro-| sima fondamentale; eine ans 
Grundehrlich, agg. onoratissi-| fondato } --e Tiefe, profon-| „genommene = =, Ipotesi, ni 
mos: 1 grand’ a n X i n e een ee 
uomo dabbene &.; it. avv. ege, strade impraticabili; CRE 
Para en probità» che si oe Magen 0 lamenti senza Crono A ontolo- 
rundeis, n. ghiaecio che si] inotivo, vanis --e Behaupe| 818; 5 
forma nel fondo de’ fiumi, | tung, asserzione insussi- Grundwort, n. vocabolo, voce 
Grundeiſen, n. 7°. tenta. | stente, - # Gkundzabl. radicale, di 
Gründel, v. Gründling. Grundloſigkeit, Y abisso, infi-| e V numero cardi- 
Gründen, v. a. einen Bau, get-| nità; frivolezza. nale, ‘vol 
tare le fondamenta: ein Grundmauer, £ muro sotter- Grundzapfen, m. zipo 0. j 
Reich, eine Stadt , fondare| raneo, . ì Grundzehend, m. decima di 
un regno, una città; mit Grundneigung, £ inclinazione! qualche tenuta. 
triftigen Urſachen , appog-| naturale, dominante. Grundzins, m. censo d'un fon- 
giare con valide ragioni. — Grundpfahl, m. palo da asso- do. (verdume, 
v. r. fi) auf etwas --, fon-! dare il . Grüne, £ verdezza, verdura, 
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Grünen, v. n. verdeggiare, rin- Gũltbauer, m. gastaldo, afſit- Gurke, A cetriuolo; Springe, 
verdire, esser verde. tuale, Efelsgurke, cocoinerello. 1 
Dunn) part. verdeggiante. Gulte, v. Grundzins. e n. ajuola di 
riinfint, m. verdone, verzel- Gt: : . cetriuoli. 
lino. _ "i | Gotto: agg. valevole Micra Gurtenmaler, m. fig. pittore da 
sr agg. verdeniallo: More plaasibile ’ 9 11 
rünkohl, m. cavolo verde. ‘te; IN, _|Surtenjame, m. seme, grane 
Griintraut,n. erbe tenere buo- Stiege 4 validità; auten- di cetriuoli. dai 


ne a mangiarsi, come spina- Guttiamamuna: £ convalida Gurkumei, £ curcuma. . 
Sn „agg. verdiccio, ver- zione. una ; re si 40 ar 5 
dé 54 0. D Gummi, n. gomma was har 8 cesi del ventre) gorgo- 
„ iebt, gommifero. Ane m 
Griinling, m. verdone, verzel- N, Gurt, m. cinghia, cignay -- 
lino. i Gummifarbe, £ colore gom- um den Reid, cintura ; aiuto: 


mato, 


Grünſpan, m. verderame. Gummig, agg. gommoso, Som- 
m è 


Grünſpecht, m. picchio verde. 
Grunzen, v. a. grugnire, gru- 
gnare; it. n, grugnito. 
Gruppe, £ gruppo. 
Gruppiren, v. a. aggruppare ; 


la: -- (in der Baukunſt), fa- 


scia, 
Gurtbitt, v. letto a cinghie, 
Gürtel, m. cinto, cintola | ein- 
golo, cintura; - der Fran⸗ 
zistaner, il cordone di 8. 


Gummigutt, n. gommagotta; 
der baum, caınbogia. . 
Gummiharz. a. gomina ragiosa. 


forinar de’ gruppi. Dumm lad = 55 Francesco. 8 
Gruß, m. saluto, salutazione ; el dar [ Gürtelkraut, u. artemisia, 
— mit Verneigung, inchino, . ar la gomma |Giirtetring, m. I anello, fib- 
riverenza i auf den - dan: > Gürtelſchnalle, £ bia dicin- 
ken A rendere saluto 3 der Surumhenfier: R ge 
ngliſche —, salutazi cg. urten, v. a. cignere, cingere 
Ba : monde fin = 8 ner tin Pferd -, cinghiare il a 
melden laſſen, mandare a sa- Günſel, m. bugola a vallo. „io. 
Jutare, a riverire ; einen -- Fia: e nen . Gürtler, m. cintolajo, cintura» 
von Jemandem überdringen. Gunſt, £ favore, grazia, affe-|Gurtriemen, m. sopraccinghia. 
portare i saluti di alcuno. | ziones it. protezione, ap- Gurtwerk, u. fascia d'un edifi- 
Grüßen, v. a. salutare, riveri-| poggio: die letzte , il su- zio, 
a ! Dane doro, mann emo favore i in- fieden, Guß, m. der Metalle, getto ; Sie 


cappello, di berretta. favore, in grazia; nuch - I getto; - (Re 
Grüßung, ＋ saluto, saluta-| urtheilen, giudicar con par- o 
zione, zialità; mit --, con per- (Ausguß in den Küchen), 


Grütze, £ orzo, o avenamon-| messo. . acquajo. 
do 1 it. tritello : fig. der --[Gunfibezeigung, Y dimostra-|Gufetfen, u. ferro fuso. 
im Kopfe hat, uomo di buon] zione di grazia; favore, o Gußloch, n. fossa. 


senno, di giudizio. segno d'affetto. 3 fr) „ ni 
Grüntopf, m. balordo, zuccaiGiinftig, agg. favorevole, pro- tea nn ! 8 
vuota, zuccone. pizio, secondo, prospero: in, m. : 
Grnpbit, m. griffite, Einem — fenn, voler bene ad SUN. = Segno, “gronda 
Guardian, m. guardiano. alcuno, favorirlo ; das Gliit|Gufwasé, n. cera artefatta da 


Guardianat, n. guardianato. iftibm--, la fortuna gli ar- far dei getti, 
Gucken, v. n. ammiccare, shir-| ride. — avv. favorevol- Gußwerk, a. lavoro di getto. 
ciare 3 verliebt berum , oc-| mente &c. Gut, n. dene! das höchſte , 


chieggiare, far d’occhiolino.| Gunſtling, m. favorito. il sommo bene; das fommt 
Gudfèniter, n. finestruccolo ; Gurgel; £ canna della gola ] uns zu - ve, ciò torna a no- 
finestruzza. gorgia, gola; Einem die stro profitto: etwas zue 
Guckguck, v. Kuckuck. abſchneiden, scannare uno] halten, prender alcuna cosa 


Guinee, £ guinea (moneta in- ſtart durch die -- fingen, gor - in buona parte; per Waare, 


glese). gheggiare. mercanzia, 
Gutden, m, fiorino, Gurgelader, £ la vena jugu- Gut, agg. (von dem, was gut, 
Gülden, age, più usit. golden, v. _ lare. 4 nützlich, wünſchdar, vollkom⸗ 
Güldengünſel, m. bugola(erba). Gurgeln (ih), v. r. gargarizza- men iſt), buono s ſich etwus zu 
Güldenklee, m. euforbio. re, gargarizzarsi. — n. gar - gute thun, appagarsi di qual. 
Güldiſch, agr. 7. pregno d' oro. garismo. che cosa, accordarsi una 


Gültbar, agg. megl. ginsbar, v. Gürgelwaſſer, =. gargarismo. soddisfazione; ſich etwas 


Gut 


darauf zu gute thun, andarne 
fiero, superbo, gloriarsene ; 
jetzt find die Feigen, die Krebſe 
gut, ora è la stagione de’ fi- 
chi, de’ gamberi; it. etwas 
ür gut halten, stimar cosa 
en fatta 3 eine gute Antwort 
geben, rispondere a propo- 
. sito; gut zu Fuße ſeyn, aver 
buona gamba; etwas gut 
ſeyn laſſen, menar buono, 


as iſt ſo gut wle geſchehen, 
tenetelo per fatto; gut ſqhtel · 
ben, mettere in credito, bo- 
nificare ; etwas gut behalten, 
restar creditore di alcuna 
cosa; für etwas gut ſeyn, es- 
sere mallevadore; zur guten 


, Gutachten, n. parere, consiglio. 
Bene aver pazienza 1|Gutartig, agg. di buona indo- 


Gutartigkeit, E buona natura, 
Gutbefinden, n. v. Gutachten; 


Gut 
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gut mit ihm, ha seco lui unjGutthat ze., v. Wohlthot re. 
uon fine ; it. gli vuol bene: Gutwillig, agg. (freiwillig) vo- 


fo thut es kein gut, così non 
vas er thut kein gut, è disso- 
luto, non farà mai bene; 
nicht gut thun (von Pflanzen), 
non attecchire, non alligna- 
re; ſich gut, tapfer halten, 
condursi da bravo, da va- 
lordso. 


le; di buona tempra. 
buona inclinazione, 
it. das -der Waaren, il ritro- 


vare in buono stato le ıner- 
canzie. 


Stunde kommen, venire a Gütchen, =. poderetto, piccio- 


proposito, in buon punto 3 
aus einem guten Haufe, 
buon casato; wieder gut fenn, 


essere rappacificato, ricon- 


ciliato ı Einem gut fenn, vo- 


ler bene a uno; bei guter 
Zeit, zeitig, a buon' ora, di 
buon ora, per tempo. 


Gut, avv. wohl, bene ; gut re 
den, parlar bene; gut denken, 
pensar giusto; er. berfährt, er 
handelt - -, opera saviamen- 
te; recht gut, befonders gut, 
ottimamente, benissimo; es 
{ft gut, va bene, sta bene ; er 
macht es gut, fa le sue cose a 
dovere ; er weiß mit ihm 


suo verso; er ſteht gut, è be- 
ne stante: es iſt dort gut zu 


leben, colà si vive a buon Gutheißend, part. appro vativo. 
mercato ; fo gut als möglich. Gutheit, £ più usit. G 


Güte, £ bontà, buon cuore; 


Güterbeſchauer, m. visitatore 


Güterbeſtäter, m. spedizioniere. 
umzugehen, sa prenderlo pell@utheißen , v. a. approvare, 


Ila tenuta. 
di Gutdünken, n. parere, avviso, 


senno; meinem -- nach, a 
mio parere, 


it. benignitä, la benevolen- 
za, l'indulgenza: den Weg 
der - verſuchen, der — pie» 
gen, cercare una via di ac- 
cordarsi all’ amichevole; 
haben Sie die und te., ab- 
bia ia bontà, la gentilezza, 
e &c in der , avv, all’ a- 
michevole, colle buone, 


delle mercanzie. 
confermare.  — n. appro- 
vazione, ratificazione. 


ite, v. 


alla meglio; für etwas gut Gutherzig, agg. di buon cuore; 


fenn, esser garante; bei Cis 
nem gut ſtehen, esser in buo- 


it. sincero, leale; it. avv. 
bonariamente. 


na con qualcheduno es iſt Gutherzigkeit, Y bonarietà, a- 


ſchon gut, basta così; für 
dießmal mag es gut fenn, per 


morevolezza; bontà: 


cuore. 


questa volta ve la passo ;|Giitig, agg. buono, benigno; 


gut genug davon kommen, u- 
scirne a buon mercato ; gut 
heißen, approvare; faffen wir 
es gut jenn, lasciamo andare, 
non ci pensiamo; Einen rie. 
der qui machen, pacificare, 
raddolcire alcuno; gut für 
ſich auslegen, interpretar le 


razioso, dolce; clemente, 
enevolo ; it. benefico, — 
avv. benignamente , corte- 
semente Ac. 


Gütigkeit, v. Güte. 
Gütlich, agg. amichevole ; it. 


avv. amichevolmente; ſich 
— thun, darsi bel tempo. 


cose a suo vantaggio; bei] Gutsherr, m. padrone, pro- 


ihm ißt man gut, da lui si fa 
buona tavola; er meinet es 


prietario d' una tenuta, si- 
Snore. 


lontario libero; sponta- 
neo; per nachgiebig, gefällig, 
facile, arrendevole, com- 
piacevole, condiscendente. 
— avv. di buona voglia, di 
buon animo; volontieri,, 
spontaneamente. 


Gutwiligkeit, 7 buona volon- 


tà, buona voglia, buon a- 
nino. 


Gyps ıc, v. Gips ic, 


H. 


H a! interj, ah! oh! ahi! 
Hoar, n. 11 capello, il pelo; 


die = -e am Kopfe, ıl crine, la 
chioma, la capellatura ; i 
capegli : e det Pferde, ori- 
ni ge des Löwen, ginba ; 
das feine , lanuggine; -- 
(die Art von Haar), pelo; 
ſchwarz von - -, di pelo nero; 
it. (vom Haupthaar) di cape- 
gli neri; das - an den Wur⸗ 
zeln, barbe, filamenti; das 
-- des Mannes um den Kopf, 
zazzera; faiſches --, cape- 
gli posticci : graue —e bes 
kommen, incanutire graues 
--, capegli bianchi; der 
graues - hat, nom canuto 3 
Ag. ſich in den - -cu liegen. vi- 
vere come cani e gattiz ein» 
ander in die —e geraten, ac- 
ciulfarsi , accapigliarsi: die 
-e zu Berge fichen, arrizzar- 
si i capelli per orrare ; ſich 
kein -- krümmen laſſen, non 
soffrire il menomo torto; 
nicht ein - - breit weichen, non 
cedere un pelo; e auf den 
Zähnen haben, avere l'osso 
nel bellico 3 essere un va- 
lentnomo ; das Tuch aus den 
— en raufen, arricciare il 
panno. — avv. aufs --, a 
pelo, a capello; appunto; 
es ift auf ein — fo eingetroffen, 
il tutto arrivò così a punli- 
no; wider das --, a con- 
trappelo. 


Haaraftermvos, n. bisso. 
Haaraufſatz, m. zazzera, ca- 


peliera. 
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Haaraus fallen, u. pelatinn, a- 


Haarband, n. nastro da cape- 
Haarbeutel, m. borsa (de' ca- 
pegli) ; Ag. einen - haben, 
esser ubbriaco, cotto. 
Haarbürſte, f scopetta da ca- 
.. peg 1. 5 ti È { i 
Haarbuſch, m. ciocca di capegli. 
Haardecke, £ coperta di crini. 


i capeg 
Haaren, via. (bei den Gerbern) 
spelare le ouoja. — v. n. &r. 
spelarsi, perdere il pelo. 
Haarfarbe, £ color castagno, 
castagnino ; it. colore da 
tingere i capelli. Wale. 
pedi dda agg. castagnino, 
aarfèder, Y peluria. |  : 


Paarfitote, £ treccia di cape- 
i 


Haarförmig, agg. capillare. 
RATA n. Cilicio cilizio, 
Haaricht, agg; somigliante al 
pelo capillare. an 
Haarig, agg. peloso: -- Wer. 
den, mettere peli, impelare. 
Haarkamm, m. pettine, _ 
Haarklauber, m. spilluzzica- 
peli; it. fig. Grillenfänger, 
| sofistico j. cavilloso. ; | 
Haarklein, avv, minutamente, 
per lo minuto; etwas -- ers 
zählen, raccontare alcuna 
cosa minutamente, per la 
minuta, Dr 
Haarkraut, n. capelvenere. _. 
Haarlocke, £ riccio, anello di 
capegli. 
SHaarlos, agg. spelato, calvo. 
Haarloſigkeit, 2 calvizie. 
Daarmantel, m. mantellina. 
Haarmilbe, £ tignola che rode 


i peh. 
Haarnadet, spillone, forcella. 
Haarnetz, n. reticella, rezza, 

intrecciatojo. 
Haarpinſel, m. pennello fatto 

di peli. î 
Haarpuder, m. polvere di cipri. 
Haarputz, m. acconciatura, or- 

namento de' capegli. | 
Haarröhre, V tubo capillare. 
Haarſalbe, Y unguento per i 

capeglı. ERREGER 
Haarſcharf, agg. taglientissino, 
che taglia un pelo. — auy, 
fg. vivamente, oon vivaci- 


= Haarſchere, Y ſorbici da cape- 
Opezia, Lsli./ Sl. al 
Haarſchlächtig, v. 
Haarſchleife, no 
Haarſchmuck, m. ornamento de’ 
capegli. i RE 
Haarſchnur, 7 cordicella di 
.. CTIne, a RN 
Haarſchur, V tonsura. 

rini. Haarſeil, n. setone. 

aareifen, u. ferro.da arricciar | Haàarſieb, n. staccio, setaccio. 
i li, calanistro. Haarſilber, n. argento capilla- 


Haarſtrang, m. peucedano, fi- 

Haartuch, n. buratto, panno 
fatto di crini, _ i 

Haarwuchs, m. crescimento de’ 


Haäarwulſt, £ carello; cercine 


|Haarmurni, m. tignuola. 

Haarzängelchen, n. mollette da 
| strappare 1 peli, i 

Haarzopf, m. treccia di capelli, 


Habe, £ ‘l’avere; la facoltà, 
“quanto si possiede, 

Haben, v. a. avere ; it. posse- 
2 preferire; Nutzen, Vor⸗ 


‘fitto, vautaggio da g. c.; er 


rassomiglia niente a suo fra- 


re, Occupare il suo luogo; 


| trovare, avere; es iſt überall 


tutto; Jemanden zum Freun⸗ 


Hab Haf 


* 


‘vere, acquis:are j einen Men. 
ſchen werden, acchiappa- 
re, raggiungere alcuno. 

Habicht, m. astore, nibbio it, 
spezie di fungo mangiabile, 

Habichtsfang, m. caccia degli 
aston, i i i è 

Habichtskraut, u. jeracio. 

Habichtsnaſe, £ naso aquilino. 
abſeligkelt, Y averi, sostanze. 

Habſucht, £ avidità, cupidi- 

sia d' avere. 

Habſüchtig, agg. avido, cupido 

di avere, di ‘acquistare. 

Hachel, V la resta delle spiche, _ 


Hachelkraut, =. ononide spi- 
nosa, “— 
Hackbeil, n. accetta, coltello, 
trinciante. . RE 
Hackblock, m. tronco da fende- 
re alcana cosa. ; 
adbort, m. (T. di mar.) pop- 
pa della nave. ; 
Häckbret, . gumfleifdy) toglie- 
re -- (Mufifinitrument), sal- 
tero, mionocurdo, 
Dede ae zappetta, zapet- 
ina, 
Hacke, f zappa, marra -- 
am Fuße, calcagno, tallone. 


acken, v. a. Holz, spaccare, 
ee nl; das Erd⸗ 
reich - -, zappare; mit dem 
Schnabel - -, beccare, dar di 
becco; ſich - - (von der Mllch), 
aggrumarsi, rappigliarsi: 
Speiſe von gehacktem Fleiſche, 
„ 1 
ader, m. spaccalegne, 
Häderling, v. Hädfel. 
Hackklot, v. Hadblod, 


penfatagiia. 


i capegli. 


re di miniera. 


nocchio. porcino (erba). 


peli, de’ capegli. 


di crine pe’ fanciulli, onde 
garantire il loro capo dalle 9 
cadute, N i D 


dere, tenere ; lieb — -, voler 
bene; aver a caro; lieber 


theil von etwas —, ritrar pro- 


will wieder ——, richiede, 
vuol di ritorno; fig. er hat 
nichts von feinen Bruder, non 


tello ; feinen Platz --, tene- 


in der Koft--, tenere a lo- 4 ; 
canda, a dozzina; bei der Hackmeſſer, n. coltellaccio da 
Hand , avere in pronto; paid, v. re orco 

7 Be * e V 5 * Er 
6 iſt nicht zu —, non si può ne ; sboccato. 1 


Häckſel, m. paglia sminuzzata. 

Häckſelbank, 7 gramola. 

Hader, m. oencio, strofinaccio, 
straccio ; per Zank, contesa, 
altercazione. 


zu --, se ne ‘trova danper- 


de, zum Feinde , esserl’a- 
mico, il nemico d' alcuno; 
da — wir's ! ve l'ho pur det- 
to! ora stiam freschi! ihr Haderer, m. più usit, Zänker, 
habt mein Wort, vi do paro- v.! die Haderer, Ie zanne del 
la; das hat etwas zu bedeu eignale. 

ten, ciò presagisce, vnol dir Haderlumpen, pi cenci da far- 


q. e. ; es hat keine Eile, non] ne carta. 


c'è fretta ; part. gehabt. Haderlumpenmann, m. cencia- 


Haber ꝛc., v. Hafer ꝛc. juolo. PR: 
Habhaft, auv. etwas werden, Hadern, v. Zürnen, Zanken. 


pervenite a trovare, ad a-!Hafen, m. porto; fig. luogo di 
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Hageiche, F ischio.. JHahnreiſchaft, £ la contea: di 
Hagel, m. grandine, gragnuo-| Cornavaglia. 
i la; daß dich der Hagel! che ti Hai, Haifiſch, m. pesce gane. 
afengeld, 2. ancoraggio. Venga una saeita in petto! Hain, n. bosco di grandi, ‘alti 
Hafenferte, & catena d'un por» Dagel und WWettert:corpo di] alberi, . a 
8. 26 . ss acco! . Härchen, n. nncinello,uncinet- 
Hafenlatèrne, fanale sulla Hagelkorn, u. gragnuola, gra- to; -- anGewächſen, viticcio. 
Hafenleuchte .] torre d'un nello di gragnuola. Häkelig, häklig, ag. uncinato ; 
porto. | . 1Hageln, v. u. imp. grandinare.| ff Hg. ein häteliges Geſchäft, 
Hafenmeifter, m. sovranten-Hagelſchlag, m. danno cagio-| affare spinoso, delioato; it. 
dente al porto. f | nato dalla grandine. scabroso 3, ein — er Menſch, 
Hafenthurm, m. faro, torre d' Hagelſturm, m. J. temporale uom difficile, disgustevole. 
un porto. |. ___{agelwetter, a. J con grandine.| Haken, m. uncino, rampino, 
Hafer, m. vena, avena; (als Hagelwolte, £ nuvolo olie mi- arpione, raffio ; - zur Wa⸗ 
Futter für die Pferde) biada. | naccia grandine, . .  ' ‘je, Appiocagno o della ‘bi- 
Haferader, m. campo semina-| Hägen, v. n. per einhägen, v. a. lancia; lange Stange mit ei» 
‘to a vena. 1 Ä siepare; einen Wald , sie-] Nem--,rampicone ; - zum 
Saferernte, £ raccolta dell'] pare, rinchiudere; ( per he. Entern, ferro di brulotto; - - 
avena . |, : gen, v.). 8 im Schloſſe, boncinello.; per 
Haferbrei, m. farinata d avena. Hager, agg, scarno, magro, Dietrich, grimaldello; - 
Haferei, A (T.dinavig,)avaria.| sınunto, affilato es Geſicht,, (Spitzzähne gewiſſer Thiere), 
F viso scarno, dimegrat .. scaglioni. 
‘lodi vena nmondata. Häger, m. renajo (in nezzo] Haken, v. a. v. Anhaken; it. a- 
5 ergrüße,f avena mondata. ad un timne) rare con una spezie di ara- 


sicurezza; per Topf, pignat- 
ta, pentola. 
Hafenanker, m. ancora di terra, 


afermèbl,. n. farina di vena. Hägereis, u. arbuscelli di con- tolo senzaruote; Ag. da has 


aferſchleim, m. decotto dive-| serva. . eva . ket es, quì.sta il punto. 

na mondata. I Hägereiter, m. guardaboschi, Hakenband, n. bandinella. 
SHaferfpreu, V Jolla, loppa del-| bosoajuolo, . Hakenförmig, agg. fatto a un- 
ja vena. èl eino. 1 Fi 


proibito di oa Hakenhaue, £ piccone. | 
Hakenlachs, m. sermone, sald- 
mòne maschio. - - z 
Hakenmörſer, m. T. spingarda. 
Haken ſchlüſſel, m, grimaldello. 
Hakig, agg. uncinato, adunco, 


curvo. i di 


5 Hägezeit, uren O in cui 

Haferſtoppel, Y stoppia della) Hägung, £ 

vena; fig. den Wind geht über . ciare. 
die N, cominciano i venli| Hagerfelt, Y  estenuazione, 
freddi dell’ inverno. | er Dr, In 

Haferſtroh, u. paglia della] Hageflolz, m. uomo celibe già 
vene... 4 attempato, che s' astenuto 

Hafertrank, v. Haferſchleim. a 


Haferwurzel, A scorzonera, 


Pr prenect moglie. . © 
er, Ve Uelſter. i i 4 1 R ez i 
sassefrica. j Hahn, m. gallo; alter, großer Mond“ 5 oe Nos, 
Hafner, v. pentolajo. i der am die halben Koften, la metà 
Haft, A (Verpaftung) oatturn, Schichbwebr il cane dene] gehe spese; halber Kegel. 
arresto; ft. divieto. | Eh ila della Galle, SPI-| ſchnitt, semiparabola; mit 
Haft, m. genghero, gangheret-| am Springbrunnen cave halber Stimme, sommessa- 
to ; per Spange, fermaglio. del 10 1 runnen, Ciuave| mente; etwas nur hald haben, 
Häftel, m. uncineſlo die Schlin. ahne MAE TE non aver una 00sa, che per 
ge zum --, femmina d'un O dhe m. 2. trare mae-| metà; halber Vers, emisti- 
uncinello. es uno) 8 sostiene 11 com chio; eine halbe Note, semi- 
aften, v. n. tenere, star ap- Ar . 
N „ attaccato | für Ci. Hähnchen, u. galletto. |, 


u ene Don e 
n ein halber Wind, vento d' or- 
nen - -, entrar mallevadore, ILARIA Aa ranunoolo. . | "za; mit halbem Wind fahren, 
far sicurtà: <>». Weg e 8 IK. combattı- udn nora — UYU. mez- 
tgeld, n. a 3 € ci 20, permetà, a inetà,a meza 
eee } coparrs. sE Hahnengefärei, *. canto 155 201 Im parte; die Augen, die 
ag, v. Zaun. dne È 105 dei Thür halb ſchließen, oder Ff 
agapfel, m. meln salvatica I Hahnenkamm m. cresta dell nen, socchindere gli occhi, 
baum, melo salvatico, Hahnenſporn, n. sperone, spro- 
ne ne del'galio. - 


1 soffermare ; baut fo. 
a x viel, altrettanto; halb und 
agebutte, £ rosa canina ; it. Hahntel, m. becco cornuto; 

coccola (suo frutto), 


becco ; zum - machen, 
Hagedorn, m„berberi,berbero,| Je corna ; far becco ; far le 
crespino. 


halb, a metà eguale ; i. 
così così, passabilmente, 
mediocremente; halb hören, 
verfiehen, intendere un po- 


È 


fusa torte. 
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cos. halb- Pferd, halb Menſch, 


Ds * matrigna. 
centauro. 


I 103 alboffen, agg. socchiuso, 
Halbärmel, m. mezza ınanica.| Yalbvart, / fam. mezza par- 
Haldaufgerollt, part. seinisvol- tes - machen, fare a metà, 
to bagno. Dato, m. conforto. 
Di 


Halbbad, n. semicupio, mez zo Halbroh, agg. semierudo. 
Halbberauſcht, agg. halbbetrun⸗ 
fen, mezzo cotto, avvinaz- 
zato, n Rai, 
Halbbier, n. piccola, tenue 
- birra. (sto. 
Halbbild, n. erına, mezzobu- 
Halbbruder, m. fratellastro; 
oe dell’ uso) - vom Vater, 
atello consanguineo ; it. 
von der Mutter, fratello ute- 
‘Tano. 4 j 
ee agg. uterino. 
alben, (che sono sempre 
Halber, prep, } poste dietro la x 
voce che accompagnano) dei · Halbſtrümpfe, pl. calze a mez- 
nethalben, des halben, per tuo] Za gamba, calzetta. 
‘riguardo, per amor di te, di Halbfodt, agg. mezzo ınorto 
questa cosa; meinetbalbeni  semivivo; - dahin fallen, 
mag er es thun, per ine lo] svenire, tramortire. 
accia pure &. 
Halberhaden, agg. convessd if, die. 
opera, lavoro di mezzo ri- Halbvers, m. emistichio. 
1e VO. 
son ſter, a, mezzanina, 
albgaleere, X, galeotta. 
Halbgelehrt, agg. semidotto, 
albgerade, agg. seiniretto. 
Haldgeſchoß, n. soffitta, mez- 


albſchatten, m. mezza tinta, 
mezz’ oscuro. — i 
Bade V mezzo disco. 
Halbſcheid, Y la metà. — 
albſchock, n. una trentina. 
Haldſchweſter, £ .sorelia uteri- 
na, consanguinea, sorella 
Da primo, o del secondo 
etto, i i 
Halbſeiden, agg. di mezza seta. 
Halvbſtiefel, m. stivaletto, cal- 
zare; -- (im Trauerſpiele), 
coturno. 


così mediocremente; it. 


it. halbwegs, a mezza strada, 


‘ ‘età; di nmezza tacca, 


Halbton, m. mezzo tuono | 


Halbweg, avv. fam. {0 -, così[ 


wenn er nur — fleißig wäre, 5 
per poco che fosse diligentej 


Hal 


‘erba ’ Halme ziehen, tirarle 


uschette, 


Hälmchen, . fuscellino (di 


paglia, di erba), 


Halmig, agg. groeis, drelbalmig, 


che lia due, tre fusti. 


albrund, agg. semirotondo. Halmknoten, n. nodo del ſusto 


del grano, della paglia. 


Halmpfeife, , zampognetta di 


cannelli, di paglıa. 


Hals, m. collo; -- an der Raus 


te, manico d’un liuto 3 - ei · 
nes Kleides, il collarino d'un 
vestito, d’un-mantello; il 
collare d’una camiscia; ei 
nen befen haben, aver ma- 
le al collo it. aver male al- 
la gola ı den Thieren den 
abſchneiden, scannare; it. den 
Hühnern u. dergl., tirare il 
collo ai polli; aus vollem —e 
lachen, ridere sgangherata- 
mente, smascellarsi dalle 
risa; aus dem — e riechen, 

utire il fiato; it. Ag. auf 

en- - ſitzen, esser in prigio- 
ne per delitto capitale fi 
vom e ſchaffen, torsi d'ad- 
dosso, o dinanzi alound; 


‘fam. in den -- hinein lügen, 


mentir per Jagola. — avv. 


‚über - und Kopf, a: rompi- 


collo, a briglia sciolta. . ° 


Halbwüchſig, agg. di mezza|Halsader, . vena del collo. 
Halsband. n. der Frauen, colla- 


zan ino. i ac Si | 7 g 
Halbgeſchwiſter, pl. fratelli e Halbzirkel, m. semicircolo it.] na, monile; -- des Hundes 


‚sorelle di due letti, 
Halbgott, m. semideo. rode. 


- förmige Figur, semisfe- 


si collana, collare di cane 
Cc x 


Dalbgriin, agg. (von Korn) ver- Halbzirkelig, agg. semicircolare. Halsbein, n. clavicola. 


demezzo. 3 
Halbhemd, n. mezza camiscia, 

camiscetta. . | l 

albhundert, n. cinquantina. | sterro. 

albjahr, n. mezz’ anno, un Hälfte, I la metà ; mit Jemand 

semestre. Polia 2 
Haldjährig, agg. di sei mesi, 

semestrale. 


sendio ; erta scesa ı it. col- 


alcuno. 

Halfter, £ cavezza 3 capestro. 
albinſel, Y penisola. Halftern, v. a. incapestrare. 
albiren, v. a. dimezzare, par- Halfterrienen, m. coreggia del- 
tir per metà. la cavezza. _ 

Salbitung, £ dimezzamento, Hall, m. suono, rimbombo. 

Halbkreuzer, Halbkreuz, m. (im Halle, F portico s - an Kir 
Maltheſerorden), cavaliere| chen, atrio, 
donato. (sferio. 

Salbtugel, Y emisfero, emi- 

15 A sedia, calesse. 


bombare. 2 
allleute, pl. salinaroli, 
aller, m. salinarolo. 


alblaut, m. semi vocale. 
ollunke, v. Holunke. 


albmenſch, m. seminomo. 
Halbmeſſer, m. semidiametro. 
Halbmetall, u. semimetallo. 


Halde, 7 (Abhana) declivio. Holsbinde, £ cravatta, fazzo- 


letto da collo, 


e, collina ; it. im Bergbaue, Halsbräune. A angina, squi- 


nanzia der mit der —- bebafe 
tet ift. anginoso, squinätico, 


zur -- gehen, far ametà con psalipridend, agg. pericolo- 


sissimo. 


Halsdrüfe, & glandula jugula- 


— pl. gavigne, gavine. 


re. 
8 berlina, gogna. 


alsentzündung, / squinanzia. 
alsgehange, v. Halsſchmuck, 
alegericht, n. giudizio capi- 


tale. 
Hallen, v. n. risonare, rim- Hale p chu, F enfiagione 


ei colo. 


Halsgeſchwür, n. ulcere apo- 


stema nella gola. 


Haléglht, T angina artritica. 
alm, m. stelo, fusto della Halsgrube, £ la cavità della 
spica ; ein Grashalm, filo d'! nuca. 


Halskragen, m. collare, colla- 


Halsschmuck, m. giojello, col- 


Hal 


Hals haar, n. crine, giuba del 
cavallo. 
Hals joch, . giogo. 2 
Halstappe, A cappuccio, cap- 
- puccione. 
Halskette, £ collana. 


rino. * 
e J mal di gola, 
1 


collo. . 

Hatstraufe,f collare alla Spa- 
gnuola; collare increspato. 
alsfraut, n. rusco. 
alspulsadern, pl. arterie ca- 
rotidi. 

alsrecht, v. e 

alsſache, £ delitto capitale. 


Jana, gioje. 3 
alsſchnur, £ vezzo, collana. 
alsſtarre, £ male al collo, 
alsftarrig, agg. ostinato, ca- 


arbio, pertinace : wer · 


en, ostinarsi, intestarsi, — 
avv. ostinatamente &c, , 
Halsſtarrigkeit, J pertinacia, 
ostinazione, caponaggıne. 
Halsſtrafe, £ pena capitale, di 


morte. | 
Halsſtück, u. collo del bue; -- 
vom Schöps, vom Kalb, collo 
di N 88 Had n 
alsſucht, v. Halsbräune. 
Helstuch, n, fazzoletto da col- 
0. fcollo. 
Halsweh, n. dolore, mal di 
Halszange, £ pinzette, mol- 
ette, ; 


Halszäpfchen, n. ugola, epi-| 


glottide. 

Halszierde, v.„Haldihmud. 

Halt, m. . fennezza, 
durevolezza per Dauer: es 
wird feinen -— haben, non a- 
vrà durata; per Stütze; Pei» 
nen - haben, non aver so- 
stegno, appoggio; per Hals 
tung, contegno, poriamento 
del corpo. — interj. Halt! 
ferma? fermatevi! -- ma- 
chen, far alto, fermarsi. 

Haltbar, agg. che può sostener 
un assedio, che può difen- 
dersi: it. durevole, di du- 


rata. 
Haltbarkeit, v. Halt. 
Halten, v. a. (mit der Hand, in 
der Hand) tenere, ritenere, 


aver in mano; sostenere; 
bei der Hand, beim Stiel --, 


ministrar giustizia ; die Far · 


den Athem an ſich --, ritemere 


Hal 
tener per mano; pel 8 


an die Naſe -, avvicinare 
naso g; (was fallen will), 


sostenere, reggere ; ſich eins! 


ander , reggersi, sostener- 
si a vicenda ; in ſich - (ente 
halten), contenere, -- (was 
läuft, ſich bewegt), fermare, 


prendere, arrestare ; fefl--, 


abbrancare, tenere forte; 
ein Ding gegen das andere — -, 


paragonare confrontare n- 
nem die Stange--, tener ma-. 


na cosa co 


no ad alcuno; den Gottes. 
dienſt , celebrar l’officio 
divino Geſetze, Ordnung, 
Gebräuche - -, seguir la leg- 
ge; umiformarsi all'ordine, 
alle usanze, agli usi; eine 
Mahlzeit, Tafel , far tavo- 
la, dar un pranzo; Poebpelt 
--, celebrar nozze ; Gericht 
--, dar udienza in foro, am- 


be - -, conservar il colo- 
res Einem das Licht —, far 
lune ad 
Glauben , esser costante, 
fedele; fein Verſprechen ——, 
mantenere la sua parola; 
Haus , governar la casa; 


il fiato‘; Einem die Wage--, 
far testa, far resistenza, 
opporsi ad alcuno; fid) heim · 
lich , nascondersi, tener- 
si nascosto; ſchadlos , in- 
dennizzare, rifare il danno; 
hoch --, lieb und werth --, 
in Ehren , far gran conto 
d' una persona; stimarla, 
onorarla molto; genehm —, 
aggradire, a P 
für glücklich, ſchön --, npu- 
tarsı felice; tenersi per bel- 
lo 3 dafür tenere, stuna- 
re, esser d'opinione; die 


Mufterung , far la rivista 


delle truppe; ſich an des Rich 
ters Ausſpruch ——, attenersi 


uno Treue und fancia, 


Hämiſch, agg. analizioso, mali- 


‘chio 
Hammel, n. castrato montone. 


Hammelbraten, m. arrosto di 
Hamnieläckh, n. 


rovare 1. ſich 
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der Stange --, star sodo, 
esser costante; halten, ſtill 
fermarsi, arrestarsi; 
rechter Hand --, tenersi a 
dritta 1 fid) -- (vom Weine, 
von Früchten ꝛc.), conservar- 
sì a lungo4 it. (von einer Fer 
fung xc.), resistere ; fid) gut 

- -, fare i suoi doveri; part. 

gehalten. 9 5 


alter m. tenitore. 
p 


älter, v. Behälter. 


Haltung, £ il mantenimento ; 


la custodia, il sostegno; -- 
der. Geſetze, des Wortes, osser- 
vanza delle leggi; die -- 
der Bücher, il tenere i libri; 
-- einer Mauer, fermezza;; 
— woran man ſich hätt), so- 
stegno, appoggio 3 -- (in der 
Malerei), la giusta distribu- 
zione del chiaro e scuro; 
die - des Körpers, il porta- 
mento. . j 


Halunke, v. Holunte. | 
Hamen, m. (T. de’ pescatori) 


uada, vangajuola; it. bi- 


gno4 Jemanden -- anfeben, 
riguardare alcuno: con oc- 
brusco. 


| castrato. i . 
carne di 
castrato. 


Hanimelkeule, £ cosciotto di 


castrato. 


Hammellamm, u. agnello ca- 


strato. 


Hammeln, v. a, castrar gli 


agnelli, 


Hammer, m. martello ; - der 


Maurer, martellina; - in 
Papiermühten, maz zo; Schlag 
mit dem --, martellata; - - 
an dem wilden Schweine, 2. 
coscia del cignale. 


Hammeraxt, v. Hammerbeil. 


aila decisione del giudice ;] Santmerbar, agg. malleabile. 
an do zu - willen, sa = Hammerbeil, n, T. malabestia, 
moderarsi, contenersi; da a 5 5 

Wetter hält nicht, non è teın- ee = e 


po stabile; der Feind wird 3 n 
nicht am - -, il. nemico 9 io, on pP martel 
non fara lunga resistenza : Hammerherr, m. il padrone d 
Die Rebhühner -nicht, T. le an a de si lavora 
starne non sifermano; bei] ji ferro... asa 


Son ß. 


Hammerhütte, £ fucina da 
battere il ferro, 
Hammermeiſter, m. capomastro]. 
di fucina. 
Hämmern, v. a. martellare, 
Hammerſchlag, m. martellata; 
rt. scagli di ferro, rosticci. 
Hammerſchmied, m. fabbro che 
‘ lavora nelle fucine del ferro. | 
Hammerſtiel, m. manico di 
martello. de 
Hammerwerk, n. la fucina de 
; ferro, o d' altro metallo. 
Hamſter, m. cricetoz fig. wie 
ein - freſſen, anangiar a.cre- 
Hand, I Mang: fig. ine (ch 
and, V. mano; fig. eine ſchö ne 
, una bella scriltara 4 der 
mit der linken — alles thut, 
mancino; die flache , la 
a mano; die hohle 
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ar la caparra; 


senza impegno 1 Mittel und Handel, m. (Handlung) com- 


Wege an die -- geben, som- 


it. somministrare; fig. in 
Jemandes — — ſeyn, ſtehen, es- 


7 


Cuno; 
mani a cintola; ein Geſchenl 


personaggio di 


| propno pugno aus einer- 
t 


non vot der--, per ora, per 
adesso; it. anticipatainen- 


Handamboß, m. tasso, o tas- 
Handarbeit, £ lavoro, 


Handarbeiter, m. operajo, la- 
Vorato re-... 
Handballen, m. palma della 


Handbecken, n. catinel 
lavarsi le mani. 
Handbeil, n. ascia, accetta. 
[Handbibel, £ bibbia portatile. 


Handbreit, agg. della larghez- 
. Za È 
Handbuch, n. compendio 
Handbüchfe, V carabina, 
Händedruck, m. 
Händedrücken, u. 
::MARO. i SE cai ; 

d Handeifen, pi, manette. » » x 
‘tion (im Spiell); ‘esser die- Händeklatſchen, n. battimento Handelsgewölbe n. 1 


| per Geſchäft, negozio, affare; 


© ziarez - - zur Sce, commer- 


Vertrag, Uebereinkunft: einen 


chiuder, formate il contrat- 
‘ to con alcund; in einem 
begriffen ſeyn, esser ih con- 
tratto, in trattato ; was zum g | 
- - gehört, mercantile ; einen Handelsſtadt, Y città mércan- 

-- ſchlichten, beilegen, termi-| ti f 
nare, comporre un affa 

t. ésser il meditatore } 


gen, ſtiften, suscitare, far na- 


err, , RT va ee, E e az Li at 


Han 
sere in facoltà, in balla d' al- 


die Hände in den 
Schooß legen, starsene colle 


| Han 


anfängt, un accattabrighe, 
imbroglione. „ 
Handeln, v. n. (von etwas) trat- 
‘tare di clrecehessia; - (et- 
was thun), agire, eommrette- 
re un’ azione buona, o cat- 
‘tiva dem Geſetze gemäß --, 
conformarsi alla legge ; wi» 
der feine Shre--, manvar al 
proprio onore; -- (mit Wan» 
ten), negoziare, trafficare; 
far. commercio; um eine 
Waare , contrattare, con- 
‘venire del prezzo; der. niit 
ſich - -läßt, nomo trattabile + 
ſehr genau - -, stiracchiar il 
‘prezzo: über Staatsògeſchäfte 
; trattare, negoziare. di 
affari di stato - 
Hanbelöbrauc, m; usanza; uso 
meroantile. 
Handelsbuch, u. libro di conto, 
delle ragioni. e E 
Handelſchaft, £ la mercatura, 
il ominer cio. 
Handelsdiener, m. giovine. di 
‘mercante; di banco, |... 
Handelsfrau, f mercantessa, 


von hoher = regalo d’un 
8 i alto rango; 
mit gefalteten Händen, a ma- 
ni ginnte ; mit eigener -, di 


die andere, di mano in ma- 


te, in prima. 


setto a mano. i 
opera 
mannale, fatto a mano. 


mano, la polpa del pollice. 
a (per 


d’una mano. 


Ho stringer ‚| 
Jiltoccare la 


canzie, N 
Handelshaus, n. negozio, casa 
mercio, traffico, mercatura;| di commercio. u 

adrone di 


Handelsherr, m. 
ö primi ale. 
Handelsleute, pl. ercanti, ne- 


schiata. 


treiben, trafficare, nego-| negozio, 
‘ gozianti, trafficanti; 
Händelsmann, m. negoziante, 
mercante, trafficante. 
Handelsplatz, m. piazza mer- 
canile: © © © — Femme: 
Handelsrecht, n. diritto mer- 
Handelsſchiff, n. bastimento 
mercantiie. Zur 


Giò marittiino ein verbotener 
, il contrabbando; per 


mit Jemand ſchließen, con- 


tile, piazza commerciante. . 
Handelszeichen, =. segno di 
‘ snercante, ‘ ‘ - ‘[isciroba. 
Handfaß, n. Handbecken, me- 
Handfeſſeln, pl. manette,ceppi. 
Handfeſt, 2 ‚gegliardo.; ro- 
+ busto (in der Gerichtsſprache) 
einen Uebelthäter -- machen, 
carcerare un de ente; 
einen 


re; 
| Hän- 
del mit Jemandem bekommen, 
accattar brîghe , aver lite 
con alcund ; Händel anfan 


scere brighe, litis seminar 
zizzania 3 der gern Handel 


Han 


einen Kauf — machen, con- 


chiudere un contratto too- 


cando la mano. 
Handfrohne, A Handdienſt, o- 
pera manuale; bi lavoro 
a prestarsi per ab 
servitù. 
Handgefecht, u, duello, certa- 


Han 


Zandfeaule, F manichetto. 


andfuf, m. baciamano. 

Handlangen,v.n. essere mano- 
vale. = n, il Javoro del 
manovale. 


bligo di] Handlanger, m. manovale. 


Handleder, n. guardamano, 
ınanöpola. 


me singolare, zufla inane- Handlehen, n. allodio. 


sch. 
Handgeld, u, la caparra ; it. 
"pr den Krämern) -- (fen, 
fare,, prendere la prima 
mancia. i 
Handgelenk, n. la giuntura 
della mano. 
Handgelöbniß, n. 
mento. 
Handgemein, quo, - werden, 
venir alle mani, o alle pre- 
se; azzuffarsi; - -feyn, es- 
sere alle mani, alle prese. 
Handgemenge, n. mischia, zuf- 
fa; it. (im Kriege); ins -- 
kommen, entrar in mischia, 
Handgeſchmeide, n. smaniglie; 
brascialetti d'oro, di perle. 
Handgewehr, n. arına da fuoco. 
Handgicht, £ chiragra, artriti- 
dee E iui 
Handgre ‚agg. palpapile; 
> fig olunro; cedente etwas 
— machen, far toccare con 
mano alcuna casa. — avv, 
evidentemente, patente- 
mene deo, 
Handgriff, m. (Heft, Grif) ma- 
‘nico, manovella ; it. prati- 
ca, facilità, maneggio. 
Handhabe, A manico, mano- 
vella: am Drefchilegel, 
manfanile. 
Handhaben, v. a. maneggiare 
fig. esercitare, amministra- 
res Jemandes Rechte --, di- 
fendere, patrocinare le ra- 
gioni di alcuno. __ 
Handhaber, m. amministrato- 
re; ministro. 


impalına- 


Handleiter, m. bracciere 3 il 
conduttore; fg. precettore. 
— f scala portale, a mano. 

Handleitung, Y grida, inse- 

namento, disciplina. 
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den geben, impegnar la sua 

fede col tocco della mano; 

it. (von Matrofen) darla pal- 
mata. 

Handſchreiben, n. (eines Für⸗ 
ſten) lettera di propria ma- 
no, di proprio pugno. 3 

Handſchrift, £ manoscritio } 
per Perſchreibung, scrittara, 
scritto obbligo di un debi- 
tore in Iscritto x eigene · des 
Schuldners, chirografo ; der 
eine bloße -- bat (in Concurs⸗ 
fällen), chirografario. 


Handler, m. trafficante, nego- Sandihriftlic,ngg. manoscrit- 
1 


ziante, merciajuolo. 
Handleuchter, m. candeliere a 
manico, 


to; it. scritto di proprio pu- 
gno. = avv. in iscritto, con 
privata scrittura. 


Handlexicon, n. lessico, dizio- Handſchuh, m. guanto. 


narig portatile. 


Handſchuhmacher, m. guantajo. 


Handlich, agg. maneggevole,|Handfied, n. crivello, staccio 


ane manesco; it. 
trattabile, agevole. 
Handlohn, m. livello. 
Handlung, £ azione, atto, o- 
erazione ; die Hauptbands 
ung eines Schauſpiels, Pa- 
zion principale, il soggetto; 
in dieſem Schauſpiel iſt viel —, 
in questo dramma c’ è ınolt’ 
azione 3 - - (in den bildenden 
Künſten), espressione; per 
Handel, negozio, comm 


cio &c. 3 die - lernen, im- 


a mano, . 

Handipick, m. spiedo da girar- 
sua mano. 

Handfprige, £ tromba a mano. 

Handthieren, v. a. fam. maneg- 
giare, trattare 3 it. von, per 
Handarbeit verrichten, eserci- 
tare un mestiere, lavorare. 

Handthierung, Y Ja professio- 
ne, il mestiere 3 it. il lavo 
ro, l'occupazione. 


er- Handtuch, n. sciugatojo, asciu- 


gamani. 


parare la mercatura; eine Handvoll, T manata, mancia- 


-- errichten, stabilire, metter 
su un negozio. 3 R 
DEHDULDEDIENEN m.giovine di 
mercante: i bango, di bot- 
egg. 


Handlungszweig, m. ramo, on- 


po di commercio. . 

Handmühle, £ molino, moli- 
‘nello a mano. 

Handpferd, n. cavallo attacca- 
to a destra sotto la mano 
‘del cocchiere destriere di 
riserva. 


Handquehle, v. Handtuch. 


Handhabung, A amministra- Handreichung, £ il dar la ma- 


zione, maneggio, governo, 


no 3 it. ajuto, assistenza ; l' 


Handkauf, m. compra a occhio] _ ajutara portare. 
(senza misurare); vendita, Handrohr, n. schioppo, cara- 


a minuto ; la prima mancia 
del giorno. 


bina. 


Handrolle, F mangano a mano. 


Handkorb, m. canestro, cesta al Handruthe, A (am Dreſchflegel) 


manico ı Handlörddhen, pa- 


nierino, cestino a manico ; 
5 5 elsa (della spa- 
A}. ! 


II. Parte. 


manfanile, 
Sandſchan sega a mano. 
undſchellen, pl. manette. 


ta, pugnoi -- Kräuter, un 
manipolo d'erbe; fig. eine 
—-Leute, un piecol numero 
di persone. - 

Handwahrſager, m. chiromante. 

Handwahrſagerkunſt, £ chiro- 
manzia, 

Handwerk, x. arte meccanica, 
mestiere; feines - -e8 ein 
Uhrmacher, orinalajo di pro- 
fessione ; fein - verſtehen, 
intendere it suo mestiere ; 
fig. saper il fatto suo; es 
mandem in das -- greifen, In- 
vadere i diritti dell’ altrui 
ınestiere ; das - verderben, 
strapazzare il mestiere ; per 
Zunft, Innung, il corpo dell' 
arte, scuola, arte; fig. ein 
woraus machen, far pro- 
fessione di qualche cosa; 
come del giuoco &., con- 
trazne l’abito, x 

Handwerker, m. artefice, arti- 


Handfblag,m.impalmamento;] giano, 


17 


Handwerksälteſte, m. anziano|Hanfiplitter, 
Hanfſtengel, m. 


- 
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del corpo dell’ arte. 


Han 


del canape. 


Dir 


gambo, fusto; Hängegewiht, n. pendulo, 


contrappeso. 


Handwerksbrauch, m. uso, u- Hang, m. (eines Erdreichs) chi- Hängerlenien, m. (an Kutſchen) 


sanza degli artigiani. _ . 
Handwerksburſch, m. artigia- 
nello, lavorante, garzone. 
Handwerksgenoſſe, m. compa- 
gno nel mestiere, 


na, pendìo, pendenza; fig. 


cignone. 


per Neigung, inclinazione, Hanke, £ anca del cavallo ; it. 


propensione, tendenza, 
angebètt, n. letto pensile, 
Hängeboden, m. soppalco. 


dee n, strumenti Hängebrücke, Y ponte pensile. 


ordigni d'un artigiano. 


Hangematte, £ amäca. 


Handwerksherr, m. colui che] Hängen, v. a. etwas woran, ap- 


presiede al corpo dell' arte. 
andwerksjunge, m. fattorino, 
garzone. 8 4 

Handwerksleute, pl. artigiani, 
artefici. 

Handwerksmann, v. Handwerker. 

Handwerksmäßig, agg. mecca- 
nico, — avv. meccanica- 
mente. 


Handwerksneid, m. l'invidia 


tra gli artefici. 
Handwerksverderber, m. gua- 
stamestieri. 
Handwerkszeug, v. Handwerks- 
geräth. 
e A polso, carpo. 
Handzirkel, m. seste, compasso. 
Handzüge, pl. lineamenti della 
ınano, 
Hanf, m. canapa, canape ; ein 
ſtarkes Seil von =, canapo. 
Hanfacker, m. canapaja. 
Hanfarbeit, V lavoro di cana pe. 
Hanfarbeiter, m. colui che la- 
vora il canape. © 
Hanfbereiter, m. Hanfhändler, 
colui che prepara e vende 
il canape. ° 


Hanfbreche, T maciulla del ca- 


nape. 
Hanfdarre, v. Hanfröfte. 
Danfen, agg. di canape. 
Hanffeld, n. canapaja. _. 
Hanfhandel, m. traffico di ca- 


nape. A 
Hanfhändter,m, colui cheven- 
de „ . [pe. 
Hanfhechel,f pettine del cana- 
Hänfling, m. fanello. . 
Hanfkorn, u. granello, seme di 
canape. 
Hanföl, n. olio di canape. 
Hanfrinde, V tiglio, o buccia 
del canape. 


Hanfröſte, £ luogo dove si fa 


seccare il oanape. 
Hanfſame, m. seme di canape, 
canapuocia 


Hanfſpelze, £ 


lisca, capeochio, 


pendere, sospendere, ap- 
Ba attaccare 3 fig den 

opf --, chinare il capo; 
das Maul --, star ingrogna- 
to, grosso; den Degen an den 
Nagel --, abbandonar il me- 
stier delle armi; einen 


cefi an den Nagel , lasciar| Hänfel, v. 


anfe, £ } lega anseali- 
auſebund, m. ca. 
Hanſegatiſch, agg. anseatico. 


Pro. Hanſeſtadt, Y città anseatica, 


Hans. 


dormire un processo: die Hänſeln, v. a. (provinc.) ini- 


Sorgen an den Nagel — scac- 
ciarsi dal capo i pensieri, le 
cure 3 Verbrecher an den Gals 
gen--, impiccare i ınalfat- 
tori ; fi) , impiccarsi ; fi) 
an etwas --, fid) anhalten, at- 
taccarsi, aggrapparsi; fig. 
fi) an etwas, an eine Perfon 
--, attaccarsi, affezionarsia 
qualche cosa, a qualcuno; 
zuſammen, an einander --, 
congiugnere. 

Hangen e hängen, v. n. pende- 
re, star pendente, essere 
appiccato o sospeso; in der 
Luft --, penzolare 1 Mauer, 
welche hängt, muro che pen- 


de, che non è a piombo ; die Härchen, n. peluzzo, 


ziare, o rice ver un novizzo 
in qualche compagnia, o 
ınestiere con cerimonie ri- 
dicole ; T. de’ marinaj dicesi 
battezzare; it. fg. dar la 
baja, la soja ad uno.. 
Hänfelung „J Yiniziazione de’ 
novizzi per mare, battesi- 
mo del tropic. 
Hanswurſt, m. arlecchino,zan- 
ni, pagliaccio; buffone. _ 
Hapern, v. n. imp. ( pop.) in- 
ciampare, trovare intoppi; 
es hapert mit ihm, le sue fac- 
cende vanno male; woran 
hapert e8 denn? di che pie 
zoppica? 


Sache hängt bloß von ihm ab, Hären, agg. di pelo, di crini 


la cosa non dipende che da 


ein härenes Kleid, cilizio, 


Ini; ich weiß, woran ange Hären (fi), v. 1. pelarsi, spe- 


conosco bene l’in- 


larsı, cangiar pelo. 


. toppo; zuſammenhängen, es- parle f arpa, arpe; die 


sere unito, connesso, lega- 
to; an Jemandes Blicken - -, 
fissar Jo sguardo negli occhi 
di alcuno; fig. an einer Sas 


che, Perfon--, esser attacca-| Harfenklang, m. suono 


to, dedito, affezionato ad 


fpielen, arpeggiare, sonar l’ 
arpa. 

arfenett, n. arpetta. 

arfenift, m. sonator d’a di 
e 


ar 


a. 
una cosa, persona; part. ge. parfeninager, m. fabbricator 
2 7 


hänget e gehangen. 


arpe. 


Hängend, part. pendente, pen- Harfenfpiel, n. arpeggio i suo- 


sile; herabhängende Ohren, 
orecchi pendenti; e Gir 


arpa. 


no de 
Harfenfpieler, v. Harfeniſt. 


ten, orti pensilis -es Erd. Häring, m. aringa: geſalzener 


reich, terreno pendente, de- 


clive = (von Mauern ꝛc.), 


che sbonzola, che non è a 
piombo. — avv. penzolo- 
ne, penzoloni. 


--, Salata; geräucherter - -, 

aringa affumata; - e einle 
en, acconciar l’aringhe ne’ 
arili. 


Häringsbrühe, v. Häringslake. 


Hat 


Häringsbüſe, £ madia. 
paringsfung, m. la pesca delle 


arıng 2. 
Häringsfänger, m. pescatore 
d’aringhe, 


Häringsfrau, £ venditrice d' ca. 


aringhe ; berghinella. 


Häringöhanbel, m. traffico d'a- Harnfirenge, £ disuria ; die- 
rınghi 


Har 
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lera, pigliar fuoco; dar in quel cibo aggrava lo sto» 


iscandescenza. 
Harnkraut, u. erniaria. 
5 f uretra, ; 
arnruhr, £ diabete, diabeti- 
(urina. 
Harnſatz, m. sedimento dell’ 


haben, patire di disuria. 


Häringshändler, m. mercante Harntreibend, agg. diuretico, 


d’aringhe. > 
Häringskram, v. Häringshandel. 
Häringslake, Y salamoja d' a- 
ringhe. 


arnverſtopfung,  iscuria, ri- 

tenzione d'orina; Mittel das 

wider, rimedio iscuretico, 
Harnwinde, £ stranguria. 


Häringsmann, m. rivenditore |Harpune, £ delfiniera, fiocina, 


d’aringhe. 


ardo. 


Häringsnaſe, 7 naso schiac- |Harpunirer, m. fiociniere. 


ciato, camuso. 


Harpye, J arpia. 


Häringstonne, £ barile delle Sarre, £ poco usit. indugio. 


aringhe, 
Harke, £ } rastrello, rastro ; 
Harken, m. J eine — voll, ra- 
strellata. ; 
Harken, v. a. rastrellare ; die 
Gänge --, ripulire i viali. 
Harlekin, m. arlecchino, truf- 
faldino, Zanni; Sarletin» 
ſtreich, arlecchinata. . 
Harm, m. affanno, ambascia ; 
cruccio, tristezza. E 
Härmen (fi), v. r. affannarsı, 
addolorarsi. 
Harmlos, agg. mansueto, dol- 
ce, innocuo, , 
Harmonie, J armonia, conso- 
nanza ; fig. simmetria, ac- 
cordo. : 
Harmonika, V arınonica. 
Harmoniren, v. Uebereinſtimmen. 
Harmoniſch, agg. armonico. — 
avv. armonicamente. 
Harmvoll, agg. gramo, accorato. 
Harn, m, orina, piscio. 


Harnöhnlich, agg. simile ad o- 
a 


rina. 
Harnblaſe, £ vescica urinaria. 
Harnen, v. n. Orinare, pisciare. 
Harnfluß, m. incontinenza d' 
orina ; T. diabete. . 
arnflüſſig, agg. T. diabetico. 
arngang, m. uretere. 
arnglas, n. orinale di vetro, 
arnhäutchen, n. allantoide, 
Harnig, agg. urinario orinario. 
Haid, m. armatura, coraz- 
za, lorica ; im vollen —, ar- 
mato da capo a piede; fig. 
in - jagen, 
venir la rabbia ; in - kom · 
men, gerathen, entrare in col- 


far adirare, far 


arren, v. n. aspettare avida- 


maco. 


Hartblei, n. piombo duro, 


arte, £ durezza, sodezza; 
-- des Eiſens, tempra, it. 
callo, che uno ha fatto con- 
tro il rigore delle stagioni, ' 
e altri incomodi ; die -- der 
Hände, callosità ; Ag. die 
der Stirn, sfrontatezza 3 per 
Halsſtarrigkeit, ostinazione, 
caparbietà; Die -—- des Ges 
müths, durezza, inflessibi- 
litàs -- der Schreibart ꝛc., 
durezza ; - - der Witterung, 
il rigore della stagione ; die 
—- der Strafe, gravezza, ri- 
gore del castigo. 


Härten, v. a. indurare, far du- 


ro; (das Eiſen), temprare. 


5 sperare; auf Gott Harthaarig, agg. di pelo duro, 


--, sperare ferınamente in 
Dio; per beharren, persiste- 
re, perseverare, 


Harſch, agg. orojo, secco. 
Hart, agg. duro, sodo; hartes H 


Eiſen, ferro crudo ; die harte 


Harthäutig, agg. che ha la 


pelle dura, ruvida. 


Hartherzig, agg. di cuor duro, 


spretato. 
artherzigkeit, T durezza di 
cuore, insensibilità. 


Haut einer Geſchwulſt, callo-| Harthörig, agg. sordastro, du- 


sità; hartes Geld, moneta 


ro d’orecchio. 


sonante ; harter Leib, ventre Yarthufig, agg. che ha le un- 


stitico ; hart werden, induri- 


glhie dure. 


re; perftart, robusto, saldo, Hartkopf, Hartköpfig, v. Starr. 


duro, gagliardo; eine harte 


kopf ꝛc. 


Speiſe, cibo indigesto ; har» | Hartleibig, agg. stitico, costi- 
ter Schlaf, sonno profondo i pato 3 fig. avaro. _ 
harter Sinn, ostinazione, Hartleibigkeit, / stitichezza, 


caparbietà; ein hartes Leben 
haben, aver una vita tenace; 


costipazione ; fig. e fam. per 
Kargheit, spilorceria. 


it. menar una vita stentata ; Härtlich, agg. duretto, alquan- 


fig. duro, acerbo,aspro, cru- 


to duro. 


dele, severo; harte Worte, Hartmäulig, agg. duro di boc- 


parole pungenti, offensive ; 


ca; sboccato. 


eine harte Stirn, uomo sfron-| Hartnädig, agg. ostinato, ca- 


tato 3 harte Zelten, tempi di- 


sastrosi, difficili 3 mit harter 
Mühe, a stento; harter Win⸗ 
ter, inverno rigido ; hart, in 
änden ꝛc., calloso; harte 
eburt, parto difficile; hart 


(nicht fein, in der Malerei), H 


parbio, testardo 3 inteschia- 
to, protervo; — machen, 
rendere ostinato; — ſeyn, 
werden, essere ostinato ; in- 
testarsi. — avv. ostinata- 
mente &. 

artnüdigkeit, Y ostinazione, 


crudo, duro; per nahe: hart] pertinacia. 
am Wege, eg ln alla Hartpulver, n. polvere da tem- 


strada; die Sache 
hart an, quest' 
molto a cuore; Einem hart 


liegt mir 


are ini tien H 


prare (il ferro). o 
artriegel, m. sillirea, ligustro, 
rovistico (pianta). 


zuſetzen, hart in Einen dringen, Hartrindig, agg. che ha cortec- 


Beer alcuno, sollecitar- 


o es wird hart halten, ciò si Hartichälig, agg. che ha guscio ue 


effettuerà difficilmente; diefe 


cia dura. - 


duro. 


Speife liegt hart im Magen, Hartſinn ꝛc., v. Hartnäckigkeit. 
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Haß 


Härtung, $ des Eiſens, tempra|Hafenadler, m. aquila valeria. 
e 


erro. 


Haſenbalg, m. pelle di lepre, 


Sen 


odio altrui; aus , per o- 
io. 


arz, m. montagna selvosa. Haſenbeize, £ T. caccia di le- Haſſen, v. a. odiare 3 abbomi- 


arz. n. ragia, resina, gomma; 
fließendes , ragia liquida. 

Harzbaum, m. albero resinoso, 
ragioso, . 

Harzen, v. a. cavar la ragia da- 

li alberi 3 - (mit Harz bes 

fireichen), impiastrare di ra- 
gia. È 8 

Harzig, agg. resinoso, ragio- 
so, gommifero. 


Hafardfpiel,n. giuoco di resto, | Hafenherz, n. fi 


rischioso. . | 

Haſardſpieler, m. giuocator di 
sorte, di partito. 

Häschen, n. {dim.) leprotto, le- 
pratto ; it. fg. sventatello, 
scioccherello. 

Haſchen, v. a. (nad) etwas), er» 


pre. 
aſenbraten, m. lepre arrosto, 
aſenfell, v. Hafen oalg 

aſenfètt, n. grasso di 


haben, aver una vena di 
pazzo, aver dello sceino. 


Ag. cin - -, burbone, bajone; 
codardo, cigliacco, 
ein - haben, 


aver i conıgli nel ventre, 
esser codardo. 


Haſenhund, m. levriere, can 


levriere. 


lepre I Haſſenswerth, agg. 
it. fig. e prov. ins - getreten Haſſenswürdig, 


nare ich haſſe die Lüge, ab- 
bomino, detesto la bugia, 


la menzogna, 
degno d' 
odio; o- 


dioso &. 


0 Haſſer, m. odiatore. 
Hafenfuß, m. piede di lepre; 94014. agg. (ungeſtaltet) brut- 


to, deforine ; sfigurato ; ein 
ſehr häßliches Weib, brutta 
beflana; per garſtig, ſchmutzig, 
sozzo, laido, sporco, im- 
mondo &.; per ſchändlich, 
sconcio, disonesto. — avv. 
bruttamente &c. 


afenjagd, Y caccia di lepri. | Héflibfeit, £ bruttezza, dif- 


aſenklee, m. piede di lepre 


(erba). 


haſchen, ghermire, aochiap- Pafentiein, n. frattaglie delle 


pare, accaffare q. 0. 


epri 


5 j . pri. a 
Häſcher, m. arciere, birro,sbir-] Hafenkohl, m. cicerbita, sonco. 


ro, zaffo, 
Häſcherhauptmann, m. capo- 
squadra. 


Haſenkopf, m. testa di lepre ; 
Ng. testa di gatta, disoer- 
vellato. 


Hifhermafig, agg. & avv. bir-|Hafenlager, n. il covo della 


resco, d’una maniera inso- 


lente. : 
Häſcherſchaar, £ la birraglia, 

la sbirreria. . 
Safe, m. lepre; vom --n, le- 


porino ; n auftreiben, le- 


vare, scovare la lepre; ei» 
nen --n ſtreifen, scorticare 
unalepre der -- macht cin 


Männchen, la lepre sta ac- Haſenſprung, m. talone, astra- Hat; 


coccolata; fg. er, ift ein 

furchtſamer --, ha i conigli 

in corpo. R 

aſelbuſch, m. corileto. 

aſelhuhn, n. francolino. 
Häſeling, m. reina (pesce). 
SHafeliren, v. n. fam. vaneggia- 

re, ruzzare, frascheggiare. 


lepre. 
Haſenpanier, n. fig. das ex. 
ae prender la strada 
ralle gambe, dar delle cal- 
cagna. | 
Haſenſcharte, Ylabbro leporino. 
aſenſchmalz, v. Haſenfett. 
aſenſchrot, n. pallini, miglia- 
ruola da lepri. 


alo di lepre ; it. salto della 


cardine, ganghero, 
Abe arpione. 

Ba pel, / naspo, aspo, guin- 

dolo; - (ein Hebezeug), ar- 


gano, burbe 


ra, 
— n. Einem das -- vertreis| Hafpelbaum,m. il cilindro dell’ 


ben, cavare il ruzzo di capo 
ad alcuno, _ 

Haſelnuß, Y noociuola,avella- 
na; wilde --, bacuccola; 
indlaniſche --, arica., 

Hafelöl, n. olio di nocciuole. 


argano. 
Hafpeln, v. a. (Garn) innaspare 
il filato; — (Laſten bewegen), 
alzar pesi per via diargano. 
Haſpelpumpe, £ (im Bergbaue) 
tromba a mano. 


Haſelruthe, £ verga di noc-|Haf, m. odio, astio, rancore; 
‘| _ cluolo einen - wider Jemanden ba» | Haubenband z. nas tro da cuffie. 
ben, avere in odio alcuno, Haubendraht, m, filo di ferro 


u . 
Haſelſtaude, £ nocciuolo, a- 
ne £ | 
aſelwurzel, £ asaro, spigo 
salvatico ; unächte - =, Asa 
rina. 


averlo sulle corna ; der zun da cuffie, gab 


formità ; sozzura, immon- 
dizia; fig. (von Laſtern), 
laidezza, bruttura. 
Haſtig, agg. presto, pronto; it. 
precipitoso, impetuoso it. 
collerico, furioso; stizzoso. 
— avv, prontamente, presta- 
mente 3 ft. in furia, precipi- 
tosamente; - antworten, 
rispondere inconsiderata- 
mente. EDEN 
Haſtigkeit, A soverohia vivaci- 
tà, precipitanza. : 
Hätſcheln, v. a. Fam. careggia- 
re, vezzeggiare i fancıulli 
(con amor inalinteso); it. 
v. 7. e e 
Hatſchier, m. alabardięre, ſanzo. 
at, V Hätze, lacaccia forzata. 
Hau, m. a. colpo s +- (im 
Forſtweſen), taglio del'bosco. 
Haubar, agg. - es Holz, albero 
ceduo. 
Häubchen, u. cuffietta. 
Haube, £ cuffia, scuffia; it. 
berretta da notte; - n fiel» 
ken, farle cuffie g. mit Ch» 
ren unter die - kommen, tro- 


var buon partito per mari- 
tarsi; -- für die Raubvogel, 


cappello : auf dem Kopfe 
einiger Vögel, cresta, ciuffet- 
to: -- auf der Deſtillirblaſe, 
ca nello della campana da 
stillare. 


bia. 


geneigt iſt, astioso, porta- Haubendroſſel, £ tordo crestu- 


to all’ odio; Jemandes 


auf ſich laden, attirarsi 1 Haubenhenne, 


to pelluta. 


2 zalllna cap- 
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Haubenksönig, m. reattino, 
Haubenlerche, £ lodola cappel- 
luta; kleine --, lulù. 
Haubenkopf, m. testa di legno. 
Haubenmacherin, ) crestaja, 
aubenſteckerin, T cufhara. 
aubentaube, £ piccione cre- 
stuto. . j 
Haubitze, £ obizza, obice. | 
Haublock, m. ceppo di tagliar- 
vi sopra checchessia. 
Hauch, m. fiato, alito, s6fho; 
it, respito, respirazione; 
mit einem --e ausſprechen, a- 
spirare una voce. 
Hauchduchſtabe, m. lettera a- 


volgo; Ia plebe; ein — Leu-] rimedio cefalieo, rimedio 
te, Volk, folla, calca, turba;: pel mal di testa. 
ein -- Bienen, un gruppo d' Hduptäſte, pl. rami principali 
api; über den -- werfen, ro- degli alberi. 
vesciare, abbattere, Hauptbalken, m. trave mae- 
Häufeln, v. a. ammonticellare, stra; it. am Hauptgeſims, ar- 
ammonticchiare. 3 chitrave, 
Häufen, v. a. ammucchiare, Hauptbalſam, m. balsamo ce- 
colınare ; die Erde um einen falico. 
Baum - -, rincalzare l’albe-| Hauptbandit, m. capobandito, 
ro colla terra; das Maß --,|Hauptbau, m, fabbriea, edifi- 
colınar la misura; Geld auf zio grande, importante, 
Geld --, accumular danari ; Hauptbeweis, m. prova prin- 
Schulden auf Schulden --,| cipale. 
caricarsi di debiti; fi) , Hauptbinde, £ benda, fascia 
accumularsi, aumentarsi, che s’avvolge al capo; it. 


spirata. . . crescere. . . |_ turbante, 
Hauchen, v. u. alitare, spirare ; Haufenweiſe, avv. a mucchi; in Hauptbuch, v. (de mercanti) li- 
hatare. folla; astorıni, a schiere. bro maestro» 


Hauchlaut, m. aspirazione. 
Haudegen, m. spadone, dra- 
ghinassa. 


Häufig, agg. copioso, abbon- Hauptbuchſtaben, pf. lettere 
ante; was oh geſchleht, fre- ennie ne 
quente, — «avv. copiosa- Hauptdecke, X copertura del 
Haue, £ zappa, marra.. mente &.; per oftmals, fre- capo. ü 
auen, v. a. dar di taglio, ta- quentemente. Haubptdichter, m. il principe 
gliare, colpire, battere ; mit Häufung, Y accumulamento. | de’ poeti. 
dem Säbel , dare un colpo| Haut, m. cataratta negli oc- Hauptdieb, m. capo di ladri, 
di sciabla; mit dem Stocke, chi del bestiame cavallino e Häupteln, vom Kraut, 


mit der Peitſche --, bastona-| bovino. Häupten (ſich), v. r.] Salat ıc.. 
re, sferzare; mit der Ruthe Hauklotz, v. Haublock. cestire, formarsi un capo di 
--, frustare ; ſich durch den Haumeißel, m. scalpello, cavolo. 


Feind —. aprirsi la via a tra- 
verso l’inimico colla spada 
alla mano; den Weinberg --, 
potare le viti; Steine --, 
tagliar pietrez mit dem 
Schnabel - -, dare beccate ;l 
mit der Pfote--, dare zam-| 
pate: fg. über die Schnur —, 
ecceder ilimiti della mode- 
razione; in die Pfanne - -, 
tagliare in pezzi; part. ge» 
hauen : 
Hauer, m. colui che taglia, che 
spacca; it. le zanne del cin- 
ghiale 3 it. il cinghiale stes- 
so, che ha oltrepassato ı 
cinque anni; in alcune pro- 


Haupt, n. capo, testa die Haupterde, m. erede principa- 
zubie einer Nation, igran-| le, universale. 
i, imagnati d’una nazionei Hauptfldern pl.penne maestre, 
„it. einer Stadt, glianziani, 1 ie naro capitale. 
capi d'una città 3 per Anfüh · Hauptfèſtung, # fortezza di 
rer (einer Truppe der executi. primo raugo.. 
ven Gewalt), caposquadra ;| Hauptiluß, m. firme reale, 
den Feind aufs - ſchlagen, Hauptfrage, .f questione, do- 
disfare totalınente l’esercito! manda principale, 
nemico ; fig. ein graues, ehr - Hauptgaleere. / la capitana. 
würdiges 1 o canu- Hauptgebäude, n. corpo di casa, 
to, venerabile. : 3 ; ; 
Haupt, particola, che come erz Hane ee 
si suole aggiungere a, sostan- Hauptgegend, I contrada prin- 
ae rinforzare il loro si- cipale: Die vier - en Der 
gni cato. a an 1 1 0 rdi- 
Hauptabſchnitt, m. sezione SEC USO DERE i 


vincie per Winzer, vignarno-| principale, alieni : 
o. dla Hauptabſicht, Fi scopo, inten- Herten selle 
Haverei, v. Haferel. zione principale. Hauptgeſchäft, u. negozio, af- 


Hauptader, £ vena cefalica. faxe principale. 


auptaltar, m, altar maggiore. e; 781 
Sauptanter, m. l'ancora ınae- yet open 


Häufchen, n. muochierello, 
mucchiatto. 

Haufe, m. mucchio, cumulo 

Haufen, j aınınasso, monte, 
bica, stiva ; in — ſetzen, qu 
— bringen, stivare, ammuc- 
chiare; it. Holz, accatastare; 


stra. i (pale. ; i ’ 
Hauptarbeit, Y lavoro ach augen zn eosona dell 
Hauptarmee, £ il grosso dell' Hauptgeftäll, u. cavalletto, 3 
eserciio. . poggio principale d'un pal- 
- (ein Plunder unnützer Sa» Hauptartikel, m. articolo, capo, co, d'un armatura; -- am 
chen), fascio, cumnlo di cose] punto principale. Zaum, testiera. 
inutili; der gemeine —, il Hauptarznei, £ kfür das Haupt)! Hauptgewinn, m. guadagno 
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rincipale; - - in einem Hauptplanèt, m. pianeta pri- Hauptſtadt, £ la capitale; la 
Wettſtreit, il premio mag-| mario. metropoli. 


giore. „ 
Hauptgrund, m. fondamento, 
principale, punto primario, 
essenzialè ; per Haupturfa» 
che, causa, Inotivo princi- 


Hauptpunkt, m. il punto, l’ar-{Hauptfiamm, m. il tronco, fu- 
‘ticolo principale, essenzia-| sto pre grosso 3 it. (nella ge- 
le, il fondamento dell’ affa-| nealog.) il ceppo; il capo 
re; it. il nodo, la difficoltà 1] della schiatta. 
das iſt der =, qul sta il pun- Hauptſtraße, V strada maestra; 
to. } (genero: strada reale; it, die -n der 

Hauptquartier, u. il quartieri Stadt, le strade principali 

Hauptrechnung, V bilancio. della città. n 

Hauptrigel, £ regola, norma] Hauptſtreich, m. colpo da mae- 
principale, „ stro. . A 

Hauptregiſter, u. registro ge- Hauptſtück, =. l'articolo, il 
nerale. . punto principale. 

Hauptſache, £ il punto essen-| Hauptſumme. J la somma to- 
ziale, ii più importante, la tale, il tutto. 5 
sostanza dell’ affare. Hauptſünde, £ peccato mor- 

Hauptſächlich, agg. principale,| tales peccato grave. 
essenziale ; it. avv. soprat-|Haupttheil, m. parte princi- 

silica, metropolitana, tutto, principalmente, par- pale. = 5 

We F malattia] ticolarınente. _ Hauptthor, 2, porta maggiore, 
della testa; it. Ja malattia(Hauptfak, m. assioma, senten- portone, È 
principale che affligge un za; massimafondamentale;|Hauptthür, A porta maggiore, 
infermo. N — in einer Rede, tema, pro-| nscio principale. i 

Hauptlaſter, n. vizio capitale, | posizione. . Haupttreffen, =. battaglia de- 

Hauptlehen, n. feudo domi- Haäuptſchelm, m. birbo, truffa- cisiva, [pitale. 

. nante. . tore di prima sfera. .  |Hauptverbrèdhen, n. delitto ca- 

Hauptlehre, Y punto principa-|Hauptfdiff, n. nave ammira-|Hauptverräther, m. perfido 

le di dottrina, massima fon-| glia, principale. . traditore. 
damentale. Haäuptſchlacht, £ battaglia ge- Hauptverſehen, n. errore gros- 

Hauptlos, agg. acefalo; ein -es nerale, campale, decisiva, | solano, strafalcione ma- 
Heer, armata senza capo. Hauptſchlag, m. gran colpo;|_ dornale. f 

Hauptmacht, £ supremo pote-| -- (im Spiele), colpo fortu- Haupturkunde, ＋ documento, 


e. 
Häupthaar, n, i capelli del ca- 
po; capellatura, chioma, 
Haupthandlung F (eines dra 
aup ı Je 5 8 
matiſchen oder epiſchen Ge 
dichts) azione principale; it. 
una delle primarie case di 
negozio. î 
Hauptinhalt, m. sommario, 
contenuto principale, o 
Hauptkirche, Y cattedrale, ba- 


re; it. il forte dell’ esercito.| natissimo. . titolo principale. 
Hauptmann, m. capitano ; - -| Hauptichlüffel, m. chiave mae- Haupturſache, £ cagione, causa 

zu Fuß, zu Pferd, capitano] stra. 5 [zen. primaria, motivo principa- 

d’infanteria, di cavalleria ;| Hauptſchmerzen, v. Kopffhmer| Te. (finitiva. 


der Häſcher, caposquadra. | Hauptſchmuck, m. ornamento Haupturtheil, a. sentenza de- 
5 La testa per Kopfputz, ac- DANK corpo di guar- 
auptmärtyrer, m. protpmar-| conciatura; it. ornamento y 
ti i a principale; der königliche - Hauptweh, v. Kopfweh. 
adeına. . . . [Hauptwerk, n. il gran punto, 
Hauptſchuld, £ debito princi- la sostanza, F' essenziale 
pale. a della cosa. : 
Hauptſchuldner, m. il debitor e m. vento cardi- 
principale. „ I. nale. E 
Haäuptſchule, £ scuola prima- Hauptwiſſenſchaft, 7 scienza 
ria, ginnasio. fondamentale, 
Pauptiegel, n. vela maestra. Hauptwort, u. nome sostan- 
Hauptfeite, £ einer Münze, il] tivo. 
ritto della medaglia, V’op-| Hauptwunde, £ ferita del ca- 
posta parte dirovescio ; it. po; it. la ferita più grande. 
canto, lato principale di|Hauptzug, m. tratto caratteri- 
checchessia.. stico, principale, distintivo. 
Hauptſpaß, m. sommo trastul- Hauptzweck, m. scopo, mira 
lo, cosa che diverte, che principale. 


ire. 

Hauptmauern, pl. le muraglie 
ınaestre. . 

Hauptmittel, =, mezzo princi- 

ale, primario ; - wider die 
rankheiten, specitico, rime- 
dio per eccellenza, 

Hauptnarr. m, pazzo da cate- 
na; pazzo, sciocco di pri- 
ma sfera. 

Hauptort, m. capoluogo, luo- 
go primario. 

Haupkperſon, £ il capo, la per- 
sona principale ; -- von eb 
ner Secte, corifeo. . 

Hauptpflicht, # dovere, obbli- 


go Pr nano. muove estremamente il Haus, n. casa, magione; ſchlech- 
Haupfkpforte, £ il portone; por-j riso. . tes , abituro, tugurio, ca- 
ta grande. [ehe. Hauptlprache, £ lingua ma- succia; wo ift er zu e : di 


Hauptpillen, pi. pillule cefali- re, primitiva. qual paese è egli? nach -e 
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Hausjungfer, 7 donzella di 


reifen, ripatriares nad) -e romore; übel , malınena- I 
servizio; cameriera. 


geben, andare a casa ; das - re, guasiare. 
hüten, non uscir di casa ; Vg: Haufen, m. colpesce, collano. |Haußfleid, n. vestito di casa, 
das Oberhaus, la camera dei Hauſenblaſe, £ collaförte, col-| abito di confidenza, 
Pari del parlamento d’In-| la di pesce ; ittiocolla, JHausknecht, m. mozzo, servo 
ghilterra, o di Francia; das |Haufentogen, m. caviale. - di casa. 
Unterhaus, la camera dei co-Hauseule, £ civetta. Hauskoſt, Y la mensa ordinaria 
muni; fig. mit etwas zu -e Hausflur, Y pian terreno del-| (dei cittadini), il pentolino, 
bleiben, serbare, custodire| la casa, | Hauskreuz, n. croce, tribolo, 
un qualche secreto; Der nicht Hausfrau, J padrona di casa. izione domestica. 
recht zu -e ift, ch'è distratto, Hausgeflügel, u. il pollame. Hauskrieg, m. guerra dome- 
che ao ha il N 9g e alle An ; i 
gno; in etwas gu e fenn, auggenoffen, gl’inquilini. auslaud, n. ; 
essere molto versato n una Hausgenoſſenſchaft, £ coabita-| Hauslaud), m. F 
cosa; per Familie, casa, fa- zione; it. tutta la famiglia. Hauslehrer, . maestro, istitu- 
iniglia ins - gehören, es- Hausgeräth, u. mobili, masse-| tore, precettore privato, 
ser di casa; was man in das rizie di casa. Hausleinwand, V tela caserec- 
— braucht, 1 bisogni di casa; Hausgeſchäft, u. affare dome- 
per AL parti casa, famiglia, stico, faccenda domestica. 1 
pagna, o di case contadi- 


10 dini Ra pn DAUSGCANTe u. Ia servitù, ser-| nesche 

Den 8 i casa, ho Sa 1 

pas dn, her din casa en. Spee. pt. i Penati, di Pfleger. b . 
> ei arl. 2 i — 

persona ben nata, di buona | gaushallen, v.n. avere, tener] eee 7 na - niderafen, = 


casa. 
; casa; it. governar la casa; 8 PRES 
Hausangelegenheiten, pl. affari ere il mane ggio delle fac- sar il domicilio, stanziarsı ; 


cia. 
Häusler, m. pigionale di cam- . 


Hausapothek⸗ #spezieria do- Sende domestiche; gut —— per fparfam, economo, Va 
mestica. È er ſchlecht --, te, con risparmio. 
Hausarme, m. povero vergo- gehalten, iI suo ; part. haus» Häuslichkeit, £ economia, par- 
gnoso. a , simonia. N 
Haushalter, m. l’economo, 10 Sausmagd, F. serva di casa. 


le di casa; |” gpenditore, massajo. 

Hausarznei, v. Hausmittel. Haushälterin, £ massaja, eco- 

Hausarzt, m. medico di casa. | noma ; eine gute —-, donna 
regolata, di buona econo- 


Hausmann, m. guardiano del- 
la casa; per Miethmann, pi- 


gionale. 
Hausmannskoſt, v. Hauskoſt. 


Hausbacken, agg. Brod, v. mia ausmiethe, v. Hauszins 

Hausbrod. , | Haushälteriid, agg. economo Hausmittel rimedio dome- 
ans m. proprietario ee del governo aliena laica e 

5 — avv. economicamente, Hausmutter, & madre di fa- 


Nen Fee N e F en i mig si f i : 
„„ eine eigene -- haben, iener][ Hausordnung, J. regolamento 
Hauen i Dro delle Spese casa da se; per Führung der uon ordine stabilito in 
cede Sele, 7 si BIS: Wirthſchaft, il governo do- una casa. . 
Haustapelle, / oratorio. mestico, di casa it. Teco- Hausrath, v. Hausgeräthe. 
duschen, ». casuccia, casetta,| nomia, la parsunoma. diritto di padron 
. niedliches ——, ca- Haushalkungsbuch . libro del- e ‘di padre di fami- 
sino. nia le spese giornaliere, glia, | 
Haus dieb, m. ladro domestico.| Haushaltungskunſt, £ Fecono-| Hausſchlüſſel, m. chiave deli’ 
Hausdienerſchaft, £ la servitù. Haube IRE uscio di casa. 6 
£ onor di cass Hausherr, m, padrone di casa. öftand, m. stato domesti- 
Dam. I uu FR Haushofmeifter, m. maestro di 20 een a 
la padrona di casa, la oon _ casa, maggiordomo. . Hausſteuer, f contribuzione, 
sorte. 2 Haushund, m. cane da guardia. | imposta da pagarsi per la 
Haufen, v. n. (wohnen) abitare, Hauſiren, ver. andar facendo 
dimorare; mit einander , il mestiere; per toben, pol. Har 
coabitare , convivere ; Ng. tern, gridare, strepitare. ciliare, perquisizione giuri- 
fie -— übel mit einander, vi- Haufiter, m. merciaiuolo che dica nelle altrui case. . 
vono in discordia: per pol: va in giro, Spazzina, , Hausteufel, m. colui, o colei 
tern, lärmen, strepitare , far! Hauſirkaſten, m. botteghino, che disturba la pace dome- 


casa. \ e 4 
Hausſuchung, £ visita domi- 
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stica; fig. una moglie in- 
diavolata. Loo. 
austhier, n. animale domesti- 
austhür, £ porta, uscio di 
casa, (famiglia, 
Haußtrauer, £ lutto di una 
Haustrauung, J sposalizio 
(che si fa) in casa privata. 
Haus vater, m. padre 
miglia. N 
Hausverwalter, m. fattore, 
maestro di casa. 
Dont gerwallesin, v. Haushäls 
erin. E, 
Hausverwaltung, # C 
maneggio dell’ economia 
domestica, {mestica, 
175 rospo, botta do- 


ausvogt, m. fattore di casa, Hebebaum, m. lieva, leva 3 it. 


ausvogtei, Y fattoria. 


governo, Hayn, v. 


Heb 


Dee 


re, levar la pelle: it, sbuc- Hebung, & il levare, l’alzare; 


ciare; füh - - (wie die Schlan⸗ 
gen u. mehrere Inferten), spo- 


gliarsi, deporre, cangiar la 


spoglia. 


alzamento ; — der Steuern 

28. esazione, riscossione 

delle imposte; -— einer gi. 
ur, rilievo, risalto. 


Häutig, agg. membranoso ;|Hratombe, £ ecatombe, sacri- 


did», dünnhäutig, che ha pel- 
e grossa, pelle sottile, 


di fa- Hautkrankheit, 7 malattia cu- 


tanea, 
Banti I muta, 
autwurm, m. orinone. 
Hauzahn, m. zanna, Sanna, 
an, Hayſiſch. v. Hai. 
Hain. 
ei inter), eh! olà! 
ebamme, F levatrice, mam- 
mana, raocoglitrice. 


velta. 


Hausweſen, n. l'economia, gli] Hebeiſen, n. leva di ferro; --| « È 
mit einem ziegenfüßigen Ende, Hecken, v. n. (von Vögeln) co- 


affari domestici. ì 
Hauswirth,m. padrone di casa, 
auswirthin, 7 padrona di 


casa. [tung 
Hauswirthſchaft, v. Haushal⸗ 
Hauswurz, £ sempre viva. 
Hauszins, m. pigione, alfitto 
di casa. . .„ [mestica. 
Hauszucht, J disciplina do- 
Haut, £ pelle, cute, cuticola; 
- der größeren Thiere, cuo- 
j0 3 —- der Schlangen, spoglia 
delle serpe; Häutchen, pel- 
licola, buccia ; die untere fei · 
ne - - der Menſchen, cuticola, 
epidermide; die harte --, 
callositä, callo t unter der 
befindlich, subcutaneo; 
— gehörig, cutaneo: Lehre 
von der --, dermologia; die 
-- ſchauert mir, ini sento 
rabbrividire; Ag. eine loſe 
--, un birbo cunato: eine 
quit, ehrliche „ uomo di 
uona pasta; es iſt nichts als 
-- und Knochen an ihm, egli 
è ossa e pelle, egli è il ri- 
tratto dello stento, ſich feiner 
— wehren, vendere cara la 
propria vita, difendersi alla 
isperata; mit heiler - da» 
von kommen, scamparla bel- 
la: die -- (die ſich auf fetten, 
flüſſigen Körpern anſetzt), co- 
tenna. ; 
Hautbol8, V oboè. 
Häutchen, n. pellicola, pellici- 
na, membrana. 


ur 


Hebräer, m. 


cavabollette ; - - der Wund» 


ärzte, elevatorio. 


Hebel, m. leva, lieva. 


fizio di cento vittime, 

Hechel, V pettine (da lino &:c.), 
scapecchiato}o. 

Hecheln, v. a. pettinare (il lino, 
la canapa) ı fg. scardassare 
uno, lavargli il capo, 

Hecht, m. luccio, 

Hechtgrau, agg. grigio come 
il Iuccio. a 

Hecke, £ cespuglio, prunaja, 
pruneto 3 _ (lebendiger 
Zaun), siepe, siepaglia, 

ratta; per Ausbrütung, co- 
vatura; —- (ein Neft voll), 
covata, nidata. 


vare; (von andern Thieren), 
figliare, produrre. 
Heckenland, n. paese sterile, 


Heben, v. a. levare, alzare, sol- Heckenroſe, I rosa salvatica. 
levare ein wenig --, sol- Heckfeuer, n. T. fuoco di fila. 
lalzare; ein Kind aus der Heckmutter, £ (ia ischerzo) don- 


Toufe --, tener a batiesimo ; 


na prolifica, feconda. 


Wein aus dem Faffe--, cavar! Hederidy, m. crisamo (erba). 
vino dalla botle col sifone Heer, n. esercito, armata j it. 


einen Ritter aus dem Sattel , 
balzare di sella un cavalie- 
re, fargli votare l’arcione it. 
fig. Einen aus dem Sattel - -, 


fg. un grande stuolo 
diluvio, un ilagello ; € - 

‘ Heufchreden, un flagello di 
locuste, 


In-. 


soppiantare alcuno, farlo|Heerbann, m. bando che in- 


cader di grazia; cinen Streit 


, accoinodare un litigio ; 


pone a’ sudditi di prender 
Tarmi in difesa della patria. 


eine Schwierigkeit, ein Hinders | Heerbiene, v. Raubbiene. 


niß -- 
una difficoltà 3 G: 
scuoter danaro; einen Zwei- 
fet--, sciogliere un dubbio; 
eine Krankheit -, guarire in- 
teramente una malattia; et» 
ne Figur durch Schatten , 
dar rilievo, risalto a una 


==, rimuovere, levare| Head, v. Herd. 
Geld - -, ri- Heerde, Herde, £ Vieh. Och ⸗ 


fen, Kühe, mandra di bestia- 
ine, dibuoi, di vacche s -- 
Schafe, Schweine, gregge, 

ranco di pecore; kleine ——, 
gregginola; eine — Wild, 
hranco di cervi. 


figura; Jemanden --, so- Hterfahrt, £ spedizione, im- 


correr alcuno ; ſich —, salire 
infortuna 1 part. gehoben. 
Heder, m. der 
vatorio 3 — (den Wein aus 
dem Faſſe zu heden), sifone. 
Hedewinde, S 
martinello. 


Hebezeug, n. argano, grua. 
obblazione, of- He 


Hebopfer, n. 
erta. 


N 


Ebreo, Giudeo. 


Häuten, v. a. scorticare, trar-| Hebräiſch, agg. ebreo, ebraico. 


presa Inilitare, 
Heerflüchtig, agg. desertore. 
8 


undärzte, ele- Heerflucht, J deserzione, 


Heerführer, m. condottiere, 
capo d’esercito. 


der Fuhrleute, Heergeräthe, u. equipaggio, 


Quero d’un’arınata, bagagli 
0. N 

ergewette, n. retaggio privi- 
legiato del figlio inaggiore, 
o del più stretto parente 
maschio. 


Hef 


Sterling, m. uvetta agresta; 
it. lambrusco, 

Heermeiſter, m. ball dell’ ordi- 
ne di Malta. 

Heerpauke, £ timballo, taballo. 
Heetpauker, m. colui che batte 
itimballi, tamburino. _ 
Heerſchaar, £ schiera d’eserci- 

to | die himmliſchen - -en, le 
legioni celesti; der Gott der 
— en, il Dio degli eserciti, 
Heerſchau, £ la rivista d'un 
armata, 
Heerſtraße, 4 strada reale, 
strada maestra. 
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to, impetuoso ; gagliardo ; 
ts Temperament, tempera- 
mento focoso ; es Verlan 
gen, desiderio intenso; er 
Angriff, Widerſtand, attacco 
impetuoso; resistenza vi- 
gorosa; ein - -er Redner, o- 
ratore veemente, energico; 
— (im Zorn), furioso, colle- 
rico, inpetuoso — avv, vee- 
mentemente &c. ı - - lieben, 
arder, spasimar d’amore. 
Heftigkeit, Y veemenza, im- 
peto, trasporto; it. violen- 


Heerwagen, m. carretta, carret- 


9 


tone dell’ esercito ; it. (ein 
Geſtirn) arturo, carro. 
eerzug, m. la marcia dell’ 


‘esercito, 


H 


Heſicht, agg. hefig, feccioso, 
Deft, m. En, (vom Meffer) il 


fen, pl. feccia, posatura, 
fondigliuolo ; die -- von 
Wein, la feccia del vino: - - 
vom Oele, la morchia ; fig. 
die - trinken, pagare il fio 
de’ suoi trascorsi, 


unpuro. 
manico del coltello ; -- des 


Degens, eines Dolches, inpu- 
guatura della spada, d’un 


Hittibarte, £ 


za, furia. 
Heftlade, Y T. tavoletta a cu- 


cire i libri (da legarsi). 
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le, paganico. — agg. pa- 
ganamente &c. 


Heiduck, m. aiducco, 
Heil, n, salate, salvezza ; fein 


— verſuchen, tentar la sua 
fortuna; Jemandem alles 
Glück und - - wünſchen, desi- 
derare ogni bene, ogni sorta 
di felicità 3 -- dir! beato te, 
o te felice! 


Heil, agg. (unverwundet, uns 


verlegt) salvo, illeso; -- 
werden, guarire, risanare ; 
per geheilt, guarito, risanato; 
die Wunde iſt -, la piaga è 


guarita. 


Heiland, m. il Salvatore, 


ftnadel Lagone, ago grande. Heilart, A metodo di guarire 


è 
Dane n. einpiastro glu- 


tinativo. 
kitſpan, Cai Dn 
eftung, V cucitura, 

egen, v. a. intrattenere, ser- 


(i mali). 
eilbad, n. bagno curativo, 
salubre, . 


Heilbar, agg. sanabile, guari- 


bile, curabile, risanabile. 
eilbock, m. becco castrato. 


rare entro di ses nutrire ;|Sellbringend, agg. salutifero, 


Gedanken , concepire, in- 


salutare. 


trattener il pensiero ; Geſin · Heilbrunnen, m. fonte d'acqua 


nungen —, nutrire, serbare 


minerale, ınedicinale. 


disposizioni,disegni, inten- Heilen, v. a. guarire, sanare, 


zioni; Liebe für Jemand --, 
nutrir amore per. alcuno; 
Haß --, covare odio, serbar 


Heilig 


pugnale ; fg. das - in den 
Händen haben, avere la palla 
in mano 3 das od. der - Pas 
pier, quinterno di carta; 
quaderno; die--e einer Zeit- Hehr, agg. (poet. per heilig) 
ſchrift, i quaderni d'un’ ope-| augusto, sublime, santo. 
ra periodica ; it. per Häftel,| Hehrrauch, v. Höheraud). 
uncınello. . 

Hefte, £ legatura della vite 
al palo. _ 

Heftel, v. Häftel. 

Hifteln, v. a. fermare con un- 
einetti. 

Heften, v. a, attaccare, fermar 
coll’ uncino; per nähen, eu- 
cire, unire; mit weiten Sti. 
chen , imbastire; eine Vun · 
de =, cucire una ferita : ein 
Buch nur - -, legare alla ru- 
stica; (im Weinbau). den 
Wein --, legare le viti a’ pa- 


astio | it. per umzäunen, cin- 
er di siepe. : . 
Hehler, m. nasconditore, ri- 
cettatore, 


latra. 

Heide, Y macchia, landa, pia- 
mura, campagna incolta 3 it. 
per Heidekraut, v. 

Heideflachs, m. linaria, 

Heidefutter, n. fieno di landa, 


Heidegrütze, Y saggina mon- 
data. 

Heidekorn, n. grano saraceno. 

dee n. erica. 

Heidelbeere, 7 mirtillo. 


Heide, m. pagano, gentile, ido- ini de 


medicare; it. (oh.) castrare. 
„ agg. santo, Sacro: der 
heiligeubend, Ia vigilia d' una 
esta; it. la vigilia di Nata- 
le ; Einen - ſprechen, cano- 
nizzare, santificare ; 
(Gott gewidmet), sacro, con- 
sacrato ; der heilige Stuhl, la 
santa Sede; per unverleglidy, 
sacrosànto ; die Bande der 
Berunt ar find --, i lega- 
Il’ amicizia sono sa- 
erosanti ; das heilige Feuer, 
risipola. — avv. santamen- 
te i- verſprechen, promet- 
tere solennemente: das Ver- 
ſprechen -- halten, mantene- 
re la promessa religiosa- 
mente, scrupolosamente. 


Heilige, m. il santo. — I la 


santa. 


Heiligen, v. a. santificare 4 per 


mwidnien, sacrare,consacrare. 


Heidelbeerſtrauch, m. mortella. Heiligend, part. santificante. 


Ji: fig. feine Augen, Blicke auf ee } allodola matto- Heiligenfreſſer, m. fg. & fam. 
ina 


etwas - —, fissar gli sguardi 
aver gli occhi fissi sovra al- 
cuna cosa] it. die Gedanken, 
fissar la mente in checches- 
‘sia. 
Heftig, agg. veemente, violen- 


ganesco. 


gentilesimo. 


Heidniſch, g. pagano, genti- 


collotorio, picchiapetto. 


Heidenmäßig, agg. & avv. pa- Heiligkeit, £ santità; per Eicher. 


heit vor Verletzung, unmuni- 


Heidenthum, u. paganesimo, tà; carattere sacrosanto. 
Heiligmachend, part. santifi- 


cante. 
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Helligmacher, m. santificatore, co a casa; die Braut , in- Heimtragen, v. a. portare a 


10 Spirito santificante. 
Heiligmachung, A santifica- 
zione. i x 
Heiligſprechen, v. a. canoniz- 
zare, santificare; part. dei» 
liggeſprochen. 


trodurre Ia sposa nella casa 
del marito. | 
Heimiſch, v. Heimathlich. 


casa. | 
Heimtücke, £ malignità, per- 
dia, malizia. 


ee il ritorno a casa. | Heimtückiſch, agg. maligno, ma- 


eimkehren, v. a. tornare a 
casa. 


‚Heillgfprächung, 4 canonizza- Heimkommen, v. n. venir a] mente 
casa; part. heimgekommen. Heimwärts, avv. alla volta di 


Zlone. i; 


Heiligthum, n. santuario ; Hei Heimkrank, agg. 


ligthümer, cose sacre; reli- 


„ Jule. 3 é 
Heiligung, £ santificazione. 


itto della 
nostalgia. z 

Heimkunft, £ venuta, arrivo a 
casa, alla patria. 


Heilkraft, £ virià medica, sa- Heimleuchten, v. a. accompa- 


nativa. 8 

Heilkraut, n. erba medica, me- 
dicinale, . 

Heilkunde, £ l’arte medica, la 
medicina, A 

Heillos, agg. empio, perverso, 
scellerato, malvagio. — avv. 
scelleratamente &c. 

Heilfofgteit, f empietà, mal- 
vagità, 2 È n 

Heilmittel, a. rimedio medi- 
cinale, medicamento. 

Heilpflaſter, ». empiastro sa- 
nativo. 

Heilſam, agg. salutare, salu- 
tifero ; proficuo. — avv. sa- 
lutevolmente &c. 

Hen F sanitiva ; salu- 

rità. 

Heiltrank, m. bevanda medi- 
cIinale, ue 

Seilung, £ guarigione; sana- 
zione, guarimento, 

Heilwurz, J altea, bismalva. 

Heim, avv. (popol.) a casa sua, 
in casa ; ſich -- begeben, ri- 
tirarsi, ritornare a casa, 

Heimath, £ la patria, il paese 3 


are uno a casa con la 
anterna. 

e 

e; it. segreto, nascosto, 

. celato 3 --er Zorn, rancore, 

astio 3 -es Gemach, cesso; 


lizioso ; ein Ter, iraditore; 
sornione. — «uv. maligna- 
mente, perfidamente. 


casa sua, della sua patria. 
Heimweg, m. il ritorno in pa- 

tria. 

eimweh, n. nostalgla. 

eimweiſen, v. n. mostrar al- 

trui la strada per tornare a 

casa; Ag. rimandare alcu- 


(der Heimath| no a casa; scacciarlo via. 
ch), comodo, aggradevo-|Heimmenden (fi), v. r. pren- 


ler la via del suo paese. 
Heimwollen, v. n. voler ritor- 
nare a casa, al suo paese. 


--e Krankheit, malattia ver- Heimziehen, v. n. rimpatriarsi, 


gognosa; — er Feind, nimi- 
co occulto; er Schatz, 
iesoro nascosto; — -e Ehe, 
matrimonio clandestino; 
- e Zuſammenkunft, con- 
venticolos er Menſch, 


Schalk, uomo cupo, susor-|Heirath, 7 matrimonio, spo- 


nione, finto; -er Schmerz, 
dolor sordo, interno. — avv. 
secretamente &.; fi - - 
freuen, rallegrarsi nel cuore; 
- - anfeben, guardar sottoc- 
chi; ſich - wo hinein ſchlei 
chen, introdursi di soppiat- 
to in qualche luogo ; - la⸗ 
chen, ridere di soppiatto. 
Heimlichhaltung, v. Verheimli⸗ 


tornare alla patria; part. 
heimgezogen. 

Heinz, m. macchina da cavar 
l’acqua dalle cave. f 
Heinzelmännlein, u. la radice 

della mandragora. 


salizio : maritaggios die 
zweite „ le seconde nozze. 
Heirathen, v. a. sposare, ma- 
ritare; it. v. n. ainınogliarsi, 
maritarsi 3 prender moglie, 
prender marito, 
Heirathsgut, n. dot. 
Heirathspunkte, pl. gli articoli 
del contratto nuziale. 
Heirathsſtifter, m. mezzano di 
matrimonio. 


dung. 
Heimlichkeit, Y segreto, arca-| Heirathsvertrag, m. contratto 


Heim mistero, . 
eimlos, agg. senza patria, _ 
} diritto di 


naturalità. 


it.luogo natale, _ 
Helmathlich, agg. patrio, natio. |Heimrèdt, n. gius 
Heimchen, n, rillo 
Heime, £ fro. 


Heimfahren, v. n. ritornare a 
casa in carrozza, o in barca. 


Heimfahrt, £ ritorno a casa 
(in vettura, o in barca). 


Heimſtellen, v. a. Einem etwas, 
rimettere, rassegnarsi al 
iudizio, o al beneplacito 

ı alcuno. 
Heimſteuer, 7 corredo, dote. 


Heimfall, m. devoluzione, ri-| Heinfudhen, v. a. visitare, far 


cadimento. 

Heimfallen, v. n. ricadere, de- 
volversi; part. heimgefallen. 

Heimfällig, agg. devoluto, ri- 
caduto. . 

Heimführen, v. a. condurre, 
menare, accompagnare a 
casa. GR 

Heimholen, v. a. ricondurre se- 


visita; it. ggere; Gott 
hat uns mit dieſem Uebel heim» 
geſucht, Iddio ci ha manda- 


di matrimonio. 

Heiſch, agg. fioco, rauco, roco, 
afhocato ; - - machen, cagio- 
nar fiochezza , rancedine, 
— werden, affiocare, arro- 
care; reden, parlar 
con voce rauca. 

Heiden, v. a, esigere, doman- 
dare, richiedere. 

Heiſcheſatz, m. T. postulato, 

Heifer, v. Heiſch. 

Heiſerkelf V raucedine , fio- 
caggine, fiochezza. 


to, ci ha visitati con questo] Heiß, agg. e avv. caldo, oal- 


disastro. 
Heimſuchung, 1 (Mariä), la 


visitazione; fig. tribola- 
zione, con cui 


zione, af [ 
Iddio visita l'umanità, 


issimo, cocente; infoca- 
to; es Waſſer, acqua bol- 
lente; — e Thränen vers 
ießen, piagnere a calde 
agrime ; der - -e Brand, la 


Hel 


la cancrena; Einem -- wer⸗ 
den, sentirsi un gran calore 
addosso ; fig. ein —es Ders 
langen, eine ——e Liebe, desi-| 
derio, amore ardente; -- 
vor det Stirn fenn, essere fo- 
coso, stizzoso, collerico. 


Heißen, v. a. ſich nennen, chia- 
marsi, chiamare, nominare; 
Einen Du, Ihr, Sie - -, dar del 
tu, del vol, del lei; Jemanden 
einen Narren, Betrüger, Schelm 
--, dar del pazzo, dell' in- 
postore, del birbante ; Je- 
manden willkommen --, dar 
ad alcuno il benvenuto; 
per befehlen, ordinare, im- 
porre; etwas gut, nicht gut 

2, approvare, disappro- 
vare alcuna cosa}; part, ge- 
heißen. . 

Heißhunger, m. fame canina, 

lupina; bulimo. 

Heißhungerig, agg. allupato, 
affamato. 

Heiter, agg. sereno, chiaro; 
-- werden, rasserenarsi, 
schiarirsi ; fig. sereno, tran- 
quillo , lieto, gajo; fg. e 
poet. --e Tage, dì sereni, 
fortunati, lieti. 

Heiterkeit, Y serenità; fig. - - 
des Geſichts, des Gemüths, 
serenitä del volto, della 
mente ; giovialità, 

Heizen, v. a. scaldare, riscalda- 
res den Ofen --, far fuoco 
nella stufa. 

Heizer, m. scaldatore. 


Heizung, £ scaldamento (del- 
la stufa) ; it. le legne (biso- 
gnevoli per riscaldare la 
stanza). 

Held, m. eroe: campione. 

Heldenbri f, Me eroide, 
Adendichter, m. poeta eroico. 


a BE in a a Ari a A 


Hel 


di cuore eroico; ft, um, 
ercicamente. A 
Heldenoper, N dramma éroico 
in musica, opera eroica, _ 
Heldenſprache, A linguaggio 
È erolco. = u 
Heldenthat, V azione eroica; 
fatto illustre, l 

Heldentod, m. inorte eroica. 
Heldentugend, £ virtù eroica. 
Heldenwelb, u. 


eroina, donna 
ldin, £ 


erolca. 


eldenzeit, £ tempi eroici, età 


degli eroi. - 

Helenenfeuer, n. fuoco di sant 

- Elmo, i 

Helfen, v. a. ajutare, soccor- 
rere, assistere, sovvenire, 
dare ajuto ; sussidio; gern 
, esser soccorrevole 3 Cia 
nem forthelfen, ajutare alcu- 
no in qualche intrapresa; 
it. ajutarlo a porsiin salvo; 
Einem aus dem Irrthume ——, 
disingannare alcuno; zu eis 
nem Worte — =, far sovveni- 
re alcuno d'una parola; 
zum Verderben - -, contribui- 
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a farsi giorno; bel machen, 
rischiarare, lustrare, ripu- 
lire ; per polirt, pulito, rilu- 
cente ; ein heller Wald, bo- 
sco rado ; per deutlich, rein; 
eine ſehr helle Stimme, voce 
chiara, sonoras mit heller 
Stimme rufen, chiamare ad 
alta voce; ig. die helle 
Wahrheit, la pura verità; 
ein heller Kopf, mente chia- 


ra, ingegno aperto; die hel ⸗ 
len Zwiſchenräume der Bere 


nunft, (bei den Wahnſinni⸗ 
gen), lucidi intervalli; per 
durebfiotio s_ trasparente, 
chiaro, diafano ; - (nicht 
trübe), chiaro, limpido, ori- 
stallino ; helles Waſſer, ac- 
qua limpida; das helle E, 
E aperta, — avv, chiaro, 
chiaramente ; hell ſehen, ve- 
der chiaro; hellſehend, chia- 
roveggente. 


Heublau, agg. azzurro chiaro. 
Helbraun, agg. bruno chiaro. 
Headunkel, «eg. e n. il chiaro- 


scuro. 


re alla rovina di alcuno : Helle, 7 chiarezza, lucidez- 


vom Vrode , torre di vita; 
ich will Ihnen . Rechte 
--, io le farò far ragione, 
iustizia; - (wozu dienen, 
ienlich ſeyn) , giovare , ser- 
vire, esser giovevole, pro- 
prio; es iſt nicht mehr zu — , 
non c’è più rimedio : zu fpat 
dar l’incenso a’ mortì ; 
ſich womit --, ajutarsi, valer- 
si, giovarsi d' alcuna cosa; 
fid) aus dem Handel --, ca- 
d' impiccio ; 
d’intrigo; - Sie mir von 
diefem Menſchen, mi liberi 
da quest’ uomo; part. ge» 
holfen. 


Helfer, m. ajutatore ; ajutante. 


eldengedicht, =. poema epico,! Helfershelfer, m. complice, a- 


eroico; it. poesia eroica. 


Heldengeiſt, m. eroismo. 
Heldengeſang, m. canto eroico. 
Heldengeſchichte, £ la storia de- 
gli eroi, 5 

Helderhirz, n. animo eroico. 
Heldenlied, n. canzone eroica. 
Heldenmäßig, agg. eroico } it. 

avv. eroicamente. 

Heldenmuth, m. eroismo, ani- 
mo eroico. 1 
Heldenmüthig, agg. 


d'aniino, 


erente. 


Helikon, m. l’Elicona. : 
Hellometer, n. eliometro 1 mi- 


crometro obiettivo. 


Helioffop , a. elioscopio. 

Heliotrop, n. eliotropia. . 

Hell a fucido, lucente, ri- 
len ente, aro, lumi- 


Hellen, UA a. pulire, 
Heuer, m. danajo, obolo, quat- 
uscir 


za; chiarore : luce; die- 
des Tages, la luce del giorno; 
die - - des Glaſes, trasparen- 
za del vetro 3 fig. per Deute 
lichkeit, chiarezza, perspi- 
cuità. 


d A alabarda, la- 


arda. 
Hellebardier, m. alabardiere, 


lanzo. f 
Iustrare. 


trino. . Lsimo. 
Lllglänzend, agg: lucentis- 
eügrau, agg. bigio chiaro, 
eligrün, agg. verde gajo. 


Helligkeit, v. Helle. 
Heulklingend 
Helllautend, ‘ag; — 


sonoro, a- 
cuto, squil- 
lante. 


Hellleuchtend, agg. luminoso, 


lucido. 


Heéllroth, agg. rosso chiaro, 


acceso." 


Heuſcheinend, agg. chiarolu- 
cente. 
Heuſehend, v. Scharfſichtig. 


n0s0; heller Himmel., heller Hellweiß, agg. bianco rilucen- 


Tag, helles Wetter, ciel sere- 
no, dì chiaro, tempo sere- 
uo; es wird hell, comincia 


4 


te, candidissimo. 
tim, m. elmo; casco, ca- 
schetto ; einen offenen - ba» 
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ben (in Wappen), portare e la casa del hoja. 
elino coronato s - an dem Henkergel 
Deſtillirkolben, cappello di] carnefice. 


Her 


Herabkommen, v. a, venir in 
‚n. la mercede dell giù, scendere, calare 3 part. 


berabgefommen., 


lambicco; -- am Anker, il] Henkermäßig, agg. e avv. dalHerabfrieden,v, a. discendere 


fusto dell’ ancora; der 
eines Thurmes, cupola. 
and n. cupola, 


boja, da carnefice ; spieta- 
to; barbaramente, 


èImleben, a. tendo galeato. carnefice), 
klmroſt, m. visiera, gelata. Henkersknecht, m. 
Helmſchmuck, m. cimiero, ci-| boja. 


mlere. z 
Helmſchnecke, Y lumaca ombi- 

ıcata. = 
Helmſtock, m. T. il fusto del ti- 

mone d' una nave. 
Helmtaube, £ colomba cap- 


elluta, 
Hkimvifr, n, visiera, buffa. 
Hemd, u. camicia, camiscia; 
im bloßen — e fenn, esser in 
camicia. 3 
Hemdchen, n. camicetta, 
Hemmen, v. a. die Räder, fer- 
mare, arrestar le ruote; 
fig. arrestar l’effetto d’una 


tendenza verso colui che par- 
za) von hier her, di quì, di 
qua; von da her, di la, di 
colà, da quella parte ; dieſe 
Tage her, da qualche giorno; 
zwei Jahre ber, da due anni 
in quà; von langer Zeit her, 


der Welt her, fin dal princi- 


strascinandosi ı part. Derabe 
gekrochen. 


Henkerſchwert, ». gladio (del Herablangen, v. a. abbassare, 


ar gi; it. levare, torre da 


servo del] un alto luogo. 8 
8 Herablaſſen, v. «. lasciar giù, 
Henne, £ gallina; junge --,| far calare R abbassare; fig. 


fi) --, abbassarsi, wnillar- 
si; part. herabgelaſſen. 


Herablaſſung, £ ıl far calare; 


it. fig. V’abbassarsi, Pumi- 
liarsı; mit gnädiger , con 
benigna condiscendenza. 


Herablaufen , v. n. scendere, 


correr giù; part. herabge⸗ 
laufen. 


Herablocken, v. a. fare discen- 


der alcuno con lusinghe , 
attirarlo giù, 


gran pezzo fa, von Anfang Herabmachen (fi), v. r. scen- 


dere, venir giù. 


cosa, impedire; Jemandes 
Lebhaftigkeit --, frenare la 
vivacità di alcuno. 


pio. del mondo: von Alters Herabmüſſen, v. n. venire, an- 

her, ab antico; von Ewig dargiù pernecessità, essere 

keit ber, ab eterno. . | mecessitato di discendere; 
Herab, avv. d’alto in basso; in part. herabgemußt. 


Hemmerling, m, rigogolo. 

Hemmgabel. £ forcina per ar- 
restar le ruote. 

Hemmkette, 7 catena da arre- 


giù; herabkommen, discen- 
dere; vom Berge - -, giù dal 
monte. 


Herabnehmen, v. a. torre giù, 


mettere a basso; part, her- 
abgenommen. 


star le ruote d' una vet- Herabbringen, v. 4. portargiù, Herabreißen, v. a. tirar giù 


tura. a basso; part. herabgebracht. 
Hemniſchuh, m. scarpa (per Herabeilen, v. n. scendere, ve- 
arrestar le xuote). . nir giù in fretta. 
Hemmung, V l’arrestare, l’im-|Herabfahren, v. n. scendere, 
pedire simpedimento, osta-| venir giù con molta velo- 
colo. ; cità ; it. discendere in car- 
Hengſt, m. cavallo intero, gua-| rozza; part. herabgefahren. 


ragno; Zuchthengſt, sta lone, Herabfahrt, discesa, lo scen- 
Hengſtfünen, n. puledro in- dere in carrozza. 


per forza; part. herabge⸗ 
riſſen. i 


Herubrufen, v. a. chiamare uno 


che veriga giù; part. herab. 
erufen. 


Herabſchauen, v. a. guardar 


giù, riguardare dall’ alto al 
basso. 


Herabſcheinen, v. n, rilucere 


tiero, a A 
Henkel, m. manico di vaso. 


Herabfall, m. caduta d' alto in) dall’ alto, ınandare illume 
basso. sino al basso; part. herab . 


Henkeltaſfe, £ tazza, chicchera|Herabfallen, v. n. cader giù, al geſchienen. 


con manico, 


basso; auf einmal , piom-|Herabfchiden, v. a. mandar 


Henkeltopf, m. pentola con due] bare; part, herabgefallen. 
manlchl. 


Hinten, v. n. (più usit.) Hän⸗ 


Nei e 2 
e „agg. degno di 


part. herabgeflogen. 
Hexabführen, v. a. menar d' alto 

al basso. 
Herabgehtn, v. n. andar giù, 
Henker, m. boja, carnefice; ma- scendere abbasso; part. 

nigoldo, giustiziere, der] herabgegangen. N 

--! ei der --! poffar del Herabgießen, v. a. versare dall’ 

mondo! cospetto; cöspet-| alto al basso | part. herabge⸗ 

taccio! daß dich der --! va] goflen. 

in malora, vattene al dia- e en, v. 1. pender all“ 

volo! er iſt ganz des --8, fa] ingiù; fr i--, stare penzo- 

il diavolo e peggio. loni ; part. herabgehangen. 


glu. 8 
Herabſtiegen, v. n. volar giù; Pera rene v. a. tirare con 


qualche arsna dall’ alto, — 
v. n. cader giù precipito- 
samente, rovinosamente, 
auf etwas , piombare ad- 
dosso; avventarsi, lan- 
ciarsi giù sopra checches- 
sia; part. herabgeſchoſſen. 


Herabſchlagen, v. a. abbattere, 


batter giù; part. herabge⸗ 


ſchlagen. 
Herabſchütteln, v. a. far cade- 


re giù scuotendo. 
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Herabſchütten, v. a. spandere, Herannahen, v. u. avvicinarsi.| me auf dieſes Goldſtück zwel 


versare d' alto. „ |Lerannabung,f avvicinamen- Gulden heraus, mi rivengo- 
Herabfèben, v. a. metter giù, to, approssimaınento. no su quest’ oro due fiori- 
deporre, abbassare; einen] Heranrüden, v. a. appressare,| ni di resto. 


Officier zu einem untern Range accostare, avvicinare. -v. r. (Herausblafen, v. a, sofhar fno- 
, degradare un uffiziale 3] avvicinarsi, ri, far sortire soffiando; 
den Preis des Getretdes , Heranſchleichen, v. n. e r. av- part. herausgeblaſen. 
abbassare il prezzo del] vicinarsi di soppiatto ; part. Herausbrechen, v. a. cavar fuori 
grano. 3 herangeſchlichen. rompendo; if. v. n. uscir 
Herabſpringen, v. u. saltar giù, Heranwachsen, v. n. crescere,| fuori, traboccare con impe- 
a basso; part. herabgeiprun.| andar crescendo; part. her to; - (vom Gefängnifle), 


gen. angewachſen. . sforzare, romper la prigio- 
Herabfteigen, v. n. scendere ‚|Herauf, avv. in alto, in sù. ne ; it. prorompere, sfogar- 
discendere; part. herabger| Heraufbringen, v. a. portar zu; sis pari. herausgebrochen. 
ſtiegen. far salire; part. heraufge - Herausbringen, v. a. condurre, 
Herabſtoßen, v. a. spignere] bracht. . | portar fuori; far uscire} 
dall’ alto; part. herabge⸗ Herauffahren, v. n. montare in] it. die Wahrheit --, rileva- 
ſtoßen. u vettura; part. heraufgefah · re, far sortire la verità; 
Herabſtuͤrzen, v. a. precipitare, ren. part. herausgebracht. 


gettare dall’ alto, da un Herauffliegen, v. n. alzarsi vo- Herausdampfen, v. n. esalare, 
precipizio, — v. n. preci-| lando part. heraufgeflogen. mandar fuori vapore. 


pitarsi. .. [Heraufführen, v. a. condurre, Herausdrängen, v. a, spigner 
Herabſtürzung, £ il precipitar| menare in alto. fuori, far uscire con violen- 
giù, il precipitarsi giù, Heraufgehen, v. n. andar sù;j za da un luogo: Ag. sop- 
Herabtreiben, v. a. cacciar uno] part. heraufgegangen. _ piantare. 
dall’ alto; part. herabge⸗ Heraufholen, v. a. venire a Htrausdringen, v. n. uscir fuo- 
trieben. portar in alto. : ri con impeto, impetuosa- 
Herabwälzen, v. a. voltolare, Heraufkommen, v. u. venir s, mente; part. herausgebruna 
rotolare a basso. salire, inontare, ascendere; gen. 
Herabwärts, avv. all' in giù;| part. heraufgekommen. Herausdrücken, v. a, spremere, 
d' alto in basso. Heraufkriechen, v. n. serpeg- ca var fuori spremendo, 


Herabwerfen, v. a. gettard’al-| giare, strascinarsi in sü I Herauseilen, v. n. uscir fuori in 
to a basso; part. herabge⸗] auf allen Vieren , andare| fretta, 


worfen. sù carpone; part. herauf. Herausfahren, v. a. portare, tra- 
Herabwürdigen (iich), v. 7. de- gekrochen. . | sportare fuori con vettura. 
gnarsi di scendere, di ve-|Herauflaufen, v. =. correre in| — v. n. uscire in carrozza $ 
nir giù ; it. abbassarsi. alto; part. heraufgelaufen. | (von Sachen), scoccare, 


Herabziehen, v. a. tirare in giù, ) ; „| uscire con impeto; it. fig. 
a basso; part. herabgezogen. Derauffieigen 5 lasciarsi scappare, uscir di 
Heraldik, £ T. araldica, bla- heraufgeſtlegen. bocca; part. herausgefahren. 
sone. E Heraufwälzen, v. a. voltolare e n. cadere, ca- 
Heran, avv. appresso, vicino,| in sù. i ton uori; part. herausge- 
accanto, accosto ; die Zeii Heraufwärts, avv. all' insù,|_ fallen. N ; 
nahet beran, il tempo s’av-| in sù. Herausfinden (id), v. r. rinve- 
vicina | (L composti di heran, Heraufziehen, v. a. trarre, ti-| Ire; rintracciare , ritrova- 
che non si trovassero quìsi cer- rare in su; part. heraufge) 783 tt. n ll Roe 
chino alla voce An). i zogen. re, cavarsı Impaccio ; 
Heranbrechen, v. n. esser vici- Heraus, avv. fuori, fuora her- Part „ ER 
no a comparire, a spunta-| aus! venite fuori! uscite! Herausfliegen, v. n. volar fuo- 


re 1 part. herangebrohen. | — - mit der Sprache! parlate| ri; part. berauögeflogen. 
Heraneilen, v. n. avvicinarsi] apertamente, senza sogge- Heraus fließen, v. n. scorrer fuo- 
in fretta. zione! frei, gerade, rund , ri, effondersi, spandersi; 


Heranfließen, v. n. scorrer ac-| con franchezza, liberamen-| part. herausgefloffen. 
canto, vicino; part. heran te. bat Heraus fordern, v. a. sfidare, 
gefloſſen. | Herausarbeiten, v.a. cavarfuo-| chiamar a duello. _. 
Heranführen, v. a. condurre, ri, far sortire a forza di Herausforderung,  disfida, 
menare appresso. lavoro, di fatica. _ provocazione. 
Herankommen, v. n. accostar-|Herausbefommen, v. a. riceve-|Herausführen, v. a. condurre, 
si, avvicinarsi; part. heran- re, ricever di ritorno, ri-| menar fuori; far uscire. 
gekommen. maner treditore ; ich bekom-. Herausgabe, £ edizione, 
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Her 


Herausgeben, v. a. dar fuori i] Herauskriegen, v. Serausbes|Heraugriden, v, a. stendere, 


metter fuori; - - (Sachen, 
die man in Verwahrung hat- 
te), restituire, rendere; ein 
Buch --, dare alla luce un 
libro; part. herausgegeben. 
Herausgeber, m. editore. 


Herausgebung, £ il dar il re- 
sto, il dare alla luce 1 it. 
per Rückerſtattung, restitu- 
zione, it. per Herausgabe, 
edizione, — : 

Herausgehen, v. u. andarfuori, 
uscir fuori; it. Flecken, die 
nicht --, macchie che non 
vanno via, che non Si pos- 
sono cavare ; part, heraus ; 
gegangen. j 

Herausgiefen, v. a. versare, 
spander fuori; part. her 
ausgegoſſen. 

Herausgraben, v.a. cavare, sca- 
var fuori; estrarre scavan- 
do; part. herausgegraben. 

Heraushilfen, v. a. ajutare a 
uscir juori , a.cavarsi d'im- 
paccio, a districarsi. — v. r. 
trarsi d’impaccio ; part. her · 
ausgeholfen. A 

Heraus jagen, v. a. scacciar 


uori. 

Herausklauben, v. a. spilluzzi- 
care, cavar fuori spilluzzi- 
cando ; it. fg. e fum. guar- 
darla nel sottile. _ 

Herauskommen, v. n. venir fuo- 
ri uscire; -- (die Infecten 
aus dem Ei), schiudersi, u- 
scire dal guscios -- (von 
Büchern), venir alla luce 
fig. manifestarsi, farsi pa- 
lese; die Rechnung kommt 
heraus, il conto batte, tor 
na, va bene; es kommt auf 
eins heraus, alla fine è tut- 
to lo stesso; was wird denn 
che ne avverrà poi, che 
cosa ne succederà? part. 
herausgekommen. a 

Herauskratzen, v. a. raschiare, 

rattar via, cavar raschian- 


O0. 
Herauskriechen. v. n. uscire, ve- 


nir fuoriserpeggiando, stra- 


scinarsi fuori (eome i vermi 
dalla terra, i pulcini dalle 
uova; iserpi dalle loro buche); 
it. fig. uscirne quatto quat-} 
to, furtivamente 3 part. her- 
ausgekrochen. 


De 


Herausquelen, v. u, Sca 


fommen. 


re. — v. r., fig. scoprire 1 
suoi sentimenti, spiegarsi; 
fi) gegen einen „ commu- 


sieri ad uno; part. heraus 
gelaſſen. 

Heraublaufen, v. n. correr fuori, 
uscir con impeto 3 - - (von 
Flüſſigem), scorrer fuori, ef- 
fondersi, spandersi; part. 
herausgelaufen. 

Herausleégen, v. a. mettere, por 
corpo fuori (della fenestra), 

Herauslocken, v. a. cavar di 
bocca per via 
Geld vonEinem , carpir via 
ad alcuno deldenaro con in- 
dustria 7, it. far nscire dal 

. nascondiglio, 


far uscire, levar via; die 
Flecken --, cavar le macchie; 
fe. fi 
-fuori per paura. 
Herausmüſſen, v. u. esser co- 


stretto a uscire ; ed muß wie · H 


der heraus, convien render- 
lo : part. herausgemußt. 


Herausnehmen, v. a. pigliare, Heraus ſcharren, v. a. 


levare, cavar fuori, — v. r. 


Herauslaſſen, v. a. lasciar us ci- H 


nicare, aprire i suoi pen- 


Herausmachen, v. a. cavare,| 


sporgere in fuori. 

erausreiben, v. a. fregar via; 

far andar via fregando; 
part. herausgerieben. 

Herausreißen, v. a. strappare, 
cavar fuori con violenza j 
die Haare--, strappar i ca- 
pegli ; die Zähne =, cavari 
denti; Gewächſe mit der Wur⸗ 
zel , sradicare, dibarbica- 
re; it. fig. ca var alcuno dal- 
la miseria, — v. 7. cavarsi 
d’impiccio ; part. herausge· 
riſſen. N 


fuori: it. ſich - -, avanzare il Heraustinnen , v. a. scorrere, 


colare fuori; part. heraus» 
geronnen. 


di lusinghe ;| Herausrücken, v. a. ritirare, 


trarre fuori una carrozza; 
-- (im Bau), fare sporgere 
in fuora. — v. n. (vom 
Militär), uscire schierati, 
in ordinanza; mit dem Gelo 
de--, metter fuori il da- 
naro. 


ch , uscirez andar|Herausrufen, v. a. chiamar 


uno, perchè venga fuori; 
part. herausgerufen. 
erausſagen, v. a. confessare, 
palesares faget es nur her⸗ 
aus, dite pure, dite su. 
razzolare, 
cavar fuori raspand o. 


arrogarsi il diritto, permet- Heraus ſchauen, v. n. guardar 


tersi di dire, o di fare ; ſich 
viel - , prendersi troppa 
confidenza; part. herausge- 
nommen. 
Herausplatzen, Y. n. (popol). 
scappare a dir q. c.; la- 
sciarsi scappar di bocca q. o. 


Herauspreſſen, v. a. spremexe, 


cavar fuori premendo ; fig. 
per expreſſen, cavar altrui 
con forza alcuna cosa. 


Herauspreéſſung,  estorsione,| H 


concussione, 


fuori a bastonate. 
erausputzen, v. a. assettare, 


conciare 1 it. v. r. ornarst, 
azzimarsi; fg. e popol. 
giustificarsi. 

spillare, zampillar fuori, 
sgorgare; part. 


quollen. Ein fuori. 


herausge- 


fuori. 

Herausſchießen, v. a. mit Ge⸗ 
wehr, far fuoco, sparare 
(fuor) da... — v.n. uscir 
con impeto ; - (von Flüf⸗ 
figem),sgorgare, spillar fuori; 
lanciarsi, scagliarsi; part. 
herausgeſchoſſen. 

Herausſchlagen, v. a. cacciar 
fuori à furia di percosse; 
part, herausgefchlagen. 

erausſchleichen, v. n. er. u- 

soir fuori soppiatto3 


rausprügeln, v. a. cacciar| part. herausgeſchlichen. 


Herausfblippen, v. «. trasci- 
nare, strascicar fuori. 


‘’ abbellire , affazzonare, ac-| Herausſchließen, v. a. serrar al- 


cuno fuori della porta ; vie- 
tar ad alcuno l’ingresso; 


. |_ part. herausgeſchloſſen. 
turire, Herausſchmeißen Ida Da (popol.) 


gear s buttare, cacciar 
on part, herausgeſchmiſ⸗ 


Herausragen, v. n. sporgere Herausſchneiden, v. a. cavar 


r . . Da ene 


Her 


fuori tagliando; part. her. 
ausgeſchnitten. ; 
Herausſchöpfen, v. a. attignere, 
tirare (acqua dal pozzo). 
Herausſchwitzen, v. a. scacciare, 
far sortire sudando ; it. v. n. 
traspirare; trasudare, tra- 
pelare. 
Herausſehen, v. n. guardar 
ori; part. herausgeſehen. 
Herausſperren, v. Herausſchlie⸗ 


en. 
Herausſpringen, v. a. saltar 
fuori; part. herausgeſprun⸗ 


gen. . 
Herausſpritzen, v. a. far sorti- 
re schizzando. -v. n. schiz- 
zare, spicciare, sgorgar 
ori. 
Herausſproſſen, v. u. pullulare; 
germogliare. 
Herausfprudeln, v. n. sgorgar 
fuori, scaturire, spicciare 
gorgogliando. 
Herausſtehen, v. n. sporgersi; 
sportare in fuora , uscir di 
hnea ; part, herausgeſtan⸗ 


en. 
Herausſteigen, v. Ausſtelgen. 
Herausſtoßen, v. a. spingere, 
mand ar ſuora con violenza; 
part. herausgeſtoßen. 
Herausſtoßung, £ espulsione. 


Herausſtreichen, v. a. spianare 
(le pieghe); it. celebrare, 
esaltare con grandi encomj; 
part. herausgeſtrichen. 

Herausſtreicher, m. encomiato- 
re, panegirista, 

Herausſtreichung, Y lode esa- 
gerata, encomio. 

Herausſtreuen, v. a. sparpa- 
gliare, spargere. 

Herausſtrömen, v. u. uscire a 
modo di torrente; sgor- 


gare. ; 

Herausſuchen, v. a. trasceglie- 
re, cernere, 2 

Herausthun, v. a. metter fuori 
15 levare : part. herausge- 

an. 

Heraustragen, v. a. portar fuo- 
ri; part. her ausgetragen. 

Heraustreiben, v. a. espellere, 
scacciare, estrudere; part. 
herausgetrieben. 

Heraustreibend, part. (in der 
Arznei), espulsivo, eva- 


cuante. F 
Heraustreibung, £ espulsione, 


n T nn, e ene 
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Herberge, V albergo, alloggio, - 
osteria ; die - - beſtellen, far 
preparar gli alloggi; hal. 
ten, tener locanda, albergo; 
keine -- haben, esser sul la- 
strico 3 per Wohnung, alber- 
80, stanza, domicilio. 

Herbergen, v. a. albergare, al- 
loggiare, ricettare, — v. n. 


Heraustreten, v. n. metter fuo- 
ri il piede ; farsi innanzi. — 
n. das- des Maſtdarmes, 
prolasso; part. herausge- 
treten. 

RN A stillare, 
eraustropfen, v. n.] gocciar 

uori; grondare, . 

Herauswagen (ſich), v. r. ardire, ) 
arrischiarsi ad uscire, aver dimnorare, star di casa. 
cuore di venir fuora. Herbeſtellen, v. a. comandare, 

Herauswallen, v. n. scoccar| dire ad uno divenire in un 

uori bollendo it, fig. ve-| dato luogo. 
nir fuori in folla. . |Lerbtten, v. a. recitare, dire 

Herauswärts, avv. in fuora, ini a mente le preghiere. 

uorl. . |Derdel, avv. a questa volta; 

Herausmwinden, v. a. voltareini quà, quì, da questa parte; 
fuori ; it. v. r. rivoltarsi inf herbei! inter. avvicinatevi? 
fuora; part, herausgewendet, venite quà! 

o herausgewandt. Herbeibringen, v. a. arrecare 

Herauswerfen, v. a. buttare, apportare, fornire; wieder 
gettar fuori; part. heraus --, rimpiazzare, restituire; 
geworfen. part. herbeigebracht. 

Heraus wickeln, v. a. sviluppa- Herbeieilen, v. n. avvicinarsi 
re, distrigare; fig. aus ei- in fretta, accorrere. 
nem Handel -—, disunpac-|SHcrbeiholen, v. a. andare a 
ciare ; ſich --, disimpegnar-| prendere, a portare, ad ar- 
si, disimpacciarsi, recare. 

Herauswickelung, Y disimpac-|Herbeifommen, v. n. venire 
cio ; fg. disimpegno. | appresso; accostarsi, ap- 

Herauswollen, v. n. voler uscir!  prossimarsi; part. herbeige⸗ 
fuori; procurar d’uscires| fommen. _ 
part. herausgewollt. . iDerbeltunft, V avvicinamento. 

Herausziehen, v. a. cavar fuori, Herbeilocken, v. a. allettare; 
estrarre, ritirare. — v. u. 
uscire d' una città, fortezza, 
evacuarla ; - (aus der Woh · 
nung), aloggiare | per aus» 
ziehen, spogliare 3 part. bere 
ausgezogen. . 

Herausziehung, V estrazione, 

Herauszupfen, v. a. svellere, 
strappare; cavare (le piu- 
me); einzeln und mit Sorge 
falt --, spilluzzicare. 

Herauszwingen . v. a. costri- 
gnere a uscir fuori, far 
uscir per forza; Geld --, 
cavar per forza, estorquer 
danaro 3 part. herausgezwun⸗ 

en. 

Sd egg aspro, acerbo, àn- 
stero; herbes Obft, frutta 
acerbe ‚ immature; herber 
Wein, vino aspro, brusco; 
fig. acerbo, aspro, ruvido. 
— avv. acerbamente, aspra- 
mente &c. 

Herbe, / asprezza, acerbità; 
—- des Weines, bruschezza, 


ar venira se con lusinghe. 
Herbeirufen, v. a. chiamare a 
se alcuno; part. herbeige⸗ 


rufen. 

Herbeiſchaffen, v. u. fornire, 
procurare 3 arrecare, ap- 
portare, 

Herbeifhaffung, Aprovvisione, 

ee 

Herbeijiehen, v. a. attirare, 
tirare a se, attrarre ; etwas 
mit den Haaren - -, fare una 
similitudine, un’ applica- 
zione stiracchiata; part. 
herbeigezogen. i 

Herbigkeit, v. Herbe. 

Herbitten, v. a. invitare a se; 
part. hergebeten. 

Herblich, agg. dimin. di herb, 
aspreito, acerbetto; bru- 
schetto. 

Herbringen, v. a. portar quà; 
arrecare 3 part. hergebracht. 

Herbſt, m. autunno ; fig. einen 

uten - gehabt haben, aver 
atto buona vendemmia. 
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Herbſtarbelt, £ lavora, opera] scar dentro; part. hereinge-] qualcheduno; part. herge . 
d' autunno. i allen. un 

Herbſiblume, V fior autunnale, | Hereinführen, v. a. condurre| Hirhalten, v. a. porgere, pre- 
d’autunno. entro, introdurre, sentare, (p. e. la mano, i 

Herbſten, v. impers. (poco ust.) Hereingehen, v. n. entrare, an- capo) 1g. miiffen, esser 
farsi cominciare l'autunno.| dare dentro; part. herein» ob ligato asborsare, a for- 


— v. n. vendemmiare; far] gegangen. ; nire 3 part. hergehalten. 

la raccolta de’ frutti. SHereiniaffen, v. a. Jasciar en- Herholen, v. a. andar a pren- 
Herbſtfrüchte, pi, frutti autun- trare ; part. hereingelaſſen. dere; condur quà : Ag. das 

nali. i Hereinkommen, v. n. entrare,| ift zu weit hergeholt, questo 
Herbſtheu, n. guaime. | passare: -- laſſen, far en- è troppo ricercato, mendi- 

erbſtlich, agg. autunnale, trare, passare j; hurt. herein - cato. ö 
Herboſtling, m. animale, frutto, | _ gefommen. f Heĩrkommen, v. n. venir quà, 

o fiore, che nasce o inatu-Hereinnöthigen, v.a. obbligare,| avvicinarsi; it. fg. venir 

ra nell’ autunno. O pregare a entrare, da. n provenire, procedere, 


Herbſtluft, £ aria autunnale. Hereinziehen, v.a. tirar dentro s| derivare; per abſtammen, 
Herbſtmonat, m, Settembre. it, v, r. venir ad abitare, al trar origine, derivare 3 part. 
Herbſtobſt, n. frutta d' au-] dimorare; part. hereinger| hergekommen. 
tunno. zogen. Herkommen, n. origine, estra- 
Heĩrbſtpunkt, m. punto dell' Hereinzwingen, v. a. forzare, zione, nascita ; per Gebrauch, 
Pia, autunnale, costrigner a entrare; part. usanza ricevnta, stabilita. 
r 


ſtroſe, / rosa autnnnale, | bereingezwungen. Pirtommend, pari, proveniente, 

Heĩrbſtſaat, A semenze autun-|Hirerzählen, v. a. raccontare, |Hirtimmiih, age. passato in 

nali, UR narrare minntamente peri costume, solito a praticar- 
Herbſiſchein, m. novilunio, o| filo e per segno. si. — au, secondo l’uso 

luna di Settembre. Herfahren, v. a. portare, con- stabilito, 
Herbſtwẽtter, n. tempo d' autun- durre in vettura in questo Herkriechen, v. n. avvicinarsi 

no, tempo autunnale. luogo. — v. u. yenire inf strascicandosi per terra; 
Herbſtzeit, £ autunno ; la sta- _ vettura ; part. hergefahren. art, hergekrochen. 

gion d’antunno. Herfallen, v. n. über etwas, ay- Herkunft, * venuta, arrivo; 
Herd, m. focolare; per Haus, ventarsi, lanciarsi, scagliar- per Abſtammung, nascita, 

casa; Vogelberd, v. si addosso a checchessia; origine, estrazione. 
get $ gregge, arınento, parte hergefallen. Herlallen, v. a. dire balbettando. 

erdfini, m. zimbello, frin-|frfiiefen, v. n. scorrer As | erlangen, v. a. porgere, dar 


u. che serve di zimbel-| it. fig. 1 i errare» 5 

o nel paretajo. „ nascere ; part. hergefloſſen. 9 ; 

Herdgeld, u. dazio da fuochi,| Herfordern, v. a. citare, far ve- parlate, che Bu auf; 
focolare. . nix alcuno. ‘ part, hergelaffen. 

Herdplatte, Y lama di ferro; o Herführen, v. a. condurre, me- Herlegen, v. 4. mettere, porre 


lastra del focolare. nar da questa parte, quì, 
A ra FS paletta, Herfür, v. Hervor. a Herleiten, v. a. condurre a se 
erdſtein, v. Herdplatte. Hergang, m. avvicinamento, (l’acqua per un qualche ca- 
Herdſteuer, v. Herdgeld. il venir quà} fig. la manie-| nale ec.) 1 Worte, die von an⸗ 


erdurch, avv, bierdur er| ra come g. e. è accaduta.| dern hergeleitet find, vocabo- 
H di qu 2 5 ö 9 pi Hergeben, . a. dare gebet her, li derivati da altri. — v. 7. 
Herdoogel, m. zimbello; it, uc- date quà; feinen Namen zu derivarsi, trarre origine; 


cello che si prende sul pa- etwas --, prestare il suo] venir da... &o, 

retajo. nome a checchessia ; part. Herleitung, £ der Wörter, de- 
Herein, avv. quà dentro, in hergegeben. rivazione delle voci. 

questo luogo; herein I interz. Hergebracht, part. —es Recht, Herleſen, v. a. leggere a viva 


r 
Passi! entrate! diritto usucatto, prescritto;| voce, recitare ; purt. herge- 

Hereinbrechen, v. u, entrare oon] es iſt ſo , daß ıc., &usanza| leſen. . 
impeto, con violenza; fig.! ricevuta, stabilita, uso in- Herlefung, & il leggere a viva 


venire,sopraggiugnere, ar-|  trodotto, che... voce. 
rivare a un tratio; part. Htrgegen, v. Hingegen. Serling, m. uva acerba, a- 
hereingebrochen. Hergehen, v. u. andares gut gresto. 


Hereindringen, v. n. penetrar| oder ſchlecht ——, andar bene Herlitze, v. Kornelkirſche. 
dentro con forza; part. o mal vestito, in arnese ;| Hèrmachen(ſich), v. 7. accostarsi, 
hereingedrungen. it. fig. über Jemanden --, dix avvicinarsi; ſich über etwas 

Hereinfallen, v. n. cadere, ca-] male, tirar giù, sparlare di] --, mettersi, porsi a an 

qual- 
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qualche cosas ſich über Einen! minare, tener in freno le 
--, avventarsi addosso a] sue passioni; der Herr (bei 


Himmel, la gloria degli elet- 


ti in cielo; Eure , la Si- 


uno. Kaufleuten), principale; Herr noria Vostra, o la Vostra 
Hermaphrodit, v. Zwitter. (bei Handwerkern), maestro, Grandezza, i 
Hermelin, n, ermellino, arınel- Herrchen, n. signorino,bell’ im- Herrſchaft, £ signoria, domi- 
ino. busto, sdolcinato. mo, imperio ; sovrina au- 


Hermetiſch, agg, ermetico, Herrechnen, v. a. contare, enu- 

Hermodattel, £ ermodattilo. | merare, computare ; an den 

Hermurmeln, v. a. borbottare, Fingern --, contar sulle 
recitare sotto voce, dita. i 

Hermüſſen, v. n. dover con- Herrécken, v. a, stendere, pro- 
parire, venire, dover acco- tendere. 


torità ; Ja signoria, la pos- 
sessione; die im Haufe 
baben, comandare in sua 
casa; die königliche , Ja fa- 
miglia reale; die junge --, 


1 figli del sovrano, del si- 


starsi j part. hergemußt. Herreichen, v. a. porgere, pre- gnore, del padrone; eine 
scia, indi, èrreife, Y venuta, ritorno. | -- der Vernunft re. , l'im- 


Hernehmen, v. a. prendere, Herreiſen, v. n. venire, ritor- 
trovare, raccogliere; wo] nare. 
kann ich denn fo viel Geld 1 Herrenbrod, n. pan buffetto, 
dove poss io trovare tanto pan morbido; -- efien, 
danaro ? come poss' io ba- mangiare il pane altrui, 
stare a tante spese? part. servire. uni 
bergenommen. : „Herrendienſt, m. servizio ; in 

Hernennen, v. a. nominare, ci-| -- gehen, entrare a servi- 
tar più persone, o cose l’u-| zio d'un padrone; if. ser- 
na dopo l’altra. — v. r. er vità. — et 
nennt ſich von da her, il suo Hlrrengefälle, pl. diritti del 
nome deriva da dec, ; part. principe: 
hergenannt. Herrengunſt, £ favor de’ 

Hernieder, av. a basso, all’ grandi. i 
ingiù. N Herrengüter, pl. beni, proprie- 

Heroifch,, agg. eroico, prode ,| tà del padron territoriale. 

- Intrepido } it. resso gli Herrenhof, m. villa, castello 
scultori) eine -e Du sta- del padron territoriale. 
tua alta tra i sei e i sette! Heèrrenkorn, u. censo, o decima 
piedi 3 it. avv, eroicamente,| di grano. sea 
da eroe. Herrenleèben, n, vita da signore, 

Herold, m. araldo 3-- im Tur - da grande. 
nier und Wettlauf, buriasso, Hèrrenlos, agg. senza padrone, 

araldo. senza servizio. 

Heroldsſtab, m. mazza d’a-| Herrentecht, n, gius, diritto si- 
raldo. ; ao . 

Herplappern, } recitare 3 rrenſitz, v. Herrenhof. 

Herplaudern, v. a. J sconside- | Herrnhuter, m. ernuto (membro 
ratamente, cinguettare. della communione evange- 


3 ; lica de’ così detti Herrnhu · 
tte, m. signore, padrone; 7 ; 
dali Son Gen fpielen , ter, fratelli „noravi). [ 
. grandeggiare; farla da si- Herriſch, agg. signorevole ; al- rrüden, v. a. 5 ac- 
gnore; Herr im Hauſe, capo| tiero, imperioso, — avv. --| costare in quà. — v. n. ac- 
di casa; Herr im Haufe ſeyn, thun, leben, farla da signore ;| . COstarsi. bs 
comandare in casas Herr vivere da signore. » —|perrufen, v. a. chiamare al 
ſeyn wollen, voler fare il pa- Herrlich, agg. prächtig, magni- Juogo dove si sta; part. 
drone; mit großen Herren um: fico, splendido, maestoso; , hergerufen. R 
gehen trattare, usare coi signorile; it. eccellente; Herrühren, v. n. derivare, pro- 
grandi; Herr ſeyn, essere] glorioso, ammirabile; pre- Venire, irarre origine. 
adrones fein eigener Herr Zioso, amenissimo. — av. Herſagen, v. a. recitare; it. 
fenn ‚ esser padrone di se magnificamente &c. ire, raccontare, 
stesso ; ſich zum Herrn von Herrlichkeit, £ magnificenza, Herſchaffen, v. a. far venir, far 
etwas machen, impadronirsi gloria, splendore 3 maestà, recare quà: per ſchaffen 
i alcuna cosa, Herr über dignità; it. dominio, signo-| fornire. i 
feine Leidenſchaften ſeyn, do-] ria; die der Auserwählten im Herſchauen, v. Herſehen. 


II. Parte. 


perio della ragione, delle 
passioni &c.; it, padroni; 
eine gute - - haben, aver 
Pa en 
errſchaftlich, aeg. signorile; 
— e Güter, Einkünfte, tenu- 
te, rendite domaniali, ' 
Herrſchen, v. n. regnare, domi- 
nare, signoreggiare, padro- 
neggiare, aver dominio, 
comando assoluto : als Frau 
im Haufe --, farla da pa- 
drona, donneggiare; es 
viele Krankheiten, predomi- 
nano, regnano molte ma- 
lattie j hier herrſcht die Sitte, 
i quì vige il costmne. 
Herrſchend, part. dominante, 
predominante; der --e Ges 
brauch, Die - -e Meinung, 
l’uso vegliante, l’opinion 
dominante. 
Herrſcher, m. dominatore, si- 
gnore, sovrano. 
Derrfberin, V dominatrice, so- 


Herrſchſucht, £ l'amb 
errſchſucht, 7 l'ambizione 
l'avidità di regnare, : 


Herrſchſüchtig, agg. avido di 
regnare. 


Bund, v. Beherrſchung. 
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Herſchicken, v. a. inviare, man- 
dar na. . A 
Herſchieben, v. a. spingere quà. 
Herſchießen, v. a. fig. für vor- 

ſchießen, v. mit Flinten --, 
tirare, èparare qui, verso 
noi ; it. venire in tutta fret- 
tas part. hergeſchoſſen. 
Herſchlagen, v. a. battere, per- 
cuotere ; part. hergeſchlagen. 


Herſchleichen, v. n, accostarsi, 
avvicinarsi di soppiatto ; 
part. hergeſchlichen. 

Herfbleifen, Herſchleppen, v. a. 

‘ strascinare verso questa 


parte, . 

Herſchreiben, v. «. scrivere a 
questa parte. 8 LO 7. per 
herrühren, derivarsi, proce- 
dere; part. hergeſchrieben. 

Herihwaken, v. n. viel Zeug, 
infilzar parole , far un’ in- 
filzata , una cicalata; far 
una Junghiera. . 

Herfehen, v. a. guardare, mi- 
rare inverso questa parte; 
part. hergeſehen. 


Hrriehnen (ih), v. r. morir dijHerumbinden, v. a, legare in- 


voglia, spasimare dì venir 
quà, a 
Herfenden, v. a. mandare, spe- 
dir quà part, hergeſandi. 
Herſeyn, v. n. esistere; Gott 
iſt von Ewigkeit her, Iddio 
esiste da tutta l’eternità; 
fig. e fam. über Einen --, 
avere alcuno fra le unghie, 
maltrattarlo 3 it. tirar giù 
d’alcuno, sparlarne. 
Herſingen, v. a. recitare can- 
| tando; part. hergefungen. 
Herſtammen x., v. Abſtam⸗ 
men e. . 2 
Herſtellen, v. a. riparare, risto- 
rare, ristaurare, ristabilire. 
Herſtellung, V ristabilimento, 
xıstauraziöne, riparazione. 


Hertreten, v. n. avanzare il pas- 


Herüber, avv. da questa parte, 


gehen, herüberkommen ꝛc. 
Herum,avv. intorno,d’intorno, 


Herumbalgen(fidy), v. 1. arruf- 


Herumbetteln, v. n. andar pit- 


Herumdenken, v. n. andar pen- 
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Herumfragen, v. u. andar at- 
torno domandando ; part, 
herumgefragt. 

Herumführen, v. a. menare, 
condurre attorno ; ein Pferd 
, wenn es warm geritten 
iſt, passeggiare un cavallo. 


Herumgaffen, v. a. andar attor- 
no guardando goffamente: 
star a bada. 

Herumgehen, v. n. andar attor- 

no, andare in quà e in là; 

are; um die Stadt 26. =-, 
ar il giro della città; in 
der Stadt --, far un giro 
er la città; mifig--, an- 
are a zonzo: cs geht ein 

Zaun, Graben um den Garten 

herum, una siepe, un fosso 

circonda il giardino fe. 
es geht ihm etwas im Kopfe 
herum, gli gira qualche co- 
sa per la testa; — (von 

Seuchen, Krankheiten), esse- 

re andazzo di malattie; 

purt, herumgegangen. 


Herumholen, v. a. andare a 
prendere (qui vicino); fig. 


so; accostarsi; part, herge · 
treten. 


di quà; a questa volta; 
questa particola suol preporsi 
ad alcuni verdi, p. e. herüber⸗ 


all’ intorno; in der Stadt - -, 
per la città; dieGefundbeit - - 
trinken, fare in giro de’ brin- 
disi 3 Ag. diefe Sache geht mir 
im Kopfe --, questa cosa 
mi gira, mi va pel capo 
um ſechs Uhr -, verso le sei; 
it. prep.um die Stadt , in- 
torno alla città. 
arsı, barruffare. 
toccando, mendicando. 
Herumbiegen, v. a, ripiegare, 
incurvare, torceres part, 
herumgebogen. a 
Herumbieten, v. a. offrire in 
giro; part. herumgeboten. 


torno, avvincere ; part. her: d 1 
umgebunden. piegare, persuadere alcu- 
Herumblicken, v. a. riguardare| „ n A dare q. © 


Herumbüpfen, v. n. andar sal- 
tellando. a 
Herumjagen, v. a, cacciare, 

erseguitare, lar correre 
antorno. — v, n. fare il va- 
gabondo. 
Herumirren,v.n, errare, andare 
errando. i 


intorno, 


sando , rivolger in mente, 
andar ruminando; part. 
herumgedacht. 
Herumdrehen, v. a. rivolgere, 
rivoltare, girare 3 5 v. fr 
muoversi in giro; ſich o N 
„ agitarsi, Ara it, Herumirrend, part. errante, va- 
avvolgersi ; ſich ganz -, ri- gabondo. A 
den Zehen im Tanzen, gira- voltare, rivolgere, 
volta 3 das Tal dreht fi DRUMMER, vn. um einen 
im Kreife herum, Pacqua for-] Ort, far il giro attorno un 
ma un vortice, luogo; 


part. berumgetome 
Herumdrehung, £ rivolgimen- men. 


to, giro. 

Herumfahren, v. a. condurre, 
attorno in vettura. — v. n. 
andare attorno in vettura; 
mit den Händen --, gestico- 
lare, dimenar le mani; part. 
herumgefahren. 


Herſtrecken, v. a. tender, pro- 
tender quà la mano, o altra 
cosa; it, per Vorſtrecken, v. 


Herſuchen, v. a. cercare, scru- 

tinare. 

Herthun, v. a. porre, inettere 
quà part. hergethan. Herumflattern, v. n. svolazzare 

Hertragen, v. a. portar qul ] attorno; fig. vagare quà 
apportare; part. hergetragen. e là. ì 

Hertreiben, v. a. condurre, far| Herumfliegen, v. n. volare, a- 
andare innanzi di se; part. leggiare, svolazzare attor- 
hergetrieben. er no ; part. herumgeflogen. 


Herumkreuzen, v. n. (auf der 
See), incrociare il mare. 


Herumkriechen, v. n. strisciare, 
strascinarsi attorno; part. 
herumgekrochen. . 

Herumlaufen, v. n. correre in 

ua e in là: andar vagan- 

05 . B. ein Rad, die 
Erde um die Sonne ꝛc.), gira- 
re, muoversì in giro 3 part. 
berumgelaufen. 

Herumläufer, m. vagabondo 
‘ girandolone, 
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Herumläuferin, Y vagabonda| viticchiarsi, aggavignarsi : Herumſuchen, v. a. cercare, 


giraudolona. part. herumgeſchlungen. investigare attorno, 
Herumlegen, v.a. mettere, por-|Herumfbmarmen, v. n. andar Herumtanzen, v. u. ballare in- 
re attorno, avvolgere, vagando, girandolare. torno, in giro. 


Herumſchweifen, v. n. andar|Heruntaumeln, v. . andarbar- 


Herumlenken, v. Umlenken. 
collando. 


* 


, a 

1 ee Herumſchweifer, m. vagabondo. 
esser eirconvicini; part. Ottumſchwelfung, £ vagamen- 

herumgelegen. 2 to: Ng. divagazione. air 
Herumliegend, part. (von Oer⸗ el een v. a. lanciare, 
tern), adjacente, circonvi-| um gesch zn giro; part, her · 

cino. gt Dunden: dar di 
Herumnehmen, v. Umnehmen. Hire hen, 1 La ar rg 
Herumreiſen, v. a. andar viag- sono! den herumgeſehen. 
giando 3 in der Welt - -, gi- Herumſenden, v. a. inviare, 
rare il mondo. mandar attorno , part, het» 
umgeſendet, e herumgeſandt. 


Herumreiten, v. n. andar ca- 
valcando; part. herumge- Herumſetzen, v. a. mettere, por- 
re, collocare attorno. 


ritten. 8 i 
Herumrennen, v. n. correr quà Herumſeyn, v. n. essere attor- 
no a checchessia; part. her- 


e là; part. herumgerennet, e ac 
umgeweſen. 


herumgerannt. | 
erumrühren, v. Umrühren. Herumſinnen, v. n. andar pen- 
sando, ruminando; part. 


erumfaufen, v. n. susurrare, 
sibilare, fistiare all’ intorno. ey N 7 gi 
> A erumſitzen, v. u. m a euer 
Dean] nm n. rimbom 2c., sedere attorno al fuoco 3] 1 
Herumſchauen, v. > mirare, ri- part. herumgeſeſſen. | Herumwandern, v. u. andar gi- 
guardar d'ogni intorno. 1 Herumw'nden ivolt 
; Lo 2) 1 t, v. a, rivoltare 
param pic, v. a. mandar at 4 pile i ; 1 in giro 19 2, 
Herumſpielen, v. n. giuocare in] rivolgersi; part. herimmges 
QI 6020 È a giro, una volta per uno, | wendet, e herümgewandt. 
battersi a colpì di pistola, | Herumſpringen, v. n. saltare at- Herumwerfen, v. a. gettare 
di schioppo; part. herum torno in quà e in là; part.] quà e là i sparpagliare ; part. 
geſchoſſen. herumgeſprungen. herumgewoͤrfen. 
Herumſchlagen, v. a. rivolge- Herumſtänkern, v. n. (popol.)jHerummideln, v. a. avvolgere, 
re,rivoltare3 (um etwas), andar frugando, rovistan-| ravvolgere. 
avvolgere; den Mantel um do dappertutto. Herumwinden, v. a, attorcere, 
fi - invilupparsi nel sno Herumſtehen, v. n. stare attor-| attorcigliare; part. herums 
mantello ; Einen --, basto- no; part. herumgeftänden. gewunden, © . 
nare alcuno; it. v. r. az- Herumſtellen, v. a. pos are, col- Herumwühlen, v. a, frugare in- 
zuffarsi con alcuno - (von locare all’ intorno. torno, ricercare per tutto; 
Kranken), dimenarsi, rivol- Herumſtören, v. a. rovistare, -- (wie die Schweine), gru- 
gersi continuamente ; part. frugare, frugacchiare. folare. | 
herumgeſchlagen. Herumſtreichen, v. Herumſchwär⸗ Herumzanken (ſich) v. 7. conten- 
Herumſchleichen, v. n. andar] men 20. dere, contrastar di conti- 
attorno di soppiatto 3 part. Herumſtreifen, v. n. (von . nuo. 
herumgeſchlichen. pen), batter la strada, la] Herumserten, v. a. stirare, ab- 
Herumſchleppen, v. a. strascica- campagna ; fare scorrerie. | baruflarsi. È 
re, strascinare attorno ; eine Herumſtreiten (fi), v. 7. con- Herumziehen, v. a. tirare in quà 
Perfon --, condurre sem-| tendere, combatter viva-| einla, andate stiracchian- 
pre seco alcuno. . mente 1 part. herumgeſtritten. do. — v. n. andar vagan- 
Herumſchlingen, v. a. avvin- Herumſtreuen, v. a. sparpa- do pel mondo; den ganzen 
cere, avvinchiare ; v. r. av-| gliare. Tag i - gp pone etwas zu thun, 


5 ; errando, vagando; mit den 
r que Augen --, girar intorno gli] Herumtragen, v. a. portar at- 
8 arpasliati come inodili, e occhi, : torno ; part, herumgetragen. 
libri Sco. ; (von Truppen), o d e „v. Herumite| Herumträger, m. rivenduglio- 


lo, ambulante ; it. rappor- 
tatore. 

Herumtreiben, v. a. cacciare 
intorno; girare, rivolgere; 
part. herumgetrieben. 

Herumtrinken, v. n. bere in gi- 
ro, in tresca; die Geſund⸗ 
heit , portar in giro de’ 
brindisi3 part. herumge ; 
trunken. 

Herumtummeln, v. a. ein Pferd, 

cambiar di mano, caracol- 

lare, maneggiare un caval- 
lo; fig. e Jam. eine Perfon 

--, tener alcuno in atti- 

vità. — v. r. volteggiare, 

aggirarsi s ſich brav - -, sbri- 
garsi di molto, affaccendar- 
si ben bene. 

Herumwälzen, v. 4, rivoltola- 
fe: ſich , rivolgersi, vol- 
tolarsi. | 
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er lo più delle truppe) ca-] proferires it. proporre; 
are, discendere. a part. hervorgebracht. 
Herunterſchleßen, v.a. (mit Fline| Hervorbringend, part. produ- 
ten), tirare dall’ alto; ab- cente. 
battere a colpi di fucile;|Servorbringung, & produ- 
Pfeile 1c. ——, ‘lanciare, sca-| zione. 
gliar, scoccar giù frecce 1 it. Hervordringen, v. n. uscire, 
v. n. piombar giù, piomba-| sbucare con impeto j part. 
re addosso; part. herunter -  bervorgedrungen. _ 
geſchoſſen. Hervorgehen, v. u. uscire, ve- 
Herunterſchlagen, v. a. abbat- nir fuori ; part. hervorgegan⸗ 
tere ; mit Stangen --, ab- 
batacchiare; part. herunter» 
geſchlagen. a 
Herunterſchmeißen, v. a. getta- 


andar a zonzo tutto il gior- 
no; part. herumgezogen. 
Herunter, avv, giù 3 ing i, ab- 
bosso; all' ingin; ed esprime 
moto verso la persona che 


parla. 
Herunterbringen, v. a. portar 
iù, ahbasso s fe. ridurre 
in minore stato; abbattere, 
rovinare; part. herunterge · 
bracht, 
Herunterfahren, v. a. condurre, 
trasporlar giù in vettura, — 
v. n. im Wagen -, scendere 
in vettura ; - (von Sachen), 
pendere, cader giù con im- 
peto3; part. beruntergefahe 


gen. 
Hervorkeimen, v. u. germoglia- 
re, spuntare. 
Hervorkommen, v. n. venir fuo- 
re, buttar giù con violen- ris uscire; part, hervorge⸗ 
za: vom Pferde --, buttar] kommen. 
giù da cavallo, far vuotar Hervorkriechen, v. n. uscir fuori 
’arcione; part, herunterge . serpendo, strisciando 1125 
ſchmiſſen. ) (von Inſecten), uscir dell’ 
Herunterfchneiden, v. e. tagliar| uovo 1 part, hervorgekrochen. 


via, tagliar giù; part. her - « 

Hervorlangen, v. a. cavare, le- 
untergeſchnitten. vare, tor fuori; P. e. le- 
vare dalla cassa. 
Hervorleuchten, v. n. tralucere, 

rilucere, risplendere a tra- 
verso; fig. fare spicco, 
Hervorleudhtend, part. che 
splende a traversos che 
spicca; fig. luminoso. 


Hervorlocken, v. a. attirar fuo- 
ri; far uscire con Insinghe. 

Hervorquèllen, v. u. scaturire, 
sgorgare, spicciare; part. 
hervorgequollen. 

Hervorragen, v. n. sporgere 
in fuori, sportare; it. so- 
prastare. i 

Hervorragend, part. sopra- 
‘ stante. 

a ervorreichen, v. Hervorlangen. 

Herunterziehen, v. a. tirar giù ; Hervorrücken, v. a. avanzare, 
it. cavare; cavarsi stivali, spinger innanzi, — v. n. 
calzetti &c.; part. herunter - uscire, avanzarsi, come le 
gezogen. ce i truppe. 

Hervor, avv. fuori, in fuori, in- Hervorſcheinen, v. Hervorleuch⸗ 
nanzi De davanti. _ 
Hervorbli en, v. n. comparire, 

apparire. 
Hervorblühen, v. u. fiorire, 
schiudersi, aprirsi, tirar fuori; part. hervorge⸗ 
Hervorbrechen, v. n. prorompe- f ſchoſſen, ans 
re, sboccare, traboccare ;|Perdorfhimmern, v. =. scintil- 
= (von der Morgenröthe, von lare sfavillare , rilucere a 
Lichtſtrahlen),spuntare, oom- „ L'averso. 
schiudersi, sbocciare; part.] Fis part. hervorgeſprungen. 
hervorgebrochen. Hervorſpritzen, v. u. zampilla- 
Hervorbringen, v. a. produrre, re, schizzar fuori. 


ren. 

Heruntergehen, v. n. andar giù; 
it. die Preife geben herunter, 1 
prezzi calano, part. heruns 
fergegangen. 

Herunterhauen, v. Abhauen. 

Herunterheben, v. a. levar giù; 
tor giù; part. heruntergeho⸗ 
ben. ; nuire, abbassaril prezzo; 

Herunterhelfen u. a. ajutar a Ag. eprimere, avvilire; 

scendere, a venir giù ; part. avvilirsi, : 
heruntergeholfen. : 

Herunterlonimen , v. n, venir 
giù, scendere 3 fg. decade- 
re, venire in cattivo stato, 
impoverire; part. herunter 
gekommen. 2 

Herunterlaſſen, v. a. calar giù, 
diminuire il prezzo; fi) - —, 
v. ſich hergblaſſen ; part. het» 
untergelaſſen. 

Herunterlaufen, v. n. correre 

iù, all’ in giù; part. her · 
untergelaufen. 

Herunterleèſen, v. a. leggere 

- tutta la pagina; part. bet» 
untergeleſen. 

Heruntermachen, v. a. staccare, 
distaccare, levar gi; fig. e 
Jam. lacerare Yaltrui buon 
nome: per ſehr i ‚ 
dare ad alcuno una lavata 
di capo. 

Herunternehmen, v. a. levare, 
tor giù ; staccare (quadri, 
tappeti); part. herunterge · 
nonimen. 

Herunterreißen, v. a. strappare, 

‘ svellere, staccare con vio- 
lenza; fig. svillaneggiare; 

art. heruntergeriſſen. 8 

Herunterrücken, v. a. Urare, 

o spinger più in giù, — va. 


per le scale; part. herun⸗ 
ergeſprungen. 
Herunterſteigen, v. n, scende- 

re giù, smontare } part. her» 

unkergeſtiegen. 
Herunterſtürzen, v. a. precipi- 
‘tare, — v. n. piombar giù. 
— v.r, precipitarsi. 


Herunterwärts, avv, all’ ingiù ; 
verso il piano. 


en. 

Hervorſchießen, v. n. spuntare, 
pullulare 3, germogliare ; it. 
uscir con unpeto; it. v. a. 
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erzgewächs, v. Heripolnp. 

RARI Fa 5 Mata welle A 
fossetta dello stomaco. 

Herzhaft, agg. coraggioso, ar- 
dito; animoso; - - fenn, 


ten im Sommer, nel cuore 

della state; das Herz im 

Kohl, Salat ꝛc., garzuolo. — 

avv. von Herzen, von ganzem 

Herzen, von Grund des Her⸗ 

0 zens, di cuore, di buon 

+ Hervorfiächend, part. che spor- cuore, con tutto il cuore, 
ge in fuori; fig. che spicca. Herzader, J aorta. 

Hervorſtehen, v. n, sportare, Herzählen, v.a. enumerare, di- 
uscir di linea, di livello. numerare, 

Hervorſuchen, v. a. cercare ‚| Herzalerliebfi, agg. (fam.) ca- 
andar rintracciando ; alte, rissimo , dilettissimo; it. 
Anſprüche , far risuscita-| gentilissimo; veztosissimo. 
re vecchie pretensioni. 


Hervorthun, v. a. mettere fuo- Derzarienei, # medicina cor- 
ri; ih --, segnalarsi; part. 
hervorgethan. Ai 

Hervortréten, v. n. farsi innan- 
zi, presentarsi; part. her» 
Vorgetreten, 

Hervorwachſen, v. n. crescer 
fuori ; part, hervorgewachſen. 


Hervorziehen, v. a. tirare, ca- 
var fuori, far uscire; part. 
hervorgezogen. 

Herwärts, avv, di quà, da que- 
sta parte; verso questa 
parte. 

Herwig , m. Hergang, venuta, 
ritorno, il venire in quà; 
er begegnete mir auf dem -e, 
10 incontrai mentre veniva 


qui. ' 

teroehen, Herweifen, Herwen⸗ 
a Herwärfen 7 v. Wehen, 

Weiſen 26. f . 
Herz, n. cuore; il coraggio; 


Hervorſproſſen, v. n. gerinoglia- 
re, pullulare, 
Hervorflihen, v. u. (im Baue), 
sportare ; fig. spiccare; ri- 
sr, part. hervorgeſto⸗ 
en. 


raggiosamente & c. 
Herzhaftigkeit, Ä ardimento, 
cuore j valore. _ 
Herzinnig, age. svisceratissi- 
mo, cordialissimo. — avv. 
svisceratamente &c. 
Htrafammer, £ ventricolo del 


cuore. 

8 erzkirſche, 7 marchiana. 

Herzbalfam ‚m. balsamo cor- Hanke, # valvula del 
ale, N 


sione nun „|, Juja. j 
= : u euer Herzklopfen, n. batticuore ; pal- 

Herzbeutel, m. pericardio, Pan: 

Herzblatt, n. diaframina z 5 titnorpel, m. sterno, .. 
(von Gewächſen), garzuolo; Heki m. cavolo capuccio, 
fg. il prediletto. Lrzkläppchen, Herzohr, n. au- 

Herzblume, £ borragine, ricola del cuore. 

Herzblut, n. il sangue delle Herzlich agg. oordiale, affettuo- 

Herzbrand, m. lipiria. re, con tutto il cuore, af- 


erzbrechend, age. che spezza] fettuosamente Ko.; - bite 
91 cuore; Hlebile, en ten, pregare fervidamente ; 


do. — av, flebilmente, mi-| 2 verlangen, bramare ar- 
serabilmente. dentemente; non veder 
Hergdrüden, n. cardialgia, | l'ora &c.1-- lieben, amare 
Herzeleid, n. crepacuore, cor-] SYisceratamente ; e -- gut 
doglio. - meinen, aver la miglior in- 


Herzen, v. a. abbracciare, ba- tenzione del mondo; it. 

;| ciare, amar con vero affetto. 

it. l'animo, l'affetto, l’incli- Herensangfi, £ angoscia, an- Herzlichkeit, 7 cordialità. 

nazione , l’interno ; it. ill sietà, affanno, batticuore. |Htrzlieb,agg. Jam. amatissimo, 

mezzo, il centro d’alouna Herzens freund, m. amico in- carissimo, dileltissimo. | 
cosa; ein - - faffen, farsi] trinseco. R Herzlos, agg. insensibile, spie- 
animo; - haben, etwas zu Herzensgedanke, m. pensiero se- tato; it. codardo, pusilla- 
thun, bastar l’anuno di fa-| creto, : nime. 

re; am --en liegen, star a Herzensliebe, 7 amore cordia- 

cuore; ein Kind unter ſei⸗ le, sviscerato. 

nem - -en tragen, andare in- Herzensluſt, & dolce conten- 

cinta x dies gehet mir zu en, to, delizia, vera gioja i nach 

ciò m’intenerisce, mi tocca] -- handeln, fare a suo pia- 

il cuore : fein -- an etwas] cimento, 1 

hängen, attaccarsi appas-|Herzensreue, 7 compunzione, 

sionatamente ; das- — verliee| contrizione, na 

ren, perdersi d'animo; Ei. Herzensruhe, £ la perisistole | Herzoglich, agg. ducale. 

nem an's - gewachſen ſeyn, it. la pace dell’ animo. _ Herzogthum, n. ducato. 

essere anima e corpo d'u- Herzen wunſch, m. desiderio| Herzpolyp, m. polipo nel 
no; reden, wie einem um's gordiale. cuore. 

-- ift, parlare col cuor a- Herzfell, n. pericardio. Herzrührend, agg. tenero, che 
erto , col cuore sulle lab- ptt n, febbre cordiaca.| muove il cuore; patetico. 
ra; Herzen (in Karten), cuo-| Hèrafinger, v. Goldfinger. Herzſame, m. corindo. 

riz im Herzen von Italien, Herzgellebt, agg. dileitissino.] Her bebe agg. (bei den 

nel cuore dell’ Italia ; mite! Sèrigefpann, v. Herzſpannen. Pferden), olso, 


cuore. j 
Herzmuſchel, £ conca cordi- 
forme. ; 
Hèrinagend, agg. che rode il 

cuore. 
gern, m, duca, 
erzogin, 7 duchessa. 


esser di cuore. — quv, co- 


Herzmuskeln, pl. i muscoli del 
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Herzſchlächtigkeit, S bolsag- 
ne 


Herzſchlag, m. battimento del 
cuore ; pulsazione; -- T. 
bolsaggine. Pet 
gun prio n. cardialgia, 
erzſtärkend, agg. cordiale ; 
ristorante. . 

Herzſtein, m. ecchinite. 
erzſtoß, m. fam. colpo di gra- 
zia. 


Herenkraut, n. circea, man- 
agora. ö 

Hexenmeiſter, m. stregone, ma- 
liardo, fattucchiero, mago. 

Depentani, m. ballo, carola 

elle streghe. — _. 

Hererel, £ stregoneria, malia; 
das iſt keine --, non è poi 
cosa sì maravigliosa. 


Heyde, Heyduck, Heyl, v. Heide ꝛc. 
Heye, £ maglio, mazzapio- 


vozione 3 per ſich verſtellen, 
infingere, simulare, 
Heuchler, m. ipocrita; bac- 
chettone, collotorto ; spigo- 
listro. l È 
Heuchlerin, £ ipocrita; bac- 
chettona. A 
Heuchleriſch, agg. ipocrito. — 
avv. da ipocrita. 
Heuen, v. a. seccare l'erba se- 
gata, Jar heno. 


erzu, avv. în quà i da que Ba 8. Jam.) quest: anno, hie. 
sta parte; Herzueilen, nahen, Heuernte, V racco ta del fie-] Hie, Hiebei . Hier, Hier 
treten, v. erbeiellen tc. 5 Din a 26, v. Hier, Hier⸗ 


no. 
Heugabel, £ forca da fieno, 
Heuhaufen, v. Heuſchober. 
Heulen, v. u. (von Wölfen und 
Hunden), urlare, ululare; 
per weinen, piangere, ge- 
fare „ schiamaz- 


Herzug, m. ritorno, venuta. 

Ban n. cardialgia. 
erzwurz, V finoccliello, 

Herzwurzel,  fittone, 
eterodor, agg. eterodosso. 
eterodorie, Y opposizione a’ 
sentimenti ortodossi; ere- 
sia. 
eterogen, agg. eterogeneo, 
etmann, m. generale, con- 
dottiere de’ Cosacchi, Hett- 
manno. _ 

Hetze, I caccia forzata: Ha⸗ 
ſenhetze, Schweinshetze, la cac- 
cia delle lepri, de’ cin- 


ghiali. 

Heben, v. a. einen Ochſen, ei 
nen Bär ꝛc., far la caccia 
un toro, d'un orso; das 
7 --, dar la caccia alla 
fera 1 dizzare i canis A| Beuldobir, m. mucchio, ca 
giar uno s Leute an einander] g euſchrecke f cavalletta grillo 
==, ınetter su, instigar Pu- 2 ure . 
no contro l'altro, — eufenfe, £ falce fienaja. 

Hetzer, m. aizzatore ; semi- Heute aun oggis heutzutage, 
nator di zizzania ; instiga-| al di d’oggi, oggigiorno; 

N d über acht, über vierzehn 


tore. 8 
Hetzhund, m. bracco. Tage, oggia otto, oggi a 
quındıcı. 


etzlos, agg. sguinzagliato ; 2 2 a 
d ande. machen, deut Heutig, agg. di oggi, d'oggi; 


die Hunde -- machen, sguin- 
: 1 Ars, bo neu, odierno, moderno ; 


zagliare i bracchi. ) 
Hegpeltſche, £ sferza del cac-| die -e Kriegskunſt, la tatti- 
1 i ca moderna, i 


ciatore, del bracchiere. 
Hetzrlemen N Hexameter, Mi esametro. 
: Here, f strega, stregona, ma- 


guinzaglio 

esſtrick m. „ liarda, fattucchiera 

È a1 Ng. e 
eu, n. fieno 1 das Heu machen, popol. eine alte --, vecchia 


Hieb, m. colpo, - mit dem 
Degen, fendente, colpo di 
taglio1 ein —— ins Geſicht, 
sfregio ; einen — ins Geſicht 
geben, sfregiar uno 3 - mit 
der Peitſche, staffilata, sfer- 
zata; - von einem wilden 
Schweine, zannata; - - mit 
der Pfote, zampata; auf -- 
und Stoß, ferir di punta e 
di taglio; fig. ein , (Stis 
dhelrede), detto pungente , 
stoccata 3 einen --, halben 
-- haben, esser alticcio, 

: i (im Forſtweſen) 
ebig, agg. (im Forſtweſen), 

"da a 10 „ che si può ta- 


Heumacher, J falciatore di 

Heumäher, m. fieno. 

Heumacherin, A contadina che 
sega, o che soleggia l’erba 
segata. 4 

Heumonat, m. Luglio. 

peup erd, n. cavalletta, 
eurath 2c.,v. Heirath 26. 

eutaute, È rastrelliera, 
eurechen, m. rastrello, 
euſame, m. seme di ſieno. 


passo: a 
Hief, m. 7. soffiata, il dar 
fiato al corno. 3 
Hiefhorn, =. corno da caccia. 
Hienieden, avv. quaggiù, in 

questo mondo. 
Hier, avv. quì, in questo luo- 
go; quà; dieſer hier, questi, 
questo quì; bier oben, Dur 
unten, gm sotto 3 von bier, 
di quì, di questo luogo 3 re- 
lat. ci, vi; ich ſehe hier nichts, 
non ci vedo nulla; hier 
man für euch, quì non v'ha 
nulla per voi. i 
Hieran, avv. qui appresso, qui 
vicino &.: rel, a ciò; a 
questa cosa, Ci, ne. 
Hierarchie, £ gerarchia, _ 
Hierarchiſch, agg. gerarchico; 


segar l'erba; das Heu fam»! mäli it. avv. a modo di gerar- 
8 8 ee gna, R è 
zes ammucchiare il fie-|c.rren, v. n. ammaliare, usare| . ea av, quì sopra, quas- 
>) stregonena. aa en Dia: gu 


. 1 sùuz - - (auf dieſes), sopra 

e e en di strego- ciò; sopra di ciò dota 
3 518, ciò 3 poscia, quindi ; it. ci, 

8 rt, £ tregenda, con-] vi, ne. : 

eucheln, v. n. far l’ipoorita ; Hexenfeſt, u. gresso nottur-¶ Hieraus, avv. ci, quindi, 

‘affettar pietà, santità ; di-! no di streghe. indi; di qui, da questo 


Baud ‚m. fenile, fienile, 

eubund, fastello di fle- 

eubündel, n. J no. 
euchelei, £ ipocrisia. 


Hie Him 
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luogos - - folgt, indi ne Hierſelbſt, «vv. quì appunto,] sare all’ altro mondo; darle 


siegue, È per l'appunto, 
Hieraußen, avv. quì fuora, di Hle 
-  fuora, mora in questo luogo. 


arbe al sole. 


rfenn, =. il soggiorno, la. Himmelreich, n. il regno de’ 


cieli; il paradiso. 


Sierbel, avv. quì aggiunto, quì|Sieriiber, avv. di quà, da quer Beachte, v. Weltachſe. 
eſes), 


annesso ; su questo punto] sta parte; - - (über di 


mmelsbeſchreidung, £ ura- 


Himmelsbreite, A latitudine. 


circa di ciò, a ciò. sopra di ciò; su questo]  nografia 
Hierdurch, avv. per di quà, per! proposito. 
questo luogo; - - (durch diefed] Hierum, auv. (hier herum), quì 


Mittel), per questo mezzo,| intorno + quì vicino; per 
per questo verso, per que-| deswegen, per ciò, per que- 
sta via: - (diefer Urjael sto. : 
wegen), per questo motivo;]Hierunten, avv, quaggiù, qui 
pes ciò. a basso. 

Hlerein, avv. quì, quà dentro: Hierunter, avv. qui sotto, sot- 

ci, vi. to questo. Tei 3 
Hierfür, avv. per questo, per Hiervon, avv. di ciò; indi, 

ciò, EN quindi; ne. vr 

Hiergegen, avv. gegenüber; di Hierwider, avv. contro di ciò; 
rimpetto, in faccia; -- (ge- all’ incontro. . 
gen diefes), verso questo, Hierzu, avv. a ciò, perciò; 
contro di ciò, all’ incontro. was fagen Sie --? che ne 

Hierher, avv. quà, quì; in quà,| dice? 
da questa parte; bis -, Hierzwiſchen, avv. tra, fra 1 fra 

queste due cose. 


de m. 


Himmel 


beato. 
immelsſchlüſſel, m. tassobar- 
basso. 


Himmelſchreiend, agg. che grida 


vendetta, ingiustissimo. 


Himmelsgegend, E regione del 


cielo; it. punto cardinale. 


Himmelsgeiſter, pl. spiriti ce- 


lesti. 


Himmelsheer, n. le angeliche 


legioni, la corte celeste. 

skörper, m. corpo cele- 
ste; --, pl. i corpicelesti; 
gli astri. 


Himmelskreis, m. sfera celeste, 
el globo celeste. 


mmelslauf, m. corso, movi- 


sin quì, 
ierherab, avv. di quì a basso. Hieſig, agg. di questo luogo, mento degli astri, 


ferberauf, avv. quì sopra, nostrale. 

quass . È Hift ze, v. def ꝛc. = 
Hierherum, avv. quì intorno,| Himbeere, £ lampione, lam- 

d’intorno; in questi one. . 

contorni, in queste vici- Simbeertaft, m. sugo, sciroppo 

nanze, . di lampioni, 

E avv. quì dietro, 

lerin, quì dentro, Himmel, m. cielo: der geflirnte 

ierinnen, avv. | quà dentro,|"--, cielo stellato, firma- 

uà entro, in questa cosa 


cc.3 —- (in dieſer Sache), inl --8, i decreti 
ciò. l der -- (fo weit man feben 
Hiermit, avv. con ciò. fann), orizzonte; 


Hiernach, avv. dopo di ciò, do- 
po questo i per darnach 
muß er 510 richten, eglisi de- 
Za, - frage ich nicht, non sette, weer cielo del 

etto, della carrozza; -- 
parlo di questo, non me ne el asia; ail ra 


Hlenääft, av. quì vicino, Himmelbett, n. letto a cielo. 


tutto vicino; quì accanto ;|Himmelbiau, agg. celeste, ce- 
per ferner, di più, in oltre ruleo, azzurro celeste; it. 


0. N. l'azzurro celeste. 
Hierneben, avv. qul allato, qul Himmelbrod, n. manna. 
accanto, 


immelfahrt, 7 l'ascensione 
Hiernieden, v. Hienieden. Mariä --, l'assunzione. 
Hieroben, avv. quassù, qui so- Himmeldoch, agg. altissimo ; 
Be: 5 È Rg. e fam. Einen in bitten, 
H ercalnpbe, f geroglifico, je- 
ro 0. 


pregare, scongiurare uno 
8 © go 
Hieroglyphiſch, agg. n 


trüber --, tempo torbido, 
fosco: ſchöner, heiterer --, 


per tutto quel che c’è di più 
sacrosartto. . 

co; it. avv. in modo gero- Himmeln, v. n, (popol.) mori- 
glifico, 


freiem , allo scoperto: me il cie 


immelslebre, T uranologia. 
immelsluft, £ l'etere; poet. 
etra; von der --, etereo. 


Himmelsſtrich, m. clima, cielo, 


regione. 


f Hinmeldiwtg,m.la via del cielo. 
Himbeerſtrauch, m. rovo ideo. Himmelszeichen. n. segno cele- 


ste; segno del zodiaco ; - - 
(Erſcheinung am Himmel), se- 


mento ; die Rathſchlüſſe des o nel cielo fenomeno. 
4 i del cielo, Hümmelwärts ‚aw. verso il 


cielo. 


unter Hinmesoeit, avv. lontano, co- 


o dalla terra; fg. 
es ift ein -er Unterſchied, v° è 
una grandissima differenza. 


tempo chiaro, bello: - am Himmllſch, agg. celeste, divino. 
ti Hin, avv. là, colà, costl ! (che 


dinota passaggio dal luogo in 
eui si ta ad un altro determina- 
to) verso quella parte; gehet 
nicht bin, non vi andate; 
(bin, per ito, andato, consu- 
mato); der Tag iſt Din, il 
giorno è finito; mein Geld ift 
hin, il mio denaro è ito, se 
n’ è andato, per hier und da: 
bin und her fireuen, sparpa- 
gliare, spargere einlà; 
bin und her denken, andar 
considerando, ruminando 
nella mente; {o Din, così 
co8 


re, andare a Patrasso, pas- Hinab, avv..a basso, giù, in 


r r 
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giù; den sg eta giù per la] ras fig. es läuft auf eins Bino 
montagna; den Fluß --, al aus, riviene allo stesso; par hinausgetrieben. 
seconda del fiume, . art. hinausgelaufen. Hlnaustreibung, X espulsione, 

Hinabbringen, v. a. portar giù, Hinausleſen, v. a. legger tutto Hinauswagen (fid)), v. 7, arri- 
far discendere ; part. hinab: da un capo all’ altro ; part. schiarsi ad uscir fuori, 


estrudere, ınandar fuori; 


: gebramt. hinausgeleſen. Hinauswärts, avv, all’ infuora, 
Hinabfahren ꝛc., v. Hinab und Hinausleuchten, v. a. far lume) all’ esterno, 
Fahren 26. a chi esce, Hinausweiſen, v. a. mostrar 


Hinabſtürzen, v. a. precipitare, Hinaus machen (ſich), v, r. uscir 

gettar giù con violenza; ft. fuori, andarsene via. 

v. n. cadere, piombar gin. Hinausmüſſen, v. n. esser co-| hinausgewieſen. 

— v. r., precipitarsi giù. stretto ad uscire ; part. hin · Hinauswollen, v. n. volere, pro- 
Hinabwärfs, av. all’ ingid; ausgemußt. .curar d' uscir fuori. 

giù per la scesa. Hinaus peitſchen, v. a. scacciar Hinbeſteuen, v. a. dar ad uno 
Hinan, avv, pin alto; all' in- fuori a staffilate, l'appuntamento, appuntare 
Hinauf, sù 3 a monte; die Hinausprügeln, v. a. cacciar uno. 1 
Treppe, den Berg hinauf, su] fuori a bastonate, Hinblicken, v. n. dar un’ occhia- 

perla scala, su pel monte; Hinaustücken, v. 3. portar più| ta verso qualche parte. 

- - gehen, - kommen. reiten, in là, inoltrarsj. Hinbringen, v. a. portare, con- 

Fahren, — ſteigen, salire, Hinausrufen, v.a. chiamar fuo- cur trasportare colà; it, 

)) Be poni 

. i . re, n ì N 

Hinaufftelgung, N ascendimen- Hinausſchaffen, v. a. trasportar| „ Yita ı part. hingebragt. 

to, salita. en mau 3 1 0 st pindintén, ur. pensare,volge- 
H A ‚av. verso Palto, cun luogo), far uscire, far Te 1 . qua ee 08- 
Hinaufjiehen,v.a. tirarein al- Andar rel Einen qué dem] Finn tivos 

b 9% do . L 0 

to, tirar sù; part. hinaufge⸗ Haufe --, cacciar fuori - fenn, esser d’ostacolo3 
impedire, _ Mr 
indern, v. a. impedire, impao- 
ciare, frapporre ostacolo, 
Hinderniß, n. e osta- 

colo, impedunento, unpac- 

cio 3 ritardo; Die --e aus 

dem Wege räumen, tor di 


l’uscio ; it. fig. far partire 
alcuno bruscamente; part. 


casa. 

Hinausſchieben, v. a. spinger 
"gori, fe. differire, rimet- 9 
tere, procrastinare, menar 
in Jungo; part. hinausge 


ogen. 

Hknaus, avv. Iuora, fuori; vorn 
D, sul dinanzi, sulla strada; 
hinten --, sul di dietro „ nel 
cortile; -- wollen, müſſen, 
volere, dovere uscire; fe. 
hoch - wollen, portar in al- 
to le sue ınire. 


ſchoben. È 
Hinausſchleichen, v. u. uscire, 


andar fuori di soppiatio } 2 È . 
: mezzo gl’impedimenti. 
Hinausgeben, v. n. uscir fuori, Part. binausgeſchlichen. Hindin, 3 cerva, cervia. _ 
andar fuori; dar fuori; Sim: Hinausſchmeißen, v. a. (pop.)|5indlaufte,fradichia, cicoria. 
mer, das auf die Straße hin»| geitare, cacciar fuori con Hindurch, avv. a traverso, at- 
ausgeht, stanza che dà sulla] violenza; part. hinausge : traverso per mezzo; per 
strada; Ag. üder etwas -, ſchmiſſen. entro ; da parte a parte. — 
eccedere, stendersi più in] Hinausſchreiten, v. n. eccedere,| prep. per; durante;in tempo. 
JA; das geht über meinen Vere] oltrepassare i limiti; part. Hindurcharbeiten (ſich), Hin 
ſtand hinaus, questo passa il] binausgeſchritten. durchdringen 26., v. Durdjare 
mio intelletto ] part. hinaus. Hinaus eben, v. a, mettere, col- heiten ꝛc. È 


egangen. locar fuora ; fig. per verſchie . : i A 

Sen guardarfuo-| ben. binausſchieden, rimeltere, Ne i 

ri, metter fuori il nas o. . procfastinare 3 ſich über Bor ⸗ tro tief n den Winter, tief in 
Hinausheben, v. a. levar fuori: ürtheile - -, esser superiore } . 


die Nacht , molto avanti 
nell' inverno, a notte molto 
avanzata; zu tief - kommen 
(in Reden), avanzarsi troppo 
nel discorso, 
Hineinbringen, v.a. far entrare; 
portar o condurre dentro; 
nichts -- können, non poter 


part. hinausgehoben. a pregiudizj del volgo. 


Hinaushelfen, v. a. ajutar a sor-|Hinausfenn, v. n. esser fuori; 
tire ; part. hinausgeholfen. weit über etwas - -, fig. esser 
Hinausjagen, v. a, scacciare,| superiore a qualche cosa; 
cacciar fuori, part. hinausgeweſen. l 
Hinauskommen, v.a. uscire, an- Hinausſollen, v. n, dover usci- 
dar fuori; part. hinausge · Nan en wiſſen, wo man 


kommen. e J hinaus ſoll, non saper pin] trangugiare, ınandar giù 
Hinauslaſſen, v. a. lasciar usci- dove dar di capo, ache par-| nulla ; part. ee 
re; part. hinausgelaſſen. tito risolversi. Hineindenken, v. r. (ſich in etwas), 


Hinauslaufen, v. n. correr fuo-IHinaustreiben, v. a. cacciare, internarsi, profondarsi in 


er o m 


Hin 


‘qualche soggetto; it. 
nella posizione di un 
art. hineingedacht. 


vare q. o. ( 
simili). o 
Hineindürfen, v. n. aver licen- 


orsi|Hineinmèngen, I 
tro Hineinmiſchen, v. a. J schiare 


Hin 


. frammi- 
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tro 3 cacciar dentro; part. 
bineingeflofen, 


2 - id) in etwas), mischiarsı, Hineinſtürzen, v. a. precipitar 
Hineindrücken, v. a. calcare, sti-} ingerirsi in qualche aflare, 


in una cassa e Hineinmüſſen, v. n. essere co- 


stretio ad entrare; part. hin» 
eingemußt. 


za d'entrare, poter entrare ;| Hineinreiben, v. a. introdurre, 


art. hineingedurft. . 
Hineinèfien, v. a. trangugiare, 


inghiottire, mandar giù H 


art. hineingegeſſen. 
Hlneinfa llen, v. n. cader, cascar 


far entrare fregando; part. 
hineingerieben. . 
ineinſchaffen, v. a. portare, 
trasportare, far entrare 
checchessia, 


dentro; part. bineingefallen, [Hineinfdyieben, v. a. spigner 


Hineinflldten, v. a. intrecciare; 
par hineingeſtochten. 

Hineinfreéſſen, v. a. trangugiare, 
ingozzare; divorare; part. 
hineingefreſſen. 

Hineinführen, v. a. introdurre; 
menar dentro. 

Hineinführung, X introdu- 
zione. 

Hineinfüllen, v. a. infondere, 
versar dentro; -- (in ein 
Faß), imbottare 3 it. (in Fla · 
ſchen) inſiascare. 

Hineingeben, v. a. metter, in- 


trodur dentro; part. hinein · Hinein 


gegeben. 

Hineingehen, v. u. entrare; an- 
dar dentro: tief in den Wald 
— —, internarsi nel bosco ; —- 


dentro, far entrar dentro 
spingendo ; Worte, Klauſeln 
--, inserire clausole, paro- 
le; fälſchlich in den Tert - -, 
intrudere ; part. hineinge- 
ſchoben. 

Hineinſchlagen, v. a. ficcare, 
cacciar dentro, — v. . 
(von böſen Säften), tornare 
îndietro; part. hineinge⸗ 


dentro; Ag. ſich in die Gefahr, 
ins Elend - -, precipitarsi, 
lanciarsi nel pericolo. 
Hineinthun, v. a. metter den- 
tro; introdurre, inserire; 
part. hineingethan. 
Hineintreiben,v.a. cacciar den- 
tro, far entrare ; das Vieh in 
den Stall treiben, menare il 
bestiame nella stalla; einen 
Pfahl--, piantare un palo; 
peo hineingetrieben. 5 
Hineintreibung, 7 il cacciar 
dentro; - eines Pfahles ꝛc., 
conficcamento. 
Hineintröten, v. n. entrare, por 
dentro il piede. — v. a. far 
entrare, ficcare calcando co’ 
piedi ; part. hineingefreten, 


Hineintrinten, v. a. tracannarey 
art. hineingetrunken. 


Hlneiaſchleichen, v. n. &r. en- Hineinwagen (fi), v.r. osare 


trar di soppiatto 3 pian pia- 
no; part. hineingeſchlichen. 
(gli en, inghiot- 
Hineinſchlucken, v. a.] tire, in- 
gozzare ; begierig --, ingo- 
jane s De hineingeſchlungen. 
H nein hlürfen, v. a. sorbire. 


Le viel in ein Gefäß, in einen Hineinſchrauben, v. a. far en- 


rt), entrare, capere; part. 
hineingegangen. 
Hineingerathen, v. u. entrare a 


trare a vite, . 
Hineinſchütten, v. a. spandere, 
versar dentro. 


caso; ins Netz ——, dar nella Hineinſenken, v. a. calare, di- 


ragna; it. fig. ins Reden - -, 
ingolfarsi in un discorso; 
pa hineingerathen. 

Hineinguden, v. n. guardar 
dentro. 


scendere, far calare in 
qualche fondo. . 

Hineinſtampfen, v. a. cacciar 
dentro calcando, pistando, 
o con mazzeranga. 


Hineinhelfen, v. a. ajutar ad en- Hineinſtechen, v. a. incidere, 


trare; part. hineingeholfen. 
Hineinjagen, v. a. cacciar den- 
ro. N f 
Hineinkommen, v. n. entrare; 


venir dentro; part. hinein» 
un | 
9 


punger dentro; part. hin- 
eingeſtochen. 

Hineinſtecken, v. a. ficcar dentro; 
intrudere, introdurre con 
forza. v. 7. ficcarsi, cac- 
ciarsi dentro. 


neinkriechen, v. . strascinarsi Hineinſiehlen (ich), v. r. entra- 


entro | entrar carpone ; it. al 

anodo dei rettili; part. hin- 

eingekrochen. . 
Hineinlaſſen, v, a. dar l’ingres- 


re, intrudersi furtivamente 
di furto; part. hineingeſtohlen. 


Hineinſteigen, v. 2. montare] 


dentro: part. hineingeſtiegen. 


so,l’adito ; lasciar passare; Hineinſtopfen, v. a. ficcare, cac- 


pere hineingelaſſen. 

Hineinmachen, v. a. inserire, 
ficcar dentro: ſich --, entra- 
re, portarsi dentro. 


ciar dentro stoppa o altro 
simile, imbottire; fig. - - (in 
die Kinder), impinzare. 


di entrare, arrischiarsi. — 
vB es in den Tag 2 arri 
schiare checchessia sconsi- 
deratamente. 

Hineinwärts, avv, all’ inden 
tro: verso l’interiore. 

Hineinwirken, v. a. Blumen 20, 
intesser sulle stoffe fiori, 
figure. 

Hinelnwollen, v. n. voler en- 
trare, tentar d'entrare. 


Hineinziehen, v. a. tirare den- 
tro 1 in ſich --, assorbire, at- 
trarre; fig. Einen mit , av- 
yiluppare alcuno in un de- 
litto. — v. n. -- (in einen 
Ort), entrare in un luogo 
in ordinanza 1 if. (in ein 
Haus) andare ad abitare in 
una casa; part. hineingezogen. 

Hineinzwingen, v. a, cacciar 
dentro, intrudere; part. 
hineingezwungen. 


Hinfahren, v. a. trasporlare, 
condurre colà in vettura. — 
v.n. andarci in carrozza; am 
Lande, an den Küflen--, ra- 
der la costa, costeggiare ; 
navigar terra terra: über et» 
was -- , strisciare ; passar 
leggermente sovra alcuna 
cosa; Ag. per ſterben, morire; 
art. hingefahren. 


Hineinſtoß en, v.a. spigner den- Hlnfahrt, £ partenza, l’anda- 
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ta, gita a; fig. (dee Tod) 

morte. x 
Hinfallen, v. n. cadere, cascar 

per terra; der Länge nad) —-, 


cascare quanto uno è lungoi H 


ag . Cad labil 
nfällig, agg. caduco, labile: 
Odds 25 Alter, età caduca; 


età cadente; fig. caduco,| 


assaggiero, fragile. 
Sine eit, £ callucità; fra- 
IIita. 
fliegen, v. n. volar colà; die 
981 legt hin, il tempo zen 
vola, trapassa rapidamente; 
fr: hingeflogen. 
Hinftlehen, v. u. fuggir las mo 
ſoll ich denn 1 dove fuggi- 
re, ricovrarmi? part, hinge · 
flohen. 
Hinfließen, v. u. scorrer là: 
scorrer vicino ; an den Maus» 
ern einer Stadt , bagnare 


Hin 


arrivarvi, a venire a quel 
punto; fig. fi} , vivere, 


A 
campar d'industria; part. Hinmachen (id), v. v. 


hingeholfen. 


dar zoppo; (gehen, wie 
Einer der put, andar ZOp- 
picone ; fig. d 

an zu , Ia cosa comincia 


ad andar male; das Gleich Hinnehmen, v. n. 


niß hinkt, la comparazione, 
la similitudine è stiracchia- 


ta, sforzata. — n. z0ppi- 
camento. E 
Hinfend, part. zoppicante, 


Zoppo; sciancato ; der hin» 
kende Bote, nuova cattiva. 
— avv. Zoppiconi, , i 
Hinkommen, v. n. venire, arri- 
vare colà; giugnervi; wo 


inten, v. n. zoppicare, an-!9 


Hin 


carro, o cavalli ; fig. dirige- 

re, incamminare. 

} ortar- 

visi, trasferirsi, andarvi. 

inmogen, v. n. volervi anda- 

re, aver gusto d’andarvi; 
art. hingemocht. 


e Sache fängt Hinmüſſen, v. n. esser costretto 


ad andarvi; part. hingemußt. 

prendere, 
prendersi; da, nimm es bin! 
ecco prendilo ! ue Beleidie 
gung - = sopportare in pa- 
ce, dissimulare un affronto; 
part. hingenommen. 

Hinnen, avv. per darin, quà 
dentro; quì, quà; von --, 
di quì: di quà; von - {eis 
den, passar da questa a ıni- 
glior vita, 


ift fo viel Geld hingekommen : Pinzano, v. a. rapire, strappa 


dove se n'è ito tanto dana- 
ro? part. hingekommen. 


le mura d’una città; part. Hinkönnen, v. u. potere andar- 


hingefloſſen. 


vi; part. hingekonnt, 


Hinfort, av. d'or innanzi, Hinkriechen, v. n. strascinarvisi, 


quindi innanzi; d' ora in poi. 
Hinführen, v. a. oondurvi, me- 


narvi. 
Hinführo, v. Hinfort. 
Hingegen m. Lencala: 
ngeben, v. a, dare, porgere; 
9115 abbandonare ; 
dar la vita pel bene 
art. hingegeben. 
Hingegen, avv. all incontro: 
al contrario ; all’ opposto ; 


"7, 
3 


trui 


per dagegen, in ricambio, in 
v.n. andarlà: an- Hinläſſig, agg. accidioso, tra- 


vece. 
Hingehen, 
darvi; wo geht dieſer Weg 
bin? overiesce, mette capo 


andarci carpone ; part. hin» 

petto en. 

nkunft, v. Ankunft. 

inlangen, v. Hinreichen. 
Hinlänglich, agg. bastevole, ba- 


re, levar via per forza. 

Hinreichen, v. a. presentare, 
porgere, stendere ; die Hand 
, presentar la mano. 
v. n. per genug fenn, bastare, 
inrelchend, v. Hinlänglich. 
inreiſe, £ viaggio, andata 
verso un luogo. 

Hlnreiien, v. n. viaggiare | an- 

ar là, 


stante; sufficiente, — au. Hinreißen, v. a. trasportare, 


sufficientemente &co. 
Hinlänglichkeit, £ bastevolez- 

za, sufficienza. _ 
Hinlaſſen, v. a. lasciar andare 

uno in un luogo, permette- 


scurato, indolente, — avv. 
accidiosamente &. 


questa strada? aufs Ende —, Hinläſſigkeit, £ accidia, trascu- 


toccar alla fine; etwas 
laffen, dissimulare, mostrar 
di non vedere ; alles - laſ⸗ 


dare l'acqua per la china; 

pet hingegangen. 
Hingelangen, v. n. giugnere, 

arrivare a tal luogo. 
Hinhalten, v. a. porgere, ap- 


ressare; tener vicino; part. 


pingehalten. 5 

Hinhängen, v. a. sospendere, 
appendere ; appiccar là ; es 
— laflen, dormirvi sopra; 
part. hingehangen e hinge 


ängt. 
Hindelfen, 


e. 


raggine, svogliatag 
à 3 ac- 


Hinlaufen, v. n. correr 


trarre con violenza ; it. ra- 
pire; man wird hingeriſſen, 
wenn man fle fingen hört, uno 
si sente rapito a udirla can- 
tare ; purt. hingeriſſen. 


da che vi vada; part. hinge- Hinrichten, v. a. einen Verbrecher, 
aſſen 


giustiziare Fam. Sachen, 
leider --, scipare, lacerare 
vestiti, o altro. ; 
Hinrichtung, Y esecuzione d 
un delinquente. 
Hinſchaffen, v. a. trasportare, 
trasferire, condurre là. 


corrervi ; part. bingelaufen. |Hinfchaffung, V trasporto. 
fen, wie es geht, lasciar an- Hinleben, v, n. camparla, vi- Hinſchicken, v. a. inviare, man- 


vere alla buona; passarse- 


dare, spedir colà, 


la, ſorgenlos -, vivere alla Hinſchießen, v. n. sparare verso 


spensierata, 
Hinligen, v. a. collocare, por 
colà 3 mettervi; wieder — -, 


riporre, rimetter colà 3 tf. 


per deporre, ma più usitato, 
adlegen, niederlegen, v.; fi 
, distendersi, sdrajarsi, 
coricarsi 3 per bei Seite legen, 
ınetter anda, da parte. 


- "4, 


inlenken, v. a. voltare, volge-| Hinfcylagen 
v. a. ajutar uno ad ge colà, verso quella parte, Li . Î 


alcun luogo. — v. n. lan- 
ciarsi, avventarsi con im- 
peto ; cadere a precipizio j 
pat. bingefhofien. _ 

Hinſchiffen, v. a. portarvi, tra- 
sportarvi in naviglio. — v. g. 
navigare, far vela verso al- 
cuna parte ; längs der Küfte 
= -, costegglare, 

v.a, menarvi un 


colpo, colpirvi. — v. n. an- 


— 


te *  —s r w — de 
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dar ad urtare, dare un col- Hinten, avv. dietro, addietro : Hintertſſen, v. a. hinuntereſſen, 


po contro; part, hingeſchla⸗ 


en. 
Hlaſchleichen, v. n. accostarvisi 
pian piano; part. hingeſchli⸗ 


en. 

Hinſchleudern, v. a. lanciare, 
scagliare verso quel luogo; 
fig. (eine Arbeit), acciap- 
pinare, acciabattare un la- 


voro. . 
Hinſchlüpfen, v. a. sdrucciola- 
re, scorrere, passar leggier- 
mente sopra checchessia ; 
Fig. über eine Materie ——, ac- 
cennare, sfiorare appena, 
Hinſchmeißen, v. a. gettare, but- 
tar la con violenza. — v. n. 


osteriormente; — an, --| mandar giù, trangugiare; 
ran, per di dietro ; in capo, 71 5 hintergegeſſen. 

nell’ estremità deretana 1 nterflaage, È andiera della 
an gehen, venirl’ultimo ;| poppa. 

-- im Haufe, — aus wohnen, Hinterfleck, m. taccone della 
abitar sul di dietro; - nach scarpa.  _ 

fommen, seguire, venire do- pintertuf, m. piede, piè, zam- 
po, dietro là dietro; - pa di dietro.  _ 
ausſchlagen, sprangare, o ti-| Hintergebäude, n. edificio, fab- 
rar calci; -— hinein gehen, brica di dietro, 

entrar per la parte di dietro: Hintergèhen, v. a. ingannare 
— (von der Zelt), dopo il fat-| circonvenire; gabbare; fh 
to; in appresso ; Ag. die Yus| --Iaffen, lasciarsì aggirare, 
gen -- und vorn haben, aver! dar nella ragna; part. hin» 


gli occhi dappertutto; --| tergangen, 
drauf fitien (auf dem Pferde), Hintergehend, part. ingannevo- 
cavalcare in groppa. e, fallace, 


cadere in terra con violen- Hinter, prep. dietro 3 dopo, in Hintergèher, m. barattiere, in- 


za ; part. hingeſchmiſſen. 

Hinſchteiben f 5 a, scrivere 
anandar lettere costì, a quel 
luogo; in Eile -, scrivere in 
fretta i part. hingeſchrieben. 

Hinſchütten, v. a. spandere, 
versare colà. 

Hinfeben,v.n. volgere lo sguar- 
do a quella parte; part. bin: 


anden 

nſenden, v. Hinſchicken. 
inſetzen, v. a. porre, mettere, 
collocar in quel luogo. 

Hinſicht, & sguardo, — am, 
in , in riguardo, per ri- 
spetto; toccante, circa; in 
verſchiedener --, per varie 
ragioni, per diversi rapporti. 


Hinſinken, v. n. lasciarsi anda- 
re; lasciarsi cadere; part. 
hingeſunken. Cre, porre. 

Hinſtellen, v.a. posare, colloca- 
inſterden, v. n. morire; part. 
hingeſtorben. o 

Hinſtrecken, v. a. distendere ; 
fi) ——, distendersi; sdra- 

pinfirels t 

n re en, J. . rasen are, ra- 

dere ; fig. die Zeit ſtreicht hin, 

tempo scorre, passa; 
art. hingeſtrichen. 

Hlntanſezen, v. a. ‘posporre, 
lasciar da parte; porre in 
non cale ; alle Rückſichten --, 
trascurare ogni riguardo ; 
feine Pflichten , mancare a 
propri doveri, 

SHintanfegung, A trascuranza, 
noncuranza 3 disprezzo. 


Hintappen, v. n. andar a tasto- 


ne; andar brancolando. 


seguito &c.3 etwas, ] gannatore. 

die Wahrheit kommen, disco- Hintergehung, £ inganno, fro- 
prire alcuna cosa; venir in de, circonvenzione, 
chiaro della verità; mit et. Hintergeſtell, n. (am Wagen) 
was hinter dem Berge halten, carro di dietro. ; 
far misterio d’una cosa; hin . Hintergewölbe, n. bottega in- 
ters Licht führen, inganna- feriore; fondaco. 

re, vender lucciole per lan- Hintergrund. m. (in der Malerei) 
terne; -- Jemandes Streiche, sfondo, il campo. 

Ränke kommen, scoprir gli] Hinterhalt, m. imboscata, ag- 
altiui andamenti, àrtificj guato; in einen - fallen, dar 
—- der Thür Abſchied nehmen, nell’ imboscata; ſich in -- 


partire: alla sordina, legen, mettersi in agguato, 
Hinter agg. posteriore, de- attendere al varco. 
interft, retano ; di die- Hinterhalten, v.a. Zurückhalten, 


tro; der hintere, l’ultimo; der 
hintere Maſt, albero di mez- 
zana; gu hinterſt, all’ estre- 
mità ; alla coda. î 
Hinterbacke, Y natica, chiap- 
pa; die -n, per der Hintere, SE 
il sedere, il deretano., Hinterhaupt, a. occipizio, oo- 
Hinterbein, n. gamba di dietro;| _ cipite. Ng: 
fig. auf die --e treten, ıno-|Hinterhaus, n. fabbrica di die- 
strar i denti. : tro, che sta sul cortile. _ 
Hinterblieben, part. superstite, Hinterher, avv. indietro,dietro; 
sopravvivente ; die Hinter - laufen, tener dietro ı - - 
bliebenen, m. pi. 1 parenti, 1 (wenn es vorbei iſt), dopo 11 


sopravviventi. fatto. € (tro. 
Hinterhof, m. il cortile di die- 


Hinterbringen, v. a. riportare, 
rapportare , riferire part. Hinterkaſte, n. (am Schiffe) ca- 
stello di poppa; cassero. 


hinkerbracht. (delatore. 
Hinterbringer, m. referendario; Hinterkeule, £ coscia di castra- 
to, di vitello. 


Hinterbringung, £ rapporto; 
Hinterlage, Y meglio Unter 


v. j it. nascondere, dissimu- 
lare, occultare ; part. hinter 

9 icona La 3 
nterhand, 7 metacarpo } it. 
(im Spiele) die haben, es- 
ser sottomano. 


delazione. 
Hinterbug, m. garetto,garretto. pfand, deposito, pegno. 
Hintere, m. deretano, culo, po- Hinterlaſſen, v. a. lasciare per 
dice, il sedere ; il preterito.| testamento; if. er ließ ihn 
Hinter einander, avv. in fila,| hinter ſich, lo sorpassò 3 part. 
alla sfilata; un dietro all' hinterlaſſen, e in altro senso 
altro, hintergelaſſen. i 
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Hinterlaſſenſchaft, j i beni la- 


Hinterlaſſung, £ I sciati dal 
defunto. 


Hinterlauf, m. piede di dietro 


del cervo, o d’altra fiera si- Hintervtertel, n. quarto di die- 


mile. 
SHinterlöder, n. (am Schuh) fon- 
do della scarpa. ; 
Hinterlögen, v. a. depositare, 
meitere in deposito.  _ 
Hinterliſt, T astuzia, malizia; 
scaltrezza. 


art, 
Sinterliftig, agg. furbo, astuto, olniröten, rn. mettersi a stare 


artificioso ; scaltro, — avv. 


insidiosamente &. 


Hintermann, m. il soldato di Hintritt, m. 


dietro, della fila seguente ; 
it. il vascello assistente alla 
nave dell’ amıniraglio._ 


Hinternaht, £ cucitura di die- 


tro; - (bei den Schuſtern), Hinüber, avv, 


la cucitura del calcagnino. 
interpfote,f zampa di dietro. 
interrücks, v. Rückwärts. 
interſatz, m. conclusione, 


sato. 
interſchenkel, m. coscia di Hlnüberfahrt, v. Ueberfahrt. 


dietro. 

Hinterſchleichen, v. a. sorpren- 
dere giuntare, aggirare; 
per: bintergeſchlichen. 

Hinterſchlingen, v. a. hinunter 
ſchlingen, inghiottire, tran- 
gugiare ; imandar giù; part. 
hintergeſchlungen. 

Hinterſegel, n. veladiınezzana. 

Hinterfeite, Y lato, parte po- 
steriore di dietro. 


Hinterſpätig, agg. (von Tüchern) Hinweg, avv. che dinota allon- 


panno che ha scale, cimato 
disegualmente. 
interſt, v. Hinter. 
interfitven, m. T. ruota di 


por a. 

H nerſtube, X stanza, camera 
di dietro. 

Hintertheil, u. la parte di die- 
tro, posteriore, deretana; 
das — des Schiffes, la poppa; 
-- des Pferdes, groppa -- 
der Kanone, culatta del can- 
none. 


Hinterthür, £ porta di dietro. Hinwegjagen, 
Dintertreffen, n. retroguardia, Hinwegnehmen ꝛc., 


il corpo di riserva. 
Hintertreiben, v. a. frastornare, 
ar tornar indietro ; far an- 
dare a voto ; eine Heirath, eis 
ne Reife - -, rompere un ma- 
trimonio 3 frastornare , at- 


Hin Hin 


Vorhaben --, guastare; part.| volgere, dirizzare, voltare 
hintertrieben. . da quella parte, verso quel 
Hintertreibung, YT impedimen-| luogo. — (fim), v. r. volger- 


to, l’attraversare. si, voltarsi verso un luogo 
fig. aver ricorso, rifugio a 
alcuno 3 part. hingewendet e 
hingewandt. 

Hinwerfen, v. a. gettar là, o 


ittare, buttar via; part. 


tro di vitello. 2 

interwärts, v. Rückwärts. 

inthun, v. a. mettere, porre 

ja; fig. e 16 weiß nicht, 
o 


wo ich 1 ſoll Ron so| | e 
come prender questa cosa; Hinwieder 
dingetban. 5 E Wieder. 


Hinwollen, v. a. volere andar- 
vi j part. hingewollt. 


Hinwurf, m. iritagli; i minuz- 


à s fermarsi là; müßig --, 
star 021050; part. hingetteten. 
er Tod, morte, 
passaggio a l’altra vita; (sti- 
e curial.) decesso, obito. 
Hintſch, m. bolsaggine (del be- 
stiame bovino). 
i là 3 dall’ altra 


banda; - - fahren, gehen, tra- 
gittare ; fliegen, trasvola- 
re; er iſt ſchon , è già pas- 


1. 
Hinzählen, v. a. contare sul tap- 
peto, sotto gli occhi, 
Hinziehen, v. a. tirare, trarre 
verso, da quella parte. — 
v. u, andare, incamminarsì, 
inviarsi colà; it. andare a 
stare, ad ahitare, a stabilirsi 
in quel luogo: part. hinge- 
ogen. 3 
Hinzielen, v. n. mirare, pren- 
der la mira verso ; fig. ten- 
dere ad uno scopo, aver in 
mira. ivi, vi (particola 
inzu, agg. 1vi, VI artico 
pal ana la tendenza, ilmo- 
to di un oggetto, che si avvici- 
na ad un altro). 


Hinunter, avv. d’alto in basso 
in già; a basso, abbasso; 
den Berg 26. - gehen, scen- 
dere il monte &.; den Fluß 
-- fahren, venir giù pel fiu- 
me; -- flürjen, precipitare ; 
-- werfen, abbattere, de- 


molire 2 
28 n 1 1 Hinzudrängen (sich), v. 7. ] far 
Handarer ; de 125 da Hinzudringen, v. ne cal- 


ca, aprirsi per forza il varco 
onde arrivarvi ; part. hinzu» 
en 


weg, l’andare e l tornare, 


tanamento , partenza da un 11 accostarvisi 
luogo ; via 3 -- gehen, andar- Hinzuellen, vun. 3 
ene; == führen, dringen, |  AVVISINAFVISI in fretta, 
condurre, portar via; über Hinzufügen, v. a. aggiungere, 
etwas --fehen, non badare| unire. È 
a checchessia , far vista di Hinzufügung, K aggiunta, ag- 
non vedere; fid) über etwas giunginento. 
-- feben, mostrarsi superio- Hinzuführen, v. a. condurre, 
re 3 über etwas - ſeyn, aver menar vicino. _ 
deposto, vinto certi pregiu-| Hinzug,m.l’andarvi; fig.morte. 
dizjy binweg! via! via di Hinzugang, m. accesso,.adito, 
quä! ingresso, Mo 
Hinwegeilen, v. MWegels| Hinzugehen, v. n. accostarvisi, 
len se. appressarvisi; part. hinzu⸗ 
ptgangen- 
Hinwehen, v. u. soffiare verso Hinzugießen, v. a. versarvi so- 
una parte. pra, versarvi di più; part. 
Hinweiſen, v. a. indicare un] hinzugegoſſen. 
laogo, indirizzare, mandar Hinzukommen, v. a. sopraggiun- 
colà alcheduno; part. gere, venirvi, aocostarvisi; 
hingewieſen. es kommen noch viele andere 


traversare un viaggio; ein Hinwènden, v. a. volgere, r-] umſtände hinzu, vi si aggiun- 
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ono molte altre circbstan-I Hirnhaut, £ meninge irſchkehl, m. pulmonaria of- 
za; part. hinzugekommen. Hirnbäutchen, n. tunica del Penne. . 
Hinzulaſſen, v. a. ammettere, cervello; die untere , pia Hirſchkuh, £ cerva, cervia. 
dar l’accesso, l'adito; part. madre; die obere - -, dura Hirſchlager, n. covile del cervo. 


hinzugelaſſen. BR ınadre. irſchlauf, m. gamba di cervo; 
inzutajlung, / ammissione, Hirnkammern, pl. cellule dell pi. le gambe del cervo. 
inzulaufen, v. n, accorrere, cerebro. Hlrſchleder, n. pelle di cervo, 
corrervi con prestezza i Hirnkrank, agg. ammalato di Hirſchluchs, m. cerviere, Inpo 
hinzugelaufen. f .| cervello; fig. che non ha ill cerviere, 
Hinzulegen, v. a. aggiungervi, cervello a segno; che ha del- Hirſchruthe, £ parte genitale 
mettervi, lo scemo; cervelbalzano. | del cervo. 
inzulocken, v. Herbeilocken. Hirnkrankbeit, £ malattia di Hirſchſchlägel, m. cosciotto di 
inzulocken (fi), v. r. avvici-| cervello. 3 cervo. 
narvisi. . |Stenraut, u. eufrasia, Hirſchſchraden, m. coda del 
Hinzunahen, v. n. avvicinarsi, Hirnlein, n. cerebello. . |_ cervo. 
accostarsi, ß irnlos, agg. scervellato, di- Hirſchwurz, * ataınanta. 
Hinzuſchreiben, v. a, aggiugner- oervellato, sventato, — avv, Hirſchziemer, m. das Hintertheil 
vi (in iscritto); part. hinzu fg. insensatamente. von dem Rücken des Hirſches, 
gel rieben. Dienmart, 5 li midello del ce- Piech di Fung: BE 
nzufetzen, v. a. apporre rebro; das verlängerte ——, Hirſchzunge, £ lingua di cervo; 
0 innere. PERS. midolla spinale, allangata. (eln Kraut, fillitide, î 


in ufeßung, £ aggiunta, ag-|Hirnmaffe, I massa cerebrale. Hirſe, £ ] miglio; - - ohne 
3 addizione. ürnſchale, DA } cranio, te- Hirſen, m. Schalen, sigle 
Hinzuſpringen, v. n. accorrervi, Hirnſchädel, m. } schio; Hirn · brillato. . | 

appressarvisi d'un salto;| ſchalhäutchen, pericranio. Hirſebrei, m. poltiglia di miglio, 


art. hinzugeſprungen. Hirnwund, agg. ferito nel cer- Hirſefieber, n. febbre migliaria. 
Hinzuihun, v.a. aggiugnere ;| vello 3 per hirnlos, v. irſefink, v. Hirfevogel. 

art. hinzugethan. Hirnwunde, £ ferita nel cer- Hirſendrüſe, 7 glandula ini- 
Hlnzuihuung, F aggiunzione, vello. gliare. 

aggiunta. irnwurſt, Y cervellata. Orfengene n. gramigna mi- 
Hinzutreten, v. n. accedere, ac- Hirnwuth, I frenesia, mania. È iaria. 


costarsi ; part. hinzugetreten. Hirnwüthig, agg. frenetico, | Hirfevogel, m. ortolano. 
Hinzuwälzen, v. a, voltolare| manlaco, delirante. — irt, m. pastore, mandriano, 
appresso ; appressare vol- Hirſch, m. cervo: cervio; jun / guardiano ; fig. curato, par- 
tolando. . gere =, cerbiatto, vo.] roco. : 
Hinzuzählen, v. a. aggiugnere Hleſchbiſain, m. lagrime di cer-|Hirtenamt, a. uffizio pastorale, 
al numero; mettere nel nu- Hirſchbock, m. cervo maschio, Hirtenbrtef, meletterapastorale. 
irſchbrunſt, £ frega de cervi. | Pirtenflöte, X sampogna. 
irſchbruſt, Lil petto del cervo. Hirtengedicht, a. buccolica, i- 
ſpbe 1 11 tracce, orme ee ac i g 
7 cialda, cialdone. el cervo, riengeiprad), n. egloga. 
Set } e me Hirſchfänger, m. coltello da letenhaus, u. . 


caccia. cia, 
Hippeneifen, u. ferro da far Hirſchgelos, u. Hirſchkoth, fatte Hirtenhund, m. mastino. 


cialde. del cervo; caccole; gelbes Hi 
Hippocentaut,m.Ippocentauro.| =, fatte gialle, 003 . Hirteninabe, m, } pastorello, 
Hippocraß, m. ippocrasso (be- | Hirfhgerächt, agg. pratico del- Hirtenleben, u. vita pastorale, 

vanda composta di vino, zuc-| la caccia del cervo. ö N 

chero e cannella). pop queede cem. irtenited, a. buccolica. 

irn, v. Gehirn. irſchgeweih, n. Ie corna, i pal- Hirtenmädchen, n. pastorella. 

irnader, £ vena cerebrale. chi, l'armatura del cervo. Hirtenmäßig, agg. pastorale; 

irnblatt, a.] fontanella Hirſchheil, v. Hirſchwurz. da pastore ; if. avv. pasto- 

irnblättchen, È Hirſchhorn, u. corno di cervo. | ralmente. 

irnbohrer, m. trepano. irſchhund, m. alano, can cer-| Hirtenpfeife, A fistola pastora- 

irnbruch, m. ernia del cer-| viere. le; sampogna. 


e 
vello. irſchkäfer, m. scarafaggio. irtenſtab, m. verga di pasto- 
Hirngeſpinſt, n. chimera, fan- irſchtalb, n. cerbiatto, cer- 98 Ag. n aston 


tasima ; pensieri chimerici :] vetto. 5 Cvo.] vescovile. 
vane idee. ae f cosciotto di cer-|Hirtenflüd, a. dramma pasto- 
Hirngrille, V citrinello. irſchklee, m. erba giulia, rale, egloga. 
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irtentaſche, Y panattiera. 
Shin, ie illanel- 


la; moglie del pastore ;|Hobeleifen, n. 


guardiana delle greggi. 
tBauf, avv. (T. di mar.) issa. 
ife, £ T. arganodaissare. 


Hiſſen, v. a. T. issare, alzare, 
ghindare. 2 
Hißtau, n. 7. paranchino, 
Hiſtörchen, n. istorietta, sto- 
riella. . 
Hiſtorie, V storia, istoria. 


Hiſtoriker, m. istoriografo , i- 
stori oo. . 
Hiſtoriſch, agg. istorico, storico. 
Hisblafe Dh, 1 

&blafe, £ } pustula, bolla, 
Hitzblatter, (da, di riscalda- 
mento), sudamine, imbol- 
licamento. 


. Hiße, £ ardore, gran calore 


arsura, vampa; die -- des 
Blutes, bollor del sangue ; 
dieSonnenhige, gli ardorı de 
sole; die - des Fiebers, ar- 
denza della febbre; die -- 
der Jugend, la fervenza, 
bollore della gioventù; fig. 
ardore, impeto, passione; 
furia; in Der erſten --, nel 
pruno impeto, nella prima 
uria 4 in der — des Gefechtes, 
nel bollor della mischia ; in 
- - gerathen, montar in furia; 
incollerirsi 3 — (dei den Thie⸗ 


ren), fregola, caldo ; -- der 


Pferde, ardenza del cavallo; Hochachtbar, agg. stimatissi- 


-- (dei den Bäckern): eine 
Brod, un’infornata. 
Hitzen, v. 4. riscaldare, 


itzig, agg. heiß, ardente, cal- 
Dach infocato ; fig. per ſehr de» 
ierig , focoso ; spasimante 
ramoso; per lebhaft, arden- 
te, fervente j er iſt - è col- 
lerico, iracondo, focoso ; ei» 


ne -e Liebe, amor fervente ;|Hochamt, n. messa cantata, 


nicht fo--! non tanta furia; 


piano un po’ die Hündin iſt Hochangefehen, 
—, la e er Hoch i } 


Kopf, testa calda; - werden, 
accendersi d una 


assione, d'ira amore 
et 9, 


c.3 it. pigliar fuoco. —|Hodberühmt, agg. celeberri- 


avv. ardentemente, calda- 

mente &, 

Ho! inter. oh; o, chi! ho, bo! 
h, oh! 


0 >} . 
Hobel, m. pialla, 


ualche Hocbeinig agg. 
* 


9 
Hochbrüſtig, agg. alto di petto, 


Hoch Hoch 


Hobelbank, e pancone (da pial-| Hochdeutſch, agg. della Germa- 
lare). nia superiore. 
Rodina agg. 
ochedelgeboren, } 
Hochehrwürdl It 
oche 6, agg. molto re- 
den, Vossignoria Vesta te. 
Hoch, agg. (comp. höher, superl. ternità, molto reverenda. 
höchſt), alto; sublime, eccel- Hocherfahren, agg. sperimen- 
so, eminente, grande; es ift| tatissimo. 
Hen 241 a è giù gran] Hochfarbig, agg. di color vivo. 
es iſt hohe Ze empo (cat 
preme; hohe Sluth 5 sara EN a 
alta, piena 3 eine hohe Stim« 1 0 solennissung La no 
me haben, averla voce alta: Hochftie end er all 9 5 Hi 
hoher Schwur, giuramento|"“ che ia 11 4110 Ke. sn 
solenne i sE de Gerichte che tende molto ia alto. x 
elitti capitali; hohe Gerichte j 4) 
stile elevato, sublime; ellen - 
hoch, baushoch, ei dhe Hochgebietend, agg. che ha gran 


alto a braccio; se tez- N Simone Bu 
za d'una casa, d'un uomo ochgeboren, a ‚illustrissimo: 
hoch in die Jahre, molto a- Par che Hin in ispecie a’ 


vanzato in età. i cie a 
Hoch, (höchlich), avv. prop. e fig. Conti, e qualche volta a’ Ba: 


eli , “eno pelle 
obelllinge, £ alla. 
Hobeln, 1 piallarel fig. SCOZ- 


nobilissimo, 
illustrissi- 


zonare, pulire. | . _. 
Hobelfpäne, pl. brùcioli, cop- 
poni 


altamente, grandeinente Zone): sca 
999 estremamente zu Hechte age. onoratissimo, 
troppo in alto; hoch herab» D RE ag. dottissimo1 


ſtürzen, hoch fallen, precipita- 
re e d'alto, fd hoch 
ſchwingen, innalzarsi ad o- 
nori cospicui; hoch ſchwan⸗ 
ger ſeyn, essere negli ultimi 
ınesi della gravidanza. 


mo. i 

Hochgelobt, agg. benedetto; 
santissuno. 

Hochgeneigt, agg. affezionatis- 
simo, deditissimo: (itt. dt ei- 
vilta) benignissimo; genti- 
lissimo ; tt. avv. amore vo- 


mo, Onoratissimo, Heshnamenio: 


ochachten, v. a. stimare (alta- asa 
von e) : avere in e (alta: Pobgerlat, n. le forche; pati- 


stima ; far gran conto, 080; ite foro criminale, 
Hochachtung, Y stima, rispet-Hochherzig, agg. magnanimo; 
to, venerazione. it. orgoglioso, altiero. 


„[Hochadelig, agg. nobilissimo, Hochland, n. paese alto, di 


chiarissimo per nobiltà, montagna. 

schalter, m. Altar maggiore. Hochländer, m. 
paese alto. 

Höchlich, avv. v. Hoch; ſich 
beklagen, verfündigen, lamen- 
tarsi altamente, peccar gra- 


abitante d'un 


solenne. . 
pnlich conico 
anfebnlid), agg. } rabilissi-| vemente 
ino, i ene je Hochmeiſter, m. gran maestro, 
ınghe, spilungone. Hochmögend, agg. (tit. d'onore) 
re Herren, Alti e potenti 
Signori. 


gambe 


ano, rinomatissimo. 


Hochbetagt, agg. atteınpatissi- pogmut, m. superbia, orgo- 
0 


mo, vecchissimo. glio, alterigia j -— mit etwas 
e di q. c.; 


pettoruto. Jemandem den — dämpfen, 


La ditanzenthnt 


u 
ECHT. 


Hocdverra 
ma 


Dod 


Hoch 


rintuzzar l'orgoglio ad al- Hochweiſe, agg. 


aldanzoso, 


Hoch 


sapientissimo. 


cuno. j 
Hochmüthig, agg. orgoglioso, Hochwẽrth, agg. & avv. carissi- 
bald altiero 3 super- 


mo, Stimmatissuno. 
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(tit. d'onore}; Hoden, v. n. (pop.) accocco- 


larsi, accosciarsi ; per nichts 
thun, müßig fenn, star bal- 
loccando. 


bo; borioso, arrogante. —|Hohwidtig, agg. importantis- Höcker, m. gobba, gobbetto, 


avv. orgogliosamente &c. 


e Tapeten, arazzi d'alto 
liccio. 


Hochſchätzbar, agg. pregiabilis- 


sino, stimatissuno. 


0 äten, v. Hochachten. 
Hochſchasung, tina, vene- Hochwürdig, agg. venerabile, 


razione, 


Hochſchwanger, agg. che sta 


neg ultimi mesı (della gra- 
videzza), che va col corpo 
a gola. 


Höchſt, avv. sommamente, su- 


premamente: in supremo 
rado; estremamente; hide 


ens, al sommo; al più; aufs ni 


simo, di gran rilievo, 


Hochroth, agg. rosso carico, Hochwohledel, age. (tit.) rive- 


acceso. vu 
Hochſchäftig, agg. d’alto liccio H 
illustre, riveritissimo. 

Hochwohlgeboren, agg. (tit. che 


ritissimo, stimatissimo. 
ochwohledelgeboren, agg. (tit.) 


si dd a Nobili) illustrissimo. 


Hochwürden, £ Ihro , Vossi- 


gnoria molto reverenda. 


onoratissimo; (tit.) molto 
reverendo ; - ſter, reveren- 
dissimo; das --e, il san- 
tissimo. 


Hochzeit, Y nozze: sposalizio; 


die filberne, die goldene --, 


5 


5 


scrigno; -- auf der Erde, 
collına, 

tderiht, gobbo, gibbo- 
öckerig, agg. so, scrignuto; 
höckerichter Körper, corpo 
storto, scontorto ; — (vom 
Holze), legno scabro, nodo- 
so; ein höderiger Weg, via 
scabrosa, aspra ; das Höcke⸗ 
rige auf der Oberfläche, sca- 
brositä. 
öckermuskel, m. anconeo, 
otus Pecus, m. giuoco dima- 
no; gherminella; — nia» 
chen, fare sparire, giuocar di 
man 


o. 
giubileo delle nozze (dopo|Sode, £ testicolo, coglione. 


venticinque o cinquant’ an- 
di matrimonio). 


höchſte aufgebracht, irritatis- Hochzeitbett, n. talamo, letto 


simo; wenn es aufs höoͤchſte 


nuziale. 


kommt, per male che vada; Hochzeitbitter, m. invitatore 


a peggio andare es iſt allet 


alle nozze. 


aufs poͤchſte geftiegen, ogni Hochzeiter, m. (piùusit. Bräutis 


cosa è giunta all' eccesso, 


al colino. 


chſtämmig, agg. d’alto fusto. 
agg. place- 


gam), sposo: Hochzeiterin, 


sposa. 
Hochzeit ft, n. festa, festino 


muziale, ‘ 


volissimo , giocondissimo ; Hodeitfeier, A solennità nu- 


sominamente grato. 


dolentissimo ; -- (von Sa» 


chen), Iuttuosissimo, lagri- © 


H 


mevole. 


8 € ® il iù alto: sus 
Prreme più sublime”; der Hochzeit 


Te n. epitalamio, 
Ho 


öchſte, Gott, l’Altissuno, 
Dio 


Höchſtens, avv. al più; tutto al 


x sommo, a 
t, n. chiesa, capitolo 
cattedral 


Hochteutſch, v. Hochdeutſch. 
Hochtrabend, Age: (de cavalli) Hochzeitmäßig, age. nuziale, 


che alza molto le gambe 


ZIaie, 


Höchſtbetrübt, agg. mestissimo, Hochzeitgaſt, m. convitato, in- 


vitato alle nozze. ; 
RE n. epitalamio. 
o 


odenbeutel, m. scroto. 
odenbruch, m. ernia dello 
scroto, scrotocele. 


Hof, m. in Gebäuden, cortile; 


Hofamt, x. 


- (Herrenhof auf demLande), 
castello, villa, podere, si- 
gnoria ; per Bausrhof, Meier⸗ 
hof, podere, tenuta; it. la 
corte d'un principe ; die eu- 
ropäiſchen Höfe, le potenze 
d' Europa; per Hofſtaat, cor- 
teggio, seguito; der -- um 
Mond od. Sonne, alone, cer- 
chio del sole, o della luna. 

( uffi zio, carica, im- 
piego di corte. 


zeitgefchent,n. dono, dona-|Sofart, £ etichetta, maniere 


tivo in occasione di nozze, cortigianesche, di corte. 
Held Imeneo, Imene. Hofbediente, m. uffiziale di cor- 
ochzeitkleid, n. abito nuziale.| te, servitor di corte. 


Cotta . wut nuziali. | Hofbedienung, £ impiego, ca- 
0 


zeitlich, agg. nuziale, spo- 
sereccio. 
mente, 


— av. nuzlal-|9 


9 


rica di corte. 

ofceremoniel, u. ceremoniale, 
etichetta, . 

ofdanıe, 7 dama di corte. 


zeitmahl, v. Hochzeitſchmaus. Hofdiener, m. servitore, staf- 


— av. nuzıalınente. 


trottando ; fig. orgoglioso 3 PSE it nuziale, 


v. Hodhmüthigs ( partendo 50 
et- 


dello stile) ampolloso, 
tato ; reden, parlar tronfio. 


Hochverdient, agg. benemeri- 


Sms; degnissimo 
stà. 
tto di lesa maestà. 


ino. 
h, m. delitto di lesa 


e % 
verräther, m. reo del de- 


zeitſchmaus, m. convito, 
banchetto, pasto nuziale. 


Sec m. dì nuziale. 
0 


fiere di corte. 


Hofdienerſchaft, £ la servità, la 


$ 


famiglia d’un principe. 
ofdienſt, m. servizio di corte. 
offart, X orgoglio, alterigia, 
boria ; fasto. 


jeitvater, m. il padre d'u-Hoffärtig, agg. superbo, altie- 


no degli sposi ı if. coluiche 
fa le spese delle nozze. 


ro; borioso. — avv. super- 
bamente, fastosamente. 


pe pat agg. } riveritis- Hoffen, v. a. sperare, promet- 
003 


uverehrend, 
matissimo. 


simo, sti- 


tersi; it. attendersi; auf Gott 
, por la sua fiducia in Dio; 


288 Hoͤf 5 Hof Hoh 


ich will doch nicht -—, daß ꝛc.,] Höfling, m. cortigiano, uomo] Hoftracht, foggia, assisa, 
non voglio già credere, di corte. . modo vestirsi d' una 
che ... , Hofmanier, Y maniera, modo, corte. 
Hoffend, part. sperante, che usanza di corte, cortigia- Hoftrauer, £ bruno di corte, 
spera. nes ca. 5 Hofweiſe, J Hofbrauch, m. v. 
Hoffentlich, avv. come si spera, Hofmann m. uomo di corte. Hofmanier. 
secondo ogni apparenza. , ofmänniſch, agg. cortigiane-| Hofwefen, n. lo stato, gli affa- 
Hoffnung, £ speranza; fiducia;| sco; tt. au. cortigianamente,| ri di corte. 
(poet.) spemez Jemanden mit|Hofmafig, agg. cortigianesco, Hofwirthſchaft, X economia, 
leerer -- abſpeiſen, pascer d' conforme alle usanze della] governo economico della 
erba trastulla; der - leben, corte. —avv, alla cortigiana.| Corte 
stare in isperanza - ſchö : Hofmarſchall, m. maresciallo] Hofzucht, Y disciplina di corte. 
pfen, confortarsi ; in feiner di corte. . Hofzwang, m. l'incomoda eti- 
—- betrogen werden, trovarsi Hofnteifter, m. (eines jungen! chetta di corte. 


deluso, frustrato nelle sue] Herrn) precettore, maestro; Höhe, £ altezza, altura, ele- 

ioni — eines Prinzen, ajos per 
Haushofmeiſter, maggiordo- 
mo; auf einem Gute, fat- 
tore, gastaldo. 


aspettazioni, speranze; gus 
ter -- fenn, aver buona fidu- 
cia; buona speranza; it. 


‚vatezza; eminenza; au 


per Tiefe, proſondità; - de 
old, altezza, elevazione. 


(von Weibern) essere gravi- 
Hoffe nie 
offnungslos, agg. senza spe- ; 
mu, disperato. — Hofmeiſterin, Y (de principi) 
Hoffnungsvon, agg. pieno di aja; overnante; it. la mo- 
speranza; ein --er Jüng . glie del maggiordomo -- 
ling, giovane di grandi a-] (auf einem Gute), gastalda. 
spettative. [Hofmeiſtern, v. a. educare la 
Hoffräulein, n. damigella di] gioventù: fe. voler farla 
corte. da maestro, da riformatore, 
Poffurier, m. foriere di corte. | da censore, 
Hofgericht, n. il consiglio su- Hofmeiſterlich, agg. maestrale, 
1 pedantesco. 
Hofmeier, m. gastaldo, fattore 
(d’una tenuta). 


el polo: des Geiſtes, der 
Gedanken, sublimità dello 
spirito , dell’ ingegno; de’ 
pensieri; auf die -- fahren, 
andar in allo mare; fe. in 
die kommen, far fortuna, 
venir in auge. 

Hoheit, £ altezza, grandezza, 
elevatezza, sublimità; it. 
(tit.)-Seine Königliche —, Sua 
Altezza Reale; die -- eines 
Standes, einer Würde, pre- 
eminenza, grandezza; it. 

dominio supremo, 


Hoheitsrecht, n, regalia, diritto 


Hofmeiſterei, Y (auf einem Gute) 
gastalderia, fattoria. 


premo 3 it. il consiglio di 
stato, aulico. . 
Hofgeinde, n. livrea, la servi- 


ta di corte. . 
Hofhaltung, fcorte,residenza, 
Hofieren, v. a. (Fam.) corteg- 

lare, far corte: 75. far i suoi 
isogni, andar di corpo. 
Hofjunker, m. gentiluomo or- 
dinario di corte. Me 
Hofkanzellei, f cancelleria di 
corte. 


Hofmuſteus, Ì 
San Di 


musico di 
corte, 
ofnarr, m. buffon di corte 


giuli 


are. 
Hofprediger, m. predicatore di 


corte, 


domaniale. 


Hohelied, a. cantica di Salo- 


mone, 


Höhenmaß, u. ipsometron ; die 


Lehre vom , ipsometria. 


| 3 Höhenmeſſer, m. astrolabio, 
Hofrath, m. consigliere dicor-} quadrante, altimetro. 


te, aulico 3 it. il consiglio Hohepricfter, m. pontefice, il 


aulico, di corte. 


somino sacerdote. 


Hofkanzler, m. cancelliere di|Hofräthin, £ moglie d'un con-|Hohepriefteramt, =. pontificato, 


corte. 


sigliere di corte. 


cortigianeschi. . 
ofſchenk, m. gran coppiere. 


er, n. corte, residenza |Hofjchrang, m. (T. di disprezzo) 


Oak corte. 


corùgiano. 


leben, n. la vita de’ corte- Hofſprache, A linguaggio di I 
ee e Son, 5 dert cor- Höherauch, m. nebbia secca. 


| giani, il soggiorno alla corte. 
Hofleute, pl. cortigiani. — 
Höflich, agg. cortese, gentile, 
coınpito, civile; affabile; it. 
avv, cortesemente, — . 
Höflichkeit, £ cortesia, civiltà, 
compitezza; Höflichkeiten, 
atti cortesi; accoglienze; 
nicht viel von —en vol 
aver letto il Galateo. 


Hofſtaat, m. corteggio, segui- 


en, non Hofthür, 


tigianeschi. 


to, comitiva. 


Hofſtatt, £ residenza, palaz- 


zo, corte. i 


offtube, Y camera, stanza 
Dee dà ile, i 


sul cortile, R 
f porta del cortile, 
che ha l’uscio sul cortile. 


A 1 A . |Oonepriefterlih, agg. pontifica- 
Hofkapellan, m. cappellano di Hofränte, pl. maneggi, raggiri H ch, agg. p 


corte. n 
Hofkapelle, £ cappella di corte. H 


le. — avv. pontificalmente. 


Höher, agg. (comp. di hoch) più 


alto; superiore, più emi- 
nente; -- machen, rialzare, 

orre più in alto; fig. ein 
485 (Oberer), superiore. 


Hohl, agg. cavo, concavo; sca- 


vato, incavato; ein --er 
Zabn, dente . N 
e Augen, occhi affossati; 
ein hohlgeſchliffener Spiegel, 
specchio concavo; eine e 
Stimme, voce ottusa -- 
machen, incavare, scavare, 
sbucare internamente, 


Hohl⸗ 
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Hohlader, £ vena cava. Dohnladen, Hohnlächeln, v. n. Pinendund, m. Cerbero. 
Hohlauge, n. occhio affossato,j ghignare. .. |9öllenpein, £ tormento d’in- 
incavato, . Hohnrede, Y discorso satirico, ferno, atroce, insopporta- 
Hohlbackig, agg. che hale guan-| diceria ironica, | bile. 
ce affossate, dimagrate. Hohnſprecher, m. insultatore, Höllenpfuhl, m. averno, la pa- 
Hohlbeil, n. ascia storta. _ Höhnung, v. K Don: ude stigia, ınalebolge. 
ohlbohrer, m. succhiello, tri-| Hohol interz. oh, oh! ohè, ohè 1 Höllenreich, n. il regno infer- 
vello. Höke, m. rivendugliolo, rigat- nale, l’orco. 


Höllenſchiffmann, m. Caronte. 
Höilenſtein, m. pietra infernale. 
Hölliſch, agg. infernale; fe. 
orrendo, neſando; acerbis- 
. suno ;. eccessivo. — avù. 
eccessivamente &c. 
Hollunder, m. } sambuco, 


Höhle, £ caverna, speco, spe- tiere, barullo, treccone. 
konca ; - der wilden Thiere, | Höfen, v. n. Hökern, rivendere, 
.. tana, covile, antro, rivendere a minuto, barul- 
Höhlen, v. Aushöhlen. are. i . 
Hohlfeile, J lima da incavare. Hökerei, £ traffico a minuto, il 
Hohlgeſchwür, n. fistola. barullare; - mit Obſt, Grütze 
Hohlhaue, V ascia da incavare. c., treccheria. 


Hohlhobel, m. incorzatojo, pial- Hötin, I rivendugliola, trecca. polunderbaum, . 
letto da scorniciare, da sca- Hokus Pokus, v. Hocus Focus. [Holunderbeere, £ coccola di 
nalare. Hold, age. benigno, ainico, fa-| sambuco, | 


Hollunderblüthe, £ fior di sam- 


uco. 
Holm, m. (Ort zum Schiffbau) 
cantiere. l 
Holper, V alzata, scabrositä. 
Holperig, agg. scabroso, ron- 
chioso, ineguale. ; 
Holunke, m. gaglioffo, guido- 
ne, manigoldo, birbo ; Erz- 
holunke, schiuma, cima de’ 
P on ì 5 
olz, u. legno, legname; Bars 
Diet --, legna dura; weiches 
- -, legna dolce :- -zu Arbeis 
ten, legname di costruzione: 
ſtarkes --, Jegname grosso ; 
kleines , legname minuto; 
abgeftorbenes = -, legno mor- 


Höhlicht, agg. cavernoso. vorevole; Einem -- ſeyn, 
Hohlkehle, £ gola, guscio -- gewogen fenn, favorire, por- 
(Streifung an einer Säule), tar affezione ad alcuno. 
scanalatura, o Holder ꝛc., v. Hollunder ꝛc. 
Hohlklinge, £ lama scanalata. Holdſelig, agg. amorevole, gra- 
Hohlleiſte, £ cavetto, trochilo.| zioso, dolce, it. avv. amo- 
Hohlmeißel, m. sgorbia. . revolmente &. 
Hohlrund, agg. concavo, ca- PAIR Hatlil; 7 amorevolezza; 
74 N olcezza, placevolezza, 
o e ritondo. 9 an 
Beere, m. specchio con. Polen, na, prendere, pigliare, 
portar, ınenar via; Athem 
Hohlunder, ». Hollun der: I. prender fiato, respirare; 
Höhlung, 7 concavità, conca 
vo, cavità, cavo, buco. i vel 1 05 laſſen, mandare 
Hohlweg, m. strada affossata. 100, È 
Hohlwützel, F aristolochia. He eee fon- 
Hohlziegel, m. tegolo arcato. 5 ( „ ae). hi! 
Hohlzirkel, m. seste (compasso Do a! inter. ola! chi! 11 Wald b 
da misurare i corpi.conca- Dite, * d „ fe. 5 Bi: ns per Wald, bosco, 
vi). i , averno ; 11 tartaro, Fache- Rea . 
Sohn m. scherno, beffa,mot-| ronte ; fig. Einem die - - heiß Holzofen, ge mela areca; 
teggio, scorno1 Einem —— machen, torınentare, angn-|. ob it FI od 
ſprechen, dir delle ingiurie, stiare uno a morte, farlo net Und . * ae 
villanie ad alcuno; ju --| sudar freddo, dipingere ad olzarbeiter, m. eee 
und Spott werden, dıveniril| uno il diavolo ben nero. Holzart, £ specie di legno, di 
ludibrio d’ognuno ; -- trei- Höllenangſt, Y angoscia, am- legname. i 
ben, beflarsi, motteggiare:|_ bascia mortale. - |Holzartig, agg. legnoso. 
zum --, per ischerno, ad Höllenbrand, } (pope) tiz-| Holzart, V asce, scure. 
onta, alla barba. e m. A d’in- Holzbauer, vali ne che 
obnneden, v. Höhnen. erno, anima dannata. mena o porta legna da ven- 
a 2 9 bef pitenbrut, £ razza, gehlain- Piet e 
* „ | fernale. | olzbirn, Y pera salvalica; 
Höhnenswördig, rg. 49250 0 Sinenfobit, m. la discesa all’ È = „baum, pero  salratico. 
488 · inſernov. olzbock, m. cavalletto da se- 
| scherno. herni Hölenfluß, m. Stige, Acheron- gi legname, 
Höhner, m. schernitore. te, Cocito. Holzboden, m. legnajo. 
Höhnerei, £ v. Hohn, scherno, Höllenfürſt, a. il principe de' Holzbund, I fascette di le- 
* * . . 9 E — ce Li 
ludibrio ; derisione, beffe, | demonj, SAI le. Holzbündel, u. ghe. 
Hohngelächter, n. ghigno, sog- Höllengeiſt, m. spirito inferna- 
gliigno sprezzante. Höbengott, m. Plutone, | |. 
Höhniſch, agg. ironico, deri- Höllengöttin , F Proserpina, 


Il. Parte. 


no, festuco; it. boschetto, 
selvetta. . Rz 
un 9˙ far legne, tagliar 


Hölzchen, u. legnetto, fuscelli- ö 


ha > 
x 
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legne nel bosco. = v. a. ar-[Holzſchnitt, m. intaglio in le- Hopfen, m. lupolo; -- und 


mare di legno: -- (bei den] gno, o stampa dilegno. 

Bädern), riempiere il forno|Holyfdyoppen, m. legnaja. 

di legne. i olzichreier, m. gracchia (specie! © 
Hölzern, agg. di legno; ein -er d’uccello). 


Nagel, cavicchio; ein - -er Holzſchuh, m. zoccolo, scarpa 


Stuhl, scranna di legno; fig. dilegno; Mönche, die —e 5 

eine —e Perſon, un goffo, tragen, zoccolanti; kleine —e, 

balordo. N zoocoletti: Holzſchuhmacher, 5 
Holzfällen, n. taglio degli al-| zoccolajo. è 

beri, de’ boschi. __ olzſpan, ad scheggia. 
Holzfäller, v. Holzſchläger. olzſplitter, 


LT a fibbre legnose. „ stallai H 

olzflöͤße, Y zattera. 

Holzfößen, n. il condurlegna- 
me sulla corrente dell’ ac- 


na. . 
Holzförſter, m. guardaboschi, 
guardaforeste. 


olzſtall, m. legnaja 
5 delle legna. 
Holztaube, FS palombo. 
olztraube, £ lambrusco. 
olzung, £ boscaglia; it. il 


olzfuhre, £ vettura, carro di] far legne. i { 
a o di legname, Holzvorrath, m. provvision di 
Holzhacker, m. spaccalegne,| legna. . 

taglialegne, Holzwaare, £ mercanzie,nten- 
Holzhandel, m. traffico di le- sili di legno. 

guame. . . Holzwagen, m. carro da tra- 
Holzhändler, n. venditor di le- oe legname, : 

gna, mercante di legname, Holzwand, J parete di legno. 
Holzhauer, v. Holzhacker. olzwerk, n. legname, utensili, 
Dolbaufen, m. catasta, muc- stoviglie di legno, 

DI legne. £ i m. as hi 

0 . olzwurz, / aristolochia. _ 
EA ‘agg. } legnoso, ligneo. polini, m. zaffo, turaccio- 


SHoffammer, V legnaja. i ci 8 i 
; Homi f omelia. 
Den m. como, zeppa di Honig, m; inele, miele; mit-.. 
olzkeule, £ mazza dilegno, | gemacht, melato, condito di 
balia 2 luogo day sus mele; nad) - ſchmecken, aver 
castato la legna, un sapor, un gusto melato. 
Holland, n. paese copioso di onig apfel, m. mela paradisa. 


8 


boschi, dilegname, onigbamme, £ e pa- 
ne unto di mele. H 
N =. misura per le le- „ 5 Da me 
. onigkuchen, m. bericuocolo ; 
Dolimagniin, m magazzino |9;e. Tavo, fiale. 


onigreich, agg. melliſero. 
Holzmarkt, m, mercato della Honig EN bers . kro. falt. 


legna, del legnaıne, o 
I È : onigfeim, m. mele vergine. 
Dolimifen, =. il misurare la| Dontofiein, m. mellite, 


Holzmöffer, m. misurator delle Honigſtock, m. arnia, cassetta, 

- legna. . . Honigſüß, arg. melato, dolce 
Holznagel, m. cavicchio, cavi-| come il mele, H 

lia di legno ; piuolo, Honigtafel, v. Honigſchelbe. 

Holzſcheit, n. pezzo di legna. Honigthau, . melata. i 
olzſchlag. m. v. Holzfällen. Honigtrank, m. idromele, be- 
olzſchlägel, m. mazzapicchio, vanda con mele, 


9 


mazzeranga. onigtriefend, agg. mellifluo, 
Bolyfbliger ‚ m. taglialegna,| Honigzelle, £ cella del favo. 
falegname, ; onorarlum, n. onorario, pa- 
Holzſchnelder sm. intagliatorei gamento per lavori scienti- 
in legno. fici. 


Horde, V (von 


Malz verlieren, perdere il 

ranno e il sapone. 

opfen, v.a. conciar la birra 

co’ lupoli. 

opfenacker, v. Hopfengarten. 

opfenbau, m. coltura de’ lu- 
campo di 


poli. 

opfengarten, m. 

opfenfeld, n. lupoli. 

opfenkeim, m. brocco, germo- 

glio di lupolo. 

epfenflange, . palo, pertica 
alegareiviticci dei lupoli. 


olsftoß,m.catasta di legname. Hörbar, agg. udibile; atto a 


udirsi, 


olztrank, m. decotto di legno. [Horchen, v. n. stare ad ascolta- 


re, origliare, star cogli o- 
recchi tesi. 


Horcher. m. colui che sta in a- 


scolto , che 8 . 
1 Weiden) gratic- 
cio, cantocio 3 = für Schafe 
auf den Feldern, pecorile, ag- 
eg eine — herummane 

ernder Wilden, un’ orda di 
selvaggi nomadi, 


Hören, v. a. udire, sentire 1 in- 


tendere ; ascoltare 1 deutlich, 
leife --, aver buon udito: 
bart --, esser duro d’orec- 
chio; auf‘twa8 --, attende- 
re, badare ; ich will nichts da» 
von --, non ne voglio saper 
nulla 3 ſich -- laffen, farsi 
sentire; er läßt nichts von fi 
--, non ci fa saper nulla di 
se; das läßt ſich —, per que- 
sto poi non c'è male, ne son 
contento. — n. l’udire, 
Grenfagen, =. etwas vom 
willen, saper alcuna cosa per 
bocca d'altri, 

örer, v. Zuhörer. 

orizont, m. orizzonte fig. das 
geht über meinen --, ciò mi 
sorpassa, a tanto non giun- 
ge il mio intelletto. 

orlzontal, agg. orizzontale. 
unn. orizzontalmente, 
örkraft, £ facoltà uditiva, 


orn, a. oorno : an Händen 
und Füßen, callo 1 --, das ſich 
die Kinder fallen, bernoccolo, 
cornetto ; per Huf, unghia; 
abgeftubte8-, cornomozzo, 
ein Stoß mit den Hörnern, cor- 
nata i mit den Hörnern ſtoßen, 
corneggiare 1 die Hörner ab« 
ftoßen, romper le corna ; fig. 
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Hörner tragen, haben, portar Hoſe, £ barile, vaso da burro; Hufnagel, m. chiodo da ferri 

le corna, esser becco1 Hirsj an den Wurzeln des Flach- di cavallo. ö 

ner machen, . por le] fes, guscio della barba del Hufſchlag, m. ferratura; calcio 
i 


corna, far le fusa torte : in] lino. . . del cavallo. 

ein - = blaſen, agire di con- Hofe, V i calzoni, le brache ; Huſſchmied, m. maniscalco. 

certo. lange en, braconi. Hüftader, £ vena sciatica. 
Hornarbeit, £ lavoro, opera Hoſenband, n. cintura delle bra-| Hüftbein, =. osso dell’ anca: 

di corno, . | che; der Qrdendes--e6,l’or-| 0880 scio; loch, il foro 
Hornarbeiter, mu lavoratore in dine inglese della giarrei-| ovale. 

corno, tiera, Hull I anca, coscia. 
Hornartig, agg. corneo. Hofengiirtel, m. cintolino delle Hüftlahm, agg. sciancato; - 
Hornband, m. Jegatura in car- brache, I zoppo. | 

tapecora. . Hoſenheber, m. usoliere; (in al- Hüftpfanne, Î incavatura 
Hornbläſer, m. sonator di cor-| cune province d Italia) tira-| sciatica. 

no, Inetto.] brache, straccali. Hüftweh, n. sciatica. 


Horndrechsler o Horndreher, m. 


1 oſenlatz, m. gio, altura ; kleiner --, pog- 
tornıtore in corno. 


oſenſchlitz, m. lo sparato de' gerello, greppo. 


Hörnchen, n. cornicino, cor- Soe. brachetta. Hügel, m. colle, collina;- pog- 
9 


Hörnern, agg. di corno. calzoni. Hugelig, agg. sparso di colli- 
Hörnerträger,m. fig. becco cor-|Hofentriger, v. Hofenheber. ne, di poggi. 
nuto; che porta le fusa torte. Help, n. ospedale, spedale. | Hugenott, m. Ugonotto. 
Sornèri, =. Ia miniera cornea|Softie, I ostia. Subn, n. pollo; junges , 
d’argento, Sott! interj, (per far volgere a  pollastro, e pollastra 3 wel- 
Horneule, £ gufo. destra i cavalli, o i tuoi) giò!!! ſches - -, pollo d' India : it, 
Pornfifd, m. comioletto,angu-| giò la! . junges, pollanca, pollan- 
sella , liocorno marino. Hüdel, m. Ì (pop.) picciola! chetta. 
Hornförmig. agg. cornicolato. Hübelchen. n.] prominenza, Hühnchen, u. pollastrina, pol- 


Hornfüßig, agg. unghiato, un- collinetta ; - - auf der Haut, lastrino; per Küchlein, pul- 

9 a £ angig 4 Pe N x uo 51 
ernhaut, £ an Füßen ꝛc., cal- Hüblicht, agg. ineguale, scabro; Hühnerauge, n. callo a’ piedi. 
lo, calfosità; -- im Auge, — (von der Haut), bernocco- | Hühnerbelje, Y la caccia delle 
cornea. j . |, Into, tumoroso, : pernici, starne. 

Hornhäutchen, u. pellicola, si- Hübſch, agg. bellino, gentile, Slihnerbrübe, brodo di pollo. 
mile al corno 3 - ums ganze avvenente, vistosò, vago:|Diibnerdarm, m. morgellina 
Auge, sclerotica, das iſt nicht --, ciò nonval (pianta). 


ornſcht, agg. corneo; calloso. | bene, non è buona creanza. | Hühnerfrau, £ donna che ven- 
ornif, 7 calabrone. - avv. leggiadramente, gar- de polli, pollajuola. 
Hornkluft, V fettone. batamente &c.; -- ausfe-| Hühnergeier, m. nibbio, inilvo. 
Hornfalde, £ ungnento per '] ben, aver bel garbo, un bell’| Hühnergeſchrei, a. schiamazzo 
unghia de’ cavalli. aspetto. . delle galline. 
Hornſchlange, 7 cerasta, ce-|Hudelei, Y scarabocchio ; it. | Hühnerhändler, m, pollajuolo. 
raste. 2 impiccio, intrigo. . Hühnerhaus, n. pollajo, galli- 
ornſchnecke, Y buccina, Hudeln, v. a. acciarpare, accia- najo. i 
cenfilber, n. argento corneo. | battare; it. vessare, trava-| Hühnerhof, m. cortile da polli; 
Hornung, m. più usit. Februar, Biere, molestare; fi - pollajo. fina, 
il mese di Febbrajo. aſſen, lasciarsi mangiar la|.Hibnerhbund, m. bracco da fer- 
Hornvich,n. bestiame cornuto. | 1orta in capo. Hühnerklee, m.sermollino, ser- 
Hornvogel, m. calao. Hudler, m. ciabatlino, guasta- pillo, 3 .[lino. 
Hornwerk, n. T. opera a corno. mestiere. _, Hühnerlaus, £ pidoochid pol- 
La n. ca co. Hut, 15 unghia del cavallo, Hüßnernagen „ m. ventricolo 
örſaal, m. audıtorıo, sala e: » + 1 pollo. 
Lerro Hufe, £ misura di terra di 30 Sœühnermann, m. pollajuolo, 


orſt, m. cesto, cespuglio; it. TUgerl. i ollinaro, 

Di nido (degli noselli dira. Hufelſen, n. ferro di cavallo. f Udnermartt, m. polleria, 

ina). „Hüfner, m. l'agricoltore che Hühnermilch, Y latte di gallina; 

Horſten, v. n. nidificare, far ni-| possiede trenta jugeri di 5 (erba). 5 
dio (degli uccelli di rapina), terreno. a Hühnermiſt, m. pollina, 

Hort, m. (voce antiquata, e non Huflattich, m. unghia cavalli- Yühnerflange,f posatojo, per- 
si dice che di Dio) presidio, na: farfaro, tussilaggine| tica della sti. 

rifugio, asilo, (erba), i 919 & stia, 
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Hühnervieh, n. pollame. 

Hühnervogt, m. guardiano de’ 
polli ; it. ricevitore del da- 
zio che sì paga per i polli, 
ühnerweh, v. Keichhuſten. 
ühnerzucht, £ coltura del 
pollame, MASS i 

Hul, v. Huy. benignitäà. Hülſicht, agg. 
uld, grazia, clemenza, Hum i inter. he! elı che! 

Sun öttinnen, yl. le tre Grazie. | Hummel, 4 pecchione, fuco; 

Huldigen, v. a. rendere,presta- 
re omaggio 3 -- (von VBafal» 
len), prestare omaggio, ob- 
bedienza. : 

Huldigung, * omaggio; it. 
fig. rispelto, venerazione, 

Huldigungseid, m. giurament 
d’omaggio, d'obbedienza. 

Huldreich, agg. clemente, uma- 
no, benigno. 

Hülfe, Y ajuto, soccorso, sus- 
sidio 3 (poet. aita); -- let 
ften, soccorrere; --1--! 
ajuto! soccorso! -- (im 
Kriege), rinforzo di truppe ; 
it. fig. per Auspfändung, se- 
questro. 2 

Hülfteiftung, Y sovvenimento, 
soccorrimento 1. v. Hülfe. 

Hülflos, agg. destituto di soc- 
corso, abbandonato. 

Hülfloſiakeit, T abbandono. 

Hülfreich, agg. soccorrevole, 

ietoso, benefico 3 e Hand 
eiſten, prestar mano, s0c- 
corso. y RM 

Hülfsarmee, £ esercito ausilia- 
Te bedürft > d’ajuto. 
ülfsbedürftig, agg. bisugnoso 

Hulfsgeld, n. spese dell’ ese- 
cuzione, delsequestro: —er, 
sussidj pel mantenimento 
delle truppe. 

Hülfsmittel, n. amminicolo, a- 
juto; ripiego, espediente. 

Hülfsquelle, £ ripiego, espe- 
diente ; it. risorsa, ınezzo. 

Hülfstruppen, truppe, mili- 
ülfevölker, pi. J zie ausiliari. 

Hülfswort, n. verbo ausiliare, 

Hülle, £ velame, veste, spo- 

lia; -- und Fülle, soprab- 
ondanza, esuberanza; die 


Qun 


scorza 3 per Schote, baccello, 
gagliuolo 3 - am Korn und 
Samen, loppa, follicolo. 


UCCIOSO. 


vivacissima. 


marino. 
Sumer v. Laune. 
Humpe; F 
umpen, m. chierone. 
Hund, m. cane 3 kleiner - ca- 
gnuolino; fig. manigoldo, 
perfido; da liegt der —- bes 
graben, qui sta ıl punto, quì 
il nodo dell’ affare, 
Bunde; F canile, 
Hundelager, u. canile ; if. fig. 
covile, pessimo letto. 
Hundelèder, u. pelle di cane 
concia. 
Hundeloch, n. canile; fig. pri- 
gione oscura; carbonaja. 
Hundert, agg. numeral. cento 
as --, la cenlina; ein Go 
wicht von - Pfund, centina- 
jo, quintale i it. avv. - -weife, 
zu en, acentinaja. 
Hundertarmig, agg. che ha cen- 
to mani; briareo. 
Hundertäugig,ugg. Che ha cent’ 
occhi; come un’ Argo. 
Hundertſte, m. centesimo. 
underterlei, agg. oento cose, 
o di cento specie, 
undertfach, agg. il centuplo, 
undertfältig, cento voi- 
te tanto 5 — vermehren, cen- 
tuplicare. È 


Hundertjährig, agg. centenario. 
Hundertpfündig, agg. di cento 
libbre. 


Hunderttheil, m. la centesima 
parte. i 
Hundeſcheu, agg. pauroso de’ 
Hündin, Y cagna. 

Hündiſch, agg. canino, cagne- 


di cane; fig. rabbiosaınente, 
undsaffe, m. cinocefalo, cefo. 
undsfott, m. baronfottuto, 
ser potta; it. vigliacco, co- 
mantello ; ſich ganz --, im- 
bacuccars), camuffarsi. 


Hur 


Hilfe, £ Schale, buccia,guscio, poccaggine, viltà; per alber. 


nes Zeug, coglioneria, ba- 
gattella. 
Hundsgras, n. gramigna. 


Hülfen, v. a. sgusciare, sbuc-| Hundshunger, m. fame canina. 


undskamille, £ cotula. 


ciare, 2: a 
Hifenfrubt, £ legume, civaja. Hundsköpfig, agg. -es Thier, 


cinocefalo, —.. 
Hundsmüde, agg. fam. stanco, 
stracco come un cane. 


fig. cine wilde , ràagazza Hundsſtern, m. Sirio, il can ce- 


leste 3 canicola, 


Hummer, m. gambero, astaco] Hundstag, m. giorno canicola- 


res die --e, la canicola; i 
giorni canicoları. 


ciotolone, bic- Hundszahn, m. dente canino, 


feritore $ it. dente canino 
( pianta). _ 

Huͤndszunge, V cinoglossa; lin- 
gua di cane (erba). 

Hunger, m. fame 3 den -- ſtil · 
len, sfamarsi; fig. avidità, 

1 bramosia. pi 
ungerig, agg. allamato ; che 

"na fame ; h werde --, o- 
mincio ad aver fame; ſehr 
--, famelico ; che ha una 
fame lupina. 

Hungerleider, m. spilorcio, af- 
famato. 

Hungern, v. n. & imp. aver fa- 
me, essere affamato: es 
hungert mich, ho fame. 

Hungersnoth, £ fame, carestia. 


Hungertod, m. morte cagionata 
dalla fame. 


Hüpfen, v. u. saltellare, balzel- 


lare ; spiccar salti, capriuo- 
le; - - (vor Freuden), esulta- 
re; tripudiare, 

Hürde, v. Horde. 

Hure, f puttana, meretrice, 
baldracca ; cortigiana; pro- 
stituta, donna pubblica s ein 
Mädchen zur - machen, de- 
Horare, sedurre una zitella: 
zur - werden, prostituirsi. 


Huren, v. 7, puttaneggiare, 


bordellare. 


Loani. Hurenbalg, m. puttanaccia; per 


Hurenkind, bastardo. 


Hurengelindel, n. bordaglia, 


canaglia. 


sco. — atv. da cane, a guisa| Hurenglüd, n. fig. e fam. for- 


tuna non meritata. 


Hurenhaus, n. bordello, postri- 


bolo, lupanaro, porcil di 
Venere. 


ardo, urenbèngfi op. puttanie- 
Hundsfötterei, V codardla,dap- Hine E bor ° 


re, bordelliere. 
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camera; non uscire di casa. Huy, avv. in einem , in un at- 
vita dissoluta. No . r. guardarsi, preser- timo; hun fort! presto via! 

Hurenllebe, £ amor meretricio, |. varsi, asternersi, garantirsi. | Huzel, I pop. spicchio secco di 
illecito. „ üter, m, guardiano, custode.] mela, o di pera. 

Hurentracht, £ foggia, vestire Hüterin, 7 guardiana , guar- Huzeln, pl. mele, pere secche, 
puttanesco, datrice, Huzen, v. a. pop. burlare, dar 

Hurenvolk, v. Hurengeſindel. utfabrikant, m. cappellajo. la berta. 

Surenwin! m, ruffiano. Dutform, /forına delcappello.| Hnacinth, m. giacinto (pietra 

> 


Hurenleében, n. vitameretricia ;; 


urenwiribin, £ ruffana. utfutteral, z. cappelliera. preziosa). 

urenwirthſchaft, F rufhaneria. Hut, v. Hut. i Hyacinthe, £ giacinto (fore), 
Hurer, m. puttaniere, bordel-|Huthandel, m. commercio di puber, S idra. 

iere. AAN cappelli. : Hydraulik, * l’idraulica. 
Hurerei, £ fornicazione, pec- Huthändler, m. venditore di Hydrograph, m. idrografo. 


cato carnale 1 puttaneria. Sappelli; cappellajo. Hydrographie, £ idrografia. 
Huriſch, agg. } me retricio, put- Hutfopf, v. Hutform. , ydroſtatik, X idrostatica. 
Hurenmäßig, ) tanesco, lasci- Hutträmpe, I tesa, piega del Hygrometer, m. igrometro, i- 
cappello. groscopio. 


vo. » 
Hurkind, n. bastardo. Hutmacher, m. cappellajo. Hymen, m. Imeneo, g 
Hurtig, agg. pronto: lesto [ Hutmacherin, £ cappellaja. Hymne, Y inno, cantico. 
spedito ; -- auf den Beinen, | Hutrand, m. orlo del cappello. Hyperbel, £ iperbole, esage- 
presto di gamba es geht ihm Sünde, F sgabello, sgabel-| razione, 


alles - ven der Hand, espic-| lelto. yperboliſch, agg. iperbolico 

ciativo 3 sa darsi le mani d' Buden v. Rutſchen. . 2° da; iperbo- 

attorno. — avv. subito, pre- Hutſchnur, £ cordone dicap-| licamente. 

stamente, prontamente. pello. Hypochonder, m. l’ipocondro. 
Hurtigkeit, ＋ speditezza, le- Hutſtaffirer, colui che Hypochondrie, £ ipocondria, 

stezza. Hutſtepper, m. J monta i cap- Hupochondriſch, agg. ipocon- 
Zuſch' m. ussaro. a pelli. driaco, ipoeondrico. 

uſch ! inter. presto, subito !|Hüttdyen, n. capannella, ca- Hupotheèk, J (Unterpfand, Vere 

-- 1 da war es weg, ve in un pannuccia. ſchreibung) ipoteca ; pegno. 


Hütte, £ capanna, tugurio ] Hypothekar, m. ipotecario; 
per ſchlechtes, niedriges Haus, —⸗ſchulden, debiti ipotecari. 
casuccia, casupola. Hypotheſe, £ ipotesi, suppo- 

sto. 


attimo sparì, 

Huſchen, v. u. fam. scappar 
presto. — v. a. farla alla 
sfuggita. Hüttenamt, n. ufficio delle . 

Huften, m. tosse : trodener--,| fonderie, ve: Hypothetiſch, agg. ipotetico, 
tosse secca: ein krampfiger Hüttenarbeiter, m. minatore ] suppositivo; it. av. ipote- 
--, tosse con vulsiva, spa- it. fonditore. ticamente. 
smodica, 2 Hüttenbau, m. lo scavo delle Hyſtèrik, £ isterica. 

Huſten, v. n. tossire, . miniere. : E 

Hut, m. cappello 3 ein dreiecki⸗ Diittentrage, A scoria de’ me- 
pesci cappello a tre corni; talli. de’ fondi 

er geflügelte - des Merkur, Hüttenkatze, £ asma de’ fondi- J 
petalo; Gruß mit dem e,, ton delle miniere. ; * 
scappellata : ein - Zucker, Hüttenkunde, Y metallurgia. ; 
pan di zucchero ; den Doc | Hüttenmann, m. lavorante di J, n. vocale o consonante; 
torbut nehmen, prender la] fucina. : . | Ha pronuncia dell' i vocaleè, 
laurea dottorale; addotto-|Hüttennidt, n. Yızia, tuzia] o distesa, oraccorciata; di- 
rarsiz -- des Schwammes, degli Arabi. ri stesa, come in mir, wir, dir: 
ombrella. da Hüttenraud), m. arsenico bian- eraccorciata, come in hin, 

Hut, V (Obhut) guardia, custo- co, sandracca minerale; gel - in, Kinn 26.3 la consonante 
dia; auf der - ſeyn, auffels| ber --, orpimento; xoiher & detta in tedesco Jod oje. 
ner -- fenn, por occhio; an-| --, risigallo. . a, part. conj. sì; ach ja, sib- 
dar guardingo < stare atten- | Hüttengentner,m.cantaro di 112 bene, pur troppo; ja, ja, sì 
to; per Trift, Weide, pascolo,| libbre, usato nelle fucine| sì; ja doch, ja wahrlich, ja 


astura. . . | delle miniere. wohl, ja freilich, ima sì: sì 
Hüten, v.a. guardare, custodi-|Hüttenzinn, n. stagno pretto,| certo 3 sì davvero ja auch, 
' “re, tenerincustodia: aver purissimo. così pure : ja gar, ja viel 


cura; das Bett, das Zimmer Hütung, / guardia, custodia ;| mehr, ja was noch mehr if, 
--, esser obbligato a restare -- des Viehes, il guardarei] anzi: ma quel che è pid: ja 
a letto, non poter uscir dil bestiami. {ol ah così! ja ſagen, dir di 
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sì, — n. daB Ja und das 
Nein, il sì eilnòd; glaubt ja 
nicht, daß ich ꝛc., non crediate 
già, ch'io: ich meine es ja gut, 


lo dico per bene ; Sie wiſſen Jagen, u. il cacciare. 


es ja, lo sa pure. 


Eee ù } jacchetto. 
Jachzorn ꝛc., v. Jähzorn 26, 
Jäckchen, n. giubboncello, giub- 
bettino, farsettino. 
Jacke, £ giubberello, farsetto ; 


casniciuola ; - der Bauern, Jägergarn, n, le reti. 
Jägerhaus, a. casa del caccia- 


casacca, 

Jacobs ſtab, m. ( Term.d'astron,) 
ballestriglia. posa 

Jagd, f caccia, cacciagione ; 
die hohe , la caccia supe- 
riore (come del cervo, del 
cinghiale &cc.) (das Wild, 


was man fängt), cacciagio- Ja 


ne, preda. 

Jagdbar, agg. ein -er Hirſch, 
cervo di dieci corna, ein 
- es Thier, selvaggiume. 

Jag doediente, m. uffiziale della 
caccia. Leia. 


agdflinte, £ schioppo da cac- 


3 
Sagdfreiheit, £ licenza d’an- 
dare a caccia. , 

Jagdfreund, m. dilettante del- 
la caccia. : 
Jagdgehäge, n. recinto desti- 

nato alla caccia. Leia. 
Jagdgeräth, a. arnesi della cac- 


Jagdhorn, n. corno da caccia. 3 


Jagdhund, m. bracco, cane da 
caccia. 

Sagdjunfer,m. gentiluomo del- 
la caccia del sovrano, 

Jagdnetz, n. rete da caccia 1 - - 
zu Hafen, Kaninchen, calla- 
juola. j 

Jugdpage, m. pasgio che ac- 
compagna il principe alla 
caccia. . a [Caccia, 

Jagdrecht, n. gius, diritto della 

Jagdſpieß, m. spiedo da caccia. 

Jagdſtück, „. T. quadro rap- 
presentante una caccia, 

Jaqdſucht, £ mania per la cac- 
cia, 

Sagdtafhe, Y carniera. 

Jagdtücher, v. Jagdnetz. 

Zagdweien, u. la venagione. 

Jagdzeug, v. Jagdgeräth. 

Jag en, v. a. cacciare, andar a 
caccia; in die Flucht , met- 
ter in ſuga. v. n. correre 
a cavallo o in vettura, a tut- 


Jägerhorn, v. Jagdhorn. 
Jägermahlzeit, V pasto de’ cac- 


Jägerrecht, n. gius, diritto de’ 


Jägerſprache V gergo, linguag- 


Jähe, 7. ripidezza, pendio, 


Jah 


ta briglia; im vollen —, a tut- 
ta carriera, a briglia sciolta; 
vorbei =, passar correndo a 
cavallo. N 


Jam 


alle — geſchieht, anniversa- 
rio 3 annuale t ein gutes oder 
ſchlechtes - an Getreide ꝛc., 
buona o cattiva annata, 
Jahrbuch. a, gli annali, la sto- 


Qger, m. cacciatore. ma, cronica, 


Sägerburfe), m. garzone, servo|Sahresfrift, termine, tempo, 


el cacciatore, respiro d'un anno; annata. 


Jägerei, £ la caccia, la caccia- Jahreswechſel, m. nuovo anno. 


gione 3 la venagione 4 
(Wohnung der Jäger), casa 
dei cacciatori. 


Jahrgang, m. annata i ein- 
\redigten, annuale di pre- 
iche. 
Jahrgebung, A T. dispensa 
di età. 

Jahrgedächtniß, n. memoria, 
commemorazione annuale 
-- eines Todten, anniversa- 


tore. 


ciatori. 


o. 
Jägermäßig, agg. & avv, a fog- Jahrgefälle, pl. diritti annuali, 


Jahrgehalt, m.] annata; paga, 

germeiſter, m. capocaccia,| Sadrgeld, n. pensione, 

cacciator inaggiore, Sahrarrwähfe, pl. piante an- 
'nualı 

Jahrhundert, n, secolo. 

Jahrig, agg. d'un anno; dleß 
jährig, di quest’ anno 3 vor 
jährig, dell’ anno passato, 


gia de’ cacciatori, 


cacciatori. 

gio de’ en 

ah, agg. jähling, ſteil, erto, ri- Jahr 

ae 50 8 dirupato; Jährlich, agg. annuo 3 annua- 

per plötzlich, subitaneo, re-| le. — avv. annualmente, 
yentino ; per voreilig, unbe. d'anno in anno, 

dachtſam, sconsiderato, pre- Jährling, m. (Lamm 26.) agnel- 

cipitoso. — avv, repenti- Io d un anno. x 

namente &c. Sabrlohn, m. salario, stipen- 
dio annuale. 

1 m. fiera (annuale), 
aberepnunn; S. conto annua- 
1 trechnung, ern. 


ertezza. i 
ähling, avv. repentino, su- 


bito. e; per 30 


Jahr, n. anno; das viertel - -, Jahrstag, m, anniversario. 


trimestre ; eine Zeit von fünf Jahrs zeit, £ stagione. 
= ren, un Iustro; it. von zehn Jahrtauſend, n. mille anni; 
en, decennio ; das neue] dieci secoli. 

l’anno nuovo, capo d' Jahrzahl, £ l'anno del mondo, 
anno: die beſten --e, il fior) della nostra era ;, - (auf 
dell'età ; bei --en fenn, es- Münzen), il millesimo. 
ser adulto, attempato ; er iſt Jahrzins, m. affitto, pigione, 
vierzig —e alt, ha quarant’| censo annuale; -- (von Gelo 
anni; er geht ins zwanzigſte dern), interesse annuale, | 
— , entra nei venti im -e Jähzorn, m. collera, ira preci- 
1821, l’anno, o nell’ anno] pitosa, repentina $ escan- 
&.; übers , da quì a un] descenza. 
anno ı es iſt nun gerade ein Jähzornig, ggg. precipitoso, 
--, or compie, o or fa ap- ronto all’ ira, iracondo, 
prato l’anno; im vorigen —e, irascibile, collerico. 
’anno passato, l'anno scor- Jalappe, / Jalappa. 
801 Das - des Heils, l’anno Sande, £ jambo. 
della redenzione, o l’'anno/Fambifd), agg. jambico 3 et 
di grazia; zu feinen --en| Vers, verso jambico, c 
kommen, giunger ad un' età] Jammer, m. (laute Klagen) lai, 

lamenti; per Elend, Noto, 


matura ; -- aus- ein, ogni i I 
anno, annualmente; was] miseria, calamità ; per Mil 


W Ze ni 
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Re, pietà, compassione : es Je, avv. per jemals, mai; per Jenſeits, avv, di Ià, dall' altra 


iſt ein - ein ſolches Elend ans 
zuſehen, fa pietà il veder tan 
ta miseria; fam. es iſt Jam. 
merſchade, gran danno, gran 
pecoato. 

Jammergeſchrei, rn. dolorose 
strida; gemiti; clamori 
dolorosi. See 

Sanımerlöben, n. vita tribola- 
ta, miserabilissima. —_ 

Jämmerlich, 4 miserabile ;| 
compassionevole; lamen- 
tevole, deplorabile, cala- 
anitoso, — avv. miserabil- 
mente &c, i 

Jammern, v. n. lamentarsi, le- 

var clamori, grida lamente- 
voli, lagnarsi; er jammert 


mich, mi fa compassione ;| tempo; je nachdem, secondo Ibm, pron. pers, al dat. di er, 

mi spezza il cuore. che. . . gli; a lui; v. la grammatica. 

Sammerthat,n. fg. valle di la- Jedenfalls, avv. in ogni caso. Ihn, acc. del pron, p. er, Io; il; 
grime, di miserie. Zeder, jeglicher, pop. jedweder, v. la gramm. 

Jammervoll, arg addoloratis-| pron, ciascuno, ciaschedu- Ihnen, dat. debpron, pers. loro; 
simo; pien di guai; deplo-| nos ogni; ognuno; jedes a loro adessi,adesse; le, 
rabile. a: . Mal, ogni, ciascuna volta; alei; v. la gramm. 

Jan, m. (im Vretfpiel) il pieno. | alle und jede, tutti indistin-Ibr, 5 gere. vor; Ihr 

Janhagel, m. plebaglia tamente. CS heißen, dar delvoi; it. dat. 

Janitſchar, m. giannizzero. Jedermann, pron.ciascheduno;] sing. I le, a lei m ad essa; 

Januar, Jänner, m. Gennajo, | ciascuno; ognuno; tulli.- | v. la gramm. 

Jasmin, m. gelsomino. Jederzeit, avv, in ogni tempo Ihr, agg. poss. suo, sua &.; 

Jaſpis, m. diaspro : jaspide sempre. . Sprechè.j it. pl. loroı fie haben ihr Haus 
bunter —, diaspro variegato. Jedesmal, avv. ognivolta,sem-} vertuuft, hanno venduto la 

Jäten, v. Gäten. Jedes malig, agg. di ciascuna] loro casa. sia 

Jauchart, Yjugero, bubulca, volta, d’ogni tempo. Ihrer, gen. del pron. n. di lei; 

Jauchert, u. . bifolca. Jedoch, con. pure, pertanto,| di essa; — pi. di loro; es 

Jauner v. n, giubilare, alzarj però, tuttavia, tuttafiata 1] waren ihrer ſechs, erano in 
gri adi giubilo; gongolare, nulladimeno. sel, erano 821. a 
esultare 4 far galloria. Jeglicher, v. Jeder. |Shrethalden, per amor di 

Jauchzen, n. ea en al- Selangerjelieder, n. caprifoglio.| Ihretwꝰgen, ore, di essi, 
lorıa, giubilo, Jemals, avv. ınai, Ihretwillen, avv. F di esse, di 

Jauchzer, m. grido, voce dil Jemand, pron. alcuno, qualcu-| lei. 2 
giubilo, d’allegrezza. no, cheduno. _ Ihrig, egg. pose. suo, sua: 2 

Jawort, n. il sì, il dir di sl, as- Jemeht, avv. quanto u. suoi, Ie sue; loro; die Ihrie 
senso, consenso, suffragio : Jener, pron. quello, F. quellas| gen, i suoi, i loro; i parenti 
das -— zu einer Heirat), laj -— (von Männern), quegli, di lei, di loro. 
promessa di matrimonio, colui, quelli, coloro weder Ihro, co (in vece di Ihr, Ih» 

Ibiſch, v. Eibiſch. dieſer noch-, nè questi, ne| re, Seine, Sein, Euer, Cure) : 

Ich, pron. pers, i03 ich bin's, quegli; nè costui, nè colui. | -- Kaiſerliche Majeſtät, Sua 
son iv; 0 ich Armer! o me|Senfelt, jenfeità, prep, di IA o-j Maestà Imperiale: Alte So. 
infelice! poveretto me ! tre, oltra; - der Berge, ol-| nial 19 855 A oe 

deal, Idealſſch, agg. ideale, | treimonlis was -- des Po, Reale | ee 
dee, 7 idea, N des Rheins liegt, traspadano, | SIENOTIA 1 dui Pro 

Ideen gang, m. il corso, il filo] trasrenano; was - der Welt| Jdumination, v. Erleuchtung. 
delle idee. iſt, oltramondano. — aun. Illuminiren, v. a. v. Exleuchten; 

Ideenverbindung, £ l'associa- v. Senfeité, j Kupferſtiche 26. --, colorire, 
zione delle idee, Senfelria, agg. ulteriore s che] miniare rami, imaginistam- 

Idiot, mi. unidiota, un igno-| è dilà: -- (was jenfeit der] pate &c. ı der iuuminirt, mi- 
rante. [rale.| Gebirge gelegen), oltramon-| niatore di rami, di carte geo- 
ano. ù grafiche. 


Idylle, I idillio, poesia pasto- 


defto, quanto più, quanto,| banda. pr 

tanto meno; mer hat je fo et- Jeſuit, m. Gesuita, 

was geſehen 1 chi ha mai ve-|Jefus, m. Gesù; -- Chriſtus, 
duta una tal cosa 1 je mehr Gesù Cristo; der - Sirach, 
er hat, deſto mehr will er ha l’Ecclesiastico. 

ben, quanto più egli ha, tan- Jetzig, itzig, agg. presente: di 
to più vuol avere; je mehr questo tempo; die en Men. 
ich arbeite, deſto weniger ver» fen; gli uomini d’oggidi; 
diene ich, piu io lavoro, ne- nach der -en Art bauen, fab- 
no guadagno ; es wird je lan · bricar alla moderna. 

ger Je ſchlimmer, più che du- Jetzt, jetze, itzt, auv. adesso; ora; 
ra, peggio è; je mehr und a quest' ora in questo ten- 
mehr, di più in più; ognora| po; eben jetzt (gleich), or ora; 
più; je einer und einer, je in questo punto; von jetzt 
zwei und zwei, a uno a uno, an, d'ora in poi. : 

a un per uno; a due a due Igel, m. riccio; porco spinoso. 
(als Ausrufung) :, 0 je! o Sgelstolbe, A carice. 

jemini! von jeher, in ognijSgelllein, m. echinite, 
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Suuminirung, Y] (in Bildern) | Imperativ, m. T. Pimperativo.] Individuum, n. individuo; 
Illuminirkunſt, $ miniatura 3 Imperfectum, u. T. imperfetto, Indoſſant, m. giratario, gi- 
l’arte di miniare, di colorirj pendente. © ‘ rante. . . 
rami, stampe. Imperialpapier, u. carta impe-|Indoflement, n. girato, giro. 
Ilme, übl, Ulme, v. riale. A IZndoſſiren, v. a. den Wechſel, 
Iltiß, m. puzzola, cuccia. Impfarzt, m. inoculatore, vac- far la girata. 
Im, (per in dem) nel, nello,| cinatore. x In einander, avv, l'uno nell’ 
nella, in; im vorigen Monate, Impfen, v.a. innestare, inocu- altro, un coll’ altro; — - men» 
il mese passato; im Angeſicht, lare; in den Spalt, in die Kro⸗ en, flechten, ſchlingen, fügen, 
a fronte in cospetto. ne--, annestare a spacco, al frammischiare, confondere 
Imbiß, m. un boccone peras-| corona, o. croce. più cose insieme, connette- 
saggiare | it. colazione. Impfer, m. innestatore, _ re; cacciare, mettere l’una 
Immaßeu, conj. (T. di cancel-(Smypfung, Y innestagione, in- cosa nell’ altra; commet- 
leria) intal modo; it. in con- oculazione. tere, congegnare &c. 
- siderazione, visto che .. Impoſt, m. meg. Auflage, v. In etwas, avv. alcun poco, in 
Immatriculiren, v. a. imatrico-|Gn, prep. (che regge l aceusat. ed| qualche cosa. i 
Jare, registrare alla matri-| ildat., v. la gramm.) in; in Infant, m. in, 7 Infante, 
cola, | Kurzem, fra poco; im Win: Infanterie, £ infanteria, fan- 
Imme, v. Viene, ter, im Sommer, d’inverno,| teria. 
Immer, avv. sempre, sempre- di state; in der Nacht, duran- | Infanteriſt, m. infante, fante; 
mai, Ognora, continuamen-| tela notte; in aller Frühe, di soldato a piedi, 


te; di continuo; auf - -, 
-- und ewig, per sempre; 
in sempiterno, in perpetuo ; 


buonissima ora; in der Mit» Inficiren, v. a, infettare, am- 
tagsſtunde, all' ora di mez-| morbare. 


zodi ; ſich in die Sonne hin- Inful, Infel, Y mitra, mitria; 


noch --, tuttora, tuttavia; 
— währen, durare, eternar- 
si: fo arg er iſt. per quan- 
to sia cattivo; was es auch 
— - iſt, comunque sia wo er 
auch -- ift, dovunque sia; 
wie groß er auch — iſt, per 


ſtrecken, sdrajarsi al’sole ; et» 


infulirt, mitrato. 


was in Beſitz nehmen, pren-|Ingehein, v. Insgeheim. 
dere possesso di checches-Ingenleur, m. ingegnere, 
sia in die Wette laufen, oor- Ingenieurkunſt, F l’arte dell’ 


rere a gara; in wie fern, in 


ingegnere; la fortificazione. 


fo weit, in quanto, per Ingleichen, avv. parimente, si- 


quanto. 


milmente, eziandio, altresl. 


grande che sia; er mag es - Inbegriff, m. ristretto; com- Ingwer, m. gengiovo, zenzero. 


behalten, lo tenga pure. 


pen 10. 


Immerdar, avv. sempremai, Inbrunſt, £ fervore, zelo. ar- 


mai sempre, in perpetuo, 


dore. 


Immerfort, avv, di continuo, Inbrünſtig, agg. fervente, fer- 


continuamente, incessante- 
mente, continuatamente, 


vido, intenso. — avv. fer- 
ventemente &c. 


Immergrün, n. sempreviva; Inbrinſigkeit, £ fervore, zelo 


edera ; pervinca. 


ardente. 


e 2 2 > 
Immerhin, avv, sia pure, Pac- Indem, conz. siccome, giacche, 


cordo; lo concedo. o 
Immermehr, avv. ognora più, 
sempre più, vie maggior- 
mente, i 
Immerwährend, agg. perpe- 
tuo, interminabile, conti- 
nuo, durevole. — avv. per- 
petuamente &c. . - 
Immerzu, avv. continnamen- 
te, sempre avanti; fahr 
Kutſcher! tocca via cocchie- 
re, postiglione! 
Smmittelft,auv, in questo mez- 


20, in questo mentre ; frat- 3 


tanto, intanto. 


. mentre ; nel punto. 
Indeß, avv. 
Ind 


1 ; stante che; -- 
ch nicht anders kann, non 
potendo io far altramente; 
- wir noch jung find, men- 
tre, o intantoche siamo an- 
cor giovani: ich ausgehen 
wollte, nel punto, nel no- 
mento ch io voleva sortire ı 


Inhaber, m. possessore, pro- 


prietario; ungerechter — -, 


detentore, possessore di 


mala fede; -- eines Regt⸗ 
ments, proprietario d'un 
reggimento; — eines Wech⸗ 
ſels, il possessore d' una 
cambiale, 


Inhaberin, V posseditrice, 
Inhalt, m. il contenuto 3 — eis 


ner Schrift, il tenore; Haupt» 
inbalt,sostanza,somma &c.j 
kurzer --, compendio; -- 
werüber man ſchreibt, redet, 
soggetto, materia, argomen- 
10 ft. indice d'un libro. 


it. avv. als, da, mentre; nel Injurie, v. Beſchimpfung. 


frattanto, intan- 
eſſen, lo: it. 

nel mentre: it. peraltro, 

con tutto ciò. : 

nder, m. indice, registro, 


Immobiliar, agg. concernente |Indig, m. (Indigo) indaco, in- 


i beni immobili. 


gl'immobili. 


100. - 
Immobilien, pl. beni stabili, Indigblau, agg. indaco az- 
1 - ZUITO, 


mentre, 3 


Inlage, £ l’acchiusa, l’inclu- 


sa, il piego. _ 
nländer, m. nativo d’un pae- 
se, paesano. 


Inländiſch, agg. del paese, na- 
tivo; patrio; — e Producte, 


prodotti del paese nostrali. 


Inliegen, v. u. essere incluso, 


acchiuso, compiegato. 


IInliegend, part. inchiuso, in- 
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cluso, ‘qui ingiunto, quì timo dell’ animo, l'interno|Fnfolvint, agg. & m., che non 
compiegato. del cuore. può pagare ; insolvente. 


Innewerden, v. n. scorgere, 
‘avvedersi. Lu 

Innig, agg. intimo, intrinse- 
co, cordiale, sincero, svi- 
scerato. i 

Innigkeit, 7 intrinsechezza, 
cordialità; intimo senti- 
mento; it. divozione, fer- 


Inne, avv. ‘entro, dentro; (si 
aggiunge comunemente ai verbi 
bleiben, haben, halten ꝛc., v. 

iù Basso). „ 

Innebehalten, v.a. ritenere, 
serbare ; tenere per se. 

In nebleiben, v.n. restare in ca- 

© sa, in camera; part. innege- 

blieben. vore, 

Innehaben, v.a. tenere, posse- Inniglich, intimo, appas- 
dere; ein Haus --, tenere,| Snnigft, agg. I sionato, intrin- 
occupare, abitare una casa - seco; innigfter Freund, ami- 

Snnehalten,v.n. arrestarsi; fer- co intimo; it. avv. intima- 
marsi, trattenersi; it. con-| mente &c. 
tenersi, moderarsi; mit feis! Innung, £ il corpo (d’arte, di 
nem Urtheil --, sospendere il] mestiere); s- Artikel, sta- 
suo giudizio; mit der Zah- tuti e leggi d'un corpo d 
lung , sospendere, diffe- arte; in eine — aufnehmen, 
rire il pagamento; er hält] aggregare ad un corpo d' 
nicht inne, egli non corri-|_arle. 
sponde; non paga alla sca-|Snnung$brief, m. documento, 

enza. 4 Pant privilegio d'uncorpo d'arte. 

Innenwelt, £ l'interno, Lan- Innungsverwandte, m. mem- 
mo (il complesso de’ senti- bro d' 5 (5 
enti e pensieri dell’ uo-| ro... COFpO È are. 
mo) ee v. a. inquisire. 

* nquiſit, m. inquisito. 

Ae „v. n. essere dete- e Inquisizione; 

3 as Inquiſttionsgericht, l’in- 

Innen, avv. entro, dentro ; von quisizione 3 il 0 uffizio, 


, di dentro, internamente, . 5 
N (inwendig)inter- Snquifitor, m. inquisitore, giu- 


ice, 

. ei Rpg St Ins, per in das, nel, nello, in. 
ra intestina, civile; das — e Inſaß, m. abitante; stabilito 
Gebet, l’orazione mentale. nel pae 3 it, colui che pos- 
— n. das Innere des Haufes| siede beni stabili. 8 
tc., l'interno, l’interiore del- Insbeſondere, avv. in partico- 
la casa dcc.1 innere Gigens] lare, separatamente. j 
ſchaften, qualità intrinseche. Snthrift, gf . epi- 

nerhalb, prep. (im Innern) „Salo 1 it. soprascritta. 

Jnell inferno; a 1 Inſect, n. insetto; per Unge 
interiormente; dentro, en- Ziefer, entomati, insetti; Leh⸗ 
tro: fraz -- des Gebäudes, Te, von den —en, entomolo- 
nel corpo dell’ edifizio } - - ain --, ento- 
einer Woche, nelto spazio d’| si 
una settimana. i Inſel, Y isola. 1 

Innerlich, agg. ‘interiore, in- Inſelbewohner, m. isolano. 
.terno1 — ex Friede, la pace Insgeheim, avv. secretamente, 
dell’ animo 3 --er Krieg, un- di nascosto. 
ruhe, guerra o discordia in- Insgemein, auv. comunemente, 
testina, domestica ; das In-] ordinariamente; - zu reden, 
nerliche, v. Innere. — avv, in- gen eralmente parlando. 
teriormente ; - beten, ora-Insgeſammt, avv, tutti quanti, Intervall, m. intervallo, pausa. 
re mentalmente. tutti insieme. Intoniren ꝛc., v. Anſtimmen ꝛc. 

Innerſte, agg. (sup. di innere) Inſiegel, . sigillo, suggello; Intrigue, v. Ränke. 
intimo ; al più interno. — n. it. ollo, impronta del sug- Invalid, m. invalido, 
Pinterno, la piò interna par- gello; mit dem - bezeichnen, Snvalidenhaus,n. spedale degl’ 
te; fig. - des Herzens, Lin-] munir del suggello, invalidi. 


Inſonderheit, v. Beſonders. 

Inſpection, Y ispezione, 

Inſpector, m. ispettore. 

Inſtalliren, v. a. dare il pos- 
sesso d'un uffizio. 

Inftalirung, f stabilimento in 
possesso d’una qualche ca- 
TICà. A 

Inſtändig, agg. istante, pre- 
ınuroso, vivo; — es Anhal⸗ 
ten, sollecite istanze. — avv 
istantemente &c. 

Inſtändigkeit, 7 istanza, pre- 
mura. ; 

Inſtanz, Y istanza, tribunale. 

Inſtehend, part. prossimo, im- 
minente. — agg. che sta 
in bilico. 4 

Inſter, n. trippa, budellame, 
inferiora. 

Inſtinct, v. Naturtrieb. 

Inſtitut, v. Anſtalt, Stiftung. 

Inſtrument, à. Werkzeug, stro- . 
mento, istrumento,ordigno; 
muſikaliſche -e, stromenti 
anusicali; per Urfunde, stru- 
mento, documento, con- 
tratto. 

Inſtrumental, agg. istrumenta- 
le, strumentale. 

Inſtrumentmacher, m. stromen- 
tajo, fabbricatore di stru- 
menti musicali o matema- 
tici, 

Inſulaner, m. isolano. — 

Sufurgènt, m. insurgente. 

Intelligenzblatt, n, foglietto d' 
avviıso, i 

Intendant, m. intendente, so- 
prantendente, 

Interdict, u. l’interdetto. 


Intereſſant, agg. (anziehend, 
wichtig) interessante, im- 
portante. i 

Intereſſe, u. interesse, censo. 

Intereſſent, m. interessato, che 

ha parte, interesse a q. c. 

Jutereſſiren, v. n. interessare. 

Interjection, £ T. interjezione. 

Interim, avv. (Lat.) interim; 
intanto, frattanto. 

Interimiſtiſch, v. Einſtweilig. 
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Inventarlum, n. inventario, 


Irr 


Ironie, * ironia. 


Inventiren, v. a. inventariare : Itoniſch, agg. ironico i it. avv. 


fare inventario. 


ironicamente; per ironia. 


Snventur, £ l'inventariare, in- Irte, avv. smarrito, traviato ; 


ventario; - der Waaren, 
verificazione, ricognizione 
delle merci. 

Inwärts, v. Einwärts. | 

Inwendig, agg. megl. innere, v. 
— avv, Interior mente, in- 
ternamente. 

Inwohner, v. Einwohner. 

Inzwiſchen, auv. frattanto, in- 
tanto; per gleichwohl, però, 
nulla ostante, 

Joch, u. giogo 1 unters -- drin 
gen, soggiogare, ridurre in 
servitù; ein -- Ochſen, un 
pajo, una coppia di bovi; 
das -- an hölzernen Brücken, 


palata : -- (fo viel Acker, als Irren, v. u. e v. 1. errare; 


ein Paar Ochſen in einem Tage 
pflügen können), bubulca, bi- 
folca di campo. . [jugale. 
Sochbein, n. osso zigomatico 
Jochochs, m. bue da giogo. 
Jochpfahl, m. palo, pila di le- 
gno. [ponte. 
Jochträger, m. traversa d'un 
Johannisbeere, £ ribes; uva 
spina ; rothe, weiße, ſchwarze 
D. ribes rosso, bianco, nero. 
Johannisbeerſtrauch, m. ribes, 
uva spina, 


-- gehen, smarrirsi, travia- 
re il cammin retto ; -- füh . 
ren, traviare, disviare; fig. 
ingannare; - niachen, scon- 


Ju ch 


nehmung des --8, disin- 
ganno, 


Irrung, & errore, sbaglio ı per 
Brit > differenza, diasti 


; ifferenza, dissen- 
sione ; die entflandenen --en 
beilegen, comporre, conci- 
liare i different: pareri, le 
dissensioni. 


ceriare, confondere; eine Itrwahn, m. falsa opinione, . 


Kleinigkeit kann ibn - fühel 


sentinento erroneo. 


ren, un niente lo può scon - Irrweg, m. labirinto ; it. cam- 


certare : im Kopfe fenn, 
aver turbato il cervello; 
-- reden, farneticare, anfa- 
nare a secco}; -- werden, 
. sconcertarsi, confondersi, 


imbrogliarsi; in der - her⸗Iſabellfarbe, S 


umgehen, andar vagando 


min falso 3 auf dem --efenn, 
esser traviato, smarmto 3 
auf --e bringen, traviare y 
auf - -e kommen, geratben, 
sviarsı, traviare. . 
color d’Isa- 
bella. 


all’ avventura ; essere va-Iſegrimm, m. lupo; fig. uomo 


gabondo. 


gannarsi, sbagliare; pigliar 
equivoco pigliar un gran- 
chio; ſich in der Rechnung 


cipiglioso, burbero, aspro, 


in- Iſop, m. isopo (pianta), 
taliſch, agg. italico, italo. 
tem, avv. (at.) item; di pi 


inol tre. 


--, sbagliare, ingannarsiItzt. itzig, v. Jetzt, jetzig. 
nel conto, — 5 r. fi) -, Jubel, ra, grido e 


ingannarsi, equivocare &c.; 
fg. er hat ſich gewaltig geirrt, 
l’ha sbagliata di molto; 
per herumirren, andar va- 
gando. A u 
Srrgang, m. raggiro ; labirin- 


ginbilo, tripudio. 


Jubelbraut, £ donna marita- 


ta che celebra il giubbileo 
delie sue nozze (dopo cin- 
quant’ anni di vita conju- 


n 1 Sale). 
to ; Irrgänge, pi. andarivie- Subelbräutigam, m. uomo am- 


ni, giravolte. 


Johannisblume, £ buftalino ;| Irrgarfen, m. labirinto. 


occhio bue. 


Sobannisbrod, n. caruba, car-| natico. 
-baum, carrubo,|Sregluube, m. fede erronea 
Giovanni. Irrgläubig, agg. eterodosso ; 


ruba : * 
carrubio. 


Johannisfeſt, n. la festa di 8 


Itrgeiſt, m. miscredente; fa- 
[errontca 


eretico. 


Jobanniskraut, n. iperico; erba|Srrig , agg. erroneo, ch'è in 0 
errore; -- fenn, esser in Jubelgeſchrei, a. grido di giu- 


di S. Giovanni. [ (erba). 
Sohanniswedel, m. ulmana 


Johanniswürmchen, n. lucciola, 
Johanniter, m. Sangiovannita; 
--. Orden (Ritter), l'ordine 
equestre di 8. Giovanni, de’ 
3 „ di Malta &. 
oniſch, agg. ionico, 
Journal b. Tagebuch. a 
lt, m. giornalista. 


Irden, 
rden, arg. di terra; terreo. Irrmiſch, m. 


errore | sbagliare ; - - avv. 


‚|Zubelfeft, n. 


Jubelgeſang, m. canto 


ınogliato, che celebra il 
giubbileo delle sue nozze 
(dopo cinquantꝰ anni di vita 
conjngale). ’ 
festa di giubilo, 
d’allegrezza; it. Jubeljahr, v. 
relgefe i giu- 
bilo, inno di gioja. 


bilo, di esultanza. 


erroneamente; per isba- Jubelhochzeit, Y giubileo delle 


glio. 

Irrläufer, v. Landſtreicher. 
rrlehre, Y dottrina erronea, 
eterodossa, eterodossia. 

Irrlehrer, m. dottere etero- 
dosso, eretieo. 


Irrlicht, n. } fuoco fatuo. 


Irdiſch, agg. terrestre, terre-|Frrfitra,m, stella errante, pia- 


no, mondano, 


neta. 


nozze (di coloro, che son 
vissuti insieme nella vita 
congiugale 50 anni), 


Jubeljahr, n. giubbileo ; giu- 


bileo; etwas alle --e thun, 
far alcuna cosa ogni secolo, 
rarissimamente; Lehrer, det 
fein - begangen, professore 
giubilato. 


Jubellied, v. Jubelgeſang. 


Irgend, auv. etwa, forse, à caso, Irrthum, m. errore, sbaglio : Jubiläum, v. Jubeljahr. 

i it. illusione; - - in einer Rech⸗ Jubiliren, v. Frohlocken. 

nung, error di conto : in Zuchart, m. Juchert, jugero. 
der Zeitrechnung, anacroni- Juchhei ! inter, evviva ! 

sino; aus dem — helfen, disin - Juchten, m. bulgari, pelli mor- 


mais -- einer, qualcuno; 
chiunque ; - etwas, qual- 
che cosa; - we, in alcun 
luogo : wohin, a qualche 
Iuogo. 


gannare ; trar d’errore 3 Be- 


lacche. 


0 lita: fig. per Wucherer, e- 
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Juchten, agg. di vacchetta., Jugendſtreich, m. tratto, azione Jungſerblüthe, £ fiore vergi- 
Jucken, v. n. pizzicare, sentir) giovanile, ragazzata, _ nale, 
prurito ; die Hände - — mir, Jugendwahn, m. vaneggia- Jüngferchen, u. verginella,don- 
ini vuol cavar dalle mani] anento, stravaganza giove- ze letta, 
delle busse. î nile. Na Jüngferlich, agg. megl. Sung» 
Jucken, n. pizzicore, prurito 3|Juts , m. (popol.) sudiciume ‚| fräulid, v. — avv. fg. = - 
it. rogna. ER sucidume, untwne. thun, far la modesta, la 
Juckend, part. pruriginoso. Julèpp, m. giulebbo, giulebbe. smorfioseita. i 
Jude, m. Ebreo, Giudeo, Israe- Julius, m. (Juli, Heumonat), Jungferngürtel, m. Ja cintura 
Luglio. di sposa. ; 
Jumarre, Y giummarro. June „ n. imene, 
Jung, avv, e giovine; Jungfernkind, = bastardo. 
| fe. a 9 A La Jungfernknecht, m. damerino, 
fein — es eben 7 zerbinotto, bellimbusto. 
. . 7 i 1 
morire giovane, nc for a Pen ne 4 clorosi, 
egli anni; ein -es Pfer ; ; 12 
pulledro ; eine sv Gone, Sungfenmilo, S latte vergi- 
papero; --er Wein, --t Jun unn . . 
; : . È gfernöl, n. olio vergine. 
„„ nn ‚| Sungfernpergament , n. perga- 
2 2 2 mena vergine, 
One ore 1 Die der Jungfernqueckülder, =. argento 
Jüngſte, il ninore ; die en D vivo naturale. 
d'n einem Iod , 3 puleini[ Jungfernraub, m. ratio, rapi- 
werfen, fila ee bringen, mento di vergine. 
: are. = PIRAS 
Junge, m. ragazzo, giovanet- CV itore di 
in in and) das Kind Jungfernſchänder, m. svergina- 
iſt en --, è un maschio }|” tore, stupratore, 
Ber e garzone, no- Jungfernſchändung, Y deflo- 
Jungemagd, £ fantesca. AZIONA 
41: ungfernſtand, m. pulcellag- 
eee figliare (de qua- eh In e leben ; rare 
Sungenmäßig, age. © avv, gio- 3 e 
vanile; fanciullesco, igfernwachs, #. Cera Ver- 
Jungenpoſſen, pl. J raggazza- 
Jungenſtreich, m. 1 te; tin, 
tratti da ragazzo. 


Jünger, m. discepolo ; die - - 
des Heilandes, gli apostoli, 
i discepoli del Redentore, 
Jünger, comp. di jung, più gio- 

vane; di minore età. | 
Junges, u. (von Thieren), pollo, 

piccolo, catello. 


Jungfer, £ zitella, donzella, 
vergine (contratto da Jung» 
frau) pulcella, pulzella, 
(it.) Signorinas -- (im 
Dienſte einer Dame), came- 
riera; — (im Thierkreis), 


breo; usurajo; der ewige 
„ l'ebreo errante 1 it. fig. 
momo che non sa restare 
in un luogo.. 

Jüdeln, v. n. fam. giudaizzare, 
ebraizzare, usureggiare 1 it. 
parlare il gergo dei giu- 


dei. 

Judengaſſe, F ghetto. 
Judengenoß, m. il gindeo pro- 
selito. + x 
Judengeſetz, n. legge giudaica, 

Judenharz, u. asfalto. 8 
Judenkirſche, £ alchechengi. 
Judenleim, m. asfalto ; bitu- 
Judenpech, u. une giudaigo. 
Judenſchaft, V gli Ebrei, o Giu- 
dei: communità degli 
Ebrei. ; 
Sudenfchule, £ sinagoga ; tem- 
pio degli Ebrei. 
Judenthum, u. gindaismo. 
Judenwucher, fig. usura ec- 
Judenzins, m.] cessiva. 
Judenzopf, v. Weichſelzopf. 
Jüdin, £ Ebrea. 7 
Jüdiſch, agg. giudaico, ebrai- 
co, das --e Land, la Giu- 
dea, la Palestina, ein - -er 
Geroinn, guadagno sporco. 
— avv, alla giudaica ; a mo- 
do degli Ebrei. 
Ive, v. Eibe. 
Jvenkraut, n. Iva. dii 
Jugend, f gioventù , giovi- 
nezza, eta giovano 3 von 
-- auf, fin dagli anni gio- 
vanili. nile. 
Jugendalter, n. età giova- 
Jugendblüthe, £ il tior degli 
anni, l’età fiorita. _ N 
Sugendföhler, m. errori, falli 
giovanili. > 
Jugendfeuer, n. fuoco, ardo- 
re, impeto, vivacità giove- 


Junggeſell, m. zitello; -- (der 
nicht verheirathet iſt, ledig), 
celibe, 1 —-enteben, 
--enftand, la vita del celi- 

cavalletta; - eine Hands 


bato. i 
ramme der Straßenpflaſterer), Junggeſellenſchaft, I pulcellag- 
mazzaranga 1 -- (in den Ge. gio: verginità. . 
fängniſſen), ceppo; Fg. Jüngling, m. giovine, giova- 
(eine noch nie- eingenommene ne, adolescente; ſchöner, 
Feſtung), fortezza vergine. friſcher --, giovanotto. 


Nile. 

Jugendhitze, £ ardor giove- 
nile, trasporto giovenile. 
Jugendlich, agg · giovenile, gio- 

yanile, — av. da giovane, 
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Jünglingsalter, n. adolescen- 
za, giovanezza. x 
Jüngſt, jiingfibin, avv. di fre- 
sco , ultimaznente, recen- 
temente, poco fa, teste, 
Jüngſt, agg. il più giovane; 
cadetto; ultimo! . (in 
einer Geſellſchaft), Pultimo 
aggregato ; die - -en Nach⸗ 
richten ıc., gli ultimi avvisi, 
le nuove Je più recenti. 
Jüngſthin, v. Jüngſt. 5 
Junius, m. (Juni, Brachmonat), 
„ SGingno. . 
Junker, m. giovine gentiluomo; 
it. gentiluoıno di campa- 
gna. 
Juno, 7 Giunone, . ì 
Jüpchen, n. giubboncino, ginb- 
boncello. 
Jupe, £ giubbone, farsetto, 
ca miciuola. 
Jupiter, m. Giove, 9 
Jupitersblume, V barba di Gio- 
qua ode, 18 
uridiſch, agg. ginridico. 
Jurisdickion⸗ È giurisdizione, 
Jurisprudenz, 4 (das Recht), 
giurisprudenza. 
uriſt, m. giurista, jurista, 
giurisprudente. . 
uſt, avv. appunto, per l’ap- 
punto, precisamente, giu- 
stamente, _ BR a 
Juſtiz, Y la giustizia, i giu- 
dici, la corte, 
Juſtizkammer, I la camera del- 
a giustizia, : 


Juſtizrath, m. consigliere di 


iustizia. PAR 

Suwèl, n. gioja; giojello ; 
mit --en beſetzen, guarnire 

i gioje: ingemmare; mit 

Ten beſetzt, tempestato di 
gioje; - -enhandel, --enhänd:» 
ler, traffico di gioje, giojel- 
liere, . 

Juwelier, m. giojelliere. . 

Juwelierkunſt, £ l'arte del gio- 

8 ta 
ux, v. Juks. 

Sit, v. Jetzt. 


K. 


Se alcuno non trovasse 
sotto questa lettera Ja voce 


5 Eee Bü 2 ai 


Kah 


„la cerchi alla 


Kal 


etwas ——, muffaticcio; er 
Wein, vino fiorito. 

ahn, m. battello, barchetta, 
sohilo, palischermo , lan- 


che vuole 
lettera E. 


Kabel, V T. gomena, cavo;| 
an den Wagenwinden, cia. : 
forchetta del martinello. Kal, m. molo, costa, spiaggia, 

Kabelgatt, n. T. rispostiglio|Kaifer, m. Imperadore, Im- 
delle gomene. peratore1 Cesare; der tür 

Kabeljau, m. (pesce che sec-| kiſche il gran Turco; il 
cato chiamasi stoccafisso) gran Signore; il Sultano. 
baccalà, Kaiferin, £ Imperatrice, Im- 

Kabeltau, v. Kabel. peradrice. 

Kabeſtan, v. Schiffswinde. Kaiſerkrone, Y corona impe- 


Kabinet, n. gabinetto, came- 5 it. -- (Art Blume), 
rino, studiuolo ; - - (Samm- Kaiſe io PavOnazzo. 
lung von ſeltenen Sachen), n agg. unperiale; 
museo, gabinetto; ft. ga-| d imperio. È 
binetto d'un Sovrano; Ka. Kaiſerſchnitt, m. operazione, 
binetsor » di abi- incisione cesarea, 2 3 
nein dre, ordine 8 Kaiſerthum, n. l’imperio, im- 

i 3 iskohl olo pero. ; 2 

Kabis, m. Kadiskohl, cavol Kaiferwurg, K imperatoria. 


cappuccio. - 3 1 
Kabuſe, V picciola camera, ca- K i S dignità linpe- 
- riale. 


pannuccia. . ce, = è 
Kachel, £ coccio da stufa, Kajüte, £ stanzino del capi- 
tano della nave. 


Kachelofen, m. fornace, forno, : 
stufa di cocci, Kalb, n. vitello; ein fäugendes 
Kaderlad, m. blatta stignuola.| , vitello da latte, vitel- 
Käfer, m. scarafaggio. la mongana ; ein abſez⸗ 
Kaff, v. Spreu. : zen, slaitare un vitello ; fig. 
Käſich, Käfig, m. gabbia 3 ein Das -- in die Augen ſchlagen, 
-- vol, gabbiata; in den -] ingiuriare alcuno; das 
thun, fleden, ingabbiare; Ag.| austreiben, scorrer la caval- 
metter in prigione. ; Ina. UR 
Kaftan, m. caffettano (abito| Kälbchen, n. vitellino. 
d'onore presso i Turchî), Kalbe, £ gi 


: giovenca. 
Kahl, agg. calvo; spelato; Kalben, v. n. figliare, deporre; 
— machen, spelare, spia- 


far un vitello. j 
mare; -t8 Kinn, mento salbastalen, m. arrosto di 
imberbe, sbarbato ; vılello, 


(was 2 es s 
keine Federn hat), 5 Na den, pl. saun elle 
ao a Ss gli vitello, 155 0. 
Tuch, —es Kleid, panno, ve- Kälbergekrö ha 010 ni 
stito logoro, consumator fin. ar vitciig? : 


er Berg, monte ignudo,| a: 3 
sterile; - -e Entſchuldigun⸗ ee 8 


gen, scuse frivole, vane. * ; ; °_° 

Kahlheit, £ calvezza, calvi- Kail milch, £ animelle di vi- 
zie. 1 

Kahlkopf, m. testa calva, un 
calvo : it. uccello di rapi- 
na dell’ America. 


Kahlkspfig, agg. calvo, -- Kälbern, age. vitellinos --er 
machen, zucconare. Braten, arrosto di vitello. 
Kahm, m. muffa; (sul vino) Kälberſtoß, m. lombata di vi- 

fiore, | . {_ tello. 
Kahmen, v. n. muffare, acqui- Kälberfel, n. 

star muffa. Kalbſteiſch, 
Kahmig, agg. muffato, muffo; tello. 


Kälbern, v. n. v. kalben; it. 
(pop. ) far bambocciate, ruz- 
zare, pargoleggiare ] per 
ſpeyen, vomitare, 


pelle di vitello. 
n. carne di vi- 


Kal 


Kam 


Kalbleder, n. cuojo di vitello. Kalkſalz, m. sal muriatico. 


Kalbsb raten, v. Kälberbruten. 

Kaldsbruſt, v. Kälberbruſt. 

Kalbslab, n. gaglio, presame 
di vitello. 


Kalkſtein, m. pietra calcaria,|_gora. _ 
di Rambelbdren,agg. kameelhärner 
0 


alberese - bruch, cava 
pietre calcarie, 


Koafigraph , v. Schönſchreiber. 


Kalbsmagen, m. ventricolo di|Ralnı, m. calma. 


vitello. 
Kalbsmilch, v. Käldermilch. 


Kalmank, m. durante (sorta di 


panno lano). 


Kaldaunen, pl.trippe i budel-|Ralmäufer, m. uomo bisbeti- 
lame, interiora ; der --feil|_co, solitario, spizzeca. 


bat, trippajuolo. 

Kalender, m. calendario ; al- 
manacco , innario; fg. 
machen, far castellì in aria. 

Kalfacter, m. delatore. 

Kalfaterer, m. calaſao. 

Kalfatern, v. a. calafatare, oa- 
lefatare. 

Kali, n. cali, soda, potassa. 

Kalife, m. califo, (successore 
di Maometto). 

Kalifat, n. califato. 

Kalk, m. calcina,, calces ge» 
löſchter - -, calcina spenta; 
ungelöfchter--, calce viva; 
gebrannter - , calce cotta: 
Steine gu - brennen, calci- 
nare, cuocere le pietre; 
den - löſchen, spegnere la 
calcına ; einrühren, stempe- 
rarla 3 feiner , grasseflo; 
Stück von Mauern, adgelöf'ter 
=, calcinaccio ; -- von ge» 
brannten Metallen, calce me- 
tallica ; mit bewerfen, bes 
ſtreichen, sınaltare. _ 

Kalkartig, agg. calcario, 

Kalkbrenner, m. fornaciajo. 


Kalkbruch, m. cava delle pie- 
tre di calcina. 

Kalten, v. a. metterin calce; 
dar la calcina ; gekalkt, mi- 
sto con calcina. î 

Kalkerde, £ terra calcaria. 

Raltfaf, n. vassajo da calcina, 

Kalkgrube, £ fossa, buca della 
calcina. 


Kaltbändler, m. colui che ven- 


de calcina. 
Kalkbutte, v. Kalkofen. 
Kalkicht, agg. calcinoso. 


Kalmus, m. calmo aroma- 


freddıssimo ; gelato; etwas 


Kameelleopard, 
Kamdeelparder, m. 
Kameeliwärter, m. custode di 
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mello; it. della capra d’an- 


eug, cambel 

i cammello. 
amel haut, & pelle di cam- 
nello. 


tto 9 di pelo 


giraffa. 


cammelli. 


tico. Kamkelzlege, F capra d' angora. 
Kalt, agg. freddo; eiskalt, K „ 5 


amille, £ camomilla, cama- 
milla. 


kalt, soffreddo ; kalt werden, Kamin, m. camino, 


aflreddare, affreddarsi ; kalt Kam 


machen, raffreddare; kalt 


fenn, far freddo ; Einem kalt Kaminſchirm, v. Feuerſchirm. 
do ; Ag. kaite Kamiſol, a. camiciuola; 


fenn, aver fred 
Küche, cibi freddi; kalte 
Schale, zuppa di vino, o 
di birra con zucchero, can- 
nella &c.; der kalte Brand, 
cancrena , cangrena; kaltes 
Fieber, febbre quartana ; 
kalte Piſſe, kalte Seiche, stran- 

ria, gonorrea, — avv. a 
reddo, senza fuoco kalt 
ſchmieden, battere il ferro 
a freddo. 


Kaltblütig, agg. freddo, dis- 


appassıonato, riposato; 
— er Menſch, uomo freddo; 
testa fredda ; it. avv. a san- 


linfeget, m. spazzacam- 
mino. 


far- 
setto. 


Kamm, m. pettine; -- que 


Geigen, capotasto 3 -- von 
Weintrauben, racimolo ; - 
am Schlüſſel, ingegno j -- 
der Pferde, crine, criniera 
del cavallo; - des Hahns, 
cresta del gallo ; fig. e fam. 
Einem der Kamm (wien, 
saltar la mosca al naso. 


Kümmen, v. a. die Haare, petti- 


nare; Wolle - -, cardare, la 
lana, — n, pettinatura, il 
pettinare. 


gue freddo, a mente ripo- Kämmer, m. pettinatore. 


sata. 
Raltoliitigleit, 7 posatezza 
È ezza. | tic. 
Kälte, Y freddo, freddezza; Kammerbecken, n. boccale da 


d’animo 3 Ag. fredd 


ſehr große =, sido | freddo 


Kammer, J camera: -- gu 


Orgelbälgen, cassa de’ man- 
1 


Camera. 


eccessivo 3 vor -— erſtarren, Kammeramt, n. camera, uffizio 


agghiadare, assiderare, 


Kälten, v. Erkälten. 
Kältlich, agg. freddiceio. 
Kaltſchmied, m. calderajo. 
Kaltſinn, v. Kaltſinnigkeit. 
Kaltſinnig, agg. disappassio- 2 
9 do, - Le Miene Kämmerer, m. camerlingo. 


nato, fre 


di camera (delle finanze). 


Kammerdiener, m. cameriere ; 


geheimer -——, cameriere se- 


creto, 7 
Rammerdirector , m. direttore 


della camera de’ conti, 


aspetto, aria fredda; Kämmerei, £ camera del co- 


werden, intiepidire. — avv, 
freddamente. 


Kalkkrüucke, £ marra da cal-Kaltſinnigkeit, A freddezza, in- 


cina. 


Kalkmergel, m. marga 3 -- (ein Ra 


differenza; tiepidezza, 


Erdreich, das ſolchen Mergel meleonte. 


enthält), terreno alberese. 


Ralfmefier,m. misuratore della 


calcina, 


Kalkofen, m. fornace da cal- 


cina. 


calze, stivaletti di panno. 


camınellino. 


Ramtelbaar, n. pelo di cam- 


mune ; erario, 


Kammerfourier, m. foriere della 


corte. 


Kammerfrau, Y cameriera, 
mälron, m. camaleonte, ca- Kumnierfräulein, n damigella 


di camera. 


Kamaſchen, pl. nose, soprac- Kammergefälle, pl. le rendite 


della camera. 


Kameel, n, cammello; vom , Kammergericht, n. tribunale 


supremo ; camera di giusti- 
zia. 
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Kammergut, n. bene doma- Kan, m. der Tartarn, can de' Kanzelliſt, m. cancellista ; scri- 
niale. > Tartari. 3 vano della cancelleria. 
Kammerherr, m. ciamberlano. Kanal, m. canale, doccia; in Kanzellel, £ cancelleria, 
Kammerjunker, m. gentiluomo] die Erde gegrabener --, gora Kanzelleibrief, m. lettera, pa- 
di camera. . fossato 3 per Meerenge, stret-| tente di cancelleria. 
Rammerjungfer, £ cameriera. to; Kanäle im Körper, vasi; e m. messo di can- 
Kammerlakal, m. servo di ca-] it. fg. canale, mezzo, via. celleria, N 
mera. Kanälchen, n. canaletto, picco-| Kanzelleidiener, m. usciere del- 
Kammerlehen, n. feudo prove- lo canale. 5 . la oancelleria. 
niente della camera del Kanapee, n. canape, letto di] Kanzelleiſchreiber, v. Kanzelliſt. 
principe. : TA riposo. | î Kanzelleiſchrift, 7 carattere 
Kammermagd, Y serva di ca- Kanarienvogel, m, canarino ] cancellerescoj carattere 
mera. 5 Kanarienſame, falaride : Ka- tondo, 
Kammermädchen, n. oameriera. narienzucker, zucchero di ca- Kanzelleiſtyl, m. stile di can- 
Kammerpräſident, m. presiden-| naria. celleria, curiale. 
te della camera. ... (Kandiren, v. c. candire, Kanzelrede, Y predica, ser- 
Kammerrath, m. consigliere Kandis, m. Kandiszucker, zuc-| mone, eta 
della camera. È chero candito ; zucchero di| Kanzeltrèdner, m. predicatore. 
Kammerſchuld, debitodoma- più cotte. i Kanzler, m. cancelliere, 
niale. Li Kaninchen, n. coniglio. Kapaun, n. cappone kleiner 
Kammerſtuhl, m. seggiuola. Kanker, v. Spinne. , capponcello. 
Kammertopf, m. orinale, boc- Kännchen, n. boccaletto. _ Kapaunen, v. Kappen. 
cale da camera, [Kanne, £ boccale, caffettiera; Rapaynfitt, u. grasso di cap- 
Kammertuch, un. oambraja, eine - Wein, un boccale di] pone. i 
caınbre, 3 vino. n Kapaunfliege, / capponaja s 
Kammerverwalter, m. inten-}Rannengiefer, m. stagnajo ; it.] stia di capponi. 
dente, direttore delle fi- un politicastro. j Kapellan, v. Kaplan. 
nanze. . Kannenhenkel, m. manico dell Kapeüdediente, m. servo, chie- 
Kammerzahlmeiſter, m. tesoriere boccale, rico di cappella. A 
della camera. Kannentraut,n. rasperella, oo- Kapelle, £ cappella; chieset- 
Kammfutter. n, pettiniera. da cavallina. ta; die königliche --, la on- 
Kammgras, n. cinosuro(erba).|Rannenweife, agg. a boccali : pella reale i die fürſtliche --, 
Kammhaar, n. crine del collo] -- verkaufen, vendere a mi- la cappella, i musici di 
del cavallo. : nuto. : corte, [cappella. 
Kammkäſtchen, n. cassettina|Rannevafi, m. canevaccio, ca- Kapellmeiſter, m. maestro di 
de’ pettini, a novaccio. o Raper, £ cappero (specie di 
Kammmacher, m. pettinagnolo. Kannevaſſen, agg. di cana- frutto). (forbano. - 
. Ranımrad, n. ruota a denti. vaccio. [Kaper, m. corsaro, arınatore, 
Kammſtück, =. pezzo di carne|Ranonade, £ canonata; colpi] Kaperei, V il corseggiare ; l’an- 
del collo d'un manzo. e di cannone. e ‘ dare in corso. . 
È A anone, A cannone ı Kanonen. Kapern, v. n. corseggiare ı an- 
oa: bi.| feuer, 12855 tiri di canno- dare in corso. — v. a. (fig. e 
sticciarsi, contendere, riot-|_ N: cannonate, fam.) etwas , wegkapern, 
tare, contrastare. RKanonenbiirite, £ lanata. | buscare, acchiappare car- 
Kampf, m. lotta, latta, com- Kanonenkugel, £ palla di can-| pire. 
battimento; Ag. contesa ‚| „none. Kaperfdiff, n. nave da cor- 
Piste Kanonenſchuß, m. cannonata. seggiare, armatore. 
Kämpfen, v. u. combattere ,|anonier, m. cannoniere. Kaperſtaude, £ cappero ; pian- 
Inttare, pugnare; - - mit Kanoniren, v. a. spararilcan-| ta che produce capperi. 
dem Tode (ringen), esser ago-| none; cannoneggiare. Kapfenſter, n. abbaino. 
nizzante, all’ agonia. Kante, £ Seite, canto, banda, Kapitel, ». capitolo, capo: per 
Kämpfer, m. lottatore, com- lato; per Rand, orlo, lembo, Punkt, Artikel, punto, arti- 
battente, giostrante ; - (in) margine; - (Art Spitzen), colo; -- (das Stift), il cor- 


der Baukunſt), imposta. merletti, trine. po de’ canonici; Fk; Einem 
Kampfplatz, m. steccato, are- Kanthaken, m. rampone. as -- leſen, dare ad alouno 
na, agone, aringo. Kantlg, agg. canteruto, ango-| una ripassata. . 5 
Kampfrecht, u. legge, uso spei- los. È | Kapitular, egg. capitolare ; di 
tante alle giostre. Kanzel, £ pulpito, pergamo i] capitolo. — uber. ein --, 


Kampfrichter, m. giudice dell die -- beſtelgen, salire in pul- Kapitularhere, canonico ca- 
duello, della lotta, pito. | pitolante, capitolare. 
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Karfunkel, m. carbonchio, car-| gekartete Sache, è una cosa 
bunculo. . | concertata, fatta a posta. 
Karg. agg. avaro, tenace, spi-|Rartenblatt, n. carta. 
lorcio. — aw. kärglich, pe- Kartenfabrik, fabbrica di car- 
nuriosamente, avaramente.| te da giuoco. 
(Kargen, v. n. avarizzare, ti- Kartengeld, n. quota per (pa- 
rarla a stecchetto. gare) le carte, ; 
Rargheit, £ grettezza, spilor- W „A gherminelle 
ceria. 2 ; 
Kärglich, agg. v. Karg, ein Kaxrtenmacher, m, fabbricante 
-es Gaſtmahl, parca inensa. g i carte da giuoco. 
— avv. parcamente, sordi- Hartenpapier, n. carta soda, 
damente &.; ſich -- bes Kartenſpiel, n. giuoco di carte, 
helfen, - leben, menar vi- Kartenſpieler, m. giuocator di 
ta stentata. arte. 
Kärner, m. carrettiere, carra-|Tatthaune, £ cannone da qua- 


Kaplan, m. capellano ; Kaplan · 
dienſt, Stelle, capellania. 
Käppchen, n. berrettino; cap- 

puccetto. 

Kappe, A Mütze, berretta :- 
eines Mönchs, cappuccio :- 
der Weiber, cappa, o manto 
da donna; -- eines Pferdes, 

il crine, la criniera del ca- 

vallo; -- des Falken, cap- 

ello del falcone; -- des 

Backofens, la volta del for- 

noi — - über den Aehren, gu- 

scio delle spighe; - - in 

Schuhen, cappelletto del to- 

majo; -für Kinder, carrel- 


letto, . 171 an einem dore. ae 

langen Reiſemantel, cappe- Ka 7 . arthaufe,f certosa a 
; rnieß, n. = ‚ rtosa s conven 

rolle; an einem Schiffer an 15 cornice del capi- to de’ Certosini, 


rod, capperucci0; - an o ‘sta |Rarthaufer,m. Certosino; Kar. 
Stiefeln, ginocchiello. i thäufernelte, scarlatea, 
Kappen, v. a. die Hähne, cap-! reina. Kartoffel, £ pomo di terra; 
onare ; castrari polli; das Karpfenteich, m. stagno di car- patata. = 
nfertau --, tagliar la go-| pioni. . |Käsartig, agg. cacioso, _ 
mena ; den Maft , tagliar Karre, Y carretto, carrettino a Käschen, n. casciotto, casciuo- 
l'albero maestro! die Bäu - una ruota; einen Verbrecher zee ; / 
me , avettare gli alberi. zur — verurtheilen, condan- Käſe, m. cacio, formaggio; 
Kappfẽnſter, n. abbaino. nare uno a’ pubblici lavori. Roe, ungeſalzener —, giun- 


Kapphahn, v. Kapaun. en Li 
Rab. e bri- Karren m. carro, carretto; Käſefladen, meg?. Käfekuchen, v. 
liozzo. 3 -- voll, carrettato; der — -IKäfeform, F forma di cacio. 

Kapſel, £ cassetta, scatola cu-| IN der Druckerpreſſe, carro del! Räfehandel, m. traffico di ca- 

stodia ; - - des Samens, (von torchio 1 it. fig. den -- in] cio. 

Blumen ıc.), capsula. den Koth fahren, imbroglia-|Räfehändler, m. formaggiajo. 
Karat. n. carato : peso di dodi-| gle: Suastar un affare, Kifebaus,. n. cascina. 

ei grani, con cui si suol pesar Karren, v. 4. condurre in car- Käſehorde, v. Käſekorb. 

Boro. 0 a pubblici lavori. Käſekorb, m. paniere, gratic- 
gravi, £ coracino.  |garemanilmonvllods cur] 10, d0rs, si pone i coco 

3 retta, os ° A 3 
Karavanferal,n, caravanseri gurt en m. correttata, dtertte ele di for 
i Karst, m. zappa, marra, Käſekräͤmer, v. Käſehändler. 


Turchͤi. » 
Karbatſche, L scuriata, sferza; Partial, v. 4. zappare, pasti-| Käſetuchen, m. schiacciata con- 


staffile ; nervo di bue, co j dita con cacio. 
Karbatſchen, v. a. sferzare, Raro, 4 ar cartoccio Al Käſelab, u. pressame, gaglio. 

Bene A feuern, Käfemade, v. Käſemilbe. 

Ban Käſemarkt, n. mercato del for- 

Karte, I carta, vedi pure Spiel- maggio. 
karte, Landkarte, Muſterkarte Käſemilbe, Ä vermicello del. 
tc. 3 ein Spiel Karten, mazzo| formaggio. 
di carte 3 Karten wegwerfen, Käſen, v. n. coagolarsi, rappi- 
kaufen, scartare ; fig. Einem gliarsi, farsi cacio. 
in die - ſehen, gucken, guar-Käſenapf, v. Käſeform. f 
dare, vedere nelle carte ad Käſicht, agg. caseoso, cacioso. 
uno, scoprire i di lui di- Kaſſe, 7 cassa; il danaro che 
| segni. e: è in cassa; die - führen, te- 
Karten, v. a. (popol.) giuocar nere la cassa. N 
a carte; fg. eine Sache , Kaſſerol, n. casserola. N 
concartare, tramare con al- Kafſier, o Kaſſirer, m. cassiere, 
cuno un progetto; es iſt eine Kaſtanie, Y castagna; große 


staffilare. 

Kardätſche, £ (zur Wolle), car- 
do, scardasso; -— (zu den 
Pferden), brusca. N 

Kardätſchen, v. a. die Wolle, 
scardassare , cardare la la- 
na; ein Pferd --, nettare, 
ripassare un cavallo con la 
peluzza. . 

Kardätſcher, m. scardassiere, 
cardatore. 


Karde 

Kardendiſtel, £ cardo. 

Kardobenedikten, n. cardosan- 
to, (pianta). 
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mercantitey it. vascello mer- 
cantile. A 

Kaufahrted, £ il commercio 
marittimo. 


marrone; gebratene -n, Katzenart, £ razza di gatto. 
caldarroste, bruciate ; der Katzenauge, n. (Art Geſtein), oo- 
ſolche verkauft, caldarrostaro;| chio di gatta; asteria, bel- 
efottene — -, succiola, ba- locchio. : 
ogia.  |Rafenbalg, m. pelle di gatto. Kauffahrteiſchiff, n. vascello 
Kaſtanienbaum, m. castagno;|Kakengefchrei, =. il miagolare,| mercantile. . 
ed mile ippocssiane. ai: 18 un .  [Rauffrau,v. Handelsfrau. 
aſtantenbraun, agg. castagno, Katzengold, x. ınıca aurina; Te N “1 
castagnino, castapnuolo. talco lucente come l’oro. en coste: si prezzo 
Kaſtanienbrei, m. polenta ein Katzenklee, m. piede di lepre. Kaufhandel, v Handel È 
ſteifer =, macco, pattona, Katzenkraut, u. Zattaria. Kaufhaus, n. ‘dogana. 
Kaſtanlenbrod, n. castagnac- Ragno, sa 5 gal Kauf- und Handelsherr, m. ne- 
gatto i Kaufladen, Kaufmannsladen 
„ aufladen, v. Kau n . 
en 555 Kaufleute, pl. mercanti, nego- 
Kaften, m. cassa, arca, casso-| ra, antipatia naturale de’ Käufiich, a Kaufbar, vendi- 
ne; großer — mit Schubla»| gatti. . i i ‘bile e om Kauf tüchtig) 
den, cassettone; der - in Katzenſiſber, n. nica bianca. S i incon- 
Kutſchen, la camera d' una Katenſprung, m. salto di gat- Bigi te greggi ſich 
carrozza; - zum Almoſen to; it. Jam. es iſt nur ein Bringen 8 
in Kirchen, cassetta, ceppo] bis dahin, non son che due 20 011 zi. P 
della limosina; - in Müh passi; è quì tutto vicino. Kaufluſtig = voglioso. de- 
len, zum Aufſchütten, casset- Katzenſtein, m. pietra speco- sideroso dicàm Tre: 
ta della tramoggia : -- der lare, specchio d’asino. Kaufmann, m sie né 
Schriftfeßer, casella, oasset. Kauderwälſch, «eg. e abet. goxiante 8 Junung, il 
ta; - — zum Hafer, cassone| gergo confuso. — avv, con- 05 a 4 it. lav- 
da vena; —— Edelſteine ju fusamente ; alla rinfusa. e il compratore 
faſſen, castone; - Worin! Kauen, v. a. masticare 4 ſchwer tia Pi 
daß Uhrwert liegt, castello| __ ’genticchiare ; barbot-| Kaufmännifd),agg. mercantile. 
dell’ orinolo; -- mit einer) taré paternostri: am Gebiß, „av. mercantilnente, _ 
Orgel, organo portatile, (von Pferden), ınordere, ro- Kaufmannsburſch, m. fattori- 
Kaſtenamt, n. uffizio delle en-| ere il freno. — das , n. no, garzon di mercante. 
trate pubbliche. masticazione, il masticare. Kaufmannſchaft. £ mercatura, 
Kaſtenheĩrr, amministra- Kauern (fi) 3 an l’arte mercantile. _ 
Kaſtenvogt, m. tore, oassiere Jarsi, accosciarsi Kaufmannsdiener, m. giovine 
dei beni d’una chiesa, Kauf, En. compra x compera, di negozio,giovine 15 banco; 
Kaſtenmacher, m. cassettajo. |. acquisto; ein guter -- von ee en oglie di 
Kaſteien, v. a. mortificare, af- ungefähr, un buon incon-|* AU ne 1 *** 
iligger la carne. sa tro 3 den -- fließen, con- Mercante; zt. mer x 
Kafteiung, £ mortificazione, chiudere il contratto. Kaufmannsgut, n. mercanzia, 
Katechẽt, m. catecchista. Kaufanſchlag, m. l’estimo, lal merce. 
Katechiſiren, v. a. catechizzare.| _ stima. DS Kaufmannsladen, m. fondaco, 
Katechismus, v. a. catechismo,! Kaufbar, agg. ottenibile per bottega di mercante. 
Kater, m. gatto maschio. denaro ; vendibile. Kaufſchſaing, m. arra, caparra, 
Katheder, m. cattedra. Kaufſucht, ＋ mania di com- 
rare. 


cio. | 

Kaſtanienwald, m. castagneto. 
äſtchen, n. cassettino, casset- 
Una, scrigno.“ 


Kaufbegierig, agg. vago, cupi- 
do di comperare. i 
Kaufbrief, m. strumento, scrit- 

tura di compra. , 
Kaufbuch, n. libro di compra ; 
it, il libro delle ipoteche; 
il registro pubblico delle 
compre e vendite. ‘ 
Kaufen, v. a. comprare, com- 


Kathedralkirche, £ chiesa catte- 
Tale. sd 
Kattun, m. tela bambagina; 
it. Zitz, tela dipinta, o in- 
diana. : 
Katzbalgen (fi), v. r. (pop.) az- 
zuffarsi, accipigliarsi. 
Katzbalgerel, £ (pop.) barufla. 
Kätchen, n. gattino, muccino.| perare :- (im Spiel), pren- 
Katze. £ gatto ; fem. gatta 3 it. der carte, scartare. 
(macchina murale degli] Käufer, m. compratore. , aufrecht ſtehen, a fatica può 
Antichi) gatto 3 junge Kagen|Rauffabrer, £ commerciante! tenersi ritto, 
werfen, fare ı gattini, fi- che traffica per mare; it. il Kaumittel, n. (T. di medicina) 
gliare. 3 padrone di un vascelto! masticatorio. 28 
: aus 


P * 
Kaufmeife,avv. per via di com- 
pra; a titolo di compra. 
Kaularſch, m. codimozzo; gal- 
Io o gallina scodata, senza 

coda. 
Kaulbarſch, } perca cernua, 
Kaulbars, m.] spillancola. 
Kaum, avv. appena, a mala 
pena, a stento; er kann 
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Kaupelei, 5 fam. il barattare, Kehle, & gola, le fauoi die- Keichhuſten, m. mal di ca- 


baratteria. | abſchneiden, tagliar la gola;!  strone, 
Rauveln, v. n. fam. barattare, scannares --n in Gäulen,|Keifen, v. n. bisticciare, que- 
fare il barattiere. scanalatura. relare, gridare. — . gar- 
Raute, £ 7 (parlan- Kehlen, v. 4. scanalare, acca-| rimento, bisticcio. 
dosi del lino); (provinc.) per nalare. Keifer, m. garritore, raınpo- 
Grübchen, fossetta. _ Kehlhammer, m. scannello. gnatore. mi 5 
Kauz, e Kautz, m. civetta, Kehlhobel, m. incorzatojo. Keil, m. conio, bietta, zeppas 


nottola, alocco 3 fig. ( pool.) Kehlicht, agg. scanalato, scan-| der - - zu einem Hobel, guida 
ein wunderlicher =, uomo) nellato, accanalato, striato. della pialla; hölzerne - -e in 
bisbetico, fantastico ; reicher | Kehlleiſte, £ goletta, cavetto. | Schiffen, risconiri ‚ riempi- 


--, riccone. ehlriemen, m. soggolo. ture. 
Kayſer ꝛc., v. Kaifer 20. Kehlſucht, v. Halsbraune. Rellbein, n. (T. anat.) sfenoi- 
Kazike, m. Cacico. | Nehlung, Y scanalatura, de; l’osso basilare. 
Kebsehe, £ concubinato, . |Reblwintel, m. angolo della Keilen, v. a, cacciare con zep- 
eböfrau, V concubina. gola. . pa; — (mit Keilen ſpalten), 
Kebskind, n. tiglio bastardo, Kehlziegel, m. doccia. spaccare, fendere con Zep- 
di concubina. Kehrdeſen, m. scopa, granata. pas -- (mit Kellen etwas zu⸗ 


Keck, agg. ardito, andace, te- Kehrbürſte, £ spazzola, seto-| fammenpreffen), inzeppare 
merxrario, sfaccinto ö 110 Dro: la; - zu den Pferden, bru- hineinkellen, A Ant o. 
‚tervo ; (in den enden! ca. i A 
Künſten): eine fede Hand, Kehren, v. a. wenden, voltare, RUE = 2 20110, cinghiale, 
mano franca, sciolta, —| rivolgere; die Augen gen Keilhacke 9, @gg. cunelforme, 
avv.insolentemente &c.; --| Himmel , alzar gli occhi Keilhaue, £ piccone. 
ohne Bedenken, ohne Scheu), al cielo; fih --, volgersiz Reitpfiod, x lin 
rancamente, intrepidamen- voltarsi; Einem den Kücken Keim, m. germe, germoglio“ 
te. ‘ d goltarlespalle ad und; anima: am Nohl DE; 
Keckheit, A temerità, sfaccia- das Oberſte zu unterſt -, vol- 3010 5 ar IESO- 
taggine, arditezza. gere sössopra, sconvolgere; 56 15 8. 8 > SABIONE; > 
Kecklich, avv. francamente, ar-“ Alles zum Beſten —, interpre- Keinen ee 
ditamente. | tar tutto in bene; inſich , ninare! was kann Ler- 
Kegel, m. (T. di matem. ) cono 3 rientrare in se stesso, rav-| ininativo. — 3 f pa 


ein geſchnittener -, conoi vedersi; ſich nicht daran - -, 


Hare 
troncato 3 ein gerader , nonbadare, non por mente, | „8,77%. wa . 
cono retto ; fchlefer- , cono] non curarsene ; -- (mit dem HR a il 


scaleno, obliquo 3 - womif Beſen), spazzare, scopare ; ; . 
man fpielt, birillo3 - ſchie -- (mit der Bürſte), spazzo- Kein, agg, nissuno, niuno, ve- 


ben, giuocar a’ birilli; -] lare. — n. lo spazzare. rungs kein Geld haben, non 
an den Pferden, osso della Kehrer, m. scopatore, spaz-| aver denaro ; keiner von uns, 
spalla del cavallo; -- an] zino. nissun di noi; per alcuno: 


den Kanonen, mira 3 -- an|Kehrerin, Kehrfrau, £ scopa-| iſt denn --er da? non v'ha 
einem Graben, ciglio. rice. : quì alcuno? = -er von beiden, 
Kegelbahn, £ giuocoliscio. Kehricht, n. spazzatura, im- nè l’un, nè l’altro. — avv 


Kegelförnig, agg. conico 3 --er| mondizia. i auf keine Weiſe, in niun 
Körper, conoide. — avv, a Kehrichthaufen, m. mucchio, modo. i del 
maniera di cono. | | Pen d’immondizie. Keinerlei, agg. auf —- Art, in 

SI .. i i 1 — . O, in niuna ma- 

Kegellinie, £ linea conica. Rebrwifd,m.spazzatojo,spaz-| vVerun nodo, na 

1 + Rn; | zaforno de' fornaj. niera; nè in questo, nè in 
Kegeln, v. n. giuocar a’ birilli, a J altro modo. . 


Kegelſchnecke, T cornetto, con- Keichen, v. u. ansare, alitare, ; FIR 
chia ba conica 5 anelare; respirar con diff. Keinerſeits, avv. da ninna par- 


Kegelſchnitt, m. sezione co-| coltà; Pferd, dus keicht, ca- in Dale, nè 


nica. vallo bolso. Keineswe RE 
se La las, 710 Keineswegs, avv. inniun modo 
Kegeifpiet, n. il giuoco de' Keichen, u. anelito, ansamen iene all'atto, | ’ 


ini. 5. to, difficoltà direspiro ; it. 
Kegelſtein, m. echinocono. asına ; difficoltà di respira- Keinmal, avv. neppuruna vol- 
Kehlader, V vena jugulare. re3-- (bei den Pferden), bol-| 1a; non mai. 
Kehlamboß, m. ancudinetta. saggine. . lch, m. calice, coppa: Ag. 
Kehlbohrer, m. trapano a petto Keicher, m. uomo asmatico :] den — trinken, bere, tran- 
(pe’ minuti lavori). von Pferden), cavallo] gugiare il calice; — an 
Kehldeckel, m. epiglotta, ugola.! bolso. . Blumen, calicetto. 1 
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Kelchdeckel, m. copertorio del] distintamente, palpabil- 


calice. 


Kelchfutter, n. custodia del Kennbarkelt, £ carattere, qua- 


calice, 


in forina di calice. 
Kelchteller, m. patena. 
Kelchtuch, u. il velo del calice. 
Kelle, £ der Maurer, cazzuo- 
la; - in Küchen, ramajuo- 
lo; -- der Gießer, cucchiaja. 
Keller, m. cantina ; kleiner ——, 
cantinetta. 5 
Kellerei. £ bottiglieria, 
Kellerfenſter, n. abbaino, fine- 
stra di cantina, j 
Kellerjunge, m. garzone di can- 


na. 
Kellerhals, m. sporto della can- 


tina. 
Kellerleiter, Fübdl.Schrotlelter,v. 
Kellerloch, n. spiraglio (di una 
cantına). ne 
Kellermeiſter, m. cantiniere, ca- 
novajo, bottigliere. 
Kellerthür, £ porta della can- 
tina liegende --, botola 
della cantina, 


a n. calice ; bicchiere Kennen, v. a, conoscere, di- 


Ker 


ınente 
ità di ciò che è conoscibile. 


stinguere, discernere; Einen 
-- lernen, far la conoscen- 
za di alèuno ; part. gekannt. 

Kenner, m. conoscitore, pra- 
tico, esperto , er ift ein guter 

buon giudice ı -- der 
Alterthümer, antiquario ı Bü. 
cherkenner, pratico de’ libri. 

Kenntlich, agg. v. Kennbarz 
it. facile a conoscere. 


©; 


Kennzeichen, n. segnale, segno, 
contrassegno, indizio ; die 
- — der Kräuter, caratteri del- 
le piante ; it. attributo, der 
Pfau iſt ein - — der Juno, il 
pavone. è un attributo di 


Kellerwurm, m. porcellino ter- Giunone, 


restre, aselluccio. 


Kellner, m. cantiniere, canova- 
jo: - (in Wirths häuſern), 
Klötern cameriere ; -— (in 

(öftern), cellerario. 

Kelter, £ torcolo, torchio, 
strettojo. 

Relterbaum, m. albero del tor- 
colare , del torchio. 

Kelterer, m. torcoliere. 


FE, n, tinozza del tor- 


colo. 

Keltergelte, Y bigoncia del tor- 
chio da vino. 

Keltermeiſter, 
coliere. 
eltern, v. a. ammostare, pi- 
giare le uve. 


Kelterung, £ (das sum): l’a-|Rerfern, v. a. fam. straziare, 


zione di spremere col tor- 
chio. 

Kelterwein, m. vino ‘spremuto 
al torcolo. . 
Kennbar, agg. conoscibile, di- 
stinguibile; rimarchevole; 
= -durch Zeichen, contrasse- 
gnato ; -- machen, distin- 
guere, render palpabile; 
it. durch Zeichen, contrasse- 
gnare, caralterızzare, —quv. 


Kennzug, m. segno caratteri- 
stico, distintivo. 5 

Kerbe, £ tacca, incavo, inta- 
glio 5 - eines Pfeils, einer 
Urmbruft, cocca; - - einer 
Münze, l'orlo d’una monetay 
den Pfeil in die - - des Bos 
gens legen, incoccare la frec- 
dia -- am Hintern, fesso 
del deretano. , 

Kerbel, m. cerfoglio. _ 

Kerben, v. a. intaccare ; inta- 
gliare 3 gekerbte Blätter, lo- 
glie dentellate. 5 
rbholz, u. tacca; taglia. 


m. maestro tor- Kerker, m. carcere, prigione 3 


in den — werfen, incarce- 
rare. . 
Kerkermeiſter, m, carceriere, 


torınentare. 

Kerl, m. (voce di disprezza) ma- 
scalzone ; was will der 
haben! che vuole questa fi- 

ura? per uomo forte, ro- 
usto; ein ſtarker --, uomo 


Ker 


- = (der Liebhaber einer Bau. 

un). drudo, amante per 

Bedienter, servidore, gar- 
zone. 

Kermes, m. chermes. . 


Kern, m. im Steinobſt, nocciuo- 


lo, osso delle frutta: die 
Mandel des Kerns, l’animel- 
la del nocciuolo; - in Wein⸗ 
beeren, Aepfeln ꝛc., granello, 
acino dell’ uva &c, der -- der 
Artiſchocke, il culetto del car- 
ciofo3 - des Baumes, il 
midollo 3 - der Milch (in eis 
nigen Provinzen), la crema 
del latte: dem Leder den 
geben, darla grana al cuojo 
in der Kanone, anima el 
cannone ; Schießpulver von 
gutem , polvere di buon 
grano; fig. cerna, scelta, il 
hore; la parte più bella, 
più scelta; la quintessen- 
Za; der - — der Armee, il de- 
letto , ii fior dell’ esercito. 

Kernbeißer, m. frisone, fruso- 
ne (uceello). 

Kernen, v. a. sgranare; das 
Gold, Silber --, granaglia- 
re; das Baunısl kernt fi, 
l'olio si rappiglia_ in gra- 
nelli. — v. n. (vom Korn xc.), 

ranare, granire ; das Kern 
ernet, le biade graniscono, 


Kernfaul, agg. guasto, impu- 
tridito nel midollo. 

Kernfrocht, Y frutto granello- 
80; T. drupa; it. fg. frut- 
to eccellente, 

Kerngehäuſe, n. (am Obſt), tor- 
solo, torso, i 

Kerngut, agg. fig. ottimo, ec- 
cellente, squisito. _ 

Kernhaft,agg. fig. granito 3 so- 
do, fitto, nerroso. 

Kernig, agg. acinoso, granel- 
0s0 f -e Weinbeeren, uve 
acinose 3 es Leder, cuojo 
forte, sodo 3 per Kernhaft, v. 

Kernmehl, n. fior di farina, 

Kernobſt, v. Kernfrucht. 

Kernſchule, £ seminario d’al- 

ell. 


Kernſchuß, m. tiro a livello, 


orizzontale. 


robusto 1 großer -, uomac- Kernſpruch, m, sentenza aurea, 


cio; er iſt ein braver, ehrlicher 
--, è un brav’ uomo, un 
buon diavolo; dummer 
--, allocco, gocciolone; 


di 3 detto pien di ve- 
rità. 


t 
Kerze, X candela; it. cero, 


candela di cera, 
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Kerzengerade, agg. perpendi- 
colare ; ritto come un palo, 
— avv. perpendicolarmente, 
a pioınbo. 3 

Kerzengleßer, m. Senee ale: 

Keſſel, m. caldaja, caldiera, 
pajnolo; großer -, calde- 
rone ; kleiner - -, calderotto, 
calderuolo i ramino; --, 
Thee⸗, Kaffeemafier ꝛc. zu ko⸗ 

en, cocoma, cucumaj -- 
eines Springbrunnens, vasca, 
bacino 3 - unter der Oelpreſ⸗ 
ſe, inferno; it. mortajo da 
bombe. 

Keſſeler, Keßler, m. calderajo. 

Keſſelflicker, m. colui che raccon- 
cia le caldaje f prov. evulg. 
--volf, gente che ad ogni 
momento fa rissa e pace, 

Ne n. cupola. 


Kie 


itino. 
Kettenzug, m. T. intrecciatura. 
Ketzer, m. eretico. 
Ketzerei, £ eresia. 
Ketzergericht, n. inquisizione, 
Ketzerrichter, m. inquisitore. 


tico. — avv. ereticamente | 
da eretico. 

Keuchen, v. Keichen. 

Keule, £ mazza; mit Eiſen be. 
ſchlagene , mazza ferrata; 
— der alten Klopffechter, ce- 
sto 3 - des Herkules, clava, 
mazza d' Ercole; mit der 
—- todtfchlagen, mazzolare; 


pestatojo; - - vom Hammel, 
Schöpſe, cosciotio di castra- 
to : von einer Gans, Huhn 
Keſſelhaken, m. catendà da fuoco.| ꝛc., coscia d’oca, di polla- 
Keſſeln, v. 7. acquistarla forına| stro &, 
d'un bacino; Federn , Keuler, v. Keiler. 
purgare piume (sudice) in Keuſch, agg. casto 3 pudico ı 
un caldajo. 
Keſſeltuch, n. panno tinto. 
Keitchen, n. catenella, cate- 
nina. 
Kette, £ catena; an die -- Les 
en, mettere alla catena,| za 
incatenare ; metter in fer- Gelübde er , voto di ca- 
ri, in ceppi; -- von Dia. stità. 
mänten, frenello eine - -| Keutel, m. sacco del tramaglio. 
von Bergen, giogaja, catena Kibitz, m. pavoncella. 
di montagne: (bei den Kicher, Y cece; cicerchia. 
Webern, trama ; per Halsket. Kichern, v. n. fum. ghignaz- 
te, collana, catena. zare, sghignazzare. 
Kettel, £ an Thüren, stanghet- ide, m. (al giuoco del bigliar- 
ta (da serrar l’uscio). dv) colpo falso, colpo rotto. 


Ketten, v. a, J na, incatenare Ola. 5 
it. lavorare a catena. Kiefern 2 (bei den Fiſchen), 
{ TRnchie. 


i Kettenſtich, cate- aug seg. di legno di pino; 
{ 1 i 12. -=- Ol, egno di pino. 
e . Kieke, 4 Gieke, Io scaldino. 
Kettenförmig, agg. fatto a ca- Kiel, m. cannone della penna; 
tena. “ . . it. fg. penna; -- eines 
Kettenglied, n. anello di ca- Salis ‚ chiglia; - an der 
tena. Klyſtierſprite, canna da ser- 
Rettenbund, m. cane da ca- viziale. . La 
Kielen, v. n. impennarsi. — 
v. a. das Clavier -, impen- 


mente. 
Keuſchbaum, m. agnocasto. 
Keuſchheit, V castità, continen- 
* it. purezza di cuore; 


_ tena. 

Kettenkugeln, pl. palle ramate, 
a catena. 

Rettenring, m. anello della ca- 


tena. 

Rettenfchluß, m. (T. di logica) 
sorıte. 

Rettenmourni, m. (negl' intestini 


cembalo ; ein Schiff , ri- 
fare la chiglia d’una nave. 
Rieme, £ branchia. 


noso, ragioso. 


Kimme, v. 
Kind, n. fanciullo , fanciulla 


Kien, m. Kienholz, legno resi- 
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degli animali) verme cucur- Klenapfel, m. pina, 
Kienbaum, m. pino; albero 
| resinoso, 
Kienfackel, £ fiaccola di pino. 
Kienholz, n. legno di pino. 
Kienig, agg. resinoso, ragioso. 
c Kienöl, n. olio di pino. 
Ketzeriſch, agg. ereticale ; ere-|Kienruß, m. nero di fumo, 


negrofumo, 


Kiepe, V gerla; it. gran cap- 


pello di paglia. 


Kies, m. ghiaja, rena; Kies. 


damm, ghiajata; - (in der 
Mineralogie) , pirite ; pietra 
focaja; - - oder Schwefelkies, 
ıninerale di zolfo; weißer 
, minerale d’arsenico. 


-- des Mörſers, pestello ;|Kiedader, J vena di minera- 


li di zolfo 


Kieſel, m. Kieſelſtein, selce, 


ciottolo: mit n gepfiaftert, 
selciato 1 strada lastricata 
di ciottoli. 


Kieſelhart, agg. duro come un 


macigno. 


per ehrbar, puro, onesto, — Kieſicht, o Kieſig, agg. renoso, 
avv. castamente :; pudica-| ghiajoso. 


Kiesweg, m. ghiajata; sel- 


ciato. 


Kietze, F. gatta, muccia, gat- 


tino 3 it. capretto, 
Kerbe. 


it. figlio; viele Kinder haben, 
aver molti figli das - im 
Mut kerleibe, feto; ein nach 
dem Tode des Vaters gebore⸗ 
ne8--, figlio postumo; une 
eheliches , figlio illegitti- 
mo, spurio 3 an Kindes Statt 
annehmen, addottare alcuno 

er suo figlio; ein neuges 

orne8 =, neonato 1 tin faue 

endes --, pargoletto, bam- 

ino lattante: ſich wie cin 
-- anftellen, bamboleggiare, 
frascheggiare ; fig. von Kin⸗ 
desbeinen an, fin dall’ in- 
fanzia; zum — e werden, 
rimbainbire; das iſt ein ſchö⸗ 


nes (Mädchen), ecco una 


bella ragazzina. 


Kindchen, u. pargoletto, baın- 


bolo, bimbo. 


nare i tangenti del gravi-|Rindbitt,n. parto, puerperio; 


ind - - kommen, venir a par- 
torire ; au$ dem - - kommen, 
levarsı dal letto di parto. 


Kindbetterin, £ puerpera, par- 


toriente, 


. 20 * 
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Kindeltag, v. Kindertag. 
Kinderblattern, pl. vajuolo. 


Kindeönöthen, pi. doglie del 


Kip Kir 
altro, per veder quale re- 


arto 3 in -- liegen, soffrire] siste. 


Kinderbrei, m. bambinea, pap-| 1 dolori del parto; in - -|Kipper, m. (antig.) - und 


a che si a’ bambini. 


zata ; it. bagattella. 


balìa. 
Kinderhaube, £ cuffietta da 
bambino, 


Kinderkoppe, v. Kinderhaube. Kindiſch, agi . puerile, fanciul- 


Kinderklapper, £ sonaglio pei 
bambini. 

Kinderlehrer, m. pedagogo; 
er Katechet, catechista. 

Klnderlos, agg. senza figliuoli, 

senza prole. 


ſterben, morir di parto. 
Kinderei, £ puerilità, ragaz- Kinbesſtatt, E an-: annehmen, 
adottare per figlio. 
Kinderfrau, f donna che at-|Rindesthell, m. legittima, 

tende a’ fanciulli ; nutrice, Kindfrau, v. Wehmutter. 
N Kindheit, £ infanzia 


. wieder -- werden, rimbam- 


Wipper, colui che stronza 
imonete, 

Ripperei, £ lo stronzare le 
monete, _ = 

Kirche, £ chiesa, tempio 3 ca- 
sa di Dio; die jüdiſche --, 
sinagoga die morgenländi⸗ 
ide, abendländiſche — -, la 
chiesa d' Oriente, d' Occi- 
dente, die ſtreitende - -, 
chiesa militante; zur - - ge 
hen (von einer Woͤchnerin), 
andare insanto 3 - - halten, 
celebrare il servizio divi- 
no; zur - gehörig, ecole- 


ueri- 
zia; von an,. fin da le fa- 
sce, dalla culla. . 


lesco, bambinesco; --t$ 
Weſen, bambinaggini ; — er 
Greis, vecchio rimbaınbito ; 


bire. — avv. fanciullesca- 
mente; puerilmente &c. 


Kinderloſigkeit, A privazione Kindl, agg. figliale ; it. in- siastico. 


di prole; orbità. 
Kindermagd, / serva, fante, 
che attende a’ bambini. 
Kindermord, m. infanticidio. 
Kindermörder, m. infanticida, 


Kindermörderin, V infanticida. 


Kindſchaft, figlinolanza 8. 


fantile, fanciullesco, — avv. Kirchenacten, pl. atti e scritture 
tiglialmente, da buon figlio;| d’una chiesa. . 

it. fanciullescamente, da Kirchenggende, £ liturgia. 
bambino SED anziano d’una 
chiesa. 


recht, diritto di figlio, Kirchenamt, n. uffizio, bene- 


Kindermuhme, donna at-|Rindtaufe, £ battesimo d'un] fizio ecclesiastico. 


tempata che invigila a’ fan- 

ciulli, 

Kindermutter, v. Hebamme. 

Kindern, v. a. (tändeln wie Kin⸗ 
der), Fam. bamboleggiare, 
far ragazzate. 

Kindernarr, m. colui che ama 
i bambini all’ eccesso. _ 

Kinderpoſſen, pl. bambinaggi- 
ni, ragazzate; frascherie, 


_ &o. 

Kinderſchuhe, pl. scarpe da 
lee die ausge · 
treten, abgelegt haben, esser 
già uscito dell’ infanzia; 

ie-- ablegen, uscir di don- 
zellina, cominciare a bat- 
ter sodo. 


Kinderfpiel, n. giuoco fanciul- Kippe, 4 trabocco, auf der - - 


esco, 
Kinderſpielzeug, n. trastulli fan- 
ciulleschi, 


Kindertag, m. il giorno degl’in-| sull’ orlo del precipizio. i î i 
f. . 5 Kippen, v. n. trabballare, bar- RirMenganger,m.chiesolastico; 


nocenti. 
Kindertrommel, Y tamburino 
da fanciulli. 
Kinderwagen, m. carruecio. 
Kinderzeug, n. pannilini, fa- 
sce de’ bambini. 
Kinderzucht, £ disciplina, edu- 
cazione de’ fanciulli. 
Kindeskind, n. nipote, nipoti- 
no 1, er, discendenti, po- 
steri. 


Kinn, n. mento; ein glattes 


Kinnbacken, m. mascella, 


Kinnband, n. fascia del men- 


Rinnftte, Y barbazzale. 


ambino ; it. pasto di bat-|Rirbenbann, m. scomunica; 
tesimo. anateına : in den - thun, 
scomunicare; anateınatız- 


zare. 3 
a- Kirchenbuch, n. rituale; - Gu 
nascia; it. la mandibula:| den Namen der Getauften), 
u den - gehörig, mascel- il libro de' battesimi. 
are Kirchenbuße, £ ammenda ono- 
2 revole. 
to; it. quella fascia di cuo- Kirchendieb, v. Kirchenräuber. 
jo, che è sotto l’elmo, la Kirchendiener, m. servo 
visiera. chiesa: it. ecclesiastico. 


=, mento sbarbato. 


Kinngrübchen, n. fossetta, fos-Kirchendienſt, m. uffizio eccle- 


Klechen ahne, £ gonfal 
Kirchenfahne, 7 gonfalone 
Ba ‘stendardo d’una 


serella del mento. 


nnfade, Y mandibola; ma- 


scella; die --n ausrenken, chiesa. ; . 
sganasciare, Kirchenfenſter, p. invetriate 
di chiese. 


ſtehen, essere in sul crollo |Kirchenfift, n. festa della chie- 
della bilancia essere, sta- sa, di precetto. _ 

re in bilico; fig. esser inlRirdenfeeihett, X immunità 
ecclesiastica 3 asilo. 


collare, esser in sul crollo| „sotto. È 
della bilancia ; esser in bi-|Kirdjengebit, u. preci, orazio- 
lico 1 e: star sull’ orlo del] „Mi pubbliche, 

precipizio, vicino a rovina- Kirchengebot, n. Fans =” 
re. = v. a. (umfippen), mandamento di chies . 
far uscire dell’ equilibrio ;| Kirchengebrauch, m. rito eccle- 
— und mippen, stronzare,| siastico. 

alterar le monete;_ it. zwei Kirchengeräth, u. arredi, or- 
€ier--, picchiar la punta] namenti di chiesa; vasi 
d'un uovo su quella dell’! sacri. 
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Kirchengericht, n. tribunale ee- 
olesiastico. . 
Kein nge n: canto eccle- 


la chiesa; it. avvocato di gita faba, } elriegiuoloy 
chiesa, 3 ridyfarbig, agg. c 
Kirchenvorſteher, m. mansio- lor di ole. N 


siastico; Kirchenlied, canti-| nario, provveditore d' una Kirſchgarten, m. ciriegeto. 

ca, cantico, inno. - chiesa. irſchharz, u. gomma di ci- 
Kirchengeſchichte, ＋ storia ec- Kirchenzucht, £ disciplina e- riegio. 

‚clesiastica. clesiastica, Kirſchkern, m. nocciolo di ci- 


irchgang, m. den - - halten, liegia. i 
entrare, o andare in santo. Kirſchkuchen, m. focaccia fatta 
Kirchhof, m. cortile, ricinto| a CON cinege, SR 
d hiesa: ail Kirſchlorber, m. lauroregio. 
mer Gottebader ., FOR Kirſchmus, a. elettuario di ci- 
sirf, m. e Kirſchfaft, m. sugo di ciliege 
Kirchlich, agg. ecclesiastico; Litto)ftel, m. gambo' di cilie- 


Kirchengut, n. bene ecclesia- 


stico. 
Kirchenkalender, m. calendario; 
direttorio ordinario, 


Kirchenlehen, n. feudo di chie- 


sa. 
Kirchenlehrer, m. dottore della 
Chiesa ; per Kirchenvater, pa- 


dre della chiesa. chiesa, x n . 
Kirchenmuſtk, £ musica di Kirchmẽſſe, £ sagra: festa del- Kirſchwaſſer, n. acquavite di 
chiesa. . la consecrazione d' una Kieſchweir RR 
Kirchenordnung, F ordine, di- chiesa; die - halten, cele- en 11 visciolato, 
sciplina ecclesiastica; it. brar la sagra. iefhzelt, + i tempo, la.sta- 
rito ; rituale; liturgia, Kirchner, m. sagrestano, gione delle ciliege, 


Kirchenrath, m. consigliere ec- Kirchſpiel, n. (distretto d’una) Kiffen, n. cuscino ; guanciale, 
clesiastico, del concistoro. parrocchia, ‘diocesi, pieve;) OTiglieres -- zu Nadeln, cu- 
Kirchenraub, m. rapina, furto scinetto. 


it. das , i parrocchiani, | ai : 
de” beni, degli arredi d’u- Kirchſpieltind, ta Kirchkind. Kiſtchen, m, cassetta, casset- 


na chiesa; sacrilegio. Kirchſprengel, iocesi: ge 
\ È gel, m. diocesi; aus Kiſte, Y cassa: in --n packen 
Kirchenräuber, m. colui che ru- dem , diocesano, 5555 od aliro. 


ba cose sacre, sacrilego. 


Kirchenrecht, n. diritto canoni- 
co, gius ecclesiastico. 
Kirchenregiment, n. il gover- 
no ecolesiastieo; it, la ge- 
rarchia. . 
Kirchenſachen, pl. affari ec- 
clesiastici; it. arredi di 
chiesa. 
Kirchenſchatz, m. tesoro d'una 
chiesa. { 
Rirdyenihhmud, m, ornamenti 


Kirchtag, m. giorno di ser-|Riftenmacher, m. cassettajo. 
vizio divino; per Kirchmefr Kitt, m. cimento, mastice; 
fe, v. * colla, malta. 

Kirchthurm, m. campanile, Kittel, m. casacea, sajone ; it. 

Kirchvater, v. Kirchenvorſteher. gonnella delle donne. 

Kirchweihe, £ consecrazione, Kitten, v. a. saldare. 
dedicazione d’una chiesa 3| Ritter, m. colui che salda, in- 
das Kirchweihfeſt, la sagra, colla, attacca pietre od al- 

Kirch, Kiree, m. pelliccia. tro. 

Kirmes, v. Kirchmeſſe. Ripe, v. Kietze. | 

Kirre, agg. addomesticato „| Kißel, m. solletico , diletico ; 
mansueto, domo ; fg.trat-| prurito; it. morbino, zur- 
di chiesa. . tabile, placido; -- machen, Jo; der -- flibt ibn, egli è 

Kirchenſpaltung, 7 scisma, addimesticare, domare; fig. ien di ınorbino; Einem 

Rirchenftaat , m. lo stato es- rintuzzare l’orgoglio. en vertreiben, cavare il 
clesiastico ; il Patrimonio! girren, v. v. crocchiare, scro-| „"u220 del capo ad alcuno. 
di San Pietro, sciare; - - (von Turteltau- Kübeln. v. a. solleticare ; dile- 

Rirchenſtand, v. Kirchenſtuhl. den), gemere, gemire; -- ticare; das - - nicht. leiden 

RirMenficuer, £ colletta. (von Hühnern), stridere, können, temere il solletico. 

dir chenſtrafe, I censura eccle- chiocciare. — v. a. per zahn Kitzelig, agg. che teme il sol- 

machen, domare, addıme-| letico ; - (vom Pferde), che 


sıastıca. i 
dirchenſtreitigkeit, £ controver-| sticare; it. per anfitren, ad-| teme lo sprone; fg. e 


sia ecclesiastica. escare, allettare. Sache, affare scabroso, de- 
Cirgenfiubi ‚m. see fissa, Kirſchartig ‚agg. che ha quali- licato, difficile; per empfind» 
banco d’una chiesa, tà di ciriegia, lich, leicht zu beleidigen, pun- 


dirchenvater, m. die Kirchenvä⸗ Ki iriegio, ci- tieli i = 
ter, i padri della chiesa 3 per ni iu ese ande, facile ad offen 
Kirchenlehrer, catechista. Kirſchbeißer, m. Kirſchfink, fri- Kladde, £ (presso 1 mercanti) 
eirchenverſammlung, J conci-| sone. quel libro di prima nota; 
lio ; sinodo; unrechtmäßige Kirſchbranntwein, m. amara-| straccio. 
— , conciliabolo. sco. .... IHKlaffen, v. n. star traaperto, 
Pircbenvogt, m. curatore del-!Kir{fe, £ ciliegia, ciriegia, spaccarsi; it. non o0ınba- 
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ciare; die Thüre klaffet, la Klamm, agg. ( province.) per eng, 
porta non serra bene. stretto ; ît.'compatto, den- 
Kläffen ꝛc., v. Kleffen 26. 80; -es Gold, oro massic- 
Klafter, £ tesa; eine — Holz, cio; it. scarso. 
catasta di legna. Klammer, Y rampone, rampi- 
Klafterholz, n. legname che sil cone i -- ( grofe Steine qu 
vende a catasta. verbinden), arpese ; - (bei L inc 
Klaftern, v. u. misurare colla] den Tiſchlern), granchio, --| ro, renderla intelligibile, 
tesa. s (zwei Balken zuſammen zu Kläre, der Leinwand, sotti- 
Klagbar, agg. accusabile; halten), spranga, arpese;|. gliezza delle tele. 
che può esser accusato;| per Parentheſe, parentesi, Klären (ſich), v. r. depnurarsi; 
e, Sachen, cause pen- Klammern, v. a. sprangare, diyenir chiaro, limpido, 


8 hiarire. 
A FR eit, chia- 
Klagen, pl. lai, querele n pone ; v. r. ſich an etwas ——, a , 


i rezza, evidenza; -- des 
über etwas führen, risentirsi, 1 o. 8 apparsn. Waſſers, chiarezza, limpi- 


rammaricarsi d'alenna co- & dezza: -- eines lichten Kör 
sa; it. portare i suo richia- a i 9 5 e; fra però, lucidezza, splendi- 
intenta 1 lte ad pigta : -—- mit den Händen, Klarlich, avv chiaramente 
1 . Abe einer Pumpe, ani Klärung, RA ‘chiarificazione, 
2 7 * = 1 1 0 — 
Klagefran, F CINE cho, meltà, linguetta ı — an ei. lati e Ag. ciar- 
b lle), 1 - (eine Art Racht ner Kanne, coperchio Sete, Klatihbüchfe, f schioppetto, 
AN a f niera; -- an einer Flöte > 77 = 
giusti: n, en, a. al = am Albe amo: au 
bile, di lamento die -er Ipo Valvula. scajuola; fig. e fam: eine 
Jeremid, le lamentazioni di Klappen, v. u. scoppiettare, Siathera: berz unella, g 
Geremia. strepitare. u Klatſchen, v. u. mit der Peitſche, 
Klagen, v. n. über Etwas, über Klapper, £ in den Mühlen, bat-| far scoppiare, scoppiettare 
Einen, dolersi, querelarsi, tagliuolo di molino; - (von] la frusta; in die Hände —, 
risentirsi, lagnarsi di al-] zhohlen Hölzern, die zuſammen⸗ batter le mani, le palme; 
cuno, di qualchec. ; - (vor ſchlagen), castagnetta ;-- in] das Hände- -, battimento di 
Gericht), fare richiamo in] den Kirchen in der Charwoche, mani; fig. e fam. cicalare; 
giudizio, intentare una li- crepitacolo, tabella ; -- mit] berlingare. 
te, un processo; Der gern einem Sabnrade, wie die - -| Klatfcher, m. cacchierone, ci- 
klagt, litigioso; Der immer der Nachtwächter, raganella.] calone, seminatore di ziz- 
klagt, piagnone, uomo que- Klapperrad, u. matraoca. Zania. 


rulo. rn, v. n. Sricclliolare; Klatſcherei, v. Geplauder. 
lagenswerth, deplo- eee mit 925 Zäh⸗ Klatſcherin, v. Klatſche. 
Klagenswürdig, agg. } rabile, nen - -, batterei denti Klatſchhaft, . lin- 
Klagepunkt, m. capo d'ac-| , tremardi freddo, batter Klatſchmaul, v. Klatſche. 
cusa. la diana. — n.. Scricchiola-Klatſchroſe, F rosolaccio. 
Kläger, m. attore, querelante;| ta, scoppiettata; it. mit den Klauben, v. a. spiluzzicare, 
it. accusatore, Zähnen, strider di denti, cercare minutamente, on- 
Klägerin, £ querelante, Klapperrofe, £ papavero sal- de far la cerna sceglierei 
Klageſchrift, £ richiamo , ac-| vatico. Ag. e fam. guardarla molto 
onsa. Klapperſchlange, £ crotàlo,ser-| nel sottile, 
Klageton m. tuono querulo, la- pe a sonaglio. Klaue, £ unghia, unghione; 
mentevole. Klapperſchote, V crotallaria. it. artiglio, branca ; mit den 
Klageweib. v. Klagefrau. Klapptiſch, m. tavola a più pez-| --n fallen, abbrancare, ad- 
Klaggeſchrei, a. grido dolorosoi zi da ripiegarsi. unghiare; mit - -n verfo 
Jai, gemiti, piagnisteo. Klar, agg. chiaro, limpido zit. ben, unghiuto 3 ohne --n, 
Kläglich, agg. dolente, lamen- g. evidente, palese, pal-| disarmato : mit geſpaltenen 
tevole, querulo ; -- (werth pabile; etwas klar, chiaret- --n, coll’ unghia forcuta, 
deklagt zu werden), deplo-| to, klar von Klang, chiaro, bipartita, 
rabile; lagrimevole; -er sonoro; klare Stimme, voce Klauenhieb, } zam ti 
Suftand, stato deplorabile.| sonora, chiara, sottile. — Klauenritz, m. 1 pata. 
Z_ avv.lamentevolinente &.] au. chiaramente &c.; klar Klaufe, £ eremitaggio, cella 


reden, parlar con voce acu- 
ta, donnesca. . 
Klare, a, il chiaro, il puro; 
das — von etwas Flüſſigem 
abgießen, decantare un flui- 
do fig. eine Sache ins -- 
ſetzen, por una cosa in chia- 


en. 
Klage, £ lamento, lagnanza ı 


fanali 


Klecker, m. imbrattatore i ſchlech⸗ 


Kle 


(d'un monaco), monastero] Kleiden, v. a, e rive- 
t 


solitario, 


Kiebefraut, ‘n. bardana mi- 


nore. 
Kleèben, v. n. restar appiccato; 
appiccarsi; das flebt imMune 
de, an der Zunge, ciò impa- 
sta la cocca, s’attacca alla 
lingua; am Vogelleim 0, -- 
bleiben, rimaner preso nel 
vischio, — v. a. mit Kleiſter 
dt., appiccare con pasta. 


Klebend, part. appiccaticcio, 


glutinoso. 
Kleberig, agg. viscoso, gluti- 
noso, vischioso. 
Kleberigkeit, £ viscosità, tena- 


cità. 
Kiid,m. Klecks, von Tinte, sgor- 


bio, scarabocchio d' inchio- 
stro. 

Klecken, v. n. mit Tinte, sgor- 
biare j macchiar con inchio- 
stro ı fig. e fam. ſchlecht ma» 
len oder ſchreiben, scaraboc- 
chiare ; it. acciarpare, ac- 

. ciabattare. 


ter Maler, pittore da maz- 
zocchi. . 


Kle 


stire, coprire ; den Altar - -, 
addobbare l’altare; per an · 
kleiden, vestire ; ſich , ve- 
stirsi ; fi) ſauber --, andar 
decentemente vestito; dieſe 


Farbe kleidet Sie gut, questo 


colore le va bene al volto; 
Sig. ſolche Reden — Ste nicht, 
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bagattella; im Kleinen arbei» 
ten, lavorare di sottile. — 
avv, - werden, impiccoli- 
re; it. fg. venir al basso, 
decadere ; - - ſchneiden, mi- 
nuzzare : reiben, tritarey 
fig. machen, torre di vi- 
ta 3 -- denken, handeln, pen- 
sare è operar bassamente , 


vilmente &c. 

Kleinährig, agg. che ha piocole 

me. 

ugig, agg. che ha occhi 
a I. . 

Kleine, m. un piccolo, ragaz- 
Zino. 


sımili discorsi a lei non 
convengono, | 
Kleiderbürſte, K spazzola dal o 
nettar i vestiti. Ke 
Kleiderhandel, m. traffico di 
vestinenti ; mestiere di ri- 
gattiere. : ur 
Kleider ander = rigattiere, Siena m Spirito 
eiderkammer, J guardaroba 7 5 
— in den Kıöftern, vestiario. Kleinhandel, m. traffico, ne- 


Kleiderorinung, £ prammati-| „80210 A minuto, . 
ca; legge sunluaria, Kleinhändler, m. mercante a 


Kleiderpraht,£ sfoggio; lusso. Kleinheit, FF 
Kleiderſchrank, m. armadio per 


povero, 


Kleidungs 


des Geiſtes, bassezza , ab- 
gli abiti. biettezza di spirito, di sen- 
timenti. 


Kleidertracht, £ foggia, modo 


1 vestire, 


Kieldung, / vestimento, abi- 


to; it. (di pittura) panneg- 
giramento. 


Kleckerei, £ scarabocchio, pit- 
| luraccıa,, . 

Klee, m. trifoglio. , . 
Kleeblatt, n. foglia di trifo- 
lio ; wie ein - - geftaltet, tri- 


stito; una parte del ve- 
Stlario. ° . 
Kleie, £ crusca, semola; grobe 
, cruscone; voll Kleien, 
incruscato; pien di crusca. 


Kleinigkeit V bagattella,minu- 


zia, inezia; Kleinigkeiten, 
bazzecule, chiappole ; mi- 
nuzie, 


ſtück, n. l'abito, il ve- Kleinlaut, agg. (Fam.) abbat- 


tuto,#ilinnidito, scoraggia- 
to, sbigottito; -- werden, 
diventer piccin piccino, 
BEL coraggio, intimi 

ıre$ - thun, mostrarsi 


Kleffen, v. n. schiattire, abba- 1 
jare, latrare; Ag. (von Kleienmehl, n. farina 


ogliato 3 per Klteblatttreuz, 
croce trifogliata. 


Perſonen), strillare, squitti- 
re; it. n. das --, mugolio, 
abbajamento. 


Kleffer, m. abbajatorello. I 
Klei, m. argilla, creta; mar- ceo; it. cruscosoy pien di 


one, {gillosa. 


8 
Kteiader, m. campo di terra ar- 


Kleiden, v. a. impastare 3 im- 
piastricciare ; (mit Leim), 
collare. 


Kleid, n. abito, vestito, veste; 


Kleider, panni, drappi, vesti- 
menta ; in zerriſſenen K 


di cenci; ſchön in Kleidern 
gehen, andare ben vestito, 
andar bene in arnese; ein 
langes - - der Geiſtlichen, to- 
nacaj -- Der Magifiratgpere 


ſonen, toga 1 in den Kleidern 


ſchlafen, dormir vestito, 


Kleienhändler, m. cruscajo. 


minutissimo: piccin picci- 


leidern|. 
einher gehen, andar coperto]. 


abbattuto, tristanzuolo. 
Kleinlich, agg. tenue, debole, 
delicato; — e Denkungsart, 


Klelenbrod, n. pan di tritello. 


i tri 


tello. eee a 
| 5 g einmuth, m. pusillanimitaà. 
9 5 Kleinmüthig, agg. pusillanime: 


vile, timido, — avv. pusil- 
lanimamente. 
e Kleinmüthigkeit, v. Kleinmuth. 
Klein, agg. piccolo, picciolo i Kleinod, n. gioja, giojello 3 cosa 
dimin. piccolino , piccioli-| preziosa ; Kleinodien, i gio- 
no, piccino; überaus --,| jelli, i diamanti, le perle 
des die Reichskleinodien, 
le insegne dell’ Impero; 
to-3 (kurz) und did, bas-| das iſt ein--, quest’ è un 
sotto: - Geld, moneta] tesoro, un giojello. 
spicciola 3 - e Buchſtaben, Kleinſchmied, m. chiavaro, 
lettere minuscole ; --e Wie ferrajo. È: 
ſche, biancherie minute 3 --e| Kleinftädter, m. abitante d' u- 
Vergnügen, minuti piaceri : na piccola ciltà, 
kleiner, (geringer), minore : Kleinſtädtiſch, agg. che ha del 
iù piccolo 3 inferiore, —n.| cittadinuzzo , che non ha 
as Kleine; das iſt mir etwas maniere sciolte, di buon 
Kleines, quest’ è per me una] garbo. 


Kleiig, agg. argilloso; creta- 


no; kleiner Menſch, omiciat- 
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Kleiſter, m. colla, pasta. 
Kleiſterig, agg. pastoso, gluti- 
noso. 
Kleiſtern, v. a. impastare ; ap- 
piastricciare. 
Kiemm, v. Klamm. 
Klemme, 7 morsa; sergente; 
it. stretta, calca, fg. in der 
- = fenn, vedersialle strette ; 
per Verlegenheit, trovarsi in 
enose circostanze; ſich aus 
er-- ziehen, cavarsi d’im- 
paccio,, da qualche impe- 
quo pericoloso ; it. spasuno 


Klingen, u. u. sonare ; render] Klopfholz, n. pilo, P88 —— 
suono 3 -— wie Metal, tin-| der Buchdrucker, battitojo. 
tinnire; die Ohren — ihm, Klopfjagd, Y caccia che si fa. 
gli tischiano gli orecchi;| col battere i buscioni. 
part, geklungen. Klopfkeule, £ mazza de’ bot- 

Klingend, part. sonante, riso-| taj; it. cesto, 

| nante; ſchön, angenehm --,|Rlopfring, m. annello d'una 
sonoro, armonioso; eine porta, che serve di battente. 
falſchklingende Saite, corda|Riopfficin, m. marmotta (pie- 
falsa 1 lieblich —, melodio-| tra su cuii calzolaj battono 
so; mit --em Spiel, a taın-| il cuojo). A 
buro battente ; übelklingende Klöppel, m. Klöpfel, batacchio; 
Schreibart, stile duro, il cat- =- in den Glocken, battaglio, 

5 suno| ti vo numero: hell, ſtark , battocchios -- zu Spitzen, 

elle gavigne degli animali. squillante, acuto, trafusola, piombino 3} - eis 

Klemmen, v. a. serrare, strin- Klinke, A saliscendo; - von ner Trommel, bastoncello; 
gere tra le morse; zwiſchen Holz, nottolino. . Klöppelkiſſen, 2. tombolo. 
die Thür — -, strignere fra l' Klippe, £ im Meer, scoglio 3 it. Klöppeln, v. a. (Spitzen ıc.) far 
uscio e I muro, scoglio scheggiato ; scheg-| merletti con piombini. 

„ x la morsa, le sio; it. moneta ossidionale. "100, m. von au. zolla, gle- 
morse de' ferraj. ; Ag von Mehl, gnocco. . 

Kienmig, agg. duro, sodo. — Küppßſch, m. baccalà, mer- Abbe e or zolletta; 

R(empner, m. lattajo. 7 ; . - - (Art Speife), polpette ; it. 

Klepper, m. ronzino, bidetto ; Ka a agg scoglioso ; pieno| „nocchi. ven 
it. fig. aflannone, faccen- Klippkram, ern traffico di baz- Kloßig, agg. vom Erdreich, zol- 

zecole, di trastulli. 


diere. loso 3 pien di zolle: -- (von 
ite loppola nin, aint agen; Sd, Mal fermento; = ce 
Klettern, v.n. arrampicarsi; auf d N bicchieri run Kiofter, n. convento, monaste- 
einen Baum --, arrampicar- si Insisine: 0 ro; chiostro; ins - geben, 
si su per un albero1fig. oam-Klürrend, part. che scricchiola 4 


5 5 farsi frate, farsi ınonaca ı 
„„ ire. squillante. — av, squil- ins - thun, chiuder in un 


lanteinente: convento; aus dem - geo 
ND hen, sfratarsi; lasciar l'abito. 
Klitſch, m. palmata; - auf Kiofterdruder, m. fratello laico, 
converso, torzone. 
Klitſchen, v. a. dar palmate Kloſterfrau, & monaca, suora, 
pian 3 auf den Hintern --, lojtergsmelnde, f comunità, 
sculacciare. . ‘societa religiosa. 
Kloben, m. taglia; - miteiner|Riofterièben, n. la vita clau- 
Rolle, carrucola ; -- an einer strale, monastica. 
Wage, manico della bilan-|Klöfterlid, agg. monastico; ce- 
cia , um Vögel zu fangen, nobitico; elänstrele. — av, 
dem Clavier --, tempellare, calappio ; -- in der Uhr,) incomunità, in comune, 
King arm slo, 4 „ a Kloſterordnung, v. Kloſterzucht. 
nge, F lama di spada opfen, v. n. picchiare, bus- _ 
co fen fig. spada $ eine -- sare 5 » a. my} ; un RIE: n 
anſtoßen, metter il manico] auf die Finger, aufs Maul ——, . 
ad una 8 ada; über die --| dar ad alonno sulle dita, selena . 
fpringen laffen, mettere, o| dar nel viso ad alcuno ; ff. Kloſterzucht, E disciplina clau- 
nnd a si di SPAR Se Pr fe farlo 105 5 ) strale. P 
manden vor die -- fordern, sii- Klopfer, m. (an Thüren), mar- 2: 15 
dare uno alla spada. i tello d'una porta; = (bei Rion, m. co Stupido 
Klingel, £ campanello. den Hutmachern), ilbattilana. 4 La 
Klingelbeutel, m. borsa. (con Klopffechter, m. pugile. 
sonaglio) da far la quéstua.|&lopfgarn, n. filato di bamba- 
Klingeln, v. n. sonàr il campa-|_gia da hıcignolo. - 
nello; dem Vedienten , Klopfhengſt, m. cavallo schiac- 
suonare il campanello al, ciato,’ co”, testicoli schiac- 
per far venire il servo. ‘ ciati. 


Klicker, m. We da giuo- 
care, allottole. ; 

Klickern, v. u. l alle den Hintern, sculacciata. 

Kliebelſen, v. Spaltklinge. 

Klimmen, v. n. arrampicarsi; 
ascendere a stento; part. 
oceani ‚ più usit. getlini» 
met. 

Klimpern, v. n. & a. tintinnire, 
squillare ; martellare ; auf 


Klötzchen, u. toppétto, ceppe- 
rello; --, woran ein Bund 
Schlüſſel hängt, materoz- 

Kiosſchu he, pl mi 
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Kluft, £ caverna, spelonca; 
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Ktüfte im Erzgeſtein, filoni, 


mazzo di quattro, o cinque] Knappe, m. minatore; per 
cave, vene. 


sa nccelli. ; Schildträger, scudiere. — 
Klüftig, agg. cavernoso. Klyſtier, u. serviziale, clistero;j Knappſchaft, £ società di mi- 

Klug, arg. prudente, saggio, argomento; ein — beibringen, natori. Le: i 
avveduto 3 assennato ; du| fesen, dare un serviziale. Knarre, £ der Nachtwächter, ra- 
biſt nicht recht --, hai dello Kinftieyen, v. «. dare un servi- ganella, la R 
scemo 3 sei pazzoy3 -- wer⸗ ziale, clistero 3 fg. maltrat-| Knarren, v. n. (von Thüren, Rä⸗ 
den, divenir Savio: it. scOZ-| tare, strapazzare. dern) cigolare, stridere ; it. 
zonarsi; aus der Sache nicht Klyſtierrohr, n, canna da ser- sonare la raganella. — n. 

werden können, non saper] viziale. cigolio. g 
come intenderla ; mit Scha- Knarrig, agg. crocchiante. 
den —- werden, imparare a Rnafterbart, m. Fam. barbot» 
propne speso? -- Dun, sano | ne e = 
a saccemten „er Std. Kade, m. ragazzo, garzone, Gnu, m. gomitolo. 

- Drudentemente, saviamen- 8i0vanetto ; fig. ein alter , Knäueln, v a aggomitolare 
12 & re an rimbainbito. Knauf „ N an 
e. 8 2. 2 5 1 Co] ’ 2 . oa 

Sole e ee n. età di garxone: Gäufen, capitello d’una co- 
lügele „ sottighezza, sac- Knabenhaft, agg. puerile, da onna, 
centeria, _ 2 zone 9 “© Rnaupeln, v. a. pop. an etwas, 

Klügeln, v. n. raffinare, sotti-| eg Cote 3 rosicchiare; denticchiare ; 
lizzare, assottigliare,sotisti- Knabentraut,n. testicolo dica-| __ (Heine Bischen effen), s 1— 
care ; affettare prudenza ne; orchide, satirione. _ Inzzicare das --, 5 zo 

Klugheit, £ prudenza, senno, raga m. sodomita, zicainento; sii 3 

C 
uns „ pe- Ì 

ai dementen ee, dorate nre *** 

Klügling, m. sputasenno; it. 8 5 knack, Kette, gancio, ganceito. 
ann: — £ dottoressa, z ne 2 cad 888910 ’ Aue 11 m. basette; mu- 

— Te A. 3 se “ . 

Klump Klumpen m. mucchio, Knacken, v. a. Niffe, rompere, Knebeln v. a, aggratigliare 
ammasso; gruppo; ein Chiacciare le n0c13 it. ven. Knecht, m ire schiavo ee 
Klumpen Blut, Milch, gruno| TEPAre, screpolare, scrio- (in der Wirthſchaft und bei 
di sangue, di latte: kin „ Nußknacker Handwerkern), zone) -- 
Erde, zolla, gleba di terra; Mila y (Klammer der Tiſchler), bar- 

Knackwurſt, £ mortadella, sa- dee 


in einen - zufammenbringen, letto. 
ridurre in un ammasso ; ab · lame. a ( Encchtiſch, Knechtlich, agg. ser- 
Knall, m. scoppio, scoppiet- vile, vile. — avv. servil- 


Klyſtierſpritze, 7 seiringa. 


Knäbchen, u. ragazzino, gar- 
zoncello, putteilo. 


gebrochenerKlumpen, mozzo; 


per ungebildeter Körper, mas- tata 3 fragore. — avv, --| mente. . Dt. 
n sa 9 : und Sal, a un tratto ; in un Knechtſchaft, £ servità, schia- 
ümpchen, u. gruppetto, gru-| subito. . 1 n. ; MR 
molo, mollecola. ge Knallen, v. n. scOppiare , fare Kneif, m. (der Schufler) trincet 


to, coltello ; der Winzer, 
falcetto, falciuola. 

Kneifen, v. a. pizzicare; it. 
tagliar la pasta; part. ge- 
kniffen. 

Kneipe, £ fam. bettola, taver- 
naz --nmwirth, bettoliere; 
tavernajo. 

Kneipen, v. a. pizzicare, dar un 
pizzico 3 stringere; der 
Schuh kneipt (drückt) mich, 
la scarpa mi stringe. — . 
pizzicore, il pizzicare : -- 
im Leibe, dolori di ventre, 
dolori eohei. [lette,. 

Kneipzange, f pinzette, mol- 

Kneißen, v. a. raschiare ie pel- 
li (per conciarle). ‘ 


Klumpen, v. Klump. 
Klümpern (ſich), v. 7. Fam. ag- 
grumarsi; rappigliarsi. 
Klümperig, agg. Erumoso, ag- i 
grumato. scoppiettata. 
Klumpig, agg. zolloso, gleboso. Knalglas, n. lacrima britan- 
Klunker, Y Em. pillacchera,| „a. . 
zacchera, sullo di fango Knatigold, n. oro fulminante. 
. che s’attacca ai vestiti, Knapp, agg. attillatos ch’ è 
Klunkerig, agg. zaccheroso ;| troppo stretto; it, fig. e fam. 
“_infangato. per flamm, scarso, mancan- 
Kluppe, £ stretta, morsa; fum.| te; per fparfam, genau, par- 
Einen in der -- haben, aver co, scarso; ſehr -- meffen, 
alcuno nelle sue mani, nelle] far misura scarsa; it. auv, 
griffe; it. trabocchetto per] ſich behelfen, stare a stec- 
prender gli uccelli ; it. mor- chetto ; fam. per kaum, ap- 
sa di legno eine - Vögel,! pena, a gran fatica. | 


scoppio; sparare (dicesi 
delle arini da fuoco); - mit 
der Peitſche, fare scoppiar 
la scutica. — 7. scoppio, 
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Kneten, v. a. impastare, 
Knktſcheit, n. la paletta, 
Ginèttrog, m. madia, 

Knick, Kn 

Knicken, v. a. (einen Floh 26.) 


Kno 


I Knirſchen, v. Zerknirſchen. 


Kniſtergold, n. orpello, canu- 
tiglia. 


ad, indecl. oric, orac. Kniſtern, v. n, stricchiolare, 


stridere. 


Koch 


-- am Bruſtbein, cartilagine 
sifoide, ° 

norpeln, v. n. sgretolare, 
scrosciare tra denti, 


Knorplicht, agg. cartilaginosò; 


schiacciare una pulce; ein Knittelverſe, pl. versi burle- Knorren, m. nocca, il nodo; 


Stäbchen - -, scavezzare, 
rompere un bastoncello, u- 


schi, maccheronici ; lateint» 
ſche -, versi leonini. 


na verga, — v. n. (von Glä · Knoblauch, m. aglio; Knob 


fern) crepolare, screpolare 


lauchbrühe, agliata. 


scricchiolare ; it. piegarsi il Knoblauchkraut, u. agliaria 


ginocchio, facendo un pas- 
so fals. ; 
Knicker, m. spilorcio, sordido, 
caccastecchi.. 5 
Knickerel, F spilorceria , sor- 
didezza. 


Knöchel, m. an den 


scordeo, 
o gie ern, 
nocca, giuntura delle 


per Auswuds, protuberanza; 
an Bäumen, nocchio, no- 
dos -- am Holz, nodosità, 
nocchio ; -- an einem Bein 
(ueberbein), apofisi, 


Knorrig, agg. ronchioso, noc- 


chioso. 


ita s | Knöſpchen, n. bottoncino. 


-- an Füßen, malleolo; no- Knoſpe, A bottone, boccia, 


ce del piede. Ino. 


Knöchelchen, a. ossetto, ossici- 


Kniderig, agg. taccagno, ava - Knochen, m. 08503 die - bero 


ro, spilorcio ; it. avv. gret- 

tamente, sordidamente. 
Knicks, m. fam. inchino, rive- 

renza; it, fessura, screpolo. 


aus nehmen, disossare 3 zu- 
werden, ossificarsi ; ſtark von 
—ossuto; was von --Äfl, 
osseo; Haufen -, ossame. 


re 
Knof 


gemma; n bekommen, gem- 
mare: voll --n, occhiuto, 
gemmato ı die überflüffigen 
--n wegnehmen, spampana- 
fiche e Knoſpig, agg. boc- 
cioloso ; pien di bottoni. 


Knickſen, v. n. far inchini, ri-Knochenanſatz, m. (T. anat.) Knöteln, v. a. far piccoli nodi, 


verenze. R 

Knie, x, ginocchio; auf den 
— en, inginocchioni, ingi- 
nocchiato. 


epifisi. 

Knochenartig, agg. osseo; di 
natura d’osso, 

Knochenbau, u. ossatura. 


Knoten, m. nodo ; ein harter 


an den Brüften der Weider, tu- 
more nelle mamme delle 
donne: — auf der Haut, 


Kniedand, n. legaccio, giar- Knochenbeſchreibung, £ osteo-| bernocolo, bozza; -- an 


rettlera. 


grafia. 


Kniebeuge, Ä piegatura, no- Knochenkrebs, m. carie. 


atura, 


Knochenlehre, Y osteologia. 


Stöcken, nocchio, nodo 3 fig. 
nodo, difficoltà 3 da ſteckt der 
ui sta il punto. 


22 


Kniebeugung, £ genullessione.| Knochenwuchs, m. ostificazio-|Knotenftod, m. bastone noc- 


Kniebügel, m. ginocchiello. 
Kniegürtel, m. v. Knieband; -- 


an Hofen, cintolo de’ calzo- Kno 


(ginocchio. 


nei formazione delle ossa; 


chioruto, nodoso. 


die Lehre vom , osteogohia. Knotig, agg. nodoso,gropposo, 


tomia. 


ni. 
Kniekehle, V garretto, collo dell Knochicht, £ simile ad osso. 


Knieen, v. n. inginocchiarsi, 
genuflettere ; essere, stare 
ginocchione, . 
Knieend, part. genuflesso, in- 
ginocchiato, — avv, ingi- 
nocchioni. 
Knieriemen, m. der Schuſter, pe- 


Knochig, agg. osseo, ossuto. 
Aalen v. Kloß. 


chenzergliederung, £ osteo-|Rnülle, F falsa, cattiva piega. 


nüpfen, v. a. annodare ag- 
gruppare, allacciare; fg. 
Freundſchaft - -, stringere 
amicizia, 


nollen, m. tuinore, bernoc-|fnurren, v. n. borbattare, 


chio, bitorzo ; if. massa in- 


brontolare, 


forme ; cin - an den Kräu. Knute, £ stafile. 


tern, tubercolo, tuberosità. 
Knollig, agg. bitorzolato. 


nüttel, m. randello; bacchio; 
Schlag mit einem =, basto- 
nata, randellata. 


Knopf, m. bottone ; die Reihe 
Knöpfe auf Kleidern, botto- 
nieraz -- auf Kirchthürmen, 
palla; - : an einer Stecknadel, 
capocchia, capocchietta, 


dale, capestro. i . 
Knieſcheibe, £ rotella del gi- 

nocchio ; padella. . — 
Kniff, m. pizzicotto, pizzico 3 

it, stretta colle pinzette; per 


Knüttelvers, m. verso burle- 
sco, inaccaronico, ; 
daxen, v. Quaken. 

Kobalt, m. cobalto. 

Koben, m. porcile. 


Lift, Ränke, gherimidella, a-| Knöpfen, v. Zuknöpfen. 


stuzia, tratto artificioso. 


Knirps, m. fam: un omiciatto-|Knopfho 


lo ; caramogio, 
Knirten, v. Knarren. 


Knöpfig, agg. nodos o. 
9 


I 
ma del bottone. 
Knopfloch, u. asola, occhiello, 


Knirſchen, v. n. mit den Zähnen, Knopfmacher, m. bottonajo, 


strider co’ 


crocchiare, scrosciare, sgre- 
tolare. — n. das - - mit den 
Zähnen, stridor de’ denti, 


denti : (wenn Knopper, v. . 
man auf harte Sachen beißt), Knorpel ‚m. Cartlagine: der 
dförmige -- an der Luft: 

röhre, il pomo d. Adamo; la 
tilagine scutiforıne ; Der 


Gallapfel. 


foi 
car 


n. Knopfform, ani- 8 


Kober, m. cofano; corbello; 


it. gradella. 
obold, m. spirito folletto; 
diavoletto. u 


Koch, m. cuoco, cuciniere. 
Koden, v. a. cucinare, cuocere 


e vivande; -- (vom Mas 
gen), Dee: concuocere ; 
-- (von der Sonne), matura- 
re, far inaturare, — v.n, bol- 
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Koh 


re; das Waſſer kocht, La- Ko 


qua bolle; gekochtes Fleiſch, 


Kol 


ne, one. 


bollito 1 alesso; fg. etwas Kohlenſchaufel, £ pala da car- 


-, bollire in pentola, 
Köcher, m. turcasso ; faretra; 
mit einem —, faretrato. 
Kocherei, £ das Kochen, il cu- 
cinare. . 
Köchin, £ cuoca, cuciniera. 


cina, 


Kohlenſchwarz, u. (beiden Dia» 


lern) nero di carbone. 


Kohlenſtaub, m. polvere di car- 


bone ; rottame, minuzzame 
di carbone, ino. 


Kohlentopf, m. scaldino, cal- 
Kochkunſt, £ l’arte della cu- Kohlenſtift, m. matita di car- K 


bone per disegnare, 


Kochlöffel, m. mestola, rama- Köhler, m. carbonajo , carbo- 


juolo, cucchiaja. 


naro. 


Kochſalz, n. sale da cucina, sal Köhlerglaube, m. superstizio- DE, 
ne ; credenza da carbonajo. Komiker, m. comico; poeta 


comune. 


ta; (von Eifen), marmita; 
—- (von Kupfer), xamino. 
Kochung, £ u. Koͤcherel; it. der 


Säfte, cozione degli umori. Kohlkeimchen, u. 
der, m. zucchero in pol-| Kohlſproſſe, £ 
Kohlmeiſe, £ cincinpotola (uc- 


Kochzu 
vere. 1 
Köder, m. esca, fig. per Lock⸗ 


Kochtopf, m. pentola, pignat-|Kohlhäuptchen,n. piccolo cesto 


del cavoio, 


Kohlberzchen, n. garzuolo del 


cavolo. . 
broccolo. 


cello), 


ſpeiſe, adescamenta, allet-| Kohlrabi, m. 


tamento. 


Kohlrüde, £ cavolo rapa. 


Ködern, v. a. aescare, adesca- Kohlſchwarz, agg. nero come 


re; fig. allettare. 
Rofent, a. ınezza birra. 
Koffer, m. baule, forziere, 


Kohlſtängel, 
Kohlſtrunk, m. 


carbone, 


stelo, torso di 
cavolo. 


Koffer macher, m. forzerinajo, Kolbe, £ das kugelförmige Ende 


Kohl, m. cavolo, weißer --, 
cavolo cappuccio. 

Kohle, A carbone; glühende 
n, carboni accesi, arden- 
ti; brage; eine todte , car- 
bone spento ganz fleine -n 
zum Kohlenbecken, carbonel- 

a; rauchende --, fumina- 
juolo. 

Kohlen, v. a, far carboni, 

Kohlenartig, agg. carbonaceo, 
carbonico. È 

Kohlenbecken, n. braciere, scal- 
dino. 

Kohlenbrenner, v. Köhler. 

Kohlen dampf, m. fumo di car- 


boni. > 
Kohlenerde, Y carbon di terra. 


Kohlenerz, u. terra, o pietra 
imbevuta di bitume; specie 
di carbon fossile. 


eines Stockes, od. eines andern 
Dinges, capocchia; it. per 
Keule, mazza, clava x it. la 
mazza che portasi nelle so- 
lennità per segno della di- 
gnità di uncorpo; it.il calcio 
della stecca di bigliardo ; it. 
il calcio dello schioppo 3 -- 
des türlifhen Weizens, pan- 
nocchia ; - (in der Deſtillir⸗ 
kunſt), oucurbita. 

Kolben, v. a. Bäume, scorona- 
re, scappezzar gli alberi; die 
Hirſe, den türkiſchen Welzen 
= -, spannocchiare. — v. n. 

bei den Jägern) der Hirf 
olbet, il cervo muda (le 
corna). 5 

Kolbenſtoß, m. colpo dato col 
calcio d'un archibugio. 

Kolbenträger, m. mazziere. 


Kohlenfeuer, n. bragia, brace, Kolbicht, agg. mazzocchiuto ; 


fuoco di carboni accesi. 
Koblengrube, V carbonaja; bu- 


pannocchiuto ; -er Stock, 
mmazzero 4 - -e Wurzeln, ra- 


ca dove si fa, o simette il dici bulbose. 


carbone. 


Kolibri, Colibri, m. colibri. 


Kohlenkammer, £ carbonaja. Kolik, £ colica, dolori di ven- 


Kohlenpfanne, £ (kleine) scal- 
ino; 
wärmen), scalda vivande. 


tre. 


(die Speiſen zu Koller, m. (der Pferde) vertigi- 


ne; it. collaretto. 
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Kom 


dlenſack, m. sacoo da carbo- Kollerig, agg. (von pferden) che 


a ıl (mal del) capogatto ; 
fig. impetuoso, furioso, 


Kollern, v. n. (de cavalli) avere 
il (mal del) capogatio ; fig. 
esser in furia, in bestia ; ca- 
der voltoloni ; rotolarsì ; — 
(im Leibe), gorgogliare; it. 
v. a. voltolare, rotolare. 
olon, n. i due punti, 
Kolonade, V colonnato. 
Kolophonium, u. colofonia. 
Kolter, m. il vomero; it. coltre, 


comico, 
Komiſch, agg. comico it. le- 
pido, faceto, allegro, piace- 
vole 3 die ——e Schreibart, ge- 
nere, stile comico ; it. avv. 
comicamente; die e Oper, 
opera buffa, 
omma, . virgola, 


Kommen, v. n. venire; es kommt 
mir ſehr ſchwer an, ini riesce 
ben difficile ; fo darf mir kei- 
ner kommen, che nissuno mi 
venga con queste snanlere, 
questo modo di procedere 
non son’ io che lo soffre ; er 
iſt mir grod gekommen, egli si 
contenne meco villanamen- 
te; es kann —, può darsi il 
caso; mie kommt es, daß: 
onde viene, che? es kam fo 
weit, daß, la cosa andò tanto 
avanti, che er kommt ges 
gangen, gefahren, geritten, ges 
laufen, viene a piedi, a ca- 
vallo, in carrozza, corren- 
do; er ift ihm zu nahe gekom⸗ 
men, lo ha punto colle sue 
parole; um etwas --, per- 
dere, smarrire una cosa; Uns 
ter die Leute , frequentare 
la società ; entrar nel mon- 
do; it. spacciarsi, divulgar- 
si; von etwas --, prendere 
origine, nascere da; davon 
„ scampare; von Sinnen 
- -, uscir di senno; nicht von 
der Stelle -, non avanzarsi, 
non muoversi; vom Eſſen, 
vom Schreiben - -, essersi le- 
vato, alzato or ora di tavo- 
la, aver finito per l’appun- 
to, or ora di serivere ; von 
Kräften --, perdere il vigo- 
re, le forze; von einem aufs 
andere , passare da una 


1 


. --, Venirin contesa, in di- 
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cosa all’ altra ; wieder zu dem 
Seinigen --, ricoverare 
suo; zu etwas -—-, giungere 
a qualche cosa; zu Schaden 
t esser danneggiato 3 zum 
Biel , arrivare al suo in- 
tento 3 ich kann nicht dazu —-, 
non ci pervengo; zu Falle 
L cadere ; fig. ingravidar- 
si (parlando d’unaragazza); 
zu Sahren --, avanzarsı ım 
età} an einander --, venir 
alle prese, alle mani; az- 
zuffarsi j es an ſich -- laſſen, 


andar bel bello; auf etwas K 


--, venir in proposito ; ve- 
nix in discorso sopra &. 
it. giungere a qualche ter- 
mine, a qualche cosa: es 


wird mir auf hundert Thaler 


--, mi riverrà a cento scu- 
di; um auf etwas Anderes zu 
— per venire ad altro, per 
cambiare di discorso; aus ef» 


was --, venire, sortire; pro- 


venire; aus dem Gefängniß 


D, uscir dì prigione; aus dem 


Dienſt --, uscir di servizio 
c.; aus den Schulden —-, li- 
berarsi da’ debiti; gut aus 


einander - -, staccarsi, partir 


contenti l'un dell'altro; da» 
hin —, giunger a tanto; con- 
dursi a tale; wenn es dahin 
kommt, se la cosa va tanto 
innanzi 3 heraus -—, sortir- 
ne; es mag heraus —- mas 
da wolle, ne avvenga che ne 
può; hervor - -, comparire, 
venir in luce; ff. metter 
germogli, germogliare ; hin« 
ter etwas - —, venire, perve- 
nire a scoprire un qualche 
intrigo; hinter ein Geheim ⸗ 
niß - -, scoprire un mistero, 
un secreto; hinter einander 
--, venir in fila, alla stilata; 
mit Worten hinter einander 


sputa ; in die Hitze -, scal- 

arsi, prender fuoco, andar 
in collera; über Einen --, 
esser 
torre il rango ad alcano; fig. 


wenn ich über dich komme! se 


ti metto le mani addosso! 
eg tft Jemand über mein Geld 
ekommen, alcuno ha posto 


e mani sul mio danaro ; ver 


Einen --, comparire, venir 


referito ad alcuno,|. 


Koͤn 


alla presenza di alcuno; 
weit kommen, andar molto 


Köp 


n. die Macht, il potere; part. 
gekonnt 


lontano; avanzarsi molto; Koͤnterf i, v. Abbildung. 


wie kommt es, woher kommt 


Kopal, m. copale. 


es? come succede? onde Köper, m. tessitura a spina 


viene? part. gekommen. 
Kommend, part. vegnente; 
prossimo, à venire. 
Komödtant, m. megl. Schau⸗ 
ſpieler, v. 
Komödie, v. Luſtſpiel. 
Komödienhaus, n. sala del tea- 
tro; teatro. 
Rombbdienzettel, m. cartello. 
önig, m. re, rege; - « (in der 
Chemie), regolo. 8 
Königin, £ regina; poet. reina; 
die verwittwete ——, la regina 
ınadre, o la regina vedova; 
— (im Schach), la regina, la 
Kö liglich, sani = 
öniglich, agg. reale, regio, re- 
gale; Seine De Majeſtät, 
Sua Maestà Reale; Sein: 
e Hoheit, Sua Altezza 
Reale; die -e Würde, la di- 
nità reale ; ꝛt. lo scettro; 
‘ il diadema, iltrono3 der --e 
Pauaſt, la reggia, il palazzo 
regio. — avv. regalmente; 
alla reale, ad 
Königreich, n. regno, reame. 
Königsblume, V peonia. 
Königsfarbe, Y Königsblau, oo- 
lor pavonazzo. ° 
Königsgelb, n. color d’oro. 


(erba). 

Königskrone, V corona reale; 
diadema 3 --_ (eine Blume), 
frittillaria regia, imperiale. 

Königsmord, m. regicidio. 

Köͤnigsmörder, m. regicida. 

Königsroſe, v. Königsblume. 

Königsſalbe, £ unguento ba- 
silico, er: u 

Königstitel, m. titolo di re. 

Königswaſſer, u. acqua regia. 

Können, v. u. potere; ich kann 

nichts dafür, la colpa non € 


kann nicht begreifen, non so 
comprendere ; 
fort --, non poterne più; 
ich kann ſolche Sachen micht, 


ba imparato la sua lezione ; 


er kann Griechiſch, Franzöſiſch, 


sa il greco, il francese, —' 


esce. [pesce. 


Koͤpern, v. a. tessere a spina 
Kopf, m. testa; capo; an 


der Stecknadel, il pomo, la 
capocchia ; - eines Nagels, 
la capocchia d'un chiodo ; 
— am BValfen, testata; 
Ag. Einen vor den -- ſtoßen, 
disgustare 3 offendere; Ei- 
nen beim — nehmen laſſen, 
far arrestare uno; den 
aus der Schlinge ziehen, riti- 
rarsi da un affare scabroso ; 


ein luſtiger, aufgemedter ——, 


un bell’ umore, uno spirito 
gioviale; Einem den -— vere 
drehen, mettere altrui il cer- 
vello a partito; den - - marm 
machen, rompere altrui il ca- 
po; stuccare ; einen offenen 
-- haben, aver la mente 
chiara; nach feinen e les 
ben,-vivere a suo talento ; 
mit dem — — in die Höhe, a ca- 
po levato, a testa alzata 3 
mit gebeugtem --, a capo chi- 
no; rt. v. Haupt. 


Kopfader ꝛc., v. Hauptader ze. 
Kopfarbeit, £ lavoro di testa, 


d'ingegno. 


Kopfbinde, £ benda. 
Königskerze, E tassobarbasso K 


opfbrechen, n. rompicapo: 
rompinento di capo. 


0 
Kopforéchend, agg. che affatica 


Yintelletto, che fa stillare 
il cervello. 


Wie nm capoletto » spal- 


ıera. Ä 


Köpfchen, u. testina, testolina. 
Köpfen, v. a. decapitare; moz- 


zare, tagliare la testa, il ca- 
pos Bäume --, svettare, 
scoronare, spuntar gli albe- 
ri; geköpfte Bäume, capitoz- 
ze. — n. decollazione. 


mia, non so che farci; ich Kopfgeld, x. testatico, capita- 


zıone. 


nicht mehr Kopfhänger, m. collotorto, bi- 


gotto, pinzochero. 


| e Kopfhängerei, Y bacchettone- 
non sono pratico di tali co-| ria ; ipocrisia. i 
se ; er kann ſeine Lection, sa, 


i 


Kopfhängerin, Ri pinzochera, 


spigolistra._ 


Köpfig, arg. che ha capo, te- 


sta‘ zweiköpfig, bicipite 3 it. 
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vom Kohl ꝛc., cestuto, capi- Korallenachat, m. agata coral- sabbia &c. ; -- (von Weih⸗ 

tato. i lina, [Jo.] rauch), lagrima d'incensoi 
Kopfkohl, m. cavolo capuecio. Korallenbaum, m. albero coral-| (von Metall), granaglia, 
Kopfkiſſen, u. guanciale, ori- Korallenfiſcherei, T pesca de Kornélbaum, m. corniolo, cor- 


ghere, capezzale; it. --zies| coralli; Fahrzeug dazu, co-| mio. * 

che, federa, federetta del rallina. Kornelkirſche, eee frut- 

guanciale. Korallenfiſcher, m. pescator di Kornelle, & to del comiolo. 
Kopfnicken, n. cenno col capo;| _ coralli, Körnen, v. n. Körner bekommen, 


it. inchino di capo, in atto Korallenſchwamm, m. fungite. ranare, granire, — v.a. das 
di rispetto. Korb, m. paniere, cestello, ca- eder 26. - -, granire la pelle, 
Kopfnuß, £ (scherz.) scappez-| nestro, sporta; fig. e Jam. darle la grana; das Metall 
zone, tempione, , den kriegen, avere un ri-) --,granagliare. — n. grani- 
Kopfputz, m. acconciatura di fiuto, 122022 |}. gione, granitura, il granire, 
esta, ‘. | Rorbardeit, £ lavori di vinchi. Kornhandel, m. traffico di gra- 
Kopffalat, m. lattuga capucoia. Körbchen, a, canestrino 4 ce- no, di biade. 


Kopfſchmerz, m. dolor di capo, stellino ; panierino.. (Kornhändler, m. granajuolo, 
di testa i it. emicrania, ce- Korbette, A corvetta, _ iadajuolo. 
falalgia. Korbmacher, m. panierajo, ce- Kornhaus, n. magazzino del 


Kopfſchütteln, n. crollamento| staruolo. à I _grano3 granajo. f 
orbweide, £ vinco vimine. Körnicht, agg. granito, granel- 


capo. | 
Kopfſtück, n. (la testa di alcune Korduan, m. cordovano. ato. —. . 
cose, come l'imboccatura d' Korduanmacher, m. cordova- Körnig, agg. granato, granito ; 
un flauto) ; it. la testa d'un] niero. . | „ (vom Metall), granaglia- 
pesce cotto ; (Art Münze), | Koriander, m. coriandro, u- to; --e6 Baumöl, olio rap- 
testone. riandolo. [rinto.| preso1 -es Fleiſch, carne 
Kopfſtoß, m. capata. _ Korinthe, £ uva passa di Co- soda; fg. energico, robu- 
Kopfwallerfugt, £ idrocefa 03l dine corintio. f SARE n. annata ubertosa 
1 ropısıa eicapo. é ) v 1 rano, 
Kopfweh, v. Kopfſchmerz. um Lera = Bee Koenkammer, A gtanajo, an- 
Kopfwunde, £ ferita di capo. | turacciolo. te "{ nona. 


Kopfwurm, m. (bei Schafen ꝛc.) Korkzieher, m. cava turaccioli ; Kornland, n. paese fertile, fe- 
. verıno volatio 1 -- (dei Men-] rampinetto, - race di grano; if. suolo atto 

ſchen), vermocane ; pl. Kopf- Korn, n. grano, granello ; it. 2 Seminarvi grano. 
würmer, vermi encefali. biada; grano 3 per Roggen, Kornmarkt, m. inercato del 
Kopfzeug, n. ‚scufha, cuffia da segala ; türkiſch, welſch - -, grano. ne na 

onna. . x» gran turco : it. ein Salz, Kernmaß, n, misura di grano. 

Koppe, v. Kuppe. Sand ꝛc., granellino di sale, Kornmeſſer, m. misuratore di 
Koppel, £ guinzaglio, lassa; di sabbia; fig. auf das --| grano. 3 Ä 

eine - - Hunde, muta di oani. nehmen, porre, o prender Ia Kornroſe,  battisegola. 
Koppelfiſcherei, £ pesca comu-| mira; Münze von gutem, Kornſack, m. sacco da grano. 


ne, libera, echtem Schrot und --, mo- Kornſchaufel, V pala (da sven- 

Roppelbut,Y pascolo comune. Od a. o di bassa tare: vv olgere il no 

Roppeljagd, £ caccia comune! lega, si Kornſchwinge, £ vaglio (da 
(alla quale più individui| Kornader, m. campo seminato mondare il grano). 


hanno diritto). a grano. . ; Kornſieb, n. staccio (da mon- 
RoppelpRtrde, pl. cavalli aceo- Kornähre, Y spiga di grano, dare il grano). : 8 
ati. | Kornbau, m. coltura del grano. | Kornſpelcher, m. granajo. 
Koppeln, v. a. (von Jagdhun⸗ Kornblume, £ fioraliso, batti- Kornwicke, £ veggiolo, noco 
den) legare, accoppiare;|_segola ; die blaue — ciano. | salvatico. | 
mettere i bracchi al guinza- Kornboden, m. granajo, ma- Kornwucher, m. usura, mono- 
glio 1 die Pferde —, accodare gazzino del grano 3 it. ter- polio. 


1 cavalli. a reno ferace di grano. Kornwurm, m. punteruolo. 
Koppelriemen, m. guinzaglio. Kornbrand, m. golpe, nebbia ; Körper, m. corpo; it. sostanza. 
Koppeltrift, to Koppelhut carbone. _ |Körperdhen, n. corpicciuolo; it. 
Koppelweide, “ Koppelhut. Kornbranntwein, m. acquavite| in der Phnfit, oorpuscolo. 
Koppen, v. a. svettare. di grano. DA Körperlich, agg. corporale, cor- 
Koralle, £ corallo, . Körnchen, u. granellino  --| poreo, materiale ; -er Eid, 
Korallen, agg. corallino ; ver-| vom Gold, minuzzolo 3 --| giuramento solenne, — avv, ‘ 

miglio ; di corallo, Sand, Salz ꝛc., granellino di!  corporalmente, realmente, 
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Körperlichkeit 
corporalità. , 
Kerpermèffung,fstereometria, 
Körperwelt, Y mondo corpo- 
reo, materiale. 
Körperzahl, £ numero solido. 
oſen, v. n. trattenersi fami- 
gliarınente in discorsi; it. 
(in poes.) accarezzare, blan- 


$ corporeità, 


Te. 
Koſt, Y vilto, alimento; die 
freie , tavola franca; Die 
—- geben, spesare, dar la ta- 
vola in die gehen, andare 
a mangiare a dozzina; eine 
ute =; bnona tavola; it. 


Köter, m. mastino. 

Koth, m. fango, loto, limaccio; 
per Menſchenkoth, escremen- 
to; merda; per Schmutz, 
sporcizia, porcheria; voll 

uon cibo. Ge -- machen, infangare ; vom 

Koſtbar, agg. prezioso, di grani e reinigen, sfangare. 
valore; per fehr theker, di- Köthe, £ (des Pferdes) bulesia 3 
spendioso, carissimo. it. capannella; fam, per 
aby. preziosamente, ricca- Schrank, armadio. 
mente. . Kothgrube, £ sterquilinio, le- 

Koſtbarkeit, 7 preziosità 3 co-| tamajo. 
sa di gran pregio. . |Rothig, agg. fangoso; it. spor- 

Koften, v. a. gustare, assaggia- co, sudicio. 
re; fig. provare: das —, il Kothlache, £ pantano, poz- 


gustare ; if. saggio. — zanghera. 
Koften, v. n. costare; was ko- Kothſpritzer, m. zacchera, 
ſtet es? quanto costa? e$| schizzo di fango. 


mog was es will, a qua- 
ſchen), omiciatto, cazzatello. 

Krabbeln, v. a. grattare; it. 
ınaneggiare, palpar leggier- 
mente. — v. n. (kribbeln) for- 
micolare; it. frurire. 


Leben, cĩ va la vita. 
Koſten, pl. le spese, il costo 1 it. 
il prezzo i ſich - machen, far 
delle spese; esporsi a spen- 
dere ; die - - für Einen hezah · 
len, teneruno franco di spe- 
se; it. fig. auf -- feines Le» 
bens, feiner Ehre 26., a costo 
del proprio sangue ; in pre- 
giudizio dell’ onore. 
Roftenfrei,avv. franco di spese. 
Koſtfrei, agg. spesato ; - - bale 
ten, dare il vitto ; spesare. 
Koſtgänger, m. dozzinante; 
pensionario. . 
Koftgängerin, £ colei che sta 
in dozzina. 
Roffgèber, m. colui che tiene a 
ne . a 
Koſtgeld, ensione, doz- 
Koſthaus, n. È zina. 
Köſtlich, agg. ſehr gut, squisito, 
eccellente, delizioso, preli- 
bato, delicato; per theuer, 
dispendioso, caro. — avv. 
delicatamente, 


schianto. A 

Krachen, v. n. scoppiares it. 
scoppiettare ; it. (T. chim.) 
detonare. = 

Krachen, n. fragore, scoppio. 

Krächſen o krächzen, v. n. (von 
Raben) gracchiare, crocida- 
re; pop. per ſeufzen, jammern, 
gemere, sospirare pit. spur- 
garsi con isforzo. 

Kracke, £ rozza, 
smunto. 

Kraft, £ forza; it. fg. ener- 
gia, vigore 3 it, potere, pos- 
sanza; ein Mann von --, 
uom vigoroso, gagliardo, 
rohusto ; it. fig. uomo di 
forte carattere ; uomo ener- 
gico ; von Kräften kommen, 
perder le forze ; spossarsi ; 

alle feine Kräfte anwenden, 
far ogni sforzo possibile 

wieder zu Kräften kommen, 


cavallo 


* 


Krabbe, £ granchio di mare ;| 
lunque costo; es koſtet das Ag. e pop. kleine - - (von Men - 


Krach, m. scoppio, fragore, 


Krahn, m. grua. 
Krahngeſtell, n. bighe delle 


e e e e 
Kra 


ricuperare le forze, ripren- 

er vigore; Abgang der 
Kräfte, mancamento di for- 
ze; die beſte - eines Dinges, 
la miglior sostanza d'una 
cosa 3 l'estratto, il sugo; Ag. 
ein Styl ohne Saft und --, 
stile snervato, languido; 
die magnetiſche — -, virtù ma- 
gnetica; die Schnellkraft, 
forza elastica; die widerſte⸗ 
hende , inerzia } die in 
der Mechanik, forza ıneccani- 
ca; heilende --, virtù medi- 
La, sanativa. — prep, kraft, 
in virtù, in vigore. 

Kraftbrod, n. pan buffetto, di 
fior di farina. 

Kraftdrühe, /£ consumato, 

Kräftig, agg. vigoroso, ga- 
ghardo, potente 3 -es Mit. 
tel, rimedio potente, effica- 
ce ie Nahrung, nutrimen- 
to sostanzioso; - -e Fürbitte, 
intercessione efficace; - 
Schreibart, stile energico, 
robusto : if. (nel giure) der 
Vertrag iſt nicht --, il con- 
tratto none valido. — avv. 
efficacemente,‘ gagliarda- 
mente &c. 1 it. von Worten, 
energicamente, 

Kraftlos, agg. debole, fiacco, 
spossato ; -- werden, infiac- 
chire; indebolirsiz e Arz. 
nei, medicamento ine fi ca- 
ce; per ungültig, invalido. 
— av. debolmente &. 

Kraftloſigkeit, £ debolezza, 
fiacchezza. î 

Kraftmehl, n. fior di farina, 

Krafttorte, 7 biscottino, 

Kraftvoll, agg. energico, 

Kragen, m. collare, collarino } 
— am Mantel, bavero 3 - — 
am Hemde, collaretto } -- 
der Geiſtlichen, collarino } — — 
an Armaduren, camaglio 3 if, 
it manico d'un violino. 

Kragſtein, m. T. mensola, 


Krähe, V cornacchia. 
Krähen, v. n. cantare (parlan- 


do del gallo): das , il an- 
to del gallo. i 
m 


grua. 


Krahnrad, n. timpano, roo- 


chetto, che imbocca nei 
denti d' una ruota, 
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Krahnſeil, =. canapo, cavo; tificare, accorare; an der &h-| bugiare; (von ſchlechtem Wein) 


della grua. re ꝛc. --, pregiudicare nell’) im Halſe --, scorticare, ra- 
Kralle, f artiglio, branca ; mit| onore &. CR spare il palato. 3 
-n, unghiuto, Krankenbeſuch, m. visita ad un Krätzer, m. cavastracci. 


Kratzfuß, m. riverenza, inchi- 
no (T. di scherzo). 
Krötzig, agg. rognoso, scab- 
1080. [rogna. 
Krägfalde, £ unguento perla 


Krätzwolle, £ borra di lana. 

Krauen, v. a. grattare, soffre- 
gar leggiermente la pelle 
colle dita, 

Kraus, agg. crespo, ricciuto s 
ein wenig - —, ricciutello ; - 


Krallen, v. a. graffiare, sgraf-| ammalato, 
are. — n, graffiainento; Krankenbett, n, letto dell’ in- 
il grafhare. _ ermo. 

Kram, m. meroeria ; roba da Kränkend, part. mortificante, 
vendere; it. il coınmercio| doloroso. | 
alla minuta; per Kramladen, Krankenhaus, u. Krankenſpital, 
Krambude, bottega, botte- infermeria, spedale. 
ghino, Krankenwärter, m. infermiere. 

Krambude, v. Kram. Krankenwärterin, Y infermiera. 

Kramen, v. n. negoziare alla Krankbeit, £ malattia, infer- 
minuta 3 fare il rivendu-| nità; eine anſteckende --, e- 


gliolo ; it, rovigliare. pidemia, contagio; eine OR 
Krämer, m. bottegajo, ıner-| langwierige - -, malattia ſer re 
CIAO: 2 CLORICA; a i raufe 
Krämerei, Y merceria. Kränklich, agg. malaticcio, in- Münzen, 3 


Kramkaſten, m. botteghino. Kränklichkeit, Y indisposizio- 
Kramladen, m. bottega, mer- ne, stato cagionevole. 
ceria. Kränkung, £ mortificazione, 
Krammetsvogel, m. tordo. afflizione, disgusto. 
Krampe, £ rampo, rampicone.| Kranz, m. ghirlanda; per Kreis, 
Krämpe, eines Huts c., falda, cerchio, corona, circonfe- Rräufeldeere, F uva de’ frati. 
Krampel, £ cardo, scardaszo i cornice, cornicione; - an] ricciare i capelli). 
der Hutmacher, cardino. | Säulen, capitello; - - um ein Kräuſelholz, u. piombino. 
Krämpeln. v. n. cardare, scar-| Bett u. dgl., pendaglio, drap- Kräufeln, v. 4. arricciare, in- 


Krauſe, & Handkrauſen, mani- 
chetti ; - um den Hals, col- 
lare alla spagnuola - - auf 
der Bruſt der Manns hemden, 
scamisciata. 


* dassare. 1 3 Fi anellare. 
rämpen, v. a. den Hut, mon- Kranzader, £ am Herzen, coro- ü 2 
tare le tese del cappello. una del cuore, j e n 


Krampf, m. con vulsione, spa- Kranzbein. a. osso della fronte. Kraushäri ien 
8 i si , | ‘ g. agg. ricciuto; che 
simo 3 granchio 1 INA, 9°*| Kränzchen, n. ghirlandetta ; it. ha 1 capelli crespi, i 
gen Se =, antispasinodico, picciola società, crocchio; Krauskopf, m. quegli che ha 
Krampfader, £ varice. _ ie. fig. integrità verginale, chioma ricciuta; ricciutello, 
Krampfaderbruch, m. varico-|Rrinzen, v. Bekränzen. Krausſalat, m. Iattuga ricciuta, 
cele. „ |Rranileifte, £ T. cimiero, cor-| romana. 
Krampfhaft, agg. oonvulsivo, nice &. Kraut, », erba; Küchen ⸗, Gate 
spasmodico. liato d Kranznaht, £ suturacoronale.| tenträuter, verdura, erbuc- 
Krampfig, agg. travagliato dal Kranzplilsadern, pl. arterie co-| ces erbe da mangiare; Kräu. 
spasimi, soggetto agli spa- ronali. ter ſuchen, ſammeln, erbora- 
simi; krampfartig, spasmo- Krapfen, frittella re, erborizzare ; T. - - und 
1100, a Kräppel, a. | Titeila. Loth, polvere e piombo; das 
Krämpler, m. cardatore, scar-| Kraßbeere, v. Brombeere. üderfüffige -- an den Pflan« 
5 Kratzbürſte, F grattabugia. zen, rigoglio; per Kohl, ca- 
ranich, m. grü, gruas grue. | Kratze, £ bei den Wolaarbeitern, volo; weißes --, Sauerkraut 
Krank, agg. ammalato, mala-| pettine, cardo; -- (bei den] ꝛc., cavolo bianco; cavolo 
to, infermo; - werden, an-] Hutmachern), cardino; - salato, RE 
amalarsi, infermarsi ein -es] Cu Fäſſern), rasiera; - (zu i n. bagno di sem- 
101 


Gemüth, animo afflitto, op-| Brunnen), cucchiaja. , plici, d’erbe medicinali, 
presso. 8 Krätze, £ rogna, scabbia; per Kkäuterbier, n. birra fatta, con- 
Kranke, m. ammalato, infer-| Abgang bei den Metallarbei-| dita con varie erbe, erbata, 


mos den--n warten, assi-| tern, scamuzzoli, ritagli it. Kräuterbrühe, v. Kräutertrank. 
stere a’ malati. — amma- bei den Soldarbeitern, calia. Kräuterbuch, n. erbario; er- 


lata, inferma. ( Kratzeiſen, n. rasiera, bolajo ; sempliciario. 
Kränkeln, v. n. esser inferinio-| Kratzen, v.a. grattare; die Wolle Kräuterfrau, + erbajuola, 
cio, malaticcio. --, cardare la lana 3 - - (bei Kräutergarten, m. giardino de’ 


Kränken, v. a. affliggere, mor-] den Metallarbeitern), gratta-! semplici; orto botanico. 
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Kräutertee m. cagio erbato. Kids agg. cretoso 1 di qua- zione; fein - auf fi) neh» 
räuterkenner, m. semplicista,| _ lità di creta. nien, porlar la sua croce; 
botanico. i .  [Rreis, m. cerchio, circolo; eis]. ein Zus Zierde, crocetta; 
Kräuterkunde, la botanicas| nen-- ſchließen, tirare, Tor- = - am Anker, ceppo dell an- 
Kräuterlehre, Y la conoscen-| mare un cerchio; im e um coraz — ber ene schiena, 
za de’semplici, delle piante.| Jemanden herum ſtehen, far renis -- der Laſtthiere, schie- 
Kräutermann, m. erbajuolo,| cerchio, corona ad alcuno ] nale, groppa; über's --, in 
erbolajo. | — eines Planeten, orbita 3]. croce; it. (vom Zeuge) a spi- 
Kräuterreich, ugg. erboso. = oder Hof, um die Sonne, na pesce. | 
Kräuterſäckchen, u. sacchetto] den Mond, alone, aureola,|Kreuzart, £ bicciacuto, 
ieno d’erbe. | cerchio di luce ; der einer Kreuzband, n. traversa ; sbarra 
Kräuterſalat, m. insalata, me- Provinz, il distretto d’una| posta a traverso. 


scolanza di varie erbe, "provincia, — avv. im ——e, Rrmugbeere, £ .bacca, coccola 
Kräuterſammler, m. erbajuolo,| circolarmente, in giro, in] delprugnolino, della spina 
erbolajo. - cerchio, in tondo ; in volta]  orocefissi; - (in der Vota» 
Kräuterſammlung, V raccoltal --amtmann, --hauptmann| nik), avena del Messico. 
d’erbe, erbario. ic., podestà, bailo, capitano Kreuzbein, a. osso Sacro. 
Kräuterfuppe, £ minestra d' del circolo &. —|£reuabled,i.lalatta piùgrossa, 
erbe Kreisbewegung, £ movimento] Kreuzblume, T poligala. 
Kräutertrank, m. infusione me- ‘circolare $ -- (im Waſſer), Kreuzbrav, agg. fam. uomo o- 
dicinale ; decozione d’er-| ondulazione. nestissimo, molto dabbene, 
dez pozione. Kreiſchen, v. n. squittire, stril- Kreuzbruder, m. crociato. 
Kräuterwein, m. vino erbato. | lare, stridere, Kreuzdorn, m. spino cervino. 
Krautgarten, m. orto d’erbag-|Kreifet, m, paleo, trottola. Kreuzen, v. a. mit dem Kreuze 
‘gi da cucina, Kͤ-reiſeln, ven. rivolgersi attor-| bezeichnen, segnare colla oro- 
Krautjunker, m.fam. gentiluo-| no il suo centro. de. —u,r. Je Wege -- ſich, 
mo di campagna, Kreiſelſpiel, u. giuoco del paleo.| le strade s’incrociechiano, 
Krautſalat, m. oavoli cappucci Kreisförmig, agg. circolare, — v. n. auf dem Meere - -, in- 
in insalata. È tondo; sferico. — «vv, cir-| crociare ; correre il mare; 
Krautſtrunk, m. torso, torsolo] colarmente; in giro. nen die Senräuber —, dar 
dioavoo. Kreisgang, m. giro, circuito, a caccia a’ corsari : guarda- 
Krautſtück, Krautfeld, a. oampo Kreislauf, m. circolazione. re il mare da’ corsari. — 
(piantato) di cavoli. | &teiöfinie, A linea circolare. Kreuzer, m. eerantenS, soldo; 
Krebs, m. gambero, granchio ;|Kteifen, p. n. (provinc.) avere Kreuzerfindung e euzerbös 
-- (im Thierkreiſe), cancro] _le doglie del parto. _ | bung, # l'invenzione, Le- 
-—- (Art Krankheit), canche- Kreißend, part, partoriente, | saltazione della Santa Cro- 


ro, cancro. Kreißerin, £ donna di parto. ce (Festa de’ Cattalici), 
Krébsartig, agg. cancheroso, Kreisſtand, m. stati d' alcun Rem ahne, 7 gonfalone,ban- 


‘cancrenoso. si circolo. ? ei ese LA 
RKrèbgauge, v. Krebsſtein. in dela, connzi de Rreugfabrer, m, Incrociatore, 
| 5 È i stati d’alcun circolo de croclatore ; if. corsaro } it. 
Krebsbutter, £ burro di gam nero, i | crociato. 


eri, 5 . f 
Krzbschen, u. granchiolino. Kreistanz, m. tresca, callon- Kreuzfahrt, v. Kreuzzug. 
Krebſen, v. n. pighar gamberi. „ chio: mit Gefang, oarola. Kreuzförmig, agg. oruciforme 
Kreblg una, „* “l'andata de’ Krimpe, F am Hute, tesa, ala fatto in forma di croce. 
amberi; den -- gehen, an- n re Krän = Kreuzgang, m. viale inerocic- 
dare innanzi, avanzarsi co- Kr He „ 15 au chiato ; -- in den Klöftern, 
e au n, m. EI le 7 A chiostro , claustro; -- in 
Krebs geſchwür, n, cancro, can- repo, m. veppfior, velo, tos- den Bergwerken, filoni incro- 


| cas, ungekreppter Flor, velo! cicchiatn - — ri 
ena. . ıcchiati; - in Kirchen, cor- 
A Ti -{ liscio. x ; } he 
Ribelle, & guscio di dero Kreppmacher, m, tessitore di A che fa crociata, cro- 
4 | z velo. i i „ 5 =. 
Krebsſchere, & branca di gam Kreſſe, £ oresciones nasturzio, Kreuggafle, F crociata; capo- 


Krèbsftein, m. occhio di gam- x E 
ero. Kreuz, n. croce: it. il croci-| Kreuzgeſtirn, n. crociera. 
Kreide, A creta; gefärbte - fisso; tt. il segno della cro- Serusaemölbe, n. volta a croce. 
zum Malen, pastello ; ſchwar. ces ans - ſchlagen, croci-|Rreuzbied, m. colpo traverso, 
ze —, ınatita nera, ampalite.| figgere; ein machen, fare Kreuzigen, v. a. orocifiggere 
Kreiden, v. a. inoretare; coprirj il segno della croce; Ag. das Self mortificare la 
diereta. croce ; afflizione, tribola-| carne 1 fam. ſich -- und ſeg. 


3 nen, 


Kri 


nen, essere oltremodo sor- 

preso, sbalordito. 
Kreuziger, m. crocifissore, 
Kreuzigung, £ crocifissione; 

fig. - des Fleiſches, macera- 


zione, mortificazione della Kriechen, n. il serpeggiare. 


carne. 
Kreuzkluft, £ (im Bergbaue) fi- 

lone, cava traversa. 
Kreuzlahm, agg. dilombato. 
Kreuzriemen, m. sopraschiena, 
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she - -, rampicare 3fg. vor Kriegserklärung, £ dichiara- 
inem - -, abbassarsi, avvi-| zione di guerra, 

Ursi dinanzi ad uno; - Kriegsflotte, £ armata navale, 
(von Gewächſen), =]: gia- Kriegsgebrauch, m. usanza di 
re, serpere ; part, ge rochen, guerra, ; rad. 
Kriegsgefährte,, v. Kriegskame⸗ 
riechend, part. strisoſante, ser - Kriegsgefangene, m. prigionie- 
peggiante; - -€8 Gewürm, i] re di guerra. 

retiili: fg. vile, abbietto ; Kriegsgeräth, n. attrezzi mili- 
- -e Schreibart , stile pede-| tari; treno, attiraglio di 
sire, snervato. 


* 


. guerra. 
Kreuzritter, m. cavaliere della Kriechente, £ arzavola; die Kriegsgericht, u. il consiglio di 


croce, crocifero. 


kleine , farchetola. 


guerra; tribunale, foro, 


Kreuzſchlüſſel, m. chiave forata. Krieg, m. guerra; der kleine , giudizio militare. 


Kreuzſchnitt, m. incisione in 
forına di croce. 

Kreuzſchuh, m. piede quadrato. 

Kreuzſpinne, V croceragno. 

Kreuzſtamm, m. l'albero della 
croce. i 

Kreuzſtange, I stanga da te- 
nersi in bilico. n 


T. la guerra guerriata ; in. Kriegsgeſchrel, n. voci, romore 
nerlicher, bürgerlicher —, guer- guerra. 

ra intestina civile; zum e Kriegsgeſẽtz, =. legge di guerra. 
gehörig, bellico, guerresco : Kriegsglück, n. fortuna militare. 
— führen, far guerra, far la Kriegsgott, m. Marte. 

guerra; zum - abrichten, ag- Kriegsgöttin, Y Bellona. 
uerrire; im e dienen, mi- Kriegs händel, pl. affari, atti di 
itare. [coınbattere, uerra. 


Kreuzſtock, m. Pinvetriata, la Kriegen, v. n. guerreggiare ; Kriegshandwerk, n. mestiere, 


fenestra. 

Kreuztag, m. giorno delle ro- 
gazioni. 

Kreuzthaler, m. crocione. 

Kreuzträger, m. crucifero, co- 
lui che porta la croce, 

Kreuzweg, m. crocevia, capo- 
croce ; it. in den Kirchen, Ia 
via orucis. 

Kreuzweis, avv. in croce} -- 
legen, incrocicchiare j it. die 
Beine, Arme, incrocicchiar 
le gambe; star colle braccia 
in croce. 


riegen, v. a. fam. per ergreifen, vita del soldato. 

Pause ‚ prendere ; per er» Kriegsheer, n. esercito, armata. 

haſchen, erreichen, raggiunge-|riegsdeld, m. eroe, campione, 

re, cogliere, acchiappare ;| uomo illustre in guerra. 

per bekommen, ricevere, ot-|Kriegsherold, m. araldo; nun- 

tenere; Geld --, toccare,| zio di guerra. 

ricevere fall une page —, Kriegskamerad, m. camerata, 
da 


toccare delle busse; das Fies n di guerra. 
ber, den Schnupfen —, pigliar Kriegs kanzellei, Y cancelleria 
la febbre, un eddatura| di guerra 


guerra. 
&c.; Einen beim Kopf, ſich Kriegskoſten, yl. spese di guerra. 
bei den Haaren --, Wal Kriegskunst = 2 Tarte della 
uno pel ciuffetto, pig guerra 3 l’arte militare; la 
a’ capegli. tattic 


arsı 


a. 
Kreuzwoche, £ setlimana, gior- Krieger, m. guerriere: soldato, |Ktiegsläufte, pl, Kriegszeit, tem- 


ni delle rogazioni. 
Kreuzwurz, # _cardoncello, 


spelliciosa ; die große ——, Kriegeriſch, agg. zum Krieg ger Kriegsleute, pl. 


glacobbea. 
Kreuzzoll, m. dito quadro. 
Kreuzzug, m. crociata; it. la 
corsa per mare. 


Kricklich, agg. fisiooso, difficile. Kriegsartikel, pl. il codice mi- 
Kriebelkopf m. uomo punti- Kriegsbaukunſt, F architettu- 


glioso, stizzoso. 2 
Kriebelkrankheit, £ rafania, 


Krlebeln, v. a. grattare legger- 


Kriegerin, £ guerriera; Ama- 
0 


pi di guerra. 
Kriegsleben, n. vita militare. 
Kal gs di 
5 ß guerra. guerra. 
Doria. So et Kriegslied, n. canto, canzone 
avv. bellicosamente, mili- Kriegsliſt, £ stratagemma. 
tarmente. litare. Krlegsmacht, £ forze ; truppe; 

die - zu Lande, zu Wäſſer, 

forze terrestri, navali. 

Kriegsmanier, v. Kriegsgebrauch. 


zone. 


ra militare. i 


Kriegsbaumeiſter, m. ingegnie- Kriegsmann, m. uomo di guer- 


re, ingegniero. ra, uom d’arıne ; soldato. 


mente. — v. . (die Bewe⸗ Kriegs bedürfniſſe, p2. munizio-|rieggrath, m. consiglio di 
gung vieler zufammengehäuf-| ni da guerra. = guerra; - - halten, tener 
ter Snfeften) forınicolare ; in Kriegscaſſe, £ cassa militare, consiglio di guerra; it. con- 
der Haut , sentire un cer- di guerra, . sigliere di guerra. 
to pizzicore. - n. (von In · Kriegscommando, n, il genera- Kriegsrecht, u. diritto di guerra, 
_ fetten) formicolio, brulichio.| lato, il comando della guer- codice militare ; per Stand- 
Kriechen, v. n. (von Gewürmen) ra. (di guerra. recht, giudizio di guerra. 
serpere, strisciare; auf Hans] Kriegscommiſſär, m. comissario|Kriegsrüflung, 7 apparecchio, 
den und Füßen --, andare|Kriegsdienft, m. servizio, im- preparativi di guerra, ar- 
carpone; brancolare ; indie! piego militare, ‘mamenti. 


II. Parte. 21 i 
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Kriegsſachen, v. Kriegshändel. 

Kriegsſchiff, 2. nave da guerra. 
Kriegsſchule, / scuola militare. 
Kriegs ſecretär, m. segretario di 


Bes . 
Krlegsſtand, m. stato, ordine 
militare. ga dl 
Kriegsſteuer, Y contribuzione ; 
. imposizione bellica. . — 
Kriegsübungen pl, esercizj mi- 
Htari; evoluzioni, 
Kriegs unruhen, pl. trambustio, 
torbidi di guerra. 
Kriegsvolk, u. milizie 3 solda- 
tesche : truppe. 
Kriegsweſen, x. ciò che spetta 
alla guerra; it. gli allar 
della guerra. 
Kriegszahlmeiſter. 


m. tesoriere| Kronbeamte, 


Kro 


Kru 


Kritzeln, v. n. scricchiolare ; die] Kronprinzeſſin, 7 principessa 


Feder kritzelt, Ja penna seric- 


chiola; it. scriver male, Krentad, n. 


scarabocchiare. 


ereditaria, 
ruota dentata o- 


rizzontale; -- in Ubren, 


Kröbs, m. (im Obſt) torso dij ruota a corona. 


pera, di mela; - (am Hals), Kronſchatz, m. 


nodo della gola; il pomo 
d' Adamo. 
Krock, m. veccia moltifiore. 


tesoro della co- 
rona. : 


Kronſchatzmeiſter, m. gran teso- 


riere della corona. 


Krokodill, n. coccodrillo ; Kro. Krönung, Y coronazione, in- 


kodillsthränen, lagrime del 


coccodrillo ; lagrime finte Kropf, m. 


pianto troppo tardo dopo 
un male irreparabile. 

Krollen, Krolzen, v. n. der Birk. 
hahn krollet, il francolino 
chioccia, . 

Krollhecht, m. luccio piccolo. 

uffiziale 


di guerra, pagator generale. Kronbediente, m. della coro- 


Kriegszucht, £ disciplina mi- 
litare. 

Kriegszug, v. Feldzug. 

Krimnten, v. a. eccitare un leg- 
giero prurito; it. v. u. pro- 
vare, sentire un leggiero 
prurito. n 

Krimpe, £ restringimento del 
panno. 

Krimpen, v. a. bagnare, re- 
stringer il panno ; torgli il 
lustro. . 

Kringel, m. ciambella. 

Krinitz, m. rigogolo. 

Krinne, V fesso, spaccatura, 
incavatura, scanalatura. 
Krippchen, u. piccola mangia 

toja 3 it. prèsepio. 

Kelppe, £ mangiatoja, grep- 

pia; - zu Bethlehem, pre- 
sepio; — (im Waſſerbau), 
palafiitata, palafitta, ricol- 
ino di ghiaja, di sassi. 

Krippenbeißen, n. spezie di 
malattia 
appoggiano i denti. alla 
mangiatoja, 

Krippenbeißer, m. cavallo che 
ha il suddetto difetto. 

nn v. a. (bei den Lederar 
beitern) granire il cuojo, 
la grana al cuojo. 

Kriſtall ꝛc., v. Kryſtall 26, 

Kritik, £ critica, censura; giu- 
zio, 


na. 
Kronblume, £ frittillaria. 
Krone, £ corona; diadema; 


coronazione, coronamento, 

der Vogel, gozzo de- 
gli uccelli; ein - voll, goz- 
zaja; gozzo pieno; -- bri 
Menſchen, gozzo, scrofole. 

Kröpfen, v. a. riempire il goz- 
zo del pollame per ingras- 
sarlo. — v. u. (bei den Jä⸗ 
gern) mangiare (parlando d 
uccelli rapuci); T. piegare a 
gomito. n 

Kröpfer, m. (Kropftaube) pic- 
cion grosso. 


die Detta -—- des Papſtes, Kropfgans, £ pellicano. 


triregno, 
corona, regno, reame 4 ſich 


die - - auffegen laſſen, farsi Kropfkraut, n. 


atiara; per Reich, Kröpfig, agg. gozzuto ; che ha 


gozzo. . 
scrofolaria. 


incoronare, -- um den Mond Kröte, V rospo, botta 3 - (an 


und die Sonne, alone, coro- 


naz -- (ein Gewicht bei den Krötenſtein, m. 


dem Hufe des Dur, fico. 


atrachite. 


Goidſchmieden, carato; Krücke, £ gruccia, stampella; 


(Art Münze) ,, corona 4 cro- 
cione 3 fe. ſte ift die ihres 
Geſchlechts, è la gloria, il 
fiore del di lei sesso. 
Krönen, v. a. coronare, in- 
coronare; einen König -- 
und ſalden, consacrare un re; 
er iſt zum König gekrönt mor. 
den, è stato coronato re: ein 
gekrönter Poet, poeta laurea- 
to; Ag. per belohnen, ricom- 
pensare; fig. per rühmlich 
endigen, coronare la fine. 


de’ cavalli, one Kronengold, n. oro basso, di 


bassa lega, 
Kronenthaler, m. scudo del 
Brabante, crocione. 


Kronerbe, m. principe eredi- Srimulio, agg. 


tario. 


dar Krongeſims, =. corona dell' e- 


difizio; cornicione. 

Krongut, u. possessione della 
corona; patrimonio doma- 
niale. 


Kritiker, m. critico, censore, Kronleuchter, m. luminajo, lu- 


Kritiſch, critico 3 per ente 


a . 
ſcheldend, bedenklich, decisivo; e m. 


pericoloso, critico. 
Krittler, m. oriticastro. 


miera, lustro. 
principe eredi- 
arıo, successore alla co- 
rona. 


an — n gehen, camminare 
sulle grucce; ##. (in Wappen) 
mit n, potenziato ; T. ra- 
stiatojoz - der Färber und 
Gießer, attiz zatojo. 

Krug, m. brocca, boccale; or- 
cioj per Schenke, bettola, 
taverna. 

Krugbürſte, £ spazzola da net- - 


tar i boccali. _. 
Krüger, m. bettoliere, taver- 
najo. [zolo. 


Krümchen, u. briciola, minuz- 
Krume, £ midolla. 
Krümeln, Krumen, v. a. sbri- 
ciolare ; ridurre in bricioli; 
ch , stritolarsi &c. 
stritolabile ‚fria- 
ile. 


Krumm, agg. curvo, ricurvo, 
storto, torto; sghembo, a- 
dunco; - machen, curvare, 


piegare &c.3 --e Sprünge 
machen, spiccar capriole, 


sgambettare ; it. fig. fam. 
far de’ raggiri ı cercar sut- 
terfuggi; -e Wege, strade 
tortuose, — avv. torto, tor- 
tamente, obliquamente &c. 


6ꝙ ß See Biene öl A 
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Krummbein, u. persona sbi- Ktyſtalliſiren, v. a. oristalliz- Kugelbahn, £ la carriera (del 
lenca, colle gainbe storte. zare, ingemmare. L[aspo.| giuoco del maglio). 
Krummbeinig, agg. sbilenco, Kübe, £ guindolo, arcolajo, Kugelblume, £ globularia. 
bilenco. . î Kübel, m. bigoncia ; tina. Kugelbüchſe, Y archibugio, 
Krummdarm, m. intestino cur-Kubikfuß, m. Kubikmeile ꝛc., Kugeldicke, Y calibro (della 
vo; l'ileo. piede, miglio cubico. palla). 
Krümme, v. Krümmung. Kübiſch, agg. (würfelförmig) Kugelfiſch, m. la luna di mare; 
Krünmen,v.a.curvare,incur-| cubico, _ il pesce armato. 
vare; torcere; piegare (in ar- Küche, £ cucina; kalte , cu-]Rugelform, f stampa, forma 
co). — v. r. incurvarsi, inar-| cina rifredda, carni, pietan-| di parlo. 
carsi; torcersi; den Schwanz ze rifredde; die -- beſorgen, Kugelförmig, agg. globoso, 
= -,arconcigliar la.coda : T. cucinare, invigilare alla cu-| sferico, sferale. — avv. sfe- 
das Wild --, ferir le fiere! cina, . locaccia,| _ricamente, 
negl’ intestini — v. 7. (vom Kuchen, m. pasticcio, torta, Kugelgewölbe, n. mensolone, 
Wurme), arroncigliarsi, rag- Kuchenbäcker, m. pasticciere. | cupola. 
gricchiarsi : die Katze krümmt Küchendret, n. asse, tavola da|Rugelgießer, m. fonditor di 
fi, il gatto si rannicchia, s cucina, palle. 
accovaccia ı ſich vor Schmerz Küchengarten, m. orto; ver-|Rugelgrife, v. Kugeldicke. 
it., scontorcersiy stor-| ziere; kleiner -, orticello, Kugelicht, v. ieee 
cersi, arroncigliarsi. . (Küchengeräth, u. stoviglie, at- Kugellad, m. lacca in palla, 
Krummfuß, m. piè storto. Küchengeſchirr, J trezzi di cu- Kugellehre, v. Kugelprobe. 
Krummfüßig, agg. che hail piè cina. Kugelloch, n. la buca del bi- 
storto ; curvipedo. Küchenjunge, m. guattero, gliardo. . 
Krummhals, m. collo torto ] Küchenlateln, n. fg. latino bar- Kugeln, v. n. giuocar alle boc- 
fig. pinzocchero, grafiasan-| baro. - ce; it. v.r. voltolarsi, ro- 
. [pestre.|Kücyenlöffel, v. Kochlöffel. tolarsi. 
Krummholzbaum, m. pino al- Klichenmagd, £ guattera, Kugelplatz, m. nge dove si 
Krummlinig, agg. curvilineo. i m. capocuoco. ripongono le palle (da can- 
rummſchnabel, m. chiurlo Kü ens . Kochſalz. none). | 
reale, Küchenſchelle, K pulsatilla, fior| Kugelprobe, Y calibratojo. 
Krummſtab, m. pastorale, ba- di donna. Kugelrund, agg. tondo come 
ston vescovile, Küchenſchrank, m. armadio dal una palla. _ È 
rümmung, 4 incorvatura, cucina; credenziera, buf-|Rugelfpiel, n. ginoco di bocce. 
tortuosità. ‘ fetto. (di oucina. Kugelſpieler, m. giuocatore 
Krüppel, m. stroppiato i tt. Küchenſchreiber, m. sorivano| delle bocce, 
un invalido; ein alter , Küchenſchürze, £ grembiale da Rugelmagen, m. cassone delle 
! pa 


vecchio stroppiato , sgan-| cucina. e. - 
gherato. .. |Küdenftuse, E bottiglieria, Kugelwinkel, m. angolo sferico. 
Krüppelig, agg. stroppiato,| credenza. [ce.|Rugeljange, T. becco di 


storpio 1 - -t Bäume, alberi| Quchenteig,m. pasta da focac-| grue, tirapalle. 
„ „ Küchenzetfel, m. lista delle vi- Kugelzieher, m. tirapalle, 
tuſte, Y crosta, corteccia; yande (da cucinarsi, o cuci- Kugelzirkel, m. circolo sferico. 
die -- abnehmen, abgehen, nate). Kuh, £ vacca junge - -, gio- 
scrostare , scrostarsti - -| @iichlein, n. pulcino. venca s von der -, vaccino; 
an Wunden, Schorf), Kuckuck, m. cuculo daß dich der eine trächtige--, vacca pie- 
Schianza. to. = ticolga ilmalanno! na, pregna; eine milchende 
tuftig, agg. crostoso, orostu- Kufe, £ tino, tinozza; - (in --,vacca da latte; fg. blin. 
Kryſtau, m. cristallo; durch.] Schiffen, das Waſſer friſch qui de -- fpielen, fare a mosca 
ſichtig wie --, trasparente,| erhalten), baglia. cieca. . : 
cristallino; - - (feines Glas), Küfer, Küfner, v. Böttcher. Kuheuter, =. zinna di vacca, 
cristallo. Kugel, £ globo; - zu Feuer. Kubbaar, u. pelo di vacca, 
Kryſtalldrüſe, Y ventre gen- gewehren, palla ; - zum Ke. Kuhhaut, £ pelle di vacca. . 
mato, elſpiel, boccia 3 - zum Vil. Kuhhirt, m. vaccaro, bifolco, 
Kryſtane, £ ( T.dichimica) mo- lard, biglia: durch - -n er- Kuhkäſe, m. cacio vaccino, 
ecula cristallina, cristalliz-| wählen, ballottare; tt. die-, Kubkraut, n. miagro. 
zazione ; in --n anſchießen, das Hüftbein, osso sacro: os-| Kühl. agg. fresco, freschetto ; 


cristallizzarsi. | . ‘sa dell’ anca ; fig. n wech soffreddo; das Wetter wird 
Kryſtallen, agg. cristallino, di] fein, duellare con pistole; --, il tempo si rinfresca; 
cristallo, ſich eine -- vor den Kopf ge. im Kühlen, sul fresco; in 


tnftaltgla8, n. cristallo, ben, bruciarsi le cervella. Inogo, fresco $ al rezzo. 
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Kühle, f frescura, freschez-| stretto, misero; es Leben, all’ avvenire, da quì in- 


za, fresco ; die - des Schat⸗ 

tens, rezzo. 
Kuhleder, n. vacchelta. — 
Kühleimer, m. xinfrescatojo. 
Kühlen, v. a. escare, re- 

gerare; raflreddare 3 fig. 

e prov. feinen Muth, fein 
Müthchen an Jemand --, sfo- 
gare la sua collera con al- 


cunò. 
Kühlend, part. refrigerativo iK numer. . 
refrigerante ; rinfrescante. | Kummervoll, agg. pieno di cu- 


sankr Um refrigerante. 

Kühlmittel, a, un refrigerati- 
vo, un rinfrescante. 

Kühlofen, m. raffreddatojo. 


Kühlpſtaſter, n. empiastro rin- Kummetkẽtte, £ catenella del 


frescante. 


co 
Kühltrank, m. pozione, bevan- Rund, agg. Kundig, noto, ma- 


da rinfrescante. a 
Kühlung, £ rinfresco, refrige- 
razione, refrigerio 4 it. aria 
fresca 3 venticello fresco. _ 
Kuhmelker, m. mugnitore di 
vacche ; fam. mugnivacche, 
Kuhmilch, F. latte di vacca. 


LI 


bovina, f 


* 


rietä. 
Kühn, agg. audace, ardito, Kunde, v. Kenntniß. 
franco; it. --e Worte, Ge- Kunde, Kundmann, m. avven- 


Sanlen, parole, pensieri ar- 


ti; it. avv. arditamente, Kundig, agg. pratico, esperto, 


audacemente. _ . 
Kühnheit, L audacia, ardimen- 
to, arditezza, franchezza. 


Kühnlich, v. Kühn. 


Kuhpocke, £ vaccina; einem Kundleute, pl. avventori. 
Kundmachung, F pubblicazio- 


Kinde die -n einimpfen, vac- 
cinare un bambino. 


Kubpodengift, m. marcia, pus K 


vaccina. 

Kuhpockenimpfung, £ inocula- 
zione delle vaccine. 

sub 0 Kühr, 9. Wahl. = u 

Kuhſchelle, J campanaceio, 

Kuhſeiche, F piscio , orina di 
vacca; it. acqua di mille- 


or, Lohe. 
Kuhſtall, m. stalla delle vac- 
Kuhwelzen, m. loglio. 


Kukumer, £ oncunero. 
Kümmel, m. comino, cumino. 


Kummer, m. affanno, cura fa. K 


stidio ; 
a 


are affanno; inquietare; 


fim - machen, darsi pensie-| Künftig, agg. futuro, vegnen- 


ro, inquietari. 
Kümmerlich, agg. tribolato, 


Kümmern, v. «. dare affanno, 


Kummet, u. collare de’ caval- 


Kummethorn, n. 


Kundbar, v. Kund. Ru 
Kuhmiſt, m. sterco di vacca; Te and pubblicità; no-|Riinftelei, V artificio, raffi 
0 


ena: - - machen, Kund 


vita stentata. nanzi. 


Kummerlos, agg. quieto : sen- Kunkel, v. Spinnroden. 


za cure, ſastidj. unſt, £ l’arte; per Geſchick 
. lichkeit. l'ingegno, l’indu- 
stria, l’artificio ; die ſchönen 
Künſte, le arti liberali, le 
belle arti; mechaniſche Rin 
fte, le arti meccaniche ; Die 
bildenden Künſte, l’arte del 
incisore, il disegno, la pit- 
tura, la scultura } die f@mare 
ze , la negromanzia ; eine 
- - treiben, esercitar una 
professione, un mestiere, 
un’ arte; feine - ſehen Tafs 
fen, far vedere la sua abili- 
tà, il suo ingegno: das i 
mit großer gemacht, ciò 
fatto con gran maestria, con 
grande artificio. 
nifesto, palesez -- thun, Kunſtarbeit, £ lavoro fatto 
far noto, palese; manifesta- con arte, artificio, 
re; it. gerichtlich, intimare ] Kunſtbefliſſen, agg. industrio- 
it. öffentlich, pubbligare, so; ff. applicato ad un' arte. 
bandire; - werden, dive- Kunſtbuch, v. libro di secreti, 
nir pubblico. o dell' arte. tista. 
Kunſtdrechsler, m. torniero ar- 
na- 


pena: inquietare &. it. 
v.r, allannarsı , inquietarsi 
&c. ; laßt euch das nicht --, 
non vi date di cid alenn fa- 
stidio, pensiero; was küm - 
mert dich das ? che t'importà? 
ümmerniß, v. Kummer. 

re, d’affanni; tribolato. 

li da tiro, 

arco d’un 
collare (de’ cavalli) 


llare. 


mento soverchio affettato. 
Künſteln, v. n. lavorare con 
artificio ; it. usar soverchio 
raffinamento; getiinftelte Ma. 
nieren, ınodi affettati, ına- 
niere leziose; gekünſtelter 
Wein, vino fatturato. 


tore. 


istruito; der 0 — ſeyn, 
esser ae delle strade ; 


vieler Sprachen -- fenn, esser Runtefabrrae, m. ımaestro 
versato in più lingue. dell’ arte; perito. 
Kunſtfärder, m. tintore in 


grande. 
ne, notificazione. uni, Re 200 5 
undſchaft, Y per Kenntniß, co- Zunftfleik, m. industria, _ 
moscenza (poco 0 per e m. giardiniere 
achricht, Ausforſchung, in- x 
ipo perquisizione: Kunſtgenoß, v. Kunſtverwandte. 
ricerca ı von etwas — - einzie · Kunfigenoilenfchaft, A corpo 
ben, prender informazione; e ell’ arte, Ä . 
ricever ragguaglio; auf --|Sunfigrif{, m. destrezza di 
ausgehen, andare spiando,} mano; it. raggiro ; per Tau» 
rintracciando 3-- von etwas ne Betrug, | gherminella; 
eben, dar contezza, rag- . 
guaglio 1 =- (viele Kunden), Kunfthandel, v. Kunſthandlung. 
avventorij concorso d’av-|Kunfihändler, m. mercante di 
ventori. [ten. stampe, pitture e simile. 
undſchaften, v. Austundfhaf-| Kunfthandlung, Y negozio di 
ſchafter, m. esploratore,| stampe, rami &cc. 
Kunſtkammer, £ gabinetto di 
© cose rare,curiose, artificiali. 
te; venturo ; - kũnftighin, Künſtler, m. artista, valente 
avv. in avvenire, pel futuro, artefice. 


spia, emissario. 


r 
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Fonte, agg. artifiziale, ar-|Kupferdruderel, 7 stamperia) ziale, acqua di rame vitrio- 
tifici lico i 


e: fatto con molt’ ar- rami, 


te, con artificio; - er Men{b,|Rupferèra,n, minerale di rame. Kupferwerk +2. rami} arnesi, 


uomo ingegnoso, industrio- Kupferfarbe, & color di rame. 
80. — avv, artificiosamente, Kupferfarbig, agg. del color 
con arte; con maestria. del rame. . 

Kunſtliebhaber, m. dilettante, | Kupferfeil, n. limatura di rame. 
amante dell’ arte, Kupfergeld, n. moneta dirame, 

Kunſtlos, agg. & av. senz' Kupfergeſchirr, n. vasellame di 
arte; senz’ artifizio. rame. > . 

Kunſtmäßig, agg. & avv. con-|Rupfergold, n. similoro. 
forme alle regole dell’ arte. Kupfergrün, n. Berggrün, ocra, 


stoviglie di rame. 

uppe, £ cima, sominità 3 - - 
eines Berges, cima, sommità, 
vetta ; - am Nagel, capoc- 
chia; - am Schwamm, cap- 
pelio di fungo 3 - an Steck. 
nadeln, pomo d’una spilla; 
-- einiger Vögel, ciuffetto, 
cresta. 


Kuppel, £ cupola. 

Kuppelei, V ruffianesimo, ruf- 
fianeria. | 

Kuppeln, v. a. Koppeln, accop- 
piare, attaccare insieme; 
it. far il mezzano, il rufha- 
no. .{guanto, 

Kuppelpelz, m. mancia; para- 

Kuppen, v. Koppen. 

Kuppig, agg. von Vögeln, ore 
stoso, crestuto ; —e Henne, 


Kunſtmeiſter, m. l’ispettore| verde naturale; per Grün» 
delle pubbliche, fontane;|_fpan, verde rame, î 
fontaniere. [ingegnoso. Kupferhaltig, agg. che contie- 

Kunſtreich, agg. maestrevole;| ne del rame. î 

Kunſtrichter, m. critico, cen-|Rupferbammer, m. fucina del 
sore 3 (in cuttivo senso) ari-| rame, 8 
starco ; zoilo. Kupferhandel, m. negozio in 

Kunſtſchreiner, Kunſttiſchler, m.| rame. ' } ; 
ebanista ; stipettajo. Kupferhändler, m. mercante di 

Kunſtſprache, 7 lingnaggio| rame; it. di stampe. 
tecnico; i termini dell’ arte. Kupfericht, agg. che ha del ra- 

Kunſtſtück, n. capo d’opera;la-| me, cupreo, ramigno ; ein gallina cappelluta. 
voro fatto con sommo arti-| = es Geſicht, faccia cuprea,|Ruppfer, m. zu einer Heirath 
ficio 3 -- mit Karten u. dgl., pien di cossi, di bolle, ınezzano, paraninfo $ -- zu 
giuocolino -- mit der Hand, |Kupferig, agg. cuprifero, cu-| unerlaubter Liebe, ruffiano. 
giuoco di mano, ghermi-| Preo, che contiene delraine. | Quppferin,f (da scherzo) para- 
nella, [dell' arte. Küpferkies, m. minerale, vena ninfa; inezzana di matri- 

Kunftverädhter, m. spregiätore| verde e gialla di rame. monio; -- zu unerlaubter 

Kunftverfändig, agg. Rerito, Kupferkönig m. regolodirame.| Liebe, ruffiana 3 eine Erzkupp⸗ 
intendente dell’ arte. Kupfermünze, £ moneta di ra- ferin, rafhanaccia. 

Kunfivermandte, m. compagno me. : Küraß, m. corazza, corsaletto. 
dell' arte, nell’ arte, Kupfern, agg. di rame; -er Riitaffier, Küraſſirer, m. coraz= 

Kunſtwaſſer, n. giuochi d'ac- Topf, ramino, x x ziere, corazza. 

Kupferplatte, £ piastra di ra · Kurbe manovella, mani- 
me 3 kleine --, piastrella di Kurbei, 7 glia, 
prodotto d'arte; opera dell“ „Tame. Kürbis, m. zucca, cucurbita. 
arte, delle belle arti. Kupferrauch, m. copparosa. Kürbisbeet, u. zuccajo. 

Kunſtwort, u. termine dell' Kupferroth, agg. rosso come il Kürbisbrei, m. polenta di zuc- 

RT termine tecnico, rame, — a, ocra rossa dil che. 
ipe, v. Kübel, rame. Kürbisflaſche, Y zucca, fiasc 

Kupfer, =. rame; gediegenes —, Kupferröthe, A rame puro,| di fache, eee a a 
rame vergine ; das rothe, rei-] vergine. E Kürbisförmig, agg. cucurbita- 
ne --, rame di rosetta; in Kupferſchmied, m. calderajo. le, in forına di zucca, 

-- ſtechen, intagliare in ra- Kupferſtecher, m. incisore, in- Kürbiskern, m. granello di 
me, {rame.| tagliatore in rame, zucca. i : 

Kupferader, £ filone, vena di Kupferſtecherkunſt, F arte d’in-| Kurier, m. corriere, corriero. 

Kupferähnlich, agg. simile al} tagliare, incidere in rame. Kuriren, v. Heilen. 
rame. Kupferſtich, m. intaglio in ra- Kurkume, m. curcnına, 

Kupferartig, agg. che ha del me; it. stampa in rame. Kürſchner, m. pellicciajo, pel- 
rame, sunile al rame. Rupfertafel, £ tavola dirame;| licciere. u 

Kupferbergwerk, n. miniera del] per Kupferſtich, rame, stam- Kürſchnerwaare, . lavori di 
rame, {rale.|_ pa. : .| pellicciajo : pellicce. 

Kupferblau, n. azzurro natu- Küpfertinctur, Y tintura di Kurz, agg. & abu. (von forperli. 


qua. En 
Kunſtwerk, n. artificio, lavoro, 


Kupferblüthe, 7 fior di rame,|, rame. N chen Sachen) corto, scarso; 
dl Veneks. 4 8 Kupfervitriol, m. vitriuolo di dm kurzes Kleid, abito corto, 
Kupferdraht, m., fil di rame. rame, di Venere. succinto; eine ac Sylbe, 

sillaba breve; mit kurzen 


Kupferdrucker, m. stampatore Kupferwaare, £ merci dirame. 


di rami. Kupferwaſſer, n. vitrinolo mar-] Worten, in poche parole; 
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kurz in Worten fenn, esser 
conciso, laconico; kurze Wie⸗ 
derholung der Rede, epilogo, 
breve e ed ein 
kurzer Begriff, Inhalt, Aus» 


conciso ; in der — -, avv. suc- 

cintaınente, con brevitä. | ste; nave da guerra. 
Kürzen, v. a. accorciare, ab- Küſtenfahrer, m. costeggiato- 

breviare ; v. Abkürzen. re, costiere. i 5 
uss|Riirzer, comp. di kurz, più bre- Küſtenwache, £ guardia alle 
puo» estratto, compendio ;| ve; den Kürzern ziehen, rima-| cosie. 

ns Kurze bringen, compen-| ner vinto, superato. _ Küſter, m. sagrestano, 8 
diare : kurz (von der Zeit), Kürzeſte, sup. di kurz, il più! Kutſche, £ carrozza, cocchio, 
corto, breve ; in kurzer Zeit, breve. legno, vettura; eine halbe 
in breve, in poco tempo; Kurzgefaßt, agg. conciso, bre-| --, berlina 3 -- und Pferde 
vor kurzer Beit, di fresco, non ve, succinto, laconico. halten, tener equipaggi, te- 
ha molto, poco fa ; eine kutze Kurzgewehr, n. alabarda it. ner carrozza; eine - - voll 
Freude, diletto, gioja di cor-| scıabla. Leute, carrozzata 1 in der 
ta durata 157 Jemanden um Kürzlich, avv. Kurz, breveinen-| fahren. andare in carrozza. 
einen Kopf kürzer machen, ta- te; in ristretto; - wieder ⸗ Kutſchenbock, m. cassetta, se- 
gliar la testa a uno: kurz u. dile del cocchiere. | 
did (unterſetzt), tarchiato, Kutſchengeſchirr, n. fornimenti, 
tozzottoꝭ der Athem kurz wer / zi &o. arnesi d una carrozza. 
den, mancare il fiato; ein kur- Kurzöhrig, agg. con orecchi Kutſchengeſtell, n. ossatura d 
hee Geſicht, vista corta: ein corti. una chrrozza. i 

urzes Gedächtniß, memoria Kurzſichtig, agg. corto di vista, e n. cristallo 
labile; kurz, kürzer machen, miope it. fig. uomo d’in-| della carrozza. 
accorciare,restrignere; kurz, telligenza ristretta. Kutſchenhaus, v. Wagenſchoppen. 
kürzer werden, accorciarsı.|Kurzfihtigleit, T7 cortezza di e m. il cielo 
— avv. con brevità; succin-| vista; fg. poco accorgi-| della carrozza; l’imperiale. 
tamente ; fig. Einen kurz bale] mento. [sto. | Kuͤtſchenmacher, m. carrozzajo. 
ten, 5 an a nn Kurzſtämmig, agg. di basso ſu- Kutſchenriemen, pi. cignoni d’ 
A, in disciplina 3 tenerlo = .i [und carrozza. N 
corto di danari; kurz ange. Eu le ce Sutfoenfälag. m} portiera 
bunden fenn, esserinolto ira- Kürzung F accorciamento Kutſchenthür, £ ; della car- 
scibile, pronto alla collera ;|” „Bbreviamento ?| rozza. ì 
zu kurz kommen, scapitare,| Kurzwelle, £ spasso, scherzo, Kutſcher m. cocchiere , car- 
perdere, Insciareidel suo; 6 burla, bajas -- treiben, ce_l _TOZZIEre. 
kurz u. gut machen, dir molto liare, scherzare. : Kutſcherſitz, v. Kutſchenbeck. 


urzweilen, v. n. celiare, tra- 

stullarsi, pigliarsi spasso, 

scherzare. 

Kurzweilig, agg. faceto, sol- 
lazzevole, giocoso, lepido. 
— avv. facetamente, gioco- 
samente, BEE 

Kuſchen, v. n. cucciarsi (dicesi 
de cani), fig. e fam. umiliar- 
si, sottomettersi. 

Kuß, m. bacio ein derber ——, 
Jam. ein Schmatz, baciozzo ; 
ein Handkuß, baciamano; -- 
aus Andacht, deosculazione. 

Küßchen, n. baciucchio. 

Küſſen, v. a. baciare ; dar ba- 
oi; ich küſſe Ihnen die Hand, 
ne la ringrazio devotamen- 

. te, le bacio le mani; ſich oft 

tze, & brevità, cortezza --,baciucchiarsi. — n. ba- 

== Der Zeit, des Lebens, lal ciamento, il bacio. 

brevità del tempo, della vi-|Aùufimaal, n. sucoione, rosa. 

taz - des Kleides, des Weges Küſte, Y costa, lido, spiaggia; 

te. corte zza dell’ abito, del- längs der — hinfegeln, costeg- 
la strada  fid) der -- befteifi»| giare: veleggiar costa co- 
gen, sludiarsi d’esser breve, sta, lungo la spiaggia. 


Küſtenbewahrer, m. guardaco- 


holen, epilogare,riepilogare; 
it. poco fà ; teste ; poc’ an- 


in pocozturzabbrechen,tagliar| @ 
il discorso; es kurz geben, fi) 
kurz faffen, accennare stret- 
tamente ; Einen kurz abferti. 
gen, spacciar uno alle corte: 
urz wiederholen, epilogare, 
riassumere succintamente } 
kurz, nur kurz, alle corte! 
kurz zuvor, poco innanzi; 
kurz darauf, poco dopo i 
quindi a non molto; in fur: 
em, fra breve, fra poco; ver 
urzem, poco fa, poco pri 
ma, poco innanzi; felt fur» 
zem, da poco in quà, 
Kurzathmig, agg. asmatico, a- 
lenoso; (dei cavalli) bolso. 
Kurzbeinig, agg. che ha le 
e Bun corte, 


Kutſchieren, v. n. pop. Kutſchen, 
andare in carrozza, scar- 
rozzare. 

Kutſchkaſten, m. cassa della 
CArrozza. Ra 

Kutſchkiſſen, pl. cuscini d’una 


cnrrozza. 
Kutſchpferd, u. cavallo da car- 


rozza. 

Kutſchwand, £ lato, canto d' 
una carrozza. 

Kutte, £ tonaca, cocolla :; fig. 
die - anlegen, ablegen, farsi 
frate, sfratarsi, i 

Kuttel, £ le budella, trippa. 

Kuttelfid, m. trippa cotta, 

Kuttelhof, m. macello, 

Kuttler, m. trippajuolo. 

Kur, m. carato d' una miniera 
(la 128a parte di quel che 
rende una ıniniera). 

Kuxkränzler, m. sensale de’ 


minatori, 


Lach 
L. 


Lab, n. presame. 

Laberdan, m. baccalà. 

Laden, v. a, gerinnen machen, 
coagulare; gelabte Milch, 
latte rappreso ; it. zu ſüßem 
Käſe, ricotta. . 

Laden, v. 4. erqulcken, ristora- 
re, confortare; ſich an etwas 
--, ricrearsi di alcuna cosa. 

Labend, part. confortativo. 

Labît, avv, marcio. 

Labetrank, m. bevanda con- 
fortativa. . 

Labkraut, n. cardo giallo. 

Laboratorium, u. lavoratorio, È 
fonderia. ‚ 

Laboriren, v. n. esercitar la chi- 
micaz -- um Gold zu mas 

chen, alchimizzare. 


it. sollievo. 

Labung, v. Labfal. 

Labyrinth, n. Jaberinto ; Ag. 
intrigo, imbroglio. 

Lache, Y (coll’ a breve) tacca 3 
— (eine Pfütze), pantano, 
pozzanghera. . . . 

Lächeln, v. n. sorridere 30h3h» 
niſch --, sogghignare. — n, 
sorriso; höhniſches --, sog- 
ghigno. N e 

Lachen, v. n. ridere : über etwas 
— , ridere di qualche cosa ; 
über Jemanden - , burlarsi 
di qualcheduno; laut --, 
prorompere in alte risa; 
aus vollem Halfe --, sgana- 
sciarsi dalle risa 3 ſich zu To» 
de, ſich halb krank --, scoppiar 
dalle risa ; ins Fäuſtchen - -, 
ghignare ; ohne Urſache --, 
ridere agli angioli. 

Lachen, u. riso, pl. Ie risa; lau; 
tes , risata ; höhniſchts —-, 
sogghigno. . 

Lachend, part. ridente; fig. per 


heiter, anmuthig, ameno, Va- Ladeſtock, m. bacchetta; - - zur 


go, giocondo 1 --e Ausſicht, 
veduta amena : e Fluren, 
apriche spiagge. |. 

Lacher, m. colui che ride ad 
ogni momento; riditore, 
trice, 


Lächerlich, agg. ridicolo , risi-|Laffe, m. 
pile ie ee Perſon, per- Läffelel, 


sona ridicola; -- machen, 
rendere ridicolo ; mettere 


85 1 cosa ridicola. 
a 
achsfang, m. pesca del ser- 
mone. 
Lachsforelle, £ trota (rossa 00- 
Lachtaube, £ tortora che colla 
Lachter, n. T. tesa, pertica. 
Lack, m. lacca; chineſiſcher --, 


Lackei, m. lacchè, staffiere, 
ackfirniß, m. vernice. f 
adiren, v.a. verniciare, in- 


Lad 
Labſal, =. ristoro, conforto; ci 


part. geladen. ! 
Ladendiener, m. garzone di 


Ludenhüter, m, guardiano del- 


Ladeſchaufel, £ T. cucchiajo, 


Ladung, £ carica, carico : die 


Laͤf 


in canzone; it. 400 -- ma 
m rendersi ridicolo; es 
t “mie ni t--, non ho vo- 
glia di ridere. — avv, ridi- 
colosamente. 


$, m. salamone, sermone. 


me il salmone). 
voce imita il riso. 


vernice della Cina; v. an- 
che Siegellack 20. 


verniciare, e | 
irer, m. inverniciatore. 

trung, / inverniciatura, 
mus, n. I i 


pnra vente: 
Sonne, persiane. 


aden, v. a. caricare ; blind , L 
De den 


ab, den ab auto 

aß, den Neid au — -, at- 
tirarsi l’odio, l'invidia Ko.; 
vor Gericht , chiamare in 
gindizio ; citare; zur Soc) 
geit---, invitare alle nozze 3 


bottega ; fattore. 


la bottega ; fig. cattiva mer- 
canzia-che non è di vendita. 


caricatojo. 


Kanone, battipalla, rigual- 
catoj 0. 


— Vor Gericht, la citazione ; 
it. l'intimazione. N 


Lady, Ladi. 


sguajato. a 
7 fam. vegheggia- 
mento, smancerie, civette- 
ria, | 


Lai 
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posto, sito 3 - des Körpers, 
postare: eine ſchöne -- has 

en, aver un bel sito; eine 
— geben, situare; die rechte 
— geben, assettare 3 Ag. Si- 
tuazione, stato degli affari 3 
er iſt mit feiner — zufrieden, 
€ contento della sua sorte; 
per Schicht, strato; (bei den 
Buchhändlern) eine - Bogen, 

uaderno , quinternos -- 
(dei den Malern), mano di 
colores -- (im Seemefen), 
bordata, 


e, letto. 
Lagerung, I der Armee, aocam- 
pamento, attendamento, 
Lahm, agg. zoppo, storpiato: 
— in Hüften, sciancato; an 
allen Gliedern --, contratto ; 
krumm und --, sghembo e 
zoppo. — avv. a pie zop- 
‚po; zoppicone. . 
Lähmen, v.a. storpiare 3 it. 
rattrappire. 
Libmung, S 


paralisia. - 
Lahn, m. lamina filo schiac- 

ciato d’oro o d’argento. 
Laib o Laib Brod, m. pagnotta, 

pane intiero. i 


Lage, £ situazione, posizione, 


stroppiatura, 
. storpiatara ; it. apoplessia, . 
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Laich, n. fregola; uova di pe- Landes art, A costume, usanza Landmarſchal, m. il marescial- 


È Te £ A ne del paese. a to. del n pina: 
aiche. S andeshauptmann, m. capita-Landmaus, X topo campa- 
Laichzeit, fregola, frega. no d’una provincia. S gnuolo. ” 5 
Laichen, v. n. fregare; andar Landesherr, m. il principe re-|fandmifier, m. agrimensore. 
in fregola. gnante d'un paese, il so- Landmeßkunſt, £ agrimensura. 
Laie, v. Lane, — vrano, signore del paese. Landmiliz, 7 milizie nazionali, 
Late, £ salamoja. Landesherrlich, agg. del princi-|Landmilizer, m. miliziotto. 
Laken, n, per Bettlaken, len- pe, del sovrano, signorile. Landmünze, 7 moneta del 
. zuolo; per Tiſchlalen, to- Landesherrlichkeit, F signoria : paese. . . 
vaglia. . |. sovranità. a Landpfarre, £ parrocchia, cura 
Lakoniſch, agg. & avv. laconi- Landesſchuld, 7 debito d'un] di campagna, 
co; laconicamente. paese debito nazionale. Landpfarrer, m. parroco, cura- 
Lallen, v. n. balbettare (de' Landesſprache, 7 lingua del] to di campagna. 
bambini); fig. balbettare. paese, lingua volgare 3 ver- Landpflege, £ l’amministrazio- 
Lambertsnuß, ＋ avellana. nacolo. ne, la direzione d’una pro- 
Lamm, u. agnello; vom Lamm, Landesvater, m. padre della] vincia. . 
agnino; d’agnello; -- in] patria. .. |Landpfi2ger,m. prefetto di pro- 
Wachs, agnusdei. Landesverweiſung,  esilio,| vincia; governatore. 
Lämmchen, 2. agnelletto. bando. „ snle. Landplage, £ calamità, dis- 


Lammen, v. n. far un agnello. Landflüchtig, agg. fuggitivo, e- grazia pubblica. 
Limmergeier, m. avoltojo]Landfracht, 7 noio d'un tra-|Landrath, m. consigliere pro- 
grande. Csnello.] sporto per terra. „|, vinciale. en 
Lammöbraten, m. arrosto d’a-|Fandfriede, =. la pace pubbli-Landtecht, u. gius provinciale, 
Lämpchen, un. lumicino, lan-] ca; it. la sicurezza, la Landrégen, m. pioggia che si 


ternino. vrnnquilicà pubblica. stende su tutto paese, 
Lampe, £ lampada, Jampana, Landgelſtliche, m. prete, par-|Landreiter, m. gendarme a 

ucerna. . roco di campagna. cavallo. a. 
Lampenmacher, m. . Landgraf, m. langravio. _ Landrichter, m. giudice del 
-Lampentite, A becco della Landgrafſchaft, ＋ langraviato.| oontado. _ 

lampa. Landgut, n. tenuta, podere,|tundfgf, m. abitante del pae- 
Lampréte, £ lampreda; kleine possessione. se; it. contadino; it. feu- 

, lampredotto. Landhandel, m. traffico, com- datario nobile che ha voce 
Land, n. terra; feſtes -, terrai mercio di terre, di campa-| alla dieta, 

ferina, continente; das platte gna. . Landfäflig, agg. che ha i di- 

--, paese piano ; zu -e rei. Landhaus, n. casinetto, palaz-| ritti d'un feudatario nobile, 

fen, vaaggiar per terra; --| Zino, casa di campagns, Landſchaft, 7 provincia per 

ſehen, scoprir terra; an das] villa. Loia.] die Landſtände, gli stati pro- 


kommen, approdare; von Landjägermeiſter, m. capocao-| vincializ -- (cine Gegend 
dem --e fiofen, abbrivare, Landjunker, m. gentiluomo di] auf dem Lande), contrada, 
salpare; -- (in Beziehung] campagna. contorni -- (ein Gemälde), 
des Feldbaues), dampagna, Landkarte, £ mappa, carta] paese, paesetto; --maler, 
terreno, suolo das -- bau - geografica; -- von der gan»| paesista. A 

en, coltivare la terra; ein! zen Erde, mappamondo, Landſcheide, T confine, limiti. 
Morgen - -, jugero, bubulca, Landkrankheit, v. Landſeuche. delpaese, della provincia. 
campo; auf das -- gehen, Landkutſche, £ procaccio; vet- Sandfhäppe, m. lassessore, 
andare alla campagna, in] tura pubblica (pe’ viaggia-| cancelliere del contado, 
villa; auf dem - -egur Som- tori).  , rurale, Landſchreiber, m. cancelliere 
merzeit fi) aufhalten, villeg-|Landièben, n. vita campestre,| provinciale. 

iare, stare in villa; der auf/gandieute, pl. contadini; gen- Landſee, m. lago, laco. 
33 wohnt, Ka pi te di campagna, . |Landfeude, X epidemia, con- 
0 $ st. paese, contrada, re- Ländlich, agg. campereccio;| tagio epidemico. 


gione, stato; außer es ; : ; ; 
5 villereccio, rustico ; it. avu.|fandstind, n. nativo, naturale 


% rusticamente. del paese; paesano... 
Landadel, m. la nobiltà dilfandmadbt, £ truppe, armata Landſi, m. castello; abitazio- 
campagna. campale. ne, dimora d’un signore al- 
Landdroſt, v. Landvogt. Landmann, m. campagnuolo ;| la campagna. . 
Landenge, £ istıno. contadino. Landsmann, m. compatrioto, 


Länderel, £ terre, terreni, fon- Landmark, f confine, limite] compatriota, paesano; gu» 
di, campi. del paese. ten Tag I (saluto che suol 


Lan 


darsi a’ contadini) vi saluto 


amico! 
Landsmännin, 4 paesana, 
compatriota, ta 
Landsmannſchaft, £ la qualità 
di compatrioto ; it. studen- 
ti compatrioti (in alcuna 
università). _ î 
Landſpitze, £ lingua di terra. 
Landſtadt, £ città provinciale; 
it. città municipale, 3 
Landſtand, m. deputato agli 
stati d'una provincia. 
Landſteuer, £ tributo; censo 


c. 

Landſtraße, Y strada maestra. 

Landſtrich, m. distrelto, contea. 

Landtag, m. dieta, RR A 

Landträuer, £ lutto, doglia di 
tutto un paese. 

Landung, 4 sbarco; feindliche 
--, invasione di forza na- 
vale, 

Landvogt, m. governatore del- 
la provincia j podestà, ca- 
pitano, vicario. 1 

Landvogtei, £ carica di gover- 
natore d' una provincia; it. 


Lan 


te, per lungo tempo; a lun- 
80, gran tempo; es iſt ſchon 
- - ber, è già un gran pezzo; 
fa già un bel pezzo ; wie -- 
iſt es: quanto tempo è? 
un è? fo-- als ich lebe, 

che , tantoche vivo; -- 
zuvor, gran tempo innanzi } 
- vorherſehen, preveder da 
lungi ; ich habe ſo -- gervare 
tet! ho aspettato tanto! fo 
— der Krieg währt, tanto che 
dura la guerra; fo -- Sie 
wollen, quanto vorrà ; je län» 
ger, je lieber, più che dura, 
meglio è } au 
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tempo grave ein -er Puls, 
olso tardo; man muß -- 
n 13 Entſchließungen ſeyn, 
nel risolversi bisogna anda» 
re col piè di piombo. — 
uvv. lentamente, adagio, 
piano; etwas - «er thun, 
andar più adagio; -- zu 
Werke gehen, andar lenta- 

mente, ponderatamente; 
geben, andar a passi 

lenti; ſehr --, pian piano. 
Langſamkeit, £ lentezza, tar- 

dità, tardezza; fig. - des 

Verſtandes, tardità d’inge- 


das längſte, gno. 


alla più lunga; es währt zu Langſchläfer, m. dormiglione, 
= -, dura troppo a lungo; Längſt, avv. vorlängſt, da lun- 


wozu fo - reden 7 a che tan- 
te parole? er iſt - nicht das, 


was er ſeyn könnte, egli non è Längſtens, uz. 


di gran lunga quello che po- 
trebb' essere; er wird es nicht 
-- mehr machen, con lui è 
presto finita; auf wie — 


go tempo, da gran tempo, 


un pezzo fa. 

auf das Längfte, 
al più tardi; er wird noch 
einen Tag ausbleiben, egli ri- 
tornerà al più tardi in due 
giorni, 


per quanto tempo? wie --|Cangftroh, u. paglia lunga, di 


wird es noch währen? quanto 
durerà ancora? 


distretto d'un governatore, Länge, £ lunghezza; nach der 


Landvolk, u. popolo del con- 
tado. 
Landwehre, Y propugnacolo, 
fortificazioni ai confini dun 
paese it. Landwehr, ınili- 
zia, guardia nazionale. 
Landwind, m. vento che tira 
dalla parte di terra. 
Landwirt), m. economo rura- 
le ; it. oste, bettoliere di 
campagna. 
Lang, agg. & avv. 
lag da, fo -- et war, stette 
ivi lungo e disteso; -- und 
bager, spilungone, lungo co- 
ıne una pertica ; drei Tage, 
drei Stunden --, per ben tre 
giorni, per, o durante tre 
ore; lebenslang, vita duran- 
te; die Tage werden länger, 
i giorni s’allungano 3 einen 
die Zeit - werden, annojarsi, 
tediarsi ; von — er Zeit her, 
da gran tempo, da lungo 


1. Langmuth, £ 
Langmiithigleit, 
Langmüthig, agg. lunganimo. 


, in lunghezza; per il 
lungo ; in die , alla lunga; 
a lungo andare; -- (in der 
Geographie), longitudine. 


Langen, v. a. porgere, dare, 


presentare ; it. V. n. arriva- 
re, giungere; ich kann nicht 
dahin - -, non ci posso arri- 
vare i; it. das Geld wird mir 
nicht --, il danaro non ini 
basterà. 


lungo; er Längen, v.a, allungare, esten- 


dere; das Tauwerk - -, cala- 
re, svolger le gomene. 


Längenmeſſung, Y longimetria. 
Langeweile, £ noja, tedio. 
Länglich, agg. oblongo, bislun- 


20) allungato ; if. alquanto 
ungo 3 ein -es Viereck, pa- 
rallelogramma ; ein er 
Würfel, parallelepipede. 

> animità, 


tempo in quà. — avv. lun-|Cangrund, länglichrund, auv. 


gamente; lungo tempo; 

über -- od 

tardi, 

Langbaum, v. Steuerruder. 

Lange, avv. (relativo solo alla 
durata del tempo) lungamen- 


ovato : it. cilindrico. 


er kurz, presto olLängs, längshin, prep. lungo; 


rasente ; accosto. 
Langſam, agg. lento, tardo 
zum 


segala. 
Langweilig, agg. lungo, nojo- 
so, stucchevole 3 es Zeug, 
Jungherie , seccature ; - er 
Styl, stile diffuso, nojoso; 
it. avv. nojosamente &c. 


Langwierig, agg. lungo: che 
dura lungamente; -e Kran 
heit, malattia pertinace, cro- 


nica. 

Langwierigkeit, I lunga durata; 
pertinacia d’una malattia ; 
it. diuturnitä. 

Lanze, £ lancia, asta, bigordo. 

Lanzenfirmig, agg. (T. di stor. 
nat.) lanciolato. 

Lanzenreiter, Lanzenträger, m. 
lancia; lanciere. _ 

Lanzenſlich, m. lanciata; col- 
po, o percossa di lancia, 

Lanzeètte, V lancetta, lanciuola. 

Lapp, Lappicht, v. Schlaff. 

Lappalie, £ lappola ; baja 3 ba- 
gattella, bazzecola, chiap- 


Ola. 
sofferenza, aßen brandellino; bran- 


ello, strambello, pezzuo- 
la, straccetto. 

Lappen, m. brano, strambel- 
lo, straccio 1 - an der Les 
ber, lobo; per Lumpen, cen- 
cio. 


Sorn ꝛc., tardo all' Läppern, v. a. bere a piccoli 
ira; der e Tact, (T. di mus.) ie i 


sorsi ; it. (impers. e famiglia - 
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re) es läppert ſich zufammen, 
1 poco a poco sı vaaccumu- 


anco. 
Läpperſchulden, pl. debiti mi- 
nuti, z 
Lappig, agg. stracciato, cen- 
C1080. 3 ui 
Läppiſch, agg. insipido, scipi- 
to, insulso, scempio, golfo; 
ſich — geberden, anjtellen,com- 
ortarsi goffamente; fare 
o scemo. — avv. scipita- 
mente, insipidamente, 
Lärchendaum, m. larice. _ 
Lärm, m. romore, strepito, 
susurro 3 fracasso; bacca- 
no; plötzlicher —, allarme, 
spavento ; blinder ——, ter- 
ror panico, romor vano; 
—- ſchlagen, blaſen, suonar a 
ınartello, a storıno ; großen 
-- umfonft machen, far un 
gran romore, grande stre- 
ito per niente. 
Lärmen, v. n. strepitare ; far 
Tomore, strepito; aus Un» 
willen - +, tempestare, stre- 
pitare fare II diavolo a 
quattro ; im Haus herum - -, 
metter la casa a romore, 
Lärmend, part. strepitoso, ro- 
.ınoroso. 
Lärmglocke, v. Sturmglocke. 


Larve, V maschera, larva; -n 
(die großen verzerrten Geſichter 
‘an den Thoren und Gebäu⸗ 
den zur Verzierung), masche- 
roni ; unter der - der Fronte 
migkeit, soito il velo, il co- 
lore di santità ; (di stor, nat.) 
erisalide, ninfa (im Scher; 
ze) eine hübſche —, un bel vi- 
setto, un bel mostaccino; die 
— abnehmen, smascherare ; 
far conoscere, far palese ; 
ce Fan larva, spettro. 
Laſche, A an Schuhen, orrec- 
chia di scar 


A Ae 
Laſchen, v. u. (bel den Schuſtern), 


mettere la bocchetta alle 
scarpe. 

Laſe, £ brocca, ımesciroba. 

Laſſen, v. a. lasciare, permet- 
tere, soffrire; Jemanden vor 
ſich --, ammettere alla sua 
presenza ! laſſet uns gehen, 
andiamo; laß mich gehen, 


laß mich mit Frieden, Iascia-Läſſig, agg. negligente, pigro, 


mi stare, non mi seccare; 


ich babe mir ſagen --, m' &lLäſſigkeit, Y negligenza, tra- 


Laͤſ 


stato detto 3 aus den Händen] scuratezza, pigrizia; stan- 
--, lasciarsi sfuggir dima-| chezza. 

no; Einen über etwas , la- Laß reis, =. T. querciuolo, pic- 
sciar ad alcuno maneggiar! ciola pianta, 

qualche cosa; fein Waſſer Laſt, F peso, carico, soma, ca- 


Laͤſt 


, far acqua, orinare ; einen 
Wind -- ‚tirar una coreg- 
gia; Wein aus dem Faſſe — -, 
cavar vino dalla botte; 
die Natur läßt ſich nicht amine 
gen, la natura non soffre 

i violenza; aus den Augen, 
aus dem Sinn --, perder 
di vista; uscir di mente; 
-- Sie ſich etwas Neues er 
zählen, le racconterò, se le 
piace, qualche cosa di nuo- 
vo; es ließe ſich viel davon (e: 
gen, su di ciò vi sarebbe 
molto che dire; er kann das 


rica, fardello ; fig. peso, ca- 
rico, incarico, aggravio; 
eine ſchwere , un gran ca- 
rico ; fig. grande aggravio, 
gravame; eine -- auflegen, 
imporre un peso, una gra- 
vezza; jur - - feyn, esser 
a carico; Einem etwas zur 
-- legen, incolpare alcuno 
d'un qualche fallo; - - in 
der Schifffahrt, portata, ca- 
rico; it. Jasto, due tonnel- 
late; ein Schiff von 150 Laſt, 
nave della portata di 300 
tonnellate. 


nicht ---, non sa disfarsi Laſtbar, agg. da soma; che 


ch 
di ciò} fein Leben —, dar la 


porta soma. 


vita; machen —, far fare; Laſten, v. n. pesare, gravitare, 


kommen, kaufen --, far ve- 


gravare. 


nire, comperare 3 holen --, |Lafter, n. vizio ; per Verbrechen, 


mandar a prendere 3 Einen 
im Stich - 


delitto. 


iantar uno ;[Läſterer, m. bestemmiatore; 


= P 
abbandonarlo 1 it.voiffen--,| per Verleumder, detrattore, 
far sapere, avvisare 1 er läßt Ldſterhaft, agg. vizioso, catti- 


ſich nicht ſehen, non si fa ve- 
dere ; Ag. das läßt ſich hören, 
ciò non significa poco; die» 
ſer Wein läßt ſich trinken, que- 


vo, corrotto, tristo, malva- 
gio. — avv. laſterhaft leben, 
menare nna vita viziosa, 
scellerata. 


sto vino è passabile ; er läßt Laſterhaftigkeit, 7 malvagità, 


nichts von ſich hören, non dà 
nuove di se; laß hören, dite 
su, sentiamo ; laſſet euch das 


gefagt fenn, ciò. vi serva 


’avviso, vi sia per detto; 
zur Ader , Blut --, farsi 
cavar sangue : Einen grü : 
ßen --, mandare i suoi sa- 
luti, — v. u, gut , andar 
bene, star bene; ſchön --, 
esser di bell’ aspetto; vor» 
nehm , fare spicco, aver 


corruttela, scelleratezza, 
Läſterlich, agg, ingiurioso, ma- 
edico; infamatorio 3 er 
Schimpf, ingiuria atroce. 
— av. oltraggiosamente, 
villanamente.. 
Läſtermaul, n. lingua male- 
a 


C. 

Läſtern, v. u. calunniare , dir 
male d’altrui; it. ingiuria- 
re; svillaneggiare ; Gott - —, 
bestemmiare. 


del dignitoso; ichleht -- ‚|gäfterrede, £ calunnia ; mal- 


non istar bene 3 discordare ; 
garſtig - -, far brutta vista: 
gelehrt - -, 
dotto ; part. gelaſſen. 


Laſſen, n. das Thun und Laffen, 


icenza i it. ingiuria; be- 
stemmia. 


far comparir gäſterſchrift, v. Schmähſchrift. 


Läſterſucht, £ la rabbia, il vi- 
zio dıcalunniare, 


la condotta, le azioni; il[Laſterthat, £ azione scelleratas 


modo di procedere di al- 
cuno; auf 


und -- Achtung geben, ba- 


dare alle azioni altrui. 


trascurato. 


malvagità. 


Jemandes Tbun|Liferung, £ Gottesläſterung, 


bestemmia; per Verleum⸗ 
dung, calunnia; - (grobe 
Beleidigung mit Worten) vi- 
tupero, villania; n 
rio &c.; Läſterungen wider 
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Jemanden ausſtoßen, pro- 
rompere in improperj con- 
tro uno. N: 

Laftermort, v. Lafterrede. | _. 

Läſterzunge, £ lingua maledi- 
ca, mala lingua. 

Läſtig, agg. gravoso, incomo- 

0, pesante, seccante; la» 

ſtiger Menſch, uomo impor- 
tuno, nojoso; seccatore; 
-- fenn, essere a carico; 
incomodare; seccare. 

Läſtigkeit, Y gravezza, noja; 


den bildenden e fo- 
gliame, lavoro a foglie. 


frascato ; - - (in Form eines 
abillons) chiosco di ver- 


ura, 
auberhütte, £ il tabernacolo 
de’ ee das Lauberhüte 
tenfeſt, la festa de’taberna- 


coli. 
Laubfroſch, m. rana verde, _ 
Laubholz, n, alberi frondiferi 


seccaggine. (per opposto di pini &c.). 
gaſtpferd, n. cavallo da soma. Raubibt, agg. in forma Abo- 
Laſtſchiff, a. nave da carico, da glia, simile a foglia; it. a- 

orno di fogliame. 


trasporto. _ {soma. : 

Laſtthier, u. somiere, bestia da Laubig, agg. frondoso , fron- 

Laſtträger, m. facchino. zuto, foglioso. 

Laſtvieh, u. bestie da soma. Laubſchnur, £ festone. 

Laſtwagen, m. carro da tra- Laubthaler, m. scudo di Francia 
sporto, da carico. 3 (di 6 Franchi). 

Laſur, m. lapislazzoli, lapis-|gaubmètt, n. fogliami ı frappes 
lazzaris - - (eine Furbe), Arbeit mit , lavoro, opera 
azzurro, oltramarino. a fogliami. [ Porre, porro. 

Laſurſtein, m. v. Lafurı st. dia- Lauch, m. aglio ; ſpaniſcher - -, 
spro azzurriccio, 1 Laudanum, n. laudano. 

Latein, n. latino s la lingua Lauer, m. (ſchlechter Wein), ac- 
latina. er querello, vinello. 

Lateiner, mn, _latinista die alten Lauer, X auf der- - fiehen, stare 
Lateiner, 1 Latini. spiando 3 guatare, stare in 

Lateiniſch, «gg. latino; - e agguato. 

Art zu reden, latinismo. Lauern, v. n. auf Einen, spiare 

e n. lanternetta,lan-| alcuno; n al ver- 

ernino. co; appostario; if. spiare 

Laterne, £ lanterna; — auf hi 0 + 
Schiffen, fanale, lanterna. 

Laternenmacher, m. lanternajo. 

Laternwärter, m. lanterniere. 

Latte, £ corrente, assicella. 


Latten, v. a. das Dach. mettere 
1 correnti in un tetto, 

Lattennagel, m. chiodo da in- 
chiodare i correnti, 

Luttenwerk, n. ingraticolato , 
cancello di correnti. 

Lattich, m. lattuga; wilder --, 
endivia, . 

Latwerge, A elettuario, elet- 
tovario :- für dle Zähne, 
dentifricio. 

Latz, m. corpetto s per Bruſtlatz 
der Weiber, pettiera : Latz an 
den Hofen, brachetta. 

Lau, agg. tepido, tiepido ; - 
in guten Werfen, accidioso, i 

Laub, u. fronde, frondi, foglie; am Schießgewehr, canna; -- 
fogliame - treiben, fron- eines Wildes, pi 
deggiare; metter foglie Laufbahn, £ lizza, aringo; 
das - abmachen, sfogliare, 


tare secretamente , 
chiare & O. 
Laueter, m. spia, esploratore. 
Lauf, m. corso; - der Zeit, il 
trascorrer, l’andar del tem- 
po; dieß ift der Weltlauf, co- 
sì va il mondo; man muß 
der Welt ihren - laſſen, con- 


er la china; freien - de 
ommen, (von der Jugend, 


Lüſten freien -- laſſen, sfo- 
gare le sue passioni, scor- 
rere la cavallina; den Thrä⸗ 
nen, dem Zorn ꝛc., freien -- 
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sirondare , brucare; - (ini so della vita; corso d'un 


impiego. 


Laufbank, V carruccio. 5 
Laube, £ pergola, pergolato, Laufen, v. n. correre, cammi- 


nare con tutta velocità ; ge. 
laufen kommen, venir corren- 
dos um die Wette , correr 
a prova 3 fi müde —, strac- 
oarsi correndo; ſich außer 
Athem , sfiatarsi corren- 
dos aus allen Kräften --, 


‘correre a basta lena; Sturm 


„ dar l’assalto ; mit dem 
Kopfe wider die Wand --, 
dar di capo nel muro; nach 
etwas --, correr dietro, a- 
spirate a qualche cosa; 
nach einem Amte--, brigare, 
far broglio per un impie- 
go; Gefahr --, correr ri- 
schio, pericolo 3 das Gebirge 
läuft von Weften gegen Often, 
le montagne si stendono da 
onente levante; das 
aſſer läuft mir in die Schu⸗ 
be, l’acqua m'entra nelle 
scarpe; das Schiff iſt auf 
den Grund gelaufen, Ia nave 
è arrenata, ha dato in sec- 
co; die Milch läuft zuſam⸗ 
men, il latte si rappiglia 3 
das läuft wider die Ehre, 
ciò offende l'onore; das 
läuft auf eins hinaus, è tatto 
l’istesso ; part. gelaufen, 


3 
oreo- Laufer, m. corridore, corsie- 


ro; -- dei großen Herren, 
volante, Jacche; -- im 
Schach, alfierez - zum 
Farbereiben, macinello: - 
in der Muſik, Nängerts ı —— 


bei den Vogelfängern, zim- 
bello. 


viene lasciar andar acqua Lauffeuer, n. salva corrente, 


traccia della polvere (da 
schioppo). 


wenn fie von den Schulen Taufgraben, m. trincea. _ 
kommt); saltar la granata i Laufhund, m. veltro, levriere, 
uscir di donzellina ; feinen|Läufig, agg. (von Thieren, vore 


züglich von Hunden, läufig 
werden, ſeyn, andar in fre- 
ga, essere in caldo; eine 
läufige Hand, mano correnie. 


laſſen, sciorre il freno alle Laufwagen, v. Laufbank. 
lagrime, all’ ira &c.: - Laufzéttel, m. polizza d' avviso, 


circolar 


e. 
ede, gamba. Laufzeit, T tempo della frega 


degli animali. 


carriera | fig. carriera, cor- Läugbar, «gg. negabile. 
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Lauge, / ranno, lissivio :-] keinen -- von ſich geben, non] tempo; it. adattarsi ai 
zur Wäſche, lisciva, bucato.| far motto, zitto. tempi. 

Laugen, v. a. far il bucato. Laut, agg. sonoro, chiaro, al- Lawine, Lauwine, 7 valanga, 

Laugenaſche, Y ceneraccio. to; it. acuto mit -er Stim- Laxiren, v. a. e v. 1. purgare, 

Laugenfaß, u. ranniere, _ me, ad alta voce j werden, purgarsi. . 

Laugenſalz, n, sale lissivio. divenir palese, pubblico ;|Larirmiittel, z. rimedio lassa- 

Laugentuch, n. ceneracciolo. manifestarsi. — avv. laut] tivo. 


dani 


Laugenwäſche, £ bucato. reden, parlare alto, ad alta]@aye, m. un laico, un secola- 
Laugicht, agg. lissivioso, ran-| voces -- lachen, prorom-| res Layenbruder, frate con- 
noso. pere in risa; fig. altamen-| verso, laico. 


Läugnen, v. a. negare; Gott 


te, apertamente &c. 


--, negar l’esistenza di gaut, prep. secondo, confor- 


Dio. 

Läugner, m. negalore. 

Läugnung, £ negazione, ne- 
gaîtva. 2 

Lauigkeit, £ tiepidez za, tepo- 
re j -- im Guten, accidia. 

Laulich, agg. alquanto tepido, 
tiepido : machen, werden, 
intiepidire : intiepidirsi; 

‚ rattiepidirsi; it. im Guten, 
divenir accidioso 3 fig. in- 
differente, pigro. — avv. 
tiepidamente pigramente. 

Laulichkeit, f tiepidezza, te- 
pidezza; it. fig. freddez- 
za &c. . 

Laune, £ umore 3 bei guter 
fenn, esser di buon umore; 


esser di buona luna; it. 


bei -- fenn, etwas zu thun, 
esser ben ] 
qualche cosa; übler - - feyn, 
aver la luna: - -n haben, es- 
sere bisbetico, lunatico. 


Launig, agg. faceto ; gioviale 
comico, allegro ;--erMenfo, 
bell’ umore ; uomo allegro, 
e faceto; --e Schreibart, 
stile piacevole, gustoso, 

Launiſch, agg. bizzarro, fan- 
tastico, ghiribizzoso, ca- 
priccioso &c. 

Laus, £ pidocchio. 

Lauſchen, v.n, orecchiare, por- 
re orecchio. . 

Lauſcher, m. spia. 


Läuſe antheit, £ morbo pedi- L 


culare, 
Läuſekraut, n. strafisagra, 
Lauſen, v. a. spidocchiare, 


Lauferci, £ pidocchieria, spi- 


lorceria. 


Laufig, agg. pidocchioso ; per 
knickerig, spilorcio. — «avv 


sordidamente. 


rola | einen geben, render 
suono, far udir una voce; 


me; in conformità; - - ſei⸗ 
nes Auftrages, a tenore, . 
confonnità de’ suoi ordini, 

Laute, £ liuto. 

Lauten, v. n. sonare; fo -- 
feine Worte, ecco i suoi 
espressi termini; ſein Brief 
lautet alſo, ecco il tenore 
della sua lettera. 

Läuten, v. a. sonar le cam- 
pane; Sturm --, sonare a 
stormo, Ia campana del fuo- 
co, zu Grabe --, sonara 


ınorto, A 
Lautenmacher, m. facitor di 
liuti. 
Lautenſpieler, m. sonator di 
liuto. i 
Lauter, m. campanaro, 


disposto a far|fauter,agg. ınero,puro,schiet- 


to, pretto; seinplice; es 
find -— Lügen, was er fagt, 
non son che bugie tutto 


quello che dice. 
Läuterer, m. raffinatore. 


Lauterkeit, £ purezza 1 fig. -- 
des Herzens, integrità, retti- 
tudine, schiettezza del 
cuore. 

Läutern, v. a. raffinare, depu- 
rare, purificare $ den Zuder 
- -, Chiariticare il zucchero; 
it. sublimare, rettificare. 


Sünterung + f raffinamento, 
chiarificazione. 


avanda; - -51,.Waffer, olio, 
acqua di lavendolo. 
Lavette, V carretta del canno- 
ne; auf die - bringen, alle- 
stire il cannone ; apparec- 
chiarlo ; von der -- nehmen, 
smontar un cannone. 


Laviren, v. n. bordeggiare ; ein 


wenig --, star su i bordi, 
far piccole bordate; fe. 


temporeggiare , guadagnar 


Layenmäßig, 


suo nome durer 


aven del, m. lavendola, spigo, 


agg. laicale 


laico. 
Lazarẽth, =. ospedale 3 if. laz- 
in aretto. n 
Leden, n. vita ; das -- für Einen 


laſſen, dare, sagriſicar la vi- 
ta per alcuno ; fein -- was 
gen, metter a ciınento la 
sua vita; Einem nach dem 
trachten, tendere insidie al- 
la vita d’alcuno ;, wieder 
ins - kommen, rianimarsi, 
riaversi; etwas für fein -- 
gern haben, amar passiona- 
tamente alcuna cosa; das 
-- davon bringen, campare, 
scamparla; das - - zu danken 
haben, esser debitore della 
vita; ums kommen, per- 
der la vita ; ein freies - füh · 
ren, menar una vita indi- 
pendente, sciolta; nach dem 
-- malen, dipignere, ritrar- 
re dal naturale ; fein - - mit 
etioas zubringen, passar la 
vita a far qualche cosa; 
Einem das -- fauer machen, 
amareggiare la vita ad al- 
cuno 3 das Spielen iſt ſein - 
ha una passion decisa pel 
giuoco. 


Leben, v. n. vivere 1 fein Name 


wird in der Geſchichte --, il 
nella sto- 
ria, viverà ne’ posteri; zu 
derfelben Zeit -, esser con- 
temporaneo; zu haben, 
aver da viveres nach der 
Geſundheit --, vivere con 
regola, con buona dieteti- 
ca; in den Tag hinein - -, vi- 
vere alla giornata; in der 
Che --, esser maritato ; che 
los =, viver nel celibato; 
zuſammen --, convivere; 
fig. der Hoffnung, der Zuver⸗ 
ſicht, des Zutrauens - -, avere 
speranza; confidare; wie 
lebt ihr ? come ve la passa- 
te? es iſt nicht mit ihm zu , 
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Leckermaul, u. ghiotto, ghiot- 


è intrattabile; non si può Leber, £ fegato; zur - gehö. 
durare con luis et weit zu] rig, epatico. J. tone, leccone. 

, sa il modo di vivere: Leberbraun, agg. chiaro bru-|Lection, & lezione. 

è un uomo di garbo; fo] no, color di muschio, Lectüre, £ lettura, lezione. 
wahr ich lebe! per mia fe, o pl. lentiggini; -Leder, n. cuojo 3 pelle; rohes 
in verità! it. es lebe der Kö. (bei Weibern), chiosa, da- --, cuojo in carne; per 
nig! viva il ret - - Sie j 


5 najo. i 
wohl, addio; stia bene. Leberſucht, ＋ mal di fegato;| --, bulgaro. 
i : ich È ì 
Lebendig, agg. vivo! che vive;| epatitide. de Lederarbeiter, m. conciatore. 
vivente ; - machen, vivi- Leberwurſt, £ salsiccia fatta Lederband, m. eines Buchs, le- 
13 5 Cina: wie) con fegato di porco. a un si pelle. NE 
er - machen, risuscitare s Lebbaft, agg. vivo, vivace ederbereiter, m. conciape e. 
roleder => Toerden, zivivere,| Trioso, spiritoso 1-18 ind, Lederßandek, w. traiico di 
Lebendigmachun 7 vivifica-| un vispo fanciullino -er cuoio. © co di 
zione. er Berfiand, ingegno pronto, Lederhaͤndler m, ınercante di 
gibensart, E maniera, modo] SYegliato 1 --e Geſichtefarde, cuojo A: 
di vivere, costume, tenor Reno o I ni gedern, agg. di cuojo, di pelle; 
dirla a Net pier nen tata, battuta. — avv. Tiva-| Iene Riemen, correggia, 
til modo trattare ; die mente, vivacemente &c. 


Lebhaftigkeit, £ ‘vivacità, vi- 


Haut, pelle, cute; ruſſiſches 


striscia di cuojo. _ . 
Ledern, v. a. foderare, rivestire 
cuojo. 


— verſtehen, saper il modo 
di vivere, saper vivere; 


5 . 3 brıo ; 
feine —— ändern, mutar vita; Lebkuchen v Pf Lederwerk, n. coraine, cojame. 
” 5 . efferku en. 1 5 9 N 
it. KOVErIO,. Leblos, agg. . Ledig „agg. vacante, vacuo , 


Libensbalfam, m. balsamo di 


vita, 
Libenöbefchreider, m. biografo. 
Lebensbeſchreibung, £ bıogra- 


a. 

Libensgeifter, pl. spiriti vitali. 

Lebensgeſchichte, V biografia, 
storia della vita di alcuno. 

Bibendgröße, E grandezza na- 
turale. 

Lebenskraft, V forza vitale. 


voto 1 it. soarico ; ein es 
Quartier, quartiere spigio- 
nato; - (nicht verheirathet), 


H scapolo, libero, soluto, nu- 
daran gedenken, me ne ricor- bile; der- de Stand. il celi- 


derò per tutta la vita. 
Fenn 3358 
. È „ la sua Kediglich, avv. assolutamente; 
solamente, soltanto. 
Lechzen, v. n. vor Durſt, lan- g, 
: : . Lee, ＋ T. sottovento. 
5 an „Leer, agg, voto, vacuo, leer 
Lebenslang, avv. a vita; per 177} maden, votare, evacuare; 
tutta la Vita. i (von der Erde), spaccarsi, leeres Papier 1 carla in bian- 
Lebenslauf, m. il corso della Lechzend, part. languente; spa- <O.: eine Beile-- laſſen, la- 
vita, . simante. i . sciare una riga in bianco; 
Lebenslinie, f linea vitale. Leck, agg. (von Gefäßen), (botte das Zimmer, den Tiſch leer 
Lebensmittel, pl, viveri; eine c). che cola, stilla, genes] machen, sgombrare Ia ca- 
Feſtung mit -n verſehen, ap- ein leckes Schiff, nave che mera, la tavola; das find 
provvigionarsi una piazza.| ſa acqua, che ha una falla, | leere Worte, queste son va- 
Libensordnung, £ dieta, rego- Led, m. spaccatura, fessura. | ne parole. : 
a di vivere. 


Lecken, v. n. (von Gefäßen), ave- Leere, F il voto ; il vacuo. 
Lebensſatt, agg. e avu, stanco| re una fessura, colare. — en “i e vuotare. 
i vivere. — i v. a. leccare, lambire, Sean + an 19: lascito 1 1 

Lebensſtrafe, v. Todesſtrafe. Lecker, v. Leckerhaft. egat, n. licher de ER sit, 
Lebens unterhalt, m. manteni- Lecker, m.leccone, ghiotto, go-| 2. bäpfl der ne ‚ legato 

mento, sostentamento del- loso; per Schmarotzer, pa- apostolico, del papa. 

la vita. rassito. Legation, Y legazione; Lega» 
Lebenswandel, m. condotta, Leckerbiſſen, m. boccone ghiot-| tions Rath ꝛc., consigliere 

tenor di vivere, costumi, 
vita. 1 x 
Lebenszeit, £ il tempo, il pe- 


to, cibo delicato. |. &c. della legazione. 
Leckerei, V leccornia; cibillegen, v. 4. mettere, porre, 
ghiotti. posare, collocare, colcare ; 
riodo della vita. — avv, auf Leckerhaft; agg. (von Perſonen), etwas wieder an, feinen Plak 
Lebenszeit, a vita, vita du-| leccardo; ghiotto, goloso; 
— (von Speiſen), gustoso, 
app 


--, riporre, rimetter una 
etitoso. 
Leckerhaftigkeit, v. Leckerei. 


Lebloſigkeit, mancanza di vi- 
ta, divivacità, di brio. 
Lebtage, pl. ich werde mein 


cosa a suo Juogo ı das Ge 
treide legt fi, il grano s ab- 


rante. 2 
Lebenszlek, n. termine, meta 
bassa; Eier --, far le uo- 


della vata. 
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Lehrling, m. novizzo, garzo- 
ne, fattorinos Ag. princi- 
piante, inesperto. 

Lehrreich, agg. instruttivo, 
ıstruttivo, 

Lehrſaal, m. anditorio. 

Lehrſatz, m. teorema, massima, 
principio 1 it. assioma ; afo- 
rismo; dogma, domma; 
corollario. 

Lehrſpruch, m. sentenza ; apo- 
tegma. 

Kehrſtuhl, m. cattedra. 

Lehrſtunde, V lezione, 


vas Hand an Einen , por- Le nhèrr, m. padrone del fen- 
re le mani addosso a uno; do: der zu Lehn giebt, appo- 
in Wide , incenerire; fi] diatore. 
==, (vom Winde tc.), calınar- Lehnhuldigung, £ fendalità; 
si, abbonacciarsi; den Grund omaggio. 3 
zu etwas --, gettare i fon- Lehnmann, v. Lehnträger. 
damenti di checchessia : Lehnrecht, n. gius feudale. 
Einem etwas nahe --, fare i I investitura 
intendere, capire; ſich ders el feudo. i . 
ein =, farsi mediatore, Lehnſachen, pl. cause, materie 
intraporsi; ſich auf etwas] feudali, 
--, applicarsi, darsi a chec-Lehnſatz, m. (+. di log.) Jemma. 
chessia ; Arreſt auf etwas —, Lehnſtuhl, m. sedia d’appog- 
‚staggire, sequestrare; fih| 810. [feudo. 
vor Anker --, dar fondo i Lehnsweiſe, avv. a titolo di Lehrzeit, £ tempo, gli anni 
gettar ancora; an den Tag Regninagee, m. feudatario, in cui s'impara un mestiere, 
==, dimostrare, far vedere. vasallo, . [censo.|Leib, m. corpo; ventre: per 
Legende, £ leggendario. . | Lehnzins, m. livello; canone;| Rumpf, il busto; wohl dei 
Legezeit, F stagione in cui gli Lehramt; n. uffizio di mae-| --e fenn, esser corpulento; 
uccelli fan le uova. stro, di precettore, di pro- esser in carne; offenen - - 
Legion, £ legione. fessore; it. cattedra, . haben, aver il corpo ubbi- 
Legiren, v. a. T. legare, alle-Lehrart, A metodo d’inse-| diente, libero; id) werde es 
gnare. 5 dei -e nicht thun, nol farò per 
Lehrbegierde, Y voglia, desi- tutto l’oro del mondo: Ei. 
derio d' imparare. 


j | i nem zu — e gehen, andare, 
ſchaft), terreno incolto; it. Lehrbeglerig, agg. studioso ; ad-| o venire alla vita, gettar- 
maggese. dottrinevole. _ [trina.| si addosso a ‘uno; geſeg · 

Lehen, Lehn, n. feudo; zum Lehrbegriff, m. sistema; dot- neten Leibes ſeyn, essere gra- 
- gehörig, feudale; qu - Lehrbrief, m. attestato, che vida. 5 
eben, appodiare. evon aver gli artigiani Lelbatzt, m. medico ordinario, 
Lehm, m. argilla: luto, loto. | d’aver imparato il loro me- 5 [peito, 
Lehmgrube, Y cava, fossa on- Leſbchen, n. giubbettino, cor- 
de si cava l'argilla. 


15 lot SESIA $ ciarpa4 cintura, 
Lehmig, agg. argilloso, lotoso. cinto, 

ande ao di loto. Leibeigen, agg. servo, schiavo. 
Lehnbank, . panca, scanno 


con ispalliera. fazio, 


schiavitù, 
Lebnbar, agg. feudale, feuda- 
Lebnbarfeit, £ dipendenza 
d'un feudo, _ [del feudo, 
Lehnbefreiung, 7 estinzione 
Lehnbrief, m. stromento d’in- 
feudazione, Cale. 
Lehndienſt, m. servizio feu- 
Lehne, £ appoggio, soste- 
gno 3 - am Stuhl, spal- 
iera. 
Lehnen, v. a. e v. r. appog- 
giare ı sostenere; accosta- 
re; an, oder auf etwas 
, addossarsı, appoggiarsi 
a, o contra qualchec. ı per 
leihen, borgen, dare, pren- 
dere ad imprestito. 
Lehnfrei, agg. allodiale 3 res 
Gut, allodio; bene allo- 


ale. 
Lehngebühr, £ diritto feudale. 
Lehngerechtigkeit, Y signoria. 
Lehugut, n. feudo. 


are. . 
geglrung „ (der Metalle), le- 
Lehde, 7 (in der Landwirtb ⸗ 


stiere. = 
Lehrbuch, ». libro didascalico. 


Lehrburſch, m. novizzo, gar- 
zone, che impara un’ arte 
meccanica. 7 

Lehre, £ dottrina; it. disci- 
plina in der ——- fenn, esser L 
a maestro; fare il novi- 
ziato d' un' arte; Einen in die 
— geben, metterlo a novi- 
ziato, a maestro; --, (Re 
je des Verhaltens, der Wahr⸗ 


eibesbeſchaffenheit, x comples- 
stone, temperamento del 
corpo. i 

Leibesbürde, £ Ag. feto. 
Leibeserben, pl. i primi eredi, i 


gli. 
Leibes fehler. v. Leibesſchaden. 
Leibesfrucht, / frutto , feto. 
Leibesgeſtalt, V statura j corpo- 
ratura, presenza, persona, 
Leibeskraft, V forza,gagliardia, 
robustezza di corpo. — 
auv. aus Leibeskräften, con 
tutte le forze. 
Leibesnahrung und Nothdurft y 


eit), massima, dottrina, 
omina j assioma. —. _ 

Lehren, v. a. insegnare, istrui- 
re, addottrinare. 

Lehrer, m. maestro, precetto- 
re, istruttore; öffentlicher 
--, lettore, professore, it. 
in den Schulen, maestro, 
reggente d’una classe. 

Lehrgebäude, n. sistema, . | i bisogni della vita. 

Lehrgedicht, n. poesia didatti- Leibes ſchaden, m. difetto del 

ca, didascalica. , corpo, infermità. 

Lehrgeld, =. onorario che si Leibesſtärke, v. Leibeskraft. 

aga ad un maestro per Leibesſtrafe, £ pena corporale, 


imparar un' arte. afflituva. 
Lehrherr, m. maestro. Leibfarbe, Y colore favorito; 
it, incarnato, 


Lehrjahre, v. Lehrzeit, 


| Leibwache, v. Leibgarde. 


Lei Lei 


Leibfarben, agg. incarnalino, Leichenfarbe, 7 colore di morto. 
incarnato. ana Leichenfrau, ＋ donna che at- 

Leibgarde, £ guardia del corpo.] tende ai morti. 

Leibgedinge, u. pensione in vi- Leichengepränge, n. 


_ pompa 
ta, appanaggio vedovile. funebre. 
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lubile : -e Reden, discor- 
si licenziosi. 


Leichtfertigkeit, £ malizia, ma- 


lignità; it. inconsideratez- 
za, leggerezza. 


Lelbgurt, m. Leibgürtel, cintu-|Leimengeriift, n. catafalco, sar- Leichtfüßig, agg. snello, di pie 


cofag o. 


veloce. 


ra, cinto. 80 \ n 
Leibhaft, e Leibhaftig, agg. cor-Leichenhaft, agg. cadaveroso; Leichtgläubig, agg. credulo. 


cada verico, squallido, 


Leichenhaus, n. casa, stanza 
de’ morti (dove siserbano 
zualche giorno i ınorli). 

eſchenkoſten, pl. spese fune- 


pei visibile; er iſt fein 

eibhafter Vater, è ilritrat- 
to di suo padre. . 

Leibjäger, m. servo, cacciatore 
che sta sempre al fianco/g 


del principe, ; rali del mortorio 8 
A dii rn del geichenpredigt, £ predica fu- 
Lelblakei, m. servitore (della 

persona) del principe. 
Leiblich, «gg. corporale; del 

corpo 3 --e Kinder, figliuo- 

li naturali; - -er Bruder, 
. fratello germano, carnale; 
e 15 A. e it morti. 

. „ AVO, Rdpentuß, n. panno, drappo 


p unebre. 
Leibpacht, m. affitto preso a Leicpenmächter, n. colui che ve- 


ia presso ad un morto, 


nebre. . . 
Leichenrede, £ orazione; epi- 
cedio. , 
Leichenſtein, m. pietra sepol- 
crale; lapida. 
Leichenträger, m. portator del- 


. 


la bara, becchino, pizzica- 


vita. 
Leibregiment, n. reggimento del 8 


rincipe. „. . LLeichenwagen, m. carro funera- 
Leibrente, £ rendita vitalizia; le, funebre. x 
vitalızio. eichenzug, m. mortorio, pom- 


Leibrod, m. vestito, farsetto.| pa funebre, funerale, 


Leibſchneiden, n. dolori di Leichnam, m. corpo morto ; ca- 
ventre. davere. 

Leibſtück, n. am Kleid, busto 1 Leicht, ag (vom Gewicht), leg- 
Arien ꝛc.), aria, sonata fa-| five? Gu thun), facile, 
vorita. agevole; per flink, agile, 

svelto, destro; --e Münze, 

anoneta scarsa ; ein - -er Dus 
caten, zecchino calante ; ein 

-es Gewicht, peso scarso; 


Leibweh, Leibſchmerzen, v. Leib» 
ſchneiden. . 
Leichdorn, m. callo a’ piedi. 


Leiche, £ corpo morto; cada- 
vere ; wie eine - ausſehen, 
parer un morto; zur - ge 
hen, andare ad accompa- 
gnare il mortorio; assi- 
stere all’ esequie. 

Leſchenbegängniß, n. ilfunera- 
Je; ınortorio, esequie. 

Leichenbegleiter, m. colui che 
accompagna il funerale. 

Leichenbegleltung, £ comitiva 
funebre, F 2 

Leichenditter, m. colui che in- 
vita all’ esequie. 3 

Leichenbuch, n. libro, registro 
de’ morti. 3 

Leichenfackel, £ torcia, fiac- 
cola funebre. 


vare 3 it. agevolare, facili- 
tare 3 eine — e Schreibart, 
stile facile, semplice ; einen 
--en Gang haben, aver un’ 
andata leggiera, svelta; eis 
ne e Hand zum Schreiben, 
mano sciolta, spedita ; - -er 
Sinn, animo lieto, ilare; 
it. spirito leggero, volubile; 
—-e Mahlzeit, pasto frugale ; 
it, avv. leggermente; svel- 
tamente ; facilmente; -- 
hin arbeiten, acciarpare ; ti- 
rar giù un lavoro. 
Leichtfertig, agg. malizioso, 
maligno, cattivello ; it, in- 
considerato, sventato, vo- 


Leichtgläubigkeit, Y credulità, 
Leichtigkeit, A (von geringem 


Gewicht), leggierezza, leg- 
erezza, levità; - (in der 
zewegung), sveltezza, leg- 

gierezza, agilità, destrezza; 

- des Pinfel8 ꝛc., facilità, 

scioltezza; die - - einer Spra⸗ 

che, facilità di una lingua; 

— der Hand, im Schreiben, 

speditezza, prontezza di 

mano; — (wenig Mühe), 

agevolezza, facihtà, 


Leichtlich, «vv. v. Leicht, avv. 
Leichtinn, m. leggerezza di 


mente, volubilità. 


Leichtſinnig, agg. leggiero, lie- 


ve, svaporato; volubile. 
— avv. leggiermente. 


Leichtſinnigkeit, v. Leichtſinn. 
Leid, n. dispiacere, rancore, 


cordoglio, affanno, ramma- 
rico, allizione 3 per Unrecht, 
torto , ingiuria; affronto, 
oltraggio; if. scorruccio, 
lutto; Einem fein -- klagen 
sfogare, aprire ad uno i 
suo cordoglio; fi ein 
thun, darsi la morte; per 
Trauer: im gehen, porta- 
re il lutto, bruno; it. avv. 
es ift mir fehr leid, daß 


mi dispiace, mi duole, mi 


rincresce 


1 


—- machen, alleggerire, sgra- Leiden, v. a. soffrire, sofferi- 


re, patire; tollerare, sop- 
portare ; Roth --, patir bi- 
sogno; viel zu- haben, es- 
ser molto travagliato; die 
Strafe , portar la pena; 
Mangel an Geld ıc.--, aver 
mancanza di danaro &.; 
Schiffbruch , far naufra- 
gio; keinen Verzug --, non 
ammettere indugios ich 
kann's --, non mi dà inole- 
stia; hon mi ſa nulla 3 er iſt 
in dieſem Haufe wohl gelitten, 
ben veduto in questa ca- 
sa; fo viel es die Umſtände —, 
in quanto lo comportano le 
circostanze ; part, gelitten. 
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Leiden. n. patimento, sofferen- Leine, £ fune, corda. 
anno, passione ; do-|Leinen, agg. fatto di lino ; er 


za 
lore, pena; tormento, 

Leidend, part. sofferente; pa- 
ziente ; appenato 3 der - -e 


Theil, la parte inferma; it. Leinöl, n. olio di lino. 
i . Leinſaat, Y sementa di lino, 
Leidenſchaft, Y passione; af- Leinwand, £ tela; panno li- 


la parte offesa. 


fetto ; -- für etwas haben, 
aver passione, amar pas- 


sionatamente alcuna cosa. |Leinweber, m. tessitore di tela. 


Lei Ler 


Leiterſproſſe, £ piuolo di scala 
portatile, | 
Zeug, tela dilino, panno li- Leiterwagen, m. carro a ri- 
uo; — es Garn, filato di] dolo. [gola. 
lino, Leitfaden, m, fe. norma, re- 

Leitfeuer, n. fuoco di comu- 
nicazione; traccia della 
polvere. l 

ng; ungebleichte --, telaLeithammel, m. guidajuolo. 
eruda, Relibund ‚m. bracco da se- 
gul 0. 


Leldenſchaftlich, agg. appassio-Leiſe, agg. (von der Stimme), Leſtriemen, m. guinzaglio. 


nato. — avv. appassionata- 
mente. 

Leider, inter. pur troppo: ina: 
oimè, per disgrazia:— i 
es wahr, & pur troppo vero. 

Leidig, agg. Läſtig, molesto, 
nojoso ] per traurig, infau- 
sto; it. der- -e Geiz, la mal- 
augurata, abbominevole 
avarizia. 3 

Leidlich, agg. soffribile , sop- 
portabile, tollerabile 3 per 
mittelmafig, mediocre, di- 
screto, — avv. tollerabil- 
mente; mediocremente. 

Leidtragend, agg. che soffre, 
che sopporta mali; if. che 

orta bruno. 

Leldwẽſen, n. duolo, lutto, do- 
glia, izione. 

Reiter 26, v. Leyer 26. 

Leihen, v. a. imprestare, pre- 
stare; dare in prestito; 

Geld auf Pfänder --, pre- 

star danari sopra pegno; 

ein geliehenes Pferd, cavallo 
preso a nolo ; part. geliehen. 

Leiher, m. prestatore. 

Leihhaus, u. monte di pietà, 

ubblico presto. 

Leihkaſſe, ＋ cassa d’impre- 
stıto, 

Leim, m. colla; per Vogelleim, 
vischio, pania. 

Leimen, v. a. incollare; das 


Leifle, £ lista, regoletto ; li- 


nüge --, contentare, ap 


Leiſtenbruch, m. ernia ingui- 


basso, sommesso ; leiſes Ge- Leitſeil, a. redina, 

hör, udito fino, acuto: ei: Leitſtern, m. stella polare, stel- 
nen leiſen Schlaf haben, aver la guidatrice. 

il sonno leggiero, lieve; Leitung, J guida, scorta; fig. 
leiſer Gang, passo leggiero.| direzione. 

— avv. leiſe reden, parlar Leitzeug, n. (nella chimica) men- 
piano; leiſe gehen, andar| struo, veicolo. 

pian piano, quatto quatto. Lenden, pl. i lombi; it. le re- 
ni, l’anca, la coscia; zu den 
stella; it. an Leinwand, -- gehörig, Iombale. 

Zeug, orlo, lembo del pan-/£'èndenbraten, m. loınbata. 
no; -- (die Weiche des Men⸗ Lendenkrantheit, Y sciatica i it. 
ſchen), anguinaj rachitide. 


Ja. i 
Leiſten, m. (der Schuſter), for-/Lindeniahm, agg. dilombato, 


ma (da scarpe, da stivali); 
üder den — ſchlagen, ınet- 
ter sulla forma. 


sclancato ; - machen, were 
den, sfilar le reni; dilom- 
bare. 


Leiften, v. a, eftettuare, presta- Lendenſtein, m. calcolo. 


Lendenweh, n. scialica. 
nken, v. a. voltare, volgere, 
piegare 3 it. reggere, gover- 
nare 3 die Pferde ——, Kite 
dare, dirigere i cavalli; 
fi) zur Tugend - -, prender 
8 Sr mein 51 vin, 
agare alcuno; Gefeltfhaft|3enitiemen, Sentiell, v. Zügel, 
z = far compagnia N & pih L nam, Agg. pieghevole, do- 
am = prestare obbedien- ji suda è 
se ſchiechte Dienfte--, dis- Lenkſamkeit, £ docilità, pie- 
servire, rendere cattiviuf-| ‚ghevolezza. _ 
viel --, far molto lavoro; gen dn 


esser molto utile. 3, m. (poet.) la bella sta- 
gione , la primavera, 


Lenzmonat, m. Marzo. 


re, fare, condur ad effetto, 
eseguire; Bürgſchuft --, far 
sicurtà 3 Widerſtand , far 
fronte, resistere , opporsi; 
Hülfe --, prestar ajuto, 
soccorrere; Jemandem Ges 


nale. 


Papier ——, dar la colla al- geiten, v. a. guidare, condurre, Leopard, m. leopardo, lio- 


la carta. — n. incollatura. 
Lelmidt, agg. viscoso. _ 
Leimruthe, £ panione, paniuz- 

zan ftellen, impaniare. 


Lein, m. lino ı -- röſten, bre» 
chen, raufen, macerare, 
rompere, cogliere il lino, 

Leinacker, m. Leinfeld, n. cam- 

o seminato di lino. 

Leinchen, n. cordicella, funi- 

cella, 


| Leiter, m. guida, condattore. 
Leimwaſſer, n. acqua incollata. |Leiter, £ scala (a piuoli); per 


menare; fg. guidare; di- Pardo, i 
rigere ; Wafler --, condur » Red ae A oe 
ROGUuSe Lerchenbaum, m. larice. 
Lerchenfalk, m. smeriglio. 


Strickleiter, scala a corde i Lerchenfang, m. caccia presa 

mit n beſteigen, scalare, delle lodole. 

dar la scalata 3 -- am Mas denen. n. rete da prender 
en, rigolo, ridolo. le allodole, 


Leiterbaum, m. stangone per Lerchenſchwamm, m. agarico, - 


cui Bes i piuoli del . reichen, n. caccia delle 
ridolo. allodole colla rete. i 
er⸗ 


Let 


Lerchenſtrich, m. il 
delle allodole. 


Leu 


passaggio Lettig, agg. argilloso ; di mar- Leufeſcheu, 


gone 
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agg. misantropo, 
ombroso, timido. 


Lernbegierde ꝛc., v. Lehrbegiers | Legen, v. 4. er ötzen, ricreare, Leutſelig, gg. affabile, dolce, 


de 20, 

Lernen, v. a. imparare, appren- 
dere ; it. studiare ; auswen⸗ 
dig —, imparare a mente; 
Einen kennen , far cono- 
scenza di uno; wenig und 
langſam , imparacchiare. 
— n, das Lernen, l’imparare, 
apprendimento. 5 
Lesart, lezione, variante. 
Lesbar, agg. leggibile. — «vv. 
in maniera leggibile. 


Lefe, £ raccolta 3 per Weinlefe, 
26.,, v. 1 (im Kartinfpiel), 
bazza, levata. x 
Leſebuch, n. l’abbic; it. libro 
elementare di qualche 
scienza. 

Leſen, v. a. e n. leggere ; eine 
Schrift -- können, saper leg- 
gere, decifrare una scrittu- 
ra; - (auf dem Katheder), 
professare, insegnare una 

. scienza; ein Buch . i 
obenhin , scorrere un li- 
bro; er hat viel gelefen, è 

| ‘istruito, ha delle conoscen- 
ze; die Meſſe , dir la ınes- 
sa; fig. über etwas — fün« 
nen, esserne molto pratico ; 
part. geleſen. 

Leſen, v. n. cogliere, corre; 

ein , vendeinmiare ; 

Aehren --, spigolare, rispi- 

golarei Linſen, Erbfen, Sas 

lat ꝛc, , inondare, net- 
tare, cernere &.; part. 
eleſen. 

Liſen, n. la lettura, il legge- 

re 3 - der Kräuter und Früch⸗ 

te, raccoglimento, 


ma mano; 


ristorare, dilettare 1 füh — -, 
prendere diletto, dilettarsi. 


Letzt, agg. ultimo, estremo; 
la guerra Leutſeligkeit, I affabilità, man- 


der letzte Krieg, 
passata; das letzte Jahr, die 
letzte Woche, l'anno passato, 


mansueto, cortese, umano, 
trattabile. — avv affabil- 
mente, mansuetamente &c. 


suetudine, umanità, 
edit, m. levita. 


la scorsa settimana; die let» Levitenrock, m. dalmatica, toni- 


te Hand anlegen, dar l'ulti- 


immer das letzte Wort haben 
wollen, voler 


cella. 


perfezionare; Levitiſch, agg. levitico; di le- 


vita. 


dir sempre Levkoje, I leucojo. 


l’ultima ; in den letzten Zügen Lexicon, v. Wörterbuch. 


liegen, essere in agonia, star 
ber morire; wer letzte Ente 


Leyer, # 


lira; it, ghironda 
eine ſchlechte , lixessa. 


chluß, risoluzione finale; Leyermann, m. colui che suo- 


die letzte Sylbe, la finale, l’ul- 
tima sillaba. — auv. zuletzt, 
um letzten, per ultimo, alle 
ine; er iſt zuletzt gekommen, 
egli è venuto l'ultimo. 


Letzt, letztens, letzthin, letztlich, 


avv. ultimamente; poco fa, 
teste. 


Leuchte, Y lanterna; -- auf 


Schiffen, fanale. 


Leuchten, v. n. rilucere, ri- 


splendere, 1 Iuce- 
re, mandar lume, chiarore; 
Einem --, far lume ad al- 
cuno; das Wetter leuchtet, 
lampeggia, balena 3 aus feis 
nen Werken leuchtet Vernunft 
hervor. in tutte le sue azioni 
traluce prudenza. 


Leuchten, u. splendore. 
Eulen, part. lucente, splen- 


ente, sfolgorante; in Der 
Nacht , nottiluco 3 ein --er 
Körper, corpo luminoso. 


na la lira, la ghironda. 


Leyern, v. n. sonar la lira, la 


hironda; Yum. per zuudern 
trimpellare, dondolare. i 


Licent, v. Zoll. 
Litentiat, m. licenziato; das 


--; la licenza. 


Licht, n. Ince, lune, chiaro; 


das des Mondes, il chiaro 
di luna; kleines, ſchwaches — —, 
Jumicino, barlume; Einem 
aus dem --e gehen, andar 
fuori del lume ad uno; fg. 
fid) ſelbſt im -e ſtehen, pre- 
giudicarsi; an's bringen, 
scoprire, manifestare 3 ans 
— kommen, farsi palese, 
venire al giorno, venir in 
luce; das - - der Welt erblik. 
ken, aprir gli occhi alla lu- 
ce del giorno ; nascere ; Ei- 
nen hinters - führen, aggi- 
rare, gahbare uno; ſich hin. 
ters - führen laſſen, lasciar- 
si ingannare, abbindolare : 


Leuchter, m. candelliere. 


; ag. Leuchterdille, Y padellina. 
eee eee Leuchterſtuhl, m. gheridone, 


Lefep. SI 1 Leuchtfeuer, n. fanale. 
epult, n. leggio. n. le. 
Leger ‚m. lettore, leggilore; Leuchtkugel, Z palla lucente, 


Leuchtthurm, m. faro. . 
da. Leumund, m. (antig.) credito, 
Leſerlich, agg. leggibile; age-| riputazione, nome, faına, 
vole a potersi leggere; eine Leute, pl. gente, persone; alle 
--e Hand ſchreiben, aver“ tutti, ognuno, tutto il 
un carattere leggibile. —j ınondo ; unter die - - bringen, 
avv. in maniera leggibile. |, divulgare, spargersı in 
Lifegeit, X vendemmia; it. pubblico: die -- fagen, sı 
tempo di spigolare &c. dice ; fein Geld unter die -- 
Leſung, v. Lefen, n. bringen, spendere il suo da- 
Letten, m. margone. naro; per Bedlenten, 1 dome- 
Letter, £ T. carattere. stici, ıservidori, 


Il. Parte. 


it, raccoglitore 3 che mon- 


‘ fig. 


— von Wachs, Unſchlitt ꝛc., 
candela di cera, di sevo; 
per Erkenntniß, lume 

idea, notizia; Einem da 

— aufgehen, aprir gli occhi, 
cominciar a conoscere, à 
vedere; ich habe noch nicht 
—- genug in der Sache, non 
sono ancora infonnaio ab- 
bastanza dell’ affare. 


Licht, agg. chiaro, luminoso 3 


- e Maſchen, maglie larghe; 
ein -er Wald, bosco scarso 
d'alberi; ein — er Platz im 
Walde, piazza, luogo dira- 
dato nel bosco. 


r a 2 re 
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Lichtarbeit, £ lavoro fatto a lu- 
me di candela; it. vegghie. 
Lichtblau ꝛc., v. Hellblau 20. 


Lichten, v. a. ein Schiff, allegge- 


rir un vascello; die Anker 
--, levar l’ancore ; salpa- 
re; per heller machen, ri- 
schiarare, illuminare; einen 
Wald --, diradare un bo- 


sco, : 

Lichter, m. T. accone, scia- 
lando. 

Lichterloh, agg. vaınpante, tut- 
to in fiamme 3 - brennen, 
avvampare, esser tutto in 
fuoco. : 

Lichtform, £ forma di can- 


. dela, 
Lichtgießer, v. Lichtzieher. 
Lichthut, m. spegnitojo. 
Lichtknecht, m. oannello. 
Lichtkreis, m. cerchio lumino- 
SO; um einen Planeten, 
alone, corona, aureola in- 
torno un pianeta. 
Lichtmaſſe, £ (in der Malerei), 
massa, gruppo di lume. 
Lichtmeſſe, £ candelaja, can- 
delara. 
Lichtputze, L sınoccolatojo, 
Lichtroſe, £ (am Dochte), fango 
el Iucignolo; (Pflanze) lic- 


nl e. 
Lichtſchere, v. Lichtputze. 
Lichtſcheu, agg. che teme la 


uce. 
Lichtſchirm, m. vor die Augen, 
‘ ventola; paralume; it. 
Schirm am Lichte, riverbero, 
Lichtſchnuppe, £ fungo del lu- 
cignolo; abgeputzte , smoc- 
colatura. 
aan m. T. bastone. 


Lichtſtrahl, m. raggio di lume. 
Lichtträger, m. portator di can- 
. dela; - - (in der römiſchen 
Kirche), ceroferario, 3 
Lichtvoll, agg. lmninoso, splen- 


dido. i 
Lichtziehen, =. il fare, il tuffare, 
‘le candele. 
Lichtzieher, m. candelajo. 
Le (T. di mar.) la parte op- 
posta al vento, sottovento. 
Lieb, agg. (von Perfonen), ama- 
ile, grazioso; ein lieber 
Mann, nomo amabile; das 
it ein liebes Kind! come è 
vago questo bambino! per 
theuer, geliebt: lieber Freund, 


Lie Lie 
caro amicos der liebe Gott, Liebesangelegenheit, Y affare 
il buon Dio; per angenehm amoroso. 

(von Sachen): es iſt mir lleb, Liebesapfel, m. pomo d' oro; al- 


ho caro, mi è cosa grata; ho] bergamo. 
piacere; Einen lieb haben, Liebesbrief, m. lettera amo- 


amar uno: if. accarezzar- rosa. ö 
10; lieb gewinnen, affezio- Liebesbriefchen, n. viglietto 
narsi; Pda amore ; pren-| amoroso, i 
der afletto per alcuno; ſo Liebesdienſt, m. uffizio, servi- 
lieb mir mein Leben iſt, quan- zio d’amore; buon uffizio; 
to amo la vita, per la mia] favore. 
vita; Einem lieb werden, in- Liebeserklärung, £ dichiara- 
sinnarsi nell’ animo di al-| zion d'amore. 

‚cuno, "uo Liebesflamme, & Liebesfeuer, 

Liebäugeln, v. n. occhieggiare ı (poet.)ardore,passione amo- 
amoreggiare cogli occhi. rosa. 

Liebchen, n. mein Liebchen! cuor Liebesgedanken, pi. pensieri 
mio! viscere mie! mio te-| ‘amorosi. i . 
soro! Liebesgedicht, n. versi amo- 

Liebdben, (tit.) Euer , Vostra] rosi. 

Dilezione. Riebeögefhichte,£ novella amo- 
rosa, 


siLiebesgrillen, pi. fantasie amo- 
rose, 


Liebeswuth, £ furor d'amore; 
it, furore uterino, _ 

Liebevoll, agg. amorosissimo, 
pien d’amore 8 d'affetto. 


Liebeln, v. n. amoreggiare; 
ee iebhaben, v. 


vagheggiare. 

Lieben, v. a. amare; voler 
bene, aver a caro: it. abs, 
amare; essere innamorato; 
heftig , amare sviscerata- 
mente; ętwas --, amare, 
dilettarsi di, esser porta- 
to per, esser vago di. 


ed, 
Liebhaber, m. amante; ama- 
tore ; it. galante, cicisbeo ; 
— von fhönen Künſten, di- 
lettante di pittura, di mu- 
sica &. 1 ein — von der 
, Jagd fenn ꝛc., essere aman- 
Liebenswürdig, agg. amabile. | te, vago, dilettarsi della 
Liebenswürdigkeit, £ amabilità.| caccia. 
Lieber, comp. di lieb, gern, più Liebhaberei, & vaghezza, di- 
CATO 3 it. più volentieri; es] letto. 
fi mir --, amo più, amo|Liebhaberin _F amatrices ae 
meglio ich möchte fterben, mante, dilettante. 
als dieſes thun, morireilQiebtofen, v. a. carezzare, vez- 
prutiosto, che far questo;| zeggiare, careggiare. 
ch trinke - - Waſſer, preferi-|Liebfofend, part. carezzante, 
sco di ber acqua, . 1 accarezzevole; if. liebko⸗ 


Lie Lie 
fende Ausdrüde, parole lu- 


3 gras weltliches Lied, canzo- 
singhiere; — avv. carez- 


ne profana. 


zevolmente. 


Liedchen, u. canzonetta, 


Liebtofung, Y carezze, lusin- Liederbuch, n. canzoniere. 


ghe; vezzi; moine. 
Lieblich, agg. soave, dilette- 


Liederdichter, m. compositor di 
canzoni, 


vole , grato, gradito, gio-|Liederlih, agg. per nachläſſig, 


condo, gustoso, dolce 3 eine 
--t Muſik, musica soave, 
melodiosa 3 - (in Malerei), 
morbido, pastoso, grazio- 
SO, Vago. — avv. s0rRve- 
mente, giocondamente &o.: 
_- fingent, dolcicanoro. 
Lieblichkelt. £ dr 18 7 
o 


tà, amabilità, dolcezza; 
delizia, Can 
Liebling, m. il favorito ; il pre- 


diletto; Lieblingsneigung, 
Lieblingsſpeiſe, Lieblings farbe, 
‚passione, cibo, colore fa- 


vorito, - . 
Lieblos, agg. disamorevole, 


negligente,trascurato,sciat- 
to; ein — -er Arbeiter, ciar- 
pane» acciarpatore : ur ; 
eiten, arramacciare, tirar 
giù un lavoro; per unor . 
dentlich, sregolato, disor- 
dinato : per ausſchweifend: 
ein -es Leben führen, menar 
una vita dissoluta, srego- 
lata, licenziosa : werden, 
darsi alla dissolutezza. 
Liederlichkeit, £ sciattezza, ne- 
gligenza, trascuraggine; 
sregolatezza, disordine, li- 
bertinaggio; vita licen- 
ziosa. 


insensibile. — avv. in ıno- |Lieferunt , m. provvigioniere, 


do scortese, duro. 


fornitore. 


Lieblofigfeit, 1 mancanza Liefern, v. a. provvedere, for- 


d’amore, di pietà; spieta- 

_ tezza, 

Liebreich, agg. amorevole; 
amoroso, benigno , aflet- 
tuoso, umano, affabile; 
liebrei 
tate vole: liebreiches Weſen, 
amorevolezza 3 
benignità, — av. amore- 
volmente; benignamente 

c 4 . 

Liebreiz, m. vezzi, grazia. 

Liebreizend, part. attrattivo, 
vezzoso. . 

Kiebfchaft, Y innamoramento, 

Llebſte, agg. superì. il più caro, 
che fa il maggior piacere ; 
wos mir am liebften iſt, cioc- 
chè m' è più caro. 

Liebſte, m. amante; amatore; 
amoroso ; fam. per Ehemann, 
consorte, manto. , 

Liebfte, £ amante; innamo- 
rata; amorosa; bei feiner 
Liebften fenn, essere colla 
innamorata; per Ehefrau, 
ınoglie, consorte. 

Liebmerth, agg. (tit.) caro, ca- 

- rissimo. 

Lied, n. canzone, canzonet- 
ta; it. inno, cantico; das 
hohe Lied Salomons, il can- 
tico de’ canticis geiſtliches 
Lied, cantica, canzone sa- 


gegen Leldende, cari-Lieferungsſchein, m. 


nire, somministrares eine 
Schlacht liefern, dare, at- 
taccar battaglia, 


ne ; fornimento. 


della fatta consegna, 


affabilità, Liegen, v. n. giacere f esser po- 


sto, situato ; auf der Erde lie 

en, giacere a terra, sdra- 
Jato: auf den Tod liegen, 
esser ammalato a morte; 
auf dem Bauche liegen, gia- 
cer boccone ; auf dem Nile 
ken liegen, giacer supino; 
auf den Knieen liegen, star- 
sene inginocchioni; flill - -, 
starsene cheto ; if. stagna- 
re, come p. e. il commer- 
cio &c.3 recht, unrecht lies 
gen, esser bene, o mal po- 
sto, situato; gegen Morgen, 
gegen Abend liegen, esser po- 
sto a levante, all’ oriente, 
a ponente, all’ occidente, a 
sera; an etwas liegen, esser 
posto sopra, as it. esser 
contiguo, attinentes confi- 
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Kleider — im Schranke, i ve. 
stiti sono riposti, sono nell’ 
nadio; laß alles - wie es 
llegt, lascia star le cose co- 
me sono; im Streite mit Je- 
mand —, esser con alcuno in 
disputa, in litigio; es liegt 
mir in den Gliedern, provo 
un abbattimento in tuito il 
corpo ; der Unterſchied liegt 
darin, la differenza consı- 
ste in questo; ein Haus, eine 
Stadt rechter Hand liegen lafe 
fen, tenersi a manca: Jascia- 
re una casa, una cittä a 
dritta; es liegen laſſen, lasciar 
stare; non toccare.— n. das 
Liegen, giacimento } il gia- 
cere ; ich bin des Llegens miis 
de, sono stanco d’esser cori- 
cato ; hurt. gelegen. 
Liegend, part. giacente 
cato; it. disteso; liegende 
Griinde, beni immobili; 
gl’ immobili; gli stabili; 
ein allein liegendes Haus, ca- 
sa isolata; am Tage liegend, 
manifesto, palese, evidente. 
Lieſchgras, u. eo. 


cori- 
i ci 


Lieferung, £ somininistrazio- |Tießpfund, n. peso di 15 libbre. 


Lieutenant, m. tenente. 


polizza Lila, n. ghianda unguentaria ; 


it, lillà (sorta di colore). 
Lilie, £ giglio ; fiordaliso ; Lis 
liengewädfe, piante gi- 


iacce. 

Lilienkreuz, Ne (7. del blas.) 
croce fiorente, gigliata, 

Lilienweiß, agg. bianco come 
giglio, candidissimo. 
imonade, £ limonea 3 Limo» 
nadenſchenk, limonajo , sor- 
bettiere. 

Limone, Limonie, v. Citrone. 
Linde, Y Lindenbaum, tiglio ; 
Lindenallee, viale di tigli. 
Lindenbaſt, m. buccia sottilis- 


sima. 
Lindenblüthe, £ fior di tiglio. 
Lindenholz, n. legno di tiglio. 
Lindern, v. a. mitigare, addol- 
cire, moderare, lenire ; cal- 
mare ; it. raddolcire, — v. r. 
mitigarsi; calmarsi. 


nare; an wem liegt ed? chi Lindernd. part. lenitivo s miti- 


n’ è la causa in chi sta? 
was liegt datan? es liegt 
nichts daran, che importa? 
non importa nulla; 


gativo , calmante; lindern» 
des Mittel, medicina lenien- 
te j cataplasma. 


ur Linderung, / lenimento, sol- 


Hand --, essere a mano; die] lievo: raddolcimento s -- 
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fpüren, sentirsi sollevato da Litteratur, e Literatur, Y lette- 
un dolore, Ra ratura. 
Linderungsmittel, u. lenitivo. Liturgie, £ liturgia, 
Lindwurm, m. drago, drago- Litze, £ cordicella, cordella ; 
ne di San Giorgio. -- (uni einen Saum einzufaſ⸗ 
Lineal, n, regolo. fen), cordoncino. | 
Lineament, v. Geſichtszug. Livree, e Livrey, I livrea. 
terſtreichen, sottolineare ; per] encomio, vanto; mit vielem 
Reihe, riga, fila; Linie, (der 
Uequator), la linea, l!’equato- 
res Linie, (ein Längenmaß); 
linea (delle quali 12 fauno 
un pollice). j 
Cintenblatt, n. falsariga. _ — 
Linienſchiff, =. vascello di li- 


chen, far grandi elogj di 
Dio! 


dare, rendere buona testi» 
monianza di alcuno. 
Lobbegierde, / desiderio di 


nea. ar A 
Linienzieher, m. stile, o tira-| lode. 


inee. 
Linliren, v. a. rigare; tirar] moso di lode. 
linee. Loden, v. a. lodare ; commen- 


dare 3 celebrare, applaudi- 
re; einen außerordentlich ——, 
. innalzar uno alle stelle, 
lodare a cielo; celebrarlo 
altamente; it. (aus Schmei⸗ 
chelei), incensarlo , piagen- 
tarlo 3 per billigen, appro- 


Link, agg. sinistro; manco 7 
zur Linken, o zur linken Hand, 

a manca, a sinistra ; die lin» 
ke Seite eines Tuches, il rove- 
scio del panno; die linke Sei- 
te eines, Schiffes, basso bor- 
dos ſich cine Perſon an die 
linke Seite trauen laſſen, spo- 


Lock 


bugigattolo ; ein Loch in et» 
was machen, forare, buca- 
re, traforare checchessia ; 
viele Löcher in etwas ma» 
chen, bucherare, foracchiare 
checchessia. 


. |fo@ceifen, n. foratojo. 
Linie, £ linea 3 mit Linien un⸗ Lob, n. lode, laude; elogio ; Lochen, v. a. (bei Handwerkern), 


bucare, forare, pertugiare. 


Lobe von Jemandem ſpre: Löcherig, agg. forato, bucato, 


foracchiato 3 bucherato. 


alcuno; Gott Lob! lode a Lochſäge, Y gattuccio. 
Dio sia lodato! Je. Lockaas, n. esca. 
mandem ein gutes Lob geben, Locke, F riccio; anello, viele 


verbundene Locken, ricciaja. 


Locken, v. a. Locken machen, ar- 


ricciare, increspare, inna- 
nellare i capeglı. 


Lobdegierig, agg. avido, bra- Locken, v. a. die Vögel, zim- 


bellar gli uccelli; atlirarli 
col fischietto, 0 col zim- 
bello, coll’ esca, aescarliz 
Ng. invitare; adescar, ti- 
rare con lusinghes ein Ges 
heimniß aus Einem --, ca- 
vare altrui un secreto di 


Occa. 
Lockend, part. allettante; al- 


letlativo. 


vare. 
sare in segreto, clandesti-|Cobenswiirdig, agg. degno di] Locker, m, allettatore $ adesca- 


namente una donna d’in- 


lode ; lodevole, laudevole. 


tore. 


ferior condizione, Lober, m. lodatore ; encomia-|toder, agg. (nicht feft, hart), 


Links, avv. a man sinistra ; a 
dal lato|Coveserbebung, £ encomi, lo- 


mano manca; 


manco 3 -- (auf der umge Lobgeſang, m. inno; 


kehrten Seite), a rovescio. 


lente civaja. 


Linſenförmig, agg. lenticolare ; 


convesso. 


tore. i, elogi. 


: aude ; 
cantico di lode, 


Linfe, 7. lenticchia; lente; Löblich, agg. lodevole; lau- 


dabile; (fit.) --t6 Hands 
werk, onorato, lodevol cor- 


* 


po d'artefici; die - -e Regie» 


soffice, spugnoso; poco 
stretto, non fermo; --er 
Teig pasta leggera; --e8 
Brod, pan leggero, ben 
lievitato 3 - (was nicht ſtraff 
if): ein --e8 Seil, corda, 
fune lenta, rilassata; -- 
machen, rilassare, allentare; 


Linſenglas, n. lente. rung ꝛc., lV’illustre reggen-| it. ein - -er Zahn, dente 


si za &c. — avv. lodevol-| smosso, che crolla; g. ein 

Pintore Mente. nente, aur Wenft), prodigò ats: 
Lippe, V labbro. Wide laude volezza, 4 0 it. en: 
„| lodabilitä. soluto; -— leben, fenn 

è nale. tab, 88 Loblied, v. Lobgefang. spreare, darsi bel teınpo, 


Lobpredigt, £ panegirico. Lockern, v. Uufiodern, 

Lobpreiſen, v. a. encomiare, Lockig, agg. ricciuto, arrio- 
esaltare , fare elogj; part. ciato. : g 
lobgeprieſen. Lockpfeife, £ fischio, fischietto, 

Lobrede, 7 panegirico., Lockſpeiſe, £ esca, escato f fig. 


Lifpeln, v. n. im Sprechen, fram- 
metter lingua; sibilare in 
parlando; per flüftern, pi- 
spigliare ; per fäufeln, susur- 


rare, : i 
Lift, £ astuzia; arte i artifi- Lodredner, m. il panegirista. 
zio, Stralageinna, Lobredneriſch, agg. panegirico. 
Lifte, £ lista 3 catalogo it. re- Lobſingen, v. ». cantar le lodi; 
part. lobgefungen. 
Lobſpruch, m. elogio; lode. 
Loch, n. buco, foro, pertugio; 
per Hundeloch, canile f it. 
prigione, carcere oscura ; 
it. cattivo albergo, buco, 


stro, 
ciffig, agg. astuto, scaltro, 
fino, artificioso. — avv, a- 
stntamente &c. 
Litanel, £ litania , litanie. 
Literariſch, agg. letterario, 


Lodftimme, 


esca, lusinga, attrattiva. 

f richiamo, fi- 
schio dell’ uccellatore; fig. 
allettamento,adescamento, 


Lodung, £ die Vögel zu fangen, 


richiamo, zimbello ; it. fig. 
adescamentttò, allettamento; 
—-en der Weibsperſonen, vez- 
zi, attrattive, 


Loh 


Lockvogel, m. zimbel lo) -- 


(im Käfı canterello } fe. 
rie el seduttore, ni 


Loderaſche, £ favilesca; fan- 


aluca. i 

Lodern, v. n. fiammeggiare, 

Löffel, m. cucchiajos ein- 
voll, cucchiajata ; Löffelfut- 
teral, cucchiajera; astuc- 
cio da cucchiaj; - (zum 
Schmelzen der Metalle), cuc- 
chiaja. 

Löffelente, Y anitra spatola, 

Löffelkraut, n. coclearia. 

Logarithmus, m. logaritmo. 


Loge, £ palco, palchetto. 
Logik, £ logica ; dialettica. 


Logiker, m. logico; dialettico, 
Logiſch, agg. logico ı logicale; 
it, avv. logicamente. 
Lohbeize, £ concia delle pelli. 
Lohe, 7 polvere da concia, 
(de’ cio) die - geben, 
mettere in concia; conciar 
e pelli, 
Lohe, Y fiamma, vampa. 
Lohen, v. a. conciar le pelli. 
Lohfarbe, 7 tanè; 
Scuro. 


Lohgar, agg. macerato nella Lorbeer baum, v. Lorberbaum. 
Lorber, m. alloro ; lauro. 


concia, . . 

Lohgerber, m. conciatore di 
cojame grosso. 

Lohgrube, £ fossa 
le pelli. î 

Lohkuchen, pi. scamosciature, 

Lohmühle, / macine per la 
scorza da concia. 

Lohn, m. ricompensa, meroe- 

e, guiderdone, premio; 

it, castigo ; it. castigo; um 
den - - dienen, servir per sa- 
lario, mercede ; ein gedune 
gener , salario, paga, 
stipendio 3 - geben, dare 
salario, salariare; per Fracht, 
nolo, porto, condotta. 

Lohnarbeit, £ lavoro mercena- 
rio, servile. 

Lohnarbeiter, m. mercenajo, 
mercenario. . ò 

Lohnbediente, m. servidor di 

iazza. 


da conciar 


lionato Lo 


Lorberkraut, n. laureola, mez- 


Lorberroſe, £ oleandro. 
Lord, m. lord. 


Los 


titudine. 

Lohnkutſche, 7 carrozza 
a nolo.. 

Lohnkutſcher, m. vetturino. 

Lohnlakei, v, Lohnbediente. 

Löhnung, £ la paga de’ sol- 

i. 

Lomber, Lomberſpiel, n. giuoco 
dell' ombre; - - (zu vier 
Perfonen), quadriglio, 
dos „ n. sorte, destino; it. 
bigliotto del lotto ; das große 
--, la polizza che ha il 
inaggior beneficio; die Theis 
lung durchs , sorte divi- 
sora; Einem durch das -- 
etwas zufallen, toccare ad 
uno in sorte cosa alcuna; 
das - iſt geworfen, il dado è 
tratto. 

Looſen, v. u. tirare, gettar le 
sorti; mit Strohhalmen ==, 
tirare, fare alle buschette, 

Late F pallottola; bal- 

otta. 


Lootsmann, m. piloto, co- 


stiere. 
tbeere, Y hacca, orbacca 
d’alloro. 


Lorberdaum, m. alloro ; lauro. 

Lorberblatt, =. foglia d'alloro ; 
foglia laurina. 

Lorberhain, m. laureto. 


Lorberkranz, m. corona d’allo- 
ro; laurea. 


zereon ; dafnoide. 


Los, agg. locker, was aufgegane 
gen ift, lento, sciolto, stac- 
cato, disfatto; per beraubt, 
ein zuſammengeſetzten Wör⸗ 
tern), privo, inancante; 
hülflos ꝛc., privo d’ajuto &.; 
per frei, sciolto; libero, 
sgravatos sbrigato; eine 

rankheit los werden, libe- 
rarsi da una malattia; eine 


Perſon, eine Sache los wer⸗ 


den, dis trigarsi, disfarsi d' u- 
na persona, d’una cosa, 
Losarbeiten, v. a. staccare, di- 
staccare a forza di laboro, 
— v.r. cavarsi, distrigarsi, 
disimpegnarsi con ınolta 

pena. 2 


Undanl --, pagare d’Ingra- 
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Losbinden, v. a. slegare; slac- 
ciare; part. losgebunden. 


press Losbitten, v. a. ottenere la li- 


bertà di un incarcerato a 
forza di preghiere; purt. 
losgebeten. 

Losbrichen, v. a. rompere, stac- 
care con violenza. — v. u. 
auf Einen, gegen Einen --, 
scatenarsi, infuriare con- 
tro alcuno; prorompere in 
invettive; it. schiantarsi, 
spezzarsi; staccarsi; part. 
losgebrochen. i 

Losbrennen, v. Losſchießen. 

Losbringen, v. u. staccare, di-, 
staccare ; aus der Gefangen: 
ſchaft --, liberar di pri- 


n 10ne. 
Löſchanſtalt + £ regolamento, 
ufficio preposto agl’ in- 
cendj. = . E 
Löſchbar, agg. estinguibile, 
Löſchblatt, =. pezzo, foglietto 
i carta suga. i 
Löſchen, v. a. spegnere, estin- 
guere; amorzare ; den Kalt 
--,spegner la calcina ; den 
Durſt =, spegnere, estin- 
guere, cavar la sete; dis- 
setare ; die Schuld im Buche 
--, estingnere, scancellar 
la partita; 7. ein Schiff ——, 
alleggerire, scaricare la nu- 
ve; die Maaren --, sbarca- 
re le merci. : 
Löſchfaß, a. tinozza (per ispe- 
nervi il ferro rovente). 
Löſchhorn, n. spegnitojo. 
Löſchpapier, n. carla suga, car- 
ta straccia, fioretto. 
Löſchung, £ estinzione. spe- 
gnimento; it. ner 
Schuld, estinzione d'un de- 
bito; - der Waaren, lo 
sbarco delle merci. 
Löſchwaſſer, u. acqua da spe- 
gnere il ferro rovente. 
Losdrücken, v. a. staccare, spic- 
care premendo, stringen- 
do 3 Schießgewehr , spa- 
rare, tirare, scaricare arme 
Bote egg. Lehtfertig, ſcalthalt 
oſe, agg. leichtfertig, ſchalkhaft, 
cattivello „ furbetto, ınali- 
ziosetto ; lofer Bube, catti- 
vello, bricconcello ; ein Lofer 
Vogel, buona lana, mal erba, 
lancia spezzata; ein loſes 
Maul haben, essere mala 


8 
e 
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lingua, essere sboccato : Loslaſſung, £ liberazione, it. Losſchneiden, v. a. staccare, ta- 
loſes Geld, moneta cattiva, v. Loslaffen. . geliar via; part. Iosgeſchnit. 
falsa. „Losmachen, v. a. staccare, di- ten. j 

Léfegeld, =. prezzo del ri-| staccare, sciogliere, scior-|Log{hrauben, v. a. svitare. 
scatto. re: per losbinden, losknüpfen, Losſchwören (ſich), v. r. pur- 

Loͤſen, v. a. losbinden, losma - v. 1 die Kuppelhunde - -,| garsi, liberarsi con giura- 

chen, sciogliere, disnodare,| sguinzagliare; sciorre i mento; part. losgeſchworen. 

snodare ; die Schraube , bracchi; eine Binde--, sben-|Losfenn, v. n. essere sciolto; 
allentare la vite; die Suns| dare, sfasciare; von der Ket - staccato, libero. 
91 = -, sciorre il filetto; g. te-- ‚scatenare ; das Fleiſch Losſpannen, v. a. allentare, ri- 
ie Haut von der Nuß , le-] von den Knochen --, scar-| lassare; it. die Pferde --, 
var la pellicola alla nöce;| narnare ; spolpare y die Nö] staccare i cavalli. 
die Kanonen, tirare,sparare| gel- , schiovare ; schioda-|Losfprechen , v. a. assolvere, 
i cannoni; Geld --, toccar| re.— v. r. ſich vom Joche --,| part. loögeiprochen. 
denaro; Geld zu -- geben,| scuotere il giogo, liberarsi Losſprèchend, part. assoluto- 
ar guadagnar del denaro.| dal giogo: fid vom Leime rio. j 

Lesfahren, v. n. auf etwas, get-| --, wie die Vögel, svischiar-|Losfprehung, Y assoluzione. 
tarsi, avventarsi, scagliarsi] si; spaniarsiz vom gegebe- Losſpringen, v. n. staccarsi; 
contro, addosso ad alcuno ;| nen Wort --, disimpegna-| avventarsi contro alcuno} 
part. losgefahren. res it. fi) - -, disimpegnar-| part. losgefprungen. 

Loégèben, v. a, (einen Gefange - si dalla sua promessa. Losſtoßen, v. a. staccare con 
nen), rilasciare; mettere in Los machung, ＋ staccamento, urto: part. losgeſtoßen. 
libertä ; einen Soldaten --,| distaccamento; it. disim-|Losflürmen, v. n. Ag. auf Einen, 
congediare un soldato 3 ei-] pegno. 7 avventarsi contro alcuno; 
nen Lehrling , dichiarar Losteißen, v. a. svellere, divel- it. infuriare, tempestare. 
libero un garzone; part. lere, strappare, levare con Lostrennen, v. a. scucire } it. 
losgegeben. ai violenza; fig. distaccare; v. r. soucirsit. 

Losgehen, v. n. staccarsi, spic-| rimuovere, distorre altrui Löſung, £ (Erlöſung), riscatto, 
carsi; - (von geleimten Sa. con forza da qualche cosa] redenzione &c, 
den) s scollarsi; - - (von] cuisiasipropenso, attacca- Rofung, F Zeichen, segno, se- 

ewehren), scaricarsi ; auff to. — v. r. distaccarsi con] gnales -- (im Kriege, das 
Einen --, andare, venire, forza; part. losgeriſſen. ofungswort), la parola. 
correre addosso ad nno3|fosfagen (ſich) „v. r. disdirsi, Loswerden, v. u. spacciarsi, 
avventarsi contro alcuno ;| desistere, rinunziare; --| disfarsi; id) kann ihn nicht 
part. losgegangen. „ von feinen Verſprechen, dis-| --, non 80 levarınelo d’at- 

Loͤsgürten, . a, scignere; di- dirsi, disimpegnarsi. . | torno; part. losgeworden. 
scignere la cintura. Losſagung, 7 rinunzia, addi- goswickeln, v, a. svolgere, — 

Loshelfen. v. a. ajutaremlibe-| cazione, cessione; it. dis-] 5. 7. disimpacciarsi, cavar- 
rarsì ; disimpegnare alcuno| detta. 8 si d’imbroglio, ° 
(da un intrigo), part. lo$ge»|Lofk{hlefen, v. a. scaricare,spa- Losziehen, v. 4. auf den Feind, 
golfen. . 3 rare; einen Bogen „ s600>/* narciar contro l’inimico; 
alloro i cani dietro lafiera.| avventarsì, lanciarsi, sca- contro alcuno 1- sfogarsi; 

Losfaufen, v. a, riscattare re- gliarsi addosso ad una co- part, losgezogen. 
dimere 3 liberare, . , sa 3 part, losgeſcheſſen,, Loth, =. scandaglio, piombino; 

en agg. redimibile. Lech F scarico d'arme Data - werfen; scandagliare; 

È ns ee Losſchlagen, v. n. staccare mit biomibo nn (ein Gewicht), 

Losknüpfen, v. a. snodare ;] einer Waare ——, disfarsi d u- inezz’ oncia; per Löthung, 
sciorre il nodo. na merce ad ogni prezzo] saldatura. È 

Loskommen, v. a. uscire, scap- ft. auf Einen --, dar delle göthen, v. a. saldare lavori di 
Bere da un impaccio; fi-] busse ad uno, percuoterlo;| metallo. ; 

erarsi; part. losgekommen. „ Part, tosgeſchlagen. Löthig, agg. di ınezz’ oncia; 

Los kriegen, v. 4. staccare; it. Lòsſchließen, v. a. scatenare;)| es Gliber , -es Gold, ar- 
v. Los bringen. N einen Hund =, staccare un gento, oro fino. 

Loslaſſen, v. a. rilasciare, la- one! part. losgeſchloſſen. Löthkolben, m. saldatojo. 
sciar andare ciò che si tie- Losſchnallen, v. a. sfibbiare. Lothrecht, agg. perpendico- 
nes die Hunde --, rilasciare, Losſchnappen, v. u. scattare,| lare, a piombo. 
sciogliere i cani ; part. los- scappare; (dicesi delle cose Löthrohr, n. cannello, cannet- 
gelaſſen. tese). ta da saldare. 
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chen, sfogare, alleviare iljLuftfprung, m. capriola ; salto 

Löthung, 4 saldatura. suo cuore; die Luft geht, mortale; - des Pferdes auf 

Lotterdbube, m. gaglioffo, fur-| tira un poco d'aria, di] der Reitbahn, ballottata. 
vento. Luftſtreich, m. fg. colpo in 


fantaccio, 
Lotterie, £ lotto; Lotterieloos, Luftartig, agg. aeriforme. aria; un buco nell’ acqua 
fan del lotto; in die Luftbad, m. pallone aerosta- einen -- thun, N il 


etzen, mettere, giuocare all tico. . colpo. 

otto. Da Luftbeſchreibung, L aero Lüftung, / il dar aria. 
Louisd' or, m. Luigi d’oro. Luftblaſe, £ bolla, sonaglio it. [Luftwahtfager, m, aerimante. 
vescica de’ pesci, Luftwahrſagerei, V aerimanzia. 


Löwe, m. leone, lione; junger 
--, lioncello.leoncello; eine Lüftchen, n. auretta, venticel-|Luftwajler, n. acqua atmosfe- 
rica; it. licore antiasma- 


Löwin, lionessa; vom-n,leo-| los orezzo; es weht gar kein 

nino ; lionino; L wengebrül, --, non si sente un respi-|_ tico. 

‚rugghio, ruggito del leone. ro d’aria. Luftzeichen, n. segno aereo, 
Löwenfuß, m. leontopelalo Lüften, v. a. sventolare, dar]  ineteora, 

(erba), . aria ; das Getrelde - -, ven- Luftzieher, m. ventilatore. 
Löwenhündchen, », can lione.| tolare i grani colla pala ; Lug, m. in der Welt iſt nichts 
£öwenmähne, J giuba; chio- ſich --, sventolarsi; it. sbot- als Lug und Trug, in questo 

ma del leone. tonarsi. mondo non v’ha che frode 
Löwin, /,leonessa, lionessa. Lufterſcheinung, & aneteora,|_e inganno. _ 

Lucerne, Y specie di trifoglio.| fenomeno aereo, Lüge, f bugia, menzogna, 
Luchs, m. lince; lupo cer-Luftfang, m. stiatatojo. andonia; derbe , carota, 
viero. RT: Luftig, agg. aereo, etereo 3 it. bugia spaccata; Jemandem 
Luchsauge, n. occhio linceo,| arioso ; ein -e Kleid, abito, | eine - - aufheften, pian 
vista acutissima. veste leggera; fig. vano,| tar carote ad uno PA ub- 

a 


N . 
guclfie, m. Lucifero. inutile. bolar uno; - -n ſtrafen, 
Lücke, Y apertura, lacuna ; it. dar una mentita ; smenti- 


; Luftklappe, £ ventilatore. entita 
breccia. Luftkreis, m. atmosfera, re; der n überführen, sbu- 
Lückenbüßer, m. (in einem Bu Luftkugel, £ eolipila, giardare ; der - On beſchuldigt 

e), episodio riempilivo i Luftkunde, £ aerologia, _ werden, toccare una men- 
(in Verſen), parola espleti-Luftloch, u. spiraglio, spira-| tita. 1 
vas Jemandes - fenn, es- colo. Lügen, v. n. mentire ; dir bu- 
sere colui che sottentra|Quftmal;, =. grano preparato| gie; daß ich nicht lüge, per 
quando un altro manca,| all’ aria, per far la birra. | non mentire; part. gelogen. 
che sovviene al difetto Luftmaſchine, 7 macchinaltigenbaft, agg. menzognero, 
d’un altro. _ : pneumatica, mendace, bugiardo. — avv, 
Lückig, agg. pieno di breccelluftmèfer, m. aerometro. mendacemente, bugiarda- 
Luftmeſſung, Y aerometria. 
Luftpumpe, £ macchina pneu- 
matica. re, 
Luftreiſe, 7 viaggio aereo- 


Lothſe, Lothsmann, m. piloto. 


mente. 3 
Sügenbaftigteit, F mendacitä. 
Lü . n. Ge) bugiar- 

accio, bugiardone, 


Co 
Luder, n. carogna it. caval- 
lo dimagrato, rozza; it 


on 1 5 

Ludern, v. n. (pop.) ravvol-| statico. Lügner, m. sin, £ bugiardo, 

ersi nel fango delle disso- Luftröhre, I trachea; asperar-| mentitore j bugiarda, men- 
utezze; T. adescare, teria; Schnitt in die - bron-| titrice, 


Lügneriſch, v. Lügenhaft. 

Luke, £ Abbaino. 

Lümmel, m. ciondolone, bab- 
buasso , bietolone, scimu- 


nito. 

Lümmelhaft, agg. goffo, sci- 
inunito , bescio, balordo. 
— avv. goffamente, scimu- 
nitamente. N 

Lump, m. (T. ingiurioso) ma- 
scalzone, pidocchioso | it. 
spiantato, cencioso. 2 

Lumpen, m, cencio, siraccio, 
brandello. È 

Lumpenterl,m. (pop). gagliof- 
fo, mascalzone, cencioso. 


Luft, £ aria, aere; von Luft, cotomia, laringotomia. 
aereo, etereo ; in freier Luft, Luftſalz, n. le parti saline dell’ 
all' aperto, all’ arialibera 3} aria. 
it. a cielo aperto; etwas in|Luftfheu, agg. aerofobo ; che 
die Luft hängen, ventilare, teme l’aria, 
esporre all'aria; die oberſte Luftſcheu, A (eine Krankheit), 
feine --, etere3 frif aerofobia. vd 
ſchöpfen, in die freie - gehen, Luftſchiff, n. nave aerosta- 
igliar aria; die , dle einen tica. N 
jeden Körper umgieht , am- Luftſchiffer, m. aeronauta, _ 
iente 3 Luft ſchöpfen, ri-Luftſchlöſſer, pl. Ag, castelli in 
render fiato; respirare;| aria: -- bauen, far oastelli 


n die -- fprengen, far saltar in aria. . 
inaria; fis, ſich Luft machen, Lufee f gravità speci- 
i ca dell’ aria, 


arsi largo ; aprirsi un var- 
cos it. ſeinem Herzen - - ma⸗Luftſpringer, m. saltatore, 
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Lumpenſammler, m. cencia- sa; -F. machen, solleticare ; 


juolo. 
Lumperei, £ bagattella ; pidoc-j£ 
chieria. 


Lumpicht, agg. cencioso; me- 
schino. 

Lunge, V polmone; zur 
gehörig, polmonare. 

Lungenader, £ arteria pulmo- 
nare. 


Lungenentziindung,fperipneu-|{ 


monia, 


invaghire. 


üſternheit, T cupidigia, de- 


siderio ; it. la voglia delle 
donne gravide. 


Luſterweckend, agg. che in vo- 
lia 3 it. allettante. 
Luſt 


fahrt, £ passeggio in car- 


rozza, In barca, 


Luſtfeuer, n. ald. 5 
uflgang, m. passeggio deli- 


21080. 


Lungenfaul, agg. pulmonico, Luſtgarten, m. giardino (di 


che ha 1 polmoni marci; 
etico, tisico. 

Rungenfieber, n. febbre pulmo- 
nare. 


Lungengeſchwür, n. ulcere pul- 


monare, , 

Lungenkraut, u. polınonaria. 

Lungenmus, u. manicaretto di 
polmoni. . . 

Lungenfudt, F etisìa, tisica, 

Lungenſüchtig, agg. tisico ; - 
im höchſten 
mar cio. 

Lünſe, / acciarino. 

Lunte, £ iniocia 3 fig. - rie⸗ 
chen, sventar la mina ; aver 
sentore di alcuna cosa. 

Luntenſtock, m. colombina, 

Luſt, £ voglia, appetito, gu- 
sto; n 1Luſt 
an etwas haben, prender pia- 
cere, diletto a qualchec.; 
feine Luſt büßen, cavarsi la 
voglia, appagar le sue vo- 

lie i ſich die Luft vergehen laſ⸗ 
en, appiccare, o attacca- 
re le voglie all’ arpione; 
Luft machen, invogliare 3 Luft 
kriegen, venirla voglia; die 
Luſt benehmen, verlieren, svo- 
gliare; mit Luft, con gusto, 
con piacere ; ſeinen Lüſten 
nachhängen, darsi in preda 
alle sue passioni; per Betr 
gnügen, piacere, diverti- 
mento, diletto. — avv, zur 
Luſt, per divertimento 
gusto: Die ſinnlichen 


rade, tisico 


üſte, 


Lüſtigkeit, X 
Luſtigmacher, m. 


delizia). 


Luſthaus, n. casino, palaz- 


zıno. 


Luſtig, agg. allegro, gaio, lie- 


to, festevole, gioviale 3 - -e 
Geſellſchaft, brigata d’amiciz- 
machen, rallegrare, ricreare, 
sollazzar, metter di buon 
umore ; it. ſich, divertirsi; 
tripudiare ; darsi bel tem- 
po stare in allegria; fi 
über einen -- machen, pren- 
dersi spasso, giuoco d’al- 
cuno, corbellarlo ; ex Ein» 
fall, facezia; detto piace- 
vole. — avv, piacevolmen- 
te 3 allegiazionie festevol- 
mente, dilettevolnente, — 
(interj.) allegramente! vi- 
va! animo! &. 

t letizia, ilarità, 
allegria; giovialità. 
buffone ; 


zanni, 
Luſtreiſe, Y viaggio per diver- 


Imento. 


Luſtſchiff, n. gondola. 
Luſiſchlah, . 0 (di di- 


porto in villa). 


Luſtſeuche, Y mal venereo. 
uſtipiel, u. commedia; klei- 


ne a Arsa. 
Luſtwald, m. boschetto di de- 


121A. 


Luſtwandeln, v. u. passeggiare, 


andare a spasso. 


er Lutheraner, m, «in & Lutera- 


no, Luterana, 


pl. appetito carnale, con- Lutheriſch, agg. luterano. 


piscenza. 


Lutherthum, u. luteranismo. 


Luſtbarkeit, A divertimento ;|Curus, m. lusso, 


Lymphe, V linf: 


esta. n Re 5 
Lüften, Lüſtern, v. Gelüſten. Lymphatiſch, agg. linfatico. 


Lüſtern, agg. cupido, bra-Lyriſch, agg. 


moso, avido, invogliato ; 
nach etwas - - fenn, aver 
gran voglia di qualche co- 


co. 


aal, v. Mahl. 


Maaß ꝛc., v. Maß ꝛe. 
RR (pop.) das Kleid ift.in 


er =, il vestito einlavo- 
ro; si sta a farlo. 


Machen, v. a. fare, operare, 


produrre, formare &c.; 
Einen zum Sklaven - ridur- 
re alcuno in ischiavitù; 
Rechnung auf etwas , far 
conto di checchessia: atm 
render povero ; ſich arm 
—, far mostra di esser po- 
vero; bös =, far andare in 
collera ; ſich mit etwas groß 
--, vantarsı, pavoneggiar- 
sì; zum Meiſter -, ricevere 
maestro; etwas zu Geld --, 
convertirein danaro; etwas 
zur Gewohnheit -—, abituar- 
si a qualche cosa; ſich etwas 
zu thun --, occuparsi; ſich 
u Nutze --, mettere a pro- 
itto, valersi di checchessia; 
Einem viel zu ſchaffen --, co- 
star molta fatica; Feuer ——, 
accender il fuoco; das Bett 
--, rifare il letto; Schul- 
den --, contrar debiti; in- 
debitarsi; Schlaf - -, con- 
ciliare il sonno; indur son- 
no; Durſt --, provocare 
eccitar la sete; ſich nichts 
daraus ——, non curarsene, 
porre in non cale; ſich eine 
Ehre aus etwas —, farsi, re- 
carsi ad onore ; zum Geläch 
ter =, render oggetto di 
derisione ; fid) fort --, an- 
dar via; fi) auf den Weg 
--, porsi in via, incammi- 
narsì} gs auf die Seite ——, 
tirarsi da parte; den From. 
men , far mostra d’esser 
divoto; er hat ſich viel bei die. 
fer Sache gemacht, ha rica va 
to gran guadagno da questo 
are; es kurz, geſchwind , 
venir alle corte 3 spicciarsi 
es lang --, andar perle 
lunghe; es arg --, farla 
brutta 3 ſich zum Herrn --, 
impadronirsi; fidan, o über 
die Arbeit --, pigliar a fare 4 
mettersi, porsi al lavoro: 
ſuh über Einen hermachen, 
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metter le mani addosso ad] ſteinte - -, madrepora fin- Magerkeit, £ magrezza. 

uno; Einen glauben --, dare pietrita, . Magie, £ magia ; arte magica. 
ad intendere ; far credere; Madrigal, n. madrigale. Magiſch, agg. magico. ur. 
ich weiß nicht, was ich aus dem Magazin, u. magazzino ; fon - magicamente. 
Menſchen -- fol, non so che] daco, i Magiſter, m. maestro, bacca- 
giudicare di quel’ uomo; Magazinverwalter, m. magaz-| laureo; Magiſterwürde, ma- 


ſich aus dem Staube , fug-| ziniere. gisterio ; magiftermafig, avv. 

girsene via; Einen herunter. Magd, £ serva; fante, fan- magistralmente. 

machen, dare ad uno una] tesca; it. servicciuola. Magiftrat, m. magistrato 3 Ma» 

‚ripassata. Magen, m. stomaco 3 -- der] giſtratsperſon, colni che eser- 
Macherlohn, u. fattura, wlederkäuenden Thiere, ven- cita la magistratura, 


trioolo omaso; den -über. Magiſtratur, 77 magistrato, 
aut fl 1 lo n „ 5 
; gut für den --, stomacale 1 Magnat, m. Magnate. 
an an facoltà der Hühner, Tauben, ven- Magneſee, Î magnesia, 
Machtgeber, m * costituente,|__triglio. ar Magnet, m. magnete, calamita. - 
570 10 s Magenarznei, £ anedicina sto-|Magnèti{d), agg. magnetico. — 
Machthaber = e macale, stomachica. Magnetiſtren, v. a. calamitare. 
ene Magenbeſchwerde, 4 incomodo Magnetismus, m. magnetismo. 
a le ass nolenier te stomaco. Magnetnadel, V ago calamita 

187 9 SUR P ein Magendrücken, n. spasimo di] to; l’ago della bussola. 

* un monte altissi- . Stomaco. 3 Mahd, £ das Mähen, il segare, 

mò; vastissimo; eines Din. Magenelixir, n. elisire stoma- il falciare l'erba de’ prati. 
ges -- fenn, esser padrone 
d’una cosa; ‘esser in pos- 


Macht, £ forza; it. possa, po- 
tenza; -- geben, etwas zu 


e. . |Maben, v. a. mietere, — n. 
Magenfieber, u, febbre cagio-| la segatura falciatura, 


) N nata da indigestione. Mäher, m. falciatore ; mieti- 
er iſt d ee Magenhaut, £ N del- de . 
b * a an Gi lo stomaco. Mahl, n. banchetto, pasto. 
erfettamente il rancese j Magenhuſten, m. tosse che pro- Mahl, n. Zeichen segno i 
Femandes nicht — werden nen dello stomaco. . trassegno; es eine Ver. 
Hina e Magenkrampf, m. cardialgia; gno; — — (von einer Ver. 
f poter vincere, |” spasmo dello stomaco. letzung anı Körper), segno, li- 


domare alcuno; feiner Sinne Iritz. vidura; it. cicatrice: -- 
nicht — ſeyn, essere fuori de’ e ori (von Saugen), succio, rosa ; 
sentimenti; feiner -- fenn, Magenpfiafter, n pittima e-|__perBieLsegno,terminé,meta, 
esser padrone di se stesso ; Ditta epiteina. Mahlen, v. a. macinare. 
rattenersi, raffrenarsi. — Magenpillen, pl. pillole sto- Mahlgang, m. palmento. 
die Mächtigen der Erde, 780. macali. . a m. avventore d’un 
Tranı delle terra, Magenſaft, m. succo gastrico.| mulino. 


Machtſpruch, m. sentenza d’|Magenfäure, £ acrità, acidita| Mablgeld, u. (Mahlmetze, Mahl⸗ 


autorità. dello stomaco. eten) alu ende, il prezzo 
ort, n. parola energica: Magenſtärkend, agg. stomachi- della macınatura in danari. 
B, dne Wachtſpruch. N co, corroborante. Mahlmühle, £ molino da gra- 


Magenſtärkung, Ä conforto 


no. 
Machwerk, n. lavoraccio , la- dello stomaco. Mahlſchatz, v. Brautſchatz. 


voro meschino. ... |Magentropfen, pl. essenza sto- Mahlzeichen, n. marca 
Madam, A madama | signora, ne . vi ; | e . 
Mädchen, n. ragazza, ſanciul- Magenwaſſer, n. licore sto- Mahlzeit, £ pasto; desinare, 

la, zitella, donzella ; it. per macale. . o cena. 

Jungfer, vergine. Magenwurſt, £ spezie di san-| Mahnber, agg. eine -e Schuld, 
Made, * verme, baco; --im| guinaccio, debito esigibile.. 

Flelſche 26, baco, verme, che- Mager, agg. magro, scarno, Mähne, 7 des Pferdes, chioma; 


chione; — in geräuchertem stenuatos sınunto ; ſehr ma- -- des Löwen, giuba, 
Fleiſche, marmeggia; — von] ger, lanternuto, spolpato : Mahnen, v. a. chiedere do- 


Vienen, cacchione. eine —e Mahlzeit, pranzo| mandare un debito ; it. per 
Mademoiſell, E signorina; ma- scarso; -- machen, dima-| ermabnen, v. 

damigella. j grare, render magro; --|Mahner, m. sollecitatore, co- 
Madig, agg. verminoso, cac- werden, dimagrare, iınma-| lui che intima un pagamen- 

chionoso. grire, — avv. fig. magra-| to. 


Madrepore, £ madrepora; vers! mente, strettamente. Mahometaner, m. Maomettano, 
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Mahometanismus, m. maomet-| Malen, v. a. pingere, dipinge- 
re; nad) dem Leben - -, dipin- 


tanismo. [fiaba, 
Mährchen, u. favola, racconto, 
Mabre, £ rozza, carogna; it. 


cavalla, 
Mäprte,/ sorta di zuppa fred- 


Man 


gere al naturale; ritrarre, 
effigiare; wie gemalt, fatto 
a maraviglia, a pennello. 


Maler, m. pittore, dipintore. 


da fatta con pane inzuppato |Materefel, v. Staffelei. 


nel vino. 

Mal, m. Maggio. . 

Maibaum, m. Maie, £ maggio, 
ınajo. 

Maibiume, £ mughetto. _ 

Maifiſch, m. cheppia, laccia. 

Maikäfer, m. maggiajuolo, sca- 
rafaggio maggese. 

Mais, m. gran turco, 

Maier, v. Meier. 

Majeſtät, £ maestà; Ihro Mas 
jeftäten, Le Loro Maestà; it. 
maestà ; grandezza, digni- 
tà, decoro. 


Malerei, & pittura, arte di 
pingere ; per Gemälde, pittu- 


ra, quadro, tela ; it. manie- 
ra, modo di pingere. 


+ 


Maleriſch, agg. pittoresco, pit- 


torico ; cine --e Anſicht, ve- 
duta pittoresca. — avv, pit- 
torescamente, 


Malerpinſel, m. pennello, 
Malerſtock, m. mazza, bacchet- 


ta de’ pittori, 


Malachit, m. malachita. 
Malaga, m. vin di Malaga. 
Malter, m. moggio. 


Majefätifh aeg, mee nde: Maltbeſer m. abitante di Mal- 


maestevole ; it. avv. mae 

stosn mente. ö 
Majeſtätsbrief, m. diploma re- 

gio, o imperiale. . 
Mazeſtätsrecht, n. diritto di so- 


. Pranità. a 
Majeſtäts verbrechen, =. crımen- 
lese, delitto 
Majeftätsverbrächer, m. reo di 
crimenlese, di lesa maestà, 
Mailleſpiel, n. pallamaglio. 
Major, m. maggiore. 
Majoran, m. majorana. , 
Majorat, n. primogenitura, 
majorascato. 
Majorenn ꝛc., v. Mündig 20. 
Makel, m. macchia, macula. 
Mäkelei, £ senserla. . 
Mäkeln, v. a. far il sensale 4 it. 
criticare ; biasimare. 
Mätler, m. sensale - - im Pfer · 


Mamma, 
Mamme, £ fam. eine feige — —, 


ta; Maltese Malthefer Kit 
ter, cavalier di Malta. 


Malvaſter, m. malvagia. 
Malve, £ malva ; die wilde--, 


malva vischic. 


Malz, u. orzo, grano tallito, 
i lesa maestà. Malzdarre, A seccatojo , gra- Mandeltorte, £_torta di man- 


ticcio (da seccare 
tallito). 


gran 


Malzen, v. a. preparar il grano 


(per la birra). 


Malzmühle, £ ntolino per ma- 


cinare il grano tallito. 
mamma, madre. 


poltrone, vigliacco. 


Mammeluck, m. mammalucco ; 


fig. apostata, 1pocrita. 


Mammon, m. mammone; fe. 


ricchezza idolatra. 


dehandel, cozzone ; it. oriti- Man, pron, indef. sis altri, uno; 


castro. 

Makrele, £ sgombero ( pesce). 
Makrone, £ mandorlato, spe- 
‘cie di confetto. 2 
Makulatur, a. cartacce, scarti, 


Mal, n. volta, fiata : mit einem 


man fagt, si dice 3 wenn man 
uns hörte, se alcuno ci udis- 
ses man muf, bisogna; con- 
viene &c. ; man hat es mir 
geſagt, mi è stato detto; man 


Man 


maniere }_ it. avv. diversa- 
mente, differentemente. 


Manchmal, avv. qualche volta; 


ta volta; talora. f 


Mandat, u. mandamento, or- 


dine sovrano. 


Mandel, A mandorla; mando- 


la; candirte --n, mandorle 
inzuccherate; gebrannte -n, 
mandorle tostate; die -n 
am Halſe, gavigne; it. eine 
— Eier, quindici uova 3 --— 
(zum Glätten der Wäſche), 
mangano per lustrar i panni. 


Mandelbaum, m. mandorlo. 

Mandelkuchen, m. mandorlato. 
Mandelmilch, £ orzata, lattata, 
Mandeln, v. a. Wäſche, manga- 


nare} it. contare per quin- 
dicine ; den Weizen --, ab- 


barcare il grano, ridurlo in 


covoni. i 


Mandelöl, n. olic di mandorle, 
Mandelſeife, Y sapone man- 


dorlato. 


Mandelfuppe, Y zuppa di lat- 


te con inandorle. 


Wal m. pasta di man- 


orle. 


dorle. 


Mandoline, £ mandolino. 
Mange, J mangano. 
Mangeholz, Mandelholz, n. mat- 


terello. 


Mangel, m. mancanza ; difet- 


103 -- an Lebensmitteln, pe- 
nuria, carestia; -- Gn Uufe 
merkſamkeit, disattenzione { 
-- an etwas haben, aver 
mancanza, penuria di q. o.; 
-- leiden, mancar del neces- 
sario; patir disagio ; per 
Mängel, Gebrechen, vizj, di- 
feiti, magagne. 


Mangelhaft, agg. difettoso, 


manche vole, nnperfeito. — 
avv. difettosamente; man- 
chevolmente; imperfetta- 


ich ein, uno si figura; mente. ; tà. 
man if De feion oft im Wege, Mangelhaftigkeit, / difettuosi- 
l'uomo si pregiudica spesso Mangeln, v, n. mancare 3 v. 
da se medesimo; man erzählt anche Fehlen. 
viele Sachen, si raccontano|Mangen, Mangeln, v. Mandeln. 
moſte cose. Mangkorn, n. grano ınescolo. 
Mancher, agg. tale, taluno: - Mangold, m. ettola 3 bieda. 
bat es geglaubt, più d' uno Manier, £ maniera, modo; it. 
l’ha creduto. contegno, garbo, tratto; 


--t, tutt’ in una volta; a un 
tratto sale ="; jedes 3 O- 
gni volta, ogni fiata, tutte le 
volte; ein für ale --, una 
volta per sempre; einmal 
trinken, fare una bevuta ; qu 
verſchiedenen en, parecchie 
mal zehn macht 


volte: zehn 
Hundert, den via dieci fa Mancherlei, agg. di più sortes] mit guter -, con bel garbo: 
cento, auf -- Art und Weiſe, in più! das iſt keine --, questo non 
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è il modo di trattare : (in/Mannigfaltig, agg. vario, di- Manufactur, £ manifattura. 


der Malerei), maniera, verso, — avv. variamente. {Manufcript, n. manoscritto. 
Manierlich, age: manieroso, ci- |Mannigfaltigfeit, 7 varietà ;| Marder, m. martora. 

vile, garbato; - werden, diversitä. Mardereiſen, ». taglinola. 

incivilire, dirozzarsi; it. Männiglich, v. Jedermann. Margarethenblume, £ marghe- 

avv, con bella maniera 3 ci-|Männin, $ viraggine. ritina, pratellina. _ 

vilmente, garbatamente. _|Mannitben, n. feudo masco- Marginalien, pl. le aggiunte ; 
Manierlichkeit, £ civiltà, bel] lino. le annotazioni fatte nel 


garbo, politezza. Männlein, v. Männchen. | margine di un libro. 
Manifèft, u. manifesto. _ Männlich, agg. maschio, viri- Marienbad, n. bagno maria. 
Mann, m. uomo; it, marito s] le it. mascolino; maschile;|Marienbild, =. immagine della 
ein junger -, un giovane ;j --e Reime, rime monosilla-| Madonna; una Madonna, 
taufend — zu Fuß und tauſend be; eine e Stimme, voce|Mariendiftel, £ cardo mariano, 
zu Pferde, mille fanti e mille] maschile ; it. avv. maschia- Marienfeſt, n. festa della Ma- 


cavalli; drei -- hoch, tre file: mente, varilmente, onna, : 
der gemeine - -, il volgo, la Wännlichkeit, £ virilità, ma- Marienglas, n. vetro di Mo- 
genie ordinaria; -- gegen) schiezza, scovia, \ 


-- fechten, combatter corpo|Mannsbild, n. pop, uomo. Marienröschen, n. anemone. 
a corpos zum -- nehmen, Mannſchaft, . soldatesca ;| Marine, £ la marina. 
prenderinisposo, per mari-| truppe, milizie; - auf ei- Mariniren, v. a. marinare. 
to ; feinen - finden, trovar] nem Schiffe, equipaggio. Marionette, £ burattino, fan- 
Br sone che e Mannſcheu, agg. ven Mädchen. toccio. 

che può competerla con nol;| rıtrosa, inverso gli uo min. ark, n. midol mi 

als ein - handeln, operare Mannskleld, n. vestito da uo- de en ae 
da uomo; er iſt kein -- für mo. ala durch - - und Vein dringen, 
mich, non è uomo che faccia|Mannéleute, pl. uomini. trafigger l'anima ı das - des 
ne sono mallevadore, ve nne Mannsſchneider, m. sarto da Mark. % marca, mareo (peso 
sto garante; ich kenne mei. uomo. dell’ argento” e dell’ oro): 
nen , so, con chi ho da fa- Mannsſchuhe, pl. scarpe dal it. (moneta, denaro per 0 
re; bin ich nicht res genug! uomo, i iù numerico d' alcuni paesi 
non sono io da tanto? an Mannsſchuſter, m. calzolajo dal della Germania): Hamdura 
den — bringen, troyar modo, uomo. de.] ger , la marca di Ambur- 
facilità da spacciare chee- Mannstreu, £ ein Kraut, erin- go: eine - Banko, una mar- 


chessia; it. feine Tochter, col- Mannſucht, £ desiderio inten- ca di banco. 

locare, trovar marito a sua 30 di 1 marito. Mark, £ (Landſchaft) marca; 
figlia ; wieviel bezahlt der 0 Mannfüchtig, v. Manngierig. paese: die -- Brandenburg, 
quanto si paga per ERI Mannézudt, Y disciplina mi- fa marca di Brandenburgo 
-- für--, a une i de 3 di litare, . . &o.: per Grenze, termine, 
ſtehe meinen — 18 ender di Manntoll, agg. che patisce di|Marfafit, m. marcassita. 

mio posto, starò appetto di furore uterino,che ha a ma- Markbein, a. osso ınidlolloso. 


ee =", uno nia di prendo: marito, _ Marken, v. a: maroare ; it. con- 
* NM tollheit, furore uterino. tener molto or ar A 
Manna, n. manna. anntolheit, F furo e olto oro, o argento 


Manudör, agg. (von Mädchen androgno, enmalro-|" gg e ern zun Spiele, P- 
nubile 1 da marito; -- wer · dito. glie, segni. i 


den (von Knaben), entrare/gnansver. n. der Truppen, evo- Märker, m. nativo o abitante 

nell’ età et das Juzionis esercizio militare;| della marca. j 

e zul et * 15 bil — -auf Schiffen, manovra. Marketènder, m. sin £ vivan- 
Mannbarkeit, £ iribilits e Manſchen, v. u. fam. guazza-| diere, vivandiera. 

it. Ia pubertà, xiribi x; 8 re, rimenare colle mani, Marketendern, v. n. far il vi- 
Männchen, n. omicoiattolo, o- impiastricciare, guazzabu-| vandiere, 

micciuolo „, Omicclatto; 0-| gliare. i Markgewicht, =. il peso di 

metto &c, s. 000 41 der I. Manſchette, Ä manichino, marco. 

gel, il maschio deg elio Mantel, m. mantello, ferrajuo- Markgraf, m. »gräfin, A mar- 
Donna. agg. TOR 088, 155 5 8 e Ng. en re . taraf 

Al . er Sache einen umhängen, Martgrafſchaft, A Markgraf. 

Mannbaft, v. Männlich. palliare alcuna cosa. ubi ie unt, ba margraviato. 7 
Mannheit, £ virilità, ma-|Manteliragen, m. bavero. Markig, agg. midolloso ; ein 

schiezza. Mantelſack, m. portamantello.! --eöColorit, colorito pastoso. 
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nat, di Marzo; ınarzajuola, 
marzolino. 
Märzblume, Y fior marzajuolo. 


Marfiren, v.a. marcare, segna-Marmorirt, part. marmorato, 
re &. marezzato; es Papier, 
Markſcheide, # (Grenze), ter- carta marezzata. 


mine, confine, . |Marmorirung, 7 marezzo. Marzepan, n. marzapane, 
Markſcheidekunſt, & geometria Marmorn, agg. marmoreo. Märzviole. £ viola mammola, 
sotterranea, . Marmorplatie, 7 piastra dil mammoletta. 
Markſcheider, m. misuratore] marmo. Maſche, A maglia, p. e. d’nna 
delle miniere, Marmorſchneider, m. marmora-| calzetta, d’una rete; it. fioc- 
Marksknochen, m. osso midol-| rio: che taglia i marmi. co di nastri ; coccarda. 
loso. Marode, agg. & avv. pop. v. Maſchig, agg. fatto a maglia. 


Markſtein, m. pietra di confine. Müde. Maſchine, £ macchina; ordi- 
Markt, m. mercato; piazza|Marodeur, m. predone. 
del mercato 3 per Melle, fie-|Marodiren, v. n. andare sac- 
ras es ift - heute, oggi s cheggiando (allasbandata). 
giorno di mercato 3 zu- e Marone, * marrone. 
gehen, andar a spendere al Marqueur, m. marcatore, 
mercato; zu — e bringen, Marquis, m. in, Y marchese, 
portare al mercato per] marchesa; junger —, mar- 
vendere; fig. ınetter in] chesino. 
campo. Mars, m. Marte; per Maſtkorb, 
Marktſtecken, m. borgo. gabbia della nave. 
Marktgeld, n. danara da far le] Marſch, m. marcia, mossa del- 
provvisioni in mercato &.] le truppe -- (Tagereife ei- acero. 
= - (das gelöfte Geld), danari] nes Kriegsheeres), giornata ;|Maferig, Maſern, agg. marez- 
cavati dal mercato, dalle] it. v. Märſchland, zato, g 
grasce. Marſchall, m. maresciallo. Maſern, pl. (Krankheit) rosolia. 
Marktgerechtigkeit, Marktfreiheit, Marſchausſtab, m. bastone di] Mas holder, m. Maserle, £ op- 
F privilegio, diritto di tener maresciallo. | pio, Iappio. 
mercato. „ Marſchallstafel, £ la seconda Maske, £ maschera, larva; die 
Markthelfer, m. facchino d'un] tavola in corte. -- abnehmen, smascherare ; 
mercante, Marſchfertig, agg. pronto al fg. specie, pretesto. 
Marktleute, pl. persone che] marciare, ha Maskerade, A mascherata, 
vanno a vender al mercato. Marſchiren, v. u. marciare | das Maskiren, v. a, mascherare. 
Marktmeiſter, m. ispettore so- Hin» und Hermarſchiren, far Maskopel, £ compagnia di 
pra il 11 sopra le vet- Matschie 5 a comunercio ; it. complotto, 
tovaglie. x Marſchland, rn. paese paludo- i £ sas 2 
Mainz m. il prezzo cor-| so; -- (nahe am Meere), ma- Malone mnargheritina, pra 
rente del ınercaio. remma. 1 . mi o 
Marktſänger, m. cantimbanco. Marsſegel, n. IT. vela di gab- Sab; 5 . 
Marktſchreier, m. cerettano,| bia; le gabbie. häuftes - -, misura colma: 
ciarlatano. : . |Merftau, m. scuderia di qual- das -- nehmen, prendere la 
Marktfchreierei,f ciarlataneria,| che principe, ._ | misura d'un vestito, e simi- 
Marktſchreieriſch, agg. & avv. Marter, 7 tormento, martorio;| ji; ein - Wein, boccale: 
di, da ciarlatano. _ imarttrio ; it. tortura. =. (in der Baukunſt), moda- 
Markttag, m. giorno di mer- N £ eculeo, caval- no: it. limiti, modo: 
cato. etto, nt ì 
Markung, v. Mark, Markſtein. Marterkammer, £ camera, luo- Su i n de ann a 
Marmor, m. marmo; mit- go dove si dà la tortura. 
belegen, inerostare di mar- Martern, v. a. martirizzare, 
mo $ aus gemacht, mar- marxrtoriare, tormentare, 
moreo. . [mo.] crucciare, — v. 1. tormen 
Marmorader, £ vena del mar- tarsi, travagliarsi. —— 
Marmorarbeit, lavoro di] Marterwoche, 7 la Settimana 
marmo; it. marmi, santa. Krlegeri 
Marmorarbeiter, m. marmorajo, Martialiſch, v. Kriegeriſch. 
Marmorblock, m. masso di Märtyrer, m. martire; , Ge · 
marmo. (1manno,.| ſchichte, martirologios leg- 
Marmorbruch, m. cava dell gendario de’ martiri, 
Marmoriren, v. a. marezzare ; Märtyrthum, u. martino. 
marmorare, März, m. Marzo 3 von mo- 


gno. i 
Maſchinenioacher, m. facitore 
i macchine, meccanico, 
macchinista. 2 
Maſchinenmäßig, agg. macchi- 
nale; it. avv. macchinal- 
mente. ; 
Maſchinenmeiſter, Mafchinift, m. 
macchinista, 
Maſer, m. Maſerholz, n. ma- 
rezzoj -- vom Ahornbaum, 


dell' onesto. 

Maße, £ modo, regola, misu- 
ra; über die n, sopra mo- 
do, smisuratamente, fuor di 
modo ; verlangter — n, come 
fu comandato; gewiſſer, eis 
niger -n, in qualche modo, 
maniera. DE 

Mafien, conz. (untig.) vistochè, 
atteso che. ben 

Maßflaſche, 7 bottiglia d'un 


b 
Maßgabe, V nach -, a propor- 


MAR 


zione, in confonnità, a nor- 
ma, a ‘tenore, , 

Maßhaltung, £ misura, mode- 
razione. . 

Mäßig, agg. sobrio, parco, 
temperante ; it. moderato, 
temperato, savio; mäßiges 
Vermigen, facoltà mediocre; 
von mäßiger Größe, di statura 
mezzana. — avv. sobria- 
mente, parcamente -- le 
ben, vivere frugalmente. 


Mäßigen, v. a. moderare, tem- 
perare, mitigare; it. (vom 
Zorn) calınarsi. 

Mäßigkeit, £ temperanza, mo- 
derazione } it. sobrietà, fru- 
galitä. 

Mäßigung,f temperanz a ino- 
derazione, equanimitä, 

Maßkanne, V boccale. 

Maßlade, £ passetto. 


Mafrèigel, £ misura, precau- 
zione. 

Maßſtab, m. regolo, passetto 
da misurare; it, misura, 
compasso 3 der verjüngte — —, 
compasso di proporzione, 

Maßweiſe, avv. a boccali, a 
misura. 

Maſſe, Y massa: (von Erb» 
ſchaften ꝛt.) massa; fondo 
dı danaro. 100 

Maffiv, agg. massiccio s per 
grob, grossolano, : 

Maft, Maſtbaum, m. albero (di 
nave); der große —-, l’albe- 
ro maestro; die ſämmtlichen 
Maſten, alberatura. 

Maſt, V pastura ingrassitiva, 
pascolo da ingrassare. 

Maſtdarm, m. l'intestino retto. 


Mäſten, v. a. ingrassare. — 
v. n. ingrassare, divenir 
grasso. 

Maſtholz, u. legname da far 
alberi di nave ; it. bosco di 
quercie e di faggi. 2 

Maſtix, m. & n. mastice; — kör-. 
ner, mastice in lagrime, 

Maflirdaun, m. lentischio, 
lentiscio. , 

- Maſtkorb, m. gabbia dell’ al- 
bero maestro. 

Maſtlänge, / alberatura. 

Maſtlos, agg. disarborato. 

Maſtſegel, u. vela di gabbia. 

Mäſtung, , ingrassamento; 
I'ingrassare. 


Mau 


Maſtvieh, n. bestiame destina- 
to ad ingrassare. 

Matador, m. mattadores fig. 
colui che primeggia, che si 
distingue sovra gli altri. 

Materialbandel, m. traffico, 
fondaco di spezierie; di 


he. 
Materlalhä ndler, m. droghiero. 
Materialien, pl, materiali. 
Materialiſt, m. (in der Philofoe 
phie) materialista 5 i:. Mate · 
rialhändler, v. ne 
Materialmaaren, pl. spezierie. 


Materie, £ materia; soggetto 
motivo ; per Eiter, marcia, 
Materie, agg. materiale. 

avv. materialmente, 
Mathematik, 7 matematica. 
Mathematiker, v. matematico, 
Mathematiſch, agg. matemati- 
CO, — avv, mateinatica- 
mente. 
Matratze, 7 materasso; Mas 
tratzenmacher, materassajo. 
Matrikel, £ ınatricola. 
Matrize, £ matrice. 
Mattone, V matrona. 


Matroſe, m. marinajò, mari- 


° naro. 
Matſch, m. & agg. (del giuoco di 


carte) — werden, perder mar- 


cio; aus dem - kommen, u- 
scir del marcio :- machen, 
guadagnar marcio, doppio. 
Matt, agg. stanco, lasso, spos- 
sato smatt werden, infiacchi- 
re, stancarsi; eine matte 
Stimme, voce fioca, langui- 
das der Wein ift matt, il vi- 
no èsvaporato; it. fig. mat» 
ter Styl, matte Rede, Stile, di- 
scorso languido, snervato; 
ein mattes Licht, lume langui- 
do, fioco; matte Farbe, co- 
löre smorto 3 matt (nicht po» 
lirt), non brunito; ein glän. 
zendes Metall matt machen, 
torre il lustro al metallo. 
Matte, £ stuoja, stoja; it. 
(poet.) prato, verdura, 
Mattigkeit, y stanchezza, lan- 
guore. i 
Mauer, £ muro, muraglia ; eis 
ne -- um einen Ort ziehen, 
inarare un luogo. 
Mauerband, n. cordone. — 
Mauerbiene, V pecchia solita- 
ria, 
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Mauerbrèdier,,m. ariete, mon- 


tone, 
Mauerdach, n. cresta della mu- 
raglia. [stre. 


Mauerèfel, m. porcello terre- 


Mauergiebel, m. comignolo. 

Mauerkelle, £ cazzuola de’ 
muraton. 

Mauerkraut, a. parietaria, vi- 
triuola. 

Mauerkrone, £ (bei den Römern) 
corona murale, 

Mauermeifter, m. maestro mu- 
ratore, 

Mauern, v. a. murare; ohne 
Kalk -, murare a secco. 

Mauerpfeffer, m. ein Kraut, sem- 
previva; soppravvivolo. 

Mauerſchwalbe, 7 rondone, 

Mauerſpecht, m. beccamuro. 

Mauerſtein, m. pietra da mura- 

re; it. mattone, quadrello. 

Mauerwerk, u. muri, muraglie, 

Mauerziegel, m. mattone, 

Mauke, / ınalandra. 

Maul, 2, bocca; - des Ochſen, 

ınuso, ceffo del bue ; ein- 

voll, boccata 3 fig, e fam. das 

— hängen laffen, starsene 

ingrognato ; tener favella ; 

cin großes -— über etwas bas 
ben, far molto rumore d’una 
cosa, gridare, schiamazza- 
res haſt du kein - 2 hai per- 
so la lingua ? das halten, 
tacere; kein Blatt vors 
nehmen, parlar senza sogge- 
zione } Jemanden nach dem 

— e reden, pragentare adu» 

lares in der Leute Mäuler 

ſeyn, andar per la bocca, 

per le bocche d'ognuno; v. 

anche Mund. 

Maulaffe, m. gocciolone, ba- 
lordo, scimunito ; it. mu- 
sardo, o musarda ; n feil 
haben, starsene ozioso; mu- 
sare, starsene ınusando. 

Maulbeerbaum,m. moro; gelso. 

Maulbeere, £ mora; gelsa. 

Mäulchen, a. bocchina; it. Küß. 
chen, bacio, baciucchio. - 

Maulen, v. n. fam. stare in- 
grognato, fare il muso. 

Maulefel, m. Maulthier, n. mu- 
lo; Mauleſeltreiber, mulat- 


ere. 
Mauleſelin, £ mula. 
Maulhänger, m. musone. 


Maulfnebel, m. quella barra, 
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che si pone altrui alla boo- Mechaniſch, agg. meccanico; ib. Meerlinſe, £ lenticchia, o lente 


ca, perchè non possa par- avv. meccanicamente, 7 palustre. 

lare. Mechanismus, m. il meccani- Meermann, m. uomo marino, 
Maulkorb, m. ınusoliera. smo ; la struttura. Tritone, - 3 
Maulmacher, m. parolajo; ciar- Meckern, v. n, helare. Meernifi, n. alcionio. 


Medaille, Y medaglia; moneta Meerochs, m. bue marino. 
antica; große - -, medaglio- Meerpfau, m. verdone. 
ciata, mostacciato. nes -- nkenner, --nliebhaber, Meerpferd, u. ippopotamo; ca- 

Maultrommel, 7 spassapen-| medaglista, numisinatico. vallo marino. 
siero. Medianader, Y vena mediana. |Meerrittig, m. ramolaccio ; ra- 

Maulwurf, m. talpa. Medianpapier, n. carta di for- fano. 

Maulwurfsgrille, £ grillotalpa.| ma mezzana. . Meerſchatten, m. ombrina. 

Maure, m. Mauro, Mauritano, Medicin, 7 Arzneiwiſſenſchaft, Meerſchaum, m. schiuma di 
la imedicina; it, inedicamen- ınare. 
to, medicina. . |Meerichwein, n. delfino, 

Mediciner, m. studioso, candi- Meerſpinne, £ polpo; granchio 
dato della medicina. . di mare, 

Mediciniren, v. n. prendere, pi- Meerſtrudel, m. mulinello, gor- 
gliar medicine, rimedj. | go nel mare. [gio. 

Mediciniſch, agg. medicale, Meerträubchen, n. trago, o tra- 
medicinale. | Meerufer, u. lito ; lido, costa, 

Medicus, v. Arzt. spiaggia di mare; der am 

Meduſe, mom. propr. Medusa. roobnt, liitorano. 

Meer, u. il mare ; das mittellän- Meerweib, n. sirena, nereide, 
diſche --, il mediterraneo ı| Meerwolf, m. Iupo marino, 
das griechiſche, ägäiſche —,. 1 Meerwunder, n. mostro marino. 
arcipelago; das ſtille - —, il Meerzwiebel, £ scilla maggio- 
mar pacifico; jenſeit des —es, re; squilla. 
oltre mare; am -e gelegen, Mehl, n. farina 3 fehr feines —, 
marittimo, marem mano] fior difarina; ſchwarzes - -, 
über das „- fahren, varcar ii] farina bigia; mit -- beſtreuen, 


lone. ö 
Maulſchelle, £ sehiafio, guan- 


Moro. 
Maurer, Mäurer, m. muratore. 


Maus, £ sorcio, topo; : in 
dem Maul der Pferde, le fro- 
ge; - (Muskel), muscolo. 

Mäuschen, n, piccolo sorcio. 

Mauſe, £ (der Bügel) muda. 

Mauſefahl, agg. Bio di topo, 

Maufefalle,ftrappola da pren- 
der sorci. N 

Mäuſefänger, m. colui che ac- 
chiappa 1 sorct. - 

Maufefarbe, v. Mauöfarbe. 


Mäuſegift, n, veleno contro i 
sorci; arsenico. |. a 
Mauſen, v. a, pigliare i topi; 

am. involare ; furare ; ru- 


are. mare. infarinare ; wie - werden, 
Maufen (fi), v. r. mudare ;|Meeraal, m. grongo. —. sfarinarsi. , — 
cangiare le penne; esser in Meeradler, m. aquilastro 3 - -|Meblartig, agg. farinaceo, si- 
muda. a (ein Fiſch), pesce aquila, mile a farina, 
Maufentit, u. sorciaja. Meerbarbe, A triglia. — Mehlbeutel, m, burattello. 
Mäuſepulver, n. arsenico. Meerbuſen, m. seno di mare Mehlbrei, m. farinata, _ 
Mauferei, 7 ruberia, traforeria. golfo. Mehlfaß, n. botte da farina, 
Maufefiil, Mäuschenſtill, avv. Meerdrache, m. (ein Fiſch) raga- Mehlhändler, m. farinaruolo. 
zitto, zittino. na; dragone marino. Mehlicht e Mehlig, agg. farina- 
Maufetedt, agg. fam. affatto Meerenge, A stretto, passo, ceo, farinoso; it. farinao- 
morto. | canale, . ciolo, che si sfarina facil- 
Mausfarbe, £ color disorcio.|Meeresftuth, È mareggiata. mente. 
Mauſig, avv. Fam. fid) - ma» eci ite, £ calma; bonac-|Meblfafien, xi Mühlen), 1 fa- 
farli È cia di mare. ; rina i (in en), frul- 
chen far l'insolente, Meere8mogen, pi cavalloni. lone. 


Mauth, f la dogana; it. la. 
gabella :- Amt, la dogana; 
- Bedienter, doganiere, un- 
piegato alla dogana. 
Mautheinnehmer, m. gabelliere; 
doganiere. 


ächs, u. pi ss Mehlkloß, m. gnocco. . 
ene n, pianta marit Ne 5: sncco da farina, 
i 8 Mehlſieb, n. staccio da farina, 
Me dit, m. dio marino, Net Mebilpelfe, £ pietanza, vivan- 

a 


tuno. A 1 t 
Meergöttin, & dea marina, Liarına, Fame 


Maxd' or, m. Max d’oro, Mas- Antilnta, . Mehlſtaub, m. fuscello. 
. similian d' oro. Meergras, n. ‘alga; aliga. Mehlthau, m. nebbia; golpe; 
Maxime, £ imassima,principio,|Meergriin, n. verdazzurro. - Früchte, Getreide, die vom 


Meerhafen, m. porto di mare. getroffen, frutta, biade an- 
Meerkalb, n. vitello marino; nebbiate. 
foca. Mehlwurm, m. verme, baco 
Meerkatze, f gattomammone. della farina. . 
Meerkirſche, 7 corbezzola : Mehr, agg. più, maggiore; 
Meerkirſchbaum, corbezzolo.! mehrere, parecchi, diversi; 


Man rc., v. Mai 2. 

Mecän, m. mecenate, protet- 
tore de’ letterati, e delle 

belle arti. i 
Macau IV meccanica. 
Mechaniker, m. meccanico, 


Mei 


Mei 
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darüber nächſtens ein Mebres werden, spergiurare, violare; (garzone, lavorante da una 


res, su di ciò se ne parler 
anto prima di più ; ich ba» 

e es Mehreren gefagt, l'ho 
detto a più persone; in der 
mehrern Zahl, al plurale; al 
numero del più.  _ , 
Mehr, avv. più v di più; di 
vantaggio; ich will davon 
nichts mehr wiſſen, non vo’ 
saperne di più; was hätte 


il giuramento. 3 
Meinen, v. n. esser d’opinione, 
di parere, pensare, inten- 
dere, giudicare, credere; 
stimare, mag - - Sie? che 
crede ella: che ne dice 1 es 
ut, aufrichtig, dos --, aver 
uona O cattiva intenzione 
iſt es fo gemeint? questa è 
unque l'intenzione vostra? 


ich mehr thun können? che a- Meiner, gen. di ich, di me. 


vrei potuto fare di più; man» 
er mehr, mancher weniger, 
chi più, chi meno; je mehr, 


defto mehr, quanto più, tan- 


to più; um fo mehr, meil, 
tanto più, che; mehr als je, 
piucchemai; mehr als zu ſehr, 
più del bisogno. 
Mehren, v. Vermehren. : 
Mehrentheils, avv. per lo più; 
il più delie volte. 
Mehrheit, £ pluralità; it. mag- 
gioranza. j 
Mehrmalig, agg. di più volte; 
reiterato. È 
Mehrmals, avv. più volte; 
spesse volte. 
Mehrung, v. Vermehrung. 
Meiden, v. a. evitare, fuggire, 
scansare, schivare s er mei- 
det mid), cerca di evitanni ; 
die Stadt -— müſſen, 
esiliato dalla città; man 
muß den Schein --, bisogna 
salvar le apparenze ; part. 
gemieden. f 
Meier,. m. fattores gastaldo; 
È it. fittajuolo ; fittuario. 
Meierei, £ tenuta, villa, 
Meierhof, m. odere. 
Meile, £ miglio 3 lega. 


i ‘Meilenfiule, £ colonna mi- 
are. 


che indica la distanza de’ 
luoghi. 33 
Meiler, m. mucchio di legna 
da far il carbone. 
Mein, agg, mio. — subst. das 
Meine, il mio ciò che è mio; 
die Meinen, i.miei; i miei 
parenti. 
2 Me À 
zia! vi prego! 


s Meineid, m. spergiuro; einen meinterge fon > 
eg 


-- thun, sperglurare ; giu- 
„rare il falso. î 
;; Meineidig, agg. spergiuro  - - 


8 
Meilenzeiger, m. indice, tavola Meiſtentheils, 


Melnetwegen, mia, per 
Meinetwillen, avv, ) me; er that 
es meinetwegen, lo fece in 
mia considerazione; mei» 
netwegen mag er es thun, per 
me lo faccia pure. . 
Meinige, n. il mio; die--n, i 
miei, i miei parenti, x 
Meinung, V opinione, senti- 
mento, avviso, parere; Je- 
manden um feine - - Vane, 
chiedere il parere di alcuno; 
nach meiner , a mio pare- 
re, secondo ine ; Einem feine 
— ſagen, dire ad alcuno il 
fatto suo; große -- von ſich 
haben, presumerimnolto di se. 
Meife, £ cingallegra; --taften, 
schiaccia, trabocchello (per 
rendere le cingallegre), 
0. 


Meinethalben, 


essere Meißel, m. scarpe 


Meißeln, v. a, scarpellare. _ 

Meiſt, agg. il più, la maggior 
parte; die meiſte Zeit, la ınag- 
gior parte del tempo; dat 
Meiſte, was ich thun kann, il 
più che io possa fare; it. 
avv. am meiſten, meiſtentheils, 
per la maggior parte. 

Meiſtbietend, part. maggior of- 
ferente. 3 

Meiſtens, avv. per lo più | per 

la maggior 
parte, 

Meiſter, m. maestro; - Were 
den, passar maestro; feinen 
-- finden, trovare chi ci so- 
prasta in sapere, in abilità: 
er iſt -- in feinen Fach, è 
molto esperto nel suo me- 
8 


tiere. 
in! inter). fam. eh! di gra- Meiſterel, £ la casa del boja, 


dello scorticatore. 


zona 


poeti. : 
Meiſtergeſell, m. vicemastro 


per causa Mei 


vedova padrona). 
Meiſterhaft, Meiſterlich, agg. 
maestrevole; da maestro ; 
egregio, perfetto, compito, 
— av. maestrevolmente 


6 
Meiſterhand, £ man di mae- 


stro. 

Meifterin, £ la moglie d'un ar- 
tigiano maestro; it. che in- 
segna ; ınaestra. 

ern, v. a. fam. maestrare; 

it. fig. censurare; einer der 
alles meiſtern will, critica- 
stro, zoilo. 

Meiſterrecht, n. diritto di mae- 
stro di qualche arte. 

Meiſterſänger, Minnefänger, m. 
trovatore, trovadore, 

Meifterfchaft,f qualità di mae- 
stro di qualche arte; per die 
ſämmtlichen Meiſter, ınae- 
stran zu. 

Meiſterſpiel, n. fam. l’ultima 
partita d’un giuoco. 

Melſterſtreich, m. colpo da 
maestro, 

Meiſterſtück, =. capo d’opera ; 
opera eccellente. 

Meiftermurz, V imperatoria. 

Melancholie, £ malinconia; 
e ee d' animo. 

Melancholiker, m. melancolico, 
malinconico. 

Melancholiſch, «gg. malinconi- 
co, melanconico; per ſchwer · 
müthig, angustiato, affanna- 
to; talora per wahnwitzig, 
farnetico3 delirante. 
avv, malinconicamente | tri- 
stamente, |, 

Melde, V atrepice (pianta). 


Melden, v. a. notificare, signi- 
ficare, avvisare; annunzia- 
re; it. far menzione ; fid) - 

laſſen, farsi annunziare ; ſich 
zu einem Amte — , sollecita 
re, brigare per un impiego; 
die Gläubiger - - ſich, i credi- 
tori si fanno sentire; it. 
am. mit Ehren zu--, salvo 
ii rispetto; con licenza; 
ohne Ruhm zu , non fo per 
dire. 
Meldung, Y menzione. 


m. canto, can- Melilote, Y melilotto. 
antichi cantori, Meliſſe, 7 melissa. 


Meliszucker, m. zucchero di 
qualità inferiore. 
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Merklich, agg. notabile,percet- 
tibile, sensibile ; fe consi- 
derabile; it. avv. sensibil- 

Rae 

rflicykeit, 7 apparenza, per- 
cettibilità. PP = 

Merkmahl, n. ricordo , segno 
per ricordarsi ; it. contras- 
segno, indizio. 

Merkur, m. Mercurio; (Queck- 
filber), mercurio ; argento 
vivo. i 

Merkurial, agg. mercuriale. 

Merkwürdig, agg. memorabile, 
notabile ; it. degno di me- 
moria s ragguardevole , se- 
gnalato. 

Merkwürdigkeit, £ cosa memo- 

rabile, degna di memoria, 

di osservazione. 

Merkzeichen, n. memoria, ri- 
cordo, 

Meßanıt, n. celebrazione del- 
la messa, 

Meßbar, agg. misurabile. 

Moßbuch, u. messale. 


Menſchengeſtalt, £ figura uma- 
na; forma, sembianza d' 
uomo. 

Menſchenhaß, m. ınisantropia. 

Menſchenkind, u. poco usit. uo 
mo figlio d' uomo. — pl. 
gli uomini, il genere umano. 

Moͤnſchenkorh, m. escremento 
d' uomo. | 

Menſchenleer, agg. deserto, 
spopolato. ne 

Monſchenlehre, £ antropologia. 

Menſchenliebe, FV tilantropia, 


carità. 

Menſchenmöglich, agg. Fam. 
ossibile. un 
Menſchenmord, m, omicidio. 
Monſchenmörder, m. omicida., 
Menſchenopfer, u. sacrificio di 


Melkelmer, m. Melkgelte, L sec- 
chio. . 

Melken, v. a. mugnere; part. 
gemolken. Lo 

Meter, m. mugnitore. 

Meiterei, £ e È 

Melkkuh, Y vacca lattaja. 

Melodie, V melodia 3 concen- 
to 3 it. aria. : 

Melodiſch, agg. melodioso, me- 
lodico. — avv, melodiosa- 
mente. 

Melone, 7 popone 3 melone. 

Memme, v. Mämme. 

Memorial, v. Bittfchrift, Denk⸗ 


buch. 

Menagerie, / serraglio delle 
fiere; menageria. . 

Menge, £ quantità; noltitu- 
dine; in --, in quantità;| vittime umane. , „ 
copiosamente. Menſchenſatzung, Fistituzione 

Mengen, v. a. mescolare, mi-| umana, 
schiare: mescere, — v. z. Menſchenſcheu, agg. misantro- 
ſſch in etwas , impacciarsi,| PO, antrofobo, salvatico. 
intrigarsi; ich will mich nicht Menſchenſcheu, A misantropia, 
darein -=, non ini ci voglio antrofobia. 


. ingerire. , . . Menſchenſtimme, voce umana.) Meſſe, £ messa, il sacrifizio 
Mengſel, n. miscuglio, mesco- Menſchenverſtand, m. intellet- della messa; - lefen, dire, 
lanza. lanza.| to, intendimento umano} celebrare la messa; in die 


- - gehen, andare a messa, 
Meſſe, J (großer Jahrmarkt) fie- 
ra it. mercato pubblico, 
Meſſen, v. a. misurare 3 Andere 
nach fi) - -, misurare gli al- 
tri col suo passetto 3 gemefe 
fene Befehle geben, dax ordini 
precisi, — v. n. dieſer Soldat 
mißt ſechs Schuh, questo sol- 
dato è alto sei piedi j part. 
gemeſſen. 
Meſſer, m. misuratore. 
Meſſer, u. coltello, cortello. 
Meſſerbeſteck, n. coltelliera, a- 
stuccio de’ coltelli. 
Moſſerfutteral, a. coltelliera. 
Meſſerheft, n. manico di col- 


tello. A (lo, 
Meſſerklinge, £ lama di coltel- 
Meſſerrücken, m. costola del 
Bn elde, £ fod 
tefferfcheide, Y guaina, fodero 
> del coltello. e 
Meſſerſchmied, m. coltellinajo. 
Meſſerſpitze, £ punta di coltel- 
Jo; eine —- voll, quanto ne 
.può stare sulla punta d’un 
coltello. 
Meſſerſtich, m. coltellata. 
Meßfreiheit, £ diritto di aver 
la fiera ; privilegj, uan 
È t 


der natürliche, gemeine--, la 
sana ragione. 
Menſchenverſteinerung, ＋ an- 
tropolite. 
Menſchenwerk, n. opera, lavo- 
10 Unano. ” 
Menfchheit, Y umanità, 
Menſchlich, agg. minano; it. ca- 
ritalevole; eine - -e Hand» 
lung, opera di carità, — avv. 
umanamente, benignamen- 
te, „ rita. 
Menſchlichkeit, £ umanità, ca- 
Menſchwerdung, f incarna- 
zione. 5 
Menſur, / misura, tempo, 
Menutt, 7 menuetto, menuò. 
Mirgel, m. ınarga, marna, 
Mergeln, v. a. concimare un 
campo colla marga. 
Meridian, v. Mittagskreis. 


Mengung, V mistione, mesco- 
Mennig, m. minio. 
Menſch, m. uomo tt. alcuno, 
una persona; fein -- war qua 
gegen, non v’era presente 
nissuno; das glaubt kein —, 
nissuno lo crede ; die erſten 
— n, i nostri primi padri. 
Menſch, a. pop. servaccia, don- 
na dell’ infima classe; sgual-|. 
drina, puttana. mo. 
Menſchenalter, n. età dell’ uo- 
Menſchenart, Menſchengattung, 
£ razza, schiatta d'uomini. 
Menſchenblut, n. sangue uma- 


no. 
Menſchenfeind, m. inisantropo. 
Menſchenſleiſch, n. carne umana. 
Menſchenfreſſer, m. antropofago. 
Menſchenfreund, m. filantropo, 
Menſchenfreundlich, agg. uma- n, A 

no, caritativo ; it. avv. cari- Merkantiliſch, agg. mercantile, 

tatevolnente, Merkbar, agg. percettibile, 
Menſchenfurcht, £ timore degli sensibile. i 

uomini, Merken, v. a. marcare, segna- 
Minfchengedinten, bei - -, al res auf etwas , badare, 

memoria d’uomo, 


0 far attenzione, osservare; 
Menſchengefühl, a. senso, sen- laſſen, far sentire, far co- 
timento d' uinanitꝭ. 


noscere 3 ſich nichts - - laflen, 
Menſchengeſchlecht, a. l'umana| non far seinbiante di nulla ; 
generazione. 


ſich etwas , notare. 


T 
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tà (che godon coloro, i qua-|Meteorftein, m. pietra meteo-|Miethlutfcher, m. Lohnkutſcher, 


li frequentano la fiera). ria. vetturino. di 
Mèfgerath, n. i paramenti del|Mèth, m, idromele. Miethleute, pl. pigionali, affit- 
sacerdote per dir la messa. |Methode, 7 metodo. tuali. 


Mèfgemanòd, u. la pianeta, 
Meifias, m. Messia, 
Meſſing, u. ottone, 


Methodiſch, agg. metodico. — Miethling. m. mercenario ; fe. 
avv. ıneto icamente, ; uom mercenario, venale. 
Metriſch, agg. metrico ; it. avv. | Miethlohn, n. mercede,salario. 


Meſſingarbeiter, n. ottonajo. 
Meſſingblech, n. latta d'ottone. 
Meſſingdraht, m. fil d' ottone. 
Meſſingen, agg. d' ottone. 
Meſſinghammer, m. fucina ,fon- 
deria, ove si lavora I. ottone. 
Meßkette Ycatena da misurare. 
Meßkunſt, 7 geometria. 
Meskünfiler, m. geometra, geo- 
metro. 
Miner, m. sagrestano. 
Meéßopfer, n. il sacrifizio della 
messa, . 

Meßruthe, / pertica. î 
Meßſchnur, V corda da misu- 
rare, Î 
meßftab, m. bastone da misu- 

rare; -bei den Seeleuten), 
balestriglia. 
Meßtiſch, m. mensola preto- 
nanao 2 ; | 
Meſſung, Y il misuramento 
.- - Det Aeder, agrimensura, 


metricamente. 
Metrum, n. metro, misura, 
Metten, pi, il matutino. 


a F (Art Kornmaß) meta- 
ella. 
Mete, £ macello, beccheria. 
Metze, 7 (Hure) puttana, 
Metzelei, v. Gemetzel. 
Metzeln, v. a. macellare, fare 
strage. 
Metzen, v. n. sbozzolare, 
Meßger, v. Fleiſcher. 
Meuchelmord, m. assassinio. 
Meuchelmörder, m. assassino } 
it. sicario. sgherro, bravo. 
Meuchelmörderiſch, age. & avv. 
da traditore, da assassino. 
Meute, A T. nrota di cani. 
Meuterei, £ ammutinamento 3 
sollevazione, sedizione, 


Meyer ꝛc., v. Meier ꝛc. 
Miau, (voce del gatto) gnau, e 


. 0. 
Meßwoche, A settimana della Mfauen, v. n. miagolare, gnau- 


era. 
Metall, u. metallo; it. bron- 


lare. — n, gnao, gnau, miao. 


203 edle - -e, metalli prezio- Mich, acc. del pron. ich, mi, me 


sis Sammlung von allerlei 
= en, metalloteca. 


was nılch betrifft, in quanto a 
ms per me. 
c 


e 
Metallarbeiter, m. metalliere. |Microfcop, v. Mikroſtop. 
Metallen, agg. metallico, me- Mieder, 2. corpetto da donna, 


tallino. . 
Metallkunde, £ metallurgia, 


metallo. 
Metallſchaum, m. scoria, — — 
Metallſchlacken, pl. rosticci di 
metallo. 
Metallſtufe, v. Erzſtufe. 
Metallteig, m. bronzo macina- 
to. (Lung ꝛc. 
Metamorphoſe ꝛc., v. Vermunds 


Metapher, £ metafora, traslato. 
Metaphoriſch, agg. metaforico. 
— avv, ınetalorıcamenie, 

Metaphyſik. V metafisica. 
Metaphyſiker, m, metafisico. 
Metaphyfiſch, agg. metatisico, 
astratto. — avv. metafisi- 
camente. h . 
Meteorologie, V meteorologia. 


Meteorologiſch, agg. meteoro- 


logico. 


II. Parte. 


vel 


Miene, £ ciera, aspetto 3 -- 
machen, far vista, far mostra. 


affitto, di pigione, del nolo, 
Mlethe, £ einer Wohnung, pi- 
gione, affitto ; - - eines Fahr» 
zeugs, nolo: zur - - haben, 
tenere a pigione, anolo; 
zur -- wohnen, stare a pigio- 
ne; die - auffagen, 
la pigione. ; DIS 
Miethen, v. a. pigliar a pigio- 
ne; ein Schiff, eine Kutiche, 
ein Pferd - -, pigliare a nolo, 
noleggiare; Dienfiboten —-, 
prendere interinalmente a 
soldo de’ domestici, 
Miether, m. pigionante, noleg- 
ante, Lal 
Miethgeld, n. pigione ; it. nolo. 


Miethkutſche, £ carrozza da 
nolo, 


Miethmann, m. pigionale, 
Miethpfennig, m. caparra. 
Miethpferd, =. cavallo da nolo. 
Dune, F locazione. 
Miethwelſe, «vv. a titolo di lo- 
cazione, di pigione. 
Miethzins, m. pigione, nolo. 
Mietz, Y fam. per Katze, muci- 
no, mucia. _ j 
Mikroſkop, n. microscopic. 
Milan, m. nibbio. 
Milbe, £ tarma, tignuola. 


Milbig, agg. tarınato , pieno 
di tarlı. . 

Milch, £ latte; dünne, gewäfe 
ferte - -, latte allungato ; ade 
gerahmte , latte sfiorato; 
Ng. wie- und Blut ausſehen, 
aver una cierä di gigli e 
rose, 

Milchadern, pl. le vene lattee 3 
Milchaderngang, canal tora- 

Milchartig Iattiginoso 
ilchartig, agg. lattiginoso. 

Milchaſch, m. terrina da latte. 

Milchbart, m. lanuggine. 

Milchprei, m, farinata con latte, 


Milchbrod, u. pan tondo, buf- 
fetto. 

Milchdruder, m. fratello di lat- 
te; collattaneo. 

Milchdrüſe, Y glandula lattea, 


Metallmutter, 7 matrice di Miethcontract, m. contratto d' Milchfarbe, £ color di latte. 


Milchfarben, 40 latteo, 

Milchfieder, u. febbre del latte. 

Milchfrau, 7 donna che ven- 
de latte, lattaruola. 

Milchgefäß, n. vaso da latte; 
- e im Körper, vasi lattei. 


isdire] Milchhaar, n. Januggine ; pelo 


matto. : 
Milchhof, m. cascina. 
Milchig, agg. lattiginoso. 
Milchkalb, 3. vitello da latte. 
Milchkammer, £ stanza dove 
si ripone il latte. , 
Milchkeller, m. cantina, ove si 
ripone il latte. 
Milchkur, Y cura di latte, lattea. 


Milchnapf, m. scodella da lat- 
te j catino da latte. 
Milchner, m. pesce da latte. 
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Milchrahm, m. fior di latte; Wine „ E benignità, Minute, £ minuto : it. un mo- 
20€erali 


crema, . mento, un istante. 
Milchſaft, m. il chilo, Milltäriſch, gg. militare ; der Mir, dat. del. pron. ich, mi, me, 
Milchſchauer, m. la febbre del] Militärſtand, la vita del sol-] a me ein Freund von mir, 
latte. ato. un mio amico, 
Milchſchwein, v,. Spanferkel. Miliz, A milizia, truppe. Mirthe ꝛc., v. Myrthe ze. 
Milchſchweſter F. soxella di latte. Million, 4 milione. Miſchbar, agg. mescibile, mi- 
Milchſpeiſe, / latticinio, Millionär, m. milionario, scibile, i 
Wien Fo la via lattea Milz, £ milza; zur -- gehörig, Miſchen, v. a, mescolare, mi- 
alassia. N 2 schiare 1 fr. unter einander 
Milch ſuppe, V zuppa di latte. Milzader, % vena splenica;| --,confondere; Gift , av- 
Milchtopf, m. pentola del latte. vena della milza. velenare; die Farben - -, in- 
Milchtuch, u. colatojo. Milzkrank ꝛc., v. Milzſüchtig ie. pastare 1 coloriy den Wein 
Milchwarm, agg. tepido. Milzkraut, n. citracca, - -, fatturare il vino; der fi) 
Milchwaſſer, n. siero di latte. Milzſucht. 7 mal di milza; i- in alles miſcht, che s’ingeri- 
Milchweiß, agg. bianco come] pocondria. _ i scein ogni cosa, faccendo- 
atte. Milzſüchtig, agg. splenetico,j ne. 5 
Milchzahn, m. (dente) latta-| , ipocondrico. ne Mischung m. guazzabuglio. 
jo o. Minder, agg. minore 3 inferio-Miſchung, £ mescolanza, mi- 
Milchzucker, m. zucchero di re. — avv. meno; v. anche| stione; - der Farben, impa- 
latte. | Weniger. sto de’ colori. 


Milde, agg. tenero, morbido, Minderjährig, agg. minore. |Miferere, v. Darmgicht. 
pastoso ı ( parlandosi de me- Minderjährigkeit, 1 minorità. Miſpel, V nespola. 
talli) duttile, malleabile Mindern, v. a. sminuire, me- Miſpelbaum, m. nespolo. 
— (von Menſchen), mite, dol-| nomare, sccmare; per lin Mißbehagen, v. Miß alen. 
ce, affabile, umano. beni- dern, ınitigare, moderare 1 Mißbieten, v. n. offerir meno 
gno :- (vom Wetter), tem- it. minorare; scemare, sce- del giusto valore; part. 


po dolce, piacevole, teınpe-| ınarsi, venir meno. mißgedoten. x 
rato -r Wein, vino ama- Minderung, 7 scemamento,|Mifiditigen, v. a. disapprova- 
bile, abboccato 1 ein--8 Ur- sminuimento. re, biasimare. 


theil, sentenza benigna ; Ag. | Mindeſt, agg.sup. minimo; me-iMifibiligung, Y disapprova- 
die -- Hand aufthun, far ele-| nomo; nicht das e, niente zione, 

anosina ; - Stiftung, operai affatto, neppur la ınenoına Mißbrauch, m. abuso ; it. pro- 
pia ; legato pio - werden, cosa. fanazione ı Mißbräuche ab⸗ 
mitigarsi, piacevolire &o, ;)Mine, £ v. Miene; -- (in der ſchaffen, riformar gli abusi, 
— machen, ammorbidare, Geſchützkunſth, mina; eine - Mißbrauchen, v. a. abusare s a- 
render morbido, trattabile.| ſprengen, far ginocare, far busarsi ; it. profanare. 

— avv, benignamente, pia- saltare una mina; Gold ;, Miß bräuchlich, agg. abusivo; 


cevolmente do. Gilbermine, mina, miniera| if. avv. abusivamente. 
Milde, £ der Gemüthsart, dol- d’oro, d’argento. Mißcredit, m. discredito ; in 

cezza, piacevolezza, beni-|Minengang, m. galleria, che] bringen, screditare ; far per- 

gnità; - des Wetters, dol-| conduce alla mina. dere il credito. 

cezza del tempo. Mineral, n. minerale. Mißdeuten, v. a, interpretar 
Mildern, v. a. teınperare; rad- Mineralien, pl. ıninerali. male, sinistramente; aver 

dolcire, ammollire; addol- Mineraliſch, agg. minerale, a male. ne l 

cire ; it. mitigare, placare, Mineralog, m. mineralogo. Miß deutung, A sinistra inter- 

temperare; das Urtheil, die Mineralogie, £ mineralogia. retazione. 


Strafe —, mitigare la sen- mine Mlſſen, v. a. restar senza; man- 
tenza, la pena; einen Aus» ae n regno Sa care, provare la mancanza 
druck --, correggere, mode- Miniatur, £ miniatura: in - di d. C; ich kann eö--, ne 
rare un’ espressione. malen, miniare. J | posso far senza, ameno; if, 
Mildernd, part. mitigativo;cor- |Miniaturmaler, m. miniatore. RCCOrgersi Ce a mancanza, 
rettivos che addoleisce ‚|Miniten, v. a. minare ; far una Miſſethat, £ misfatto, delitto. 


temper REN mina, Miſſethäter, m. malfattore; 
Milderung, / ınitigazione,rad-|Minirer, m. minatore. delinquente. 

dolcimento. Minifter, m. ministro. MISfaa, v. Unfall. 
Mido re, v, Weichherzig ꝛc. Minſſterium, n. il ministero, i Mißfallen, v. n. dispiacere, 
Mildreich, agg. benigno, cle-| ministri sgradire 3 part, mißgefallen. 


mente, oo. Minne, £ (voce antica) amore. Mißfallen, n. il dispiacere 
Mildthätig, agg. liberale: ınu-!Minnefänger, m. poeta erotico. isgusto. ni } 
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cattiva faccenda; --e Zei · Miſtgrube, £ sterquilinio; le- 
ten, cattivi tenpi. avv,| talnajo. 
es ſieht - um ihn aus, egli si Miſthaufen, m. letamajo. 
trova in un bell’ imbroglio. Miſtig, agg. coperto, pieno di 
Mißlichkeit, £ incertezza 3 sca- fimo &. 
brositä. Erw Miſtkäfer, m. stercoraceo, sca- 
Mißlingen, v. n. riuscir male; r aggio. 
andar a vuoto; part. miß : Miſtpfütze, A pantano di leta- 
lungen. : me. fine. 
Mißmüthig, agg. di mal umo- Miſttrage, £ barella del Ieta- 
re; sconcertato, _ Miſtwagen, m. carretta del le- 
Mißrathen, v. a. dissuadere, tame. 
sconsigliare. — v. a. (von Mit, prep. ehe regge il dat. con ; 
Früchten) non „ insieme; unitamente; mit 
intristire s die Ernte iſt - mir, mit dir, mit fich, meco, 
la raccolta è stata cattiva ] teco, seco. . 
it. per mißlingen, v. (von Mitarbeiten, v. u. assistere ad 
Kindern), prendere una cat- un lavoro; cooperarvi, 
tiva piega; volgersi al male; Mitarbeiter, m. collaboratore, 
part, mißgerathen. e 3 
Mißton, m. tuono dissonante,|Mitbelehnen, v. a. infeudare 
also. unitamente ad altri. — 
Mißtönen, v. n. aver tuono fal- Mitbelehnſchaft, investitura 
so; non sonar bene, Mitbelehnung, £ } simultanea. 
Mißtrauen, n. diffidenza, so- 


Mitbeſitz, m. possessione co- 
spetto; -- in Jemand feben 5 
700 e mune con un altro. 


Mißtrauen, v. n. diffidare, 
Mißtrauiſch, agg. diffidente; 


Mißfällig, agg. dispiacevole, 
spiacevole, disgusiorole 3 
it.avv.dispiacevolmente &. 

Mißfälligkeit, 7 dispiacenza, 
disgusto. R 

Mißgebären, v. n. abortire, 
sconciarsı; disperdere; part. 
mißgeboren. 

Mißgebärung, £ aborto ; scon- 
clatura, iu 

Mißgebot, u. offerta indiscreta, 
molto al di sotto del giusto, 

Mißgeburt, £ mostro; it. a- 
borto, sconciatura. 

Mißgeſchick, n. av verso destino. 

Mißgeſtalt, 7 figura contraf- 
fatta, 

Mifigeftaltet, agg. contraffatto, 
mostruoso e... 

Mißgluden,v. n. riuscir male; 
andar a vuoto &. 

Mißgönnen, v. a, invidiare; es- 
ser geloso dell’ altrui bene. 

Mißgreifen, v. n. sbagliare nel 
prendere una cosa} part. 
mißgegriffen. . 

Mißgriff, m. sbaglio. — 

Mißgunſt, V invidia ; livore. 

Mißgünſtig, agg. invidioso; 
a it. avv, invidiosa- e . i 

2 iß vergnügen, n. dispiacere; venire con tutta sua fa- 

Miß handeln, v. a. maltrattare; Meute: i P 3 miglia ; part. mitgebracht. 
oltraggiare 1 strappazzare ; Mißvergnügt, agg. scontento : Mitbruder, m. confratello; con- 
„ malfare i prevari- Weiß vechaltnt x frate ; - im Amte, collega. 

ge sverbalinif, n. dıspropor-|Mitbuhler, v. Nebenbuhler. 

Mißhandlung, 7. mahratta- zione, e. Mitbürger m commallevadore. 
mento ; alironto ; insulto :: Miß gerſtand n. equivoco, sba- Mitbürger, m. in, ＋ concitta- 
oltraggio. A | go; it. Mißverſtändniß, v. dino, concittadina. 

Mißhelratl), 4 matrimonio Mißverſtändniß z. dissensione, Mitchriſt, mn. fratello in Gesù 
disdicevole, sconvenevole, disunione, dissapore. Cristo. 
con , persona, d'inferiore|spifiverfteben, v. a. intendere, Miteigenthum ꝛc., v. Mitbeſitz ꝛc. 
condizione; eine - thun, comprender male; Part. nit einand 5 

belle, r. aer dente, mpg, . e VV 

e agg. 1 o 
zhellig, agg „Mißwachs, m. cattiva, scarsa Miteinfließen, v. Einſließen. 


188 0no. na raccolta. 3 bi 
Mifheligleit, 5 Miſt, m. concime, letame, fi- i * e 
issonanza + dissensio- RER m. in, V cı . 
ne. E : a des Wildes, vi v. a. mangiare con gli 
Miß jahr, u. cattiva annata. i n. letamie uscia,|__altri. 1 
Mis kennen, v. Verkennen. Miſte, tr Vischio. e Mitèſſer, m. crinone (verme). 
Mißklang, m. disarmonia, di- Miſten, v. u. stallare; cacare. Mitfahren, v. n. andar in vet- 
stuono , discordanza, dis-| — v. a. per aus miſten, levarej tura, o in nave insieme con 
sonanza. .. il concime; if. concimare,| altri. 
Mißlaut m. dissonanza, ca- letamare i campi, Mitführen, v. a. menare, con- 
cofonta. R Miftfint, m. letamajuolo ; chel durre seco. 
Miß lautend, part. dissonante. raccoglie il letame; it. per- Mitgabe, £ dote, dota. 
WMüßlich, agg. fallace, fallibile,| sona sudicia, sporca. Mitgaſt, m. commensale, con- 
incerto, vano; it. rischioso, Miſtgabel, £ forca daletame. | vitato. 
scabroso ; ein -es Geſchäft, Difigaude, V acqua sudicia|Mitgeben, v.a. dare, consegna- 
affare spinoso, pericoloso ;! del Jetamajo, re q. 8 a uno che parte ; if. 


Mitbeſitzer, m. oomproprietario. 

Mitbewerber, v. Mitwerber. 

Mitbringen, 9. a. portare, re- 
care seco; feine ganze Familie 
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dar per dote; part. mitge-|Mitleidenswürdig, agg. com-|Mittagswind, m, austro; ven- 
eben. fassicuevole; miserabile. | to meridionale, australe; 
Mitgefongene „m. compagno|Mitteidig, agg. compassione- moto. . 
della prigione, di schiavitù.| yvoles pietoso; -- werden, Mittagwärts, avv. verso mez- 
Mitgehen, v. n. andarincom-| impietosire; it. avv. com-| zodi. . 2 
pagnia, andar insieme con] passionevolmente Ke. Mitte, V il mezzo, il centro; 
altri; das kann noch fo —, cid Mitmachen, v. a die Mode ꝛc., gerade in der —, nel bel ınez- 
può ancora passare; part. seguir l’uso , la moda, far zo, appunio nel mezzo . in 


mitgegangen. quello che fan gli altri; alles der - durchſchneiden, tagliar 
Mitgehülfe, m. assistente ; it. , esser buon 00M pagno, per mezzo ; einer aus unſerer 
. complice. Mitmacherin, £ donna di bel , uno di noi, della nostra 
Mitgenießen, v. a. goder con] tempo, non ritrosa; donna società. _—. _ 
altri di q. c.4 part. mitge- di partito. Mittel, n. die Mitte, il mezzo, 
noffen. . |Mitmeifter, m, compagno nel] il centro, la parte di mezzo; 
Mitgenoß, m. «{fin, T compa-| mestiere. _ . ſich ins ſchlagen, entrar di 
no, socio; 1 Mitmenſch, m. il prossimo. mezzo, intrapporsi ; frap- 
Mltgenoſſenſchaft, 


consorzio. Mitnehmen, v.a. prendere, con- porsi; it. nezzo, modo; e- 
Mitgefell, m. compagno, caine- durre seco: de. er nimmt al: spediente, verso: das rechte 
rata ; it. complice. les mit, egli profitta d'ogni -- ergreifen, appigliarsi al 
Mitgift, I dote, dota; corredo.| incontro; non trascura ill miglior espediente; es ift 
Mitglied, n. membro d’una| menomo vantaggio: per ent- kein anderes --, non v'è al- 
compagnia, università &. kräften, indebolire, estenua-| tro rimedio: altro mezzo: 


mithalten, v. a. tenereg.c.ın-| re. : auf -- bedadıt fenn, cercar 
sieme con altri; ich Halte mit, Mitnichten, vv. niente aflatto.| mezzi, espedienti per Arz. 
io sarò pur della partità, Mitregent, m. correggente, nei, rinedio,nedicina , 
della brigata ; - (ini Spiel), Mitregieren, v. n. corregnare. | pt. facoltà ; ricchezze. 
tener la posta: part. mitge | Mitſchuld, T complicità. _|Mittelalter, n. il medio evo, 
halten. 8 Mitſchuldig, agg. complice, i bassi tempi; it. mezza età, 

Mithelfen, v. a. coadjuvare ;| correo. Mittelbar, agg. mediato; in- 


concorrere 3 part. mitgehol : Mitſchuldner, m. condebitore. | diretto. — avv. mediata- 
fen. Mitſchüler, n. condiscepolo. mente: indirettamente. 
Mithelfer, v. Mlitgehülfe. Mitſpielen, v. n. giuocare con Mittelding, n. cosa di mezzo; 
Mitherrſcher, m. correggente. | altri; fig. Einem übel --,| it. cosa indiſferente. 
Mithin, conz. perciò; dunque;| conciar male; maltrattare Mittelfarbe, £ mezzo colore; 
er conseguenza. &cc. ; (dei den Malern), mezza 
bat, m. 5 i Mitſtimmen, v. Einſtimmen. 9 771 4 a 
üger, m. conqueretante. Mittag, m, mezzodì, mezzo- Mittelfinger, m. medio. 
Mitkommen, v. n. Tar compa- long: gegen , verso Mittelgaftung, £ sorta mez- 


gnia, venir con altri; part. ; si zana, 
uil etommmen, . a a mezzogiorno i. am delle Mittelhand, Y metacarpo. 
allen, v. a, lasciar andare) , di bel mezzodì; zu - Mittelländiſch, agg. mediterra- 
con gli altri; part. mitgelafe| eſſen, desinare, 7 e neo; dal Fer ; il Me- 


fen. Mittägig, agg. meridionale, diterraneo. 
Mitkaufen, n, correre an: Mittagsälfen, u. Mittagsmahl. |Mittelmann, m. uomo di mez- 
wit 5 Jam. passare ; p a Mittagsgigend, £ regione me-| za condizione. 
Sed 0 noch , quest’ a-| ridionale, Mittelmark, marca media. 
bito mit Frei passare; Mittagshitze, £ il calore del Mittelmäßig, agg. medioore. 
art. mitgelaufen. t mezzodì. — aun, mediocremente. 
tlauter, m. consonante. Mittogekreiß, Mittagszirkel, m. Mittemang mediocritz. 


Mitleid, Mitleiden, n. compas- il meridiano. ittelmauer, muro di mezzo. 
sione, pietà; commisera- Mittags land ꝛc., v. Südland ıc. Mittelmehl, n. farina sfiorata, 
zione 3 -- haben mit.. . ‚|Mittagslinie, 7 meridiana, seconda. 


di....; compatire a . , . zeit, fil pranzo, il desinare. centrale; zum -— gehörig, 

erregen, muovere a pietà, Mittagsrube, £ sonno meri-| centrale, centrico; was nach 
a compassione, |_diano. a dem -- firebt, centripeto; 

Mitlelden, v. n. patire; compas- ee ff f ace was] was ſich davon entfernt, cen- 
sionare ; part. mitgelitten. auf der — liegt, solatio. trifugo. 

Mitleidenheit, A simpatia, con- Mittagsſtunde, £ l’ora del me- Mittelſalz, n. sal medio. 


sentimento simpatico. riggio. Mittel8mann, m. Mittel8perfon, 


aver compassione, pietälMittagemahl, n. Mittagémabi.|Mittelpuntt, m. centro; punto 
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Mit Mod 


E intercessore, mediatore, Mitvormund, m. contutore. 
interpositore. Mitwerbden, v. a. um ein Amt, 
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Modefüht, & vaghezza, pas- 
sione di.seguir le mode, 


Mittelſt, avv. vermittelft, me- 
diante, col mezzo; per via ben, 
- - Deffen, mediante che Mitweèrber, m. sin, I ooncor- 
er mezzo di che, rente, competitore, compe- 
Mittelſt, agg. mezzo; che titrice, 
in mezzo. Mitwerbung, 7 competenza, 
Mittelftand, m. stato mezzano.| concorrenza. 
Mittelſtimme, A in der Muſik, Mitwirken, v. n. ‘cooperare. 
contralto. He Mitwirkung, 7 cooperazione. 
Mittelſtraße, Ila via di mezzo. Mitwiſſen, u. saputa; ohne fein 
Mittelſtück, n. pezzo di mèzzo.| --, senza di lui saputa. 
Mitteltreffen, n. il corpo di Mitzählen, v. a. comprendere, 
battaglia. iù far entrare nel numero. 
Mittelwort, n. participio, Mitziehen, v. a. tirare, trarre 
Mitten, avv. in mezzo, nell con altri. — v. u, andare, 
mezzo : - in der Nacht, nel incamminarsi insieme con 
cupo della notte - durch, altri part. mitgezogen. 
er mezzo; — unter den Mixtur, 7 mistione; mistura 
ergnügungen, nel colmo] medicinale, 
de’ divertunenti im] Möbeln, Mobilien, pl. mobili. 
Sommer, nel cuore della] Mode, / moda; & 
state. 
Mitternacht, 7 mezza notte 
it. settentrione ; norte. 
Mitternächtig e Mitternächtlich, 
agg. settentrionale ; borea- 
le 3 aquilonare, 
Mitternachtswind, v. Nordwind. 
Mittheilbar, agg. comunicabile. 
Mittheilen, w. a. comunicare 
compartire; einem Körper Be⸗ 
wegung , imprimer moto 
ad: un corpo. . 
Mittheiler, m. comunicatore. 
Mittbeilung, 7 comunicazio- 


3 — m 


secondo la, o alla moda d’ 
oggidì; auf die alte —, all’ 
mehr --, questo colore 

mitmachen, seguir la moda; 


mode, 


mare un 


concorrere : part. mitgewor- Mögen, v. n. potere ; esser in 
3tat0:; aver diritto; it. vo- 


lere; 1 fenn, sia pure 3 
es mag für Dies Mal fo dinge» 
hen, per questa-volta passi ; 
er mag es thun oder nicht, che 
lo facoîa, o nò. &.; per mole 
len: ich mag es nicht, non Jo 
voglios möchte er ri kom. 
men! volesse Iddio, che ve- 


nisse f part., gemocht. 


Möglich, agg. & avv. possibile; 


it, che può succedere, fatti- 
bile ; fo viel nur:--ift, per 
quanto è possibile; it. subst. 
alles —e anwenden, fare il 
suo possibile; ich will ſehen, 
mie fd) es = mache, cercherò 
il modo di farlo, 


i, Möglichkeit, £ possibilità, 
Art) foggia, Mohn, m. pa 
usanza; nach der jetzigen - Mohr, m. (ein ſeidener Zeug) 


vero. 


moerro: gewäſſerter --,ınoer- 
ro ondato, ınarezzato, 


antica; dieſe Farbe iſt nicht Mohr, m. moro: negro; nach 


- -enart, alla moresca. 


fuor di moda; ſich nach der Mohr, n. (Moraſt) v. Moor. 
neueften - kleiden, vestire Möhre, Moorrübe, £ carota, 
all’ ultima moda: eine —[Mohrenfarbig, agg. moretto; 


nericcio. 


Modenarr, uein pazzo delle Mohrenkopf, m. von Pferden, 


cavallo, cavezza di moro. 


Model, m. T. modano; allerlei Mohrentanz, m. la moresca. 
— in ein Tuch nähen, rica-|Mohrin, £ mora; negra. 
drappo con vari Mohriſch, agg. moresco; it. 


ne, partecipazione. disegni, con. varie opere; avv. alla ınoresca. 
Mittler, m. mediatore ; it. in-| -- (cine Form zum Gießen), Molch, m. salamandra; stel- 
tercessore. forma. lione, 8 
Mittlere, agg. mezzo: mezza- Modell, n. modello,esemplare,.| Molken, pi. siero di latte; die 


no; mediocre; der - - Theil, Modelliren, v. a. modellare. 
la parte di mezzo ; von - r Modèllmacher, m. modellatore. 


- - kur brauchen, prendere il 


siero. 


Große, di statura mezzana. Modeln, v. a. T. tessere a ope- Molkendieb, m. farfalla, parpa- 


ra { it. gettar in forme ; Ag. 


Mittlerin, / mediatrice ; con- 
formare. 


ciliatrice. 


ld 


glione bianco. 


Moltig, agg. sieroso. 


| Mittlerweile, AVV, piùusit, Uno Model Jer, m. incisor di Monarch, m. monarea; 80- 
| e 


terdeffen, v. modelli. 
Mittragen, v. a. portare d. c.] Modeltuch, n. modello, 
insieme con aliri; part. mit. oder, m. 
getragen. 4 
Mittwoch, Y mercordì, mer- 
coledì. 


Mitverbrecher, m. complice. tridire, ammuffare. 


- Mioderig, agg. putrido, fraeido; 
Mitverfchworne,m. cospiratore,| es Waſſer, acqua fangosa; 
complice della congiura. es Holy, legno fracido, 
Mitunter, ave. tra, infral’altrej marcio. A x 22 
cose; tra questo; es iſt -: Modern, v. n. infracidare, im- 
wahr, daß ꝛc., in parte egliè| pulridire. 
vero, che &c. 


vrano, 


Monarchie, f monarchia. 
fango, fanghiglia, Monarchin, / sovrana, _ 
melma; it. putridume; zu Monarchiſch, agg. monarchico. 
- werden, intanfare, impu- Monat, m, meses den wieviele 


ſten des -s haben wir heute? 
quanti ne abbiamo oggi del 
mese? ein ganzer , mesa- 
ta: un mese intero; eine 
Zeit von zwei, drei, vier, ſechs 
-en, bimestre, trimestre, 
quadrimestre, semestre. 


vo. 
Modern, agg. moderno; nuo- Monatgèld, n. mesata. 
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Monatlich, agg. mensuale; d' Moor, u. terreno nero e palu-] dimane ; -- früh, domania 
un mese; e Reinigung der doso ; laguna; pantano, buon’ ora, di buon mattino; 
Frauen, mestrui ; der t Ge. Moorrübe, v. Möhre. -- Abend, domani sera 
halt, ınesata ; it. avv. men- Moos, n. muschio, musco. Mittag, domani a mezzo 
sualınente, per mese. Mooſig, agg. muschioso. orno 3 übermorgen, diman 

Monatsfluß, n. mestrui, le Mops, m. cane musolo, mu- l’altro; von -an, da doma- 
purghe, il marchese (delle setto, . niinlà; nicht für -- forgen, 
donne). Moral, £ la morale, I'etica, vivere dì per di. 
önch, m. monaco, frate, re- Moraliſch, agg. ſittlich, morale. Morgenandacht, Y divozione 
ligioso ; ein -- werden, farsi — av. moralmente. mattutina. 5 
frate, (chismo.|Moralifiren, v. n. moralizzare. Morgenbeſuch, m. visita di 


Möncherei, £ fratismo, mona- Moraſt, m. stagno, palude, anattina. x 

Mönchsbogen, m. foglio pieno! pantano: maremma; ff. Morgenbrod, v. Frühſtück. 

di mancanze. î pozzanghera; in -- kom- Morgend, agg. di domani. 
e & cappuccio. | men, impantanare ; impan- Morgendämmerung, 7 crepu- 
Mönchskloſter, ». convento di] tanarsi. -. {tanoso.| scalo del mattino, l’alba, 

frati. Moraſtig, agg. paludoso, pan-| Morgendlich, «eg. mattutino. 

Mönchskutte, Y cocolla. Morchel, £ spugnolaa. [Morgengube, £ dote. 

Mönchsorden, m. ordine mo- Mord, m. omicidio, micidio : Morgengeſang, m. inno mattu- 
nastico. [tico.| it. assassinio _ tino. a 

Moͤnchsſchrift, Y carattere go-|Morbdb:gier, £ avidità di stra- Morgenland, u. oriente. 

Mond, m. luna; gum -- gehd»| ge. [strage.| Morgenländer, m. unOrientale. 
rig, lunare 3 was unter dem|Mordbegierig, avv. avido di Morgenländiſch, af, orientale. 
— ift, sublunare ; der neue Mordbrenner, m. sin, Y incen- Morgenluft, £ l’aria della 
luna nuova, novilunio ;| diario, incendiaria. ınattina. 
der abnehmende , luna sce-|Morden, v. n. uccidere, am- Morgenroth, n. Morgenröthe, £ 
ma, che cala; der zunehmen mazzare. . aurora. ; 
de ——, luna crescente, der Mörder, m. omicida, uccisore. Morgens, avv. fam. di mattina, 
volle , luna piena ; der hal - Mördergrube, Y spelonca d’as-| Mor enfegen,m. orazione ınat- 
be --, mezza luna; it. per sassini. Be tutina, , . 
Monat, luna: mese, Mörderin, Y omicida, Morgenſtändchen, n. mattinata. 

Mondauge, u. T. occhio luna-Mörderiſch, agg. micidiale ; ei- Morgenſtèrn, m. la stella ınat- 
tico. ER ne -e Schlacht, battaglia] tutina. (na. 

Mondalter, n. giorni della luna. sanguinosa, — avv. da o- Morgenſtunde, Y ora ınattuti- 

Mondbeſchreibung, 7 seleno-| ınicıda. Morgenthau, m. rugiada di 
grafia. . [luna.|Merderlid, agg. fam. atroce,| mattino. 

Mondfinfternif, £ eclissi della] truce, truculento, crudele 3 Morgenwärts, au. verso l'o- 

Mondförmig, agg. lunato. = ſchreien, gridare come un] riente. 

Mondhell, agg. chiaro di luna. forsennato. Morgenwind, m. euro. 

Mondjahr, u. anno lunare, Mordgeſchichte, A raccanto d' Morgenzeit, Y mattinata, 

Mondkalb, n. mola. un’ omicidio, |, [Morſch, agg. marcio, putrido, 

Mondſcheibe, Y disco lunare. Mordgeſchrei, u. ilgridare aju-| fracido ; - entzwei ſchlagen, 

Mondſchein, m. lume chiaro] to; grido spaventevole. spezzare, romper di netto. 

i luna. R Mordgewehr, n. arma micidia-|Morfer, m. Mörtel, mortajo 

Mondſucht, F sonnambulismo,|_}e, -- (Bomben zu werfen), mor- 

= cht, Junatico. si Mordkeller, m. T. casamatta. RL da 5 i 
ondſüchtig, agg. sonnambu- 101. Mörtel, zn. smalto 3 -- (von ge 

„10: Junstico- x xi We a coltello men-] flofenen Ziegeln), calcistruz- 
on Veran erungen, le Va- A 1001 PR 20. 
riazioni, le fasi della luna, Mordweg⸗ = ak im-|Mörtellöne, & cazzuola. 

Mondviertel, n. quarto della] praticabile. Li Moſaiſch, agg. musaico; Kũnſt. 
una. Morgen, m. la mattina, il mat-] ler in moto iſcher Arbeit, mu- 

Mondzirkel, m. oiclo della luna. tino; der anbrechende , lo] saicista. 

Monopolium, n. monopolio, spuntare del giorno1 am frü. Moſchee, 7 moschea. 

e 


Monſtranz, J l’ostensorio. ben --, di hel mattino; - Moſchus, m. ınusco, muschio, 

Montag, m. lunedì. (als Himmelsgegend) : ſein Moſes, m. Mosè: die fünf Bü 

Montiren, v. a. Soldaten ꝛc., Haus liegt gegen ——, la sua] cher Moſis, Pentateuco. 
vestire i soldati &. casa è posta alevante ; ein] Mosroſe, £ rosa muscosa, 


Montur, £ l'uniforme de’ sol-| --Landes, jugero. , . [Moſt, m. mosto. 
dati. Morgen, avv. domani, dimanı,! Doftartig, Moſtig, agg. mostoso. 
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Mundfäule, 7 scorbuto. 
Milndig, agg. a er iſt 
nicht --, non è in età; - 
Fetten conceder dispensa 
et 


Mündigkeit, £ maggiorità. 
me lch, * dispensa 
e 


Mundklemme, 7 trismo, 

Mundkoch, m. cuoco d'un prin- 
Cipe. Re 

Mundleim, m. colla di pesce. 

Mündlich, gg. & avv. verbale; 
di, a bocca, a voce; ein ex 
Befehl, comando, ordine a 
bocca: -es Teſtament, te- 
stamento nuncupativo; er 
Unterricht, instruzione di vi- 
va voce. N 

Mundloch, u. orifizio, imboc- 
catura; bocca. 


Mühlenſpiel, n. giuoco della 
tavoletta, : 

Mühlrad, n. ruota di mulino, 

Mäühlſtein, m. mola, macina. 

Mühlwehr, n. gora arginata. 

Mühlwerk, n. tutti gli stromenti 
che appartengono ad un 
mulino. 

Mubme, * zia; it. cugina, 
arente, a 
Mühfam,agg. penoso, laborio- 
so, arduo, atigoso. — avv. 
penosamente, faticosamen- 


te, 

Mühſelig, Mühvoll, arg. labo- 
rioso, faticoso, penoso, ar- 
duo; it. affannoso, trava- 


gliato. e 
Mühſeligkeit, £ laboriosità, 
stento, gran pena, gran fati- 
ca; it. travaglio, noja, af- . j 
fanno, . Mundſchenk, m. coppiere; pin“ 
Mühwaltung, Y impegno, pe- cerna. 
na, incombenza, assunto : Mundſtück, u. zu Blas » Inſtru · 
(T. di cancelleria) per Benini menten, lingua, linguetta; 
hung, carico. . 2 am Gebiß der Pferde, un- 
Mulde I vassojo, schifo,schi-| boccatura, morso. 
fetto; fam. es regnet als wenn Mündung, £ bocca, imbocca- 
es mit n gote, piove a sec-| turaz -- der gui ins Meer, 
chie, dirottamente, diluvia, |. foces in eine -- fahren, im- 
fa un rovescio di pioggia. boccare : - einer Kanone, 
Müller, m. sin, £ mulinaro, bocca del cannone; -- eines 
mugnajo; mugnaja. Gefäßes, imboccatura, orlo 
Multiplication, & moltiplica-| d'un vaso, 
gione: iù pe Mundvoll, m. boccata. 
ulteplichten, v. a. moltiplica-MNundvorrath, m. provvisioni 
Mumie, . mummia, a bocca; a vettova- 


Mummel, Mummelmann f m.] glie, 
Mundwerk, n. fam. ein gutes 


am. il baubau, la befana, 

’orco, haben, aver buona lingua, 
Mummeln, 15 DIE Rinder zu] la lingua benaffilata, buo- 
Mühe, £ pena, fatica, affan-| ſchrecken, far bau bau. na ciarla. fa 

no, stento 1 grobe - - haben, Mummerei, £ mascherata; Ig. Munition, 7 munizione : Mu · 

durar gran fatica, aver mol-] mostre; finte larve, nitionswagen, cassone delle 

ta pena 3 penare 3 -- haben Mund, m. bocca; den - nicht munizioni da guerra. 

u leben, stentare a vivere j aufthun, non far motto; rei. Munkeln, v. n. fam. es munkelt, 
nen -- halten, tenere il se- il 9 re è ſosco, bujo man 
greto; kein Blatt vor den--| munfelt davon, se ne va di- 
nehmen, parlar franco, sen- scorrendo sotto nano. 
za soggezione; er führt es Münſter, n. Ia cattedrale, il 
ſtets im —e, lo ha sempre in duomo. 
bocca; ich habe dieſes aus ſei · Munter, agg. desto, svegliato; 
nem — e, Tho inteso dalla| -- werden, svegliarsi, de- 
| sua bocca; der - läuft ihm] starsig fig. vivace, lesto, 

garzone del molinaro. voll Waſſer, gli vien l’acquo-| svelto ; gajo 3 animato; ein 
Rubio A mucio, molino 1 --| lina in bocca. e zes Kind, fanciullo vispo, 

mit zwei, dreiBangen, molino] Mundart, £ dialetto ; idioma. fresco, vivido; - -e8 Alter, 

a due, a tre palmenti. Mündel, m. pupillo, e am. pu- vecchiaja vegeta, vigorosa; 
Mühlelſen, n. perno, palo (del-| pilla; dem -- gehörig, pu- -- machen, rallegrare; dar 

a macina). pillare. brio, avv. allegramente, 


Motitte, f mottetto. 

Motte, £ tarına, tignuola. 

Mottenfräßig, azz. tarmato. 

Möve, £ gabbiano, crocalo. 

Mücheln, v. Mütten. 

Muck, m. fam. nicht einen -- von 
ſich geben, non fiatare, non 
far inotto. . 

Müde,f zanzara, moscherino; 
Sig. n fangen, andar a zon- 
ZO 3 - -ngarn, zanzariere, 

Mucke, £ capriccio, fantasia, 
bizzarria, stravaganza; it. 
vizio, difetto, magagna; 
Pferd, das -u hat, cavallo 
vizioso, difettoso; er hat 
eine -n, ha le sue fantasie, 

Iunatico. 

Mucken, v. u. fam. muckſen, 
nicht --, non far parola, 
starsene zitto. l 

Mucker, m. ipocrita ; soppiat- 
tone, uomo cupo. o 

Mudifch, agg. capriccioso, ghi- 
ribizzoso. 

Müde, agg. stanco, stracco, 
lasso; - machen, affaticare; 
fig. annojare, tediare, infa- 
stidire; - - werden, affaticar- 
si, stancarsi 3 fig. annojarsi, 
tediarsi. 

Müdigkeit, stanchezza,strac- 
chezza. _ Ino. 

Muff, m. manicotto, manichi- 

Muffel, £ (in der Scheidekunſt) 
ole. [chiare. 

Muffeln, v. n. Fam. dentic- 

Muffen e Müffen, v. v. muffare, 
saper di riscaldato, . 

Müffend e Müffig,agg. intan- 
fato, ınuflato. 


ch die - nehmen, darsi l’in- 
comodo ; ſich viele - geben 
industriarsi, procurare ad 
ogni modo i- machen, dar 
incomodo, pena es ift nicht 
Der -- werth, non merita, 
porta la spesa. 
Mühlburſch, Mühlknappe, m. 
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animatamente, 
mente. a 
Munterkeit, £ vivacità, brio, N 
sveltezza, allegrezza; --{ morbido; fig. -- machen, 
des Alters, vigore dell’ età, rintuzzar l'orgoglio. 
Miinzbediente, m. uffiziale del- Mürbigkeit, A tenerezza, mor- 
la zecca. idezza. a 
Münzdirector, m. zecchiere. Murmeln, v. a. mormoreggiare, 
Münze, £ Geld, moneta; Miins| susurrare; was murmelt ihr 
zenſammlung, gabinetto di] da: che state qui horbot- 
medaglie : falsche, leichte =, tando? es wird davon gemur⸗ 
monete false, scarse; --| melt, se ne va parlando, se- 
ſchlagen, battere, coniare ne bisbiglia. — n. susur- 
moneta; mit gleicher - - zah⸗ ro, mormoriò. 
len, render la pariglia ; - Murmelthier, n. .marnotta, 
(Münzhaus), zecca. marmotto. 
Münze, £ menta; wilde Murren, v. n. brontolare, mor- 
ınenta silvestre. ınorare, borbottare- — n. 
Münzen, v. a. coniar monete, mormorio. 
batter moneta; fig. das iſt Murrer, m. borbottone, bor- 
auf mich gemünzt, ciò è diret-| bottatore ; quernlo. 
to a ine. — n. fabbricazio- Mürriſch, agg. borbottone, ci- 
ne delle monete, il batter] piglioso, fastidioso, burbe- 
moneta. [netiere.j ros --25 Weſen, bruschezza, 
Münzer, m. battinzecca, no- ruvidezza. — avv. arcigna- 
Münzfuß, m. il taglio, i mente, bruscamente &. 


il pie; . 
der ſchwere --, il taglio dij -- ausſehen, far il viso arci- 


Muf 


Holz, legno fracido; --8 


spedita- 
Obſt, frutta mature; - - were 


buon peso. gno, brusco. 
Münzgerechtigkeit, Y diritto di) Murrkopf, m. brontolone, bor- 


coniar monete, 
Münzhammer, m. martello dif bero. . 

cui si soleva servirsi anti- Mus, n. Brei, farinata, pappa. 

camente per coniare $ al di Muſchel, X conchiglia; nic- 

d'oggi balanciere, chio ; verſteinerte --n, nicchi, 
Münzhaus, n. zecca. — conchiglie impietrite. 
Münzkabinet, n. museo di me- Muſchelfang, m, 

daglie. Loa. conchiglie, 
Münzknecht, m. operajo in zec- Risorto, agg. a forma 
Münzkoſten, pl. monetaggio. | 1 concquigia, . 
Münzkunde hr: Münzkenntniß, Muſchelgold, a. oro macinato. 

nwnismatica. [tiere. Mufdyellinie, V coneoide. 
Münzmeiſter, m. maestro mone- Muſchelmarmor, m. lumachella. 
Mänzplatte, £ piastra doro, Muſchelſchale, £ nicchio, 


i higlie. 
conio. 
Münzprobe, £ saggio delle Muscus, v. Vifam. 
9 9 imagenes Muſe, J musa. 


Muſelmann, m. Musulmano. 


Münzſorte, X specie, sorta di Muftum, n. museo 
è odo 2 


Münzſtempel, m. conio, torsello. De, 

Münttabele, r tarif delle] Mufht, agg. somigliante alla 
monete. farinata. lea. 

Münzwardein, m. saggiatore Muſiciren, v. n. far della musi- 
(delle monete). _ 

Münzweſen, n. affari apparte- 
nenti alle monete. 

Muräne, F. morena (pesce ), 

Mürde, agg. morbido, tenero, 
frollo ; s Erdreich, terreno] diavolati. ò 
sollo ein —x Stein, pietra| Muſikaliſch, agg. musicale, mu- 
friabile, stritolabile; --8! sico;--{tyn, saper la mu- 


. virtuoso di musica, 


eine ſchlechte, übelklingende , 
musica arrabbiata, da in- 


Muͤſ 


sica, esser conoscitore di 
musica; ein --e8 Gehör ha» 


den, ammorbidarsi; divenir| ben, aver orecchio fatto per 


l’armonia.. 
Muſikant, m. sonatore. 
Muſivarbeit, £ mofaifche Arbeit, 
musaico. 
Muskat, v. Muskatwein. 
Muskate, 7 noce moscada. 
Muskateller, m. Art Weinbeere, 
moscadello; uva mosca- 
ella. [della. 
Muskatellerbirn, f pera ınosca- 
Muskatellertraube, & un grap- 
polo di moscadello. 
Muskatenbaum, m. albero del- 
a moscada: 
Muskatenblume, 
Muskatenblüthe, sì ae; 
Muskatennuß, Tnoce moscada. 
Muskatwein, m. vino 1n0Sca- 
dello. 
Muskel, m. muscolo. _ 
Muskellehre, Y miologia. 

Mus kète, Y moschetto ; die - - 
tragen, esser moschettino. 
Muskeétenfeuer, n. moschetteria. 
Musketenſchuß, m. moschettata, 

Musketier, n. moschettiere. 


ottone 3 uom cupo} bur - Musketon, n. moschettone. 


Musklicht e Musklig, agg. mu- 
scoloso. N 

Muß, n. necessità, giuocofor- 
za; es iſt kein , non è ne- 
cessità. 


pesca delle Muße, * agio, comodo, op- 


portnnità i etwas mit - - vers 
richten, fare alcuna cosa a 
bell’ agio, a suo comudo; 
it, con genio, con gusto. 
Miifig, agg. 0Zioso 3 sfaccen- 
dato; ein - ex Menſch, uomo 
scioperato, disoccupato, eis 
ne--e Stunde, un’ ora libe- 
ra, vacante; es Geld, de- 
naro morto 3 -- gehen, star 
ozioso ; feine Zeit - - zubrin⸗ 
gen, consumare il tempo 
nell’ 0zi0; -e Zeit, agio, o- 
zio, — avv. oziosamente; 
scioperatamente ; if. inutil- 
mente, vanamente &. 


Muſicus, m. musico ; geſchickter Müßiggang, m. ozio 3 sciope- 


raiezza. 


Muſtk, £ musica; it. concerto;| Müßiggänger, m. scioperato; 


erdigiorno, pancacciere. 
Müſſen, v. n. dovere, bisogna- 
. * 9 

re, far di mestieri, esser d 
nopo, convenire; das muß ja 
nicht ſeyn, questo non & poi 


Mut 


necessario 3 -- Sie es thun? 
è egli poi sì necessario che 
lo faccia ? part. gemußt. 

Mufter, n. modello, esempla- 
re; ſich Jemand gum -- nel» 
men, prendere, proporsì al- 
cuno per ınodello ; - (von 
Waaren), mostra, campione; 
-- (in Tafelzeug de.), opera; 
damascatura. 

Muſterbuch, n. meglio Muſter · 
karte, £ il libro de' modelli, 
de punti scritti. 

Muſterinſpector, m. ispettore 
delle rassegne. 

Muſtern, v. a. rassegnare, far 
passar la rassegna a’ soldati; 
gemuſtert werden, passar la 
rassegna 1 it. fam. riprende- 
re, censurare, 

Muſterrolle, £ ruolo della ras- 
segna. 

Muſterung, J rassegna; mo- 
stra; rivista. . 

Muth, m. coraggio: animo, 
valore , prodezza ; - - ma» 
chen, dar animo; den -- fin 

ken laſſen, scoraggiarsi ; per- 


Mut 
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e , ruzzo; Einem] Mutterpfeènnige, pl. danaro da- 


en n vertreiben, rintuzza- 
re ad alcuno la sua insolen- 


to di soppiatto dalla madre 
al figlio prediletto. 


zag n treiben, esser mor- Mutterpferd, n. cavalla. 


binoso ; ruzzare. A 
Muthwillg, agg. petulante,in- 
solente ; temerario 3 — (von 
Kindern), cattivello ; ein — er 
Vankerott, fallimento frodo- 


lento. — avv. insolente- 
mente, protervamente.. 
Mutter, 7 madre: genitrice ; 


per Bärmutter, matrice, l’u- 
tero materno; -- werden, 
ingravidare, concepire; it. 
partorire ; die - von Sten» 
peln ꝛc., matrice -- Der 
Schraube, madrevite; an 
der -- leiden, patir della ma- 
trice, soffrir dolori isterici; 
-- (vom Wein), feccia, let- 
to del vino; der Wein liegt 
auf der --, il vino è sulla 
feccia, 


Mutteridyaf, =. pecora che ha 
figlialo. 

Mutterſchaft, Y maternità. 

Mutterſcheide, Y vagina uteri- 
na. 

Mutterſchwein, u. scrofa, troja. 

Mutterſchweſter, T ziamaterna. 

Mutterſeele, £ fam. anima vi- 
vente; - -n allein, tutto 
solo. 

Mutterſöhnchen, 3. il cucco. 

Mutterſprache, Y lingua madre: 
perb undesſprache, lingua vol- 

fare: vernacola. 
utterftod, m. arnia madre. 

Muttertrompeten, pl. tube, 
trombe faloppiane, 

Mutterwitz, m. giudizio natu- 
rale. 

Mutterwuth, / furore uterino. 


Mutterbeſchwerde e Mutterbe Mutterzäpfchen, n. pessario, 
fhroerung, Y male isterico, Mütze, f berretta ; die - ab» 


isterismo; Mittel dafür, ri- 
medj isterici. 


dersi d’aniıno, dısanimarsi; |Mutterdrud), m. isterocele. 4 
gutes -es ſeyn, star di buon Mutterbruder, m. zio materno. |Myriade, Y miriade. 
animo, di buona voglia: wie Mütterchen, n. vecchierella. 
mag ihm nun zu --e ſeyn : Mutterfuß, m. fluore bianco. 
di qual animo sarà egli or Mutterfüllen, n. poledra, pu- Myrthen, agg. ınirteo 3 mirti- 


mai: ihr wißt nicht, wie mir 


ledra. 


nehmen, sberrettare; far di 
berretta. 
Mützenmacher, m, berrettajo. 


Myrrhe, £ mirra. 
Muyrthe, £ mirto ; mortella, 


no] di inirto. 


zu --e iſt, voi non sapete co- W m. collo della ma- Myrthenkranz, m. ghirlanda, 


me mi sento. 
Müthchen, As 


am, fein - - küh - Mutte 
len, sfogar la bile: sfogarsı. | Mutterkirche, £ 


rıce 


esa madre. 


corona dı mirto. 


ralb, a. vitella fenmina. Myrthenwald, m, mirteto, bo- 


schetto di mirti. 


Muthig, agg. coraggioso, ardi- Mutterkrampf, m. spasıno dell’ 0 pl. misteri. 


to, anlın0so ; --e8 Pferd, ca- 


utero. 


vallo spiritoso, brloso. — Mutterkraut, n. matricale. i or n 
avu, coraggiosamente 3 ani-|Mutterfrebs, m. T. canchero |Mnflifh, agg. ınistico, allego- 


mosamente; muthig! frifd! 
animo! coraggio! _ 
Muthlos, agg. scoraggiato, di- 


uterino; it. gambero di 


muda. 
Mutterkuchen, m. placenta. 


tyſtik, Y mistica; ascetica. 
Myſtiker, m. autor mistico. 


rico. — avv, misticamente; 
allegoricamente. 
Mytholog, m. mitologo. 


sanimato j machen, sco-|Mutterleib, m. ntero ; von -e Mythologie, V mitologia, 


raggiare; - werden, scorag- 
giarsi ı disanimarsi. 
Mutbiofigteit, V scoraggimen- 
to 3 viltà, pusillanimità. 
Muthmaßen, v. a. congettura- 
re, conghietturare ; arguire; 
presumere. 
Muthmaßlich, agg. congettura- 


le, conghietturale, presun- | Ruftermaal 


tivo; if. avv, congettural- 
mente. j 
Muthmaßung, V conghiettura. 


Muthwille, m. insolenza, pe- Mutternackend 


tulanza, protervia per Aus- 


an, fin dalla nascita. 
Mütterlein, v. Mütterchen. 


Mütterlich, agg. materno, ma- 


ternale ; von - -er Seite, per 


parto, per canto della ma- 
re. — avv. maternalmente. 


Mutterlos, agg. senza madre, 


rivo di madre. 
scenza. 3 
Muttermord, m. matricidio. 
Muttermörder, m. matricida. 


do nato. 


„ n. voglia; na- 


Mythologiſch, agg. mitologico. 


N. 


Nabe, F mozzo d’una ruota. 
Nabel, m. bellico 3 ombilico ; 
zum gehörig, ombelicale, 
Nabelader, £ vena, arteria um- 

bilicale, 
Nabelbinde, J fascia, benda. 


agg · Jam. ignu- Rabelbruch, m. ernia umbili- 


e e. 
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Napeleſchm u F enſiatura] Nachdenklich, agg. riflessivo, Nachformen, v. a. contraffare 
e 


ombelico, esonfalo. 


ponderato, circospetto. una forma. 


Nabelſchnur, £ belliconchio. |Nagdrud, m. energia ; effica- Nachforſchen, v. n. indagare ı 


Nach, prep. che regge il dativo, 
dietro, dopo, giusta, secon- 
do, verso, a, per &c. — 
avv, hinten nach, dietro 3 nach 
u. nach, appoco appoco. 

Nachäffen, v. a. contraffare, . 

Nachäffung, £ scimieria; ri- 
dioola unitazione. 

Nachahmen, v. a. imitare, 

Nachahmer, m, «in, Y imitato- 
re, imitatrice, _ : 

Nachahmlich, agg. imitabile, 

> ahmung, 7 imitazione. 
a 


arbeiten, v. n. lavorare do- Nachdrucker, m. contraffattore 


cia vigore; großer — im] investigare, ricercare, 
Reden, enfasi, gran forza nel Nachforſchung, Y indagazione, 
dire 3 einer Sache - geben, ricerca; perquisizione. 
dar nervo ad una cosa; mit Nachfrage, E inchiesta, doman- 
-- bandeln, far checchessia das -- thun, halten, infor- 
con nervo, con vigores er] marsi; prender voce; nach 
hat nicht den - dazu, non ei] dieſer Waare ift ſtarke , que- 
1a polso ; (von Büchern), sta merce ha grande spac- 


ristampa furtiva (d'un li- cio. ; 
bro), Nachfragen, v. n. chieder nuo- 
Nachdrucken, v. 4. ein Bud, ri-| ve d'una persona, d’una 
stampare di furto, furtiva- cosa, informarsi, 
mente. Nachführen, v. a. condurre, 
menare dietro. 


un libro. Nachgeben, v. a. dare ancora; 


po un altro, imitarlo. _ 
Nachakten, v. n. rassomigliare; Nachdrücklich, agg. & avv, ener- 
er artet dem Vater nach, ri-| gico,robusto, vigoroso. — 


trae dal padre. avv, energicamente, espres- 
Nachartung, V imitazione ; so- sivamente &. 
miglianza. ü 


Ln , Kachel erer, m. emulo. 
Nachbar, m. -in, £ vicino, vi- Nacheifern, v. n. emulare; ga- 
cina; -- im Felde, auf demi reggiare. o 
Lande, confinante, Nacheſferung, Y emulazione. 
Nachbarlich, agg. di vicino : Nacheilen, v. n. andar dietro 
leben, vivere da buonvicino.| frettolosamente. . 
Nachbarſchaft, £ vicinato : vi- Nach einander, avv. di seguito; 
cinanza ; per Nähe, prossi- un dopo l’altro. n 
mità, vicinanza, Nachempfängniß, v. Ueberſchwän⸗ 
Nachbeten, v. n. ripetere le o-] gerung. si 
razioni, . . Nachen, m. navicella; bar- 
Nachbier, n. birra leggiera,| chetta. 


tenue, 
Nachbild, u. Nachbildung, £ co- 
1A. 5 
Nachbilden, v. a. copiare, 


Nachdleiben, v. Zurückbleiben 
Abe { 


colta dopo la principale, 

Nacheſſen, u. i frutti, . 

Nachfahren, v. ». seguire alcu- 
no in vettura, o in nave; 
part. nachgefahren. 


8 
Nachernte, £ la messe, la rac-|Nadı 
Nachgeboren, part. 


aggiungere a quello che sı 
è Sato: v. n. per nachlaſſen, 
ch abſpannen, allentare, ri- 
asciare, cedere ı fig. -- 
(nicht mehr widerſtehen), ce- 
dere, sommettersi; Einem 
nicht - wollen, non voler- 
la cedere; ostinarsis an 
Schönheit, an Werth ze. nichts 
non cederla in bellezza, 
in valore; er giebt Keinen 
nach, non è inferiore a nıs- 
sun altro ; part. nachgegeben. 


Nachgebend, part. cedente; ce- 


devole; arrendevole; pie- 
hevole. 
bung, N cedenza, cede- 
volezza. 

postumo 
nato dopo la morte del 
padre. 


Nachgeburt, X secondina. 


Nachdringen, v. a. portare, oon Nachfärben, v. a. ritingere, tin - Nachgehen, v. n. andar dietro, 


durre gere di nuovo. nt 
bracht. Nachfolge, Y successione; imi- 
Nachdem, cony. dopo che; dap-| tazione. 
poichè, posciachè : it. se- Nachfolgen, v. n. succedere; se- 
condo che ; a proporzione guitare venir dopo; Einem 
a misura, — avv. poi; do-] auf dem Fuße --, seguir le 
po, dipoi ı in seguito. 8 le A di a er N) 
Nachdenken, v. n. rilletteres pen- nem im Amte —, succede- 
sare DI Earl gince So: Aria qualcheduno nell’ uf- 
e, oder über eine Sade -- o 
letters a q. o. über no, od. Nachfolger, m. im Amte, succes- 
über feine Angelegenheiten „ sore i per Nachahmer, imita- 
pensar a“ casi suoi. — subst.|_ tore. | 
rillessione; meditazione; oh, Nachfolgung, v. Nachfolge. 
ne --, senza riſlessione; Nachfordern, v. a. chieder, do- 
ee part. nach⸗ 


dietro; part. nachge 


più tardi. 


ge a 0 
Naächdenkend, part, pensoso; oo- Nachforderung, I dimanda, ri- 


gitabondo, riflessivo. chiesta posteriore. 


seguitare, seguire ; der Spur 
--, seguir le tracce, l’orıne 
di checchessia ; Elnem auf 
dem Fuße --, tener dietro 
ad uno it. spiarlo ; insi- 
diarlo , Jemandes Befehlen 
--, uniformarsi agli ordini 
d'alcuno; feinen Geſchäften 
--, accudire a' suoi affari; 
per den Rang laſſen, cedere, 
dar la mano: part, nad» 
gegangen, 


Nachgehends, fam. v. Hernach. 
Nachg emacht, part. contraffat- 


to, falsificato, 


mandare posteriormente, Nachgeſchmack, m. gusto, sa- 


per s che resta in bocca; 
ieſer Wein hat einen phleg- 
ten -- , questo vino lascia 


Nach 


la bocca cattiva, lascia un 
cattivo gusto in bocca. 
Nachglebig, agg. v. Nachgebend. 
Nachglebigkeik, £ arrendevo- 
lezza ; docilità ; condiscen- 
denza, indulgenza, 
Nachgraben, v. a. scavare; 
part. nachgegraben 
Nachgrübeln, v. n. stillarsi, bec- 
carsi il cervello. 
Nachhall, m. risonanza, eco. 
Nachhallen, v. n, risonare, rim- 
bombare, eccheggiare. 
Nachhängen, v. n. fig. einer Sa» 
che --, perdersi dietro a 
alche cosa: einer Lel · 
denſchaft, dem Spiele, abban- 
donarsi ad una passione, 
affezionarsi di soverchio 
al giuoco } part. nadgeban» 


gen. 

Nachhelfen, v. a. ajutare a far 
andar innanzi; part. nad» 
geholfen. Mer 

Nachher, avv. di poi, dono: 

Nachherbſt, m. tempo 
sul principio dell' inverno. 

Nachherig, agg. posteriore; 
susseguente; der Oberſt N. 
und nachherige General, 11 co- 
lonelio N. poi generale. 

Nachholen, v. a. andare a pi- 
gliare; fig. riparare, 

Nach jagen, v. n. dar la caccia. 

Nachklang, m. risonanza. 

Rachklettern, v. n. seguire ram- 
picando. . 

Nachklingen, v. n. risonare; 


tintinnire ; part. nabgellun- 


‘gen. : N 

Nachkommen, pi. i posteri, 

Nachkommen, v. u. venir dopo; 
venir dietro; 181 s feinem 
Wunſche, Befehl - -, secon- 
dare il di lui desiderio; 
uniformarsi a’suoi comandi; 
dem Verſprechen --, tener la 
promessa; part. nachgekom · 


men. 
Nachkommenſchaſt, £ posterità; 
iscendenza. 


Nachkünſteln, v. 4. contraffare 
con arte, copiare con aflet- 
tazıone. 

Nachlaß, m. eredità, lascito ; 
— am Preis, ribasso. 


Nachlaſſen, v. a. was geſpannt 
ift, rilassare, allentare, mol- 
lare ; per exlaſſen: die Strafe, 
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far grazia a uno etwas am] Nachmittag. m. die Nachmittags. 
Preis -=, dar un ribasso nel zeit, il dopo pranzo, — avv, 
rezzo; etwas von ſeinen dopo pranzo. 
nſprüchen , lasciar anda- Nachmittägig, agg. di dopo 
re qualche cosa; per hinter-| pranzo. 
laffen, lasciare una eredità |Nadordnen, v. a. sostituire $ 
it. v. n, allentarsi $ mitigar-| it, subdelegare. 
si; der Wind, der Regen läßt Nachrechnen, v. a. riscontra- 
nach, il vento cessa, spio-| re un conto. 
ve; fig. in der Liebe - -, rilas- Nachrede, 4 mormorazione ; 
sarsı, attiepidirsi nell’ amo-| die üble --, la maldicenza; 
re; it. nicht --, non desi-| la calunnia; in übler -- ſeyn, 
stere, non cessare, non dar-] esser in cattiva riputazio- 
si posa; part. nadigelaffen. | ne; iniible-- bringen, scre- 
Nachläſſig, agg. negligente ; a „ dar mala voce; it. 
epilogo. 


trascurato s - Min feinen | 
Amtsgeſchäften ſeyn, trasou- Nachreden, v. n. Einem, ridirey 
it. v. a. e n, andare spar- 


rare le sue incombenze; 
—»e Schreibart, stile incolto.| lando, dicendo male di 
— avv. negligentemente, uno: den Leuten übel - -, 
trascurtamente; - - arbei- sparlare, morinorare. 

ten, acciarpare, lavorao- Nachreiſen, v. n. seguire alcu- 


chiare. . no ch’ è partito. 
Nachläſſigkeit, £ negligenza ‚|Nadıreiten, v. n. seguire a ca- 

trascuratezza, neghitto-| vallo; part. nachgeritten. 

sità. i 
Nachlaſſung, £ allentamento ; are pentimento che 

- - der Schuld, der Strafe, re- Nachricht Do : 

missione del debito, delca- a la” VISO raggua- 

stigo; - des Eifers, des Fleißes, 


glio; ch habe noch keine 
raffreddamento di feryore, din hm, non si sa che sia 
rilassatezza nella diligen- 


divenuto di lui; non si ha 
di lui più veruna notizia; 
das diene euch zur —-, tanto 
vi serva d avviso; es iſt - - 
eingelaufen, è vennta la 
nuova. coni 
Nachrichter, m. giustiziere, 


boja. 
Nachrichtlich, avu. per avviso. 
Nachruhm, m. gloria, fama. 


Nachrühmen, v. a. lodare q. o. 
in uno (ch’ è assente) ; das 
muß man ihm --, ciò de- 
vesi dire in sua lode, 

Nachſage ꝛc., v. Nachrede 20. 

Nachſat, m. T. la minore, 


Nachſchicken, v. a. mandare, 

inviare dietro; Hülfe --, 

mandar dietro del so- 

cors o. I . 

Nachſchießen, v. a. e n. tirar die- 
tro con arina da fuoco; 0 
con arco; it. aggiunger 
quello che manca alla som- 
ma 4 it. rimettere rampolli $ 
part. nachgeſchoſſen. 

Nachſchlag, m. il contraffare 
una moneta. 


Rachſchlagen, v. 4, Geld con- 


scontinuazione de’ dolori. 

Nachlaufen, v. n, correr dietro, 
tener dietro 3; part. nadjge» 
laufen. 

Nachleben, v. n. fig. confor- 
marsi, adattarsi. si 
Ragligen, v.a, Holz, aggiun- 

ger legne al fuoco, rincal- 
zarlo. 
Nachleſen, v. a. (nach der Ernte), 
spigolares die Weintrauben 
, raspollare ; Bücher - —, 
rileggere un autore; eine 
Stelle in der Urſchrift , ri- 
scontrare un luogo della co- 
pia coll’ originale; part. 
nachgeleſen. 
Nader, m. spigolatore. 
Nachmachen, v. a. imitare, con- 
traffare. : 
Nachmalen, v. a, copiare una 
pittura. 
Nachmalig, v. Nachherig. . 
Nachmals, avv. poi, poscia, 
di dipoi, , 
Nadmeffen, v. a. riscontrar la 
misura ; part. nachgemeſſen. 
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| traffar monete, falsificarle 3|Nadfommer, m. seconda esta- 


Bücher , consultare libri; 
part, nuchgeſchlagen. 


te, belle giornate d' au- 


tunno, 


Nächſchleichen, v. a. seguir uno Nachſpähen, v. a. e v. n. spiare; 


nascostamente ; part. nad» 
geſchlichen. 


indagare. 
Nachſpiel, n. farsa. 


Nachſchleppen, v. a. strascina- l „ v. a. contraffar 


re dietro a se, trarsi dietro. 
Nachſchlüſſel, m. contracchiave. 


l’altrui maniere per burlar- 
‘sì di lui. 


Nachſchreiden, v. a. copiare, Nachſprechen, v. a. ripetere le 


Nah 
studio, ardore di conse- 


guire alcuna cosa; if. emu- 
lazione, 


Nachſuchen, v. a. cercare ; fru- 


gare; - - in den Büchern, 
scartabellare, svolger libri ; 
um eine Penfion --, chiede- 
re una pensione; um eine 
Stelle - -, sollecitare per un 
Impiego. 


Nachſuchung, £ ricerca, per- 
quisizione. 

Nacht, 7 notte; bei anbrechen⸗ 
der --, sul far della notte; 


trascrivere 4 it. scrivere| altrui parole; part. nachge- 
ciocchè altri detta; it. imi-| fproden. 

tare una scrittura ; it, scri-|Nadfpiren, v. a. dem Wilde, 
vere ad uno ch’ è partitos| braccare ; fig. rintracciare ; 


part. nachgeſchrieben. 


indagare. 


Nachſchrift, / copia ; poscritto. Nachſpuͤrung, Y rintracciamen- 


Nachſchuß, m. cosmpimenio 


to 3 ricerca. 


d' una somma, pagamento Nächſt, prep. (col dativo) tatto 


del resto. . 
Nachſchütten, v. a. aggiungere 
versando. . 

Nachſegeln, v. u. far vela die- 

tro; o seguire altra nave; 

darle la caccia; it. dem Wins 
de --, far vela a seconda 

del vento, . 
Nachſehen, v. a. guardar die- 

tro a qualche cosa + it. fig. 

das -haben, vedersi delu- 
so nell’ aspettazione d’un 
bene; Einem etwas --, aver 

indulgenza; far le viste di 

non vedere: einem Schuld» 

ner , accordar respiro ad 
un debitore; it. rivedere; 
riscontrare; it. per feben: 
fiebe nach, ob alles in der Ordo 

ung ift, guarda, se tutto 

1 ordine; part. nachge⸗ 

eben. 

Nachſenden, v. a. spedire, man- 
dare dopo. 

Nachſetzen, v. a. posporre. — 
v. n. Einem — -, 
uno ; incalzarlo ] Einem 
laſſen, fare inseguir uno. 

Nachſetzung, 7 posposizione 
per Verfolgung, incalzamen- 
to, inseguimento. 


Nachſicht, T indulgenza, con- 


accanto , tutto presso, ap- 
presso, affatto vicino; nächſt 
der Kirche, presso, accanto, 


deö--8, di notte; es wird 
--, sì fa notte; die vorige 
—— la notte scorsa 3 die Zeit 
einer ganzen --, nottata : im 
Anfang der --, di prima 
notte ; die - irgendwo zus 
bringen, pernottare in qual- 


che luogo; fig. gute - - mel» 
ne Freuden! addio piaceri! 
— «vv. bei finfierer --, nel 
più cupo della notte; auf 
die - -, la notte vegnente. 

Nachtarbeiter, m. Ag. e fam. 
votacessi. 

Nachten, v. imp. fam. annot- 
tare, farsi notte. 


Nachteilen, u. cena. 

Nachſtehen, v. n. stare do- Nachteule, £ gufo; barba- 

po ad un altro; - - (dem] gianui. 

Range nach), cedere il ran-|Nadtfroft, m. brinata; gelo 

go; auf nachſtehende Weife ,| notturno. 

nel modo che siegues fig. Nachtgeſchirr, u. orinale, 

er muß ihm , è a lui infe- Nachtgleiche, T equinozio. 

riore: part. nachgeſtanden. Nachthaube, £ cufka da notte, 
Nachſtellen, v. a. porre dietro] Nachtheil, m. danno, pregiudi- 

a checchessia. — v. n. in- zio, svantaggio zum 


vicino alla chiesa; it. avv. 
prossimamente ; it. dopo; 
nächſt Gott, dopo Dio. 

Nächſte, agg. il più vicino, 
prossimo ; der -— Weg, la 
via la più corta. 

Nächſte, m. il prossimo. 

Nachſtechen, v. a. contraffare 
ni rame; part. nachgeſto. 

hen. 


sidiare 3 tendere insidie, 
agguati, Einem , insidiar 
la vita di alcuno. 


assure Rachſteuung, X insidia; ag- 


guato. = 

Nächſtens, mit näüchſtem, avv. 
fra poco; quanto prima; in 
breve. 


feiner Ehre, in pregiudizio 
del suo onore; - dringen, 
pregiudicare ; ridondare in 
pregiudizio. 


Nachtheilig, agg. svantaggio- 


so ; pregiudizievole. — avu, 
svantaggiosamentez pre- 
giudizievolmente. 


Rachfleuer, E imposizione sup-Naͤchthun, v. «a. imitare 3 part. 


plunentaria. 


nuchgethan. 


disoendenza; per Friſt, di- Nachſteuern, v. =. pagare la Nachtigall, £ rosignuolo, usi- 


lazione, respiro aecordato 


al debitore. 


Nachſichtig, age. indulgente, 


condiscendente, 


Nachſinnen, v. n. meditare, ri- 
flettere : star pensoso 3 part. 


nachgeſonnen. 
Nachſinnend, part. 
meditativo. 


pensoso p 
; Nächſtrebung, 


tassa straor arta. 


gnuolo ; poet. filomela. 


Na chſtoppeln, v. n. ristoppiare, Nachtiſch, m. le frutta. 
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Nachſir ben, u. n. tender a; af- 
faticarsi; einem Amte --, 
ambire un impiego, briga- 
re, sollecitare per un im- 
piego, aspirare ad un &c. 


Nachtkleid, =. vestito da notte. 
Nachtlager, n. luogo dove si 


passa la notte; fein -- mo 
nehmen, pernottare in un 


uogo. 
È Nachtlampe, £ lucerna. 
+ Taspirare a, Nächtlich, agg. notturno; di 


Nach Nag 


em il peso; part. nachge wogen: 
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notte er Weile, di notte] Nachwiegen, v. a. riscontrare] Nagelfeſt, agg. ferınato a chio- 
0 


1 06 0 
Nachtlicht, „. lumino della not- Nachwinter, m. i tardi freddi Nagelgeſchwür, n. panereccio, 


in primavera, 


te; ein ſchwimmendes - -, i AR 
Nachwuchs, m. rimettiticci. 


cicindello, cesendello. 
Nachtmahl, v. Abendmahl. 
Nachtmuſik, £ serenata. 
Nachtmütze, 7 berretta da 


notte. 
Nachtquartier, v. Nachtlager. 
Nachtrab, m. retroguardia. 


bito, 


somma. 


Nachtrag, m. A supplimen-| disegno. 
taria, di ciò ch’ „ v. &, ] 
Nachtragen, v. a. portar dopo, re, ınarciar dietro, seguire; 
o dietro; fig. supplire, ag-| part. nachgezogen. 


5 P 3 

giungere ; einen Artikel in die Nachzug, m. seguito; —— einer 

Bücher , registrareunar-| Armee, retroguardia. 

ticolo; fig. es Einem , con- Nacken, m. das Genick, la nu- 

servar rancore,serbar astio, ca; la cervice; collottola; 

legarsela al dito ; part. nach- Einen auf dem - haben, 

getragen. aver alcuno a carico; es- 
Nachtreten, v. n. far coda, far serne assediato. _ 

codazzoj part. nachgetre - Nackend, agg. nudo: ignudo; 

ten. . | -- und bloß, tutto nudo, 
Nachtſchatten, m. solatro, stri-] nudo come un verme it. 

gio, morella, (erba). _ Einen - - auszichen, spogliar 
Nachtſchwärmer, m. nottivago,| ignudo. 

nottolone, _ Nackt, nackig, v. Nackend. 
Nachtſizen, n. veglie. Nadtbeit, £ nudità. 


Nachzahlen, v. a. pagare il re- 
sto, il rimanente di un de- Nageln, v. a. chiodare, chio- 


Nagelkopf, m. Nagelkuppe, £ 


capo, cappello di chiodo; 
capocchia, testa del chiodo. 


vare, 


Nachzählen, v. a. riscontrare la] Nagelneu, agg. tutto nuovo. 
i , Nagelfhmied, m. chiodajuolo. 
Nachzeichnen, v. a. copiare un|Ragelmurzel, 7 setole delle 


Ita. 


è arretrato. Nachziehen, v. a. e v. n. veni- Nagen, v. a. rodere ; rosicchia- 


re; der Kummer nagt ihm 
das Herz, l’afflizione, il 
cruccio gli consuma il ono- 
re; das -- des Gewiſſens, ri- 
mordimento, rimorso della 
coscienza. 


Nagend, part. rodente; fg. 


-er Wurm, verme rodito- 
rej verme che rode la co- 
scienza. 


Nahe, euv. vicino, presso, 


accanto ; allato 3 ganz nahe, 
vicin vicino ; nahe bei Einem 
wohnen, esser vicino di 


casa, 


Nahe, agg. vicino , propinquo, 


Nachtſtück, n. notte; quadro Nadel, F ago, aguglia; -- voll! prossimo; ein naher Weg, 


agugliata di filo; 


che rappresenta la notte. 3 
mit der - nähren, 


Nachtſtuhl, m. seggetta ; Nacht⸗ 
kit, carello. 
Nachttiſch, m. toeletta, tavo- 
Nachnioyf inale, pital 
achttopf, m. Orinale, pılale. À 
Nachtvogel, m. farfalla not- wi pino, dell’ abete, 
turna. on è 
o Nadelbüchſe, V agorajo. 
ane n e e ene oplagein, de- 
8 ia di! naro rda 
it m. guardia di donne per le loro spese 


. „| minute, per le spille. 
a VV“ Nadelholz, n. ogni sorta d' al- 
Nachtzeit, £ nottetempo : bei beri ragiosi, resinosi. 
Nachtzeit, di nottetempo. Nadelkiſſen, u. torsello ; buzzo. 
Nachtzeug, n. cuffia di notte. Nadelkopf, Nadellnopf, m. ca- 
Nachwachſen, v. n. rimettere, pocchia, capo della spilla. 
.ripullulare 3 part. nachge⸗ Nadelöhr, n. la cruna. 
wachſen. Nadir, m. nadir. 
Nachwehen, pi. dolori dopo il Nadler, m. agorajo; spillet- 
parto ; it. fig. i dolorosi se- tajo. 
guiti, (che derivano da a- Nagel, m. an Fingern und Ze 
zioni sconsiderate); ff. il hen, unghia; ugna;s-- (von 
rimorsi; die -- werden ſchon 
kommen, ve ne risentirete; 
ne porterete la pena. 
Nachwelt, £ la posteri 
auf die ſpäteſte --, sino alla 
più remota posteritä. 


Zwirn 
fg. ſich 


etwas mit der - anheften, 


tare 3 n, le foglie spino” 
a 


guto; -- von Holz, cavic- 


tello. i 
Nagelbohrer, m. succhiello. 


N 


chio. 
a; bis Nägelchen, u. chiodelto, agu- N 


scorciatojo s naher Bermands 
ter, stretto parente, 


guadagnar la vita a cucire;|Rähe, £ prossimità 3 vicinan- 


za; in der Nähe, da vicino, 


fermare coll’ ago, appun- Nahen, v. Nähern. 
Nähen, v. a. cucire; Spitzen 


--, far merletti a punta, 
coll’ ago. 


Näher, comp. di nahe, più vici- 


no, v. Nahe; -- kommen, 
farsi più d’appresso &. 
fig. esser più simile; aver 
maggior somiglianza; um 
der Sache zu kommen, per 
venir meglio al fatto, — 
avv. più vicino; più d’ap- 
presso. RE 

äbern, v. a. nahen, avvici- 
nare j approssimare, acco- 
stare 3 appressare. — v. r. 
avvicinarsi; accostarsi ; ap- 
prossimarsi; it. fig. es- 
sere approssimante, con- 
simile, 


Gifen), chiodo; chiovo; a-|Näherung, £ avvicinamento, 


accostamento, approssima- 
mento, 5 
ähkiſſen, u. cuscinetto da 


cucire. : 
Nähnadel, £ ago da cucire. 
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Nährahmen, Ma telajo, 

Nährbar, agg. nutribile. 

Nähren, v. a, nudrire ; alimen- 
tare; sostentare 3 fid) --, 
cibarsi; ſich durch feine Ars 
beit --, sostenersi col suo 
lavoro delle sne braccia; 
it. pascersi, prender cibo. 

Nahrhaft, agg. nutritivo ; nu- 
trimentoso, alimentoso, s0- 
stanzioso; cin -es. Gewerbe, 

rofessione lucrativa, pro- 

ttevole ; ein -er Ort, luo- 
go dove sitrova facilnen- 
te da campare ; luogo do- 
ve fiorisce l'industria. 

Nähring, m. ditale. : 

Nährkraft, J forza, facoltà 
nutritiva. 

Nahrlos, agg. senza pane 3 che 
non ha da vivere; it. che 
non è nutritivo; 
arte, mestiero wenn : 

Nährſtand, m. la classe de 
contadini e degli artigiani. 

Nahrung, & nutrimento; ali- 
mento 3 cibo; das giebt lei» 
ne gute , ciò non è di buon 
nutrimento feine -- fur 

en, cercare diguadagnarsi 
il pane, il vitto ; feiner - - 
nachgehen, procacciarsi il 
ane, il vitto; der Krant» 
eit neue geben, dar nuo- 
vo fomite alla malattia; 
eine treiben, esercitare un 


Nar 


Nähterin, I cucitrice, sarta. 

Naiv, agg. schietto, natura- 
le, ingenuo, semplice. — 
avv. schiettamente, natu- 
ralmente ;ı ingenuamente. 

Name, m. nome, denomina- 
zione ; feinen - - verläugnen, 
‘diversificare il suo nome; 
ein Gewiſſer - -n8 Philipp, 
certuno che ha nome Fi- 
lippo Einen bei n nennen, 
chiamare uno per nome; 


fare il e i Einen 
en machen, Ta 


Naf 


del pazzo; den - en machen, 
„Einen zum 
r im pazzire; 
Einem zum en haben, cor- 
bellare alcuno, prendersene 
giuoco ; ein abgeſchmackter 
= sciocco Increscevole ; 
er ift ein guter -, è un buon 
diavolo ; du haft keinen en 


vor dir, non hai da far con 


un cieco; erift fein--, sail 
fatto suo. 


den --R von etwas haben, Narren, v. a. berteggiare; 
aver la sua denominazio-] gabbarsi d’alcuno. 

ne da qualche cosa: unter] Narrenhaus, n. ospedale de’ 
fremdem --n, sotto un no- pazzi. Li i 
me fittizio, supposto j per|Narrentappe, V cappa di buf- 


Ruf, fama; riputazione. 


fone, dimattaccino. 


Namenlos, agg. anonimo: fig.[RNarrenfolbe, A mazza, 


er unausſprechlich, indici-Narrenpoſſe, £ sciocchezza, 


11e. A 


--t Kunſt, i n. nomencla- 
fi, n. Namenstag, m. Narrheit. I pazzia, follia, mat- 


Namensf 
la festa del nome 
cuno. 


di al- 


Namentlich, auv. nominata-|Narriren, v. n. 


Namhaft, agg. nominato ı con- 
sıderabile ; i 
— machen, chiamare per 
nome; indicar il nome. 

Nämlich, agg. medesimo, stes- 
503 — avv, CIOÈ a dire, va- 

nuit re. a 
apf, m. scodella, nappo. 

Räpfchen, n. scodellino; per 
Vogelnäpfchen, truogolo. 


mestiere; campare col suo Naphtha, £ nafta, ; 
mestiere j es iſt feine - unter Narbe, 7 cicatrice 3 margine ; 


den Leuten, non o’ è guada- 
gno. . 

Nährung, 7 nutrimento. 

Nahrungsmittel, u. derrata, 
vettovaglia; viveri. 


gue - werden, (iich vernar · 
ben), cicatrızzarsl, rlınar- 
ginarsi 3 - machen, fare, la- 
sciar cicatrice; die - - im 
Leder, grana. 


pazzia; - -n treiben, far 
mattezze, scioccheggiare. 


tezza: sciocchezza, 


mente. Rärrin,f pazza, matta, stolto. 


am.) v. Nate 
ren. 


riguardevole 1 Närtiſch, agg. pazzo, matto, 


folle, stolto; ein -er Menſch, 
uomo strano, singolare; te- 
sta balzana; laß dir etwas 
es erzählen, senti un po’ 
qualche cosa di ridicolo. — 
avv.pazzamente ; da pazzo; 
stoltaınente ; - thun, nd 
-- fielen, fare il pazzo, i 
buffone, 


Narwall, m. narvale, A 
Narziſſe, 7 narcisso, narciso. 


en, v. n. assaggiare, gu- 
stare di nascosto ; gern ——, 
amare i leccumi. 


Näſcher, m. ghiotto, goloso, 


Nahrungsſaft, m. umor nutri- Narben (fi), v. r. cicatrizza-Näſcherei, Y ghiottornia, leo- 


tivos; - (in Menſchen und 
Thieren), chilo 1 die Verwand⸗ 
lung des — -es in Blut, la 
sanguificazione. 
Nahrungsſorgen, pl. le cure, 
le sollecitudini, 
ha) per sussistere. 


Nähſchule, A scuola ove s’in-|Narde, 


segna a cucire. î 
Nähſeide, A seta da cucire. 
Naht, £ cucitura, costura; 

(T. anatom.) sutura ; it. per 

Narbe, cicatrice die Nähte 

ausbügeln, spianare le co- 


sture. x 
Nähterei, N ouato, 


res it. v. a. anche närben 
(das Leder), granire, far gra- 
nir la p 


cornia 3 -- (Sachen zum Na. 
ſchen), ghiottornie; leccu- 


elle. ni. 
Nardenfeite, £ il lato granito|Näfcherin, Y ghiottoncella. 


del cuojo. 


(ch’ uno|Rarbig,agg. cicatrizzato; es 


Leder, cuojo granito, 
'£ nardo, 


Naf 


Naſchhaft. ac . agg. ghiot- 


to, delicato &. 
hhaftigfeit, £ ghiottornia, 
leccornia. 


Narr, m. pazzo; matto, fol- Naſchwerk, n. leccume, lec- 


le; forsennato ; mentecat- 


cornia ı cibi ghiotti. 


to; ein Erznarr, pazzo da] Naſe, £ naso ; eine breite, plate 


catena, a bandiera; zum 
--en werden, impazzire; 
uscir di senno, di cervel- 
lo; ein halber - - ſeyn, aver 
un ramo di pazzia aver 


te, eingedrückte —, naso 
schiacciato, rincagnato; eis 
ne gebogene -, Habichtsnaſe, 
naso aquilino; eine aufge 
worfene , naso arri 


Naß 


ciato, all' ins i eine kupfe⸗ 
rige , naso rosso, bitorzo- 
luto; der eine große - hat, 
nasuto 3 eine griechiſche --, 
naso profilato; Ausſprache 
durch die =, pronunzia na- 
sale; durch die -— reden, fin» 
gen, Badare, cantare pel na- 
80 

naso 3 die - tröpfeln, moc- 
cicare; etwas vor die- hal» 
ten, daran zu riechen, anna- 
sare e cosas fig. Ei. 
nem eine - drehen, dar ad 
intendere ad alcuno; in- 
gannarlo s Jemanden bei der 
-- herumführen, menar uno 
pel naso; it. pascerlo di 
vane speranze ; feine - in 
alles ſtecken, por le mani in 
ogni intriso; 1Impacciarsi in 
ogni cosa; eine - davon 
tragen, restare con un pal- 
mo di naso; eine - geben, 


Nat 


durch naß, esser tutto in ac-ı_ 


qua; naſſes Wetter, tempo 
umido, piovoso 3 eln naffer 
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rodotti naturali ı ein ka- 
inet, gabinetto di cose na- 
turali. 


Boden, terreno umido ; naffe|Naturalifiren, v. a. naturaliz- 


Augen, occhi molli, bagna- 


zare, 


ti di pianto ; es wird naſſe Naturaliſtrung, # il dare, o il 


Augen fegen, vi saranno de’ 
tanti, 
-- in der Erde vom Regen, 
mollore; mollume, 
Näſſeln, Näſſen, v. n. esser un 
po umido ; if. gemere, stil- 
are ; die Wand näßt, il mu- 


conseguire il privilegio di 
naturalità, di cittadinanza. 


ie - pugen, sofharsi illNaffe, £ umidità ; acquosità ] Naturbegèbenheit, £ fenomeno 


della natura. 

Nature, u. naturale, genio, 
indo. eo 

Naturforſcher, m. naturalista, 
indagatore della natura. 


ro stilla 3 es näſſelt, (vom|Raturgabe, £ dono di natura, 
Wetter), pioviggina, spruz-Naturgeſchichte, L storia natu- 


zola. 


rale, 


Nation, 7 nazione; gente 1 Naturgeſetz, =. la legge di na- 


er iſt von meiner --, è mio 

nazionale. 
Nativität, £ natività N orosco- 

po; die -- ſtellen, 

scopo; predir altrui l’avve- 

nire, 


dare una risciacquata ; über matter, & vipera. 


etwas die -- rümpfen, farci 
sopra il naso, arricciare i 
naso ; die - - hod) tragen, le- 
var la cresta, andar col na- 

‘ so alzato; laß die - davon, 
non te ne impacciare. 


Rafenband,n. cavezzone, mu- 
seruola. 

Naſenbein, n. l'osso del naso, 

Naſenbluten, n. flusso di sangue 
dal naso; ich habe , fo san- 
gue dal naso, 

Naſengeſchwür, n. ozena, 

Naſengewächs, n. polipo, 

ae aspirazione na- 
sale. 

Rajcatnerpe, m. cartilagine 

el naso. 3 

Naſenloch, n. narice. 

Naſenſtüber, m. buffetto sul 

Naſeweis g· saputello 3 scio 
aſeweis, agg. io: — 
lo; A dottorello; 
— thun, far il sapatelio, il 
saccente, fare il dottore. 
— m. ein Naſeweiſer, saccen- 
tone. — £ Naſeweiſe, dotto- 
ressa ; monna saputona, — 
avv, saccentemente, 

Naſeweisheit, Ä saccenteria ; 
sapere affettato. 

Nashorn, u. rinoceronte, 

Naß, agg. umido, molle, ba- 
gnato ; naß machen, bagna- 


Natterwurzel, 7 bistorta, po- 
ligono viviparo, 

Natterzunge, ri fig. lingua ma- 
ledica. 


Natur, £ la natura; it. tem- 


peramento, complessione, 
costituzione dell’ uomo; 
it, genio, disposizione, in- 
clinazione ; if. mondo, uni- 
verso: Ag. die Schuld der 
dezahlen, morire; nach der 
, conforme alla natura; 
die - - zwingen, far forza 
alla natura; nach der ar; 
beiten, ritrarre dal naturale} 


tura, 
Naturkunde, Naturlehre, £ fi- 
sica. 


ar l'oro- Natürlich, agg. naturale; der 


--e Trieb (Naturtrieb), i- 
stinto naturale; der --e 
Menſch, l'uomo rozzo, in- 
colto, l’uomo di natura; 
ein -er Sohn, figlio natura- 
le, bastardo ; die - -e Schreib. 
art, stile naturale, piano, 
andante, facile; fig. er ift 
der --e Vater, egli ritrae 
tutto dal padre; è il ri- 
tratto vivo del padre: er 
Weife, avv. naturalmente; 

er natura, di sua natura: 
ie Sache geht nicht zu, el- 
a non è cosa naturale ; 
v’ha dello strano; die Gas 
che geht ganz- zu, non vi 
è niente di straordinario. 


in einzelnen Körpern, na-|Natiirtibfeit, Y naturalezza, 
tura, proprietà,essenza par- Naturmenſch, m. uomo incolto. 


ticolare delle cose; die Mes Naturrecht, n. il gius 


talle find ihrer nach ſchwe⸗ 


na- 
tura. 


rer, als das Waſſer, i metalli] Naturreich, n. il regno natu- 


son di lor natura, o hanno] rale, 


della natura. 


la proprietà d’esser più pe- Natuxirieb, m. istinto, im- 


santi dell’ acqua ; was über 


olso di natura. 


die -- ift, soprannaturale ; Nebel, m. nebbia; dicker, ſtarker 


it. complessione, tempera- 


mento; eine gute, ſtarke - Neèbelicht, 


haben, ess er forte di com- 

lessione ; die - en find vere 
ſchieden, i temperamenti so- 
no diversi; etwas zur -- 
machen, werden, naturarsi, 
farsi, convertirsi in natu- 


L guazza. 
0 Nebelig, agg. neb- 
bioso, nebuloso; es iſt heu- 
te ſehr =, fa oggi gran neb- 


bia. 

Nebeln, v. impers. far nebbia ; 
es nebelt, si solleva, o cade 
della nebbia. 


ras die verderbte =, natura Nèben, prep. appresso, pres- 


depravata. 


re, ammollare durch und Naturalien, pi, Naturerzeugniſſe, 


so; accanto 3 allato; acco- 
sto (eol terzo caso) - an⸗ 
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ne 


dern Dingen, tra l’altre cosei Nebenlinie, £ linea collate-|Nèderei, £ irritamento, mot- 


dem, o nebſt dem, oltre rale. . ; 
di ciò i- einem Andern die» Nebenmenſch, m. il prossimo. 
nen, servir oon un altro ;|Nebenmonò, m. paraselene. 

servir lo stesso padrone ;/Rebenpfeller, m. T. aletia; pa- 
col quarto caso) ich ſetze mil rastade. 


ihn - - ſte, si Sep- serva. 
neh vleino 2d ci ; -— cite Nebenplanèten, pl, pianeti se- 
ander, l'uno accanto dell’) condarj. 
altro. — avv. -- ber, —-[Nebenpunkt. m. punto secon- 
hin, -- an, accanto, a la- dario, accessorio. 


fo, contiguamente , adco- Nebenrechnung, f conto par- 
sto 1 her, o- -bei, inoltre, en dd ? 
i pid. x Nebenſache, Y cosa accessoria; 
Nebenabficht, T mira; ſine se- ſich mit en abgeben, atten- 
condario. . dere a cose di poco rilievo. 
Nebenader, f ramo di vena i Nebenſatz, m. proposizione 
ch in --n ausbreiten, rami-] particolare, 
ficarsi in altre vene. nio 
£ contraviale. pollo a lato d’un altro. 
i lavoro accesso-Nebenſonne, V parelio. 
rio, che 8i fa accanto al ca- ee f strada colla- 


erale, 
Ri articolo secon- REUREUDE, K stanza colla- 
dario. erale, 2 
; o collate-|Nebenftunden, p2. ore libere 
Ne e dalle occupazioni ordina- 
beari . idea secon- rie. 
ue Be Nebenthür, V porta laterale, 


vicina. 
Nebentiſch, m. seconda tavola, 
Nebenumſtand, m. circostanza 


Nebenbuhler, m. rivale; con- 
corrente, competitore. 
Nebenbuhlerin, £ rivale. 


Rebendürge, m. Nebenbürg - J Particolare, 
ſchaft, 9 e e causa secon- 

Nebending, v. Nebenſache. N er änd B 

Nebeneinkünfte, pl. rendite ca- Nebenverpfändung, A ipoteca 
suali. N nlgeraiinen 

Nebengang, m. galleria, andito| "'? „ m. tutore sur- 


convieino; - in den Berg: 
werken, cunicolo; fig. Ne 
bengänge, pi. vie segrete, 
storte. ; 

Nebengäßchen, n. vicolo, stra- 
della laterale. 


a i „| Ssuperfiue. 
nn er bbrica la Nebenwort, n. T. avverbio, 


inetto col- Nebenzimmer, n. appartaınen- 


a e n. gabi to; stanza vicina, collate- 


Nebengericht, Nebeneſſen, n. tra- 


messo. 
Nebengeſchäfte, yl. faccende ac- 
cessorie, 
Nebengeſell, m. compagno nel 
lavoro, 0 mestiere. 
Nebengewächs, n. escrescenza. 
Nebenhaus, n. casa laterale. 
Nebenkammer, £ camera con- N 
vicina, vicina. 


Nebenkirche, V figliale. 


Nebenweg, m. strada, via la- 
terale; auf - -en gehen, an- 
dar per vie storte, indi- 
rette. 

Nebenweérk, 2. cose accessorie; 


rale. 
Nebenzweck, m. scopo, fine se- 
condario. 
Niofi, prep. (che regge il terzo 
caso) unitamente, con, — 
avv, nebſt dem, di più; inol- 
tre. — conj. nebfi dem, daß, 
oltrechè, massime che, tan- 
topiù che. = s 
èden, v. a. stuzzicare, irrita- 
rey celiare, motteggiare. 


Nebenſchoß, e ſchößling m. ram- 


ieggio ; it. celia, burla. 


Neckiſch, agg. fam. propenso a 


siuzzicare, a motteggiare. 


Neffe, m. nipote. 


an seggo presso di lui Nebenpfennig, m. denaro di ri- Neger, m. sin, I negro, ne- 


gressa, 


Nehmen, v.a. prendere, piglia- 


re, torre; bei der Hand --, 
prendere per la mano per 
ergreifen, dar di piglio; zu 
ſich - - (Speifen) , mangiare; 
it. ınetter in tasca ; it. pren- 
der in casa, nel proprio al- 
loggio; fg. Gott hat ihn zu 
ſich genommen, Dio l'ha chia- 
mato a sez dieſes Geld 
nimmt man hier nicht, que- 
sto denaro qul non ha cor- 
so ; etwas auf ſich --, impe- 
gnarsi di alcuna cosa; dus 
der Hand --, toglier di ma- 
no; it. mit Gewalt, strap- 
pare di mani; in Empfang 
, farsi consegnare eine 
Frau, einen Mann --, am- 
ınogliarsi; prender ınarito; 
Einen deim Kopf --, pren- 
der alcuno pel ciufletto; 


fig. prender uno alle stret- 


te, metterlo prigione : einen 
Anfang , aver principio, 
cominciares Kriegsdienſte 
--, arruolarsi per soldato; 
mit Gewalt , rapire; Je- 
mandes Partei ——, prendere 
il partito di uno, farsi della 
sua partita; das Leben --, 
levar la vita, tor di vita; 
die Schärfe --, addolcire l’a- 
sprezza ; die Worte übel--, 
interpretar sinistramente 
l'altrui parole; gut, übel 
aufnehmen, prender in bno- 
na, in mala parte, a male; 
es im Ernſt --, prenderla 
sul serio; die Ehre , le- 
var l'onore; diffamare; Ei- 
nen beim Worte ——, prender 
alcuno in parola : ein Ge- 
ſchäft auf ſich --, incaricar- 
sı d'un affare; prenderne 
l'assunto ; fi) in Acht - -, ba- 
dar bene, andarcauto,guar- 
dingo, stare all’ erta; Ab- 
rede -M appostarsi;  pren- 
der l'appuntamento; fid 
nichts - - laffen, non la cede- 
re a veruno, far testa, ıno- 
strare identi; Platz nehmen, 

acco- 


Reiden, v. BVeneiden. 
Neider, m. sin, £ invidiatore; 


Nei 


accomodarsi, porsi a sede- 
re ; Einem das Wort aus dem 
Munde , tagliar le parole 
in bocca] das wird ein böfes 
Ende =, ciò andrà a finir 
male ; Unftand --, far difh- 
coltà, aver difficoltà, dubi- 
tare; alles - mie es kommt, 
pigliar le cose come sono; 
non darsi pensiero di co- 
sa alcunas Jam. es einen 
Wunder --, maravigliarsi, 
stupirsiz das Wort , co- 
minciare a dire; einen Weg 
, avviarsi per una stra- 
da; den weiteſten, längſten, 
oder kürzeſten Weg, andar 
per la più Junga, per la più 


corta, per la più breve. —|Rein, neg. no; nein fagen, dir 


v.n, überhand --, prevale- 


re; prender troppa forza : Nektar, m. nettare, ; 
Nelke, £ garofano 3 per Würz . Neſt, n. nido, nidio; fig. hu- 


part. genommen, 


Nebmer, m. prenditore. 
Nehmlich, v. Nämlich. 

Neid, m. invidia, astio, livore; 
Neid erwecken, far invidia,|Nilfendect, n. 


attirarsi l'invidia ; vor Neid 


vergehen, struggersi d’invi-|Nelfenfraut, n. garofanata. —. 
dia; aus Neid, per invidia, Neltenſtock, m. pianta, piede di 


per gelosia. 


cosa. , 
Neigung, £ inclinazione, pen- 


Nelkenzimmt, m. cannella garo- 


Ner Netz 369 


sando 1 ſich zum Ende , de- Nervenkrankheit, £ malaitia di 
clinare alla fine; ſich zum] nervi. 
Untergang --, esser vicino|Nirventebre, £ nevralogia. 
alla sua rovina; Ag. ſich zu Norpenmittel, £ rimedio ner- 
etwas nelgen, essere inclina- vino. 
to, propenso a qualche Nervenſaft, m. sugo nerveo. 
Nervenſyſtem, n. sistema de’ 

nervi. 

enza it. abbassamento, Nèrrenwärzchen, n. 
declinamento 3 - - des Kör⸗ nervea. 
pers aus Höflichkeit, inchino, Nervig, agg. nervoso, nerbo- 
riverenza : -- des Willens, 80 fig. per ſtark, kräftig, 
inclinazione ; - wezu ha-| nerboruto. 
ben, inclinare, propendere i Neſſel, £ ortica; taube, todte 
aver inclinazione; it. pro-| --, ortica ınorta, 
pensione ; er hat für ihn eine Neffelbrand, m. bruciore cagio- 
große --, gli porta un gran- nato dalle ortiche. 
de affetto, Reffelfieder, n. febbre scarlat- 

ina, 

Neſſelgarn, n. filato d’ortica, 
Naſſelkuch, a. mussolina, 


papilla 


di no. 


co; picciolo e cattivo abi- 
turo ein Nefi voll Vögel, ni- 
data d'uccelli; ein Neft 
Mäuſe, topaia; Neſt Weſpen, 
vespajo i Neſt Umelfen, for- 
mioajo; das Neſt bauen, ni- 
dificare; das Neſt verlaſſen 
snidare | it. fig. ukscir del 
lettò ; alzarsi; zu Neſte ſitzen, 
covarle nova. 


nelfe, chiov di garofano ; 
mit -n angemacht, garofa- 
nato. 

spartimento 
iantato di garofani, 


garofanı. 


fanata. 


invidioso i invidiatrice; in- Nẽnnbar, agg. che può nomi-Neèſtel, m. cordellina, aghetto, 


vidiosa. 


narsi. siringa, 


Neidifch, agg. invidioso: astio- Nennen, v. a. (benennen), no- Neſteln, v. a. allacciare colle 


80 1 it. avv, invidiosamente, 


o. 
Neige, £ il declinare; it. de- 


terioramento, decadenza, 
it. il ſondo; la fece d'un va- 
so ; der Wein geht auf die —, 
il vino è presso alla fine, è 
vicino alla feccia 3 ein Faß 
bis auf die - - austrinken, dar 
fondo alla botte ; fig. die - - 
aus dem Glaſe, abbeveratio- 


minare; chiamare, appel- 


stringhe. 


are ; it. v. r. ſich nennen, Neſtelſtift n. puntale d’aghetto, 


chiamarsi, aver per nome 


Neftel , n. guardanidio, 


— -Sie mir dieſes Ding, ni Neſtküchlein, (fam. Refthelchen), 


dica il nome di questa cosa ; 


n. covanido, l'nltimo pulci- 


v. anche Heißen. — part. gee| no nato Ag. il cucco, il ben- 
nannt: obgenannt, oft ge. iamino, 

nannt, mehr genannt, vorge Nefiler, m. stringajo. 

nannt ꝛc., di sopra mento- |Nflling, m, nidiace, 

vato, più volte mentovato,|Nefivol, =. nidiata, nidata. 
ora inentovato, prelodato|Nitt, agg. netto, pulito, 


cio, centellino, resta, avan- c. . 11. F n 1 
20; ich mag 8 — nicht, io l m. eee e Proprie- 
non voglio il vostro resto; Nennung, v. Venennung. tto. F. 
es gehet mit ihm auf die , Nennwort, . (T. ram) nome. i E 

già con un piede nella Nereiden, pl. Nereidi. | detratte le male spese, . 
fossa ; i suoi allari vauno rv, m. Nirve, I nervo; it. Netz, n, retes tieines Netz, re- 
di male in peggio fein Ver- fum, tendine; was ſtarke ticella ; ‘ragna; it. (F. 
mögen geht auf die , la sua] Nerven hat, nerboruto. anat.) epiploo, omento ; per 
acoltà si va struggendo. Nervenbau, m. il tessuto de'] Darmbaut, peritoneo; das 

Neigen, v. a. inclinare, china- nervi. . Netz in der Hienfhale, il 
re, piegare, abbassare; fi | Nervenbeſchreibung, Y nevro- ericranio; das Netz in 
vor einem —, inchinar uno; logia. er Geometrie und Zeichen 
riverirlo ; der Tag neiget ſich, |Nirvenfieder, n. febbre ner-| kunſt, graticola; die Zugnetze 
il dì va declinando, abbas-! vina. 24 Vogelherds, paretelle ; 


Il. Parte. 


370 | Neu Neu 


die Netze ſtellen, tendere, por-| Neuerung, innovazione ; no- 
xe le reti; fe. Einem Netze ’ vità. 

fleßen, tender aguati ; insi-Neugeboren, agg. nuovo nato; 
diare ; ind Net gehen, cader 
nel trabocchetto; -- (eine 
Arbeit von Zwirn mit weiten 
Maſchen), rete; rezza. 


Retzbech er, m. (popol.) scodel- 


ora come rinato, tutto fre- 

sco, vigoroso. ae 
Neugier, Neugierde, Y curiosi- 

ta; aus bloßer--, per pura 


2 josità 
ino della conocchia. Neugierig . A 
> eugierig, agg. curioso. — avv, 
Netzbruch, m. ernia prodotta e mania: 


dalla caduta dell’ omento N 
nello scroto. 
Netzen, v. a. bagnare, spruz- 
zare, adacquare. . 
Nesförmig, agg. reticolato. 
Netzgeflecht, n. reticolato. _ 
Netzgewebe, n. tessuto retico- 
Jare. î i 
Netzhaut £ il peritoneo, 
Rena utchen, a. retina dell’ 0c- N 
chio. 


eubeit, £ novità. 

Neujahr, n. Panno nuovo, ca- 
po d’anno; Neujahrsgeſchenk 
dono, regalo che si dà a 
anno nuovo. 

Neujahrstag, m. il dì dell' an- 
no nuovo. 7 

Neujahrswunſch, m. augurio pel 

nuovo anno. 

euigkeit, 7 novità, nuova; 


Netzmelone, £ il melone a rete. e zulle 


Netzzug, m. retata. ö nuove. 


Neu, agg. nuovo, novello; it. Neulich, avv, novellamente; 
resco, recente &.; etwas nuovamente; di fresco; 
wieder neu machen, rinnova- poco fa. 
re, rimodernare; na 
neuen Art gebaut, fabbricato] avarotio; poco pratico. 
alla moderna: neue Pferde, Neumodiſch, agg. e avv. alla 
cavalli freschi, riposati ;| moda, ein 
neue Häringe, aringhe fre- Neumond, m. novilunio. 
sche; neue Früchte vom Jah⸗ Neun, agg. num. nove] ein 
re, frutti novelli, primaticcy| Neuner, nn nove 3; um Neun 
neue Nachrichten, nuove fre-] (Uhr,) alle nove. 
sche; neuen Muth, neue Neunauge, n. laınpreda. 
Kräfte bekommen, rianimarsi, Neuneck, n. l'enneagono. 
riaccendersi di coraggio J Neunerlei, agg. di nove sorte. 
fig. nuovo, novizzo, ine- Neunfach, Neunfaltig, agg. no- 
sperto. — n. 1008 giebt es] nuplo. 
Neues ? che c’ è di nuovo: Neunhundert, agg. num. nove- 
— avv. nuovamente, novel-| cento. 5 
laımente ; neu aufgebaut, Neunjährig, agg. di nove 
fabbricato di fresco; von] anni, 
neuem, di nuovo; un’ altra Neuntägig, agg. 
volta. ; giorni, 
Reuaufgelegt, part. ristampato. Neunte, agg. nono. 
Neubacken, GE fam. (vomiNeuntebalb, agg. indecl. otto e 
Vrode), pan fresco ; fg. cin] mezzo. 
neugebadener Edelmann, gen- Neuntel, u. la nona. 
tiluomo novello, di fresca|Neuntödter, m. castrica. 
stampa, ; Neunzehn, agg. diecinove. 
Neubegierde, v. Neugler 26. Neunzehnte, agg. decimo nono. 
Neubelehtte, m. convertito di Naugf gen agg. novanta; Zins 
nuovo fig. proselito. zahl von neunzig, novantina. 
Neubruch, m. novale. Neunziger, m. (im Piket), re- 
Neuerdings, avv, nuovamente.] picco ; 22, Neunzig jähriger, v. 
Neuerlich, agg. e avv. novello : Neunzigjährig, agg. di novant' 
nuovo ; recente ; it.novel-| anni; ein neunzigjähriger 
lamente ; poco fa. Mann, nonagenario. 


di nove 


der Neuling, m. novizzo i soro; N 


Nich 


Neunzigſte, agg. aum. novan- 
tesimo. 

Neutral, agg. neutrale; neu- 

ich bin jetzt wie , mi sento| tro; in 


ziale. 
Neutralität, 7 neutralità. 
Neutrum, n. T. neutro , gene- 


re neutro, 
Nicht, avv. non; gar nicht, ganz 


ferente 3 impar- 


und gar nicht, niente, nulla 
affatto; in nissun modo; 
mit nichten, no certo 3 in nis- 
suna maniera ; zu nichte mas 
chen, annichilare ; zu nichte 
werden, ridursi a nulla; tor- 
nar a niente. 


Nicht, m. (T. di chim.) tuzia 


s podio. 


Nichtachtung, 7 noncuranza, 


disistima. 


Nichte, £ nipote. 
Nichtgebrauch, m. disuso , non- 


Uso. 


Nichthaltung „ l’infrazione, 


la violazione della sua pa- 
Hey ; frivol 

ichtig, agg. frivolo; vano 
invalido, futile; e Grin: 
de, ragioni futili, invalide; 
für null und -- erklären, di- 
chiarar nullo, invalido un 
contratto &c, 


Nichtigkeit, £ nullità ;: - einer 


Entſchuldigung ꝛc., frivolez- 
za d' una scusa, 


Nichts, avv, niente, nulla; 


— thun als ſpielen, non far 
che giuocare ; es wird - - aus 
der Sade, non se ne farà 
niente; l'affare non riusci- 
rà; es ift -- an der Sache, 
non è vero niente; if. non 
val niente; es hilft alles -, 
non giova nulla; non ser- 
ve a niente; non fa nulla: 
auf -- hinauslaufen, zu 
werden, dar in nulla ; ridur- 
si a nulla; für -- achten, 
non istimare un zero; in- 
verwandeln, far rientrare nel 
nulla; ridurre al niente un’ 
altra volta; -- darnach fra» 
gen, non curarsi di niente; 
zu- weiter taugen, als ıc., 
non esser da altro, che da 
Cc. 3 und weiter , e nulla 

id. — n, il niente, il 


nulla. 
Nichts deſtoweniger, eon. nondi- 
) 
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U 
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Nie 


meno; uulladimeno; nien- 
_tedimeno. 2 tosamente; part, niederge⸗ 
Nichtſeyn, u. nonesistenza. fahren. 1 
Nichtsnusig, agg. disutile, sen-|Niederfahrt, & discesa, scesa. 
za prò: Dinge, cose da Niederfallen, v. n. cader a terra; 
nulla, di niun conto. _ vor fi), auf das Geſicht --, 
Nichtswürdig, agg. di niun| cader colla bocca a terra; 
pregio, nissun valore:| vor Einem --, prostrarsi; 
it. vile; futile; ein --er pere: niedergefallen. 
Menſch, nomo da nulla, Niedergang, m. l’occaso ; oo- 
dappoco, vile. cidente vom Aufgang bis 
Nichtswürdig keit, Afrivolezza,| zum --, dall’ orto all’ oc- 
bassezza; viltà. 


Nickel, m. sgualdrina ; canto-| tramontare. 2 
niera; gualercia; donna Niedergehen, v. n. andar giù; 
sporca, sudicia; brodo-| discendere; part. niederge 


ona, angen. 
Nickel, £ nicolo (minerale). Nledergeſchlagen ‚ part. abbat- 
Nicken, v. n. mit dem Kopfe, tuto; cosiernato, sconfor- 
accennare ; barcollare, tra- tato, disanimato. 
collare. , . . Niedergeſchlagenhelt, Y coster- 
Nie, avv, mai, giammai, nazione: sbigottimento; 
Nieder, agg. Passo: it. infe-| tristezza. 
riore cin Menſch von nieder Niederhangen, v. n. pendere, 
rem Stande, uomo di bassi piegare all’ ingiù ; part. nic» 
natali, dibassa condizione, Dergehangen. 
estrazione. Niederhauen, v. a. abbattere, 
Nieder, avv, a basso; a terra; atterrare a colpis den Feind 
all’ ingiù, inferiormente: --, tagliar a pezzi il ne- 
auf» und niedergehen, andari mico; farlo passare a fil 
su e giù, di spada; part. niederge- 
Niederdeugen, e Niederbiegen,| bauen. 
v. a. piegare all’ ingiù; E Niederhocken, Niederlauern, v. n. 
abbassare 1 er iſt ganz nie| accovacciarsi. 
dergebeugt, è intieramente Niederklappen, v. a. abbassare 
abbattuto, costernato part. le giunte (d' una tavola), 
niedergebeugt, e niedergebo⸗ le falde (d'un cappello), co- 


en. erchiare un bicchiere (fa- 
Relederbord, m. basso bordo. Fondo u 


cendo ricadere il coper- 
Niederbrechen, v. Niederreißen. | chio). 


Nie 


Niedermachen o Vo Ao 
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dere, o venir giù precipi- Niederländer, m. nativo de’ 


Paesi Bassi. 


Niederlaſſen, v. a. calare; di- 


scendere | die Flagge --, ab- 
bass ar la ban Gera den Vor⸗ 
bang auf der Bühne — -, cala- 
re latenda. — Vo Fo collo- 
carsi, porsi a sedere, ac- 
comodarsi ; ſich wo häuslich 
--, fissar il domicilio ; star 
bilirsi, accasarsi; part. nie. 
dergelaſſen. 


caso; -- der Geſtirne, il] Niederlaſſung, £ calata ; disce- 


sa; it. lo stabilimento d'un 
domicilio, lo accasarsi, 


Niederlögen, v. a. deporre, met- 


tere giù ; der Länge nach , 
coricare; distendere; die 
Waffen --, depor le armi 

fein Amt --, rassegnare i 
suoufticio, dismettersi d'un 
impiego 3 das Handwerk --, 
abbandonar il mestiere; 
Geld bei Einem , deposi- 
tare del denaro. — v. 7. 
(fid) zu Vette legen), coricar- 
si, colcarsi, andare, metter- 
si a letto. 


Niederlegung. £ dara 


rico, sgravio $ - der Gelder 
zc., consegnazione; -- der 
Acten, deposizione di scrit- 
ture in una cancelleria ; - 
eines Amtes, rinunzia, dimis- 
sione. 

(nieder. 
lafien), abbassare, calare ; 
per niederhauen, tagliare a 
pezzi : far passare a filo di 

ada, far macello. 


3 8 
Niederbrennen, v.a. consumare|Niederfnicen,v.n. inginocchiar- Kiedermzseln, v. a. fare strage; 


si, — n, ingino azione. 
Niederkommen, v. n. partorire ; 

sgravarsi; dare alla luce 

un bambino; part. niederge. 


col fuoco, — v. a, venir 
tutto consumato dal fuoco; 
art. niedergebrannt. 
Niederbüden (ſich), v. 1. chinar- 
si, abbassarsi. 
Niederdeutſch, age. 
mania Inieriore. 
Niederdeutſchland, u. la Germa- 
nia hassa, inferiore, . 
Niederdrücken, v. a. abbassare ; 
deprimere 3 it. opprimere; 
tener sotto, conculcare. 
Niederdrückung Y oppressione. 


Niederducken (ſich), v. 7. acquat- 
tarsi; accoccolarsi; ganz 
niedergedudt, quatto quatto. 

Niederfahren, v. u. rovesciare] luogo d'imbarco, 
con vettura. — v. n. di- Niederland, n. un paese basso; 
scendere in vettura; scen-! it. pl. die e, i Paesi Bassi. 


to, sconciatura. 

Niederlage, A sconfitta; disfat- 
ta d’un’ annata; strage ; eine 
erleiden, rimanere scon- 
-- (für durchgehende Wan» 


sito ; it. fondaco ; ınagaz- 


non dar quarliere &c. — 
n. macello; scempio: strage, 


Niederreißen, v. a. cin Gebäude, 


abbattere ; demolire, atter- 
rare; part. nledergeriſſen. 


della Ger- Pa & parto ; puerpe-| Niederreipung, £ demolizione. 
rio; die unzeitige , abor-|Niederreiten, v. a. rovesciare 


gettare a terra, urtando co 

cavallo, calpestare sotto i 

piedi del cavallo; part. nies 
ergeritten. 


fitto ; disfatto rg Niederrinnen, v. a. rovesciare 


correndo. 


ren), magazzino di depo-|Niederfäbeln, v. a. uccidere a 


sciablate. 


zino; -- (in der Schifffahrt), Niederſchieß en, v. n. calare, ve- 


nir giù con impeto. — v, a: 
abbattere, atterrare a colpi 
‘di cannone; if. uccidere 
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Nie 


Non 


con arma da fuoco; part.] Niederträchtigkeit. & viltà, bas- Nieſen, v. n. starnutare. — n. 


niedergeſchoſſen. f 
Niederſchlag, m. (in der Chemie), 
precipitazione ı it. la bat- 
tuta nella musica, 


Niederſchlagen, v.a. stramazza- 
re, atterrare ; it. precipita- 
re; den Muth - , abbattere, 
torre il coraggio; die Hoff» 
nung --, tor la speranza ; 
it. contristare 3 accorare 
Hölzer , tagliare, abbatter 
gli alberi ; die Augen - -, ab- 

assar gli occhi, chinarli; 
— - (in der Medicin), tempera- 
re, calmare l’ardore. — v. u. 
tracollare 3 atterrarsi; part. 
niedergeſchlagen. 

Niederſchlagend, part. (nella chi- 
micu) precipitantes es 
Mittel, rimedio temperante, 
calmante. 

Niederſchtucken, v. Verſchlucken. 

Niederſchreiben, v. 4. mettere 
in iscritto; part. niederge⸗ 
ſchrieden. 5 

Niederſenken, v. a. immergere, 
affondare ; ft. abbassare, 

iegare. 

Riederſetzen, v. a. posare; por 
giù, deporre; ſich —, met- 
tersi, porsi a sedere 1. eine 
Commiſſion - -, stabilire, or- 
dinare una commissione, 


Niederſinken, v. n. cadere, au- 
dare in decadenza, calar 
giù 1 it. sprofondarsi ; im- 
ınergersi ; part. niedergeſun· 


en. 
Niederſitzen, v. u. sedere, por- 
si a sedere; part. niederge» 


ſeſſen. 
Niederſtechen, v. a. far cader 
morto con istoccata ; part. 


Niederſtürzen, v. a. precipitare 
a terra; it. v. n. cader con 
impeto a terra. . 

Niederträchtig, agg. abbietto, 
vile, infame ; it. codardo, 
— avv. indegnamente 3 vil- 
mente, abbiettamenie. 


Riedertrèten , v. u. calpestare, 


Riederioärts, avv. all’ ingiù. 
Niederwerfen, v. a. gittar a ter- Niet, n. ribatura di chiodo. 
Niete, £ in Lotterien, polizza 


art. niedergeworfen. 
ale ; 


Niederziehen, v. 4. trarre, 


Niedlich, 


sezza, pe a. 
conculcare; part. niederge · 
treten. 


ra; atterrare, — v. 2. pro- 
strarsi ſich auf die Knie - -, 
prostrarsi inginoc 


derwerfung, Y atterramen- 
to; il prostrarsi. 
giù : part. niedergezogen. 
agg. artig, ſchön, gen- 
tile, Dulkto, nitido, grazio- 
so, es Geſicht, viso vezzo- 
so; leggiadro, avvenente. 
— avv. gentilmente 1 leg- 
iadramente, pulitamente 


0. ö 
Niedlichkeit, A delicatezza; 


grazia. i 
Niedrig, agg. basso 3 Ag. vile 
abbeetten .; Bau der für 


feine Breite zu - ift, fabbri- 
ca che cova; von - -em Her · 
kommen, di bassa estrazio- 
ne, d’abbietti natali - -e 
Ausdrücke, espressioni tri- 
viali, plebees fig. e Nets 
gungen, inclinazioni mal- 
nate; per demüthig, umile. 
— avv, vilmente, abbietta- 
mente: - fpielen, far pic- 
ciol giuoco, ginocar di 


Eat 

Nledrigkeit, £ bassezza; -- 
des Erdreich, bassa posizio- 
ne, situazione, 

Niemand, pron. nissuno , nes- 
suno j muno ; -- alé er kann 
es gethan haben, nissun al- 
tro se non lui può averlo 
fatto; --em trauen, non 
fidarsi di nessuno, di chio- 
chessia. 

Niere, £ rene; arnione; ar- 


gnone. 
Nierenbraten, m. lombata di 


vitello. 
Nierenfett, n. sugnaccio. 
Nierengries, m. renella. 
Nierenkrankheit, £ nefritica, 


Nierenſchmerz, m. Nierenweh, no 


dolore neiritico. 
Nierenſteln, m. calcolo delle 

renis pietra nefritica. 
Rierenſtück , n. loınbo. 


starnutanento. 


Niespulver, n. polvere starnu- 


tatoria. 


Nießbrauch, m. usufrutto. 
Nießwurz, 


F elleboro.. 


bianca. 


chioni ; Nieten, V. Ai ribadire, — n ri- 


badunento. 


Niethammer, m. ınartello da 


> ribadire, 5 . 
tixar Nietnagel, m. Niet, chiodo ri- 


badito ; - am Finger, pi- 
ita. 


Nilpferd, n. ippopotamo. 
Nimmer, v. Niemals. 
Nimmermehr, avv. mai giam- 


mai 3 das hätte ich - - gedacht, 
non l'avrei mai pensato. 


Nimnterfatt, m. diluvione, cra- 
ulone; divoratore. . 

Rippen, v. u. centellare; zin- 
zinare. 

Nirgend, e Nirgends, avv In 
niun luogo. 

Niſche, £ micchia ; -- in Gar. 
ten, bugigattolo ; stanzino. 

Niſſe, pi. Iendinę. 

Niſſig, agg. lendinoso. 

Niſten, v. n. nidificare. 


Nix. m. Nixe,  deitä fluviale, 
‘fantasma immaginano. 
Noch, avv. ancora, peranches 
tuttavia ; ich mag noch ſo viel 
ſagen, fo ꝛc., per quanto 10 
gli dica ; er {ol noch wieder 
kommen, d’allora in poi non 
si è più veduto; noch cine 
mal fo viel, altrettanto, il 
doppio i weder... noch, n 

000 ne. 

Nochmalig, agg. reiterato ;re- 
plicato. 

Nochmals, avv. un’ altra vol- 
ta, di nuovo, di capo ich 
fage euch --, vi torno a di- 
res vi ripeto. 

Nominativ ‚m. T. nominativo, 


Nonne, £ monaca ; religiosa ı 
eine - - werden, ınonacarsis 
farsi monaca ; ein Mädchen 
im Klofter, die eine werden 
wil, monacanda ; die Ein» 
kleidung einer --, monaca- 


zıone, 
Nonnenkleid, n. abito di mo- 


u Nordlicht, u. Nordſchein, m. au- 


Nordoſt, m. greco. 


W 


Not Not 


Nonnenkloſter, n. convento di n m. stampatore di 


note, 
Notenlinien, pd. linee delle note. 
Notenpapier, n. carta di mu- 


monache. l a 

Nonnenliben, u. vita religiosa, 
da monaca, 

Noppeifen, n. T. mollette (de’ 
tessitori). 

Noppen, v. a. T. levare (col- 
le mollette) i bruscoli (de 
panni tessuti). 

Nord, e Norden, m. settentrio- 

ne; norte la tramontana; 
nad -- llegend, situato a 
bacio, a tramontana. . 

Nordcaper, m. balena islandi- 
ca; Orca marina. 

Norderbreite, £ T. latitudine 
settentrionale. 

Nordland, a. paese settentrio- 
nale. A 

Nordländer, m. abitante set- 
tentrionale. — pl. i paesi 
settentrionali. 

Nördlich, e Nordiſch, agg. set- 
tentrionale. 


Musica. 


tezza j urgenza 3 zur --, a 
un bisogno ; von - gedrun · 
gen, stimolato dal bisogno; 
etwas aus- thun, fare al- 
cuna cosa costretto dalla 


cio; es thut, -— preme; 
d’uopo, & forza di &c.; es 


per große Mühe, pena, fatica, 


das macht mir viel--, mi dà 
molto da sudare, gran tra- 


rora boreale. vaglio, mi dà fastidio, gran- 


Nordnordoſt, m. (Wind), greco- 


tramontana. qu erhalten, avrà che fare 


— davon kommen, uscirne 
a grande stenlo, a mala 
pena; in äußerſte -- gera» 
then, cadere nell’ estrema 
mendicità, nell’ ultima e- 
stremità; per Kummer, Uno 
rube, pena; travaglio ; an- 
sietà ; noja ; înquietudine ; 
affanno ; sollecitudine ; an- 
gustia 3 in - (Nöthen) fenn, 
trovarsi in guai, in grandi 
angustie ; essere posto alle 
strette ; in - - geraten, èsser 
ridotto agli estremi, in som- 
ma necessità, in grandi 
strettezze; per Gefahr, pe- 
ricolo, cimento; it. scar- 
sezza, mancanza; -- an 
Getreide haben, avere scar- 
sezza di grano, penuriar- 


Nordpol, m. polo artico. 

Rordfee, 7 mare del norte. 

Nordfeite, 7 tramontana. 

Nordftern, m. ia stella polare. 

Nordweſt, m. quella parte del 
mondo che è tra occiden- 
te e settentrione, 

Nordweſtwind, m. maestro; 
coro. 
Nordwind, m. tramontana; 
aquilone; borea; rovajo. 
Nörgeln, v. n. fam. borbottare, 
bifonchiare. 

Norm ꝛc., v. Regel ꝛc. 

Nößel, n. la quarta parte d'un 
boccale. 

Notar, Notarius, m. notaro; 
notajo. 


sica. 
Notenſchreiber, m. copista di 


Noth, £ ilbisogno, la necessi- 
tà, l’indigenza ; große, dein» 
gende --, angustia, stret- 


necessità t aus der - - helfen, Nothfall, m. caso di bisogno s 
cavar di bisogno, d' impact man könnte es im - - gedre 


per ottenerlo; mit genauer! 
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--, quanto basta; sufficien- 


. temente &. 
Nothdürftig, agg. bisognevole, 


scarso; quanto basta per 
vivere parcamente ; fein 
es Auskommen haben, aver 
il suo bisognevole per caın- 
parla; per nothleidend , ne- 
cessitoso , bisognoso, indi- 
gente; es reicht -- bin, ba- 
sta al bisognos it. biso- 
gnosamente ; scarsamente 5 
leben, vivere stenta- 
tamente & 


c. 
Nothdürftigkeit, £ indigenza ; 


necessità 3 povertà. 


Als 
chen, al bisogno si potreb- 
be servirsene. 


thut nicht - -, non occorre i Nothgedrungen, agg. costretto 


della necessità. 


a difficolià, stento; Nothhelfer, m. ajutatore ne’ 


bisogni; 7. apotropeo. 


Nothhülfe, A ajuto nel biso- 


no, 


di cure; er wird haben es Nöthlg, agg. necessario 3 biso- 


gnevole; durchaus , in- 
dispensabile; er hat die 
en Eigenſchaften, egli ha 
le qualità requisite; --e 
Geſchäfte, aflari pressanti, 
urgenti ; das --e beforgen, 
rovvedere all’ occorrevo- 
e, al necessario; es i 
fa bisogno, fa d’uopo, fa 
di mestieri, bisogna. 


e", 


Nöthigen, v. a. costringere, 


obbligare, forzare, neces- 
sitare; ſich lange -- und 
bitten laffen , .farsi pregare, 
far molte difficoltà prima 
di consentire : Einen zum 
Eſſen --, eccitare uno a 
mangiare; er will genöthigt 
fenn, aspetta molti preghi, 
ed inviti, 


Nöthigung, £ violenza., 
Nothleidend, agg. necessitoso, 


do; kleine , noterella; nei =" leiden, soffrir men- penurioso, bisognoso. 
per Banknote, cedola di ban- 40 iR. 8 Ja a ge F ‘bugia offigiosa. 
co; —- in der Muſik, nota;] Carestia. m, ven e Nothpfennig, m. danari di ri- 


Nothanker, m. ancora da ri- 


serva, 


Nothſchuß, m. signale di pe- 


ricolo, 


Notenbuch, n. libro di mu- 


sica, 


spetto. 7 i 
Rothdurft, £ necessità ; hiso- 
108 nachdem es die -- ero 


Nothſtall, m. T. travaglio. 
‚die Nothtaufe, £ dar l’acqua bat- 
ordert, secondo il bisogno:| tesimale a’ bambini in ca- 
feine-- verrichten, andare al] so di necessità, 

CESSO. — avv. zur --, nach Nothwendig, agg. v. Nöthig. 
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— avv, necessariamente, di 
necessità & 


Nur Nutz 


ich hab' es gethan, l'ho fat- 
. . to io solo thut es nur, fa- 
Nothwendigkeit, A necessità. | telo pure; nur heraus das 
Nothzucht, £ stupro. mit, animo, via, ditelo, 
Notbiiibtigen , v. a. stupràre,|Nuf, A noce; per Hafelnuf, 
violare, sforzare. . | mocella: ausggmante Nüſſe, 
Notiren, v. a. notare; regi-| noci sgusciatez Nüffe nal» 
strar un articolo. fen, schiacciare le noci, le 
Notiz, £ notizia, ragguaglio.] nocelle. 
Rod, agg. notorio, mani-|Nufibauni, m. noce, 


nen re 


Obe 


u welchem --? a che prò? 
ch zu machen, profittar- 
si, giovarsi; valersi; die 
Sache hat einen großen —-, 
la cosa è di gran vantag- 
gio; - bringen, ſchaffen, 
recare utile, ‘vantaggio; 
giovare. 


Nugbolz, n. alberi da costru- 


zione, da edifizj. 


esto, — avv. notoriamente, Nußbäumęn, agg. di noce; di Nützlich, agg. utile, vantag- 


manifestamente. 
November, m. Novembre. Nußbeißer, Nuß hacker, m. Nuß ⸗ 
Nu, avv. in einem Nu, in un] fiabe, A frosone. _, 
batter d’occhio, in un at- Nußfarbe, color di noce, 
timo. . color nocino. 
Nüchtern, agg. e avv. digiuno s|Nuflern, m. 
per mäßig, sobrio; wieder noce. 


egno di noce. 


anima della 


t "81080 9 


rofittevole, giove- 
vole, fruttuoso 3 ein --eè 
Gewerbe, mestiere lucroso. 
«No das — e mit dem Uno 
genehmen verbinden, unir 
l'utile al dilettevole. — avv, 
utilmente, vantaggiosa- 


—- werden, svaporare il vi- Nußknacker, m. schiaccianoci.| mente &c. _. 
no. — avv. sobriamente; Nuß ſchale, £ guscio, scorza Nützlichkeit, Y utilità, vantag- 


a digiuno &o. noce; die grüne - -,| gios v. Nutzbarkeit. 
Nüchternheit, Y sobrietà; fru-| zmallo. . Nutzlos, agg. inutile, infrut- 
galità. Nuth, £ T. canaletto o in- tuoso. 
Nudel, £ per lo più si usa all cavo da incastrarvi chec-{Nutnicfiung, V usufrutto. 
plur. 3 Nudeln, Band», Fadens| chessia. Rutung, £ l’uso, usufrutto. 


nudeln, vermicelli; lasa-|Nutfchen, v. a. succiare. 
gne ; tagliolini, tagliatelle. Nutſchkanne, K bombola, bom- 
Nudelbritt, n. tagliere, boletta. . . 
a minestra di ver- Nutz, e Nütze, agg. utile, gio- 
micelli. .| vevole; nichts nütze, o zu 
Nudelteig, m. pasta da vermi- nichts nüße ſeyn, non valer 
celli. . I nulla; non essere buono 
Null, agg. nullo; invalido;| a nulla. N : 
— machen, annullare ; cas-Nutzanwendung, J applica- 
sare, zione purses di quel che 
Null, £ zero. si predica. 
. K Zahl, numero, cif-Nutzbar, agg. utile, profitte- 


Nymphe, £ ninfa; - bei den 
nfetten, (eine Puppe), nin- 
a, orisalide. 


D. 


, n. lettera vocale. 
O, inter. oh; ah, ahi; o! o, 


ra. volez vantaggioso; fein En ! 
Nummeriren, v. a. segnar con] Geld -- machen, far frutta- ano 1 e 
numeri -- (im Rechnen), re il suo danaro, — aue. Ob, conj. se. 


compilare i numeri, 
Nun, avv. jetzt, ora; adesso; te dec. 
nun = Dapen el: so) 15 Nutzbarkeit, £ utilità, 
eccolo ; or stiam freschi!]Rützen, e Nutzen, v. n. giova- 
yon nun an, d'ora in poi, re; esser utile, vantaggio- 


. r Ob 
profittevolmente, utilmen- Sdacht, £ attenzione, cura; 
guardia ; v. anche Acht. 
Obangeführt, Obbenannt, Ob. 
befugt ꝛc., agg. soprallegato; 


5 sopraccitato; sopraccenna- 
’ora innanzi; es iſt nun pP ato ; 80p 


Zeit, è ormai tempo; nun 
wohl, or sì; nun fo fen es 
denn, or sia cost; je nun, 
was thut das? ebbene, che 
unporta ? 


80 3 servire, fruttare; wenn 
es mir weiter nichts -— folle 
te, se ad altro non mi ser- 
visse che, . t. v. a. per 


to, soprannotato ; sopram- 
ınentovato; _soprannomi- 
nato; soprallodato; sud- 
detto, sopraddetto. 


benutzen, profittare 3 servir - Obdach, n. alloggio, ricovero, 


si, valersi; er kann ihn gut coperto. A 

--, se ne può servir molto Obelisk, m. obelisco, aguglia. 
bene; ich kann es nicht -, Oben, avv. sù, sopra; da --, 
non me ne posso servire,| dort --, lassù, là sopra; 
profittare; die Gelegenheit bier --, quassù sp sopra 
, prevalersi dell’ occa-| von -- herab, da alto 

basso; von — - bis unten, 
dal somino all’ imo; - an 
gehen, avere la preceden- 
Za, la mano; - drüber, al 


Nunmehr, e Nunmehro, avv. 
or mai; oramat; oggimai. 
Nunmehrig, agg. jetzig, pre- 
sente e 
Nuntius, m. nunzio. 
Nur, avv. solamente, soltan-| sione. 
to: e Sie Nutzen, m. utilità, utile, pro- 
dürfen nur befehlen, ella non] fitto; vantaggio, -- ziehen, 
ha che a comandare; nur! oavar utile, trar profitto; 
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dissopra: - drüber hin, Oberbergamt, n. giurisdizione] la gara, la prova; res tar zu- 
er di sopra: N drüber 5 a delle nieht; 5 re 

enn, essere a galla, stare Oberbergrath, m. consigliere| Oberhaupt, n. la parte superio- 

a galla 1. noch drein, per| dell’ ufizio, del tribunale| re ebe t. capo. m 

sovrappiù, di più; -- hin, superiore delle miniere, Oberhaus, n. (im engliſchen Pare 


superficialmente &o. Oberbergmeiſter, m. ispettor ge- B la camera alta, de’ 
Obengelegen, agg. situato, po- nerale delle miniere, Sile 3 
; soin slo sE Oberbett, n. coperta del letto. e & epidermide, en- 


Obenher, avv. in superficie, di Oberboden, m. soffitta. Oberhemd DI 
sopra; poco addentros it. Obertonſiſtorium, n. consisto-| 2er )eMb, u. sopracamiscia, 
von --, dall’ alto. rio supremo. l m. sovrano, signore 

Obenhin, avv. al di sopra ;] Oberdeutſch, ag .e avv, tede- 9885 uto. 

Ag. superficialmente, leg- sco dell’ alta Germania ] Oberberrlich, age. sovrano; - -e 
germente; eine Sa e-- die en,, gli abifanti della Gewalt, potestà,autorità Su- 
durchſehen, berühren tc, mi- Germania superiore. . Oberherrf assoluta. ß 

- si volo ; e al- i ee o; an di- in an 

a sfuggita; toccar legger-| retto; Obereigenthumsherr, „e 


eine Arbeit - verrichten, ac - Obereinnehmer, m. primo rice-  SUPreMmO. 
ciarpare; abborracciare, vitore, re 5 


i Obere, m. superiore ı capo. n 
Dber, agg. superiore; alto; 3 1881 Oberhofmeiſter, m. «in, T mag- 
a e Lar e ee m. generalissi 8 gioriomo. e eee 
o Reno; die - -n Claſſen cis x cr. ie. erhofprediger, m. primo pre- 
ner Schule, le classi superio- Oberflächlich ia, dicator di corte. . 
ri d' una scuola. RC Oberhofrichter, m. giudice del 
Oberadmiral, m. grand’ ammi-| Oberforſtamt, n. tribunale su-|_ tribunale supremo. 
raglio. SE R remo delle foreste Oberholz, n. alberi d' alto fusto. 
Oberälteſte, m. il più anziano| o erförſter, m. capocaccia, Oberhüttenmeiſter, m. capo del- 
d' una communitä, Hberforſtmeiſter, m sopranten- Ile fncine, delle miniere, 
Oberamt, n. suprema pode- dente delle foreste. Querjiger, m. capocaccia. 
steria. „ [Oberfuß, m. T. tarso ; it. der Oberjägermeiſter, m. cacciator 
Oberamtmann, m. gran bailo. obere Theil des Fußes, il dos-Imasgiore, . 
Oberappellationsgericht. u. tri-| 30 del piede. Oberkammerherr, m. gran ciam- 
Duna e supremo delle ap- Obergericht, =. tribunale su- SO junk ; 
ellazioni. . 1 erkammerjunker, m. primo 
Oberauditeur, m, uditor mag- — han Wlauze ‘gentiluomo di camera. 


giore. Obergerichts barkeit, £ giurisdi- Oberkellner, m. primo botti- 
Oberaufſeher, m. sopranten-| zione suprema. gliere. 
dente. Obergeſell, m. il primo garzone Oberkinnbacken, m. mascella, 
Oberaufſicht, L soprantenden- (d'un artigiano). ganascia superiore. 
za, sovrintendenza,  |Odergefims, n. cornicione. Oberkirchenrath, m. consigliere 
Oberbalken, m. trave superio-|Obergewalt, 7 autorità, pote- del consistorio superiore. 
stà superiore. -{OberHleid, n. sopravveste, 80- 


re. 
Oberbau, m. la parte superiore | Obergewehr, n, moschetto de' pravvesta. 
È 1 chi cio, _ 5 von lai di Oberkoch, m. capocuoco. 
erbauamı „N pruno magi- erba , avv, R 18SOPra $ 1 fi e mei er, m. sopran- 
strato degli edifizj. sopra. — prep. => des Gars PRESO alle cucine gie, 
Oberbauinſpector, m. ispetto-| tens, in capo all’ orto. Inperfand, u. la parte più alta 
re, intendente generale de- Oberhand, £ (T. di anat.) die) d'un paese. _ 
gli edifizi. È quater, metacarpo ; it. Oberländer, m. abitante della 
Oberbaumeiſter, m. primo ar- il rovescio della mano: - ‚parte superiore di un paese. 
chitetto. N fig. (die vornehmſte Stelle), Oderländiſch, agg. della parte 
Oberbefehl. m. comando supre- recedenza; mano; die--| montuosa d'un paese, 
mo, generale. aben, bekommen, avere, ac- Oberlandrichter, m. giudice su- 
Oberbefehlshaber, m. genera-| quistare la superioritä, il periore del contado. 
issimo. vantaggio ; superare, vin - Oberläſtig agg. (T. di mar.) so- ’ 
Oderbein, v. Ueberbein. N cere, dominare, trionfare, praccaricato; ein —es Schiff, 
Oberbereiter, m. primo cavalle-| prevalere; die - -, behalten,, nave sopraccarica. 
rizzo, capo cozzone. restar al dissopras vincer Oberlauf, m. eines Schiffs, bal- 
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ladore, bella; tolda ; si dice] nistro zu -, avv. sulla ci-] die geiſiliche --, concistoro, 
pure Ueberlauf, Oberlof. ma, sulla sommità ; das Un-] tribunale ecclesiastico 3 mit 
Oderlèder, n, eines Schuhes 16,1 terſte zu — kehren, mettersos-| Grlaubniß der --, con per- 
tomajo. . sopra, sconvolgere, — . messo de' superiori. 
Oberlehen, n. fendo che rilieva das Oberſte, cima j sommità. Obrigteitlich, agg. superiore 
immediatamente dal so- Oberſtallmeiſter, m. scudieroj del magistrato; - -e Perfon, 


vrano. . maggiore. 5 magisiralo; giudice; die -e 
Oberleid. m. ventre superiore j{Oberfte, m. superiore, capozj Wurde, Ja magistratura. 

il petto. it. colonnello, _ Obriſt, v. Oberſte. 
Oderlieutenant, m. primo te- Oberſtelle, £ il primo luogo, Obſchon, v. Oogleich. 

nente. posto d’anore; - - am Tiſche, Obſchwoͤben, meg l. Bevorſtehen, v. 
Oberlippe, £ labbro superiore.| capo di tavola. Obſervatorium, v. Sternwarte. 
Obermann, m. direttoreè, ispet- Oberſtlieutenant, m. tenente|Obfiegen, v. Siegen. 

tore, intendente; -- bel ei. colonnello. Obforge, v. Vorſorge. 


ner Handwerkszunft, capo Oberſtube, £ stanza superiore. Obſt, n. frutta, frulte 3 frühzei · 
dell’ arte; per Schledsrichter, Oberſtwachtmeiſter, m. inaggio- tiges Obſt, frutte primaticce, 
arbitro ; per Sieger, vinci- re in un reggimento di ca- Obſſbaum, m. alberofruttifero. 
tore. . valleria. si Obſtorecher, m. istrumento da 

Obermarſchall, m. il gran ma- Obertheil, m. il dissopra la spiccare le frutta dagli al- 
resciallo di corte. parte superiore. _ eri. 

Obermeiſter, m. capo maestro] Oberthür, V ala superiore d' u- Obftdarre, £ forno da seccare 
(d'un corpo d' artefici). na porta, che s’apre sepa- le frutta. . Ufrutte, 

Obermundſchenk, m. gran cop- ratamente. Obſteſſig, m. aceto di cidro, di 
piere, pincerna maggiore. Oberverdeck, ». tolda. Spfifrau, V fruttajuola, 

Dderoffiier, m. ufficiale dello Obervogt, m, il gran prevosto. |Obfigarten, m. pometo; ver- 
stato maggiore, Obervormund, m. primo tutore.| ziere, 8 

Oberpfarrer, m. arciprete; (pres- Obervormundſchaft, £ la prin-¶ Obſthandel. m. traffico di frutta, 
so i protestanti) curato pri- cipale tutela, |. „Hoſtbändler, Odſthöte, m. «in, £ 
mario, Obervorſteher, m, primo ammi- frattajuolo, fruitajuola. 

Oberpoſtamt, n. uffizio supre- nistratore, direttore d' una Obſthüter, m. guardiano degli 
ino delle poste. comanitä. 5 alberi fruttiferi. 

Oberpoſtmeiſſer, m. maestro ge-|Oberwähnt, v. Obangeführt. |Obftjahr, n. annata abbondan- 
nerale delle poste. Oberwelt, £ il mondo sublu- te di frutti. _ 

Oberpriefier, m. arciprete, nare. Obfifanimer, / dispensa delle 

Oberrhein, m. l'alto Reno, Oberwolle, Y la madre lana, frutte, 

Oberrichter, m. giudice supre- Oberzahn, m. dente superiore. | Obfiforb,m. canestro da frutta, 
mo. Obgedacht ꝛc., v. Obangeführt. Ooſtleſe, L raccolta delle frutte, 

Oberrinde, £ crosta superiore. Obgleich, conz. sebbene, ben-| Ohſtmarkt, m. mercato delle 

Oberrock, v. Ueberrod. . Sr . Kraft m ne,. frutte. 

Oberſatz, m. (T. di logica) la abend, part. Kraft meines) Obſtmoſt, m. sidro. 

5 pazione: si; 5 Edel of- Ded age. fecondo, ferace, 
erſchatzmeiſter, m. gran te- 8 3 abbondante di frutti. 
soriere, FR ni Obhut, I guardia, custodia. Opbſtwein, m. sidro, . 

Oberſchenk, m. coppiere, cop-|Odig, agg. suddetto, mento-|Obfizeit, 2 il tempo, la stagio- 
pier maggiore. vato di sopra. i ne delle frutta. 

Dderfchentel, m. parte superio-|Oblate, £ cialda; it. ostia da|Obmalten, v. n. poco usit., die 
re della coscia. . sigillare. n -den Urſachen, le ragioni 

Oberfbiffamt,n. l'ammiraglia-|Obttegen, v. n. feinen Geſchäften, che reggono, militano pro a 


to, collegio supremo della] attendere, vacar alle suel contra &c. 

marina, faccende, a’ suoi impieghi Obwohl, v. Obgleich. 
Overſchlächtig, agg. che & for- per ſchuldig fenn, correr ob- Ocean, v. Weltmeer. 

nito di gore. ligo, esser in dovere i Ocher, Oker, m. ocra, 
Oberſchmeerdauch, m. T. epi- part. obgelegen. _ Ochs, m. bue, bove, manzo; 

gastrio. . Obliegenheit, F obbligo, impe- jungen; giovenco ; torel- 
Oberſchwelle, X architrave d' end: - in Rechtsſachen, ob- lo; wilder , bue salvatico, 

una porta. z . ligo, incarico. hissontes ein Joch en, un pa- 
Oberſegel, m. vela di gabbia Spiare f obbligazione,| jo dibuoiy if, von -en bo- 

maestra. obbligo. vino; (T. di disprezzo) bab- 


Oberſt, agg. supremo, sommo;|Obrigleit, £ la superiorità, ill bnasso, babbeo ; bestione. 
der —e Miniſter, il primo mi-] governo; it. il magistrato 31 Ochſenauge, n, in den Küchen, 
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ova affogate 3 per Kappfen⸗ -- (was verfiegelt iſt), dissi- Oelhändler, m. oliandolo. 
Her, finestrella pe api» cina die Glieder le (T. Delbeten, î. morchia, feccia 


ein Kraut), buftalmo. milit.) aprire, allargar le fi- dell’ oſio. . 
Ochſenbauer, m. contadino che] le; die Häfen, Meere, Wege Oelicht e Oelig, agg. 015080, 
ara co’ buoi, . | --, aprire i porti, render li-] oleoso. 
Ochſenbrech, =. bonagra, buli-| beri i mari, le strade; Einem Oelkélter, v. Oelpreſſe. 
_ maca (erba). . {cin Haus --, dar libero in- Oelkrug, m. orcio da olio. _ 
Ochſenfleiſch. n. carne bovina, resso in 5 casa 3 den Oelkuchen, m. pastone, pizza 
Ochfenbaft, Ochſenmäßig, Ochſig, Leib --, lubricare, sciogliere| fritta in olio. 


agg. pop. sciocco, stupido,| il ventre eine Ader , ca-|Dellager, n. provvisione di 
gollo; it. avv. scioccamente, varsangue, —v.r. aprirsi,| olio. 


stupidamente, villanaınen-|) schiudersi ; allargarsi. Dellampe, £ lampada a olio, 
te, bestialmente &c. Oeffnend, part. (T. de’ medici)|Delmalerd, £ pittura a olio, 
Ochſenhandel, m. traffico di] aperiente, lassativo 4 it. di- Oelmaß, n. misura da olio. 
| uoi. soppilativo ; deostruente. Oelmühle, £ zu Oliven, infran- 


Ochſenhändler, m. boattiere. 5 spacca-| tojo ı strettojo. 

Ochſenhaut, £ Be bovina. tura «fessura; per tod), spi-| Delmüller,m. fattojo, fattojano. 
Ochſenhirt, m. boaro; bifolco.| raglio; die —- des Leibes, il Oelpreſſe, V strettojo dell'olio. 
Ochſenkald, n. vitello maschio. | benefizio di ventre. Oelreich, agg, ricco,abbondan- 


Ochſenkopf, m. testa di bue;|Oefter, agg. spesso, di soven- te d'olio. 
ig, per dummer Menſch, buac- te; e Beſuche, visite assi-|Delröschen, n. elleboro nero. 
lo; anunalaccio. due, — avv. comp. di oft, Oelſame, m. semenza, seme 
Ochſenmarkt, m. mercato de più spesso, più frequente- oleaoo, olioso. 
buoi. i . mente; più sovente ; zum Oeltonne, v. Oelfaß. 
Ochſenmaul, n. muso di bue. | 2 n, più volte; am —-ſten, Oelung, £ die letzte, estrema 
Ochſenmiſt, m. bovina, buina] il più sovente. unzione, 


1 bue. Oehr, n. cruna; il foro dell’ Oelavelg, m. ramo d’olivos 
Ochſenſtal, m. bovile; it. pro- ago. 


cruna, nivo. 
cojo. Oehren, v. a. die Nadeln, far la Oertlich, agg. locale. — avv 
Ochſentreiber, m. boaro. Oehricht e Oehrig, agg. orec-] localınente &. 
8 a J gioga 5 zen; Oeſterlich, agg. pasquale. 
enziemer, m. nervo di bue; Oekonom, m. economo. e 
leb damit, nervata. i Oekonomie, F economia. Ofen, m. forno ; im - - baden, 


Ochſenzunge, £ lingua di bue 3|Detonomit, £ T. economica. 8 en ; ing nen 


-- (Art Kraut), buglossa. Oekonomiſch, agg. economico ; a 
Octav, n. ottavo 5 in , in ot- it. avv,economicamente &o. . . 
tavos Octavband, volume Oel e Ochl, n. olio; brandiges, dem -- ſitzen, covare al fuo- 


in ottavo. widriges --, olio empireu- co, la cenere, 
Octave, V (in der Muſik) ottava.| matico; mit —-— tränken, in- Ofenbant, 4 panca attorno al- 
October, m. Ottobre. zuppare d' olio; - ſchlagen, tt stufa. 
Oculiren, v, Impfen, Einimpfen. far olio; mit -- ſchmieren, Ofengabel, E forchetto, for- 
Ode, £ ode, oda. inoliare. cl. chettone. R 
Odem, v. Athem. Oelbaum, m. olivos ulivo 0 Ofenkrücke, £ riavolo, rastia- 
Oder, conj. o, Ovvero, oppure, wilder --, oleastro, tojo, . 
ossia altrimento. Deldäunen, GBR. d’ulivo, Ofenloch, n. la bocca del forno. 
Oede, agg. deserto, ermo 3 di- Oelen, v. a. inoliare, Ofenſchaufel, £ pala del forno. 
sabitato ; öde machen, deser-|Deltente, A raccolta delle o- Ofenſchirm, m. parafuoco. 
. tare, devastare; ridurre al live. 5 Ofenwiſch, m. spazzaforno. 
desertò &c. Oelfarbe, V colore a olio; mit Offen, agg. aperto; weit, ganz 


Oeffentlich, agg. pubblico 3 co-| -- malen, dipingere a olio. | , spalancato; halb , soc- 
VIS 7 = 58 pubblica- Oelfaß, x. botte. barile da olio. dicasi es Leibes ſeyn, a- 


mente: in pubblico ; aper- Oelflaſche, I oliera. ver il ventre libero, sciolto: 
tamente ; ſich - - jehen laſſen, Oelgaxten, m. oliveto, den Leib -- halten, tener il 
comparire, mostrarsi in Oelgefäß, n. oliera. Br ventre libero, ubbidiente; 
pubblico. Delgemälde, n. quadro dipinto! ein--er Ort, (T. di guerra) 


Oeffentlichkeit, £ pubblicità. a olio. piazza non fortificata; ein 
Oeffnen, v. a. aprire,schiudere,|Oelglas, u. ampollo, vetro da --er Paß, passaggio, cam- 
ischiudere ; diserrare 3 --| olio, 3 mino libero; auf rex Stra · 
(was verſtopft iſt), sturare ; I[Oelhandel, m. traffico d'olio, | fe, sulla pubblica strada, in 
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mezzo alla strada ; e Ta :] Ohm, n. Ohme, £ hotte, 
fel halten, tener corte bandi-| Ohne, prep. (che regge sempre 


ta; ein --er Brief, lettera col 
sigillo volante 3 i?. lettera 
di credito 3 it. patente; ein 
— er 
mitata ; ein --e$ Lehen, feu- 


do vacante :; fg. ein -es Ohnmacht, £ svenimento; de- 


Herz, cuore sincero, disin- 
nto ; ein — ex Kopf, testa, 
mente chiara „ --0 
Miene, aria delvo 
iacevole; -- bleiben, laſ · 
en, restare, lasciare sco- 
erto. £ 
Offenbar,agg. manifesto; aper- 
to; ein --er Feind, nemico 
dichiarato 3 etwas ganz 
am Tage liegen, essere cosa 


evidente; die — e (offene) 
See, l’alto mare, — av. 
manifestamente, aperta- 


mente, evidentemente &c. 

Offenbaren, v. a. rivelare: ma- 
nifestare ; palesare; Einem 
ein Herz , aprire, svelare 
il suo cuore ad uno 

Offenbarung, £ rivelazione ; 
it. visione; die- Johannis, 

‘ apocalisse, apocalissi, 

Dffenheit, Y Ag. des Verſtandes, 
chiarezza ; sagacitä, pron- 
tezza d’ingegno; — der 
Miene, serenità; viso aperto. 

Offenherzig, agg. sincero; 
schietto; franco. — avv. 
schiettamente, ingenua- 
mente dec. 5 

Offenherzigkeit, Y schiettezza; 

ranchezza. _ . 

Official, m. officiale; it. vica- 
rio del vescovo nel tribuna- 
le ecclesiastico. — — 

Officialität, £ l'ufficialità. 

Officiell, agg. amtlich, eine -e 
Nachricht, nuova officiale, 
autentica. 

Officter, m. uffiziale. 

Officin,£ officina; it. apezieria. 

Officinal, agg. officinale ; it, 
armaceutico. 

Oft, Oftmals, Oefters, avv. so- 
vente ; spesso; frequente- 
mente; nicht oft, di rado; 
roie oft? quante volte? — 


Wechſel, cambiale illi-| Ohnfehlbar, Ohngeachtet ꝛc., v. 


to sciolta, Ohnmächtig, agg. svennto, tra- 


Oho ! inter. oh oh! 
Ohr, n. orecchio, orecchia : Ohrenzwang, m. grattagran- 


Ohrband, v. Ortband. 
Ohrenbeichte, £ confessione 


Ohrenbläſer, m. zufolatore. 


Ohr Ope 


Ohrengehenk, u. orecchini; 
acts, bre das, [Obrengefümür, n. apost 
'accus.) Senza ; it. ohne das, Ohrengeſchwür, n. apostema 
ohne dleß, oltre di ciò, oltrac-| nell’ orecchio. i 
ciò, oltredichè. Ohrenhöhle, Y cavità dell’ o- 
recchio. ö 
Ohrenkitzel, m. prurito delle o- 
! recchie. 
liquio 3 in-- fallen, cadere|Obrentnorpel, m. cartilagine 
in deliquio, in accidente ;| dell’ orecchio. 
venir meno ; it, impotenza. | Ohrenſchmalz, a. cerume (degli 
( orecchi), 
mortito; it. impotente; de- Ohrenweh, v. Ohrenzwang. 
bole, Ohrenzeuge, m. testimonio au- 
ricolare. 


Unfehlbar rc. 


Fri j hio 
zum Ohr gehörig, auricolare i reg, n- 
F Dbrfrige, 5 orec- 


aver l’udito acuto; if. ein a h 
| „re Chiones più usit, schinffon 
hartes, esser duro d’orec guanciato. 


chio; die Ohren ſpitzen, star ot ie 2 

: en )rfinger, m. il dito auricolare. 
cogli orecchi tesi; Jam. fio Suche Sehrig, agg. & avv. fat- 
a die Ohren abſchnel⸗ to a'orecchio, Orecchiuto,, 
den, mozzare le orecchie; Ohrkiſſen, n. guanciale; ori- 


das Klingen, Gällen, Sauſen nes. 
der Ohren, bucinamento, zu- O heläppben, n. punta dell’ o- 


folamento d’orecchi es gil 
Len ibm die Ohren, gli fischia- 
no gii Sean las 1 5 
ileticare gli orecchi3 Je- ) 
manden hinter die Ohren ſchla. rn, ee auricola- 
gen, dare un orecchione ; Ei.] s } fortecchma. . 
nem die Ohren vol ſchreien, Oleander, m. oleandro ; alloro 
ee hen ae, ; 
pop. Jemanden das Fell über t | 
die Ohren ziehen, scorticare| machte --n, ulive conce. 
uno: fig. 4. hat es hinter den Olivenbaum, v. Oelbaum. 
Ohren, è acoiveitato; er iſt Olivenblüthen, pi. mignoli, 
noch nicht hinter den Ohren migna. È 
trocken, non ha ancora ra- Olivenfarbe, £ color d’olivo, 
sciutto il bellico ; taube Oh⸗Olivenfarbig, agg. olivastro. 
ren haben, non voler udire, Dlivenförmig, agg. in forma d' 
fare il sordo tauben Ohren _uliva. 


Ohrlöffel, m. stuzzicorecchi. 
e m. orecchino ; pen- 
ente. 


Olive, £ oliva ; ulivas einge. 


to; bis über die Ohren in Olivenkern, m, osso d’uliva. 
Schulden ſtecken, affogar nei Olivenlèſe, Olivenernte, & la rao- 
debiti; Einem in den Ohren coltadellenlive. 
liegen, sollecitare, tormen- Olymp, m., l’olimpo ; il cielo 
tare uno. e' poeti. 2 
Olympiade, 7 olimpiade. 
On puch agg» die en Spiele, 
i giuochi olimpici. 
Omen, v. Vorbedeutung. 
Onyx, m. onice ; niccolo. 


predigen, predicare al deser- Su m. oliveto. 


auricolare. 


conj. ſo oft als, ogni valta|Obrenbraufen, »faufen, n. buci- Opal, m. opalo. 


che 3 sempre che. 
Oftmalig, agg. 

spesso. 
Oheim, m. zio. 


frequente; Ohrendrüfen, pi: gangole. 
Ohrengällen, klin 


namento d' orecchi. Oper, £ opera; dramma in 
sen komiſche --, opera 
uffa. 


gen, n. fischia- 
Operment, n. orpimento, 


mento degli orecchi. 
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Opernhaus, n. teatro dell' ope-] Orangen, agrumi: ft. color] Ordinär, agg. ordinario ; so- 
ra. teatro.| d’arancio. : tos die e Poſt, l'ordinaria. 

Operngucker, m. occhialetto da Orangefarbe, £ aranciato. Ordination, T. ordinazione, 

Opernſänger, Operiſt, m. «in, 7 Orangefarben, Orangeglio, agg. Ordiniren, v. a. ordinare. 


cantante, cantatrice dell' arancio, Fr Ordnen, v. a. ordinare, dispor- 
opera. En Orangenhaum, m. arancio, me- re, regolare. _ 
Opfer, 1. sacrifizio ; ofterta ] larancio. (cio. Ordnung, £ ordine; aus der 


oblazione ; it, vittima; ein|Orangenblüthe, £ fiore d’aran-| bringen, scomporre : per- 
=- bringen, oſlerire un sacri- Orangengarten, m. giardino d’| turbar l’ordine; dissestàre; 
ficio 1 it. fig. fare unsacrifi-| agrumi, „| sconcertare ; die - im Eſſen 
CIO 1 er war dad - feiner Red» Orangerie, 7 stanzone degli] und Trinken, la dieta, la re- 
lichkeit 2c., egli è stato la vit-| agrumi. Bol nel mangiare e bere y 
tima della sua buona fede[Orant, m. origano; it. antir-| die bürgerliche --, la polizia; 


c. rino. die militäriſche —, la discipli- 
Opferaltar, m. ara, altare de Oratorium, n. oratorio, na militare ; per Klaſſe, clas- 
sacrifizj. . Orcheſter, n. orchestra. se; per Vorſchrift, regola- 
Opferbecher, m. calice d obla- Orden, m. ordine; geiſtlicher mento. 
zione. (ostia.i --, regola;per Ordenszeichen, eee agg. confor- 
Opferbrod, u. pan d’oblazione; ordine, croce &c; cordone, une all' ordine; it. metodi- 


Opferdienſt, m. dignità d’ufi-| il distintivo d'un ordine; der] co; it. avv. ordinatamente, 


zio del sacrificatore,  _ -- vom Hofenbande, l’ordine| metodicamente &. 
Opferfleiſch, n, carne di vittima della giarrettiera. Ordnungswidrig, agg. contra- 

sacra. î Ordensband, ». tracolla. rio, opposto all’ ordine, 
Opfergebet, n, offertorio. Ordensbruder, m. fratello; con- Ordnungszahl, ＋ numero or- 
Opfergefäß, ⸗geſchirr, n. vaso| fratello. dinale. 

ad uso de’ sacrıfızj. Ordensgeiſtliche, m. regolare, Organ, n. organo. 2 
Opfergeld, n. danaro d’obla-| religioso, Organiſation, Y organizzazio- 

zione, d’offerta. Ordensgeiſtlichkeit, Y clero xe-| ne. 
Opferkaſten, m. cassetla,ceppo| golare. : Organiſch, agg. organico. 

delle leınosine. , Ordensgelübde, m. il voto. Organiſiren, v. a. organizzare, 
Opferknecht, m. colui che ap- Ordensgeſèllſchaft, £ congrega-|Organift, m. organista. 

parecchia le vittime. zione, confraternitä. Organſinſeide, Y organzino. 


Opferkuchen, v. Opferbrod. Ordens haus, n. casa religiosa. Orgel, £ organo ; -- klavier, la 
Opfermahl, n. pasto, banchet- Ordens ette, £ collana dell tastatura, i tasti dell’ orga- 


to in occasione de’ sacrifizj.j ordine. no; die fpielen, sonar 1 
Opfermeſſer, n. cultro. . |Otdensfleid, n. abito regolare. |. organo it. la tribuna dove 
Opfern, v. a. sacrificare ; im- Ordens kreuz, n, la croce del“ Si trova Lorgano. | 1, 

molare. ordine: Orgelbälge, pi. mantici degli 


Opferſchale, £ patera de’ sacri-| giosa; un regolare, religioso. care i mantici. . 
dee “i iti i e i statuto dell’ or- a „ de- 
erthier, n. vittimas ostia. dine; Befolgung der , os- . N 
Opferung, e imunolazione; ori „servanza regolare. P SIE m. fabbricatore d 
CUMIZIO g == M nic. (dei Ordensritter, m. cavaliere d'un ® sic; 
pd zione ee glie ever de Ble ae organo 
in der Meile, ollertorio. [Ordensſchweſter, £ religiosa rg Ne Don Aus ui 3 
Opferwein, m. vino d’oblazio-| monaca. 110 A d’or 1 zu feben, 
Opbit, m. ofito Orden ein, m. Orden fheichon- Orgelreglſter, . Orgelzug, m, 
Opfat, dal oppiato. a telo registro, giuoco d’organo. 


dine. . , 
Opium, n. oppio : eingeben, Ordentlich, agg. regolato; e- Orgelſpieler, m. sonatore d' or- 


Oppiare. satto, ordinato ; it. ordina- 20: , 
Opponint, m. T. opponente, rio. av. ordinatamente; Orgelwerk, a. mecanismo dell’ 

argomentante. regolatamente,regolarınen-| HE" ori {vanle. 
Optik, £ l'ottica, . te 3 per gemeiniglich, regolar- Orient, m. l'oriente 1 it, il le- 
Optiker, m. Opticus, ottico. mente, ordinariamente &c. Orientaliſch, age. orientale; d 
Optiſch, agg. ottico, Ordinanz, Ordonnanz, 7 (bei oriente. 


Orakel, v. oracolo ; it. fg. sen- den Soldaten) ordinanza : Orientiren, v. a, orientare, 
tenza, o detto memorando.] auf -- ſeyn, fare il servizio Original, n. originale; per ire 
Orange, & arancia, melarancia;] d' ordinanza. bild, archetipo; per Sonder. 
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Padtaut, n. podere, dalo in 
Hıtto, 


Pachtherr, m. affittatore. 
Pachtjahr, a. l’anno dell' al- 
logagione. 


Oſtindiſch, agg. delle Indie o- 
rientali. i 

Oeſtlich, agg. orientale, di le- 
vante. 


ling, originale; ex iſt ein mwabe 
res , è un originale senza 


copia, 
Original, Originell, agg. origi- 
nale. — avv. originalmente. ] Oſtſee, I mar baltico. i 
Orion, m. Orione. Oſtnordoſt, m. greco-levante. Pachtinhaber, v. 0 
Orkan, m. oragano ; uracano ; Oſtſüdoſt, m. scirocco-levante. | Pachtmühle, r molino affittato. 
burrasca. Oſtwärts, avv. verso l’oriente;|Padtmiiller, m. mugnajo fitta- 
Orlean, m. oriana. a levante. juolo. 
Orlogſchiff. a. nave da guerra, Oſtwind, m. euro; levante, Pachtſchilling, v. Pachtgeld. 
. d’alto bordo. Otter, £ vipera 3 von der Otter, Pachtung, £ 11 prendere in ap- 
Ornat, m. paramento. viperino, — î palto, in affito. 
5 See en. 
rt, m. Iuo ito, part er Be: si M. CENSO, nVello. 
O gag, Stelle Stätte, dda pera ]; anche ig. . pack, n. & n. pacchetto, piego, 
sito ! cin fefler Ort, piazza Otterngift, n. veleno vipereo. | mazzo, fardello; fascio; 
forte; ein offener Ort, cittd]Otternzunge, V lingua viperea,| ein Pad Briefe, pacchetto, 
- aperta: zu rechter Zeit und maligna. piego dilettere; Pad Waare, 
- am rechten Orte, a tempo e Ottoman, m. ottomano, turco.] involto, ballotto di merci: 
Juogof es an ſeinen Ort ge⸗ Oval, agg. ovale; ovato. | collo; fam. per Gefindel, gen- 
ſtellt ſeyn laſſen, lasciar inde- Orhoft, u, (specie di misurain| tame, canaglia &co. 
cisa una cosa s ein bewohnter Forma di dotte) osoffo. Päckchen, a. involtino. 


Ort, luogo, paese, villaggio; Packen, v. a. impaccare, far 
an eine Orte, 'nella mia n 5 . 1 in 
patria: etwas am rechten Orte Ti = Ch 183 455 
angreifen, prender una cosa P. bla ar 9215 n ar en 
pel suo verso ; prender be- ARDA paui einen Koffer 
ne le sue misure. --, far il baule s eine Kiſte 
Ort, n. & m. pezzo staccato; Paar, n. pajo; coppia; eln 2, incassare ; — - (feft an · 
per Schuſterahle, lesina. Lier, un pajo d uo va; ein faſſen ‚ ergreifen), afferrare, 
Ortband, a. puntale del fodero. -- Meilen, cin - Worte, al- ghermire. 
Ortbeſchreibung, £ topografia. | cune miglia, due parole, Packen (fi), v. 1. pon. andarse- 
Oertern, v. a. T. scantonare, qualche parola; ein {hönes| ne via; pack dich fort, vat- 
, una bella coppia; Che 
paar, due maritati; paar. 
5 weiſe, a due a due. 
aaren, v. a. accoppiare, ap- 
pajare. — (ſich), v. r. (ſich be · 


3 a tene. 
Ottfeder. Y prima penna di Packer, m. imballatore. 
un' ala. 
gatten), congiungersi, accop- 
piarsi. 


Packerlohn, m. mercede dell’ 
Orthodox, agg. ortodosso. imballatore. N 
Orthodopie, F ortodossia, Packet, n. piego, pacchetto; 
Orthographie, £ ortografia, Padetboot, n. pacchetto, pac- 
Orthographiſch, as, 0 be eure 1 
co. — auv. ſchreiben, or- Paarung, fa iamento, |Padgeräth, n. bagaglio. 
tografizzare. : ad F Papſt ie. Packhaus, . Padhof, m. doga- 
Ortſchaft, £ cantone distretto. Pacht, m. affitto; appalto al- na: scaricatojo. _. 
Ortſcheit, n. bilancia; bilancino. logagione d'un podere ; der Packknecht, m, bagaglione; sac- 
Ortsthaler m. quarto di tallero. öffentlicher Einkünfte, op- cardo. ; 
Oft, m. Oſten, levante; oriente.| paltato. n FA 52 lio, ter- 
Oſterabend, m. la vigilia di Pa- Pachtanſchlag, m. valutazione, Zone, tela da imballare. 
squa. 3 selon di quel che Packnadel, £ agone. 
Oſterei, n. uovo di Pasqua. frutta un podere. Packpapier, n. carta da imbal- 
Oſterfeſt, u. la festa di Pasqua. Pachtbrief, =. instrumento d' lare, 
Oſterfladen, m. pizza, fritella, allogagione, . Packpferd, n. cavallo da soma; 
focaccia di Pasqua. Tann ca, m. contratto d'] soiniere. 
Oſterkerze, £ cero pasquale. allogagione. . Packſattel, m. basto. 
Oſterlamm, n. agnello pasquale. Pachten, v. a. prendere in ap- Packſtock, m. randello, stecca. 
Oeſterlich, agg. pasquale, palto, in affitto, Padftrid, m. corda, fune da 
Oſterluzei, F aristologia (erba). | Pachter, m. sin, £ appaltatore, imballare, 5 
Oſtermeſſe, Y fiera dì Pasqua. | fittajuolo, fittajuola, Packträger, v. Laſtträger. 
Oſtern, pl. Pasqua; - - halten, Pachtgeld, n. fitto, afſitto; tassa. Packtuch, v. Packleinwand. 
celebrare la Pasqua. . Pachtgetreide, n. grano fitte- Packwagen, m. carriaggio. 
Oſtindien, u. le Indie orientali.! reccio. Pact, v. Vertrag. 
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Pädagog, m. pedagogo. Panzerthier, n. armatella. Päpſtin, papessa s die Erbe» 
Pädagogiſch, agg. pedagogo. Papa, m. babbo, papà. bung zum --, l’assunzione, 
Pagament, u. rottami d’argen-| Papagei, m. pappagallo, par-] Pesaltazione al papato. 
to lavorato. rucchetto. : Päpſtelei, £ papismo. 
Page, m. paggio.. _ Papagelentaucher, m. alca. |Päpitifch, t 
Pagina, £ (Seile) pagina; fac-| Papeln, v. n, fam, ciarlare, ci-|Papfifrone, £ triregno, tiara, 
ciata d’an libro. calare, . corona papale. 
Paginiren, v. a. cartolare, Papier, n. carta; unnützes, un⸗ Päpſtler, v. Papiſtiſch. 
Halte F pagode. brauchbares --, carta strac- Päpſtlich, agg. papale ; ponti- 
Pallefarbig, v. Strohfarbig. cia, da straccio; unnützes, ficio; die --e Würde, la di- 
Palatin, m. un Palatino d Un-] vollgeſchrledenes --, scarta-| guità papale; papatos der 
gheria ; it. palatina. faccio ; die - -e, le carte, lee Stuhl, Ia sede apostoli- 
Palette, V tavolozza. scritture, idocunenti ; das] cas der- -e Nuntius, il nun- 


Pallaſch, m. scimitarra, spada.| - ſchlägt durch, oder fließt, la] zio pontificio; feine - -e Hein 
Pallaſt, m. palazzo, palagio. | carta suga; gu —-e bringen, ligkeit. Sua Santità; la san- 
Palliſade, £ palizzata ; it. pa- mettere in carta; scrivere. | tita del sommo pontefice. 
lizzato; mit -n verwahren, Papieren, agg. di carta. Papſtmütze, „ berretta papale. 
palificare. Papierfenſter, u, impannata, |Papfithum, n. papato, ponti- 
Palmdaum, m. Palme, pal- Papiergeld, a. danaro in carta. ficato, 
ma; —- der Antillen, pal- Papierhandel, m. traffico di Parabel, £ parabola. 


mia to. 5 carta. | Parade, £ mostra, pompa, pa- 
Palmfonntag, m. domenica|Papierbandler, m. cartajo; car- rata; er macht -- damit, ne 

delle palme. tolajo. . fa ostentazione 3 -- im $ed)s 
Palmſtengel, pl. T. palme. Papiertumpen, pl. stracci, cen- ten, parata; -- (T. mil.) pa- 
Palmwein, m. vino di palma. ci da farne carta. rata; mostra; in -- ſtehen, 
Palmwoche, V settimana santa. Papiermacher, m. cartiere. stare in parata, alla mostra. 
Polmzweig, m. ramo di palına; Papiermühle, V cartiera. Paradebett, n. letto di parata 3 

palma ; it. palinizio, Papiermüller, v. ee für die Leichen der Fürſten, 
Pan, m. il dio Pane. Papiermuſchel, / nautilio pa- catafalco. 


anacee, Y panacea. piraceo. Paradeplatz, m. piazza della 
Pandekren, pi. le pandette, il] Papierpreſſe, £ soppressa da] parata. a di 


digesto. carta. 3 Paradies, u. paradiso. . 
2 Pad F paso: dala Papierfcyere, pl. forbici da toa Paradiesapfel, m. mela a 
andur, m, panduro (soluato| ta. ) . . ta. sa. ; tico. 
i hero). . Papierſpäne, pl. ritagli di car- Paradiesbaum, m. uliva selva- 
Panier,n. bandiera,gonfalone. Papierſtaude, / papiro. Paradiesb lume, Y agalocco. 


Pantheon, n. panteone. ‘ apilion, m, farfalla, parpa- Paradiesfeige, I banano. 

Panther, m. & n. Pantherthier, . ae i Paradies feigen baum , m. tico’ 
Pantera. Papiſt, m. papista. . d’Adamo, 

Pantoffel, m. pianella; panto- Papiſtiſch, agg. & avv. papista. Paradiesholz, n. legno d’aloe. 
fola, mula; Pantoffelmacher, Pappe, £ pappa farinata:3 it. Paradieſiſch, agg. celeste. 
pianellajo. pasta, colla fatta con farina; Paradieskorn, 2. cardamomo. 

Pantoffelholz, u. e su-] per Pappendeckel, cartone; Paradiesvogel, m. uccello del 
vero: - baum, sushero, ft. dünner, cartoncino 3 in- paradiso. 


suvero. „.] binden, legare un libro in Paradiren, v. u. (von Soldaten) 
Pantomime, A commedia 15 cartontino. Rara arata ;--(von Pferden), 
erg, --ntanz, ballo Pappel, £ malva. far ia parata ; Ag. mit etwas 
gurato, : Pappel, £ Pappelbaum, m. --, far pompa, far mostra 


Tae I pe poni usbergo, pioppo, oppio; die weiße - di checchessia, 
25 1; P dil Satiero o gattice; die ſchwar⸗ Paradox, agg. paradosso, 

Panzerhandſchuh, m. guanto di ze —, alberaccio ; die Zitter⸗ Paragraph, m. paragrafo. 

maglia. È 8 < --, alberella, tremula, Parallel, «agg. paralello; it. 
Panzerhemd,n. giaco di maglie. appelroſe, £ fior di malva, aubst, eine Parallele, para- 
Panzerkette, Y collana di ına- ape % n en i IRA 

glie. appen, agg. fatto di cartone. | Paraſol, n. parasole; oinbrella. 
Panzerklinge, £ spadone da fo- appen, v. a. impastare. . Paral, v. Vereit. 

rare le maglie de’ giachi. appendeckel, m. copertina di Parderkatze, £ gattopardo. 
Panzern, v.a. armar di oorazza.] cartone. Pardon, m. perdono; um 
Panzerring, m. maglia de’ gia- Pappenſtiel, m. Fam. bagattella.] bitten, -- geden (im Kriege), 

chi. I papſt, m. papa; pontefice;! chiedere, dar quartiere. 
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Parforcejagd, Z caccia forzata, 
a cavallo. 3 

Pariren, v. n. (im Fechten) para- 
re 3 per wetten, scommettere; 
Jam. per gehorchen, obbedire, 
sottomettersi, 

Park, m. parco. 

Parlament, n. parlamento. 


Parmeſankäſe, m. cacio parmi- 
giano. 
Parnaß, m. Parnasso, 
Parodie, £ parodia, 
Parole, £ (T. mil.) parola. 
Paroli, n. (im Pharoſpiel) pa- 
roli (doppia posta). 
Parorismus, m. parosismo. 
Part, v. Theil. . i 
Partei, £ parte; partito , fa- 


zione s eine ergreifen, ap- . 


igliarsi ad un partito 3 auf 
feine —- bringen, tirare, trar- 
re nel suo partito | in einer 
Sache -- nehmen, interes. 
sarsi per una delle parti die 
klagende , la parte istante ; 


fo eine -- machen, farsi un 
ade 


renza. î 
Parteigänger, m. colui che va 
a farsi d'un partito, che 
parteggia, partigiano. 
Parteiiſch, Parteilich, agg. par- 
ziale j aderente, seguace } 
dedito a qualcuno; it. par- 
tigiano, fautore, — avv, 
i con parzia- 
tà & 


1 G. 

Parteilichkeit, T parzialità, 

Parterre, n. im Theater, platea ; 
— in Gärten, ajuola, scom- 
partimento. _ 

Parthie, 4 partita; per Hei⸗ 
rath : eine gute —, buon par- 
tito; mit ven der - - fenn, es- 


aſch, m. (im Würfelſpiel) zara; 
Nag dach von zwei Aſſen, am- 
Paschen, v. n. gi dadi 
aſchen, v. n. giuocare a dadi. 
— v. a, per Schleich handel 
treiben, introdurre di na- 
scosto. 


Pat 


den, debiti; das Paſſivum, 7. 
passivo. - 
af; pastell f = -molered 
Ù e 222 ere 
Paß, m. passaporto s (enger pittura fatia a pastello, ° 
Weg), passo; per Durdgang,|Paftitben, n. pasticcetto. 
varco, passaggio: - (Pab»s|Paftite, & pasticcio. 
gang des Pferdes), ambio ; Pafletenbäder, m. pasticciere. 
12 =. gehen, ambiare; paß : Paſtéètenwerk, n. pasticceria, 
a gt M. CMNER, 1 
paß, dicesi avv, nella seguente e F 
Frase: zu paß kommen, venir Paſtor, mn. pastore, curato, 
a proposito. aſtoral, a astoral 
Paßgänger, m. (Pferd) portan- Palent e 
te, ambiante, che va di por- Pater . Dir = nd 
, - P e < ad patres ge. 


tante, d’ambio. 
Pafiglaé, m. bicchierone, bel- & ben, andare a patrasso. 


licone, 
Paffa,m. Paſcha, bascià, bassà, 
aſſage, Y passaggio. 
PafRagier, m. passaggiere. 
Puſſatwind, m. mussone, ven- 
to regolare. 
Paſſen, v. n. adattare, conve- 
mires andar giusto, tornar 


Paf 


Pasquill, u. pasquinata; pa- 
squillo. ' 

Pasquillant, m. autore di pa- 
squinate, 


Paternoſter, n. l’orazion do- 

‘ menicaley il paternostro; 
ein lang, quanto può du- 
rare a dir il paternostro; per 
Roſenkranz, corona. 

Paternoſterwerk, n. (eine Waſſer⸗ 
maſchine) cappelletto da 
bindolo. 

Pathe, m. & £ Taufzeuge, pa- 


bene; das Kleid paßt ihm . ; 
nicht gut, quell* abito non gli] trino j santolo, compare; 
va bene alla vita; fig. das Taufling ine sit ner 
paßt nicht hierher, dis non See glioccio, e fi- 


uadra è fuor di luogo; auf 
einander , combaciare; fg. 
die zwei Menſchen paſſen nicht 
zuſammen, questi due non si 
confanno insieme; - (im 
Spie! v7 dar passata 1- (auf 
Einen lauern), attender uno, 
spiarlo ; attenderlo al var- 
co, insidiarlo. —v. a. adat- 
tare, compassare, aggiusta- 
re una cosa all' altra. 
Paſſend, part. adattato 3 acco- 
inodato; corrispondenie; 
giusto; e Ausdrücke, espres- 
sioni adeguate, appropriaie 
al soggetto, — avv. -- ante 
worten, rispondere a tenore, 
a tuono. 


Pathenbrief, Pathenſchein, m. 
fede di bat Bra È 
Pathengeſchenk, u. regalo del 
compare, della comare, 
Pathetlih, agg. patetico. — 
avv. pateticamente &. 
athin, v. Pathe. 
athologle, Y patologia. 
Pathologiſch, agg. patologico. 
Pathos, m. passione, o energia 
movente le passioni. 
Patient, m. «in, f il paziente, 
l’ammalato; la paziente, 
l'’ammalata, 
Patriarch, m. patriarca. 


Patriarchallſch, agg. patriarca- 
Je. — avv. patriarcalmen- 
te, o da patriarca &c. 


Leidenſchaft, v. Patriarchat, n. patriarcato. 
Paſſlonsblume, £ fiore della Patrimonium, u. patrimonio. 

passione. atriot, m. patrioto. 
Paſſionswoche, v. Charwoche. Patriotlſch, agg. patriotico. 


Paſſionszeit, £ tempo quare- 
SıIinale, 
aſſiren, v. Durchgehen, Vor⸗ 
ee Geschehen ꝛc. 
Paſſirzettel, m. bolletta 
Wald, agg ‘vo ; p 
a ſſi A8sIVO; così an- 
che da rosi : Paſſivſchul⸗ 


atriotismus, m. patriotiamo. 
atrizier, m. patrizio. 
atrolle, Y pattuglia ; it. ban- 
urti della tromba, 
di Papua, v.n. far la pattu- 
glia. 
atron, m. protettore ; padro- 
ne; -- (der Kirchendienſte vere 


— — tai 
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giebt), collatore di benefizj reden, v. a. far la pece; it. Pelzicht, agg. von Obſt, Rüben 
ecclesiastici, pichen, v it., stopposo | immezzito. 


1 n. padronato. Pechfackel, £ torchio di pece. Pelzmantel, m. manto foderato 


atrone, A Muſter, modello ; Pechhütte, & pegoliera. . di pellicce. a 
-- der Soldaten, cartoccio. Pechicht, pechartig, agg. somi- Pelzmütze, £ berretta di pel- 
Patronin, £ padrona; pro- glianteallapece. ] liceia. . [eiati. 
tettrice. . Pechig, agg. ragioso, bitumi-|Velzfiiefeln, pl. stivali pellic- 
Patrontaſche, Y cartocciere,| noso. È elzwerk, . pellicce. 
patrona. Pechkappe. Pechmütze, F. berrei- Pendel. m. pendulo, pendolo. 
Patrulie, v. Patrolle. tino impeciato. Pendeluhr, £ orologio a pen- 
Patſch, interz. che significa il ro- Pechtranz, m. cerchio di pece. | dolo. 
more che fanno le cose in ca- Pechofen, m. fornace da prepa- Pennal, u. pennajuolo. 
dendo, tonfe i it, m. Schlag] rare la pece, Penfion, V pensione. 
mit der tg palmata, Pechpfanne, £ lanternone da Penſioniſt, m. pensionario, 
Patſche, £ Patſchhändchen, u. fiaccola, . . [pece.|Peonie, Î eonia, 
Jam. la mano de’ bambini, Pechpflaſter, =. impiastro di Peremtoriſch, agg. perentorio. 
manina. Pechſchwarz, agg. nero come — avv, perentoriamente &c. 
Patſchen, v. n. fam. (im Fallen) pece. 2 Pergament, n, pergasena; 
tonfolare, cascar squacque- Pechtorf, m. torba bituininosa.| cartapecora, a 
rando, -- (vom Regen), 99985 n. pedali d'organo, Pergamentband, m. libro legato 
scrosciare 3 es regnet, daß es Pedant, m. pedante. —, in pergamena. . mena, 
atſcht, piove a scroscio 1 im Pedanterie, * pedanteria. Pergamènten, agg. di perga- 
aſſer, im Drede herum —-,|Pedantifh, agg. pedantesco.|Pergamentbaut, £ pelle di 
uazzare, ravolgersi nella| — «vv. pedantescamente;j pergamena. 


anghiglia. . | da pedante &. [Pergamentmacher, m. perga- 
pace, m. uccello palmi- Pedell, m. bidello. menajo. . 
pede. : egaſus, m. Pegaso. Periode, £ periodo. 
Patzig, agg. fam. orgoglioso. |Pein, £ tormento, supplizio; Periodiſch, agg. periodico; it. 
Taufe, V timballo ; nacchera;| martirio, dolore; pena. avv, periodicamente &c. 
per Kaffeepauke, tamburo da|Peinigen, v. a, tormentare 10 Peripathetiker, m. filosofo peri- 
abbrustolire il caffè. f cruciare 3 it. mettere alla patetico, aristotelico. . 
Pauken, v. n. sonare i timballi ;| tortura. Perle, £ perla; margherita s 
Fam. per prügeln, sonare a Peiniger, m. torlore ; tormen- echte -n, perle fine, vere ; 
catasto addosso ad uno. tatore ; it. persecutore, che runde -n, perle perettine : 
Paukenſchall, m. suono ditim-| travaglia. ſchiefe - -n, perle scaramaz- 
alli. einigung, / torınentamento.| ze; --n, die ein ſchönes Waſ⸗ 
Paukenſchläger, Pauker, m. so- Peinlich, agg. torınentoso ı it. fer haben, perle di un bel co- 
nator de’ timballi. criminale, — avv, crimi- lor bianco; mit --n beſetzt, 
Paukenſtock, «toppel, m. bac-| nalınente, [staihle.| arricchito, fregiato di perle; 
chetta da timballo. Peitſche, £ sferza, frusta; fg. fie ift eine - unter den 
Päuſchel, m. (im Bergbaue)|Peitihen, v. a. sferzare ; fru- eibern, ella è delle donne 


stare ; staffila il fiore; -- (eine verhärtete 


mazza, martellone, re. € 
(im_Bergbaue) Pale died, m. sſerzata; staf- Feuchtigkeit im Auge), cate- 
è ala 


Pauſchen, v. a. 


attrıtare i minerali. . g ratta. 25 
Pauſe, £ pausa, posa. Pelikan, m. pellicano ; - (bei Perlaloe, £ aloèmargaritifero, 

aufiren, v. v. far pausa. den Zahnärzten), cane. Perlen, v. n. (vom Wein) schiz- 

avian, m. babbuino, bertuc- Pelz, m. pelliccia 3 pelle; mit zare, 

cione, 2 — gefüttert, pellicciato 3 fo- Perlenfang, m. pesca delle per- 
pavillon, m. padiglione. derato di pellicce ; fi) wohl] le. (le perle. 


ech, n. pece, pegola; it. ra- mit — verwahren, impellic- Perlenfänger, m. pescatore del- 
Be, feines = È pece greca ı auf der Fam. einen Menſchen Perlenfarbe, £ color di perla. 
mit -- überſchmieren. uͤberzie auf den 5 9 Perlenfarbig, agg. perlato, per- 
hen, impeciare, impegolare ı ec arcmbugio ad- lino, (fang ꝛc. 
it, die Schiffe, run palmar le 0850 ad uno. Perlenfifcherei ꝛc., v. Perlen. 


navi. „ Pelzen, v. 4. T. innestare. Serlenglanz, zu. perlagione. 
Pechbaum, m. Pechtanne, £ pi- Pelzfutter, u. fodera di pellic-|Perlenbandel, m. traffico di 
no salvatico. cia icce.| perle. [perle. 


Pechbrenner, m. coluiche fa la Pelzhandel, m. traffico di pel· Perlenhändler, m. mercante di 
pece. ai. Pelzhändler, m. pellicciajo, perlenkrone, £ corona super 
Pechdraht, m. spago de’ calzo-IPeljig, agg. peloso. | lata, teinpestata di perle, 
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Perlenmilch, £ giulebbe perla- ri, detti ingiuriosi contro] Pfaffenhütchen, u. coccola di 


to. alcuno, sio. 

erfenmufdet,- £ conchiglia) Perſpectiv, =. canocchiale ; klei- Pfafferei, £ pratiche de’ preti, - 
Paella perla. nes —-, occhialetto, Pfäffiſch, Pfaffenmäßig, agg. 
Perlenmutter, £ madreperla. Perſpective, prospettiva, per- pretesco. 
Perlenſchmuck, m. guarnizione, spettiva, scenografia. | Pfahl, m. palo; — zu Wein⸗ 

fregio di perle. Perlpectiviſch, agg. Perspettivo. ſtöcken zc., broncone ; mit 
Perlenſchnur, £ filo, gola dij —avv. in prospettiva &c. ziäbken beſetzt, palato ; pali» 

erle. [pPeſt, £ peste, pestilenza; di cato 3 den Wein an Pfähle 


Pirlgras, n. meliga, saggina. | -- bekommen, appestarsi, binden, palare le viti. 
venir infetto dalla peste ; DD, m. passonata ; pa- 


Perigraupe, £ orzo mondato 5, Viehſeuche, epidemia del 1800 5 
i 5 "ol: estiame. , 3 äblen, v. a. palificare, pala-- 
petpirfe, £ miglialsole. © Ispeflarznel, £ Peftmittel, m. r- zes -- (auf einen Pfahl ſpie. 
Perlicht 4% perinioe = ınedio contro la peste. ßen), impalare. . 
peroriren > La perorare „ a- Peſtbeule, A carbone i carbon- Pfahlholz, n. legname da pali. 
ringare. i 1 . t ti Pfahlwerk, a. paliticato, pala- 
Perpendikel, m. il perpendicolo. Pelteffio, 95 an aromatico fitta; - (im Feſtungsdau), 
Perpendikulär, v. Senkrecht. fh ds, ta a 51 palizzata. ö 
Perrücke / parrucca, perrucoa. Pelbau Ra re spe- Plabizaun, ms... afecdonato; 
si ! . steccato. 
i m. perruo- di. 5 peste. Bialhgraf, m. conte palatino. 
zien 5 eſtilenzialiſch e Peſtilenziſch alzarafſchaft, pfalz, A palu- 
n m penaschicra, F ee pestifero. tinato. j . 
Perſiko, m Per ben (rosolio Peſtilenzwurz, £ galega i pe- Pfand, u. pegno; gaggio ; 14, 
di nocbiuoli di persica) tasite. Da ipoteca; ostaggio fig. per 
ane. Peſtprediger, m. ministro per wetten: ich fee mein Leben 


Perſon, V persona 1 personag- Li ai + 

de dA i ST "| gli appestati. zum --, scommetto Ja mia 

gior In >, in Agere cc per: Peſtverdächtig, agg. sospetto di N Sepe DR presier 

et rag e. i pegno 3 - - einlöe 

ne il date ange, pine, £ T. petardo. ft ieee en risonoie 
per Rang, Anſehen : wer ift er Peterſilie, T prezzemolo, pe- VVͤ nn 
don --? di qual estrazione| trosemolo, petrosellino, pe- in pegnof Pfänder ſpielen 
è eglit qual è la sua condi- trosillo, petrosello. ginocare 4 cani Wen 
zione? dei Gott iſt kein Anſe⸗ Peterſilientraube, £ uva d' Au- [ꝙfandbrief 29 fand { 
ben der =, dinanzi a Dio di- stria, 8 Fun ; f Ale e 
spare ogni rango, o condi- Peters kraut, u. parietaria, ve- Pfändegeld n. prezzo Hel ri- 
zione; man zahlt einen Gul-| triuola. Ga scatto d’un pegno 
den die =, si paga un hiorino Petſchaft, Petſchier, u. sigillo ; Pfänden, v. a. pi norare: -- 
per cadauno; -- (im Schau. (der Abdruck damit), sigil- (Sachen in Beſchia nehmen) 
ſpiel), attore, interlocutore ; lo | impronto. 8 staggire A i 
ich für meine --, quanto ame; Petſchierring, m. anello da si- Pfänder ala tor caval- 
dal canto mio; Sie irren in] gillare. ua . locchio. 88 ge 
der , ella scambia la per- Petſchierſtecher, m, incisore, in- Pfänderſpiel, =. il giuoco de’ 
sona 1 eine vornehme , per- tagliatore di sigilli. egni. 
sonaggio di riguardo, di- Petſchieren, v. a. sigillare, sug- Pfandhaus, n. monte di pietà; 
stinto. gellare, loınbardo. 

Perſonal, agg. personale 3 at- ꝙfad, m. sentiero: viottolo; Pfandrecht, n. diritto di stag- 
tinente alla persona; Perſo - auf dem -- der Tugend wan⸗ gina, di sequestro. 


nalſteuer, testatico. deln, baitere ıl sentiero del- Pfandſchilling, m. danaro che 
Perfonalien, pl. cose personali. la virtù. . i ue 9 8 or pegno. 
Perfonificiren, v. a. personifi- Pfaff, m. pretuccio, pretaccio, Pfändung, A staggunento, se- 

care. pretonzolo; die Pfaffen, il questro. . : 
Perſönlich, agg. personale: it. reti e i frati. Pfandweiſe, «uv. a titolo di 


avv. personalınente ; in per- Pfaffenbaum, m. silio, fusag-| peano. 
sona &, î gine. Pfännchen, n. padelletta. 
Perfönticteit, ＋ personalità, Pfaffenfreund, m. pretajo; pfanne, Y padellas eine -- 
indivi ualità; it. T. iposta- retajuolo. nn voll, padellata : - an Flin⸗ 
si; fig. --en, pl. motti ama- Pfaffenholz, n. legno di silio. ten, scodellino; focone dell 
are 
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archibuso &.; (T. d’anat.)|Bfeiferfraut, =. piperite, 
acetabolo,o seno, in cui en- Pfefferkuchen, m. pan pepato; 
trano e si volgono alcune| confortino, 

ossa; fig. in die 


tagliare a pezzi. 
annenkuchen, m. frittella. Pfeffern, v. a. impepare ; 
fannenſchmied, m. padellaro. 
farrbezirk, m. parrocchia; di- 
stretto della parrocchia. 3 
Pfarrdienſt, m. piovanato. Pfeffernüßchen, u. pan pepato 
Pfarre, V cura, pieve, parroc-| (in forma di nocciuoli). 
chia ; per pfartwohnung, ca- nam, m. peperella. 
nonica. Pfefferſtaude, Y arboscello del 
Pfarren, v. n. fum, essere d’u- 


am. 


. Pepe... , via. 
ner m. martellina. Pfeffermünze, £ menta piperi-|P 


pfeffert, le sue merci son 
molto care. 


epe. . . 
na certa parrocchia; das pfeiſchen n, fischietto;pipetta. 
Dorf pfarrk nach N., quel Pfeife, Î fischio, zufolo ; per 
villaggio, è soggetto alla] Tabakspfeife; pipa; die 


opfen, riempir la pipai - 


n Orgeln, canna, tubo degli p 


arrocchia N, . 
Pfarrer, m. curato piovano; 


arroco. a 1 80 ei „ 19 
Pfarrfrau, £ moglie del par- Pfeifen, v, u. fischiare ; fistia- 
roco, del pastore; parroc-| re; zufolare sibilare; it. Pfer 
chessa. N pfeiſt. l il 10 11 der En 
arrgebühren, pi. i diritti del] pfeift, il vento fischia, sibila; 
Pf on nr Jam. er ſoll mir anders - -, lo 


Pfarrgemeinde, fiparrocchia-| farò cangiar di tuono; part. 
ni, comunitä della pieve. epfiffen. 

Pfarrgenoß, m. parrocchiano. Pfeifen, m. fischiata 3 eines 
Pfarrgüter, pl. beni parroc- ale ci „ fischio d’una p 
hiali. saetta &c. l 
Pfarrkind, n. parrocchiale. Pfeifenerde, £ terra da fabbri- P 


j ,Î chi rroc-| car pipe. . 
Pfarrkirche 4 chiesa pa ‚Pfeifenfabrit, A fabbrica di ꝙ 


chiale. 
arrleute, pi. i parrocchiani, ipe. 5 
e m. ecime dovu- Pfelſenfich, m. fistolaria, 
te al curato. 0 ar a m. camminetto 
au, m. pavone? € 2 z 8 

. * pavonoello y ein £ mit pfelfenniacher, m. 15 di pi- 
ausgebreitetem Schweif, pa- Bei it, ditischi, zuffoli. 
ee EN ee 
are. A . j Pfeifenthon, v. Pfeifenerde. 

Pfauenauge, n. occhio di ne. Pfeifenwerk, n. in Orgeln, le 


None: One.| canne d'un organo. 
Pfauenſchweif, m. coda di pa- Pfeifer, m. fischiatore; fistia- 
Pfaufafan, m. faggiano con le tore! (bei der Infanterie), 

macchie occhiute di pavo- iffero. 

ne. ER (nessa. Kir, m. freccia, strale ; saet- 
Pfoubenné, £ pavonessa, pao-| ta; mit --en ſchießen, saet- 
Pfeffer, m. pepe; ganzer --,| tare; tirar frecce, 

pepe in grani; gefloßener -, Pfeiler, m. pilastro ; colonna; 

epe pesto ; indianiſcher oder] -- einer Brücke, pila d'un 

paniſcher --, peperone, onte ; - - (in der Baukunſt), 
Pfefferbaum, m. l'albero del] fusto della colonna. 

epe. Pfeilfiſch, m. comioletto, 
Pfeſſerbrühe, F peverada, Pfeilkraut, n. saetta. 
Pfefferbüchſe, Pfefferdoſe, £ pe- Pfeilmuſchel, £ folade. 


la. eilnath, £ T 
Pfefferkorn, „. granello di pepe. le 
II. Parte. 
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Pfennig, m. 


ferchrecht, n. 
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fellſchlange, Y saettone. 
fellſchnell, agg. veloce, rapi- 
do, ratto come una freccia, 


hauen, Pfeffermühle, Y mulinetto a Pfellſchuß, m. saettata; frec- 
a 


ciata. 
fellſchütz, m. saettatore, sa- 
gittario. 


e fig. feine Waaten find ge. Pfeilſtein, m. belennite. 
Pfeilmurzel, £ la radice prin- 


cipale della vite; radice 
ınaestra. 3 

attrino, denaro; 
ich habe keinen - - Geld, non 
ho un quattrino; bei Heller 
und - bezahlen, pagare sino 
ad un quattrino; -- (als 
Gewicht), la quarta parte d 
una dramma. i 
fennigfuchfer, m. pop. spilor- 
cio ; mignatta. 
fennigfraut, n. nummularia, 


Perch. m. T. stabbio, concime. 


e, V agghiaccio. 


Pferchen, v. n. stabbiare; stal- 


lare 3 it. v. a. das Feld --, 
stabbiare, concimare i cam- 
pi: fam. per zufammendräns 
gen, stivare, unire insieme 
strettamente. 

ferchhütte, v. Hirtenhaus. 
ferchlager, n. recinto ove stan 
rinchiuse le pecore. 


iritto di stab- 
lare, 


Pferd, n. cavallo; poet. destrie- 


ro, palafreno : ein halb des 

chnittenes —— (Wallach), val- 

acco; ein elendes - (Schind. 
mähre), carogna, rozza ; klei- 
nes - -, bidetto ; zugerittenes 
--, addestrato ; ju — s fißen, 
montare a cavallo; gut pu 
--tfiten, star bene in sella 
cavalcar bene ; - zum Vols 
tigiren, cavalletto; fig. per 
Reiterei, cavalli; soldati a 
cavallo; die Farbe eines —es, 
mantello. 


Pferdearbeit, £ fe lavoro, fa- 
0. 


tica da caval 


Pferdeargnei, / medicina per 


i cavalli; per ſehr ſtarke Arz. 
nei, medicina da cavallo. : 


Pferdearzneikunſt, E la veteri- 
narra, 
Pferdearzneiſchule, Y la scuola 


veterinaria. 


. sutura sagit- Pferdearat, m. veterinario; ma- 


niscalco. 


Pferdemiſt, m. stallatico, 


Pferdetränke, £ abbeveratojo 


‚Pferdebug, m. spalla del ca- 
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Pferdebauer, m. obntadino che Pfingſtfeſt, n. la festa dello] Pftäſterchen, n. piccolo üinpia- 


ara i campi con cavalli. _. 
Pferdebremſe, Y tafano,assillo, 


vallo. 

Pferdedecke, Y gualdrappa, co- 
pertina de’ cavalli. 

Pferdefutter, n. 
cavalli. 

Pferdegeſchirr, Pferdezeug, n. 
fornımento d'un cavallo, 

Pferdegurt, m. cinghia, cıgna, 


ie n. crina del caval- 

o; das kleine Haar auf der 
Haut, pelo. i 

Prerdepandel, m. traffico di ca- 


valli. 

Pferdehändler, m. cozzone di 
cavalli; cavallivendolo, 
Pferdehaut, £ pelle di cavallo. 
Pferdehuf, m. unghia del ca- 


vallo. 
ferdeknecht, v. Stallknecht. 
Pferdeleder cuojo di cavallo. 
ferdemäkler, m. cozzone. 
Pferdemäßig, agg. & avv. da ca- 
vallo, grossolano ; sciocco. 


Pferderennen, 2, corso di ca- 


valli. 
ferdeſchenkel, m. gamba di ca- 
Pelo 3 die Schenkel zierlich 
werfen, ben piegarle gambe. 
Pferdeſchwemme, £ guazzatojo 
de’ cavalli, 
Pferdeſtau, m. stalla di cavalli. P 
Pferdeſtein, m. ippolite. 


de’ cavalli. 
Pferdeverleiher, m. colui che da 
a riolo cavalli, 
Pferiſzucht, f razza de' ca- 
1 


vallı. 
fiff, m. fischio; fischiata ; 
a astuzia, artifizio ; das 
find --e, questi sono rigırı. 
Pfifferling, m. fungo; fg. nicht 
einen - werth fenn, non va- 
lere un fico, un corno. 


Spirito Santo, 
Pfingſtwoche, 9 

di Pentecoste. 
Pfipps, m. pipita. . 
Pfirſichbaum, m. pesco; persico, 
. Pfirſichblüthe, £ fior di pesco. 
foraggio de’ sn pblüthfarben, agg. del co- 


Pfirſichbranntwein, m.acquavi- 
te di persico. 


Pfirfiche, Pfirſche, £ pesca, per- 


Pfirſichkern, m. nocci 


Pflanzbar, agg. piantabile. 


Planzenbeet, n. 


Pftanzſtadt, £ colonia. 
Pflanzung, $ piantagione ; it, 


or di persico, 


sica; eingemachte — n, persi- 
cata. È * 
olo di pe- 
sca: das Innerſte, der Same 
im Stein, animella del noc- 
ciolo. 


Verſetzen, mar za piantone; 
verſteinte -, fitolito. 


Pflangeifen, n. foraterra. 
Pflanzen, v. a. piantare; Kar 


nonen auf den Wall , pian 
tare l'artiglieria attorno il 
vallo. 


Pfianzenartig, agg. & avv. ve- 


getale. f 
1 spartimento 
per le pianterelle tenere. 


fitologia, botanica. 


Pflanzenreich, n. il regno ve- 


getabile. 


flanzer, m. piantatore; it. 
proprietario d’una pianta- 


gione; it. colono. 


Pflanzholz, =. Pflanzſtock, m. 
foraterra ; piuolo per pian- 


tare. 


Pflanzreis, u. piantone. 
Pflanzſchule, £ semenzajo, se- 


minario, VIVa]o 3 fig. semi- 
nario, semenzajo. 


. “stro. 
la settimana Pflaſterer, m. lastrajuolo. 
'1Bfaftergeld, n. dazio per man- 


tenere il selciato. 


Pflaſterhammer, m. martello 


de’ lastrajuoli. 


Pflaſtern, v. 2. den Weg, Jastri- 


care, inselciare; mit Ziegeln 
--, ammattonare, matto- 


nare, 
Pflafterramme, £ Pflaſterſtößel, 


m. ınazzeranga. 


Pflaſterſtein, m. lastra, lastrico. 
Pflaitertröter, m. Ag. perdigior- 


no; girandolone. 


Praftergiegel, m. mattone, qua- 


reliö. 


! Pflaum, Pflaumfeder, v. Flaum. 
Pflanze, £ pianta ; eine den cfaume, £ prugna, susina; die 


Damafcener - -, susina da- 
mascina; getrocknete —, prù- 
gna secca. gno. 


Pflaumenbaum, m. susino, pru- 
Pflaumengarten, m. i 


| € uogo 
piantato di susini. 


flaumenkern, m. nocciolo i -- 
, 


(der innere), animella. 


Pflaumenmus, n. robbo di su- 


sine. 


Pflegbefohlene, m. giovane af- 
e unde, Pflanzenlehre, £| fidato all’ 


altrui cura per al- 
levarlo. 


Pflege, governo, cura, ma- 


neggio 3 in ſeine — nehmen, 
incaricarsi dell’ educazio- 
ne, della tutela; einem Kran- 
ken alle -- leiſten, prestare o- 
gni assistenza o sollievo ad 
un infermo ; die Bienenpfle- 
ge, educazione delle apri 
fig. per Gegend, contrada; 
er iſt aus unferer - -, egli è 
delle nostre vicinanze. 


Pflegeältern, pl. padre e madre 


d’amore, allevatori. 


Pflegeamt, n. amministrazione 


pupill 


p are. 

Pflegekind, n. PAègling, m. al- 
lie vo. 

Pflegemutter, JF. allevatrice, 

madre d'amore. 

Pflegen, v. a. aver cura; trat- 

tare, servire con cnra ı ada- 


Pfiffig, agg. smaliziato,scaltro, 
astuto, tristo, fine ; ein - -er 
Kauz, bagnato e cimato ; ir. 
avv. astntamente, sagace- 
mente & 


Pfiffigkeit, £ ‘astuzia, tristizia. 
Pfingſtabend, m. la vigilia del- 
la Pentecoste, i i 
Pfingſtblume, Y peonia. 
Pfingiten, pl. Pentecoste. 


giare ; einen Kranken --, as- 
sistere un aminalato; ein 
Kind warten und - —, alleva- 
re, nutricare un fanciullò : 
feine o feiner Gefundbeit --, 
badare alla sua salute ; fels 


m we ren 


a. a... zZ Rua 
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nes Leibes , fam. vezzeg- Pfihtfhuldig, agg. obbligato| glio : Schlag mit der —, zam- 
giarsi, trattarsi bene; aver per fede data, o giurata. ata. 

cura del suo corpos feiner PRONDAI m. legittima, Pfriem, m. punternolo ; - - der 
Gemächlichkeit --, cercare i pflichtvergeſſen, agg. fellone- Schuſter, lesina. 

suoi agi; der Liebe - -, atten-| sco, fello, fellonoso, empio, Pfriemenkraut, . erba ginestra, 
dere a’ godnnenti d'amore scapestrato ; ein -er Beam» Pfropf, Pfropfen, m. turaccio, 
(nelle seguenti frasi è irre- ter, prevaricatore. turacciolo , zaffo 3 - eines 
golare) Raths mit Jemandem Pflichtvergeſſenheit, Aim Amte, Schießgewehrs, stoppaccio. 

--, consigliarsi con uno; prevaricazione, prevarica- Pfropfen, v. a. Bäume, innesta- 


Unterhandlung --, esser in] mento. . re, annestare; per gedrängt 
trattato d’accomodamento|Pfimtmwidrig, agg. contrario,| voll fiopfen, riempiere 3 ge. 
per una pretensione ; Brief. opposto al dovere. pfropft voll, pinzo e zeppo; 


wechſel , intrattenere car- Pflock, m. cavicchio, cavic-| ſich mit Speiſen voll --, un- 
teggio ; Unigang mit Jemand chia, piuolo. . inzarsi. 

--, essere in connessione|Pflöden, v. a. incavigliare. Pfropfer, m. innestatore, 

con alcuno; ee mit Pflücken, v. a. cogliere, corre 1 Pfropfmeſſer, n. coltello da an- 
Einem , coltivarel’amici-| per tupfen, pelare. . nesti. 

zia di alcuno; der Güte -: Pflücker, m. coglitore di fiori. Pfropfreis, n. marza, innesto, 
trattare di comporre litigi 


nesto, „ 
all' amichevole; part. ge. e . Pfropfſchule, ＋ seminario di 


pflegt e gepflogen. ’ tante annestate, L 
Pfiègen, v. u. soleres esser so- e fropfung „E innestagione, 
to. usare; es pflegt fo zu Paratın, ' 2 innestatura ; nesto. 


geben, così va al solito s wie g; . , Pfropfzieher, v. Korkzieher. 
e re corteo] BERE maniera a'rare, (HERD SER 
pflege m. bail d Pflugbaum, balken, m. timone fo nder eine -- befikt, pre- 
ger, » bailo, custode. dell’ aratro. bendato, beneficiato; zu 
Ul Pflugeiſen, n. vomere, vomero, an nn gehörig, beneficiale; 
Pflegetochter, F allieva, edu- Pflügen, v. a. arare ; lavorare; diritto di collazion dit 
anda 7 i Ag. mit eines Andern Kalbe —. ertheilen, conferire un be 
o appropriarsi l'altrui lavoro; an emen UN Des 


Pflegevater, m. padre d'amore. ; inc: . neficio. N 
Pfleglich, agg. & avv, economi- 5 delle penne al Pfründner, m. prebendato, be- 
co; savıo, prudente; die Pftü ger m. aratore,lavoratore neficiato. 
%% e 


- e Benutzung eines Waldes, 'ſpfuhl, m. palude, marrese; 
usufrutto discreto d'un bo- Pflugholz, n. Pfluglade, £ cas- fg. der Höllenpfuhl, l'abisso, 
sco, — avv. discretamen-| setta dell’ aratolo. 8 IT gorgo infernale; -- am 
te, saviamente &c, Pflügland, u. terra lavorativa. Saulenfuf, toro; astragalo. 
Pfiègung, £ cura. . Pfiugochl, e Pfühl, m. capezzale, piumac- 
icht, F dovere, obbligo, uf-| Pflügochs, m, Due da aratro. c10, 
Pfich 9 Gebeten Bier eliche ee Phu Fargo Ri ital + ra- Pfuhlicht, agg. paludoso. 
il dovere congiugale ; Einen > o fui, interj. eh via, oibd, puh! 
in Eid und =. nehmen, farsi Pflugſchar, £ bie 2 heil Da en ſchäme dich! n 
giurar fedeltà da chi è rice- !e; == (der fo tzige Theil da | arrossisci! -, des häßlichen 
vuto in un impiego. ‚| yon), vomerale. b Menſchen ! puh, che villano! 
Pflichtanker, m. T. l'ancora da Pflugſterze, £ stiva, bure. Pfund, u. libbra ; hundert , 
rispetto. Prlügung, £ ei un centiuajo, un quintale 5 
ße, agg. pflichtig, ob- een + vena porta. | anderthalb --, una libbra e 
gato 


förtchen, u. sportelletto. mezza ; ein - Sterling, lira 
; sii b forte, £ porta; it. per kleines : Si Hate 
ne „aeg. fellone; Pede kleine Thür, portello. 5 i peo lbb al 
Pflichtfrei, agg. sciolto, esente Pförtner, m. «in,  portinajo,| der Apotheker, libbra di dodi- 
da’ doveri di fedeltà, ortiere $ portinaja. ci once; it. fig. talento ; mit 
Pricetteifiuna, V prestazione pfoſte, FS tavolone die -- der] feinem wuchern, es vergra⸗ 
del giuramento di fedeltà,| Thür, stipite della porta; ben, far valere, nascondere 
omaggio. N i per ſtarke Bohle, pancone., i suoi talent. 
SA di Pflichtfrei; it. P wichen rn. Zampetta; it. piz- ur spezie di pera 
flichtmäßig, ag. & avv. con- fote, £ zampa; -- bei den ndgewicht, n. peso d' una 
N all’ okbligo. ME vibiccen - branca, arti- PRESO a ER, 
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Pfündig, agg. d' una libbra. Phyſ 

Pfundleèder, n. cuojo grosso. 

Pfundweiſe, avv. alla libbra. 

Pfuſchen, v. n. ſchlecht arbeiten, 
acciarpare, strapazzare 3 it. 
esercitar di nascosto un me- 
stiere; Einem ins Handwerk 
, far l'altrui mestiere. 

Pfuſcher, m. guastamestieri, 
ciabbattino. 

pfuſcherei I Pfuſcharbeit, lavo- 


10 das Pfuſchen / acciapina- 


niit, £ fisica, Pikenſtoß, m. piccata. . 
byfkaliſch, v. Phyſiſch. Pilger, m. . in, £ pellegrino, 

byfifat, =. carica di medico| pellegrina. . 

ordinario d una comunità, Pilgerflaſche, F. zucca. 
Phyfiker, m. fisico. „ |fpilgertutte, £ Pilgerrock, m. 
Phyſikus, m. fisico, o medico] schiavina. 

ordinario della città ; Land · Pilgern, v. n. andare in pelle- 

phyſikus, medico del con- grinaggio. . 

Pilgerſchaft, fahrt, Y pellegri- 


tado. 

hyſtognom, v. Phyſionomiſt. nag gio. 

hyſtognomik, ni. pilgerſtad, m. bordone: 

na- Phyſtognomiſch, v. Phyſtono⸗ Pilgertaſche, F. tasca di pelle- 

to ; das pfuſchen, l’esercita-| miſch. È grino, 

re di nascosto un ınestiere. | Phnfiologie, I fisiologia. _ Pilgrim, v. Pilger. 

Pfütze, £ pozza, pozzanghe- Phyſtologiſch, agg. fisiologico. Pide, f. pillola; die - - vergol⸗ 
ra; eine -- von perſchüttetem Phyſionom, m. hsonomo,fisio-| den, indorar la pillola; Ig. 
Waſſer ꝛc., lago d’acqua &.;  nomo. — . Jemandem eine — zu_ ver 
—- (fiehendes Megenmaffer) ‚| Phnfionomie, £ fisonomia ; a-| fbluden geben, dare ad in- 

ghiottire un duro, un amaro 
ti del volto, hoccone, 


guazzo. spetto, fattezze; lineamen- 
Phyſionomiſch, agg. fisonomico. | Pilot, n. pitoto. 


Pfützig, agg. guazzoso. 
Pfügenwajler, a. acqua di poz- 


zanghera. Ignato. Phyſionomiſt, m. fisonomista ; Pilz, m. fungo. 
Pfützennaß, Age» pop. tutto ba- fisonomo, . . Pimpeln, v. 8. fam. per krän. 
Pfun, v. Pful. Phyſiſch, agg. fisico, fisicale 3] keln, esser ınalaticcio; -- 
na 


Phaeton, m. biroccino. 
Phalanx, £ falange. 
YPhanomin, u. fenomeno, 
Phantaſte ꝛc., v. Fantaſie. 
Pharaonismaus, £ porcellino 
i d’India, 

Phariſäer, m. Fariseo. 
Phariſälſch, agg. farisaico. 
Pharmaceutiſch, agg. farmaceu- 

0 


ale, — avv, fisicamen- 
te &. 
tajler, m. piastra. 
ichen, v. a. impeciare, impe- 
olare. — n. impeciatura, 
impeciare. 
Di F Spitzhaue, piccone. 


(von Gebärenden), piangola- 
re, gemere, _ R 

Pimpernuß, £ pistacchio sal- 

qimpinede,-£ pimpinell 

Pimpinelle, £ pimpinelia. 

Pinaſſe, f pinazza (nave). 

Y Pinie, £ pinocchio, pignuolo ; 

Pickelhaube, Y celata; mario-| eingemadte --n, pinocchia- 
ne; elmo, to. 

Pickelhering, m. (Hanswurſt) Piniendaum, m. pino. | 
buffone, pagliaccio, arlec- Pinke, F. pinco (nave). 
chino. x Pinfel, m. pennello; fig. per 

Picken, v. a. von Vögeln, becca-| Tölpel, sciocco. 

re, beccolare; -- (mit der Pinſeln, v. n. pennellare, — 

Picke arbeiten), lavorare con v. n. 7 

e 


ene: infelfttel, m. astieciuola, ma- 
pie „n. (ein Spiel) piochetto; eee È 9 


nico de’ pennelli. 
— (einegeldwadhe),picchetto. | Pinfelftrich, m. pennellata. 
Pickling, m. aringa affumata. i 


ì r a Pinſeltrog, m. sciacquatojo 
. ‚m. picheniohe ; com- vasetto da sciacquare i pen 
utta. 


nelli. 
iek, n. picche ; uno de’ semi Pinte, 4 (Maß) pinta; boccale. 
Pane a ancesi, cai Gesa botte. 
Pietiſt, m. meets: per Schein» Pipen, v. n, pigolare, oroo- 
heiliger, bacchettone. chiare. 
Pietiſterei, £ bacchettoneria. A 8, v. Pippe. d grado 
È ic-|Pifang, m. (Baum und Fru 
Pente gtühe, sapore pie- fico d’Indin, fico d’Adamo, 
cante, forte; Fg. -- (von Piſſe, # piscio, piscia, orino. 
Reden), pungente. Piſſen, v. n. pisciare, orinare, 
Pike, £ picca; bigordo ; it. fare acqua. — n. pisciatu- 
misura di 12 piedi; it. rug- ra, il pisciare, 
gine ; fam. eine - auf Je. Pißwinkel, m. pisciatojo. 
mand haben, avere il tarlo| Piftazie, £ pistacchio ; einge 
con uno. | machte --, pistacchiata. 
Pifenier, m. picchiere, Piſtazienbaunt, m. pistacchio. 


tico. 
Pharmacie, Y farmacia 3 Parte 
dello speziale. 
Pharo, n. faraone, bassetta. 
Pharobank, V banco di farao- 


ne. 

Phaſe, V fasi. 

Philiſter, m. filisteo. 

Philolog, m. filologo. 

Philologie, £ filologia. 
hilologiſch, agg. di filologia. 
hiloſoph, m. filosofo: ein 
ſchlechter , filosofastro ; ei. 
ne --in, filosofa; (im Scherz) 
filosofessa, 

Philoſophie, £ filosofia, 


Philoſophiren, v. a. filosofare ; 
per en specolare. 
Philoſophiſch, agg. filosofico, 
i osofale. — avv. filosofica» 
mente; da filosofo &c, 
Pbligma, n. flemma. 
Phlegmatiſch, ogg. fleınmatico, 
Phödus, m. poet. febo 3 il sole. 
Phönix, m. fenice; Ag. unico, 
singolare. 
Phosphorus, m. fosforo. 
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Piſtole, 7 en --nfappe,|Planiren, v. a. T. lavare un] denSchaden der Kanonenſchüſ⸗ 
ondo della pistola; - nſchuß, libro: - - (glatt, eben machen), ſe auszudeſſern, tappo. 
istolettata ; ſich auf -.-n| spianare. platteiſen, u. Plattſtahl, m. 

ſchlagen, battersi a colpi di Pldnirwaſſer, n. acqua incollata, Platte, £ ferro da stirare 
pistola ; - (Art Goldmünze), Planmäßig, agg. conforme al] le biancherie, 


doppia, 4 disegno ; it. avv. d’una ma- Platteiße, £ Plattſiſch, m. pas- 
Placat, n. (Unfollaggettel) edit-| niera corrispondente al serino 1 passere. i pd 
to, proclama. progetto. Platten, Plätten, v.a. appiana- 


re, spianare: Gold: od. Sil» 
berdraht --, ridurre in lama 
il fil d’oro, o d’argento; die 
Wäſche plätten, stirare, di- 
stendere la biancheria. 
lätter, m. battiloro. 
latterdings, v. Schlechterdings. 
lattgold, Plattſtlber, n. oro, 


Placken, v. a. seccare, strapaz - Planke, F. steccato; assito: per 
zare ; fid) mit etwas , aver Bohle, tavolone, pancone. 
gran pena a fare; stentare Plankwerk, n. palancato, 

a far q. c. 1 strappazzarsi ;|Plänfeln, v. a. bersagliare. 
ſich umſonſt --, anfanare à Plänkler, m. bersaghere, 

secco, zappare in rena: [Planſchẽt, n. stecca. P 

(im Wafferbau), mazzeran-|Plapperer, m. chiacchierone; 

gare, ässodare; it. tirare al ciarlone; cicalone. 


contrattempo. _ Plapperei, F. chiacchiere, ciar-| argento in lame. 
Placker, Plager, m. tribolatore la; --en, chiacchiere, frot- Platthammer, m. martello da 
straziatore. tole, ciarle. spianare. 


è p È È 
Pladexei, F. strapazzo; anghe-|Plapperbaft, agg. ciarliero, Plattheit, I pianezza, pianu- 
ria. (trattempo. loquace. ’ 1 ray it, fig.inezia, goflaggi- 
Plackern, v. a. T. tirare a con-|Plappermaul, n. chiacchiero-| ne, scioccheria. 
Plackwerk, n. (im Waſſerbau) ne, ciarlone. latklaus, £ piattone. A 
terrapieno, terrazzo. Plappern, v. n. chiacchierare ;|‘Plattmühle, £ strettojo da ri- 
Plage, F. pena: briga; trava-| ciarlare,cicalare;berlingare.| durre in lastre. 
glio, Liberazione, ano, Plappertaſche, F. berlinghiera.] Plattnaſe, Y naso schiacciato. 
er Landpiage, ase o ca- ple . n. pop. jare; Plattteller, Plättteller, m. grati- 
amità del paese ı die d Hp» daria PP . eee vorn ipa ie 
on --n, le piaghe d’E- a F tan pia (da uno ui 
2 latſchen, Plätſchern, v. n. cro-|Plak, m. luogo, posto] piaz- 
Plagegeiſt, m. uomo 91 e it. sguaz- za; ein grüner - -, verde, si- 
vole ; it. spinto folletto. zare nell’ acqua. to coperto di verdura; ein 
Plagen, v. a. tribolare, trava- Platt, agg. flach, piatto, piano, fefter--, piazza forte, inuni- 


gliare, affannare, angariare. 
x 


ager, v. Placker. 


Plan, m. (Grundriß, Entwurf) 


viano, disegnos p 
den -zu einem Gebäude ma» 
chen, le var la pianta d'un e- 
difizio einen - - entwerfen, 
ausführen, ooncepire, forına- 
re un progetto, un disegno: 
eseguirlo ; it. piano; super- 
ficie piana. 


schiacciato ; cin —es Land, 
prese piano 4 cine — e Nafe, 
naso schiacciato 3 ein -e6 
Schiff, naviglio col fondo 
piatto; -- machen, spianare, 
appianare j triviale: 
basso ;- ſprechen, parlare 
il dialetto della Bassa-Sas- 
sonia; schietto ; senza ce- 
reinonie ; Jemandem die - -€ 
Wahrheit fagen, dir la verità 


ta i fortezza ; ein offener --, 
città, piazza senza difesa; 
.. machen, dar lnogo, ſar lar- 
803 -- laſſen (in Schriften), la- 
sciare in bianco 3 ſich - ma: 
chen, farsi far piazza 3 farsi 
far largo; nehmen Sie 
s’accomodi, si metta a se- 
dere; an Jemandes - kom⸗ 
men, succedere, subentrare 
nel posto, nell’ impiego al- 


Plan, agg. deutlich, piano,chia- schietta. 
ro { per eben, piano, eguale piattdeutſch, agg. il dialetto 


unito. 6 della bassa Germania; -- 
Plane, , 55 Gegend) pia- reden, parlar il basso Sasso- 
Lo 2 ®. ne. N 
Plane, F. pezzo „ Platte, V piastra di metallo;| ft. per Amt, Dienſt, posto, ca- 
Pe een zu e eine - - von Holz, stampa die] rica, impiego. . | 
geherig, planetario ; unter el - auf dem Kopfe, la testa Platz, m. Knall, scoppio. 
nem günſtigen - en geboren calva; geſcherne — der Geiftli.|Plagadjutant, m. ajutante (del 
fenn, esser nato sotto una] chen, chierica, tonsura,coro-| maggiore) di piazza. 
buona stella, ‘ta d- na; --vonStein, lastra;-- am|Plabbdudfe, Y cannello. , 
Planẽtenbahn, F. orbita d'un] Schloß, piastra a cassetta;|Platen, v. n. e scoppiare; 
B e d [neti.| - am Schloß des Schießge, crepare; -- (einen Knall von 
Planètenlauf, m. corso de' pia - wehrs, pĩas tra o cartella dell'| fit) geben), scoppiare; cre- 
Planẽtenſtand, m. Pas petto pla- acciarino: — im Kamin, pitare come la legna ne 
netario, i frontone di caminino; die--,! fuoco; fig. mit etwas heraus 


trui; Jemanden von feinem 
--e trelben, scacciare alcuno 
dal suo posto 3fg. soppian- 
tare alcuno; auf dem --€ 
bleiben, rimanere sul campo; 
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„ scappare a dire qualche depredare; einen Reiſenden Poẽtiſch, agg. poetico ; it. avv. 


cosa, --, svaligiareun viandante. | poeticamente &c, 
Platzgold, v. Knallgold. Plünderung, F. sacco, saccheg- Poẽtiſtren, v. n. poetizzare, far 
Platz major, m. maggiore della] gio; predamento. _ versi. 

iazza. 3 Plural, m. (T. di gram.) il plu- Dot” m. boccale, pecchero, 
platrigen, m. rovescio di] rale; im --, al plurale. otel, m. salamoja. . 

Biere. nembo. . [Plüſch, m. felpa; peluzzo. Pökelfaß, n. vaso da salarvi 
Plauderer, m. ciarliere ; ciar- Pöbel, m. la plebe; il volgo;|] della carne, 

lone, chiacchierone, cian- gemeiner--, plebaglia. Pökelfleiſch, n. salame,salsume, 

ciatore. nn Ppooelart, £ snaniera plebea ;| Pökeln, v. a. salare, insalare. 
Plauderei, F. ciarleria, ciarla 3] modi villani. Pokuliren, v. n. fam, bevazza- 

ciancia. Pöbelhaft, Pobelmäßig, agg. re, pecchiare. 

Plauderhaft, agg. garrulo, 1o- plebeo; plebejo; basso; Pol, m. polo. ; 
quace, ciancioso, .. | volgarez -es Benehmen, Polarſtern, m. stella polare. 
Plauderhaſtigkeit, 7 garrulità,| contegno villano; abbietto. Polarzirkel, m. cerchio polare. 

loquacità. — «vv. plebejamente ; bas-|Polei, m. puleggio. | 
Plaudermaul, n. Plaudertaſche, samente; -- reden, usare, Polhöhe, È altezza del polo. 


A cianciatore, e cianciatri- arlare un dialetto plebeo. Polixeiſen, a. brunitojo; liscia- 
ce; linguacciuto , parolajo|Pobelfprame, Y favella plebea.| tojo. . 2 
0. . Te Pöbelwort, n. voce bassa. Poliren, v. a. pulire ; lis ciare, 
Plaudern, v. n. ciarlare ; cica- Pochbret, n. Pochſpiel, tavoletta] lustrare; Metalle , brunire. 
lare, berlingare; ins . kom- del giuoco del picchio i Polirer, m. pulitore: lisciatore. 
men, entrare in cicaleccio -- fpielen, giuocare a pic- Polirfeile, ＋ lima da pulire, da 
aus der Schule --, fare il] chio. Instrar metalli. 
pedante; ripeter cose ap- Pochen, v. a. (in den Bergwer⸗ Polliglas, ». liscia ; brunitojo. 
rese nella scuola; fie plau- ken) tritare, pestare i inine- Pollrlappen, m. forbitojo. 
ert gar zu gern, è una gaz-| rali, Polirmühle, Y ordigno, per cui 
zern linguacciuta. Pochen, v. n. an der Thür, bus- si lustrano i metalli. 
Plinſe, £ crostino. sare, picchiare alla porta; Polirt, part. pulito; liscio 3 
Plombiren, v. a. die Waaren, es pocht mir das Herz, mi bat-| lustrato. . 
Tücher, bollare,iimpiombare.| te, mi palpita il cuore; auf Pollrung, £ pulitura, 
Plotz, avv. auf dem Plotz, Fam. feinen Reichthum, auf ſeine Polirzahn, m. lisciatojo, dente 
i botto, di col po. Stärke - -, imbaldanzire| da pulire, . [di stato. 
Plötze, Y piota. 2 er le sue ricchezze, per Politik, Y politica ; it. ragion 
Plötzlich, agg. presto, subito.| la sua forza; auf feine Ge. Politiker, m. un politico. 
— avv, subitaneamente &c.| fundheit -, fidarsi troppo Politiſch, agg. der Politik gemäß, 


Pluderhoſen, pl. braconi. della sua salute. 11380 50 er geſchickt ꝛe., po- 

Plump, agg. & Ag. goſfo, gros- Pochẽrz, n. minerale da strito-| litico, scaltro, accorto ; cir- 
solano, inassiecio; grosso,| are. cospetto ; it, avv. politica» 
rozzo, sguajato 3 eine ——e Pochſpiel, n. sbaraglino. mente; per ſchlau, politica- 
Arbeit, lavoro sconcio, in- Pochwerk, u. macina da strito- mente i accortamente &c. 
forme: senza garbo; ein] lare il minerale. Politiſiren, v. n. ragionar 
rer Menſch, uom balordo, Pocke, £ polla, pustula. politico 3 it. parlar di nuove 


disadatto 3 it. avv, rozza-|Poden, pi. il vajuolo; Je va-| politiche. . 
mente, goffamente, grosso-| juole; fließende --, vajuole| Politur, £ la pulitura, 


lanamente &c. coniluente. Polizei, £ polizia: das 1 
plumpen, v. n. ins Waſſer, Pockengrube, ⸗narbe, f. buttero, anıt, il magistrato della po- 
Fam, piombare, dare cicatrice del vajuolo. lizia; Polizeibote, messo, ser- 
tonfo nell’ acqua. - | Podengriibig, snardig, agg. but-| gente della polizia. _ 
Plumpheit, £ rozzezza, sgua-| terato; butteroso; if. tar-|Polmebl, n. farina ordinaria ; 
jataggine. mato, cruschello. 


Plunder,m.cianfrusaglie; mas- Podagra, N. podagra ; gotta. Polſter, N. cuscino s carello. 
seriziuole ; fanfaluche ; al- Podagriſch, agg. podagrico; Polſtern, v. a, stivare di borra, 


ter -, vecchiume. _ gottoso. di crini, di piume &c.; eis 
Plünderer, n. saccheggiatore ;|'Podagrift, m. un podagroso,| nen Stuhl, eine Bank -, ri- 
depredatore. un gottoso. vestire una sedia, una pan- 


Plunderkammer, J stanza dijPolfie, V poesia, ca di cuscini. 
masserizie vecchie, ripo- Poet, m. poeta; ſchlechter , Polſterſtuhl, m. sedia imbottita 
stiglio, poetastro. con cuscino. (nozze, 


Plündern, v. a. saccheggiare, Poètik, £ poetica. Polterabend, m. vigilia delle 


ba en Vit A ne 


[4 
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avviso; — (eine Summe 


Polterer, m. garritore 3 sgrida-| Portulak, m. porcellana. 
Geldes), somma di danaro ; 


ore. Poſamènt, m. passamano, na- 
Poltergeiſt, m. folletto. stro. eine - in Rechnungen, parti- 
Polterkammer, Y stanza della| Pofamentirer, m. nastrajo. ta; eine - eintragen, regi- 
masserizie vecchie. | Poſaune, £ tromba spezzata ;| strare un articolo d'entrata, 


o d’uscita. 
Poſtamt, u. uffizio delle poste; 
ber, uffizio generale del- 
le poste. (sta. 
Poſtbeamte, m. ufficiale di po- 
Poſtbote, m. procaccio : zu 
Pferde, staffetta. 
Poſtbuch, u. Nsta, libretto del- 
le poste. 2 
Poſtement, u. piedestallo. 
Poſten, m. articolo d'un conto; 
posta ; einen - ins Buch tra» 
en, registrare, portare a li- 
bro una partita j it. per Ort: 


Poltern, v. n. romoreggiare, - -nbläfer, trombadore; - n⸗ 
strepitare ; it. affollarsi; —| ſchall, suon di tromba. 
und lärmen, imperversare.|Pofaunen, v. n. suonar la trom- 
— n. fracasso ; romore. ba spezzata ; fig. per öffent» 
Polterſtock, m. manovella del] lich bekannt machen, buccina- 
timone. . re. ä 
Polyp, m. polipo. Poſaunenſchnecke, £ buccino, 
Pomade, Y manteca; pomata. Poſttiv, n. Grgano portatile. 
Pomeranze, ＋ melarancia, me- Poſitiv, agg. v. Zuverläſſig ı it. 
langola, arancia ; eingemach “ T. positivo, grado positivo. 
te, aranciata, . Pofitur, v. Stellung. 
Pomeranzenbaum, m. melaran- Poſſe, I buffoneria ; zannata, 
cio; arancio. f baja i- en reißen, buffoneg- 
Pomeranzenblüthe, £ kor d' a- giare; far il buffonez --n 


rancio. treiben, erzählen, frascheg- aus einem -- treiben, sposta- 
Pomeranzenfurbe, £ color d’a-| giare; scioccheggiare ; far re; per Amt, posto, 
rancia; rancio. aje, zannate; dire, raccon- Poſtfrei, avv. franco di porto. 


Pomeranzenfarden e Pomeran -] tar frottole, baje; ei —n 1 Poſtgeld, u. porto, 
zenfarbig, «gg. rancio; au- das find --n, sono frottole : Poſthaus, n. per Poſtamt, la po- 
rino. eh fanfaluche ! oibò! sta ; it. casa di posta, 
Pomeranzenſaft, m. sugo di me- Poſſen, m. burla, celia, befla; Poſthorn, a. cornetta di posti- 
larance. emandem einen —— pela, glione. sa 
Pomeranzenſchale, Y scorza d' fare ad alcuno una burla, un Poſtillion, m. postiglione. 
arancia ; candirte -, naran- bel tiro; Einem etwas zum Poſtille, £ libro di prediche ; 
cetto. a thun, far qualche cosa ad] it. la spiegazione degli e- 
Pomeranzentrank, m. aranciata.| onta di alcuno; accoccarla, vangelj; —nteiter, fam. pre- 
Pomeranzenwaſſer, u. acqua, calarla ad uno. dicator plagiario. 
acquavite di melarancia. Poſſenhaft, agg. buffonesco, Poſtiren, v. a. collooare, porre. 
Vomefine, v. Apfelſine. . burlesco. — avv. buffone- Poflkalèſche, £ calesso di posta. 
Pomp, m. pompa, magnifi-| scamente, burlescamente Poſtkarte, £ carta delle poste. 
Poſtknecht, m. postiglione. 


cCenza. 0 
Pompe, v. Pumpe. Poſſenmacher, Poſſenreißer, m. e Î carro coperto 
Popanz, m. la biliorsa, bau] buffone, zanni. i posla. . 
it. fig. spauracchio. Poſſenſpiel, u. farsa. Poſimeiſterdſenſt, n uf di posta. 
ope, m. preie russo, „Poſtmeiſterdienſt, m. uinzio, ca- 
Eu > j. Poſſterſich⸗ age. burlesco, bur rica di maestro di posta. 


Populär, agg. popolare 3 faci- levole; faceto; ein — er 
e, piano. Menſch, un uomo burlesco ; 
Yorcellan, Porzellan, u. poreel- buflone; celiatore; - aus · 
lana ; stoviglie di porcella-| ſehen, parer una bertucciain 
na; unächtes , majolica. | zoccoli, — avv. buffonesca- 
Porcellanen, agg, di porcellana.| mente, facetamente &. 
Porcellanerde, £ poreellana. Poſſterlichkeit, Y bulfoneria; 
Porcellanſchnecke, £ porcellana| ridicolositä. 


Poſtordnung, J regolamento 
elle poste. ; 
Poſtpapler, n. carta (fina) da 
lettere, "DA 
Poſtpferd, n. cavallo di posta ; 
friſche -e nehmen, cambiar i 
cavalli di posta. 
Poſtreiter, m. il corrieres la 


(conchiglia), Poſt, & posta; die ordentliche 

orkirche, v. Emporkirche. = ‘l’ordinaria ; die fahrende „poste, ar 
Poros, prg Solero: . --, Ja diligenza, il carro di orfäufe, A om ınigliare. 
Poroſität, A porosità, — posta; die reitende - il cor- i po zza della 
Porphyr, m. porfido, riere; mit Der -- ſchreiben, Postschiff. m. corriera, 


Porree, m. porro. scriver per la posta: Extra. I “= . 
Pörſchkohl, m. cavolo verde, | poft, cambiafura ; Briefe auf| Poſtſchreiber, m. scrivano di 
Portal, n. portone. die - geben, consegnar let-| posta. . 

Porto, n. porto; — frei, franco] tere alla posta; fig. es gehet Poftieript, n. poscritto. 


di porto. bei ihm alles au der ——, egli Poſtſecretär, m. segretario di 
Portrait, n. ritratto, effigie, | fa ogni cosa in fretta, infu-| posta. N 
Portraitmaler, m. ritrattista, ria; per Nachricht, nuova, Poſtſtation, Y posta; luogo d 
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ricambio, di rilasso (dove si, Practiſch, agg. pratico. 


mutano 1 cavalli della po- Prädikat, a. 


sta). 


Poſtſtraße, £ strada delle po- ꝙ 


- ste, dì posta. Pa, 
Poſttag, m. giorno di posta. 
Poſttaxe, £ tariffa della posta. 
Poſtulant, m. postulante, can- 

idato. 


Poſtverwalter, v. Poſtmeiſter. 


Präfect, m. prefetto. 
rafectur, ＋ 


predicato. 
prefettura. 
tare; fig. tief ins 


Pre 


I 
Präſentiren, v. a, presentare, 
ffrire 


0 


Präfentirtöer, ‚m. sottocoppa. 
Präſes, m. Brands presilenie. 
Prägen, v. a. coniare, impron-|Präfident, m. 


presidente ; Präs 


erz ——, fidentenftelle, presidenza. 


imprimere, scolpir altamen- Praß, m. Fam. ammasso di co- 


te nel cuore, 


Prägen, n. die Prägung, im- 


pronto, conio, 


Poſtwagen, m. carro di posta. Prägeſtock, m. pila. 


Poſtweſen, u. tutto ciò che ri- 
sguarda le poste; le poste. 
Poſtzug, m. muta a quattro. 
Potage, £ minestra, zuppa di 
brodo. {no. 


P 


ragmatiſch, agg. die --e Sane⸗ 
tion, sanzione praminatica, 


Prahlen, v.a. vantarsi, millan- n 
tars1; ostentare; burban- Praſſer, m. crapulone; gorgio- 


zare. 


Potentat, m. potentato, sovra-|Prabler, m.. in, X millantato- 


Pot⸗pourri, m. profumino,pro- 
fumiera ; it. T. di musica, 
pot - purri. 2 î 

Pott, m. e Pötte, misura de’ li- 
quidi, boccale 
pignatta, pentola. 

rau e, V soda: -- in gro» 

en 
alate; - - in kleinen Stücken, 
in tocchi. a 

Pottfiſch, m. maschio della ba- 
lena. 

Potz, inter. — Taufend! -- 
Element! ꝛc., cospetto di 
Bacco! capperi! cappita! 

Präbende, v. Pfründe. 

Pracht, Y magnificenza, pom- 
pa ; ınaestä ; eitle--, osten- 
tazione; -- in Kleidern ꝛc., 
sfoggio, lusso. 

Prachtdaum, m. aglaja. 

Prachtbett, u. catafalco. 


p 


lumpen in Steilien, in Prahlhans, m. arcifanfano ; Praxis, £ pratica, 


re, ostentatore 
millantatrice. 
rahlerei, Y millanteria, o- 
stentazione; jattanza. 


; it. per Topf, Prahleriſch, agg. borioso, bur- 


se vecchie e usate; der ganze 
--, tuita la roba. 


Praſſeln, v. 2. scoppiare; far 


( agore; scop- 
pio; fracasso. 


Praffen, v. n. crapulare, goz- 


zovigliare. (ne. 


Praſſerei, V crapula, gozzovi- 


- glia ; crapulosità. 


3 vantatore : Prättrt,.v. Vorwand. 


Prätendent, m. pretendente. 

Prätor, m. pretore. 

Prätorlanſſch e Prätoriſch, agg. 
pretoriano, 


banzoso. — avv. con Osten- Prätur, £ pretura, podesteziaz 


tazione; con millanteria &c, 


bubbolone. 


Prahlſucht, £ vanagloria, vi- 


zio di millantarsi. 


Prahm, m. piatta. 


Prälat, m. 


N 


relato. 
rälatur, $ prelatura, | 
räliminarien,pl.i preliminarj. 


Prall, m. balzo, rimbalzo, tra- 


Prall, agg. 


P 


balzo, ribalzo. 

stretto, teso. 

rollen, v. n. ribalzare, run- 
alzare, trabalzare ; balza- 

re. — n, rimbalzare ; 

rimbalzo. 


Prachtgeſetze, pl. leggi concer- Prallig, agg. v. Prall; it. erto, 


nenti il lusso, o Ie spese, 


ripido, 


Prachthimmel, m. bal dacchino.] Prämie, i premio. 


Prächtig, agg. magnifico, son- Pran 


tuoso, pomposo; superbo, 
splendido 1 it. avv, anna 
camente; pomposamnente ; 
splendidamente &c. 

Prachtkäfer, . bupresto. 

Prachtlilie, Y gloriosa. 

Prachtzimmer, n. stanza ma- 

mificamente addobbata per 
visite, 

Practictren, v. n. praticare; 
esercitare ; fig. etwas weg · 
practiciren, ghermire, trafu- 
gare alcuna cosa, 

Practik, £ pratica ; it. intrigo, 
rigiro 
neggi 


s intrighi. 


Pranger, m. gogna 


en, v. n. pompeggiare ; 
in i 


re fig. per hervor: 


ieldern --, vestir pon Piedigtbuch, n. 


dignità del pretore, 

Predigen, v. a. predicare ; Gis 
nem , riprendere uno de’ 
vizi : -- (ein Langes und 
Breites von etwas fagen), ser- 
moneggiare. 

Prediger, m. predicatore ; -- 
bei den Proteftanten, pastore, 
curato; der - - Salomonis, 
Ecclesiaste,  _ 

Predigt, £ predica ; sermone; 
eine - halten, fare una pre- 
dica ; predicare ; it. Ag. Je. 
mandem eine -- halten, fare 
ad alcuno una lunga ammo- 
nizione. I 

Predigtamt, u. aninisterio ; it. 
bei den Proteftanten, cura, 


parrocchia. _. 
libro di pre- 
diche. 


deinen, campeggiare; mit Preis, m. prezzo: merito mo- 


etwas , far pompa dig. c.; 
it. far cerfinonie. 3 

berlina ; 
an den —- ſtellen, legare alla 


berlina. 


are udienza, o per rice ver Pränumerant, m. associato (all 


edizione di qualche libro, o 
altro, pagandone il valore 
anticipatamente). 


Pränumeration, V associazione 


(pagamento anticipato di 
un hbro ). 


Ten machen, far ma- Präpofition, v. Vorwort. 
Präſent, v. Geſchenk. 


rale; zu hoch im ſtehen, es- 
ser, rivenir trappo caro; 
das iſt der genaueſte , que- 
sto è il suo ristretto; quest’ 
è l’ultimo prezzo: ein billie 
get , prezzo discreto, mi- 
te; über den einig werden, 
convenire del prezzo per 
Belohnung, premio; man 
bat einen -- auf feinen et 
eſetzt, si mise una taglia sul- 
a sua testa; der im Wett⸗ 
rennen, palio; um den - lau» 
fen, cerrere al palio ; it. 
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fen Gott, sia lodato Dio 3 it. spremere il sugo da’ limoni; | Prinz, m. seffin, A principe; 

— geben, abbandonare; da- in einen engen Raum zuſam⸗ DELIGpEssa: BORN 

re in preda, in balia; fi] menpreſſen. zeppare, piggia- Prinzlich, agg. principesco, 

den Laſtern -- geben, darsiin| res mein Herz iſt gepreßt, il Prinzmetall, u. princisbecco, 
reda, abbandonarsi a’ vizj;| inio cuore è angustiato: Zeu-| similoro. ù g 

ho der Gefahr -- geben, e- ge --, soppressare; dar il] Prior, m. sin, £ priore, priora, 

sporsi alcimentoseineWeids-| Iustro a un drappo &. :] Priorat, n. priorato. 

perſon, die ih --giebt, don-| Matroſen , levarmarinari|Priorei, £ prioria. 


na di partito, che si prosti-| per forza. Priſe, V presa ; per Beute, pre- 
tuisce, che fa copia di se Preßdedel, m. timpano. da :- auf dem Meere, nave 
der — am Pferdefufie, corona. Prèſſer, m. torcoliere; — in] predata a’ neinici. 
Preisaufgabe, A quesito da CHINA soppressatore, risnia, n. prisma. 
premiarsi, Preéßglanz, m. lustro. rismatiſch, agg. prismatico. 
Preiſelbeere, £ uva d' orso; Preſſiren, v. a. Jam. sollecitare, Pritſche, A des Harlekins, tac- 
mirtillo rosso, accelerare ; es preſſirt nicht, chia, pistolese; -in Haupte 
Preiſen, v.a. glorificare 1 loda- non preme, non c’ è pre- wachen, giacitojo ne’ corpi 
re; magnificare; Einen u mura. di guardia; it, racchetta al 
lich , stimare uno felice; Préßkopf, m. soppressato di] giuoco del volante; -- in 
part. gepriefen. testa di porco. o den Schulen, la frusta, la 
Preis frage, v. Preigaufgabe.  |Preßipäne, pl. cartoni di sop-| bacchetta; -- am Schlitten, 
Preisſchrift, £ scritto che ri-| pressa. sedile. _ 
portò il premio. Preſſung, £ lo spremere; spre- Pritſchen, v. a. percuotere col- 


Preiswürdlg, Preislich, agg. ap-| mitura ; stretta; -- der Luft la frusta ; #4, frustare, sfer- 
prezzabile; gloftoso; it. c., pressione; der Zeuge, zare i fanciulli, 


ng. lodevole. il soppressare. Pritſchmeiſter, m. pagliaccio, 
Preiswürdigkett, valore ; Pride ln, v. n. pungere, darcon| buffone. _ SR 
regio. i un ago varie punture. Privat, agg. privato, partico- 
Preiszettel, »courant, m. lista] Prieſter, m. sacerdote; prete : lare; eine --perfon, un par- 
de’ prezzi. der hohe --, il gran sacerdo-| ticolare. . a 
Prèlle, 4 briccola. te 3 -- bei den Proteſtanten, Privatifiren, v. n, vivere pri- 
Preuen, v. a. far balzare; eis pastore, curato. vatamente, 


ee Prieſteramt, n. sacerdozio. ae eee, privata. 
ee v Bere Prieſterehe, £ matrimonio de' Privet, v. Ubtritt. | 0 
Ag. gabbare. Preti. Privilegiren, v. a. privilegiare. 

Preller, m. scossa, traforello ; Priefterin, £ sacerdotessa, rivilegium, =. privilegio, 
einen thun, fare un salto, | Prieſterkleid, n. abito sacerdo-|Pröbchen, n. piccola prova; 
balzo; per Betrüger, ingan- le. - - von Tüdhern, piccola mo- 
natore, gabbatore. Priefterlih, agg. sacerdotale ;| stra; saggetto. . 

Prellerei, / traforelleria, presbiterale, -- avv, sacer- Probe, / prova; saggio; auf 

Preüſchuß . m. tiro di riscossa.] dotalmente; da sacerdote] die -- geben, dar alla prova 

a 


er » die — halten, reggere alla 

TER ner, m. presbiteria a m. presbiterato. | prova; u die - an, 
5 rieſterrock, m. sottana. porre al cimento, alla pro- 

Pea m: 19 Prieſterſchaft, £ clero; isa-| va; eine harte aus ſte⸗ 
Priffe, £ Buchdruckerpreſſe, tor- cerdoti. . hen, far un duro esperimen- 
chio; -- (Säfte auszupreſ. Prieſterthum, n. sacerdozio;| to; - von Zeug, von Tuch, 
fen), strettojo, torcolo; - - ee £ dinazi Oa î kim Rechnen), scam- 

; -*.__|Prieftermeihe, £ ordinazione| polo; — (im Rechnen), prova. 

98 Oel frantojo, frattojo ; sacerdotale, Probeboͤgen, m. bozza, ozze. 


58 Wert e er , Prieſterwohnung, Fpresbiterio. Probedrud, m. prova; prima 
uest opera è sotto a’ tor- | Prieflerwürde, Y dignità sacer- na: 2 
ahi: 14 e Fam. in der -- Reno 2 Sm Prodefläſchchen, N. saggiuolo. 
fenn, esser alle strette; es-|Primaner, m. scolare della Probegold, sfilber, n. oro, ar- 
ser ridotto a gran necessità;| prima classe. 5 gento di paragone, di sag- 
die = geben, soppressare 1|Prima$, m. prunate ; --würde,| gio. i 
panni. : primazia. 5 Probejahr, 2. anno del novi- 
prifen, v. a. strignere; Oel, Princip, n. principio; massima,| ziato. . 
ein , spreiner l’olio allo Principal, m. il principale ; il|Probemünze, I moneta di sag- 
strettojo, l'uva al torcolo ;| padrone ; it. n. prestante, gio, in mostra. 
den Saft aus den Citronen =, uno de’ tasti dell’ organo. Proben, v. Verſuchen. 
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Vrobepridigt, A predica di Product, n. prodotto, ta; prospettiva; das Haus 
sperimento. F rofan, agg. profano, hat einen ſchönen , questa 
Probeſtück, n. la prima prova, Profeß, £ -- thun, far la pro- casa ha un bel punto di pro- 
il primo saggio. fessione ; der, die, fo - gel spettiva. 
Probeſchuß, n. tiro di prova. than, un professo; una pro- Proflituiren, v. a. prostituire ; 
Probiren, v. a. megl. berſuchen, Tessa. o vituperare ; insultare. 
v. ; die Münzen --, assaggia- | Profeffion, £ professione; me- Protècfor, m. protettore, 
re le monete. stiere, . . [tefice.|Prottfi, m. protesto. 
Probirer, m. saggiatore. „ Profeſſioniſt, m. artigiano ; ar- Proteſtant, m. Protestante. 
Probirnadel, £ ago (per fare il Profeſſor, m. professore. Proteſtantiſch, agg. protestante; 
saggio dell’ oro, &c.). Profeſſur, £ carica di profes- die--e Lehre, Ia religione de’ 
Probirſtein, m. pietra di para- sore. Protestanti. 
gone. Profil, n. profilo; proffilo : im Proteſtation, f protestazione; 
Probirtiegel, m. coppellaa. — vorſtellen, malen, proffila- eine förmliche - — einlegen, 
Probirwage, £ saggiuolo, bi- re; ritrattare in profilo. resentare una protesta 
lancette, colle quali si sag- Profit, v. Nutzen, Gewinn. formale, 
gia, ì rofoß, m. profosso. Proteſtiren, v. u. protestare. 
Probirung, £ assaggio s l'as- Programm, n. programma. Protocoll, n. protocollo; ein 
saggiamento, Project, n. progetto; disegno;| -- führen, tenere un proto- 
Problem, =. problema. - macher, progettista. collo; ins - e re- 
Problematiſch, agg. problema- Promotion, 7 promozione] gistrare nel protocollo; et- 
tico ; it. avv, problematica-| proinovimento. was zu geben, far registra- 
mente &. nn v. a, promovere. re, segnare nel protocollo. 
Probſt ꝛc., v. Propſt 26. ronomen, v. Fürwort. Ei ren, v. a. registrare. 
Procediren, v. n. procedere] Prophet, m. sin, £ N rotzen, v. n. v. Trotzen: it. 
contro alcuno. _ profetessa; ein Wetter-, montare il cannone, alle- 
Procedur / ordine prudiciano; prenosticator del tempo; it. stirlo. i ” 
formalità d’una lite. metcorologo ; ein falſcher , Protznagel, m. cavicchia della 
Procent, n. per cento; zufehs| sendoprofeta; ein Unglücks carretta del cannone, 
--, alseiper.cento, . | btopbet, profeta di cattivo] Protzwagen, m. avantreno, 
Procéf, m. processo, lite, cau-| augurio, . carretta del cannone. _ 
sa; einen - führen, litigare, | Prophitifd), agg. profetico ; it. Proviant, m. munizioni da 
agitare una causa; einen av. profeticamente &. bocca, vettovaglie, viveri. 
wider Jemand anfangen, Prophezeien, v. a. profetare,|Proviantamt, n. magistrato 
muover lite a uno; den - profetizzare. . delle annone, delle vetto- 
einleiten, istruire un proces- | Prophezeiung, £ profezia. vaglie. . 
803 Die Perfonen, welche ciol'Proportion, v. Verhältniß. Provlantfuhre, 77 convoglio, 
nen -- mit einander führen, Propſt, m. preposto, prevosto.| trasporto di viveri. 1 
le parti litiganti; le parti; din k prepositura. Provlanthaus, n. magazzino 
-- in der Chemie, processo, rorèctor, m. prorettore; vi- de’ viveri, delle vettovaglie. 
operazione chimica. cerettore. Proviantiren, v a. vettovagliare. 
Proceſſion, £ processione ; in Proſa o Proſe, £ prosa, Proviantirung, # provvisione 
in processione 3 proces- Pioſaiſch, agg. prosaico 1 - -e di vettovaglie. 
sionalinente. rt, prosaismo ; stile pro- Proviantkommiſſär, m. commis- 
Proceſſiren, v. a. litigare : pro- saico. — avv. in prosa &c. sario de’ viveri; abbondan- 
cessare, piatire ; agitaruna | Profaift, m. prosatore. ziere. 


lite; der gern proceffitt, Iiti-Proſelyt, m. proselitos die Proviantmeiſter, . verwalter, m. 
atore ; muover lite i cavil-| Sucht, -enzu machen, -en. provvisioniere; muniaio- 
atore. [processo.| macherei, proselitismo. niere. [di viveri. 

Procaßkoſten, pl. spese d'un ꝙroſit, (lat.) interz. im Zutrin : Proviantfdiff, n. nave carica 
Proesßmäkig, agg. conforme ken, alla vostra salute! vi fo Proviantwagen, m. cassone. 
all’ ordine giudiciario. . | brindisi! -- das neue Jahr!] Provinz, £ provincia, 
-Proceßordnung, £ l'ordine giu- vi auguro il buon anno !| Provinzial, agg. provinciale ; 
diciario, .. qe : buon capo d’anno! -- (beim it. m. provinciale, 
Proceßſachen, pl. attigiudiciali.| Nieſen) ! felicità! evviva! Proviſor, m. provveditore, 
Proclamation, £ proclama;| --! (nad dem Eſſen) buon Prozeß ꝛc., v. Proceß ze. 
bando. prò le faccia! Prüfen, v. a. esaminare, sag- 
Proclamator, m. banditore. Proſodie, £ prosodia. giare, provare, tentare ; ei» 
Proconſul, m. proconsolo. Proſpectus, m. (lat.) programma. nen Lehrſatz --, discutere, 
Procurator, m. procuratore, Proſpèct, m. prospetto, vedu-i disaminare un principio; 
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Puff! interi, taffete! botta i Pulverwagen, m. carrettone 
tonfete! f da polvere. 
Puff, m. (mit der Fauſt), colpo, | Pumpe, £ pompa, tromba da 
botta, percossa ; it. tonfo, tirar acqua, 
i Pumpen, v. a. far giuocar la 
Schl das Waſſer ale dem 
hiffe „ votare la nave 
colla tromba. 
Pumpenbohrer, m. trapano da 
Puls, m. polso; nach dem ] forare trombe o 
ee „ tastare, toccare il[ Pumpenkappe, £ caldiera del- 
0150; fig. Einem den --| la tromba. | 
ühlen, scandagliar uno. Pumpenkaſten, m. pozzo della 
> £ . pompa. . 
F Pümpenklappe, A aninella, 
arterioso, arteriale 3 die Leh⸗ Pumpentolden, m. stantuffo. 
re von den n, arteriolo-| Pumpenſchuh, m. arınadura 
gia: -- geſchwulſt, sicari: sua 198 dela tromba. 
umpenſchwengel, m. manico 
sına. 
font della tromba da acqua 
* . . a er 
ie i e Pumpenſtämpel, v. Pumpenkol⸗ 
ie e ne balzo, treıno- 
io del polso, 
Pult, n. leggio. 
Pulver, u. polvere; zu - - flo 
fen, polverizzare, ridurre 


: tromba 
in polvere; - zum Schie · 9 ‘ 
ßen, polvere da schioppo + i n. macchina da 


ee fig: pet Bumperntäek ni Pane inferi- 
— werth fenn, non valere sno ella Vest 517 5 

un fico; kein riechen kön. Punkt, m. punto ; die — -e feken, 

nen, esser vigliacco, co- mit — en bezeichnen, punteg- 

dardo. ein ft a punti; SB: 

5 == un pun 0 

Puioerdente zel pp leerer, controverso in  guistione 

1° .] den rechten —— treffen, toccar 

Pulverdampf, m. fumo di pol ;l'pnato; il fondo; 155 crea) 


prova, 

Prüfungszelt, £ tempo della 
prova. 

Prügel, m. fragone, bastone, 
batacchio; Schlag mit dem 
--, legnata, bastonata ; it. 
pi. Prügel, dusse, bastona- 
te; - kriegen, toccar delle 
busse. . 

Prügelei, Y schermaglia, zuf- 
fa, bastonatura. 

Prügeln, v. a. bastonare, dar 
delle busse, battere. 

Prunélle, prugnola : ru 
nellenſaft, sugo d' acacia. 

Prunk, m. pompa, apparato. 

Palm, m. salmo 3 en fingen, 
salmeggiare. 

Pſalmbuch, n. salterio. 

Pfalmgeſang, m. salmodia. 

Pfalmift, m. Pfalmendichter, 
salmista, : 

Pſalmlied, a. cantica tolta da’ 
salmi. 

Pſalter, m. das Pfalmbud, sal- 
terio ; it. salterio, stromen- 
to di inusica. 


en. 

Pumpenſtange, £ verga di 
pompa. 

Pümpenſtiefel, m. tamburo, 

Pumpenſtock, m. cannella della 


Pe ꝛc., v. Bekannt ma-] vere, to, capo; von zu 

en ꝛc. ulverflafche, £ fiaschetta, cor- 9 3 5 

Bae n. Dubbio a TOS Hi ie: 2 5 Per, punto le auf 
, a so ta 3D- a A 2 L € - 

Or ta Nusse b e n. corno da pol to, in procinto di; alles trifft 


auf einen — zu, il tutto cor- 
risponde a un puntino. 

Pünktchen, n. puntino 1 -- (in 
Mintaturen), punteggiatura; 
puntini. 

Punktiren, v. a, puntare, pun- 
teggiare i it. praticare, e- 
sercitare la geomanzia. 

Punktirer, m. geomante. 

Punktirkunſt, £ geomanzia. 


Punktirung, / punlnazione, 
puntatura. 

ünktlich. agg. puntuale ; esat-- 
to; accurato. — avb. pun- 
tualmente; esattamente &. 
Pünktlichkeit, 7 puntualità 3 

esattezza. . 

Punktuation £ interpunzione, 


Pudel, m. barbone, it. fam. 
per Verſehen, strafalcione, 
ınortajo. 


sbaglio. 
Pudelkopf, v. Krauskopf. Pulverkorn, u. granello di pol- 
Pudelmütze, £ berretta vel-| vere da schioppo. 


Pulvermagazin, n. Pulverthurm, 

m. magazzino da polvere. 
Pulvermaß, n, la carica. 
Pulvermühle, £ polveriera. 
Pulvermüller, m. polverista. 
ülvern, v. a. polverizzare, 
ridur in polvere. 

ca- 


Pulverkammer, F mina: 
im Mörſer, camera d'un 


uta. 
Pudelnärriſch, agg. fam. face- 
tissimo ; buffone. , . 
Puder, m. polvere di cipri. 
Puderbeutel, m. saccoccio del- 
la cipria. 
Puderbüchſe, «fhadtel, Y bos- P 
en della polvere Pulverrinne, £ canaletto, 
Pudermantel, m. accappatojo. nale (d’un brulotto). 
Pudern, v. a. incipriare. Pulverſchaufel, 7 cucchiaja. 
Puderquaſte, £ fiocco, nappa|Pulvertonne, V barile di pol- 
daa incipriare, | vere. 
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Punktur, 7 punteggiatura, 
Punſch, m. ponce, punsh, 
Punſchnapf, m. catino 
punsh, 
Punz, m. punzone. 
Pupill, v. Mündel. 
Püppchen n. fantoccino. 
Puppe, £ bamboccia, bam- 
bola ; fantoccio 3 bamboc- 
cio; burattino s it. (ein 
eingefßonnener Wurm), au- 
rella, crisalide, ninfa, 
Puppen, v. n. fam. bamboleg- 
giare. 3 
Puppenkram, m. bottega di 
bambocci. ; 
Puppenkrämer, m. venditore 
gpuppenfplel,n. i burattini 
uppenſpiel, u. i burattini; it. 
trastulli fanciulleschi ; it. 
fig. inezie, puerilità; bam- 
bocciata. 
Puppenſpieler, m. 
na]o. i 
Pur, agg. puro, schietto, 
mero, 


dal guernimenti. 
Putzen, v. a. ornare, adorna-|Quadrat, n. quadrato. 


Qua 


derſtück, pietra quadra, qua- 
drata. : 
Quadrant, m. quadrante, 


Qua 


putz, ornamenti femminili; 
— auf Kleidern, guarnizioni, 


re, acconciare, aggiustare; Quadratfuß, m. piede quadro. 
ein Zimmer --, addobbare, | Quadratmelle, miglio qua- 
assettare 3 ſich ——, ornarsi, dro. 

acconciarsis it. per teinma»|Quadratruthe, £ pertica, tesa 
chen, assettare, pulire, ri-| quadra. 

pulire; den Roſt vom Eifen Quadratſchein, m. aspetto qua- 
--, dirugginare ; die Schuhe drato, 

--, nettar le scarpe; die] Quadratſeite, £ quadratura; 
Bäume , potare, rimon-| facciata quadra. 

dare, rinettar gli alberi ; Quadratur, £ quadratura, 
das Licht , smoccolare die Quadratwurzel, Y radice qua- 
Nafe--, nettare, sofhar il a. 

naso. — n. abbellimento,|QuadratzahI, A numero qua- 
ornamento, assettamento ; ato, : 


it, unreiner Sachen, ripuli- Quadratzoll, m. pollice quadro. 


mento. Quadriren, v. a. quadrare, 


Putzholz, u. bosso de’ calzo- Quadrupel, m. il quadruplo. 


2 a1. i 
buratti-| Pusmaderin, V crestaja. 3 a 
Putznarr, m. cacazibetto, at-|Qualeln, v. n. chiacchierare, 


Quakelei, £ fam. ciarle, fan- 
faluche, 
di lin-| ciarlare, 


tillatuzzo; pazzo È 
Quaken, v. n. gracidare. 


dura, 


Purganz,f purga, purgagione. Putznärrin, £ vanarella, paz-|Quéten, v.n. squittire ; vagire, 


Purgiren, v. a. purgare, eya- 
cuare ; it. v. n. purgarsi. 


evacuante, 
Purgirkraut, n. scamonea. 
Purgirmittel, n. purgante. 
Purgirtrank, m. pozione pur- 
gatlva. . 
Purgirung, £ purgagione. 
Purpur, m. porpora, color di 
porpora; von -, porporino; 
di porpora. , 
Purpürblumen, pl. fiori porpo- 


rim. 

Purpurfarbe, Y color porpo- 
rino. 

Purpurfarben, agg. di color 
porporino. ; 

Purpurgewand, z. panni por- 


porini. 
Pürpurlippen, pl. labbra por- 
Donne. 


Purpurmantel, m. mantello di] Quabbeln, v. n. tremolare, on- 


porpora, È 
Purpurn, A. porporino, pur- 
pureo 1 di porpora. 


Pürpurroth, agg. rosso por- 


porino. 

Puͤrpurſchnecke, Y porpora. 

Purzeln ꝛc., v. Burzeln 82. 

Put, m. ornamento, fregio, 
assetto, acconciatura, ab- 


Bußfchere, v. Lichtputze. 
Purgirend, part. purgativo; Putzſtub 


Putztiſch, m. toeletta, 
Putzzange, Fe cori den Seiden⸗ 


Pyramide, £ piramide, guglia. 
prom Denfortnig agg. 


Quackſalber, m. ciarlatano,cer- 


ro. 

Quackſalberei, £ ciarlataneria. 

Quackſalbern, v. u. fare il ciar-| Quarantaine , FA quarantina ; 
ar 


zarella per le mode, Quäker, m. Quacquero, 

Quakeriſch, agg. e avv, di Qua- 

cquero j da Quacquero, 

Qual, £ torınento, martirio, 

supplicio i pena; die ewige 
--, Je pene dell’ inferno; 
-- leiden, stare in tormen- 
to, in gran pena, 

PAra- |Quülen, v.a. torınentare,cruc- 
ciare, travagliare, affligge- 
re orudelmente; --be Ges 
danken, pensieri affannosi, 
dolorosi. 

Quäler, mn. tormentatore ; if, 
importuno ; travagliatore. 
Qualificiren, v. a. Fam. qualifi- 


Care. 
Qualität, V qualità, natura. 
-uabbelig, agg. Tum. tremnu- Qualm, ze vapore denso, 
lo, tremolante ; it. polpu- grosso fumo. 
to; te Wangen, guanceloualmen, v. n. fumare forte- 
pattute. mente. 
Qualmig, agg. vaporoso. 
Qualfter, m. (pop.) sornac- 
chio. 
rettano ; r (ein Pfuſcher in Qualſtern, v. n. sornacchiare, 
der Arzneiwiſſenſchaft), medi- Quantität, £ quantità. 
cast Quantum, n. nna certa som- 
ına, quota, 


e, V Putzzimmer, n. ca- 
mera di parata. 


webern), ınollette. 


ını e. 


Q. 


deggiare. 


latano , operare da empi-| -- halten, fare la quaran- 


TICO, 


tena. 
bigliamento 3 Srauenzimmers) Quader, m. Quaderſtein, Qua-. Quart, m. cacio fresco, giun- 


Dua Due 


cata; per Koth, fango; per Auuuſſauch 1 GEE. guazzoso, 
Plunder, chiappola. _ molle. a È 
Quarkkäſe, m. provatura, giun-|Quede, £ centonodi; poli- 
cata. R 2 guno, . 
Quarte, V (pop.) bambino pia-| Quedfilber, n. argento vivo; 
noloso ; it. persona bis- ınercurio. Sd 
etica, fastidiosa. Quedfilbererz, n. miniera dell’ 
Quarren, v. n. piagnucolare 3} argento vivo. 
borbottare. Quedfilberöl, n. olio mercu- 
Quart, n. un quarto ; in Quart] riale, a 
(von Büchern), in quarto. |Quedfilberpflafter, a. impiastro 
Quartal, n. trimestre. mercuriale, 
Quartanfieber, n. quartana 1 der Queer, v. Quer. 


das -- hat, quartanario. Quehle, v. zn 
Quartant, m. libro in quarto.|Quellader, £ vena d’una sor- 
Quartband, m. volume in] gente, vena d’acqua. 
quarto. de 4 
Quartblatt, =. scaccolo di] scaturigine : fig. sorgente; 
carta. onte; principio. 


Quarte, / quarta. 

Quartett, n. quartetto, 

Quartier, n. quartiere, allog- 
gio; quarto; -- (Art Maß), 
quarto,quartuccio ; quartie- 
re, quarteruola, quarto, -- 
(der Stadt), quartiere, rio- 
ne; -- (in Wappen), quar- 
tos -- (im Kriege), um 
bitten, chieder quartiere; gequollen. i 
-- an Schuhen, calcagno ;|Quètmeifel, m. , dilatatore ; 
—- der Soldaten, alloggia-|Qullreih, agg. ricco, abbon- 
anenti; die - -e austbeilen,| dante di sorgenti, . 
scompartire gli alloggia-|Quetfand, m. rena, sabbia 
mentr; -- machen, far gli] di sorgenti. ; 
alloggiamenti. - Qutimaffer, z. acqua viva, 


— v. a. regolare, far gon- 


o -- laſſen, ammollare pi- 
selli &.; part. gequellet e 


Quelle, £ sorgente; fonte ; Querfinger, m. quanto è 
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die ——, nach der --, per tra- 
verso; a traverso; in die 
Länge und in die--, pel 
lungo e pel largo; fig. in's 
Kreuz und in die -— reden, 
parlare all’ iinpazzata, 
sconsideratamente 3 it. es 
geht alles in die --, ogni 
cosa va di traverso; es iſt 
mir etwas in die = gekom · 
men, mi & sopraggiunto un 
ostacolo, 


Querfeld, avv. a traverso de’ 


campiz figo -- ein reden, 
parlare fuor di proposito, 
uscir del seminato. 

largo 
un dito; einen -- breit, lar- 
go un dito. 


Quellen, v. u. scaturire 3 sgor-|Querflöte, £ flauto traverso, 
gare; pollare; fig. nascere: quelo n. foglio bislungo. 
trar origine; it. - (von Quer 
Feuchtigkeit angeſchwollen mere 
den), rigonfiare; gonfiarsi. Quefgaſſe, $ strada traver- 


urbe, £ solco traver- 
sale. 


Sale. 


fiare; Erbſen, Bohnen ꝛtc. , Querhieb, m. manrovescio: 


traverso. 


Querholz, n. traversa, 
(speculo. | Querfette, £ la catenella della 


briglia. 


Quer, m. mestola. î 
Querlen, v. a. mestare; die 


Chokolate , frollare la cioc- 
colata. 


Querlinie, Y linea traversale. 


Quartierfrei, agg. franco da Quendel, m; sermollino ; ser- Quernaht, £ cucitura fatta per 


pillo; römiſcher --, timo. 
Quentchen, n. dramma. 
Quer, agg. traversale, di tra- 


alloggiamenti militari. 


Quartiergeld, u. danaro che 
sì paga O si riceve per l’al- 


loggio. verso, per traverso. — av 
Quartiermelfter , m. quartier- 
mastro. Felder gehen, attraversare 


Abe ange ＋ T. colu-| la strada, il cammino; a 

rima, 

Quartierzettel, m. bolletta,bol- 
lettina d’alloggio. mente. HE 

Quarz, m. quarzo, tarso. |Querart, £ bicciacuto. 

Quarzblättchen, n. specchietti| Querbalken, m. trave. traversa. 
di quarzo. 

Quarzfluß, m. quarzo colo- 
rito.. - 

Quarzig, agg. quarzoso. Querbank, £ banco, posto a 

Quaffia, * quassia, . traverso. 

Quaſt, m. Quafte, £ nappa,|Querbaun, m. sbarra; einen 


nag-- am Fußboden, mez- 
zule. 


fiocco. — vormachen, sbarrare una 
Quatember, m. quattro tem- porta. 
pora. 


Quaterne, £ quaderna, za; it. la diagonale; 
Quatſchen, v. n. (pop.) squac-] Länge und die --, la lun- 
querare, ghezza e la larghe 


traverso; it. sutura lam- 
ide. 


Wii Fo uerpfeifer, m. 
1Hero 


a . 


v 
ui ii Querriegel, m. traversa.. 
„ Querriß, m. stracciatura, squar- 


cio fatto per traverso, 


traverso i campi ; querdurch, Querſack, m. bisaccia, bisacce. 
diagonalınente, traversal-|Querfattel, m. sella da donna. 
Querſchnitt, m. taglio, incisio- 


‘ne traversale; if. sezione 


traversale. 


Querband, n. travicello; pia-|Querftange, Y pertica messa 


a traverso. 


Querſtreif, m. striscia trasver- 


sale. 


Querſtrich, m. tiro trasversa- 


le; it. fam. einen -- durch 
die Rechnung machen, attra- 
versare i disegni d’alcuno. 


Quere, £ traverso 3 larghez-|Querflüd, n. traversa. 
dic] Quermeg, m. scorciatojo ; tra- 


versa, 


zza; in!Quetfe, £ infrantojoz per 


t 
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“ 


Quetſchung, ammaccatura, R Rachgeiſt, m. sentimento di 
schiacciatura. ni . vendeita. da 
Quetſchen, v. a. ammacoare, | |\Radgier, Rachſucht, Y avidità, 

schiacciare; acciaccare. 5 desiderio di vendetta; aus 
Quetfhhanımer,m. martello da Raa FT. antenna: Raa- --, per vendetta. 

distendere il metallo. bänder, comandi a mano. |Madgierig, Rachſüchtig, agg. 
Quetſchung, S . contusione;|Nabatt, m. ribasso; einen - vendicativo, — avv. con 

ammaccatura. von 15 Procent geben, accor-| animo vendicativo &. 
Quickerz, v. Queckſilbererz. dare un ribasso d'un 18 Rachſchwert, n. la spada ven- 

> Quidmuble, 7 macchina da] per cento. dicatrice. N 

cavar l'argento vivo da Nabatte, £ mostra; ajuola, Racker, m. (pop.) manigoldo ; 

minerali. Rabbiner, m. rabbino. _ fg» furfante &c.; carogna; 
Quickſand, v. Triebſand. Rabbiniſch, agg. rabbinico. ribaldonaccia ; it. specie di 


Quidproquo, n. errare, sba- Rabe, m. corbo, corvo; gro- cornacchia. 
glio. _ i fer --, corbacchione ; wie Rackete, Y razzo. . 
Quieken, v. u. stridere, squit-| ein - krächzen, oder ſchreien, Racketenſtock, m. bacchetta di 
tire: - de Stimme, voce] gracchiare ; crocidare; Ag. razzo. 
stridula, acuta, ; den --n zur Speiſe werden, Rad, n. ruota, rota; ein -- 
Quinte, £ in der Muſik, quin-| rimaner appeso alle forche;! ſchlagen, spiegar in giro la 
ta; -- (die feinſte Saite), esser lasciato senza sepol-] coda; far capitombolo 1 it. 
cantino ; (im Fechten), quin-| tura. ruota, supplicio de’ mal- 


ta; -- (im Pitetfpiel), — -ma»|Mabenaa8, n. carogna. . fattori; aufs - flechten, 
jor, quinta maggiore. Rabenältern, pl, fig. genitori] porre in sulla ruota, 
Ante a K quinterno di fo- 1 8 er adare, £ sala del carro, 
gli stampati, _ abenart, 7 specie, razza di 30 di 
Quinteflenk, & quintessenza. | corbi. : 4 V di ferro 
Quintett, n. quintetto. Rabenfeder, £ penna di corvo. Radbrechen vaio 
Quirl ꝛc., v. Querl 26. Rabengeſchrei, u. il gracchiare N > or 


die Wörter --, storpiare le 
parole, 
Rädchen, n, rotella; -- in 
Sporen, stella. 


Quitt, avv. sciolto, libero dal del corvo. i 
obbligazione; it. mir ſind Rabenkrähe, £ cornacchia. 
„Samo pari, siamo e-|Ravenfraut, n. botri. f 


guali. Rabenmutter, ＋ fig. madre 
Quitte, £ cotogna | eingemad)-| snaturata. fe i Soi vîo di 
SER -n 5 i Raben] warz, agg. nero come uta er n I 

uittenapfel, m. mela coto-| il carbone. 1 

gna, j Rabenſtein, m. luogo del sup-|Radehade, Radehaue,  zan- 
Quittenbaum, m. cotoguo. plicio, patibolo. Nadel, m. randello 
Quittenbrod, n. pasta di co-|Kabenvater, m. fig. padre sna- Madel m. Tancdello. 


togne turato Rädeln, v. a. arrendellare, 
tt 5 3 ° 2 * 22 72 . 
Quittenfarbe, £ colore di co-|Nabulift, m. avvocato cavil-|Rädelöführer, m. autore di con- 


togna. : loso. . E giura. : 
Quittengelb, agg. giallo come|Rabulifterei, Y cavillazioni de' Rademacher, m. oarrajo. 
una cotogna. ; cattivi avvocati. Raden, m. rosolaccio (pianta), 
Quittenkern, m. granello di co- Rabuliſtiſch, f. e avv. di av-|Raden, v. a. nettare il grano 
| _togna. vocato cavilioso. o col vaglio. . : 
Quittenmus, u. cotognato. Rache, ＋ vendetta; -- üben, Räder, m. vaglio; it. vaglia- 
Quittenſaft, m. sugo di co-| prender, usar vendetta. tore. 
togne. Rachen, m. des Löwen ꝛc., le Rädern, v. a. lebendig , ar- 


Quittenwein, m. vino di co- fauci, la gola, rotar vivo: fam. wie gerà» 


ogne. 5 ; dert ſeyn, essere spossato ; 
Quittiren, v. a. abbandonare; ano 5 affranto; per fieben, vagliare, 
er hat Ue è uscito dell vendetta di alcunos far|Käderwert, n. le ruote d’una 
„„ it. qui- con alcuno doi sue vendet- reg a' 
o H ar te, — v. r. vendicarsi; pren-|XRadfelge $ quarto d'una 
DNB? quilanza ununs| der vendetta di alcuno;| ruota. 


ein: =, quitanzain| ſich ſelbſt farsi giustizi f 

i -- giustizia Radgeleis, n. rotaja. 
aan n, tantafera da se stesso, ad eschen, n. ravanello. 
Quotient, m. quoziente. Rächer, m. «in, I vendicato- Radireiſen, n. cesello, cesel- 


re z. ultores vendicatrice3;} lino. 
ultrice. Radiren, v. a. radere; mit 


Rai 


Ran 


Scheidewaſſer --, intagliare Ralnen, v. Angränzen. 


ad acqua forte. 


Rainfarrn, m. tanaceto 3 ata- 


Radirgrund, m. T. fondo (di] nasia (erba). 


cera, di vernice). ‚ 
Radirkunſt, £ Tarte d’inta- 

gliare ad acqua forte. 
Radirmeſſer, n. coltellino da 

radere, ) 
Radirnadel, £ bulino. 


Rainſtein, m. pietra di con- 


ne. 


stico. 
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re, orlare; geränderte Dula» 
ten zecchini orlati. 


Randgloſſe, £ postilla, chiosa, 


glosa. 
Randnote, £ nota marginale, 


Rainweide, Y ligustro; rovi- Randſchrift, £ inscrizione in- 


torno alle monete. 


Raiſonniren, v. a. ragionare, Randſtein, m. pietra dell’ orlo 


discorrere. 


Radirung, f intaglio ad acqua|Raitel, m. Reitel, vaglio. 


forte; radere, 
Radirwaſſer, n. acqua forte. 
Radlinie, £ T. cicloide, 
Radlinicht, agg. cicloidale, 


Raiteln, v. u. vagliare il grano. 
Rakcett, u. racchetta, lacchetta 


(da ginocare al volante, o 
alla palla). 


Radnabe, & mozzo d'una Rammblock, Nammtklotz, m. il 


ruota, 
Radnagel, m. chiodo da ruota. 
Radſchaufeln, pi. ale, pale delle 


ruote. o 
Radfchiene, £ cerchione d’una 


ruota. 

Radſpeiche, £ razzo, razzuolo. 
Radſperre, v. Hemmkette. 
Radſtößer, m. guardacantoni. 
Radwelle, V fusolo della ruota. 
Radzapfen, m. perno della 


mazzo della berta. 
Rammbock, Rammel, m. (più 
usit.) Widder, montone. 


Ramme, Rammel, V berta,bat- 


tipalo. 

Rammeln, v. a. (megl.) ram ; 
men, affondar palı colla 
berta. i 

Rammeln, v. n. von Hafen, 
Kaninchen ꝛt., montare, co- 
prire, it. essere in cald 
n amore, 


el pozzo. 
Randſtück, n. orlatura, pezzo 
d'un orlo. 
Ranft, m. orliccio di pane, 
Ränftchen, n. orlicciuzzo. 
Rang, m. serie, ordine, fila; 
it. per Grad, Würde, ran 
go, grado; ein Mann von boe 
hem — e, uomo di qualità, 
ragguardevole; vom erſten 
de, soggetto del primo or- 
dine, di prima riga: um 
den - — firelten, contendere 
er la preferenza; den -- 
haben, laſſen, aver il passo :; 
dar la mano, Jemandem den 
— ablaufen, vincere della 
mano alcuno, 


Da Range, m. (pop.) sguajatello, 


‘ruota, 1 
Raffel 115 (Art Fiſchgarn), tra-Rammelzeit, £ la stagione, in Nange,Nanze, v. Mutterſchweln: 


maglio. 
Raffen, v. a. an ſich raffen, 
arraffare 3 trarre a se. 
Raffinerie, v. Zuckerſiederei. 


cui le 
gatti, 
caldo. 
Rammler, m. lepre maschio, 


ecchi sono in 


Raffiniren, v. a. raffinare; it. Ramſel, m. aglio selvatico. 
v.n. sottilizzare, voler in- Rand, m, orlo, orliccio 3 estre- 


ternarsı in una cosa, 
Raffinirt, part. raffinato; fig. 
agg. accorto, sottile. 
Ragen, v. Heraus», Hervor⸗ 
ragen. 


Ragout, n. manicaretto. 


Rahm, m. crema; fior di latte; 
den -- von der Milch abneh⸗ 
men, levare la crema al 
latte, sfiorarlo. 

Rabmelfen, n. fraschetta. 

Rahmen, m. eines Gemäldes ꝛc., 
cornice d' un quadro &c.; 
— zum Sticken de., zu Glas⸗ 
ſcheiben, telajo; in - faffen, 
ıncorniıclare, 

Rahmen, v. a. (Milch), sfiora- 


re (il 


atte). 
. an Î ricamo fatto 


nel telajo, i 
Rahmſtück, n. coscia di bue. 
Rahn, agg. fam. scarno, svel- 

to; sottile. 


mità, margine ; lembo ; - - 
eines Glaſes, Tellers, orlo, 
labbro d’un bicchiere, d’un 

fatto; eines Mantels, Klei. 

es, il lembo d'un mantello, 
d'un vestito; -- eines Schif · 
fes, il bordo d'un Bean 
-- einer Münze, 11 cordone 
d’una moneta ; -- eineò Ka» 
mins, sporto di un cammi- 
no; -- eines Schöpfbrun⸗ 
nens, sponda, pietra d'un 


lepri; i conigli, i Rangordnung, 4 ordine di 
i ° 


rango. . 

Rangſtreit, m. disputa per la 
precedenza, Da 

Rangſucht, & ambizione so- 
verchia, cupidigia di mag- 
gioranza. 

Rangſüchtig, agg. ambizioso, 
avido di maggioranza. — 
«vv. ambiziosamente &c. 

Rank, m. (più usit. al pd. Nine 
ke), rigiro: macchinazione ; 
Ränke machen, mit Ränken 
umgehen, usar rigiri, bri- 
gare, traınare; fare intri- 


8 a. i e 
Ränkemacher, m. macchinato- 
re, intrigatore 3 rigirante, 


pozzoz -- von Erde, eines Ranken, m. Ranke, am Wein⸗ 


Grabens, ciglione eines 
Buchs, il margine ; -- eines 


ſtock ꝛc., viticcio an Säus 
len, viticci, cartocci. 


Bachs, la sponda d'un ruscel- Ranken (ſich), v. 7. avvitic- 


lo ; die Ränder eines Geſchwü⸗ 


chiarsi. 


res, le labbra d’unaferita; -- Rankig, agg. pampinoso. 
am Wappenſchild, orlo, bor-Rankkorn, u. sinanche, para- 


dura dello scudo; hoher, 


&. 
Rändchen, n. marginetto. 


sinanche. 


angefenter —— risalto 3 spon- Ran agg. pien dirigiri, 
intrighi a 


in 77 di. 
Kanuntel, £ ranuncolo. 


Rahſegel, n. vela dell’ antenna; |Randducaten, m. zecchino or-|Ränzel, Ranzen, m. valigia: 


it, vela maestra. 
Rain, m. ciglio dun campo, 


ato. 
Rändern, v. a. Geſchirr, filetta- 


bisaccia; fig. grossa pan- 
cia. i 


SR 
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Ranzen, v. u. saper di ranci- Raſen, v. n. arrabbiare, va-| che si fa; um -- fragen, 
do; ‚it. pop. far chiasso, neggiare; tumultuare; vor] prender consiglio; consul- 
strepitare; (von Hunden), Zorn --, smaniarey infu-| tare; per Mittel, Hülfe: gus 


andar in amore, . rare; im hitzigen Fieber , ten--miffen, aver buon e- 
Ranzig, agg. rancido, rancio.| delirare, farneticare, spediente; ich weiß mir kei. 
Ranzion, £ taglia. Raſenbank, £ Raſenſitz, m. se-] nen , non ci trovo rime- 
Ranzioniren ꝛc., v. Befreien ꝛc. dile di piote. dio; hier muß man ſchnell - - 
Rapontik, V rapontico. Raſend, agg. vor Zorn, furio-| ſchaffen, quì convien trovar- 
Rappe, „ raspa da tabacco] so, arrabbioso; ein —er] Ci pronto ripiego dazu kann 

(eine Krankheit der Pferde), Menſch, maniaco, furibon-| -- werden, vi si troverà 

rappa. do ; der --e Pöbel, laplebe| buon ripiego, - ſchaffen, 
Kappe, m. cavallo morello, forsennata; -- werden, im-| provvedere, trovar espe- 
Rappeh, m. rapò. bestialire, darsi alle bertuc- iente; zu -e halten, rispar- 
Rappelköpfiſch, agg. fam. --| ces fg. ein--er Schmerz, do-| miare, tener a mano; mit 


ſeyn, essere lunatico, bisbe-| lore violento, atroce, insof-| , consigliatamente, sen- 
tico, aromatico; -- wer- fribile; --er Hunger, fame satamente, a buon senno; 
den, dar nelle scandescen-| canina; --e Arbeit, lavoro] ein Rath (Mitglied vom Na 
ze, arrovellarsi. penosissimo.3 id möchte --| the), consigliere 3 senatore; 
Kappeln, v. n. fare romore;| werden, midareial diavolo 3] it. in Städten, senato; ma- 
Fam, es rappelt ihm im Kopfe, er ift --in fie verliebt, ne èi Bgistrato; der ſitzende --, il 


è impazzito. innamorato morto. consiglio in sessione; im 
Rappier, n. fioretto, passetto. Raſenplatz, m. luogo erboso3s| ganzen --e, in pieno con- 
Rappiren, v. n. raspare. verdura. siglio ; geheimer , consi- 
Rappizee, m. colui che raspa Raſenſtück, n. verdura, luogo] gliere intimo... . 

il tabacco. ‘ erboso. . Rathen, v.a. consigliare; indo- 
Rappirmühle, J raspa da ta- Raſenweg, »gang,m. via erbo- vinare : -- laſſen, dare ad 

acco. sn, viale erboso. . | indovinare 17 . per helfen: 
Rapport, v. Bericht. Raſerei, £ rabbia, furore, de-| er weiß ſich nicht zu , non 


Rapps, m. Rübſamen, seme| lirio i it. mania ; frenesia. trova consiglio; non sa 
di rapa. 4 Raſiren, v. a. radere, far la| qual partito prendere. 
Rappſen, v. a. (pop.) arraf-| barba ; ſich - - laſſen, farsi far Ratlygeber,m. consigliere; con- 
= f ‘ Raf parco, ee 1 val dell 
appufe, Y fam. ruba; pre- Raſpe, v. Nappe. athhaus, n. azzo della 
da; etwas in die geben, Raſpel, raspa ;. scuffina, città. È 
dare in preda alcuna cosa.|Xafpeler, m. colui che lavora] Räthlich, agg. assegnato ; eco- 


| 1 —colla raspa. nomo. — av. assegnata- 

e eee Kaſpelſpan a. spare, rg con N &c, 
„(Nafpelfpäne, pl. rastiatura, athlos, agg. privo di consi- 

PANINI, 3 Kaffe, VA raganella. glio) ‘sconsigliato. 


Rapunzel, e Rapünzchen, £ ra-|Ralleln, v. n. romoreggiare. |Rathmann, v. Rathsherr. 
9 1 9 8 ramponcolo. Raſt, £ riposo, pace; weder Rathſam, agg. convenevole, 


Kar, „. Selten, Koſtbax. Ruhe noch Raſt haben, non dub espediente; 
Rarität, v. Seltenheit. aver nè posa nè pace: Raſt _ PLONO. I di 
Raſch, m. rascia, saja. auf einem Marſche, ferına-|Rathöbefehl, m. ordine, decre- 


Rafd, agg. rapido, veloce,| ta, posa; Rafthalten, fare to del senato, 
brioso, gajo ı cin res Pferd, stazione i riposo. i Ren ae Ta 0080 3055 
cavallo focoso, brioso ; ein Raſten, v. n. riposare; fer-| gente del senato, el 
--et Sinn, aniino pronto all’ a 105 N n. protocollo d 
ira; oe t- os, agg. i e i : 
tersi Soi dervide all of 9 85 n Re m. assessore del 
opera; ein - er Entſchluß, Raſttag, m. giorno di riposo. 9 1 
Raſchfabrik, 2 mantfalt 5 Rate, £ rata, quota; por- Rang, m consiglio ; de- 
a abril „ Inanuiattura zione. 2 
rascia. Natafia, m. amaras co. Rathſchlagen, v. Berathſchlagen. 
Raſchheit, £ brio: velocità. Rath, m. consiglio; avviso; zu Rathſchluß, m. decreto i deli- 
Raſchmacher, m. tessitor di ra-| --e gehen, consultare, deli- berazione ; it. partito. — 
scia, di saja. — berare con alcuno; — ge. Rathskollegium, n. il collegio, 
Rafen, m. piota, cotica 3 - ftesl ben, consigliare, ammonire| il corpo de’ senatori, 
chen, cavar piote; it. la alcunoy alles mit --, silMathédiener, m. messo, ser- 
verde erbetta, l’erba molle.! ponderi bene tutto quello! gente. Rat 
Qlde 
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auskehren, ‘cominciare ad 

usar rigore. 

Rauchaltar, m. altare dell’ in- 
censo. l 

Rauchen, v.n. fumare ;fuınma- 
re ; mandar fumo. 

Raucher, m. fumator di ta- 
bacco. | | 


se 


Räthſel, u. enimma; indovi-| der Flammen werden, es- 
nello; Ag. es iſt mir ein , ser consunto dalle, fiam- 
mi & un inistero, mi riesce mes auf den --, in fretta, 
enimmatico 3 fein Betragen Raubbegier, Raubbegierde, FS 
ift mir ein , non so come rapacıtä. 
spiegarmi il suo oontegno. Raubbegierig, agg. raubglerig, 

Räthfelhaft, agg. enimmatico;| rapace: predace. : 
ein er Sinn, senso occul-|Raubbiene, £ ape, pecchia ra- 
to, — avv. misticamente, pace, . + [Räucherbüchſe „ A navicella 
in modo oscuro. Rauden, v. a. predare, rapina-| dell’ incenso; profumino. 

Rathsfähig, agg. idoneo, atto] re, rapire, rubare; Ag. dielRäucherer, m. incensatore. 

a entrare in magistratura ; Ehre , torl’onore ; Einem |Räud)erig, agg. fumoso; affu- 


senatorio. 5 : das Herz , innamorare al-] mato, 
Rathögebiet, n. distretto, giu-| cuno di se; cattivarsi il] Räucherkammer, . stanzino 
risdizione del senato. cuore d'alcuno. i da affamicar le carni. 
Rathsglied, n. membro del Räuber, m. ladrone, rapitore, Räucherkerzchen, u. pastiglia, 
senato. rapinatore, rattore, ruba-¶Rquchern, v. a. Fleiſch, fumica- 


Rathsherr, m. senatore. tore ; -- (an Fruchtbäumen), 


Nathsherrlich, agg. senatorio.| rigoglio - - (am Lichte), la- re, affumicare; in einem 


Zimmer, in einem Stalle --, 


Rathsknĩcht, m. birro , sbirro 0. ö u 
sergente. ' 3 Räuberbande, £ banda di ma- DES eh 5 
Rathsſaal, m. la sala del se- landrini, rauch , incensare ; mit me. 


nato. Räuberei, £ rubamento, ru- 


Rathsſchluß, m. decreto. 


beria diciniſchen Kräutern 26. - =, 
Rathöfchreider, m. cancelliere Räuberhöhle, A ricettacolo di 


suffumigare, r 
Räucherpfanne, 4 braciere. 


del senato. ladri. = 
Kathefchreideret, Y cancelleria Räuberiſch, agg. rapace ı pre- ITEM: polvere odo- 
de Senso: dace, ladronesco ; predato- Räucherſäckchen, n. sacchetto 


Rathsſitzung, J sessione del] rio, ınalandrino -es Volk, 
senato; Seni razza di ladri. — av. la- 
Rathsſtelle, £ dignità di se- dronescamente &o. _ 
natore, 5 Raubfiſch, m. pesce di rapina. 
Rathsſtube, Y camera, tribu-|Raubfliege, / assillo. 
nale del senato. Raubgeſindel, =. razza malan- 


Rathstag, m. giorno di ses-| drina. 
i Raubgier, Raubfuct, S rapa- 


odorifero. - 

Räucherung, £ Rauchbad, fo- 
ınento, bagno di vapori; 
zum Wohlgeruch, profu- 
ino; mit Weihrauch. in- 
censamęnto: - mit mediei⸗ 
niſchen Kräutern, suffumigio, 


sione. igazi “a 
Rathöverfanımlung, E adunan-| cità, cupidigia di rubare. pt haare per Sie 
za del senato, { SR 5 
Wee m. membro, Raubglitig, SE. TApase, prer . n. profumi, o- 
1 6 enato. 5 ; ga; N i 
e u ıale del Senda Raubgut, N. spoglio. Rauchfang „ m. capanna del 


Rathswahl, £ elezione del Raubneſt, n. ricettacolo di Amino. 


magistrato. ladri. 

it nn. tn cole; ame t ge n 
N x tore. . è es 8 

Ration A porzione giornalie- Raubſchloß, u. castello de’ ma- e , m. tintore delle 

ra di viveri. snadieri, . . | 3 : 9 
Ratte, ate, £ ratto topo. Raubthier, u. animal di ra- Reusfeh, n. incensiere, turi 
Rattenfalle appola. I pina, x en 3 io. 
Rattenfänger, m. Lacciatore Raubvogel, m. uccello di ra- er ohi Ju . 

de’ rattı, de’ topi. pina, er far fa en ‚e50, 
Rattengift, =. arsenico, Rauch, m. fumo, fummo ; eis Käudfieifeh 55 e 


Rattenneſt, n, topaja. nen -- von ſich geben, fuma- 
Ratz, v. Iltiß. si re; mandar famo „in --|Raudgar, agg. fumato a suf- 
Rätzen, v. n. T. stridere cone] aufgehen, andare in fumo ;} ficienza. È 
la lepre ; it. v. a. einen Has| gle fd) in den - hängen, dare Rauchgelb, agg. giallo affu- 
fen —, allettare la lepre imi-|. il fumo alla carne 3 ein --,| mato, . ; 
tando la sua voce. den man zum Zeichen aufge- Rauchgeld, n. imposta sui cam- 
Raub, m. rapina, ratto, preda hen läßt, fumata, * mini. 
auf -- ausgehen, andare a Rauch, agg. peloso ; velluto Rauchgrau, agg. del color di 
far preda, bottino ; ein --! Jam. das --e oder Rauhe her» une 6 


II. Parte. 


Ruuchſchwarz, ügg. annerito 


Raufdegen, m. spadaccia, ein- 
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Rauchhandel, m. traffico di Raugraf, Wildgraf, m. raugra- 


i Braieı vpiare il paese; vere 


pellicce. care e vid. "nr I | fiopfte Gänge , sinrare, 
n m. pe llicciajo, Rauh, agg. ruvido, aspro, denne canali turati ; aus 
pelliociere. rozzo; scabro ; eine rauhe. dem Wege , jevnre, tor via: 


Oberfläche, piano, superfirie 
scabrosa ; eine rauhe Vürſte, 
bruschino ; rauh (von Ge⸗ 
ſchmack), aspro, brusco; 
raubes Wetter, tempo, sta- 
"gione rigida; rauhe Berſe, 
versi duxi; rauhe Ausſpra⸗ 
che, rauhes Weſen, pronun- 
zia rozza, aspra, spiace- 
vole; maniere rozze &. 
- - machen, arrozzire, — N 
avo. rozzamenie, aspra-|Rauuen, v. Flüſtern. 2 
mente, bruscamente Ko. Raupe, £ bruco, it. ninfa, 
auhe ꝛc., v. Maufe ꝛc. crisalide, 
Rauhfutter, n. (Heu, Gras und Raupeiſen, n. strumento da 
Stroh), sirame.. } tor via bruchi. | l 
Raubhobel, m. pialla da di- Raupen, v. o. levar i bruolıi. 
grossare. 8 .Kaupenklee, m. scorpigide, _ 
Raubbeit, Rauhigkeit, £ ruvi- Raupenneſt, n. nido di bruchi, 
dez za, asprezza, scabrosi- Raupenſchexe, v. Fate deli 
10 - der Sitten,rozzezza, Paupenfand, m. stato el bru- 
38 „ ruvidezza e Cas tum, co (periodo dell' inseito pri- 
Pipe? FA e delle maniere | - + der Stim : ana di trasformarsi in las- 
en der Schafe In me, raucedine della voce i lide). . j . 
sà 11 nali rid -- der Jahreszeit, rigidezza|Raupig, agg. pieno di bynohi, 
È nà de’ nd etabili ‘i della stagione; - einer Rauſch, m. crapula , ebbrez- 
118 x 7 Oberfläche, scabrosità, ruvi- za; einen tüchtigen - = haben, 
Niudig. agg. tignoso, Fogno-| dezza d'una superficie. esser cotto come una mon- 
801 stizzoso; - - werden, Raubreif, m. brina gelata, nai den - ausſchlalen, sınal- 
intignosire, Rauhſchleifer m. arrotino, ar- tire il vino; ſich einen = trine 
rotatore di pezzi grossi. ken, pigliar l'arso; -- der 
Kaufe, £ rucchetta (erba). Liebe, der Leidenſchaften, Leb 
Raum, m. spazio, luogo! der 
unbegränzte -- der Luft, it 
vano dell’ aria, gli aerei 
spazj; - machen, far luo-f 
80, far largo: - - zwiſchen 
zwei Säulen, intercolunnio } 
a — - zwilcdyen 1 Gebäuden , 
ſich - -, aocapigliarsi, abbar-| Vano; -- eines Schiffs, ca- 
ruffarsis fe. (mit dem Degen), Pacitä interiore, 9 sia la 
battersi, duellare i der Kamm portata d'un bastimento; 
rauft, il pettine strigne „„ a concede tem- 
troppo den Flachs, Hanf PO1 feinen Gedanken — ge. 
--, cogliere il lino, Ia ca- den, pascere i suoi pensieri. 
napa. [Räumen, v. a. ein Zimmer, eis 
Raufer. Raufbold, m. accatta-| neu Tiſch, sgomberare una 
Fighe, spadacoino: - -| stanza, una tavola; eine 
(großer Degen), cinquadea,| Stadt , evacnarennacit-| -- haben, essere alticcio, 
raghinassa. tà ; einen Platz vom Schutte ciuschero, 
Rauferei, £ harruffa ; capi- --, dmsolmbfare dai rotta · Rauſchgelb, u. sandaracca, 
gha. : mĩ un luogo einen Weg , Nauſchgold. n. orpello, 
Raufwolle, £lana che si strap-j sbarazzare una strada; el, Rauſchgrün, 8. verdegiglio. 
pa alle pecore. — nen Brunnen, Abtritt - -, net-|Käufpern, v. =. spurgare,spur- 
Raufzange, £ tanaglietta dal tare, votareunpozzo, un] garsi. 
strappare i peli. cesso; das Land -, sgom-!RNaute, £ ruta; wilde -, rata — 


Raudig, agg. fumoso; aſſu- 
mato ; 


Ait. Perfonen, levar di mez- 
20; dis farsi d'un persona, 
Raumer, m. sgombrafore: - 
(Inſtrument zum Räumen), 
. nettatojo. n 
Räumlich, Räumig, v. Geräu⸗ 


nig. 
Köumnadel, F spilletto,. 
Räumung, J il votare eva- 

cuazione , l'evacuare,.. lo- 

sgolnbero. — 


Raucfoble, V Summajuolo, 
Rauchkugel, v. Dampfkugel. 


Rauchleder. n, marachino vel- 
lutato nero. i 

Rauchloch, an. buco del fumo ; 
Re. cattiva casa, o stanza 
affumicata. 

Kaudbopfa, n. oblazione, sa- 


crificio di profumi. 


dal funo 3 it. del color di R 
fumo. i 
Rauchtabak, m. tabacco «da 
fumare. Ren 
Kauhverftändiger, m. ſumista. 
Rauchwaare, A Rauchmerk, n. 
pellicce, 
Raude, v. Schorf. . 
Räude, £ auf dem Kopfe, ti- 


quadea. 
Raufe, £ rasirelliera. 


Kaufen, v. a. strappare, svel- 
lere, tirare; bei den Haaren 
--, tirare, prender uno pe 
capegli; ich möchte mir die 

are ausraufen, mi vorrei 
dar delle pugna nel viso, 


brezza d'amore, delle pas- 
SIONI. n 
Ruuſchen, vun. romoreggiare, 
ınormorare, frascheggiare, 
frullare 3 fanft - mormo- 
reggiare 3 3 gglare, ro- 
moreggiare delle fronde; 
— (vom Regen), acrosciare ; 
(von Schweinen), essere 
in caldo, — n. 5 stre- 
pito, mormorio ; - bes Re. 
gens, scroscio; -- des Lau» 
bes, frascheggiu : - - Der 
Vögel im Fliegen, frullo. 
Rauſchbeere, f eınpetro, 


Räuſchchen, u. crapula; ein 


S EAA 


TEE A rere I Kai r KR: 
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silvesire3 ipericone zer- Nebenſaft, m. il sugo delle viti; 


peggiante; Garten , Eber “ (poet.) vino. 
raute, abrotano; 
mante a faccette s eine -le di vite. ; 

(in der Geomettie) ; rombo ;|Rebenzweig, m. tralcio. 
eine längliche , rombdide; Rebengeländer, n. pergola. 
— in appen, 
Rautenfeld, campo lozan-| stame, | RER 
gatb; NantengMé, o. Scheibe; Rebhuhn, m; pernice,'starna. 
veiro a mandorla; n (in Nebhuhnnetz, m» bucine, rete 
det Karte), quadri, er prefider ke dtarne, 


Käute, £ (bei den Schlöffern), RNiblaud, v. Weinlaub. 
anello della chiave: . Ronde: faldinola da stral- 


Kauteneffig, m. aceto rutato. si 
Rautenſigur, £ romboide. Rebpfahl, m. palo, broncone. 


x Se nn Abſchoß, mi pasnpano, pam- 
Rautenförmig, 4 . roınboida- ne 7 
le; Baan 165 2 Ara 


Kanten fran, in. corona di ae ne critico. 


17 x | n. Recenſton, I critica; 
N n, croce lozan- Retenflven, vis. cenzurare, cri- 
- 2 ticare. r 
Rautenöl, n. olio rutato. ite „ pi DO 
Rautenring, m. anello con pie- „ e. 

tre allaccettate. Receptant, Di gione dello 
en me scndo lozan- speziale, che compone le 

Pa : TER . mbette. DOSE 

Rauteniicin, im, pietra, gemma |gecipttud n. ricettario. 
Sautenuiefung, £ T. rombo. Nich ac. v. parte ze. 

aute we n, m. vino rutato. è b a DI 4 d a, 
Nane wee, giò, AT ein en, n Mr 
Navi) , . deine. | Rheifehler, my error di cal- 
g 1 . 3 IU. 00 En 8 ge sE 
Real, m. réalé, (Monet). xKechenkunſt, E aritwietioa, ab- 
Rebe, £ (Weinftod), vite; ein bñco. 


Zweig derfelben, tralcio i was|Ridentinfilet, mı computista,|. 


n treibt, sermento ; wilde abbachiere, 

--, pampinatio'j _ die - n Rechenmeiſter, u. maestro d’a- 

Aenfen ..coricare ien de lotto. 

1 tralci del s viti; propag-Rechenpfennig, m. gettone. 

1 ben . i Wa ° 

Rebell m. Fibel ribelle. _ 
ion, I 


, -—- ablegen, render conto, 
Rebellion, & ribellione, ribel- 


ragione ; - die Jemand von 


lagione. Be ſeinem Amte ablegt. sindaca- 
K eh. agg. ribello, rubel- lo; —-ſchuͤldig ſeyn, esser 

10 j. if. avv. da ribellö, a|_responsabile. 

guisa di rubello &. 


i È KRNechenſchule, £ scuola d'arit- 
Rebenaſche, £ cenere di sar- i 
. nenti. 25 
Mebenäuge, n. gemma; oc-| tica.. „ 
. chio della vite. Rechentiſch, m. banco. 


‚metica, di conti... 
Rechentafel, J tavola d'aritme- 


Rebenberg, m. vigna, collina, Rechling, m. perca (pesce). 


piantata di viti. N 

Rebendolde, £ filipendula a- 
cquatica; petrosellino pa- 
Justre. a 

Rebengeſenk, v. Rebſenker. 

Rebenholz, n. sermento, sar- 
mento, 


Rechnen, v. a, contare, com- 
putare; calcolare, conteg- 


di ragione; im -- fehlen, 


un error di calcolo; im 


it. dia- Rebenwaſſer, allacrime, goocio- 


lozängn i Rebhahn, m. il maschio delle 


. Caso alcuno 


Rechenſchaft, A conto, rägione;|- 


giare ; nicht tonnen, non 
saper far conti, non saper 
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Kopfe --, fare un conto a 
menle: meine Mühe nicht 


mitgerechnet, senza contarvi 


il mio incomodo; eins in's 


andere gerechnet, un per l'al- 


tro; ſo hoch rechnet er ſeinen 
Verluſt, a tanto fa egli mon- 
tar Ia sua perdita ; in Bauſch 
und Bogen - -, contare alla 
stagliata, all’ ingrosso ; it. 
auf etwas --, far conto, far 
capitale sopra checchessia; 
für nichts --, non ne far 

Ko. ſich es zur 
Ehre , recarsi ad onore. 
— n. il far conti, il com- 


. putare,. - BE 

Rechner, in. computista, abba- 
„chisla. 

Rechnung, Y conto; calcolo; 


die - in Brüchen, canto con 
razioni, rotti; üder ulles 
genaue = führen, tener con- 
to esatto d’ogni cosas in 
mit Jemandem ſtehen, 
aver conio aperto con uno; 
offene, nicht bezahlte , con- 
10 acceso, aperto; die 
führen, tener conio, o i 
conto; fare 1 conti] ſich in 
cinet irren, far un error 
di calcolo, sbagliar il con- 
to: ablegen, render con- 
to; auf - feiner Beſoldung 
Geld erhalten, ricevere da- 
naro a conto. del suo sol- 
do s eiue - -ſchließen, salda- 
re i conti, una partita ;. die 
des Wirthes, scotio, con- 
to auf- nehmen, prender 
a eredito: eine abgetbane- -, 
conta spento, saldato ; Ihre 
- - trifft nicht cin, il suo cal- 
colo non è giusto, non vi 
batte; das ift ein Strich durch 
meine , ciò guasta, fra- ’ 
storna i miei disegni; nach 
meiner -- „ secondo i miei 
computi, dietro a ciò, ch’io 
penso : ſich auf etwas - - ma · 
chen, far capitale di alcuna 


cosa. ö 
Rechnungsabſchluß, m. saldo 
. d'un conto. | . 

Rechnungsamt, n. ufficio della 


camera di conti. 


Rechnungsbeldg. m. dotuimento 


di liquidazione. 


sbagliarla ne’ conti, fare Rechnungsbuch, u. libro di con- 


ti, delle ragioni. 
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Rich nungsfüdter em. | calcola- 


ore, _ bat : 
Rechnungs kammer, £ la came-| 


ra de’ conti. 


Rechnungsmünze, £ monetal . 
« immaginaria per facilitare) 


onti. - 


i.con! 3 
Rechnungs pflichtig, agg. . 


. gato alla resa de’ oonti. 


Rechnungsweſen, n. affari dil 


conti. 1 = 
Recht, n. (was mit der Sade, 


mit der Wahrheit iibereine|. > 


ſtimmt), ragione, veritä,giu- 
stezza s immer - haben wol⸗ 
len, pretender d’esser la 
bocca della verità; - be⸗ 


halten, sostenere le sue ra- 


oni, la verità; -- (Be 
fugni etwas zu thun oder zu 
fordern), diritto, ragione, ti- 
tolo , facoltà , potestà 1 mit 
welchem er: con clie tito- 
lo? fit) fein-- nicht nehmen 
laſſen, difendere le sue ra- 
gioni si mit allem e, mit ale 
em Fug und -=e, con ogni 
ragione e diritto, a giusto 
titolo; die —e des Blutes, i 
diritti del sangue, di pa- 
rentela; das - der Erſtge⸗ 
burt, il majorascato; das 
— Geſetze zu geben, legisla- 
tura; das - über Leben und 
Tod, mero imperio ; das- 
eine Stimme zu geben, voce; 


fl d darsi 
1 studio delle ale 


leggi studiar le] Mi 
de für ar le leggi; Gna 


was an dem en Orte an⸗ 
per. il suo. verso, pigliare 


en Fleck treffen, 9 


mir der e, (iron.) tu sare- 
sti il vero! was. und bil» 


. turale, aver del portentoso, 


Recht, avv. bene, giustamente, 


rittamente -- {0 , così va 


Rech Rech 


Sie kommen eben --, olle 
viene proprio in buon pun- 
to, a proposito; ich weiß 
nicht, ob ich hier gehe, 
non so se vado bene 
gut, -- {hön, -- angenehm, 


re, — ni 
rioto. 
Rechtfertig, agg. probo, retto, 
onesto. . oa VI 
Rechtfertigen, v. n. giustificare; 

assolvere Ko | 
Rechtfertiger, m. giustificatore. 


Rechtfertigung, K giustificazio- 
nei it. Rechtfertigungsſchrift, 
tira, Ru a got 
dar nel punto, nel biancox|2*tP!glAubig , agg. ortodosso. 
er bat keine e uſt dazu, non stepigliubight $ ortodos- 
ci, ha gran:yoglia, du biſt Rechthaber, m. uomo che vuol 
Itsempre aver ragione. 
Rechthaberei, £ il voler aver 
ragione in ogni cosà, |. 
Re tlich, agg. inridico le- 
no, Zi ; giudiciale; 
durch —-e Mittel, per via di 
‘giustizia; di diritto; —e 
Urkunde, documento legale; 
ein --er Mann, uom retto, 
probo. — aw, giudizial- 
mente, giuridicamente ; le- 


fie, proprio d 
greifen, pigliare: und cosà 


ıl verso d’una'cosa 3. den 


lig iſt, ciocchè è giusto e 
ragionevole.; per rechtmäßig, 
legittimo ; der -e Erbe, 11 
legittimo erede; --er: Brur 
der, fratello germano er 
Sohn, figlio legittimays das 
Kind bei feinem en Namen 
nennen, dare ad alcuno il 
nome che merita 4 - (nicht 
link), destro, diritto: Zeug 
mit zwei - -en Selten, pannò 
a due rovesci eine —e 
Freude haben, aver gran 
gioja i nicht mit -en Dingen 
zugehen, non esser cosa na- 


‚galinente ce. 
Rechtlos, agg. illegittimo, con- 
:-trario alle lege. . . — 
Rechtmäßig, agr. ‘legittimo; 
er Richter iudlice com- 
etente ; einen —- en Grund 
haben, aver ragione, fonda- 
‘mento legale 3 - -e Entſchul⸗ 
digung, scusa valida. —auv, 
‘legittunamente; giustamen- 
| te, convenientemente &. 
Rechtmäßigkeit, A legittimità, 


‚del soprannaturale. 


a dovere, rettamente ; di- 


bene; es iſt - gemacht, è 
fatto bene, debitamente 
a dovere; fo ganz — wei glustizia. 
ich es nicht, non lo so poi Rechts, avv. a destra; a man 
così giusta; es {ft ihm ſchon destra; -- um! a destra!” 


--, ciò è appunto com’| i, der — - iſt, manritto ; der 
egli vuole; wenn ich es- -- und links iſt, ambide- 
bedenke, quanto considero| stro 

ben da da 


vvero la cosa; eee m. sentenza 
wenn ich -- fehe, se l’oc-| gindiciale. 6: 
chio non m’inganna; es - - |Rechtöbefiffene,m.studioso del- 
andreifen ‚ pigltar una cosa] le leggi. : 

pet verso; eben --, grusto,|Rechtöbehörde, I tribunale di 
appunto; precisamente ;! giustizia, 


) 
i 


| 


za. 
Rechtsmittel, n. amininicolo di 
. diritto, en 


Nec 
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Rechtsbeiſtand, m. avvocato, 
procuratore, i ne della giustizia, 


Rechtöbefländig, agg. le 
‘ antentico. — avv. valida- 
mente, autenticamente &c. 
NN SC anbietet, ra Jegalità, 


re, decretare, 
Rechksſpruch, m. sentenza, de- 
t cisiohe per Rechtſprechung, 
autenticitä, va Gutheißung, ap rovazione; 
Rechtſchaffen, agg. probo, one-| conferma: giudiciale, 
sto, compito, perfetto ein |Rehtöftand, m. foro, tribunale, 
-es Gemüth, animo leale, giudice: competente. 
onesto ; ein - -er Diener, ser- Rechtsſtändig, agg. soggetto 
se ledele t cn er Sohn, la giurisdizione. 
‘ degno figliuolo. — avv, one- Recht relt, n. i 
stamente, lealınente com- 3 
Bene 1 „ giudizio ; it. controversia 
Rechtſchaffenheit, x onestà, per- 5 a una. questione le- 
Rebtsurtunde, & documento 
egale. ö 


ezione. 

Rechtſchreiben, v. 4. ortogra- | 
Rechts verdreher, m. cavillatore, 

C. 


fizzare. 2 
Rechtſchreiber, Bag che sorive 
correttamente. 4 la. 
„Kechtſchrebung, £ ortograffa. Nfosberdrehung, I cavilla 
Rechtserfahrne, m. giurispe- Rechtsverhandlung, £ atti giu- 
rito ; legista, iciali; procedura, . 
Rechtsfall, m. caso legale. Kechtsverſtändig, agg. giuri- 
Rechts forderung, £ pretensio-| sprudente &c. 
ne legittima. .. [Rechtswiſſenſchaft, £ scienza 
Rechtsform, I procedura giudi-| legale SO. 1 
ciale, R Rechtswidrig, “ef. illegale ; 
Rechſeförmig. agg. in forma le- contrario al tto, alle 


sale, zi 
Rechtsgelehrt, agg. perito nel- 
e leggi, giurisperito. 
Rechtsgelehrte, m. giuriscon- 
. sulto ; legista. sh 
Rechtsgleichheit, A parità, u- 

guaglianza di diritto. 


leggi. . 
Rechkswohlthat, £ beneficio di 
diritto. Ser, 


Rechtszwang, m. coerzione, 
costringimento per via di 


. strignere per sentenza, - 
Rechtsgültig, v. Rechtskräftig. i agg. rettangolo. 
Rechtshandel, m. causa; lite, Recidiv, v. Rückfan. 
Rechtshängig, agg. pendente; Recipient, m. recipiente. 
eine -e. Sache; causa pen Recitativ, n. recitativo, 
dente, indecisa. Recitiren, v. a. recitare, decla- 


dechtskoſten, pl. spese: spor-| mare. 
52 e; zu den 5 verurtheilt Recken, v. a. (meg. ) ſtrecken, 
werden, essere condannato 


orgere ; stendere; das Le- 
der 2 stirare il cuojo. 
Recognefciren,v.a.riconoscere 3 
jene, fo gehen, battistra- 
da ; esploratori. 
Reconvaleſcent, v. Geneſende. 
Recreditip, n. Abberufungsſchrei⸗ 
za di legge. 4 5 | ben, recreditiva, richiamo. 
Rechtslehre, £ dottrina legale, RKectificiten, v. a, rettificare, 
Rechtslehrer, m. lettore, pro- ridistillare. we 
fessore della giurispruden- 


un prose. CITE 

e raftig, agg. legale, va- 

fido, AN — 20 Urtheil, sen- 
tenza che ha autorità di 
legge, obbligatoria ; -- mete 
den, acquistar autorità, for- 


Rector, m. rettore (dell' Uni- 


'reggente, 


ale 1 Rechtſprechen, v. n. pronunzia- Re 


‘dica j 


Rectiſicirung, V rettificazione. 
versità) 3 -- in den Schulen, 
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Rechts pfrege, £ amministrazio-| Rectorat, v. rettorato; -- in 


den Schulen, reggenza. 
il parlare, discorso, 
mit der -- nicht wohl fortfome 


men können, inciampar nel 


favellare ; die gebundene , 
dizione in verso, poesia 5 
versi; die ungebundene --, 
la prosa 3 es ift der -- nicht 
werth, non merita la spesa 
di farne parola; Einem in 
die --- fallen, rompere altrui 
le parole in bocca; in der 
. ſtecken bleiben, amınnto- 
lire: rimaner interdetto; 
die - - fiel bald auf dieſes, bald 
auf jenes, si venne a parla- 
re di varie cose; auf die 


von etwas kommen, entrare. 


in discorso di checchessia ; 
wovon ift die --? di che 81 
tratta, si discorre? eè gehet 

€ ==, corre voce; die 
an Einen richten, rivolger 
la parola ad alcuno lang» 
weilige- -, filastroccola 3 di- 
scorso lungo, e seccante; 
feierliche --, discorso ; pre- 
9 ragionamento pub- 
blico $ eine - halten, pero- 
rare, declamare. 


Redeart, £ maniera di Perle 
1 


re 3 it. per Mundart, dialet- 


to, idioma, elocuzione, di- 


zione, 


Redekunſt, £ rettorica, elo- 


giustizia, -- brauchen, co-| quenza. 
Reden, v. n. 


arlare ; .discor- 
rere: favellare 3 hart, ſchwer 
- -, biasciar le parole: durch 
die Rafe--, parlar nel naso; 


laut, leife--, parlare ad alta 
voce abassa voce ; mit fidi, 


vor ſich hin --, parlare fra 
ses Unverständlich. -, parlar 


fra’ denti, oa mezza bocca; 
. affeetirt --, parlar in punta 


di forchetta; mit großer Be. 


-butfamteit , parlar riser- 


baio; in's Gelag hinein ——, 
parlare , favellare in aria, 
sconsideratamente ; id) rede 
nicht ohne Grund, non parlo 
a caso; Einem darein ——, 
Ham.) frammettersi al“ al- 
trui discorso 3 von allzu ho. 
hen Dingen --, porre la boc-. 
cain cielo; auf etwas zu- 
kommen, entrare in discorso 
di alcuna cosa Einem nach 


DR ee ee 
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ſich nicht mehr, non da più 
segno di vita. 
Regen, m. pioggia : ein Obdach 
gegen den -- fuchen , cercar 
ì porsi al coperto dalla 
pioggia: häufiger —, acquaz- 
zone : es läßt ih zum -- an, 
- il tempo si dispone alla 
pioggia ; was -- bringt, pio- 
vilero: -- mit Sturm, buf- 
ſera. 
Regenbach. m. torrente. 
Regendogen, m. arcobaleno. 
Regendach, a. sottozrondale, 
Regen fa . m. cisterna. 
zione. Regenguß, m. acquazzone, 
Reformation, I riformazione;| scossa. . 
riforma, 05.0... Regenhaft, agg. biovoso, àc- 
Reformator, m. riformatore. | quazoso. 
Refoymiren, v. 4. riforinare, Regenkappe, Y gabbano, cap- 
"correngere. © 
Reformirt, part, riformato. 


dem Munde . pisgentare, Referent, m, relatore. d'uns 
dar rosellina : Linem das causa. 
Wort , patrocinare und Refetizen p. a..riferivea rape 
— n. il parlare; il favel-| portare. u 
lare 1. vella; rasſona- Reff, b. zu Laſten, gerle. . - 
Reibänder, yl. correggiuale da 
geria, . nd 
Reffſtöcke, pl, mazze d'una 
erlag 
Reflectireg, v. n. riflettere 1 per 
zurückſcheinen, reßeitere. 
Refierion, £ nilessione, rifles- 
so ; idea per Rüqſtrahlung, 
riverberaziope. di 
Reform, I riforma y rifgrma- 


mento, _ AR u 
Redensart, £ Irase 1 maniera di 
dire; Sammlung von — en, 
frasario ; raccolta di frasi. 
Redeſcheu, agg. che teme di par- 
a 3 taciturno. 10 i 
edlich, agg. onesto, retto; 
probo ; fedele ı leale ; fran-| 
co, onorato. — «vv. leal- 
anente 3 fedelmente, onora- 
tamente ; con probità &c. 
Redlichkeit, £ lealtà; probità, 
integrità, BG 
Redner, m. ‘oratore ; aringato- 
re; ſchöner , buon parla- 
tore ; bel dicitore: 
Red nerbühne, £ aringhiera; 
ringhiera. N 
Rednerin, V bella parlatrice, 
Redneriſch, agg. oratorio ret- 
torico; it. ‘avv. Oratorla- 
mente, in modo rettorico 


c. 

Kednerituhl, m. cattedra dell’ 
oratore, 

Rednerton, m, tuono declama- 


torto. 

Redoute Maskenball, nasche- 
rata, ballo in fnaschera ; - 
(Feldſchanze), fortino qua- 
drato. 5 an 


To LO. ah 
Regenmantel, m. tabarro, pa- 
landrano (della pioggia). 
Regenmeſſer, m. T. ictometro. 
Regenpfite, SF pozzanghera. 
Regentinne,£ doccia per l’ac- 
qua piovana. 

Regentod, m. sopravveste (per 
la pioggia). 

i i 4 Regen ſchauer, m. scossa, rove- 

Rege, agg. desto i svegliato i scio. d’acqua. 
--t Eifer, zelo fervido 3 den] Regenſchirm, m. ombrello, om- 
Zorn = machen, ınuover| ‘brella, 5 
l'ira, eccitarla collera; --|Regent,m.xeggente | die -en, 
machen, werden, destare, de- i principi regnanti i 80- 
stars). CA ” 


i 2 vranı î 
Redſelig, agg. discorsive, Jo- Regel, £ riga, regola: it. nor- Regentin, £ la reggente (del 
quace. . h ma; massima, precetto ; 


Reduciren, v. «. ridurre; sce- teine - - ohne Ausnahme, non 
mare! Truppen --,'rifor-| si dà regole senza eccezio- 


Regal, u. scallale 1 palchetto; 
scansia; - (Axt Orgelfpiel), 
regale. ER 

Regalien, pl. regalie, «diritti 

Regalpapler carta regale 
egalpapier, n. carta Te o 

Regalzug, m. (in Orgeln), bor- 

one. 7 


regno). 
Regentſchaft, & reggenza, Bo- 


verno. i 
mare, ridur Je milizie. nes Abweichung von einer Regentropfen. m. gocciadĩ piog- 
Keducirung, £ riduzione, der Sprachlehre, anomalia. gia. : 
Kerde, Rhede, £ (T. di, mar.) Regels, agg. sregolato 3 fat- Regenualiee , *. “ROQUa pio 
rada; piaggia;' auf der ] to senza regola. — avv. ceo 


Regenwetter, n. tempo pio- 
| VO8O. "i 
Regenwind, m. ventipiovolo, 
acqua zzoso, vento piove- 
vole. | | 
Regenwolte,f nuvolo che por- 
ta pioggia, gravido di piog- 


liegen, stare ancorato nella] senza regola; sregolata- 
ada. mente c. 
Reedelos, agg. disarborato. Regeloſigkeſt, £ irregolarità, 
Reeden, v. . ausreeden (ein| sregolatezza. . _. i 
Schiff), corredare una na- Regelmäßig, agg. regolare. — 
ve, spiegar le vele. i avv. regolarmente &. 
Reeder, m. noleggiatore. Regelmäßigkeit, £ regolarità. 
Reederei, £ società di più per- Regeln, v. a. (poco usit.) rego- 
sone, che a spese comuni] lare, ordinaire. 
corredano una nave, Regelwidrig, agg. irregolare, 


gia. 
Regenwurm, m. Jombrico. 
Regieren, v. a. reggere, 80- 
8 vernare;' ‘regolare; eln 
„Reedung, £ corredo d’una/ contro le regole. N Schiff --, governare, con- 
nave. . Regen., v. a. e v. r. muovere,|, durre una naves e wei 
Nefe, pl. coltellacci. azzicare 1 es regt ſich in mir| ein Pferd gut zu ——, egli sa 


Refectoriun, n. refettorio. , ein Gefühl, si risveglia. in] ben mane giare un caval- 
Referendar, m. riferendario. me un sentimento er regt! lo leinen Staat--, reggere, 


Reg 


governate uno stato: (in 


der Grammatik), reggere. — 
v. n. (derefhen), governare; 
regnare ; Signoreggiare. 


Regierend, part. regnante; reg- 


gente. 

Regierer, m. direttore ; ret- 
tore. 

Regierung, J governo, regno, 
imperio } die - - antveten, sa- 

lir sul trono : Die - — niederle. 
gen, abdicare, deporre il 
governo: während der -- 
durante il regno, sotto il 
governo: (Führung der 
Geſchäfte), reggimento, go- 
verno; maneggio; direzio- 
ne j condotta. 

Regierungsadvotat, m. avvoca- 
to del governo. 


i e m. ingresso Regreffiren, v. r. (ſich an Einen), 


nel g ascesa al 
trono. n 
Negterungsart, £ maniera, for- 


ma di governo. 


verno, 


ordinanza del governo, del- 
la reggenza. ö 
Regierungsform, £ forma di 


overno. 
Regierungskanzellei, £ cancel- 
leria del governo. . 
Regierungskunſt, £ l'arte di 
governare uno stato. 
Reglerungsrath, m. consiglie- 
re della reggenza. 
Regierungs ſache, A onusa da de- 
cidersi dalla reggenza. 
Regiment, n. (Regierung), go- 
verno, linpertò j comafido, 
reggimento ; das - führen, 
av ee ; governare; 
Au zu Fuß, reggimen- 
to Mi cavalleria, d'infante- 
ria --sadjutant, ajutante 
maggiore; --sarzt, - feld» 
fer, chirurgo maggiore 
- -squartiermeifter, qnartier- 
mastro; -—-$tambour, tam- 
burino maggiore - -Sgeridht, 
consiglio di guerra d’un 
reggimento ; - 5ſtah, stato 


maggiore d'un reggimento;| 


fig. auf -s Koften leben, vi- 
vere a discrezione, a spese 
d'affri, RALE, 
Reglfte : registro, lista :vin 
„führen, tener registto 7 
ins =- eintragen, scrivere a 
registrò ;- an Orgeln, re- 


Regneriſch, agg. piovigginoso, 


Regſam, agg. agile, atiivo. 
Regular, ace. regolare. i 
Regterungsbefehi,, m. ordine, Reguliren, v. a. regolare, ordi- 


Regulirung, £ regolamento, 


Rei 


xis tro d’organos -- in Vil. 
chern, indlee f tavola; Ag, 


e fam. in's alte - kommen, 


cascar fra le vecchie in- 
vecchiare. 

Regiſterſchiff, m. nave di re- 
gistro. 

Regifitator, m, registratore. 

Regiſtratur, 7 regisiratura. 

Regiſtriren, v. a. registrare, no- 
tare, 

Nignen, v. imp. pie vere 1 es 
wird bald --, non tarderà 
a pio vere; fanft, gelinde - -, 
piovigginares spruzzare; 
es regnet nicht Überall, piove 
a paesi. 


piovoso. 
Regréß, m. regresso. 


. cercar risarcimento da al- 
cuno. 


nare, 


Regung, / movimento, agıta- 
zione, commozioneidie erſten 
en, i primi moti; en des 
Herzens, emozioni del cuo- 
re; en des Mitleids, senti- 
menti, moti di compas- 
sione. | 

Reh, n. cavriolo, cavrinolo, 
capriolo. 


m cavriolo, capriatto. . } 
Rehbraten, m. arrosto di ca- 


prinolo. . .. . 

Rehe, agg. intirizzito; dat 
Pferd ff rebe, il cavallo ha 
l’incordatura, — V incor- 
datura. 

e e rehfarbig, agg. 
alvo, 


Rebfel, =. pelle di caprinolo. 
Rehhaar, =. pelo di capriuolo. 
Rehkalb, n. caprioletto. 
Rebfeule, V Rehſchlägel, m. co- 
scia di capriuolo. î 
Rehrücken, m. dosso di ca- 
priuolo. i i 
Rehſchrot, u. palline da tirare 
a’ cavrioli. : 
Rehwildpret, n, carne di ca- 


Friolo. : i 

Rebyiege, £ chpriuola. 

Relde, V Relbeiſen, n. Fruttugia i 
raspa. S ö 
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Relbelappen, m. strofinacciolo, 
ſocbitojo. 

Reiden, v. a. fregare, strofinare, 
stropicciare, soffregare ; et. 
was unter die Naſe , rim 
proverare, rinfacciare ; fi) 
an@inem - -, schernire, mot- 
teggiare alcuno; einen frane 
ken Theil , far fregagioni 
sopra un meinbro dolente; 
auf einem Rribeiſen - -, grat- 
tugiare; raspare ; Brod, Kä⸗ 
fe--, gvrattugiare il pane, 
cacio: Tabak --, raspare 
tabacco; auf einem Gteine 
die Farben --, macinare i 
colori; zu Pulder , polve- 
rizzare, tritare ; ih -- (von 
Rädern in Uhren), andar for- 
zato | part. gerieben. 

Reiber, m. (der Farden reibt), 
mazzino, Mmacinatore } - — 
kein Werkzeug zum’ Reiben), 
strofinatojo. 

Reibeſatte, £ ınortajetta. 

Reibeſtein, m. pietra da maci- 
nare colori. 

Rcidetuch. n. strofinaccio. 

Reibung, J fregamento, frega- 
gione, stropicciainento. 

Reich, a. imperio, impero t re- 
gno; fein -- hat ein Ende, 
ha finito di commandare ; 
mitten im e, nel cuor dell’ 
impero. 

Reich, agg. ricco: facoltoso ; 

opulento ser iſt Millionen --, 

1a dei milioni; -- werden, 
arricchirsi, farsi riccos it. 
it, per fruchtbar, abbondan- 
te; copioso, doviziosos eine 

e Ernte, copiosa, abbon- 

dante raccolta ; per köſtlich, 

magnifico. — avv. ricca- 
mente; magnificamente, 
‘c. 


Reichen. v. a. porgere, preseri- 


tares dare die Bruſt dem 
Kinde =, darla mammella 
ad un bambino 3 Einem das 
Abendmahl - -, comunicare 
alcuno; Einem hülfreiche 
Hand --, ajutare, soccor- 
rere alcuno. — v. n. die Kas 
nonen -- nicht hin, i cannoni 
non vi arrivano, non por- 
tano tant' oltre; die Arme der 
Könige u weit, 1 re hanno 
ge braccia lunghe; Gänge, 
die bis an die Stadt --, viali 


ero. 
Relchzadel, m. la nobiltà dell’ 


Reichsfolge, 7 
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che si stendono fino alla] Reichsfuß, m, valuta delle Rehsteuppen, pl. trappe, mi- 
città 3 per genug ſeyn, basta-| monete dell’ impero, . lizie dell’ imperio... 4 _ 
re i fo weit mein Geld -- mag, Reichsgeld, n. danaro, mone- Reichsverfaſſung,  costituzio- 
tanto che dura il mio de- ta dell’ imperio. . ne dell' imperio, o del re- 

naro. anzu .RReichsgericht, u. tribunale au- gno. „ x 
Reichhaltig, ggg. copioso; ric-| lico. N 8 Reichs verordnung,  ordinan- 

co 5 --e Sildererze, minerali| Reichsgeſetz, Reichsgrundgeſetz, n. za dell imperio. 

ricchi d’argento; das Buch legge, statuto dell’ impe- Reichsverſammlung, £ assem- 
{ft -- an ſchönen Gedanken rio, del regno. blea generale degli stati 
esto libro abbonda di Reichsglied, n. membro dell'] dell’ imperio, o del regno. 
Bei pensieri. . imperio, del reno. [Reichsverweſer, m. ammini 
Reichlich, agg. e avv. ricco : Reichsgraf, m. conte dell’ im- stratore; governatore dell’ 

copioso ; abbondevole ; er perio. . imperio, 0 del regno. 
hat ſein es Auskommen, eglilReihegräfih, agg. apparte- Reichswappen, n. arme dell’ 

molto agiato; --e Mahl. nente a conte dell’ inpe- imperio, 3 
Reichszepter, n. scettro impe- 
riale, o reale. 


zeit, banchetto, mensa lauta: rio, — RE 
it.largamente, ampiamente, Reichsgulden, m. fiorino dell' 2 

impero germanico. : Reichthum, m. ricchezza, do- 

vizia; großer--, opulenza, 


a ribocco 1 er hat feine Kinder 
- - verforgt, provvide larga- | Reihjöhofrath, m. il consiglio Oper — =, 
antico dell’ imperio; t. Reif, m. brina; brinata, prui- 


mente a’ suoi figli ; - - ver» 
gelten, ricompensare larga-| Mitglied davon, consigliere 
aulico deli’ impero. 


mente. 


Neid», ne’ composti dinota 
dell’ Imperio ni o sia del en sa 
Reichskleinodien, pi. insegne 
dell’ impero. 
Reichslehen, n. feudo dell’ im- 
perio. 2 x © 
Reichspoſt, Y posta imperiale. 
Reichspoſtamt, n. uffizio di po- già zitella da marito. 
sta pr re [Reife, £ maturità; maturez- 
Reihspoftmeifter, m. maestro di za; fig. -- des Berſtandes, 
posta imperiale. ; saviezzas sodezza. 
Keichöritterichaft, £ la nobiltà, Reifeln, v. a, scanalare, 
i cavalieri dell’ imperio. 
Reichs fache, Y causa, affare 
che interessa tutto l’im- 


pero. 3 
Reichsſaß m. abitante, stabi- 
lito nell’ im 


na. | 

Reif, m. von Eiſen ıc., cere 
chio; Reife um ein Gefäß 
legen, accerchiellare, cer- 
chiare. l 

Reif, avv. maturo; -— werden, 
maturare; — -e Ueberlegung, 
ponderata deliberazione; 
-- (frühzeitig, vor der Zeit) 
precoce x fig. fie iſt --, 8 


Regno, j 
Reichsabidyied, m. recesso dell’ 
impero. 2 
Reichsacht, Y bando dell’ im- 
pero ; in die -- erklären, por- 
re uno nel bando dell’ in- 


imperio. ö 
Reichsadler, m. l'aquila impe- 


riale. . 
Reichsapfel, m. globo impe- 
riale. Ne, ua 
Reichs archiv, m. archivio dell’ 
impero o d'un regno, _ 
Relchsbürger, m. cittadino d’u- 
na città imperiale. , perio. 
Neicyecontingent, =. gontingen- [Reichs ſatzung E statuto dell’ 
te del servizio ınilitare, che] imperio, del regno. : 
ogni vassallo deve prestare Reſchsſchluß, m, concluso della 
all’ impero. 3 dieta imperiale. 
Relchsdorf, u. villaggio imme-|Reidhöfiegel, n. sigillo del re- 
Reifrock, m. guardinfante ; fal- 


diatamente sottoposto all'] gno. 
nber. Reſchsſtadt, £ città imperiale. & 4. 


impero a 
Relchs erbe, m. erede dell’ im- Reichsſtädtiſch, a OR 
iche ü gg. apparte- Reigen, v. Reihentanz. 
perio, del regno. È itt Rei i 
RÄlfjeeinmohnen ny regnicolo,| monte ad une città impe-Reile, £ fila, f Ane ordino 
me, Simmer, una fila d’al- 


successione al Reichs ſtand, m. stato dell’ im- 
beri, una fuga di camere: 


eine -- Unglücksfälle, una 


Reifen, v. n. maturare; matu- 
rarsi. — v. a, per zeitigen, 
ridurre a maturità ; it. 8 ca- 
nalare. ia oe 

Reifen, v. imp. far brina. 

Reifenbolz, u. legname da far 
cerchi, 

Reiſlich, avv. maturamente ; 
es überlegen, farvi sopra 
seria riflessione : pensarvi 
ben sopra. 


regno, all’ impero; it. or- perio, o del regno. 
dine della successione alre-Reichsſtändiſch, agg. soggetto 
no, o all’ impero, . a uno degli stati dell’ im- 
Reichöfrel, agg. immediato. perio. Lada 
Reichsfreiherr, n. barone del Reichsſtatuten, pi. statuti dell’ 
regno, dell’ impero. . - | 1 o del regno. 
Reichsfürſt, m. principe del Rei ja, m. dieta. 
imperio, -.0 + IRe8thalek, m. ristallerg, 


conseguenza, concatena- 
. zione di disgrazie; gine - 

Soldaten, schiera, 1 0 di 
.| soldatiz eine —— Säulen, 
un colonnato; eine =- von 
Bergen, catena di montagne 


FR 
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verwirrte , filatessa; - - 
wiebeln ꝛc., resta di cipol- 
e, d’aglio etc. 1 -- (von an» 
gereihten Sachen), infilzata ; 
an wem iſt die--? a chi toc- 
ca? in der - herum ſitzen, se- 
dere in giro, in cerchio. 
Reihen, v. a. (Soldaten) schie- 
rare; mettere in fila, in or- 
dinanza ; Perlen - -, infilzar 
perle; fg. ordinare, mettere 
an ordine it. v. n. il suono 
che mandano certi animali; 
die Füchſe —, le volpi gagno- 
‘ lano it, il congiungersi di 
certi animali acquatici ; die 
wilden Enten -- ſich, le anitre 
salvatiche si appajano. 
Reihentanz, Reihen, Reigen, m. 
ridda, riddone. 
Relhenwetſe, avv. in fila: alla 
fila: un dietro l’altro go. 
Reiher, m. agghirone ; airone. 
Meiberbaize, L la caccia coll’ 
airone. j 
Reiherbuſch, m. penne d'airone. 
Reiherfalk, m. falcone addestra- 
to alla caccia dell’ airone, 
Reiberfider, £ penna d'airone. 
Reiherſtand. m. hütte, £ ser- 
batojo per gli aironi. 
Reihnadel, £ ago da inſilzare. 


Reim, m. rima 1 in--e bringen, 
‘ rimare; abwechſelnde — -e, 
rime intrecciate ; aufgegede» 
ne e, rime obbligate; --e 
(Gedicht), composizione in 
versi, rime. ue 
Reimart, £ genere di rima, 
Reimbuch, ». rimario. 
Reimen, v. n. rimare 1 Ag. ich 
kann das nicht zufammen--, 
non so come spiegarmi que- 
sta cosa. v. a. ¶ Berſe ma: 
chen) rimare, versificare, ri- 
meggiare, 
Reimer, Reimſchmied, m. uno 
schiocherarime, caccarime, 
Reimerei, V il poeteggiare, cat- 
tivi versi. rima, 
Reimfehler, m. vizio, fallo di 
pp er n, poesia rimata. 
Reimkunſt, £ arte metrica, 
Reimſucht, Y metromania, 
Reimſüchtig, agg. metromano. 
Reimwort, u. quella parola del 
al che fa la ansa 
ein;agg. netto, mondo, pro- 
rio 3 pulito, schietto ; es 
old, Silber, oro, argento 


- 
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puro, fine es Korn, gran 
mondo; - machen, nettare, 
ripulire 3 fig. Jemandem eni 

ein einſchenken, dire ad al- 
cuno la pura, schietta veri- 
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Gold reinigt ich im Feuer, l'o- 
ro sì depura nel fuoco; fi 
durch einen Eid --, purgarsi, 
giustificarsi per via di giu- 
ramento. i 


tà; ein --er Edelſtein, gioja|Neinigend. part. purificante; ch 


d’una bell’ acqua; eine e 
Stimme, voce chiara; ein 
der Druck, stampa nitida; 
fie hält ſich immer , si tiene 
sempre propria: das Erz 
machen, purgare, lavare il 
metallo ; das Clavier iſt nicht 
-- geſtimmt, il gravicemba- 
lo non ha un tuono schietto; 
eine e Schreibart, stile pur- 
gato; terso; - -en Mund bal» 
ten, tenere il segreto. 


Rein, avv, reinlich, nettamente; 
rein ſchreiben, scrivere pur- 
gatamente, o in istile terso; 
rein austrinken, votare il bio- 
chiere :; etwas rein abſchnei · 
den, tagliar di netto; rein 
bezahlen, pagar intieramen- 
te, sino all’ ultimo quattri- 
no 3 es rein i ar- 
lar chiaro e netto ; favellare 
in chiarenote., 

Reine, n. il chiaro; ins -- 
bringen, porre in netto, in 
chiaro ; ins - - ſchreiben, sori- 
vere ın netto. N 

Reinheit, £ purezza, purità: 
- der Stimme, chiarezza 
della voce; -der Sprache, 

urezza di lingua; -- Det 
cele, candore, ; 

Neinigen, v. a. purgare, purifi- 
care; depurare; nettare, 
ripulire ; die Luft--, purifi- 
car l’aria; eine Fliffigleit --, 
depurare, chiarificare ; den 
Weingeiſt --, rettificare lo 
spirito di vino: das Korn —, 
mondare, vagliare il grano: 
eine Wunde --, nettare una 

piaga s den Schornſtein, das 

Zimmer -, spazzare il am- 

mino, la stanza; die Bücher 

vom Staube , spolverare i 

libri ; ein Glas --, sciacqua- 

re un bicchiere ; die Wãſche 
= imbucatare i panni lini } 


purifica &o. 3 - -e Mittel, ri- 
ınedj purificanti, purgativi, 
detersivi. 
Reinigleit, v. Reinheit. 
Reinigung, J purificazione, 
nettamento, purgazione; die 
der Metalle, depurazione 
de’ metalli ; -- der Straßen 
il nettare le strade ; -- det 
Blutes, purificazione del 
sangue; - - einer Wunde, a- 
stersione d’una piaga; -- 
(beiden Juden); purificazioni 
legali ; Martà , la purifi- 
cazione di Maria Vergine; 
die monatliche , i mestrui 
delle donne. 
Reinigungsmittel, n, rimedio 
purgativo. 
Reinlich, age. netto, mondo, 
roprio, Pn) fio in Wü, 
che und Kleidung - halten, 
vestir pulitamente, portar 
bella biancheria. 
Reinlichkeit, Y nettezza, mon- 
dezza; pulitezza; proprie- 
tà 3 ein großer Freund der 
fenn, esser portato alla net- 
tezza, mondezza, , 
eis, n. ramicello messiticcio; 
abgeftorbene er, frasche, 
rami secchi ; it. Keifig, v. 
Keisbund, u. fascina; fascetto, 
Reife, Y viaggio; ſich auf die 
— machen, porsi in viaggio; 
auf der — ſeyn, esser in viag- 
io mo gebet die — hin? per 
dove iretto il suo viag- 
gio? glückliche -! buon 
viaggio! nun geht die — fort, 
ora sì parte; er hat viele n 
. gemacht, ha girato ilınondo. 
Reifeapothile, N spezieria por- 


tatıle, x È 
Relſebeſchreibung, Y viaggio: 


ıtinerarıo, . a 
Reiſebett, u. letto da viaggio. 
Reiſebuch, n. itinerario ; guida, 


den Körper durch Arznei - -, Reiſefertig, agg. pronto a par- 


purgare, evacuare; Salat, 
Küchenkräuter --, mondare 
l’insalata, l’erbe 3 die Spra- 
che, Sch i 


reibart , purgar la viag 
lingua, 10 stile. — u. v. das Reiſeg 


tire: ſich -- machen, disporsi 
a far viaggio, 
Kelſeflasche, fiasca, fiasco da 
o. [viaggio. 
Gbrte, m. compagno di 
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Reiſegeld, z. provvision di da- 


naro del viaggio ;. viatico, 
Reiſegeräth, n. bagaglio. 


Reiſegeſellſchaft, A compagnia!’ 


di viaggio. I ,sio. 
Reiſehut, m. cappello da viag- 


Reiſekleid, u. abito da viaggio. 


Meifekoffer, m. baule, valigia, 
coſano. 8 
Reiſekoſten, yl. spese di viaggio. 
Reiſemantel, m. cappotto da 
Viaggio; ven Leinwand, 
den Staub abzuhalten, spol- 
verina. W et tt 
Reifen, v. n. viaggiare mit der 
‘ Poft-, viaggiar per le poste; 
in.der Welt herum --, girare 
il mondo; über Rom nach 
Neapel =, andare a Napoli 
per la via di Roma; durch 
einen Ort --, passare per un 
luogo nach Paris--, partir 
per Parigi er iſt viel gereifet, 

ia girata il mondo ; über die 


Alpen, über das Meer +, va-| 


Hare, passare le Alpi, il 
- Mare, 5 n. b it 
Reifende, m. viaggiatore; viag- 
*’.grante. i 

Reiſepaß, m. passaporto, 
Reiferod,m. vestito da viaggio. 
Reiſeſack, m. valigia, bisaccia 
- da viaggio, sacco. 


Reiſewagen, m. ‘carrozza dal 


viaggio. : 
Reiſig, Reishelz, n. frasche? 
zaini, frasche secche. 
Reifige, m. cavaliere. 
Reiß, m. riso, irisi. 
Reißblei, n. lapis ; matita. 


Reifen, v. a. strappare, svel-| 


lere, spiecarey staccare; 
lacerare, trarre, tirare, ca- 
vare ; in Stücke „ dilania- 


‘re, squarciare, lacerare,| 


‘ stracciare in pezzi; die Haas 
re aus dem Köpfe --, strap- 
pare i capegli dalla testa; 
einen Baum: qué der Erde «i; 
svellere, sradicare un albe- 
‘ roy Einem die Kleider vom 
Leibe --, strappare i panni 


‘da dosso a uno : der Strom 


hat die Brücke mit ſich forige: 


riſſen, il torrente portò via il 
Reißzirkel, m. compasso colle 
|  prnte posticce. 


ponte ; ein Pferd --, castrare 
un cavallo; die höchſte Ger 
walt an ſich , usurpare vio- 
lentemente il supremo po- 
tere; Einen aus der Noth - -, 


Reißmehl, n. farina di riso, 
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«orvaruno dal bisogno t aus Reitel, ur. randello. 
dem Irrthume , trar d’er- |Reiten, v. n. cavalcare { anda- 
rore; (im Forſtweſen) einen] re a cavallo: =- lernen, im- 
Baum --, incidere un pino| parare a cavalcare, a mon- 
per far uscire la ragia : der tare a cavallo; er reitet gut, 
Wind riß mir den pi von 


I si tien bene a cavallo; lang 
Kopfe, il vento mi portò via oder kurz , cavalcare colle 
il cappello dal capo; ein staffelunghe o corte; Thier 
Loch in etwas ——, far un bu-| zum , cavalcatnra; im 
co in d. c. siracoiando ; it. Schritte, im Trab =-, caval- 
v. r. & v. a. ſich um etwas =, car di passo, andar di trot- 
‘esservi gran ricerca di g. . toy getikten. kommen, arrivare 
ſich aus einem ſchlimmen Hans] a cavallo; fpazietin , far 
del --, tirarsi da un brutto] una cavalcata: ohne Sattel 
imbroglio ; ſich an einem Nu. - —, cavalcare a bidosso, oa 
gel te. --, scorticarsiurtando| bardosso 1 auf einem Balken 
In un chiodo ; von einer Lei. 26.--, stare a cavallo sopra 
denſchaft dahin geriffen wer.] una trave. — v. n. ein Pferd 
den, essere trasporiato da zu Tode, zu Schanden —, am- 
una passione ; Poſſen -, far mazzare un cavallo corren- 
delle buffonerie 3. Zoten , do, rovinarlo; Jemanden zu 
sboccare &c.; per zeichnen, Boden 'gettare a terra 
isegnare. — v. n. die Klei. col cavallo; ein Pferd zur 
der fangen an zu --, ivestiti Schwemme --, condur un 
oominclano a logoratsi i dieß cavallo a bere; fum. der 
Teufel reitet ihn, & india vola- 
to, ha il diavolo in corpo; 
Hart, geritten. 


Holz reißt leicht auf, questo 

egno si fende facilmente; 
fam. wenn alle Stricke , a ) 
peggio andare ; der Strom, Reitend, part. che cavalca;--er 

as Waſſer reißt, Lacqua ha] Bote, messaggiere a cavallo, 
una rapida corrente 1 es reißt Reiter, m. cavaliere; ſpantſcher 
mich im Leibe, ho dei fortil_ —-, caval di frisa. 

dolori di ventre; it. in allen Reiterei, £ cavalleria. 
Gliedern, mi sento dolori Reitermäßig, agg. & avu. di, da 
acuti in tutte le membra, —| cavaliere, | vizio, 
n, das — im Leibe, squar-|Meiterpferò, u. cavallo di ser- 
ciamento di viscere; it. in Reiterwache, F vedetta, veletta, 
Gliedern, artetica ; part. ge. Reitgerte, Reitpeitſche, £ Iru- 
riſſen. siino. 


Kelßend, part. v. reißen: dieſe Neitkiſſen, n. bardella. 


Waare gebet -- ab, questa Reitknecht, m. palafreniere, pa- 
merce ha un enorme spac-|. lafreniero. 
0103, it. agg. rapido, velo- Reitfunſt, £ ilmaneggio, 
c1ssuno 3 -es Thier, animal Reitlings, Rittlings, amv. a ca- 
rnpage; -e Gicht, artetica | valcıoni, | 
‘_ Botta. — avu, rapidamente, |Reitpferd, n. cavallo da sella. 
Reißfeder, V toccalapis, Reitrod, m. Pastrano. N 
Reiß feld, n. risaja, risiera, Keitſchule, 7 Reithaus, . ca- 
5 1 — vallerizza; maneggio. 
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Reißmus, u. polenta di riso, Reitſtall, m. stalla di cavalli 
da mane 


Reiß fuppe, / minestra di riso. |. © aneggio. _ _. 
Reißkoh e, carbone da dise- ae H. stivali da ca- 
gnare, ò Reitflod,m. zoccolo del tornio, 


Reißzeug, n. astuccio degli 
strumenti da disegnare. Reitſtrümpfe, pl. calze a staffa, 
a a staffetta. 1 
Reitwurm, m. grillotalpa 
Reitzeug, n. bardatura, forrd- 
menti d'un cavallo da sella, 
Reiz, m. vaghezza, leggiadiria, 


Neltba hn, £ cavallerizza, ma- 
neggio. i 
Reitbar, agg. cavalcabile, 


Reizung, F per Reiz, 1. 
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Rennſchlitten, m. slitta da cor- 


pl: 4 -e attrattive ;|Neligionèeid, m. gioramento di 
I rere. | 


21a 1 m 
die Dust hat für mich vielen religione. b 
, la musica mi diletta Keligtönseifer, n. zelo di reli- 
molto, ho passione per Ja gione; der blinde --, fang- 


musica. tismo. Hi . . 
Reizbar, agg. irritabile. Religlensfreiheit, £ libertà di 
‘coscienza. ' 


Reizbarkeit, £ irritabilità, i . 
Reizen, v. 4. irritare, stimola-|Religionsftiede, m. pace di re- 
. re,siuzzicare,ecoitare,inno-| lg: Zu 
vere, provocare ; adizzare, 
istigare, invaglrire, alletta- 
re; die Nerven -<, irritare, 
stimolare i nervi; zum Zorn 
--, muover l'ira, masprire ; 
zum Lachen --, far ridere 
zum Böfen--, istigare, pro- 
vocare alinal fare ; per nel» 
ken, foppen, stuzzicare; ber- 
teggiare; eine Wunde --, 
inasprire, esasperare una 


Rennthier, n. rangifero, / 
Renommiſt, m. spadaccino, 
bravaceio, 5 

RNenoviren, v. a. rinnovare, 
Rentamt, n. offizio delle fi- 
nanze. j 
Rente, A rendita, entrata ; tie 

ne -- ausſetzen, dotare ; per 
Leibrente. vitalizio. a 
Renten, v. n. rendere, fruttare, 
Rentei, Rentneret, £ ufficio do- 
ve si ricevono le rendite del 
sovrano. ; 

a Rentner, m. capıtali- 
sta. 
Rentkammer, J. v. Rentamt f. 

camera delle finanze, delle 


one. 
Religionstkrieg, m. guerra di 
religione. i 
Religionsſchwärmer, m. fana- 
tico, „ N 
Religionsſchwärmetel, Y fana- 
tismo. ö 
Religions ſpötter, m. dlisprezza- 
tor della religione. 
Religionsſtreit, n. controversia. 
Religionstrennung, F scisma, : 
Keligionsüdung, J culto. rendite, Sc 
Religionszwang, m. servitù re-|Rentmeifter, m. tesoriere; Rent - 
ligiosa. | | meiſteramt, tesoreria, 
Religlös, agg. religioso i pio, Rentſchreiber, m. cancelliere 
‘divoto, — avv. religiosa-| dell’ erario. uu 
mente, piamente, esatta-|Repertorium, n. repertorio,. 
mente &c. 0. © |Repetint, m. ripetitore. |. 
Religioſität, V religiosità. Repetiruhr, £ oriuolo a ripe- 
Reliquie, £ reliquia ; --nfäfe| Uzione © ET 
chen, reliquiario; --n, pl. re- Replik. £ replica; risposta.. 
liquie, pezzi d’antichità,  |Repreffalien, pl. rappresaglie. 
Remeſſe, A rimessa, Republit, £ repubblica; re- 
Remittiren, v. a, rimettere da- publica. 
naro, j : 


Nepublifanet,m. repubblicano, 
Reizvoll, agg. vezzoso, vago. Remonte, F rimonta, republichista. 
Rekei, m. pop. uomo sguajato. Renegat, m. rinnegato. Repuͤblikaniſch, agg. republica- 
Reklamiren, v. a. dimandar le]Renttte, Y sorta.di mela, ũ no.. : 
cose sue, Reennbahn, £ lizza; carriera. |Repuls, m. ripulsa ; rifiuto. 
Recolligiren:(fih); v. 1. riaversi, Renne, £ Rennflein, m. doocia;|Repulfion, F ripulsione. 
tornar in calma, calmarsi. | Rinnen, v. n. correre s gerannt n v. a. richiedere, 
Nekrut, m. recluta, | kommen, venir a tutto COrBöS| 9 gufſitio Are „5 
Retrutiren, v. a. e fam, er rennt, als od ihm der: RI on, Se da rta 
Relegiren, v. a. relegare: sban- Kopf brennte, corre come se si 55 8 ee 0»; | 
LEO: cu: + ui | avesseil fuoco alle piante 1 Nef „r 7. Reſervecorps, n, cor 
Religion, F. religione ; cui auf Einen los „ avvantarsi, se . a 
Per Glaube, fede, credenza,| lanciarsi addosso a uno; Re lden ’ Kos 971 m dt, £ : 
culto von der heilen „|. mt dem Rod gegen dik Man N na, Bent, + resi 
a ne Are ZART « 11 rat .s. 
gare la fede cristiana ein 5 g. in ein ann v. n. 1 1 i 
„Mann ohne ——, uomo Ärre-| Merderben --, correreal per Ne nation, & rassegnazion 
hainso- Paffa-| Oipizio. — ved Einem den ne SOM, I LRSSEBS tn ones 
Religionsangelegen eit. £ affa- Degen durch den Leid , tra- efigniren, v. 4. rassegnare. 
ne OBEN ıreligione. . | figger uno colla spada Gi.|Refonanz, £ risonanza; bo- 
Religlons eorügung: FS vessa-| nen zu Boden , buttare a] den, fondod’uno strumento, 
zione per causa di religione.| terra correndo, — n, in vol.| fondo di risonanza; --Iod), 
Religionsbefchrütrde,f a lem =, a tutto corso &. rosa. ö 
fatto, per motivo di. part. gerannt e gerennt. Reſpect, m. rispetto; riguardo; 
zioni in fatto di religione. Renner, m. barbero,corridore; 
Religlonsduldung, tolleranza. it, giostratore. 
Religionsedict, n. editto di re- 


mit — zu melden, con licenza 
| della compagnia ; der ſich in 
Rennfdiff,n. (T. di mar.) scap- 
ligione, pavia, fustaa. 


| piaga. Ca 

Reizend, part. von Nerven, irri- 
tante; attraente, vezzoso, 
elne -e Schönheit, vaga bel- 
lezza che incanta, che rapi- 

sce: ein — er Ort, cine -e 
Ausſicht, luogo ameno; ve- 
duta deliziosa. È 

Reizlos,agg. pri vo d’attrattive, 
sgraziato, svenevole. . 

Reizmittel, ». rimedio eccitan- 
te, stimolante. = 


— zu erhalten weiß, uomo 
che sa farsi rispettare; · la- 


Bi Zr 
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ge (in Wechſeln), giorni di] Reverenz, F. fam, riverenza 
i inchin ua. 


grazia. . 
Reſpondent, m. difendente, 
Reſpondiren, v. u. sostener le 


tesi. 4 8 10 4 
Reſt, m. Reſtchen, n. resto : a- 
vanzo ; il rimanente 4 il re- 
stante ein -- Tuch, scam- i 
olo di panno in - - ſeyn, contrada; distretto. 
Preiden, restar debitore. . Reviſion, £ revisione, 
Meftant, m. colui che resta de-|Xevifor, m. revisore, 
bitore» .. a e ivo rione: 
Reſtiren, v. n. rinaner debito-|Nemelle, V la diana. 
re. — v. a. restare. Rhabarber, £ rabarbero. 
Reſultat, n. risultato. |Nbapontit, 4 rapontico.. 
Retorte, £ storta. Rhede 20.., v. Reede 20. 
Reträte, £ T. ritirata. Rhein, m. il Reno - fall, ca- 
Reträtſchuß, m. tiro di ritirata. 


Reverſalien, v. Gegenverſiche⸗ 
| Fund: 0... [geontrare. 
Revidiren, v. a, rivedere; .ri- 
Revier, n. bandita.della caccia; 


formarsi: agli ond 


Rette, £ can maschio, 


Retten, v. a. salvare; scampa- 
re; liberare; ſich durch die 
Flucht --, salvarsicolla fuga 
cercar salute nella fuga | ſich 
wohin - -, ricoverarsi in 
qualche luogo; er ift nicht 
mehr zu —, non v'è più scam- 
po per lui. Re 

Retter, m. in, A salvatore; li- 
beratore 1 salvatrice ; libe- 
‘ratrice. i 

Rettig, m. rafano | ravano. 


Rettung, / salvamento; scam- 


po. R Ä ca 
Reue, £ pentimento; ravyia- 
mento 3 rammarico 3 - über 
feine Siinden, pentimento, 
compunzione de’ suoi pec- 
cati, Ì e__°* 
Reuen, v. n. & imp. pentirsi ; 
es wird ihm ewig --, se ne 
pentirà tanto. che vive. 
Reuig, agg. pentito, © 
Reuevoll, agg. pentito ; con- 
quiso, contnto.  _—_ i 
Reukauf, m. compra disdetta.‘ 
Reuſe, £ nassa, bertovello. 
Reute, Reuthaue, £ T. becca- 
strino, marra. .. Ci 
Reuten, v. a. sradicare. 


Reuthaken, m. (der Tiſchler) ser- 
gente. n Pr 
Reutſpaten, m. sarchio, sar- 
chiello. e 
Revanſche, £ (im Spiel) patta, 
pace ; geben, pattare, far 
pari e patta 5 - - nehmen, xi- 
cattarsi, volerla rivincita. 
Reverberirofen, m. 
riverbero. 


ra 


Ribeingraf, m. reingravio, 
Rhein E ; 
Rheinland. n. paese situato nei 


Rheinländer, m. abitante de’ 


Rheinwein, m. vino del Reno. 
Rhetorik, V rettorica. j 
Rhetoriſch, agg. rettorico 3 di 


Rheumatiſch, agg. reimatico ; 
Rheumatismus, m. reumatismo. 


Rhodiſerdorn, m. erisicetro, 
Ribbe, v. Rippe. 


Richtbaum, m. albero della 


Kichtbeil, n. mannaja, scure. 
i Nicht n. archipenzolo. 
Richtbühne, 7 patibolo, 


Lurvo. .. o Sa 
Richten, v. a. dirigere, diriz- 


nach dem Winde , accoıno- 
dar le veleal vento 3 die Rae| - 


fornello di 


teratta del Reno s - -gegend, 
sito lungo il Reno. — — 


ſch, agg. del Reno. 


contorni .del Reno. 


contorni del Reno. 


rettorica ; it. avv, rettorica- 
mente. 


xęumatico. 


Ogna. È 


te, £ paco usit. in die 
8 Taddrizzare ciö ch’ 
IVO. 


zare, volgere, rivolgere; 
den Lauf nach einem Orte - -, 
indiriz zarsi alla volta di un 
luogo; die Augen auf etwas 
—drizzar gli oochi a q. o.: 
geltar gli occhi su q. c. 3 den 
Blick gen Himmel --, alzar 
gli occhi al cielo; die Segel 


nonen auf die Stadt —, di- 
‚rizzare l’artiglierie verso la 
città 3 die Rede an Einen - -, 
indirizzar la parola a uno; 
feine Abſicht auf etwas 
prendere, cogliere di mir 


Richter, m. giudices fi 


ura cosa. ſein Gebet zu Gott 
intlirizz 


sì are a Dio le sue 
preci; etwas gerade in die Höhe 
--, dirizzare, rizzare; etwas 
in die Höhe —, sollalzares ſich 
in die Höhe = rizzarsı ; ſich 
nach der Vorſchrift , con- 
ini; man 
muß ſich nach den umſtänden 
bisogna regolarsi, uni- 


ladina 


22, 


dorınarsi alle dco. ; fi) nach 


Jemandes Neigung ꝛc. = =, ac- 
all’ al- 


“comodarsi, adattarsi all 
trui inclinazione &o. 1 it. 


giudicares Die Andern nach 


ſich -- wollen, voler gindicer 
‘gli altri dietro se; eine Schrift 
2 Griticare. uno sgritto; 
‚per hinrichten, giustiziare s 


er wurde mit dem Strange ge⸗ 
Hotel, fu impiccato per la 
gola; it. zu Grunde --, ro- 
vinare, distruggere ; ein 
Haus —, congegnare, alzare 
il legname d’una casa, 

zum 
aufwerfen, volerla far da 
giudice ; vor dem - erſchei⸗ 
nen, comparire in giustizia ; 
in feiner eigenen Sache — fenn, 
essere giudice e parte. 


Richteramt, n. giudicatura, 
Richterin, 7 giudicatrice. 
Richterlich, agg. & avv. giudi- 


ciarios di giudice &. 


Richtern, v. a. Fam. criticare, 


biasimare. 


Kichterſchaft, £ giudicatura 


officio di giudice. . . — 


Richterſtube, L udienza. 
Richterſtuhl, m. tribunale; 
der -- Gottes, il 


il PA 


della confessione. 


Richtig, agg. & avv, giusto, e- 


satto, aggiustato, ‘corretto 5 
ein es Verfahren, procedu- 
ra legale, condotta regola- 
rey eine --e Schreibart, stile 
corretto ; das trifft -- zu, 
questo coincide a puntino s 
Diefe Uhr geht = questo o- 
rinolo va bene; etwas 


machen, saldare un conto, 


pagare il debito; mit Jemag⸗ 
em -- werden, accordarsi, 
convenire con uno; einen 
Brief - - beftellen, far recapi- 
‘tare, consegnar a dovere u- 
‘na lettera; er Bezahler, 
pagatore esatto s er iſt nicht 


Richtigkeit, £ gi 


„Richtplatz. m. Richtſtätte, E luo- 
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re; an etwas , fintare, un- Rleſengeſchlicht, ». schiatta, 
nasare i ‘fig. e um. überall razza di giganti. 
berum - -, futare ogni cosa |Riefentrieg, m. gigantomachja. 
den Braten - -, odorare, pre-|Riefenmäßig, förmig, agg. Ei- 
sentire; kein pulver kön-] gantesco, colossale, — avv. 
nen, esser vigliacco: das gigantescamente; da gigan- 
parlare correttamente ; das konnte ich nicht , non pote- te dc. 
geht nicht zu, Y sotto] vo snperlo ; part. gerochen. Rieſenmuſchel, Y cama. 
qualche inganno 3 das hat ex Riechend, part. olezzante; o- Kieſenſchildkröte, & testuggine 
ieder geſagt, io ha ridet- doroso. ö ö gigantesca. 
to di ceriio G Rlehnäfägen, n. boccetta da |Riefenfihlange, £ boa, 
stezza; pre- odore, Rleſenſchwamm,. m. loppajuola, 
cisione ı regolarità; 2 - el. Riechwaſſer, n. acqua d’odore.|Niefin, £ gigantessa. 
db i liquidità d'un] Ried e Rieth. n. cainpagna, ter- Rieſter, m. am Pfluge, stiva; — 
debito ; in - bringen, Ag ra paludosa; per Rohr, Schilf, am Schuhe, taccone. 
giustare ; accomodare; re- alga, canna palustre, Rieth, v. Ried. 
Solare) mit dieſer Page Dal Riedgras, n. carice, caretto. Riff, n. 11 catena di scogli, 
zes feine --, questa cosa „ zu- di coralli. N 
‘certa; 8. ele vera 1 scanalatura; sar Dal Riffel, £ gramola. 
machen, treffen, aggiustare i Riefen eine Säule sean „ Riffeln, v. 2, den Flachs, gramo- 
conti; pagare; es hat ales fare una colonna. | *lare il lino; fig. e fam. di- 
„feine ==, tutto è in ordine, Riegel, m chiavist llo: cate-rozzare, 
Richtkeil, m. (T. d'artigl.) al- Wiege, m. CMavisieria; Cate Rind, n. il giovenoo, la gio- 
naccio; — im Schloſſe, stan- | 
Z0, cuneo. ds N hetta - (im B ) t A vencor. . 
Richtmaß, n. misura, stallone: 3 iù Su AR der Ar Rindchen, n. cörtecciuola. 
modello. | pe. say — = (in der Ar. Rinde, £ corteccia; buccia 
tillerie), calastrelli; — (Quer. scorza; - - ant Vrode, crosta 
hola inter Thuren), sbarra; di Dane; SERRA 
Richtſcheit, n. 8 quadruccia. Nie pat Ka li (ch Rinderbraten, m. arrosto di bue, 
Richtſchnur, £ corda, cordella ; Riegelhaken, pl. piegatelli (che | Rindern, v. n, essere in caldo, 
j tengono in guida la stan- Nindſteiſch, n. carne di bue, 


„ norma; regola; zur 
7155 ; sentina di 180135 gheita), Nindig,agg. crostoso;crostuto. 
p Riegelloch, n. bocchetta della Rindsauge, n. buftalmo (erba), 


norma. 
Richtſchwert, n. mannaja,scure. stanghetta. Rindshaut, £ pelle bovina, 
| Riegeln, v. Verriegeln. Nindsleder, v. cnojo di bue. 


Richtſtock, m. regolo. 

Richtſtuhl, m. v. Richterſtahl Riegelwand, £ tramezzo, se- Rindszunge, £ lingua di man- 
- sgabello de’ deliquenti. parazione. zo; geräucherte --, lingua 
Richtung, £ direzione | diriz- Riegelwerk, n. commessura di] fuinicata, | 


zamento | in gerader - -, di- . traverse, di barre, ostanghe. Rindvieh, u. bestiame bovino; 


— im Kopfe, ha dello scemo, 
un ramo düpazzia ; += té» 
nen, contar giusto } + =! per 
sto! per l'appunto! - den» 
ken, ſchreiben, reden, pensare 
Fon giustezza; srivere, 


go del supplicio. 


rettamente ; einer Sache eine Riemen, m. coreggia, coreg- 
gewiſſe . geben, dare ad una givolo großer --, coreggio- 
cosa una direzione deter- nei -- an Schuh 
minata. regge, i cordoni ‘delle scar- 
Richtwage, V livellastraguardo,| pe; an Kutſchen, cignoni 
Ricke, £ cavriuola, capriuola.| d' una carrozza; dieſet Wa · 


Rieder, agg. odorabile; odo-| gen hängt nicht gut in den , 
miero 


i N questa vettura è mal so- 
Rlechbüchſe, / scatoletta. da sens · | 
odori. 


Riemer, m. coreggiajo. 

Riechen, v. n. olezzare, esalare, Nies, n. rigma di carta. 

mandar odore; nach Wein —, Rieſe, m. gigante; ein großer 
saper di vino 3 das riecht wie“ --, colosso ; das iſt eine --n» 
Valſam, ha un odor balsa-| arbeit, quest’ è un lavoro er- 
mico; die Nofe riecht lieblich, culeo. I 

la rosa manda un soave o- Rieſeln, v. imp. piovigginare ; 
dore, ha una dolce fragran-} piovére, o nevicare a gra- 
za; üdel--, puzzare; aver] nelli. — n. das 
cattivo odore; ſehr übel - -, 
appestare, ammorbare; if. e’ ruscelli. 


v. a. Odorare, fiutare, senti-! Niefenartig,agg. gigantesco &c, 


-- lein Schimpfwort), be- 
stiaccia, animalactio. 


uben, pl. le co- Ring, m. anello, cerchio ; der 
E, den man oft um die Sonne: 


und den Mond fieht, alone; 
— um die Bruſtwarze, areola; 
--e zu Worhängen, ‘anelli, 
cerchietti - zum Anklopfen 


an die Thüren, campanella 


de’ portoni; per Kxeis, cer- 
chio, giro; , worin die Ru⸗ 


der gehen, femminella; 


um Säulen zur Zierde, astra- 


RIO, ö ie i 
Ringbanb, n. ligamento anula- 


re. O. 
Ringel, m. cerchietto; anellet- 
i der Bä. Ringelblume, £ fiorancio, 

e, il mormorio, il susurrar Ringelgedicht, n. ritondello. 
a „agg. somigliante 

a , 


anello, 
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„tinnet, quella hptte versa: 
nn no . anche Fließen i part. ‚ges 
Ringeln, u. a. die Haare, inanel- xon nen. 
are; eine Stute --, forar gon Rinnenförmig, agg, scanalato, 
‘anello le partigenitalid’u-| ı 
na cavalla. 5 
Ringelrennen, v. Ringrennen. 
Ringelſchlange, Y anfesibena.: 
Ringelfanz, m. ballonchio; tri- 


zum = ſchlagen amnsre, o 
| ;greare cavaliere, cir. 
Ritterakademie, X. accademia 
per. gli eserqizi cayallere- 
Se, 5 
Ritterbrauch, m. modo caval- 
leres co. ta fp 
Ritterdienfi, m. servigio di ca- 
‚valliere, 1 29 e 
Rittergut. n. terra signorile, 
Ritterlehen, n. feudo nobile, 
Ritterlich, Nitfetmafig, age. ci 
| valleresco 3 nobife nen 
1080. — 4b. cavalleresca- 
menfe } geherosainente ; 
‘= fdebteri; difendersi valo- 


Ringelig, agg. anelloso, fatto 
a anelli. i 


A. a 
Rinnftein,zà. pietra della gron- 
sat a. it, cana o + 5 7 
pudio. RNMNiolen, b. «. divegliere; pa- 
Ringeltaube, Noolombo salva-| ‘stimare: ein rioltes Land, ter- 
.tico (con un anello bianco] reno divelto. Pe: 
intorno al collo). Rippe, £ costa, costola 3 die o: 
Ringen, v. n..torcere, storcere;| beten - n, le coste superiori 
mit Einem , luttare con al-| dello sterno; die unteren n, 
cuno i l a, een le spurie i an einem gl 
«citarsi nella lotta; fig. miti te, am Kohle ꝛc., costole, ad I i 
dem Tode - -, agonizzare; it. Rippeln (fi), v. n. fam. buci- RR ei o: dine cav 
v. a. die Hände vor Verzweif.  carsi, muoverti: PU Las en, ORO „caval- 
lung - -,.storcersi le mani in Rippen, v. a; scanalare. ee eat Rien), 
atto di disperazione; Einem Rippenbraten, Rippſpeer, m. pie pferd ques ah er 
den Degen aus den Händen] costerecoio arrostito. | 255 ln a o Armato 
--, strappare dalle mani u-Rippenhaut, £ pleura. en au VASI 115 nobile e 
na spada part. gerungen. |Nippenfnorpel, m. caftilagine ide in a servire 1 suo prin- 

Ringeplatz, m. palestra; gin- costale . Sk PR iride a: 
nabio. Ripprnſtoß, m. fiancata, colpo|”". È 11 ah, m. romanzo di 

Ringer, m. loitatore. nel fand. N Mirterfaal 1 4. gala 4 ee 

Ringfinger, m. dito anulare, Nippenſtüd, n. costereccio. d a Lett dove sıra- 

anulario. i . |Rippia, agg. costolato, | Ritte Fidati „„ 4 

Ning satte agg. anulare. Rippe rapps, nur. Jam. rufla| Konni F ceto, cavalleria, 

Ringfutfer,n. custodia d' anelli.] raffa. = Rittetſchaftlich, age | 

Ringkaſtchen, v. forzierino da Riſpe. £ pannocchia. 8411 % bild ER . attenente 
anelli. © . Kiſpenfermig, agg. panicoluto. Kitt rſchle ita ( LS paese). 

Ringktagen, m. gorgiera. Riſpengras, n. pannia. Ritter / 44 m. abbraccrat 

Ringlerche, £ calandra. Riß, m. int Kleide ꝛc., straccia. Ipiel,h. torneos carosello, 

Ringmauer, V muro d'un ricin-| tura; straccio s - in Mau- Ritterſporn, m. consolido rea- 

to; muraglia. ern, spaccalura, crepatura, le; deſſen Blüthe, sprone di 

Ringrennen, a. quintana; cor-| fessura, fesso; einen - in et-] cavaliere. 
30 dell' anello. „ I was machen stracciare 3 - re Ritterſtand, m. ordine, grado 

Kings, avv. herum, in giro, bekommen, far fessure, peli, cavalleresco 3 ?t. la nobiltà, 

in cbrchio. | | crepacci it. vom Holze, cre-|Rittertag, m. comizj della no- 

Rinken, m. anellone. | pare, screpolare; fig. e fam.|_biltà. 

Rinne, £ doccia, candletto,| für den -- ſtehen, esporsi al Ritter baten, pl. azioni di ca- 
gronda; - - von Ziegeln, Blei, Periglio per camparne altri;| pel ria: fig. prodezze, | 
condotto di doccioni, di ter-. far riparo al nali altrpi. Kilierthum, n. das alte, l’anti- 
ra, di piombo &c. zum Riß, m. (Abriß) piano, disegno;| ca cavalleria. : 
Mühlwaſſer, goras -- am schizzo, abbozzo; - - zu el» an pi. esercizjca- 
Dare, gronda; -- an Süu.| nem Gemälde, abbozzo, vallereschi. - a 
len I, scanalatura ; - im Rißbank, £ Ta molo. 7 Mittetteatbt, £ Topgia di vesli- 

Riffig, agg. orepolato; sorepo-j Ne de cavaneri. _ _ | 
lato, fesso; - - werden, scre- Ritterzehrung, „ viatico che 
| polare, spaccarsi. 8 anticaniente si dava ai ca- 

Kill, m. garrese; -- am Fuße N 
des Menſchen, il collo del Nara m, iinpresa d'un ca- 
jede; polso. __ valiete errante; it. crociata, 

£ ſascetio dì lino petti- 
nato.. 

Ritt, m, cavalcata, — 

Ritter, m, cavaliere ; cin fab» 
render, irrender , paladino, 


Schaft der Flinte, scanalatu- 
re d'un fucile x - im Boden 
des Schiffs, das Waſſer zur 
Pumpe zu leiten, anguilla. 

Rin neiſen, =. rainpone della 
gronda. 

Rinnen, v. n. scorrere, colare 11 Riſte, 
it. rapprendersi; die Milch if 
geronnen, il latte s' è rappre- 
SO 1 per triefen (von Gefüten) 
versare, gemere; das Faß 


Rittmeiſter, m. capitano di ca- 
valıerıa, ra 4. 
Ritz, m. dim. Ritzchen, fenditu- 
ras fessura; -- im Glaſe, 
fesso, crepatura ; > «e beldm- 
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r EK 


Roh 


men, crepolare; fendersi; 
- in der Haut, scalfilto. 


Ritzen, v. a. scalfire) calterire. 
Ritzig, agg. pien di fessure. 
Robbe, m. Seehund, foca, can 


marino. 


Roche, m. razza; rombo; -- 


im Schachſpiele, rocco. 
öcheln, v. n. aver il rantolo. 
— n. rautolo. 


Röchelnd, part. santoloso., 
Nod, m. veste, roba, abito ji. 


per Weiberrock, gonnella, 
onna; ein weiter , giub- 
une; eines Magistrats, 
Doctors, loga. 


Rocken, m. rocca; canocchia ; 


den - anlegen, appennec- 
chiare; den -- abipinnen, 
sconocchiare ; fam. --philo» 
fopbie, filosofia donnesca. 


Ben O Roggen, m. segale, 


odendrod, u. pan di segala. 
Fockenmehl, u. farina di segala. 


Roh 
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Schuſſe, canna senza nodo i Kohrig, agg. cannoso; pien 


mit -— beflechten, incannuo- 


1 canne. ; 


ciare ;- (Stock zum Gehen), Rohricht, agg. a cannello ; . 


canna ; bastone i , worin 


Blätter, fuglie accartocciate, 


eine Degenklinge verborgen iſt,Röhrkaſten, m. cisterna. 
canna verducata; Schlag Rehrkolbe, £ ricettacolo dell’ 


mit dem , colpo di canna 


(giannettata) ; cin gemachtes Rohrpfeife, £ zufſolo. 
Rohrſchmied, m. schioppettiere. 
tubo, la anna Rohrſtuhl, m, sedia 


, tubo „ das 
eines Ofens, i 
d'un fornelto z7-im Kamin, 
ola del cammino, ; -- einer 
Flinte, canna dello schiop- 
PO gezogenes -, canna ri- 
gata; -- im Abtritt, canno- 
ne, cappellina, doccione da 


acqua. 


* 


Canna. 


Rep waſſer, n. ucqua di con- 


olto. 


Rolibett, 3. letticeiuolo a gi- 


relle. 


Rollbrett, n. asse da ınanga- 


nare. 
cesso 1 --, das Waſſer in die Rolle, £ girella: ruz zola; —, 


Dachrinnen zu führen, gron- 
da, o doccia di gronda :, 
das an den Mauern herunter 
eht, tubo di condotto; per 
Pfeife, Flöte, zufolo eto. 


Rohrähnlich, agg. simile a can- 


na. 


ode, n. novale, terreno xeso Rohrbach, m. rivo, ruscello 


coltivabile, 


to, lavorato. 


Roden, v. a. dissodare, 
Rogen, m. uova di pesce, 
Rogener, Rogenfiſch, m. pesce 


iuncoso. 


Rodeland, n. terreno dissoda- Ned ee m. cannajo; In. 


ſtrument dazu, forato 


0. 
Röhrchen, n. nnd —— 


an der Klyſtierſpritze, cannello 
del serviziale. 


uon. Röhrbrunnen, m. fontana. 
Rogenſtein, m. colito, ammite.] Rohrbuſch, m. canneto. 
Roggen, a Rohrdach, n. tetto di canne. 
Rogwurz, £ orchide. Rohrdecke, Y stuoja di canna. 
Roh, agg. crudo, non cotto | Rohrdommel, £ cannaruola, 
rozzo, sciolto; fig. duro, ru- trombone, . 

vido, aspro, rozzo : es Röhre, J canna; doccia 1 tu- 


Metall, metallo grezzo; —es 
Leder, cojame non ancor 
preparato; - -e Felle, pelli 
an carne --er Zuder, zuc- 
.chero non raffinato: rohe 
Leinwand, tela rozza ; rohe 
Säfte, cendezze; rohe De 
manten, Steine, diamanti 
greggi, rozzi; rohe Arbeit, 
opera iinperfetta, non lima- 
ta ı rohe Gedanken, pensieri 
indigesti j ein roher Menſch, 


o; canale; - - zum Waſſer, 
doccione ; des Wettergla⸗ 
ſet, tubo d'un barometro, 
o termometro + - im Leuch · 
ter, canna, fusio delcande- 
liere 3 - - den Ballon aufzu · 
blafen, anima del ballone; 
- = (in der Anatomie), focile 4 
die große, kleine -- im Bein, 
ſusolo: - - des Arms, ulna; 
raggio ; die - der Füchſe, la 

ana delle volpi. 


nomo roz zo, incolto, zoticoi] Röhren, v. a. (bei den Jägern) 


it. brutale, barbaro eto. 
avv. crudamente; rozza- 
mente etc. 


47 rozzezza; durezza. 
Rohr, 


mugghiare, gridare (come 
il cervo). 


È i Roprenmeifler, m. fontaniere. 
Mobbeit, & crudezza ı cruditä,| Rohrflechte, £ caniccioy stoja. 
Rohrflöte, £ lauto di canna. 


n. canna; mazza, tubo; Röhrgeſchwür, v. Fiſtel. 
pe Schilf, canna palustre ;|NRohrgras, u. alga, giunco. 
9 0 , canna d' India] Rohrhirſe, A sorgo, 
(bambu); ein -- von einem [Rohrhuhn, n. fölaga. 


Laſten aufzuziehen, carrucola; 
it. ruotella ; cilindro ; in 
den Gärten, spianatojo 5 per 
Walze, mangano 3 , Laſten 
darauf fortzuwälzen, cutro; 
eine Laſt auf --n fortwälzen, 
far rotolare un peso sui cur- 
ri eine - Tabat, rotolo di 
tabacco in corda ; per Padt, 
piego; Röllchen, auf welches 
man Draht wickelt, rotella; 
ein Röllchen Zwirn, Seide, 
rocchetto di filo, di seta; 
eine - Tuch, Leinwand, ruo- 
tolo, pezza di panno, di te- 
la; die --, das Korn zu ſteben, 
vaglio; eine -- beſchrlebenes 
Pergament, rotolo di perga- 
mena ; ein Röllchen Dukaten, 
un rotolo di zecchini; per 
Lifte, ruolo ; registro; lista; 
die - - eines Schaufpielers, la 
parte di un attore; feine - - 

ut können, fpielen, sapere, 
ar bene la sua parte; er 
fpielt immer die Hauptrolle, e- 
gli la sempre le prime partis 
il primo personaggio, 


Rollen, v. a. rotolare : volto- 


lare 3 ruzzolare, rullare, ri- 
volgere ; die Augen im Kopfe 
herum , girare, stralunare 
gliocchi, per zuſammenrollen, 
avvoltare, avviluppare; aus 
einander --, svolgere, svi- 
luppare; Wäſche --, man- 
ganare ; das Korn --, va- 
gliare il grano; die Gerſte —, 
mondare, perlarel’orzo 3 it. 
v. u. girare, muoversì in gi- 
ro; der Wagen rollte vorbei, 
la carrozza passò con istre- 
pito; Thränen rollten idm 


416 Ro RT Kopf 


über die Wangen herab, Je la- Roſenaloe, £ aloè rosato. Roſenzucker, m. conserva di 
grime gl’ irrigavan le guan- | Rofenapfel, m. pomo rosato. rosa. 
ce; die See rollt, il mare è a-|Rofendalfam, m, balsamo ro-|Nofette, I rosetta, 
gitato. — n. giro, rivolgi-| sato. : Roſicht, Roſig, agg. roseo, co- 


mento ; il rotolare. Roſenblatt, =. foglia di rosa. lor di rosa. 
Rollend, part. rotolante. — Roſenbaum, Roſenbuſch, m. ro- Roſine, £ kleine --, uva passa; 
avv, rotolone &c. sajo. | . I. große , zibibbo. _ 
Roller, m. der Wäſche, manga- Roſendemant, m. rosetta, dia- Rosmarin, m. rosmarino, ra- 
no, subbio ; it. un vecchio,| mante a rosetta, . merino der wilde , an- 
cattivo cavallo. > Roſendorn, m. spino, cespuglio! dromeda polifoglia. 
Rollentabak, m. tabacco incor-| di rose canine, Roſoli, m. rosolio, rosolino, 


a Roſeneſſenz, X essenza di rose. Roß, n. cavalio, destriero. 
Rollholz, u. spianatojo : zur Roſenèſſig, m. aceto rosato. |Rofapfel, m. sillacola. 
Wache, ubbio. Roſenfarbe, Y colorrosato, co-|Rofargnei ıc., v. Pferdearznei. 
Rollrädchen, n, girella, . | lor di rose, Roß bahre, VA lettiga. — 
MNoNftubi, m. sedia a girelle, |Rofenfarben, agg. rosato, ro- Roßbarn, m. rastrelliera da 


Roll vorhang, m. stuoja. saceo. i cavalli. . 
Rollwagen, m. sedia agevole. |Rofenfeft, n. la festa delle rose. |Rofbrime, £ mosca cavallina, 
Rollwäſche, Y biancheria da Roſengarten, m. roseto. „|. assillo, tofano. _ 
mangano. Roſengebüſch, u. boschetto di] Roſſen, v. n. essere in frega. 
Romun, m. romanzo. rosaj. | se. Noß fenchel, m. ipposelino, 
Romanenſchreiber, m. roman Roſenhain, m. boschetto di ro- i n. crini, peli di ca- 
Zlere. 5 Ie 2 : 1 vallo, 
Romanhaft, agg. romanesco. so 8 Roß haaren, Roß hären, agg. di 
Romanenheld, m. eroe di ro- Roſenholder, m. oppio. crine dicavallo. —. . 
manzo. Rofenholz, u. erisicetro. Roß handel, m. traffico di cavalli. 


Romaniſch, agg. es Licht, = „Roß händler, m. cozzone. 
razzi a stella; — e Sprache; N ogbuf, n unghia di cavallo : 
a lingna romana, come si coraceo. | glo Huflattich, n 
parlava nei bassi tempi. Roſenknoſpe, A bottone di rosa. Roß agg. che > ga. 

Römantiſch, agg. . Roſenkranz, m. ghirlanda, co- = È fer, m. scrrafaggio. 

— avv. in modo romanze-| rona; 2 qui Beten, rosario 1 9 stregghia, stre- 
on etc. ta isto-| COrONA | den - - beten, dire il PETE RAM obtäuſcher, v. al 
Run, m. tee Römer: Roſen da Ra T. fratello Roß kaſtanienbaum, m. ippoca- 
ni nszahl, in en en dell’ ordine di Rosacroce. Robi tl tussilag gi 

en pie e, Rofentupfer, n. rame del più kaltarch m. tussilaggine, 

ne. 8 0. x 2 . 
Römiſch, agg. romano. — avv. de ; e. Roßlinnen, u. tela cavallina, 

romanamente; alla romana Kofenmäugen, 5 i m. mercato de’ ca- 


Ronde, F ronda. 5 il mese delle Roßzmühle, 2 molino che sifa 
Rondel, n. (im Feſtungsbau) rose. o girare con cavalli. _ 
astiocio, „ |Rofenmund, m. bocca vermi-|Nofpfaume,£ sorta di prugna. 
Röschen, n. rosetta, rosellina. | “glia, rosea, Refſchwam, Roßſchwelf, m. co- 
Roſe, £ rosa; die gemeine, roil»|Rofenöl, n. olio rosato. a di cavallo; per Kannen⸗ 


de = rosa canina, rosa da- Roſenroth, agg. vermiglio co-| kraut, asperella. 
maschin 


a, rosa incarnata;| me la rosa. Roßtäuſcher, m. cozzone, sen- 
die Berlin; bundertblätterige Roſenſtock, m. rosajo; wilder sale di cavalli, 
— . oacen-| --, rosa canina, Roßtreiber, m. cavallaro. 
to foglie ; fig. eſes Mädchen Roſenſtrauch, m. rosajo. Roß wicke, Y er yo, veggioloetc. 


blüht wie eine , questa fan- Roſenſtrauß. m. mazzo di rose. Roßzahn, m. giusquiamo nero. 
ciulla è fresca e vermiglia] Roſenwangen, pl. guance ver- Roſt, m. Fleiſch zu röſten, grate, 
Zr 


come una rosa 3 - von Dia · ıniglie. atella; -- in einem Ofen, 


manten, rosetta di diamanti;| Rofenmaffer, n. acqua rosa. grata 1 -- (im Waflerbau), 
-- von Bändern, fiocco di Roſenwein, m. vino rosato. pain: einen — ſchlagen, 
nastri; -- (Art Krankheit), Roſenwurzel, £ radice rodia. ar palafitte. | 
risipola. Kofenzeit, Kilteınpo delle rose. Roſt, m. am Eiſen ꝛc., ruggine; 
Roſenader, X safenn, Roſenzinn, n. stagno fino. -- an den Pflanzen, ru iginer 
en 
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den -- abmachen, diruggina- otra, Va pesce cappone. Rübchen, n. piccola rapa ı fig. 


re, srugginire. othfint, m. ciusolotto. e fam. Jemandem ein - - ſcha. 

Roſtbraten, m. carbonata. Rothfiſch, m. triglia. ‚| ben, far rape, rape, far lima, 

Röſte, £ zum Flachs, Hanf, ma- Rothfeckig, agg. macchiato di] lima. 
cerato)o 5 — der Metalle, rosso. Rübe, £ rapa; eine gelbe 
torrefazione. _ Rothfuchs, m. cavallo sauro| (Möhre), navone, napo ; ro- 

Kelten, v. a. arrostire sulla gra- chiaro, i the -- (Mangold), barbabie- 
tella 3 friggere: geröftet Brod, Rothgärber, v. Lohgärder. tola, 
pane abbrustolito 3 Mehl —, Rothgießer, m. ramiere. Rubel, m. rublo. 
arrostire, abbrustolire ; das Rothglühend, agg. rovente, Rübenacker, m. Rübenfeld, n. 
Getreide --, ammannare le] rosso, campo seminato di rape. 
biade ; Flachs, Hanf -, ma- Rothgülden, ogg. 7. es Sil. Rübenkraut, n. le foglie delle 
cerare il Iino, la canapa. bererz, miniera rossa d' ar- rape. 

Roſten, v. n, arrugginirsi, in- gento. Rüdenréttig, m. ralano, rava- 
rugginirsi. Rothgünſel, m. crisocomo nello. 

Roſtig, agg. rugginoso, arrug-| (pianta). Rubin, m. rubino fg. en 
ginato; - werden, arrug-|Rothhänfling, m. fanello. im Geſicht, bottoncini, ru- 
ginire, inrugginire. Rothhaarig, agg. di pelo rosso. binetti. A 

Roftofen, m. (in Schmelzhütten) Rothholz, =. legno rosso da ti-| Rubinfluß, m. cristallo del co- 
orno degli arrosti, gnere, quale è quello dell lor di rubino, 

Roftral, n. tiralinee, Brasile, : Rubinroth, Rubinfarben,, agg. 

Noſiſchwelle, 7 corrente d' una KRothhuhn, n. francolino. rubinoso, — we 
palafitta, 1 Rothkehichen, =. pettirosso, Rüböl, Rübſenöl, n. olio di 

Röſtung, £ arrostimento, [Nothkopf, m. uomo, o donna] ravizzone. . 

Roth, agg. rosso, vermiglio, di peo rosso. Rubrik, £ rubrica. 
rubicondo; der - im Geſchte Rothkupfer, n. rosticci, scoria] Rübſaat, £ ravizzone, ravaz- 
iſt, rubecchioz -- werden, di rame. zone. . 
arrossare; it, vor Scham, ar-|Rothlauf, m. risipola. Ruchgras, n. gramigna odorosa. 


rossire, arrossare; nia. Röthlich, agg. rossiccio, ros-Ruchlos, agg, scellerato, faci- 
chen, far diventar rosso: — signo. noroso 3 ein -er, uomo in- 
Lippen, labbra vermiglie, Rothſchimmel, m. cavallo ra- fame; ein - -e8 Leden führen, 
coralline 3 --er Fleck auf der picanato, menar una vita infame, in- 
Haut, rossore; - - vom Kuß, Rothſchwanz, m. codirosso. egna. 
Bif ꝛc., rosa, succio ete. — Rothſprenklig, agg. screziato, Ruchloſigkeit, Y scelleratezza. 
n. il rosso; ins --e fallen, schiazzato di rosso. Ruchſen, v. n. (von Tauben) tu= 
rosseggiare, dar nel rosso, Rothſtift, v. Röthel. 5 are. 
Prothaderig, agg. venato di Rothtanne, I picea, zampino. Ruchtbar, agg. notorio, publi- 
rosso. 3 Rothwälſch, n. gergo. oo, palese; eine - gewordene 
Mothauge, n. gliiozzo (pesce). Reel e Rothwildprit, n. Sache, cosa che si è sparsa 
Rothbäckig, agg. che ha guan-| salvaggina, per la bocca d’ognuno ; -- 
ce rosse, Rothwurſt, v. Blutwurſt. werden, divulgarsi; == Mas 
Rothbart, m. barba rossa. Rotte, 7 (T. milit.) ia klug it.] chen, divulgare. 
Rothbärtig, agg. che ha la bar-| divisione, decuria ; eine - Ruchtbarkeit, £ pubblicità, no- 


ba rossa. böſer Menſchen, frotia. toriei d. 
Rothbein, n, T. cavaliere. Rotten, Rottiren (ſich), v. r. at- Ruck, m. mossa; auf einen 

ra sul rosso, Rottenweiſe, avv. a truppe eto. mit dem Zügel, sbrigliata. 
Reih buche, cd. erudo. Retticer, m. fazioso, turbulen- Anette ads ＋ movimento 
Röthe, £ rossore, rossezza. Kotticung + A adunamento,|Ridblié, m. sguardo indietro; 
Röthel, Rothſtein, m. matita! ammutinamento. einen - auf das Vergangene 

rossa, rubrica, sinopia. Rotz, m. ınoccio. werfen, gettare uno sguardo 
Röthelgeler, m. fottiventi. —|Sogbube, m. pop. moccicone, al passato. no 
Mötheln, v. a. segnare colla si-| ragazzaccio. _ |Riidbliden, v. n. guardare in- 

nopia. i Noten (ſich), v. 7. pop. torre ill dietro. a 
Köthen, pi. perMafern, rosolia.| moccio. — v. . (von Pfere|Ridbiitge, m. mallevadore 
Köthen, v. a. tignere dirosso.| den), avere il moccio. ——| sussidiario. . 

— v. u. rosseggiare. Rotzig, agg. inoccioso, mocci-|Rudbürgfhaft, & cauzione 


Rothfabl, agg. fulvo. coso. [cicone.| sussidiaria. i 
Kothfärber, m. tintore in rosso. Rotznaſe, I pop. mocceca,moo-]Riden,m, dorso, dosso, schie- 


II. Parte. 
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na tergo; Der - - eines Ber · 
ges, la cima, la sominitä, 


Ruͤck 


reversibile. 


vetla d'un monte: eines Rückfluß, m. riflusso. 


Buches, il dorso d'un li- 


Rückfracht, Y carico di ritorno. 


„ Fe 


Rud 


recidivos it. von Gütern,] ꝛc., avuto riguardo, in con- 

ibi siderazione di lui, di te etc. 

Rückſis, m. pos to sul di ì 
(d'una vettura). 


dinanzi 


bro; -- eines Meſſers, la co- Rückfrage, £ domanda ulte-Rückſprache, L conferenza ; — 


stola ; zum gehörig, dor- 


sale; den kehren, volgere, 
voltar le spalle ; Ag. Einem 
den — halten, spalleggiare, 
sostenere alcuno; etwas pino 
ter Jemandes -- thun, fare 


alcuno. . 

Rücken, v. a. smuovere, rimuo- 
vere; spingere: den Tiſch 
an die Wand , accostare la 
tavola alınuro ; hin und her 
==, muovere quà elä; den 
Zeiger einer Uhr --, far avan- 
zar o ritardar l’indice d'un 
oriuolo. — v. a. muoversi 
dal suo luogo ; cangiar sito; 
näher --, accostarsi, avvici- 
narsi; vorwärts --, avan- 
zarsi; rückwärts --, rincu- 
lare, tirarsi indietro 3 aus 
dem Lager -—, lasciare il, u- 
scir del campo: höher - 
(in Amt), salire, avanzare 
in dignità, — 

Rückendlatt, n. (im Schornſtein) 
frontone. co 

Rückenhalt, m. corpo di riser- 
va; fig. appoggio, spalliera. 

Rückenhaut, £ T. pleura, 

Riidentebne, £ spalliera, 

Rückenmark, n. midolla spinale. 

Rückenmuskeln, pl. muscoli 
dorsali.’ R 

Rückenſtück, n. spallaccio ı -- 
vom Wildpret, schiena,schie- 
nale di salvatico. 

Rückenwirbel, m. vertebra. 

Rückenwolle, £ madre lana. 

Rückerinnern, v. a. richiamare 
alla memoria ; rammeınora- 


re. — (fi), v. r. ricordarsi.| 


riore i per Anfrage, 


doman- 
da; etwas ohne weitere 


mit Jemandem halten, confe- 
Fire Con uno. 


thun, far alcuna cosa di pro- Rückſprung, m. salto indietro. 


ria autorità. 


Rückgang, m. ritorno, 


una cosa senza saputa di Rüdgängig, agg. che va indie- 


tro, retrogrado; Ag. wer 
den, tornarin dietro; darin 
nulla; -- machen, frastor- 


Rückſtand, m. resto di debito ; 
von Binfen ꝛc., arretrato ı 
ſechs Monate 1 
Soldes, sei mesi di paga ar- 
retrata. N 

Rückſtändig, agg. restante, ri- 


rüdfländigen 


nare un contratto, re = PIO ZONE 
Rückgrat, n. spina; das - bres Rückſtoß, » ripulsa. 


cen, dilombarsı ; rompersi Rücktritt, m. passo indietro. 


la spina. 


Nüdhalt, m. ritegno ; fig. mi- 


sura, modo: ohne = fpres 
chen, parlar senza ritegno. 


Rückkauf, v. Wiederkauf. 
Rückkehr, Rückkunft, 7 ritorno, 


Rücklauf, m. ricorso, riflusso R 


Rückwand, £ dossiero. 
Rückwärts, avv. a ritroso; in- 


dietro 3 v. anche Rücklings. 


Rückweg, m. ritorno 1 tornata. 
Ruckweiſe, avv. a tratti, a scos- 


se, a spinte. 
ückzug, m. ritirata, 


— der Planeten, retrograda- | Rüde, m. maschio della razza 


zione. 


geben, inculare: arretrarsi; 
arsi in dietro; - ſitzen im 
Wagen, sedere a ritroso; 
auf dem Rücken liegen, giacere 
supino :- fallen, cader su- 
pro, rovescione ; ein Fall, 

er - geſchieht, mazziculo 3 
-- (im Rücken, von Den: 
da tergo, per didietro; Ei» 
nen — angreifen, assalire per 
di dietro. 


Rückmarſch, m. ritorno delle 


truppe; auf dem -- ſeyn, 


canina ; ınastino, alano. 


Rücklings, avv. a ritroso; [Rudel, n. frotta; truppa; ein 


—-Hirſche, Wildſchweine, un 
gruzzo di cervi, cinghiali. 


Ruder, n. reno; timone; die 


ſämmtlichen -- einer Galeere, 
palamento, remeggio; das 
— führen, governare, diri- 
gere ; am -- figen, stare al 
remo, altimone ; die- dele 
ſetzen, far forza di remi, met- 
tere i remi in voga ; Der das 
— führt, timoniere ; - - im 
Brauhauſe, pala, colla quale 
si dimena la birra nel tino, 


marciar di ritorno ; if. ri - Ruderbank, £ banco di rema- 


tirata, 


Strahlen, riflessione. 


Rückreiſe, Y ritorno; viaggio 


di ritorno. 


Rückerinnerung, f ricordo : Rückſchlag, m. (im Balfpiel) ro- 


rammemorazione. 
Rückfahrt, V ritorno. 
Rückfau, m. (in eine Krankheit), 
ricaduta, recidiva; Rg. ri- 
caduta nel peccato 3 recidi- 
va; -- eines Lehns, ricadi- 
mento, devoluzione d'un 
feudo, 225 
Küdfälig, agg. recidivo : 
werden, in Sünden, ricadere 
nel peccato; it. in Krankheit, 


vescione. 


Rückſeite, £ il lato rovescio; 


— der Münzen, il rovescio 
delle monete : eines Blat. 


tori. 


Rückpral, m. ribalzo; -- der Ruderer, m. rematore; voga- 


tore: der erſte —, vogavanti, 
spalliere. 


Rudergriff, m. manovella, ma- 


nubrio di remo. 


Ruderknecht, m. rematore j ein 


freiwilliger — -, buonavoglia ; 
die — -e insgeſammt, ciurına 
de’ rematori. 


tes, il verso del foglio 3 - Rudermeiſter, m. comito, 


des Wagens, la parte dere- 
tana d'una carrozza. 


Rückſicht, Y riguardo, rispetto;| 


keine nehmen, non avere 


Rudern, v. u. remare, remiga- 


re, vogare 3 flare — , far for- 
za di remi; rückwärts -—, 
segare. — n. remigio. 


nissun riguardo; in --, in Rudernagel, m. caviglia di re- 


riguardo, per rispetto di .... 


mo. Cremo. 


ricascare in inalattia, esser Rückſichtlich, avv. feiner, deiner Ruderplatte, £ la palma del 
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to: das Meer iſt , I mare è 
in calma, abbonacciato: 
ſeyn, im Gemüthe, aver la- 
nimo quieto 3 id) bin dabet 


Rig Ruh 


Ruderſchiff, n. naviglio a remi. Rũgen, v. a. farrichiamo, in- 
Ruderſchlag, m. palata. tentare querela; far men- 


Ruderſtange, £ remo. .| zione, mentovare ein Vers 
Ruderſtock, m. manivello di] gehen , accusare in giudi- 


remo. zio di un fallo; per tadeln,| ganz - non ci ho veruna in- 
Ruderwerk, n. palamento re- biasimare, criticare; per] duietudine : ſeyn Sie deshalb 
meggio. rafen, punire. ganz —, ne stia sicuro; ein 


-er Schlaf, un dolce sonno; 


Rügerichter, m. giudice peda- 
fend--, state cheto. — auv, 


neo. 


Ruderzug, m. palata. 
Ruf, m. chiamata, grido, fa- 


SERE, CINESI CTS, CU Ce re 2 


ana einen -- als Profeflor er · Ruhe, A quiete, riposo; requie; 


halten, esser nominato pro- 
fessore ı Der -der Thiere, 
womit fie einander zurufen, 
schiamazzo , richiamo, der 
— der Jäger durch das Horn, 
chiamata; den — in das 
Horn thun, sonar la chiama- 
ta; einen — zu etwas in fel. 
nem Innern fühlen, sentir 
nel suo interno certa voca- 
zione ; dem --eder Natur fol» 
gen, seguir la voce della na- 
tura; ar Gerücht, fama; vo- 
ce pubblica; der gute --, 
buona fama; credito; ripu- 


sollievo $ vor dem Schmerze, 
Kummer -- haben, aver pa- 
ce, tregua al dolore, al cor- 
doglio ; feine - laffen, non 
dar pace nè tregua; fig. vor 
mir ſoll er - haben, io non 
farò un passo per lui; laſſet 
mich in -, lasclatemi in pa- 
ce ; lasciateini stare 3 die - 
des Hahnes am Gewehre, fer- 


tranquillamente; quieta - 
mente, pacificamente &. 


Ruhm, m. gloria; fama ; nach 


- ſtreben, Sepirare alla glo- 
ria: das muß ich zu ſeinem e 
nachſagen, con vien ch'io lo 
dica a sua lode] ſich einen - 
daraus machen, farsi gloria; 
recarsi a gloria ; ohne -- zu 
melden, non fo per dire; sia 
detto senza vanto. 


mata del cane dell’ archibu-|Ruhmbdegierde, £ ambizione, 
g10; per Schlaf, riposo: son- Ruhmbegierig, agg. ambizioso. 
no 3 zur - gehen, andare al&uhmen, v. a. vantare, esal- 


dormire | fig. ſich zur -- be · 
geben, AR dal lundo. 


tazione 3 in gutem - e fenn,|Nubebani,fpanca da riposare.| 8 
goder buon nome, buona ri-|Rubebdett, a. letticciuolo, sofa. Rühmlich, agg. glorioso; ono- 
putazione 3 in -- bringen, Ruhen, v. u. riposare; per 


accreditare; meitere in cre- 
dito, in voga; in- kommen, 
acquistar credito; --_ der 
Helligkeit, odore di santità, 


Rufen, v. n. chiamare, gridare; 


um Hülfe -—, chiamar soc- 
corso, gridare ajuto | Feuer, 
Diebe 26.--, gridare al fuoco, 
ai ladri etc. ; ins Gewehr - -, 
chiamare all’ arme ; aus vols 
lem Halſe , gridar quanto se 
n’ ha nella gola, in testa. — 
v. a. chiamare uno; derBad» 
ter ruft die Stunden, la guar- 
dia notturna grida le ore; 
Sie kommen wie gerufen, ella 
viene a proposito; Einen 
beim Namen --, chiamar u- 
no per nome; zum Zeugen 
--, prender uno in testimo- 
nio; auf die Seite --, chia- 
mar in disparte ; zurück -, 
richiamare t part. gerufen. 


tore. 


Ruherieg 


ſchlafen, riposarsi; dormire; 


tare, gloriare, lodare, — 
v. 7. vantarsi; gloriarsi, fare 
sì gloria, 


revole ; it. avv. gloriosa- 
mente] onoratamente &c. 


ein Erdreid) - laſſen, lasciar Rühmlichkeit, £ gloria, onore- 


riposare un terreno 3 +- {i00 


volezza. 


begraben liegen), posare, gia- Ruhmlos, agg. privo di gloria; 


cer nella sepoltura; das Ges 
bäude ruhet auf Säulen, l’e- 


inglorio ; ein etz Leben füh⸗ 
ren, menar una vita oscura. 


difizio posa, sì sostiene su RNubmedig, agg. vanagloriogos 


colonne, 


Ruhelos, agg. privo di riposo; 


ein -es Leben, vita inquie- 
ta, riposo. 


Ruheplatz. m. luogo di riposo i 


-- aufTreppen, pianerottolo, 
quilibr 


astrelit. 


Ruheſeſſel, m. seggiolone, pol- 


trona. 


Ruheſitz, m. sedile da riposar- 
vi} it. luogo rimoto dove six 


passa la vita in quiete. 


Ruͤheſtand, m. stato di riposo. 


Rufer, m. chiamatore, bandi- |Ruheflätte, £ luogo di riposo ; 
Ag. 11 sepolcro. 


uhm 


orioso. — avv, vanaglorio- 
samente &c. 


Ruhmredigkelt, & vanagloria; 


* 


jattanza, millanteria. 
lacht, A gran vaghezza 
di gloria. 


Rubepuntt, m. centro dell’ e- Ruhmſüchtig, agg. vaghissimo 


di gloria. 


io. 
ei, pl. (an Lavetten) ca- Ruhmvoll, agg. pien di gloria; 


it. avv, gloriosamente &. 


Ruhmwürdig, agg. degno di 


gloria; it. uv. gloriosa- 
mente &c. j 

uhr, £ dissenteria, disente- 
ria; zur - - gehörig, dissen- 
terico; der die -- hat, dis- 
senterico. 


Ruhren, v. u. T. darla seconda 


aratura a un terreno, 


Rüge, £ querela, accusa, per Ruheſtörer, m. uomo conten-| : È 
Tadel, Verweis, biasimo, 210504 it. perturbatore del Rühren, v. a. diguazzare, me- 
censura. j pubblico nposo.  _ scolare, agitare, dimenare 3 

Rügegericht, =. tribunale che Ruheſtunde, J ora di riposo. per bewegen: ich werde keine 
giudica e castiga le leggiere Ruhetag, m. giorno di riposo. Hand - -, non muoverò una 
trasgressioni, le azioni d' Ruhig, agg. quieto ; tranquil-| mano rührt euch nicht, non 
ingiuria. 0; pacifico; posato; che-! vi movete auf, rührt euch! 
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‘animo, su, sbrigatevi! Giet 
=-, sbatter le uova; dietrome 
mef--, battere il tamburo; 
per berühren, toccare peri 
entſtehen, derivare, trar ori- 
gine; daher rührt alles Unheil, 
quindi nasce, deriva ogni 
malanno ; (Eindruck ma» 
chen), muovere; commuo- 
vere; toccare ; gerührt fenn, 
‘esser commosso; vom Schla ; 
ge gerührt werden, essere col- 
to, assalito d’apoplessia. 

Rührend, part. movitivo : af- 
fettivo. 

Rührfaß, n. zangola f it. ma- 
stello da impastare il gesso 


za capo 3 -- von Bildfäulen, Rupfen, v. a, spennare, spiu- 
torso di statua; -- vom] mare, pelare. 3 . 
Schiffe, scaffo d'un vascello;|Nuppig, agg. pop. misero, vi- 
- in Mühlen, tramoggia. le, meschino, povero 3 -- 
belohnen, premiare meschi- 
il namente, 

Ruprecht, m. (der Knecht Rus 
precht), lupo mannaro; la 
befana, 


mo. 
Rußdutte, / alberello di ne- 

grofumuno. Page 
Rußen, v. a. far fuliggine. | 
Rußhütte, £ capanna dove si 

prepara il negrofummo. _ 
Kufig, agg. tiligginoso, fulig- 
ginoso. Ia 
Rußſchwarz, n. fuliggine stem- 


perata. l . 
Riiffel, m. des Schweins, grifo, 
grugno del porco 3 -- des 
. Elephanten, tromba. 
Rüſſelig, agg. fornito di grifo, 
o proboscide. x 
an m. grogoglione. 
uſſiſch, agg. russo. 
Rüſtbaum, m. stile di ponte. 
Rüſtbock, m. cavalletto. 


0. 

17 olz /n. Hal . 
uhrig, „ agile, lesto; ein . = 

rer Arbeiter, presto, pronto| Runde, £ (Ronde) giro ; pattu 
lavoratore. î 

Rührkraut, n. gnafalio dioico. 

Rührlöffel, m. romajuolo. 

Rührſcheit, n. mestola; -- 
Kalk, marra da calcina. 

Rührung, Y movimento ; fg. 
emozione. 

Ruin, m. Ruine, £ ruina, ro- 
vinas alte Ruinen, rovine 
antiche. . _ 

Ruiniren, v.a. ruinare, rovina- 
res mandar in rovina, _ 

Rülps, m. rutto, 

Rülpſen, v. u. ruttare, erutta- 
re, — n. eruttazione. 

Rum, m. run, 

Rummel, m. Fam. romore, fra- 
casso, strepito 3 - (im Pi- Rundwerk, n. figure di gesso 
ketſpiel), punto; den -- an nelle scuole del disegno. 2 ) 
fagen, einen befiern - - haben, Runen, pl. lettere runiche. bis zu den Füßen gerüftet, ar- 
accusare il punto, aver mi- Runiſch, agg. runico. mato da capo a piedi; fig. 
glior punto. Runkel e Runkelrübe, Y bar-| fid mit Geduld --, armarsi 

Rummeln, Rumoren, v. e. Fam. babietola. ; di pazienza. : 
romoreggiare. Runken, m. fam. tozzo( di pane).] Rüſter, £ (Baum) olmo; it. sti- 

Rumor, m. rumore ; romorio. Runzel, F ruga; grinza; cre- va dell’ aratro. 


Numpellafien, m. cassa di roba spa; - (ſchlechte Falte eines Nüſtern, agg. di legno d'olmo, 
vecchia, usata ; fig, carroz- Kleides). cattiva Lad Nane ‚m. olmeto. 
zaccia. Runzelig, Runzlig, agg. rogoso, Innaue: v. Zeughaus. 

Rumpelkammer, / ripostiglio,| grinzoso. _ Rüſt GA agg. stante, 3 robusto; 
sgravio, discolpa. Runzeln, v. a. aggrinzare 3 in- 888 He 10 3 er Korper, cor- 

Rumpeln, v. u. far rumore,| crespare ı raggrinzare; cor- Ro at 1 2 — avv, gagliar- 
chiasso der alte Wagen rum. rugare : die Stirn--, incre-|, camente gun 1: rd 
pelt auf dem Pflaſter, questo] spar la fronte ; incresparle ciiftiglelt, Y ti: 1ardezza, 
vecchio carrozzone va ro- ciglias far eipiglio. — v.r. Rüſtkammer, £ armeria. 
moreggiando sul selciato ;| aggrinzarsi; incresparsi;|Riiftfcine, V canapo, con cui 
Wege, wo es rumpelt, strade (von Kleidern), fargrinze.| si attacca l’ancora al bordo 
disuguali, che trabalzano| — n. das - - der Stirn,incre-| della nave. ii 
le carrozze. spamento della fronte. Rüftläcyer, pl. buchi pe” ponti. 

Numpf, m. tronco ; busto sen-IRunzelfchlange, J cecilia, Rüſtplatz, m. piazza d’arıni. 


Rundſchnur, / cordoncino. Rüſtbrett, m. asse, tavola da 
Rundung, £ rotondità. ponti. g 

Ründung, £ tondeggiamento. Rüſten, v. a. far pontiz arına- 
i re; ſich pani Kriege --, prepa- 
rarsi alla guerra 3 vom Kopf 


Saot, £ sementa, semente, 


i 


‘Vutbentraut, n. ferula. 
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ſchoßt), semenza, seminato ;|Sadıt, agg. ſachter Gang, il 
dle — ſtehet ſehr ſchön, le bie: ad, BE. 1 4 5 
de sono rigogliose, molto]. lento. 

. fitte, Sachte, avv. adagio, lento 

Rüſtung, / zum Kriege, arma Saatfeld, n. seminato. lentamente |, pian piano: 
inento 3 -- eines Soldaten, Saatkorn, n. grano buono a reden, parlar soınınessamen- 
armatura. d'un soldaio 3 ein] seminare. te; gehen, camminar len- 
Mann in völliger --, uomo Saatkrähe, £ cornacchia, tamente ; — anklopfen, pic- 
arınato di tutto Dario: per Saatwicke, £ veccia sativa. chiar piano, dolcemente; 
Gerüſt, ponti, palchi. Saatzeit, £ tempo della se- nur , nicht fo hitzig, piano; 

Rüſtwagen, m. carro dibaga-| ınenta. pian piano; un po’ più pia- 
glio. : Sabbath, m. sabbato, o sabato. no; adagio. 

Rüſtzeug, n. afnesi da far ponti. Sabbathjahr, , anno sabatico. Sachverſtändig, agg. perito, in- 

Ruthe, £ verga, bacchetta ; Säbel, m. sciabla, sciabola, tenditore d’una cosa, 
sferza; mit --n peitſchen, Säbelbohne, £ fagiuolo acina- Sachwalter, m. procuratore, 
vergheggiare ; sferzare ig. ciforme, agente. 
unter der -- fliehen, essere|Säbelhieb, m. sciabolata. Sachwaltung, V procurazione. 
sotto la disciplina; der - Säbeln, v. a. dar sciabolate. Sack 2 t 
entlaufen (entwachſen) ſeyn, Säbenbaum, m. sabina, savina. Sd sten al 7 
aver saltato la granata; er] Sache, £ cosa; affare, nego- tener eis Sen rei 
bindet fich ſelbſt eine —, nun zio, faccenda, causa; die „ milo jr “Pad auszle⸗ 
e a se slesso : -- (ein Län» N REGIO: 
genmaß), pertica, tesas —| Causa pende in stoiizion| Din sgomberare la casa; fg. 
(bei den Jägern, der lan dies iſt eine Eißliche -— a 10 75 3 dell Pos Dai gehen, 
Schwanz vierfüßiger Thiere), un punto, una are 41 ino- leck A ui o 1 
coda; die männliche —, mem- 0; dies iſt meine lot Be 11 met uno (Buße 
bro virile. questo non & il mio modo, run) eilieio nei Gaßße 

Rüthchen, u. verghetta. 11 io 8055 der = zu zu thun), cilicio ; -- (Gaſſe 

Rutbenganger, m. minatore, viel thun, eccedere, es wild ein Ausgang), at: 

7 ; en, n, sacchetta, sac- 
meine — ſeyn, dafür zu forgen, helle, a > 

sarà mio impegno il prov-|Saden, v. 4. insaccare 3 ſich - 

vederciy das gehört nichtzur| (von Kleidern), far cattive 

--, ciò &fuor di proposito; pieghe; it von Geſchwüren, 

von der — - abweichen, uscir|. far sacco; von Gebäuden, 

di proposito, del soggetto 1] andar giù, abbassarsi. 

wieder auf die -- kommen, Säcken, v. a. mettere in un 

tornare a proposito; kurz sacco, e annegare. 

von der — zu reden, per dirla Sackgeige, £ violino tascabile. 

in breve; ich will dir die ganze Sackkalender, m. almanacco da 

— erzählen, ti racconterö| tasca. 

tutto il fatto; nach Geſtalt der Sacklaufen, n. saceomgzzone. 

-n, secondo le circostanze; 4 

hinter die- kommen, sco ri- Sackleinwand, 52 tela grosso0- 

re il fatto, venirne in chia-|__'ana. s } 

Sadler, m. borsajo, guantajo, 


ro; er verſteht ſeine , sa il 
fatto suo; ſich in anderer Leute Sadnadel, £ agone da. cucire 


--n miſchen, unbrigarsi de’ i sacchi. 
fatti altrui; alle feine - -n bel] Sadpfeife, Y cornamusa, 


fi) haben, portare seco ogni Sackpfeifer, m. sonator di cor- 
suo avere. namusa, 


ü 121 Sackpiſtole, Y Puffer, terzetta 
. e Sackträger, m. facchino. x 


Sachfällig, «eg. T. che ha per- Sacktuch, n. tela da sacchi ; it. 

d lite, Ia sua aueh È fazzoletto da naso. 
una Sackuhr, £ oriuolo da tasca. 

Sackzwillich, m. traliccio gros” 
solano. 

Sacrament, n. sagramento; 
das - - des Altars, il santissi- 
mo Sacramento; il santissi- 


Rüſtſtange, £ stanga che con 
tre porta i sassi d'un 
ponte de’ muratori. 
Nufttag, m. l’antisabato. 


* 


che coll’ ajuto della bac- 
chetta divinatoria cerca di 
scoprir i metalli. A 

Ruthenkappe, £ coreggia del 
Hlagello. 


Rutſchen, v. n, gleiten, sdruo- 
ciolare 3 fig. e fam. die Sache 
win nicht --, la cosa non vuol 
avanzare; it. strascicarsi 
sul culo. - 

Rütteln, v. a. scuotere; crol- 
lare; agitare; fam. gerüttelt 
voll, colmo. — n. scotimen- 
to; scossa; it. im Wagen, 


trabalzo. 
Ruttſtroh, v. Wirrſtroh. 


©. 


Sa, ‘Interj. or su! orvia! fa, 
luſtig: su, allegri! . 

Saal, m. sala; großer --, sa- 
lone ; mittelmäßiger --, sa- Sachkundig, agg. perito d 
lotto. cosa. 

Sächlich, agg. — es Geſchlecht, 

seme; zur — beſtellen, accon-| il genere neutro. 

ciare a seme un terreno; die Sachregiſter, n. tavola delle 

— (das junge Getreide, ehe ess materie. i 
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mo; die --e mittheilen, ammi-Saftloſigkeit, & privazione di 
nistrare ì sacramenti, sugo ; insipidezza. 
Sacramentaliſch, agg. sacra-Sagbar, agg. dicibile. 
mentale. — avv. sacraınen-|Sägbar, agg. segabile. 
talmente &. Sage, X voce; fama; es geht 
Sacramentiren, v. u. pop. be- die , corre voce; it. tra- 
stein mniare. dizione. 


Sai 


Sal 


strunento; Beziehung mit 
n, incordatura 3 eine vere 
ſtimmte —, corda falsa 3 die 
“rn ſtimmen, accordar le cor- 
de; it. fig. die n zu hoch 
fpannen,pretenderla troppo; 
voler portarla troppo alto; 


Sacramentirer, m. bestemmia- Säge, £ sega. 
tore, : 
Sacriſtan, m. sacristano. 
Sacriſtei, Y sagristia, sagrestia. 
Sadebaum, v. Säbenbaum. 
Saducäer, m. Saducèo. 
Säculariſiren, v. a. secolariz- 
Zar. e 
Säemann, Säer, m. seminatore. 


Säen, v. a. seminare; es iſt gut 
--, la stagione di semina- 
res mit Welzen geſäetes Feld, 
campo seminato di fromen- 
to ; fig. Unkraut -, seminar 
la zizzania. — n. semina- 
gione, il seminare. 

Saetud), n, grembiale pieno 
di grano, che il seminatore 
si lega attorno. 

Säezeit, Y sementa. 

Saffera, m. zaflera. _ 

Saffian, m. marrocchino. 

Saffiandereiter, macher m. con- 
ciatore di marrocchino. 

Safflor, m. cartaıno, zaffrone. 

Safran, m. zafferanoy gruogo, 

Safranfarben, agg. roc eo. 

Safrangelb, agg. giallo di zaf- 
ferano. 

Safranpflaſter, u. ossioroceo. 


Saft, m. sugo, succo, succhio; 
der — iſt in die Bäume getre⸗ 
ten, gli alberi sono in suc- 
chio; Säfte im Körper, sughi, 


umori; Reden, die weder Kraft 


noch - - haben, ragionamenti 


scipiti, freddi; - in Apos 


theken, sciloppo, sciroppo. 

Saftbirn,f pera ınolto sugosa. 

Säftchen, n. sciroppo,sciloppo. 

Saftfarbe, £ color di suzo 
d'erbe, 

Saftgänge, pl. canali degli u- 
mori, del succhio nelle 
piante, 

Saftgrün, n. verdegiglio. 

Saftig, agg. sugoso; succoso: 
Ag. e Reden, discorsi al- 
quanto sporchi &c. 

Saftigkeit, £ sugositä. 


Saftlos, agg. privo di sugo; 


sopito, 


Sägebock, m, piedica. 
Sägefiſch, m. pesce spada. 


gelindere n aufziehen, am- 
iar di tuono, venir colle 
buone, abbassar le ale. 
sega a mossa Saiteninſtrument, n, istrumen- 
to a, da corde. 
€ Saitenklang, m. Saitenſpiel, n. 
Sagen, v. a. dire, parlare 3 ſa - poet, musica di stromenti da 
ge es nicht weiter, non lo ri-| corde, cai 
ire; ja fagen, dir di sl; zu Saitenmacher, m. minugiajo. , 
allem ja ſagen, assentire a|Saitenfpieler, m. sonator di 
qualsisia cosa; etwas rund strumenti da corde, 
heraus fagen, dirla schietta ;|Saterfalt, m. falcone sagro. 
dawider läßt ſich nichts fagen, | Salamander, m. salamandra. 
non c’& che dire ; Einem ei- Salamandereidechſe, 7 luoerto- 
nen Gruß -- laſſen, mandare la salainandrina. 8 
ad alcuno un saluto { Einem Salariren, v. a. salariare 3 sti- 
Lebewohl —, licenciarsi da| pendiare. 2 
uno: Dank --, ringraziare ;|Galariuni, n. salario ; paga, 
das will fo viel , questo è Salat, m. insalata 1 per Lattich, 
tanto che dire. ., questo} lattuga; Gartenfalat, lattuga 
significa; unter uns gefagt,| oriense; krauſer —, lattuga 
sia detto gui fra di noi; nein crespas den -- anmachen, 
dir di no; dissentire, conciar l’insalata, 
negare; id) habe mir -- laſ⸗ Salatbeet, n. spartimento, 0 
fen, m' è stato detto; das quadro piantato d’insalata. 
will ich dir hiermit gefagt ha- Salatkord, m. paniere per l’in- 
ben, tienlelo per detto; was] salata. . [ta 
id) - wollte, perrivenire al|Galatfraut, n. erba da insala- 
nostro discorso 1 du haft von Salatſchüſſel, Y piatto per l’in- 
Glück zu T, puoi ben ringra- salata. | . 
ziar la fortuna; man ſagt Salbader, m. ciarlatano 5 ciur- 
ihn todt, si dice che sia mor- madore. A 
to; das hat ig zu —, non|Galbdaderei,fciarlataneria,fole, 
fa nulla, non fa niente; er Salband, n. v. Sablleifte. 
hat viel zu , egli ha molta Salbe, £ unguento ; nbüchſe, 
autorità; das mill fo viel--,| bossoletto da unguento; 
ciò viene a dire; für Jeman- - unkrämer, venditor d’un- 
den gut , essere inalleva-| guenti, ceretano. _ 
gore per uno. n. il dire, Salben, v. a. ungere ; imbal- 
il parlare. samare 3 einen König , un- 
Säger, m. segatore. gere un re: der Geſalbte des 
Sägeſchmied, m. facitor di se-] Herrn, ! Unto del Signore. 
ar u. r. profumarsi. 
ghe, ferrajo. j , 
Sageldynitt, m. taglio di sega. Salber, m. ugnitore. 
Sägeſpäne, pl. segatura. Salbei, £ salvia; Salbeitrank, 
Sägeſtrich, m. striscia della] bevanda salviata, 
sega. Salbung, 7 unzione, 
Sago, m. sago. Saldiren,v.a. saldare un conto. 
See I vivagno. Saldirung, Y saldaınento, 
Sahlweide, V salcio. Saldo, m. saldo d'un conto. 
Sahne, £ fior di latte. Saleèp. m. salep. 
Saite, £ corda, minugia; mit Saline, v. Color 
An beziehen, incordar un i- Saln., v. Lachs. 


Sägemühle, FA 
d’acqua. 
Sägen, v. a, segare. 


_"; 


Sal 


Sal 
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Salmiak, m. sale ammonisco.] Salzbrunnen, m. pozzo di ac-|Salyfäure, £ acido di sale, 


Salpeter, m. salnitra, nitro. 


Salpeterblumen, pl. fiori di ni- Salzen, v. a. salare, saleggia- 


tro, afronitro. 


Salpèter dampf, m. gaz acido 
i [quarzo.|&a 
Salpeterdrüſe, £ matrice di 


nitrico. 


qua salsa. 


Salzidyant, m. hökerci, £ ven- 


dita di sale a minuto. 


re; insalarey fg. gefalgen, Salzſchaufel, £ pala, rimesta- 
0jo. 


ſehr theuer ſeyn, costarsalato. | 
lzerde, £ terra salina, inu- Solzſchenk, bile, m. venditor 


rlatica. 


1 sale a minuto. 


Salpetererde, Y terra impre-|Galfaftor, m. inspettore delle Sauſchiff, n. nave carica di 
e. 


gnata di salnitro. 


Salpèterfraf, m. scrostamento 


d’un muro, 


Salpètergeifi,m.spirito di nitro. 


Salpètergrube, £ nitriera. 


Galpiterhaltig, agg. nitroso, 


salnitrato, 


Salpèterbiitte, A fabbrica di 


salnitro. 
Salpîterlauge, franno di nitro. 


Galpîtermutter, £ liscivo di 


nitro cristallizzato, — , 
Salpeterfäure,f acido di nitro. 


Salpiterfieder, m. fabbricante 


di salnitro. . 


Salpeterfiederei, £ fabbrica di 


salnitro. 3 
Salpètrig, agg. nitroso; sal- 
nitrato. 


. Salutiren, v. a. salutare. 


Salva venia, (lat.) con rispet- 
to, con riverenza, 

Salve, S salva, . 

Salvegarde, £ salvaguardia. 

Salz, n. sale; faures, flüchtiges 
- =, sale acido, volatile; eng» 
liſches --, sale catartico d' 
Inghilterra ; mit - beſtreuen, 
salare; Fleiſch in —— legen, 
metter la carne in sale, in- 
salarla ; - - fieden, cuocere il 
sale; das -- benebmen, dis- 
salare; fig. es iſt kein - - in 
ſeinen Reden, non v' è sale in 
quel che dice. 

Salzader, Y vena, o polla d' 
acqua salsa. 

Salzamt, n. ufficio del sale. 

Salzarbeiter, m. lavorante alle 
salıne, a 

Salyart, £ Sn salina ; it. 
sorta di sale. 

Salzartig, agg. salino. 


Salzäther, m. etere ınarino, 


muriatico. 


Salzbediente, ⸗beamte, m. uffi- 
ziale, ministro del sale; ma- 


gazziniere del sale. 
Salibergwerk, v. Sai 
Salzblumen, pi. (Salz 

sale sublimato. 
Salzbrühe, Y salamoja. 


lüthe) 7. 


Saline; it. 


Salzfaß, n. saliera, 
Salzſiſche, yd. pesci salati. 


magazziniere 
Solafbipe, A cucchiaja da sa- 
e 


sa 


0. 


Salzſchlag, m. quarzo granella- 


Salzfleiſch, n. salume;salsume. Salzſchmant, 7. schiuma che 


Salinas, m. fiamuasalsa. 


Salzfuhre, £ vettura, traspor- 


to del sale. 
Salzgeiſt, m. spirito di sale. 


nel bollire si separa dall’ 
acqua salsa nelle Saline. 


Salzſchreiber, m. scrivano dell’ 
o 


zio del sale. 


Salzgeſchmack, m. sapor salino. Salzſieder, m. salinaruolo. 
Salzgraf, m. soprantendente Salzſtederei, Y salina. 


alle saline. 


Salzſohle, Y salamoja ; moja. 


Salzgrube, F. miniera del sale. Salzſtätte, £ (in den Salzwer. 


Salzhaltig, agg. salmastro. 


ken) gabbeo. 


Salzhandel, n. vendita del sale. Salzſpeicher, m. magazzino del 


Salzhändler, m. venditor di 
sale, 


sale. 


[sale. Salzſtein, 7. grofo. 


Salzhaus, m. magazzino del Salzſteuer, I gabella del sale. 


Salzhecht, m. Inccio salato. 


Salzteich, m. stagno salso. 


Salzig, agg. salso, salato, sa- Salztheile, pl. parti saline. 
lino, salmastro; - werden, Salzung, J insalatura. 


* 


per di sale. gine. 


insalsarsi 3 - ſchmecken, sa- Salzverwalter, m. n al 


magazzino del sale. 


Salzigkeit, Y salsezza, salsug- Salzwage, £ idrostaınıno. 
Saljlanımer, / camera, stan- Salzwaſſer, 2. acqua salsa. 


za del sale. 


Salzwerk, n. sahne. 


Salzkaſten, m. cassa dove si Salzweſen, n. gli affari concer- 


conserva il sale. 


nenti le salıne. 


Salzknappe, m. minatore nelle Same, m. seme, semenza, se- 


cave del sale. l 
Salzkorn, n. grano di sale. 
Salzkothe, £ salina; saliera. 
Salzkraut, n. erbacali. : 
Salzladen, m. bottega dove sì 

vende il sale. 

Salzlake, A salamoja, 
Salilede, Y luogo ove si dà a 
leccare il sale ai cervi Ace. 
Salzmeſſer, m. misuratore del 

sale. [sale. 
Salzmeſte, £ saliera, vaso del 
Salzpacht, m. appalto del sale. 
e appaltatore del 

sale. i 


menta, semente; in --n 
ſchieß en, granire, semenzire; 
per Saat, la sementa; -- 
von Thieren, sperma, seme 3 
un — n gehörig, seminale 5 
ie Lehre vom thieriſchen —n, 
spermatologia; der — des 
Hahns in einem Ei, gerne 
ell“ uovo; =- nadern, pl. 
vene seminali, spermatiche; 


= - der Infeeten, cacchioni. 
Samenbaum, m. albero riser- 


vato nelle foreste per far 
seme. 


{cere il sale. Samenbruch, m. spermatocele, 


Salzpfanne, A caldaja da no- Samendrüſe, £ prostata. 
Salzprobe, Y misura dellajSGamenergiefung,fpolkizione, 
gravità specifica dell’ acqua Samenfluß, m. gonorrea ; eine 


salsa. (salsa, 
Saliquelle, sorgente d’acqua 


facher --, semplice ; eiteriger 


* 


— , virulenta. 


Salzreich, agg. ricco, abbon-| Samengänge, pl. vasi deferenti. 


dante di sale. . 
Salzſäule, £ statua di sale. 


Samengefäße, pi. vasisperina- 


toi . 
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San 


San 


Samengehäuſe, n, pericarpio. Sammlung, £ raccolta ; oom Sandinſel, £ isola di sabbia. 


Samenhandel, m. traffico di 
semenze. 


pilazione ; - für Arme ꝛc., Sandkaſten, m. cassone da 


colletta, colta, 


porvi l’arena. 


Samenhändler, m. venditore Sammt, prep. (col dativo) con, Sandkorn, n. grano di sabbia, 


di semenze. 
Samenkelch, m. calice, 
Sanıentohl,m. cavolo daseme. 
Samenkorn, n. grano semina- 
ie ; granello di seme, . 
Samenmilch, £ emulsione di 
semi. 


insieme. 
Sämmtlich, agg. tutto 
quanto; der --e Adel 


Sandkraut, n. arenaria, 
tutto Sandland, u. paese sabbiono- 


80. 


i 
corpo intiero della nobiltà; Sandmann, m. renajuolo, 


wir - U 
Slamo. 
Samstag, v. Sonnabend. 


Samenrels, n. pianticella che] Sanct, ugg. san, santo, 


vien dal seme. 
Samenſchule, £ semenzajo. 


Samenſtaub, m. polviglio se- 


minale. \ 
Samenthierchen, n. animaletto 
sperinatico, 
Sämerei, A semenze. 
Sämiſch, agg. (-- Leder) ca- 


Sand, m. sabbia, arena, rena; 


tutti quanti noi 


Sandſack, m. sacco da sabbia, 
Sandſchaufel, £ pala, paletta. 
Sandſchicht, £ strato d’arena. 
Sandſieb, n. staccio da nettar 


la sabbia. 


grober - -, sabbione ; ghiaja;|Ganòdftein, m. pietra arenaria. 


- - auf die Schrift 


reuen, Sandufer, n. riva di sabbia. 


metter dell’ arena sulla Sanduhr, J oriuolo a polve- 


scrittura; -- in den Nieren 
und in der Blaſe, renella; 


re3-- auf Schiffen, ampol- 
letta. 


fig. auf -- bauen, seminare Sandwig, m. via, strada sab- 


nell’ arena. 


moscio 4 - - machen, conciar| Sandaal, m. ammodito. 


a guisa di camoscio. 


Sandaral, m. sandaracca, 


Sänifchgerber, m. che concia Sandartig, agg. renoso. 


il cainoscio. i 

Sammelkaſten, m. cisterna. 

Sammeln, v. «. raccorre, rac- 
cogliere, adunare, raguna- 
re, rasseinbrare, mettere 
insieme Blumen , raccor 
ori! Kräuter --, botaniz- 
zares Schätze --, accumu- 
are danari; tesorizzare; 
Geld in kleinen Summen nach 


Sandbad, n. bagno secco: im 
—- deſtilliren, stillare a ba- 
gno secco, 

Sandbank, V (im Meer) banco 
di rena 3 -- unter dem Waſ⸗ 
fer, secca; mit dem Schiffe 
auf eine - ſtoßen, dare in 
secco 3 rimaner sulle sec- 
che ; - - in Bergen, tilone di 
sabbia. 


und nach , raggruzzolare ;| Sandberg, m. monte di sabbia, 


für die Armen —, far colletta, 


di rena. 


89 per i poveri ; ſeine Sandboden, m. terreno sab- 


räfte --, chiamar tutte le 


bionoso. 


sue forze 3 - (aus Büchern), Sandbüchſe, Y polverino. 
compilare j; Ag. feine Gedan⸗ Sandel, m. sandalo. 


en —-, raccorre la mente, 
chiamar i pensieri, le idee 
a raccolta ; fi) , racco- 
gliersi, adunarsi. 

Sammelplatz, m. luogo d’adu- 
nanza ; ricetto. 

Sammet, m. velluto; wie 
gewirkt, vellutato. 

Sammetartig, agg. vellutato. 


Sanden, v. a. coprir di sabbia, 


di rena. 


Sander, m. perca (pesce). 


Sandftötz, m. letto di sabbia. 


Sandfuhre, 7 condotta del 


sabbione, carro carico di 
sabbione. . 

Sandgang, m. viale coperto 
di sabbia. 


Sammetband,n. nastro, ſettuc- Sandgries, m. sabbione, 


cia di Velluto. 


Sandgrube, £ renajo. 


Sammetbiume, V amaranto 5) Sandgrund, m. fondo renoso. 


fior d’amore. 


Sammeten, agg. di velluto, su m. avena nera, ‘ 


vellutato. 
Sammetſchwarz, n. nero vel- 
lutato. 
Sammetmiber e Sammetwirker, 
m. tessitore di velluto. 


bionosa. 


Sandwüſte, F deserto d’arena, 
Sanft, a 


dolce, placido, 
tranquillo, ınorbido ; eine 
--e Haut, pelle delicata; -e 
Luft, aria dolce, mnite 3 ein 
— er Haie dolce oli 
ama; --e Töne, dolci, soavi 
suoni, accenti; --er Schlaf, 
dolce sonno; sonno placi- 
do; cin --er Charakter, ein 
- -68 Gemüth, animo man- 
sueto ; - (vom Laut, leiſe), 
fioco, basso, debole - - res 
den, parlar piano, sotto vo- 
Ge 3 —- (von der Bewegung), 
dolce 3 placido ; er Wind, 
vento dolce, lieve ; —er Nes 
gen, pioggia minnta 3 piog- 
gerella ; ex Tod ꝛc., ınorte 
placida, tranquilla; - e Sit. 
ten, costumi mansueti; pia- 
cevoli; eine -e Anhöhe, pen- 
dio dolce, — uvv. dolce- 
mente; pian piano; che- 
tamente, tranquillamente; 
Nr. = anzufühlen, molle a 
tatto; berühren, toccar 
leggermente 3 - - behandeln, 
trattar benignamente. 


Sänfte, V portantina,bussola; 


— zum Reiſen, lettiga. 


Sandguß, m. getto di metallo. Sänftenträger, m. portantino, 


bussolante. 


andhaufen, m. mucchio di Sanftheit, £ dolcezza, placi- 


sabbia. 


ticello di rena; ant Meer, 
nun- 


Sammler, m. raccoglitore Sandig, agg. sabbionoso, are- 


compilatore, 


noso, sabbioso. 


Sanftmiith 


ez 


Za. 
Sandhügel, m. poggelto, mon- Sauftmuth, V dolcezza 1 be- 


nignità; mansuetudine, _ 

ia, age dolce, man- 
sueto ; affabile, benigno. — 
avu, dolcemente &o. 
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Sang, m. fam. canto; mit --|Sattelfefl, agg. che sta ferınoj lassa; per Lage, Schicht ꝛc.: 
u. Klang, fra canti e suoni. | in sella 3 fig. che è fermo in] ein-- Steine, uno strato dì 


Sänger, m. cantante, cantato-| _ sella, in sugli arcioni. _ pietre; ein -- Bäume zc., 
re; fig. per Dichter, cantore, Sattelgurt, m. cinghia, cigna| piantata d’alberi, di vitis 
poeta z die- - des Waldes, ill della sella, — (von Fiſchen), avannotti. 
coro degli augelli. Sattelkiſſen, =. bardella. Satzbaum, m. piantone. 

Sanguiniſch, agg. sanguigno, Sattelknecht, m. palafreniere. Satzhaſe, m. lepre femmina, 
sanguineo. Sattelknopf, m. pomo della Satzmehl, n. amido. 

Saphir, m. zaſſiro. sella, Satzung, f costituzione ; sta- 

Saphiren, agg. ornato di zafhri. | Satteln, v. a. sellare. tuto 3 legge. 

Sapperlot, Sapperment ! inter. | Sattelpauſch, m. carello della Sau, I serofa, troja; porca; 
Fam. cospetto! cospetto-| sella. junge Sau, porcella, por- 
naccio! Sattelpferd, m. cavallo da sel- celletta; bei den Jägern, die 

Sarazèner, m. saraceno. _ la; cavallo del vetturino. Säue, i cignali; fig. scro- 

Sardachat, m. agata sardonica. | Satteltafche, f bisaccia, o ta- fa, bagascia;, femmina spor- 

Sarbaum, e Sarbachbuum, m. sca da sella. ca; it. scarabocchio. 
gattero, O gattice. Sattheit V sazietäzsatollezza.| Saubeller, v. Sauhund. 

Sardonyr, Sardonier, m. sar- Sättigen, v. a. saziare, assa-| Sauber, agg. pulito i netto; 
donico. ziare, satollare, sbramare ;| — e Wäſche, biancheria net- 

Sarg, m. cassa da morto, man kann ibn nicht —, & in- da; propria: — es Hemd, ca- 


Sarfaparita, Saffaparide, £| saziabile. — v. T. saziarsi; Aniscia bianca; ein - er 


salsapariglia. £ eine Säure mit einem Laugen⸗ Menſch. un uomo proprio, 
Sarſche, £ sargia, saja; rascia, ala sai saturare u 40 elegante, -e Arbeit, lavo: 


Sarter, m. (Im Schiffbaue) mo- ro nitido ; der iſt mir ein - -er 
dello d’una nave, Sättigend ne sazievole.| Menfd) ! (iron.) o brava co- 
Saſſafraß, m. sassafrasso; Safe| stucchevole. ' stui! — av. pulitamente; 


Satan, m. satanasso, 7 x _| ‚gehen, maneggiar alcuna 
Satanlſch, agg. diabolico, Fa a Agg Aes) cosa delicatamente. 
Satin, m. satino. | una brama} sfogo d’una Sauberkeit, £ pulitezza ; net- 
Satt, agg. e avv, sazio, satollos| passione. tezza. . 
stucco ſich fatt eſſen und Sattler, m. sellajo : --ahle,|Säuberlih, agg. pulitamente 
trinken, cavarsi la fame, la guadrello da sellajo. J c.: v. Sauber. i 
sete; fatt machen, saziare, Sattlerei, £ (Sattlerhandwerk) Säubern, v. a. nettare; ripu- 
contentar la fame! ſich nicht il mestiere del sellajo. lire, astergere; einen Gar- 
fatt woran ſehen können, non Sattſam, agg. bastante, baste-| ten, die Gänge - -, sarchiare 
otersi saziar di mirare; fi] vole, sufficiente, — avv. ba- un giardino, ripulirne i 
att ſchlafen, fpielen, tanzen, stantemente, bastevolinen-| „ Yiali. 3 
ſehen, cavarsi la voglia di] te, sufficientemente &c. Säuberung, £ ripulimento. 
dormire 4 di mocare , di Satt amkeit F bastevolezza, Saublume, F macerone, smir- 
ballare, di vedere; it. etwas ee nio. 


fatt werden, infastidirsi di f “a; Saubohne, £ fava. — 
checchessia; feines Lebens sau, ta ne Sauborſte, Y setola di porco. 
fatt fenn, avere anojalavita.|Gaturnatien, pi. saturnali. Saudiſtel, £ grispignolo. 
Sattel, m. sella; ohne rei- Satyr, m. Satiro, Sauen, v. a. sporcare. 
ten, cavalcare a bardosso, a Satyre, £ satira. _ Sauer, agg. acido ; agro, ace- 
bisdosso 3 Einen aus dem -- Satyriker, m. satirico, toso, agrestoso; acerbo, 
heben, fargli votar la sella; Satyriſch, agg. satirico. —| brusco; faurer Wein, vino 
fig. scavalcare alcuno; dar- avv. satiricamente &c. acido : - und füß, agro- 


gli un gambetto ; was in alle Satz, m. (in der Vernunftlehre) dolce ; Ag. aspro 1 duro; es 
Sättel paßt, basto, sella a] proposizione, tesiz - (in] ſich - werden laſſen, suda- 
175 dosso ; -- in der wel der e teorema;| re e affannarsi 1 darsi ogni 
f 


en Nuß, frullo. per Sprung, salto, lancios;| premura; Einem daß Leben 
. Sattelband, n. cinghia della] dieSäße des Hirſches, glislan-- -- machen, render altrui la 
sella. ci del cervo; Sätze pu vita aspra 3 ein ſaures Geſicht 
Sattelbaum, e Sattelbogen, m. spiccar saltiz -- (im Spiel), machen, far viso arcigno, 
arcione. . la posta; l’invito ; - (Bo brusco. 
Satteldach, n. tetto a schienal denſatz), posatura; (im Sauer, m. v. Sauerteig. 
d’asino. (sella. | Urin), sedimento, che fa l’o- Sauerampfer, m. acetosa, pan- 


Satteldecke, J copertina della! rina; -- (vom Zucker), ne- cuculo. 
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Sauerampferbaum, m. andro-J Saugen, v. a. succiare ; pop-Säulenweite, f raum, m. in- 


meda arborea, 
Sauerbraten, m. arrosto agro. 


Sauerbrunnen, m. acque Ini- 


nerali acidule. _ 
Sauerdorn, m. berberi. 


* 


pare; die Milch der Mutter 


tercolonnio. 


--, poppare; succhiare il] Säulenwerk, 2. colonnato, 


latte. 
Säugen, v. a. allattare; lat- 
tare. 


Sauerei, / porcheria, sudi- Saugend, part. succiante; an 


ceria. 

Sauerbaltig, agg. --e Stoffe, 
sostanze acidifere. 

Sauerhonig, m. ossimele. 

Sauerklee, mn. lujnla. 

Sauerkohl, m. Sauerkraut, n. 
salcraut, cavoli sotto aceto. 

Säuerlich, agg. acidetto, agret- 
toi acidulo - -e Sachen, 
Früchte ꝛc., agrestume. 

Säuerlichkeit, acescenza, 
agrestezza. 

Sauern, v. u. (ſauer werden), 
Inacetire. 

Säuern, v. a. far lievitar la 


der Mutter--, lattante. 
Sauger, m. succiatore. 
Saugfied, m. succio, rosa. 


Säugglas, u. vaso con cui in 
mancanza di balia fassi 
succhiare il latte a’ bam- 
bini. 

Säugling, m. fanciullo lat- 
tante. 

Saugmaal, n. Saugfleck, m. suc- 
cio, rosa. 

Saugrüſſel, m. tromba. 

Säugthier, u. animale lattante, 
da latte. 2 

Saugung, ‚f succiamento. 


vasta ; gefäuertes Brod, pane Säugung, £ allattamento, 


evitato, fermentato. 
Sauerteig, m. lievito ; fig. fo- 
mite i fomento. 
Sauertopf, m. fig. e fam. uom 
burbero, accigliato. 
Sauertöpfiſch, agg. accigliato; 
capo. SR 
Säuerung, & ıl lievitare, 


Sauerwaſſer, n. acqua acidula. 
Saufaus, Saufbruder, m, gran 
bevone, ubbriacone. 
Saufen, v. a, bere, bevere 
dem Viede zu = geben, ab- 
beverare il bestiame: it. 
trincare j crapulare; fam. 
ſich vol --, ubbriacarsi; 
part. geſoffen. s 
Saufenchel, m. finocchio por- 
cino. ts A 
Säufer, m. ubbriacone ; trin- 


cone, . 
Saufer:i, £ beveria. 


Saufgelag, n. combibbia bac- S 


canale, x 
Saufgeſellſchaft, 7 brigata, 

compagnia di bevitori. 
Sauflied, v. Trinklied. 


Saufnapf, m. scodellino per Säulenhalle, 


gli uccelli, 


Saugwerk, n. tromba aspi- 
rante. ; 
Sauhatz, Saujagd, Y caccia 
di cignali che si fa con 

cani. un 
Sauhund, m. cane addestra- 

to a 

olano. 
Sauhirt, m. porcajo 3 porcaro. 
Saulgel, v. Schweinigel. 


fermare i cignali; S 


Saum, m. orlo, orlatura -- 
am Kleide, orlo lemboy 
fimbria ; i? (Art Muß): ein 
—-wollener Tücher, quantità 
di panno, composta di 22 
pezze; der — eines Roſſes, 
quella soma, che può por- 
tar un cavallo. 

Säumen, v. a. orlare. 

Söumen, v. n. e v. r. tardare; 
indugiare, trattenersi. 

Saumeſel, m. somaro, 

Säumig, agg. v. Saumfelig. 

Saumift, m. sterco di porco. 

Säumniß, £ tardanza; ritar- 
dos indugio. 

Saumpferd, Saumroß, n. ca- 
vallo da soma. 

Saumſattel, m. basto. 

Saumſattler, m. bastajo. 

Saumſelig, agg. neghittoso 3 
tardo; lento. — avv. ne- 
ghittosamente ; lentamente 


CC. 
Saumfeligkeit, £ tardezzay - - 
in Bezahlung der Schulden, 
ınorositä. : 
aumthier, n. bestia da soma; 
somiere. 
Säumung, £ orlatura. 
Saumutter, £ scrofa troja. 


Säuiſch, agg. sporco 3 sudicio. Sauneſt, n. porcile ; it. (pop.) 


— avv. sporcamente ; s0Z- 
zamente &o. 
Saukoben, m. porcile. 
Saufraut, n. belladonna, _ 
Saulache, I pantano de’ porci. 
Säule, £ colonna 3 fig. appog- 
go; sostegno. 
Sauleder, n, (popol.) porcac- 
cio 3 femmina sporca &. 
Säulenbau, m. 
colonne. 
äulenfuß, m. basamento, 
Säulengang, m. peristilio. 


Säulengeſims, n. »fnauf, m. ca- 
nitello della colonna. 

f portico, 

Säulenlaube, V portico. 


Sauftrog, m. truogolo (da ab- Säulenordnung, £ ordine di 


beverare il bestiame). 


colonne 


Saufutter, n. vettovaglia de’ Säulenreihe, f fila di co- 


porci. 


lon 


ne. 
Saugader, £ vaso assorbente. Säulenſchaft, m. fusto della 


Säugamme, £ balia : nutrice | 
eine gute --, nutrice che è 
buona lattaja. 


colonna. 
Säulenſtein, m. basalto, 
Säulenſtuhl, m. piedestallo. 


luogo sporco. 

Saurach, m. berbero; ore- 
spino. — 

Säure, £ acidezza } acidità; 
acetosità; acrimonia, agrez- 
za; -- des Weins, bruschez- 
za del vino; eine - - im Mas 
gen, lievito nello stomaco, 

Säureſtoff, m. ossigene, 


abbrica di} Saurüflel, m. grngno. 


Saus, m. fam. in- und Braus 
leben, gozzovigliare, stare in 
festa e in gioja. 

Säuſeln, v.a. bisbigliare, mor- 
ınorare „ Susurrare, —n 
(piacevole) mormorio + das 
—- der Weſtwinde, il dolce 
mormorio de' zefhri. 


Saufen, v. n. fischiare, sibila- 
re; rombare. — n. fischio, 
sibilo acuto del vento; das 
— mund Vraufen der Ohren, 
bucinamento, zufolamento 
d’örecchi. Î 

Sauſewind, m. vento che fi- 


Scha Scha 


schia; A. affannone 1 ff. co alre3 -- und matt, scac- 
cavalier del buon tempo. | co 1matto. 
Sauſpieß, m. spiedo da cac- Schachbreètt, n. scacchiere. - 
cia. i Schäden, v. a. (bei den Juden), 
Sauſtall, m. porcile, scannare, macellare ; (fig. 
Sautreiber, m. porcaro, e scherz.) truſfare. 
Sautrog, m. truogo peri pbrci.] Schacher, m. treccheria. 
Sauwurz, £ scrofolaria no- Schächer, m. ladrone; fig eln 
dosa. A ö armer--, povero diavolo, 
Sbirre, m. sbirro, birro. Schacherer, m. rivendugnolo. 
Scabloſe, Y sbabbiosa. , Schacherei, £ piccolo traffico ; 
Scalde, m. poeta degli antichi] negoziuccio. 
popoli del norte. 8 Sea n. croce a forca. 
Scandiren, v. a. scandere ; mi- Schachern, v. n. trafficare con 
surare i versi. picciol profitto. 
Scapulier, n. scapolare, Schachförmig, agg. scaccato. 
Scene, X scena. Schachmatt, avv. scacco mat- 
Sceèpter, m. v. Zepter. to; -- machen, werden, da- 
Schaaf, Schaam ꝛc., v. Schaf, re, avere scaccomatto ; fig. 
Scham x, egli 
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trimento ; mit --n handeln, 
verkaufen, scapitare, vender 
con discapito ; an feiner Ges 
ſundheit --n leiden, pregiu- 
dicare alla sua salute; mit 
--n flug werden, imparare a 
sue spese; eine Sache zu Ans 
derer --n mißbrauchen, abu- 
sare d'nna cosa con altrui 
pregiudizio; für allen --n 
gut ſeyn, stare per ogni dan- 
no; ohne - -n (mit heiler 
Haut) davon kommen, scam- 
parla bella; 0--! che pec- 
cato! es iftemig--! è pro- 
prio gran danno! einen 
n an der Bruſt haben, aver 
il petto attaccato; ein --n 
am Auge, male all’ occhia, 


rifinito, malandato. Schädel, m. teschio, cranio, 


Schaar, £ schiera; legione. |Schadjfpiel, n. giuoco di scac- Schädelbohrer, m. trapano, 


Schaarenweiſe, avv. a schiera;| chi. 
a schiere &. 

Schaarſchmied, m. ſerrajo. 

Schaarwache, V pattuglia. 

Schaarwächter, m. pattuglia, 
guardia, _ 

Schabe, f tignuolas tarına. 

Schabebock, m. cavalletto da 
scarnare, 


scacchi, pedina. 
distretto coperto di bosco ; 


pozzo delle miniere cinen 

-- abteufen, adfenfen, apri- 

re una miniera, scavando 

Scyabebritt, 2. banco, tavola] a perpendicolo; einen 
(de’ conciatori). zubuhnen, zutonnen, arınare 

Schabeiſen, n. rastiatojo. ıl ) 

Schabemeſſer, u. coltello dara-j -- abſeigern, misurare la 
schiare. 

Schaben, v. a. raschiare; ra- 
stiare; den Käfe - -, nettar 
la crosta del cacio col cor- 
tello. 

Schäben, pl. le lische. 


er - eines Steinbruches, 


una miniera. 
Schachtel, Y scatola; fig. e 
Schabenkraut, n. blattaria, um, eine alte --, vecchia 
chaber, m. rastiatojo. piena di magagne. 
Schabernack, m. fam, natta i Schachtelhalm, m. rasperella. 


billera, celia, 
Schabernaden, v. a. far billera, Sen en legno atto a 


celiare. Schachtelmacher, m. scatolajo. 


Schädellehre, £ craniologia, 
Schachſtein, m. pezzo deglilSchädelneht, £ sutura del 


cranio, 


Schacht, m. T. ein -- Holz, Schädelſtätte, £ il monte cal- 


varıo. 


— in Bergwerken, scavo, Schaden, v. n. danneggiare; 


nuocere; pregiudicare | far 
danno; ſich ſelbſt , dan- 
neggiarsi; fig. darsi della 
scure in sul pie; was ſcha⸗ 
det es? che mal c'è? 


pozzo di tavoloni, den Schadenerſatz, m. risarcimento 


e danni. 


rofondezza d'nna cava; Schadenfreude, 1 gioja mali- 


gna dell' altrui male. 


cammino d’una petriera, Schudenfroh, agg. facidanno. 
einen —— aufnehmen, cavar Schadhaft, agg. danneggiato; 


difettoso. 


Schadhaftigkeit, F difettuo- 
sità. 
Schädlich, agg. dannoso; dan- 


nevole ; nocivo ; nocevole; 
pregiudizievole. —avv.dan- 
nosamente ; nocevolmente; 
nocivamente &. 


Schabewolle, £ lana che vien Schachteln, v. a. pulire colla Schädlichkeit, T nocevolezza, 


raschiata via de’ concia-| rasperelia. 
pelli. dai Schachten, v. a. dividere in 
SU agg. Nano: quadrati. 
abkäſe, m. dermeste. di ächen. 
Schabrackt, 4 gualdrappa. Schachthut, m eappel 


Schabſel, n. rastiatura; ra- 
sura, x Schäcke ꝛc., v. Schecke ꝛc. 

Schabe, F rastiamento. | Schaddar, v. Schadhoft. 

Schach, n. (titolo del re di Per- Schade, m. danno, detriinen- 
sia) Schao; it. il giuoco di 
scacohi ; - - fpielen, giuocare 
agli scacchi 3 - - bieten, dare 
scacco; = - dem Koͤnige, scac- 


minatore. 


Schadlos, agg. indenne - - 


halten, risarcire il danno; 
fi) - machen, indenniz- 


ch . zarsi. 
achthut, m. cappelletto di Schadloshaltung, Y indenniz- 


zazıone. 


Schaf, n. pecora ; vom Schaf, 


pecorino 3 fg. e fam. peco- 
rone, scioccone, 


to, nocumento, pregiudi- Schafbock, m. montone. 

zio 3 scapito ; u thun, lei. Schafbrallen, pl. pillachere 
den, arrecar danno; dan- 
neggiare; patir danno, de- 


che s’altaccano alla lana 
delle pecore, 
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Schafhütte, £ oapannuccia. facetamente 3 scherzevol- 
Schafkameel, u. Jama; it. vi-| mente &c. È 
gogna, paco. |. . |Soifern, v. n. celiare; bur- 
Gui m. cacio pecorino.] lare gern--, voler Ia bur- 
fi 


Schafbutter, £ burro peco- 
rino. store. 
Schäfer, m. pecorajo; pa- 
Schäferei, Y ovile, pecorile. 
Schäferflöte, Y sampogna, fi- 
stola pastoreccia. 
Schäfergedicht, n, egloga. 
Schäfergeſang, m. canto pasto- 
rale. 
Schäferhund, m. mastino. 
Schäferiſch. agg. pastorale. 
Schäferknecht, m. pecorajo. 
Schäferlied, n. canzonetta pa- 
storale. . 
Schäferpfeife, A Schäferrohr, n. 
fistola 5555 i 
Schäferſple 
rale. 
Schäferſtab, m. pastorale. 
Sage n. commedia pa- 
Stora e. 
Schäferſtunde, £ fig. Lora favo- 
revole agli amanti. 
Schäfertanz, m. balletto pasto- 


rale. 
Schäfertaſche, ＋ panattiera. 
Schaffell, 8 Schafhaut, £ pel- 


affopf, m. testa di pecora; la la celia, _ 

g. e fam. pecorone, Schal, agg. stantio; -— mer» 
Schaflamm, n. agnella. den, svanirez fg. scipito, 
Sbaflaus, «milde, 7 Zecca, insipido ; es Zeug, scipi- 
Schafleder, u. pelle pecorina,| tezze. . 

monioncino ; - zu Bü- Schälchen, u. tazzetta, chic- 
chern, alluda. cherina. 8 
Schaflinſe, Y solano ; solatro. Schale, £ an Gewächſen, gu- 
Schaflorber, Y caccherello di; scio; buccia ; scorza ; cor- 
pecora. Ä feccia; - an Samen, fol- 
Schafmilch, £ latte di pecora, licolo de' semi, granelli 
pecorino, i die äußere grüne -- an Nüſſen, 
Schafmiſt, m. pecorina; pe- ınallo; -- der Schildkröte, 
corino i concime di pegora. guscio di testugginez - - 
Schafpelz, m. pelliccia di pe-] der Steſiſche, Schnecken, nic- 


cora. | chio dì pesce marino, 0 
Schafſalbe, A unguento da pe- lumaca; -- der Bruchſteine, 
core tignose. 


. scorza delle pietre di ca- 
Schaffchere,fcesoje, forbici dal va; zum Trinken, tazza; 
tagliarla lana. 


coppa: per Schüſſel, sco-. 
Schafſcherer, m. tosatore di pe- dell f 


a; Die - an einer Wage, 
core. guscio della bilancia : am 
Schafſchur, Y tosatura delle| Meſſer, i gusci del manico 
le di pecora, pecorina; --| pecore. . d'un coltello; die - eines 
mit der Wolle, boldrone. Schafſtall, m. ovile; procojo.] Buches, la coperta di un li- 
Schaffen, v. a. procacciare, Schaft, m. an Flinten, cassa bro; kalte --, zuppa o. be- 
fornire, provvedere, dare 1 d'un archibugio; -- einer vanda di vino, birra & O.; 
ſich viel qu-- machen, pren-| Lanze, manico della lancia: Vg. apparenza, aspetto e- 
dersi molte brighe, molta| -- einer Säule, fusto della sterno. 2 0 
pene ı Rath, Hülfe--, tro-| colonna; -- um Stiefel, 1a] Schälen, v. a. une, Früchte, 
var modo, consiglio, ajuto;| gamba d’uno stivale; - sbucciare ; pe'are $ SCOrza- 
Nutzen - -, arrecare profitto : (derTheil einer Mauer zwiſchen Yes scortecclare i Sier, Nüf 
auf die Seite, aus dem Wege zwei Fenftern), spalletta di LL --,, Sgusciare Je uova, 
„ rimovere, mettere, por-| ınuro tra due fenestre. CROCI, 
da 1275 disparte; sum aus 89 88 v. a. . a Rahel 
em Wege -- , tor di ınez- afthalm, m. aftheu, n. 12 „ = 
20 alcuno ı etwas wohin , equiseto. chaftheu, =. Schälhingſt, v. Beſchaler. 
trasportare in qualche luo- Schäftung, £ il montare (ar- 
80; ſich vom Halſe --, di- chibugı, e simili). 


I, n, giuoco pasto- 


Schalig, agg. che ha guscio, 
Schalk, m. un furbo; fanti 
sfarsi. Schafvieh, n. bestiame peco-| Schalt, m. un turbo; land- 
Schaffen, v. a. (erſchaffen), crea- Ra Ù È no; kleiner , furbetto ; den 
re; part. geſchaffen. Schafwolle, £ lana di pecora.| 7° Derbergen, nasconder la 
Schaffleiſch, n. carne peco-|Schafzäde, v. Schaflaus. e 1121 
rina. (fattore. Schafzucht, £ il nudrire pe- Schalkhaft, agg. smaliziato, 
Schaffner, m. provveditore; core. furbesco, malizioso,furbet- 
Schaffnerel, £ provvedito- Schufzunge, £ piantagine; farbescam imaliziosaınente; 
sato: (pianta), ; urbescamente &. 
Schaffot, n. palco. Schagrin, n. zigrino. Schalehaftiokeit, Schalkbeit. £ 
Schaffutter, n. pastura per le S afal, m. sciacal. malizia, furberia ; astazia, 
pecore. . Schäfer. m. burla 3 baja 3 bef- Schalksknecht, m. servo oat- 
Schafgarbe, Y millefoglio. fu; it. per Schäkerer, v. tivo, 
Schafgarte, v. Akelei. Schäkerer, m. uom burlevole, 
Schafhäutchen, n. amnio. scherzoso. : 
Schafhürde, £ agghiaccio, Schäkereli, £ baja; giuoco. 
Schafhuſten, m. mal di ca- Schäkerhaft, Schäkerig, agg. 
strone. giocoso, burlevole; it. avv. 


Schalksnarr, m. colui che fa 
mostra di pazzo; buffone, 

Schall, m. suono; risonanza; 
der - - Der Trompeten, lo 
squillo delle trombe. 


e eg I NOT tn u e 


Scha 


Schallen, v. n. risonare; so- 
nare ; rintronare ; die Tronts 
eten --, squillano le trom- 

es dieſes Gewölbe ſchallet, 
questa volta eccheggia, rim- 
bomba, 


ter, chiasso di risa, 


Scha 


E N 
gen, condotta impudente; 
ein -es Weib, donna iinpu- 
dica ganz - - fenn, aver 
accia tosta, — avv. sfac- 
ciatamente &. 


tezza; sfacciatezza. 
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ogna ; der = ſeiner Familie 
eyn, esser il disonore, lo 
scorno della sua famiglia ; 
einen - - anhängen, macchiar 
altrui d’infaınıa. 


ein - des Geläch . Schamloſigkeit, V svergogna- Schandgebot, n. fam. offerta 


vergognosa. 


Schallend, part. risonante ; so- Schampflanze, £ sensitiva, ini-Schandgedicht, lied, n. canzo- 


noro. 


Schallloch, n. apertura per ac-| Schamroth, agg. rosso 


crescere il suono. 
Schalmen, v. a. T. scorteccia- 
re (un albero). 
Schalmeie, £ cennamella, 
Schalmuſchel, £ patella, 
Schalotte, £ scalogno, 


Schalten, v. u. disporre ; einen 
— und walten laffen, lasciar 
ad uno le mani libere 
far tutto quello che vuole. 

Schalthier, n. animale testa- 
ceo. 

Schaltjahr, n. anno bisestile. 

Schaltmonat, m. luna cembo- 
lisma. N l 

Schalttag, m. giorno interca- 


are, 

Schaluppe, £ scialuppa, pal:- 
schermo. . : 

Schalwerk, u. argine, diga, mu- 
nita di panconi. 

Scham, £ vergogna ; rossore; 
— empfinden, vergognarsi; 
aver vergogna; weder 
noch Schande haben, aver 
nna fronte di bronzo; per 
Schamtheile, le vergogne. 

Schamadern, pl. arterie pu- 

ende, 

en: v. osso della pube. 

Schampeule, £ bubbone nell’ 
anguinaja. 

Schamer v. Schemel. 

Schämen (ſich), v. r. vergo- 
gnarsı, sentir vergogna; 
arrossire. . 

Coen gend, V le parti pu- 

ende. 

Scham haft, agg. vergognoso; 
verecondo | pudico. — avv, 
vergognosamente ; pudica- 
mente &. 8 

Schamhaftigkeit, A verecondia; 
.pudore. I 

Schamhügel, m. monte di Ve- 

en n. vulvaria, 

Schamlefzen, pl. i labbri, le 
ninfe. 

Schamlos, agg. svergognato ; 


inosa pudica. 
gogna: -- (aus Biddigkeit), 
peritoso ; -- werden, arros- 
sire : machen, far arros- 
sire; aus Blödigkeit - wer» 
den, peritarsi. 


Schamröthe, £ rossore, erube- 


scenza. N 
Schamſeite, Y anguinaja. 


di Schamiheile, pl. le parti ver- 


gognose. 
eee , n. la clito- 
ri 


e. 
Schandbube, m. bardassa, ba- 
ronaccio. 


netta oscena, priapea. 


er ver- Schandgeld, n. danaro guada- 


gnato con azioni i 
prezzo d’infamia. 
Schändlich, agg. vergognoso; 
vituperevole, turpe, diso- 
nesto, laido, ontoso ; -es 
Geſicht, viso affatto difor- 
me; --er Menſch, persona 
infame; --e Reden, parole 
oscene. — avv. vergogno- 
samente ; vituperosamente; 
disonoratamente 3- verra⸗ 
then, tradire indegnamente 


© 
Schändlichkeit, Y turpitudine. 


egne; 


Schanddeckel, m. Fam. manto, Schandmaal, a. macchia d' in- 


colore di vergogna, 


Schande, £ vergogna: onta; 
ignominia ; obbrobrio ; vi- 


amia. i 

Schandmaul, n, pop. lingua ta- 
bana; ein- haben, essere 
sboccato. 


tuperio, infamia, disonore, Schandpfahl, m. Schandſäule, x 


scorno ; es für eine - halten, 
riputare infamia 
disonore; Pfui der --! che 
vergogna! -- einlegen, at- 
tirarsı disonore ; zu- n wer» 


den, restare svergognato; Schändung, 


etwas zu- n machen, guasta- 
re, shgurare ; ein Pferd zu 
-en reiten, strapazzare un 
cavallo; zu — n gehen, an- 
dar a male, in rovina; fam. 
zu - ſchlagen, conciar male 


s aver per 


gogna ; berlina. 
Schandſchrift, V libello infa- 
matorio. 
Schandthat, X infamia, 


f diffamazione 

c. = einer Weidsperfon, 
violazione d' una donna; 
-- heiliger Dinge, profana- 
zione di cose sacre; -- der 
Geietze, prostituzione delle 
eggi. 


alcuno: ſich zu --n arbeiten Schandvolk, u. gente infame, 


it. , rovinarsi a lavorare. 


Schandworte, pl, parole diso- 


neste. 


Schänden, v. a. ontare 1 diso- Schank, m. vendita a minuto; 


norare; infamare, svergo- 
gnare ; geheiligte Dinge --, 

rofanar cose sacre; cine 
Weilbsperſon --, violare 
stuprare 3 -- (Sachen ver 
derben), sfigurare ; guastare. 


Schändend, part. 
ignominioso. 


(nere. Schänder, m. vituperatore, in- 


famatores it. deturpatore, 
guastatore 3 
- - dercGeſetze, violatore del 
le leggi &c.1 it. stuprato- 
re, vıolatore. 


einen freien - haben, avere 
il diritto di vendere alla 
minuta. 
Schanker, m. ulcere venerea, 
Schanzarbeit, V lavoro di for- 
tıficazıone. 


vituperoso ; nr A trincea; fortinos 


. jein Leben in die = fdlas 
gen, arrischiare, esporre la 
sua vita. 


rofanatore ; Schanzer⸗ v. a, trincierare. 


anzer, Schanzgräber, m. 


marrajnolo. (pagliatura. 


Schanzkleid, n. pavesata, im- 


sfacciato ; ein — 8 Vetra Schandſteck, m. macchia ver- Schanzkorb, m. gabbione i mit 
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Schanzkörben verwahren, xi- 
parar con gabbioni. 

Schanzenläufer, m. T. cappot- 
to de’ marinaj. 

Schar, v. Schaar. 

Scharbebrett, n. asse con fer- 
ro tagliente, su cui si mi- 
nuzzano cavoli, rape &. 

Sobarben, v. a. Kraut ꝛc., ta- 
gliare, sninuzzare con fer- 
ro tagliente. . 

Scharbmeſſer, n. ferro taglien- 
te da minuzzare. i 

Schardock, m. scorbuto mit 
dem - behaftet, scorbutico, 


ſes, forza della meinoria; 


d’ingegno ; -- des Geſichtes, 
vista acuta, sottile; 
(beißende Eigenſchaft), agrez- 


—- des Weins, il frizzante 
del vino; per Strenge, rigi- 
dità ; rigore ; severità. 


Degens, fendente ; die -- ei» 
nes Pfeilers, il canto vivo 0 . 
un pilastro 3, Die - - des) Scharlachfärberei, Y la tintoria 
Scheidewaſſers, la mordaci- 
tà dell' acqua forte 1 - des Scharlachfieber, n. febbre scar- 
Blutes, acrimonia del san- 
gue 3 Ng. des Gedädhtnife 


— des Verſtandes, acutezza Scharladjlaus, 


Scha 


Scharlachfärber, m. tintore di 


panno scarlatto. - 
in cherinisi. 


lattina. 


Scharlachkorn, n. grana onde 


si cava il chermisi. 
} la coccini- 
glia di nopale. 


——Scharlachroth, agg. chermisi- 


no; rosso di scarlaito. 


za asprezzas angenehme Scharlachtuch, 2. panno scar- 


latto. 


Scharlei, m. ornino, gallitrico, 
Scharmützel, n. scaramnuccia; 


Scharbockheil, ——kraut, u. er- 
ba antiscorbutica. 

Scharf, agg. acuto ı aguzzo i 
tagliente ; affilato; pun- 
gente; -- machen, aguzza- 
re, aſſilare; - -e Spitze, pun- 
ta acuta, aguzza; —er 
Winkel, angolo acuto 3 —-€ 
Ecke, canto vivo: er Ton, 


Schärfen, v. a. aguzzares af- Ag. badalucco. 
filare 3 Federn, Bleiſtifte -, Scharmützeln, Scharmutziren, 
raffilare penne, appuntare v. n. scaramucciare; fig. 
matite ; ein Pferd , ferra-| badaluccare ; disputare. 
re a ghiaccio un cavallo: Schärpe, J ciarpa. 
den Ton--, pronunziare un Scharpie, £ filacgia. 
tuono acutamente; den Wer- Scharre, N rasieraz -- des 
ſtand - -, aguzzare, assotti-| Vacktroges, radimadias - 


gliare; den Appetit - —, aguz- 
penetrante; --er Geſchmack, Zare; ein geſchärfter Befehl, 
gusto piccante, brusco; -er] ordine rigoroso. _ . 
Eſſig, Rettig, Käfe, aceto, ra- Scharfrichter, m. giustiziere ; 
ano, formaggio forte, pic-| boja. 
cante i 705 en ae ri-Scharfrichterel, £ la casa del 
ido; fg. (von Sinnen), acu-] boja. : 
10; penetrante; s Ge. Scharfſchneidig, agg. taglien- 
ſicht, Gehör, occhi acutizj tissimo, bene affilato. 
vista sottile; udito, o- Scharfſchütz, m. cacciatore; it. 
recchio acuto, fino s -er T. mil. scoppiettiere. 
Verſtand, ingegno acuto, Scharfſichtig, age. di vista a- 
sottile, perspicaces 27 cuta; fi. perspicace. 
Säfte, umori Acri ; eine - -e Scharfſichtigkelt, T fig. perspi- 
Materie, materia oorrosiva i cacità, 
einen en Verweis geben, da- Scharfſinn, m. acutezza d’in- 
re ad uno un Dt gegno. 
avv, - gehen, führen, an- Scharfſinnig, agg. ingegnoso; 
dare, far andar la vettura Galia pa Aa per- 
con molta velocità; --| spicace; ein--er Mann, uo- 
arten, aver sapore aspro:| mo di penetrazione 3 it. avv. 
ortigno 3 - laden, caricar) argutamente; acutamente ; 
a pallo uno schioppo, un] ingegnosamente &c. 
inoschetto ; etwas - anfer Scharffinnigkcit, v. Scharffinn. 
chessias -- denken, pensa-| „fhlatura. 
re acutamente; Jemanden Scharlach, m. scarlatto scar- 
-- balten, tener uno in TI-| Jattino. cio. 
‚gida disciplina. Scharlachbaum, m. elce, lec- 
Scharfblid, m. sguardo pene- Scharlachbeere, £ chermisi. 
trante ; it. penetrazione. Syarladen „agg. scarlattino; 
arfèdig, agg. acutangolo. di scarlatio. | 
Schärfe, $ be meilers, ‚eine Scharlachfarbe, £ colore cher- 
linge, acutezza, taglio a- misi. = 
ie d'un coltello, E d'ona Scharlachfarben, agg. chermi- 
lama ein Hieb mit der - des! sino. 


Klang, tuono, suono acuto, 


der Schornſteinfeger, rastiato- 
jo de’ spazzacammini. 


Scharren, v. a. rastiare; ra- 
‚schiare ; mit den Füßen ——, 


far certo romore raspando 
co’ Se la terra; (von 
Pferden), raspare 3 -- (von 
Hühnern),  razzolares it. 
scavar la terra con qual. 
che stromento ; etwas in die 
Erde --, sotterrare qualche 
cosa. — n. raschiatura, 


Scharrer, m. rastiatore. 
Scharte, 


F tacca; --n in ein 
Meſſer machen, far tacche in 
un coltello 3 fg. die - - aus- 
wetzen, riparare il fallo, -- 
am Munde, (Haſenſcharte), 
labbro leporino. 


Scharteke, Y operetta, vile 


legatura. 


Schartenkraut, n, astere, astero, 
Schartig, agg. intaccato, 


Schatten, m. ombra; -- wer⸗ 


fen, geben, gettar ombra, 
adombrare; der kühle 
unter einem Baum, rezzo : 
wie ein — vergehen, dile- 
guarsı come un’ ombra; 
was -- macht, ombrifero ; 
der ſchädliche - -, welcher die 
Pflanzen an ihrem Fortkom⸗ 
men hindert, uggia; (poet.) 
das Reich der =, i regni but 
per Schein, apparenza; -- 
(in der Malerei), ombra, scu- 


Schaͤ 


ro; Licht und --, i chiari-! stima, di pregio; prege- 
scuri. : vole, 

Schatten, v. n. (poco usi.) om Schätzer, m. stimatore ; prez- 
breggiare, dar ombra. zatore. 

Schattendild, n. ombra; it. Schatzgräber, m. cavatore di 


Scha 


fantasina. 


tesoro. 
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Schauerig, agg. fam. hier iſt es 
hübſch -, qui fa ben caldo, 
è quì un cal dino: i? si è 

ul al coperto; es Wet⸗ 
ter, tempo torbido e freddo. 

Schauerlich, gg. ciocchè ca- 


Schattenlinie, £ striscia d'oin- Schatzkammer, V tesoreria, te-] gione orrore in grado mi- 


Ta. 


80OrO. 


nore. 


Schattenlos, agg. privo, man- Schatzmeiſter, m. tesoriere; Schauern, v. n. tremare; sen- 


cante d’ombra. 


--amt, tesoreria, 


Scattenmafle,f gruppo d’om-| Schägung, £ estimazione, sli- 


bre in una pittura. 
Schattenreich, agg. assai om- 
broso. 
Schattenreich, . il regno delle 
‘_ pallide ombre. 


ma 3, per Achtung, stima; 
considerazione. 

Schagung, £ imposta ; tassa; 
eine = - ausfchreiben, ordina- 
re un’ imposta. 


Schattenriß, m. ritratto om - Schatzungsanſchlag, m. ripar- 


rato. 


tizione delle imposte, 


Schattenſpiel, n. ginochi di Schau, £ mostra 3 zur -- ause 


lanterna magica. 
Schattenuhr, £ orologio scia- 
terico. . 
i agg. pien d'om- 
ra. 

Schattenwerk, n. ombre; si- 
mulacnm; E. cose vane. 
Schattenzeiger, m. indice dell' 

.orologio solare. 


ellen, esporre in vista; 
Waaren zur -- ausfteten, 
ınettere in mostra delle 
merci; zur öffentlichen - da 
Beben, esser dato a spetiaco- 
o di tutto il mondo; zur 
-- herumtragen, portar at- 
torno , onde farne oggetto 
di speitacolo, 


Schattiren, v. a. adombrare un Schaub, v. Bund. 


disegno. 
Schattirung, £ mescolanza de’ 


Schaubhut, m. gran cappello 
di paglia. 


colori : (bei den Färbern), | Schoubrode, pl. i pani di pro- 


impiumo - (bei den Kupfer⸗ 
ſtechern), intaglio. 
Schattig, «gg. ombroso, om- 


posizione, 
Schaubühne, £ teatro; palco 
scenico, 


breggiato; - (der Nordſeite Schauder, m. von Kälte; tremo- 


ausgelegt), posto a bacio; 
-- (von fhädlidhen Schatten), 
uggioso, ER 
Schatulle, £ forzierino, 
Schatz, m. tesoro; Schätze fano 
meln, accuınular tesori ; te- 
sorizzare; fg. mein - a- 
nima mia; vita mia; visce- 
re mie! einen - haben, 
avere un amante. . 
Schätzbar, agg. stimabile; pre- 


re, cagionato dal freddo; per 
großer Abſcheu, orrore, rac- 
capriccio ; terrore } - - ma» 
chen, inorridire; raccapric- 
Clare. 

Schauderhaft, agg. orrido, or- 
ribile, orrendo. —. 

Schaudern, v. n. vor Kälte, tre- 
mare - - (vor Abſcheu, Schrek 
ken), inorridire. i 

Schauen, v. a. guardare, mi- 
rare, rimirare, 


evole. 
„Schöägbarkeit, & pregiabilità,|SWauer, per Zuſchauer. v. 


valore. Schauer, m. &. fam, im, in der 
Schatzen, v. a. imporre con-| ſtehen, stare al 5 
tribuzioni &. in die - treten, mettersi a 


Schätzen, v. a. stimare, esti- 
mare valutare; Brod, Fleiſch 
--, tassare il pane, la carne; 
per urtheilen, glauben, giudi- 
care, credere &.; ſich es 
für eine Ehre --, recarsi a 
onore checchessia. . 

Schägenswirth), agg. degno di 


coperto ; ein — Regen oder 

agel, scossa di pioggia, o 

i grandine;-- (aus Kälte), 
tremore 1 tremito -- (vom 
Fieber), brivido, ribrezzo; 
-- (aus Abſcheu, Schrecken), 
ribrezzo, orrore, raccapric- 
cio. 


tir ribrezzo, brividi ; racca- 
pricciarsi. 

Sch auervoll, v. Schauderhaft. 

Schaue ſlen., Schaugericht, n. 
piatto di mostra, di parata. 

Schaufel, £ pala; paletta; bobs 
le - *, sessola ; it. von Eiſen, 
vanga, badile;-- am Ruder, 
la palma del remo; -- an 
Mühlrädern, pale, ale delle 
ruote ; (Flüſſe vom 
Schlamm zu reinigen), draga 3 
den Fluß damit reinigen, dra - 
gare il fiume. 

Schaufeln, v. a. spalare, 

Schaufelrad, u. ruota con ale. 

Schaufelvoll, £ una palata. 

Schaufelzahne, pi. denti inci - 
sivì de’ cervi. 

Schaufler, m. palatore, 

(fan erüſt, n. palco da spet 


tacoli, 

Schaukel, # dondolo; -- mit 
einem Querbalken ꝛc., altale- 
na, biciancole. ’ 

Schaukeln, v. a, dondolare; it. 
v. n. e r. dondolarsi; auf 
einem Querholz --, altale- 
nare: mit den Füßen --, 
sgambettare, 

Schaukelnd, avv. a dondolone. 

Schaukelſeil, n. fune del don- 
dolo. 3 

Schaum, m. schiuma, spuinaz 
spiuma, stunia;— Der 
Metalle, scoriag - vom 
Munde, bava, 

Schäumen, v. n. schiumare, 

spumare ;. vor Zorn ——, 
spumar di rabbia, 

Schaumig, agg. spumoso, 
schlumosc. 

Schaumkette, £ barbazzale. 

Schaumlöffel, m. schiuma- 
ruola. 

Schaumünze, Y medaglia, me- 
daglione ; Liebhaber von -n, 
medaglista; numismatico. 

Schauplatz, m. teatro, scenas 
auf den — treten, compari- 
re in Iscena 3 vom --e abs 
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treten, lasciar la scena; it. 

morire. z 
Schauſpiel, n. commedia, spet- 

tacolo 3 if. opera teatrale. 


Schauſpieldichter, poeta 
aminatico. 
Schauſpieler, m. comico, attore; 
cominediante, 
Schaufpielestunft, S l’arte tea- 


rale. 

Schauſpielhaus, n. teatro, co- 
media, Lt 

Sonno n. medaglia. _ 

Schauthurm, m. vedetta, ve- 


letta. N 
Schebecke / sciabecco, 
Schecke, 7 burella, cavallo 

pozzato. ß 
Scheckig, agg. screziato, mac- 

chiato , varieggiato di co- 

lori ınescolati. 
Scheel, agg. bieco, torvo. 
Scheere, v. Schere tt. 
Scheffel, m. stajo. . 
S Lffelweiſe, auh. à staja. 


Scheffeln, v. n. fam. render 


ene, 
Scheffelzehente, m. decima data 
in grano vagliato. 1 
Scheibchen, n. rotella 3 it. pio- 
cola fetta. : 

Scheibe, £ piana sfera 3 — — der 
Töpfer, ruota de’ pentola] ; 
-- (nad) der man fchießt), ber- 
saglio! den Mittelpunkt der 
— treffen, cor nel brocco 4 

ver Fenſterſcheibe, cristallo di 
fenestra ; die--, die Wurf: 
ſcheide der Alten, disco 3 -- 
an einer Lampe, das Licht zu 
vermehren, riverbero d' una 
lampada; - zum Schleifen, 
„ ruota; -- Honig, 
avo: -- Zitrone 26., fetta 
di limone do. |, 

Scheibenhonig, m. miele con- 
tenuto ne fiali. 


Scheibenkönig, m. colui che ha 
vinto nel tirare al bersa- 


10, * 
Scheibenrohr, n. archibugio 
rigato da tirare al bersa- 


glio. N 
Scheibenſchießen, n. tirare al 

bersaglio. î 
Scheibenſchütz, m. tiratore di 

bersaglio, bersagliere, 
Schelbenweiſe, avv, a fette. 
Scheibig, agg. orbioolare ; ton- 


7 


Sche 


do: - ſchneiden, tagliar in 
ette. È 

Scheide, f£ guaina, fodero; 
Die Klinge aus der —- ziehen, 
sguainare la spada; in die 
-- fteden, inguainare i per 
Mutterſcheide, vagina; va- 
gina uterina; - - an Aehren, 
guscio delle biade; per 
Gränze, limite, contine. 

Scheidebein, n. (T. anat.) vo- 


mere. nr 
Scheidebrief, m. lettera di di- 

vorzio. No 
Scheidekunſt, Y chimia. _ 
Scheidekünſtler, m. chunico., 
Scheidemauer, 7 muro divi- 


sorio, l 
Scheidemünze, Y monete spic- 
ciole. a 
Scheiden, v. a, separare, divi- 

dere, spartire ; ein Ehepaar 
-- , divorziare due mari- 
tati; Metalle ——, partire i 
inetalli; — . u. von einan · 
der , partire 1 dividersi ı 
fig. aus der Welt ——, uscir 
di vita. — n. das Scheiden, 
partenza, separazione fig. 
passaggio ‘all’ altra vita; 
part. geſchieden. . 
Scheidepunkt, m. punto di se- 
parazione. i 
Scheider, m. partitore. 
Scheideſtunde, £ l'ora c 
partenza,dellaseparazione. 
Scheidewand, r 
— von Brettern ic, , assito. 
Scheidewaſſer, n. acqua forte. 
Scheideweg, m. bivio, forca. 
Scheidung, 7 separazione; 


per Eheſcheidung, 


fioco barlume, 


rato &.; 


F spartunento Scheinen, v. u. 


Sche 


geben, darsi l’aria, far sem- 
iante ; Den - - meiden, sal- 
var le apparenze; mehr zum 
-- als in der That, più in 
apparenza che in sostanza; 
per Täuſchung, illusione; 
etwas nur zum - -e thun, 
far alcuna cosa solamente 
per forma; -- (Verſchrei⸗ 
bung), biglietto, obbligo ; 
--, Uber den Empfang, rice- 
vuta, quitanza; per Zeug 
niß, attestato. . x 

cheinandacht, A divozione 
finta. 


Scheinbar, agg. apparente, 


spezioso , illusorio  ##. vi- 
sibile; evidente; -- (ein gue 
tes äußeres Unfeben habend), 
appariscente, vistoso eine 
Sache -- machen, dare oc- 
chio a qualche cosa, farla 
più vistosa. 


Scheinbarkeit, 7 speciosità, 


illusione; 


appariscenza 
plausibilità. er : 


Scheindegriff, m. idea spe- 


ciosa. 
Scheinbehelf, m. scusa spe- 


21088. 


Scheinbeweis, m. argomento 


specioso, sofisma. 


Scheinduße, / penitenza si- 


mulata. 


della Scheinchriſt, m. Cristiano (solo) 


in apparenza. 
splendere,luce- 
re; - - (den Schein haben), 
sembrare , parere; gelehrt 
-- wollen, darsi un’ ariadi 
dottrina ; part. geſchienen. 


- - der Metalle, spartimento;|SMceinend, part, lucente,splen- 
divorzio ; 
— von Tiſch und Bett, se- 
parazione di tavola e letto. 


Schein, m. lume: luce: splen- 
dore; ſchwacher, matter - -, 
languido 
Jume ; der -- der Fackeln, il 
chiaror delle ſaci; ein be» 
trüglicher - von Hoffnung, 
un dubbio raggio di spe- 
ranza; ein -- am Himmel, 
fenomeno, meteora lucen- 
te; gedritter, gevierter - der 

laneten, aspetto trino, qua- 
um das 
Haupt der Helligen, aureola, 
nembo ; per Anſchein, appa- 


ente; - - (den Schein ha 
bend), “apparente. SRO 


Scheingelehrt, agg. dotto in ap- 


parenza. 


Scheingrund, m. ragione appa- 


rente. 


Scheingut, u. bene apparente. 
Scheinheilig, agg. ipocrite ; eine 


-e Miene, aria di finta pie- 
tà. — m. Scheinheiliger, bac- 
chettone, ipocrita. 


Scheinheiligkeſt, £ santocchie- 


ria, bacchettoneria, ipocri- 


818. 
Scheinkauf, m. compra simu- 


lata, ſatta in apparenza. 


Scheinkiug, agg. barbassoro. 
renza; aspettos ſich den - Scheinkrank, agg. malato finto, 


Schein⸗ 


1 


S 


Sche 
Scheinmittel, v. rimedio pallia- 
Schelnflb iroid 

einſilber, u. argiroide, 

Schein od, m. morte appa- 
rente. 

Scheintodt, agg. tramortito. 

Scheinverdienſt, n. ınerito ap- 
parente. 

Scheiße, V pop. merda, cac- 
ca; per Durchfall, caca- 
juola. 

Scheißen, v. n. pop. cacare; 
part. geſchiſſen. 

Schelßer, m. pop. cacatore. 

Scheit, n. pezzo di legno. 

Scheitel, m. vertice; cocuz- 


2010. 
Scheitelbein, n. osso del ver- 


tice. bi 
Scheiteln, v. a. die Haare, scri- 
minare, dirizzare i capelli, 
Scheitelpunkt, m. zenit; punto 
verticale, 3 
Scheitelrecht, age. verticale. 
— avv. verticalmente &. 
Scheiterhaufen, m. rogo, pra: 
Scheitern, v. n. von Schiffen, 
rompere in mare, naufra- 
gare; fig. mit einem Vorha⸗ 
ben --, andara vuoto un 
progetto. 
Scheitholz, n. legne spaccate. 
Schelfe, *. Schale, Hülſe. 
Schelle, V sonaglio; sona- 
gliuzzo; mit --n klingeln, 


Sche 


Schelm, m. furfante, truflato- 


re, furbo ; die --e und Diebe, 
ifurfanti e i ladri; Jeman⸗ 
den zum machen, dichia- 
rar uno per solenne giu- 
dizio infame ; if. per Schalt, 
furbo, volpone, sinaliziato; 
loſer - -1 birbone! Erzſchelm, 
arcifurfante i armer ! po- 
vero diavolo! 


betti. x 
tImentraut, n. genziana. 


Amenſprache, v. Schelm ⸗ 


beria; hinter die kommen, 
venir a scoprire l'inganno: 
er Schalkheit, furberia ; ma- 
iziay astuzia; mit einer- 
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CO KV taverna | bettola, 

Schenkel, m. coscia; Schenkel» 

adern, vene crurali; Schen» 
kelbein, osso della coscia ; 
cosciale 3 Die - - des Pferdes, 
le gambe del cavallo: 
am Zirkel, le gambe delle 
seste; ſchneidender —, taglia- 
cerchio. 


Schenkelig, agg. ne’ comp. did. 
e pl occhi fur- dü | 1 


Sch 
Samer v.Schelmgefindel. 


ſprache. 
Schelmerel, V furfanteria,fur- 


dünn., krummſchenklig, che 
ha gambe grosse, sottili, 
Curve. 
Schenken, v. a. donare; dare; 
inem feine Schuld --, rila- 
sciar ad alcuno il suo de- 
bitos Einem das Leben 
lasciare, donar la vita ad 
uno; it, mescere, versare: - 
Sie ſich ein, si versi da be- 
re; it. vendere a minuto. 


Schenkfaß, ». tinetto 


umgehen, tramare una fur- Sg m. donatore. 


beria. 
Schelmgeſindel, n. ciurma di 


furfanti. 


Soilmglid, n. una foriuna 
adra. 
Schelmiſch, agg. furbo ; furbe- S 


Schenkfreiheit, gere igkeit, £ 
privilegio „li ert 10 diritto 
di vendere vino, birra a 


minuto. 
enkkanne, Y mesciroba, 


sco; malizioso ; smalizia- Schenkmaß, n. boccale (inisu- 
to; —er Menſch, fantino;} ra di tavernaj). 

-es Lächeln, sorriso mali- Schenkſtube, 7 stanza della 
gno, furbesco, — avv, fur-| taverna. 


bescamente; maliziosamen- Sopenttif), m. credenza ; buf- 


te &o. 
Schelmſprache, £ gergo. 


sonagliare; Raubvögel mit Schelmſtreich, m. Schelmſtück, n. 


= nn an den Beinen, uccelli 


baronata, tranello. 


di preda sonagliatis --n|Scheltbrief, m. lettera di rim- 


(im Kartenſpiel), 
coppe; per Hand», Bein⸗ 
ſchellen, manette; ceppi, 
erri. . . 
Schellen, v. n. sonare ilcam- 
panello; sonagliare, g 
Schellenbaum, m. cerbero di 
Linneo. , j 
Schellengeläut, n. sonagliata. 
Schellen halsband, u. sonagliera. 
ellenkappe, 7 berretta da 
buffone; einer Sache die 


anhängen orre una cosa Sch 
in ridfeolb. Scheltſchrift, 7 scritto ripie- 


in ridicolo. . 
Scene m. traino cen 

cavalld fornito di sonagli. 
Scheuſiſch, m. baccalà, mer- 
Scheu ngſt, m. stall 

ngſt, m. stallone, 

ua, n. celidonia. 
Scheuwurz, £ cenerognola 

maggiore. 


11. Parte. 


adri, 
SE : Schelten, 


proveri. 
v. n. (leidenſchaftlich 
und mit lauter Stimme ſpre⸗ 
chen), gridare; imperver- 
sare, v. a. einen -, svil- 


etto, 

Schenkung, £ donazione; der 
eine - bekommt, donatario. 

Schenkwirth, m. tavernajo; 
bettoliere. 

Scherbe, £ Scherben, Scherbel, 
m. coccio 3 vaso; Bruchſtük. 
fe davon, rottame. _ 

Scherbengericht, n. (ehedem bei 
den Griechen), ostracismo. 


laneggiare, sgridarey auf Scherbenkobalt, m. cabalto te- 


einander 7, svillaneggiar- 


staceo, 


si auf Einen --, dire d’al-|Scherbeutel,m. borsa del bar- 


cuno tutto il male possi- 


biere, 


bile; Jemanden einen Dieb, Schere, £ forbici, cesojes 


dro, del briccone. 
tIter, m. sgridatore. 


no d’invettive. 


Scheltwort, n. parola vitupe- 


rosa, 


Schemel, m. sgabello; pre- 


ella. 


Schenk, m. coppiere ; pincer- 


na; tavernaj0. 


Schenkbar, agg. regalabile, 


N 


Schnitt mit der -, forficiatas 
die — einer Wage, forca; 
— en der Krebſe ꝛc., le boc- 

‘ che de’ granchi; fg. --n 
(im Meere), scogli perico- 
osi. 

Scheren, v. n. tosare, radere, 
tondere; das Tuch --, ci- 
mare il panno; die Schafe 
--, tosar le pecore; - - 
(006 Garn gufzlehen bei den 

ebern), ordire ; fig. Einen 


28 


lepre de Nr 
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= -, vessare,importunare al- 
cuno; die Uniertbanen --, 
angariare i sudditi ; it. min- 
chionare; fam. ſich nichts 
darum - -, non curarsi nien- 
te affatto di alcuna cosa; 
farsene belle; part. gefcho« 
ren. 
Scherenſchleifer, m. arrotino. 
Scherenſchmied, m. forbiciaro. 
Scherer, m. tosatore. . 
Schererei. £ fam, vessazione; 
it. angheria, strapazzo; argulo. i 
viel - - mit etwas haben, Scherzweiſe, avv. scherzevol- 
aver con alcuna cosa molto] nente &c. 
incomodo, gran molestia I Schetter, m. tela molto rada 
-- (verdrießliche Sache), sec-| e collata. i 
caggine ; fastidio; noja; Scheu, 4 ribrezzo, schiva- 
„ (mit Worten), corbelle-! mento, Oombrosità; weder 
ria, molteggio. Scham noch - - haben, esser 
Scherfleln. n. mezz’obola. | senza freno di vergogna; 
Scherfocken, pl. fiocchi di ſich überall ohne = fehen laſ⸗ 
borra. . ien, mostrarsi pertutto a 
Schergarn, n. orditura. fronte aperta. 
Scherge, m. birro ; zaflo. Scheu, agg. pauroso, timido, 
Scherhaar, n. borra, cimatura, ombroso, ombralico ; ritro- 
Scherhorn, n. corno d’Am-| so; schifo; ein - - gemordes 
Inone, . nes Pferd, cavallo impauri- 
Schermeſſer, n. rasojo. to, spaventato; cin — es 
Scherrahmen, m. orditojo, 
Schertiſch, m. tavola (su cui 


scherzoso ; piacevole ; gio- 
coso; burlevole; faceto; 
e Reden, discorsi piace- 
voli, burleschi. 

Scherzhaftigkeit, £ piace vo- 
lezza. 

Scherzkunſt, Y eutrapelia. 

Scherznane, m. nome scherze- 
vole. 

Scherzrede, £ motteggio. 

Scerjwort, n. molto scher- 


per leutefcheu, ritroso, peri- 
toso, salvatico 3 - - machen, 
spaventare; spaurire, 


* 


si cima il panno). 

Scherung, Y tosatura, tondi- 
tura cimalura. i 

Scherwenzel, m. specie di 


‘gtuoco di carte; fir, ser cacciapassere ; fig. per häß 


faccenda, si liche Weibsperſen, beffana. 
e *. opera a tena- Scheuchen, v. a. spaventare ; 


cacciare; die Sorgen, den 
Schlaf --, mandar in ban- 
do le cure, cacciar via il 
sonno. i 
Scheuen, v, a. aver ribrezzo 
di qualchec. 1. temere die 
Mühe „ schivare, fuggir 
Ja fatica: aus Achtung oder 
Ehrfurcht ſich vor Einem --, 
prendersi soggezione di al- 


zo, da burla; ohne --, da 3, 
senno, in sul serio: witzi. sona ſich ſchämen, ver- 


ger --, facezia; lepidezza. Scheuer, v. Scheune. 
Scherzen, v. a, scherzare, bur- Scheuerfaß, n. catino. 
are, celiare ; witzig, dir Scheuerfrau, Scheuermagd, / 
acezie, guattera. 
Scherzend, part. che scherza Scheuergros, Scheuerkraut, n. 
e. — du. scherzevolinen-| rasperella, setolone. 
te, da scherzo &. Scheuerlappen, m. strofinac- 
Säherzgedigt, n. poesia bur- ene £ a 
esca, cheuerlauge, Y ranno da ri- 
Scherzhaft, agg. scherzevole;! pulir le stoviglie, 


Scherwone, £ cimatura ; borra. 

Scherzelt, £ il tempo della to- 
Salurn. 

Scherzeug, u. strumenti da ra- 
dere. 


„Scherz, m, scherzo; baja; 
giuoco; burla: etwas nur 
Am --e fagen, dir qualche 
cosa solainente per ischer- 


eee ee enen paio i iii. 


Schi 


Scheuern, v. a. (reiben), fre- 


gare; per reinigen, forbire ; 
pulire ; nettare ; lavare, 


Scheuerſand, m. rena da pu- 


bre le stoviglie. 


Scheuerwiſch, m. strofinaccio, 
Scheuleder, pl. paraocchi. 
Scheune, V granajo. 
Scheuntenne, £ aja del gra- 


najo. 


Scheuſal, n. orrore; cosa or- 
zevole; witziges --, dettol duca 
Scheuklich, agg. orrido, spa- 


rıda. 


ventevole, 


Scheußlichkeit, £ orridezza; 


laidezza,. 


Schicht, Y strato: suolo -- 


(im Bergbaue), compito ; die 
- - antreten, incominciar 
il lavoro nella cava; fig. 
cessazione dal lavoro. 


Schichten, v. a. mettere, por- 


re suolo a suolo, stivare; 
-- (in der Chemie), stratifi- 


care, . 
Schichtholz, u. legna stivata. 
Schichtig, agg. ne’ composti eins, 


Ave dreiſchichtig, di uno, di 
ue, di tre suoli, o strati. 


Pferd, cavallo ombratico; Schichtmeiſter, m. capomastro 


. 


minatore, pagatore. 


Schichtſemmel, / fila di pan 


FANCO. 


Scheuche. £ spauracchio; Schichtung, Y collocamento, 
auf dem Felde, in Gärten, Schichtweiſe, «uv. a suolo, 


Schicken, v. a, inviare; man- 


are; spedire Einen in's 
Elend , esiliare; nach et. 
was — , um es holen zu Tafe 
fen, mandar a prendere; 
nach dem Arzte , mandare 
pel medico; eines Geſchäftes 
wegen wohin --, inandare. 
in un servizio 1 per ſich für 

en: wenn es ſich gerade fo 
chickt, se il caso porta, ar- 
riva; je nachdem es ſich ſchickt, 
secondo le circostanze, co- 
ine il caso porta 3 fi zu et · 
was --, adattarsi, confarsi, 
conforinarsi; es ſchickt fim 
nicht, ciò non istà bene, 
non è decente; Sachen, die 
ſich zuſammen --, cose che 
convengono, che s’accorda- 
no, sì confanno; fid) nicht 
zuſammen --, discordare; 
non Istar bene insieme. 


Schicklich, agg. proprio: con- 


venevole ; confacevole, — 


Schi 


avv. a proposito; conve- 
nevolmente. 

Schicklichkeit, 1 convenevo- 
lezza it. opportunità di 
tempo. o i 

Schickſal, n, destino ı sorte 
fortuna; das widrige - -, 
l’avverso, il nemico de- 
shno. 

Schickung, £ ordinamento, 
destino; it. per Sendung, v. S 

Schiebdeckel, m. coperchio che 
si muove in un incastro. S 

Schieben, v. a. spignere; pon- g 
tare; einen Karren --, me- 
nare una carretta; Brod in 
den Ofen --, infornare il 
pane: den Riegel - - , tirare g 
al chiavistello 3 den Tiſch an 
die Wand --, accostar la g 
tavola al muro per ablch« 
nen: einen Auftrag von ſich 
- -, sottrarsi ad una incom- 
benza; Kegel -, giuocar a S 
birilli; fig. die Schuld auf 
Einen --, rigettar la colpa 
addosso ad uno; Einem al. S 
les auf den Hals -- addos- 
sar tutto il carico su le 
spalle d'un altro auf die 
lange Bank --, mandar in g 
Iungo, per le lunghe: ſich 
—- (verfchieben), nscir dise- 
sto Fam. (im Gehen), 


part. geſchoben. 


Schieber, m. infornapane; Sch 


chiusino, chiavistello. 
Schlebfenſter, n, fenestra 
scorte tra scanalature. 
Schiebkarren ꝛc., v. Schubkar⸗ S 


ren. EN 8 0 
Schiebthür, 7 porta a cate- Schiefglimmer, m. mica guer- 


ratta. 


Schiedsmann, m. arbitro, me- 
ıalore. FE 
Schiedsrichter, m. arbitro. S 


Schiedsrichterlich, 7 d' arbi- S 
tro; -er Ausſpruch, (Schieds · S 
ſpruch), arbitrato. N 

Schief, agg. sbieco, obbliquo, S 
sghembo; storto; -- lau⸗ 
fen, andare a sghembo, a 
sbieco meine — - e Linie, linea 
obliqua ; --er Winkel, an- 
golo obliquo --e Mauer, 
anuro a scarpa ; --e Perlen, 
perle scaramazze N. einen S 
-en Kopf, Verſtand haben, 
aver Pintendimento losco, 


lavagna. 
Schleferdach, n. tetto coperto 
di lavagna. 


Schieferig, agg. scaglioso :- 
chiefern (ſich), v. r. sſaldarsi, 
Schiefernagel, m. chiodo cap- 


5 : È pellotto. 
cacciare il capo innanzi i Schleferplatte, £ lastra di la- 


ch o 
e Schiefertafel, £ tavola di la- 


vagna, x . 
chieferweiß, n. biacca che si 


Shi 


cattiva testa; -es Weſen, 
modi sconci, atti sgraziati. 
— avv, a sghemboi - - den» 
fen, urtbeilen, pensar, giu- 
dicar male, impropriamen- 
te etwas -- anfangen, co- 
minciar una cosa cl tra- 
verso: yum. Jemanden -- 
anfeben, guardar uno con 
occhio bieco, 

chiefbeinig, agg. sbilenco, bi- 


enco, 
chiefe, V v. Schiefheit. 
chiefer, m. lavagna; 


chieferblau, agg. turchino di 
a 


gna. 
chieferbrecher, m. cavatore di 


lavagna. 


chieferbruch, m. cava della 


chieferdecker, m. conciatetti. 


Schiefergrün, n. verde di la- 
vagna. 
chiefericht, «gg. simile alla 


lavagna, 
(von Metallen), sfaldato. 


scagliarsi. 


Ag na. 
0 ne m. pezzuol riton- 
di lavagna da scrivere. 


glia. 


CIA, 

chiefhalſig, agg. di collo 
storto. . 
chiefheit, I tortuosità. 
chlefmaul, n. bocca storta, 
chiſtwintelig, ans. obbliquan- 


golo. 

chielen, v. n. esser guercio 1 
guardar di traverso ; aufet 
was --, guardar sott’ 0c- 
chio 3 Ag. nach ſchönen Made 
chen - -, occhieggiare le bel- 
le ragazze, zitelle, — n. 
strabismo, 


chlelend, part. guercio; bieco; 


bircio ! - (von Farben), 
cangıante, 


Schier, 
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Schielkraut, u. sorta di titi- 


malo. 


Schiemann, m. (T. di mar.) 


sotto pad rone, 


Schienbein, n. stinco 3 Schlag 


darauf, stincata. 


Schiene, Y stecca 3 die -n an. 


legen, por le stecche ad una 
frattura 3 - - an Rädern, cer- 
chio di ferro; - an Druk⸗ 
kerpreſſen, piano del tor- 
chio. 


. Schieneiſen, n. ferro in lame. 
ardesia; Schienen, v. a. ein Rad, cer- 
per Splitter, scheggia. 


chiare una ruota; ein ge 
brochenes Bein ſchienen, stec- 
care una frattura. 


Schiennagel, m. chiodo della 


ruota. 
avv. (untiquat.) per 
ſchnell, plötzlich, presto, re- 
pentino; per faſt, beinahe, 
(iu asl. 


Schierling, m. cicuta. 
Schieße, £ (bei den Bäckern), 


pala da infornare. 


Schießen, v. a. e n. tirare; 


sparare; scoccare 3 lanciare; 
mit Kanonen - -, sparare, 
scaricare cannoni; mit eis 
nem Vogen, einer Armbruſt 
--, archeggiare, scoccar 
frecce ; im Fluge Vogel - -, 
colpir uccelli nel volo; auf 
Jemand , far fuoco sopra 
alcuno; tedt --, uccidere 
con una schioppettata; Je- 
manden in den Arm, in den 
Leib ꝛe. --, colpire, ferire 
uno nel braccio, nel ven- 


‘tre; in die Scheibe — (im- 


berciare3 fehl --, tirare in 
fallo Pfeile --, scoccar 
dardi,strali ; saettare; (poet.) 
Blitze , scagliar fnlninij 
die Strahlen --, vibrare 1 
raggi: fig. zornige Mlide — -, 
lanciar occhiate piene di 
rabbia: ein Schiff in Grund 
—, mandar a fondo, a pic- 
Co- -(Blut aus einer Wune 
de), grondare, spicciar il 
sangne d’una ferita; fam. 
geſchoſſen kommen, arrivare 
correndo, ‘a basta lena; 
einem Pferde den Zügel — 
laſſen, dar la briglia, 
dar la mano ad un ca- 
vallo, fig. lasciar ad uno 
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la briglia sul collos ein Tau] vata; - der Weber, spola, ] Schiffkiel, m. la chiglia del ba- 


-- laffen, filare, mollar la} spuola. . stimento, ©» 
gomena; Geld zufammen--, S Î manovra. Schiffknecht, m. ragazzo di va- 
mettere insieme una som- a agg. navigabile. scello. 
ma di danaro; Cr den Buch⸗ S Wade m. costruzione di Sa flat: m. cofla, gabbia. 
ausſchles sE 10 e -- 805 if 5 i x San 7 mf lara. 
(au eßen), ordinar le pa- hiffbauch, m. 2 corpo d unalSchiiitudhe, il ſocone. 
gine ; fig. e fam. eine Lerche nave. . Schiffküttel, o Schiffkuttel, m. 
dar un cunbottolo per S . m. costruttore} nautilo; nautilite. 

terra; auf etwas los., zu--, 'un naviglio. Schifflaterne f fanale; die - - 
lanciarsi , ia ad- Schiffdaubof, m. cantiere; dar- anzünden, far {anale. 
dosso a g. c.3 in die Höhe--,| sena Schiffleine. / gherlino. 
(von jungen Leuten), venir Schiffbaukunſt, & architettura Sch pl. marinaj. 
su, crescere; gefchoflen ſeyn, navale. ealnlmlman, m. tenente 
essere mentecatto. — n. das Schiffbein, n. T. 0ss0 scafoi- "una nave. 

hießen, scarico, sparo ;] deo. 5 Sid m. nolo. 
ein - - halten, tirare a segno Schiffbett, n. amacca. Schiffmodell, u. garbato. 


in compagnia per vincere Schiffboden, m. stiva fondo n 
a preinio ; parte geſchoſ⸗ della nave, ö e 5 di na 


fen. S n m. bordo della Schiffnagel, m. caviglia con 
Sig m. tiratore, Oifagel, tonda. : 
Schießgeld, n. mancia dovuta eee, pl. tavole della Schiffpatron, Schiffherr, m. pa- 
1 cacciatore, ano s d’una 
ci herren da 10000, Schiſfbrod, n. biscotto de’ ma- nave, 
eßgraben platz, m. luogo] rinaj. 
Sd tirare ersaglio. Schiffbruch, m. naufragio ; -- ee Re 
Schieß haus, n. casino del ber-] Ieiden,naufragare ; far nau- Sciffpfund n, peso di tre- 
saglio. fragio ı Ort, wo man leicht cento libbre. 
Schießhund, m. bracco da tiro. - leiden kann, sito naufra- g iffprödiger, m. cappellano 
Schleßloch, n. balestriera ; fe- goso f fr. infortunio ; di- Cai un vascello. 
mola: archibusiera ;- in] sgrazia &c. Schiffpumpe, F tromba d'un 
ffen, sabordo. Schifforüchig, agg. naufragato; vascello, 
ede e n. segno, bersa-| naufrago Schiffreich, agg. frequentato da 
ech dor, ponte di bar-| molti vascelli, 
Shisputse n. n. polvere dar- che. Schiffrippen, pl. ossame e scal- 
Schiffchen, n. navetta: spuola.| "mi d'un vascello. 


leßſcharte, v. Schießloch. Schiffen, v. n. navigare; far| Schiffroſe £ compasso 
leßſpuble, £ F. navetta. vela: nach einer Gegend zu S iffeüftun allestimento 
Sa v. Jagdtaſche. --, farrotta; far ve da 3 una 5 “i 
Schiff, v. vascello, naviglio,| so... — v. a. trasportare Spee ‚m. (Ballaſt), za- 
nave; bastimento, legno ;| in naviglio. 
—-, das Segel und Ruder Schiffequipage, Y equipaggio ech ehen, m. bordo (d' una 
führt, nave a vele e remi;| d’una nave. 
ein großes -- mit vollen Se. Schiffer, m. navigatore ; ma- Schiffſchnabel, m. tagliamare. 
eln, nave di alto bordo ;| rinaro; navicellajo; auf Schiff schreiber, m. scrivano di 
it, kleines, di basso bordo; Flüſſen, barcajuolo, vascello. 
der vordere, hintere ae 1135 Schifffahrt, Y navigazione; S fu, m. piede, misura 
-es, prora, poppa d ie lin la nautica, 
ke Seite deſſel Den, orza; zu Schiffracht, £ carico della Schifffell, = cavo di bastimen- 
-e gehen, andar per acqua; to. — pl. --t, gomene di 
navigare; it. auf Flüſſen, egen, n. stromenti nau- nave 
andar per barca, o in bar-| tici; arredi d' una nave, hate hancodellanave, _ 
cas ein bauen , ausrüſten Soifrperippe, » n. ossatura, sca- Schi deb bandiera, sten- 


und talfatern,costruire,equi- bastimento, di nave. 

pare, allestire e calafatare Schiffgrund, m, sentina, stella. gdirdo di nave. gagliardet- 
una navez zu e gehen, Schiffhaken, m. rainpicone. ci da galera. 

immbarcarsis weggenomme⸗ S ifpalter, m. remora,(pesce).| Schiffs krone, V corona eure 
nes --, nave predata; - Schiffjunge, m. mozzo di va- S iffsladung , slaft, V carico 
der Buchdrucker, vantaggio : scello. [nave.| d' una nave, tonne ellata; bar- 


le in einer Kir e, nave, na-1Sdifffapitàn, m. capitano di! cata. 
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un ‘affronto, lasciario in- 
vendicato; etwas für einen 
-- halten, recarsi una cosa 
ad onta, riputarsi oltrag- 
giato; per Schande, igno- 
ınınıa, scorno; viinperio 3} 
in -- und Schande bringen, 
coprire d’ignominia, d’in- 
faınia. a l 
Schimpfen, v. a. ingiuriare, 
oltraggiare; einer, der ſchimpft, 
ingiunatore. > . 
Schimpflich, agg. ingiurioso, 
oltraggioso, contumelioso, 
obbrobrioso, — avv, ingiu- 


Schildhalter, m. T. sostegno 
‚uno scudo. 
Schikldklee, m. fieno di Spa- 


gna. 
Schildes v. Taſchenkrebs. 
Schildkraut, u. scutellaria. 
Schildkröte, £ tartaruga; te- 

stuggine. 
Schildlaus, V cocco. 


Schiffſpur, £ solco della nave. 
Schiffsraum, m. capacità in- 
teriore d'un bastimento. 
Schiffs ſoldat, m. soldato di 

marina. 
Schiff ſpiegel, m. frontispizio. 
Schiffstheil, m. membro del 
bastimento. 
Schifsvelk⸗ 5 : Skin 
iffsvolk, n. l'equipaggio. ldmadher, m. scudajo. 
Sani, F sarte. SOIA m. e 
Schiffswappen, pi, le arme Schildwache, £ sentinella: - 
una nave, ſtehen, far la sentinella. 
Schiffswächter, m. vedetta, Schilf, m. e n. Schilfrohr, can-| 
sentinella (di una nave). naz it. giunco; mit -- de l 
Schiffswerft, n. cantiere, dar- decken, ingiuncare, coprir di] riosamente, oltraggiosa- 
sena, recinto, giunchi, mente &. l 
S F boccaporto. Sa stuoja di canna. Schimpfname, m. nome ingiu- 
) 
) 


iffverdeck, n. ponte d' una Schilfgras, n. carice, caretto.| _rioso, _ . Ba 
Schlilfig, agg. giuncoso ; --er] Schimpfride, Y discorso ingiu- 
Ort, giuncheto, rioso &c. SER 
Schillebold, m. cavallocchio. Schimpfweiſe, avv. ingiuriosa- 
Schineig, agg. cangiante co- mente. DL 
lore. Schimpfwort, u. parola ingiu- 
Schillern, v. n. cangiar (vaga-| riosa, | , 
mente) con ispicco di co- Schindaas, n. carognaccia. 
lore (secondo che la luce Schindanger, m. scorticatojo. 
vi splende). Schindel, £ scandola, assi- 
Schillertaffet, m. taffeta can-| cella, asserello, 
giante, Schindeldach, n. tetto (coper- 
Shilling, m. scellino 3 -- (Art to) di scendole. . 
Strafe), frusta; it. in- den Schindeldecker, m. conciateiti. 
Schulen, cavallo ; einen Schindeln, v. a. coprir d’assi- 
eo; - der Pallas, egida;| geben, kriegen, dar un ca- celle, di scandole, 
be ende, trat, olipento Sg foccar un gamallo; | Sindinw.a,scorticare,souo- 
. scudO, appoggio, SO- ‚Me 2 jare; . e fam. angariare, 
Ar : ein Wappen) „Apfel-, Fliegen, leardo po- ae i sudditi ; fid) die 


stegno ; - (in 2 nn 
scudo; zum - - gehörig, scu- _Mato, moscato, aut „ scalfirsi la pelle 
ein Pferd - —, strapazzar un 


dale; ein -- zum Aushängen, Schimmel, m. (im Brode 2c.), 

insegna; dat -- einziehen, muna. f. cavallo con troppa fatica; 

chiuder bottega; - - (von Schimmelig, agg. mulfato, part. geſchunden. 

Sede, guscio. Schimmeln, v. u. muffare. Schinder, m. scorticatore ; fig. 
Schild dach, n. testuggine. E 1 Schinder x 1 PAR 

. der -- der Waffen, lo splen- Schinderei, £ lo scorticamen- 

Sau Waäuen Era, ye-| dor delle an: —— der guft. to; fg. malatolta. 

detta. Li 4 erſcheinungen, corruscazione| Schinderkarren, m. carretto del 


757 delle meteore} fig. ein --| carnefice, 
Schildern, v. a. dipignere, ri- 5 i 
rile folder, er. Da pofnung, scintilla di . m. servo dello 
sere in sentinella ; stare N sii der nei 
guardia; fig. aspettar lun. Sefavilfarg, seiten f, Scportientöre, 3. da 
gamente in piedi. ., 4 d en barl „ Schi d rude, F scorticatojo 
Schildernd, part. descrittivo, „u ere un Dariume, - NOQEUDE Fe. Jo. 
caratleristico, e part. sfavillante : Schindluder, n. pop. carogna; 
Säiberung, Wagens, due, Senf. en 
dro 3 pittura, descrizione. 9%, + alte. ok 540 Schinken, 0 prosciutto, pre- 
Schildfiſch, m. remora, scherno, onta; Jemandem sciutto, _ 
Schildförmig, agg. scudiforme.| einen - anthun, fare altrui Schippe, £ paletta, pala. 
Schildgerechtigkeit, & diritto un affronto, oltraggiare Schirm, m. riparo, coperto; 
*insegna, einen -- einſtecken, boversi' ft. paravento; fig. Schuß 


nave, 
Schiffwurm, m. bruma, tarlo, 


Schiffzieher, m. bardotto | al- 


Za] O. 2 
Schiffzierath, m. abbellimenti, 
re di nave, 

immermann, m. carpen- 

Gele che fabbrica. navi 

Schiffzug, m. spedizione na- 


vale. 
Schikane, £ cavillo, rigiro; 

der —n macht, raggiratore, 

cavillatore. 2 
Schild, m. &n. sudo, targa, eli- 
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und --, difesa, patroci- Schlackig, agg. pieno di scoriei Schlaffheit, £ rallentamento. 


nio. 
Schirmbretter, pl. T. diſese S 
el bordo. S 

Schirmdach, u. tavolato. 

Schirmen, v. a. riparare}. di- 
endere, 

Schirmförmig, agg. fatto a for- 

ma d'ombrelle. 
Schirmleder, n. sopracoperta 
d’una carrozza, 

Schirmpalme, £ palma umbel- 
ala, 

Schirmoogt, m. padrone d’una 
chiesa. 

Schirpen, v. n. garrire, cantic- 
chiare. 


it. piovOSO. PS 
man F salsicciotto. 


lafgeld, n. pagamento per 


albergo. 


laf, m. sonno, il dorinire Schlafgemach, n. Schlafkammer, 


ein tiefer unnatürlicher - -, 


dorınentorio, 


sonno letargico j in - fal - Schlafgeſell, m. compagno di 


len, addormenlarsi: - nta: 


letto. 


chen, assonnare : - nia : Schlafhaube, A scufia da 


chend, sonnifero, narcotico; 


von -- erwecken, svegliare Schlaſhemd, u. 


dal sonno; destare; vom 


nolte. Ne 
camicia da 
notte. 


- - ervaden, svegliarsi, de- Schlafhoſen, pl. mutande. 
starsi ; der ſüße Morgenſchlaf, Schlafkappe, A berretta da 


il sonnettino dell’ oro; ein 


notte, 


Schläfchen machen, nach dem Schlaflos, agg. insonne s --e 


Mittagseſſen, fare un sonnet- 
to sopra mangiare. 


Nächte haben, passar le not- 
ti vegliando. 


Schirrmeiſter, m. conduttore, Schlaf, m. (um Haupte), tem- Schlafloſigkeit, E mancanza di 


bagaglio. 
Schiß, m. (pop.) cacala. 


ınaestro del 


N b 
Schlacht, £ battaglia ; eine --|Shlafader, £ arteria tempo- 


tlefern dare, altaccar bat- 
taglia ; venir a giornata 
campale. 

Schlachtbank, K macello, bec- 
cheria. 

Schlachtbar, agg. da macello, 
ınacellesco. 

Schlachten, v. a.  macellare ; 
scannares uccidere. — n. 
il inacellare, macellamento. 


pia; Schlag an den tem- 


One, 


rale, 


Schlafdein, n. T. osso tem- 


sonno. 


Schlafmochend, agg. sonnifero, ‘ 


narcotico, 


Schlafmittel, n. rimedio sonni- 


fero, narcotico. 


porale ; Schlafbeinfuge, su- Schlafmütze, A berretta da 


tura squaınosa, scaglıosa. 


Schlafen, v. n. dormire ; ripo- 


notte; fig. e, fam. dormi- 
glione: un accidioso. 


sare ; leiſe -, aver un son-|Schylafrage, £ ghiro 1 fig. dor- 


no leggiero; -- geben, an- 


miglione. 


darsene a letto, a dormire: Schlafrock, m. veste da came- 


früh -- gehen, andare a let- 
io all’ ora de’ polli: in ei» 
nem fort --, dorinire un 


ra, zimarra, gavardina, 


Schlafſtunde, Y ora per dor- 


Inire. 


Schlächter, m. macellajo, ına- 


sonno; per ſchlummern, son- A . 
a di bat nacchiare ; part. geſchlafen. SRI, + Islargo; Tetar- 
99 achtfeld, n. campo di bat- Schlafend, part. 


dormente, Schlaffüchtig, agg. letargico. 
dormiente; halb „ fra il Schlaftrank, m. pozione son- 

sonno ; sonnacchioni, i Opium, a” 
Schläfer, m. doriniglione, dor- 


lia, 
Schlachthaus. a. Schlachthof, m. 
ammazzatojo, scannalojo. 
Schlachtmeſſer, n. coltellaccio 


niſera :- mit 
ua adoppiata, 


a beccajo elio, Gläfel S N t m. persa che 

i 8 Schlafer äfrig, agg. son- si fa prima di andare a 
i m. bur da ma nacah1036, sonnolente | —— dormire. 

Schlachtopfer, n. vittina; o- ſeyn, aver voglia di dor- Schlaftrunken, agg. sonnelen- 


mire i - werden, acquistar 
sonnos -- machen, conci-| scar di sonno. 
liar sonno; assonnare : ein Schlaftrunkenheit, Y casoag- 


slia. to, assopito; — feyn, ca- 
Schlachtordnung, F ordinanza 


i battaglia 3 in -- fielen, 


i ; - - -erMenfch, (der gern ſchläft), gine, assonnamento. 
schierare in baltaglia or. doriniglione; Ig. neghit-|Solafieit, £ tempo da dor- 
dinata i toso; lento, — avv. g. mire. 


neghittosamente, lenta- 
mente zu Werke ge 
hen, operare languidamen- 
t . 


Schlafzimmer, n. camera da 
letto, da dormire, 

Schlag, m. colpo, percossa, 
botta s Schläge geben, basto- 
nare; dar delle busse! 

Schläge friegen, toccar delle 
busse esser battuto 5 
mit dem Stock, bastonata; 
-- mit der Fauſt, pugno; 
— mit der Gerte ꝛc., sfer- 
zata , bacchetiata; - mit 

Der Peitſche, staffilata; -- 


Schlachtpferd, u. cavallo da 
batlaglia. 
Schlachtſchwert, n. spadone. 


e C. 
Schlachtvieh, n. animali da ina - Schläferigkeit, Y sopore, son- 
cello. . . | nolenza it, fg. sonnplen- 
Schlacke, £ scoria, rosticci; za, indolenza. 
Verwandlung in --n, sco-|Schläfern, v. n. aver sonno. 
riazione, . Schlaff, agg. allentato, rallen- 
Schlacken, v. n. fare scoria, tato, lento 3 - machen, roere 
Schlackenerz, n. miniera d' ar- den, rilassarsi, allentarsi; 
gento vetrosa, es Wetter, tempo umido. 


Schl 


mit dem Fuß (von Pferden), 
calcio : an der Thür, pic- 
chiata; - mit dem Hammer, 
martellata 3 — auf den Hin- 
tern, sculacciata; Ag. der 
— -der Nachtigall, der Wach. 
tel, il canto dell’ usignuolo, 
della quaglia ; - - einer Uhr, 
il movimento d'un orinolo. 
-- fieben Uhr, al tocco, al 
sonar delle sette; Schläge 
- der See, T. ondate, colpi 
di mare; fig. von einem 
fenn, esser dello stesso co- 
nio, dello stesso calibro: 
ein guter -- Menſchen, buo- 
na razza, buona tempra 
d'’uoininiì ; ſchöner - - Pferde, 
bella razza di cavalli: -- 
an der Kutſche, portiera d’u- 
na carrozza; -- im Walde, 
luogo che si dibosca ; - - 
(in der Muſik), batinta, tem- 
po; Münzen von einerlei - —, 
znonete dell’ istesso conio 
dc. 3 per Schlagfluß: vom 
— - gerührt werden,, essere 
colpito d’apoplessia. 
Schlagader, £ arteria. 


Schlagbalken, m. lieva, bilico 
(d'un ponte levatojo). 

Schlagbalſam, m. balsamo an- 
tia popletico. 

Schlagbar, agg. ceduo. 

Schlagdaum, m. barra, bar- 
riera ; einen - vormachen, 
chiudere con barriera, con 
isbarra. 

Schlagbauer,m. T. trabocchet- 
to (da prender uccelli). _ 
Schlägefaul, agg. insensibile 

a’ colpi. . {zapicchio, 
Schlägel, m. maglio ı it. maz- 
Schlagen, v. a. battere, per- 

cuotere , colpire an die 

Thür , picchiar alla por- 

ta; einen Pfahl in die Erde, 
einen Nagel in die Mauer --, 
conficcare un palo nella ter- 
ra, un chiodo nel muro; 
auf die Finger --, dar 
sulle dita ; etwas entzwei - -, 
spezzare; Metalle dünn --, 
assottigliar metalli: einen 

Schuh über den Leiſten - -, 

meiter sulla forma una 

.scarpas das Tuch --, folla- 

re il panno 3 eine Brücke über 
den Fluß--, gettare un pon- 
te sopra unfiume; ein Zelt —, 
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piantare una tenda; Einen] Schläger, m. battitore ; it. spa- 
zum Ritter -- armare; diegeins ccino, 

de --, battere; sconfiggere; Schlägerei, Y baruffa; zufla. 
in die Flucht , inettere in Schlageuhr, / orinolo che bat- 
fuga, in rotta; todt --, ac-| te le ore, di ripetizione, 
coppäre; ammazzare; Jul&chlagfaß, n. bariglione. 
Sbunden --, stroppiar uno Edjlagflver, 7 penna mae- 
con bastonate. — v. z. bat-| stra, 

tersi; auf Tod und Leben, Schlagfluß, m. apoplessia. 
battersi alla disperata, fich Schlaggeld, 2. oro fulminante. 
15 e tlarsi del-Schlagholz, n. legname ceduo. 
amano nel VISO; ſich durch Schlagkraut, n. iva. 


die Feinde --, aprirsi un var- 
co 8 0 1 0 Schlaglicht, u. 7°. ume che bat- 
teun punto del quadro, 


ee 3 on Schlaglöth. n. saldatura, 

2 mie niet, Schlagnetz, n. paretella. 

der Uhr), sonarez wie viel S "e 1 

hat es geſchlagen! che ora Schlagſchatten, m. T. scuro da 
è sonala, ha sonato? etwas dar risalto ad alcuna parte 
dırrd) ein Sieb --, far passar 9 5 figura, posta nell 


per uno staccio 3 Einen ins Schlagſchatz, m. monetaggio. 


big dul June Schi Seed 7 piccione da co 
‘ 2 Ombala. 


Worten --, contraddırsı ı 
ein Pferd, das ſchlägt, ca- Schlagwald, m. bosco ceduo. 


vallo che tira calcı, che] Schlagwaſſer, n. 35515 della 
spranga 1 etwas in Papier --, regina, acqua apop! etica, 
ravvolgere,  inviluppare|Schlagmunde, J ferita fatta 
checchessia in carta; ein] con percossa. 
Gut zum andern --, unire/Solagicit, £ il tempo del ta- 
un terreno ad un altro:| glio d'un bosco. 
eine Ader -, aprire la vena;| Schlumm, m. fanghiglia, fan- 
eine Dame , (im Spiel). 80 mot: mehna : ., wel⸗ 
cacciare una dana ; mit den] chen die Fluſſe mit ſich führen, 
Flügeln --, batter le ali. —| torba, limo. o 
v.n, Wurzel - =, metter, get-| Schlänmen, v. a. TeiMere., ca- 
tar radice: ſich zu Einem , var la fanghigha dagli sta- 
entrar nel partito di alcnno;| gni: it. dilavare; il. fig. 
ſich insMittel--,frapporsi per] _crapulare. . 
comporre litigi; die Unkosten Schlämmer, m. dilavatore ; it. 
auf die Waaren =, contare] crapulone. 
le spese nel prezzo delle Schlammerei, Y crapula. 7 
merci; die Füße, die Arme Schlammfiſch, m. pesce che vi- 
über einander --, inerocic-| ve nella fanghiglia degli 
chiare i piedi, le braccia ;| stagni. 
etwas in den Wind , Ira-|Schlammig, agg. melmoso; 
scurare 3 es ſich aus dem Sin - fangoso. 
ne --, scacciar dall’ ani-[Schlampampen, v. u. pop. BOZ- 
mo, dal pensiero 1 die Nach, zovigliare. 
tigall, die Wachtel fayliat ,] Schlampe, Schlumpe, £ pop. 
. „ la quaglia] donnasudicia, sciatta. 
canta; Ball -, giuoca- . 
ro alle palin s aut delaet =, Sheng. £ serpe, serpente 
degenerare; part. geſchla :] persona inaligna; ſich trüm: 
gen. NE men wie eine --, disnodarsi 
Schlagen, n. battimento 3 per- come una serpe, 

cossa &.; = des Herzens, Schlängeln (ſich), v. 1. serpeg- 

alpitazione di cuore; --| giare. j 

es Pulſes, pulsazione ; --|Scylangenart, £ razza diser- 
des Takts, battuta, pente. 
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Scan genartig, agg. serpen-|& 
ino. 
Schlangenbalg, m. haut, spo-|& 


glia, pelle di serpente. 


serpenti. 


Schlangenfiſch, m. ninfa di 


mare. 


Soblangenfermig, agg. serpen- S 


ato, 

Schlangengang, m. Schlangen» 
gänge, serpeggiamenti. 
Schlangengift, n. veleno 
serpente, x 
Schlängenhaar, n. chioma di 


serpi. 
Schlangenholz, n. legno ser- 
entino. 
Schlangeniraut, n. wurz, £ 
serpentaria, dragontea. 


Schlangenkreuz, n. croceinere-| geltar via le sue mercan- 


chlarfen, v. n. strascicare le 


_.] sagace ein er Fuchs, vol- 
Schlangenbrut, 7 covata di] pone, un uomo accorto, 


Schl 


pianelle camininando. 
chlau, agg. scaltro, astuto, 


smaliziato &. — avv. scal- 
tramente, accortamente; 
sagacemente &c. 

chlauch, m. otre, otro; - an 


Waſſerpumpen, maniche dij& 


tromba, 


Schlauchen, v. as metter nell’ 


otre. 


Schläuder, Y fromba, from- 


bola. 


Schläuderer, m. frombolatore, 


fromboliere. 

chläudern, v. a. scagliare, 
lanciare (colla frombola). 
— v. n. Aacciabattare: if. 


spala, i zie, | 
Schlangenlinie, linea serpeg - Schläuderſtein, m. sasso da 


giante. 


rombola. 


Schlangenmann, träger, m. T. Schlauheit, Schlauigkeit, £ scal- 


serpentario, 


trezza, sagacità, astuzia, 


Schlangenmord, m. scorzonera, Schlaukopf, m. uomo accorto. 


(pianta). 
Schlangenſtein, m. otite. 
Schlangenſtich, m. puntura di 

serpente. 

Schlangentoeife, avv. amodo di 
serpe; - gehen, andar tor- 
tuosamente. 

Schlangenzunge, £ lingua di 
serpe; fig. iingua inaledica. 

Schlänglicht, agg. serpeggiante; 
tortnoso, 

Schlank, agg. svelto, sciolto 

menbra, — avv am, 
ſchlankweg, schiettamente. 

Schlankheit, # sveltezza; 

Schlappe v. Schl P 

app, v. aff. 

Schlappe £ percossa ; rotta : 

. disgrazia, 
Schlappen, v. n. fam. essere 


oscio; strascinare le pia-| Schlecken ꝛc., Fam. per Lecken, v. 


nelle camminando, 
Schlappheit, v. Schlaffheit. 
Schlapphut, m. cappello aperto 
e pendente, 
Schlappfeil, =. fune, corda al 
entata, 


tone. 


Schlaraffengeſicht, n. faccia da Schleichen, v. n. camminar 


scomunicato. 


cuccagna, 


* — S 


Schl 
Schlehendlüthe, £ fior di pru- 
Schlehenbuſch, m. macchia di 


: Schlehendorn. m. prugnolo. 
Schlaraffe, m. fam. sciopera-| Schlehenſaft, m. suo di pru- 


chlecht, agg. cattivo; vile, 
basso ; es Gold, es Sile 
ber, oro, argento basso; es 
tft - Wetter, fa cattivo tem- 
po; --tg Anſehen, brutto 
aspetto, mala apparenza, 
--t Arbeit, meschino lavoro; 
ein —er Menſch ſeyn, essere 
un uom vile, un codardo; -- 
und gerecht, andante schiet- 
to, che va alla buona. — avv. 
male  - - zu Pferde figen, te- 
nersi male a cavallo 


Schlechterdings, avv. assoluta- 


mente &c. 


sezza, viltà it. ilcattivo, 
il male. 


semplicemente &c. 
ehe, Y prugnola. 
gnolo, 


rugnoli. 


noli. 
pian piano, di soppiatto, 


tin --, entrar di soppiat- 


Schl 


to, di furto; part. geſchli 


en, 

Schleichend, part. v. ſchleichen; 
1 lento; . -es zo febbre 
lenta. ; 

Schleicher, m. susornione, vom 


cupo. g 
Schleichhandel, m. traffico di 


contrabbando. 


chleichhändler, m. contrab- 


bandiere, 


Saga: m. strada proi- 
Ita, 
Schleifbank, £ banco dell’ 


arrotino, 


Schleife, £ von Band te., fioo- 


co di nastri; - am Degen, 
cicisbeo 3 it. nodo; eine 
laufende --, Schlinge, ca 
pio corsojo, calappio ; eine 
-- binden, aufiéfen, fare, 
sciorre un nodo ; --, Waa⸗ 
ren fortzuſchaffen, traino, 
treggia, civea. 


Schleifen, v. a. Meſſer 20. --, 


arrotare, afhlare ; agguzzar 
coltelli, forbici: Edelſteine, 
Glas ꝛc. - -, pulire, lisciare 
gemme, cristallo &c.3 — 
v. a. regol. die Feſtungswerke 
= -, deinolire le fortificazio- 
ni: einen Buchſtaben —, ad- 
dolcire nella pronunzia una 
lettera ; (in der Muſik) Noten 
--, passar leggerinente più 
note; per nach ſich ſchleppen, 
strascinare j strascicare; ci» 
nen Verbrecher, strascina- 
re pel suolo, sulle pietre un 
delinquente ; it. ridurre in 
forma di nodo; part. ge. 
ſchliffen e geſchleifet. 


Schlechtheit, £ poco usit. bas-| Schleifer, m. arrotino; arrota- 


tore. 


Schleifkanne, 7 brocca, 
Schlechthin, avv. ſchlechtweg, Schleifmühle, £ molino da ar- 


rotare. 


Schleifrad, n. ruota da afı- 


are. 
Schlelfſel, n. poltiglia, 
Schleifſtein, m. mola, ruota; 


cote. 

ieee m, truogo. 
yleifung, Y arruotamento; 
aguzzamento &c. 3 — - der 
Feſtungswerke ; demolizione 
delle fortificazioni, 


Schleihe, £ tinca. 
Schlaraffenland, n. paese di] gatton gattone; je hin ⸗ Sch ber ve: 


leim, m. der Kräuter, mu- 


cillaggine ; im thieriſchen 


N 


Schl 


Körper, muco, inncosità; vi- S 


scosità; catarro; pituita; 
ilemına, bava, 
Schleimabführend, agg. flem- 
magogo. 
i agg. come la 
flemma, la pituita. 
Schleimdrüſe, £ glandula mu- 
cosa, pituitaria. 
Schleimen. v. n. generar catarro. 
Schleimhaut, I tunica pituita- 
ria. [tosa. 
Saleimfieber, n. febbre pitui- 
Schleimig, agg. von Kräutern, 
mucilaginoso; -- (vom Kör⸗ 
ver), pituitosoy flemmatico. 
Schleimigkeit, V viscosità 3 vi- 
scidità ; mucosità. 


di Schl 


strascico. 
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chleppkleid, u. veste con 10 Schlichtung, F lo spianare &.; 


aggiuslamento. 


Schlepptau, a. gomona da tira- Schlick, m. fanglriglia. 


re una nave in traccia. 
Schleuder ꝛc., v. Schläuder ꝛc. 


Schleunig, agg. pronto; pre- 
sto, subito ho Arbeit, la- 
‘voro alquanto spicciativo. 
— avv. prontamente; pre- 
stamente;speditamente &c, 
chleuſe, Y cateratta; - den 
Unrath abzuführen, chiavica. 

Schleuſengeld, n. . zoll, m. da- 
zio (per il mantenimento d' 
una cateratta). 

Schleufenmeiſter, m. sopranten- 

ente alle cateratte. 


Schleimhöhle, E borsa frontale. Schleufenthür, F sportello del- 


Schleimpflaſter, n. diaquillone. 
Schleiße, / scheggia i pino, 
Schleißen, v. n. logorarsi. -v. a. 
fendere; Federn —=, Scerre 
le piume geſchliſſene Federn, 
piume scelte, mondate; part. 
geſchliſſen e geſchloſſen. 
Schlenderer, m. Fam. dondolo- 


ne. 
Schlendergang, m. il cammina- 
re scioperoni. 9 
Schlendern, v. n. andar giò giò: 
it.andara zonzo colle ınani. 
Schlendrian, m. l'usato sciope- 
rio; der juridiſche , la scio- 
perata procedura legale. 


Schlenkern, v. n. hin und her, 


agitare ; die Arme im Gehen 
„, camminar colle mani 
penzoloni; it. lasciar pen- 
dere trascuratamente la te- 
sta, le mani, o tutto il cor- 
do i fam. per ſchläudern, lan- 
ciare. A 
Schleppe, £ coda, strascico. 


Schleppen, v. a. trainare ; stra- 
scinare : strascicare ; fig. e 
Fam. ſich lange mit einer Krank. 
beit --, patir lungamente un 
qualche male &c. ; die Wor⸗ 
te--, favellar collo strasci- 
co; biasciar le parole. — 
v. 1. essere strascinato, stra- 
scıcato. x 

Schleppend, part. strascicante 

K.; it. avv. strasciconi &. 


la cateratta. ; 
Schleier, m. velo 3 den -- ab» 
nehnien,;svelareziz,palesare, 
Schleierflor, m. velo, tocca. 
Schleiern, v. n. velare. 
Schleiertuch, n. rensa. 
Schlich, m, (im Bergbaue) pol- 
tiglia di minerale stritolato 
e d’acqua; - (auf dem 
Schleifſtein), quella materia 
Jimacciosa che si forma ar- 
rotando i ferri. 
Solid, m. passo lento ; -- (ges 
heimer Weg), nascondiglio; 
alle — e in einem Walde ken⸗ 
nen, sapere tutte le vie d'un 
bosco -e, fig. maneggi. 
Schlicht, agg. piano, semplice, 
schietto 3 Der -e Menſchen⸗ 
verſtand, Ja ragion naturale. 


Schlichtbeil, n.. axt, T T. sor-|Shlieflappe, £ bocchetta del- 


ta di asce larga de’ carpen- 


tieri. 


Schlief, m. pezzo , gnocco di 
pasta cruda nel pane. 

Schliefen, v. n. poco usit. scivo- 
lare, sdrucciolare ; part. ge. 
ſchloffen. ; 

Schlieſig, agg. pastoso, semi- 
crudo. 


Schließbaum, m. barra. _ 
Schließen, v. a. zumachen, chiu- 
ere, serrare 3 in ſich - (ent. 

halten), „ a 
prendere ; den Zug, 
Marſch -, alii al 
nar la marcia ; einen Gefano 
genen --, mettere in ceppi 
un prigioniero; die Reihen, 

Glieder --, serrare le file, 1 
ranghi; den Frieden --, far 
la pace; einen Vertrag , 
conchiudere un trattato ; et» 
nen Kreis um Jemanden --, 
formare un cerchio attorno 
a qualcheduno; eine geſchloſ. 
ſene Geſellſchaft, società par- 
ticolare; die Rechnung --, 
saldare, aggiustare un con- 
to; die Bücher ——, regolare, 
ordinare i libri de’ conti; - 
(Folgen ziehen), dedurre ; in- 
ferire, conchiudere ; part. 
geſchloſſen. 

Schließer, m. serratore, 

Schließgeld, u. mancia (al car- 
ceriere). 

Schließ haken, m. im Schloß, 
boncinello ; nasello. 


la stanghetta, anello di 


ferro. 
Schlichte, & T. bozzima; die Schließkètte, Y catena da ser- 


—- geben, imbozzimare. 
Schlichteiſen 
nar le pelli, 5 
Schlichten, v. a. spianare,liscia- 
re; die Breter mit dem Schlicht⸗ 


rare checchessia. 


n. ferro da spia- Schließ lich, av. finalmente &c. 


Schließ muskel, m. sfintere 3 - - 
135 Auge, Porbicolare, o ci- 
iare, 


bobel --, appianare le assi Schließnagel,m.caviglia grossa, 
colla pialla da lisciare ; Felle Sqliebung, £ chiudimento 


--, lisciare le pelliz Holz 
— (itber einander re 
catastare legna; fig. Strei- 
tigkeiten , comporre litigi. 
Schlichtfeile, £ lima dolce. 


Schleppenträger, m. colui che Schllchthammer, m. martello 


porta lo strascico (delle ve-|. 


da spianare. 1 


sti); -- der Viſchöfe und Cars Schlichthobel, m. pialla. 


dinäle, caudatario. 


Schlichtpinſel, m. pennello de’ 


Schleppgarn, netz, u. strascino. - pittori da dileggiare i colori, 


0. 1 der Rechnung, saldo 
de’ conti &.; bei - des 
Brlefes, nel finir la lettera. 

Schlimm, agg. cattivo» male; 
alles von der — en Seite bea 
trachten, mirar tutto dal fato 
il più fosco ; eine e Vorbe⸗ 
deutung, cattivo augurio, si- 
nistro presentimento; -- 
werden, incattivire; it, trop- 


tto 
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po severo ; ein - -er Meiſter,] Schloß bein, n. T. osso del pu-] ein armer --, un povero af- 

maestro troppo severo. — be it, coccige., famatuzzo. 

avv. male &c.; es. ſteht - Schloßblech, n. piastra della] Schluckweiſe, avv. a sorsi. 

mit ihm, i suoi affari vanno| serratura, _ Schludern, v. 1. pop, acciabat 
2 — 7 > „Ve n. 0 - 

ben male; es recht - machen, | Schlößchen, u. piccola serratu tare: acciarpare. 


far alla peggio. ra &. 1 it. castelletto, ca- 
Schlimmſte, agg. sup. pessimos| _stelluecio. — “i Sul 15 Schlucht. Ili f 
il peggio. —- n. dad - - wäh. Schloßdecke, £ lati della piastra] irg mu Sonnellino; Im 


len, attaccarsi al peggio, —| inginocchiati. 


avv. aufs --, al peggio an-|Schloße, £ gragnuola, grandi- Schlummern, v. n. sonnac- 


dare, ne grossa: von — nu getroffen chiare. 
Schlingbaum, m. vibunno; grandiuato. i ö Sci ee part. Bonner 
brionia. - Schlofen, v. imp. grandinare. rg sonnacchio- 


Schlinge, Y cappio, corsojo ; Schloßenwẽtter, n. grandinata. 
Cala pRIO! femmina d'un un- Schloſſer, m. chiavaro,. ına- 
cinello 3 eine — legen, ten- gnano. ( Schlumpi velate 3 
der un laccio, un’ insidia | Schlofferarbeit, £ lavoro di N g,agg. sciatto, scia- 
in die — gerathen, dar nell  magnano4 - -gefell, hand. Schlund ss 3 

N. » 2 


accio. werk, —-handwerkzeug, gar- | 
Schlingei, m. villinaccio; gon-| zone chiavaro ; il cor po de' 2% rd di è, RAFBOZZai 
magnani ; stromenti da ına- har 1 Abgrund, gorgo, 


Schlüpfen, v. n. scorrere,sdruc- 
ciolare; über etwas hinſchlũ⸗ 
pfen, passar leggiermente 
su q. C. 

Schlüpfrig, agg. lubrico,sdruo- 
ciolo; fig. pericoloso 1 osce- 


Salınpen, v.n. Fam. pende- 
re gi 


20. 
Schlingelei, I zoticaggine, ga- gnano. 
gliofferia, baronata, poltro- Schloß feder, ＋ molla della ser - 
neris. ratura. . 
Schlingelhaft, agg. e avv. vil-|Schloßgraben, m. fossa intorno 
lanaccio, da gaglioffo &c. al castello. 
Schlingen, v. a. (von Pflanzen, Schloßhaken, m.bocchetta del- 
v. c ayvilicchiarsig per la stanghetta. Gedi 7 
ſchlucken, inghiotlire j in ein Schloßhauptmann, m. castel-| POI = edite, poesie 
ander , intrecciare: it. lan oscene, 


0. È .. .e 
von den Gedärmen im Lelbe, Schloßhof, m. corte, cortile Shuünfeisteit, & lubricità, In- 


aggrupparsi i aggrovigliar-| del castello. | l 
ii È Sa, geſchlungen. Schloßnagel, v. Schluß nagel. Schlupfweſpe, £ icneumone. 


Schlitten. m. slitta; --, um Schloßriegel, m. stanghetta|Schlupfwintel,m.nascondiglio; 
Laſten fortzuſchleppen, treg- ella serratura. fg. ripostiglio. 
ia 3 auf dem fahren, an. Schloßverwalter, m. ammini- Schlurfen, e Schlürfen, v. a. 
are in slitta; Art -- auf] siratore del castello. sorbire, v. anche Scylarfen, 
den Schneegebirgen, ramazza. Schloß vogt, m. castellano. Schluß, m. conclusione, termi- 
Schlittendahn, A via nevosa Schloßvogtei, £ castellaneria, | ne; der —— eines Gedichtes, 


(da potervi andare in islit- Schlot, v. Schornſtein. chiusa di un sonetto :- cis 
1005 Lslitta. Schlotterapfel, m. mela cara-| ner Rechnung, saldo d'un 
Schlittenfahrt, 7 corso in i- vella; branca e rossa. conto; it. einen —— ziehen, 


; -_|Sa)lotterig, agg. che pende| trarre la conseguenza; per 
Teufen, palmare Biss, ciondolone ; —er Zeug, stof-] Entſchluß, risoluzione ; einen 
Schlitz, m. fessura, fesso; --| „fR senza corpo. guten -- haben (im Reiten), 
am Hemde sparato della oa- Se rappreso. Star serrato, ben in sella. 
ieee Schlottern, v. n. fam, pendere Schlußart, & specie di sillo- 
= ciondolone. gismo. 


S a. fendere, spao- Schlucht, L via stretta, scavata. Schlußbein, n. coccige. 


Schloß, n. an Thüren ꝛc., ser- Schluchzen, v.n. singhiozzare i Schlüffel, m. chiave: franzẽſi- 
ratura; toppa : -- an Sline| it. aver il singhiozzo. ſcher , chiave intiera; 
ten ꝛc., molla dell’ archibu- Schluchzend, part. singhiozzan-] deutſcher --, chiave forata 

io: am Buch, borchia ; o, singhiozzoso, — (in der Muſik), chiave: 


Termagliot per Burg, castel- Schluck, m. sorso: sorsata. |, einen - - verdrehen, forzare 
101 feſtes , rocca fürſtli . Schlucken, Schluchzen, m. sin-| una chiave. 
ches , palazzo del princi-| ghiozzo. N Schlüſſelbart, m. mulinella del- 
pes mit Schlöſſern (in Map. Schlucken, v. a. trangugiare;| la chiave. 
pen), castellato ; fg. Sblif.| tranghiottire, — n. degluti-|Schlüffelbein, n. (T. anat.) cla- 
fer in die Luft bauen, farca-| zione; inghiottimento. vicola. ; 
stelli in eria, ISchlucker, . fam. biettolo Schlüſſelblume, £ primola. 
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Schlüſſelbüchſe, Y spingardella. Schmähſüchtig, agg. satirico 
Solito ra 1180 della 298 en 2 ei . i ſchmeckt Ihnen dieſer Mein? 
chiave: foro della serraturg. Schmähung, Y oltraggiamento.| cone le piace questo vino! 
Solifelting, Si cerchio dalSchmähmert, n, ingiuria, vil-| er läßt ſichs --, mangia con 
nazzo di chiavi, ; 


sapere; aver sapore: wie 


* ania. appetito. 8 
Schliſſelrohr, n. canna della Schmal, agg. stretto; es Schmeer, m. sugna, strigolo. 
chiave. ferd, cavallo agropponato: Schmeerig, agg. sugnoso. 
SEUI, n. bocchetta A. stretto, scarso: - -e Bif-|Schmeerwurg, X favagello. 
ella chiave, scudetto,i fen eſſen, menar vita stenta- Schmeichelei, f adulazione; lu- 
frontone. È ta; nutrirsi male. . singa, lusingheria: einem 
Schlüſſelreif, m. cerchio della Schmälen, v.n. sgridare, garri- rauenzimmer - en fagen, 
chiave. . rei bravare ; rimbrottare, ir delle dolcezze, dar ro- 
Schluſſig, agg. risoluto, de- Schmälern, v. a. ristrignere 3] sellina ad una donna. 


terıninato. BR Jemandes Lohn --, restri- 
Schlußleiſte, AT. vasi, fiori &c.| gnere, scemare altrui la 
Schluß nagel, m. caviglia, chia-| mercede; it. menoinare, 

varda. . Schmälerung, Y scemamento. 
Sn conto finale. a V strettezza, 
Schlußrede, £ argomento sil-| Schmalt, m. smalto. 


Schnieidhelhaft, agg. lusinghie- 
re; carezzante. — uw. lu- 
singhevolmente &c. 

Schmeicheln, v. 4. adulare, lu- 
singare 3 per liebkoſen, acca- 
rezzare | vezzeggiare, 


logismo ; it. epilogo. Schmalthier, n. 7. cerviatto, Schmeichelnd, part, adulante ; 
Schluß reim, m. ritornello, _ caprioletto d’un’ anno, lusinghiere. 
Schluß ſtein, m. serraglio, chia- Schmalz, n. grasso strutto 3 - Schmeichler, m. adulatore ; lu- 


ve dell’ archivolta; - an] in Ohren, cerume. A singhiere, 
Enden der Mauern, le morse. Schmalzbirn, £ pera butirro. Schmnieichleriſch, agg. adulatorio. 
Schmach, £ onta, smacco, i- Schmalzen, v. a. ingrassare, Schmeidig ꝛc., v. Geſchmeidig ꝛc. 
gnoininia ı if. ingiuria; in- far grasso. Schmeißen, v. a. percnotere 
sulto, oltraggio. Schmalzig, agg. untuoso, gettare. — v. n. (von Pfere 
Schmachten, v. a, languire vor Schmant, m. sudiciume. den) sprangare, tirar calci; 
Liebe - -, spasimar d'amore! Schmaragd, m. smeraldo, it. cacare; part. geſchmiſſen. 
nach etwas —-, struggersi di Schmarag den, agg. sıneraldino. Schmeißfliege, T moscone. 
voglia di alcuna cosa Ei. Schmaroßen, v. n. scroccare. Schmitz, m. smalto; -- aufe 
nen -- laſſen, lasciar uno Schmarotzer, m. scroccone; pa- „ m. i u 


: tragen, sınaltare. 
struggersi. Ù rassito. . 
Schmachtend, part, languido ;|Schmarogerel, £ scrocco, lo a 4 lavoro di 


illanguidito. scroccare. E 
Schmäh, agg. sottile, gra- Schmarotzerpftanze, £ vischio, 
cile; sfilato; ein -er Menſch, pianta parassita. i 

nom magro; spilungone, Schmarre, £ stregio, sberleffo, 
Schmächtigkeit, Y gracilità. Schmarrig, agg. sfregiato. 
Schmack, m. Sumach,sommaco. Schmatz, m. pop. hacıozzo. 
Schmackhaft, agg. saporitoıgu- Schmatzchen, n. ver baciuc- 

stoso, — avv. saporilaınen-| chio; piccolo bacio; - ge. 


Schmelzarbeiter, m. smallista; 
smaltatore. 
Schmetgbar, agg. fusibile ; fu- 


Stile. 
Schmelzbarkeit, £ fusibilità. 
Schmelzbutter, £ burro strutto, 


Schmelzeiſen, u. ferro di fu- 
sione. 

Schmelzen, v. a. fondere, li- 
quefare ; struggere. — v. n. 
liquefarsi, struggersis (in 

uesto senso è irregolare) it, 

mit Schniely überziehen) co- 
prir di snialto; it. per ſchmal. 
zen, condir con burro ; part. 
geſchmolzen e geſchmelzt. 

Schmelzend, park. liquefattivo. 

Schmilzer, m. fonditore. 

Schmelzfarbe, y colore di smal- 


o. Ito. 
Schmelzglas, a. vetro di smal- 


Schmeͤlzhütte, Schmelzerei, . 
onderia. i 

Schmelzkunſt, £ l’arte di fon- 
dere, di smaltare.. 


te, gustosamente &c. ben, baciucchiare. _ 
Schmackhaftigkeit, I saporositä. Sab v. 4. fam, anne 
chniadderbuch, n. fam. qua- Tre Daciozzi. — v. n. elm 
5 ernaccio, stracciafoglio. Eſſen) pacchiare. d 
Schmaddern v. n. fam. scara- Schmauch, m. fumo denso. : 
bocchiare. 3 Schmauchen, v. 1. mandar in 
Schmühen, v. a. oltraggiare : alto unfumo denso, v. u. 
lacerare, ingiuriare ; svilla-| fumar tabacco. 
neggiare. * ER e m. gran fumatore 
Schmählig, agg. ignominioso, i tabacco, — . 
infame; obbrobrioso ; enco- Schmaus, m. festino, convito, 
me. — aur, ignominiosa- stravizzo. . 
mente; obbrobriosamente|Sdmaufen, v. n. pasteggiare ; 
&c. , bancheitare, gozzovigliare. 
Schmähſchrift, £ libello famo-Schmaufer, m. buon teınpone. 
so ; der Verfaſſer einer , li-]Sdmauferei, £ gozzoviglia, 
bellista. , Schmecken, v.a. gustare, assag- 
Schmähſucht, £ mordacità, giare, assaporare. = vn. 


e RN 


Schmelztiegel 
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Shmilhtäffel, m. cucchiaja da] brecher fn die Eifen , met- Schmite, £ cordoncino minu- 
on 


dere. î 
Schmelzmalere, £ pittura su’ 
lavori di smalto. 
Schmelzofen, m. fornace dal &. 
fondere, j 
m. crogiuolo,| menti da fabbro. 
correggiuolo. . : 
Schmelzung, £ fusione, lique-| vole. 
fazione, 
Schmelzwerk, n. smaltatura, 
Schmergel, m. sıneriglio ; mit 
— putzen, smerigliare. 


giustare. — (fi), v. r. 
attarsi attorno a q; c.; fi 
unter Jemandes Gewalt --, 


ter in ceppi un delinquente; 
fig. Ausdtüde, Lügen 26, --,|Schnigen, v. a. sferzare. 
Inventar espressioni, bugie Schmollen, uv. n. tener broncio, 


to in capo alla sferza. 


fare ınuso. 


Schmiedezeug, vv ferri, stru-|Schmorbraten, m. »fleiſch, n. 


stufato. 


Schmiege, £ squadro pieghe-|Schmoren, v. a. friggere nel 


burro strutto. 


Schmiegen, v. a. adattare, a Schmu, indecl, pop. guadagno 
ade 


illecito. 


Schmuck, agg. Jam. bello, gra- 


21050. 


Schmerl, m, sıneriglione. 

Schmerle, £ cavedine. 

Schmerz, m. dolore, doglia ; 
empfindlicher --, dolore acu- 


to 3 = - des Gemüths, cordo-|Schmiele, v. Binfe. 
Fam. Schmieralten, pl. fam. scara- 
mit ——en warten, non veder i 


glio; aflanno ; pena; 
l’ora ; patir lo indugio, 


male; addolorare; it. afflig- 

gere, affannare dcc, 
Schmerzenlos, Schmerzfrei, Agg 

esente di dolore, senza do- 


lore. . 
Schmerzhaft, Schmerzlich, agg. 
oloroso, cruccioso; dogho- 
so, — avu. dolorosamente, 
amaramente; acerbamen- 


te &. i 
Schmerzſtillend, Schmerzlin⸗ 
dernd, agg. calmante ; ano- 


Schmieren, v. a. ugnere; un- 
. tare die Räder --, ugner le Schmuzärmel, m. manica per 


piegare sotto l’autorità di Schmuck, m. ornamento, ad- 

alcuno; fare spallucce, u- dobbamento, acconciatura ; 

miliarsi; ſich an Einen ——, per Edelgeſteine ꝛc., gioje : Ag. 

serrarsi strettamente a uno. fregio. 

Schmücken, v. a. ornare, ad- 
obbare, acconciare, fregia- 


bocchio. re, abbellire &c. 


Schmierbuch, u. stracciafoglio. Schmuckkäſtchen, . cassettino 
Schmerzen, v. n. dolere: far Schmierbüchſe, y Schmiereimer, i0ì 


a gioie. 
m. bossolo dell’ unto. Se v. n, sogghignare. 
Schmiere, £ untune ; grasso. Schmutz, m. sucidume, sudiciu- 


mei sporchezza. lordura. 


ruote 3 Lehm über etwas --,| difendere il vestito dal su- 

impiastricciare con creta sj dicimne. : 

fid) voll —, imbrattarsi d’un-| Schmußbartel, m. fam. uomo 

tune den Wein --, falsifi-} sozzo, sporco, serviolo. 

care il vino; fam. Einem Schmutzen, v. n. insudiciarsi, 

das Maul--, pascer d’aria ; insozzare 1 it. v. a. sporcare, 
er ſchlecht ſchreiben, scara- Schmutzfleck, m. macchia. 
occhiare, sporcare. Schmutzig, agg. sporco, suci- 


dino: lenitivo. Schmierer, m. cattivo scrittore; 
Schmetterling, m. farfalla, par- pittore da ınazzocchi. 

pa lione großer --, far- Schmiererei, Y sporcheria; il. 

allone. . scarabocchi, sa 
Schmettern, v. n, rintronare, Schmierig, agg. unto; sudicio. 

rimbonbare. — v. a. per Schmierkäſe, m. cacio fresco. 

erſchmettern, spezzar con Schmierſalbe, £ unguento. 


Orzà. 
Schmied, m. fabbro; mani- 
scalco. . 
Schmiedbar, agg: duttile. 
Schmiede, V fucina. rognose, 
Schmiedearbeit, £ lavori del Schminkbohne, £ fagiuolo, 
fabbro, del maniscalco. Schminkbüchschen, u. bossolet- 


Schnierfeife, Y sapone molle. 
Schmierwolle, £ lana di pecore 


Schmiededalg, m. mantice, to dal belletto, E 
inantaco. Schminke, £ belletto, liscio ta 
Come m, martello] orpello. S 
a battere i ferri. 


Schmiedehandwerk, n. l’arte 
fabbriles it. il corpo de imbellettarsi. 
maniscalchi. tura. 

Schmiedeknecht, m. lavorante Schminkmittel, n. cosmetico. 
del fabbro. . Schminkpfläſterchen, n. neo. 
Schmieden, v. a. battere il fer- S i 

ro acaldo, o a freddo; lavo- colp 


rare alla fucina ; einen Vere Schm 5 m. frego. 


+ Schmierſchaf, n. pecora rogno- S 
sa. 


— . lis cia- 
Schnake, 


o, sudicio, lordo, 802203 
»-e Wäſche, pannilini spor- 
chi ſich - machen, sporcar- 
si. — avv. sporcamente,lor- 
damente &. 


Schmutztitel, m. T. titolo gene- 


rale d'un libro. 
nabel, m. beocos Stoß oder 
tich mit dem , beccata; 
ein -- voll, imbeccata 3 per 
Krahn, STRO per sollevar 
esi; per Gichteraut, geranio; 
n den - thun, imbeccare } 
- an einem Gefäße, becco; 
der -- an einer Feder, la pun- 
d’una penna. 
chnabelfloͤte, T flanto a becco, 


Schminken, v. a. imbellettare, Schnäbeln (ih), v. r. (von Tau- 
lisciare. — v. r. lisciarsi, i 


ben) abboccarsi; Ag. -- (von 
Menſchen), I g 
zanzara; Ag. e 
um. per Schwank, buflone- 
ria; burla. 


miß, m. percossa, hotta; Schnakenſtich, m. puntura d’u- 


na zanzara. 


Schnakiſch, agg. Jam. burlesco, 
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faceto. — avv. buffonesca- chiocciola, lumaca; = (in Schneidern, o Schneiteln, v.a. T. 
mente & _ . der Baukunſt), voluta, . ibruscare gli alberi. 

Schnalle, £ fibbia, fibbiale; mit Sonidenauge, n. T. occhio Be fee aa mossa 
der -— befeſtigen, affibbiare; ella voluta. acqua, mulino da sega, 
»-ndorn, ardıglione, Schneckenberg, m. monte a Schneiden, v. a. tagliare; se- 

Schnäppe, £ an Hauben, pun-| chiocciola. . gare; den Braten , trin- 
ta della cuſſia -- an einem S neckenfiſch, m. tellina. ciare l’arrosto ; ganz klein —, 
Gefäß, beccuccio d’una|& nickenförmig, agg. achioc-| tagliuzzare Holz, Breter 
brocca etc. ciola : spirale. — avv, spi-| --, segarlegname, assi; eis 
Schnappen, v. a. wie die Hunde, ralmente etc. ne Feder —, temperare una 

àcceffare, acchiappare. — Schneckengang, m. lento pro- Pie Jemanden -- (den 

il 


v. n. nach etwas —, aprir la gresso 3 it. andata lentissi- aſenſtein), fare ad alcuno 
bocca per imboccare; nad) ma; viale fatto aspira. _| il taglio della pietra ; einen 
Luft - -, respirar con gran Schneckenhaus, n. guscio di Bruch - =, fare il taglio dell’ 
difficoltà ; ze. boccheggiare chiocciola, ernia; Stroh , sminuzza . 
(von einer Feder im Schlofs Sänidenklee, m. lucerna, ne- re la paglia; cin Schwein ıc. 
fe) , saltare con istrepito. ica. l i ==, castrare un porco etc. 
Schnäpper, m. bistorino; --|S ntdenlinie, £ elica: spirale.| einen Hahn —, capponare un 
(Art Armbruſt), piccola bale- S nedenmarmor, »flein, m. lu- gallo; Figuren 5 Holz --, 
ea 59 d en £ fe hai 
napphahn, m. malandrino. Schneckenpoſt, £ fe. vettura 
Schnapps, m. fam. sorso d'ac- che va à passi di testuggine. 
quavite. ER Schnödentreppe, Y scala a 
Schnappſack, m. bisaccia; it. chiocciola, a lumaca. 
carniere de’ cacciatori, sac- Schneckenzapfen, m. (in Uhren) 
ca. roccheito, 
Schnuppfen, v. n. prendere un Schneckenzug, m. (in der Baus 
sorso d’acquavite. kunſt) caulicoli, cartocci. 
Schnarchen, v. n. russare. — Schnee, m. neve; großer , 
n. TUSSO, î nevazzo | —, der von den 
Schnarcher, m. colui che russa.| Bergen Derabrotit, valanga. . 
Schnarre, V raganella, tabella. Schneeball, m. pallottola di S 
Schnarren, v. n. sonar la tabel-] neve, i 
la: (im Sprechen), barbu- Schneeberg, m. montagna co- 
gliare : fraınmetter lingua, .|__perta di neve. È 
Schnarrwerk, =. bordone degli. Schneeblume, Schneeglöckchen, 
organi, stica. un. anemone alpino. _ 
Schnatterente, Y anitra dome-|Schneefiode, £ fiocco di neve. 
Schnatterer, m. ciarlone. 


intagliare i in Metall 26. - -, - 
scolpire; den Weinſtock -, 
potare la vite; Ag. Geſichter 
= ‚far brutte ciere ; das 
im Leibe, dolori di ventre; 
part. geſchnitten. 
Schneidend, part. tagliente, af- 
filato etc.; ein er Schmerz, 
dolore acuto. 
Schneider, m. sartore, sarto 
g. — werden (im Spiele), 
erder marcio. 
Enelderarbalt + £ lavoro da 
sartore, 
Schneiderei, E das Schneidern, 
mestiere di sartore. 
Schneiderin, £ sarta, sartora; 
moglie d'un sarto. 
Schneldergeſel, m, lavorante 


= 1 n. nevischia. 2 6 A 
, neeig, agg. nevoso. neiderlohn, m. fattura, mer- 
6 e eee S neelauvine, £ lavina. cede del sartore, i 
Schnattern v. n. wie die Gänſe Schneeluft, £ aria nevosa. Schneidermuskel, £ T. musco- 
10 einguettare 1 fg. e fam. Schneemilch, F. crema battuta.| lo sartorio, 
ale Schneewaſſer, n. acqua di neve Schneidern, v. n. fare l’arte di 


sarto ; cucire, rappezzare i 


Schnauben, Schnaufen, v. u. ri- vestiti. 


atare, respirare ; it. soffia- 


a neve, - Schneiderzunft, £ il corpo de’ 
ehr a Ri colle; Schneewetter, n. nevosità. sartori 


A Lvo. 
jrar Schneewolke, e nuvola nevosa. Schneidezahn, m. dente incisi- 
nach Rache --, non respirar ie, A n. 
dae vendetta s fil) — , 808 Sauger # stagione, tempo Schnee cee comp.) zwei. 
fiarsi il naso, — n. anelito . alia neidig, a due tagli. 
sbuffo, Schneidbar, agg. tagliabile, Schnelen, v. n. impero, nevica- 
Schnauze, Y muso, ceffo; + Schneide, £ taglio, filo d’una| re, nevare; ſtark , fioc- 
des chweines, grifo; * an] lima; mit der - -, di taglio. care, | 
Kannen, il beccuccio. Schneidebank, £ banco da ta- Schnell, agg. rapido, veloce, 
Schnänzen, v. a. soffiare, netta-| Sliar legnami. . Presto; ein er Puls, polso 
re il naso ; fi) —, sofharsi Schneideeiſen, n. tagliuola, celere ; --er Tod, morte su- 
il naso. „ | _trincetto. bitanea. — avv, rapidamen- 
Schnecke, £ ohne Gehäuſe, Iu- Schneideholz, n. legname da se- te, velocemente. 
Mmacones -- mit Gehäuſe, ga. Schnellen, v. a. scoccare; vi- 


usa, 
Schneeweiß, agg. bianco come 
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brare; scagliare, far scap-¶ Schnittlauch, m. porro; Spelſe Schnüren, v. a. mit Senkeln, 


are, traboccare; fig. die mit--, porrata. allacciare; mit Bindfaden 
eute , truffare alcuno. — Schnittling, m. maglinolo; bar-} --, strignere, legare oon lo 
v.n. scoccare; sbalzare ; mit batella &. spago. 
den Fingern -, scoppiettare Schnittweiſe, avv. infette, Schnurgerade, agg. e avv, a filo, 
le dita. Schnitz, m. ritaglio, feita. a corda, a dirittura, 
Schneller, m, buffetto, Schnitzarbeit, £ lavori d’inta- Scnürleid, m. busto. 


Schneüfalle, £ trabocchetto. | glio. Schnürloch, u. occhiello, asolo, 
Schnenfühig,ogg. di piè veloce. Schnitzbank, v. Schneidebank. Schnürnadel, Y aghetto. 
Schnellgalgen, m. corda: colla. Schnitzeln, v. a. far lavori ıni-| Schnurrbart, m. mustacchi; 
Schnelligkeit, £ rapidità ; ve-| nuti d'intaglio ; it. tagliuz-| basette, 1 

locità, celerità, prestezza. | _ zare. 2 Schnurrbärtig, agg. che ha ba- 

Schnellkäulchen, n. pallottola Schnitzen, v. a. tagliare, pareg- seite. 

(di marmo &.). giare ; intagliare in legno. Schnurre, £ barzelletta; burla, 

Schnellkraft, £ elasticità ; was Schnitzer, m. scultore; fam, per Schnurren, v. n. rombare 3 it. 
= - hat, elastico. Fehler, strafalcione, sbaglio.| borbottare; fig. e am 

Sdnelloth, u. saldatura arsa, Schnitzern, v. n. fam. commet-| gehen, andare all’ accatto, 

a rame, ter errori di lingua. | -— n. rombo, 

Schnellwage, Y staderas das Schnitzmeſſer, u. pialla, Schnurrig, agg. Jam. burlesco; 
Gewicht dazu, piombino : Schnitzwerk, n. opere di scol-| faceto. — avv. burlesca- 
contrappeso della stadera. | tura. j . mente etc. . 

Schnellzüngig, agg. di lingua|Schnöde, agg. frivolo, vile; -e Schnürſenkel, m. stringa 3 lac- 
volubile. A Reden geben, dar altrui pa-|_cinolo. 

Schnellzüngigkeit, £ volubilità role disdegnose. — avv. vil-|Schnürfliefeln, pl. stivali che 
di lingua, È mente; it. dispettosamen-|_s'allacciano colle stringhé, — 

Schnipfe, £ beccaccia; acceg- te &c. d Schnürſtift, m. puntale di 
gia; - ndreck, sterco di, o Schnödigkeit, 7 frivolezza,| stringa. . | 
gl’ intestini della beccaccia.i vanità. Schob, m. ein Stroh, fascio, 

Schneyen, v. Schneien. Schnopern, v. n. annasare ; fiu-| mazzo di paglia. | 

Schnickſchnack, m. fam. dicerie| tare. Schober, m. mucchio 3 catasta. . 
lunghe, nojose, filastrocca. Schnörkel, v. Schnirkel. Schobern, v. a. anunucchiare; 

Schnleben, v. Schnauben. Schnorpeln, v. n. sgretolare. accatastare. 

Schniegeln, v. a. Fam. accon- Schnuffeln o Schnüffeln, v. u. Schock, n. una sessantina. 

. ciare. — v. r. attillarsi, az-| annasare. Schocken, v. a. ordinare, con- 
zimarsi. Schnupfen, m. reuma, catarro,j tare le cose a sessantine, 

Schnippchen, u. buffetto. corizza i den -- bekommen, Schockholz, n. legna in fasci e 

Schnippeln, v. a. Fam. tagliare| accatarrare : infreddare. accatastate in sessantine. 
in pezzettini, | Schnupfen, v. a. aspirar peli Schockweiſe, avv. a sessantine, 

Schnippelchen, a. minuzzolo. | naso 4 fiutare; Tabak ——Schofel, m. pop. sceltume, scar 

Schnippen, v. a. fare 1 prender tabacco. _ A to, ciarpame : it, gentaglia, 
tar le dita scoccandole in-|Schnupfer, m. prenditor di ta-] faccia del popolo. 
sieme i it. dar de' buffeiti. | bacco. Schofelig, agg. caltivo. 

Schnippiſch, agg. pungente i Schnupfig, agg. catarrosor -es Schokolale, 7 cioccolata; —ns 
aspro. . Dia] Wetter, tempo cheingenera| macher, oioccolattiere; nta. 

Schnirkel, m. voluta, spira, ba- catarro. fel, —nkanne, - -taffe, basto- 

Schnitt, m. taglio; -- der Schnupftabak, m. tabacco dal ne, tavoletta di cioccolata; 
Wundärzte, incisione: nase f - -Sdofe, tabacchiera.| cioccolatliera; tazza, chio- 


aglio del li Schnupftuch, n. fazzoletto. chera da cioccolata. 

man. TR am Scnuppe, (vom Lichte) sınoc- san v. Schüler, 3 

ne; fig. feinen - - wobei ma. _Colatura, Spolaſtik. 4 la scolastica de 

chen, empir il borsellino, Schnur, v. Schwiegertochter. bassi tempi. | 
Schnitter, m. mietitore. Schnur, £ cordella, cordon- Scholaſtiter, m. scolastico, 
Schnitterlohn, m. mercede del cino; eine -- Perlen, vezzo Scholaſtiſch, agg. scolastico. 

mietitore. . di perle; -- der Maurer ꝛc., — avv. scolasticamente etc. 
Schnitthandel, m. vendita aj corda, cordone; nach der--|Scholiaft, m. scoliaste 3 chio- 

ritaglio. 2 » | fenn fteben ꝛc., esser tirato al satore. 
ne, m.ritagliatore.| corda. : Scholle, Y sogliola (pesce); -—— 
Schnſtthobel, m. pialla. Schnürband, n. nastrino per] von Erde, zolla; gleba - — 
Schnittkohl, m. specie di cavo- allacciare, von Eis, ghiacciuolo. 


lo che si taglia più volte. Schnürbruſt, £ busto. Schollig, agg. zolloso. 
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Schöukraut, n. obelidonia. Verdacht --, entrare in 30 Schraffiren, v. a, sgraffiare. 

Schon, avv. già; di già i bene. spetto; Hoffnung --, con- Schräg, egg. obliquo : bieco, 
— con. wenn, ob, an-] cepire speranza. traverso. — avv, obliqua- 
corchè; sebbene, quantun- Schöpfer, m. creatore, mente, traversalmente &co.; 

ue. Schöpferiſch, agg. creativo eto. - gehen, sbiecare, 

Schön, agg. bello 1 avvenen- Schopffäßchen, n. gelte, at- Schrage, Schrägheit, Y sghem- 
te; legsiadro t etwas recht tignitojo. bo; obbliquità. 
-es, una gran bella cosa; Schöpfkelle, T »löffel, m. cue - Schragemaß, n. squadra zop- 
— thun, far il bello, il ga- chiaja. pa; piſſerello. 


lante i vagheggiare i es recht Schöpfrad, n. ruota con cui Schragen, m. cavalletto: ein 
— machen, far a inaraviglia;| s’atligne l’acqua, n di legna. 
n Cd 


-- Ho 
ſich -- bedanken, render som-| Schöpfung, £ creazione; Ag. Schrägwinkelig, agg. ob 


me grazie, ; universo, natura. quangolo. 
Schöndruck, m. T. prima ſac- Schöpfungskraft, £ virtà, po- Schramme, Y scirignata, scal- 

ciata d'un foglio stampato. | tenza creatrice, fitto ; (an Gläſern 26.) pelo, 
Schonen, v. u. risparmiare; feiiShipfungémwert, n. l’opera|_sfregio. 

ne Gefundheit --, aver ri- ella creazione, ; Schrammen, v. a. scalfire, fare 

guardo alla sua salute et.; Schöpfwerk, n. cappelletti. scalfitture. 

it.usare indulgenza, perdo- Schäppe, m. scabino. Schrammig, agg. sfregiato. 

narla. BR BR: Ser e m. tribunale Schrank, m. armadio, stipo: 
Schonen, v. a. chiariſicar il vi- egli scabini. ver Kleiderſchrank, guardaro- 

no. Lmaestra. Schoppen, m. rimessa ; it, ein ar it. scaffale. 
Schenfahrſegel, n. T. velal Wein zc., foglietta di vi- Schranke, £ barriera 3 --n, pl. 
Schönfärber, m. tintor d'arte no. im Turnier ꝛc., steccato; liz- 

ınaggiore. Schöps, m. castrato; monto-| za; die --n, wo Gericht geo 
Schönfärberei, £ la tintoria| ne; fig. e fam. castrone. halten wird, le tribune ; fig. 

arte maggiore. _ Schöpſendraten, m. castrato ar-| .- n ſetzen, in -n halten, por 

Schoͤngeiſt, m. bello ingegno; rostito. limiti, tenere a segno. 
Schönheit, £ bellezza 1 beltà. Schͤpfenfleiſch, n. del castrato. Schränken, v.a. incrocicchiare, 


Schönheitsmittel, n. cosmetico. Schopskeule, / lacchetta, lacca. attraversare; per geſchränki 


Schönpfläſterchen, n. neo. Schorf, m. crosta, es cura. gehen, allargar le gambe 
Schoͤnſchreiber, m. i Schorfig, agg. crostoso. camminando. 
Schönſchreibung. £ calligrafia. Schornſtein, m. cammino; - Schrankenlos, agg. illimitato | 


Schonung, X risparmio , 11 über dem Dache, fummajuolo;| fg. sfrenato, — 
| guardo. sfeger, spazzacaminino. Schrape, V raschiatojo, streg- 
Schooß, m. grembo, seno; it. Schornſtelnmantel, m. «baude,| ghia. ; 
falda ; Ag. dem Glücke im -e cappello delcammino, |S@rapen, v. a. rastiare; it. 


| füen, esser favorito dalla Schornſteintöhre, XY canna. stregghiare, _ 

; fortuna; die Hände in den Schoß, m. an Bäumen, ger Schraube, £ vite; die -n ans 
legen, star colle mani alla moglio. ziehen, serrar le viti ; mit el» 
| _cintola. Schoß bar ꝛc., v. Steuerbar re. ner -- defeftigen. fermar con 


Schooßhund, m. cagnolino. Schoſſen, v. a. vom Getreide, vite; fig. ſeine Worte auf —n 
Schooßkind, =. cucco mignone.| spigare; it. vom Salat ꝛc., feßen, parlare con affetta- 


f se _| tallıre, zione, in senso ambiguo, 
Echos lünde, & peccato favo N > ani 


rito. 555 del censo, 3 5 da 
i ’ oſſig, agg. tallito. mare a vite | fg. e fam. Je. 
Soopf, m enden pacata Schoßkeüe, Kpaniera d'un car-| manden--, burlarsi d’alcu- 
} fettoz deim -- nehmen, ac- ro di posta. no, corbellarlo; pungere, 

ciuffare ; ciuffare gs -- ge Schößlin s Mo Schoßreis . mn. dar bottoni, R 
wiſſer Vögel, cresta. rampollo; rimessiticcio; S m. mastio 
lSchöpfbrunnen, m. pozzo. messa i - vom Salat ꝛc., della madrevite, 


Schöpfeimer, m. secchia. tallo, —. 9 Schraubenförmig, agg. fatto a 
È Ù jene Schoßrebe, J propaggine. vite. 
ene wal ann. Ser, 2 F bree artes eee e, eg 
„ nen Brunnen leer , votare| scorza; (7. bot.) siliqua;| Lengang,m.spira,chiocciola, 
; un pozzo; it. Athem, Luft grüne --n, piselli verdi. Schraubenhorn, n. elicoide, 
D, pigliar finto, aria; Ag. Schotendorn, m. acacia, acazia, Schraubenmutter, £ vite fem- 
} 


Muth —-, pigliare animo ; Schotenèrbſe, V pisello fresco, mina; chiocciola, 
1 Troft worau 
di consolazione da q. o. Schotte, m. Scozzese, vite, ä 


=-, trar motivo| verde. Schraubennagel, m. chiodo a 


448 Schr 


Schraubenring m. anello a vite. 
Schraubenſchlüſſel, m. chiave a 
vite; it. delle vite 
Schraubenſchnecke, / turbinite. 
Schraubenſtiel, m. cilindro del- 

la vite. 
Schraubenſtock, m. morsa. 
nenne. F verricello. 
Schrauvenzieher, m. cacciavite. 
Schraubenzwinge, V sergente. 
Schrauberei, £ fam. pugni- 
mento. 
Schreck, m. terrore: it. terror 
panico 1 vano tINOTE 1 Jam. 


guadagnarsi la .vita. colla 


gno. n. lettera, purt. ge» 
ſchrieben. 
Schreibepult, u. scrittojo s leg- 


810%. A R 
Schreiber, m. scrivano 3 copi- 
Schreiberei, Y l’eserci 

scrivere 4 

--, soarabocchio ; Stadt. u. 


Schreibfe 


Fe 


Schr 


de’ passi, portar innanzi i 
suoi passi; camıninare, pas- 
sare; rückwärts --, ritirarsi; 
über einen Graben - —, valica- 
re un fosso i fig. zu weit --, 
oltrepassar i Inniti; zur Gas 
che --, venir al fatto, al pro- 
posito; zum Werke ——, por 
mano all’ opera; part. ge 
ſchritten. 

Schrift, £ scrittura, scritto; it. 
i caratteri (degli stampa- 
tori); geheime , cifra 1 per 
Handſchrift, carattere, mano 


Schr 


* 


enna; eigenhändig geſchrie · 
en, scritto di proprio pu- 


sta; it. scrittore. 


zio dello 
; scrittura; ſchlechte 


Raths -, cancelleria, 
i di penna. 


per ein Sprung, ein Rif in ele Schreibgtiffel, m. stile con cui] Curtent--, corsivo 3 gothiſche 
nem Glaſe ꝛc., fessura, , scrivevano gli antichi. _ , Mönch =, carattere goti- 
Schreckdild, n. spauracchio. Schreibkäſtchen, n. cassettino! co; die ſchräge lateiniſche - -, 


Schrecken, v. a, spaventare i 
atterrire; sbigottire; inti- 

| morire, allarınare; ſich - 

- laffen, lasciarsi intimorire 3 

| sbigottirsi, | 

Schrecken, m. e n. terrore; sa- 
vento 3 in - ſetzen, incuter 
terrore, spavento 3 1 
einem - - erholen, riaversi da 
uno spavento. 

Schreckhaft, agg. spaventevole. 


Schrecklich, agg. terribile, spa- 
ventevole. g 
Schrecklichkeit, £ terribilità. 
Schreckſchuß, m. tiro d’allarıne. 
Schreckensſyſtem, n, terrorismo. 
Schrei, n. grido ; strido, stril- 
lo; einen -- thun , alzare, 
mandare un grido. 
Schreibart, £ stile ; dettatura; 
eine ſeichte, matte —, stile pe 
destre, snervatos bündige 
— , stile conciso. 
Schreibebedarf, m. l'occorre- 
vole per iscrivere. 
Schreibeduch, n. quaderno, car- 
tolaro. a 
Schreidefder, £ penna da scri- 


vere. j 
Schreibemeiſter, m. maestro di 
scrittura. 3 
Schreiben, v. a. scrivere 3 eine; 
gute, ſchlechte Hand , aver 
un buono, ocattivo caratte- 
re; ſich etwas hinter die Ohren 
, legarsela intorno al dito; 
Einem etwas gut , accredi- 
tarlo di qualche cosa f et. S 
was ins Buch , scrivere aS 
libro ; ein Buch — , compor- 
re un libro ; ins Gelag binein S 
sorivere come la penna S 
getta; ſich mit -— ernähren, S 


S 


S 
S 
S 


S 
S 


="; 


per le cose o. 
Schreibkunſt, £ Parte di scri- 


vere. 
Schreibpapier, n. carta da scri- 
vere. a 
Schreibſchule, 7 scuola dove 
ſich von Schreibſelig, 


Schreibſtein, 
Schreibſtube, 


Schreibtiſch, m. scrivania, ta- 


A Einem die Ohren voll--, 


art. geſchrieen. 
Schrelend, part. che grida; him · 


a scrivere. italico 3 - -en, carte, scritti; 
eine überreichen, presenta- 
re una meinoria, una sup- 


plica ; per Werk, opera. 
Schriftausleger, m. interprete 

delia Sorta: N 
Schriftgelehrte, m. dotto, ver- 
gone di e ere sato nella sacra scrittura, 


: Scriba. 
Greibftligteit, £ la passione Schriftgießer, m. fonditore di 
caratteri. 


m. steatite N 
.steatute, tn. Schriftgießerei, £ fond di 
f scrittojo ; stu. Grifiglene A fonderia di 


banco, de mercanti. Schriftkaſten, m. cassetta de 
caratteri; das Geſtell dazu, 


s’insegna a scrivere. 
agg. che ha la pas- 


io; ba 
scrivania de’ nota]. 


* 


Bu S mania di scri- cavalletto della cassetta. _ 
chrelbſüchtig, «eg. che ha la Schriftlich, agg. scritto, in i- 
mania di scrivere. s0r 110, 


Schriftmäßig, «eg. conforme 
age 
hriftſäſſig, age. soggetto, im- 
mediatamiente ‘alla cancel! 
chreibzeug, ri. calamajo. Schriſtſchn „ 
N a > Era 3 Fa caratteri. 5 
are, stridare ; aus vollem 1 
ar tate por. S fete, 


chreibtafel, £ tavola da scri- 
vere } it. taccuino. 


volino. 
cisore di 


armadio del- 
ei document 


&cc. 
Schriftſchränkchen, n. studiolo. 
Schriftſeben, v. n. (T. de’ stamp.) 
comporre. 
Schrifiſetzer, m. compositore. 
Schriftſprache, £ idioma usita- 
to nello scrivere. 
riftſtelle, £ passo, Inogo 
ella scrittura. 
Sopriftftener, m. scrittore; au- 
ore. 
Schriftſtellerei, F mestiere di 
scrittore, d’autore. 
Schrifttaſche, Y cartella, por- 


tafoglio. 
m Schrift · 


intronar ad alcuno gli orec- 
chi gridando; um Hilfe --, 
chiamar soccorso. — v. 7, 
fi) außer Athem - 2, stiatarsi 
gridando. — n. il gridare ; 


mel--e Sünden, peccati che S 
gridan vendetta. 
reler, m. gridatore. 
hreihals, m. fam. strillone, 
cannarone. 
rein, v. Schrank. 
reiner, v. Tiſchler. 
chreiten, v. v. procedere | far 


Ù 
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Schriftverdreher, m. colui che] Baum tc. - -, tagliare, sega-| trasporta qualche cosa in 
storce la sgrittura., _ re un albero e cose simili inf un oarreito, 

Schriftverfälſchung, £ falsifica- più pezzi; Wein in den Keller Schubkaſten, m. «lade, I cas- 
zione d'un atto, d’uno| , ınettereincantinailvi-| settone, tiratojo. 


uo i . i no: "ai de ent: maci- Schubſack, m. tasca 3 borsa. 
riftwidrig, agg. contrano natura del tritello, m 3 
corno alla en 2 i ae m. oolui che traspor- Saucen, agg. timido ; pa 
viftzeihen, n. punto di di- a ll vino in cantina; per ö N ee 
stinzione, carattere, Hirſchkäfer, cervo volante; ee £ timidezza; 


Schritt, m. passo 3 fig. per fare - (Art Snject), scarafaggio. 
an tentaliron vr passo|Schrothade, £ beccastrino. Baal 8. Fam. mascalzone, 
asso ı Pferd, das einen gu- Schrotkorn, n, pallino; it. gra- Schuh m. scarpa; alter -- 
en-- bat, cavallo di passo. no triturato. i ee leichter scanio 
Schrittſtein, m. passatojo. Schröͤtling, m. metallo tagliato sini sin Seli 2046010: 
5 1 00 avv. ker pass o. Se il CORTO: - -c anlegen, calzare, meiter 
rittzähler, ⸗meſſer, m. po- rothobel, m. pialla. 
89 to. n° P nidi San ultello di rano. le scarpe; e ausziehen, 
robeln, v. a. T. cardare la) Schrotmeißel, m. scarpello. da 
ana. Screen coltellaccio, | Maß, piecke: ber . ine 
Schroff, agg. as pro; it. ripido, Schrotmeſſing n. ottone taglia- Pfahles, ja punta arimata.di 


scalzarsi; die -e flicken, rat- 


erto ; ---e Felſen, scogli erti, to in pezzi, = 
coi a scoscesi, 5 15 S rotmobel, n. forma da fon-| Sid ER 7 901 Pike, il 
roffe, / precipizio, decli- dere pallini. i 
vio. spa Sdorotmibie, f mulino che S e gii ie 
Goripfe, £ diraciamento della} macina tritello. Schubdürſte, £ spazzola da 
ci else. n. e Schroiſch e, % segone. l ade if SR 
röpfeiſen, n. scarıhıcatore. to re, V forbicioni. x 
Schröpfen, v.a. das Getreide, Schrotſell, n. canapo (da ie var ee m. spago de’ cal- 
sfogliar il grano 4 it. scarifi-| pesi da’ carri). S uhflöck ini 
carele ventose, le coppette. Schrotſtück, a. pezzo segato, o ter sn. cia batto 
Schröpfer, m. colui che attacca| tagliato. . . Schubfiderei % il rattacc che 
ie coppette. Schrotwage, X piombino. a 2 ciabatte, 


Schröpfkopf, m. ventosa; cop- Schrubben, v. a. strofinare, Schuhhad finacci 
etta. 5 L ’ yuhhader, m. strofinaccio, 
Shröpfung, f. scarificazione, ola pala. e Schubkn 1 
Schrot, m. e n. tronco d'un al- Schrumpel, £ grinza, incre-| calzolajo. 

bero da spaccarne legna, o spatura, 2 Schuhkneif, m. trincetto. 

segarn eassi; pezzo ditela,| Schrumpfen, u. n. raggrinzare. Schublaſche, £ orecchia della 

ein Betttuch von zwei oder drei — n. raggrinzamento. scarpa. 

--en, Jenzuolo a due o tre Schrumpfig, agg. raggrinzato, | Schuhlider, n. cuojo da scarpe. 

teli; geſchroten Korn, tritello, rinzoso, È bici 1 dell 

farricello di grano: - zur Schrunde, £ crepaccia, crepa- Schuhlelſten, m. forma della 

Jagd, pallini, migliaruola;| tura; -- an Händen, Vrüſten, Schud mat e 

fig. von gutem - und Korn, setole. | Ze Bu v. dufter, g 

cosa scelta, della miglior GGruaden, v. n. orepare ; scre- Saler + quadrello da 
ità: it. von Münzen, mo- polare. 8 5 5 

seta di buona lega: it. ri- Scrundig , agg. serepolato; Schuhpech a. pece de’ calzolaj. 

tagli de’ metalli. pien di setole. Schuhpfiöde, pl. caviglie delle 
Schrotaxt, £ scure del taglia- Schub, m. spinta ; it. einen - scarpe. . 

legna. geben, dar nna spinta; ein Schuhputzer, m. colui che net- 
Schrotbeutel, m. borsa da pal-| —- Brod, infornata ; -- (im ta le scarpe. na 

ini. Kegelſpiel), tirare, un colpo|Schuhriemen, m. coreggia del- 
Schrotbock, m. cavalletto (dal al giuoco de’ birilli; tiro le scarpe. 

scaricare un sario): della palla3 der - eines Schuhfchmiere, £ grasso per le 
Schrotelſen, a. ferro da digros-| Baumes, messa, germoglio! scarpe, ceretta, . 

sare. di un albero. Schuhſchnalle E fibbia da scar- 
Schroten, v. a, rodere, mi- Schubfenſter, n. fenestra che pe. È 

nuzzare co’ denti; Korn, si può spignere. Schuhſohle, Y suola di scarpa, 

Gerſte , macinar tritello] Schubkgrren, m. carretto, Schuhwachs, n. cera da scarpe. 

di grano, d'orzo; einen Schubkärrner, m. colui chel Schuhwichſe, £ nero di fum- 
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mo con grasso da ugnere le] mia; eine -- anlegen, aprirſ Schulmeiſtern, v. a. e n. Jam. 
scarpe. una scuola; in die- gehen, farla da maestro. 
Schulamt, a. precettorato; uf-| frequentare la scuola; Schulordnung, £ ordine, legge 
ficio del maestro di scuola; halten, fare scuola; hinter die di scuola disciplina, 
das oberſte --, rettorato d - gehen, fam. die - ſchwän⸗ Schulpferd, u. cavallo di ma- 
una scuola. . sen, segarla scuola. neggio. 
Schulanſtalt, Ycollegioiscuola. Schüler, m, scolare, scolaro, Schulprüfung, £ esame degli 
Schulbuch. n. libro di scuola. studente; discepolo; per] scolari. . 
Schulcolleège, m. collega d'una) Anfänger, principiante. Schulrede, £ er Ca 
scuola. Ì 11 . ; razione, che si fa nella 
Schuld, Y debito ; in en ges Schülerart, £ maniera di sco- scuola 3 cria, 


2 2 are, A 6 

debitarsiy DIG über Die Ohren | Shülerhaft, Schülermäßig, agg. Sento Te ene. er 
in - -en ſtecken, aflogar nei agi Cl, Ga ScolAre. Schulſattel, m. sella di mane 
debiti; die en abſloßen, Schulfèrien, pl. vacanze delle da ’ * 


7 ® le. 7 3 4 
sdebitarsi; -en machen, Senne ; Schulſprache, £ linguaggio 
contrar debiti; Ber Ueſache e m. amico della ge 75 i Ù p 
colpa, cagione; fig. die x 02 chulſtaub, m. Fam. den — — ein 
der Natur bezahlen, pagar il Spurgo E AMICIZIA] ſchlucken, far la professione 
tributo alla natura; it. pec- Schulfuchs, m am “edante, di maestro di scuola. — 
cato. cè Schulfuchſiſch arg elanteico Schulſtrafe, Y pena, castigo 
Schuldabtretung, Y cessione Schulfuchſerei Î Sedaniena. [yi scuola. i 
di debito, j er sl . i Schulſtreit, m. controversia, 
Sautdbrief, m. polizza d'ob- Ber re, o ORO i nn 0 
bligo. è ; hulſtube, X classe. 
Schuldbuch, Schuldregiſter, a. Schulgelehrte, m. umanista. Schulter, 7 spalla, oinero; die 
._ libro delle ragioni. „ Schulgelehrſamkeit,  erudizio-| n zucken, strignersi nelle 
Schuldenfrei, agg. franco, li- ne scolastica. spalle, scuoter le spalle: 
bero di debiti, . Schulgerecht, agg. metodico 1] Ag. etwas auf feine -n neh · 
Schuldenlaſt, £ peso, carico] ein — -es Pferd, cavallo ben] men, incaricarsi di q. c. 
di debiti. ammaestrato, Schulterbein, chulterdlatt, n. 
Schuld forderung, £ credito; Schulgeſetz, u. xegolamento| scapula. . 
debito attivo. scolastico, [Schultergehäng, n. pendaglio, 
Schuldfrei, v. Unſchuldig. Pause, m. maestro di ee 1 
chuldgoͤbung, F in -|_ scuola privata. hulterhöhe, Y acromio. 
8105 F a Schulhaus, n. scuola. Schulterig, agg. ne’ comp, breite, 
S m. famiglio in u- e m. camerata di 40 dl pale. largo ostret- 
na scuola. 2 La 

Schuldig, «gg. debitore; - -|Shultnabe, m. scolaretto, sco- Schulterkiſſen, n. capezzale. 
fenn, dovere; andar debi- | _!arino. N: Schultern. v. n. porre lo schiop- 
tore - (eines Vergehens), Schulkram, m. erudizione sco- po sulla spalla. 
colpevoles des Tedes —- =|_lastica. „Schultheiß mgiudicepedaneo. 
ſeyn, meritar la morte. — Schulkrank, agg. che finge d' es- Schultheologie, £ teologia sco- 


ente & c. dare a scuola. ì Schulübungen 2. esercizj 
Schuldigkeit, Î dovere, obbli- Sobulfrantpeit,fmalattia finta.| scolastici. di 0 
gazione, Schullehrart, E metodo scola- Schulvorſteber, m. inspettore 


Schuldleute, pl. debitori. stico. delle scuole. : 
Schuldlos, agg. innocente, Schullehre, £ dottrina scola-Schulwèeſen, n. affari delle 
Schuldner, m. debitore. stica. scuole. 

Schuldopfer, a. sacriticio espia - Schullehrer, m. precettore di) Shulwig, m. ammaestramen- 


lovia. > scuola. 10, addottrinamento, 
Schuldſache, F lite per cagion Schullehrtranſtalt. £ semina-|©®Ulwort, n. termine scola» 
i debito. rio pedagogico. n i 
Schuldthurm, m. prigione,car- | Schulmäßig, agg. giusta il ne- Schulze, m. giudice di villaggio. 
cere pe’ debitori. . todo scolastico. Schulzucht, 7 disciplina di 
Schuldverf reibung, Y scrittu- Schulmeiſter, m. maestro di] scuola. 
ra d'obbligo. scuola. Schund, m. pop. bruttura, 


Schule, F scuola, collegio ; ho- Schulmeiſteriſch, agg. scolasti- | Schundfger, +Föni x 2 
€ ==; universit s accade- 905 peri coat ger, könig, m. vota 


Schu 


Schundgrube, £ pozzo nero. 
Schupp. m. urto, spinta. 
Schuppe, £ squama scaglia Wagen im --e aufhalten mole 
pesce : n uuf dem Kopf] len, voler arrestare un ca- 
der Kinder, lorfore --n im] vallo, una carrozza nell“ im- 
N maglia di giaco. prio del suo gorso;: her Schõß · 
Schüppe, £ pala. ing, rampollo, germoglio | 
Schuppen, u. a. scagliare s fih| -- (von einem Schießgewehr), 
--, scagliarsi. colpo d’arme da fuoco; spa- 
Schuppen, v. Schoppen. ro; tiro; Kanonen», Funken. 
Schuppenförmig, agg. di forma] 26,--,cannonata ; archibu- 
squaınosa. . giata ; ein 
Schuppenthiere, pl. carica di polvere: fig. e fam. 
squamosi. einen -- haben, aver un ra- 
Schuppenweiſe, avv. a scaglie. | mo di pazzia. 
Schuppenwurzel, £ dentaria, Schüſſel, £ piatto s · bret, korb, 
Schuppicht, «eg. scaglioso. eranò, sting, ſchrant, scafla- 
Schuppig, agg. squamoso :] le, palchetto da piatti; pa- 
scaglioso. 5 niera per i piatti; orlo del 
Schur, £ tosatura; it, il tem- piatto, trespolo, cerchio 
po della tosatura ; il tosare; per porvi i piatti sopra la 
-der Tücher, il cimare i] mensa; armadio della piat- 
panni. 5 tena. g i 
Schur. m. fam. giarda, scher- Schüſſelmuſchel, £ piattella. 
Z0; ginoco. Schüſlelwäſcherin, £ guattera. 
Schürdraht, m. ago, stuzzioa- Schuſſerbaum, m. guilandina. 
tojo della lucerna. ußfertig, agg. e avv, pron- 
Schüreiſen, n. attizzatojo. to a tirare, a sparare. 
Schüren, v. a. das Feuet, attiz-/S@bubfifh, m. balestra. | 
zare 1 raltizzare ; das Jeuer Schußfrei, agg. fuor di tiro di 
mit der Ofengabel --, sbra-| moschetto. 
ciare 3 fig. aizzare. Schußgerdcht, agg. (dicesi de 
Schürer, m. atlizzatore. . ge TERROR allo sparo 
Schurfen, v. a. rastiare; die . ehe 
Haut —, scalfire la pelle: die Schußmäßig, agg. ciò che è a 
Erde - -, intaccare la terra, | ro. 
Schürhaken, m. attizzatojo. 
Schuͤrhobel, m. piallone. 
Schuriegeln, v. er feno vessare. 
x mo » 2 
Gipurte, m. gagliito briecone: fe ce albergo 
Schurtiſch, agg. da briccone &c. ei corno de cadi 
Schürloch, a. buco della forna- du oi, E Jam. mestiere 
ce (da attizzare il fupco)., Schr her mai EP 
Schürſchaufel, £ pala da attiz- A a ne 
zare. 22 2 
e hetta 
Schurz, m. grembiale ; -- im san * barchetta, 
. chutt, m. von Gebäuden, mu- 
DOT HAN + capanna del riccia; calcinaccio; sla- 
ürze, / grembiale, grem-|__SOUUNE. : 
er Fe pae vol, 888215 Schüttboden, m. granajo. 
biata. Schütte, £ fastello 3 fascetto 
Schürzen, v. a. einen Knoten, ei. di paglia, 
ne Schleife, annodare, suc-|Schütteln, v. a. e n. scuotere; 
cingere; legare. crollare; den Kopf über etwas 
Schurzfen, u. parannanzi, zin-| --,scuoter la testa in segno 
nale, (di cuojo). di scontento. — n. scoli- 
Schuß, m. (fehr ſchnele Vemes] mento 3 crollo. : 
gung) movimento rapido, Schütten, v. a. versare; span- 
impetuoso der — eines Berg» 


Shi 


waſſers, il precipizio di un 
torrente; ein Pferd, einen 


animalı 


Schußwafler, n. acqua vulne- 
Schußweite,/. portata d’un’ ar- 
. ma da fuoco, 

Schuſter, m. calzolajo 1- -able, 
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einen andern --, tramutar il 
grano da un sacco a un al- 
tros Korn auf die Biden -—, 
riporre grano ne’ grana) } 
Garben, die viel - -, covoni 
che hanno spighe copiose. 


Schüttern, v. n. conquassarsi 3 


tremare. — v. a. v. Erſchüt⸗ 
tern. — n. crollo ı scossa. 


Schutthaufen, m. mucchio di 


muricce. 


Pulver, ung Schuttkarren, m. carretto per 


trasportar i rottami delle 
fabbriche o terra scavata. 


Schüttung, A ciglione di terra 


per separare l’acqua d'un 
ruscello, 


Shut, m. cateratta | chiusa } 


die Schütze e levar le 
caterattei nit dem — mahlen, 
macinare a raccolta it. di- 
fesa; protezione, patroci- 
nio, appoggio; etmas dem 
— eines Freundes zurücklaſſen, 
confidare alcuna cosa alla 
oustodia di un amico; die 
Unſchuld, Jemand in -- neba 


men, protegger l'innocenza, 


prendere alcuno solto la 
sun protezione, 


Schutzbefohlene, m. raccoman- 


ato 3 cliente. 


Schutzdiattern, v. Schutzpocken. 
Schutzbret, u. imposta della 


cateratta, 


[raria. Schutzbrief, m. salvocondotto. 
Schutzbündniß, n. alleanza di- 


fensiva. 


Schütz, Schütze, m. tiratore; per 


Bogenſchütz, arciere; ein 
mit der Armbruſt, balestrajo; 
ein guter -, bravo tiratore 3 
= - (ein Sternbild), sagittario; 
der - - der Weber, spuola; -- 
an Schleuſen, la chiusa, la 
cateratta. 


Schiitzen, v. a. proteggere t di- 


ſenderei ſich vor der ſchlechten 
Witterung --, ripararsi dal 
cattivo tempo: Einen vor 
der Gefahr =, guarentire al- 
cuno dal pericolo: das Waſ⸗ 
fee--, fer mare il corso dell’ 
acqua per mezzo di cate- 
ratte 1 i2. in Mühlen, rauna- 
re, raccogliere l’acqua den- 
tro la colta, 


Schutzengel, n. angelo tute- 


lare. 


ere ; Korn aus einem Sack in 0 n. casino, ove 
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sans finn, m. imbecillitä. 
Schwächung, I debilitamentoz 
„ (einer Jungfer) deilora- 


zione. 

Schwaden, m. (Reihe mit der 
Senſe abgehauenen Getreides) 
falciata di biade; it. man- 
nata; in - - legen, amınan- 
nare le biade. 

Schwaden, m. (in Vergwerken) 
esalazione sulfurea nelle 
ıniniere. 

Schwadrone, Y squadrone; ſich 
in --n aufſtellen, squadro- 
narsı. . 

Schwadroniren, v. n. mit dem 
Degen ꝛc., far il molinello 
con una spada; fig. e fam. 
uscir del seminato, millan- 
tare, droni. 

Schwadronenweiſe, avv. a squa- 


ondeggiare per troppa pie- 


nezza. 

Schützer, m. protettore if. Schwabe, V blatta. . 
caterattajo. . Schwabe, m. Suevo. 5 

Schutzgatter, n. saracinesca; it. Schwabengift, n. terra arseni- 
porta d' una cateratta. 1 

Schutzgeiſt, m. genio, 

Schutzgeleit, n. Salvocondotlo. 

Schusgeld. v. tributo per il do- 
micilio in un luogo. 

Schutzgenoſſe, m. abitante di un 
luogo, il quale senza esser 
cittadino, gode, pagando 
qualche somma, la prote- 
zione delle leggi. 

Schutzgott. m. Dio tutelare. _ 

Schutzgottheit, Y nume, divi- 
nità tutelare, 

Schutzheiliger, m. santo pro- 
tettore, 

Schutzherr, m. protettore; pa- 


rone. 
Schutzherrſchaft, Yprotettorato. 
Schuthade. m. ‘ebreo ricevuto 


convenzione gli amatori per 
tirare al bersaglio. 


cale. 
Schwach, agg. debole fiacco; 

Kale ee ito: ein — es Licht, 
eine e Stimme, Roco lume, 
barlume; voce fioca : Le 
Hoffnung, leggiera, debole 
speranza; fig. auf -en Fü · 
ßen ſtehen, esser mal fermo, 
regger male su’ piedi; -- 
werden, affralire ; indeboli- 
re; infiacchire; - (nicht 
ſtark genug), debole; frale; 
Ag. er Menſch, uomo dap- 
poco; an Leib und Geiſt, 
uomo imbecille di corpo e 
di mente; es Gedädhtniß, 
anemoria labile. — avv, de- Schwager, m. cognato. 
bolmente; fievolmente &co. Schwägerin, Y cognata. 
Schwäche, V debole; debolez- Schwägertich, agg. e avv. di co- 

zu; difetto; Einen bei feiner nato &c. 

-- angteifen, pigliare alcuno Sch 

pel suo debole. 


per concessione. 1 
i wägern (fi), v. r. fam. chia- 
Sawagorni „agg. che ha 


protetto. ö marsi cognati. 
Schwägerſchaft. Y cognazione. 
Soma er, v. Schwiegervater. 
Schwalbe, £ rondine; rondi- 
nella. 


Schutzlos, agg. sprotetto. 
Schustecg el, Î mancanza di 
rotezione. 1 
Schutzmauer, Y muro di ripa- 

ro ı fig. baloardo. 
Schutzmittel, n. rimedio pre- 
servativo, _- 
Schutzort, m. luogo diriparo; 
ricovero ; asilo. fede ‘debole. 
Schutzpatron, m. protettore| Schwachgläubigkeit, I debolez- 
tutelare. 1 ‘ za di fede. ì 
euren; pl. vaceina. 
) 


Schwalbenſchwanz, m. coda di 
rondine. 

Schwaldenwurz, f asclepiade. 

Schwall, m. aminasso, buglione. 


Schwallen, v. n. ondeggiare, 
oscillare, fiottare. 

Schwamm, m. fungo; per Meer. 
ſchwamm, spugna: per Neuer- 
ſchwamm, esca: Ort, wo viel 
Schwämme wachſen, fungaja; 
Schwämme im Munde c., 
funghi; it. bei fiugenden Kin: 
dern, bolle, alte, o ulceri 


eHmagtälfg , agg. di collo 


sottile. 

Schwachheit, Y debolezza; fie- 
volezza, diacchezza; per 
Ohnmacht, svenimento ; per 
Unvermögen, impotenza - - 
des Verſtandes, imbecillità 
d’intendimento; per Schwã ; 

e, v. 

edito derzig, agg. di cuor 

ebole, 


Schutzrede, Y apologia. 

Schutzredner, m. apologista. 

Schusſchrift, Y serittura apo- 
logetica, ; 

Schützung, £ difesa ; riparo; 
— des Waſſers, raccoglimen- 
to dell’ acqua (per mezzo di 
cateratta). 

Schutzverwandte, v. Schutzge⸗ 


noſſe. 
Schutzwaffen, pl. armi difen - Schwachkopf, m. uomo da po- bianchicce. 


sive. - co, testa di marino, a > 
Schutwaſſer, n. T. colta. Schwachköpfa, ugg.imbecilie, Sch d fange. . in for- 
Schutzwehr, £ difesa; die — Schwächlich, agg. deboluocio ; Schwammicht, Schwammig, 
brauchen, star sulla difesa per kränklich, stranuccio. - 27 spugnoso; it. wie die 
Schwächlichkelt, / Janguidezza Erdſchwümme, fungoso; it. 
mala sanità. - von Rüden, spongioso. 
Efwüägune persona debo- Schwamm keit, &. spugnosità. 
le, Molle, languida; er iſt Schwammſtein, . spongite. 
ein wahrer , è proprio un Schwan, m. cigno ; fig. poeta, 
cencio molle. cantore, 


Schwabacher ug. (Schrift) ca- 
rattere italico alemanno. 

Schwabbelig, agg. fam, tremo- 
lante. : ATE 

Schwabbeln „ v. 8. tremolare, 
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Schwanen, v. imp. v. Ahnen. v. a. das Pferd - -, aggrop-| ſchlagen, rivestir di drappo 
Schwa nenbätt, n. lettodipiu-| ‘pare Arda la coda del hi 9 una camera; der - Jan 
me di cigno. cavallo ; Jam. die Schule , geſchrieden ſteht, che è in mala 


Schwanenboi, m. rovescio! marinare la scuola. vis ta presso alcuno, pertrau» 
ınorbido. Schwänzelpfennige, pl. fam. fidi rig, sinistro; funesto; die -e 
Schwanenbruſt, / Schwanendis| - machen, far l’agresio. Kunſt, negromanzia; magia. 
fen, m. poet. petto, seno ala- Schwanzbein, u. coccige. — n. il nero il color nero; 
bastrino. Schwanzlos, agg. scodato. was ins e fällt, che dà nel 
Schwanendunen, pl. calugine, Schwanzmeiſe, 4 codilungo. nero; — auf Weiß haben, 
eluria di cigno. (nea. Schwanzperrücke, 7 parrucca! aver ottenuto scritto; ein 
Schwanengans, £ oca di Gui-| colla coda, 5 er, un negro, moro. 
Schwanengeſang, m. canto di Schwanzriemen, m. groppiera | Schwarzbraun, age. bruno; ne- 


cigno; Ag. l'ultimo canto! deſſen runder Theil, codone. | riccio: - - (von Pferden), ba- 


d’un poeta, . . [Schwanzrübe, f ınozzo della] jo scuro. È 
Schwanenhals, m. collo di ci-| coda (d'un cavallo). Schwarzdern, m. spina magna, 
gno ; it. quel ferro lungo e Se F culatta. Schwarzdunkel, agg. scuro nero. 
ripiegato che sostiene una Schwanzſtern, m. stella coma- Schwärze, £_negrezza ı bru- 
carrozza. : ta; cometa, nezza;-- (Farbe zum Schwär 
Schwanenkrebs, m. granocchia.] Schwaniftüd,n. von einemFiſch] zen), tinta nera. b 
Schwang, v. Schwung. coda del pesce; -- von einem Schwärzen, v. a. annerare; ti- 
Schwängel, v Schwengel. Kalbe, quarto di dietro col-| gner di nero; die Stiefeln 
Schwanger, . gravido, pre- la coda. . dar il nero agli stivali. — 
gno ; es Weid, donna gra Schwappen, v. n. guazzare. v. n. e v. 7. annerirsiy im- 
vida, incinta; hoch-, vici-[Schwappern, v. n. iluttnare ; It. brunire; e - -, 
na al parto 3 - werden, in-|_essertitubante, indeciso. dar il nero alle ferrerie. 


gravidare ; fig. e fum. wo . Schwären, m, ciccione i figno- Schwarzfärber, m. nerajuolo. 
mit gehen, covar un pro- lo; böfer--, carboncello, |Schwarsfarbig, aer di color 


| _getto. . A Schwären, v. n. suppurare. —| nero. brunotto. 

Schwängerer, m. ingravidatore. . suppurazione. Schwarz b agg. morello, 

Schwängern, v. n. ein Weib oder Schwärend, part. ulceroso. Schwarzgelb, gg. livido ; in- 
Mädchen, ingravidare : im- Schwurm, m. von Bienen, scia-| fac nato. 


pregnare ; per befruchten, fe- 8 8 o Schwarzgrau, agg. bigio nero; 
condare ; per anfüllen, fatti» mme don ren, eben: vajo. (gli nen. 
gen, impregnare, saturare. | stormo, irotia di ragazzi: Schwarkopf, n. che ha cape- 
Schwangerſchaft, 7 gravidan-| cin--feute, truppa, folla di Shwarztunmel, m. melantio, 


za; pregnezza, grossezza. | 8 tzittone. 
ö Schw ngerung, f ingravida- 5 (wie die Schwarzkünſiler, m. negro- 
mento; impregnamento. chmetterlinge um die Blu. _nante ; mago. (Kc. 
Schwank, agg. pieghevole, men) volteggiares -- (von Schwarsfünftlerifd),agg.ınagico 
e. loezie. Bienen), volare ronzando : Schwärzlich, arg. nericcio, ne- 


| Schwank, m. baje; motti; fa- per herumſchwärmen, andar uo; -- un dar nel 
Schwanken, v. n. vacillare; on-] vagando; fig. per lärnen,| nero, nereggiare &. . 
en. fluttuare, tabal-| sbaocaneggiare; gavazza- chwarzrock, m. uomo vestito 


1 3 1 ol? 7 a nero. {cio. 
are ı Ag. titubare, re: it. farneticare 7 (in 1 
f Rita A part. barcollante, Religionsſachen), essere fa - Schwarzreth, agg. rosso neric- 
‘ vacillantez fig. titubante : natico. Sch ae Bee m. cavallo 
' Auttuantes - e Ausdrücke, Schwärmer, m. (im Feuerwerk i pelo bianco con macchie 
termini ambigui. serpentello; fig. visionario, | nere. ’ 
Schwanz. m. coda; gerader -, fanatico, . Schwarzſprenklig. agg. screzia- 
codrizzo, coda rızzaz Schwärmerei, £ fanatismo ; if. to di macchie nere. 
an Kleidern, strascico. gozzovigliata. Schwarzſtreifig, agg. strisciato 
Schwänzeln, v. a. scodinzola- Schwärmeriſch, agg. fanatico,| di neri, . 
re dimenar Ja coda; --| visionario. [tura.|SAwarztiipflig,agg. macchiato 


von Menſchen, Fam. sculetta- Schwarte, £ cotenna, sfascia-| di punti neri. 
re. — v. d. fig. e fam, etwas Schwartig, agg. cotennoso,che un HJ anneramentn, 
LI 


im Einkauf --, fare agresto 3] ha cotenna, Schwarzwild, a. selvaggiume 
per fuchsſchwänzen, piagen- Schwarz, agg. nero, negro i if. nero. 

tare; adulare. i g. fosco, gscure, atro | - Dani A scorzonera, 
Schwänzen, v. n. (müßig her. W gehen, andar veslito Schwatzen, Schwätzer ꝛc. v. Plau · 


ö 


um gehen) andare a zonzo.| dinero; ein Zimmer - aus.] dern, Plauderer 26. 
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Schwebe, £ in der -- fenn, han» See V incavatura ;: Schweißen, v. a. das Eiſen, fer- 


gen, tragen, star pendente in des Bauholzes, garbo. 
aria; spenzolare 3 portar| Schweigen, v. n. tacere, star 
pendolone. 

Schweben, v. n. esser sospeso, 
benzolare; pendere; -- 
von Voͤgeln), librarsi su le a- 

li; ein --des Gewand, veste 


lenzio. — n, il facere; si- 
ammutolire; part. geſchwie · 
gen. f 


danven, pensieri esaltati, ar- 


diti vor den Augen, vor derl sare i porci. 


ruminare, saldare ! it. v. n. 
(vom Wilde), sanguinare. 


zitto; - heißen, impor si- Schweiß fuchs, m. cavallo sau- 


ro abbruciato. 


lenzio ; zum -- bringen, far Schweißhund, m. bracco da 


sangue, 


0. 
Schweißig, agg. sudante; suda- 
ondeggiante hoch - -de Ge⸗ Schwein. n. porco | wildes , Schweißloch, . por ta 
cignale 3 --emtäften, ingras- Schweiß mittel, n. rimedio dia- 


poro. 


foretico. 


Serle -, aver presente agli| Schweinerei, I pop. sporcheria, | Schweißtreibend, agg sudorifi- 


occhi, all’ animo; zwiſchen Schweinern, agg. porcino ; di 

Furcht und Hoffnung --, es- porco. [co. 

ser combattuto fra i timore Schweinefleiſch. n. carne di por- 

e la speranza ; in Gefahr , Schweinhatz, jagd, Y caccia 

trovarsi in pericolo. de’ cignali. 

Schwebend, part. pendente;| Schweinhirt, m, porcaro, por- 

pendolone. j 
Schwebfiege, ＋ bombilio. 
Schwefel, m. solfo 1 zolfo; von 

--, zolfino ; 

- -fürner, Jacrime di zolfo. 
Schwe telader, £ vena di zolfo. 
Schwefelarbelter, m. raffinatore 5 

di zolfo. |’ Schweinkoben, m. porcile. 
Schwꝰfelartig, agg. della na- Schweinttder, n. pelle di por- 

tura del zolfo. co concia, : 
Schwefelberg. m. zolfatara. Schweinmaſt, £ l'ingrasso de’ 
Schwefeldlume, »blüthe, £ fiori] _ porci. . 

di zolfo, Schweinmiſt, m. letame di por- 
Schwefeldampf, m. zolfatura. cino, [porco. 
Schwefeldunſt, m. esalazion|Schweinsblafe, Y vescica di 

sulfurea. Schweinsbraten, m. carne di 
Schwefelerde, V terra sulfuren.| porco arrostita. : 
Schwefelerz, n. minerale di] Schweinſchmeer, m. sugna di 

zolfo, mit fremdartigen Sub - por co. [ci. 

ſtanzen vermengtes =, zolſo] Schweinſchneider, m. castrapor- 

canino. : : 
Sähwäfelfaden, m. zolfino, S0 el. ſchrot n. tritello per i 
enge pl. vene, filoni|Sdweinsborfte, £ 

ı 70110. ; Orco. | 

Schwskelgelb, agg. zolſino. Schweinsgauerte, $ gelatina 
Schwefelgrube, £ zolfaneria. i porco. 
Schwelelbölſchen n. zolſanello. Schwelnekeule, £ coscia di ci- 
Schwefelhütte, £ zollatara. enale, [porco. 
Schwefein, v, a. solforare. Schweinsrüſſel, m. grugno di 
Schwefelſäure, 7 acido sulſu-Schweinſtall, m. porcile, 

reo. Schweinkreiber, v. Schweinhirt. 

Schweflig, agg. sulfureo : Schweintrog, m. truogolo per i 
werden, insolfarsi, [di cignale. 


cajo. 
Schweinhund, m. bracco das an- 
gue | fig. e pop. porcaccio. 


persona sporca,porcone. 


setola di Schwemmen, v. a. 


[sud ore. 


co. 
Schweißtropfen, m..gocciola di 
Schweißtud, u. sudario. i 
Schweißwurſt, £ grosso san- 


guinaccio. 


Schweizer, m. Svizzero; it. 


guardaportone. 


Schwelgen, v. n. crapulare, di- 


Iuviare. 


e . m. porco spino ; Schwelger, m. epulone; gor- 


gione, 


Sczweiniſch, agg. sporco, suci- Schwelgerel, £ crapula. 
Si Schwelgeriſch, agg. e avv. epu- 


lonesco, 


Schwelle, Y soglia ; limitare 3 


die obere - - einer Thür, listei- 
lo; l'architrave d’una porta. 


Schwellen, v. n. gonfiare j en- 


fiare; geſchwollene Vacken, 
guance gonfie 4 it. v. a. reg. 
enfiare, gonfiare. —n, en- 
fiamento 3 das - des Waſ⸗ 
ſers, ingrossamento dell’ ac- 
qua i part. geſchwollen e geo 
ſchwellt. 


Schwemme, £ guazzatojo 3 ein 


Pferd in die -- reiten, menar 
un cavallo al guazzo, 

2 013, Hottar 
de’ legni; per wegſchwemmen, 
dilavare; ein Pferd, die Scha⸗ 
fe 1c. guazzare un caval- 
lo, le pecore &. 


Schwongel, m. in Glocken, bat- 


taglio; batacchio 3 - — an 
Brunnen, mazzacavallo ; der 
—- einer Uhr, pendulo : 
an Druckerpreſſen, mazza del 
torchio, 


porcı. 
Schweif, m. coda | it. Ag. ap- Sion n. salvaggina| Schwengelriemen, m. coreggia 


pendice, 

Schweifen, v. a. (ausſchwelfen) 
In cavare, scorniciare, nar- 
care ı gefchweifte Blätter, fo- 

lie spaccate: ein ſchön ge» 

chweiftes Pferd, cavallo con 
bella coda ; v. anche Herum⸗ 
ſchweifen. 


chweiß, m. sudore; cin far 


fetente 3 den -- treiben, pro- 
mnovere il sndore ; — (Alut 
von Wild), sangue della fie- 
ra ferita 1 -- aus den Maus 
ern), gemitivo. {rio. 
Schweißbad, u. stufa, sudato- 


dei battaglio. 


fer, ſtinkender - -, sudor acre, Schwenken, v. a. brandire 1 vi- 


brate; das Waſſer in einem 
Gefäße -, agitar l'acqua in 
un vaso i die Gläſer , ri- 
sciaoquare i bicchieri j im 
Kreiſe herum =, girare 3 die 
Fahne , far il giuoco della 
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bandiera ; it, ſich rechts, links a stento ; -- glauben, sten-| Schwimmgürtel, m. cintura da 
—voltarsi a dritta, a sini- tare acredere. nuotare. 
stra 1 ſich im Tanzen --, ag- Schwermuth, Schwermüthigkelt, Schwimmkleid, n. scafandro, 
girarsi ballando, _ „, malinconia; tristezza; Schwimmkunſt, £ l’arte del 
Spwenkung, £ vibrazione ; ill tiefe -, malinconiaccia. , | notare, 
5 der Fahne, i! Schwermüthig, agg. ınalinconi-| Schwimmplatz, m. luogo da 
giuoco della bandiera ; —en co; tristo, it. avv. malinco-| _notare. 
der Soldaten, evoluzionimi-| nicamente &. Schwimmſchule, £ scuola na- 
litari ; giravolte. Schwerpunkt, m. centro di gra- tatoria. 
Schwer, agg. grave; pesante ;| vità. Schwinde, £ serpigine; em- 
-- fenn, pesare, gravitare 1) Schwert, n. spada; -- des petiggine. 
— machen, aggravareı das Scharfrichters, mannaja: Ag. Schwindel, m. vertigine ;; ca- 
— e Geſchütz, la grossa arti-| mit Feuer und - verwüſten, pogiro den - - kriegen, esser 
slieria; die --e Reiterei, il mandare a fuoco e a sangue. preso da vertigine, 
corazzieri; — es Geld, de- Schwindeler, m. nomo capric- 


naro di buona lega, d'ar- Schwertfeger, m. spadajo. cioso : it. aggiratore, 
gento, o d'oro; fig. eine . Schwrulfich, m. glave, Schwindelel, £ Ag. + ghi- 
Zunge haben, aver la lingua Schwertlilie, I ghiaggiuolo. ribizzi, > ARSTER 


Schwertſtreich, m. spadacciata. 

Schwertträger, m. porlaspada, 
spadajo, ; 

Schweſter, £ sorella; suora; 
leibliche --, sorella germana, 
uterina, 

Schweſterkind, n. (sfohn, sto» 
ter), nipote, A 

Schwöſterlich, agg. di sorella. 
— avv, da sorella &c. 

Schweſterſchaft, Y qualità, sta- 


grossa; einen — en Kopf ha: 
ben, esser duro di cervello, 
aver la testa dura; per liftig, 
oneroso, gravoso; es find 
-e Zeiten. sono tempi cala- 
mitosi, difficili; eine --e 
Krankheit, malattia grave, 
pericolosa; per mühſam, pe- 
noso ; laborioso; if. diſſi- 
cile; - machen, difhicoltare; 


See m. visionario. 
Schwindelſg, v. Schwindlig, 
Schwindelkörner, pi. coriandro, 
Schwindeln. v. imp. aver le ver- 
tigini. — v. a. fig. esser vi- 
sionario; ghiribizzare. _ 
Schwinden, v. n. sparire, venir 
meno, svanire; if. vom 
Fleiſch am Körper, consumar- 
si, disseocarsis it, vom Holz, 


es ſich felbft -- machen, studiar 
in difficoltà : Einem das Herz 
-- machen, eccitar penti- 


to di sorella. 


Schwibbogen, m. arco, volta. 


piegarsi; etwas -- laſſen, 
non istar sul tirato 3 part. 
geſchwunden. 


mento, compassione in al- Schwiegerältern, pl. il suocero Schwindgrube, £ smaltitojo. 


cuno; mit - em Herzen weg» 


e la suocera, 


gehen, andarsene col cuore Schwiegerkinder, pl. generi e 


angoscioso, afflitto :e Ges 


nuore, 


burt, parto laborioso: ſich Schwiegermutter, 7 suocera. 


an 


emanden verfündigen, Schwiegerſohn, m. genero. 


fare altrui un gran torto, — Schwiegertochter, £ nuora, 
quu, — gehen, camminare Schwiegervater, m. suocero. 
e le — reden, Sckwiele, 7 callo; -- von Hie · 


reiben, parlare, scrivere 


ben te., lividura. 


stentatamente; -- (mit Mi · Schwielig, agg. livido; --e 
he), difficilmente; malage-| Hände, mani callose. 
volmente: -- atbmen, re- Schwierig, agg. difficile, rema- 


spirare dilheilmente; - - 
daran geben, intraprendere 


tico, spinoso ; - (von Mens 
ſchen), difficoltoso. 


checchessia mal volentieri Schwierigkeit, 7 difficoltà 


-- hören, esser duro d’orec- 


dubbio. 


chio ; - beladen, molto ca- Schwimmblaſe, V gonfiotto. 


rico. 

Schwere, Y gravità : gravezza; 
peso ; - - in Gliedern, gra- 
vezza di membri; Lehre von 
der — —, stalica. 

Schwẽrerde, £ barite. 


Schwer fällig, agg. pesante 1 it. 


rave. 
Schwerfälligkeit, T gravezza. 
Saw FA ‘gravitazione. 


Schwimmen, v. n. notare, durch 
einen Fluß =, passar a nuo- 
to un fiume: fi durch 
tetten, salvarsi a nuoto ; ge 
ſchwommen kommen, venire a 
nuoto; - (nicht unterſinken), 
galleggiare. — n. ilnuoto; 
part. geſchwommen. 

Schwimmend, part. notante, 
che nota | a nuoto. 


Schwerlich, auv. difficilmente ‚I Schwininer, m. notatore, 


gen. 
Schwingfedern, pi. 


Schwindlig, agg. vertizinoso ; 


— ſenn, patir le vertigini; 
es wird mir --, mi vengoho 
Je vertigini, 


Schwindſucht, K tisica, tisi- 


chezza; die -- bekommen, 
intisichire: die - - haben, es- 
ser tisico; fie in einem hohen 
Grade haben, esser tisico 
anarcio ; die Lehre von der --, 
itisiologia. 


Schwindſüchtig, agg. tisieos 


etico. 


Schwinge, I colo. 

Schwingel, m. fetuca. _ 
Schwingen, pl. poet. vanni, 
Schwingen, v. n. vibrare: ſich 


— an einem Seile, dondo- 
larsi; ſich auf das Pferd --, 
lanciarsi in sul cavallo: 
(von Vögeln), alzarsi a volo; 
dat Korn --, sventolare, o 
sventare le biade 1 it. v. a. 
eine Lanze, einen Stock — 
pallare la lancia, brandire 
un bastone ; part. geſchwun 
maestre, 
e penne 


* 
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Schroingkraft, 7 potenza di] polo; per Bedenken, scrupo-|Secularifiren, v. a. secolarizza- 
lanciarsi, d’alzarsi, polo i dubbio. re. (zione, 
Schwingrad, n. bilanciere, ruo : Sebenbaum, v. Sevenbaum. Seculariſirung. Y secolarizza- 
ta maestra, Sed, n. coltello dell’ aratro. Secundaner, m. scolare della 


Schwingſeil, u. corda da vol- Sechs, agg. sei] Zeit von --| seconda classe. Ido. 
tegginre. Da Monaten, semestre ; von- [Secundant,m. (im Duell) secon- 
Schwingung, & oscillazione, | Jahren, sessennio. . |Secunde, £ minutosecondo. 
vibrazione, Simsblatterig,agg.di sei foglie.|Serundiren, v. a. (im Duell) far 
S v. n. svettare. Sechſe, £ unser; zwei -n (im da secondo; per helfen, se- 
Schwirren, v. n. squittire, stri-- Würfelſpiel), sino. | condare. do 
dere. echseck, a. esagono,sessagono: | Sedẽzband, m. volume in sedici. 
Schwitzbad, v. Schweißbad, Sechseckig, agg. esagono, esa See, £ lago, laguna; per Meer, 
Schwitzen, v. n. sudare; -- gan. „ [nari.}| mare: die offene , Y’alto 
(von Mauern), risudare 1 fg. |Stdfer, m. moneta di sei de- mare; die -- halten, andar 
penare; durar gran fatica. |Sedylerlei, agg. di sei sorte. perl’alto; in - - gehen, fie 
— n. ilsudare ; — der Wine|Simsfad), agg. sestuplo. en, andarin alto mare; pi- 
de, trasudamento. Sechs füßig, agg. con sei piedi.| gliarillargo ; auf der - fab» 
Schwitzkaſten, m. stufa, Sechshundert, age. secento. ten, zur gehen, andar per 
Schwitzpulver, u. polvere su- Sechs jährig, «gg. di sei anni. mare; was zur -- gehört, ma- 
orifica, Stdömal, avv. sei volte. rittimo; was an die grenzt, 


Schwören, u. n. giurare ; hoch Sechsmonatlich. agg. di seimesi.] der daſelbſt wohnt, marem- 
und theuer, Fam. Stein und Scchsſeitig. age. dis eon sei lati. mano. 
Bein , ginrar per Dio e per Stchsſpännig, agg. a tiro di sei.] Seeaal, m. grongo. 
ì Santi; fatt --,spergiura-| --er Wagen, inuta a sei. Seebär, m. orso marino. 
re; den Eid der Treue --, pre- | Scheflündig, agg. diseiore. Seebeſchreibung, £ idrografia. 
stare omaggio ; einen körper : Sechstägig, agg. di sei giorni. Seeblume, J ninfea. 
lichen Eid =, prestare un so- Sechstauſend, «gg. seimila. Seebrief, m, polizza di carico. 
Jenne giuramento, — n. giu- Sechste, m. sesto. Scecadit, m. volontario mari- 
ramento ; part. geſchworen. |Gimétel, Sechstheil, n. sesta. no, 

Schwude, avv. a sinistra (voce Sechsten, auv. in sesto luogo. Seecompaß, m. bussola, 

e' carrettieri). Sè zwöchnet pl. puerperio . Seedienſt, m. servizio marine- 


sam. agg. caldo, infocato, Seéchswöchnerin, 7 donna di sco. . 
Schwüle, vi afa. p o. RE Seedrache, m. ragana. 
Schwulft,f gonfiezza, tumore, Sͤchzehn, agg. sedici. Sèedroffel, Y tordo marino. 
Schwülſtig, agg. ampolloso, Scchzehnte, m. sedicesimo. |Sereinhorn,n. liocorno marino. 
gonfio 1 ins e fallen, dar Sechſehntel, Sechzehntheil, u. Seeente, £ fölaga., 
nell’ ampolloso. _ sedicesimo. Seefahrer, m. marinajo. 
Schwülſtigkeit, £ ampollosità. Sechzig, ugg. sessanta. |, Seefahrt, V la navigazione, 
Schwung, m. oscillazione, vi- Scchſiger, m. (im Pitet) pioco; Scefaſan, m. romeo. 
braziones dondolamento; per Sechzigjähriger, v. Seeſiſch, m. pesce marino. 
die Glocken in - - bringen, dar Sechzigfach, agg. sessanta vol- Seeforelle, I trota di mare, 


ane ; ini _te tanto. Lrio. Seegefecht, n. battaglia navale. 
5 si 0 in Scchzigjährig, agg. sessagena- Seegẽgend, £ spiaggia maritti- 
un salto f it. volo den Sich tial agg. sessantesnno. | ma, tratto di mare. 
nehmen, spiocar un volo; it. Sì Notaufend, agg. sessanta- | Seegeruch, m. odor del mare. 
piglier la mossa ; fig. der „MR. (parte. Seegeſchmack, m. sapor marino, 
Eindüdungskraft, NER di Stchrigtheil, a. la sessantesima|Seegefehbuch, n. codice di na- 
fantasia | einen zu hohen - Seclren, v. a. incidere ; far se- „ ae 
nehmen, imporla troppo al-| zione, _ Seegras, n. alga, aliga. 
tas etwas in — bringen, et- Secirung, dissecazione, ana · Stebafen, m. porto di mare. 


tere in voga. tomia del corpo umano, Sechaim, m. avena di mare. 
Schwur, m. giuramento ; sa-|Gedel,m. borsa, borsel lo, siclo. Seehandel, m. commercio ma- 
cramento. _ _{Sedelmeifter, m. tesoriere. rittimo, = (rino. 
Schwürig, agg. (von Schwären) Gute, f setta; Haupt der , Seehaſe. m. I dì mare, ma- 
uloeroso, corifeo, . Seehuhn, n. Lölaga. 
Stlave, v. Sklave. Section, 4 sezione; -- des Seehund, m. pesce cane. 
Scribler, m. sorittorello , au-] menſchlichen Körpers, inoisio- Seejungfer, Y Sirene. 
toruzzo. ne, disse cazione del corpo Seekarte, £ carta marina, 
Scorzonerwurz, 7 scorzonera. | umano. Seekork, m. alcionios baum, 


Serupel, m. (Art Gewicht) soru-i Sectirer, m. settario. alcionio arboresoents. 
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Seekrank, agg. che mareggia. 
Seekrankheit, 7 mal di mare. 
Seekraut, n. alga. . 
Seekrebs, m. gambero marino. 
Seekrieg. m. guerra navale. 
Seekunde, £ scienza navale. 
Seeküſte, J. costa di mare; 
spiaggia. 


Seg 


rato ; il corseggiare. 
i £ ippocampo, afro- 
ita. 


vale. 
Seeſalz, n. sale marino. 
Seeſchlacht / battaglia navale. 
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Seeräuberei, f mestier di pi-|Stgelmadyer,m. facitor di vele. 
Segeln, v. n. far vela; veleg- 


are, 


Stgeleing,m.occhiod’unarela, 
Seerüflung, £ armamento na- Sẽgelſtange, X antenna; mit 


ne, antennato. 


Stgeltau, n. cavo, gomona d' 


una vela. 


Seele, J «nima, spirito; die Seeſchwalbe, Seelerche, Y ron-|Stgeltudy, n. tela da vele: gro» 


thieriſche , anima sensiti-| dine di mare. 


bes --, cotonina. 


va: -- der Pflanzen, anima Seeſchwamm, m. fungo marino. Segen, m. benedizione. 


vegetativa |; fam, es gebt mir Seeſpiegel, m. portolano. 
durch die . mi trafigge il Seeſpint, m. alcionio alburno. 
cuore ; bei meiner -, perl Seeſtadt, Y città inarittima. 


Stgenreih, agg. colmo di be- 


nedizione, 


Stgenfpredyer, m. incantatore. 


anima nia, per la vita inia; Seeſtrand, m. spiaggia di ma-|Gègnen, v. a. benedire; dar la 


Ar. Einem an die -- greifen, xe, lido. . (mare. 
toccare uno in sul vivo; ſte Seeſtrich, m. spazio, tratto di 
find ein Leib und eine , son Seeſtück, n. quadro che rap- 
due animelle in un noccio-| presenta il mare. 
lo; die einer Kanone, l'a-Seeſturm, m. tempesta, burra- 
nina del cannone, d'un ar- sca, procella, bufera, ora- 
chibugio; il vuoto della] gano. g . 
canna. g : Seethier, n. animale marino. 
Scelenamt, ». uffizio peri de- Seetreffen, n. combattimento 
funti, esequie, . navale, . 3 
Seelenangſt, L angoscia, tra- Seeuhr, I orologio marino. 
vaglio dell’ anima. 
Seelenarzt, m. medico dell’ a- 
nima. (sviscerato.| mare. 8 
Seelenfreund, m. Fam. amico Stewärts, avv. verso il mare. 
Seelengröße, £ grandezza da- Stewuſſer, n. acqua marina, di 
nimo. ., Ile. mare. RR 
Geelenhitt,m. pastore spiritua- Seeweſen, n. marineria. 


Seelenkampf, m. combattimen- Seewolf, m. lupo marino. 
to dell’ aniına. Sẽgel, n. vela: das große 
Seelenkraft, £ forza, potenza| artemone; das kleine „ter- 
dell' anima. zuruolo überzählige - -, ve- 
Seelenmeffe,$ messa darequie.| le di ricambio ; - am Bug» 
Seelenruhe,f tranquillità dell'] ſpriet, civada, civadiera; die 
anima. [psicosi.} - aufziehen, issar le vele; 
Seelenwanderung, Y metem-| die -- auffpannen,, beifegen, 
Seelenmweide, £ pascolo, nutri- darle vele ai venti, spiegar 
mento dell’ anima. È Je vele: alle - auffpannen, 
Seelforge, £ cura d' anime. far forza di vele s die -- dem 
Seclforger, m. che ha cura d Winde überlaffen, dar le vele 
anıme ; curato, ai venti; die - einziehen, ca- 
Seeluft, £ aria di mare. lar le vele, aınınaınare ; die 
Stemadt, V forza marittima;| -- ſtreichen, abbassare le ve- 
forze navali; marina. | les unter - gehen, metter 
Seemann, m. leute, pi, mari-| alla vela; die -- aus dem 
j Winde bringen, sventare le 
veles wenig -- führen, far 
Senate vela: fig. die - - vor 


najo. . 
Seemufdel, £ conca marina; 
nicchio marino. |. 
Seeohr, n. orecchia marina 

(conchiglia). . andiera. . 
Seepaß, m. patente di mare, Segler, m. nave veliera, 
Seepferd, n. cavallo ınarino ; Segelfabrik, J veleria. 


emand ſtreichen, abbassar 


ippopotamo. Sẽgelfertig, agg. pronto a far 
Serräuber, m. pirato : corsale,| vela l. ſich — machen, appa- 
corsaro, recchiare, 


benedizione ; per preifen ıc., 
benedire,lodare, ringrazia- 
re einen gefegneten Ausgang 
haben, sortire un prospero 
evento; geſegneten Leibes 
kom esser 55 ich wün⸗ 
e Ihnen eine geſegnete Mahl 
eit, buon pro le faccia; it. 
dot dem een) le auguro un 
buon appetito. 


n Segnung, J benedizione. 
Seevogel, m. uccello marino. Sehe, £ cristallino. — 
Seevolt, n. marinaj; gente di|Stheare, £ T. asse ottico, 


Stben, v. a, vedere; it. guar- 


dare, inirare; gut, ſchlecht 
, uver buona, cattiva vi- 
sta ; gar nichts --, non ve- 
dercinulla; unrecht , trav- 
vedere; fo weit man -- kann, 
quanto può arrivar l’occhioz 
fig. durch die Finger -, usar 
indulgenze; febr weit —, ve- 
der bene da lontano; veder 
di là da monti; zum Fenſter 

inau8--, riguardare perla 
enestra; vor ſich hin, umher, 
zurück —, riguardare dinan- 
zia se, intorno, dietro di ses 
jstne Luft an etwas --, pascer 
’occhio nel rimirar chec- 
chessia ; nach o auf etwas —, 
badare, far attenzione a q. 
0.3 Einen gern, ungern -- 
guardar uno di buon, o di 
mal occhio ; ſchon --, wo Ei. 
ner hinaus will, scorgere le 
altrui mire; -- laſſen, far 
vedere ; mostrare; bloß um 
ſich -- zu laffen, solamente - 
per far mostra nach nichts 
--, non curarsi di nulla; per 
ſchlleßen, urtheilen: hieraus 
{ft zu --, indi si può con- 
chiudere &c.s ſehet nach der 
Uhr, guardate al vostro 
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oriuolo; per trachten: fehet| ta purgata; rohe -- , seta] Seidenweber, m. tessitore di 
daß ihr es findet, procurate di greggia, cruda. seta. 
ritrovarlo ; part, geſehen. Seidel, n. sestiere, mezzetta Seidenwinde, Y naspo da seta, 


Sehen, n. il vedere, vista j zum] (di vino). Seidenwurm, m. bigatio. 
—- gehörig, visnale. Seidelbaſt, m. camelea ; cal- Seidenzeug, u. drappo, stoffa 
Sèbend, part. veggente, ve- ınolea. di seta. 
dente; che vedes -- ma : Seiden, agg. di seta. Seife, £ sapone: -- fieden, 
chen, werden, render la vi-\Seidenähnlidh, agg. simile aj fabbricare il sapone. 
sta; ricuperare la vista, seta, Stifen, v. a. insaponare. 


Sĩhekraft, £ virtù visiva. Seidenarbeit, £ lavoro di|Seifenblafe, Y bolla di schiu- 
Sihentrve, m. nervo ottico. | sta. „ne di sapone. ; 
Sehenswerth, Sehenswürdig, Seidenarbeiter, m. lavoratore in Seifenerde, 7 terra saponaria. 
agg. degno d'essere ve- Sata. o Seifenkraut, n. saponaria. 
uto. Seidenartig, agg. serico, della Seifenkugel, £ saponetta. 
Sehenswürdigkeit, £ euriositk. Sgpelbaſt u seta, n d die. Seifen edge £ saponata, 
Scher, m. il veggente; pro- Seldenbaſt, m. stofla di capio-|Seifenficder, m. gaponajo. 
se ciola, i Seifenſiederei, £ saponeria, 
nbau, m. coltura de’ bi-|Seifenfiederlauge, J parte la 
t 


el 1 vi. Seide 
Sehewinkel, m. angolo di vi- gatti. più liquida del ranno. 


sta. 

Sehne, £ tendines corda; Seldenbaum, m. moro, gelso|Selfenwofler, n. saponata. 
die große --, tendine d’A- da seta. 3 Seiſig, agg. saponaceo. 
chilte. Seidenfabrik, & fabbrica di 9 5 Seigen, v. Seihe, Sei⸗ 

n ꝛe 


; seta. t A 
Sehnen (ich var. desiderare: Seſdenfürber, m. tintore di Stiger, m. fam. per Uhr, oro- 


(poct.) agognare, . sn ogio 
Sehn 9, 088 tendinoso. Seidenfärberei, £ tintoria di|Seigerhütte, £ fucina dove si 
Sehnlich, agg. intenso, ar-] seta. . depurano ì metalli. 
dente i vivo. — avv. inten- Seidengewebe, n. tela di seta, Seigern, v. a. die Metalle, de- 
samente, passionatamente: Seidengewölbe, n. fondaco di] purare, raffinare. 5 
ardentemente 4 — warten, seterie. Scigerofen, m. fornace da de- 
non veder l’ora, starsene Stidenhandel, m. traffico, com- purare, da raffinare i me- 
sulle spine. ‘mercio di seta, o di se- alli. 
Sehnſucht, £ desiderio inten- terie. Seigerung, £ purificazione. 
so, bramosia. .. Seidenhändler, m. setajuolo. Seihe, £ (das Seihen), il cola- 
Sehnſüchtig, agg. bramosissi- Seidenhandlung, £ negozio di] re, il colamento. 
mo. — avv. con gran bra-| seta, di seterie. Seiben, v. a. colare, feltrare. 
mosia, con desiderio ap- Seidenhaſe, m. coniglio d' an- Seihekorb, m. colatojo di ver- 
eſporgan, . isivo. |Geidenbafpel, £ Selber .. (Gefäß zum Seiden) 
„n. organo visixo. Seidenhaſpel, Y as po, naspo, Seiher, m. (Gefäß zum Seihen 
Sehpunkt, m. punto di vista, Seidenladen, m. bottega di colatojo. a i 
visuale ; it. orottere. seterie. Seiheſack, m. Seihetuch, u. fel- 
Sn avv. molto 3 grandemen- Seidenlager, n. magazzino di] tro, colatojo di tela, 
e, assai, seterie, 
Cèhrobr, v. Fernrohr. Seidenmühle, £ torcitojo. Fe ‚ein Vänfeneh pra i 
Seichameiſe, £ formica rossa. Seidenpapier, n. carta finis-| vo. fone di canape; ein 
Seiche, £ pop. piscio i piscia, | sima. fünfdrähtiges --, fune a ein- 


+ Seiten, v. n. pop. pisciare. Seldenraupe, £ bigatto, que cordoni; - von Strob, 
Seicht, agg. basso; secco ,|Seidenreid), agg. setoso, seto- legaccio di paglia; -- von 
incolto Ag. -e Schreibart, loso. Baſt, Weiden, ritorta: - - von 
stile basso, disadorno :- e Seidenſpinner, m. sin, £ filato- Schilf u. dergl., stramba; 
Gründe, motivi di poca sus- re, filatrice di seta. ein Schiff zu ziehen, alzayoı 
sistenza ; eine - -e Gelehrſam . Seldenfpinnerei, £ luogo dove] auf dem --e tanzen, ballare 
keit, erudizionesnperfiziale.| si fila la seta. i sulla corda. 
Seichtbeit, Y bassezza; it. fg. Seidenfpule, £ rocchetto da Seiler, m. funajo , funajuolo, 
secchezza. : seta Geilergarn, n. cordoni da 


Seichtopf, m. pop. orinale. Seidenſticker, m. ricamatore in funi. 

Seichwinkel, m. pop. piscia-| seta. . |Seilerei, Seilerbahn, Y corde- 

tojo. Seidenſtickerei, Y ricamo in ria. 

Seide, £ seta; verarbeitete, ge. seta. Seilhaken, m. uncino della 
kochte =, seta lavorata; se- Seidenwaate, A seterie. corda, 
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Seilkreuz, n. croce di funi at-] ner, feiner Seits, per parte Selbſtbefleckung, J polluzion 


tortighate, î . mia, sua. volontaria; onanıa. 
Seiltänzer, m. ballerino di cor-| Seitenabriß, m. profilo. Selbſtbetrug, m. inganno di 
da 3 funambolo. I |©eitenatiee, £ contraviale, se stesso. 
Seilwerk, n. cordame ; sartia-| Seltenbalken, m. coppia. Selbſteigen, agg. proprio. 
me, carlıe. Seitenbord, m. bandine. Selbſterhaltung, £ conserva- 


Seim, m. liquido glulinoso, Seitenbrett, n. asse, tavola] zione del proprio indivi- 
favo, fiele, v. anche Schleim. laterale. i uo. ana 
Seimen, v. a. purificar il mie - Seitenerben, pl. eredi colla-|Selbfterfenntnif, 7 cognizione, 
le, separarne la cera. terali. conoscenza ‘di se stesso, 
Scimbonig, m. miele colato Seitenflügel, m, (im Bau), ala Selbſterniedrigung, £ avvili- 
giù da’ favi. ; d’una fabbrica 1 -- einer mento di se stesso. 
Seimicht, Seimig, agg. mucil- Kirche, le parti laterali d'u- Selbſtgefühl, n. proprio senti- 
lagginoso. x na chiesa, mento &&. 
Sein, pron. suo; proprio. Seitengebäude, n. ala. Selbſigeſpräch, n. soliloquio; 
Seiner, pron. di lui. Seitengewehr, n. spada. — auf der Bühne, mono- 
Seinethalben, Seinetwegen, avv. | Stitenſehne, Y bracciolo. ogo. 
per causa sua; per amor Seitenlinie, £ linea collate- Selbſtheit, £ T. propria indi- 
rale. vidualità ; identità, 
Seitenſchmerz, m. punta, Selbſtherrſcher, m. autocrato. 


Seitenſprung, m. fig. scossa, 11 ; ; 
salto, trayaaınentos; Selollaug 5 BOTA 
Seltenſtechen, n. pleurisia; scar-|Gelbfiflugheit, X saccenteria, 
mana; der -- bat, pleuri- presunzione. 
tico. Selbſtlauter, Selbſtlaut, m. una 
Seitenſtoß, m. fiancata; - -| vocale. j 
(im Fechten), stoccata di Selbſtliebe, f amor proprio. 
fianco, Selbſtleb. n. propria lode ; lo- 
Seitenſtück, n. pezzo laterale. de di se stesso. | 
Seitentheil, m. parte laterale. Selbſtmord, m. suicidio, x 
Seitenthür, £ porta laterale. Selbſtmörder, m. suicida, ucci- 
Seitenverwandte, m. collate-| sore di se stesso. ; 
rale, Selbſtprüfung, / esame di se 
Seitenverwandtſchaft. V cogna-| stesso. o 
zione di parentado. Selbſtrache, N vendetta pro- 
Seitenweg, m. via, strada la-] pria. 
terale; if. - “e, vie obbli- Selbdſtſtändig, agg. sostanziale, 


Seinerſeits, avv. da parte sua. 

Seinig. agg. e subst. 8u0. 

Seit, prep. (col dat.) da, dopo; 
per ſeitdem, dacchè, | 1 

Seitdem, avv. d'allora in poi, 
fin da quel tempo; dopo; 
poi: dopo quel tempo. — 
conj. dacchè ; dopo che. 


Seite, £ parte, lato; fianco, 
canto; banda - - (in Bü⸗ 
chern), pagina die rechte 
die verkehrte , il diritto, il 
rovescio; eine Sache von al 

len -n anſehen, riguardare, 
esaminare una cosa per 
ogni verso, da ogni canto; 
auf welcher - - ? da qual par- 
te ? zur , alato, a canto; 


lateralmente; an der - be⸗ que. Selbſtſtändigkeit, £ sostanzia- 
findlich, collaterale ; die vor · Seltenwind, m. vento a quar-| lità. otel, £ 
dere - eines Hauſes, la fac- tiere, a mezza nave. Seldſtſucht, £ egoismo. 


ciata d'una casa; fig. auf Seitenwunde, ferita di fianco. 
die - — bringen,trafugare, na- 


scondere; auf die- - legen, 
thun, metter da banda, da 


Selbſtſüchtig, agg. egoistico; 

Seits, avv. (von der Seite), tal — er Menſch, 01818 
Dalton: da paro: aller, dei: San Srna; F disprezzo 

a er, deiner , da Ogni par- i se stesso, 

De aufs 8 . te, d’ambe le partl, da Selbſtverläugnung, Y annega- 

tirar uno in disparte; ſich _PArte tua. 1 zione a se stesso, 

auf die - machen, appar- Seitwärts, avv. alato, acanto. | Selbſtzufriedenhelt, 7 conten- 

farsi; Einem zur - fißen,|Seladon, m. giovine smance-| tezza di se stesso, e de 

sedere accanto di alcuno;| roso ; it. verdazzurro. suo stato. 2 

Einen auf feine - bringen, Selb, agg. poco usit. ſelbander, Selig, agg. beato, felice; -- 

tirar uno nel suo partito ;] felbdritt ꝛc., in due, in tre] preiſen, beatificare ; -- fpre» 

Einen von der - anſehen, &c chen, beatificare, dichiarar 


2 


guardar bieco; ſich auf die Selber, v. Selbſt. beato; mein — er Vater, il 
faule —- legen, Impigrire, Selbig, Selbiger, pron. quello, defunto mio padre: - -en 
ıınpoltronire ; Scherz bei - -,| cotesto. : Andenkens, di felice memo- 
da banda gli scherzi; von Stlbſt, agg. stesso: istesso:| ria. {cità 3 salute. 


ınedesimo, — avv, quand’ Seligkeit, A beatitudine ; feli- 
anche, posto pure; if, per- Seligmachend, agg. beatifico. 
sino. (Seligmacher, m. il Salvatore, 


väterlicher --, dal lato Di 
terno 3 von --n des Königs 
per, da parte del res miei. 


Li 


460 Sen Ser 


Setz 


Stügmachung, l'eterna sa- e m. puntale, aghet- Servis, m. (franc. service). ser- 
ute e È i 


è . to (della stringa). 

Seligſprechung, Y beatifica- Senken, v. a, abbassare ; cala- 
zione. re; etwas ins Waller --, 

Sellerie, m. sedano ; wilder , iminergere alcuna cosa nell’ 
prezzemolo palustre: - 
wurzel, radice di sedano. 


bassar la voce, 
Selten, agg. raro ; rado 3 sin- 


.-, ab 


acqua; die Stimme, den Ton 


vigio di tavola: — von 
Porzellan, fornimento di 
porcellana ; ( Quartiergeld, 
Soldatengeld), soldo per 
Lalloggio, paga del sol- 


: dato. 
tuono; Weinreben - =, rico Servitut, n. T. servitù. 


golare ; ein -er Gaſt, ospi- 
te, amico, che vien rara- 


mente; ein — es Glück, for- 


tuna straordinaria. — avv. 


ricare ; Zweige - -, märgot- Seſamkraut, n. sesemo. 
tare 3 ſich , calare, andariGSefellraut, n, seseli. - 
giù z it. vom Erdreich, von Ges | Seffel, m. seggiola 3 sedile, 


bäuden, profondarsı. Sefbaft, agg, domiciliato. 


raramente, rare volte ; di Senker, m. barbatella pro- Seſſion, £ sessione. 


rado; raro &. paggine 3 — von Nelfen, 
Seltenheit, Y rarità, rarezza;| margotto. . 
= en, cose rare, curiose, Senkhamen, m. T. ritrecine. 
Seltſam, agg. raro, strano ;|GSenfinedt, m. 
bizzarro. — avv. strana-| propagginare. 
mente; straordinariamente Senkler, m. stringajo. 
Senkrecht, agg. perpendicolare; 
a piombo. — av. -- ſeyn; 
essere a piombo; nicht 
fenn, uscir di piombo. 


Sentfnue,$ corda di scanda- 
glio. 
R Senkzeit, Y stagione di cori- 
Senat, m. 11 Senato. care le barbatelle delle 
Senden, v. a, inviare f manda- sante, 
res spedire; part. geſandt, Senne, £ v. Sehne; - - am 
o gefendet. NE Bogen, corda d’arco, di ba- 
Sendſchreiben, n. ınissiva. ı lestra. i 
Sendung, £ invio ; missione ; Senne, m. vaccaro (Svizze- 
spedizione. ER ro). 
Senf, m. (Staude und Körner), Alpi Svizzere). 
senapa, senape; eingemach⸗ Sennicht, agg. tendinoso, ner- 
ter , mostarda: - -brühe, voso. 
salsa di senape, di mostar- Senſal, m. sensale. 
da; - büchſe, mostardiera, Senſe, £ falce. . 
Senfkorn, n, granellino di se- Senſen, v. a. falciare. 
napa. Senſenhieb, m. falcıata. 
Senfkraut, u. senapa, Senſenſchmied, m, ferrajo che 
Senfmehl,n. senape macinato.] fabbrica falci. 
Senfmiible, £ molinello della Sentenz, £ sentenza. 
senapa. ; . September, m, Settembre. 
Senfpflaſter, a. senapismo. u m. sequestro. 
Sengen, v. a. abbrustiare s ab- Sequeſtration, & sequestra- 
bronzare ; Hüte --, abbru-| zione. 
scare ; per verfengen, abbrn- | Sequefttiren, v. a, sequestrare ; 
ciare, incendiare; -- - und] staggıre. ; 
brennen, mandare a fuoco] Serail, n. serraglio. 
. e fiamma. 
Senior, m. anziano. Seraphiſch, agg. serafico. 
Senlblei, n. piombino ;, Scan- Seraskler, m. seraschiere. 
daglio; es werfen, piombi- Serenate, £ serenata. 


c. 

Seltſamkeit, f stranezza 3 sin- 
golarità. 

Semikolon, u. der Strichpunkt, 
punto e virgola. 

Semmel, V pan bianco: — brei, 
pappa di pan bianco. 


nare; scandagliare. Serpentinſtein, m. serpenlino. 
Senke, £ propaggine delle Serſchant, m. sergente. 
iante 3 — (T. de’ pescat.) Serbellatwurſt, £ cervellato. 
lancia. Serviette, Y tovagliuolo, sal- 
Senkel, m. stringa, vietta, 


Seraph, Seraphin, m. serafino, | 


Stifter, m. sestaro, (misura). 
Setzcompaß, m. bussola por- 


tatile. 


T. piuolo da Sttzen, è, a. porre j mettere, 


collocare; posare; auf das 
Pferd --, mettere a caval- 
10; den Stuhl an die Wand 
accostar la sedia al 
muro ; die Gatben in Mane 
deln , ammontare i co- 
voni; Bäume —, piantare 
alberi; etwas an ſeinen Ort 
, riporre alcuna cosa a 
suo luogo; die Speifen auf 
den Tiſch , portare in ta- 
vola; in die rechte Lage --, 
acconciare, adagiare una 
cosa nella situazion con- 
venevole; ein Denkmal --, 
porre, ergere, alzare un 
monumento; Grenzen --, 
porre limiti; fid) zur Wehre 
- =, ınettersi in difesa; ei- 
nen Damm entgegen , op- 
porre un argine; aus den 
Augen , trascurare; zum 
Vormund, zum Richter ——, 
costituire tutore, giudice 
an Jemandes Stelle --, sosti- 
tuire a uno; in Credit --, 
accreditare; in Schrecken --, 
incuter terrore; Holz in 
Klaftern --, accatastar le- 
gna; eine Henne =, far co- 
vare una gallina; den Fall 
ſetzen, porre il caso; Einen 
in Gefahr --, metter a ci- 
mento; alles daran - -, met- 
tere tutto il suo in una co- 
sa; feine Ehre ic, auf's Spiel 
--, arrischiare il suo onore, 
&c.; Truppen an's Land -, 
sbarcar Imppe ı fein Ver⸗ 
trauen auf Einen --, ripor- 
re la sua fiducia in alcu- 
no; auf Noten --, mettere 
in musica; Jemandem Blut⸗ 


25, 
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igel - -, applicar ad alcuno] Seuche, £ contagio, lue, epi- Si 


le mignatte; Schrift 


225 


comporre ; einen über etwas Sevenbaum, m. sabina; sa- 


confidare ad alcuno 


22 


la direzione d’alcuna co- Seufzen, v. n. sospirare :; vor 


sa; ein Land unter Waſſer —, 
allargare un paesey Einen 
außer Stand -- zu fhaden, 
torre altrui il potere di 
nuocere ; Jemanden auf die 
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erheit, £ sicurezza; sicur- 
tà in -- bringen, porre al 
sionro; mettere in salvo 
&.; per Gewißheit, sicu- 
) rezza; certezza, per Ges 
Liebe rc, , spasimare, $0-| währ, cauzione. 

spirar d'amore &c.; über Sicherlich, agg. sicuramente, 
etwas --, sospirare, lagnar- certamente. 

si di qualche cosa; per ä&«|Sicyern, v. a. assicurare, can- 


emia, 


vına, 


zen, geinere, 


Probe , cimentare; etwas Seufzer, m. sospiro i - - aubfto» 
ßen, mandare sospiri 3 einen Sicyerung, £ sicurtà; assicu- 


ins Geld --, vendere a da- 
naro contante; in's Werk 
porre in Opera; it, v. v. 


- =; 


tiefen -- holen, trarre un 
profondo sospiro. 


fi) feben, mettersi a sedere 3|Serte, £ (im Piet), una sesta. 


it, (eine Geſchwulſt), sgon- 
fiarsi, disenfiarsi; it. (von 
Flüſſigkeiten), chiarirsi, chia- 
rificarsi; ſich in den Kopf - -, 
ficcarsi in testa; ſich dar · 
über hinaus --, rendersi su- 
periore a qualche dispia- 
cere ; ſich auf einen Baum , 
(von Vögeln), posarsi sopra 
un albero ; ſich an einem Orte 
=-, stabilirsi in un luogo 
fi) - - (von einem Bau), pren- 
deriermezza; it. v. n. über 
einen Fluß - -, passare un 
fiume a nuoto; über einen 
Graben --, saltare un fos- 
so; ans Land =, sbarcare; 
Fam. es wird Händel, Schlä⸗ 
ge --, vi saran delle con- 
tese, vi sarà da buscar 
delle busse. 
Setzer, m. compositore. 
Setzeier, pl. uova affrittellate. 
Setzhamen, m. T. bilancia, 
Setzkarpfen, m. carpione da 


enn, v. n. essere; esistere; 


telare, porre in sicuro; vor 
Gefahr 26. --, guarentire. 


ranza. 
Sicht, 7 (in Wechſelbriefen), vi- 
sta; drei Tage nach -, a tre 
iorni di vista. 


ich werde es lieber -- laſſen, Sichtbar, Sichtlich, agg. visibi- 


piuttosto lo tralascierò ; ich 
bin ibm gut, gli voglio be- 


le; manifesto. — avv, visi» 
bilmente &c. 


nes was es auch fen, chec- Sichtbarkeit, Y visibilità, 


chessia, comunque 


a cosa Sichtbarlich, v. Sichtbar. 


sia: es fen denn, daß, se non Sichtbrief, n. cambiale a vista, 


che i a meno che; fuorchè; 
fen gutes Muths, sta di buon 
animo; wohl auf —, star 
bene di salute; es ifi an mir, 
tocca a me ſchlecht daran 
--, trovarsi a mal partito; 


wie iſt es mit Ihnen? come S 
vanno le sue cose; wem S 


iſt dieſes Pferd? di chi & que- 
sto pa was ift Sie: 


Sichten, v. a. vagliare, stac- 
ciare il grano; it. Ng. 
sceverare, cernere. 

Sickern, v. n. trapelare; stil- 
lare, 

Sie, pron. essa; ella; colei, 
le, Y (von Bögeln), femmina, 

ieb, n. crivello ; vaglio; ein 

feines --, staccio 3 ein 
voll, staccia 


2 ce ta. 
cosa hai? mag ift für Ihr Siebbein, n. gin der Anatomie), 


Mühe: quanto le riviene pe 


osso cribriforine. 


suo lavoro? es find nun fünf Sieden, v. a. stacciare ı crivel- 


Jahre, fanno ora cinque 


anni; es ſey darum! ebbene. 


sia! fam. das wäre! dav- 


lare ; vagliare ; das Mehl --, 
stacciare, abburattare la 
arina. 


vero! può mai essere, — Sieben, agg. sette 1 elne Sieben, 


n. l'essere ; l'esistenza. 


mettere in una peschiera. Sich, pron. si; a 


tipalle. 


Setzkunſt, £ l’arte di anettere Si 


In Inusica. 


Setzling, m. piantone it. e 


pesciolino, avannotto, 


Setzlinie, £ (bei den Buchdruk⸗ 
fern), bietta, zeppa. 
Setzpflanze, ＋ pianta da tra- 
. piantare. g 
Setzrebe, £ magliuolo. 
Setzreis, n. barbatella. 
Setzweide, 7 piantone. 
Setzung, Y ponimento 3 - der 
: Worte, disposizione, collu- 
cazione delle parole, 
Setzzeit, F figliatura delle le- 
pri, cerve &c. 


se, se, 
Setzkolbe, £ rigualcatojo, bat- DIO af. falciuola , falcetto,, 


ichelfoͤrmig, agg. in forma di 
falcetto. 
chelkraut, n. falcaria. 


Sicheln, v. a. falciare. 
Sicher, agg. sicuro; ein - -er| Siebenerle 


un sette; eine Zahl von Sie» 
ben, una settina ; um Uhr, 
alle sette ; fig. e fam. eine 
böfe --, donna cattiva. 
Siebeneck, n. ettagono, setta 
gono. 
med agg. settangolo. 
‚ugg. di sette sorte, 


rt, luogo di sicurezza ;| Sicbenfad), asg. settuplo. 
ſich - fielen, meitersi al si- Siebenfingerfraut, n. torınen- 
curo; ſich -- wiſſen, non a- tilla. ö 
ver che temere; ein -er Siebengeſtirn, u. Plejadi, I’adi, 
Gefährte, compagno fidato; por. Gallinelle. 

er gewiß, sicuro; certo ; Siebenjährig, agg. di sette 
indubitabile; vero; ein -es anni. 
Zeichen, sicuro indizio; ꝓer Siebenmal, avv. sette volte. 
feſt, dauerhaft, fermo ; aicu- Siebenmalig. agg. reiterato set- 
ro; stabile. — avv. sicura- te volte. mesi. 
mente; con sicurezza ı cer-|Giebenmonatlid, agg. di sette 
tamente &.; - gehen, an-|Siebenfchläfer, pl. 1 sette dor- 
dar cauto, ınientl; fg. dormiglione. 
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Siebenſtündig, agg. di sette Siegellack, n. ceralacca, cera}Gilberdiener stimmerer, m. eu- 

ore. i . di Spagna. stode dell’ argenteria. 
Sieben ſylbig, agg. settesillabo. Siegeln, v. a. sigillare; su- Silberdraht, faden, m. filo 
Siebentägig, agg. di sette geilare; per ftempeln, bol- d’argento, 


giorni. are. . Silbererz, n. miniera d' ar- 
Siebente, agg. settimo. Siegelring, m. anello da si- gento. 
Siebentel, Siebentheil, n. un) gıllare. Silberfarbe, £ color argen- 


settimo ; una settima parte. Sſcgelung, £ il sugellare, tino. 
Siebentens, avv. in settimo|Giegelvabé, u. cera da sigil- Silberfarben, Silberfarbig, agg. 
luogo. are. argentino. N 
Sieben und achtzig, agg. ottan- Siegen, v. n. trionfare ri- Silberſiſch, m. argentina. 
ta sette. N Per vittoria; vincere. Silberſtinker, pl. lustrini, pa- 
Siebenzehn, agg. diecisette Siegend, part. trionfante j vit-| gliole d’argento. 
diciasette, FR . | _torioso. . {Silberditter, pi lustrini, bi- 
Siebenzehnte, agg. diciasetti- ion, m. vincitore; queglii santi. 
mo; decimo settimo, che riporta viitoria, trion- Silbergang, m. filone d’ar- 


Siebenzig, agg. settanta. fatore, gento.. 

Siebenzigjährig, agg. di set- Siegesdenkmal, n. trofèo. Silbergefäß, n. vaso d’argento, 
tant’ anni; ein - -er, settua-|Siegesfeter, Y Siegesfeſt, n. oe- Silbergeld, n. moneta bianca, 
genario, : lebrazione d'una vittoria. |Silbergehalt, m. il contenuto, 

Siebenzigſte, agg. settantesimo. Siegesgepränge, n. pompa| il valore in argento. 

Siebenzigtheil, m. la settante-| trionfale. Silbergeſchirr, »jeug, n. argen- 
sima parte. . Siegesgöttin, £ la dea vitto-| teria. 

Sieber, m. colui che crivella,{ ria. .  |Gilberglanz, m. lustro argen- 
vaglia. . Siegeskrone, £ corona trion- tino. . 

Siebmacher, m. stacciajo. fale. ca Silberglätte, Y litargirio d’ar- 

Siebmehl, n. cruschello, Siegesopfer, n. sacrificio per gento. f 

Siebſtaub, m. vagliatura. la vittoria. Silbergrube, £ ſchacht, m. cava 


Sich, agg. Infermiccio ; ma- Siegesſäule, £ colonna eretta dell’ argento; argentiera, 
laticcio ; ſtets -- ſeyn, esser in memoria d' una. vittoria. Silberhaarig, agg. argirocomo, 


valetudinario. Siegeszelchen, u. trolèo. : 

Siechen, v. n. essere infermio-|Giegler, m. sigillatore. a ano, BEE che contiene 
cio. ne. Siegreich, agg. vittorioso : Silberhell, agg. chiaro, luci 

i l' in- tion ante ie avv. vitto- some Parsento, zus 

. A riosamente &o. Silberkammer, 7 stanza, d 

Siechheit, £ mala sanità. Siegsgeſchrei, n. grido di vitto-| si ripone l’argenteria. peo 

Sieden, v. a. far bollire. — v. n. ria. i .. (Silberkies, m. pirite bianco ar- 
bollire. — n. bollimento; Siegslied, n. cantico di vit-| senicale, o argentifero, 
bollitura; il bollire; part. toria. Silberklang, m. suono argen- 

eſotten. Siegswagen, m. carro trion-| tino. 

Giedend, part. bollente; fie| fale. : Silberkobalt, m. minerale d’ar- 
dendheiß, bollentissimo. Siehe, intern. vedi! ecco! gento, 

Siedegrad, m. il grado di ebol- Siekern, v. Sickern. Silberkörner, pl. granellini 
lizione. Sigmarswurz, £_alcea. d’argento, i 


Sieg, m. vittoria ; trionfo 3 fg. Signal, n. segnale; segno. Silberkraut, n. potentilla. 
e port. gli allori, le palme ;| Silber, n. argento ; gediegenes, Silberkuchen, m. verga d’ar- 
-- oder Tod! vincere, o mo-] reines --, argento preito, gento. 
rire! \ nativo; per S ilberzeug, l’ar-| Silberlahn, m. laminette d'ar- 
Siegel, n. sigilio : sugello 3 per] _ genteria. gento. 
bollo, das - auf|Silberarbeit, £ lavoro d’ar-|Silberlöder,n, pelle, cuojo in- 


Stempel 

ug ; apporre il sigilloi| gento, argenteria. j argentato, 

das - - eines Briefes erbrechen, Sliderarbelter, m. argentajo : Silberlicht, n, lume argentino, 
disigillare una lettera; ein argentiere. Silberling, m. pezza d’ar- 
offenes -- , sigillo volante,|Silberbarren, pl, verghe, stan- gento. 

fe. Brief und- wovon ha-] ghe d’argento. Silbermünze, £ moneta d’ar- 


ben, 955 3 e nuova e m. antillide argen- glio: $ 
gicnra di alcuna cosa. | lea, CRE, übern, agg. d'argento; 
Sie 1e m. guardası- e cer gfienteo. 3 acne 
i, ento. . [gento, erplatte, £ piastra, 1 
Sligelirde, £ terra sigillata, Sliberdlech ‚». lamina d' ar- d’argento. 5 N 


Gin 


Sin 
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Sitberplätter, m. colui che ri- Gingſtunde, £ lezione, scuola; blematico; simbolicamen- 


duce l'argento in lami- 


nette. 


di canto. 


Singfang, m. fam. cattivo 


Silberprobe, 7 saggio dell’. canto. 


argento. 

Silberreich, agg. ricco, abbon- 
dante, ferace d'argento, 

Silberfand, m. sabbia che con- 
tiene granellini d’argento. 

Silberſchaum m. schiuma d’ar- 
gento ; elcisma, 5 

Silberſchlacke, L scoria, rostic- 
cio d’argento. Ì 

Silderſchrank, m. armadio dell’ 
argenteria, 

Silberſervis, n. fornimento d' 
argenteria. 

Silberfpinner, m. colui che fila 
l'argento. 


Silberſtange, 7 lama d’ar- 
gento. 

Süberſtoff, m. drappo d’ar- 
gento. 8 BAUR: 
©Silderftufe, £ pezzo di minie- 

ra d’argento. 


Silberton, m. suono argen- 
tino. 8 . 
Simonie, V sunonia; -- fre 
den, simoneggiare, 
Simpel, agg. semplice. 
Simplleiſt, m. semplicista j bo- 
ta nico. N 
Sims, m. cornice, capitello. 
Simswerk, n. modanatıra, 
Sinan, m. alchimilla, (erba)s 
Singtar, agg. cantabile. 


Singecher, n. coro di cantori. 
Singen, v. a. cantare; ganz 
leiſe - -, canticchiare, can- 
terellare i mit voller, mit ge: 
dämpfter Stimme --, can- 
tare a piena voce, à bas- 
sa voce: nach dem Gehör - -, 
cantare a orecchio ; zum Cla» 
vier , accompagnare il gra- 
vicembalo col canto. — n, 
il cantare, il canto ; part. 
eſungen. 
Slugku nſt, / Parte del canta- 
re, del canto. 
Singmeiſter, m. maestro di 


canto. - 
Singpult, n. leggio da can- 
tare. 
Singſchule, 7 scuola di canto. 
Singſplek, n. Qper,opera,dram- 
ma In INusica, 
Singſtimme, £ parte d'un con- 


certo che sì canta. 
Singſtück, n. aria, arietta. 


Singvogel, m. uccello canta- 
juolo, cantarıno. 
Singweiſe, £ melodia. 


Sinken, v, n. affondare, ab- 
bassarsi, avvallare; das 
Schiff iſt geſunken, la nave 
si aflondò, andò a picco; 
in Ohnmacht - -, cadere in 
deliquio; Gebäude, welches 
ſinkt, fabbrica che dä giù, 
die Stimme - luffen, abbas- 


sar la voce: den Muth --|Sinnig, 


laffen, perdersi d’animo; 


te; -- vorfteden, figurare, 
rappresentare per via d’em- 
lemi. 

Sinnen, v. n. meditare, riflet- 
tere 3 bin und her , rumi- 
nare, rivolgere in mente; 
auf cin Mittel --, beccarsi 
il cervello per trovare un 
mezzo ; auf etwas --, tra- 
mare cattivi disegni; part. 
gefonnen. 

Sinngedicht, n. epigramma. 


Sinngrün, u. pervinca. 


Sinnkraut, n, sensitiva. 


cin er Mann, 


agg. 
uomo di buon senso, 


den Kopf -- faffen, lasciar Sinnlich, agg. sensibile, - - 


ender la testa sulle spal- 
e, abbassarla 3 bis in die fine 
kende Nacht, sino al cader 


(der Sinnlichkeit ergeden), 
sensuale; it. avv. sensual- 
mente &c. 


della notte : auf einen Stuhl Sinnlichkeit, £ sensibilità 3 per 


it. , lasciarsi andare 80- 
ra una sedia &.; 
oden --, andare a fondo; 
art. geſunken. 

Sinn, m. senso, senno, sen- 
timento ; das Sinnesorgan, 

sensorio ; das fant in die - e, 


Woduſt, sensualità, 


zu Sinnlos, agg. privo di senso: 


- -er Zuſtand, privazione 
d' ogni sentimento; er 
Menſch, uomo insensato 


&o. 3 it. avv. insensatamen- 


te &. 
ciò cade sotto i sensi, beilSinnfofigleit, J insensibilità s 


- “tn fenn, essere in cervel- 


fig. insensatezza. 


lo: keinen - für etwas haben, Sinnreich, agg. ingegnoso, spi- 


non aver gusto per niente ; 
anderes -es werden, can- 
giar d'opinione 3 feiner -: 
beraubt fenn, essere privo 
de’ sensi: 


ritoso j --er Einfall, detto 
arguto ; arguzia, — «vv, in- 
gegnosamente ; argutamen- 
te &c. 


er Verſtand, Sinnſpruch, m. sentenza. 


senno, niondimento: ſeine Sintemal,v. Weil. 
fünf —e zuſammennehmen, Sinter, m. scaglia di ferro | it. 


applicarsi con tutta inten- 


stalattite, 


sione della mente; den —— Sippſchaft, £ parentado ; con- 


des Autors treffen, cogliere 


sanguinità. 


il vero senso d'un autore: Sitène, £ Sirena. _. 
aus dem kommen, uscir Sirèniſch, agg. da Sirena, 


di mente; 


es ſich aus Sirop, v. Syrop. 


dem -- ſchlagen, scaccia- Sitte, £ uso, usanza : -n, co- 


re il pensiero ; in den - ge. 


stumi. 


ben, porre in cuore; duf Sittenbuch, n. libro di mo- 


feinem - beſtehen, persistere 
nella sua opinione : es nach 


rale. 


Sittengeſetz, n. legge morale. 


feinen machen, far a suo Sittenlehre, £ la inorale, l’e- 


modo dec, ı fig. Einem durch 


tica. 


den -- fabren, opporsi alle Sittenlehrer, m. moralista, 


voglie di alcuno, 


Sittenlos, agg, immorale. 


Sinnbild, u. emblema, sim- Sittenleſigkeit, £ immoralità. 


Sittenrichter, m. censore. 


bolo. 
Sinnbildlich, agg. emblema- Sittenſpruch, m. sentenza mo- 


tico ; sunbolico 5 --e Mede, 


rale, apotegma. 


discorso allegorico, ſigura- Sitten verbeſſerung, £ riforma 


to. = avv. In modo em- 


de’ costumi. 
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Sitten verfall, n. decadenza 
de’ costumi. ° 
Sittlich, agg. morale. — avv. 
moralmente &c. , 
Sittlichkeit, £ moralità. 
Sittſam, agg. costumaito ; mo- 
desto, composto. 
Gittfamfeit, I compostezza, 
modestia. . 
Sitz, m. seggio, sede, sedile; 
ein -- von Stein, von Nafen, 


nente, 

Sohle, £ la pianta del piede 
sedile di pietra, di zolle Stiavenleben, u. vita da schia- -- (bei denZimmerleuten), so- 
d'erba; per Stuhl, Bank, vo: fg. vita piena di sog- glia; - am Schuhe, la 
panca, scanno; per S. el,, gezıone. er suola, 
sedia, seggiuola ; er hat - Stlavenfiand, m. condizione Sohlilder, n. corame, cuojo. 
und Stimme imRatb, ha luo- di schiavo. _. . Sohn, m. figlio, figliuolo. 
go e vocein consiglio ; fig. Sklaverei, £ schiavitù, servi- Sohnfrau, A nuora. 
feinen — an einem Orte neh⸗ tù: Ag. soggezione. Söhnchen, n. figlinolinp, figlio- 
men, aufſchlagen, far la sua Sklaviſch, agg. servile, schia-| lino , figliuoletto, 
residenza, fissare il suo do-| vos schiavesco, — avv. da Sohnſchaft, I poco usit. filia- 
micilio in un luogo. schiavo ; servilmente &c. | zione, qualità di figlio, 

Sitzen, v. n. sedere; star a sede- Skorbut, m. scorbuto. Soje, X s0ja. 
rejessere assiso; er ſitzt gut zu Skorbutiſch, agg. scorbutico. Solange, avv. tanto, così a 
Pferde, cavalca con bel gar-|Storpion,m, scorpione. lungo. — conj. -- als, fin- 


bo; der immer zu Haufe ſitt, Storpionkraut, a. scorpioide. 

uomo sedentario i oben an|Smalte, v. Schmalte. 

—-, esser capo di tavola) Smaragd, v. Schmaragd. 

Beichte — -, ascoltar le con- So, pron. per welcher, welche, 

fessioni! zu Gericht te.] welches: die Bücher, fo er lab, 
i libri ch’, egli lesse. — avv. 
così, in tzl modo; machet es 
fo, fate così ; fo lange als, o 
bis, finchè; fino a tanto 
che, fintanto che; fo fo, co- 
sì così, passabilmente und 
{o weiter, così del resto; 
eccetera. 

Sobald, cony. tostochè, come 
prima, appena che, subito 
che; -- ich ibn fab, appena 
lo vidi. — avv. così presto 3 


chè. 

Solcher, ſolche, ſolches 1 
tale, cotale ; Al fatto, si. 
mile. 

Solchemnach, conf. per ciò; 


dunque. su LI 

Solchergeſtalt, agg. in tal mo- 
do; —conj, «= daß, in gui- 
sa he. 

Sold, m. paga, stipendio, sol- 
do; in -- nehmen, haben, 
prendere, ricevere al auo 

soldo. 

Soldat, m. soldatoz ſchlechte 
den soldataglia ı — me 
den, farsi soldato ; en ans 
werben, arruolar soldati; 
ausgediente --en , veterani; 
Soldatenart, brauch, modo, 
usanza soldatesca ; seid,gia- 

ben, 


essere imprigionato per de- 
litto capitale; Kleid, das 
gut fit, abito che va bene; 
fg. fil, müßig 4 star o- 
zioso ; einen Schimpf auf ſich 
ue en, soffrire Mi paso, 
inghiottire un affronto: el») - iſt er fertig geworden! co- 
was nicht auf fi —- laſſen, sì LI ha terminato ? 
liberarsi, purgarsi da un Socke, Y scappino, pedule. 
qualche sospetto. — n. il Socken, v, a. rinpedulare, met- 
sedere 1 part. geſeſſen. tere il pedule alla calza; 
Sitzend, part. sedente3--e Ar (in den Salpwerten) das 
beit, lavoro sedentario. Salz ſocket fi, il sale si for- 


Sitzeflelſch, n. fam. kein - ha- ma. 
ben, non poter stare un mo- Sod, m. v. Sodbrennen, e an- 
mento quieto, essere un che Sud. 


vivolo. 5 
Sitzgeld, n. ciò che pagasi da- Se daß, conj. cosicchè, così 
carcerati al carceriere. 
Sitzung, £ sessione. .. . 
Skalde, m. poeta degli anti- 
chi popoli settentrionali. 
Skelett, n. scheletro. 
Skize, Skizze, £ schizzo : ab- 
bozzo; bozza. 


ramento militare; . le 
vita del soldato, militare. 
Goldatenmifia. fam. Soldatità, 
agg. soldatesco. — avv, sol- 
datescamente &c. 
Soldatenrock, m. uniforme, di- 


visa. 

Soldatenſtand, m. stato mili- 
tare. 

Söldner, m. soldaniere; sti- 
pendiato. 

Sole, £ acqua salsa, salma- 


stra. si 
Solennität, X solennità ; pom- 


pre 
Sollen, v. n. dovere ; esser oh 
bli- 


Gode, £ sda. (mito. 
Sodomit,m. sodomito, soddo- 
Sodomiterei, Y soddomia; - 

treiben, soddomitare. , , 
Sodomitiſch, agg. sodomitico. 
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bligato; was foll das ſeyn, Sommerſeite, £ solatto : auf Sonnenfern afelio, _ 
beißen? che vuol dir que- der - liegend, posto a 30 - Sonnenfinſtekfirß, Y eclissi del 
sto? wenn er ſterben ſollte ꝛc., lato. sole. 


s’egli venisse a morire &cc. ; Sommerſproſſen, , ſtecken, yl. len- Sonnenſleck, m. macchia s0- 
ſollte es wohl möglich ſeyn ! tiggini. lare, 
sarebbe mai possibile? er Sommerſproſſig, agg. lentiggi- Sonnenglas, n. elioscopio. 
batte es ſagen , er hätte es noso. Sonnengluth, £ la scoita del 
nicht thun foden, avrebbe do- Sömmerung, £ il Soleggiare: | sole, 
vuto dirlo, non farlo 3 ich fol Sommervogel, m. farfalla. Sonnenbet, klar, agg. chiaro 
au Haufe bleiben, ho ordine | Sommerwende, I solstizio e- cone il sole. 

i restare a casa; ed hat stivo. Sonnenhof, m. alone. 
nicht fo fenn , il cielo non Sommerwurzel, £ orobauche. Sonnenhitze, £ ardore del 
ha voluto così ; was ſoll ich Sonach, avv, quindi, perciò. sole. 


che ho io da far quì; ich Sonde, £ tenta, guida, Sonnenjaht, n. anno solare. 

ſoll es wieder bekommen, mi L Sonder, v. Ohne. Sonnenklur, agg. Ig. chiaro co- 

stato promesso, che Io ria- Sonderbar, ag. singolare; par- me la luce. i 

vrò. ticolare. —avv. in modosin-{Sonnenfomet, m. eliocometa. 
Söller, m. solajo; soffitta, golare. . Sonnenkörper, m. il corpo so- 
Solo, n. (in der Muft), un 30 - Sonderbarkeit £ singolarità ,|_lare. 5 

1 - (im Spiel), solo. particolarità, . Sonnenkreis, m. ecli:tica, 

Somit, conz. per conseguenza, Sonderlich, agg. singolare; spe- Sonnenlicht, n. lame solare, 

così. ziale; nichfs - -e6, non mol-|Sonnenlinie, £ linea solare. 


Sommer, m. state; estate; vom to di particolare; er hat Sonnenmeſſer, m. eliometro, 
--, estivo, estivale; mitten] keine —e Neigung dazu, non Sonnenmikroſkop, n, microsco- 
im --, nel cuor della state; ci ha troppa disposizione;| pio solare. Coe 
im höchſten -, nella più cal-| avv. particolarınente, singo-| Sonnenrude, £ perifelio, 


da state; Jam, der alten lannente&o, are.] Sonnenſcheide, Y disco solare, 

Weider , ı bei giorni del Sonderling, m. uoıno tingo-Sonnenſchein. m. luce del sole. 

tardo autunno. Sondern, conj. ma. Sonnenſchirm, m. parasole; so- 
Sommerabend, m. sera d' e- Sondern, v. a. (von einander), lecchio; ombrello, 

state. . segregare ; separare, an sfoller, m. solata, 
Sommerblume, $ fior estivo Sonnabend, m. sabbato; des Sonnenfland, m. solstizio. 

o. . --8, disabbato, Sonnenſtäubchen, n. atomo. 

Sommerfäden,pl, tela di ragna, Sonne, J sole, die -- gehet Sonnenſtein, m. elioselino. 
Se d £ ì auf, 8 95 unsre ‚al so. 5 Sonnenſtich, m. colpo di sole. 
Sommergerſte, > MArzu0i0. sce, 81 Jeva, Tramonta 3 der Sonnenſtrahl, m. raggio sola ; 
Sommergetreide, n. frucht, £ Aufgang, Untergang der en r} eefttica. sa 

biade estive. _ il levare, il tramontare del Sonnenthau, m. rugiada del 
5 5 8 28180 ar -- am Mittage nil sole, (erda.) 

ommerhitze, 7 calor estivo, sole nei suo meriggio ; die ori . 

di state. —-ſcheint, fa sole; wo die . eee 


Sommerhut, m. cappellino. | -- hinfänt, dove batte il[ Sonnenwende, X solstizio ; 
Sommerkleid, n. sanzug,m. abi- sole; in die. -— gehen, anda-| Sonnenwendekreiſe, i tropici, 
to, vestiti da state. re al sole ſich in der · war» Sonnenwirbel, m. eliotropia 
Sommerkraut, =. grispignolo ‚| men, riscaldarsi al sole; („ianta). i î 


cicerbita. È von der -- verbrannt ſeyn, Sonnett, n. sonetto. 
Sommerlatte, V rimessa , ram- esser adusto dal sole; mit! Sonnicht, Sonnig, agg. solatloz 
pollo. i n. Aufgang, sul levar dell assplato. 
Sommerlaude, f pergola. sole ; zur gehörig, solare. Sonntag, m. domenica ; der = 


Sommermonat, mn. meseestivo.|Sonnen, v. a. soleggiare, as-| vor Fuſten, l'ultima dome- 
Sommermorgen, m. mattina] solare; ſich --, prendere il] nica di carnevale; Gonne 


estiva. sole, : tagsduchſtade, lettera dome- 
»Sömmern, v. a. die Vetten 26. ‚| Sonnenblick, m. sottil raggio] nicale; Sonntags kleid, vesti 

soleggiare: fam. ſich , pren- del sole. ; to da festa; fig. Sonntags. 

dere 11 sole. Sonnenblume, £ girasole s tor=| find, uomo nato in grem- 
Sommern, v. imp. fam. es ſom nasole; eliotropio. bo a Giove. 

mert, viene la state. Sonnenfächer, m. ventaglio. Sonntägig, Sonntäglich, arg. 


Sommerobſt, =. frutta d' estate. Sonnenfackel, £ T. macchia lu- didomenica ; della domeni- 
Sommerfaat, 7 semenze e- minosa che scorgesi qual-| ca. — av. ogni domenica, 
stive , d'estate, che volta nel sole, Senſt, avv, per Wo nicht, send, 


II. Parts. 
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altrimente ; - (vormals), Sortirung, £ distribuzione. 
altre volte; per lo passato : So ſehr, avv. tanto; cotanto; 
- - (übrigens), per altro i a tal segno, 
it, fuori di questo - wo, Souverän, m. & agg. sovrano. 
o Monia, altrove; in altra Souveränität, £ sovranità. 
par e. 

Sophienkraut, n. talitro. Sowohl, conj. così bene che. 

Sophift, m. sofista, sotistico. |Sone, £ saja; rascia. 

Sophifierel, £ sofisteria ; sofi- Spadille, £ spadiglia. 
sticheria. ; .\Spagnolett, m. spagnoletta. 

Sophiſtiſch, agg. sofistico ; di Spähen, v. n. spiare ] Osser- 
sofista, — avv. sofisticamen-| vare. R e 
te deo. Späher, m. spia; spione. 

Sorbet, n. sorbetto. _ . Spähung, E spiamento, esplo- 

Sorge, £ cura; sollecitudine;| razione. 0 

attenzione ; - tragen, dar-|©pallier, n. spalliera. _ 

si cura; fig. e fam. Hans Spallieren, v. a. porre in ispal- 

ohne n, uomo spensiera-| liera. 

to; ohne -n leben, vivere Spalt, m. Spalte, & fesso, fes- 

senza pensieri; -n haben, sura, crepatura; -- (in der 

aver de fastidi 3 nagendel Mineralogie), cretto; - eis 

--n, inquietudini, pensieri] nergeder, U fesso d’una pen- 


Spa 


affannosi; it. incarico: ich 
nehme diefe - über mich, 
io me n’incarico.- 


na; --im Pferdehuf, fetto- 
ne ; - (bei den Buchdruk⸗ 
kern), colonna, colonnella. 


Sorgen, v. n. aver tiinore 3 - -|Spaltart, £ ascia da fendere. 
(Sorge anwenden), curare ı| Spaltbar, agg. scissile, 


. Rver cura; 


nen --, aver cura di qual- 
cheduno. 


badare für Ei. Spalten, v. a, fendere, spac- 


care; — v. n. Thier mit geipal 


Spännig, agg. ( 


Sorgenfrei, Sorgenlos, agg. li- 
bero di cure, senz’ 
no; tranquillo. 

Sorgenvoll, agg. pieno di cure. ditojo. 

Sorgfalt, £ cura; diligenza ; Spaltholz, n. legname daspac- 
attenzione ; studio; -- bei] care, R dent 
etwas anwenden, usar atten-| Spaltig, agg. pieno di fessi, 


zione, vigilanzain q. c. i - 
Sorgfältig, age. solleco, at- 5 3 


tento; esatto. — attenta- -- 
alone: „ &c. Süin der Kirche p nn : 
orggras, u. panico silvestre, i î . 
Sorglich, v. Sorgfältig. Spano mm. scheggia „ stippa; 
Sorglos, age. trascurato, spen-|Spanbett, n. leitiera. 
sierato; if. avv. trascura- Spanferkel, n. porcello da 
tamente, spensieratamente| latte. 


co, fissipede. 


c. 
Sorgiofigleit, £ quiete, tran-| glio: borchia. 
quillità, spensieratezza. Spängler, m. borchiajo. 
. Sorgfam, agg. sollecito, prov-|Spangrün, n. color verde az- 
Sorgſamteit, E vigilanza, prov- Spanier, m. Spagnuolo 
vi prov- + m. Spagnuolo. 
x ’ Spaniol, m. tabacco di Spa- 
gna. 
Spaniſch, agg. spagnuolo; di 
Spagna: Ng. strano: es 


Reiter, 
De Wand, paravento; --t 


Sortlren, v. a. assortire. Kreide, bianco di Spagna; 


Spaͤ 


--t Fliege, cantaride, can- 
terelta 3 fig. e fam. das kommt 
mir-- vor, ciò mi sembra 
strano 5 mi pajon cose dell’ 
altro mondo. 


Soviel, avv. tanto, altrettanto. Spann, m. collo del piede. 
Spannader, V tendine. 
Spanne, £ palmo ; spanna. 
Spannen, v. a. tendere, di- 
ei den Hahn einer 


inte , montar il cane; 
etwas in einen Rahmen --, 


stendere in sul telajo 3 Sat» 


ten auf ein Inſtrument , in- 
cordare uno strumento 3 die 
Pferde an den Wagen - -, at- 
taccare i cavalli al carro; 
ſie aus --, staccarli 3 fig. mit 
Einem gefpannt fenn, star 
TOSso con uno. — . 
Pannen, v. Spannung. 


Spanner, m. colui che tende 


archi, arme da fuoco 3 ca- 
ricatore; - - einer Blinte, 
chiave da montar fucili, 
ne’ composti) 
ein · zwei», drei⸗, vierfpannig, 
a uno, a due, a tre; a quat- 
tro cavalli. 


tenen Klauen, animale bisul- Spannkette, £ catena da fer- 


mar le rupte. 


an- Spalter, m. fenditore; shac- Spannkraft, £ elasticità. 
catore; - zu Federn, fen- Spannnagel, m, chiavetta. 
Spannrad, n. pivolo che serve 


a rallentare il movimento 
d’un orologio, 


Spannriemen, m. pedole, ca- 


pestro. 


Spannſchnüre, yl. corde, tiran- 


ze d'un tamburo. 


Spannung, £ tensione; di- 


stendimento ; -- eines Bo» 
gens, (in der Baukunſt), stian- 
camento. 


Sparbüchſe, Y dindaruolo. 
Sparen, v.a. risparmiare, spa- 


Spange, £ fibbiaglio, Terma-| aufſchlche it. far roba | per 


chleben, differire, 


Sparer, m. risparmiatore} e- 


conolmo. 


Spargel, m. sparagio; aspa- 


rago; sbcet, sparagiaja :; · ſten. 

gel, gambo, fusto di spara- 

80; +zeit, stagione, il tem- 

po degli sparagi : »fobl, 
roccoli. 


Rohr, canna d' India ; - et Sparkalk, m. calcina di gesso. 
cavallo di frisa 1 Sparkunſt, £ l'economica. 
Spärlich, agg. scarso 1 parco, 


stretto. 
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Spärlichkeit, £ scarsità; scar- 
sezza. 

Sparren, m. corrente ; piana, Spatel, m. spatola. . 
travicello; it. oavalletto|Spaten, m, vanga; picco; mit 
d'un tetto ; - - (in Wappen), em graben, vangare. 
cavalletto d’arme: fig. e Spätherbſt, m. la tarda sta- 
Fam. einen -- zu viel haben, Sione. . . 
aver un ramo di pazzia. Spätjahr, n. stagione tardiva. 


Sparrentopf, m. T. mensola. Spath, m. (Krankheit der Pfer⸗ 
Sparren tel n. T. croce ca- bo, 5 ER (in der 
priolata. N 1105 og 9, spa o. 


j. nianil Ta tardi oltre il solito. 
S cavalletti, piani vätoof, =, Iuttitardivi. 8 
ro 


Sparſam, agg. parco ; eine - -e dune PARE R 

| pausbdiiein, une buona|©Pattegm,m. pioggia che vie- 

i economa;=-- mit dem Lobe, Spatz, v. Sperling. 5 

| un er etwas um. |Spasleren, v. n. passeggiare ; 7 

camente 4 3 a 1 spasseggiarez - - führen, Speckſtein, m. steatite, 

| geden Er ria condanne a diporto 3 sala re spettacolo ; einen 
i 3 1 en, fahren, fare una caval-| -- machen, far chiasso, 

 Sparfamtelt, I parsimonias| cata; andare a diporto in|Speculant, m. specolatore. 


-- Gm Tage, in sul caderejSpedfett, agg. fam. molto 
0 


grasso. 
Spedbandier, m. uomo che 
vende il lardo; pizzica- 
gnolo. 
Spedig, agg. grasso ; fig. pin- 
Sbeckkäfer, m. scarafaggi 
et, m. scar aggio, 
Speckeuchen, m. focaccia con 
Spa 18, E pipistrel! 
peckmaus, £ pipistrello. 
Speckmeſſer, n. voltello da (af 
ettar ıl) lardo. 
Speckſchnitt, m. lardello. 
S ed(hwarte, Î cotenna del 
ardo. 


Speckſchwein, n. Spedfau, £ 
porco che dà molto lardo. 
Speckſeite, £ lardone. 


| risparmio. 2 carrozza. „ |Speculation, £ specolazione, 
Ä Spaß, m. scherzo; giuoco Spatzterfahrt, A passeggiata|Speculativ, agg. specolativo ; 
urla, baja, celia; etwas] in carrozza. — kraft, specolativa. 


im -- fagen, dir qualche co-|Spagiergang ‚m, (das Spatzle⸗ 
| sa da burla; ca treiben, ce- ren) + passeggiata; passeg- 
hare, far celia; feinen - - gio. 
mit Jemand haben, aver uno Spatziergänger, m. passeggia- 
a gabbo; ein Menſch, der- tore. 
verſteht, uomo disinvolto, Spasilerplatz, weg, m. passeg- 
che intende lo scherzo;| gio, luogo di diporto. 
der keinen - verfte)t, uomo Spatzierritt, m. passeggiata a 
| fisicozo; ohne —, da senno, cavallo. 5 
| = 1105 serio j zum , per 5 Pi P 
ne 1 21 Speterei, £ droghe; spezierie 
| Saen n, picciol giuoco, per qui Arzenei), droga : ino 
| Spaßen, v. . celiare, 1 9 8 75 e 
— emieres laden, dreglieria 
lekBerole  kinessdH har, Spegt, m. pica, gazza, gaz- 
2 „% KLera. 
giocosamente Eo. Special, agg. speciale, spe- Speichelftuß, m. salivazione: 
| Spapbaftigteli, A carattere ziale 2 È i . 1 defördernd, salivato- 
8 1 ia Species, specie; spezie; rio. . 
Spaß vogel, macher, m. celia- ange pl. dotti 
toxe, burlone 4 E ori, . Rn di due Span e gr otti, 
Spät . tardo, tardivo :; Specification, 7 specificazione. 
e Früchte, frutti serotini; Specificiten, v. di specificare: 
es Alter, età avanzata j Speciſiſch, agg, specifico. 
die - -efle Nachwelt, la più re- S 
mota posterità ; bis in die 
--e Nacht wachen, vegliare di lardo lardello. 
sino a notte molto avanza-/Spedbaud, m. pancia. 
ta. — avv. tardi; fuor di Speckbeule, «geihwulft, E tu- 
tempo: früh und , matti- more grasso, : 
na e sera; Uhr, die zu —— Speckbrühe, £ brodo di lardo, 
geht, oriuolo che ritarda; lardiero. 


Speculiren, v. n. specolare, 
speculare. . 
Spediren, v. a, spedire, . 
Spediteur, m. commissionario, 
Spedition, f spedizione. 
Speer, m. lancia : bigordo, 
Spterreiter, m. soldato arma- 
to di lancia. 
Speiche, £ razzo ! razzuolo. 
Speichel, m. saliva, sciuliva; 
sputo; - von fid) geben, 
salivare; fir. e fam. Je- 
mandes - - eden, strascinar- 


si vilmente dinanzi ad 


uno, 
Speichelcur, V salivazione. 
S & glandula sa- 
vale. 


Speichelkraut, n. piretro , pi- 


atro. 

Speichellecker, 7a. Fam. colui 
che per adulare dice male 
degli altri. . 

Speicheln, v. n. salivare. 

Shel elwurz, F saponaria of- 


ed, m. lardo; -- anſetzen, 
ar lardo; Stück --, pezzo 


cinale. . 

Speicher, m. granajo ; magaz- 
Zino, fondaco. 3 

eu) v. a. sputare, vomi- 
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tare, oft und wenig , spu-|Sperting,m. passera ; passere,} hohler --, specchio piano, 


tacchiare ; dicken Schleim passerotto. con vesso, concavo 3 ein - - 
=) ar grosso; Feuer - Sperrbaum, m. sbarra, bar- mit vielen Flächen, specchio 
(von Bergen), vomitare, get- riera. a faocette; ſich im befe 


tare fuori fiamme. — n. 100 Sperre, (ne composti) Frucht ben, specchiarsi, mirarsi 
sputare ; il vomito part. fperre,Getreidefperre, divieto,] nello specchios 7. der -- 


geſpieen. proibizione d’estrarrei gra-] am Hintertheil des Schiffes, 
Speigatt, n. (J. di mar.) buca,| ni dal paese; it. catena da la rosa del timoniere. 
apertura ne“ fianchi della] fermar le ruote, Spiegelartig, agg. in forma 


nave, per guardar fuora. Sperren, v. a. chiudere, ser-| d’uno specchio. 

Speikaſten, Speibecken, v.Spude| rare ; sbarrare ; in's Gefäng - Splegelfechterel, £ fg. cosa, 
ee di : 2 nif -, incarcerare, impri-| azione finta, apparente, 

Speife, £ cibo; vivanda; die gionare: fig. fih--, tirare| ombre vane. : 
-en anrichten, imbandire le alla staffa ; ricalcitrare ; von Spiegelfenſter, pl. finestre di 
vivande; die - n auftra- einander --, aprire larga-| cristalli. sa 
gen, portare in tavola; eine mente; die Schenkel von ein. Spiegelfolie, Y foglia di piom- 
gut zubereitete --, cibo ben] ander --, allargare le co- 


0. 

, condito; föfllihe --, cibo| scie. Spiegelglas, n. cristallo, vetro 
— squisito ; per Gericht, piatto. Sperrgeld, n. paga per passar| di specchio. 
Speifegewolde,r. conserva, di- la sbarra. ; Spiegelglatt, agg. liscio come 

spensa. g Sperrglocke, 7 campana che un cristallo. 
Speiſehaus, n. osteria. | suona la chiusa delle porte. Spiegelhandel, m. traffico di 
Speiſekammer, £ dispensa : Sperrhaken, m. grimaldello. specchi. : 

conserva. . Sperrkegel. m. T.ferma, fermo. Spiegelhändler, m. mercante di 
Speiſekorb, m. paniere (per 1|Sperrtette, A catena perisbar- specchi. 

-comestibili). . Spiegelhell, agg. lucido, chiaro 


rare. 
Speifemeifter, m. bottigliere. |Sperrmaul, n. (a balocco. come uno specchio. 
Speiſen, v. a. cibare j nutrire ; Sperrriegel, m. chiavistello per Spiegelicht, Spiegelig, agg. ri- 
die Hungrigen =, dar dal fermare. . ucente come uno speo- 
mangiare agli altamati; — Se L chiuse. chio. 
v. n. cibarsi, prender cibo : Sperrwelt, auv. fam. spalanca-|Spiegelfarpfen, m. carpione, 
zu Mittag, zu Abend , pran-| to, sbarrato; - aufmachen, che ha squame larghe. 


zare, cenare. È spalancare, 4 Ra Spiegelmacher, m. specchiajo, 
Speifeopfer,n. T. obblazione, Sperrzeit, F ora di chiudere Spiegeln, v. n. brillare, riluce- 
Speiſeſaal, m. salotto da man- le porte della città. re, splendere; fig. fit an 
iare -- (in Kloſtern), re-|Spèfen, pl. le spese. Einem =, pecchiarsì in al- 


ettorio. Speyen ꝛc., v. Speien. cuno. [specchio. 
Speiſeſchrank, m. guardavi- Spezerel, Spezies ꝛc., v. Spetes|Spiegelrabmen, m. cornice di 

vande. RS . . kei ꝛc. Spiegelrand, m. orlo dello 
Speiſewein, m. vinuccio, vi- Sphäre, 4 poet.) spera; it. lime 

netto tm sfera, globo. . Spiegeltohen, m. ‘occhiata (pe- 
Speiſewirth, m. pasticciere, Sphäril, E astronomia. sce). 
Speiſezimmer, n. stanza da Sphäriſch, agg. sferico, sfera- Spiegeliheide, £ vetro oristal- 

o. 


mangiare. e it. avv, sfericamente. 
Spelz, m. spelta ; .spelda 1 far- Sphäroid, n. sferoide. Spiegelſchimmel, m. cavallo 
ricello. . Sphinx, £ sfinge. ianco a specchietti. 
Spelze, £ pula, loppa, lisca, Se ‚ m. arrosto lar - Spiegel ſchleifer, m. lisciatore di 
resta, 


ato. specchi. 
Spelzerig, m. crisogono (pian- Gpiden, u. a, lardare; lardel-|& legelſtein, m. pietra speco- 
a). are; fig. feinen Beutel -- ‚| lare, 
Spelzig, agg. lopposo,restoso.| empir bene il borsellino. Spiegelzimmer, n. stanza or- 
Spende, J diskribuzione. Spickenard, £ spiganardo, nata di oristalli. 

Spenden, VJ. do distribuire, di- (pianta). Spiele, F 8pI80, lavendula, 
spensare. 4 Spicknadel, £ lardatojo. Spleldl , n. olio di spigo. 
Spire, m. sparriere, spar- Spiaiänitke, E lardello , lar- Spiel, n. poco: dem — = febt 

. ellino. are. ergeben fenn, esser passiona- 
S m. 5 Spidiped,m. lardello air 40 pel 1 9 0 dn masi ped 
Sperberbeere, £ sorba. Spiegel, m. specchio 1 poet.) ten, un mazzo di oarteı 
Sperderfraut, =. sanguisorbaj spera; das Glas des -, cri-| falſches , marioleria; fg. 

officinale, stallo ; ein platter, erhabener, die Hände mit im - baden, 


Spielen, v. n, & a, auf der Geig 
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aver mano in pasta; der 
Teufel dat hier Fin --, il 
diavolo ci ha quì messo la 
coda; alles aufs - - feßen, 
arrischiare ogni cosa; ein 
— des Glückes fenn, esser 
trastullo della fortuna fein 
— mit etwas treiben, ha · 
ben, farsi beffe di chec- 
chessia; - - (in der Muſik), 
suono: er hat ein ſchönes, 
zartes - -, ha un bel modo, 
una maniera delicata di 
suonare j - (bei den Solda» 
ten): das --riibren, batte- 
re il tamburo ; mit klingen · 
dem und fliegenden Fahnen 


Spi 
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Rolle --, recitare, far una Spielzeug, n. trastulli. 
De deute wird nicht ge. Spieß, m. asta: bigordo, ba- 


pielt, oggi non v' è teatro, 
non si recita; fig. eine große 
Rolle , far una gran figura ; 
den großen Mann --, spac- 
ciarla da grande; den Mete 
fie --, farla da padrone; 
Einem etwas aus der Hand 
--, carpire 
dalle mani; den Krieg in ein 


alche cosa|Spießbürger, m. fig. 


ardo, spuntone; Stoß mit 

em e, astata; per Vrafs 
ſpieß, spiedo; un dem e 
braten, arrostire sullo spie- 
do: zur Jagd, spiedo da 
caccia 3 -- (das erfle Gebörn 
des Hirſches), pugnali. . 
\ borghi- 
giano. 


Land , portarla guerra in |Spießeifen, n. il ferro, la pun- 


un paese, 


was machen, far una co- 
sa con somina facilità ; -e 
Steine, pietre lucide, 


ausziehen, uscire col tum- Spieler, m. giuocatore ; falſcher 


buro battente e colle ban- 


diere spiegate; e der Na- Spielerei, £ 


tur, scherzi di natura; ein 


--, mariuolo. 
giuocherello, 
scherzo. 


ta (dell' asta). 


Spielend, part. giuocante; et-. Spießen, v. a. infilzare ; einen 


Verbrecher --, impalare, 
inastare un malfattore. 


Spießer, Spieß hirſch, m. fu- 


sone, 


Spießgerte, £ scuriscio, bac- 


chetta. 


Spießgeſell, m. compagno. 


— auf der Bühne, doomme- Spielgeld, n. danaro messo al Spießglas, n. antimonio. 


dia, o tragedia; --e des 


giuoco. 


Witzes, coserelle ingegno- Spielgetenihaft, f compagnia 


se. 
Spielart, £ 
co .in Der Raturlehre) , 
variazione. 


Spielbrett, u. tavoliere, tavo- 
lieri. 


auf dem Klavier, sonare 
violino, il clavicembalo, 
vom Blatte weg --, sonare 
a prima vista; - -— (von 
Werkzeugen): dieſe Feder fpielt 
gut, questa mnolla-muove, 
giuooa bene ; die Wafferlün« 
fie - - laſſen, dar l’acqua ai 
getti; per fchäfern, ginoca- 
re ; trastullarsi; fig. mit den 
Gefeben ic. , farsi beffe, 
giuoco delle leggi &c.; mit 
Jemandem unter einer Dede 
- =, tramar di concerto con 
alcuno; ein Spiel —, giuocare 
a un giuoco; ſicher -, andar 


cauto, non arrischiar mol- _® 
b 7. Spielſucht, 


to giuocando; um die 8 
che - — , giuocare a chi pa- 
gherälo scotto; um was- 
wir? di quanto vogham noi 
iuocare 1 eine Kugel in das 
och ſpielen, (al bigliardo) 
imbucare ; falſch - -, mario- 


Spielkamerad, m. compagno 


1 giuocatori. 


maniera di gino-|Spielgeroinnfi, m. guadagno 


fatto al ginoco, 


pießglasèrz, n. minerale d’an- 
timonio. 


Spier cerussa, biac- 


ca d' antimonio. 


Spieß haar, n. setola. 


pielglück, n. fortuna nel giuo- Spießfuchen, m. pasticcio (cot- 


co; kein -- haben, avere di- 
sdetta al giuoco, 


4 Spielbauf, n. bisca, biscaja ; 


er immer in Spielhäuſern 
liegt, biscajuolo. 


giuoco. 


Spielkarte, Y carta da giuoco. 
Spielmann, m. pl. »leute, so- 


natore. 2 
Spielmarken, pl. gettoni, pu- 


glie, brincoli. 


Spielraum, m. luogo da muo- S 
versi. 
Spielſachen, pl. trastulli de 
ambini. MES 
Spielſchulden, pl. debiti di 
giuoco. 
Spielftunde, Y ora del giuoco, 


della ricreazione. 
F. il furore del 
giuoco, desiderio di giuo- 


care, | 
Spielſüchtig, agg. avido di 


giuocare ; - -er Menſch, uo- 
mo perduto nel giuoco. 


Spieltiſch, m. tavola da giuoco, |' 


to allo spiedo), 


Spießlerche, Y pispoletia. 
Spießruthe, 7 bacchetta; --n 


laufen, passar per le bac- 


di chette. 
1 Spießſchaft, m. asta, bastone 


dell’ asta. 


Spießzahn, m. dente canino, 
Spille, . 
Spilling, m. susina, gialla. 

Spillmagen, m. parente dal 


0 argano. 


ato materno. 
pinat, m. spinace, 


„Spindel, £ zum Spinnen, fuso 4 


„ um welche ſich etwas dre⸗ 
het, perno» ago ; fig. »beine 
e fasolatez - - au 
hürmen, guglia del cam- 
anile 3 - an der Schraube, 
cilindro della vite; - - in 
uhren, albero; - -, um mile 
che die Kette geht, piramide 3 
- - an der Schneckentreppe, 
colonna che sostiene i gra- 
dini d’una scala a Jumaca ; 
— - (Zwergfparren), asciallo- 
ne 


lare ; ſich arm, reich , im-|Spielverderber, m. sbercia ; Spindelbaum , m. fusaggine ; 


poverire, arricchire col 


giuoco 3 -- (auf der Bühne), Spielwerk, n. baje, 


rappresentare una comme- 


guastafeste. 


trastullo. co. 


sili 
bagaitelle; Spin 


O. 
delförmig, agg. in forma 
di fuso. 


dia, unaftragedia &c.; eine'Spielmort, n. termine di giuo- Spinẽtt, n. spinetta. 
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Spinne, 7 ragno, ragnatelo, 
aragna. A 
Spinnefeind, agg. fem. nemi- 
co acerrimo ; Einem ſenn, 

odiare alcuno a morte. 


die -- bieten, resistere; far 


Seide dt., pizzi, trine di 
filo, di seta &. 


Spi 


ben, presiedere agli affari;]Splitternadend,agg.fam. ignu- 


IsSImo. 


fronte; - -n ven Zwirn, Splitterrichter, m. nomo cavil- 


080, che mette pecca a 
tutto, 


Spinnen, v. a. filare; am Nok . Spitzen, v. a. appuntare; die Sponton, n. spuntone. 


ken, am Rade , filare in 
sulla conocchia, al mulinel- 
Jo, sul filatojo; feinen Une 


Hoare--, r 
gli; r 
con gli orecchi tesi; das 
terhalt mit - gewinnen, gua-| Maul --, far greppo i fam. 
dagnarsi il vitto filando;| ſich auf etwas - -, uccellare. 
Taba? --, mettere tabacco|Spisfeile, £ lima da straforo. 
in corda, — n. il filare, fi- Spitzfindig, agg. sottile acu- 
latura ; part. geſponnen. to; --er Gedanke, motto; 
pinner, m. sin, £ filatore, arguzia. — aw. sottilmen- 
filatrice, j 5 te &. . 
Spinnerei, £ l’arte di filare : Spitzfindigkeit, £ sottigliezza; 
it. il filatojo. arguzia. l 
Spinnewebe, £ tela di ragno. |Spitgla$, n. bicchierino con 
Spinnhaus, n. casa dove la de. ee 
povera gente si guadagna|©P!kgras, n. ghiaggiuolo. 
al vitto filando ; per Arbeits. Spitzhacke, £ zappa s marta 
haus, casa di correzione. e 
Spinnkraut, n. anterico. Spitig, agg. appuntato, pun- 
Spinnrad, n. filatojo. tato, acuto, aguzzo; --€ 
Colantoden, m. 70009, CONOC=| 10 affilato; fig. e fam. t 
Spinnſtube, £ stanza dove] Reden, discorsi mordaci, 
si fila pungenti; —-e Fragen, qui- 
stioni sofistiche, sottili. 
— avv. a punta; etwas 
zuſchnelden, tagliare a pun- 
ta: Ag. e fam. Einem 
fommen, pungere; morde- 
Spital, n. spedale, ospe- Te! Einem — antworten, rı- 
dale 1— - bruder, povero d’u-| sponder mordacemente. 
no spedale ; - mutter, eco- Spitzkopf, m. fg. putta scoda- 
noma d’uno spedale !- ta, volpone, sorcio ricotio. 
vorſteher, spedaliere. Spismaus, £ sorcio. 
Spitz, v. Spitzig. Spitzname, m. sopranome da- 
Spitz, m. mastino (cane). to per celia. 
Spitzbart, m. basetta. Spitznaſe, 7 naso affilato, 
Spisbuhe, m. mariuolo; la- Spitzwegerich, m. piantaggine. 


yes | Spitzwinkelig, agg. acutan- 
Spisbuberel, £ truffa, mario- È 3, agg 


golo. 
eria, 

Spitzdübiſch, agg. e avv. ladro-| _ pungente, . 
nesco. Spitzzähne, pl. denti canini. 
Spitze, Y punta ; eine farle -, Spleiße, 7 scroscio di legno. 
puntone ; die -n der Korno|Spleifen, v. a. fendere; part. 

ähren, le ariste, le reste; gefpliffen. 

die - verderben, spuntare Splint, m. alburno, ‚ 
mit der --, di punta; per Splitter, m. scheggia; stiap- 
Gipfel, cima; die -- eines 
Haufes, il comignolo ; --n 


Spion, m. spione, spia, 
Spioniren, v. n. alare; far 
a spia. wa 
Spionirung, J delazione. 
Spiritus, m. spirito, 


a: 
| ı Biere ſticht), sverza. 
der gungen Hirſche, pußnali Splitterholz,n. legname scheg- 
delle corna de’ cerbiatti; giato. 
fig. testa: die - eines Hee⸗ Splitterig, agr. scheggioso. 
res, la testa d'un armata : Splittern, v. a. scheggiare; 
an der -- der Geſchäfte file] schiantare. 


Spornſtreichs, avv. 


Spitzwort, n. motteggio, detto S 


lare i cape - Sporader, £ cinghiaja. 
die Ohren , Star Sporer, m. spronajo. 


Sporn, m. sprone, sperone; 


die en geben, dar di spro- 
ne; Stich mit dem , spro- 
nata s Wunde vom =, spro- 
naja ; Blumen mit -en, fio- 
ri a speronella. 


Spornen, v. a. spronare. 
Spornièder, n. riemen, m. le- 


gnaccio degli sproni. 


Spornrädchen, n. spronella. 
Spornſtätig, agg. (de cavalli) 


restio allo sprone. 
a spron 
altuto. 


Sporteln, pl. sportule : emo- 


umenti; Sporteltare, tassa 
delle spese d'una lite, 


Naſe, - es Kinn, naso, men- Gporteln, v. n. riportar delle 
e. 


sportu 


Spott, m. derisione, beffa: 


scherno, ludibrios bo6hafs 
ter --, scherno, beffa ma- 
ligna 3 feinen -— mit Einem 
treiben, schernire alcuno; 
etwas aus — fagen, dir al- 
cuna cosa per derisione; 
Einem einen -- anthun, far 
dispetto ad alcuno, 


Te £ motteggio, di- 
eggio. 3 
Spötteln, v. n. schernire argu- 


tamente. 


Spotten, v.n. sbeffare, burla- 


beffare, dileggiare, mot- 
er n chts ac g. 


re, b. 
teggiare; 
burlarsì, 
cuna cosa, 
pötter, m. beffardo ı befleg- 
iatore, motteggiatore, di- 
eggiaiore. 


arsi beffe 


Spötterei , £ scherno, motteg- 


o; it. sarcasmo, 


Spottgedicht, v. satira. 
Spotigeift, m. spirito satirico. 


— (den man ſich in's Sp 


ottgeld, n. fam. prezzo vi- 
issimo; um ein -- dinge 
ben, vendere a prezzo vr 


lissimo. 


Spöttiſch, agg. motteggevole, 


satirico; — -e Miene, er Ton, 
aria, tuono derisorio | - <t 


Spr 
Mede, discorso satirico. - Sprachübung. £ esereizio di 
avv, motteggevolmente gcc. gua. 

Spottpreis, m. prezzo vilis- Sprachverbeſſerer, m. riforma- 
sino. ; ALE tore d’una lingua, 

Spottrede, A discorso ironico. Sprachve. fiindige, m. inten- 

Spottſucht, A mania di ınot-| dente della lingua. 
teggiare. Sprachwerkzeug, n. organo del- 

Spottvogel, m. fig. corbella-| la voce, 
tore. We Sprachwidrig, agg. contrario 

Spottmeife, auv: ironicamente. algenio, alle buone regole 

Spottwohlfeil, agg. a vilissimo| d’una lingua, 
prezzo. (lingua. Sprachzimmer, n. parlatorio.. 

Sprachuhnlichkelt, fanalogıa di Sprigari £ ınaniere, modo 

Sprachart, A il genio d’una| di favellare : per Mundart, 
ingua. . j dialeito, idioma particolare. 

Sprade,f fingna, aid) Spridbar, agg. accessibile. 
ıcıoma, iavella, parofa 176. Sprechen, v. n. & a.parlare, di- 
alte Schulden wieder zur --| scorrere; favellures laut, lelſe 
bringen, far rivivere dei vec- --, parlare ad alta voce, 
chi debiti; nicht mit der --| sommessamente; durch die 
heraus wollen, non voler| Naſe , parlar nel naso; 
confessare, o palesare chec- mit ſich ſelbſti --, parlar fra 
chessia; per Schreib und se; Gie haben gui , ella 
Redart, lingua, stile; eine] ha un bel dire; per fagen, 
gebildete --, lingua colta; dire, fih nicht 2 laſſen, 
eine robe - -, lingua rozza; nicht zu -- ſeyn, non dare 
eine Bla REFRO | ndienza, non ricevere alcu- 
eine geheime --, lingua fur- no; gut, nicht gut zu = - fenn, 
besca. e essere di buono, di cattivo 

Sprachferſch⸗ m. sollecismo. umore; Recht --, render 

Sbrachforſcher, m. etimologi-| giustizia; ein Urtheil - -, 


Epraßfortgun, F ein pronunziare, dare una sen- 


tenza: heilig --, canoniz- 
Sur agua. m. l’uso d'u- zare; für Einen —interce- 


Na. 
Sprachgeſetz, n. regola di lin- dere per alcuno durch die 


ua ae 55 en 365 
. arlar cogli occhi, co’ ges 
Sprachgitter, n. (in den Non: chlecht Don Einem >; sr 
nenkisſtern), grata del par- jare d’alcuno. — n. il par- 
latorio. E lare 1 part. Abe Se 
Sprachkenner, m. conoscitori Sprecher, m. parlatore ; ragio- 
di lingue, dio dell natore ; if. oratore, 
Sprachkunde, F studio selle Spreißel, m. scheggia lunga. 


ingue. è preiten, v. Ausbreiten. 
Spielte pare. perio, pra- Spreizen, v. a. die Beine au 


A einander, allargare le gambe. 
Sprachlehre, £ grammatica. Sprengel, m. ee Sprengel 


Spr 


Spramblebrer,smeifter, m. gram-| aspersorio;-- eines Bifchufs, 
matico maestro di lingua. diocesi; -- eines Pfarrers, 
ella parrocchia. 


Sprachlos, agg. privo 


parola. : 
Sprachloſigkeit, £ afonia. _ 
Sprachregel, £ regola di lin- 

gua. ingua, 
Spradreinbeit, Y purezza di 
Sprachrohr, n. tromba parlan- 

te; zur See, tromba ma- 


Sprengen, v. a. farsaltare; ein 
Thor —, sfondare una porta; 
eine Mine --, far giuocare 
una mina den Pöbel aus 
einander --, disperder il po- 

olo, la foWa ; die Bank 
lweim Spiel), sbancaxe; ein 
Vatalllon --, sbaragliare un 
battaglione; ein Schloß --, 


rina. 
Sprachtrichter, m. imbuto con 
i di rompere una serratura ; per 


cui si parla a’ sordi, 


Spreu 
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befprengen,spruzzare,spraz- 
zare } mit Waſſer den Garten 
--, irrigare, adacquare ıl 
iardino, il terreno; mit 
eihwaſſer --, aspergere, 
spruzzare di acqua santa; 
Ig. e fam. Jemanden in der 
Stadt herum , far correre 
uno per la città. — v. n. per 
galoppiren, cavalcare a tutto 
corso; auf den Feind los — +, 
dar addosso al nemico colla 
cavalleria. 

Sprenger, m. (im Billardſpiel) 
einen -- machen, far saltare 
una biglia. 

Sprengkanne, £ innaffiatojo. 

Sprèngiugel, Y bomba. 

Sprengwedel, m. Reperzolo: 

Springmwert, n. (bei den Schlofe 
fern) cancello di ferro orna- 
to di figure. 

Sprèntel, m. Vögel zu fangen, 
schiaccia, traboochello. 

Sprènfel, m. e 7 macchia, ma- 
rezzo. Daze) 

Sprènfeln, v. a. picchiettare, 
screziare, indanajare, pun- 
zecchiare : Papier ——, dar il 
marezzo alla carta. 

Sprenklich, agg. picchiettato; 

rizzolato; screziìato. 

Spreu, £ lopa, lolla, pula, 

Spreublättchen, pl. (in Blumen) 
pagliuole. 

Spreuig, agg. lopposo. 

cub m. vagliatura, 

Sprichwort, n. proverbio; zum 
— werden, passare in pro- 
verbio. 


0 
Ac ee. proverbia 


. — avv, proverbialmen- 
te &o. 


Spriegei, m. arcuccio. 
sl Spriegeln, v. a. fornire d' ar- 


chetti. 
Sprießen, v. Speoflen. 
Spriet, n. (bel den Schiffern) 
antenna. 
Springbank, V bret, 2. 5 - 
concello (de' funamboli). 
Springbrunnen, m. fontana. 


Springen, v. u, saltare, balza- 
re; über einen Graben --, 
saltare un fosso: auf das 
Pferd --, lanciarsi sul ca- 
vallo; aus dem Vette --, 
balzare dalletto ; vor Freu 
den --, saltare di giubilo; 
Einem auf den Hals - -, sca- 
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Harsi addosso a uno; das Sprödigkelt, £ crudezza, du- Sptungriemen, m. chmarra. 
rezza ı fig. asprezza ; it. ri- Sprungweiſe, avv. a salti, sal- 


Baffer - — lafen, dar l'acqua 
al getti; per plagen, zerplatzen, 
spaccarsi; 
fen, ammeitere il cavallo; 


trosia, zotichezza, 


tatile 3 per Sprößling, v. 


telloni. 


en Hengſt — laf- Sproſſe, £ piuolo di scala por- Spucke, Y sputo, sputacchio. 


pucken, v. n, sputare. 


Fam. einen Dukaten - - laſſen, Sproſſen, v. n. pullulare : ger- Spucknapf, m. sputacchiera. 
: ınogliare, — n. pullulamen-|Spuf, m. Fam. chiasso 3 roın- 


spendere nn zecchino 3 über 
d erlinde - - laffen, manda- 
re a fil di 

geſprungen. 

Springend, part. saltante, sal- 
tellante. — avv. saltellone ; 
a salti &c. 

Springer, m. saltatore; balle- 
rino : (in der Reitſchule), 
salterizzo , -- (im Schach), 
cavaliere, 

Springfluth, £ T. marea alta. 

Springglas, n. goccie di vetro. 

Spring hengſt, m. stallone. 

Springkäfer, m. scarafaggio 
saltatore. 

Springkörner, pl, semi di ca- 
tapuzza. i 

Springfraft, V forza elastica, 

Springkraut, n. catapuzza. 


spada; part. Spro 


S 


to, . 
e 


schio (che canta tutta la 
notte). 

Sprößling, m. rampollo ; ri- 
messiticcio 3 die erſten — e, 
î primi gerinogli, rampolli; 
fe. per Abkömmling, gerino- 
gli, rampolli d' una famiglia. 

Spruch, m. sentenza; detto; 
denkwürdiger --, detto sen- 
tenzioso, apoftemma; in 
Sprüchen reden, sputar sen- 
tenze 3 — - des Richters, sen- 
tenza, decisione del giudi- 


bazzo ; spettro, ombra. 


r, m. rossignolo ma- Spuken, v. n. farsi vedere spet- 


tri ; es ſpukt in diefem Haufe, 
in questa casa rivengono 
degli spiriti; es ſpukt in fee 
nem Kopfe, ha un ramo di 
pazzia. 


Spule, F rocchelto 3 = der 


Seidenweber, cannello 3 -- 
an der Feder, cannone della 
penna. 


Spulen, v. a, incannare. 
Spülen, v.a. sciacquare; guaz- 


zare, bagnare; Wäſche ——, 
risciacquare la biancheria, 


ge; es bei dem -e bewenden Spülfaß, n. inastello 3 bacino. 
laſſen, appagarsi col giudi- Spülicht, m. sciacquatura. . 


cato. : 
pruchbuch, n. libro di senten- 


(ze. Spülnapf, m. piattello da scia- 


cquare. 


Springkunſt, l'arte di saltäre.| Spruchregifter, n. concordan-|Spülmafler, v. Spülicht. 


Springochſe, m. toro, 


za della bibbia, 


Spulwurm, m. lombrico, 


Springſtock, m. mazza ferrata Spruchreich, agg, sentenzioso. Spund, m. eines Faſſes, coc- 


da due capi. 


- avv. sentenziosamente &. 


Springwaſſer, n. getto d' acqua. Spruchweiſe, avv. a modo di 


Spritz, m. sbruffo; spruzzo; - - 


sentenza. 


von Koth, schizzo di fango. Sprudel, m. gorgoglio, scro- 


Sprite, £ schizzatojo; scirin- 


8010. 


chiume ; der Zapfen daſelbſt, 
turaeciolo, coèchiume 3 - + 
an Fiſchteichen, turacciolo 
dell’ emissario. 


Spündbret, n. tavolone, 


gar , Feuer zu löſchen, Sprudeln, v. n. bollire a scro- Spünden, v. a. zaffare, turare 


tromba per gl’ incendj, 
Spritzen, v. a. schizzare, spruz- 


scio; - - (von einer Quelle), 
gorgogliare, spruzzare. 


zare, sbruffare ; eine Wunde Sprühen, v. a. spargere, getta- 


= -, sciringare, schizzettare 

una piaga, — v, n. schizza- 

res zampillare ; sgorgare. 
Spribenmeifter, m. colui ch’ & 


commesso sopra le trombe Sprühregen, m. spruzzaglia, |Spundgeld, 


degl’ incendj. (nello. 
Sprigenröhre, £ cannone, on- 
Spritzenſtock, m. stantuffo del- 
o schizzatojo. 
Spritzer, m. colui che schiz- 
zetta &.; it. Spritzſtock, v. 
Spritzkuchen, m. chiocciolino. 


Spröde, agg. crudo, poco dut- 
tile intrattabile ; - - Haut, 
pelle ruvida s oroja :- 
(vom Marmor), vetrino: fg. 
ein -er Menfd, uom burbe- 
ro; ein - Mädchen, zitella 
ritrosa, sdegnosa. — £ eine 
--, donna ritrosa; che fa la 
contegnosa. — avv. aspra- 
mente, crudamente &. 


ze. — v. n. schizzare, uscire 


(con cocchiume). 


Spünden, v. a. Bretter, inca- 


strare, combaciare; per ti» 
feln, intarsiare. 


da ogni banda particelie Spundhifen, pl. le feccie della 


minute i es ſprühef, piovig- 
gina, spruzzola. 


Sprung, m. alto; Sprünge 
machen, spiocar salti; ge- 


irra, che esce fuor del coc- 
chimne della botte. 
n. imposta sul vi- 
no, o sulla birra. 


Spundloch, . cocchiume, 


fährlicher --, salto mortale; Spundnagel, m. chiodo da 


roße Sprünge machen au 
erden), far degli sbi 

cioni; fig, keine großen Sprün⸗ 

ge machen, dover vivere as- 


PRnconi. 


an Spundtiefe, ta altezza o pro- 
u 


fondità na botte ‘(dal 
cocchiume in giù), 


segnatamente; Einem auf die Spundzapfen, m. turacciuolo 


Sprünge helfen, metter alcu- 


del cocchiunne, 


no sul cammino ; auf dem — Spur, V traocia; orma; die 


ſtehen, stare in punto i esse- 
re in procinto } if. esser sul 
unto d’incontrar qualche 
isgrazia, di far qualche 
caduta; per Rif, orepatura ; 
Sprünge bekommen, sorepo- 
Are. 


-- eines Menſchen, le vesti- 
gia, le pedate di un uomo: 
eines Wildes, pesta, trao- 
cia; der- nachgehen, andar 

er la pesta; auf der — blei- 

en, non uscir la pesta; 
auf der - jeyn, esser in sulla 


, 


Sta 


traccia; esser Be la buona; 
die - —en des Wildes vertreten, 
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to deſſen Mitglied, oonsi-Stachelnuß, £ tribolo acqua- 
gliere di stato. tico. 


romper , traccia d’una fie- Staatsrecht, =. ragion di stato. Stachelſchnecke, £ porpora: 
ra; die en eines fegelnden Staatsruder, n. one dello nn : Bee 


Schiffes. i solchi d’unanave; 


stato, Stachelſchwamm, m. dentino, 


auf die - kommen, esser su Staatsſtreich, m. colpa, tiro,| steccherino. 


la Satta; die — verlieren, 
smarrir la 
zeige, indizio; en von etwas 


finezza di stato. Stachelſchwein, n. istrice ; ein 


traccia : per An- Staatsumwälzung, J rivolu- Stachel deffelben, penna, 


zione di stato. Stato. Stachelthier, n. animale spino- 


daben, avere indizj di q. o. Staatsverbréchen, u. delitto di] so. 

Spüren, v. a. (von Hunden) Staats verbrecher, m. delin- Stachlig, agg. spinoso; pun- 
aorinare; braccare, traco- quente di stato. 2 gente : fig. pungente, 
dare ; per merken, empfinden, Staats verſtändige, m. politico] Stadt, I città; mitten in der 


sentire; per wahrnehmen, 
sentire ; accorgersi, 
Spürer, Spürhund, m. bracco, 
guter , cane che ha buon 
sito 1 fig. e fam. spia. 
Staar, m. stornello, storno. 
Staar, m. (in den Augen) der 
graue , cateratta; der nieer⸗ 
rüne - -, glaucoma; der 
ORE --, gotta serena; 
«-nadel, ago da operar la ca- 
teratta; - ſtecher, oculista, 
operatore; den -- ſtechen, 
deprimere la cateratia. 
Staat, m. stato; fig. per Pracht, 
compa, sfoggio, gala: ſich 
n- werfen, mettersiin gala. 
Staatengeſchichte, £ la storia 
degli stati. = 
Staatentunde, £ statistica. 
Staatsamt, n, impiego pub- 


blico. 
Staatsangelegenheit, £ affare 
di stato. 3 
Staatsbeamte, m. ufhciale im- 
iegato dello slato, 
Gtaatsfräulein, a. dama d’o- 


nore. 
Staatsgeheimniß, n. arcano, se- 
greto di stato. 4 
Staatsgeſchäft, n. affare di sta- 


esperto negli affari di stato. nel bel mezzo, nel cuor 


Staatsverfaſſung, A costitu- della città, 


Stadtadel, m. patriziato. 


one d t i x i izi 
zione dello stato ; il gover Studtadelige, m.-patrizio. 


no. 


olitica. 
Staatswirthſchaft, 7 en Stadtbuch, n. registro della 
Staatswiſſenſchaft, £ la poli-|_ città. 


tica Stadteinwohner, Städter, m. a- 


hölzerne Städe, piuoli ; ein el» Stadtfreiheit, A inmunità d' 
ſerner =, verga di ferro j — | __UNa città, N 

eines Pilgrims, Born — a idee prete, ecole- 
eines Bifchofs. pastorale ; fid i città. : . 
auf 5 er Stadtgemeinde, J la cittadi- 
i nanza. 

d e eine br Gtadigerigt, n. tribunale di 
condannare alcuno a morte „ Sittà. | 

die Stäbe im Fächer, le bac- Stadtgeſetz, n. legge, statuto 
chette del ventaglio ;. Stäbe della città, 


zu Vothängen, le stanghette Stadtgraben, m. fossa della 


di ferro per le cortine; it. „eta. 
-- (Art Maß), canini i Stadtgut, n. tenuta comune 


17 50 della città, 
Gare, Militär), stato mag-]Städtiſch, agg. e avv. ciltadi- 


giore. 
Stäbeln, v.a. den Weinſtock, pa- _?*5C0 3 da città. 


lare la vite, Stadtkind, a, nativo della città. 


Stabholz,».legnaıne da doghe. Stadtknecht, m. sergente, birro 
Stablehn, n, feudo episcopale. ; 
Stabsofficier, m. ufficiale dello] Stadtkundig, agg. noto, palese. 


della città. 


stato ma giore. Stadtleben, n, vita cittadino, 
î | SCA (città, 
i Stadtleute, pl. abitanti d'una 


105.2... . [stato.| Stabträger, m. mazziere, tadtmauer, £ 1 dell 
Staatsgefängniß, n. prigione di Sint fs aio Sta o le mura della 


città. 
Staatsgefangene, m. prigionie- Stachel, m. pungolo, punge. Sau e F. polizia d'una 
città. 


ro di stato 
Staats kleid, n. abito di gala. 
Staatsklug, agg. politico. 
Staatsklugheit, Staatskunſt, £ 
politica. ni 
Siaatskünſtlich, age. politico ; 
it. avv. politicamente &. 
Stautstutle 
parata. 


glione, pungitojo ; -- be . 

den Bienen ꝛc., pungiglione, |Stadtrath, m. magistrato. 
aguglione delle pecchie ; Stadtrecht, n. diritti e privilegi 
--n eines Stachelſchweines, di città. 

le penne; per Dornen, spine; Stadtrichter, m. giudice della 
fig. per Antrieb, stimolo. città, 


Stachelbeere, £ uva spina; Stg. Stadtſchreiber, m. cancelliere 
e, & carrozza di] cheibeerſtrauch, arbusto dell'] della città. 


uva spina. Stadtſchreiberei, E cancelleria 


Staatsmann, m. politico j sta- Stachelſiſch, m. pesce armato, | della città. 
i (stato. S m. pigo. Stadtſchule, f scuola, collegi 


tista. 3 . 
Staatsminiſter, m. ministro di! Sta 


elkoralle, Y antipate, nella città. 


Staatsrath, m. consiglio di sta-|Stadeln, v. Stechen. Stadtthor, u. porta della città. 


* 
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Stadtwache, £ guardia civica, Stallamt, n. inspezione, in- 


Stadtwage, F. bilancia pubbli-| . tendenza delle scuderie. 
ca. | [città.|Staldaum, m. stanghe. 
Stadtwappen, n. arme, della Stalldecke, Y copertina, 
Stadtweſen, n. gli affari della Stallen, v. a. dare stalla, — 
g v. u. Stallare. 


Stämmig, agg. (ne co 


Sta 


ro; ſchönes, hohes - —, alberi 
di bello ed An fusto, 

) s osti) 
hoch, niederflämmig, albero 
d’alto fusto, di basso fusto; 
fg. robusto. 


città, 
Staffel, v. Stufe 
Staffelei, F. ca va 


tori. . 

Staffette, /£ staffetta, j 
Staffiren, v. a, ein Kleid, einen 
Hut, guarnire un vestito, 
un cappello ; ein Zimmer —, 
addobbare una stanza ı fig. 
e fam. Einen ausſtaffiren, met- 
ter alcuno in arnese. 
Staffirung, V guarnitura. 
Stag, m. T. straglio. . 
Stahl, m. acciajo, acciaro; 
--, Feuer anzuſchlagen, ac- 
ciarino ; acciajuolo ; —— zum 
Plätten, ferro da distender 
le biancherie; den - härten, 
temperare l’acciajo; poet. 


lotto de’ pit- es Ugtid, u. stallaggio. 


Stallkraut, n. anonide; bona- 


Stammlehen, n. feudo di fa- 


talljunge, Stalltnedht,m.moz-| miglia. 
zo distalla, . Stammler, m. tartaglione, sci- 
Stallkittel, m. casacca ditela. | linguato. 


Stammlinie, £ linea 1 stirpe, 
Stammregiſter, n. genealogia. 


gra. i 
Stallmeiſter, m. scudiere ; ca- Stainmreis, n. rampollo, n- 


vallerizzo. mesticcio. 


Stallung, £ stallaggio 1 er hat Stammtafel, £ tavola genea- 


für 6 Pferde --, hastalla per logica. 
sei cavalli. Stanımvater, m. il ceppo d’u- 
Stamm, m. tronco, fusto; cep-| na stirpe. 


po: stipite: der untere --|Stammwappen, n. lo scudo 
es Baums, pedale; einen] gentilizio. 
Baum unten am abhauen, Skammwort, n. voce, vocabo- 
tagliare un albero al piede| io primitivo; radice, 
del tronco; Holz, das noch Stämpel, v. Stempel. 


auf dem —e ſteht, legname 
in piedi; die hohen Stämme 
ſtehen laffen, conservare, ri- 
sparıniare dal taglio i cep- 
pi di alto fusto ; -- (in der 
Genealogie), ceppo : stipite; 
der mönnliche, weibliche —, 
la linea maschile, femmini- 
le; die zwölf Stämme Iſrael, 
le dodici tribù d’Israelle; 
- (im Spiel), la posta; per 
Kapital, capitale, 


ner Dolch, acciaro 3 pugnale; 
(bei den Drechslern) die Stäh⸗ 
le, i ferri. a 

Stahlarbeit, Zlavori d’acciajo. 

Stahlarbeiter, w. lavoratore 
in acciajo. 

Stählen, v. a. teınperare coll’ 
accia]jo; das Eifen --, tem- 
perare il ferro. 

- Stählern, agg. d’acciajo. 

Stahlfabrik, F. fabbrica d’ac- 


ciajo. 
Stahifeder, F. molla, pe 
Stahlgrün, agg. verde cupo. 
Stahlicht, agg. acciajato. 


nealogico. . 
SUMMEN, n. registro, a 
n * % genealogico; it. registro d 
SARONIO n ame, sottoscritti per ri- 
i membranza. 
Seon ens d aallpeat t e ‚ pt. lettere 
° : 1. radicali. 
CO cai Stammeifen, n. scarpello. 
Stahlſchnallen, pl. fibbie d’ac-|Stammeln, v. x. balbettare ; 
iaj lacciajo. balbuzzire. — n. balbuzie, 


. 


ciajo. . 
Stahiſchneider, m. incisore in Stammen, v. Abſtammen. 


Stahltrank, m. pozione, be- Stämmen, v. a. appoggiare i 
ee ca 'heata. ; fi) -- (vom Waſſer), rista- 


Stahlwaare, £ chincaglierie,] Snare per ſich firäuden, mo- 
mercanziuole d’acciajo. | „Strarsi ritroso, x 
Stablwaffer,n.acqua accıajata. Stammende, n. pedale d'albero. 


Stährlamm, n. agnello non Stammhaft, agg. atticciato } 


castrato. robusto. 
Stake, & palo, broncone. Stammhalter, m. sostegno del- 
Stafit, n. steccato ; steccona- lo stipite. 
to: palizzata, , Stammhaus, n. casa che fa 
Stall, m. stalla ; it. scuderia ;| stipite. 


fig. stanza sporca; porcile. Stammholz, =. legname intie- 


Stamper, m. (bei den Hutma⸗ 


chern), passacordone. 


Stampfe, £ (in Papiermühlen 


tt.) ceppo; it. pestone; pi- 
lo; -- zum Erdreich, mazze- 
ranga, 


Stampfen, v. a. pestare, tri- 


tare, assodare con mazzo, 
pilo ; die Erde feſt - —, maz- 
zerangare. — v. n. mit den 
Füßen --, dar de’ piedi in 


[acciajo. terra. 
nna d' Stammbaum, m. albero ge- Stampfer, per Stampfe, v. 
Se & pistrino, mo- 


no da pestare. 


Stand, m. stato; einen -in 


einem Orte haben, esser col- 
locato ; feinen — verändern, 
cambiar di posto: der - deb 
Waſſers, l'altezza delle ac- 
que; fig. -- halten, tener 
piede fermo, zu --e fom 
men, vemre a capo; Ju --t 
bringen, condurre a fine ı el» 
nen ſchweren -— haben, tro- 
varsi in una spinosa sifuR- 
zione ; etwas im - - erhalten, 
conservarei --, Waare fell 
zu haben, posto dove i mer- 
ciajuoli hanno piantato du- 
rante la fiera il loro casol- 
to; it. per Würde, Charakter 
ꝛc., stato, grado ; condizio 
ne; professione; der ledige 
--, celibato ; feinen — . vere 
ändern, cangiar di condizio- 


an ame „ 
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ne; Der des Wildes, cova|Stangengold, sfilber, n. oro, 
delle fiere, argento in verghe. 
Standarte, £ stendardo — n. Stangenpferd, u. cavallo del 
ſtange, asta dellostendardoz timone. 
Eanfunter, portastendardo. Stangenzaum, m. briglia coll’ 
Standbaum, m. (im Pferdeſtall) asta. 5 
stangone. tänker, n. fam.accattabrighe. 
Standdild, n. statua. Stänkerei, £ briga; contesa, 
Ständchen, n. (des Abends) se- gara. noe 
renata ; (des Morgens) ınat-| Stäntern, v. a. riempir di cat- 
tinata, . : tivo odore, appestar colla 
Ständer, m. tinozza; tinello; ma: fg. e fam. cercar 
-- (in Wappen), grembo; righes überall herum --, 
-- (in der Baukunſt), palco ı| rovistare. 
— (in Maſchinen zu Laſten), |Stanniol, m. stagnuolo. . 
monaco - - (in Teichen), e- Stapel, m. magazzino di de- 
missario de’ laghi; (klei. posito; ein Schiff auf dem 
ner Fiſchteich), peschiera. --, vascello sul cantiere; 
Standesgebühr, £ nach -, con- ein Schiff vom -- laffen, lan- 
forme allo stato. ciare in more, varare un 
Standesmäßig, agg. convene-| naviglio; vom - laufen, u- 
vole allo siato ; ſich - betias| scir del cantiere; per Haus 
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to versato nella storia ; ein 
ſtarker Violinſpieler, gran so- 
nator di violino; im ftartften 
Winter, nel cuor deli’ inver- 
no im ſtärkſten Zorn Schmerz, 
nell’ eccesso, nel maggior 
impeto della collera,del do- 
lore ; durch ſtarkes Laufen ꝛc., 
a forza di correre, — avv. 
fortemente; vigorosamen- 
te, gagliardamente&c.; man 
redet ſtark davon, se ne parla 
molto; ſtark ſpielen, giuocar 
grosso 3 giuocar gran giuo- 
co; ſtark gehen, andar di 
buon passo; ſich ſtark irren, 
ingannarsı a gran partito; 
ſich ſtark vergehen, mancar 

avemente; die Farben ſtär 
er auftragen, rinforzare le 
tinte. — n. das Starke, al 


gen, sostenere il suo decoro. 


lificata. 


Standgeld, n. dazio della fiera 


(per tener il botteghino). 


Standhaft, agg. costante; for- 


forte. . 
Stärke, £ forza, gagliardia; 


fen, mucchio, monte. 
robustezza; per Dicke: die 


Standes perſon, V persona qua- Stapeln, v. a. ammontare. 
Stapelplatz, m. «ftadt, Y piazza, 


città mercantile î scala. 


Stapelrecht, n. diritto di sca- 


rico 


te; it. perseverante, — avv. | Stapeiwaare, £ mercanzia fo- 
- costantemente &c. sentina soggetta all’ obbli- 
Standhaftigkeit, 7 costanza,| go di esporre in vendita le 
fermezza. A sue merci, 
2 agg. proprio ad u- Star, v. Staar. 
no stato. . 1 „Stark, agg. forte; robusto; 
Standpferde, pl. cavalli di r- vigcrosd, gaglierdo; fiart 
caınbio. von Leibe und Gliedern fenn, 
Standpunkt, m. punto fisso. | membruto, atticciato, ner- 


Standauartier, n. quartiere de borutos per fett: alle Tage 
soldati. ... . ſtärker werden, divenireo 
Standrecht, u. consiglio di] giorno piùgrasso; ſtarkes Les 
guerra. 2 er, Tuch, pelle, panno forte; 
Standrede, Y aringa, sermone| ein ſtarker Raum, albero gros- 
funebre. so 1 ſtarke Mahlzeit, desinare 


rinforzato; ſtarke Speiſen, a- 
limenti sodi; eine ftarte Fas 
milie haben, aver una fami- 
glia numerosa; ſtarłe Sum · 
me, grande somma . ſtarke 
Geſellſchaft, compagnia nu- 


Stange, J stanga, pertica; 
lange =, perticone ; Schlag 
mit der--, stangata ; perti- 
cata ; die -n eines Pferdege⸗ 
biſſes, le stanghette del mor- 
80 1 it. an der Fahne, l’asta 
della bandiera; =- Siegellack, 
bastone di ceralacca ; - im 


r cito poderoso, numeroso; 
Käſich, posatojo; -- am Steu⸗ b 


ſtarke Getränke, 


Stängel, m. stel 


etruder, agghiaccio 3 fig. Cis 
nem die -- halten, favorire il 
partito d’alcuno. 

o, gambo; = 
(vom Getreide). fusto 1 (im 
Bau), cavicoli. 


Stängeln, v. a. palare; soste- 


nere con pali. 


ritose; zwei ſtarke Meilen, due 
miglia lunghe; ein ſtarker 
Wind, vento forte, impetuo- 
80, gagliardo, furioso ; ein 


=» eined Baumes, la grossez- 
za di un albero; die - der 
Glieder, il nerbo delle mem- 
bra; die -— des Geiſtetz, des 
Gemüthes, la forza dello spi- 
rito, d’aniıno ; per Gewalt: 
die - - deg Windes zc., la vio- 
lenza, l’impeto del vento 


Co 
Stärke, Y zur Wäſche, amido, 


die - auswaſchen, tor l’ami- 
do: blaue , oricello. 


Stärken, v. a. fortificare, cor- 


rohorare; rinforzare. — v. r. 
fortificarsi : fg. den Glau-. 


ben, den Muth --, fortificare, 


rassodare la fede, il corag- 
gio s it. die Hemden — —, ina- 
midar le camicie &c. 


Stärkend, part. corroborante ; 


--e Arznei, rimedj fortifi- 


cant. 5 
Starkmüthig, agg. forte d’ani- 


ino, — avv. con fortezza 


d' animo & 


Ge 
merosa ; ſtarke Armee, eser- Starkmüthigkeit, Y fortezza d 


animo. 


evande spi- Stärkung, Y confortazione: 


conforto; fig. des Glau⸗ 
bens, confermazione nella 
fede 1 eine - - (Stärtungsmit» 
tel), rimedio fortificante, 


ſtarkes Gedächtniß, memoria Staroſt, m. staroste. 
tenace ; ſtarker Ausdruck, e- Staroſtei, Y starostia. 


spressione energica } fe. S 
mol- 


ſtark in der Geſchichte ꝛc., 


tarr, agg. rigido, intirizzito; 
vor Kälte - - feyn, esser inti- 
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vor Schrecken, assıderato di 
terrore ; fg. ein - er Sinn, 


Sta 


rizzito dal freddo; ganz - Stätte, I luogo, sito, posto 
d eine heilige, geweihte =, Iuo- 


go santo, sacro. 


animo ostinato. — avv. --|Statthaft, agg. ciò che ha luo- 


anfeben, riguardare, mirar 
fissamente.. _. . .. 
Starren, v. n. intinzzire, irri- 


go; ammissibile. 


Ste 


una botte; den Bach, das 

Waſſer - -, arrestar l’acqua ; 

geſtauchte Mühle, molino in- 
orgato; den Flachs --, ri- 
urre il lino in fastelli. 


Statthalter, m. vicario ; luo-|Staude, 7 arbusto, frutice; 


gotenente, governatore. 


gidire ; g. e fam. er ſtarret Statthalterſchaft, XY luogote- 


vor Hochmuth, tutto gonfio 


nenza, vicariato. 


d’orgoglio ; auf etwas , Stattlich, agr. magnifico; pom- 


guardar fiso checchessia. 
Starrſiſch, m. torpedine. 
Starrheit, Y intirizzamento, 
srigidezza. 
Starrtopf, m. fig. capaccio, 
Starrköpfig, agg. caparbio, o- 
stinato. 


Starrköpfigkeit, £ caparbietà; Saar V statua. 


ostinatezza, 
Starrleinwand, v. Steiflein⸗ 
wand. 
Starrſucht, Y stupore. 
Starrfüchtig, agg. soggetto al- 
lo stupore. 


-- am Salat, cesto di lat- 
tuga. 


Stauden (ſich), v. r. formarsi il 


cesto. 


poso j -es Kleid, abito di Staudengewächs, n. pianta ce- 
gala; ein -es Amt, carica) stuta. 
considerabile ; --er Mann, Staudenſalat, m. insalata cap- 
uomo che ha un esterno di-| puccia, . 
gnitoso; it. uom generoso. |©taudig, agg. coperto di fru- 
avv. sontuosamente,| tici; -- (von Salat, Kohl), 
splendidamente &e. cestuto, î 

Staunen, v. n, stupire. 
tatuiren, v. a. statuire, ordi-|Staupböfen, m. scopa, frusta ; 
nare; ein Exempel --, dar] _ den - geden, frustare, 

un esempio : rf. per behaup»| Staupe, 7 frusta, scopa; per 
ten, sostenere ; per geftatten,| Seuche, andazzo. 
concedere ; sopportare, Stäupen, v. a. frustare 3 sco- 


Statur. V statura. 


Stät, agg. fermo, immobile 1 Statut, n. statuto. di 
eine e Wohnung haben, a- Staub, m. polvere, polve; den Stäuper, m. frustatore. 

- abkehren, spolverare; Ag. Stechapfel, m. mela spinosa. 

Jemandem aus dem e erhe. Stechbahn, £ aringo da corre- 


ver domicilio fisso ; per an» 
haltend, continuo; ein ſtätes 
Glück. fortuna costante. 
avv. fermamente, immobil- 
mente; continuatamente&c. 


ben, cavare uno dal fango 


pare. — n. frustatura, sco- 
patura. 


re l’anello. 


ſich aus dem e machen, fug-|Stedbaum, m. agrifoglio. 


gire : andar via. 


Stätig, agg. ein ſtätiges Pferd, Staubbach, m. ruscello, casca- 


cavallo restio. f 


ia d’acqua, 


Stätigkeit. f continuazione; it. Staubbèſen, v. Staupbeſen. 


assiduità; 


fg. perseveran-| Staubbeutel, m. antera. 


za s die - eines Ades. la| Stäubchen, n. atomo ; brusco- 
a 


ritrosia d'un cay 
Statik, Y statica. 
Station, £ postaz --$gelò, 
pagamento della cambiatu- 
ra j per Dienſt, posto. 
Statiſt, m. comparsa, perso- 
naggio muto sulla scena. 
Statiſtik, £ statistica, 


5 lino. 


Stauben e Stäuben, v. imp. es 
ſtaubt, fa polvere. — v. a. 
spolverare ; it. levarsi pol- 
vere, alzare polvere ; ge 
ſtäubte Tapeten, arazzi figu- 
rati di minutissime parti- 
celle di lana o seta. 


Statt, £ per Stätte, Stelle, Stauber, m. T. bracco da leva, 
luogo; nirgends eine bleiben» Stäubern, v. a. levareı fam. 


de haben, non aver domi- 


Einen heraus --, scacciare. 


cilio fisso in alcun luogo : Staubig, agg. polveroso. 
von --en gehen, avanzarsi, Staubmehl, u. friscello, fu- 


prosperare ; it. (avverbial- 


scello. 


mente) progredir bene j riu-|Staubfied, a. staccetto finis- 


scire, aver effetto ; zu en 


sımo, 


kommen, cader in acooncio ;| Staubwẽg, m. pistillo. 


an 


Kindes -- annehmen, a- Staubwolke, £ polverio, 


dottare; ſich an Jemandes — Stauche, £ l’azione di spinge- 


feben, mettersi in vece d'un 
altro. — prep. -- meiner, 
deiner 26., in vece mia, tua; 
in mio, tuo luogo: daß, 
in vece che. 


re; eine -- Flachs, un pen- 

necchio di lino. 5 
Stauchen, v. a. cacciare, Spi- 

gnere; Wauren in ein Faß —, 


Stechdorn, m. pugnitopo, bru- 


so, rusco, A 


Stecheiſen, n. punteruolo, 
Stechen, v. a. pungere, pugne- 


re; die Sonne ſticht, il sole 
sferza ; mit einem Stachel +-, 
pungolare; mit dem Degen 
te. --, ferire colla sparlaı 
durch und durch =, trafigge- 
re, trapassare da Benda a 
banda; mit dem Meſſer oder 
Dolche --, accoltellare * ein 
Loch --, forare; ſich einen 
Nagel in den gufi —, cacciarsi 
un chiodo nel piede è — (im 
Spiel), fare una bazza ; ein 
alb 26. , scannare un vi- 
tello ; Wein aus dem Gaffe —, 
cavar vino da una botte; in 
upfer - -, intagliare in ra- 
me 3 den Staar - -, operarla 
cateratta i in die See , u- 
scir del porto; nach einem 
Ringe --, correre l'anello: 
um etwas , trarre a sorte; 
art, geſtochen. 
techen, n. pugnimento; —, in 
Kupfer ꝛc., lo intagliare, , 
incıdere in rame, 


stivare, calcare le merci in!Städyend, part. pungente; pun- 


Ste 


gitivo ; er Schmerz, dolo- 
re acuto, 

Stecher, m. punteruolo; -- 
(Art Tintenfaß), calaınaretto 
col pugnale: -- (an den 
Büchſen), grilletto. 

Stechgabel, £ tridente. 

Stechheber, m. fisone appunta- 


to. 
Stechpalme, £ agrifoglio ; al- 
loro spinoso, 
Stechroche, m. altavela. 
Steckbrief, m. lettera di requi- 
sizione, . 
Stecken, m. bastone sottile. 


Stecken, v. u. ficcare, cacciare 3 
| farentrare, — v. 7. ficcarsi; 
das Fleiſch an den Spieß - -, 
metter la carne sullo spie- 
do; etwas in Die Erde --, 
iantare, ficcare in terra; 
den Kopf hinaus , metter 
uori la testa; etwas in die 
Taſche --, intascare; Geld 
in den Beutel --,iınborsare ; 
in den Sad --, insaccare; 
in den Ofen - -, infornare; in 
die Scheide , inguainare; in 
den Mund - -, imboccare; in 
den Schnabel —, imbeccare ; 
in den Käſich „ ingabbiare; 
ins Oefingni --, incarcera- 
re ; ing Kloſter -, serrare in 
un chiostro ; etwas gu ſich --, 
ınetter alcuna cosa nella sua 
tasca; eine Röhre in die ande» 
re --, congegnare un tubo 
dentro l'altro; Jemandem ein 
Siel--, porre limiti a uno; 
Bohnen, Erhſen, Zwiebeln --, 
piantar fagiuoli, piselli, ci- 
polle ; E: fih in Schulden 
--, indebitarsi; Jemanden 
in den Sad --, mettere sot- 
to alcuno 3 mit Radeln an et» 
was - -, appiccare conispil- 
Ji; Hauben --, far cuffie; 
fig. e fam. Einem etwas --, 
avvertire, informare altrui 
di nascosto d’alcuna cosa; 
feine Naſe in alles --, Hiccarsı 
da per tutto. — v. n, esser 
fitto, attaccato a q. c.; den 
Schlüſſel - - laffen, lasciarla 
chiave nella serratura; im 
Koth —— bleiben, unpantanar- 
si, rimaneringolfato ; fam. 
er ſteckt immer zu Haufe, non 
.esce mai di caga 3 er ſteckt im 
Gefängniß, è chiuso in pri- 


Ste 


Ste 


gione ; in Schulden - -, affo- 

15 ne’ debiti; er iſt im Pre. 
igen — geblieben, rimase in- 

terdetto ; er blieb faſt bei je. 

dem Worte --, intoppava 
quasi ad ogni parora Einen 

-- laſſen, abbondare nell’ 

dee es ſteckt mir in ullen 

Öliedern, io provo per tutto 

il corpo un certo mal esse- 

re; moernur-- mag? dove 

sì può esser mai ficcato ? 
enknecht, m..ajuto del pro- 
fosso. 

Steckenpferd, n. cavalluccio (di 
legno) 3 jeder hat fein , - 
gnuno ha il suo capriccio 
per qualche cosetta, 

Steckfluß, m. soffocazione. 

Stedgarn,Stedineg,n,paretella. 

Steckhuſten, Stickhuſten, m. tos-- 
se soffocante. 

Steckmuſchel, £ pinna. 

Stecknadel, £ spillo, spilla. 

Steckreis, u. barbatella. 

Steckrübe, £ radice. navone, 


napo. 3 ſtare. 

Steckzwiebel, cipolla da pian- 

Steg, m. ponticello : sentiero, 
viottolo; irgendwo weder 
Weg noch — wiſſen, non esser 
punto pratico d' alcun luogo: 
-- (auf der Geige), 5 
lo; - - (bei den Buchdrudern), 
cavalletto, 

Stegreif, m. (vace antica) staffa; 
Ng. aus dem , all’ improv- 
viso 3 aus dem - Verſe ma. 
chen, improvvisarez Verſe 
aus dem - -, versiimprovvi- 
sati; Dichter aus dem e, 
Inprovvisatore. 

Stehaufchen, n. saltamartino. 

Stehen, v. n. stare; star in pie- 
di, star ritto ; auf dem Kopfe 
-- , stare capovolto; ſtehet 

erade, tenetevi ritto; im 
ege „ impedire il passo ; 
ſtill —, — bleiben, fermarsi, 
arrestars13 in Schlachtord⸗ 
nung - -, stare in ordinanza; 
Schildwache --, essere in 
sentinella. essere di fazio- 
ne; - - laſſen, lazciare stare, 
non toccareı Gevatter - -, 
levare alsacro fonte, essere 
compare; feinen Mann --, 
esser da tanto da farchec- 
chessia : die Uhr ſteht, l’oro- 
logio s' è fermato ; bei etwas 
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- - bleiben, arrestarsi a q. o. 
wo find wir -- geblieben? do- 
ve siamo restati? in Gefahr 
--, trovarsi in pericolo ; in 
Zweifel - -, esser in 806peso; 
in Gedanken - -, star penso- 
80 3 im Begriff --, essere in 
procinto ; wohl zuſammen — 
(von Farben), accordar bene; 
Geld bei Einem -- haben, a- 
ver del denaro collocato 
presso alcuno; Geld in der 
Bank =- haben, aver del da- 
naro nella banca; unter Ei- 
nem --, star sotto gli ordini 
di alcuno; das ſteht in der 
Bibel, ciò leggesi nella bib- 
bia; es ſteht mir ein Unglück 
bevor, mi sovrasta una di- 
sgrazia; es ftebt noch dahin, 
cosa per anco inoerta; es 
ſtehet Ihnen frei, è padrone 
di fare; auf feinen Kopf ſte. 
het ein Preis, sulla sua testa 
messa una taglia 1 ich ſtehe 
dafür, sto garante, entro 
mallevadore; das ſteht in 
weitem Felde, ciò è ancora 
molto incerto; unter dem 
Pantoffel --, lasciarsi domi- 
nare dalla moglie; Zeman« 
dem zu Gebote --, essere 
pronto ad obbedire: es ftea 
het ſchlecht um ihn, le sue co- 
se van male; ſich gut —, aver 
un ufficio molto Jucroso ; 
darnach ſtehet mein Sinn, a 
ciò tendono i miei pensieri, 
— n, lo stare in piedi; ich 
abe das - — fatt, sono stanco 
1 stare sì lungamente in 
piedi; part. geſtanden. 

Stehend, part. stante; ritto; 

-e Hölzer, legname in piedi; 
Tes Waſſer, acqua stagnan- 
te; en Fußes, incontanen- 
tes eine —e Armee, armata 
permanente. j 

Stehlen, v. a. rubare, involare, 
durare ; fig. fi) aus der Geo 
ſellſchaft - -, partire alla sor- 
dina) part. geſtohlen. 

Stehler, m. rubatore. 

Steif, agg. rigido, duro, inti- 
rizzito ; ſtelf machen, werden, 
rendere rigido ; intirizzire; 
ein ſteifes Pferd, cavallo af- 
frahto; Ag. eine fleife Verbeu⸗ 
gung machen, far un inchino 
goffamente; ein ſteifer Menſch, 
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uomo sguajato, affettato; ei- prezzo: (in der Auttion),] Steinfarbe, £ color di pietra. 

ne fteifeSchreibart, stile sten-[ incanto. Steinflachs, m. amianto. 

tato, duro ; alles Steife aus Steigriemen, m. staffile 3 Hieb a & porracina. 

der Unterhaltung verbannen, damit, staffilata. _ Steinform, £ petrella. 

bandire dalla società ogni Steil, agg. erto; ripido; 8co- Steingras, u. erba che cresce 

soggezione. — au, (fig. el sceso; fleite Treppe, rompi-|_tra le pietre, 

Fam.) ſich fteif und feft vorneh. _ collo 3 ſteiler Ort, balza, Steingrube, £ cava di pietre. 

men, proporsi fermamente, |Steilheit, A ertezza ; ripidez-| Steingrund, m. fondo pieno di 
Steife, & der Glieder, intirizzi- Za. | pietre. 

mento; - der Leinwand, a- Stein, m. Be sasso; Steingut, n. stoviglie di pietra. 

mido; einem Zeuge die-- ber} mit einge jrudten Figuren, ti-|Steinhart,agg. duro come pie- 

nehmen, levar l’amido. polito; in -- verwandeln, 
Steifen, v.a. im Bau, puntella-| petrificarsi; mit — en pila» 

ftern, ciottolare una strada: 

—, der noch im Bruche ift, pie- 

tra viva &o, 1 - - der Weiſen, 

pietra filosofale ; echte, uno 

echte -e, pietre fine, false; ! 

den - in der Blafe ſchneiden, _nocchioroso. 

far il taglio: - (im Bretfpie,|Steinigen, v. a. lapidare. 

dama; - (Art Gewicht), sor- Steiniger, u. lapidatore. 

ta di peso di ventidue lib- Steinigung, & lapidazione, 

bre. | Steinkabinet, n. museo di pie- 
Steinader, Y vena di pietra. tre. 
Steinadler, m. ossifraga. _ Steintal?, sfitt, m. stucco, 
Stetnalt, agg. fam. decrepito. Steinkenner, m. litologo. 
Steinarbelt, £ lavoro, opera Steinkenntniß, stunde, £ lito- 

di pietra. ogia. 

Steinarbeiter, m. lavoratore in Steinklee, m. mellilotto,tribolo, 
pietra. Steinklippe, 7 masso, roccia. 
Steinfiuft, 7 fessura in un 

mass, 
Steinkohle, fcarbone di pietra. 
Steinkrankheit, ? mal di pietra, 
Steinkraut, n. litosperino, 
Steinkrebs, m. gambero che si 

trova sotto le pietre. 
Steinkreſſe, Y crescione. 
Steinkundig, agg. litologo. 
Steinlèberkraut, n. epatica. 
Steinmarder, m. faina, 
Steinmeißel, m. scarpello da 

lavorar le pietre, 
Steinmetz, m. scarpellino. 
Steinmetzen, v. a. scarpellare. 

teinmoos, u. mnusco. 
Steinobſt, u. frutta nocchio- 

rosa. 
Steinöl, n. petrolio. 
Steinoperateur, m. litotomo; 

soperation, htotomia, 
Steinpfianze, V litofito. 

o: Steinpflaſter, n. lastrico di pie- 

Steinen, agg. di pietra: di 


tre. 
sasso: lapideo; sasseo; fteis| Steinpiatte, £ lastra di pietra, 
nernes Haus, casa costrutta Steintabe, m. il oorvo . 


tra. tra. 
Steinhauer, m. scultore in pie- 
Steinhaufen, m. petraja. 
Steinhöhle, Y spelonca in una 
rupe. . 
Steinig, agg. pietroso; petro- 
SO 3 sassos6; - (von Obſt), 


Steigbügel, m. staffa ; aus dem 
-- fommen, staffare, perder 
la staffa. 

Steige, v. Stiege. . 
Steigen, v. n. montare, salire, 
ascendere; auf einen Ver 
, salire un monte; in 

Schiff --, imbarcarsi; zu ae 
Pferde , montar a cavallo; Steinart, Y specie di pietra, 
dus der Kutſche , scendere Steinartig, agg. petrigno. 
di carrozza: fig. der Wein Steinbank, „ banco di pietre, 
ſteigt in den Kopf, il vino dA! Steinbeſchreiber, m. litograſo. 
9 die Waſſer find ge» Steinbeſchwerung, £ dolor di 
fliegen, le acque sono in- pietra, dicalcolo. 
grossate ; auf die Kanzel - -, Steinbock, m. stambecco ı -- 
salire in pergamo ; das Meer (Sternbild), capricorno. 
ſteigt und fällt täglich zwei Steinbohrer, m. trapano da fo- 
Mal, il mare cresce e calal rar la pietra. _ 
due volte il giorno 3 auf den Steinbrech, m. sassifraga ; lei- 
Thron , salire al trono ;] ner--, punpme a sassifra- 
das Queckſilber ſteigt im Wet. ga. ö n 
terglafe, il mercurio sale nel Steinbrecher, m. colui che sca- 
barometro; fg. - (vom va delle pietre delle cave. 
Dreile) „ montare ] («Tescer Steinbruch, m. cava di pietre. 
i prezzo; immer fieigend, | Steindamm, m. Sassaja. 
alzandosi ognora più. — n. Steindruckerei, £ stamperia in 
montata, salita, salimento,| lastre di pietra. 
ascendimento ; -- des Prel-|Steineiche, £ leccio. 
es, rincarimento ; purt. ge. Steineppich, m. ipposelino. 

Steinerde, ＋ terra, terreno 

pietroso. 


legen. 3 
Steiger, m. mastro minatore. 
Steigerer, m. il maggior offe- 

rente, 
Steigern, v. a. rincarare ; Ac- 


crescere; - - (in der Auction), di pietre. Steinraute, Y adianto bi A 
far sulir-il Selo all’ in. Steinerzeugung, F (im Körper) Steinreich, agg. abbondante 
canto. litiasia. di pietre ; fig. e fam. er iſt 


Steigerung, / l'aumento del'Steineule, £ nottola petrina. , è unriccone, 
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alcuno alle funzioni d'un 
altro; um eine — anhalten, 
ricorrere per un impiego; 
im Buche, passo un li- 
bro; auf der--, subito ; auf 
der - bleiben, restar morto 


Steinreich, n. ilregno ıninerale. 
Steintige, filetto delle pietre, 
Steinſalz, v. salgemma sgru. 
be, miniera di sal di pietra, 
Steinſammlung, £ raccolta di 
| pietre, Sa 
Strinfa8, m. filare di pietre, 
Steinſchale, £ scorza delle 
| pietre di cava. 8 
Steinſchleifer, m. lapidario. 
Steinſchleuder, £ scaglia. | 
| Stenſchmerz, m. dolor di pie- 
A 


Steinſchnaue, £ fibbie tempe- 
state di brillanti. — ; 
Steinſchneider, m. tagliatore di 
pietre; lapidario; per Stein. 
operateur, litotomo. g 
Stelnſchneidekunff, S l’arte di 
agliare pietre preziose. 
Stein], nitt, m. htotomia. 
Steinſchrift,  inscrizione la- 
pidaria. 
I Steinſchwamm, m. madrepora, 
N 5 
Steinfeger, m. selciaruolo, la- 
strajuolo ; - (im Bau), co- 
Ini che congegna le pietre 
edificando, 3 
Steinſinter, m. stalattite, 
Steinſtück, n. pezzo di pietra, . 
Steintafel, ba tavola, Îastra di 
pietra. 
Steinwalze, £ rullo da rotolar 
assi. . 
Sttnweßt m. lastricato. 
Steinweln, m. vino di roccia. 
Steinwerk, u. pietruzze. 
Steinwurf, m. tratto di pietra, 
sassata, - 
teiß, m. deretano; culo; auf 
den - - fallen, dar del culo in 


collocazione de' termini; 
es Leibes, positura ; atti- 
tudine del corpo. 

Stelzfuß, m. gamba di legno, 

Stelzen, pi. trampoli g. auf 
-- schen, usare uno stile 
ampolloso. 

Stempel, m. eines Mörſers, pe- 
stello; -- in den Stampf⸗ 
mühlen, pestoneı - - der 
Schreibbogen, bollo; -- zu 
Maaren, marca s Inarchio, 
bollo ; zu ‚Münzen, coni È 

Stempelbogen, m. ioglio bol- 

ato, 


Stempelgeld, n. paga del bollo, 
Gtimpeln, v. 4. hollare, mar- 


sporre; den Topf ans Feuer 


rizzare alcuna cosa; auf 
freien Fuß - -, porre in liber- 


glio formar giudizio ; Einen Stempelpapier,n. carta bollata, 

über etwas zur Rede - -, far Stempelſchneider, m. Incisore 

render ragione ad alcuno ;| de conj. 

licher ——, mettere in salvo j Stem elſtrafe, T ammenda pel 

In slcurxo; einen Bürgen --,| bollo ommesso. 
ar malle vadore; einen An ⸗Stempler, m. colui che bolla, 

dern an feinen Plag--, sosti-| che marchia. . 

tuire alcuno invece di se; Stendelwurz, £ orchide, 

dieſe Gemeinde muß vier Mann Stenge, £ (im Schiffbau) gab- 

=-, questa comunità deve] biozzo. 5 

dare quattro uomini, solda- Stengel, v. Stängel. 

ti; etwas in Abrede --, di- Stephanskörner, pl. stafisagra. 

sconvenire g eine uhr - —Iag- Stephanskraut, . circòa. 
lustare, regolare un oriuo- Steppe, V deserto, 
o; dieNativitàt--, far l’o- Steppen, v. a. trapuntare ; im- 

roscopos Einem nach dem Le. puntire. 

ben --, insidiare la vita ad Steppnadel, £ ago da trapun- 

alcuno ; Einem etwas vor Aue] tare, 

gen --, mettere avanti gli Steppnaht, 2 trapunto. 

occhi; auf die Probe —, por- Sterbebett, n, letto di morte; 

re alcimento ; ins Werk = Ag. auf dem liegen, essere 

mandar ad effetto; in Vers moribondo. . 

gleich sh wen — ver. Sterbefall, m. caso di morte, 

er mu --, dee presen-|a,: 125 ‘hei 

tarsi; er ſtellt ſich, als wenn er e i eee 

ihn nicht kennte, fece mostra Steérbejahr, n. Panno della 

non conoscerlo; Einen morte (di alcuno). 

zufrieden - appagare alcu- Stĩrbekleid, n. panni d'un 

° 8 morto. 

acclarsi alla finestra ; ſich Sterbelied, n. cantico funebre, . 
sulla morte. È sà 

Sterben, v. u. morire; finiri 
suoi giorni; an der Abzehrung 
--, morir di consunzione ; 
ich wil --, wenn die Sache 
nicht ſo iſt, possa morire, se 

acosa non é così. — n. il 

morire, la ınorte; ſich vor 
dem - - fürchten, temer la 
morte; um Lebens und --8 
willen, incerti della vita e 
della inorte; part, geftorben, 


mettersi in luogo d'un altro; Stellvertrètung, vicegerenza, 
Stellung, £ collocamento i-- 
einer Armee, disposizione; 


i alcuno ; Jemand in eines 
"a ordinanza, -= Der Worte, 


Andern -- feßen,, sostituire 
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Sterbend, part. moribondo 1 Stẽrnkunde, £ astronomia; zur Stich, m. puntura, unta, pun- 


spirante. . — - gehörig, astronomico. tata ı - mir dem Degen, col- 
Sterbenskrank, agg. infermo à Sternkundig agg. versato nell’} po di spada; fid) auf den 
morte. astronomia. i ſchlagen, battersi a stoccate ; 


— halten, reggere, tener 
fermo ; -= von Flöhen, beo- 
cata di pulci | per Kupferſti⸗ 
che, rami; intagli in rame 
— - (in Nähterei), punto; - 
(im Spiel), er hat rei -e, e- 
gli ha tre bazze; per Sti 
chelwort, motto pungente, 
stafhlata, bottone; fig. Ci» 
nen im —- laſſen, piantare 3 

ft 


Sternmaß, u. astrolabio. 
Stench A trincieramen- 
to a stella. 


Sterbeſtunde, ＋ Lora della 
ınorte, be 
Sterbetag, m. giorno della] te 
morte. Sternſchein, m. lume delle 
Sterblich, agg. mortale. — avv.| stelle, 
Ag. verliebt ſeyn, essere Sternſchimmer, m. splendore 
innamorato morto. _ delle stelle. 
Sterblichkeit, £ mortalitä. Sternfhnuppe, I stella ca- 
Sterbling, m. (von Schafen) pe- dente. 
cora morta; die Wolle von Steenſeher „ m. astronomo; 
en, Jana morticina. „kunſt, astronomia. abbandonare uno; das 
Stereographie, £ stereografia. Sternſtein, m. astroite. mir ein ins Herz, ciò è per 
Stereometrie, Y stereometria. Sternwarte, V specula. me una stoccata nel cuore, 
Stereotypen, pi. caratteri ste- Steri, m. am pfluge, stiva, ste- Stichaxt, 7 bicciacuto. 
reotipi. î Sola; -- an Thieren, coda. Stichbalken, m. puntone. 
Sterleti, m. storione della pid Stets, avv. continuamente ; Stichblatt, a. guardia, coocia 
iccola specie. sempre mai. (della spada). 
Shrling, m. sterlino. Steuer, T imposizione ; da-] Stichel. m. bulino, bolino. 
Stern, m. stella, astro: der Zio, gabella it. tributo; n Stichelhärig, agg. (von Pferden) 
Himmel iſt voller - €, il cielo und Gaben entrichten, porta-| _rapicanato. 
& stellato 3 fig. per Schickſal, re tutti i pesi di ciitadino, Sticheln, v.a. auf Jemand, pun- 
sorte; pos ! poffare il| di un possessore. gere, sbottonare ; auf einan ; 
mondo; Pferd mit einem --, Steuer, v. Steuerruder. der --, bezzicarsi. 
cavallo stellato, Steueramt, n, magistrato, of- Stichelrede, Stichelei, T detto, 
Sternanies, m. anice stellato. motteggio. 


e fizio delle imposte. - 
Sternbild, u. costellazione. Steueranſchlag, m. tassa. Stichelwort, n. motto pungen- 
te, bottone. 


astero. 3 ee nr Stichfrei, agg. invulnerabile 
Sternchen, n. stelletta 3 - - (bei Steuerbeante, m. uffiziale del- alle armi da punta). 
den Buchdruckern), asterisco.| le imposte. a Stichler, m. motteggiatore. 
Sterndeutekunſt, / l'astrologia. Stichling, m. coditremola di 
Sterndeuten, v. a. astrologare. primavera (uccello) ; it. 8pi- 
narella (pesce). 


Sterndeuter, m. astrologo; a- ' . 
strolago. . . | de’ censi. Sticken, v. a. ricamare. — x. 
Stirndeuterei, Y astrologia Steuereinnahme, £ riscossione| il ricamare. „ 
giudiolarla. i delle imposte ; la cassa de’ Stider, m. sin, & ricamatore; 
Sterndeuteriſch, agg. astrolo-| dazi. ricamatrice. j 
gico. : Steuereinnehmer, m. gabellie- Stickerel, £ ricamo, lavoro di 
Steendiftel, 7. tribolo. re, doganiere. ricamo. 
Sterneidechſe, K stellione. Steuerfrei, agg. libero della Stieg m: catarro soffocan- 
Sternen (fi), v. 7. stellarsi. taglia. te, soffocazione. 
| Giunti, me si 5 i Steuermann, m. timoniere; a n. oro per ricamare. 
enformig, sartig, agg. e avv.| piloto, Stidhuften, m. tosse soffocan- 
a stella, fatto a stella 1 stel-|Gteuern, v. a. pagar l'imposi-| te, a a 
Stickluft, / parte volatile d 


lare. . zione ; per beiſteuern, contri- 

Stèrngewächs, n. astrofito. * N una pianta. 

Sterngucker, m. (Art Meerfiſch) Stidnadel,f ago perricamare. 
uranoscopo. a Stickrahmen, m. telajo da rica- 

Sternhell, agg. chiaro distelle. 

Störnhimmel, m. firmamento, 

Sternig, agg. stellato 1 stelli- 
fero. . ! 

Sternkegel, m. coniglobio. 1 

Sternkoralle, £ madrepora. Steuerruder, n. Lumone. ,. 

Sternkraut, =. alchunilla 1 das Steuerſchein, m. polizza d’im- 
italieniſche , amello. posizione pagata. 


Steuerbord, m. la parte destra 
della nave, : 
Steuerbuch, u. catasto , libro 


Steuernagel, m. caviglia del Stidſeide, £_ seta da ricamare. 
timone, ioni 


Stief 


Sti 


S pi. patrigno e ma- 


gna. 
Stiefbruder, m. fratellastro. 
Stiefel, m. stivale ; die - n puz · 
zen, wichſen, nettar, inoera- 
re gli stivali; die n anzie» 
ben, ausgeben, mettersi, ca- 
varsi gli stivali 
Stiefelband, u. cordone da or- 
lare gli stivali. 
Stiefelbret, n. forma da allar- 
gare gli stivali. —. _. 
Stiefelbaten, pt. tirastivali, 
Stiefellappe Stiefelſtulpe, N 
ginocchiello, RN 
Stiefelfnedt, m. cavastivali. 
Stiefeln, v. 4. stivalare. 
Stiefelſchaft, m. gamba d' uno 


stivale. . 
Gtiefelftrippe, £ orecchio 

dello stivale). 
Stiefelwichſe, E cera da lustrar 


gli stivali. : 
Stiefgeſchwiſter, pl. fratelli o 
sorelie di due erenti 
letti. 5 
Stiefkind, v. figliastro , o fi- 
glinstra. , 
Stiefmutter, 4 matrigna. 
Stiefmütterlich, age. di matri- 


a. 
Stietfäwefter, 75 sorellastra. 
Stiefſohn, N. liastro. 


Stieftochter, £ figliastra. 
Stiefvater, m, patngno. 
Stiege, £ salitojo 3 177 Treppe, 
scala; -- (Art aß), una 
ventina. > 
Stieglitz, m. cardellinos car- 
derello. 1 
Stiel, m. am Obſt ꝛc., picciuo- 
jo; gambos -- einer Lilie, 
Tulpe, stelo d'un giglio, d 
un tulipano ; -- am Bell ꝛc., 
menico d’un’ascia &. -- 
an einem Pinſel, asticciuola 
d'un pennello} aus dem -- 


gehen, uscir de manico. 


Stielen, v. a. mettere un ma- 


Stiel, (ne comp.) dick 
€ + (ne comp. , 
dün ., Pelte, lange, kutz⸗ . 


che ha stelo picciuolo, ına- 
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ier „ Be tiftöpredi . predi 
Stieren, v. =. (von Achten und Gtiftàp In iger, m. predicatore 


Scafböden), montare, 

Stiergeſecht, n. combattunen- 
to di tori, 

Stierhammel, m. montone, a- 
riete. 

Stieropfer, a. taurobolo; Opfer 


von hundert Stieren, ecatomn- Stiftung, 


ba. 

Stift, m, chiodetto 
Senkel, puntale ; -- in lib 
ven, punta U 
dice. . 

Stift, n. (Stiftung) fondazio- 
ne; per Domſtift (Bisthum), 
chiesa collegiata; vescova- 
to ı per Damenſtift, capitolo 
di dame; zu einem - -e gebde 
rig, capitolare ; ins - tom» 
men, ottenere una preben- 
da, un canonicato. 

Stiften, v. a, einen Senkel, for- 
nire di paniale s, cine Anſtalt 

= e, stabilire un istituto $ ei» 

nen geiſtlichen Orden --, fon- 
dare un ordine religioso ; 

feines Namens Gedächtniß , 

eternizzare la sua memoria; 

ein Feſt, einen Feiertag - -, 1- 

stituire una festa; Freund ⸗ 

{haft mit Jemand --, con- 

trarre amicizia con uno; 

Gutes, Bifeé ==, fare del he- 

. ne, commettere del male 

i Srle en--, conciliare, met- 

ter la pace; Uneinigkeit ic. 

--, suscitare, far nascere 

discordia; seminar zizza- 


nia &o. 

Stifter, m. fondatore ; istitu- 
tore 3 - - einer Verſchwörung, 
l'autore d’una congiura. . 

Stiftiſch, Stiftlich agg. capito- 
lare; di capitolo. 

Stiftsamtmann, m. balivo del 
distretto dun capitolo. 

Stiftsfrau, Y canonichessa. , 

Stiftsgüter, pl. beni capitolari. 

Stiftéhauptmann, m. vidame. 

Stiftshaus, n. casa capitolare. 

Stiftsherr, m, canonico. 

Stiftshütte, / tabernacolo. 

Stiftskirche, £ chiesa collegia- 


ta. 
nico grosso, sottile, largo, Stiftsmäßig, agg. che è quali- 


Tungo, corto. 

Stier, v. Starr. 

Stier, m. toro; - (im 
5 bonaso, 


II. Parte. 


Thier. 
fretfe), tauro : afrikaniſcher 


ficato a entrarin capitolo. 


Stiftspfarrer, m. parroco oo 
legiato. e 
Stiftöpfründe, E benefizio car u 

en r 


pitolare, 


-- om Bahn, ra- Still, 


esa collegiata. 

Stiftspropſt, m. preposito d'un 
capitolo. 

Stifte verwalter, m. direttore, 
amuninistratore de’ beni d’ 
un capitolo. 

V fondazione; milde 


--, legato pio. 


3 - am Stilett, n. stiletto; pugnale; 


eflich. stilettata. | 
, Stile, agg. quieto, tran- 
quillo ; placido ; ich ſtill vere 
halten, starsene zitto, chetoz 
mit dem Wagen ſtill halten, 
fermar la vettura ſtiſ hal» 
ten, ſtil ſtehen, fermarsi ; das 
ſtine Meer, il mar pacifico; 
ill werden, calmarsi ; ſtilles 
etter, tempo dolce ; in der 
Rede RIA halten, fermarsi nel 
discorso, far pausa: eg iſt 
jetzt ganz ſtin davon, ora non 
sene parla più; ein ſtiller 
Menſch, uomo pacifico ; ein 
ftites Gebet, orazione men- 
tale; cine ſtille Meffe, messa 
bassa: Der ſtille Freitag, il 
Venerdì santo 4 die ſtille Wo⸗ 
che, settimana santa; hier fe» 
bet mein Verſtand ſtille, ciò 
oltrepassa il mio intendi- 
mento, — avv, chetamente, 
tancuillamente.tnctameno 
te 1 cheto cheto 4 flile! ſtille 
doch! zitto JA; silenzio ; ta- 


cete | 

Stile, £ calma, tranquillità, 
quiete, silenzio, bonaccia ; 
in der , chetamente, taci- 
tamente; feine Sachen in al» 
ler - machen, far le sue cose 
achetichelli; in aller - - da» 
von gehen, andarsene di na- 
scosto ; eine Leiche in der - — 
begraben laſſen, far seppellire 
un morto senza comitiva. 


Stillen, v. a. calmare, acche- 
tare, tranquillare; abbonac- 
ciare 3 einen Aufruhr ——, se- 
dare un ammutinamento 3 
den Durfi, Hunger --, spe- 
gner la sete, la fame ; feine 
Begierden —, appagare, sod- 
disfare le sue voglie; das 
Blut --, stagnare. ii sangue 5 
ein Kind --, dar la poppa ad 
un bambino ; quietario. 
art. calmante; - € 
, donna lattante, 
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Stillſchwelgen, u. silenzio; mit Stimmholz, n, anima d'un Stzbern, v. imp. es ſtöbert, ca- 
-übergehen, passare sotto violino. dono fiocchi di neve; è un 
silenzio; das — brechen, Stimmhorn, x. Chiave per ac- tempo nevoso. —v. a. fam. 
sciorre la lingua. cordare gli stromenti, - |. per beglerig durchſuchen, fru- 

Stillſchweigend, part. tacente s Stimmig, weg (usato solo ne ‘gare. 3 
tacito. — avv. tacitamen-| composti) € nſtimmig, uniso-|Stoern, v. a. stuzzicare. 


no; fig. unanime; zwel⸗, , _ 
dreiſtimmig ꝛc., a due, a tre Stock, m. bastone; canna; maz 


Voci | za 3 it, il tronco d’alcune 


7 ia ite busti; eine Roſe 
Stimmorgant, pl. organi della 5 . sul = 


Atac u : ceppo ; ein- Majoran, Nel» 
Sila dr o Si dere! fa a piede di maggiore. 
È : H nà 1 garolanız zi. der 
Stimmung, £ Mm ee eines Baumes, ceppo, tron- 
== bes Gemtüth, disposi.) hen. d'un albero 1 am 

; : —e gehen, camminare ap- 

Stinkbaum Zr snagirides. 846300 ad un bastone; mit 

Stinken, v. n. puzzare ; puti- 8 an Pastonera| 
re; er ſtinkt aus dem Munde, inelaine : Gitde Toei 5 
gli e 1 Buchdruckern) , fregi, orna- 
mi ; Er - ti a fin di pagina; ro- 
* art, e unken. ze zen ‚P È 13 

ehintend, Stintig, part. e agg. f 
eden fat nen Hut über den = ſchlagen, 

I : mettere un cappello sulla 

Sinti m en, eien, , An. cen o. 

Stintneffel, £ ortica fetida. ins ung vor: 3 2 

Stinkſtein, m. pietra di porco, Pa: A 

Stinkthier, n. Stinkratz, £ fai-|Stoddumm, agg. fam. stupi- 
no, furetio. dissimo. : ut 

Stint, Stinz, m. ghiozzo. Stocken, v. n. (vom Flüſſigen) 

Stipendiat, m. stipendiato, ristagnarsi: fig. der Handel 

Stipendium, u. benefizio. ſtockt, il commercio langue} 

en nen: v. a. stipulare; con- es todi mit Dee Cone . 
rattare. N I restò unpedito im Reden 

Stipulirung, £ stipulazione. inciampare : esitare : if. un 

Latten... er] (duch Deuhtigtelt veröerden) 

uzzicare. e - 1 1. — n. 

Stirn, £ fronte; fg. per Ge. den) inciampo s esitazione 
fibt, faccia; volto; mit fre. -- des Vluté, ristagno d 
cher = -, sfacciatamente,| sangue. 
sfrontatamente . dad ſtehei Stöcken, v. 2. mit - verfeben, 
Ihm auf der - geſchrieben, gli munir di bastoni; Ag. Einen 
si legge in fronie. N — und pſtöcken, mettere in 

Stirnader, Y vena frontale. coppi alcuno, caricarlo di 

‘ convenire : für oder wider ct⸗ Stirnband, n. sbinde, V fron-| Catene, 

rat --, dare il voto, il 2uf. Li, n Giodend, part. (im Reden) che 
agio, favorevole, o con- Stirnbein, n. osso coronale, inciampa nel discorso ; it, 


te dec, 

Stillſtand, m. cessazione; -- 
ren s fermata delle 
truppes -- (in Verribtune 
gen), sospensione, posa; 
-der Schmerzen, Unruhen, 
intermissione del dolore, 
delle cure, degli affanni. 

Stillung, V il calmare, il tran- 
quillare ; -- des Bluts, sta- 
gnamento del sangue; Ag. 
per Befriedigung, appaga 
mento, sfogo delle passioni. 

Stimme, J voce; ſtarke --, 
gran voce Die - erheben, 
ſinken laſſen, alzare, abbas- 
sar la voce: mit lauter, mit 
leiſer --, ad alta, a bassa vo- 
ce; mit einhelliger , ad una 
voce: eine hohle, heiſere ——, 
voce fioca, roca; eine fchöne 
— haben, avere un buon 
metallo di voce; die vier —n 
(in der Muſik), le quattro par- 
ti della musica 3 - - bei einer 
Wahl, voce; suffragio ; vo- 
to; feine — geben, dare il 
suo voto; -- haben, aver 
voce; per Meinung, senti- 
ento, giudizio. — 

Stimmen, v.a. Inſtrumente, ac- 
cordare ; höher , rialzare 
il suono d’un instrumento 
fie find alle auf einen Ton ges 
ſtimmt, vanno tutti d’accor- 
do; fig, er wurde dazu heim⸗ 
lich geſtimmt, venne a ciò di- 
sposto secretamente; nic t 
wohl geſtimmt fenn, essere di 
cattivo umore. — v. n. ac- 
cordare; fig. accordarsi; 


trario : au ſtimmten für den Eat n. 8 A „ 
od, tutti opinarono per la Stirnhaar, n. Stirn oden, = ; 1 e 
morte. ui si capelli osticci. LE Säfte, umori stagnati. 


Stimmer, m. accordatore di|Stirmmusteln,pi,muscoli fron- Stoderbſe, £ cece salvatico. 
strumenti musicali. I. tali. I Stoͤckfedern, pl. Ie penine mae- 

Stimmfabig, agg. abile a vo- 5 urna, n. zu dentata, Pi È 
are, i È 5 8 W în em . n ; 0 \ . 2 n) = 

NN en. m. frontale odfinfier, agg. fam oscu 


Sieb ni; né töber, u. vi gir Tissimo. R 
( sati > ono 16 Sköberſg, ue. (vom Wetker) Stockſiſch, m. merluzzo bac- 


turbinoso. calà ; dürrer , stocvofisso, 


Sto 


Stodfiedig, agg. macchiato di 
i mula, 
Stockfrẽmd, agg. fam. del tutto S 


straniero. 


Stockhaus, n. prigione, carcere. S 


Stockholz, u. ceppaje, ceppi. 
Stock DAS. anni i 
Stsdiſch 


Stodiaterne, £ lanterna posta 


sopra un bastone. 
Sto meifter, m. carceriere. 
Stodpfeife, £ 


flauto a becco, 


Sto 
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te; fieramente; orgoglio-| mo, scimia; - (ein Kraut), 


samente &c. 


grande ı gonfiarsi. — 

opfen, v.a. turare, stivare; 
riempire; Werg in die Ritzen 
==, sto pare le fessure ; ei. 
ne pfeife adak —, empir una 
pipa j Speiſe, welche ſtopft, 
ciho che mempie troppo; 
Ng. e fam. Einem das Maul 
--, turare la bocca ad alcu- 


tolziren, v. n. fam. far del S 


no ; das Geflügel -, ingras- 
sar il pollame; -- (durchs 
Nähen), rimendare ; raccon- 


Stodichiling, m. cavallo. 
Stockſchlag, m. bastonata, 
Stockung, v. Stocken. 
Stockwerk, n. piano: das un - ciare. 

terft —-, pian terreno. Stopfer, m. otturatore. | 
'Stodzabn,m.dentemascellare.|Stopfgarn, n. filo da cucire. 
| Stopfhaar, =. borra. 


En: é 

ren, v. n. stuzzicare; ro- 

vistare 1 in den Taſchen ꝛc.—, 
gare le tasche ; im Feuer 

--,attizzare il fuoco. v.a. 

turbare ; scompigliare; die 


Ordnung —, perturbare l’or- 


dine ; den Schlaf ꝛc. -, tur- 
bare al sonno &. laſſen Sie 
125 nicht , non si disturbi; 

öre ich Sie vielleicht la in- 
terrompo forse ? im Beſitz —, 
molestare altrui nella pos- 
sessione. 


Störer, m. turbatore, sturba- 


tore. 


Storerei, £ turbamento; scom- 


pig! 


iglio. 
Stoff, m. stoffa, drappo ; it. Stopfnadei, £ ago da raccon- Störrig, Störriſch, agg. stitico, 


materia; fg. soggetto, ca- 
| gione di 21 È 
' scussione. 5 ff di ciata. 
. di stoffa, di Stopfnudel, £ pasta da riem- 
Stöhnen, v. n. gemere, gemi-| PC. 3 
= trar profondi gemiti. Gtophai * Mit Dea Bet EINE 
State, „ Lehre der Slopfwache, u. propoli. 

— 7, BLOICISMO, , ; Stopfwerg, u. stoppa da turar 
Stoiſch, agg. stoico it. avv. rg, u. stop 

1 &c. Buoki 
Stole, K stola. 


Stolle, £ specie di pasticcio 
bisl 


Stoppe, £ capecchio. 
Stoppel, & im Felde, stoppia, 


ungo. 1 1 
F ge ne 
ette, colonnetta del letto; A 
-- an Bänfen und Stüblen, rn e 
piè d'una panca } o d’una Sioppelgras,n. erba che cresce 
sedia: -- (im Bergbau), gal- tra le stoppie. È 
eria. . pi i & 
Stollen, v. a. fornire di colon- Steppello. sf ole 8 POE 
nette, di piedi; appuntare Stoppeln,v.a. spigolare; Wein. 
un Ierro da cavallo; i (von trauben - >, gracimolare; fig. 
Weikgerbern), ragguagliare| e fam. etwas zuſammen -=, 
le pelli in au la capra. raccogliere, 
Stollendefahrung, . visita, i-|@toppelrüben, pl. navoni, rapi 
spezione d'una galleria, agostini, 
Stolenfhadt,m. cava perpen- Stoppine, £ T. stoppino, 
dicolare nelle miniere. _ miccia, 
Stolpern, v. =. inciampare; in-|Stoppler, m, colui che ristop- 
toppare ; fig. incespicare, più, compilatore. 
Stolz, m. orgoglio ; alterigia ! |Stöpfel, m. turacciolo, zaffo. 


seccia ; n (bei den Vögeln), | 


0 Br iare. aspro, brusco, 
essione, di di- Stopfnaht, £ cucitura intral- Störrigfeit, A bruschezza; sti- 


tichezza, 


Störrogen, m. uova dello sto- 


rione ; eingemachter --, ca- 
viale. 


Störſtange, £ frugone. 
Störung, £ disturbo, sturba- 


mento è sconcerto 3, - des 
Gemüths, perturbazione; — 
im Vefig, molestia, 


Stof, m. urto, percossa; -- 


mit der Saro tc., spinta; - 
mit den Füßen, urto col pie- 
de: - mit der Fauſt. frugo- 
nes -- in die Seite, fiancata; 
— vom Winde an di ven- 
to; -- im Fechten, botta 3 —- 
mit den Hörnern, 00220; col- 
po di corno; - vom Wagen 
ic., scossa ; man ſpürte meh: 
rere Stöße von Erdbeben, si 
sentirono parecchie scosse 
di tremuoto; fig. einen - - 
befommen, essere stato col- 
pito dall’ avversa sorte; dag 
43 ihm den letzten = ciò gli 
iede l'ultimo crollo ein 
—- Bücher, stiva di libri; der 
— an der Stige, capitellos 
maniglia della sega. 


Stoßdegen, m. stocco. 


ſich vor -- blähen, gonfiarsi S v. a. turare ; zaffare. Stößel, m. pestello, pestone ; 


d'orgoglio. . tör, m. storione. 
Stolz, agg. altiero, orgoglioso:; Storax, m. storace. 
fiero ; Holy auf etwas ſeyn, Storch, m. cicogna. 
loriarsi di q. c. ſtolz ma: Storchneſt, ». nido di cicogna. 
beni fare insuperbire ; Ig. Storchſchnabel, m. becco di ci- 
cogna; -- (mathematiſches 


rächtig, superbo, ma- 
pai e a Inſtrument), parallellogram- 


‚gnifico. — «vv, alteramen- 


Stofen, v.a. spi 


dy, pilo. 

ere; urtare ; 
Einen mit dem Fuße - -, dare 
ad uno una spinta col pie- 
de 1 dargli de’calci; Eſnem 
den Dolch durch die Vruft , 
cacare ad alcuno il pugna- 


-zum Erdrei 
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Strahlmuſchel, £ peitinite. 

Strähn, m. matassa; ein Sell 
von drei--en, corda, funea 
tre cordoni, 

Stramm, v. Straff. 


Strampeln, v. n. 6gambettare, 
gainbettare, 

Strampfen, v. n. percuotere la 
terra col piede, en 
Strand, m. piaggia 3 spiaggia 

lido ; riva; längs dem -—-e 
bin, lungo la spiaggia , das 
Schiff wurde auf den - - ge 
trieben, la nave fu gettata 
sulla spiaggia, arrenò ; cin 
gefcheitertes Schiff wieder vom 
e los machen, fartornarea 
galla un bastimento. 
Stranden, v. n. arrenare ; in- 
cagliare ; fig, riuscir male. 
Strandgüter, pl. beni, danari, 
o simile che il mare getta 
sulla spiaggia. 
Strandkrabbe, V grancio. 
Strandmuſchel, £ conchiglia 
ittorale. . 
Strandpfeifer, m. piviere. 
Strandrecht, n. diritto di ap- 
PEODERISI cose naufragate. 
Strandvogt, m. custode della 


le nel petto; durch und durch] è incorso nella pena ; zur 
--, trafiggere, infilzare ; et- ziehen, gastigare; punire; 
was fortfiofien,spigneres cac- die -- erlaſſen, far grazia, a 
ciare oltre; aus der Geſell. uno; -- an Geld, pena pe- 
ſchaft - scacciare dalla so- cuniaria; ammenda, multa. 
cietàs klein. =, tritare 3 zu Strafen, v. a. punire, castiga- 
Pulver - riclurxe in polve- re; am Leben, am Leibe --, 
xe; von ſich —,ribultare con] punire di ınorte ; condan- 
isdegno : Pfähle in die Erde nare a pena afflittiva; an der 
--, affondar pali; fig. vor Ehre =, marcare d’infamia; 
den Kopf , disgustare, of- an Gelde--, condannare ad 
fendere; mit Hörnern --,| una multa; mit Worten - -, 
corneggiare, cozzate. —v.| correggere, riprendere } Lũ · 
n. an etwas , urtare ; bat-| gen-, smentire, 
tere o dar contro; intoppa-|Siraff. agg. fortemente teso, 
xe; einander--, urtarsi l'un| stretto. ni 
l'altro, scontrarsi; ſich an|Straffali, m. trascorso cui è 
etwas - -, scandalizzarsi;i prescritto un castigo. È 
die Sache ſtößt ſich an einen Skraffällig, agg. meritevole di 
Umfiand, L'aflare trova an- pena. È 
cora questa difficoltà; auf Straffäuigkeit, £ reità. _ . 
einander - — (von Truppen), Strafgeld, u. pena pecuniaria. 
urtarsi; auf Einen unterme» Strafgerdobtigieit, F giustizia 
ges --, imbattersi in una punitiva. 0 
persona; Flinte, welche ſtößt, Stege iudizio di Dio. 
archibugio che rispigne; ins Strafgeſetz, n. legge 1 
orn —, dar nel corno; vom Sträflich, agg. punibile, biasi- 
ande--, salpare, abbriva-| ınevole. 
re; an einander - - (von Häu . Sträflichkeit, £ l'essere degno 
fern ıc.), esser vicino, conti-| di biasimo, 5 
chi part. geſtoßen. & Straflos, «EE. e avv, impune, costa 
oßend, part. che spinge &o.j| senza castigo, 8 i 
it. impulsivo; an einander Strafloſigkeit, T impunità. Strandwache, £ guardacosta. 
=>, cOntiguo, attinente, Strafpridiger, m. predicatore Strang, m. corda, fune ; it. il 
Stößer, m. pestatore. zelante. . laccio con cui s’impicca; 
Stoßgebet, n, »feufzer, m. ora- Strafpredigt, £ predicacontro| zum --e verurtbeilen, con- 


zione jaculatoria. . |. i vizi: fig. Einem eine --| dannare alla foren; die 
Stoßgewehr, n. arma da ferir halten, fare un’ invettiva, Stränge am Wagen, le tirel- 

di punta: 5 far una correzioneaduno. | lei fr. e fam. wenn ale 
Stoßklinge, £ lama distocco. Strafrecht, v. diritto di punire.| Stränge reißen, al peggio 
Stoßvogel, m. uccello di pre-|Strafruthe, £ fg. flagello di-| ‘ andare. 


da, di rapina, 


l vino, Stranguliren, v. Crmürgen, 
Stotterer, m. tärtaglione, tro- Strafurtheil, a. sentenza pena- 


Strapaze, Y strapazzo, _ 
glio. Bes e. Ina. Strapaziren, v. a. strapazzare. 
Sitten. fa 55 ö go Strafwürdig,agg. degno di pe- Straß, . strazzo. 
guiare , Dalbettafe ; Darbu- Strahl. m. raggio ; razzo: —- Straße, £ strada: via; cam- 
gliare. —». barbugliamen- (am Fuße des Pferdes), fetto- mino | gehet eure —, andale 
Str di f ſtracks ne; von Waſſer, zampillo] pe' fatti vostri: per Meeren⸗ 
dirittura, per ended, subito. ae di a Sa Die Tina 
* Si r en * 0 m 
Siber autoritä, potere giare. ' Sa splendore de' mana: e 
Strafbar, agg. punibile; col- Sf. . Straßendereiter, aufſeber, m. 
. 4 Ey oolpe voll Sus hlendrichung, E refrazio- auardia delle strade a ca- 


mente &o 


Strafd arteit, £. reitä, colpa. San part. raggioso ; ra- n m. sràuberei, £ 
Strafbüchſe, £ cassetta delle Strahlenkrene, Pal corona di Straßenräuber, m.ınalandrino, 
ammende. raggi i aureola. ‘ assassino di strada; Jadro- 


Strafe, & pena, castigo, puni- Strahlig, agg. (in der Mineralo. 
zione er iſt in -- verfallen, gie) striato, | 


ne. 
Straßenräuberiſch, agg. malan- 


drinesoo. _ — av. da ma- 
landrmo &o. 
Strafenzol, m. pedaggio, gui- 


agBl. 

Sträuden, v, a. das Haar ꝛc., 
arriz zare i peli &c.; fi) =, 
resistere, i A 

Straubig, agg. rizzato ; arrio- 
ciato 1 ft. sapido: 

Strauch, m. ar N 
sterpo 1 dicker —, cespuglio. 

giaugnie, m. malen 


Str 


usto ; frutice ; 


rıno. 


ſtiger , gherminella ; stra- 


Str 


guanciata : -- auf den Din. 
tern, sculacciata ; ein - mi 
umgekehrter Hand, manrove- 
scio; -- mit dem Stode, ba- 
stonata; mit einem e ab» 
hauen, tagliare a un colpos 
einem e ausweichen, schifa- 
re il colpo; den -- wohl an 


per Poſſen, tratto ; tiro 3 {us 
ger , tratto giocoso ; li · 


e 
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auf der Erde --, strisciare 
serpere, strasCinarsi pel 
suolo | die diſche , i pesci 
sono in fregas die Hündin 
ſtreicht, la cagna è in caldo: 
fi - — (von der tc.), of- 
fendersi nelle gambe», ne’ 
piedi) part. geſtrichen. 


bringen, aggiustare il colpo ı Side m. cardatore, 
Strei 

Streichholz, n. rasiera. 

Streichkäſe, m. formaggio fre- 


ſiſchyn. pesce infregola. 


Straucheln, v. ». inciampare. | tagemma ; er wird einen ſei . sco, 
Strauß, Strauß vogel, m. struz-| ner gewöhnlichen — e machen, Streichlinie, £ 7. linea di di- 
zo 1 struzzolo. farà una delle sue trames! fesa. 


Straufi, m. mazzo di fiori. 

Sträußchen, n. piccolo mazzo, 
mezzetto | 

Stranffint, m, fringuello ore- 

Strauß: 8 t 

| raubgras, n. a sie, 

Stra 2. Iracamfoglio. : 

Strebbogen, m. T. arco fuori 
del perpendicolo, 

Strebe, A (bet den dimmerleu · 
ten) calzatoja: eine Stütze 
que - - feßen, calzare un mu- 
ro pendente. . 

Streben, v. n, tendere, 8 m 


di fiori. 


2 A. sforzo; it. 


0. 
Streiche, 4 (bei den Tuchberei⸗ 


Streicheiſen, u. lisciatojo, 


Streicheln, v. a. accarezzar ool- 


Streichen, v. a. per ſtreicheln, 
accarezzare colla mano 1 die} 


‘ mento colla mano: mit Vus 


binter Jemandes - -e kommen, 


scoprire le altruitrame ; ein Strel 
verwünſchter --, un affare Strel 


maledeit 
tern) cardo, 


ro dadistendere biancheria. 


la mano; fig. e fam, lisciare, 
piaggiare. 


angen , vezzeggiare il 


es l 
Sie n. gralfietto. 


0 
fer- Steel 


netz, · garn, =. strascino, 
riemen, m. 


j coreggia, 
coraggina, 3 


Streichſtein, m. pietra di para- 


ne. N 
9 e pinſel, m. pen- 


nello da dar colore alla 


pasta. 
Streichwinkel, m. T. angolo 


fiancheggiante. 


Strei zelt, of der Fiſche, il tem- 


po della fregola de’ pesci; 
-- (ju Lerchen), stagione da 
cacciare collo strascino, 


Streife, F riga, 3 z 

Streifen, Streif, m. striscia, li» 
sta; die —- in einem Zeuge, 
righe ; eine Blume mit --, 
fiore listato 3 -- an Säulen, 
stria, scanalatura 3 — in Erz, 
stra. 

Streifen, v. a. rigare, listare ; 


en - -, sferzare, dar la 
slerza 3 tin Pflaſter - -, sten- 
dere un emp astro su qual- 
che cosa j mit Del --, frega- 
re, ugner con olio ; des Mefe 
ſer auf dem Stahle, aguz- 
zare il coltello; das Maß —, 


bito ; broglio. i 
Stredholz, =. (bei den Bimmere] 
leuten) sprone. | 
Stteèbpfeiler, m. barbacane ; 
| contrafforte; sprone. 

Streckdar, v. Dehnbar. 


Strecke, £ tratto; Spazio; es 
| ie cine ziemliche d k 


Vett--, sdrajarsi sul 


‚Stre 


no a colà v' d un bel tratto 


cine -- Weges, tratto dif 
distendere ; das 


E egg 
tre en, v. a. 
Leder ic. - stirare; fo aufs 


im geſtreckten Laufe, di galop- 


pes das Gewehr --, metter]. 


giù le arme 3 Gold, Silber ꝛc. 
, ridur in lamine l’oro, 


l'argento &a. 


stensörlo. 


Streckwerk, n. inacchina com- 


posta di due cilindri, da di- 
stendere le lastre di metal- 


o. n 
Streich, m. colpo: ein — mit 


der Ruthe, Gertte, sferzata, 
scuriata; - mit der Peitiche, 
staffilata | - auf den Baden, 


ahin, si-| das Tuch --, cardare la mus) 


it panno; die Felle -- (be 


etto 3[ 


aste, m. muscolo. e- 


rader Ia misura ; die Wolle, 


den Lohgerbern), pelare la 


elle ; die Dauben (bei den 
öttchern), incavare le do- 
ghe: eine Schuld aus dem 


uche --, scancellare, di- 


pennare una partita; das 


tod — (det den Bäckern), dar 
l'acqua al pane Lerchen - -, 
cacciar collo strascino lo- 


dole: die Segel, die Flagge 


, abbassare, ammainare 
Te vele, la bandiera; it. v. n. 
die Luft ſtreicht durch die je 

Simmer, l’aria circo 
tira per le camere 5 
die Vögel , gliuccelli pas- 
sano; durch Feld und 


Erz, 8 
Sträfjagen, 


einen Ring vom Finger --, 
cavar un anello dal dito: 
einen Aal cavar la pelle 
ad un anguilla; die Blätter 
von einem Zweige --, sfoglia- 
re; eine geſtreiſte Säule, co- 
lonnascanalata. v. n. (wo. 


ran hin-), rare 


re.; ſich im Fallen das Bein —, 
scorticarsi la gamba caden- 
do 1 it. fare scorrerie : durch 
das Gebüſch -- , andare scor- 
rendo le boscaglie. 


Streiferei, £ scorrèria. 
Strelfig, agg. vom Zeug, lista- 


to, vergato; rigato; it. von 
; striato.: 


coni. 
= -,8correre campi e boschi;|Streiflibt, u. (in der Malerei) 


an etwas hin-, strisciare, 


radere qualche superficie ; 


luce strisciante. 


Streiflinie, Y linea tangente. 


De, 
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| Steg. Magnada, ban- 


da di.scorrydori 

Streifſchuß, m. co 
che. passa rasente. 
Streifwache, 2 pattuglia. 
Streifwunde, £ scorticatura. 
Streifzug, m. corsa per andar 

in traccia di 

‚  infestano la contrada.  . 

Streit, m. combattimento; ſich 


Ipb di fuoco 


zum — e rüſten, prepararsi] 
alla pugna; per Sant, Swiſi, 0 


. contesa, litigio, disputa 
contrasto; quistione; in 


gerathen, venir a parole; ei“ 


„nen - veranlaſſen, beilegen, 
far nascere una 
comporre una dissensione; 
— vor Gericht, lite, piato, 
processo 1 im liegen, es- 
sere in litigio ; mit Sant und 
--, contenziosamente &o. 

Streitaxt, Y azza, accetta, 
Streitbar, agg. valoroso ; tau · 
end - -e Männer, mille com- 


Stteitbarkeit, 2 spirito belli-| 


‘ «c0s0; valore. | 
Streitbegier, Y ardore di com- 
battere. Eee) 
Streiten, v; n. combattere; pu- 
Znare.; fig. wider etwas ——, 

conträstare; contrariare; wi. 
der die Vernunft —, ripugna- 


re; oppötsi; mit Einem, 


contendere, contrastare; vor 
Gericht = piatire, litigare; 
mit ſich ſeſbſt- -, combattere 
con se stesso; starsene ir- 


‘ resolato 5 um nichts --, di- 
dell'ombra dell’ a- 


sputare . 
sino; um den Preis - -, di- 
| sputare, gàreggiare pel pre- 
mio f part. geſtritten. 


Streitend, part. combattente : 


Di en ee die —en Pare, 


: en, collitiganti; die -en 
Mächte, le potenze bellige- 
runti; die Le Kirche, la chie- 
sa militante | 
Streiter, m. combattitore ; it. 
contenzioso, litigioso, liti- 
Streitfrage, £ quistione 3. con- 
| troversia, La 
Streithammer, m. mazza, 
Streitig, agg. litigioso , con- 
tenziosos it. disputabile ; 


controverso 3 controverti-}& 


bile 3 -- machen, disputare 3 


masnadieri che 


disputa 11. 


Str 


dem Pinſel, mit der Feder, 
en di pennello, pennel- 
lata; tratto di pennay -- 
mit dem Fledelbogen, tratto d 
. archetto 3 einen - Due cine 
SORT machen, scancellare; 
fig. einen - durch die Rech. 
nung machen, sconcertare, 
| attraversare gli altrui dise- 
gui; (vom Haar), il verso 
la tto del pelo; nach dem 
e,, lungo il filo, il pelo 
wider den c., contrappe- 
03 der -- eines Zeuges, pe- 
o ‚die Kleider nach dem -- 
bürſten, scopettare i pannia 
elo: -- der Haare auf den 
Kopfe, spartimento de’ ca- 
pelli sul capo ; Gold, das den 
= - hölt,.oro che.regge al ei- 
mento, al saggiö; ein -- 
Landes, tratto di paese: con- 
trada 3 = des Waſſers, file 
dell', acqum - am Kuheuter 
oapezzolo delle poppe d’u- 
na.vaccas per Streifen, lista, 
striscia; weiß mit ſchwarzen 
ren, bianco listato, rigate 
di nero : - der Fiſche, fre 
gola —- der Vögel, ‚passag- 


Str 


tt. mettere in questione; 
er Punkt., punto contro- 


Streitſucht, £ mania, vaghez- 
2a, intenso desiderio di di- 


Gtreitmageny m, carro armato 


sali ae nn Strichweiſe, avu. a tiri, a linee 
Strenge, J severità, rigore ;|..; rn. a lite, 
—— (den Geſchmack), afrezza i | is Mo piove sola 


Strick, m. corda ; farie,. 
Ido. Se „  1Stxeiä6eutel, ‘n. borsa dell 
GtringRiiifa, agg. difficile aj donne; in cui imettono i lo 
sciogliersi-(al fuoco). lavor ir. 
Streu, £ strame! auf der —— Stricken, v. a. far la vori ama 
Iſchlafen, dormir sulla paglia.] glie: Strümpfe --, far l 
Streubüchſe, K polverino. S th, £ | : va 
Stricker, m. 7 colui, 000 
tenera a. operare beh. fe leva è maglio, 
‚seminare; Salz rc. auf die SE 15 S (das Stricken) 1 
Speiſen =, ınetter del sale] ar lie calzetta ; la vori 
To. sui cibi; Stroh dem Wie esu. 


--, far letto con istrame al- Stridigara, n, filo da far cal 


le bestia Din Utd ber Strileſter, £ scala di corde, 
(Steidmafhine, £ maochina fs 


Streufzoh: "I tg ne. nicolar 

euſtroh, n. pa strame.| nicolare. _ 

tzaito: i Stridnadel, £ ferro, ago (di 
calzeita). 


trich, m. tzalto sin einem -e, 
adun, in un tratto; -- mit 


— mi * —. . -—"—rP.- TER 


* 


r e > e Mr 


Str Str 


cino (pe ferrì da calze). 


S umpf, m. calzetta la- 
vorala a mano. 

Strickwerk, n. cordame. 
Strickzeug, n. appartenenza a’ 
lavori a maglie. . 
Striegel, £ striglia, stregghia, 
Striegeln, v. a. strigliare; stre- 

liare, stregghiare; fig. e 
am. Einen --, censurare, 
criticare agramente, — n, 
stregghiator 


m viaggio deo. 


rente dell’ acqua | fiumana; 


dem - des 
ar contro la corrente: ein 


rivo dilagrime; rivi di san- 
gue. 


Snickſchelde, E cane lle, canon- Sieden, m. . a- 
. 1. . 
Stridflod, m. bacchetta, fusel- Strohwiſch, m. strofinaccio di 
lino (da far lavori aniaglie). Strehwittwe, £ fig. e fam. mo- 
glie, il oui manto & assente, 


aſſers wehren, 
sviare il corso dell’ acqua; 
gegen den - ſchwimmen, an- 
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Strumpfzwickel, m. cogna della 
Za, 
Strunk, m. (von Kraut 36.) tor- 


sc, torsolo de’ cavoli; 
Strünke von Salat, costole 
‘insalata. 


Strom, m. il corrente, la cor- | Strunfig, agg. che ha torso 


&rosso. 


Struppig, agg. (vom Haar) ir- 


a, 
suto ; irto ; ispido. 


Stüdchen, n. stanzetta; (Art 


Map) due boccali. 


— von Thränen, von Blut, Stude, £ stanza; stufa: ca- 


mera: zu ebener Erde, 
stanza terrena, 


A. 
Strieme, £ lividura,lividezza.|Strimen, v. n. scorrere con|Stubenartifl,m.arrestoin casa, 


Striemig, agg. livido. rapidità. Se 
Striezel, & ciambella (Junga| Strommeife, avv. a torrenti, in 
‚e stretta). sgorgo. . 

Strippe, £ cordicella,stroppa.| Stremling, m. aringa del ma- 

Strod, n. paglia; ein Bund —, re baltico, 


Stubengeledtte, m. letterato da 


tavolıno. 


Stubenburſche, m. compagno 


di camer 


Ro [mera. 
Stubendede,Zsoffitta della ca- 


fascia di paglia ; mit - - fto»|Strophe, £ strofa, strofe;|Stubenboder, m. fam. casalin- 


pfen, bedecken, impagliare ;| stanza. 


go, scioperato. 


vol — -, paglioso ı gedroſche⸗ Strotzen, v. n. essere tumido ; | Studenfammer, £ camerino. 


nes , pagliuolo. das Buch ſtrotzt von Fehlern, ä i i 
Stroharde t,}lavorodipaglia.| questo libro è pieno di er- EMA, ee 
Strohdand, Re fune 9 nastro ron; „ mit etwas ee, In- Stubenofen, m. stufa, forno. 


su per ue, 


di paglia. 


Strohboden, m. pagliajo. Stroßend, part. tumido,gonfio. 


Stubenuhr, 7 oriuolo a pen- 


dolo 


Strohbund, n. fastello, fascio Strudel, m. vortice; gorgo Stüber, m. soldo. 


di paglia. fh mulinello nell’ ac 
Sttoßda , n. tetto di paglia, =-, e . 
Strohdede, F stoja di paglia. Strudeln,v.n, formare vortice. 
een ee di paglia 3 pa- Strumpi, me calza, calzetta. 
Steobfarbe, £ color di paglia. Srettiea. 06a 
Straniprden, agg. di color di Strumpfbrꝛt, =. forma da al- 
pag ia. o largar le calze. : 
Steohfiedel, £ ribeba. Strumpffabrit, A fabbrica di 
Strohhalm, m. pagliuca, calze, 
Strohbändler, m. pagliajuolo. Strumpffabrikant, m. fabbri- 
Steohhaufen, m. pagliajo. catore di calze. 
en m. cappello di pa- Gtrumpftider, m, in, I con- 
‘a 2 ciacalzette. 
nen capanna di pa- Strumpfhandel, m. traffico di 
. . calze. 5 
Strobig, agg. paglioso. . trumpfhändler, m. mercante 
Strobjunter, m. fam. piccol en en : 
gentiluomo di campagna. Strumpffode, V soletta, suola 


Gtrobtorò, m. cestello di pa- di calze. 
glia. _ 
Strohiager, n. letto di paglia. BIEHEIPUINDIE: £ pedule, scap 


trohmagazin, =, magazzino|Strumpffirider, m. «in, Y co- 
Selle 66 14. N lui, o colei che fa calze a 


Strobmann, m. nomo di pa- maglie. . . 
an spauracchio.. i Strumpfwirker, m. calzettajo ; 
Skrohlack⸗ m. pagliericcio. oalzajuolo. calze. 


Streohfehneider, m. colui che Strumpfioſirkerei, il lavorar di 
trita paglia, - A t 
Strobfell, n. fune dipagliari-! di calzettaro. 


Stück, n. 


to, 


Itorta. Strumpfwirkerſtuhl, m. telajo Stückchen, n. 


ezzo ; pezza; in 
— zerſchlagen, spezzare ı in 
kleine --e zerreißen, sbran- 
dellare ; abgebrochene — e, 
frammenti, rottami; Einen 
in -en hauen, tagliare uno a 
pezzi: aus einem --, tutto 
d'un pezzo; ein - auffiib» 
ren, rappresentare una com- 
media; - - eines Gedichtes, 
squarcio di poesia : zu 
eingelegten Arbeiten, tassello; 
ein - Vieh, capo di bestia- 
me per Kanone, pezzo d 
artiglieria, cannone y it. ar- 
ticolo ; punto; capo; in ale 
len -en, in ogni punto in 
dieſem , in questo punto; 
-- für --, capo per capo: 
das ift ein herrliches , quest’ 
è un capo d’opera; prose —e 
auf Einen halten, far gran 
conto, gran capitale di uno; 
in einem e fort, ad un trat- 
di continuo; von freien 
--en, volontariamente &c. 


Stückbehrer, m. trapano da 


(forare i) cannoni, 
ezzetto 3 par- 
ticella ; alteri kleine =, mi- 
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Stu 


nuzzame : ein - Brod, boc- --n, scalinata, gradinata; Stummel, v. Stumpf. 


concino di paney -- von der 
Rinde, orliccio 3 it. burla ; 
arietta, ü 
Stückeln, v. a, sminuzzolare. 
Stücken, v. a. rappezzare, — 
n. rappezzanento. ta 
Stückfaß, a. botte (di 15 barili), 
Stückgerüſt, n. T. piattaforma 
di batteria. : d 
Stüdgießer, m. fonditore di 
cannoni, Stufen, v. a. (im Rergbaue) 
Stückgut, n. (T. nereant.) mer-| scavare collo scalpello. 
canzie in balle; it. metallo|Stufengang, m. folge, £ gra · 
per. artiglierie. N azione, .. [o. 
Stüdjunler, m. cadetto d' arti- Stufenjahr. n. anno climateri- 
glieria. Stufenkreuz, u. croce gradata. 
Stückkammer, £ culatta del Stufenleiter, £ gradazione. - 
pezzo di cannone, Stufenweiſe, avv. grado per 
Skücktnecht, m. galuppo, sac-| grado ; gradatamente; -- 
cardo. Ine. gehen, andar per gradi. 
Stiidtugel, £ palla da canno-|Stuftrz, n. miniera. _ 
Stüdfader, m. bastone con cui Stuhl, m. seggiola, sedia; 
si carica il cannone, 


i 0 scanno; -- in der Kirche, 
Stückladung, 7 carica d'un] banco, sedia; ‚der väpfttiche 
e 


ters, le varie età dell’ uomo; 
erreichen, pervenire al colımo 
delle dignità; die höchſte -- 
der Vollkommenheit, P’altimo 


inıniera, 


cannone, „| =» la santa Sede; la Se 
Stückpferd, n. cavallo d’arti-| apostolica; per Stuhlgang. 

glieria. R andata di corpo; zu e ge. 
Stüdpforte, £ cannoniera d'] hen, andar di corpo: durch 

una nave. den - fortſchaffen, evacuar 
Stüdpulver, ‘n. polvere da] per secesso. 

cannone, Stkuhlflechter, m. colui che im- 


Stückräumer,⸗wiſcher, m. lanata. paglia, incannuccia sedie, 


Stückrichtung, £ lo appuntariStublgang, m. beneficio del S 


il cannone. 
Stückſchuß, n. cannonata. 
Stückioagen, m. carro del can- 
none; it. cassone.  _ {Stublfappe, A copertina d 
Stückwelſe, avv. a pezzi; in sedia. 
pezzi, capo per capo; spez- Stubltiften, n, carello, cuscino 
zatamente; - verkaüfen, di sedia. 
vendere a pezza 1 - - erzäh · Stuhllehne, 
len, raccontare punto per] una sedia. 
punto. 2 . |Stustzäpfchen, ». supposta, 
Stückwerk, u. lavoro a pezzi:|Stubljwang, m. tenesino. 

11 opera o cosa imperfetta. Stuf, m. stucco, — 
tudiapfen, m. zaffo che tura Stukatur, £ lavoro di stucco 
Ia bocca del cannone. arbeiter, stuccatore. i 

Student, m. studente. Stulpe, Stülpe, £ (eines Hutes) 

Studentenmäßig, agg. scolare- ala, falda del cappello ; - 
sco, — «vw. da studente;| des Stiefels, il ginocchiello 
alla scolaresca. d’uno stivale, , 

Studien, pl. studj. Stülpen, v. a. ripiegate, 


Studieren, v. a. e n. studiare 1) Stumm, agg. muto : mutolo ; 
Theologie - -, studiare in — werden, ammatolire ; ein 
teologia ; auf etwas , stu- Stummer, un muto, nutolo; 

i, — n. studio. — e Perfonen auf der Bühne, 

Studierſtube, £ studio ; scrit- O 


i comparse. 
ojo. 
Stufe, £ scalino; grado; Reihe 


corpo; egestione, escre- 
nenti; feinen - haben, non 


Stummheit, £ mutezza; mu- 
tolezza. 


Stumpf, Stumpfen, m. mozzo, 
Mozzicone; -- von ei 


aver il beneficio del corpo. Stu 
1 


die --n des menſchlichen A| Stümmeln, v. a. mozzare, 


troncare. 


Sig. die höchſte - der Würden Stümpeln, v. u. strapazzar il 
'ınestiero, acciaba 


ttare 3 -- 
auf Inſtrumenten, trimpel- 
lare, 


grado, l'apice della perfe- Stümper, m. guastamestieri, 


ciabattino. 


zion 
Stufe, £ (in der Mineralogie) Stümpern, v. Stümpeln. 
Stümperei, £ lavoro strapaz- 


zato. 


- nen 
Arme, monchino, monche- 
rino, moncone; ein --en 
Licht, moccolo. 


Stumpf, agg. ottuso 3 rintuz- 


zato; -- machen, werden, 
render, divenir.ottuso; rin- 
tuzzare; it. von ſchneldenden 
Sachen, perdere il filo, il ta- 
lio ; it. spuntarsi; ein --16 
eſſer, coltello senza filo; 
it. spuntato; ein — ex Winkel 
angolo ottuso; faures Om 
macht die Zähne —, le frutta 
acerbe legano i denti; die 


Kräfte, den Geift — machen, 


indebolire, infiacchire ; —t 
Nafe, naso schiacciato, 


Stumpfen, v. a. rintuzzarey al- 


legare (i denti). 
tumpfheit, 4 ottusità; fig. 
= des Verſtandes, ottusità d 
ingegno. 

mpfeoinfelig, agg. Oltusan- 
010, 


Stündchen, n. oretta f fein -- 


ift gekommen, è giunta la 
sua ora. 


& la spalliera d Stunde, £ ora; von -- an 


d'ora innanzi; zur, a 
momento; von einer — zur 
andern, d' ora in ora 1 vor de 
ner --, un' ora fa; eine 
Viertel-, halbe, dreiviertel , 
un quarto d'ora, una mezz 
quarti d'ora; zur 
gun in buon punto es 
ft eine ſtarke - dahin, sino 
a colà o & una buone ora; 
die letzte , l'ora della mor- 
te ; zehn en des Tages ma. 
chen, far dieci ore. di strada 
al giorno: n geben, dar 
lezioni. 


Stundengeld, a. onorario delle 


lezioni. 


Stundenglas, v. Sanduhr. 


Stu 


Stundenlung, aw. per ore in- 
tiere. 

Stu e F arometria. 

Stundenweiſe, avv, per ora, a 


Stu 


Kopfe voraus, capitombolo ; 
nen - - thun, fare una ca- 
duta; -- des Waſſers, ca- 
scata ; fig. tracollo, rovina } 
ore. i der - - diefes Miniſtert, la di- 
Stundenzeiger, m. indice d'un sgrazia di questo ininistro ; 
oriuolo. Ù — am Fenſter, an der Thür zc., 
Stündlich. agg. d'ogni ora it. l'architrave della 
avv. ogni ora &o, della porta. . 
Sturm, m. composta) DITE: Stürze, £ coperchio, 
sca ; procella; - auf dem “ni 
dale dee Bela eb. dere 
fig. per Heftigtelt it., impe-|Gtürzel, m. mozzo di coda; 
tuosità, ie Ah en = = vom Arme, moncone 3 -- 
sonare a stormo ; "| vom Baume, ceppo, sterpo. 
prender d'assalto una for"| nen qu Soden - -, atterrare; 
War U 7 eo 
correre all’ assalto, at 
Sturmbod, m. ariete, 
Sturmbrüde, £ ponte per dar 
l'assalto, 8 
Sturmdach, n. testuggine, 
Stürmen, v. a. muoversi con 
impeto; ein Haus --, sfor- 
zare una casa; eine Stadt 
, dar l’assalto ad una cit- 
— v. n. es ſtürmet, fa 
un temporale das Meer 
ſtürmet, il mare è tempesto- 
so; per heftig lärmen, tem- 
pestare; das Zimmer hinein 
= -, entrar furiosamente 
nella stanza; mit Glocken 


, Stormeggiare. 5 5 
Stürmend, part. ren g . e 


con assalto ı e Leldenſchaf · Stürztarren, m. carretta a tra- 
ten, passioni violente. bocchetto. 
Sant ende e 51 | Ott rit pivot 
2 A tutenmeiſter, giumentiere. 
Sturmfaß, n. barile fulmi- Stuterel, £ tazza di cavalli, 
nante. a An|Stutenfühen, n. puleara. 
Sturmglocke, & campana Stutz, m. (vom Stoßen) cozzo; 
storino. — urto con ripercossa; -- 
Sturmbaube, £ celata; barba-| Cutzes, niedriges Gefäß von 
Sturmbut, m. morione. 914), secchiello 3 -- (kleine 
Stürmiſch, agg. burrascoso,| Flinte), moschettone, 
5 rocelloso ;—tt| Stutzärmel, in, manica corta, 
Wind, vento impetuoso, Stützband, u. monacchino, 
una Aa Stußbart, m. basetta. 
uomo impetuos rioso, ; > 
= avv, tempestosamente, Gtafbogen, n» pilastro pae 
impetuosamente. 5 £ 
Sturmtolben, m. mazza falmi- o 
nante, a fuoco. > 
Sturmidufer, v. Stürmer. Fee 


Sturmleiter, £ scala per andar 
all’ assalto, 
Sturmwind, m. turbine. 


una torre fi ins Waſſer, 
ins Verderben --, gettarsi 
nell’ acqua; rovinarsi; ein 
Gefäß - -, voltare, rovescia- 
re un vaso; einen Acker --, 
dissodare campo coll’ a- 
ratros fig. einen Miniſter -, 
far cadere in disgrazia un 
ministro 1 ſich mitten in die 
Feinde —, scagliarsi in mez- 
zo alnemico. — v, n. preci- 
pitare ; mit dem Kopfe vor⸗ 
If mit dem Pferde geflünt? gli 

mit dem Pferde ge , gli 
è caduto sotto 1 reale 


appoggiarsi 3, 
tale, fondarsi su q. . 


Sturz, m. tracollo : mit dem! Stutzen, v. n. cozzare; (dicesi 


finestra, | 


Stutz 
jede. 
cipitare alcuno dall’ 211 di Glusi ‚ agg. (von Pferden) - - 


fg. appoggio, 
Stützen, v. a. appoggiare; pun- 


Sud 


de’ Becchi, de’ montoni, de 
Buoi) ı das Pferd fiubt, il ca- 
vallo prende ombra bei dies 
fen Worten ſtutzte er, a queste 
parole fece un atto da sor- 
resa. — v. a. (fürger mao 
en) mozzare, scortare ; die 
aare -, scortare i capelli ; 
einen Baum - -, svettare un 
albero ; dem Geflügel die Flü⸗ 
gel - tarpare, tagliar le ali 
al pollame, 


Stutzer m. civettino, zerbino, 


sninfio ; attillato, 


Stugerei, Y attillatezza, va- 


gheggeria. 
las, n. bicchiere senza 


werden, spaventarsi; it. fig. 


rimaner sorpreso, 
Stutzkopf, m. capone, persona 


ostinata. 


Stugleiter, Y scala doppia. 
Stügmauer, £ muro di rinfor- 


zo, d’app 


oggio. 

Stutzohr, n. (vom Pferd) cor- 
taldo. 

Stutzperrücke, Y parracca ton- 


a, 
Stitpuntt, m. punto d’ap- 
io del bili 


ggio del bilico. 


0 
Slusſchwan , m. codimozzo: 
it. cortal 


0; cavallo con la 
coda mozza. 


Stutzuhr, Y oriuolo da tavo- 
ino. 
Styl, m. stile; ein Gebäude im 


chönſten -e, edificio del più 


giadro stile. 
Sin 


firen, v. a. mettere in i- 
scritto, stendere in carta. 


Stulift, m. prosatore. 


uade, £ fam. eloquenza per- 
LUASIVA. 


Subaltèrn, agg. subalterno 
subordi 815 ; 


ordinato, 


Subdiakonat, n. suddiaconato, 

Pi midi n 
ubdjett, a. soggetto, suggetto, 

Sublimat, n. T. 

Sublimiren, v. a. snblimare, 

Sublimirgetàf,n.sublimatorio. 

Subordination, 7 subordina- 


iacono. 


sublimato. 


zione. 


Subordiniren,v.a.subordinare. 


tellare; fi) auf etwas , Subſeribent. m. soscrittore 3 — 
fig. far capi- 


zu einem Werke, associato. 


GSubfcribiren, v. a. sottoscrite- 


re. 
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Subſeription, £ -soscrizione 1] Südländer, m. abitante, o na- 
- -spreld, —-sſcheln, prezzo, tivo di paese australe. 
biglietto di associazione, Sudler, m. cuoco sporco, bro- 

Subfidien, pl. sussidj. doloso s it. imbratt fogli 1 

Subſtantib, a. sostantivo. it. autoruzzeo. 

Sub arti V sostanza. _ Südlich, agg. australe, meri- 
Sabſtitulren, v. a. sostituire. | dionale. = Ä 
Subſtitut, m. sostituto, ajuto. Südoſt, m. la parte del mondo 
Subſtitution, Y sostituzione. | che è tra Mezzodì e Levan- 
Suhtil, agg. sottile; delicato. te; it. - -mind, scirocco, peccato. | 

Subtiliſtren, v. g. assottigare. Südpol, m. polo antartico,  |Sündengeld,n. Ng. denaro ac- 

_= v.n. ghiribizzare, Südfüdweſt, m. libeccio, affri-| quistato ‘ingiustamente. 

Subtilität, A sottigliezza; perl co. _ = „ [Sündenleben, n. vita pecca- 

+ Griibelci, ghiribizzeo. Südwärts, avv. verso il sud. minom. —— | 

Subtraction, £ sottrazione. Südweſt, m. la parte del mon- Sünder, m. peccatore grober 

Subtrahiren, v. a, sottrarre. do che & tra Mezzodì e Po- 


=; gran peccatore. _ 
Sucturs, m. soccorso. nente; wind, libeccio [ Sündfluth, £ diluvio univer- 
Suche, £ (bei den rn): der 


garbino. x I sale! Day gue Bei der - ge⸗ 
Hund bat eine richtige --, il Südwind, m. austro, ostro,| hört, dilu ano. : 
bracco ha la traccia. | N i 


noto. . Czione. Sündhaft, Sündig, age. pec- 
Sucheiſen, n. T. gatto. Sühnaltar, m. altare di espia- cable, |. . 
Suchen, v. a. cercare, ricerca- Sühnen, v. Verſöhnen. 


An, la remissionè dé peo- 
cati fam, es iſt eine - und 
Schande, è proprio una ver- 
gognn, un vituperio i er ißt 
das Brod mit , egli man- 
ia il pane a tradimento. 
Sündenbock, n. (T. del vec. test.) 
beceo:emibsario. 
Sündenfall, m. caduta nel 


u en, Sündigen, v. n. peccare, 
res was haft du hier zu- —1 Sühnopfer, u. sacritizio pro- Sündlſch, agg. peccaminoso, 
che hai da far qui? ich weiß, „ piziatorio. I — avv. in modo peccami- 
was Sie darunter --, 10 ve- Sultan, m. Sultano, | F > 
do in cià le sue mire; fie Sulze, Sülze, £ gelatina; -- Sündlichkeit, £' il peccamino- 
ſucht etwas darin ꝛc., si glo- von eingemachtem Obſt, con- so di una cosa. | 
zia d'esser... N Waaren, die serva. Superfein, ag g. sopraffino. 
gefucht werden, mercanzie Sumad), m. sommacco. Superintendent, m. sopranten- 
| che sono ricercate ; er ſucht Summariſch, agg. sommario sf dente. È 
mir zu ſchaden, procura di ristretto; der a. Auszug ei- Superior, m. il superiore, 
nuocerini. — n, il cercare. ner c l'estratto di Superklug, agg. sacoentone, 
tenta scanalata ; catetere, | lung, N ristretto, sputasennoy salamistro. 
Sucht, 7 mania; male ;. die COinpendioso, — avv. som Superklugheit, A saccenteria. 
elde- -, itterizia ı die fauen - „ mariamente Ko. ict d, m. il superlativo, 
de, malcaduco. 


Summe, . somina. Suppe A 2 minestra ; brodo, 
Süchtig, agg. malato, morbifi- i 
co zit. che Inasprisce; wolle · 


Summen, Summiren, v. a. som-| zuppa, 
N mare; fid) --, farsi una som- Suppenfreund, m. amator di 
er Zeug ift--, le stoffe di i i 
lana inaspriscon le piaghe. 


Suppennapf, m. scodella da 
Sud, m. cotta, bollo, bolli- | 


Summirung, £ il sommare, 
Sumpf, m RIGO | main, “ zuppa, 
ınentos ein -- Bier, una] Mas padules 7 werden, Suppenſchüſſel, / piatto da 
„oe 8 Be i fin VU; S i 1 a . 
id, v. Süden. a 7 5 uppenteller, m. tondo da mi- 
Sudelbuch, n. Stracciafoglio. Sumpfig, agg. paludoso, palu- A i = 
Sudelkoch, m. bettoliere, stre? maremmano ; der Suppig, agg. brodolöso. 
Sudelel, £ sporcheria; g. 20501--f@meden, saper di Suppli , n. suppliinento. 
‚scarabocchio s pitturaccia. upplit, £ supplica, memo- 
Sudelmagd, £ serva sporca. riale; - enmeſſter, referen- 
Sudeln, v.n. cucinare sporca- dario, maestro delle sup- 
mente: fig. acclarpare; sca- pliche, ce 
rabocchiare &c. Supplikant, m. supplicante. 


Jango. “i 
Sumpfklee, m. trifoglio acqua- 

CO. (stre. 
Sumpfvogel, m. uccello palu- 


Sumpfwaſſer, n. acqua palu- 


Sudelpapier, =. carta straccia.! stre, paludosa. Surrogat, n. surrogato. 
Süden, m. il Sud, il Mezzodl i Sumſen, v. n. (wie die Bienen ꝛc.) Sufpendiren, v. a. sospendere 
nach -- fahren, fare strada] ronzare, — n. ronzo. un ecclesiagtico &c. 
verso mezzodì, al sud. Sünde, Y peccato; colpa ; Je- Süß, agg. dolce; - BB 
aperte, £ latitudine me- manden einer zeihen, accu-| ken, aver un sapor dolce; 


malonale. 


- es Brod, pane non 
Süͤdland, n, terra australe. 


sare alcuno d'un nn 
mentato, pan azzimo;°-e 


trascorso | die Vergebung der 


Symboliſch, m + simbolico 
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Butter, burro non lad Synthetiſch, agg. sintetico, —| riprensibile, — avv. biati- 
— werden, eee allzu av. sinteticamente &. mevolmente & 0. 
--, etelpoft =.= dolce smac-|Snrop, m. sciroppo, sciloppo.|Tadeln, o. a. biasimare; 3 ri- 
cato, sdo cinato , „ wie Syſtem, =. sistema, rendere, cri 


care. 
Syſtematiſch, agg. sistematico. {Ta elnswerth, „ Tadeinzwündig, 
= av 818 ematicamente adi: degno di biasimo, 
0. N Ta aa Î mania di biasi- 


onig, melato 3 -- und et» 
Was I 


dae g c. mordace, ori- 


T Tadler ‚m. biasimatore cri- 
„ tico : ſtrenger , aristaroo | 
eritico mordace, 
Tafel, $ tavola; mensa die 
ecken, apparecchiare 


te soavemente; es Einem 
-. vorſchwaden, dir delle 
dolcezze. 


Süße. Süßigkeit. Tabak, m. tabacco. 


Süßelei, Y smanceria, lezio- Tabaksbau, m. la coltivazione tavola; die abdecken, spa- 
saggine. del tabacco, recchiare la tavola zur 
Süßeln, v. n. saper di dolce Tabaksbeutel, m. borsa, sacco| gehen, andare a pranzo, a 
smaccalo, da tabacco, cena; offene - halten, te- 


Süßen, V. Gi dolcificare, ad- 
8 
Sii bob, è pre 
Süͤßigtelt N dolcezza: fig. 


en ie, * vaso da ta- nere corte bandita; per 
Platte, lastra, tavola, pia- 
a evt m. il fumo del] siras den Marmor in --n 
ſchnelden È Eh il marıno 


tabac 
soavità Tabaksdoſe FA tabacciiera. .| in tavole, in lastre; --am 
Süßlich, agg . dolciguo. Fabatébandel ‚m. traffico di Säulenfuß, plinto, 
Süßling, m. far ininfio. tabacco. Tafelaufſatz, m. servizio di 
Sylbe, £ sillaba ; keine - - wo» Tabalétram, m. traffico di ta- tavola; it, trionfo. 
von derſtehen non ne inten- bacco alla minuta, Tafelbier,n. birra leggiera (da 
Taba en, n, pacchetto ere a tavola). 
dere un acca. Tapaltpe äckch hetto b tavola) 
Sulbdenmaß, n. la quantità RCCO, Tafeldeder, m. servo che pre- 
delle sillabe 3 die Lehre des Zabel pfeife, £ pipa, para la tavola. | 
es, prosodia. a ara téqualm, m. fumo denso Tafelgeld, n. somina a0corda- 
Snidenfiiperei, E critica pe- tabacco per il vitto; il piatto 
antesca. Tabaksrolle, £ rotolo di ta- d'un ‚generale, l’apannag- 
Snltabiih, agg. sillabico. bacco. gio d’un principe. 


Syllogismus A: = i rain 


Tabaksſpinner, m, torcitore di Zafelgtas, n. Tafelt eibe, E ori- 
Sylphe, m. 81 


end) che 1. bastoni di lo, vetro in lastra. 
ACCO. 3 
Tabaksſtube, F camera dove 2000 vn, fam. stare a ta 
ip Ar 


Tabea, agg. in forma di Täfeln, v. a. intavolare ; intar- 


ua registro, elenco. Tafelrunde Ai ee rotonda 
Tabelle, f tavola; in -n drin» 5 


it. avv. simbo icamente & c 
Symmetrie, £ simmetria, 
Symmetriſch, agg. simmetri- 

= = ayv, simmetricamen- 


e &. Ä degli antichi paladini. 
„| gen, ridurre in ‘ tavole. ui 
r : es. 3 2 an akel, n. tabernacolo, zafelihiefer, m. en data 


vole 
Tabulatur, £ (in der Muſik), in-|Tafelfchnelder, m. primo lavo- 
tavolatura, rante d’un sarto, 
Tabulitt, n. "botteghino por- Tafelferuiß, n. servizio, argen- 
tile. teria di tavola. 
Tabulettkram, m. merceria da Tafel afelfkein, m. diamante in ta- 
botteghino. a l it. mattita, 
Zabultttfrämer, m. mercia- Taba n, tovaglia grande. 


mipatbie, £ simpatia, _ 
Seed v. Pa simpatiz- 


Spmphonie, E sinfonia, 
Symptom, u. sintomo. 
Suna oge, V sinagoga. 


Syndikat, n. sindacato, juolo, Tafe i elle avv. 5 di ta- 
Syndikus, m. sindaco, dtt, v. Takt 26. ola; a tavole. 
Synode, £ sinodo. adel, m. biasimo; per Fehler, a elvodet „ n. l'intavolatos 
Synodiſch, agg. sinodale, etto, mancamento er l'intarsiato. 


Synonym, n, e agg. sinoni- 
mo. 

Syntax, £ sintassi. 

Synthes, & sintesi. 


findet darin keinen --, non Soi „ Bo biancheria da 
vi trova nulla a ridire ; it. tavola. 

critica, Tafelzimmer,». stanza daman- 
Fadelbaft, agg. biasimevole,! giare. 
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Taffet, Me taffetà. . 
Tafften, agg. ditaffetà, — chiarezza, . 
za. . giorno, dì; der Tagesordnung, £ ordine del 
richt an, il giorno spunta ; giorno. 8 E 
si fa giorno; mit anbrechen. Tageszeit, £ tempo d'un gior-] na; it. ciarle, baie. 
dem --e, allo spuntare del] no, giornata: gewiſſe Gebete] Tändelei, £ balocco ; trastul- 
giorno, in sull’ alba; ein] bei den Katholiken, ore cano-| lo; ſich mit --en abgeben, co- 
ganzer --, einen - - lang, niche. cuparsi di frivolezze. 
giornata; bei - e, di giorno; Tagevogel, m. uccello, o farfal- | Tändelhaft, agg. che ama i ba- 
von - zu , di giorno inf la che si fa vedere locchi. | 
giorno, d'un giorno all' al- giorno. Tändeln, v. n, baloccare if. 
tro; einen Fa um den an Täglich az n. giornata; opera.| stare a bada; trimpellare. 
un giorno sì, e uno nd; in Täglich, agg. quotidiano ; gior-|.. ; fan_ 
dna hinein leben, reden, vi-| na 1 N = avv, giornal- aan m. trastulli fan 
vere spensieratamente; par-] mente,cotidianamente &c., ändelſchür e grembialino 
lare sconsideratamente; e8| er kommt -- zweimal, viene“ (ner n sa 
liegt am e, è chiaro come] due volte ogni dl. nee 
il LI feine i pin ſind Takel, 1 n, attrezzi, an 9 pP 
an den gekommen, si sono] arredi. 3 
oi scoperte le sue infamità; Takeln, v. a. attrezzare, arre- zung, m. K fakes df 5g. 
cineGedanfenan den = legen,| dare un vascello; einen nd Fabele K. P 
dare in luce i suoi pensieri;| Maſt --, guarnire un al- Tan jelhol b. Rad sido 
einen - - zu etwas beflimmen,| bero, . Santis, SR dien 
prefiggere il giorno Einem Takelmeiſter, m. colui che at-| "197, = br Steno 
den —- beftimmen, wenn er er: trazza e guernisce unalzin gate m È tangenti PA 
Tanne, „ abete. 


ſcheinen fol, 8 giormnte uno; a TE: 
— en arbeiten orare Takt, m. (in der sura ; 
nach - -en arbeiten , Tavor ae 1 ein) Tannen, agg. abetino. 


ornata; heute über acht 
e di denza, aus dem kommen, Tannenwald, m. abetaja. 


--e, über vierzehn e, oggi 

a ouo, oggi u quindici;| perder la oadenzu; Einen Tannenzapfen, apfel, w. pina. 
nächſter e, fra pochi di;| aus dem -- bringen, far Tanz, m. ballo, danza; eine 
diefer--e, ne giorni passa- perder la misura; it. Ng. Perſon zum auffordern, in- 
ti; heut i giorno: confondere alcuno, scon-| vitare al ballo. — 

der jüngſte , il el giu-| certarlo. _ Tanzbär, m. orso addestrato. 
dizio : fi) einen guten — ma · Taktfeſt, agg. sicuro, certo di Tanzboden, ⸗ſaal, m. sala da 
chen, dare un giorno al suo] battuta misura ballo. 

piacere ] es iſt ſchon über Jahr Taktik, la tattica, Tanzen, v. n. e v. a. ballares 
und - -, è già passato l’anno; Taktmäßig, agg. e avv, secon-| danzare; auf dem Seile --, 
es vergeht ein- nad dem an do la misura; it. in ca- volteggiare, ballare in sul- 
dern, ogni dì ne va un dì;{ denza, la corda; fig. nach Jeman: 
es iſt noch nicht aller --elTalar, m. manto, paludamen-| des Pfeife --, uniformarsi 
Abend, e' non & ancora an- to reale. agli altrui voleri. 

dato a letto chi ha a avere Talnt, n. talento 3 fig. capa- Tänzer, m. sin, £ ballerino, 
la mala notte; was nur ei- cità, abilità ; ein Mann don] danzatore; Ballerina, dan- 
nen - währt, diurno, effi-] vielen - -en, uomo di grani zatrice. | 

mero ; -- (im Bergbau), su-] capacità. Tanzgeſenſchaft, E compagnia, 
perficie della terra am oder Talg. m. sevo, sego. societä di 0. | 

zu —e, în poca profondità, Talgen v. 1. far ego, rap- Zanzfunft , 4 l'arte di hal- 


Tägearbeiter, m. lavoratore a] prendersi in sego. are. | 
giornata. _. |, NE Zalgicht, agg. simile alsego. Tanzluſt, A voglia di ballare ; 
Tagedieg⸗ n. diano, giornale, Talgig, agg. grasso come sevo. 15 il divertimento del 155 
‚agedied, m. perdigiorno. A 1 . Os E 0. 
Tagelohn, . giornata. Se Tanzmeiſter, m. maestro di bal- 

Tagelöhner, m. giornaliere, ae . scarpini 
Tanzſchule, £ scuola del ballo, 


leto. i 
Tagen, v. n. farsi giorno, ag-|Talt, · ſtein, m. talco : it. sego 
f giorno 1 e8 taget, spunta (dove s’insegna a ballare). 
Tanzſtunde, £ ora da eserci- 


ınınerale. 
giorno. Talmud, m. Talmude. 
Tagereiſe, & giornata. 
tanti nel ballo ; lezione del 
o. 


Tamariske, L tamarisco, 

Tambour, m. tamburo, tan- 
burino, 

Tand, m. bagattella, cosa va- 


i Tamarinde. baum, m. tama- 
Tageslänge, £ lunghezza del] rindo ; Tamaxindenmark, pol- 
giorno. i 


pa di tamarindo, 


m. oe» Zu 


— — 2 


. a 31 wem... 


Taf 


Tau 
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Tanzſucht, £ mania di bal-|Taffentreb8, m. astaco. Täubin, £ colomba. 
lare, — Taſchenkunſt, Y tromba a cap Taubſiſch, m. torpiglia; tor- 
Taptt, n. fam. auf’s - brine pelletio. pedine 


gen, metter sul tappeto. Taſchenmeſſer, n. coltello data- Taubheit, A sordità ; sordezza. 
Tapeète, f „ araz- sca. . Taubkoble, V carbon fossile. 
zo: hochſchäftige, tiefſchäftige Taſchenſpiegel, m. specchio da|Taubforn, n. loglio. 
= n, tappeti tasca. 3 Taubſtumm, agg. 
so liccio. Taſchenſplel, n. gherminella. muto. 
Tap'tenmacher, wirker, m. araz-Taſchenſpieler, m. giocolare; Tauchen, v. a. en. tuflare: attuf- 
ziere. fig. ciurmadore. . .] fare immergere; Brod in 
Tapezieren, v. a. tapezzare; Taſchenſpieltrel, # giuochi di] Wein , intingere, inzu 
parare, addobbare. mano, par pane nel vino; fig. fei» 
Tapezlerer, m. tapezziere. Taſchenuhr, Y orinolo da ta- pin e in Blut , imbrattar 
Tapezierkunſt, Al’arte di lavo- sca. e sue mani di sangue ı fid) 
rare tappeti --, tuffarsi, — n, a- 


alte, di bas- sordo e 


Täſchner, m. borsajo. 


Tapfer, agg. valoroso 1 valen-|Tafle, / tazza ı chicchera. 


te, 
saınente ; bravamenie &c. 


del clavicembalo. 


Tapferkeit, £ valore; bravura. Taſte, I tasto, 


Tappen, v. n. tastare :- 
en, andare tentone ; im 
inſtern -- , andar tastone 

nell’ oscurità; bussare col 
piede ; it. fig. far dei ten- 
tativi alla cieca, 

Tappend, uvv. tentone | tasto- 

ne | tastoni, . 

Täppiſch, agg. fam. disadatto, 

netto, 

Tapps, m. fam. scapezzone; 

-- suit der Pfote, zampata. 

Tara, £ T. tara; brutto. 

Tarantel, 7 tarantola , laran- 


Tariren, v, a. T. diffalcare la 
tara dalla merce. 


Tarock, Tarockſpiel, n. tarocchi; 


na 
Au 
Taub, agg. sordo: ganz- 


d ge. Taſten, v. a. tastare 3 it. bran- 


colare die Hühner --, pal- 
par le galline. 


Tafter, m. palpeggiatore. 


atze, X zampa. 

au, n. canapo; cavos ein- 
ſtraff anziehen, alare un ca- 
o die weißen --e zur 
tehung der Segel, isse. 


ſeyn, essersordo come una 
campana; -- werden, insor- 
dire; -- machen, assorda- 
res -- tbun, far il sordo; 
— en Obren predigen, parla- 
re ai sordi; it. eine — - e 
Nuß, noce vota; -e Vle 
then, fiori infecondi; es 
Ei, uovo scemo. 


ein --, tarocco 3 -- ausſpie : Taubchen, n. piocioncello; pic- 


len, oder zugeben, staroccare, 
Tartane, & tartana, 
Tartar, m. tartaro it. caval- 
lo di Tartaria. 
Tartſche, T targa, 
Taſche, 


Tau 


cioncino : colombino. 


Taube, I piccione, colombo, 


pippione. n a 
benfutter, n. cibo de’ pic- 
cloni. 


E tasca, gaceoccia : Taubenhaus, n. colombaja. 


borsa ; it. scarsella ; - voll, Taubenkropf, m. gozzo di pic- 


tascata ; in die - - fieden, in- 
tascareı feine - n ummen- 


cione ; - - (ein Kraut), fun- 


mosterno, 


mento, immersione. 


bravo. — uvv. valoro-|Taftatur, I tastatura; i tastilTauchente, I marangone, 


Taucher, m. (Vogel), ınergo, 
marangone i - (Menſch, der 
unter das Waſſer geht), pa- 
loınbaro, marangone; if. 
urinatore. 

Taucherglocke, Y campana de’ 
ınarangoni. 

Tauchhudn, u. folega. 7 

Taufbiden, a. bacino battesi- 
anale. ; 

Taufbuch, «regifler, n. libro de’ 
battesimi. . , 

Zaufbund, u. i voti del bat- 
tesimo ; feinen - entfagen, 
sbattezzarsi, 


Taufe, £ battesimo; die 
verrichten s amministrare il 
battesimo; - - ertheilen, eon- 
ferire il battesimo | zur 

ehörig, battesimale; aus 
ee -- heben, tenere un fan- 
ciullo a battesimo. 

Taufen, v. a. battezzare ; fig. 
den Wein--, innacquare il 
vino. 

Täufer, m. battezzatore ı Jo: 
hannes der --, Giovanni 
Battista. È 

Zaufgèid, =. elemosina, pro- 
pina del battezziere. 


den, votare le sue saccocce i Taubenkorb, m. cestello dove zu kleid, u. stola battesimale, 


fig. die 


and immer in der -- 
haben m 


covano i piccioni, 


ſſen, aver continuelTaubenmifi, m. colombina. 


äufling, m. fanciullo, che si 
battezza. 


spese; aus der--fpielen, far Taubenneſt, a. nido di pic-|Zaufname, m. nome di batte- 


gherminelle, 


ro portatile, vadeıne-|Zaubenvogt, m. guardiano de’ 


cum ; #7, taccuino. 
i n. sesto tasca- 


piccole occorrenze. 


piccioni. x f > 
Taudenzucht, £ il nutrire pic- 
e. cion). n 
N n. danaro per le Tauber, Täuber, Täubert, m. T 


colombo. 


; cioni. simo. 
ee n. libro tascabile, Taubenſchlag, m. . Taufpathe, m. e F patrino, 


compare, comare j it. das 
Kind, das aus der Taufe gebo- 
ben wird, figlioccio, figlioo- 
cia. 

auffchein, m. zeug niß, n. ſede 
eee 
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Taoftinder,m. cateratta d' uno 


Taufftein, m. il fonte battesi-] 1837, l’anno mille ottocen- 


male ; battistero. to trenta sette f fam. der - 1] Stagno, 
Zauftag, m. giorno del bat-| cospetto: poffare il mon- Teichrechen, m. arnese in forma 
tesimo, „| do! — n. das Taufend, mi- di rastrello da sfangare le 
Taufwaſſer, u. acqua battesi-|_gliajo; zu -en, a migliaja.|_peschiere. _ 
ınale. Zaufendblatt, u. millefoglio. Telchzapfen, m. imposte della 
Zuufzeuge, ⸗zeugin, v. Tauf- Tauſenderlel, agg. di mille] catteratta d'uno stagno. 
athe. sorte. Teig. m. pasta; den - anma» 


chen, intrider la pasta ; den 
-- fäuern, lievitare la pa- 


sta. i 
Telgicht, Teig, agg. (vom Brod), 
pastoso; semicrudo - - 
(vom Obſt ꝛc.), pastoso; 
mezzo. 
Teigrad, u. girella, 


Taugen, v. n. valere, servire, Tauſendfach, agg. e avv. mille 
inservire, essere buono aj volte tanto. 
qualche cosa; gar nichts 2, Tauſendfuß, m. millepiedi. 
non valer nulla; non valer Tauſendgüldenkraut, n. centau- 
un lupino er taugt zu mes, rea. „ e 
non è buono da nulla; das Tauſendjährig, agg. di mille 
taugt nicht für mich, ciò non] anni, der das — e Reich 
fa per me; das taugt nicht, glaubt, millenario. 
ciò non va. lbaldo. Tauſendkorn, n. erniaria. Teigſchͤre, J rasiera, rastia- 

Taugenichts, m. briccone, ri-Taufendkünſtler, m. um. uomo] tojo. 

Tauglich, agg. atto; buono;] pieno d’arcani, che ha il Telegraph, m. telegrafo, 
zum Soldaten iſt er nicht --,| diavolo nell’ampolla; gran-|Zeleffop, v. Fernrohr. 
non è fatto per esser sol-] de stregone. 5 Teer, m. tondo 3 piattello ;-- 

dato. 5 Tauſendmal, avv, mille volte, von Holz, tagliere. 

Tauglichkeit, 7 idoneità; ca-] mille fiate. „ Tellerförmig, agg. di figura di 
pacitä. Zaufendmalig, agg. fatto mille] tondo, Ttondi. 

Zaumel, m. il barcollare 1 il] volte, a mille riprese,  |Itücrlerb, m, -paniera per i 
tracollare : it. ebbrez za Tauſendpfündig, agg. di inil-Tellerlecker, m. fam. Jeccapiatti. 
im -- der Freude, nell’ eb- le libbre. Tellerring. m. ſrespolo, cerchio 
brezza della gioja; per Tauſendſchön, z. amaranto. da porvi i tondi. 
Schwindel, vertigine. Tauſendſte, agg. millesimo : Tellertuch, n, tovagliuolo. 

Taumeln, v. u. vacillare, tra- fe. das Hundertſte in das - Tellmuſchel, £ tellina, 
ballare, reden, saltare di palo in ſra- Tempel, m. tempio, 

Zauntüg, agg. vacillante, bar-] sca; das weiß der = nicht, non|Timpelbire, m. templiere, 
collante, vertiginoso; --| v' ha quasi nissuno che lo Temperament, u. temperamen- 
werden, esser sorpreso dal sappia. parte. toi complessione, 
un capogiro, . |Tautendtbeil, m. millesima Temperatur, £ temperatura, 

Tauſch, m. baratto; cambio i Tauſfendweiſe, avv. a migliaja. |Temperiren, v. a. temperarey 

BR N b Tauri =: nun ; Re, ınoderare, 

Tauſchen, v. a. e n. barattare,| vre delle navi; das feſte -, 2 x ai 
perinutare; fig. ich würde mit dormienti. j . i fe. And é Bd neh- 
cambierei il mio stato con Tarator, m. estimatore. Tenakel, m. (bei den Buchdruk⸗ 
quello di un principe, — Taxe, & tassa; tasgagione: fern), guida 
n, il baratiare, perinuta- per Auflage, tassa ; imposta. zune Kaja) eine - - voll, aja- 
zione. 3 1 v. a. tassare: Tt. far ta; Vnſchlägel mazzeranga 

Täuſchen, v. a. deludere, illu- catasto de’ beni, da spianare l’aja, . 
dere, far illusione, ingan-]Zaritung, u. Taration. Tenor, Tenotiſt, m. tenore! 
nare | id) --, ingannarsi;]Tarué, Tarbaunı, m. tasso | al- geige, violino che accom- 
er täuſchte ſich in feiner Erwar bero della morte, pagna il tenore. 
tung, rimase deluso nelle. Tazètte, I tazzetta. Teppſch, m. tappeto strato; 
sue aspettazioni Techniſch, agg. tecnico, artifi-[", bän dier macher, weber, 

Täuſchenß, purt. illusorio, — ] ciale. i mercante di tappeti, tessi- 
avv, illusoriamente &c, Teich, m. stagno: peschiera :! tor di tappeti, ° 


Tauſcher, m. barattatore. 5 mit iſchen deſetzen, Termin, m. termines Der -- 
Tauschhandel, m. traffico di] Popolare uno stagno. 1 ift verfallen, il termine è sca- 

baratto. . Teichgrãber, m. scavatore dif duto; einen - anberaumen, 
Tauſchdändler, m. barattiero, |_ stagni. : J.] fissare un termine; Einem 
Täuf ung, bone. .. Teichmelſter, m. ispettore di den - anſetzen, vor Gericht 
Tauſchwelſe, avv. per via di alche stagno. zu erſcheinen, aggiornar uno; 


cambio con baratto, Teichrinne, & emissario d’uno 


omeife bezahlen, pagare at 
Tauſend, agg. mille ; im Fabre! stagno. minl. ia 3 i * = 
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Zerne, £ terno, . 
Terpentin, m. trementina; 
baum, zöl, sgeift, terebinto, 
olio, spirito di trementina, 
Terraſſe, £ rialto, sterrato. 
Terrine, J terrine. 
Territorium, u. territorio. 
Terzerol, n. terzetta. 


Teufelskerl, m. Jam. uomo in- Thatſache, £ cosa di fatto 
diavolato; er iſt ein —, ha no Bud n, queste non ion 
il diavolo in corpo. :- à favole , ma son fatti, 

re ＋ titumaglio 29 m. ee 

erba), auen, v. imp. au falle 

Teufels weib, u. pop. diavo- Lader la rated! N * (500 

„jessa. Eis zergehen), didiacciare. 

Teufelsweg, m. fig. e fam. stra- Thaulg, agg. rugiadoso; guaz- 


Terzla, & la terza classe. da infernale, 2080. 
Terzianer, m. scolare della ter- Teufelswurz, £ nappello, Tbaumîtter, u. il dimojo, il 
za classe. Teufliſch, agg. diabolico 102 idiacciare, 

Terzianſieber, a, terzana | feb-| infernale. — avv. diaboli-|Thaumwind,m.vento che discio- 
bre terzana. camente &c, lie il ghiaccio e la neve, 
Terzie, Terz, £ (in der Muſik), Teuthorn, =, corno da vac- Theater,. teatro ; . dichter, poe- 

terza, -- (in der Mathema⸗ caro. ta drammatico; . ſtüd, ope- 


tit, minuto terzo : -- (in] Text, m. testo; fig. nun weiter ra teatrale; tänzer, balle- 
der Fechtkunſt), la terza, in dem --,andiaıno innanzi;| rino. 
Teſt, m. cappella. der- - zu einem Tonſtücke, le Theatraliſch, age. teatrale, 
Teſtamènt, n. testamento, er] parole di, o per qualche Thee, m. tè, «bub, tè seccato al 
iſt ohne - geflorben, è mor- composizion musicale, sole; grüner =, tè seccato 
to intestato ; ein --, dem die Tertmäßig, agg. testuale. al forno; Jemanden auf eine 
gehörige Form fehlt, testa- Thal, n. valle; vallata; gro-] Taſſe -- einladen, invitare 
mento che pecca nella for- ßes --, vallone 3 tiefes --,ı alcuno a prendere il te. 
ma serbe, erede testaınen-| vallonaccios über Berg und|Theebreit,n. cabarè, guantiera, 
, SUCRE per monti, e Theebüchfe, $ scatola da tè. 
per valli. 2 0 j; 
Thalbewohner, m. valligiano. Thel, 2 er 18 
Thaler, m. taliero ; scudo: fig. Theer, m. catrame; pece, 
er bat ſich einen ſchönen -- Theeren, v. a, incatramare 
a 5 Se verdient, si & guadagna- spalmare a | 1. 
eſtiren, v. n, testare; testa - to una bella somma. „ 5 
mentare. [dità.|Thalgehénge, n. costa, pendio TREE, pl. feccia del ca- 
Teufe, i ‚profon-} che scende a valle. l 
teufel, m. diavolo ; demonio s/Thalmtg, m. strada fungo una 
vom — deſeſſen fenn, esser 
, .indiavolato; aver il dia- 
polo in corpoy der muß des 
--$ feyn, egli ha certo il 
avolo in corpos den -- 
| bannen, esorcizzare ; scon- 
, giurare il diavolo; der - 
iſt ganz los, i diavoli si sono 
scatenati; gum - jagen 


tario. 

Teſtamentlich, agg. testamen- 
tario ; it. avv, -- verlaflen, 
lasciare per testamento. 
Teſtator, Teſtirer, m. in, I te- 

statore, testalrıce. 


Theerofen, m. fornace entro la 

valle. quale N dalla legna 

That, £ fatto, azione, atto 2 000 lento la pece, 

ai date und - „en, in ER eee A botte da ca- 
ı e in fatti; der gute t = 4 

It für die - -, il buon vo- Malle, £ chicchera, tazza 


ere supplisce alla sostan- i ; 
der --, in effetto, Theil, m. parte: porzione; 


za; in h 
in fatti, auf frif er - ertape ee des Wutz, 
È gen zi pen, coghere sul fatto. der Luft, le molecole de 
mandar al diavolo ;, was Thäter, m. facitore, autore; reo, sangue, dell’ aria; fg. e 
--ı diavolo! che diami-|_imalfattore. fam. ex hat fein Pra i = 
ne! das wäre der =! saria|Thätig, ogg, attivo; operoso s| “vuto le sue: - an etwas 
ben bella! ge zum an: thäligen Antheil an elner Sa,] haben - nehmen, aver par- 
date col ınalanno ; das iſt nn te partecipare ı esser a 
eben der =, quì sta il dia- attiva zn qualche COSA. — parte; ae an einem Verbre⸗ 
alle diesel avv. attivamente &c, chen haben, essere complice 
| Teu eln f avo ab li Thätigkeit, £ attività, d'un delitto; Einem etwas 
eufelmäß 8. 90 „ dlabohco i Thatkundig, agg. notorio, ma- zu -- werden, tocoar in sor- 
Teuf teca labolicamente, nifesto. ö te; esser devoluto, zum 
eufe Kg he n. Thätlich, agg. attuale, eflet-| -- find Sie Schuld daran, 
erika CRCCIAGIAVOSL, tvo; fiy-- an Jemand vere! ella n° ha un po’ la colpa; 
Teufelsbannerei, £ scongiuro ;| greifen, metter le mani ad- andern —-8, d'altra arte, 
esorcismo. . | dosso a uno, — av. per la d’altronde; ich meines - -8, 
Teufelödienf, m. culto de’ dia- A ad tatto &c. dit io per me n -, denein jeder 
voli. . 3 & elt, & operadifatto;] zu etwas glebt, quota; por- 
Teufelsdreck, m. assafetida. it. . e lione; giöbten Leb, Lia 


che nehmen, prender parte 
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prezzo; ſehr -- fenn, co-Thierkunde, I zoologia. 

star il cuore - - werden, Thiermäßlig, agg. animalesco. 
rincarire : -- machen, rin Thierpflanze, I zoofito. 
carare 3 wie - kommt es Ih- Thierreich, u. regno animale. 
nen zu ſtehen ? a quanto Ie Thierſäule, £ T. colonna zoo- 
riviene ? das fol ihm -- zul forica. 

ſtehen kommen, l'avrà da pa-|Thierveredrung, » anbetung, £ 
gar caro; es iſt hier - zehe| Zoolatria. 

ten, quì il vivere è caro Thon, m. argilla, oretas per 
Fam, feine Haut — verkau⸗ n terra da stovi- 


fen, vendere cara la pro- glie. . . 
pria vita; theures Jahr, an-|Thonart, £ spezie d'argilla. 
no di carestia 3 fig. diefer -- Teenie as. di qualità d ar- 
a 


Kaufmann ift , quel mer- A 3 
cante vende caro; per werth, | Thonberg, m. monte ove si ca- 
va argilla. 


caro, diletto 3 mein theuerfter i 
Freund, amico mio predi-Thonerde, £ terra argillosa, 
letto; fam, es hoch und --| creiosa. 2 
verfihern, affermare per ve-|Thönern, agg. d'argilla, 


parte, per la maggior par- 
te, .- „ [tibile, 
Thellbar, agg. divisibile ; spar- 
Theilbarkeit, £ divisibilità. 
Theilen, v. a. dividere, scom- 
partire, separare, distribui- 
re ; ripartire; in der Mitte 
--, dimezzare; in zwei, drei 
Samer bipartito, tripartito; 
Schmerz mit Einem --, en- 
trare a parte del dolore » 
dell' afflizione di alcuno; 
v. r. ſich theilen, divider- 
si, separarsi ; der Fluß theilt 
Ad) in zwei Arme, il fiume si 
dirama in due braccia. 
Theiler, m. divisore; parti- 
tore. N 
Theilhaber, m. partecipe in- 


teressato. rissuno checchessia. Aang „n. proviglie: u- 
Theilhaft, Theilhaftig, agg. par- Theurung, £ carestia; penu-| tensili d'argilla, terra 
tecipe; eines Verbrechens --,| ria cotta. 


complice; - - fenn, esser 
a parte; -- werden, aver in 
sorte; ich bin eines folchen 
Glücks - - geworden, m'è toc- 
cata in sorte tale fortuna. 
Theilnehmer, m. partecipante. 
Theilnehmung, Theilnahme, £ 
participazione; -- an Bere 
brechen, complicità; die 
an Anderer Glück, l’entrare 
a * dell’ altrui felicità, 
Theils, avv. parte, in parte. 


Thellung, £ divisione ; spar- 
tizione 3 - - der Güter, sepa- 
razione de’ beni; die -- 

olens, lo smembramento 
ella Polonia. a 

Thellungszeihen, n. 7. divi- 

Sbellrocife er partis ein 
€ eiſe, au. P 3 
Werk dera eben, pub; 
blicare, dare alla luce un’ 
opera per fascicoli, per vo- 

uml. 

Thema, n. tema. Ì 

Theolog, m. teologo. 

Theologie, £ teologia. , 

Theologiſch, agg. teologico, + 
avv. teologicamente &o. 

Tbeorde, V tiorba. _ 

Tbeorîtifer, m. teorico. 

Theoretiſch, agg. teoretico ; it. 
avv. teoricamente dec. 

Theorie, I teoria; teorica. 

Theriak, m. teriaca, triaca. 

Thermomeiter, v. Wärmemeſſer. 

TDefe, £ tesi; proposizione, 

heuer, agg. caro; di gran 


Thier, n. animale ; die zahmen Thongrube, £ cava dell’ ar- 
See, gli animali domestici; a. x 
die vierfüßigen --e, i qua- Thonicht, Thonig, age. argil- 
drupedì ; wilde -e, fiere; loso. 
belve; -- (bei den Jägern), Thonkugel, £ pallottola d’ar- 
la cerva; ein verſteintes --,| gilla. — 
zoolito ; it. zum -- gehörig, | Thonfdlägel, m. mazza de’ va- 
animale, anımalescos pop. saj da battere l’argilla. 
Susi o bestia; bestia æhor, n; der Stadt, porta; -- 

. R . n eine e 

Thierart, £ specie d’animali; 0 er, 9 5 = 
modo animalesco. . | fpagieren gehen, fare una 

> e Wache halt 

Shlerargneifäule, £ la scuola] guardia alla Porta.“ 

A 5 ROTA Thor, m. solita, N 

# U zu 0 o 

Thlerbeſchreidung, K zoografia, ERA calo 

Thierbild, n. imagine d’ani-|Thorbaun:,m.stanga d'un por- 
male. tone. 

Thiergarten, m. parco. Thorflugel, m. battente d'un 

Thiergefecht, u. combattimen- portone. _ 
to colle bestie, o delle be- Thorgeld, m. ciò che si pr 
stie. È per far aprir le porte d’una 

Zblergefhiähte, F storia degli] oitti 

è (d’ansınali. 


citt 
Thorheit, X stoltezza ; stoli- 
ezza, 
Thöricht, agg. forsennato: 
stolto; insensato. — am. 


Thlergeſchlecht, n. razza ere 
Tdlerpeltb 4 armalithı Lidl. 
riſches Weſen), bestialità ;fe- 


rocia. „| stoltamente, scioccamente 
Thierifdy,agg. animalesco, ani- 


0. 
male die -en Triebe, gl'in- Thorklappe, £ sportello. 
stiuti animaleschi; per wild, Thorſch 05 m. la chiusa delle 
brutale; bestiale. — aun. porte (d’una città) mit 
bestialınente , brutalmente| alla chiusa delle porte. 

c. ; Thorſchlüſſel, m. chiave d'un 
Thierfeei8, m. zodiaco; zum portone, o della porta di 
== gehörig, zodiacale, città, hi 


È br 


Thorſchreiber, göliner, m. scri- 
vano alla porta (d’una cit- 
tà), gabelliere. 

Thorwache, fguardia della por- 
ta d' uns città. . 

Thorwärter, wächter, m. porti- 


Tbu 


sul trono: vom --e floßen, 
detronizzare; auf den 
nachfolgen, succedere al 
trono. 


Thronbeſteigung, , innalza- 


mento al trono. 


najo; portiere ; guardapor- |Tbronèrbe, m. l'erede del tro- 


tone, 
Thorroèg, m. portone. 
Tberzitte. N. polizza d' entra- 
ta, o d'uscita. 
Thorzoll, m. dazio d'entrata, 
Thran, m. olio di balena, 


no. 


Thronen, v. n. residere; (poet. ) 


risiederej aver seggio, 


sede. 
Threnfolge, & successione al 


trono, 


Shräne, £ lagrima, lacrima: Thronfolger, m. successore nel 


- -n vergleßen, spargere, ver- 
sar lagrime ; mit - -n benez · 


regn 


0. 
Thronhimmel, m. baldacchino, 


zen, bagnar di lagrime ; in Thun, v. a. fare; operare, 


- n ausbrechen, zerfließen, 
prorompere in lagrime s in 
amaro pianto; Die Augen 
voll n, gli occhi molli di 
pianto. 2 
Thränen, v. n. lagrimare, pian- 
gere i die Augen — ibm, gli 
iangon gli occhi, — n. be 
händiges -der Augen, ci- 
| sposità, epifora, . 

Zhränenbein, n. T. osso lacri- 
male. . 

Thränend, part. lagrimoso, 

piangente. — avv. lagrimo- 
, samente dco. 
Tdränendrüſe, Y caruncula la- 
,j _crimale, 
Thränenfeuchtigkelt, £ umor la- 
| _crimale. 

Thränenſtuth. £ »firom, m. fig. 
rivi di lagrime. ; 
i Thranenfiitel, £ fistola lacri- 

male. 
Thränengang, m. T. condotto 
lacrimale. . , 

Tbrinentrug, m. lagrimatorio. 

Thränenlos, agg. senza lagri- 
„ nes fig. duro, crudo. 
Thränenpunkt, m. T. punto la- 

grunale. 
; Thränenfäddhen,n. T sacco la- 
cruna E. è x 
Thränenvoll, agg. pieno di la- 


j grime. 
Thranicht, Tbranig, agg. gras- 
so, rancido, ; 
Fbranfiederei, V luogo dove si 
i prepara le trana, l’olio di 
| alena. . 
Thron, m. trono; soglio 1 fid) 
vor dem e niederwerfen, 
prosternarsi dinanzi altro- 
no 3 den -- beſteigen, salire 


JI . Parte. 


agire: ſich etwas zu : mas 
chen, occuparsi ı nach Jeman : 
des Willen --, uniſormarsi 
all’ altrui volontà: Einem 
den Willen --, far la vo- 
lontà di alcuno ; er hat recht 
daran getban, ha fatto bene; 
Einem qu -- geben, fornir 
ad alcuno del lavoro; fig. 
dar che fare, dar delle brı- 
ghe ad uno das thut nicht 
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che auf die Seite --, metter 
in disparte, da handa una 
cosa ; ein Gleiches - -, render 
la pariglia ı Schaden , re- 
care danno; fein Mögliches 
--,farognisforzo; Salz an 
die Speiſen, Zucker an den 
Kaffee , meiter sale nelle 
pielanze; zucchero nel caf- 

è ; etwas heraus , cavare; 
tirar fuori: von einander -, 
separare ; in's Kloſter, in die 
Keft, in Dienſt --, ıneiter in 
un convento, mettere a 
dozzina, porre al servigio ; 
ſich hervor - -, segnalarsi, di- 
stinguersi; mit einem Mäd- 
chen ſchön -, vezzeggiare 
una zitella ; eé thut mir leid, 
mi dispiace ; es ift damit nicht 
gethan, ciò non basta. — n. 
unfer - und Laſſen, tutte le 
nostre azioni: auf Jeman-. 
des — - und Laſſen Acht haben, 
osservare i fatti di uno 
part. gethan. 


Thun. Tyunfild. m. tonno ; ge. 


ſalzener -- , tonnina. 


ut, non avrà buon esito ;|Thunfid), agg. fattibile ; pra- 


und =, far sapere : der Ga» 


che zu viel -, eccedere, pas-|Thiir, 


sare itermini; einen Trunk 
Schluck , bere un sors0 ; 
der Sache zu wenig -- , non 
fare quanto basta; es Un» 
dern gleich -- wollen, voler 
gareggiare gli altri das Läßı 
ſich nicht = ciò non si può 
praticare : Jemandem etwas 
qu Leid - - offendere alcuno; 
seine Wirkung , produrre 
il suo effetto 1 das thut nichts 
zur Sache, ciò non fa nulla, 
non fa caso; fig. er hat et. 


ticabile. 

SF porta „ uscio; am 
Schrank, sportello d'un ar- 
madio; Die - verrlegeln, ti- 
rare il catenaccio alla porta; 
chiuderla con catenaccio 3 
die -- war hald offen, la 
porta era socchiusa ı zur 
- - hinaus werfen, mandarlo 
via; Ag. fein Brod vor den 
enn ſuchen, vivere d’accat- 
to 1 vor der = - fcnn, esser im- 
minente; mit der - ins Haus 
fallen, venir a dire sciocca- 
mente 


was darin gethan, egli da Tpirangel, f ganghero, car- 


qualche tintura di que 


me, 


arte er bat wenig gethan,|Thiirband, n. spranga, bandel-. 


egli ha fatto pochi pro- 


la dell’ uscio. 


gressis, es iſt mir um mein Thürbeſchlag. m. ferratura, ma- 


Geld zu --, mi preme i 


. stietti d'una porta, 


mig danaro ; es ift um mein Thürflügel, m. battente, batti- 


Glück zu --, sitratta della 


tojo. 


mia fortuna, es thut Noth. Thürfutter, u. bussola della 


fa d'uopo; thun, als ob, far 
mostra di. . . 
roß, vornehm, dick 
ar il 
re allacciarsela ; das thut 


de. = a 


porta. 


tingere ;|Thürgefimö, n. cornice d’una 


porta. 


runde, far il signo-Thürgeſtell, n. impostatura d' 


una porta. 


mir gute Dienſte, cid miren-|Thürhüter, «fieber, m. portina- 


de buon servizio; eine Sas 


jo, portiere, usciere. 


. 
ad 
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za; in eine - gerathen, en-] stro; mit - «en beſudeln, 

trare inavvedutamente in] sgorbiare con inchiostro, 
alche luogo cavo; die - Tintenwein, m. vino tinto, 

eines Hauſes, des Theaters, 

lunghezza d’una casa, fon- 
0 


Thürklinke, V saliscendi, 
Thürklopfer, m. martello della 
porta. > 
Thürpfoſten, m. stipite. 
DUE 9 71 n. Pari î od 
ürſchwelle, 7 soglia, limi- el teatro. 
gite : 8 Tlefdenkend, part. profondo 


Thurm, m. torre! per Kirch nel pensare, 
Wurz , campanile: großer sisficäftig, agg. e Tapeten, 
2, torrione; befeſtigter -, arazzi basso liccio. 
roc um Schach, rocoo. Tiefſinn, m. malinconia, 

Thürmen, v. e. innalzare, am- Tiefſinnig, agg. pensiéroso 3 
montare j it. v. n. alzarsi, malinconico : - (von Ga» 
sollevarsi torreggiare ; ge- chen), profondo ; astruso. 
thürmt, torreggiante; it. in Tiegel, m. Metalle qu ſchmelzen, 
Wappen, torricellato. crogiuolo ; eiferner —, pa- 


Fifane, £ tisana. | - 

Tiſch, m. tavola; mensa 
des Schneiders, banco; ſich 
zu --efegen, mettersi a ta- 
vola; vom --e aufſtehen, 
levarsi da tavola; g. ds 
nen unter den- fteden, ınet- 
ter alcuno al 1nuro einen 
zu - -eladen,invitare a pran- 
ZO ı fig. einen guten - fühe 
ren, far buona tavola: bei 
--e, atavola ı nad) --e, do- 
po pranzo ı über —e von et-. 
was ſprechen, discorre di 


Thürmer, m. campanajo ; cam della. 
. Ziegelprobe, £ cimento della 0 
Thurmfalke, m. fottivento. coppella. er aterola, il vitto 11 


Thurmſpitze. V punta d un cam-|Tiene, £ tina, tinello. 


sa di alcuno; den — geben, 


panile. ; Tiger, m. tigres der amerifanie 
Thurmuhr, £ orologio pub- e , giacar, jacar. tenere a dozzina; ſich von 
blico del Sampenile: Tigerſeu pelle di tigre. — und Bett ſcheiden, far di- 


vorzio ; fig. der des Herrn, 
la sacra mensa. 
Tiſchblatt, n. asse della tavola. 


Tiſchen, v. a. fam. apparecchia- 
re la tavola. — v. n. sede- 
re, stare a tavola. 


vola. 
Aachſof ‚m. sostegno d' una 
Tilgen, v. a. estirpare, stermi- Hof 8 
nere, scanceliere das ug. zihgaft A convitato com- 
ziefer , distruggere gl in- 2 

iti; das Unkraut , sra- Tiſchgeb't, 2. vor der Mahlzeit 
dicare la anal’ erbaj eine benedicite; it. nach dem fi 

fen, agimus. 
Tiſchgẽld, n. pensione. 


Schuld , estinguere, sal- 
dare un debito; eine Red: 4 
Tchad sgefhire, n. vasel- 
ame da tavola. 


nung - - , dannare un con- 
to; die Schande -, purgar 

Tiſchgeſellſchafter, genoß, m. 
commensale, 


il disonore. 
Tilgung, Y distruzione, ster- n 
minio, estirpazione ; abo- Tiſchgeſellſchaft, X compagnia 
liziones - - einer Schuld, di tavola. 


Thymian, m. tino, sermol- Tigerhund, m. can tigrato, 

ino. Mes . \Tigerfage, £ gatto pardo. 
Thymſelde, ＋ epitimo, epi- Tigern, v. a. usato solo al parti 
timio. cip. getigert, tigrato. _ 
Tief, agg. re, basso 1|Tigerpferd, u. cavello tigrato, 
hohl, cupo 1 eine--e 


4h. ee e Emi fa Ge 

tamen , n 3 igbar, agg. estinguibile. 
— in die Erde ſtecken, pian- e 
tore molto addentro nella 
terra ; fig. --t Hochachtung, 
somino rispetto; ein --er 
Ton, tuono basso; in --en 
Schlafe liegen, esser profon- 
damente immerso nel son- 
no; in--en Gedanken ſeyn, 
esser tutto pensieroso ; ein 
Brunnen, welcher hundert 
Klufter - iſt, pozzo che ha 
cento pertiche di profondi- 
tà: e Graben las dus —— 
machen, scavare un 10880 A 2 7 
sei piedi profondità; feinen estinzione d’un debito, 


cà 5 Till, m. aneto. 
Hut in die Augen per Tille, v Die. 


Zinetut, £ tintura, elissire. 


Tiſchgeſpräch, v. trattenimen- 
to, discorso, che si fa a 
tavola. 

Tiſchgeſtell, n, trespolo. 


Tiſchkorb, m. paniere da ta- 
vola. 
Tiſchler, m. falegname, legna- 


zone di Eee ma- 

ung v. de, eint torto date 

ntenfleck, «Ele m. Sgorbio t tappeto 
schizzo, macchia d'inchio: le CRT 


in cold; - - in die Nacht Tintenſiſch, m. seppia, 

co da in- 

notte. — av profonda- 
mente co. 

Ziefe, £ profondità; bassez- 


E 


vola. 1. 
Aceh n. tovaglia. 


Ti 
| tav 


ben, tito uno debita-| stiziare; auf den -- darnie. 

mente; den -- von einer] der liegen, esserammalato a 
Peꝛrrſchaft führen, titolarsi mortes fi) zu -e ärgern, 

a qualche signoria; per arbeiten, erg par di rabbia ; 


Titulatur, KE intitolamento, 
titoli. 

Tituliren, v. a, titolare ; inti- 
t 


Toben, v. n. imperversare; 
infuriare; emaniare; die 
Winde , i venti muggo- 
no; wie ein Raſender - -, me- 
nare sınanie ; agitarsi da 
furibondo ; eine - de Leiden · 
{batt + passione violenta; 
as 


il mosto bolle; es tobet in 
der Wunde, la piaga duole 


imperversamento, 
robin, m. (gewäſſerter Taffet), 
tabi 


cont, v. 
tochter, 
mit einer — niederkommen, 
partorire una 


} 
| 
| cuno il titolo di consigliere; 
| 


Rechtsgrund, ragione, ti- 


tolo. 
Titelblatt, n. frontispizio. _ 
Eltelbogen ‚m. foglio del ti- 


tolo. 
Atelſucht, / mania di voler 
_ essere titolato. A 
W agg. titolare, tito- 
o 


Tod 


ſchtrunk, m. bevanda da ta- 


Tod 


la sua morte; tf. Den - - der 
Ehre, den Heldentod fierben, 
morir con onore, far una 
morte da eroe; mit dem e 
ringen, essere in agonia, in 
articolo dimorte ; er ſchwedt 
zwichen — und Leben, egli 
in bocca alla morte; er 
fiebt aus wle der =, ha una 
ciera sepolcrale; mit -- ade 
gehen, uscir di vita; ımorires 
passare all’ altra vita; vom 
eben zum e bringen, giu- 


n, m. vino da pasto. 
chzeit, £ tempo d’andare a 
ola. 


aınmazzarsi col troppo la- 
voro; ha gu — e lachen, 
crepar dalle risa; Jemand 
zum —e führen,condurre uno 
al patibolo; fam. das ift 
mir in den -- zuwider, l’o- 
dio a morte; in der Stunde 


morte; in articolo di mor- 
te; Ra ee Leben fdjla- 
gen, battersi fino all’ ulti- 
mo sangue, 


olare. Todbitt, n. Sterbebett, il letto 


liegen, essere infermo 
ade enen, . e ; dei 
odesangit, & agonia; fig. in 
-- fenn, sofitire pena di 
morte; sudar sangue. 
Todesart, V genere di morte. 
Todesfall, m. morte ; einen 
anzeigen, annunziare la mor- 
te di alcuno, l . 
Todesgefahr, A pericolo di 
morte. . 
Todeskampf, m. agonia, 


Todesſtrafe, £ supplicio, pena 
di morte 3 bei , sotto pe- 
na di morte, 

Todeöftunde, £ l’ora della mor- 
te, articolo di morte; ulti- 


Meer tobet, il mare mug- 


e, freme; der Moſt tobet, 


andemente. — n, smania, 


Docht. 
F lie, figliuola ; 


bambina; 


kind, nipote per parte dif mo momento. 


madre ; mann, genero. 

odhterfirche, K chiesa figliale, : 

od, m. morte; von dem--eiTodfeind, m. nemico mortale; k } î 
-- zufammen ſeyn, odiarsi Todtengeſpräch, n. dialogo di 


preso dalla morte; Einen 
vom —-e erteiten, camparjTodirani, agg. 
uno dalla morte ; fig. eines ) 
Ihönen es flerben, far una|Todfünde, £ peccato mortale ; Todtengru 
bella-morte ; vor feinen e. 
pruna di morire, innanzi 


morte. 


bereilt werden, esser sor- 
a ınorte, 


ınorte, 


eccato premeditato. 
Todt, agg. morto, defunto; 


di morte:: it. auf dem ——ezodten 


Tod 499 


Dald--, semivivo, tramor- 
tito: ein -er Körper eines 
Menſchen, oadavere; it. ei. 
nes Kindes, morticino; ein 
es Thier, bestia crepata, 
carogna; man fagt ihn 
si dice che sia morto; ſich 
— fallen, e am- 
mazzarsı cadendo ; fig. - er 
Ort, e Straße, luogo, stra- 
poco frequentata; Gi. 
nen ——ſchlagen, accoppare; 
—--fobiefen (urStrafe), fuci- 
lare 1 es Fleiſch in den Wun⸗ 
en, carne putrefatta; ein 
Der Baum, es Holz, al- 
bero secco, legna secca; 
— e Aſche, Kohlen, cenere 
spenta; --e Farbe, colore 
smorto, 


Tödten, v. a. uccidere: am- 


Fleisch, 


mazzare; fig. fein 
mortificare 


die Begierden , 
la carne. 


des -es, al punto della Todtenamt, n. uffizio dei mor- 


ti; esequie. 


Todtenbahre, I bara, cataletto, 
Zodtenbeine, knochen, pl. ossa- 


me (di morti), 


Todtenbeſchwörer, m. negro- 


mante, 
beſchwõrung, £ negro- 


manzia. 


Todtenblaß, agg. pallido come 


un morto. 
Todtenbläſſe £ pallor di morte, 
Todtenbuch, »regiſter, u. libro, 


registro de’ morti; necro- 
logio. 


do 


Todtengebet, n. preghiera per 


i morti. 


Zodtengeläut, n. doppio de’ 


morti. 


Todtengerippe, u. scheletro. 
Todtengeruch, m. odor di mor- 


0. 
Todesurtheil, n. sentenza diſ Todtengerüſt, u. catafalco. 
Todtengeſang, m. lied, u. can- 


tico funebre. 


morti. 


infermo a n m. beccamorti, 


becchino. 


t, £ sepoltura. 


Todtenko 7. testa di morto, 
32 e, £ lista de’ morti, 
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Todtenſchlaf, m. 
grave, profondo. 
Todtentanz, m. 
morti. 
Todtenurne, £ urna sepolcrale. 
Todtenvogel, m. strige, garru- 
Jo, cergia murajuola. : 
Zodtenzettel, v. Leichenzettel. 
Todter, m. un morto. 
Tödtlich, agg. mortale; le- 
tale; - -e Pflanze, pianta 
mortifera; it. avv. mor- 
talınente ; a norte dec. 1 -- 
beleidigen, haſſen, offendere 
gravemente, mortalmente ; 
odiare a morte. _ . 
Tödtlichkeit, T qualità morti- 
fera. © 7 
Todtſchlag, m. omicidio, 


Tod i läger, m, uccisore, omi- 

cida. 

Tödtung, £ uccisione; Ag. 
des Fielfhe8, der Lüſte, mor- 
tificazione. 

Tof, Tofſtein, m. tufo, 

Sofartig, agg. che è della na- 


ballo de’ 


tura del tufo. . . 
Zoferde, £ tufo sfarinato. 
Toilette, £ toeletta, g 
Tokaier, m. vino del Toocaı. 
Toleranz ꝛc., v. Duldung 20. 


Toll, age: furibondo, furioso, 
arra 
bioso ; - - werden (vor Zorn), 


arrabbiares arrovellare; 


inviperire, entrar nelle fu-} 


rie inaggiori; -er Hund, 


cane arrabbiato; Fam. auf 
Einen -- werden, entrare in 
furia contro alcuno ; ein --er 


Cinfal, eine e. Unterneh» 
mung, strana, sciocca idea, 
intrapresa insensata. 

Tollapfel, m. pomo di petron- 
ciana, 


Tollbeere,⸗kirſche, N coccola di 


elladonna. 
Tollen, Fam. *. Toben. 


n. sacrifizio per] Tonfühn, agg. temerario; it. 
avv. con temerità &o. 
Tollkühnheit, £ temerità. 
Tollwurm, m. vermocane ; it. 
fg. furia 
Touvurz, / solano. 


Tolpelbaît, Tölpiſch, agg- goffo; 
J scimunito ; it. avv. golla- 


Tomback, m. tobacco. 
Ton, m. tuono i suono; einen 


buona società; in einer Ge- 


Tonart, V tuono, modo. 


ato, maniaco; rab- Tönen, v. n. risonare, rintro- 


Tönend, part. risonante : s0- 
Tonkunſt, £ musica. 
Tonkünſtler, m. musico, 
Tonleiter, £ scala. 3 
Tonon, n, Tonmiflung, mi- 
Tonlos, agg. vuoto di tuono. 
Tonne, £ botte, barile, doglio; 


Ton Tra 


Tonſolbe, sillaba coll’ ae 
cento. 

Tenzeichen, n. accento ; - (i 
der Mufil), nota tonica. 

Topas, m. topazio. 

Topf, m. pignatta; pentola 


ernale, 


Tölpel, m. goffos balordo sj _-- von Kupfer, ramino. 
moggio. È Zopfortit, n. scaffale dell 
Tölpelei „V balorderia. entole. 


Töpfer, m. pentolajo, vasaj 

Töpfererde, % terra, creta 

_ stoviglie, 

Töpfergeſchirr, n. stoviglie, 

Töpferhandwerk, n. arte, me 
‚stiere di pentolaio. 

Töpfern, Tönern, agg. di ter 
ra cotta, 

Töpferofen, m. fornace di pen 


tolajo. 
Töpferſchelde, Y ruota del pn 
Zöpfen gilla, en. 
Töpferthon, m. argilla, cret 
Topfgucker, m. fg. e fam coli 
che s’ingerisce di ıninuzie 
Topfmarlt, m. mercato del 
stoviglie. 
Topfſtein, m. pietra de' l 
veggi, di Como, 
Topographie, 7 topografia. 
Taso rapbiſch, agg. topogrs 


CO. 
Topp U inter), val per el 
die Wette, . 
Toppeh, n, tuppè. 
Torf, m. torbas - graden 
Torfasche, 7 dii tor 
orfafche, Y cenere di 
Torfboden, m. terreno di torba 
Torfgräber, «iene m. cola 
che scava la torba. 
Torfgrube, £ torfiera, | 
Torfkohle, £ carbone di torbe 
Torfmoor, m. terreno nero 
sterile, composto di torbe 
Torkeln, v. Taumeln. 
Tormentille, & .tormentilla. 
Torniſter, m. bisaccia. ; 
eine - - Goldes, botte doro, Tort, m. torto, danno, 
una somma di cento mila Torte. £ torta: - -nbäder, pi 
fiorini, o talleriz (T. di| Sticciere; --tpfanne, --! 
mar.) tonnellata, o sia peso| ‘ti9, padella, tegghia d 
di due mila libbre, torte ; pasta da torte. 


mente, sconciamente &c. 


— von 16 geben, mandar 
suono 3 den halten, stare 
in tnono; den - angeben, 
Be fe. niche ſauff 
giare; ( poet.) klägliche, jan e 
Töne, ent dolorosi 3 dol- 
ci, soavi accenti; fig. ich wer · 
de dich aus einem andern--fpre» 
chen lehren, ti fard parlare 
in altro modo; immer bei 
demſelben - bleiben, serbar 
sempre lo stesso tenore; 
der - - der Farbe, gradazione 
di colore 1 - -(in Gemälden), 
unione armoniosa del co- 
lorito $ der -- der guten Ge. 
ſeülſchaft, i modi colti della 
ſellſchaft den - angeben, pri- 
meggiare nella società. 


nare. 


noro. 


sura del tuono, prosodia, 


Totbaut, n. ospedale de' Tonnengewölbe, n. T. volta a Tortur, I tortura, corda. 


pazzi, 
Zotheit, £ farore, rabbia ‚|Tonnenwelfe,avv. in barili in- 
fossa: — der K. tt rab- : 
„ stizza 1 Tonſetzer, m. compositore, com- 


ia de’ cani 
furia 1 trasporto di collera. 


Tontraut, m. Belladonna, stra: 
monio, 


Tonſetzung, £ composizione, 
Zonfur, 


Toſen, von. (vom Waſſer un 
Winde), fremere, susurrare 
„ RuggiTe, romoreggiare. 
Toſtanlſch, agg. toscano. 
Toſten, m. origano (erba). 
Trab, m. trotto; im rete 
andar di trotto, trottare. 


tutto sesto. 
tieri. 


p onitore. 


cherica, tonsura, 


Tra 


lrrabant, m. alabardiere, lan- Zragebock, 
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m. cavalletto che/TrAgheit, £ infingardaggine ı 
2 


zo d'un principe; -- Dell serve di sostegno, Zia. 
Jupiters ꝛc., satellite di Gio-|Tragehidel, m. lieva. an, agg. tragico; Ag. per 
ve deo. Tragehlmmel, m. baldacchino.| traurig, tragico ; funesto, 
1 un trottare : andar Tragekorb, m. cesta, En v. Trauerſpiel. 
1 8 1 . Camminar ⁊ragelohn, a. mercede per una i 6 per 


rabend N part, trottone 9 
trotto. 

‘raber, m, trottatore, . 

"über, pl. gusci, fiocine. 


tracht, £ (in der Baukunſt), so- 
stegno di trave } it. carica 
r (von Speifen) , messo di 
‘vivande; fam. eine - Prüs 
gel, un carico di bastona- 
‚tes eine — Junge (von Thies 
tm), ventrata, parto; per 
r Kleidertracht, foggia, manie- 
ra di vestirsi, . 
achten, v. n. ingegnarsi, ado- 
eretti nad) Ehre, nad) einem 
Amt --, ambire onori, aspi- 
stare agli onori, a un in- 
lego; Einem nach dem Lee 
‚ven , insidiar la vita al- 
im, — n, fein ganzes Dichten 
‚und - gebt dahin, tutte le 
zue mire non sono rivolte 
‘ad altro, 
fihtig, agg. pregno. 
sactamènt, n. paga; it. trat- 
tamento. 
Mattat, m. trattato; conven- 
zione, 
Metten, v. a. trattare; per 
Wafterel geben, convitare. 
È altar, m. altare porta- 
1 e. 
aganth, m. gomma adra- 
t 


i, 
Mgantbftaude, 7 diagrante. 


‘ighar, agg. portatile, por- 
the, + ruchtbar, fer- 
e. 


‚age, Tragbahre, 7 barella. 


üge, agg. neghittoso ; infin- 
fardos pigro; it. avv. n 


‘agedallen, m. architrave. 
Ra den g n. cinghia; 
Pei den Simmerleuten), 
zaloja. 


tagebaum ‚m. stanga atta a Trageſeſſel, N. sedia portatile. 
Trageſpritze, £ tromba porta- 


portare, 

ugcbitt „n. letto portatile ; 
+ CUSCIRO , 

portano i bambini. 


Ce 1 ® > 
hittosamente ; lentamente Träger, m. facchino, portato- 
5 Trägerlohn, n. mercede del 


cal-|Tragefeil, n. canapo, fune da 
po 


nel quale silZragezeit, £ tempo della pre- 


- Ortata. . 
di ragen, v.a. portare; ein Kind Trampein, v. n, „gealpitare 1 


pesa co’ piedi, 
alter 15 prede 4 
elthier, n, dromedario, 
bor. Tramfeide, / seta da trama, 
Trank, m. bevanda ; pozione; 
ſchlechter , bevandaccia, 
Tränke, £ abbeveratojo. 
Tränken, v. a. (ein Thier), ab- 
beverares Papier mit Oel 
--, linbever d’olio la car- 
ta; ein Bäuſchchen mit Weln 
--, inzuppare nel vino una 
compressa, — n, l’abbeve- 
rare. 
Tränkfaß, n. abbeveratojo. 
Trankopfer, n. sacrifizio di li- 


ind Re 


collo; Geld bei ſich 
tar denaro seco, in 
das Schiff trägt ſchwer, la na- 
ve è di gran portata; fg. 
Jemanden auf den Händen 
--, portare uno in palma 
di mano; eine Krankheit da. 
von , cnadagnarti una 
malattia ; die Stuten - elf 
Monate, le cavalle van pre- 
gne undici mesi; ſich ſchoͤn 
- =, vestir con gusto: wie 
trägt er fi? - - (von der 
Erde, von Bäumen), essere 


carico di frutti; mancher 1 libagione. 
8 8 Trankſteuer, £ imposizione sul 
Same trägt bundertfaltig, al-| ind o sulla ira. 


cuni semi rendono il centu- 
los ein Gut, welches nicht viel Transport, m. trasporto &o.; 
hrägt, una ne che 9915 — (im Kriegsweſen), con- 


6 voglio. 
0: Sei 1* ne Rate Teanspattſchſ v. Winkelmeſſer. 


zata 6 ua 10 cresta; Ruhm ni 1005 tif, a. nave da tra- 

oder Schande davon —, ripor- x 

tarne onore 0 scorno ; man Trappe, 2 5 Sußflapfen. 

trägt ſich mit einem Gerüchte, Trapp e 

siva spargendo una voce; calpe stio. . p . . 

eine Shutb ind Bud = =, no- Traß, m. masso di tufo che 

ſein 5 1 o 9 e. rezgo in polvere e unito 

eln Her er i -- ; 

padane s pertumente. en. > calcina serre a mu- 
orge -, aver cura; atten- Traſſ nt Traſſirer, m. T. ri- 

dere ; mein Geſicht, meine Au- Traſſant, „ 4. 

gen -- nicht fo welt, la mia er dellatratta di da- 


vista, i miei occhi non vi 
arrivano; auf beiden Ud» SA; T. pagatore della 


feln --, favorire i due 

partiti. — n. portamento; sa far 

part. getragen. Zratte, Y tratta, i 

Träubchen, n. grappoluccio; 
grappoletto ; raciinolo. 

Traube, £ grappolo; grappo; 
racimolo ı die — n nachleſen, 
racimolare. . 

Traubenbohrer, m. trapano e 
mano, succhio, 

Traubenbeere, {7 granello d' 
uva. 

Traubenfarrn, m. osmunda. 

Traubenförmig, agg. botmioide. 


re; (im Bau), sostegno, 
portatore. 


rtare, 


tile. 


gnezza (degli animali). 
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was -- werden, aflliggersi, 
rattristarsi dig. o. 3 ein --et 
Ort, luogo mesto ; rincre- 
scevole ein -er Tag, gior- 
no mesto, fosco. av. tri- 


Trauerton, m. tuono lugubre, 

oT Jatta 8 
rauervoll, agg. luttuoso, pien 
di duolo, At iutto- 

Traufdach, =. gocciolatojo, 


Traubenhäutchen, n, uvea. 
Traubenkamm, m. raspo, gra- 
spo, . 
Trdubenlirſche, £ pado, cirie- 

gia a grappoli. i 


Traubenmuß, n. sapa. grondatojo. i stamente, dolorosamente 
Traubeniaft, m. sugo della Traufe, & gronda; grondaja; 0. . 
vite. der Ort, welcher das - -maffer|Traurigleit, £ tristezza, me- 


stizia. 
Trauring, m. anello nuziale. 
Trauſchein, m. fede di matri- 


Traubenweiſe, avv. a grappo- 
li, in grappi. 
Traudig, agg. racemoso. 


aufnimmt, sottogronda. .. 
Träufeln, vun. 8e stil- 
are. — v. a. Versare a goc- 


Trauen, v. a. (ehelich verbinden), ciole. . monio ; den - bekommen, 
sposare, dar la benedizion|Träufen, v. n. grondare; goo-| ottener la licenza di mari- 
nuziale. ciare, v. g. versare a g00-| tarsi 


Traut, agg. fido, fidato { - -# 
Freund, fido, caro amico. 
Trauung, £ sposalizio, 


Treiber, Trèbern, pl. i gusci dell’ 
orzo cavatane la birra. 
Treckſchuite, £ barchetta tirata 

da cavalli. 


Treff, m. fam. per Schlag, 


colpo. 

Treff, e Treffel, n. (in Karten), 
fiore, 

Treffen, n. combattimento; 

ins gehen, andare in bat- 

taglia; Ag. wenn es zum 

kommt, quando si viene 4 

ferri, al punto; das erſte, 

zweite , la fronte, la pri 
ma, la seconda linea dell 
esercito. 

Treffen, v. a. cogliere; ool- 
pire | das Biel --, dar nel 
segno : fig. giunger al suo 
intento 3 Slug --, co- 
gliere al volo; voll, recht - 
corre in pieno; nich rech 
--, Corre scarsos in’ 
Schwarze , dar nel broe- 


Trauen, v. n. fidarsi, confidar- cie, — n. il grondare. 
si, prestar fede; ich traue Trauſfaß, =. vaso dell’ acqua 
ihm nicht recht, mi fido poco! piovana. _.. RR. 
i lui; dem nicht zu , uo-|Traufridt, u. diritto di stilli- 
mo da non fidarsene; auf cidio. 
Gott --, confidarsi in Dio; Traufrinne, £ gronda. 
ſich ſelbſt nicht -, diffidar di Traufröhre, I (an Mauern), tu- 
se stesso, — v. 7, er traut] bo di gondoita cannone. 
ſich's beſſer zu machen als er. Traufſtein, m. pietra che rice- 
sivanta, di far meglio dii ve acqua dalle gronde. 
luis ſich zu viel --, confi-|Traufziegel, pl. gronda di em- 
darsi troppo nelle proprie brici 
orze. 
Trauer, & lutto; duolo; in] confidente. da 
fiefe-- verſunken, immerso Traum, m. sogno; visione; 
in grave tristezza; für Je-. fe. Einem aus dem --e Delo 
mand -- anlegen, vestir bru- fen, disingannare, aprir gli 
no, portar lutto, gramaglio] occhi ad alcuno; wie im e 
her alcuno; tiefe -, lutto| herumgehen, trasognare ; auf 
rigoroso, solenne. Träume balten, credere a’ 
Trauerbinde, £ fascia da lutto.| sogni; mein - gehet aus, il 
Trauergeläut, n. suono funebre mio sogno si verifica. _ 
di campane, Traumbuch, n. libro de’ sogni, 
Trauerfioe, m. velo da lutto. |Traumbdeuter, m. espositore de’ 
Trauergedicht, n. epicedio 1] sogni. 
poesta funebre. Traumdeuterel, Traumdeutung, 
Trauergefang, m. cantico fune- £ spiegazione de’ sogni, 


re. 1 onirocrazia. e 
Tenuergefejlähte, f storia lut- alte ch v. . a. Punkt „ 8 
osa. ätte ich mir nicht -- laffen 
Trauerklage, £ pianto-funébre.i non l’avrei neppur sogna- Vlise getroffen werden, essere 


stato colpito da un fulmine; 
das Gelend - (beim Zerlegen) 
tro var la giuntura trincıan- 


Trauerkleld, n. abito da lutto. 
Trauermuſik, / musica fune- 


to; fig. laß dir das nicht -, 
non ci pensar neppure; non 


bre. lo sognar nemmeno, _| dos fid) geftoffen fühlen, sen- 
Trauerwagen, m. onrozzone Trãumer, m. sognatores vi- tirsi toccato sul vivo, 
unebre, funereo. . sionario. trifft die Schuld di chi n 


la colpa? das trifft Sie, ai 
riguarda, concerne lei; ge 
troffen ! indovinato ! die rech 
te Reit , cogliere il ( 
pigliare la palla al balzo; 
es gut, es nicht gut , incon 
trar bene o e; den wahren 
Sinn des Autors =, entrare 
nella mente d'un autore 
== (von Malern), cogliere; 


Trauern, v. u. rattristarsi, es- Träumerei, £ sogni: visioni. 
ser mesto, dolente, afflig- Traumgeſicht, n. visione in so- 
gersiz -- (in Trauer gehen), 
essere a bruno, portar 

. _ lutto, i 

Trauerſpiel, =. tragedia; it. 

. tragedia: caso, acci- 
ente funesto, lagrimevole. 

Trauerſpieldichter, m. poeta tra- 

ioo. 


no. 
zräumerifö, agg. trasognato ;|. 
. astratto. 


Traumgott, m. Morfeo. 

Traun, avv. (antig.) davvero, 

zraurlg, agg mesto ; tristo | 
dolente; afflitto, über et. 


Tre 


imitar bene; auf etwas --, 
imbattersi in q. o.; einen 
Vergleich --, far un acco- 
modamento ; Unftaften zu et» 
was --, fare apparecchi, 

reparativi; die Reihe wird 

ie auch , verrà la volta 
anche a lei; es traf ſich, daß 
te., avvenne, successe, che 
So.3 wie es trifft, nachdem es 
trifft, come porta ventura; 


Tre 
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piante; eine Handthlerung Treten, v. a. etwas mit Füßen, 


--, esercitare un mestiere } 
Wucher , far usura ; Kurz 
meil --, celiare ; scherzare; 
SARA --, provocare il 
sudore | Muthmwillen --, fol- 
leggiare. — v. n. (von Ge 
wächfen), pullulare, germo- 

liare ı das Eis treibt auf dem 

luſſe, il finime mena ghiao- 
cio 1 part. getrieben. 


die Rechnung trifft, il conto|Treibend, part. incitativo 3 pro- 


torna ; part, getroffen. 


colpisce. 

Treffer, m. (in der Lotterie), be- 
neficiata, numero che vin- 
ce; hundert Nieten gegen ei» 
nen , cento polizzebian- 
che per una nera. 


vocativo, 


Ireffend, part. che coglie ; che Treibholz, n. legname che vien 


in sull’ acqua. 


Treibeofen, m, forno da sepa- 


rare il piombo dall’ ar- 


gento, 
Treiber, v. Ochſentreiber te, 
Treibkraut, =. catapuzza. 


Trefflich, agg. eocellente squi- Tremulant, m. (in Orgeln), re- 


sito. 
Trefflichkeit, £ eocellenza,squi- 
sitezza, 
Zreibebeet, v. Miſtbeet. 
Treidefaß, n. T. tinozza (da 


conciar le pelli). 
Treibehaus, n. stufa, serra. 


Treibeholz, =. legname flotta- 
to, che vien galleggiando 
sull’ acqua, n 

Treibejagd, 7 caccia grande. 

Treibemittel, n. rimedio inci- 
tativo. se 5 

Treiben, v. a. cacciare, spigne- 


stro di tremolo. 


Trinnbar, agg.separabile, dis- 
unibile, 


Trennen, v. a. disgiugnere, se- 


pas: dividere ; disunire; 
te feindlichen Glieder - -, 
roınper le file del nemico; 
die Ehe , sciogliere il ma- 
trimonio ;; far divorzio; das 
Genähete --, scucire. 


Trennung, £ separazione,dis- 


heſchel · 


unzione 3 per 
ung, divorzio. 


Trinnpuntt, m. due punti su 


alche vocale. 


res far andare innanzi Zrenſe, £ filetto, 
die Kühe auf die Weide --, ee 
menar levacche al pascolo; Trepaniren, v. a. trapanare, 


eine Heerde Ochfen vor ſich her 
, guidare una mandra di 
buoi; die Eſel - - , toccar gli 
asini ; den Feind in die Flucht 
—, metter in fuga l’inimico; 
das Waſſer treibt das Rad, 
l’acqua fa girare la ruota; 
der Wind treibt das Schiff, 
il vento sos 
Einen zur Ar 
citare, incalzare al lavoro; 
Einen In die Enge- -, mettere 
alle strette; das Wild aus 
dem Lager --, scovare la 


fiera 3 alles zu weit --, por- 
tar le cose tropp" oltre; er 
e 


* 


trieb mich auf's 


igne la nave i ⁊reſcha 
elt de. =, in- Trèſpe, * gioglio, loglio. 


Treſpig, agg. loglioso; --e8 


2 uferfte, mi 
spinse agli estremi ; Figuren 


far l'operazione 


el tra- 
pano. i 


Treppe, £ scala; --nabfat, 


pianerottolo; - -nbaum, 
sostegno della scala : - -n» 
eländer, balustrata di sca- 
a; drei --n hoch wohnen, 
alloggiare al terzo piano, 
, n. bisca, 


orn, grano giogliato. 


Treffe, £ gallone, nastro; mit 


--n befeten,, gallonare; -- 


von Haaren, treccia, 
Treſſirbank, 


* T. banchetta 
a intrecciare (i capelli). 


in Silber 26. --, lavorar di Treſſtren, v. a. intrecciare. 
rilievo in argento &c.; Ge- Treſter, pi. vinaccia 3 - wein, 


wädfe--, dar calloria alle 


vinello ; acquerello. 


calpestare, calcare, concul- 
care; premere, pestar co’ 
piedî; das Pflaster --, fru- 
stare il selciato ; Einen auf 
den Fuß , montare ad al- 
ound sul piede; ſich einen 
Nagel in den Fuß —, cacciarsi 
un chiodetto nel piede ; die 
Schuhe ſchief , scalcagnare 
le scarpe ; fig. die GefeBe mit 
Füßen --, calpestare le leg- 
si: den Thon - -, pestare co’ 
piedi l’argilla ; die Bälge--, 
calcare i mantici degli orga- 
ni; der Hahn tritt die Henne, 
il gallo calca la gallina ; die 
Weintrauben - -, spremer 
l'uva calcandola co” piedi. 
— v.n. mettere il piede su 
q. o. ; daneben --, metter 
orre il piede in fallo 3 au 
eine Füße , alzarsi da se- 
dere, rimettersi in piede : 
auf die Behen - -, camminare 
in punta de’ piedi i an einen 
Ort, wohin , porre, metter 
piede in alcun luogo; ins 
Zimmer - -, entrare in ca- 
mera; zu Jemandem - -, ac- 
costarsı a uno; bei Seite — —, 
andare in disparte; zufams 
men --, adunarsi; vor den 
Spiegel - -, mettersi dinanzi 
allo specchio 3 auf die Vans 
zel --, salire in pergamo 3 — 
-- Ste näher, si accosti; ans 
Fenfter , affacciarsi alla fi- 
nestra ; vorwärts, zurück , 
farsi più innanzi ; ritirarsì $ 
Einem zu nahe --, avvicinar= 
si troppo a uno; fig. offen- 
derlo ; ans Land - -, sbarca- 
res Einem unter die Augen =», 
presentarsi, comparire in 
iscena ; vor Gericht --, pre- 
sentarsi in giudizio; zur Bee 
mandes Seite --, mettersi 
nel partito di alcuno; an 
Jemändes Stelle - -, sotten- 
trare nell’ ufficio d’un al- 
tro; dazwiſchen, ins Mittel —, 
frapporsi; farsi mediatore 3 
die Thränen traten Ihm in die 
Augen, le lagrime gli venne» 
ro agli occhi; in ein Amt ıc. 
--, entrare in un nnpiego 
&co.; in Jemandes Fufftapfen 
remere le vestigia, se- 
guir le pedate di alcuno, der 


e", 
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Saft tritt in die Bäume, gli Triefen, >, n. grondare, stilla -I Trinklled, u. canzonetta bac- 


alberi vanno in succhio; aus 
dem Amt --, uscir d’impie- 
go. — n. Il calcare &c.; 
part. getreten. | 


.re,gocciolare. — n. il gron- 


chica. 


dare; -- Der Augen, cıspo-|Trinffdale, £ coppa, 


sità. 


Triefig, agg. cisposo, cispo. 


Tretrad, u. ruota (a cui si dàjTriegen, v. Trügen. 


moto co’ piedi). 
Treu, agg. fedele, 
Treue, £ fedeltà, lealtà ; fede; 
Bei meiner --, in fede mia; 
per mia fe. _ 2 
Treuherzig, agg. ingenuo; sin- 
cero; Pla Jemanden Mas 
chen, far pariare alcuno ; ca- 
vargli di bocca il secreto. 
— it. avv. ingenuamente; 
schiettamente &. 

Treuherzigkeit, Ä ingenuità, 
sincerità. 


Treulich, avu, fedelinente, leal- 


Trift, V ınandra, gregge; eine 


Trio, n. trio. 5 
Tripel, Trippel, m. tripolo. 
Tripliren, v. a. triplicare; rin- 


terzare, 


-- Schafe, mandra, gregge Tripp, Trippſammet, m. trippa. 
di pecore; it. strada, via, Trippeln, v. n. zampettare. 
cammino al pascolo; if. pa- Soippet, v. n. trapelare ; stil- 


scolo, prato. 


are. 


Triftgeld, n. ciò che si paga Tripper, m. gonorrea ; gutare 


per il pas colo. 

Triftgerechtigkeit, £ diritto del 
pascolo. 

Triftig, 


r. valido, energico ; | Tritèrne, J terno 


tiger, bösartiger =, gonor- 
rea benigna, virulenta. 
fenett,n. polvere aromatica, 
di fogli. 


--e Gründe, Urſachen, ragio-|Tritt, m. passo; einen falſchen 


ni, motivi forti, validi, — 
Zriftigteit,£ der Gründe, validi- 
tà, forza, pondo. 


mente, schiettamente, sin- Trigonometrie, trigonometria. 


ceramente &. 

Treulos, agg. disleale; perfi- 
co — avv, perfidamente 

c. 

Treuloſigkeit, £ perfidia, dis- 
lealtà. A 

Triangel, m. triangolo; -- 

(Art Inſtrument), staffa, 

Tribunal, v. Gerichtshof. 

Tribut, m. tributo; censo. 

Trichter. m. von Blech, iımbulo; 
von Holz, pevera; -- in 
Mühlen, tramoggia. 

Trichtern, v. a. riempir con 
imbuto. 

Tricktrack, v. Bretſpiel. 


Trieb, m. impulso, incitamen- 
to, stimolo; der — eines 
Baumes, messa, germoglio; 
etwas aus eigenem e thun, 


far nna cosa di proprio im- 


pulso; einen — bei ſich emo 
pfinden, sentirsi inclinato, 
ropenso a . 0.3 der thieri⸗ 
ſche mn. ıstinto, . a 
Triebel, m. T. cacciatoja ; - 
an Rädern, manovella. 
Triebfeder, £ molla: die große 
- =, molla maestra ; fig. mo- 
bile, motivo. j 
Triebkraft, £ forza vegetativa. 
Triebrad, n. ruota movente, 


Trigonometriſch, «gg. trigono- 
metrico; if. avv, trigonome- 
tricamente &. . 

Triller, m. trillo, gorgheggio ı 
der - - fhlägt, gorgheggiato- 
re. 

Trillern, v. n. trillare; gor- 
gheggiare. 

Trillion, 4 trillione. 


Trinkbar, agg. bevibile 3 pota- 
bile; was noch nicht —— iſt, 
ciocchè non è ancora nella 
sua beva. 

Trinken, v. a. bere; hevere; 
mit ſtarken Zügen , tracan- 
nare; oft und wenig -—, 


tellare, bombettare; beim 10 


Eſſen nicht —, murare a sec- 
oo 1 ſich voll -, ubbriaccar- 
si ſich das - angewöhnen, 
„ il vizio 
del bere ; lasciar l’abito del 
bere; den Brunnen --, ber 
Facque minerali. — n. il 
bere, bevimento; part. ge» 
trunken. 


Trinker, m. bevitore. 


Trinkgaſt, m. avventore d' una 
taverna, 

Trinkgeld, n. anancia. 

Trinkgeſchirr, n. vasi da bere, 


Triebſand, m. sabbia mobile. Trinkgeſellſchaft, £ brigata di 


Triebſtäbe, p2. alberi. 

Triebwerk, ta macchina, ordi- 
} no. 

Ztiefauge, n. occhio cisposo. 

Triefäugig, agg. cisposo, cispo, 
lippo. 


persone che bevono insie- 
ine. . 
Trinkglas, n. hicchiere.; - 0b» 


ne Juß, mit einem einwärts 


erhabenen Grunde, bevante. 
Trinkhaus, u. taverna; bettola, 


cen- Trlumphirer, m. 


-- thun, porre il piede in 
falio; einen leichten, ſchweren, 
ſichern - haben, caınminare 
con passo leggero, pesante, 
sicuro; per Fußſtapfe, pesta; 
traccia del piede } pedata; 
der -- am Wagen, pedana 
della carrozza; per Schwelle, 
il passo della soglia ;3 - am 
Wederſtuhl, calcole; -- an 
der Drechſeldank, pedana del 
tornio; - , um bequemer 
aufs Pferd zu ſteigen, caval- 
catojo; per Fußttitt, pedata; 
GA 1c10. . 
Triumph, m. trionfo. 
Trlumphbogen, m. arco trion- 
fale. 
Triumpblren, v. n. trionfare, 
trionfatore. 
g. 8ecco; asciutto; 
lb, fait - -, secchereccio; 
seochericcio ; Etwas - mere 
den laſſen, farasciugare q. c. 
im Trocknen ſeyn, essere al 
coperto dalla pioggia | trofs 
kenes Brod, pane asciutto; 
solo pane - es Fleiſch, car- 
ne poco saporita, insipida ; 
Hg. --e Antwort, risposta 
poco cortese, laconica 3 e 
Materie. materia arida, ste- 
rile ; eine--e Schreibart, sti- 
le magro. — avv. Seccamen- 
te; asciuttamente; it. Ag. 
duramente; bruscamente; 
„ antworten, rispondere 
bruscamente; - malen, di- 
pingere a pastello. : 
Trockenheit. £ „ sio- 
cità ; Ag. sterilità. 5 
Trockenplaz, m. sienditojo, 
seccatojo. 


Tro Tro 


Trocknen, v. a. seccare ; asciu-| tromba; 
gare. — u. n, seccarsi, asciu-] strombettio. 
gare. — n. lo asciugare. Trompeter, m. 

Troddel, ＋ fiocco, bioccolo 1] trombettiere, 
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strombettata , Taofilofigtei t, £ sconsolazione; 


sconforto, 


trombetta Tröſtung, I consolazione. 
Trott ꝛc., v. Trab ꝛc. 


die -n, le ſilaccia; Man- Trompetergang,m. verone, log- Trotz, m. ostinazione, stizza, 


2 


gia per i suonatori di troın- 


stilati. ba. ; 
Trödel, m. traffico di robe vec-|Zrompiterflüdchen, n. aria che 
chie, . sisuona colla tromba. 
Trödelbude, Y bottega di ri-|Tropf, m. armer Tropf, povero 
gattiere. Sr . iavolo, poverino 3 povero 
Frodelei, 7 mestier del rigat-| disgraziato. . 
tiere; fig. e fam, baloccag- Tropfbad, n. embrooca, doccia. 
gine. o Tropfbar, agg. che può esser 
Trödelfrau, £ rigattiera, „ ridotto in goccie, 
Trödelkram, m. masserizie u- ee n. goccioletta; goc- 
- a. 
en 55 Tröpfeln, v. n. gocciolare; stil- 


Trödelmarkt, m. mercato di ro- art 5 m SÒ 


ſchetten mit--n, manichetti 


pervecclue s di masserizie are, versare è goccia a poc- 
so * La e . cla 0 
Tredeln v. n. fare il „ Tropfen, m. goccia, stilla; goc- 


ciola, . 
Tropfen, v. n. sgocciare ; goc- 
ciolare 3 stillare ; die Reben 


D, le viti lagrimano, — v.a. 
Trog, m. truogo ı truogolo. . = i 
Trogſcharre, & radimadia. Se ann raten ‚ 8806 
Trollen, v. n. fam. andartene Tropfenweiſe, avv, a gocciole, 
sgangheratamente; ſich , Tropffäßchen, n. tinozza da ri- 
ritrarsi, andarsene, cever il vino che cola nell’ 
Trommel, £ tamburo ; cassa si uscire, 
—- mit Schellen, tamburello ;|Tropfnaf, agg. fam. grondante 
die rũhren, battere iltam-| d’acqua, o d’altro liquido. 
buro, fa cassa; - im Ohr, Tropfpfanne, £ ghiotta; lec- 
tinpano dell’ orecchio; carda. ì 
--fell, pelle di tamburo j Tropfſtein, m. stalattite. _ 
- -fdfag, suono di tamburo 3] Tropfivein,m, colatura di vino. 
--{Mliger, tamburino; --»|Trophee, v. Siegeszeichen. 
ſchnüre, corde del tamburo ;|Trof, m. bagagliuine, treno. 
--ftöde , klöpfel, bacchette] Troßbube, m. galuppo, saccar- 
da tamburo. —. 9. lforto. 
Trommelblech, n. piastra d'ot- Troſt, m. consolazione ; con- 
tone (da rivestirnela cassa). ꝓrſtbar, a eie 
Trommelhäutchen, n. timpano, larsi, capace di consolazio- 
Trommeln, v. a. battere il tam- ne, 
buro, la cassa ; einen Marſch, Troſtbrief, m. lettera di conso- 
ein Stüd --, sonar una mar=/" jazione, consolatoria, 


cia, un’ aria sul tamburo1|sriften, v. a. consolare; con- 


. e fam. ciondo 

alii” m. rigattiere; fig. e 

fam. ciondolone, tentenno- 
ne. 


au pen gori 4 2 sonar il fortare. 
tamburino colle dita, _ Tröfter, m. consolatore ; con- 
Trommelſucht, Y timpanitide. a i 


Trommeltaube, Y oolombaTroſtgrund, m. soggetio di 
tamburina. consolazione. 

Trompete, £ tromba; tro Teöfllid), agg. consolante,con- 
betta 4 in die — ſtoßen, sonar| solativo; pieno di conforto, 
la tromba. Troſtlos, agg. sconsolato,scon- 

Trompeten, v. n. trombettare. 


Tromp'tenſchall, m. suono lare ; tavar di speranza. 


dispetto ; it. broncio, ran- 
core ; it. arroganza; Jemane 
des — demüthigen, rompere 
l'altrui ostinazione ; feine 
Miene verräth —, la sua aria 
indica dell’ orgoglios dem 
Tode, dem Feinde — bieten, 
affrontarla morte; far fron- 
te al nemico, bravarlo | - - 
dem, der es beſſer macht, sfido 
ognuno, a farlo meglio; 
aller Hinderniſſe ꝛc., ad onta 
di tutti gli ostacoli er läuft 
— einem Pferde, corre al pari 
di un cavallo! der ganzen 
Welt zum , a dispetto di 
tutto il mondo. 


Trotzen, v. n. bravare, sfidare, 


stizzires dem Tode --, af- 
frontar la morte ; non cura- 
re; auf etwas -, confidarsi 
prosuntuosamente in chec- 
chessia; auf fein Recht --, 
esser fiero del suo diritto. 


Trotzig, arg. brusco, dispetto- 


so, altiero 1 insolente, osti- 
nato; — e Worte, parole in- 
solenti, imperiose; —e Mies 
ne, ciera brusca; viso arci- 
gno; — es Weſen, Betragen, 
maniere ruvide, scortesi, — 
avv. bruscamente ; imperio- 
samenie, sdegnosamente 


0. 
Trotzkopf, m. ostinato, brocob. 
Trübe, agg. torbido ı torbo, o- 


scuro, cupo, mesto ; ein we. 
nig trübe, torbidiccios trüber 
Tag, giorno fosco: trübe ma- 
chen, werden, intorbidare; in- 
torbidarsi; es wird trübe, il 
tempo s' intorbida, si oscu- 
ra, si rannugola; trübes Glas, 
vetroappannato; trübe Perle, 
perla nnvolosa, scura; fg. 
trübe Gedanken, pensieri te- 
tri, foschi, cupi; trüde Augen 
haben, veder fosco, caligare 
li occhi, 


Trüben, v. a. intorbidare; tur- 


bare. . 
Trübheit, Trübe, Y torbidezza. 
fortato ; — machen, soonso- Trübſal, I calamità; tra va- 


gio; miseria. 
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Triboo, agg. calamitoso; in- a innebbriarsi ; fig. vor] Tüchtig, a age: "atto, proprio, i- 

felice, Vergnügen, ebbro di gioja. doneo, abile, buono, capa- 
Trübfinn, m. Trübſinnigkeit, £ 85 cadono, m. ubbriacone,| ces --er Arbeiter { Arte ce 
n 


malinconia. valente, abile; Einen zu et. 
Trũbſinnig, agg. malinconio- erette, E ubbriachezza;| was- machen, abilitar uno 
so; cupo. ebbrezza; ebbrietà ; vino- ag. 0.3 e Ohrfeige, poten- 
Tru ſeß, k m. scalco. »’ lenza ; it. fig. ebbrezza, te s o. — au. idonea- 
Trüffel, £ tartufo nero: tube- zu p, m. truppa, brigata; mente, opportunamente; 
ro; --hund, can che gruftola iera ; en Räuber, Bette| Fam. per ſehr, grandemente | 


tartufi 3 jagd, ricerca de’ feu una banda, ınasnada di] fortemente; - - effen und 

tartufi, di piooohii — (einj trinken, mangiare e bere co- 
Trug, m. inganno, frode: fal- Buben Wild, branco di sel-] piosamente; Einen prüs 

lacia; per Täuſchung, illu-| vaggiuine ; auf einem — ſte - geln, bastonar uno di santa 

sione. hen, stare in un 20 ragione s legnare malamen- 
Trügen, vun. ‚ingannare, illu- Truppe, £ von, S aufpielern, 

dere, far illusione; wenn] compagnia di oomınedianti Tüchngket, bei sdoneltà ; $ capa- 

mich meine Augen nicht - -, se Truppen, pl, truppe, milizia, | cità; ab attezza. 

non in’inganna l’occhio ; it. Truppweſſe, avv. a truppe; a Tücke, % 3 malizia. 


das kann nicht —, es trü tnies| sc Bes: 
mals, ciò ar può fallare ;|Truthabn, m. pollo d’ India; Tudo, O pa, 
esto non falla mai. Zrutdenne, ta taochina ; it. jun. 211 A 
Zrügend, part. fallace. ge, p ee 77 Jam. auf Einen 
Trüglich, agg. ingannevole; zruß, 71 5 u, „Trutzbündnif, . dum 
fallace, frodolente, illuso- 7° IS Anz difensiva e of- dementen malizionamone 
Lied pl er 5 . Zuberoſe e” tuberoso e &o. 
Tubus, m. tubo auf, Tufſteln, v. Tof. 
agi 1 K Tallacia N ingan- 2 LA . Tugend, V virtù ; Ag. en die 


Tuch n. panno; drappo s ie nes pferdes, ee Hundes, 
one qualit d 


nen ——, o lino; tela; 
Seugigiut, m. sofisma, — von „Wolle, panno lano; lo, dan cane; it. ra 


Truhe, £ forziere :; coſano; wie Sui 1 s Drau 1 10 
cassa, u einem e ante 
Trumm, n. p. usit, pl. Triime| braccia di panno sai Dear a gende, n age. ee 
mer, Lanes 6 mozzo, pez- Ar 8 a 4 0. = qui. osame 
zo; — eines Gebäudes, avan-|Tuchbereiter, m. atore 
zi, "rovine; — von zerbroche. panni. i Tugendlehre, £ morale, 
nen irdenen Gefäßen, cocci ı Tu di panno. Tugendreich, agg. pieno di vir- 
=- eines e Gplegele,| Tu abril F drapperia, 
pezzi d’uno ‚2 chio rot- Tu ärder, m. tintore di lana, Tulipane, Tulpe, £ tulipano; 
to — cine geſcheiterten Schilf di panni e, parrucchetto: die 
infranti, avanzi; fig. die Tuchgewölbe, n. bottega di fende eitige --, anemone di 
— 2a ‚Armee, gli avanzi dell'] pannajuolo. [ni primavera 1 Die afrikaniſche 
1 ee RI --n ge. TZuchhandel, m. traffico di pan- ar: l’emanto scatlato ; fior 
Trumpf, m. (im Spiel) trionfo ı 5 N er > Jam. vertigine; 
— bekennen, risponder al 7 kleid, n. abito di 59 
trionfo; mit einem - -e ſte. Tuchmacher, Tuchfabrſtant, Tunmefn, 5. 4. ein Pferd, ma- 
chen, prendere oon trionfo. tessitore „ fabbricatore di] neggiare un cavallo ; ſich mit 
Trumpfen, v. a. en. prendere| panni. Jemandem berumtummeln, 
som trionfo ; giuocar trion- Tuchmacherhandwerk, n. drap- azzuffarsi con uno, fam, 
fi: Ag. e fam. Einen —, ri-| peria, panneggiamento, fi) --, spicciarsi. 


„pen er idi E feci Tuch 810 men n, m. tiratojo, e . pria nia dui 
tun, m. l’azion del bere; ſein Zu re, Y oesoje da ciinare 5 
Glas auf einen — qubleeren, ” anni. Zummelfatiel, m. T. sella da 
m. d’ nd il bicchie- Tuch A war i 0 A A = 
re; einen — thun, far una Tu rote orla, corda, Tum ’ 
bevuta ; Dem — ergeden ſeyn, 219 el panno.” 0605 (vom Zen bra. 


esser portato al bere. gue, cimatura de' Tumult, . tumulto; if. de 
Trunken, agg. briaco, ebbro 3 zn so. 
— machen, werden, innebbria⸗ Tuchwalker, m. follone. Tumultuariſch, agg. tamultua- 


Tur 
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rio; tumultuoso. «- avv. tu- zuge. „E inchiostro della 
a. 


multuariamente &co. 


C 


Tumultuiren, v. a. tumultuare. Tuſchen, v. a. acquerellare. 


2 


riociare, _ 
Tüncher, m. intonacatore. 


Tünchfaß, a. mastello dell’ in- 
tonaco. = . 

Tünchkalk, m. calcina da into- 
nacare, 

Zündpinfel m. pennello gros- 
so da imbiancare le mura, 
Tünchwerk, u. intonacatura, 

intonico. 

Tunke, v. Brühe. 

Tunken, v. a. intignere. 

Tüpfel, m. Tüpfelchen, a. pun- 
to, puntino, puntolino. 

Tüpfelig, agg. punteggiato. 

Tüpfeln, v. a. punteggiare 3. 
spruzzare di varj colori, 

Ziipfen, v. a. toocar leggier- 
mente. 

Turban, m. turbante, 

Turbith, m. tassia. 

Türke, m. Turco ; if. maomet- 
tano, musulmano; ein Chriſt, 
der ein Türke geworden iſt, ri- 
negato. 

Türkiß, m. turchina, 


Türkiſch, age. turcos turche- 
800 ex Weizen, maizı --e 
Bohnen, fagiuoli 3 - -e Hüh⸗ 
ner, polli d’India ; es Pas 

ter, carta marezzata ; fig. 

emanden -- behandeln, trat- 
tar male, trattar con som- 
mo rigore, barbaramente. 


Turnen, v. n. far esercizj gin- 
nastioi; die Turnkunſt, la gin- 
nastica. . l 

Turner, m. colui che esercita 
la ginnastica. . 

Zuenier, n. torneo; torniamen- 
to: ritter, giostratore ; 
= plat, aringo 3 campo del- 
la giostra. 

Furnieren, v. n. torneare; far 
tornei ; it. fig. far un gran 
chiasso, 

Turnlermäßig, agg. di nobiltà 
antica, atta ad esser am- 
messa a’ tornei, , 

Zurnierrichter, m. giudice del 
campo. 

Turnierfplel, n, carosello, ga- 
rosello. 

Tusteltaubde, tortora, tortore. 


Tünchen, v. a. intonacare, ar- care; it. insul 
icci Tute, 
Tütte, v. Sitze. 
Tuzie, / tuzia. 
Typiſch, i 
Typographie, £ tipografia. 
Tupograpbifd, 
Tyrann, m, 


Tyrann 


Tünche, V intonaco, intonico. Tuſchiren, v. a. den Ball, too- 


tare, 
cartoccio. 


g. tipico. 
agg, tipografico. 


g. 
tiranno ; Tyran · 
nenmörder, tirannicida. 


W tirannia ; tiranni- 
e 


crudele ; atroce. — avv, ti- 

rannicamente &c. 
Tyranniſiren, v.a. tiranneggia- 

re; tirannizzare. 
Tyranniſirung, & il tiranneg- u 


are. 
Tzacko, m. giacò, berretta de’|y 
soldati, 


U. 


Uebel, n. il male, malanno ; 


er Krankheit, malattia; er 

at ein -- am Fuße, ha il pie- 

e infermo ; per Unglü 
lamità, disgrazia; -- ärger 
machen, inasprire il male. 


Uebel, agg. e avv. nd, ma- 
ente]. 


le; übler Zufall, acci 
contrario, sinistro; eine üble 
Begegnung, scortese acco- 
lienza, — avv. das lautet 
übel, ciò ha cattivo suono; 
es riecht, ſchmeckt übel, ha un 
cattivo odore, sapore ı es iſt 
ihm übel, si sente male; eg 
iſt mir übel geworden, m’ 
venuto male; mir iſt übel zu 
Muthe, sono angustiato ; fie 
fiebet nicht übel aus, non è 
rutta ; er iftübeldaran, & a 
cattivo partito ; et übel neh» 
men, aver perınale; pren- 
dere in mala parte; übel deu» 
ten, dar una sinistra inter- 
retazione ; Einem übel wol · 
en, voler male ad uno: o- 
diarlo; mit etwas übel an» 
kommen, capitare, incontrar 
male; übel hören, essere al- 
quanto sordo; übel ausſehen, 
aver cattivo aspetto; übel que 


ca- Ueber, 
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lit sooncio übel beſchaf⸗ 
en, m condizionato | dott 
all perdoni » maltrattato, 
mal concio ; fibel berathen, 
malconsigliato; übel gelaunt, 
di mal umore s übel belohnt, 
malcorrisposto s übel ange. 
wandt (vonWBohlthaten),mal- 
collocato ; übel gefittet, mal- 
creato ; übel haufen, mit Gela 
de 26., sprecare, impiegar 
male il danaro ; übel geflei« 
det, malvestito, malassettos 
übel angeſehen, malevolutosz 
übel berüchtigt, diffamato, 


ch, agg tirannesco,|Uedelgefinnt, agg. malevole. 
Uebelkeit, £ nausea, voltasto- 


mMAaco, 
Uebelklang, am discordan- 


za, cacotoma. 


ebeiflingend, part. discordan- 


te, dissonante ; cacofonico. 


ebelſtand, m. (im Betragen, im 


Anzuge), indecenza, con- 
venevolezza. 


Uedelthat, £ misfatto ; delitto, 
Uebelthäter, m. malfattore. 
Ueben, v. a. esercitare; impra- 


tichire ; fih im Laufen üben, 
esercitarsi al corso; Rache 
abend, prender, usar vendet- 
a. 
ep. sopra 1 sovra, su; 
über die Brücke geden, passare 
il ponte ; er ſchlief liber dem 
Leſen ein, s’addormentd so- 
vra il libro leggendo ; über 
dem Spiele vergißt er alles, 
ando giuoca dimentica 
ogni cosa; über Berg u. Thal, 
per monti e per valli; über 
and reifen,andare alla caın- 
agna; die Hände über den 
opf jufammenfölagen, bat- 
tersi l’anca ; it. alzar, levar 
le mani al cielo ; Einen über 
etwas ſetzen, dare ad alcuno 
il governo di q. o., darglie- 
ne la sovrantendenza ; dag 
gebt über feine Fähigkeit, ciò 
supera la sua capacità ; über 


alles Lob fenn, esser superio- 


re a tutte le lodi; ein guter 
Tiſch geht ihm Über alles, una 
buona tavola è per lui tatto; 
er iſt ſchon über alle Berge, è 
già ben lontano ; über einer 
Arbeit fenn, esser dietro ad 
un lavoro; es iſt ſchon über 
drei Jahre, sono già passati 
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tre anni; über ſechzig Fabre|Ueberbietung, £ l'offerta mag-| Nacht übereilte uns, cisoprag- 
hinaus fenn, aver già oltre-| giore d'un prezzo. giunse la notte; eine Urbeit 
passati i sessant’ anni; heut Ueberbinden, v. a. legare, an-| --, abborracciare, tirar giù 
über acht Tage, vierzehn Tage, nodare al dissopra; part. un lavoro. — (fi), v.r. dar- 


oggi a otto, oggi a quindici;| überbunden. si troppa fretta 3 ſich im Nes 
fra otto, quindici giorni; über Ueberbleiben, v. Uebrig; part. den --, parlare sconsidera- 
die Maßen, oltre misura j ein übergeblieben. tamente. 


Mal üder dat andere, a più ri-|Ueberbleibfel, n. avanzo, rima-|Webereilung, £ precipitazione; 
prese; über lang od. kurz, pre- suglio residuo, resto; --{ -- im Reden, trascorso di 
sto o tardi; über Hals und von einer Mahlzeit, gliavanzi] lingua; aus -- fid im Reden 
Kopf, a rotta di collo ; über di un pasto; die. - einer Fa : oder Handeln vergehen, scap- 
dieſes, oltre ciò, olte’ a cid, milie, i superstiti d' una fa- pare a dire, a fare, 

oltre di ciò: die Stadt liegt] miglia; - einer Stadt ꝛc., Ueberein, avv. conforme, con- 
über dem Fluſſe, la cittàè po- ruine, rovine. , formemente. 

sta di là dal fiume; fam. bet Ueberblick, m. sguardo; occhia- Ueber einander, avv. l’un sopra 
Einen kommen, por le mani] ta. l'altro ; - legen, ſetzen, fico 
addosso a uno; er kann über Ueberblicken, v. a. percorrercol- | hen, soprapporre, ınettere, 
das Geld, ha la chiave dell lo sguardo; ich hab' es nur porre, stare una cosa su J 
denaro, egli vi può er ift| überblickt, non vi ho fatto] altra. 3 
Herr über alles, è padrone di] che scorrerlo coll’ occhio. Uebereinkommen, v. n. conveni- 
tutto; eine Ohnmacht über die Ueberblüden (fi), v.r. fiorire] re, accordarsi, corrisponde- 
andere bekommen, aver uno] all’ eccesso. re; part, übereingelommen. 
svenimento dopo l’altro : Ueberbringen, v. a. recare; er Uebereſnkommend, part. con- 
über den Höfen Menſchen! che] bringt ihn über den Fluß, lo| forme. 


uomo tristo ! porta al di là del fiume; part, Uebereinkunft, I accordo, con- 
Uederackern, v. a. arare superfi-| iiberbradit e übergebracht. venzione, concordanza, 
ciabnente (la terra). Ueberbringer, m. portatore. Uebereinſtimmen, v. n. (in der 
ueberall, avv. da pertutto 3 per Ueberbringung, 4 rimettimen-| Mufit) accordare; fig. cor- 
tutto. to, consegnazione, . | rispondere, accordarsi,con- 
Ueberantworten, v. a. conse- rel li (ih), v. 1. capi=| cordare; convenire; -- (in 
nare, tombolare, der Meinung), concorrere, 


Ueberarbeiten, v. a. ripassare un Ueberdach, n. tettoja; -- (ani incontrarsi nell’ idee. 
lavoro; eine Schrift --, ri-] Mauern), schiena della mu- lebereinſtimmend e Uedereino 
toccare uno scritto ; ſich --,| raglia. flimmig 3 part. consonante ; 
3 troppo 5 Ueberdecke, Y sopraccoperta. | ig. corrispondente, confor- 

a salute a forza dılavorare. erdenken, v. a. ri idera-| Mie. 

Ueberärmel, m. guardiamani- a ; Sie es erſt Uebereinflinnmung, Aconsonan- 
che. 8 wohl, vi pensi bene prima: 24, accordo, concordanza, 

neberaus, avv. fuor di misura, „ars. überdacht. corrispondenza; siminetria; 
sommamente , eccessiva-ueberdieß, Ueberdem, avv. oltre PYOPOFZIONE 1 fig. concerto, 
mente - groß, smisurato, |" di ciò, oltre di questo, ol-|_, ATmonia, simpatia. 


enorme grande; -- reich, tracciò, Uedereintreffen, v. n. riscontra- 
trancco. - ueberdreſchen, v. a. battere letz- Tei dae Maß, die Rechnung 
ueberbacken, agg. troppo otto.“ germente il grano; part. trifft überein, la misura ri- 
ueberbauen, v.n. ea. sopredi-| üderdrofchen. er scontra, il conto torna, bat- 
ficare; er bat das untere Stock · ueberdruß, m. tedio, fastidio, serà A 
werk überbauet, hainnalzato| noja, sazietà. i Ueberkilen (ib), v. v. überelen. 
il piano inferiore della casa. Ueberdrüſſig, agg. annojato, in- all’ eccesso ; part. übereſſen. 
Weberbehalten, v. Uebrig. fastidito, ristucco, stanoo; Ueberfahren, v. a. passare | der 
Ueberbein, n. soprosso, eso-| fehr--, stucco e ristuceo des] Kutſcher bat ein Kind --, al 
stosi. Lebens - -, stanco, sazio di] cocchiere è passato sopra il 
Ueverbeinig, agg. soprassuto. | vivere; es -- werden, venire] corpo d'un fanciullo, — y.n, 
Ueberbett, n. coperta di lelto, | a noia. ‘| passare per qualche luogo; 


Ueberbieten, v. a. (bei Perſteige . Ueberdüngen, v. a. letamare un purt. übergefahrene ũderfah⸗ 
rungen) rincarire all'incanto| campo ; it.ingrassar troppo] ren. 
un oggetto coll’ offerire pid] il campo. Ueberfahrt, A tragetto ; pas- 
degli altri, Einen im Kaufe Uebereck, avv. a sghembo, aj saggio. 
e, andar sul prezzo d'un] traverso, diagonalmente. |Meberfal, m. sorpresa, attacco 
altro 3 (im Spiele), accre- Uebereilen, v. a. precipitare,| improvviso. 
scer l'invito; part. überboten. affrettare, sorprendere; die!Ueberfalen, v. a. sorprendere ; 


Web 
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von Krankheit -- werden, es- Ueberfünung, £ riempimento| minare 1 part. übergegangen 


ser sorpreso, sopraggiunto 
da malattia; part. überfallen. 
Ueberfein, agg. sopra ffino. 


soverchio; -- von Säften 
tu 


ripienezza d’umori; -- m 
Speife, replezione. 


ueberfeinern, v.a. raffinar trop-|Ueberfiittern, v. a. dar da man- 


po. £ aa 

Ueberfirniflen,v.a. inverniciare. 

Ueberflechten, v. a. incannuccia- 
7 3 1 part. über: 

ochten. 

Uederfiiegen, v. u. pass are vo- 
lando. — v. u. sorpassare 
nel volo; part. ũberſiogen. 

Ueberſtießen, v. n. traboccare, 
sgorgare, ridondare 
übergefloſſen. 

Ueberflügeln, v.a. den Feind, so- 
prastare, sopravvanzare ! 
ala delnemico, . 

Ueberfluß, m. abbondanza, ri- 
dondanza, supertiuità; gro» 
fer - -, soprabbondanza ; in 
— haben, averin abbondan- 
za, in gran copia; dieſes Land 
bat -- an Getreide, questo 
paese abbonda di grano; 
-- in Worten, ridondanza, 
superfluità di parole; in —, 

1 er nn 55 
eberflüffig, agg. e avv. abbon- 
dante, abbondevole; er ift 


giare soverchiamente, 


Uebergabe, V eines Platzes, resa 
"una fortezza; - - eines Gus 
tes ꝛc., consegna d'un pode- 


re C 
Uedergähren (fim), v. r. fermen- 


tare, bollire troppo. — v. n. 
fermentare a ri 
üdergohren. 


3 Part. uebergabeung,m, ſerinentazio- 


ne eccessiva. i 

Uedergang, m. passaggio, tran- 
sito; -- (vom Regen), scossa 
di pioggia; -- (in der Rede 
kunſt), transizione; -- (in 


occo; part. u 


e übergangen. 2 
ebergehung, I passaggio s - - 
(in der Redekunſt), pretennis- 
sione; -- im Teftament, pre- 
termissione;  ominissione 
nel testamento. 
Uebergewicht, =. soprappeso $ 
fig. feine Meinung hat immer 
das --, la sua opinione 
sempre preponderante ; das 
- - feiner Talente, la prepon- 
deranza de’ suoi talenti. 
ebergießen, v. a. travasare; it. 
versare sopra; Früchte mit 
Zucker -, candire le frutte; 
it. einpiere un vaso a tra- 
bocco; part. übergegoſſen e 
übergoſſen. . 
Uebergipſen, v. a. ingessare. 


der Malerei), l’entrare di una Uebergipfung K incrostatura 


tinta nell' altra. 


1 gesso. 


Uebergattern, v. a. (dei den Ma» Eon ern, v. Uebergattern. 


lern) retare. 


ebergolden, v. a. indorare. 


Uebergöben, v. a. consegnare, Uebergroß, agg. sopraggrande, 


dare ; cedere ; eine Bittſchrift 
, presentare un memoria- 


tragrande. 


eberguß, m. incrostatura. ‘| 


le. — v. r. arrendersi, ren- Uebergut, agg. soprabbuono. 


dersi ; per ſich brechen, vomi- 
tare, recere; part. übergeben. 


mit allem — verſehen, è prov- Uebergebot, ueberbot, n. offerta 


veduto copiosamente d' o- 


maggiore. 


gni cosa ; per allzuviel, su- Uebergedung, u. Uebergabe. 


perfluo, soverchio; -e Wor⸗ 
te, Reden, parole, discorsi 
superflui. — «vv. abbon- 
dantemente, copiosamente; 
ampiamente &.; zum Ue⸗ 
berfiuß, per eccesso. _ 
Ueberfracht, Y sopraccarico. 
Uederfreſen ef v. Ueberladen. 
Ueberfreſſen (ſich), v. 7. mangiar 
a crepapelle; part. überfreſſen. 
Ueberfrieren, v. u. agghiacciarsi 
superficiahnente. 
Ueberfuhre, v. Ueberfahrt. 


Ueberführen, v. a. trasportare ; 
ich habe ihn über den Fluß ge 
fort, lo tragittai di là dal 

lume 3 per überzeugen, con- 

vancere. _ 
ueberführung, £ trasporto; it. 

convinzione. . 

Ueberfüllen, v. a. sovrempire; 
it. travasare ; ein Faß ꝛc.—, 
riempire aribocco una bot- 
te, o simile ; er überfüllte ihn 
u Speifen, lo impinzò di 
cibi, 


Uebergehen, v. n. passare, vali- 
care, Aa tragittare; 
per iiderfitefen,iberlaufen,tra- 
boccare ; die Augen gingen 


berhand, avv. nehmen, an- 
dar crescendo; prevalere; 
die Laſter nehmen , i vizj sì 
moltiplicano all’ eccesso; 
das Feuer nahm , il fuoco 
A si Soria 

eberhang, m. coperta, sporto 
- - (in Gärten, la parte dell 
albero che pende in sul ter- 
reno del vicino. 


ihm über, gli vennero le la-|Ueberhangen, v. n. sportare; 


grime agli occhi; - - (in der 
Rede), passare: die Feſtung 
iſt übergegangen, la fortezza 
si è resa; zu dem Feinde —, 
disertare; in Fäulniß --, 
marcire, putrefarsi. — v. a. 
wir haben das ganzegeld über. 
gangen, abbiamo attraver- 
sato tutto il campo eine 
Rechnung --, rivedere un 
conto ; den rechten Ztitpunkt 
lasciar passare il mo- 
mento a propositoz eine 
Formalität - -, tralasciare u- 
na formalità; eine Stelle im 
--, saltare un passo; Ft» 
manden bei einer Beförderung 
--, prevenire alcuno ; mit 
Stillſchweigen —, passar sot- 
to silenzio. — v. 7. ſich ’ 
stancarsi pel troppo cam- 


=, 


mas überhängt, prominente, 
sporgente ; ein Gebäude, das 
überhängt, edifizio che spor- 
ge in fuora 1 eine de Mauer, 
sporto : part. überhangen. 

Ueberhängen, v. a. pendere so- 
pra; coprir tutto intiero ; fie 
hat einen Schleier übergehängt, 
si è coperta d'un velo ; man 
überhing das Pferd mit einer 
prächtigen Decke, si stese sul 
cavallo una magnifica co- 
pertura;3 it. velare con 

anno. 

Ueberhäufen, v. a. colmare, ca- 
ricare; mit Vorwürfen --, 
caricare dirimproveri; mit 
Schulden überhäuft, immerso 
ne’ debiti: ich bin damit über« 
häuft, ne ho colmo il sacco 3 
mit Geſchäften überhäuft ſeyn, 
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Ueberlögen, agg. superiore; er 
iſt an Kennkniſſen allen —, su- 
era ognund in conoscenza, 


essere oppresso di faccen-| ricevere 3 -- laflen, ricapi- 
e. tare 3 far pervenire. . 
Ueberhäufung, £ colmata. Ueberkunft, £ poco ust. arrivo. r 
Ueberhaupt, av, generalmente; |Ueberladen, v. a. sopraocarica- Ut erlegenheit, £ superiorità. 
in generale; -- kaufen, com- re; it. trasportare d’un luo- Ueberſegung, $ riflessione; ue · 
prare a staglio, o occhio. go all’ altro ; part. überladen berlegungskraft, facoltà di ri- 
ucberbiten, v. a, dispensare da 


i e übergeladen. . Hettere ; giudizio. 3 

d. 0.3 ich will Sie diefer Mühe Ueberladung, V sopraccarico; Ueberlernen, v. a. ripetere cioc- 

=-, lerisparmierò quest in-| des Magens, replezione. | che si è imparato. 

comodo. — v.r. insuperbir-|Ueberlaffen, v. a. (hinüber laſſen) Uederlifen, v. a. scorrere leg- 

si; innalzarsi troppo; purt. gendo ; part. überlefen. 
Ueberliefern, v. a. consegnare. 


überhoben. i 
Ueberhelfen, v. a. ajutare a pas- Ueberlieferung, E consegnazio- 
ne; it, tradizione ; die münde 


sares Ag. difendere ; part. 
liche —, tradizione orale. 


übergeholfen. 
Ucherhin, avv. leggiermente 4 Uederliften, v. a. soperchiare. 
alla sfuggita, _ R Uederliftung, £ soperchieria. 
Ueberhobeln, v. a. piallare,spia- Uebermachen, v. a, rimettere; 
consegnare ; far ricapitare ; 


nar leggierinente, _ 
ueberhode, m. epididimo. Gelder durch Wechſel --, ri- 
mettere danaro per via di 


Ueberholen, v. a. venir a pren- banchiere. 


dere alcuno 3 avanzare uno 
nella corsa, (eng.) nel sa- Uebermacht, A prepotenza. 
ere. i Uebermächtig, agg. prepotente. 
ueberhören, v. a. non udire (per Uebermachung, / consegnazio- 
mancanza d'attenzione ) 4 de i nb) 1 Wechſel, rimess A. 
. far recitare la le- ueberläſtig, 45 . molesto, im- He v. a. ritoccare una 
eberbofen, pl. abbracche. , Portundoi if. troppo caricato. f uebermannen, v. a, vincere 3 
Ueberbüpfen, 8 1 ne Er uebeiauten, ne (von flüffigen| superare , supraffare; über · 
üblen, im Lefen ꝛc.), lasciar CRE ni sgorga-] mannet werden, essere op- 
uora, 211 d ee 9 hm uber: resso dalla moltitudine; 
ueberjagen, v. 4. (ein Pferd)] Hochi: die Gal afzuft den] der Schlaf übermannte ihn, 10 
strapazzare. 15 I li si alle Wipe vinse, Io sorprese il sonno. 
ueberjährig, agg. che ha più d neh È a ne) a bile 5 uebermaß, x. il soprappiù; fig. 
: zum Feinde - -, disertare. —| colino, eccesso; it. smisu- 
v.a. wir überliefen die Wieſen, ratezza, eccedenza. — avv. 
attraversamıno le praterie ; zum —, faor di misura, all’ 
mit wittfipriften, x Beat eccesso dico. > 
nare con suppliche; es über · ; 51277 
lief mich ein k alte 1 c 10 m di, Vegetali — — 
mi vennero 1 su or e . Uedermä 1 ; A N 
00) ter aan pò . Enorme. = ave. 
Jorrerei pari. übregelaufene| STR eno: (900086 


lasciar passare, o valicare ; 
per übrig laſſen, lasciar avan- 
zare 3 it. abbandonate, da- 
re, cedere; Jemandes Will 
für —, rimettere nelle mani, 
nell’ arbitrio di alcuno. _— 
v. r. abbandonarsi; darsi in 
preda; ſich Gott --, rimet- 
tersi, rassegnarsi nelle mani 
di Dio; part. übergelaſſen e 
überlaſſen. È 
Ueberlaſſung, K cessione, ras- 
segnazıone, i 2 
ueberlaſt, £ sopraccarico 3 fig. 
aggravio ; Einem zur = fenn, 
esser d’aggravio ad alcuno ; 
molestarlo, incomodarlo. 


un anno. 
Ueberirdiſch, agg. soprumano. 
ueberkaufen (ſich), v. . compe- 


rar più di quel che si può 
pagare. 

Ucberfehren, v. a. scopare leg- 
germente; ft. vagliare 
grano. 

Ueberklppen, v. n. traboccare ; 


ar traboccare. überlaufen. . 2 ri 
Ueberkleiben, n „ v. a. Weberläufer, m, desertore, tra- . v. a. rivestire di 
coprire oon argilla. uggitore. a ruma- 
ucberkleid, n. sopravveste. ueberkaut, avv. ad alta voce. N 


Ueberlöben, v. =. sopravvivere. 


Ueberlöbend, part. sopravvi- 
vente, superstite. 
Uebderlègen, v. a. (darüber legen), 
| soprapporre; applicar so- 
pre; it. fig. considerare; ri- 


mano deo, î 
Uebermeffen, v. a. misurare all’ 

ingrosso, superficialmente: 

part. übermeilen. . 
Uebermorgen, avv. posdomani, 


doman l’altro, dopo doma- 
ttere ; er überlegt nicht was 


ni. 

er thut, non riflette a quellojUebermuth, m. baidanza al- 
che fas ich überlegte vorher bagia; arroganza. 

die Sache wohl, io ponderai|Urbermilthig, agg. baldanzoso; 
bene innanzi l’aflare. albagioso : if. audace. 


Ueberlleiden, v. a. rivestire 3 -- 
im Bau), incamiciare, 

ueberkieidung, £ rivestimento; 
incamiciatura. 3 

Ueberkleiſtern, v. a. coprire con 
Perkin, 

Ueberklug, agg. saccente; sac- 
centone. 

Ueberkochen, v. n. traboccare 
bollendo, 

Uederkommen, v.a. per erhalten, 
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uebernachten, v. =. pernottare.i computare ; genau - -, pon- Unberfpattung + £ adombra- 
mento. 


Uebernächtig, agg. ero;| derar bene. 
vom Viel &ein 1), ahe Ueberrzchnung, E computo. 

è restato in bottiglia o in Ueberrèden, 2. a, persuadere; 
fiasco una notte. indurre a fare, a credere, 
Uebernahme £ eines Geſchäftes, Uederrzdend, part. persuasivo. 
impresa d’un affare; - - ele|Ueberrödung, £ persuasione. 
ner Erbſchaft, l'accettazione Ueberredungstraft 
d’un’ ereditä. v 


Ueberſchauen, v. a. percorrer 


coll’ occhio. 


Ueberfcheinen, v. a. illuminare, 


dar luce da pertutto : part. 
überſchienen. 


„& perzuasi- Ueberſchicken, v. a. mandare; 


trasmettere, 


a. 
Ucbernatürlih, agg. sopranna- Ueberrẽdungskunſt, £ l’arte di er m. speditore. 
x 


e. — avv. soprannatu- ersuadere, 
ralmente &0. - 
Uebernebmen,v. a. ein Geſchäft, leggiermente; part. über 
assumere,incaricarsi, pren-| trieben. 
dersi l’assunto di un aifare ; Ueberreich, agg. traricoo. 
er hat die Regierung übernome Uederreichen, v. n. (über einen 
men, prese Ie redini del go-| Naum), estendersi sopra; 
verno; eine Erdſchaft --,| it. presentare; porgere. 
prendere possessione d'un Ueberxeichlich, agg. sovrabbon- 
eredità : Jemandes Schulden dante. 8 
- -, entrar debitore in luogo Ueberreichung, ;presentazione. 
altrui s it. sopraflare ; 
Unterthanen mit Abgaben , strafatto. 
scorticare isudditicon trop- Ueberreiten, v. =. passare a ca- 
pe m posizion: s ih , fare 
uno storzo ; fi) vom Zorn — 
Alia ‚ lasciarsi trasportare 
collera ; ſich mit Arbeit 
= -, strapazzarsi con sover- 
chio lavoro; ſich mit Spetf'| cuno col cavallo; part. über 
und Trank - -, eccedere nel] ritten. 
mangiare e bere. — v. a. Ueberrennen, v. a. sorpassare 
prendere sopra, mettere so- correndo; part, iiberrennet o 
pra ; fie nahm ein Tuch über, überrannt. 
ella si mise sopra (le spalle, Ueberreſt, m. il restante; Pa- 
la testa) un panno, un velo; vanzo, il resto, 
part. übernommen e iiderge»|Weberrinnen, v. n. 
nommen. sgorgare; part. übergeronnen. 
Uebernedmer, m. imprenditore; | Ueberroct, m. soprabito,soprav- 
— einer Erbſchaft zc., colui] veste; ziınarra, 
che prende possessione d'|Ueberrumpeln,v.a.sorprendere. 
una eredità. Ueberrumpelung, £ sorpresa, 
Uebernehmung, v. Uebernahme. Ueberſäen, v. a. seminar troppo 
Ueberpfeffern, v. a. impepare] un campo; it. seminar 30- 


sforzare un cavallo: - - (im 


assare a cavalloı -- 
oden reiten), abbattere al- 


occare, 


tro o ra. 
ueber ügen, g eg super- Ueberſalzen, v. a. soprassalare. 
mente la Terra. 3 3 
Ueberpolſtern, v. a. foderare, . ME: più che sazio ; 
rıvestire CUSCINI, ueberidt 
Ueberragen, v. a. soprastare. 


Ueberraſchen, v. a. sorprendere, 
cogliere all’ improvviso. 

Ueberraſchend, part. sorpren- 
dente, 


saziarsi all’ eccesso. 
Ueberſättigung, £ sazietà ec- 
cessiva; it. (T. chim.) supra- 
saturazione. A 
ueberraſchung, £ sorpresa. |Ueberfat,m.sopraposta; = über 
Ueberraſpeln, v. a. raschiare| einMaffer, tragetto, tragitto; 
tutta la superficie. — (in der Baukunſt), attica. 
Uederrèihen, v. a, rastrellare|Uederfbalien, v. a. vincere di 


leggermente. suono. 
Uebertechnen, v. a. calcolare ;'Ueberibatten, v. a. adombrare. 


Uebe 
Ueberreiben, v. a. stropiceiare] Ueberſchießen, v. a. tirare oltre 


Ueberſchlag, m. 


Ueberſch 


fango, 
ueberfe leichen, v. 
ttigen „ v. a. satollare; Ueberf feiern, VU. de velare, 
saziare di soverchio ; fid) ==, Ueberſchlingen, v. a. T. cucire a 


idung, £ spedizione. 


al segnos -— (bei den Jägern), 
tirar troppo alto; it. traboo- 
care. b. d. tirare oltre al 
degno s dieſe Batterie über⸗ 
fhießt die Stadt, questa bat- 
teria oltrepassa la città; ei. 
ne Summe Geldes --, riscon- 
trare una somina di aro; 
part. überſchoſſen. 


ie Ude agg. troppo maturo, Ueberſchiffen, v.a. pass are in na- 


ve. 1. n. tragittare, tra- 
assare in nave. 


vallo ; it. v. a. ein Pferd . Ueberſchiffung, £ u. tra- 


sporto. muffa, 


Reiten quoortommen), oltre-/Ueberihimmeln, v. n. coprirsi : 
u Ueberſchlächtig, v.Oberfchlädytig. 


an der Wage) 
trabocco; collare; - (am 
Kragen der Geiſtlichen), colla- 
re; - - (an Aermeln), mostra; 
f — N * 1 a 
omento ; if. den - - machen 
fare il calcolo, il conto, ‘ 


Ueberſchlagen, v. a, (im Lefen) 


saltare un foglio; warme 
Tücher - -, soprapporre, ap- 
plicare panni riscaldati; et- 
was , calcolare. — (fid)), 
v.r. cadere supino. —v,n. 
mit Schimmel , coprirsi di 
muffa ; die Wage ſchlaͤgt über, 
la bilancia trabocca; part, 
Eberihlngen e übergeſchlagen: 
ämmen, v. a. coprir di 
di poltiglia. 
eſchleichen. 


sopraggitto ; eine überſchlun⸗ 
gene Naht, sopragtzitto; part, 
überſchlungen. 


Ueberſchlucken (ih), v: r. rim- 


porsi il boccone in man- 
ando. 


Ueberſchmieren, v. a. ungere su- 


perticialmente. 


Ueberſchnoppen, v. n. scattare $ 
Ag. e fam, impazzare, 
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Ueberſchnellen, v. a. Fam. ab- 
bindolare. Ineve, 
Ueberſchneien, v. a. coprir di 
Uederſchnüren, v. a. legare con 
cordone tutto all’ intorno. 
Ueberſchreiben, v. a. trascrivere, 
trasportare; it. scriver so- 
pra; inscrivere | Jemandem 
etwas -, avvisare con let- 
tera checchessia; ich habe 
dieſen Brief überſchrieben, ho 
fatto a questa lettera la so- 
rascritta; ein Buch auswen⸗ 
ig =, notare il titolo sulla 
schiena d'un libro; part. 
überſchrieben. : 
Ueberſchreiten, v. a. einen Vach 
--, passare un ri vo: die Ören» 
zen , passare i limiti, ol- 
trepassargli; die Regeln des 
Wohlſtandes --, offender le 
leggi della decenza; das Ge- 
ſetz --, trasgredire fa legge; 
it. v. u. passare all’ altra 
parte; part. überſchritten e 
Ubergefchritten. 
Ueberſchreitung, /_ trasgredi- 
mento ; - der Geſetze, tras- 
gressione. 4 
Ueberſchreien, v. a. coprirla vo- 
ce; ſich , sfiatarsi per il 
soverchio gridare; part. 
überſchrieen. 
Ueberſchrift. Y inscrizione; so- 
rascritto; - auf Briefen, 
indirizzo. È 
ueberſchuh, m. galoscia. , 
Ueberſchuß, m. il soprappiù; 
u. ==, per soprappiu. 
Ueberſchütten, v. a. mit Erde, in- 
terrare ; Ti. versar sopra 
fig. per überhäufen, colmare, 
Ueberſchwängern, v. a. ingravi- 
dare sopra feto. 
ueberſchwängerung, Y superfe- 
tazione. 
ueberſchwanken, v. n. irabocca- 
re; it. passare per un luogo 
vacillando. 
Ueberſchwellen, v. n. poet. gon- 
farsi; part. übergeſchwollen. 
ueberſchwemmen, v. a. inondare. 


Ueberſchwemmung, Y inonda- 
zıone, 
Ueberſchwenglich, agg. soprab- 


bondante. — avv. soprab- 
bondantemente &c. 


Ueberfhwir,agg. troppo grave, 


pesante, pesantissuno. 


Ueb 


a ninoto; part. übergeſchwom · 
nien. 
Ueberſegeln, v. n. trapass are in 


nave. v. a. ein Schiff, 


oltrepassare altro naviglio; 
it. mandar a fondo un na- 
viglio. — n. abordaggio. 
Ueberſehen, v. a, eine Gegend. 
abbracciar colla vista, collo 
sguardo tutto un paese; 
Gang, der nicht zu , viale 
che si stende a perdita di 
vista; er überſieht den ganzen 
lana egli scorge a un colpo 
‘occhio tutto il piano; die 
Menge iſt nicht zu —, la quan- 
tità è innumerevole ; fein 
Unglück iſt nicht zu „la sua 
disgrazia è inoalcolabile 
eine Rechnung 26. - -, rivede- 
re, riscontrare un conto; 
— (nicht gewahr werden), 
sfuggire agli occhi, alla vi- 
sta; Sie haben eine Zeile —, 
ha lasciato fuori una riga; 
arme Perſonen werden leicht 
--, i poveri rimangono fa- 
cilmente inosservati; man» 
ches =, chiuder gli occhi a 
molte cose ; fig. per übertrefs 
fen, avanzare; er überfieht 
bn an Gelehrſamkeit, gli è 
ben superiore in dottrina; 
part. überſehen. 
Ueder{înden, v. a. spedire; tras- 
ınettere ; part. überfendet o 
überſandt. 5 
Uederſender, m. speditore. 
Ueberſendung, 7 spedizione. 
Ueberſetzbar, agg. traducibile. 
Ueberſetzen, v. n. passare, tras- 
porre „ traghettare con 
arca ; condurre dall’ una 
banda all’ altra dell’ acqua: 
tragittare 3 er ſetzte von da 
nad) Sieilien über, passò di 
quì in Sicilia. — v. a. ein 
Haus - -, alzare una casa di 
un altro piano; aus einer 
Sprache in die andere - -, tra- 
durre; traslatare ; (über · 
mäßig deſetzen), riempir trop- 
po ı die Stadt war mit Trup» 
pen überſetzt. la città era trop- 
po occupata di truppe. 
Ueberſetzer, m. tradutiore, 
Ueberſetzung, Y trasporto, tra- 
gitto; traduzione, versione. 
Ueberſicht, £ prospetto ; it. ve- 


Uederſchwimmen, v. 4. passare! duta, riscontro. 
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ueberfichtig, agg. miope: corto 


di vista. a È 
Ueberſichtigkeit, & miopla, vi- 
sta corta, È 
Ueberſieden, v. n. bollire a tra- 

bocco. — v. a. far bo 

troppo; part. überfotten. 
Ueberſilbern, v. a. inargentare. 


Ueberſingen, v. a. (Einen) vin- 
cere, sorpassare col canto 
eine Arie --, esercitarsi ne 
canto d’un’ aria; 
guastar la voce col canto 
troppo sforzato ; part. über. 
fungen. 

Ueberſpannen, v. a. stendere 
sopra; it. (mit der Spanne 
einen Raum faſſen), compren- 
dere, coprire colla spanna ı 
eine Feder --, tendere, stri- 
gnere troppo una molla; 
fg. den Geift —, tender trop- 
po lo spirito; feine Ermare 
tung --, portar la sua spe- 
ranza troppo oltre, 

Uederſpannt, part. troppo teso; 
fig. cine - -e Fantaſie, fanta- 
sia riscaldata. 

Ueberfpinnen, v.a. coprir filan- 
do; part. überſponnen. 

ueberſpringen, v. n. saltare so- 
pra q. c.3 part. übergeſprun⸗ 
gen. — v. a. salt. reg. c. 3 il. 

.lasciarfuori, saltare (una 
riga &c.); ſich , farsi male 
a forza di saltare; part. 
überſprungen. 

Ueberſprung, m. salto, 


Ueberſtändig, agg. strafatto, 
troppo maturo s ein --e 
Baum, albero già spossato. 

Ueberſtechen, v. a. 7°. ritoccare 
a bulino; -- (im Gpiele), 
prendere con una carta su- 
periore ; part. überſtochen. 


Ueberſtehen, v. a. durare sino 
alla fine f er hat feine Lehr. 
jahre überſtanden, ha fatto il 
suo noviziato; eine Krank ⸗ 
beit --, uscir di malattia; 
part. üdberſtanden. 

ee v. n. sormontare; 
salir al di sopra; er flieg ũder 
die Mauer, salì sopra Hi mu- 
ro, — v. a. einen Berg --, 
salire un monte; eine Fe 
ftung - -, scalare una fortez- 
za; fig. superare ; das über 
ſteigt meine Kräfte, ciò supe- 

ra 
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ra le mie forze ; purt. über- 
fliegen. 

Ueberſteigern, v. a. portare ad 
un prezzo troppo alto ; rin- 
carar troppo. £ 

Ueberfteigerung, £ rincariınen- 
to | accrescunento del prez- 


zo. 

Weberfteiglih, agg. superabile. 

Ueberſtimmen, v. a. ein Inſtru· 
ment, alzare, rialzare trop- 
po il suono d’ 
to 3 --- (im Votiren), vincere 
la pluralità dei vot. 

Ueberſtrahlen, v. a. spandere i 
raggi sopra; it. vincere di 
splendore. 

Veberfireichen, v. a. mit Oel 26., 
ugnere con olio, o simile; 
ein Bret - -, inverniciare un’ 
asse; die Leimruthen , im- 

aniare le verghe; part. 
üverſtrichen. 

ue berſtreifen, v. a. die Aermel, 
rimboccare le maniche. 

Ueberſtreuen, v. Beſtreuen. 

Ueberſtricken, v. a. ooprir con 
la voro di maglie. 

Ueberſtrömen, v. n. traboccare, 
sboccare, ridon dare: it. v.a. 
in ondare, allagare. 

Ueb erſtudieren, (ſich), v. 1. per- 

ere il cervello a forza di 
studiare. 

Ueberſtülpen, v. a. den Deckel, 
coperchiare. 


Ueberſtürzen, v. a. mettere il Uebertrieben, 


coperchio, coperchiare ; it. 
v. r. arrovesciarsi; das Pferd 


überſtürzte ſich, il cavallo uedertrinten (ſich), v. r. bere più 


cadde a gambe alzate. 
Ueberfüß, agg- troppo dolce. 
Uebertäfeln, v. a. intavolare, 

sofhitare. j 
Vebertäuben, v. a. stordire; 

sbalordire. . 
Webertäubung, f sbalordimen- 


Uebertheuern, v. a. domandar 
pi 
vendere troppo caro. 

Uebertölpeln, v. a. fam. sover- 
chiare, giuntare, truffare 
uno, 5 

Uebertrag, m. trasporto di un 
conto. 

Uebertragen, v. a. portare, tras- 

ortare da una banda all’ 


uno stromen- Uebertragung, I trasporto &c,; 


Uebertreffen, v. a. sorpassare; 
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portare un conto ; die Schul · Ueberwalken, v, a. die Tücher, so- 
den auf Jemandes Rechnung dare in ogni parte i panni. 
--, voltare ; -- (einem An' Ueberwallen, v. u. traboccare 
dern übergeben), trasınettere;| bollendo; Ag. vor Freude —, 
trasferire; Jemandem einumt] innondare, tripudiare di 
- -, conferire ad alcuno una] gioja, 
carica; per beauftragen, in- Ueberwultigen, v. a. superare; 
caricare ; ein Baum, der fi] vincere. 
--, albero troppo carico di|Uebermiltigung, I superamen- 
frutti, part. üdergetragen e to. 
übertragen. Ueberwalzen, v. a. passare con 
rullo, spianare. 
Ueberwäjlern, v. a. coprir d’ac- 
qua; irrigare copiosamente. 
superare; vincere; das über . Ueberweben, v. a. coprire con 
trifft allen Glauben, ciò passa| tessuto, 
ogni credere ; part. ũbertrof. Ueberweiſen, v. a. convincere ; 
en. part. iibenviefen. 
Uebertreiben, v. a. ein Pferd ꝛc., Ueberweißen, v. a. inalbare; im- 
strapazzare un cavallo: fg. biancare. 
eine Sache --, dar nell’ ec- Ueberweißung, £ l' imbiancare. 
Cesso, esagerare; eine Stra- Ueberwerfen, v.a. gettar sopra; 
il modo nel] den Mantel , porsi addos- 


fe--, eccedere i > 
castigo 3 part. iibertricben. so i) mantello; Ag. ſich mit 
Einem --, venir in dissen- 


Uebertrèten, v. a, die Schuhe, i 
sione con alcuno ; attaccar 


scalcagnare le scarpe; fig. Ù u 
ein Geſetz -, trasgredire. —| briga; part. übergeworfen e 
überworfen. 


v. u. zu Jemandem --, cam- 8 
a artito ; zu einer ouberi Ueberwichtig, agg. traboccante, 
e 19 on =, cangiarre 1g10-|Ueb rivi ti it f 

ne; — (vom Waſſer), traboc- u us gilt, £ prepondo- 

care: part. übergetreten eluedermideln, v. a. avvolgere, 

übertreten. ravvolgere sopra. 
Üebertreter, m. trasgressore, Ueberwiegen, v. a. prepondera- 

prevaricatore. xy re; sbilanciare ı fs. preva- 
Uebertrètung, FA trasgressione. lere, superare; diefe Vetrach⸗ 
part. eccessivo,| tung überwog alle andere,que- 
— avv. fuor di misura, ec-| sta considerazione la vinse 
cedentemente &. sopra ogni altra ; part. über- 
wogen. R 

di quel che si può sopporta-|Ueberminden, v. a. vincere, su- 

re i part. übertrunfen. | perare3 fi) --, far forza a 
Uebertritt, m. il passare (all sestesso; part. überwunden. 

partito d'un altro); it. apo-|Ueberwinder, m. vincitore; 

stasia; v. Uebertreten. vitiore. RR 
Uebertünchen, v. a, intonacare. | Ueberwindlich, agg. vincibile. 


v. Uebertragen. 


Uebertünchung, f intonacatura. Ueberwindung, £ vincimento s 
to. [stracaro.| ulebervoll. a 
Uebertheuer, agg. troppo caro j üebervorthellen, v. a. sover- 


es gehört viele - - dazu, con- 
vien farsi della violenza 
per ciò. 


. soprappieno. 


chiare. 


ù che la cosa non vale ;|Webervortheilung, E soperchie-|Ueberwintern, v. n. svernare, 


ria. passar l'inverno in alcun 
Ueberwachſen, v. a. superare nel] luogo. 

crescere; das Moos über- Ueberwinterung, £ lo svernare. 

wächſt Steine, Dächer, il Ueberwitzig, agg. troppo spiri- 

muschio ricopre pietre, tet-| toso; arguto. 


ti. — v. n. coprirsi d'erba i Ueberwurf, m. sopravveste 
it. crescere troppo: part.] leggiera; arricciatura (d'un 
üderwachſen e übergewachſen. muro). [te 


altra; eine Rechnung —, tras- Ueberwägen, v. Ueberwiegen. Ueberzahl, numero ecceden- 


Il. Parte. 


514 


Ueberzählen, v. a. riscontrare. 
Ueberzählig, agg. soprannume- 
rarıo ; it. avv, di più. 
Ueberzählung, £ 
ınento. 
Ueberzahn, m. sopraddente, 
uc sda, agg. Convinci- 
11e. 
Ueberzeugen, v. a. convincere; 
--, sincerarsi. 
Ueberzeugend, part. con vincen- 


Ufe 


annovera- 


e. 
Ueberzeugung, £ convinzione. 


Ueberziehen, v. n. passare per 
un qualche luogo; einen 
Rock - -, porsi indosso un a- 
bito 3 if. v. a. coprire, rive- 
stire; das Bett - -, coprire 
il letto di gusci; mit Zuder 
--,inzuccherare ; mit Eiſen 
—, armare di ferro; ein Land 
mit Krieg -, portar la guer- 
ra in un paese } der 
überzieht fi, il ciel sì annu- 
vola; part, übergezogen e 
überzogen. 


Himmel 


Um 


gia 3 lido del mare ; an das 


- - fahren, approdare. 


Uferſchwalbe, frondineriparia, 
Uhr, X orologio ; oriuolo nach 


der - fehen, guardare all’ o- 
rologio; die - ſteht, l'oro- 
logio si è fermato; fie läuft 
zu geſchwind, zu langſam, va 
troppo presto, troppo tardi; 
anticipa, ritarda 3 die qui: 
ziehen, caricar l’oriuolo wie 
viel -- if es? che oraè? eö 
iſt halb ein -, sono le dodi- 
ci e mezza; es ſchlägt ein 


.sona un' ora; um ein -=, a 


tocco; a un’ ora; um zwei, 
um drel alle due, alle tre 
&o.; es hat amet -- geſchla⸗ 
gen, sono sonate le due; die 
—- ſchlägt, l’oriuolo batte, 
sona le ore. 


Uhrband,n.nastro dell! oriuolo. 
Uhrfabrik, fabbrica d’oriuoli. 
Uhrfeder, 7 molla dell’ oriuolo, 
Uhrfutteral, u. astuccio dell’ 


oriuolo. 


Ueberziehung, £ mit Leder ıc., il Unrgemi t, n. peso dell’ oro- 


coprire } il rivestire &c, 
Ueberzinnen, v. a. stagnare. — 

n. stagnatura, lo stagnare. 
Ueberzuckern, v. a. inzuccherare. 


Ueberzug, m. sopraccoperta; 
guscio, 
Kopfkiſſens, fodera di guan- 
ciale | it. soprafodero. 

Ueberzwerch, auv. traversalınen- 
te, a sghembo, obbliqua- 
mente. 


ogio (a pendolo). 


Uhrglas, n. cristallo d'un o- 


riuolo. 


Uhrgehäufe, n. das innere, ca- 


stello ; das äußere , cassa; 
doppeltes --, contraccassa. 


fodera; -- eines Uhrhaken, m, uncinetto da o- 


riuoli. 


Uhrhammer, m. martello d'un 


orıuolo. 


Uhrkette, A catena d'un oriuo- 


o. (logiajo. 


ueblich, agg. usitato; usato, uhrmacher, m. oriuolajo 1 oro- 


in uso; das iſt [ 
è uso stabilito presso di noi; 
das Uebliche (in den 
Künſten), costume. 

Uebrig, agg. restante; rima- 
nente; resto; er hat uns 
nichts - — gelaffen, non ci ha 
lasciato nulla; die übrigen Ere 
ben, gli altri eredì: ein Ue 
briges thun, far oltre l’ob- 
bligo ; übrig behalten, con- 
servare diresto; übrig blei- 
ben, restare, avanzare. 

Uebrigens, avv, al rimanente; 

er altro. _., 
Uebung, / esercizio ; pratica. 


bei uns fo - -, 


ſchönen u 


Uhu, m. 
Ukaſe, £ 


vrano. 
Utelei, Y alburno (pesce). 
Ulme, 


7 Uhrmacherkunſt, £ l’arte dell’ 


oriuolajo. 


hrrad, a, ruota d' un oriuolo. 
Uhrtaſche, 7 taschino dell’ 


oriuolo. 


Ubrmeifer, ⸗zelger, m. ago, saet- 


ta, indice dell’ oriuolo, 


Uhrwerk, u. le ruote d'un o- 


N berbagi : 
o; barbagianni, 
(Ruſſiſch) ordine so- 
X olmo 


m. olmeto. 


ufer, n. riva; ripa, sponda ; Ultramarin, n. oltramarino. 


lito $ lido ; spiaggia ; die 
Mer N di un 
fiume; des Meeres, spiag- 


Um, prep. îintorno ; attorno; 
ich r 


ede wie mirs ums Herz ift 


parlo come la sento, quel 


uma 


che ſchagel, ft gg um 
agen, floßen, battere, 
urtare di ni edilà; Uebel, 
das um ſich greift, male che si 
va sempre più dilatando | 
per gegen : um ſechs Uhr her⸗ 
um, verso le sei; um Oftern, 
a Pasqua; ums Geld, ums 
Brod arbeiten, lavorare per 
danaro, pel'paney um ... 
willen, per amor di . .; a 
cagione di ...,; in grazia; 
um duar Geld kaufen, compe- 
rare a danari contanti; um 
Verzeihung bitten, chiedere, 
omandar perdono: es iſt 
ihm nur ums Geld zu thun 
non gli sta sul cuore che 
danaro ; um etwas kommen, 
perdere alcuna cosa; fie 
laudert uns um die Beit, ci 
a perderei] tempo colle sue 
ciarle; um Rache ſchreien, gri- 
dar vendetta ; um nichts und 
wieder nichts, per niente; um 
die Wette, agara 3 es thut mir 
ſehr leid um ihn, mi rincresce 
molto per lui & er iſt um zwei 
Fuß höher, è più alto di due 
iedi; er hat ſich um zehn Tha · 
er verrechnet, si è sbagliato 
di dieci talleri; um 10 viel 
glücklicher, tanto più felice i 
um fo mehr, um fo weniger 
tanto più, tanto meno ; € né 
ums andere, a vicenda,scam- 
bievolmente. —aw. um und 
um, in giro, tutt’ all’ intor- 
no: dieſer Weg. führt um, 
questa strada svia, la allun- 
ga; die Zeit iſt um, è scadu- 
to, spirato, finito il termine; 
um mit diefem Baum ! tron- 
cato quest’ albero, a terra 
con quest’ albero! rechts um, 
N un! a destra, a sini- 
8 


Umackern, v. a. rivoltare, ara- 


re ben bene; ein friſch um 
eackertes Feld, Be aralc 
i fresco, 


Umändern, v. a. trasmutare, 


cambiare. 


Umiainderung,Z trasmutazione. 


A n. legno di olmo. Umarbeiten, v. a. rifare, rasset- 
ulmenwald, i 


tare, rior re, riformare 
un lavoro: ein Gemälde, 
Werk ==, ritoccare una pit- 
tura, un’ opera; das Erdreid 
--, lavorar la terra, 


umd 


Umarbeitung, il rifare; die 
ſes Werk char ener —. quest 


Umf 


8e. 
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soave profumo intorno di umfũllen, v. a. travasare, tras- 


fondere, 


opera ha bisogno d'esser ri- Umfahren, v. n. allungare il umgang. m. eines Rades, giro: 


toccata. R 
umarmen, v. a. abbracciare. 
Umarmung, Labbraceiamento. 
Umbehalten, v. a. ritenere ad- 

dosso: ich, behalte meinen 

Mantel um, io tengo indos- 

so il mio mantello; part. 

umbehalten. 
Umber, m. terra d’ombra. 


Umbiegen, v. a. ripiegare; in- 
curvare ; part. umgebogen. 


cammino; er fubr zwei Stun 
den um, si sviò di due ore; 
it. v. a. abbattere: der Kut⸗ 
ſcher dat ein Kind umgefahren, 
ıl cocchiere passò sul corpo 
d'un fanciullo ; it. die Welt 
--, fare il quo del mondo; 
wir haben die Stadt - -, ab- 
biamo fatto in vettura il gi- 
ro dell’ città; part, umgefah. 
ren e umfahren. 


no. 
Umfahrt, £ iro attorno un Unıgängli 
Umbilden, v. a. trasformare : 15 alluppamento di Umgiben, „ a0- 


cangiar forına; it. riformare, luogo ito i 
Umbildung, I trasforinazione, Umfall, m. caduta, rovina 3 - 
riforma. des Viehes, mortalità tra le 
Umbinden, v. a. legare attorno;| bestie. 
avvolgere; ein Halstuch, eine Umfallen, v. n. cadere; rove- 
Schürze , mettersi al collo ì 
un fazzoletto, cingersi, al- 
lacciarsi un grembiule : ein 
Bud) --, rilegare un libro 
„ part. umgebun⸗ 
en. 
Umblafen, v. a. rovesciare col 
soffio 3 part. umgeblafen. 
Umblättern, v. a. squadernare; 
svolger un foglıo. 
a: v. a. ein nie gebaue» 
des Feld; rompere; Bäume ümfärben, v. a. ritignere 
, schiantare alberi; -- ene nee 
(dei den Buchdruckern), rima- Umfärbung, £ il ritignere. 
VVV 
il 1 1 risiansagiare — ann), DuPUENATE; 
art, um co en. 0 m em er an e 2, 
umbringen, v. A uccidere; am- comprendere coli’ intellet- 
mazzare ; part. umgebracht. to: einen Stein --, legare 
Umburzeln,v.n. capitombolare. una pietra, bbracci a 
Umbdeden, v. a. ricoprire; ri- Umfaflung, £ abbracciamento, 
fare il tetto; den Tiſch , ri- 10 1 &o. 1 
mutare la tovaglia; it. le ee . @ SVOLAZzare 
Umdeckung * Umflechten, v. a. intrecciare at- 
della arena, -- eined Da. torno mit Stroh, mit Wei⸗ 
Hiri denholz --, impagliare, in- 
ches, ilriooprire un tetto. . | cannueci 1 
Umdrehen, v. a. rivoltare; ri- art. umflochte di vancıg 9 
volgere 1 im Kreife - -, vol. umfliegen v. a. volare all’ in- 
pere. o muovere in giro ; fid) 101 at umflogen 
e umfließen, v. a. bagnare intor- 
si n giro; 1 den Hals noi part umſlo en 
--, torcere il collo. e . 
Umdeeher, m. (in der Anatomie) »§3i’: 
rocantere. „ fe 
Umdrehung, V giramento. in der Stadt - halten, andar 
Umdrucken, v. a. ristampare. | domandando q, c. di casa in 
Umduften, v. a. spargere un! casa per tutta la cittä. 


es find ihm zwei Kühe umge · 
fallen, gli son morte due 
vacche ; part. umgefallen. 


Umfang, m. circuito ; circon- 
erenza; giro; contorno; 
estensione ; der = der Erde, 
la circonferenza dellaterra 
&0.3 von weitem , ampio, 
spazioso. 

Umfangen, v. Umfaſſen. 


per Proceffion, processione ; 
tt. commercio ; pratica ı -- 
mit Jemand haben, praticar 
uno, aver commercio con 
uno ; einen ſchriftlichen un⸗ 
terbalten, intrattenere un 
commercio epistolare;fieifche 
licher =, commercio carna- 
lei fi ich kann es nicht 
baden, non posso far a me- 
[conversabile. 
. trattabile; 


cerchiare ; die Karten ic. -, 
dare in giro le carte; part, 
umgeben. 


Umgebogen, agg. ripiegato I-- 


(in Wappen), accerchiellato, 


sciarsi3 - (von Thieren): eee 7 2 circondare: die 


--en einer Stadt, die Umge⸗ 
gend, i contorni d’una città, 


Umgehen, v. a, girare 3 das Rad 


gehet um, la ruota gira, si 
ravvolge es gehet in dieſem 
Hauſe um, in questa casa ri- 
vengono degli spiriti; ant. 
worten Sie mir mit der Poſt, 
Fe col prossimo 
ordinario; das ganze Zimmer 
gebet mit mir um, tutta la 
stanza ini gira davanti gli 
occhi; - (Umgang haben 
er e conversare ; mit 
em nicht umzugeden iſt, 
uomo impraticabile 
trattabile; mit etwa 
maneggiare; mit Flachs, mit 
Wolle --, lavorare in li- 
no, in lana; er weiß nicht mit 
dem Gewehr umzugehen, non 
sa maneggiare le armi; mit 
etwas ſparſam, bebutfam =; 
usar con parsimonia, con 
riguardo ; mit Lügen, mit Bes 
trug -, far uso di menzo- 
gne, d’inganno ; er gehet mit 
großen Entwürfen um, rav- 
volge in capo di gran pro- 
etti; er geht mit böfen Geo 
banken um, va covando de’ 
cattivi disegni; mit etwas 
lüderlich, ſchlecht , scipare : 
conciar, male; maneggiar 
senza riguardo, strapazza- 
res -- (im Gehen einen Um. 
meg nehmen), allungare la 
strada; Notai find cine Melle 


ine 
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umgegangen, abbiamoallun- 
gata la strada d’ un miglio. ne 
= v. a. fare il giro di q. o. umhüllen, v. a, coprire intorno, 
die Grenzen ——, visitare i li-| velare it. inviluppare. 
miti; part. unigegangen e Umhüllung, £ velamento. 
umgangen. . _ |Unibiipfen,v.a. saltareintorno. 
umgekehrt, puri. rovesciato, ri- Umkehr, £ torno ; tornata. 
volto ; -er Sat, proposi- umkehren, v. n. ritornare ; it. 
zione inversa. — avv. perl v. a. voltar sossopra ; rıvol- 
converso ; al contrario &c. | gere; capovolgere, rove- 
Umgeld, n. gabella, dazio.’ sciare ; ein Blatt --, volta- 
Umgießen, v. a. rifondere; ein re una carta; kehret die Hand 
Glatz Wein --, spandere un 
bicchiere pieno di vino; mit 
Zucker --, inzuccherare it. 
versare intorno; part. um: 
gegoſſen e umgoſſen. 
umgleßung, umſchmelzung, / 
rifusione. . . 
umglänzen, v. a. -circondar di 
splendore. le leggi. [volgere. 
umgraben, v. a. vangare, zap- Umkehrung, Y voltamento, il 
are; die Bäume —, scalzare|Unfippen, v. n. traboccare, — 
intorno gli alberi; part. um v.a, fur traboccare, togliere 
gegraben e umgraben. l'equilibrio, 5 
Umgrabung, J vangatura. Umklaftern, v. a. abbracciare 
Umgränzen, v. a. oirconscrive-| con ambe le braccia. 
re, limitare, . .. Umktammern, v. a. strignere 
Umgrängung, F circonscrizio- colle braccia, . 
Unikleiden, v. a. cambiar vesti- 
fi) , mutarsi, mutar 


Umb 


4 


nicht - können, non poter 
tar a meno. 


um, voltate la mano ; A 
wie man eine Hand umkehrt, 
in un momento; Ng. ſich -, 
ravvedersi ; multar costumi; 
alles -, rivoltar tutto s0s- 
sopra metter tuttoin iscoin- 
diglio; die eng die Ge⸗ 
{ese --, sovvertir l'ordine, 


ne, limitazione. 
umgreifen, v. a. comprendere, 


Umleiten, v. a. 


stringere con la mano; 
part. umgriffen. 
Umgürten, v. a. oingere. 


umguß, m. il rifondere; la co- 


sa rifusa, 


umhaben, v. a. (von Kleidungs⸗ 


ſtücken) avereaddosso. 


Umhacken, v. a. Bäume ꝛc., ab- 
battere ı Erdreich —, rivolta- 


Umtleidung, Y cambi 


to 
abito, per bekleiden, rivestire. 


di vestito. 


umkommen, v. n, perires vor 


Kälte, vor Hunger , morire 
di freddo, di fame; damit 
nichts umkomme, 
niente vada a male; purt. 
umgekommen. 


re con zappa; it. scalzare Umfrämpen, v. a. ripiegare. 
all’ intorno un albero colla umkränzen, v. a, inghirlandare, 


zappa: . 
Umbalfen, v. a. abbracciare. 


Umbang, m. cortina; -- am 


Vette, cortinaggio. 


umhängen, v. u. appendere in- 
einen Mantel, ein 
Halstuch —, mettersi indos- 
so un mantello, un fazzo- 


torno; 


letto, 


Umhauen, v. a. abbattere coll’ 


asia; part. umgehauen. 


Umber, avv. attorno ; intorno ; 
d’intorno; all’ intorno; quà 
età: rings -, d’ogniintor- | Umlagern, 
no, tutt’ all’ intorno; - fe 


hen, blicken, riguardare 
intorno. 


Umbin, avv. intorno, attorno; 


vestire. 
umlauf. m. 


ornare dighirlande. 


Umkreis, m. circuito ; circon- 


feren za: -- eines Körpers. 


perchè|Umieudten, v. a. risch 


Umn 


- bringen, mettere in circo- 
lazione, far circolare; der 
--, dad — ſchreiben, lettera 
circolare, 


Unlaufen, v.a. einen Ort, far 


correndo il giro d'un luogo 
it. rovesciare uno correndo, 
— v. n. um feine Achſe laufen 
girares Ag. das Geld, da 

Blut läuft um, il danaro. ıl 
sangue circola; part. umiaue 
fen e umgelaufen. 


fg Urılaufend. park: mit der --en 


Poſt, co 


a posta correnie. 


umleégen, u. a. metter intorno 


aq. 0. einen Verband --, 
applicare una fasciatura | 
per niederlegen,colcare; sdra- 
jare; die Soldaten - , far 
cambiar gli alloggiamenti a’ 
soldati ı Relfe - -. cerchiare; 
ein Schiff , T. carenare un 
vascello; das Schiff legt ſich 
um, la nave si ripiega alla 
banda; der Wind legt um, il 
vento canbia; die Schneide 
hat ſich umgelegt, il taglio del 
coltello s'è ripiegato. 
irizzare, vol- 
ere altrove 3 das Waller — 
ar prender all’ acqua un 
altra direzione. 


amento|Unilenten, v. a. die Pferde, den 


Wagen, voltare i cavallı, i 
carro, — v. n. Ng. e fam. ex 
wird ſchon - müſſen, con ver- 
rà ben che cangi stile. 

jarare 
Il 


all’ intorno. 


Untliegen, v. u. von Dertern, es- 


sere posto, situato all' in- 
torno: Die -den Derter, i 
contorni; Säule, die umliegt, 
colonna che è rovesciata; 
part. unigelegen. 


o einer Figur, periferia, con-|Umliegend, v. Umliegen. 


torno, alnprezza. 


umkreiſen, v. a. accerchiare. 
cerchiare, 

umkreiſung, 7 accerchiamen-|Unmauern, v. a. attorniar di 
to, lo accerchiare. — i 

umladen, v. a. trasportar il ca- 


LI 


rico d’un carro, d’una nave 


in un’ altra; perte umgeladen. 
Umladung, £ Il 


ricaricare, 


Ummachen, v. a. 


v. a, assediare, in- u 


rifare ; far 
bel nuovo zt. mettere in- 
torno. 

ınuro; murarey if. rifare 
un Inuro, 


ummeſſen, v. a. misurare intor- 


no intorno ; misurare di bel 
nuovo; part. umgemeſſen. 


mmünzen, v. a. rifondere,bat- 


tere di nuovo. 


giro  -- des Blu- Umnagen, u. a. rodere intorno. 


tes, des ne circolazione Umnähen, v.a. rifare la cucita- 


del sangue, del danaro; in 


ra j it. cucire attorno. 
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Umnibeln, v. a. annebbiare; Umfaufen, v. a. romoreggiare| tivamente inlorno; Part.une 
fig. turbar la mente. intorno. ſchlichen. 
Umnehmen, v. a. mettersi indos- Umſchaffen, v. a. trasformare; Umſchlelern, v. a. velare intorno. 
so 3 part, umgenommen. part. umgeſchaffen. . Umſchließen, v. a. cignere ; al- 
Umnietben, v. a. ribadire. Umſchaffung, J trasmutazione.| torniare; part. uniſchloſſen. 
Umnietbung, £ ribadimento. Umſchanzen, v.a. ceirconvallare. Umſchlingen, v. a. avvincere, 
Umpacken, v. a. rifare fagotto. umſchanzung, £ circonvalla- attortigliare. — v. r. avvi- 
Umpanzern, v. a. armare di oo- zione. ticohiarei ; part. umſchlun . 
razza. l Umſcharren, v.a. rovesciare ra- gen. ö 
Umpfäblen, v. a. attorniare di stiando, o raspando. Umſchlingung, £ avviticchia- 
pali. 3 Umſchatten, v. a. adoınbrare. | mento. 
Umpflanzen, v. a, traspiantare 1|Um{battig, agg. (in der Geogra · Umſchluß, m. ricinto, chiuso, 
Umſchmelßen, v. a. abbattere; 


it. cinger all’ intorno d' al- phie) periscio. 
Umſchatkung, £ adombramen-| rovesciare; part. umge 


beri. 


Umf Umf 


Umpfianzung, £ traspianta- 
mento, . 
Umpfafltern, v. a. rifare il la- 
strico. 
Umpflügen, v. a. arare. 
Umprägen, v. a. riformare la 
moneta. . 2 
Umprägung, £ riformazione, 
ristampa della inonela. 
Umräumen, v. a. sconvolgere. 
Umreiſen, v. a. ein Land, viag- 
giare all' intorno di un pae- 
se: er hat die Welt umreifet, 


ha fatto il giro del mondo./y 


— v. n. allungare il cammi- 
no sviandosi nel viaggio. 
Umreißen, v. a. abbattere: ro- 
vesciare } part. umgeriſſen. 
Umreiten, v. a. einen Ort, far a 

cavallo il giro; it. rovescia- 
re uno (cavalcando sbada- 
, tamente &c.); part. umtit- 
ten e umgeritten. 
Umrennen, v. a. atterrare cor- 
rendo ; it. correre intorno . 
part. umgerennet o umge 
kannt. ; 

Umringen, v. a. attorniare. 
Umringung, / attorniamento. 
Umriß, m. contorno; den -- 

machen, contorniare ; deli- 

neare. . | 
Umrühren, v. a. rimestare; di- 
„ menare. 

Umrührung, frimesoolaınento. 

Umſacken, v. a. metter in un al- 
tro sacco, 

Umfägen, v. a. abbattere, ta- 
 . gliare colla sega. 
Umſatteln, v. a. mutar la sella 

a’ cavalli; fg. e fam. cam- 
biar mestiere. a 

Umfat, n, der Waaren, spac- 

cio; esito, cambio. 

Umfäufeln, v. a. poet. spirare 

leggermente intorno. 


no; part. umgeſchienen. 
mſchiffen, v. Ei far il giro in!u 


0. 
Umſchauen (ſich), v.r. rimirare, 


mirare , risguardare d’ogni 
intorno | it. voltar la testa 


ſchmiſſen. 


Umſchmelzen, v. a. riſondere; 


fig. rifare intieramente un’ 
opera; part. umgeſchmolzen. 


Ber riguardare. — v. a, einen umſchmẽlzung, E nfusione, 


eſellen , cercar del lavo- 
ro presso un maestro ad un 
garzone arrivato di fresco, 


Umſchaufeln, v.a. svolgere col- 


a pala. 


Umſcheinen, v. a. spandere, man- 


dar lume, illuminare intor- 


nave, far un circuito ı Waa. 


Umſchmieden, v. a. batter di 


nuovo il ferro. 


Umſchmieren, v. a. ugnere in 


torno; fregar intorno col 


grasso. 


Umſchnallen, v. a. aftbbiare ; 


den Degen - -, eigner la spa- 


. 
mfchnelden, v. a. tagliare all’ 


intorno ; part. umſchnitten. 


ren --, trasportare le ınerci|limfchränten, v. a. circoscrive- 


d’una nave ın un’ altra. 


Umigifung, £ il navigare at- 
NO, 
Umſchlag, m.invoglio,involto. 


coperta: - (im Spiel), la 
carta che si volta; -- an 
Kleidungsſtücken, collare, ba- 
vero, mostra, rimboccatura; 
— am Weiberrock ꝛc., piega; 
-- (bdeiden Aerzten), fomen- 
to, cataplasma. 


Umſchlagen, v. a. Bäume, abbat- 


re, limitare. 


Umſchreiben, v. a. scrivere di 


NUOVO er hat den Brief um. 
geſchrieben, ha scritto un' al- 
tra volta la lettera: mit Wor · 
ten --, circonscrivere ; usar 
perifrasis part. umgeſchrie. 
ben e umiſchrieben. 


Umſchreidung, £ circonscrizio- 


ne; perifrasi; per nochmall. 
ges Abſchreiben, 11 copiare di 
nuovo. 


tere; atterrare; ein Zuch -, Umſchrift, £ iscrizione, epi- 


mettersi attorno un drappo, 
un fazzoletto; eine Karte, 
ein Blatt - -, voltar una car- 


grafe. 
Umſchürzen (fi), v. r. cignersi, 


succignersì. 


ta, la pagina; Zeuge te. - -,| Umfchütten, v.a. etwas mit Erde, 


ripiegare drappi; etwas mit 
Papier 26. --, ravvolgere in 
carta, — v. n. per zu Boden 


rincalzare ; ein Glas Wein 
--, rovesciare un bicchier 
di vino. 


fallen, cadere con violenza ij umſchwärmen, v. Herumſchwär⸗ 


— (von Kutſchern), ribaltare, 


men. 


roveseiarsi con impeto ; - umſchweif, m. giro 1 circuito; 


(vom Wein), dar la volta, al- 
terarsi; die Milch ſchlägt um, 
il latte si rappiglia; das Wet. 
ter ſchlägt um, il tempo si 
cangia; fig. cambiarsi in 
male; part. umgeſchlagen. 


— im Reden, circuito ; di- 
gressione 1. e machen, neh⸗ 
men, far digressioni: per- 
dersi in paroles reden Sie 
ohne e, parli senza rigiri. 


Umſ'geln, v. a. eine Inſel, die 
Umſchleichen, v. a. andare fur- Welt, far vela, navigare in- 
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torno a un isola ; fare il gi - Umſtãndlichkeit, faccuratezza;| brigarsi per ottener q. o. 
ro del mondo. allzu große , minutezza. | part. umgethan. Ino. 
umſehen (fi), v. 1. riguardare| umſtechen, v. a. das Korn, sven-|Umtönen, v. a. risuonare attor- 
dietro di se; er hat ſich in der tare il grano das Erdreich -, Umtreiben, v. Herumtreiben. 
Welt umgeſehen, ha veduto| rivoltar la terra con vanga i Umtrèten, v. a. rovesciare, pie- 
il mondo; fieh dich nach einem part. umgeſtochen. gare col piede ; part. umge 
andern Dienſt um, cercati al- Umſtecken, v. a. ficcare intorno ;| treten. . 
tro servizio; part.umgefchen.| it. ticcare di bel nuovo. Umtrieb, m. impulso, spinta; 
umſetzen, v. a. trasportare ;|Umfiehend , part. circostante,| giramento : it. circolazione; 
Viume --, strapiantare al-] che sta intorno; die Umfiee| - der Räder, giramento del- 
beri; Waaren, Geld, Mede] henden, gli astanti. le ruote; geheime - -e, tramo 
fel --, vender merci, cam-|Unıflellen, v. a. collocare altra-| secrete. 
biar denaro, effetti diban-| mente; attorniare : it. inet- Umwachſen, v. a. crescere all’ 
co; it. attorniare, ciroonda- tere di bel nuovo. . | intorno; part. umwachſen. 
Umſtimmen, v. a. accordare di- Umwälzen, v. a. rotolare, 
versamente ; fig. far cam- Umwälzung, £ il voltolare 
per Vorſicht, precauzione, biar di sentimento 4 it. dare -- des Staates, rivoluzione 
Umfinten, v. n. andar cadendo| il voto in giro. d’uno stato 
a poco a poco; it. venir me-|Umftiten, v. a. sconvolgere, Umwꝰben, v.a. coprir di tessuto, 
no, part. umgeſunken. rovistare; trambustare. ummwechſel, m. T. merc. ricam- 
umſonff avv, gratuitamente ; Umſtörung, rovistio. bio. . 
gratis; der umſonſt mit ißt, umſtoßen, v. a. rovesciare, ab- umwechſeln, v. n. cambiare; mit 
che mangia a scrocco; per] battere; Ag. ein Lehrgebäude,| einander --, alternare; mit 
vergebens, invano | per ohne die Gefebe --, distruggere, den Schuhen --, mutare di 
Abſicht, a caso; ich habe das impugnare unsistema; abo-| piede la scarpa. - 
nicht - - gefagt, non Tho det- lire le leggi; cassare, an-|Umnmedbfelung, £ alternazione. 
to a caso. nullare ; part, umgeſtoßen. Umweg, m. allungamento di 
Umfpannen, v. a. oomprendere Umſtößlich, agg. rivocabile ;| strada; einen - - machen, 
colla spanna; die Pferde -, impugnabile, — allungare la strada. 
cambiare i cavalli. Umftofung,Zabbattimento,at-|Ummehen, v. a. rovesciare col 
Umipinnen, v. a. attorcere fila terramento cassazione, soffio ; it. poet. spirare in- 
intorno a checchessia; part. Umſtrahlen, v. a. irradiare in- torno. 
unifponnen. torno, Ummenden, v. a. voltare ; wen 
Umfpringen, v. a. saltare intor- Umſtreuen, v. a. spargere at- den Sie id) um, si volty nicht 
no; Ag. übel mit Einem , torno, . eine Hand -, non volger 
maltrattare alcuno; part.|Umftriden, u. a. coprire, ornare mano sossopra ; wie man ei- 
umſprungen e umgefprungen.| di lavoro di maglia; fg. ne Hand umwendet, in un 
Umfland, m. circostanza, mit trappolare; umfiridt, reti-| momento, in un attiınos ein 


re, 
umſicht, Y vista, prospetto; 


allen Umfländen erzählen, be⸗ 
ſchreiben, circostanziare; fi 

durch die Umſtände beftimmen 
laſſen, determinarsi seoondo 
le circostanze, le congiun- 
ture; er macht viel Umſtände, 
egli sta sulle cerimonie; mo. 
zu fo viel umſtände : a che 
tante difficoltà ? der in guten, 
in ſchlechten Umſtänden iſt, a- 
Kato: malagiato ; in beſſere 
Umſtände kommen, migliorare 
stato, ristabilir le sue fac- 


colato. 


Unflülpen, v.a. ripiegare, rim- 


boccare. 


Umſturz, m. atterramento, ro- 


vina; fig. arrovesciamento, 
eccidio, 


umſtürzen, v. a. rovesciare; at- 


umgewendetes Kleid, abito 
voltato 3 fig. Einen - -, 

ad alcuno cangiar d’avviso; 
er iſt wie umgemendet, è tutto 
cangiato. — v. r. voltarle 
spalle; part, umgewendet o 
umgewandt. 


terrare; ein Glas --, voltare umwendung, £ voltamento, 


un bio 
scıarsıl. 


Umſtürzung, v. Umſturz. 
Umtaufe,/ la ribattezzazione, Umwerfung, 7 rovesciamento, 


Umtaufen, v. a. ribattezzare; it. umwickeln, v. a. avvolgere; rav- 


dare un altro nome. 


cchiere, v. n. rove- Umwerfen, v. a. rovesciare; at- 


terrare ; im Fahren --, ri- 
baltare ; part. umgeworfen. 


cende nach Jemandes h volgere; den Zwirn —, ago- 

Umſtanden dettati A infor- i v. u. vadillare e mitolare il filo; mit Sire 

marsi degli affari d’alcuno. |, dere. --,impagliare. — v. r. ar- 
umſtändlich, agg. circonstan-|Umtaufd, v. Tauſch. volgersi, 


Mato ein --er Menſch, uo- Umtauſchen, v. a. permutare j Umwinden, v. a. attoroere 1 at- 


mo cerimonioso, che stà sui 


convenevoli, — auv, ex. Uumthun, v.a. mettere indosso; 


zählen, raccontare minuta- 
mente, partitamente &. 


den 


en —, cignere la spa- 
da, 


en 
ums 


torcigliare ; mit Weid 
avvincigliare; part. 
wunden. 


am. ſich nach etwas -, Umwölken, v. a. annuvolare. 
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len, v. a. grufolare { per sbadato, distratto. — avv.| loso; it. av. senza scanda- 
sen, ro vistare. inavverientemente t disav- lo &c. 
Ungebfe n, v.a. travasare. vedutamente &. Unanwendbar, agg. non appli- 
Umzepfa ng, & tra vasamento. Unachtſamkeit, £ inavverten-| cabile. 
Umzäunen, v. a. assiepare. za ; distrazione ; disavver- Unart, £ scostumatezza; ma- 
Umzäunung, E siepe; chiu-| tenza, la creanza, 
enda. Unadellg, agg. ignobile; ple- Unartig, agg. inoivile, mal 


umzeichnen, v. a. segnare d' o- 18 — avv, ıgnobilinente cei o; sgarbato, scostu- 
cui la intorno : it. disegnare 


bel nuovo. Unähnke, agg», dissimile 3 - - unart pit, Ä increanza; in- 
Umziehen, v.a. per herum ziehen, ſeyn, issomi liare, civilt 
andar errando, vagando |linabnliotelt,fdissimiglianza,|Unauffibrdbar, agg. (Schau⸗ 


— (cine Wodnung veri ndern), Anda, agg. inde voto, fpiel) non rappresentabile, 
cambiare abitazione ; per) indivoto. — au. un di- |Unaufgefordert, agg. senza es- 


zu Boden ziehen, tirare ater-| vozione &c. sere stato richiesto, 

ta; die Schuhe, i - Unangebaut, agg. incolto. Unaufgeräumt, agg. non asset- 

tramutare le scarpe, le cal- Unangefochten, agg. non impu- tato ingombrato; - (vom 

ze i etwas mit Linlen--, ti-| gnato; non oppugn gnato 3 Ei.] Gemüth), di mal minore. 

rar linee intorno; einen Berg, nese lane, asciarin pace Unaufhaltbar, Unaufhaltſam, 

ein Land =, girare un mon- alcun 086. che non si può arresta- 

te, un asse der Himmel unangekleldet, agg. spogliato; 

umzieht fi, il cielo s'annu-| svestito, unaufbiriià, agg. incessante y 

vola | part. umgezogen e um» |Unangelegt, agg. von Geld, da-| continuo. — avv. incessan- 
naro non Inpiegato. temente,continuamente &c, 


ogen. 
umzingeln, v. a. attorniare; cir- Unangemeldet, agg. senza far Unauflösbar, Unauflöstic,, agg. 
condarez eine Feſtung --,| passar l'ambasciata; non] insolubile; indissolubile; it. 


cingere, stringere d’ogniin-| annunziato, avv. indissolubilmente &e. 
torno una fortezza. Unangenehm, agg. spiacevole; Unauflögbarkeit, f indissolu- 
Umzug, m. Are ei. disgustoso; it, avv, oon di- bilità. 
ne we 19 cortine,leten-| 3 3 ’spiacevolmente Unaufmerkſam, agg. disattento, 
e dun le 0. È 
Unabänderlich, agg. immutabi- unangerübrt, agg: che non & eee eee $ disatten 
le, inalterabile. stato toccato, intatto, „[uneusbleibtig, agg. certo, im- 


W immuta- Unangeſehen, agg. non ri mancabile. au. imınan- 
una N ite agg. indiviso e 2 a) cabilınente; certamente des. 
. ‘ ° - 
Unabbängi ie egg. independen- * ane . i unn ieder. agg. inespri 
Si — en independente- |Unangetaftet, v. Unangerührt. 
di Unangreifbar,agg. inattacabile. "ren. impraicabie 8 5 Mid, 
unabbdngigte 1 £ indepen- Unanziogiae agg. inaccusabi- coin juto, im rfett to. 
. i- 
nappi, ogg. irremedin-\unahnehmlih, a. non acost | "haha art, 7 impor 
it. avv, irremediabil-| tabile, inammissibile ; per unaus gearbeitet, agg. non per- 
sel unangenehm, spiacevole. anco elaborato. 
unabläſſig, agg. non intermes- Unannehmlichkelt, £ dispiace- unausgebildet, agg. incolto. 
801 continuo; it. avv. con- re; disgusto, Unausgedehnt, agg. inesteso. 
tinuamente &o. Unanfälfg, agg. nonistabilito linauégema t. agg (von Stets 
dug dar, agg. a perdita di] in un 1080. chen) i 1 80430, e Scho. 
Unanfehnlid, agg. disappari- in piselli verdi che non 
Unabfedbar ARE. (vonBeamten)| scentes disavvenente; spa-| sono sgusciati. 
non oimbile. stenerne l’aspetto. perpetuo, — avv. continua- 
Unabſichtlich, agg. senza mira. Unanſehnlichkeit, £ sparutezza. tamente ; incessantemente 
Unächt, agg. alterato; falsifi- Unanſtöndig, agg. indecente,| etc. 
cato ; fattizio ; von —er Ge. sconvenevole. — qui, in- unausle Dan: in ausleglüch, agg. 
bunt, apunst bastardo ; a- decentemente, inconve- en ıcabile. 
nientemente &0o. Unaus ich Sl, agg. indelebile, 


dul 
| Indy, 97 8 —- der Unanſtändigkeit, mala grazia; inestinguibile. 


Geburt, bastardi gia. indecenza. ar bar, agg. incominen- 
Unachtſam, agg. attento ; Unanſtößig, agg. non scanda-! surabile, 
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Unausmefdarkeit, Fincommen-Unbegränzt, agg. illimitato. to; nicht - laſſen, ricom- 
surabilità, . .. Unbegreiflich, agg. incompren-| pensare. 

Unausſprechlich, agg. indicibi-| sibile, inconcepibile; it. avv.|Unbenannt, agg. es Schiff, 
le, ineffabile, _ Pa incomprensibilmente etc. nave senza equipaggio. 
Unausſtehlich, agg. insoffribile; Unbegreiflichtett, F incompren- Unbemeèrkbar, agg. impercetti- 

intollerabile. : ‚ sibilità. . ile. . 
Unaustilgdar, agg. inestirpa-|Unbegütert, age. poco agiato, Unbemerkt, agg. inosservato; 
bile, indistruttibile. Unbelaart, agg. senza peliz| it) kann nicht --laffen, non 


Unbändig, agg. indomito ; in-| spelatos -er Kopf, testa posso far a meno di osser- 
domabile; sfrenato. calva. , vare, we 
Unbändigkeit, £ ferocità, fie- Unbehagen, n. Unbehaglichkeit, / Unbemittelt, agg. disagiato. 
rezza. l sentimento scomodo, spia- Unbenannt, agg. innominato ; 
Unbarmherzig, agg. spietato j cevole. --e Zahlen, numeri indeti- 
it. crudele. Unbehaglich, agg. scomodo,| niti. È 
Unbarmherzigkeit, £ spietatez-| spiacevole. [sato.|Unbenommen, agg. non proi- 
za 5 [bato. Unbehauen, agg. non digros-| bito; es bleibt ibm , non 
Unbärtig. arg. imberbe, sbar- Unbeherziget, agg. non conside- gliè tolto. 
Unbeankwortlich, agg. irrepli-| rato. ; das alles blieb - von Unbenutzt, agg. senza profitto; 
oabile. . ibm, egli non fece veruna man muß die Zeit nicht — vore 
Unbearbdeitet, agg. incolto; roz-| attenzione a tutto ciò. üder gehen laſſen, non con- 
20. . Unbeheĩrzt, age. scoraggiato. viene lasciar passare il tem- 
Undedacht, Unbedächtig, Unbe ; Unbebolfen, agg. che non sal po senza frutto. 
dachtſam, agg. inconsidera-| ajutarsi, disadatto, goffo ;|Unbeobagtet, agg. inosservato. 
to: sconsiderato; sconsi-| grave. . |Unbequent, g. incomodo; 
gliato 3 spensierato. — avv. Unbehülflich, agg. poco servi-| scomodo, disagioso. — avo. 
sconsideratanente! alla] zievole, officioso ; per un-| incomodamente; con inco- 


spensierata. . w beholfen, v. modo. 
Unbedachtſamkeit, Y inconside- Unbehülflichkeit, 1 goffezza, Unbequemlichkeit, £ incomodi- 
razione. disadattaggine. tà; scomodo 4 disagio, 
Unbedeckt, agg. scoperto. Unbehutfam, agg. malaccorto i unberathen, agg. sconsigliato; 


Unbedenklich. avv. senza esitare.| incauto; imprudente; ff. privo di consiglio. 

Unbedeutend, part. di niun con- avv. incautamente ; impru-|Underöchenbar, agg. incalcola- 
to, indifferente. dentemente eis. ile, 

Unbedingt, agg. assolato; — „ N Unberedt, agg. poco eloquente. 
avv. senza condizione; Unbekannt, agg. sconosciuto; ; ; 
assolutamente; ſich erge⸗ incognito. =» avv. scono- m 
ben, arrendersi a discrezio-{ scintamente; incognita- unbereitet, agg. disappareo- 


ne, mente. 8 . 
Unbeeinträchtigt, agg. che non Unbekehrbar, agg. incorreggi- . 8 „ pelle 
turbato ne’ suo: diritti. | bile. to. underitten, age. eln = -08 Nferd 
aubenn agg. che non lascia Unbekehrt, agg. non convert-| cavallo non addestrato; ein 
eredi legittimi. . „ |Undefleidet + svestito; i-| er Dragoner, dragone 
Unbefangen, agg. spregindica- gnudo. * e e n 


0. tz. unbekümmert, agg. non curan-|Underufen, agg. senza vooa- 
Unbefangenheit, y spregiudica- te, trascurato; darum laffen] zione, dla 


Unbefleckt, agg. iminacolato3| Sie ſich , non se ne curi. |Unberibmt, agg. incelebre, 


incontaminato. Unveladen, agg. scarico. oscuro, 
Unbefledtheit, £ incontamina-|Unbelaubt, agg. sfrondato ;|Unberührbar, agg: intoccabile. 
tezza ; illibatezza. sfogliato. Unberührt, agg. intatto, 
Undefriedigend, part. insufh-|Unbelebt, agg. inanimato;sen-|UinbefMadet, prep. senza pre- 
ciente, : za vita: Ag. senza vivacità;| giudizio; feiner Rechte --, 
Unbefriediget, agg. inconten-| che non ha brio, salvi i suoi diritti. 
to i mal soddisfatto. Unbelifen, agg. che ha letto] Unbeſchädigt, agg. illeso: dan- 


Unbefugniß, 7 incompetenza. | poco. .. neggiato. 
Undefugt, agg. incompetente ;|Unbeltienheit, & mancanza di Unbeſchäftigt, agg. disoccupa- 
— (von Handlungen), illegale.] lettura. to; sfaccendato. 
Unbegleitet, agg. scompagnato. Unbeliebig, agg. dispiacevole. unbeſchattet, agg. non adom- 
Unbegnügbar ꝛc., v. Ungeniig»|Unbelobnbar, agg. irremune-| brato ; senz’ ombra. 
fam x. g rabile. ve Unbeſcheiden, agg. indiscreto. — 
Undegraben, agg. insepolto, lUnbdelobnt, agg. inguiderdona-! avv. indiscretamente etc. 
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Unbeieldendeit, £ indisore-1 Arbeit, lavoro non commes- Unbezwinglich, agg. indomabi- 
zione. 80; er Acker, campo non le, invincibile. 
unbeſchlagen, agg. non ferrato, | lavorato, incolto. Unbiegſam, agg. inflessibile ; 
non guarnito, non armato di Unbeſtimmbar, agg. indetermi-| non pieghevole f it. avv. in- 
ferro ; ein es Pferd, caval- nabile. flessıbilinente ; ostinata- 


lo sferrato : -- (von Holz), Unbeflimmt, agg. ‘indefinito : mente etc. 

legname non digrossato. indeterminato : vagos t. Unbiegſamkeit, I inflessibilità. 
Undeſchnitten, agg. non taglia- avv. indeterminatamente ;|Unbild, n. figura difforme; co- 

to, non tosato; ein —es Buch, indefinitamente, in modo] sa mostruosa. 


libro non tosato : --e Mün- vago etc. Unbilig,agg. ingiusto, irragio- 
e, moneta non tosata; it. Unbeſtimmtheit, XY mancanza) nevole. — avv. ingiusta- 
incirconciso : fig. ein --er| di precisione. mente etc. 
Jude, cristiano che opera da Undeſtraft, v. Ungeftraft. Unbiligfelt, £ ingiustizia ; i- 
giudeo. . . |Unbefireitbar,agg. incontrasta-| niquità. 
Undeſcholten, agg. irreprensi-| bile, incombattibile, Unbraudbar, agg. inutile, 
bile ; integro. __ i Unbeftritten, agg. incontestato; | Unbrauchbarkeit, £ inutilità, 
Unbefcholtenheit, Y integrità. indubitato, Unbrechbar, agg. infrangibile, 


Undeſchoren, agg. non raso, Unbeträchtlich, agg. di poco Unbrennbar, agg. incombusti- 
Undeſchränkt, illimitat unbeciciio untrüglich. undast ti i 
ndeſchränkt, agg. illimitato. |Unbetrüg v. Un A nbußfertig, agg. impenitente, 
— avv. illinitaiamente &cc, Unbewacht, agg. incustodito, Unbubfertigtelt, £ impenitenza. 
Unbeſchreiblich, agg. indicibile. Unbewaffnet, Unbewehrt, agg. Unchriſt, m. cattivo Cristiano 


Unbeſchrieben, agg. bianco ; it.] inerme, disarmato. fig. crudele, 
non ancora descritto. Unbewährt, agg. che non & pro- Unchriſtlich, agg. non eristiano: 
Unbeſchuhet, agg. scalzo. vato; non esperimentato, | it. contrario alla fede cri- 
Unbeſchwert, agg. non aggrava- Unbewandert, agg. non versato. | stiana ı fig. crudele, — avv, 
to; senza incomodo. Unbemwöglid, agg. immobile; BS cristianamentey bar- 
Undeſcelt, agg. inanimato;| stabile; immoto. — avv. aramente; -- mit Teman« 
senz’ anima. immobilmente etc. dem mage en trattare alcu- 
elmente. 


Unbeſehen, agg. senza averlo|Unbemèglibteit, £ immobilità. no cru 
visto. Unbewigt, agg. uninoto. Und, cony. e, ed. 
Unbeſetzt, agg. von Kleidern ꝛc., Unbewelbt, agg. non ammo- Undantbar, agg. ingrato; sco- 
sguernito; liscio; --e Fe-] gliato. noscente. — avv, ingrata- 
ung, fortezza non presi- Unbeweisbar, Unbeweislich, agg. mente etc. 
diata : ex Ort, Dienft, luo-| indemostrabile. UUndankbarkeit, 7 undank, m. 
go disoccupato; impiego Unbewohnbar, agg. inabitabile.] ingratitudine; sconoscenza. 
vacante, . Undewohnt, «gg. disabitato, Undenkbar, agg. inesoogitabile. 
Unbefiegbar, agg. invincibile, | deserto, R Undenkbarkeit, V inimaginabi- 
Undeſtegt, agg. invitto; non Unbewußt, agg. nesciente, che lità. 
vinto. ; non sa, che ignora ; es iſt mir Undenklich, agg. immemorabi- 
Unbefonnen, agg. stordito 3 in- --, mi è ignoto; ex war ſich le; fett--en Zeiten, da tem- 
sensato., — avv. stordita-| feiner--, era fuori di se; ich, pi immemorabili. 
mente; inconsideratamen- din mir dieſcs Fehlers nicht —. Undeutlich, agg. indestinto, 
te etc. n non ıni so colpevole di que-| confuso, oscuro; --e Aus- 
Undefonnenbeit, £ stoliditä. sta mancanza. _ . ſprache, pronunzia indistin- 
Unbeforgt, agg. senza FIORE, Unbezahlbar, agg. impagabile. | ta. = avv. indistintamente, 
dimento : it. non eseguito; 3 es _| confusamenteetc, 
it, senza cure: tranquillo, eee . Undeutlichkeit, Y indistinzione. 
Undeſſerlich, agg. incorrigibile. unbezähmt, agg. indomito, Undeutſch. agz. tedesco barba- 
Unbeftändig, agg. instabile; in- Unbezeugt, agg. non attestato; ro: -- reden, ſchreiben, par- 
costante ; variabile, muta- non provato per via di te- lare, scrivere in cattivo te- 
bile, stunonj: it. T. Gott hat fig |, 12500: Ag. non intelligibile. 
Unbeſtändigkeit, / Unbeſtand, nicht — gelaffen, Dio 8’ è ma- Undienlich, agg. poco giove- 
m. incostanza, instabilità. | nifestato a tutti. vole. . . 
unbeſtechbar, agg. incorruttibi-unbezogen, agg. (ohne Salten) Undienſtfèrtig, agg. inofhzioso, 


le 3 incorrotto. |, 4 non incordato. Undienſtfertigkeit, £ inoffizio- 
undeſtechbarkeit, F integrità. unbezweifelbar, «gg. indubita-| sitz. si (chimera, 
Unbeſtellt, agg. (von Aufträgen) bile. Unding, n. ente di ragione; 


non eseguito; er Brief, Undezweifelt, age. indubitato. Unduldſam, agg. intollerante, 
Iettera non oonsegnata —e' — auv, indubitatamente eto. Unduldſamkeit, £ intolleranza. 
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Unduldung, £ insofferenza. | werden, entrare in dissen-|Unerfabrendeit, £ inesperien- 
Undurchdohrt, agg. imperfora-| sione; - ſeyn, discordare;| za, imperizia, 


to. ù esser discorde, Unerforſchlich, agg. en er 
Undurchdringlich, agg. impene-|Unetnigleit, £ disunione ; dis- tabile; impenetrabile) it. 
trabile ; it. avv. impenetra-| sensione, discordia, avi, in modo impersoruta- 
bilmente etc. . Uneins, v. Uneinig. bile ; impenetrabilmente, 
umd e, A impe-|Uneinflimmig, agg. diserepan- Unerforſchlichkeit, L impenetra- 
netrabilità. te, discordante; fg. discor-| bilità. 
undurchſichtig, agg. opacoınon) de; differente; - - ſeyn, Unerfreulich agg. poco ralle- 
diafane. I. discrepare, discordare. grante, dispiacevole, _ 
Undurchſichtigkeit, A opacità. Uneinſtimmi teit, £ discordan- Unerfreulichkeif, T poca gio- 
Unèden, agg. ineguale; ein -es za; fig. discrepanza. condità ; dispiacenza. 


Land, paese montuoso | er|Uneinträglid), agg. di scarso|Unerfülbar, agg. inadempi- 
Weg, strada scabrosa 3 fam. reddimento, poco lucra-| bile, 
es Wäre nicht —, non sarebbe| tivo. Unergiebig, agg. scarso. 
fuor di proposito 3 e$ ift kein nen A + agg. non su- Unergründlich, agg. senza fon- 
- es Mädchen, non è cattiva Rice e, . ; do 3 fig. impenetrabile, 
ragazza. empfindbar, agg. Iimperce t-; so 2 
Undbene 77 inegualità. : „bi A incensi He p Unergründlickeit, A impenetra- 
ntdel, agg. ignobile; basso : Unempfindbarkeit, 7 impercet- j 3. 
Lt petali, metall ignobili, unten „fue, agg. di poco ri 
—t6 Erz, minerale scarso, —|Unempfin agg. intensi- |nnerhöhlichkeit, £ poco rilievo, 
1379 ignobilmente eto. dile. : . luaerzör corr e 
nebello, agg, —e Kinder, figli n Tore Fi insensi-| esandito ; it. inaudito ; stra- 
astardı, = i Ita. 8 A i dinario È 
unehrbar, agg. disonesto ; in- Unendlich, agg. infinito, — avv. DI o. ; 
decente- <> avv. disonesta-| infinitamente - groß, fin Unninantibare dad ns 
mente, indecentemente eto. re., grande, bello oltre mo- , ciò mi è affatto uscito 
Unehrbarkelt, £ disonestà, do id) din Ihnen - - verbune| di mente 
Unehre, £ disonore, den, visono obbligatissimo. unerkannt, age. sconosciuto 
Unehrerbietig, agg. irreverentes|Unendlichleit, £ infinità f it. . 5 
55 eto. 1 moltitudine innumerabile. N le agg. irrecono- 
elt, £ -|Unentbehr . indispen- . 
nag, 8 te i sabile, are. Indispensa- Wee to, v. Undank 
nehrlich, agg. infame; vitu-] bilmente öcc. 7 a 
eroso 3 - - machen, notare unentbehrlichtelt, F indispen- Unerklärbar, agg. inesp)icabi- 
son nota artet“ — avv. A eb, o i = 15 75 auv. Fs pr 
ameınente etc. nen ch, agg. gratuito, —| te Sco. . 
unehrlichkeit, £ infamia; -- sa gratuitamente Ko. Unerklärbarkeit, E l'essere ine- 
der Geburt, bastardigia. |Unentbaltfam, agg. inconti-| splicab ile. de: 
Unelgentlich, agg. improprio.| nente, 2 „ uUntrläßlich, sE irremissibile; 
— avv, impropriamente eto. unenthaltſamkeit, £ inconti- eine -e Pflicht, un dovere 
Uneigentlichkeit, & iınproprietä.| nenza. . n indispensabile. — avv, ir 
Uneigennitig, agg. disinteres- |Unentfchieden, agg. indeciso, remissibilmente o. 
sato. —avv. con disinteresse. Unentſchiedenheit, A incertezza. Unerlaubt, agg. illecito, illici- 
Uncigenniibiglet, £ disinteres- |pnentf tofen, agg. irresoluto. dos u 2 it. avv. illeci- 
uneingebunden, agg. sciolto; W Fandel + ‘isresolu- Anstatt, agg. non diluci- 
non legato. —. { ai iga- o i . 
undneebtt agg. immemore | a 9 «6: s ut eg er. immense; 
irrecordevole; -- fenn, scor- Unerachtet, v. Ungegchtet. je, die Gnade Gottes tft — 
n. 1 Unerbittlich, ayg. inesorabile 1| j, grazia di Dio è smigurata. 
Uneingefahen, agg. non salato :] 1b. avv. inesorabilmente Se. ‘255% smisuratamente &c. 
590» Unerdittlichkeit, / inilessibi- 5 . ni 
uneingeweiht, agg. profano. | jita, unermeßlichkelt, E immensità; 
uneingezogen, agg. poco ritira- unerdenklich, agg. inescogita- bie-- des Weltalls, la vasti- 
. i 3 e. fl tà, la grandezza, la smisu- 
Uneinig, agg. discorde; in dis-|Unerfabren, agg. inesperto jj ratezza dell’ universo. 
unione; -- machen, disu-| imperito, — avv, imperita- Unermuüdet, Unermüdlich , A. 
nire; metter dissensione;) -I mente &o, infatigabile; indefesso; #. 
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avv, infatigabilmente  in- ene agg. che non è| arcigno; ciera brusca: --e 


defessamente &o. . ulto ; it. minore. Witterung, aria, stagione 
Unermüdlichkeit, £ l'esser in- Unerwartet, agg. inaspettato, rigida; tempo freddo e tor- 


faticabile. . improvviso è it. avv, ina-| bido. — avv. spiacevolmen- 
Uneroberlich, agg. inespugna- spettatamente; all’ improv-| te, scortesemente ; brusca- 


Ce. viso &. mente, 

Unerörtert, agg. indiscusso, in- Unerweichlich, agg. inflessibile, Unfreundlichkeit, & scortesia 3 

deciso. j . Unerweislich, agg. improbabi-| - der Witterung, asprezza 
Unerreichbar, agg. inarrivabi- le; it. avv. improbabilmen- della stagione. 

le; non acquistabile; die te dco. Unfreundſchaftlich, agg. poco 

Werke dieſes Dichters find „ Unerweislichkeit, & improba-| amichevole. 

le opere di questo poeta so-| bilità, Unfrei, v, Reibelgen. 

no inarrivabili, imparago- Unerwiedert, agg. non repli- Unſreigebig, agg. illiberale, 
unerſättiich agg. insaziabile N es liel deren. Unfrelvoilig, agg. involonta- 

U 0 4 1 m: . 1 3 

it. avv, mas iabilmente Eo. ste. a ne avv, involontaria- 

Wa e E insaziabi- Unerwieſen, agg. che non è unfriede, m. disunione, discor- 


1 provato. ia» in- 
Unerſchaffen, agg. inoreato ;|linermogen, agg. non ben pon- * nen 


eterno. derato, considerato &c. 
Unerſchöpflich, agg. inesauribi- unerzogen „ agg. che è nella Antenne ‚ agg. turbolento, 


es anche fig. . prima età dco. . Di 
unerfhöpfigtet, £ indeß- unfähig, agg. incapace, in- TER rd papero 


ter . J Solto ; . 1 do, infruttuoso; -- 
unerſchrocken, agg. intrepido, Unfähigkeit, I incapacità, ne 2 AA 
HE — avv, intrepi- Unfall, m. antun sciagura, r A lie: In- 
damente, impavidamente|Unfehldar,agg,infallibile, oer- ie, infrutc gamen 
&c. : to, — avv, infallibilnente u 15 x htbaı prg re 
Unerſchrockenheit, I intrepidità,j certamente &. inte 5 dit A sterilità; 
infrepidezza. _ 1% |Unfebibarteit, 7 infallibilità. unfug, m. eccesso, disordi 
Unerſchütterllch, agg. immobile; |Unftrn, «vv, poco lontano. ug, m. eccesso, disordine, 
fig. saldo. — avv, imnobil-|Unflath, m. bruttura, lordura; Unfüglich, agg. incongruente 3 
mente ; saldamente. &c. sozzura ; it, escrementi. — avv. sconvenevolmente 
ba libici eco immobi-|tnfatber, m. pop. sboocato,|, &o. . 
lità. . porcone, Unfüglichkeit, £ incongruenza, 
Unerſchüttert, agg. inconcusso.|Unflätherei, A bruttura &. ], inconvenienza. i 
Uneri@minglio, agg. che non| fig. oscenità; laidezza. werner e ieee. 
si può procacciare, a cui A ; aparbio ı disubbidente. 
non si può supplire esor- 259 58 5 Unfügſamfelt, £ indocilitä, oa- 
r ha; Abgabe, dazio = avv. oscenamente, spor- parbietà ; disubbidienza, 
SBOFDIEANTE: = camente, Unfühlbar, age. impalpabile; 
unerſchwinglichkeit, £ l'impos- 511 77 3 
sibilità di Pasta a Unfathiglet, sporcizia,spor- 255 avv, npalnabiinente 
Unerſetzlich, agg. irreparabile, |Unficif, m. indiligenza, Uagangnat agg. (vom Gelde), 
— avv. ixreparabilmenie Unfleißig, agg. disapplicato, che non corre; --t Worte, 
&. sbadato. — avv. negligente- parole disusate -e Mas 
Unerſetzlichkeit, 2 irreparabi-| mente &o. . ſchine, macchina stempera- 
lità. Unfolgfam, agg. indocile 3 re- ta; - -er Weg, via imprati- 
Unerſinnlich, v. Unerdenklich. stio. cabile, 
Unerſteiglich, age. inaccessi-/tinfolgfamfeit, £ indocilità, Ungariſch, 18. dell’ Unghe- 
ile. 8 Unförmlich, agg. sformato ı de- ria; -es Waſſer, acqua del- 
Unerträglich, aeg. insopporta- forme; it. avv. difformata- la regina: ex Dukaten, un- 
bile, incomportabile, insof- mente, deforınemente &. ghero. 
fribile; intollerabile; ein Unförmlichkeit, Unform, A de- Ungeachtet, prep. malgrado,non 


— er Menſch, un uomo im- formità, difformità. . | ostante; senza riguardo; 
portuno. — auv. incompor-|Unfreund, m. (poeo usit.) ni-| des übeln Wetters, ad on- 
tabilmente, intollerabil-| mico. ta del tempo cattivo Defe 
mente &o. Unfreundlich, agg. aspro 3 bru-| fen--, ciò non ostante, con 


Unerträglichkeit, ＋ eccesso in-| sco; scortese; ein -es Ges] tutto ciò. — com. malgra- 
sopportabile, fibt, cine -e Miene, viso! do ches - - id es ihm vers 
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) find zwei Jahr, sono due|lingeiflli , agg. Sconvenevo- 
glielo avessi proibito. anni all’ incirca, — n. das] le per un prete, un cheri- 
Ungeahndet, agg. impunito. | Ungefähr, il caso. co ; immorale, . 
Ungebahnt, agg. er Weg, via Ungefällig, dispiacevole; it. Ungekränkt, agg. non mortiti- 
non battuta. pocg compiacente. A cato, non addolorato; it. 
Ungebaut, agg. es Land, ter- Ungefälligkeit, I poca compia-| tranquillo. . 
reno incolto. cenza. 8 Ungekront, agg. incoronato. 
Ungeberdig, agg. sguajato, smor- Ungefärbt, agg. di color na- Ungekünſtelt, agg. inartificio- 
foso 1 fit - fielen, dar nel-| turale; che non è tinto; so: non arteficiato 3 it. non 
le smanie; ein —es Betra⸗ Ag. non colorato ; sincero.| affettato ; naturale, 
gen, atteggiamento sınanio- Ungefiedert, agg. spennato. . Ungeläutert, agg. non affinato; 
so ; contegno spiacevole. Ungefordert, agg. senza ri- non raffinato; non depu- 
Ungebeten, agg. non pregato : chiesta. rato. 
non invitato ein ex Gaſt, ungefragt, agg. indomandato; Ungelꝰgen, agg. (vom Ort), mal 
ospite non invitato; fig. senza domandare, senza] situato; ig. inopportuno 
uomo importuno; es --| interrogare; it. non con- intempestivo; incomodo 
thun, fare checchessia al sultato. das iſt mir --, ciò non mi 
grembo, col grembo aperto. Ungefüttert, agg. (von Kleidern), torna comodo, non fa per 
Ungebildet, agg. non forinato; non foderato ;-- (vom Vieh), me &c. — avv, inopportu- 
fig. incolto; rozzo. non abbiadato, î namente &co. . 
Ungedleibt, agg. non curato. |Ungegeflen, agg. fam. impa- Ungelègenheit, £ scomodo, in- 
Ungebräuchlich, agg. inusitato ; sto; digiuno. comodità; noja; Einem 
insolito; if. avv. inusitata-|Ungegriindet, agg. non fonda-| machen, darnoja a uno re- 
mente &c. to; malfondato falso. —| cargli incoınodo ; Einen in 
Ungebraucht, agg. non usato;| «avv. non fondatamente &. -- bringen, mettere uno in 
Ungebalten, agg. sdegnato;| cattive faccende suscitar 
gli brighe 1 fi) -en zuziehen, 


nuovo. N 
Ungebühr, „ sconvenienza -- machen, sdegnare; - -| glibri, 
werden, sdegnarsi. tirarsi addosso delle mole- 


zur --, contro ragione, 

Ungebührlich, agg. sconvene- 
vole; ingiusto, — avv, scon- 
venevolmente &c.; er be 
trug Aa febe „ la sua con- 
dotta molto sgarbata, 

Ungebührlichkeit,  sconve- 
nienza. 

Ungebunden, agg. non legato; 
sciolto 3 — -e Bücher, libri 
sciolti ; -e Rede, prosa ; fig. 
disobbligato i it. sfrenato; 
ich bin vollig --, non sono 
in veruna soggezione; ein 
— es Leben führen, menar 
una vita sregolata. 

Ungebundenheit, K libertà. 


boten hatte, quantunque io 


Ungebeifen, agg. non coman-| stie; compromettersi. 
ato. — avv. di proprio Ungelègt, agg. (vom Ci), non 

moto &c. |. peranco fatto. 
Ungehemmt, agg. che non è|Ungelebrig, BER. indocile; in- 

arrestato, fermato; it. libe- ottrinabile. | 

ro. — avv. liberamente. Ungelehrigkeit, & indpcilità. 
Ungeheudelt , agg. disinfinto; ungelehrt, agg. inerudito | in- 

schietto, — avv, disinſinta- dotto s inlitterato ; illitera- 

mente &. to; idiota; it. avv. idiota- 
A ld n. . ; mente. 

nge heuer, gg. pro 181080, 

5 ;, pegno N ga ud SA, ngelehrſamkeit, 

minato, gigantesco; fig. g 1 

fiero, feroce, — aw. me- genen colle. cc colato! 

struosamente, prodigiosa- ungelenk, Ungeienffam , agg. 
. . mente &o. È non pieghevole. non flessı- 
Ungeduld, £ impazienza. Ungehindert, agg. non impedi- bile, non isveltos it. fig. 
ungeduldig, agg. impaziente ;| to. — avv. senz ostacolo. maldestro; disadatto. 

— machen, fare scappar la|Uingehobelt, agg. non piallato 3{Ungelèntbelt, A difetto di no- 

pazienza ; -- werden, im- 415 e fam. rozzo cin --er| bilità; Ag. e fam. goffag- 

pazientirsi. — avv. impa- enfd), zoticone. gine. 

zientemente ; intollerante- |Ungehörig , agg. inoonvenevo-|Ungelöfdht, agg. non estinto; 

mente &. le, sconvenevole. — aw.| e Kohlen, carboni vivi; 
Ungeehrt, agg. inonorato. inconvenientemente &. Ter Kalk, calcina viva :- 
Ungefähr, agg. fortuito s - er ungehorſam, m. disubbidienza Schuld, debito non estinto. 

Sufall, caso fortuito ein inobbedienze. Pi Ungemach, n. disagio ı scomo- 

er Tod, morte improvvi-|Ungeborfam, agg. disubbidien- o male; avversità. 

sa. — avv. von --, a caso:| te, disubbidente. — avv. Ungemächlich, agg. disagioso; 

fortuitamente ; per acci-| disubbidientemente &c. isagiato i scomodo. — am, 

dente; was man fo von --|Ungehudelt, agg. pop. laſſet mich disagiosamente, disagiata- 

kauft, mercanzia di riscon-| --, non ini tribolare, non] mente &o. 

tro; it. circa; incirca; es] mi stare ad annojare. Ungemädlichkeit,£ incomodità. 
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to, disadatto ; per untiidj 
tig. v. 1 it. avv.inettamente, 
disadattamente &. 
£ Ungeſchicktheit, Ungejchidlichkeit, 
Ungeradheit, V curvità s it. in- I disadattaggine, inettitu- 
parità ; it. obbliquità. dine. 
Ungeratben, agg. scostuinato; Ungeſchlacht, agg. fam. ruvi- 
malnato ; discolo. o, duro; it. rozzo, in- 
Ungerechnet, agg. non contato; 
ne ; singolare | — uvv. gran-| alles dieſts =, non facendo 
demente; sommnamente ; —| conto di tutto ciò. . 
208, ſchön 26. , grandissimo, Ungerecht, agg. ingiusto 3 ini- 
elkssimo &c. . quo. — avv. ingiustamente, 
Ungemeſſen, agg. non misura-| iniquamente c. 
to: it. fig. - -e Befehle geben, Ungerechtigkeit, £ ingiustizia; 
dar ordini illimitati; it. iniquità, ; 
avv. senza misurare &c, |Ungereimt, agg. non rimato; 
Ungemiſcht, agg. immisto; pret-| sciolto; fig. assurdo i spro- 
to) --e Karten, carte chel positato; goffo fuor di pro- 
non sono mescolate --er| posito &. -es Zeug ma» 
Wein, vino pretto, puro. chen, spropositare. — avv. 
Ungemünjt. agg. non coniato : spropositamente; goffa- 
--t6 Silber, Gold, dell’ ar- mente. i 
gento, dell’ oro in verghe. Aae F assurdun. 2 
1 1 e .iUngern, avv. malvolentieri, 
Ungenannt, ge. innominato |" a malincorpo, a contraccuo: 
mo che &c.3 cin er 10 Be buon gra- 
Autor, autore, scrittore ONE KARO... 
anonimo, — avv. innomi-|ÜNgetohen, (von Rächen), age. 
natamente &c. invendicato | imulto, — avv, 


Ungeneigt, agg. non chinato, dicari N senza ven 
pon inchinato 1 Ag: malal” usero, agg. ct mld nit-- 
levolo — machen, disaffe- bleiben, sarà ben biasimnato. are, senza pregiudicare 
zionare ; qu etwas ſeyn Ungefagt, agg. Sie hälten es- [e ragioni Kc. 
non essere propenso, inch-| !Allen können, era meglio, ungeſchmeidig, agg. non mane- 
nato a cheschessia — au. , che non l’aveste detto. vole; intrattabile, ostinato 
es -- aufnchnien , prendere, | Ungeſäuert, agg. senza lievito ; ungeſchmeidigkeit, £ inflessibi- 

igliare in mala parte. ' 8 1 1 lità, ostinazione. . 

e x f disamore % ngefäumt, agg. (ohne E dl); eie agg. senza li- 

non orlato senza orlo. u > 2 

i tere che non S da urgeſäumt, agg. non ritardato| "7. schtene, 8g. disadorno; 
mangiare, - deo. — avv. senza ritardoſungeſchoren, agg. „ 

= Nohl ee re ungeſcheben, agg. che non è| 20! dee „ 
godimento. 3 1 „ 855 temi stare in pace. 

upuen grede Ks. dil ch’ èfattoè fatto, cosn fatta ungeschoren, gg. Sw. senza 

Ungeniigfam, agg. incontenta- non può venir disfatta 1 et- giuramento; Jam. ich glaube 

ite, da . [bilitä, mo als -- anfehen, riguar-| es ibm --, gli credo senza 

Ungenügfamtelt, £ 5 1 eee ee i chi N MENTA 
ER sehe. Ka Ungeſcheidt, agg. sr di suv ebene 7 

ungeordnet, agg. inordinato; Poco senno; amprudente. ungeſeligkeit, & incompatibi- 

Ungeſcheuet, «vv. arditamente;| lità. 


mal ordinato. t ; ì 
Ungepreßt, agg. non espresso; e6--fagen, favellar a viso|lingefegmäßig, agg. illegale. 
er Zeug, drappo, panno,| aperto. Ungeſittet, agg. incelto ; roz- 
Ungeipiali, Ungeſchickt, agg. 20. — uvv. scostumatamen- 


non soppressato. n 
ungerade, agg. curvo &:c, 3 -- te j rozzamente &. 


(von Zahlen), impari, caflo ; 
gerade oder -- fpielen, giuoca- 
re pari, o oaffo; fig. - - We 
ge, vie indirette, obbliqne. 


ungemacht, agg. non compito ı 
etwas laſfen, lasciar di far 
alcuna cosa: ges Bette, 
letto che non è rifatto it. 
--t Speiſen, minestre, vi- 
vande non acconciate. 

Ungemäſtet, agg. (vom Vieh), 
non ıngrassato. 

Ungemein, agg. non oomu- 


culto. 

Ungeſchlachtheit, £ durezza, 
rozzezza. 

Ungeſchlagen, agg. fig. e fam. 
= wegkommen, uscirne a 
buon conto. 


Ungef chance non ispiana- 
to; (ohne Schlichte), non im- 
bozziinato ; per unbeigelegt, 
che non è aggiustato ; der 
Streit iſt noch -, la contesa 
ancora non è composta, de- 
CISA. _ 

Ungeſchliffen, agg. von Meſſern 
ꝛc., che non è affilato; -- 
mar glatt), rozzo; es 

las, cristalli non digrossa- 
ti; fig. Zotico; rozzo, ein 
-er, un villanaccio, bru- 
tale. — «avv. rozzamente, 
zoticamente &c. 

Ungeſchliffenheit, £ zotichezza, 

Ungeſchmälert, agg. che non & 
scemato, sminuito. — avv, 
die Rechte ꝛc. , senza dero- 


inetto; incapace; poco al- 
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Ungefotten, agg. crudo; non Ungeũbt, agg. inesercitato; 
bollito. mal pratico. 


Ung Ung 


Ung 


— avv. non forzatamente) 
non affettatamente. 


ungeſpalten, agg. che non è|Ungewanbdt, agg. che non è ri- ungezwungene £ ingenuità, 


fesso, spaccato; Thiere mitj voltato; fig. poco destro. 


naturalezza, disinvoltura. 


--en Klauen, animali che|Ungemweihel,agg, non consacra-|Ungiltig, agg. irtvalido ; nullo | 


non sono fessipedi. ..|__ to,profano, 
Ungeſprächig, agg. non affabi- ungẽwiſſenhaft, agr. poco soru- 
î le, che parla poco. u avv. senza co- 
ngeſprächigkeit, L mancanza! scienza &c 
RE i NI 
Ungeflählt, agg. non temperato 


canza di coscienza. 


— machen, invalidare; --t 
Münze, moneta che non ha 
corso, uso. — avv, invali- 
damente &. 


ungewiffenhaftigkeit, £ man- Unglitigtelt, £ invalidità. 
i Unglaube, m. incredulità. 


con acciajo, - -es Cifen, fer- ungewiß, agg. incerto: dubbio;|Ungliubig, agg. incredulo; 


ro non raffinato 3 er Wein, dubbioso, — avv. dubbiosa- 
vino non acciajato. . |. mente; conincertezza. 
Ungeftalt, Ungeftaltet, agg. di-[Ungemifiheit, Y incertezza. 
orme ; deforne; sformato;| Ungewitter, n. temporale: teın- 
scontraffatto &c. — avv. 
deformemente ; orına- 
mente &o. _ . 
Ungeftaltheit, £ difformità. 
Unge attbar, agg. inaccorda- 
e 


zia. 
sato. — avv. senza pesare 


0 A to 3 malevo O, 5 * 2 
Ungeflielt, agg. senza manico i ungewohnheit, £ dissuetudi- 
it. acaule. ne disuso; disusanza. 
Ungeſtört, agg. imperturbato. ungewöhnlich, agg. insolito; 

—- avv, tranquillamente ; li- inusitato 3 disusato ı straor- 
beramente ; senz’ ostacolo;] dinario, — avv. inusitata- 
in--er Ruhe, in tranquillità] mente &c, . (rità. 
senza disturbo. x Ungewöhnlichkeit, £ singola- 
Ungeſtraft, agg. impunito, —|Ungewohnt,agg. non avvezzo; 
avv. impunitamente &. | non assuefatto; ich bin es 
Ungeſtraftheit, £ a rag --, io non sono avvezzo 
Ungeſtüm, m. (vom Winde), im-] a ciò; einer Sache -— mere 
etuosità 3 - (von Men- den, dissuefarsi, disavvez- 
ſchen), importunità, zarsi. 


pesta (in mare) fig. disgra- u 


miscredente. 


Ungläubigkeit, V incredulità. 
Unglaublid, agg. incredibile, 


— avv. incredibilmente &o. 
a ce, inoredibi- 


Ungemogen, agg. che non è pe- unglaubwürdig, a g. poco de- 


gno ede, di credenza, 


&c. 1 per abgeneigt, disaffet- Ungleich, agg. disuguale ; ine- 


A » dissimile: 
iflerente: -- an Alter, an 
Stärke, dispari d’età, di for- 
ze; --er Streit, combatti- 
mento dispari; - -e Zahl, 
numero impari, dispari, — 
avv. disugualmente; dis- 
egualmente; inegualmente ; 
==, con comparat., come: 
beſſer, imcomparabilmente 
meglio, assai meglio: 
reicher, vie più ricco. 


nale ; ein -er Puls, polso 


Ungleichartig, agg. eterogeneo. 


ungeſtüm, agg. impetuoso; fu- ungezähmt, agg. sfrenato ; Ii-Ungleichartigfelf, 2 eteroge- 


rioso : (von Menſchen), CENZIOSO. — auv. 8 enata- 


importuno, — avv. impetuo- mente &c. 
3 erden chie Ungezähmtheit, £ sfrenatezza. 
dere importunamente, con Üngtjahnt, agg. sdentato, 
importunità ; eine -e Bitte, Ungezänmt, ugg. sbrigliato, 
una domanda importuna, , 
impetuosa, Mo importuni: puloi, 
ngefund, agg. malsano 3 ein], Cumei Sco, È 
nt Kind, un fanciullo in- Ungeziemend, agg. indecente. 
fermiccio 3 -= werden, dare A 
in mala sanità; - maden,|Ungeziert. agg. inornato; it. 


immalsanires - (der Ge⸗ non affettato. 

ſundheit ſchädlich), insalu-|Ungezogen, agg. scostumato: Un 

bre. : iscolo; scortese, rozzo. 
Ungefundbeit, £ mala sanità;| — 

it, insalubrità. discolamente &o. 


Ungetheilt, agg. indiviso. — Ungezogendeit, Y scostuma- 
35 &o. 3 A Li 
ngeidum, n. Zolletto ; Jan. Ungezweifelt, agg. indubitato. 
Heines --, diavolina &o, — avv. indubitatamente 
Ungetreu, d. Untreu. — m. e . 
der, die Ungetreue, l’infedele : Ungezwungen, agg. non forza- 
i er -- (nit afete 
L 


perfido, perſida. 
Ungetröſtet, agg. sconsolato. naturale; disinvolto, 


Unglüd, n. 


neità. 


Ungleichförmig, agg. differen- 


te, dispari Orına ı non 
conforıne. — avv. differen- 
temente di forma &. 


Ungeziefer, =. insetti nocevoli, Ungleihförmigteit, £ differen- 


za, disparità di forma. 


Ungleichgeltend, agg. inequive 


lente. 


— avv. indecentemente &o, Ungleihheit # des Bodens 2., 


inegualitä : des Alters 
der Stärke ıc., disparitk. 

limpf, m. durezza ; ruvi- 
ezza, bruschez2a. 


— avv, scostunatamente ;|jUnglimpflih, agg. sgarbato; 


ruvido, — avv. asprumnente | 
duramente go. 

„ disgrazia ; sven- 
tura | sciagura; avversità; 
infortunio, malanno; -- 
baben, (im Spiele), aver dis- 
detta. u av. zum --, 
talmente, sciaguratamente 

co. 
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Unglücklich, agg.infelice; sven- 
turato i sfortunato; sciagu- 
rato 3 disgraziato; sgrazia- 
to. — avv. unglücklicher Weiſe, 
per disgrazia, per mala sor- 
te 3 infelicemente ; disgra- 
ziatamento, infortunata- 
mente &. 

Unglücksbote, m. annunziatore 
di triste nuove. 

Unglückſelig, agg. infelice 3 ca- 
lamitoso. — avv, iufelice- 


Unkeuſch, agg. incasto, impu- 
i dico; if. avv. impudica- 
Unhaltbar, agg. poco durevo-| mente etc. i 
le, di poca durata ; ein —er Unkeuſchheit, F incastità. 
Plat, piazza che non può Unklug, agg. imprudente eto. 
resistere, — avv, imprudentemente 
Unhaltbarkeit, A poca durata, 
oca durevolezza, o dura- Unklugheit, £ imprudenza, 
bilità 3 - — etneé feften Platzes, Unkörperlich, agg. incorporeo, 
impossibilità di mante- incorporale, : 
nersi, Unkörperlichkeit, L incorpora- 
Unheil, u. male,danno ; affan-| lità. 
mente eto. nO 3 -- ſuchen, cercar il mal] unkoſten, pi, spese, costo } ſich 
Unglückſeligkeit. infelicità,ca-| come i medici: ſtiften,, in -ſtecken, mettersi a spen- 
lamità, iniseria; somina dis- anfangen, recar disgrazie; dere; die tragen, pagare 
grazia, NZ cagionar affanni. le spese: Einen zu den 
unglücksfan, m. caso infelice. |Unhellbar, agg. incurabile : in- verurtheilen, condannar uno 
Unglüdslind, . fig. creatura,| sanabile. — aur. insanabil-| a pagar fe spese d’una 
uomo sfortunato, disgra-| mente etc. lite, . 
ziato ; bersaglio della or- Unheilbarkeit, £ incurabilità. Unkräftig, agg. ineffoace 3 --e 
Unheilig, agg. profano : irreli-| Speiſen, cibi, alimenti po- 
81080. — avv, profanamen-| co sostanziosi: die Beweiſe 
te, irreligiosamente etc. werden mit der Zelt --, le 
Unbeiligteit, £ profanità. prove divengono col tempo 
Unbeilfani, agg. malsano. inchudenti — avv. senza for- 
Unheilſtifter, m. uomo malagu-| 23 etc. 0 . 
sato: 3 M inefficacia 3 - - 
mol augurio, malagurato 1 18e. E, Incirilo, soor-| Der Bemeife, poca vigore 
a dis 1 sdegno :., Scortesemente eic, Unkraut, n. zizzania loglio, 
ngnade, v ds in, Venire Undöftichkelt, £ inciviltà: scor-| mal’ erba ; fam.-- verdirbt 
bei Sum no = en ich tesia. nicht, la mal erba cresce 
auf Gnade and HE, agg. sfavorevole; ma- sempre. 
Gue _Cnade dal 3 eigeben, levole. Unkunde, £ imperizia. 
signal a ee eee, maliando strego- Unkundig, agg. malpratico, 
ungnädiz agg. sdegnato, —| Ne}. uomo malagurato,| non pratico; einer Sprache 
nonadig, Behn a scellerato : fam. kleiner - -,| -- fenn, non esser pratico 
au, ile ne ale 8 1 cattivello, nabisso, fistolo.| d'una lingua. o 
Ss pagiiar male eto. ‘unboldentraut, n. oleandro, Unkünſtlich, agg. inartificioso. 
Ungsttlich, agg. disdicevole a Unhördar, agg. inaudibile. — avv, non artificialmente 
Dio; indegno della dirini- ünjagdbar, (vom Wild), agg.| etc. 
ta; ic. empio, are 1000: disadatto alla caccia. Unlängſt, avv. poco fa; testè 
Ungöttlichfeit, Y irreligione,|tiniform, £ abito uniforme, etc 
 eimpietä. . Univerfal, agg. universale, ge- 
Ungrunòd, m. falsità, nerale. 
Ungültig ꝛc., v. Ungiltig 26, Univerfität, £ università; auf 
Ungunft, V disfavore, die züge den, andare all’ uni- 
Ungünflig, age. disfavorevole ., Versità. ; 
eln nilo, Schikſal, sorte don: a LI m. amico 
traria ; ein--er Wind, vento], dall n 8 1 
poco avorevole ; Einem Univerfität ehrer, m. pro e8$0- 
werden, privar alirui delfa-| re in una università. . 
Tore. — avv, disfavorevol- Unkatholiſch, agg. accattolico ; 
1 f A sli ae è cattolico. 
gut, avv, fam. nehmen elUnte, X rana portentosa, 
nicht für --, compatitemi; Untennttich, unkennbar, agg. Hand ſchreiben, scrivere ma- 
e eto. non conoscibile; fh -- ma. le; scrivacchiare, a: 
Ungünſtig, agg. poco buono, chen, travestirsi , per non Unleſerlichkeit, A qualità di ciò 
Uro, — at. es -- nehmen, esser conosciuto. che non sı può leggere. 
prendere in mala parte; Unkenntlichkeit Ztravisamento.|Unleugbar, agg. innegabile, — 


nehmen Sie nicht --, miscu- 
serà 


na. 
Unglücksſtern, m. costellazione 
avversa 12. sorte avversa. 


Unglüdöflifter, m. uomo mala- 
gurato; autore delle dis- 

| grazie. 

"Unglüdövogel, m. uccello di 


unläugbar, v. Unleugbar. 
Unlauker, agg. impuro, tor- 


1d0. 

Unlauterkeit, £ impurità. 

Unleidlich, a6. insoffribile, 
intollerabile. — avv, insof- 

ibilmente eto, . 

Unleidlichkeit, £ impazienza; 
intollerabilitä, 

Unitferlid, agg. che non è leg- 
gibile. — avv. da non po- 
tersì leggere etc.; eine --e 

) 
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ta, — avv. disordinatamen- 
te, sregolatamente eto. 
Unordnung, £ disordine: con- 
fusione; if. scompiglio, 
mescolamento ; in -- brin 
gen, disordinare; scompi- 
gliare, sconcertare : in - 
kommen, disordinarst; ve- 
nir in disordine ; - - der Le 
bensart, sregolatezza ; dis- 
solutezza; - (in Kunſtwer⸗ 
ken), sregolamento 3 scon- 


certo. 
; + _|Unpartelifd), Unparteilich, agg. 
ie agg. ıncomu imparziale. — aquv. senza 
unmöglich, agg. impossibile, PREZIO LO 06 a ; 
a n. l'impossibile. — quv. im- e 4 AIR parzle 
unluſtig, «eg. ingiocondo : eri possibilmente eto. z. Unpaß, unpäßlich, avv, indi- 


Unmöglichkeit, £ impossibilit 

it --, egli non è gioviale. gt > sposto. 

ſt =. Unmoraliſch, agg. immorale. unpäblichteit, f indisposi- 
zione. 


Unmonlerli agg. 10720 3 Unmündig, aeg minore, | 
sgarbato. — au. sgarbata-|Unmiindigleit, 4 minorità, = ali ; 
mente etc. Unmuth, m. eattivo umore j 35 
Unmanierlichkeit, F sgarbatag-| in ner gerathen, andare inf ab Tnpersonalınente i 
gue. 2 collera. N 8 $ 
unmannbar, agg: impubere :|Unmutbig, agg. di mal umore. Ai e non pulito, non 
--18 Mädchen, fanciulla ohe Unngchahmliich, agg. inimita-ſunpolitiſch. agg. impolitico, — 
avv. impoliticamente. 


non on manto 3 das —e bile. 
Alter, l'età impubere. , . |unnadbarlid, agg. e aun. ohe unprobi 
Unmännlich, agg. non virile, non conviene tra vicini ; SAPIDO ea. je 
ag d'un uomo; co-] in modo sconvenevole tra senza Bora ete 2 i 
ar 0. vicini. s 4 x 
unmanniidteit, 7 mancanza|unnatürlih , agg. innaturale, REN zen lla 
di virilità; codardia. snaturato. — avv. non na- zionatamente Prop 


unmaßgeblich, agg. e avu.senza| turalmente, contra natura. untath. m. immondezza, päl- 

| pregiudizio di miglior av- Unnatürlichkeit, £ qualità di] tume; if. escrementi i -- 
viso o consiglio; mein —er cosa fuor di natura. merken, aver sentore di qual- 
Rath iſt diefer, il mio avviso, Unnennbar, agg. innomina- che male; per Ueberfluß, su- 
salva la di lei opinione, sa- bile. perfluità; wozu dienet dieſet 

het questo: i Unnöthig , BEE DR nere: «<=? a che questa perdita? 
nmäßig, agg. intemperante 3] rio; soverchio eo IE =, 3 
immoderato, smoderato; daß ꝛc., non occorre , che N age: poso 158 8 
eccedente. — «avv, intem-] sto. — au. senza necessl=! mia; senza risparmio. 


erantemente, immodera-} tà etc. a Ä 
tamente È smoderatamente Unndthigkeit, £ superfluità. ee? 1. DOGE 9 
unnütz, Unnützlich, agg. inuti- 


Un! camento, 
ie, disutile; ganz , Inuti- unrathſam, agg. non da con- 
lissimo. — avv, disutilmen- 


. sigliare. 
Unminig, m.un barbaro, spi<-| te, inutilmente etc, unrecht, n, tortos it. ingio- 
an 1 81. —- werden, disu- unnützlichkeit, £ inutilità, dis- stizia; mit , a torto eic. 
unmenſchlich „ agg. inumano, en 5 e 
f A. x nordentlich, agg. disordinato, Unrecht, agg. falso, erroneg! 

disumano 3 it. av. INUMA-| confuso; sconcertato == er. rechtswidrig. illegale, il- 
liegend, umher geworfen, ab- lecito, ingiusto; es iſt - da 
battufolato; er Menſch, :e., è cosa ingiusta , inde- 
uomo disordinato, poco] bita che etc, ı per unpaſſend, 
esatto: per ausſchweifend, dr angemefien „ sconven® 
liederlich, sregolato j sviato; i 
ein -es Leben, vita dissolu- 


avv. in maniera innegabile |Unmèrtibteit, I impercetti- 
etc. 4 bilità. 

Ane e besser inne- Unmeßbar, agg. incommensu- 
gabile. 

unlieb, agg. e avv. discaro, po- 
coagrado. _ rabilità, 

unlieblich, agg. insoave, non Unmitleidig, agg. spietato i du- 
soave, spiacevole al gusto; ro; rigido 3 severo 3 it. avv. 
e Stimme, voce poco dol-| spietatamente; duramente 


ce etc. ) ta 
Unlieblichkeit, ＋ insoavità. 
Unlödlich, agg. illodabile, illau- 

dabile, — avv, in maniera 

illodabile etc. , . . 
Unlöſchbar, agg. inestingui- 


Ile. i 
Unluſt, £ disgusto ; dispia- 


rabile. . 
Unmteßbarfeit, Y incommensu- 


eto. 
Unmitleidigkeit, £ spietatezza. 
Unmittelbar, agg. immediato. 
— avv. immediatamente. 


eto. 
unmäßigkeit, X inteınperanza, 
immoderanza. 


namente eto. 1 
unmenſchlichkeit, £ inumanità. 


Unmerklich, agg. imperoeltibi- 

Je; insensibile. — avv. im- 

ercettibilinente, insensi- 
ilmente etc, 


ni 

vole, sconcio --€ Mittel 

wählen, prendere mezzi 
scon- 


Unr Unr 


sconvenevoli; auf dem en 
Wege fenn, non essere nel- 
la buona strada; 


--t8 Geſchwür, apostema 
non maturo; it. Ag. 
) Sache, affare prematuro, 
fuor, di strada; ; precipitoso | if. avv. imma- 
Schlüſſel, chiave sommnbia-| turamente eto. 
ta ; et liegt am -en Orte, non Unreife, f immaturità, 
nel luogo dovuto; fam. Unrein, agg. impuro ; immon- 
s iſt mir in die --e Kehle ge do. — avv. impuramente 
kommen, mi si & messo in] etc. 
gola, a traverso la gola; ee XF impurità ; im- 
gur--en Zeit kommen, veniri mondezza, sporchezza, 
intempestivamente, inop- Unreinlich, v. Unſauber. 
ortunamente: — e Seite, Unreligiss, agg. irreligioso; 
von Tuch, Zeugen ꝛc.), ilro-| it. avv. irreligiosamente 
vescio ı il verso contrario; 
das - -e Ende ergreifen, scam- 
biare l’estremità d'una co- 
sa Der Vrief iftin--e Hände 
gekommen, la lettera è anda- 
ta in altre mani; auf Die 
e Spur kommen, sbagliar 
la strada della fiera. — avv. 
atorto ; tortaınente ; male; 
recht oder —, a torto o a ra- 
gione 3 - verſtehen, non ca- 
pire bene; intendere tor- 
tamente 1 -- berichtet, mal’ 
informato ı -- gehen, aver ortografia; scriver scor- 
smarrita la ein es --| reitamente, _ î 
nehmen, prendere le cose Uncightigtelt, X irregolarità; 
sinistramente ; — ſehen, hö. sregolatezza; - -en in der 
ten, travedere,traudire &o. Zeitrechnung, sbagli nella 
legen, (von Steinen), po-] eronologias anacronismi; 
sare in falso: Ag. an den 
—en kommen, capiiar male 
er greift es — an, egli non sa 
come fare la cosa eto. 3 das 
iſt fo — nicht, non è affatto 
fuor di proposito. 
Unrechtmäßig, agg. illegittimo, 
illegale; per ungerecht, in- 
giusto, illecito. — avv, ille- 
gittimamente ; ingiustamen- 


te etc. Camit 
Unrechtmäßigkeit, / illegitti- 


etc, 

Unrichtig, «gg. che non è esat- 
to, non usto; sregola- 
to, irregolare; scorretto; 
vizioso 3 er Puls, polso 
sregolato. — avv, poco giu- 
sto 3 poco esattamente etc.; 
die Uhr gehet - -, l'oriuolo va 
male, ssegoralamente; fia. 
e fam. es iſt ihr - gegungen, 
ella s’ è sconciata, ha abor- 
tito 3 -- lefen, legger male; 
7 -ſchreiben, peccare contro 


za dell’ orazione, 
Unruhe, V inquietudine ; agi- 
tazione : turbolenza; -- 
(im Volk), turbolenza; se- 
dizione -- anrichten, ſtiften, 
erregen, eccitar turbolenze, 
seminar zizzania, mettere 
zeppo ı fg. e fam. eine , 
uomo intollerante; che non 
può star ferno; if. von 
Kindern, nabisso; che mai 


Unredlich, agg. disleale, mi- sta ferno; - (in Uhren), 
slenie, sleale. — avv. di- bilanciere. 
slealmente, infedelmente Unruhig, agg. inquieto; tur- 
etc. bato, agitato; es iſt auf den 
Unredlichkeit, 7 mala fede; Straßen ——, si sente strepi- 
islealtà. to su la strada; er Kopf, 


uomo inquieto, turbulento; 
torbido. — avv. inquieta- 
mente etc. 


Unregelmäßig, agg. irregolare; 
sregolato ; die -en Zeitwör⸗ 
ter, i verbi anomali. — avv, 
irregolarmente ; sregolata- n ‘ 
mente eto. i glorioso; ingeneroso. — avv. 

Unregelmäßigkeit, K irregola- poco gloriosamente etc., 
rità, sregolatezza; -- der|Unrühnlicyleit, £ poca gloria, 
Seltwörter, anomalia. l’esser inglorioso. 

Unreif, agg. 


II. Parte. 


— in der Rede, incongruen -| 


Unrühmlich, agg. inglorio, in- 


immaturo ; verde: Unruhſtifter, m. seminator di 
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dissensioni, di zizzenia; 
autore di sedizione, 

Uns, pron, dat. e accus, ci a 

unfigli), agg. indicibile, i 
n 9 7 a „ IN ci e In- 
dicgvole, in abile, inenar- 
rabile. — avv. indicibil- 
mente eto, 

Unſanft, agg. non dolce; du- 
ro | fig. aspro, rigido; eine 
— e Behandlung, trattamen- 
to aspro, duro. — avv, du- 
ramente; aspramente etc. 


Unſauber, Unfäuderlih,, agg. 
sordido ; sporco, 30220. 
avv. sordidamente; spor- 
camente, 3 

Unſauberkeit, £ sordidezza, 
sporcizia; sozzura. 

sul chadhaft, agg. intero, gal- 

0 


unſchädlich, agg. innocuo in- 
nocente, — avv. senza dan- 


no etc, \ 
Unſchädlichkeit, £l’essere inno- 
cente, 
Unſchattig, agg. (T. di geogruf.) 
as dio. 


Unſchäs bar, agg. inestimabile, 
Unſchätzbarkeit, £ sommo pre- 


gio. 
Unſcheinbar, agg. disappari- 
scente ; e Zeuge ꝛt., drap- 
pi pietre, che non hanno 
ell’ occhio, senza lustro s 
— machen, fare scomparire 
etc. - werden, per lere il 
suo lustro; rendersi men 


vistoso, 

Unſcheinbarkeit, £ poca appa- 
riscenza, a . 
Unſchicklich, agg. improprio, 
sconvehevole, inconvene- 
vole ; incongruo, sconve- 
niente. — avv. Inconvenien- 
temente, sconvenevolmen- 


te. 

Unſchicklichkeit, £ improprietà; 
inconvenienza. 

Unſchlitt, n. sevo, sego. 


Unſchlüſſig, agg. irresoluto; 
incerto, — avv, d' una ma- 
niera irresoluta; incerta- 
mente etc. : 

Unſchlüſſigkeit, X irresoluzione, 
incertezza. FE 

Unſchmackhaft, agg. insipido, - 
scipito ; -- werden, insipi- 
dire, scipidire. — avv. in- 

€ 
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sipidamente , scipitamente 


etc, 
unſchmackhaftigkeit, Y insipi- 
dezza; scipitezza. 
unſchmelzbar, agg. infusibile. 
un) melzbarfeit, A infusibi- 
tà, 
unſchmerzhaft, agg. non dolo- 
roso; indolente; che non 
fa male, — arv. senza do- 
lore, senza che dia dolore 


Unf Unt 


avv. trascuratamente, spen- u 
sıeratamente etc. 


Unſorgſamkeit, x trascuranza. 


il nostro, la nostra ; die Un» 
frigen, i nostri; per die Ange · 
hörigen, i nostri parenti , u 
cogiunti, figli 


etc, 
unſchneidbar, agg. insecabile. 
Unfhuld, £ innocenza. 


questa cosa. 

Unfelig, agg. infelice 3 sfortu- 
nato 3 it. avv. infelicemen- 
te eto. : 

unſer, pron. nostro, il nostro; 

J. nostri, i nostri; =-e$ 

Gleichen, i pari nostri, 1 
pari nostre. 

unſerige, v. Unſrige. 

Unſerthalben, Unſertwegen, um 
unſertwillen, avv. per causa 
nostra; per noi. 


unſterblich, agg. immortale; 
fig. eterno ; - -machen, im- 
mortalare. — avv, immor- 
talınente etc. _ 3 

= Unſterblichkeit, T immortalità, 

slunſtern, m. disastro, sven- 

tnfibeò imperturbabi 
nſtörbar, agg. imperturbabi- 
le. — Bel imperturbabil- 


u 


unſicherheit, Y poca sicurezza. 
Unſichtbar, agg. invisibile 3 fig. 


avv. irreprensibilmente &c. 
werden, sparire: dile- ti 


unſträflichkelt, E irreprensibi- 


it 
uarsi ; der Schuldner iſt -- 2 
geworden, il debitore ha da- lità, integrità. 


Unſtreitig, agg. incontestabile. 


to un canto in pagamento. _ ayy, incontestabilmente 


— avv. invisibilmente, 
unſichtbarkeit, £ invisibilità. 


unſinn, m. insania; follia; 
g. insensatezza ; per ſinn: 
lofe Rede, parola vuota di 
senso ; chimera. 

Unfinnig, age insensato 1 paz- 
zo ; it. folle, — avv, insen- 
satamente etc. 

Unſinnigkeit, / insensatezza, 
fatuità ete. 

Unfittig, v. Ungefittet. 

Unfittigleit, & scostumatezza, 
scortesia, villania. 

Unfttlid), agg. immorale ; con- 
trario alla moralità. 

Unfttlichkeit, K immoralità. 

Unforgfam, agg. non curante, 
spensierato , trascurato, = 


etc. 

Unſtreitigkeit, £ indubitabilità ; 
irrefragabilità. . 
Unſtudiert, agg. senza studio; 

non letterato; illetterato ; 
per kunſtlos, ungekünſtelt, non u 
affettato; naturale; - -t 
Jene predica non preme- 
fündig bil 
Unfündig, agg. impeccabile. 
Unfündigkeit, T impeccabilità. 
Unſündlich, agg. non peccami- 
noso. — avv. lecitamente 


etc. 
Unſündlichkeit, Y innocenza. 
Untadelhaft, Untadelig, agg. 
non bias imme vole, irrepren- 
sibile, — avv. senza biasi- 
mo; senza rimprovero etc, 


Unftige, (der, die, das), pron. rel. 1 


n 


Unt 


ntadelhaftigkeit, 7 irrepren- 
sibilità, integrità. 


ntauglich, agg. non atto; 
inabile; ex Menſch, uomo 
da nulla; uomo da succio- 
le &c. RN 
ntauglichkeit, £ inabilità ; in- 
capacita. 

nten, avv. a basso 3 abbasso ; 
giù; sotto; di sotto; von 
-- auf, von -an, da basso 
all'insù ; da piedi all’ ins 
von -auf dienen, servire fin 
dalla picca; -- ber, d’ab- 
basso, per disotto s - bin, 
per d’abbasso ı per disotto: 
von - bis oben, da imo a 
sommo; da basso ad alto; 
von -- ber, dalla parte in- 
feriore ; weiter —-, più sot- 
to; -- an figen, gehen, te- 
nere, occupare 0 
luogo, o posto. 


nter, prep. sotto, di sotto; 
per während: der Kirche, 
durante l' ufficio di vino: 
weniger als): Kinder aeon 
an 


abren, fanciulli che 
meno di dieci anni; per 
zwilden, tra; fra; wenig 
ie Leute kommen, usare, pra- 
ticare poco colla gente 
menar una vita solitaria ı 
eine Nachricht — dieLeute brin« 
en, divolgare una nuova 
as Geld - - die Leute bringen, 
spendere, dissipare il dana- 
roy der Reichſte 2c. —— allen, 
il più ricco etc. di tutti; 
uns gefagt, a dirla fra noi, 
tra voi e me: fra quattro 
occhi 3 - - (in Briefen bei dem 
Datum), ich ſchrieb Ihnen -- 
dem vorigen Monat, vi seris- 
sì l’ultimo (del mese) pas- 


tata (in der deutſchen R 
er, m, (in der deu en Kar⸗ 
te), il fante. 10 


nne m. sottafht- 
ale. 
Unterabtheilung, 7 suddivi- 


sione. 
Unterackern, v. Unterpflügen. 
Unteradmiral, m. sottammi- 


raglio. 


Unteramt, =. podesteria sub- 


ordinata, 


Unterarm, m. il cubito. 
Unterbalken, m. architrave. 
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educazione di alcuno ; part. 
kung, oppressione; depres- ee 
sione; it. raffrenamento, Untergebene, m. subalterno; 


rintuzzamento, - - eines] per Zögling, allievo. 
Buchs, soppressione d'un untergebüng, & il sottoporre; 


Unterbauen, v. a. sostenere di] unterdrũckung, £ per Bedrük. 
sotto con muro. 

Unterbeamte,m.impiegato sub- 
alterno. 

Unterbefehlshaber, m. coman- 


dante in secondo, libro, 3 il sottoponimento. 
Unterbètt, a. coltrice; großes Untere, (der, die, das), agg. in- Untergeben, v. n. tramontare; 
--, coltriciona, feriore ; più basso | dDie--n| per unterfinten, affondare ; 


Schulen, Je scuole basse : calarabbasso etc.; if. sub- 
das -- Stockwerk, il piani bissare, sprofondare; Ag. 
terreno; die --n Götter, gli] per zu Grunde gehen, verder⸗ 
Dei inferiori. — m. pr die| ben, perire; part, unterges 
--n, i subalterni, subordi-| gangen. 

nati; das --, il basso; illUntergelegt, part. e agg. v. uns 
dissotto. ö terlegen; e Pferde, cavalli 

Unterögen,, v. a. marreggiare, di ricambio. : 
ricoprire colla marra, coll’ Untergericht, n. tribunale infe- 


erpice il grano. riore. RR 
Unter einander, avv. (von Pero i F giuris- 


fonen), insieme; alle liefen la 3 
--, tutti corsero confusa- Untergeriif, n. centina ; arma- 


mente, alla rinfusa ; - (von untergewehr, =. spada @ 
’ . s armi 
Sachen), una cosa fra Pal- Binzche, zul sci 9 


tra: Puno coll’ altro:- È 
mengen, confondere mesco-| Collo schioppo e la spada, 
Untergraben, v. a. ein Haus, 


lando; alles --, alla rin- 5 
fusa ; scompigliatamente| scavare le fondamenta d’u- 
i na casa &. per atterrarla; 
it. soccavarle; fig. andar 
distruggendo, cercare di far 
venir ıneno la felicità al- 
trui; part. untergraben. 
Untergrabung, £ lo zappare 
un edifizio, lo scavarne le 
fondamenta ı fg.l’ordunen- 
to d’una trama contro qual- 


Unterbinden, v. a. legare sot- 
to; einen Arm - -, legare, al- 
lacciare un braccio; part. 
unterbunden. l 

Unterbindung A allacciatura. 

Unterblatt, v. foglia; paglione. 

Unterbleiben, v. n. cessare: es 
-- laſſen, tralascıar di fare; 
intralasciare etc.; part. une 
terblieben. i 

Iinterbleiben,a.tralasciamento. 

Unterdogen, m. T. la faccia 
concava de’ peducci, o 
tpigoli delle volte. 

Unferbrechen, v, a. interrom- 
pere ; impedir la continua- 
zione; far discontinuare; 
die Arbeit =, sospendere il 
lavoro; part. unterbrochen. 

Unterbrecher, m. interruttore. 

unterbrechung, K interruzione. 

Unterbreiten, v. a. stendere, di- 
stendere di sotto. 

unterbringen, v. a. mettere a 
coperto ; eine Perſon in eine 

ohnung , dar ricapito 

a una persona; it. in einen 
Dienſt, porre, o metter uno 


eto. 

Untereinnehmer, m. sottorice- 
vitore. 3 

Unterermel, m. sottomanica, 

Unterfangen, v. r. (fid) einer Sas 
che), imprendere arditamen- 
te; it. ardire; part. unter 
fangen. 

Unterfeldherr, m. tenente gene- 


al servigio ; er kann ſeine “Lao cheduno. 
Tochter nicht --, egli non Unterfreffen „ v. a. rodere di Unterhaar, n. i capelli delia 
può acconciare, non può sotto; part. unterfreſſen. NUCA, 


collocar sua figlia in matri- 
mondo | ee ie aulognte erh 

anaris falſche eld =, ii 

sfarsi di moneta falsa Unterfüttern, v. a. soppannare. 
Part. untergebracht. 
unterbrochen, agg. interrotto; 
it. avv.interrottamente etc, 
interdeſſen, avv, frattanto 5 per 
gleichwohl, peraltro. 


interdeutſchland, n. la Germa- 
nia inferiore. 5 
nterdiakonus, m. suddiacono. 
nterdrüden, v. a. opprimere 
eto: 1 die Leidenſchaften - -, 
raftrenare, rintuzzare, te- 
ner soggette le proprie pas- 
sioni; ein Buch, ein Gerücht 
de. ——, sopprimere un libro; 
affogare la fama, la voce, 
che corre. 

nierdriider, m. oppressore. 


Unterhalb, prep. al basso; al 
di sotto, i 
Unterhalt, m. mantenimento ; 
; ; sussistenza ; feinen - ehr» 
Untergang, m. l’occaso ; il tra- lich erwerben, procacciarsi il 
| montare ; vor, bei, nach Son. vitto onoratamente. 
nenuntergang, Prima del tra- Unterhalten, u. a. tenere sotto; 
montar, al tramontar, do- per eenàbren, mantenere, s0- 
po il tramontare del sole ; stentare ; nudrire; far le 
per Verderben ‚ruina ; ester- spese; -- (mit Geſprächen 
minio ! den - - befördern, 26), trattenere, divertires 
ınandare in esterminio , in fid--, trattenersi, diver- 
rovina; erift feinem-- nahe,  t;rgi; part. untergehalten, e 
egli camanina su l'orlo de unterhalten. 


recIipizio. i . . 
Untergebäud e, n. quartiere di Unter Haltend, part. dileitevole 
sotto, a pian terreno, Unterhalter, m. mantenitore, 
Untergeben, v. a. sottoporre : sostentatore. . 
confidare; ein Kind einem Unterhaltung, T mantenimen- 
Erzieher -, sottomettere,| to; it. conversazione ; di- 
confidare un fanciullo all’| vertimento, 


34” 


Unterfutter, n. soppanno; fo- 
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Unterhandeln, v. n, negoziare : Unterlaſſen, v. a. tralasciare Unternehmend, part. intrapren- 
trattare. ometiere | part. unterlaſſen. dente: ardito; audace. 
Unterhändler, m. negoziatore ‚|Unterlaflung, I tralasciamen- Unternehmer, m. imprendito- 

mezzano t it. mano. >, to ; omissione. res -- (bei einem Theater), 
Unterbandiung, $ negozia- Unterlaufen, v. a. den Degen ꝛc., impresario. 

zione. j cacciarsi sotto alla spada, Unternehmung, V Unternehmen, 
Unterbauptniann, m. capitano] e simile. — v. n. mit --,| n. ımpresa. i 

in secondo, frammischiarsi sotto mano: Unterofficiant, m. uffiziale sub- 
Unterhaus, n. (in England), la} es find viele Fehler in dieſem alterno. . 

camera bassa; -- (das Uns; Buche mit untergelaufen, 39 Unterofficier, m. basso uffiziale, 

tertheil des Hauſes), la par- no corsi (sottentrati) molti Unterordnen, v. a. subordi- 

te inferiore della casa, errori in questo libro: mit nare. 
Unterhemd, u. sottocamicia. Blut --e Wunde, piaga li- Unterordnung, Y subordina- 
Unterholz, a. bosco di macchie vida; part. untergelaufen, e zione. 


basse. unterlaufen. Unterpacht, m. sottaffitto. 
Unterhöhlen, v. a. soavare di Unterleder, a. cuojo che si po- Unterpachten, v. n. sottafht- 
sotto. Ù nesotto ad altra. tare. 


Interpaiter, m. sottafhtta- 

ore. 

Unterparlamènt, v. Unterhaus. 

Unterpfalz, 7 basso Palati- 
nato. . 

Unterpfand, n. pegno s ipoteca. 

Unterpfändlich, agg. pignora- 
to ; dato in pegno, — am. 
ipotecariamente : geben, 


Unterhofen, pl. le mutande, i Unterlefze, v. Unterlippe. 
sottocalzoni. o Unterlegen, v. a. sottoporre. 
Unterjochen, v. a. soggiogare. |linterlegung, V sottoponimen- 

Unterjochung, $ soggioga-| to. : 
zione. Unterleben, n. feudo dipen- 
Unterirdiſch, agg. sotterraneo i dente da un altro. 
--er Gang, un sotterraneo ;| Unterlehrer, mn. sottoprecettore: 
via sotterranea j - -e Vel sottomaestro. 
gräbnißkammer, ipogéo. Unterleib, n. basso ventre ; ad- cari 
Unteritalien, u. la bassa Italia.] domine. x are in ipoteca 3 — - befißen, 
Unterkamm. m. des Hahnes, bar- Unterliegen, v. n. soggiacere,| possedere in ipoteca, 
giglione. FA soccomberes fg. andare/Unterpfarter, m. vicario del 
Unterteble, £ soggiogaja, 80g-| collo svantaggio; t. esser! curato. ’ DE 
golo. . aggravato d'un peso, d’u-jUnterpfiügen, v. a, ricoprir di 
Unterleüner, m, ajutante dell na fatica; part. unterlegen.] terra coll’ aratro. _ 
cantiniere. Unterlieutenant, n. tenente in] Unterprior, m. sottopriore. 
Unterkiefer, m. mascella,gana-| secondo. 8 Unterreden (ſich), v. T. ragio- 
scia inferiore. Unterlippe, V labbroinferiore.| nar insieme; abboccarsi; 
Untertinn, n. sottogola. Untermalen, v. a. impastare. ich vertraut --, «confabu- 
Unterkiſſen, u. ooltrioe. Untermann, m. (bei den Solda . lare. 
Unterkleid, u. sottoveste. ten), colui che nella fila Unterredung, Y ragionamen- 
Unterkoch, m. soltocuoco. sta all’ altrui mano sini-| to; conferenza; abbocoa- 
Unterfonimen, v. n. trovarluo-| stra, mento. _ ; 
go, impiego, ricovero, al- Untermarſchall, m. sottomare- Unterricht, m. instruzione, in- 
loggio ; part. untergekommen.] sciallo. formazione; lezione. 
Untertommen, u. impiego; er Untermauern, v. a. murarelynterrichten, v. a. Einen von et. 
ſucht ein --, egli cerca pa- sotto: SOPRA un was, ıstruire, instruire, in- 
drone, un servizio, ein Haus far il sodo d'un! formare uno di qualche 
e m. vicerè, edifizio Ko. do. oi cosa; per belehren, unter 
Unterköthig, geg. fam. che Untermauerung, £ 80 chi im- meifen, insegnare, ammae- 
suppura nell’ interno. , basamento d'un edifizio. | girare: Einen in einer Wil. 
Unterkriechen, v. a. cacoiarsi/tintermengen, v. a, frammu-| fenfchaft 2. - -, dar lezione 
sotto serpeggiando | part. schiare. in una scienza, _ 
untergetrochen. Untermengung, £ megcolanza. Unterrichter, m. giudice infe- 
Unterlage, £ an Wappen, men- Untermiethe, 4 sottaffitto. riore. 
solone che sostien l’arma-|Untermiethmann, m. sottafht- Mntezinde, 7 (am Vrode), cro- 
i sta di sotto. 


dura dello spudo; -- (ini tuale. > 
Kellern), toppo 3 - - (inRäh.|Unterminieen, v. a, minare; iger m, sottana ; gonnel- 
8 3 cioppa. 


terei), pezzuolo, striscia di us in Sodi int 
panno. ntermifchen , v. Untermengen. Unterſagen, v. a. interdìre, 

Unterland, v. Niederland. Unternehmen, v. a, imprende- a 

Unterlaß, m. indecl. ohne -, Unterfagung, # interdetto, 


R È re: intraprendere; part. 
senza intermissione, unternommen. proibizione, 


Unt 


Unterfaß, m. vassallo, feuda- sie 
Unterf ieh 


RPpog- 


0. i 
Unterſatz, m. sostegno 
In der Lo» 


gio, puntello ; - - ( 

gik), la minore. 
Unterſchale, v. Untertaſſe. 
Unterſchatzmeiſter, m. sottoteso- 


riere >... I, pubblico. 
Unterfcheidbar, agg. distingui- ieee een m. 


bile ı discernevole, 


Unt 


ung, I intercezione, 
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daten - -, incorporare mili- 
ziein unaltro reggimento. 


(in Sollen), contrabbando : Unterſtèduna, £ il ficcare sot- 


rode, 


le 


frande ; -- machen, 
far contrabbando, frodar unt 
gabelle, far guadagni 


to etc. ; it. incorporamenio, 
erſtehen, v. n. mettersi a 
coperto. — v. r. ſich -, are 


illeciti in qualsisia offizio| dire! osare; part. unterge · 


T. ipo- 
gas 


rio. 
Unterſchelden, v. a. e n. distin-|Unterfchreiden, v. a. sottoscri- 


ere ; ſich , distinguersi 
differire pe erkennen 3 die 


stinguere; 
der Dunkelheit kann man 
figura niente; part. unter: 


eden. 


vere | segnare; part. unter» 
ſchrleben. x va 


discernere; in] Unterſchreiber, m. sottoscrit- 


tore, 


al bujo non si raf- Unterſchreibung. Unterfchrift, £ 


sottoscrizione ; -- (bei Kauf» 
euten), firma. 


id) { 
n „ part. distin- unterſchwelle, & limitare ; so- 
vo. La glia. 
Unterfheldung, £ distinzione : Unterfegel, n. papafico. 


separazione, erenza, 
Unterſcheidungskraft. £ discer- 

nimento, giudizio. 
Unterſcheidungszeichen, u. se- 

gno, carattere distintivo. 


Unterſchenkel, m. gamba. 
Unterſchieben, v. a. mettere sot- 
to; fig. ein Teſtament --, 
| supporre un testamento; 
ein Kind , supporre un 
parto ; part. untergeſchoben. 
Unterſchtebung. F supposizio- 
ne d'un o eto. 3 
Mall m. differenza; di- 
versità, divario; einen -- 
wachen, fardifferenza, dif- 
j ferenziare; ohne , indi- 
stintamente, indifferente- 
mente; per Scheldewand, 
spartimento, tramezzo. 


} 
funterſchleden, part. distinto,di- 
j verso, differente; -- ſeyn, 
f erire. — avv. eren- 
; temente, diversamente etc, 
unterſchiedüch, agg. differente, 
i diverso, varioy --e Dinge, 
s parecchie cose. — uvv. di- 
versamente etc, 
ſunterſchlächtig, agg. T. colla 
gora in fondo. 
unterſchlagen, v. a. Briefe re., 
' intercettare lettere eto.; Gis 
nem ein Bein , dar il gam- 


betto ; fig. soppiantare ı die 


frodar i diritti; 


j guae --, 


affengelder , far le fiche 


reden: m. sottocoppiere. Unterſetzung. 1 i Unterfirumpf, m. sottocalza, 


Unterfegen, v. «. sottoporre. 
Unterſetzer, Unterteller, m. sotto- 


coppa. 
unterſest, agg. (von Menſchen), 
mastaoco 3 atticciato. 


Unterſiegeln, v. a. porre appi 
il sigallo. 
Unterſiegelung, ＋ suggella- 


Unterfinte i 

nfertinten, v. a. sommerge 

affondarsis das Holz put 
nicht unter, il legno gal 97 
gia, non affonda ; das Es ff 
ſt untergeſunken, il vascell 
si è affondato ; part. unter 
geſunken. 

Unterſinkung, Y sommersione. 

Unteripannen, v. u. tendere, di- 
stendere di sotto. 


Unterſt, agg. infimo, imo, il). 


più basso, estremo; it. = -e 
Stelle am Tiſch, l'ultimo luo- 
go della mensa; Der —e 
Stock, quartiere a pian ter- 
reno. — avv. ju , appiè3 
das oberſte zu - -, sottosopra; 
sossopra; & rovescio; das 
oberſte zu kehren, voltare, 
ınettere sossopra eto. 


Unterftalmeifier, m. sottoscu- 


diere. Le 
Unterſtämmen, v. a. appeggia- 
re; ein Haus -, puntellare 


una casa; den Arm - +, ap- 


poggiarsi al braccio. 


alla cassetta; part. unter · Unterſtecken, v. a. ficcare, cac- 


ſchlagen. 


ciare, mettere sotto; Sol» 


ftanden, e unterftanden. 

Unterſtelle, £ l'ultimo luogo o 
posto. 

Unterſtèllen, v. a, porre, collo- 
care, allogare, posare sotto. 

Unterfteuermann, m. sottonoc- 
chiero. 

Unterſtopfen, v. a. ficcare, cac- 
ciare, stirare sotto. 

Unterſtreichen, v. u. interlinea- 

re; part. unterſtrichen. 

unterſtreichung, ＋ Pinterlinea- 
re. 

Unterſtreuen, v. a. spargere 
tra l'altre cose; Verſe ꝛc., 
in einem Werk --, trasporre, 
frammettere, inserire versi, 
etc. ; dem Vieh , mettere 
sone le bestie strame, pa- 
glia. 


Unterftude, 7 stanza terrena, 


Unterflüßen, v. a. mettere, por- 
re sotto per appoggio; eine 
Mauer ꝛc. -, appoggiare un 
muro a, in un sostegno } 
puntellare un muro etc.; 
per beifichen, ajutare, soste- 
nere | spalleggiare ; mit Geld 
--, ajutare con danaro j er 
unterſtützt feine. Meinung mit 
Gründen, egli difende la sua 

| Opinione con argomenti. . 

Unterſtützung, £ appoggiata 
poggiatura, appoggio; 

g. appoggio 3 sostegno. 

Unterſuchen, v. a. esaminare ; 
disaminate ricercare. 

Unterſucher, m. esaminatore;s 
revisore. 

Unterſuchung, £ esame ; disa- 
mina i discussione ; inqui- 

sizione i eine - an allen ’ 

esame, ricerca ; er Iffin--, 
egli è in inguisizione. — 

Untertaffe, £ piattino, toridino 
(della tazzaßß. 

Untertauchen, v. a. immergere : 

are, Da i 

Untertauchung, K immersione. 

Unterthan, m. suddito; s0g- 
getto, | n 

Unterthänig, agg. soggetto; 
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sottoposto, dipendente : unterwürſig, agg. suggetto ;|Untröflbar, Untröſilich, agg. in- 
ſich- machen, soggettarsi,| soggetto; -- machen, ren-| consolabile ; sconsolato it. 
etc. — avv. umilmente, ri-| der soggetto; assoggettarei — avv. inconsolabilınente 
spettosamente; danken, eto. ; eto. 2 
rendere umilissime grazie. Unterwürfigkeit, £ suggezione 1 Untröſtbarkeit, Untröſtlichkeit, 4 
Unterthänigkeit, 7 sommis-| assoggettamento f suggetta- inconsolazione. 
sione. mento. Untrüglich, agg. infallibile it. 
Unterthänigft, agg. umilissimo; Unterzeichnen, v. a. segnare ;| «avv. infallıbilinente etc. 
it, avv, umilissinamente (bei Kaufleuten), firmare 1 Untrüglichkeit, £ infallibilità, 


etc. : Has auf ein Buch , sottoscrive-|Untüdjtig, agg. incapace ; ina- 
Untertheil, n. il basso; il dis- re per un libro eto. bile ; - - zum Beiſchlaf, im- 

sotto. . un erztichnung. £ soscrizione; potente, -- machen, inabi- 
Unterthür, £ porta inferiore. it. firma, itare. 


Untertrèten, v. n, mettersi a Unterziehen, v. a. tirare per, di Untüchtigkeit, 7 inidoneità; 
coperto. — v. a, calcare,| sotto checchessia; einen] inabilità; incapacità; it. 
cacciar sotto co’ piedi; part. Strick ꝛce. --, passare, tira-| impotenza. . . : 
untergetreten. re per d’abbasso fune etc.; Untugend, 4 vizio, difetto, 

Untertretung, A conculcamen- eine Weſte 1c. , metter un imperfezione, _ K 

Unterverdeck, u. ponte inferiorej corpetto sotto; ein Haus Unüderdacht, agg. immeditato. 
della nave. mit einer Mauer , tirare un Unübergängig, agg. (T. di 

Unterwachſen, v. Durchwachſen. muro sotto una casa: fig.| gramm.) intransitivo. 

Unterwall, m. T. falsa braca.| ſich einer Soche --, incari- Unüberläßlich, agg. che non può 

Unterwärts, avv. per d’abbas-| carsi d' una faccenda; part. cedersi. . . 
so; per diss otto; Die Utzes| untergezogen, e unterzogen. Unüberlegt, agg. immeditato 
nei wirkt --, il medicamen- Unterziehſtrumpf, m. sottocal-| ein --er Menſch, uomo in- 
to opera per secesso. za. considerato. — avv, senza 

Untermoège8, avv. per via; per|ünterzug, m. T. trave, rite-| riflessione etc. . 
istrada 3 wenn Sie ibn --| gno. Unüberlegtheit, £ sconsidera- 

ehen, se, strada facendo,|tinthat, £ malfatto. tezza. 

o vedrete etc,; Ki es Unthätchen, n. fam. was kein —|Unübderredbar, agg. impersaa- 
laſſen, lasciar di far alcuna] hat, che non ha la ımeno-| sibile. g 
cosa ; astenersene. ma magagna, macchia, Unüberſehbar, agg. intermins- 

Unterwelſen, v. a. insegnare 1 Unthätig, azz. non attivo s Cisl bile, — avv. a perdita di 
ammaestrare 3 istruire: ad-| nen -- laffen, lasciare un] vista. . 
dottrinare; part. unterwie uomo nell’ inazione. Unüberſetzbar, agg. intradac- 
ſen. ; . |Untbatigleit, Y inazione. bile, 

Unterweifend, part. insegnati- Untheilbar, agg. indivisibile, ae agg. insormon- 


i Va ca. _ i inse Grab: e. — avv. indi- Bore pa tig, 

nterweiſer, m. insegnatore;] visibilmente etc. nübertre agg. insupen- 

ammaestratore, Untheilbarkeit, £ indivisibi-| bile. 255 

Unterweifung, Y insegnamen-| lità. Unüberwindlich, agg. invind- 
to; istruzione. Untheilhaft, agg. non parte-| bile; insuperabale ; it. an. 

Unterwelt, £ (poet.) averno,| cipe; che non ha parte. invincibilmente ete. | 
inferno; mondo di là. |Unthier, m. mostro. Unüberwunden, agg. invitto. 


unterworfen, x. a. sottomette- Untbuniig, agg. impratica- Untberieugbar, agg. inconvin 
t f 5 è 
Urkpeit eines 7 . Untiefe, 7 basso fondo ; seca. unüblich, agg. | inconsueto! 
toporre una cosa all’ altrui| Untödtlich, agg. non mortifero. inusitato. 5 
iudizios part. unterwor - untragbar, agg. non portatile, Unumgänglich, ei indispen- 
u 105 2 ich ile, Mer, in ruttifero. b 55 se 
ntermer agg. soggetta-|Untrennbar, agg. inseparabi- zam. È cis 
nina ung, A Aasbgeatis- le; indivisibile. asp in- 5 etc. 
mento. . separabilmente eto. nunıgän eit, £ indis 
Unterwinden(ſich), per ſich unter Untrennbarkeit, £ l'essere in- sabilità ° an 


ſtehen, v. separabile eto.; indivisibi- Unumſchränkt, . incircor- 
Unterwuchs, m. (im Forſtweſen), lit j nt illitnitato 3 =—-t do 
arboscelli; arbusti d’uniUntreu, agg. infedele. — . walt, potere assaluto. - 
bosco. - | . infedelmente etc. avv. illimitatamente eto. 
Unterwühlen, v. a. scavare di Untreue, E infedeltà. Unumſtößlich, agg. incontrasi# 
sotto. Untrieglich, v. Untrüglid. bile ; 1rrefragabile, 


err 
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Unumfisflibteit, Y irrefraga-|Unverdaulichkelt, 7 indigestibi [Unverbelrathet, v. Unverehelicht 
bilità, i . lità e unverhofft, agg. 5 
Ununterbrochen, agg. non in- unverdeckt, agg. discoperto| improvvisos inaspettato ; 
terrotto| continuo ; if. avv.| eto. it. avv, scopertamen-| it.avv. insperatament :;ina- 


di cCORDNUO, incessante- i te se. uch spettatamènte etc. 
mente etc. ee nverder agg. incorrutti-|Unverhohlen . non celato 
Ununterſucht, agg. indiscusso. il ; nascosto.” = a; —— ſagen, 


e. 
Unveränderlich, agg. immuta- Unverderblichkeit, £ incorrutti-| dir apertamente etc. 
bile; invariabile, inaltera-| bilità. Unverjährbar, agg. imperscrit- 
bile etc. — avv. immuta-|Unverdienft. =. demerito. tibile, 
bilmente, invariabilmente Unverdienſtlich, agg. non meri-|Unverjährt, agg. che non è 
eto. . torio. . ‚ prescritto. 
Unveränderlichkeit, £ immuta-|Unverdient, agg. immerito 3 it. unverlangt, agg. indomanda- 
zione, ; 5 avv, immeritamente etc. to; non chiesto3 it. avv. 
Unverändert, agg. invariato : unverdorben, 7 incorrotto. senza domandare; senza 
inalterato etc. ; it. avv. sen- Unverdorbenheik, 7 incorru-| chiedere etc, 
za mutazione etc. .| zione. . Unverletzlich, agg. inviolabile ; 
unverantwortlich, ask; non ri- Unverdroſſen, agg. indefesso,| - (von der Perſon eines res 
sponsabile; per nicht zu ver - inistancabile, assiduo if. auv. S Sürften , oder eines 


antworten, inescusabile. indefessamente , assidua- 1 gal 10 . : 

t it, £ l'essere] mente. 3 nverlẽtzlichke  l’esser in- 
eee sf 5 Unverdroſſenheit, £ assiduità, | violabile; besser sacro- 
Unverarbeitet, agg. che non è Ungerehelicht, agg. celibe,smo-| santo. : a 

lavorato 3 rozzo. liato der —-e, (meglio ehe. Unverletzt. agg. illeso ; invio- 
unveräußerlich, agg. inaliena- , loſe) Stand, celibato. lato ; integro etc. | 


bile. Hnnereinbar, agg. incompati- ieee FA 3 invio- 
d F inaliena- ile. ato ; integrità, A 

1 e £ s Unvereinbarkeit, Y incompati- Unverlierbar,a Fa. der Gerth: 
. da-| bihntg. nverlierbarkelt, & (der Gerech⸗ 
ler i Unverelnigt,agg. disunito; dis- tigkeit), Pinamissibilitä del- 
avv. -- machen, far ottima-| giunto, a giustizia. 
mente etc. Unverfälfcht, agg. non falsato s|Unverloren, agg. che non è 
Unni e incorrigi-| Schieito; it. fig. integro ;| perduto. 
ilit 


ilità. illibato eto. . unverlöſchlich, agg, indelebile; 
Unverböffert , agg. incorretto ; Unperfälſchtheit, E integrità, il- it. avv. indelebilmente eto. 
scorretto. libatezza , schiettezza. unvermählt, agg. non congiun- 


unveröindlic , agg. disobbli-|Unvefinglid, agg non ca-| to in ma ch egg. inevitabi 
ante incivile. R ne Unvermeidli . ine vitabi- 

unverbindlichtet, £ disobbli- unvergänglich, agg. non.ca-| je, it, au, inevitabilmen- 
gazione; per Unhöfiichkeit, duco. N bilità. ., te eto, . 
inciviltà. Unvergänglichkeit, £ stabilità. unvermeidlichkelt, £ necessità 

unverbrannt, agg. incombu- Unvergeblid), v. i assolute. 

Unverbrennlich, agg. incombu- irremunerabile. , improvviso 3 if, avv. inopi- 
stibile. i | n £ incompen-| natamente, improvvisamen- 

unverbrennlichkeit, £ incombu- , sabi ità, 


te eto. 
pulita 0 invicl r ae Unyermerft, agg · ——— 
Unverbrü . inviola- . ile; insensibile ; it. av. 
bile . au ing folabilmen- Unvergeßlichkeit, A perpetua] insensibilmente etc. 
memoria, Unvermindert, agg. che non è 


te etc. . P d 
Unverdrüchlichkeit, I inviolabi-|Unvergleihlih, agg. incompa-| diminuito; it. avv. senza 
lità. rabile 5, Un pareggiebio 3 Pag diminuzione etc. 
Unverbürgt, agg. non assicu-| vv. meomparabumente, unvermiſcht, a immisto 3 
rato da azione it, in-| impareggiabilmente eto. puro. iii 


certo. Unvergleichlichkeit, £ incompa- Unvermögen, n. impotenzas 
Unverdächtig, agg. non 80 rabilità. -zu bezahlen, impossibilità 
- spetto, 3 Unvergolten, agg. irremune-| di pagare. x 
Unverdauet, agg. indigesto :] rato. Unvermogend, agg. impotente, 


crudo. di _ |Unverhalten, avv. fam. es ift| fievole, disagiato 3 -- zu bee 
Unverdaulib,agg.indigestibile.' euch --, non visaràcelato.! zahlen, insolvente. 
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Unvermuthet, agg. impensato, Unverforgt, agg. sprovveduto i Unverwundbar, agg. invulne- 
inopinato. — «vv, impensa - sprovvisto; fie iſt noch- rabile. 
tamente etc. . (von Mädchen), ella non & Unverwundbarkeit, & l’essere 
unvernehmlich, agg. indistinto,i ancor collocata. ‘| invulnerabile. _ _ 
impercettibile; it. uw, in Unverſtand, m. imprudenza. Unverwüſtlich, agg. che non si 
modo indistinto etc. 


1. 0» _{Unverftindig, agg. disennato 1 
Unvernehmlichkeit, £ indistin- 9 . avv, impru- 


può devastare eto. fam. ex 
ft --, egli è robustissimo; 


zione. i at dentemente Lo la sua sanità è inalterabile, 
Unvernunft, 7 irrazionalità; 7 15 501. Unverwüſtlichkeit, £ gagliardia; 
disragione. Unverſtändlich, agg. inintelligi-) robustezza. | ù 


Unvernünftig, agg. irragione- : ntelligibile u mode poco 
vole ı dial albern, SCIOCCO 3 unverſtändlichtett, S l'essere 
per unbilig, spropositato ; inintelligibile, oscurità. 
ingiusto, — avv. Irragione- Unverſtehlich, agg. affatto inin- 
volmente 3 spropositata- te igibile. — avv. in manie- 
mente: ingiustamente 3| ra inintelligibile &o. 
scioccamente; - reden, unverſteut, agg. non finto; 
ragionar da sciocco. schietto. a 

Unser Qi pr rt unverſucht, agg. non tentato, 
ver 9886198 fatto nulla "| non provato Ka. nichte - 

7 % ‘lo e È laffen, non lasciar intentata 
ehe age. immobile ; fig. e pra 
stabile; costante. — au. ” “nd: 
immutabilmente, costan- Unvertheidigt, agg. indifeso. 
ee a te agg. inconsu- 2 en imperfettamen- 
nyerſchämt, agg. sfacciato;] mabile. e etc. - 
sfrontato; impudente, sver- Unvertilgbar, agg. che non può Unvollkommenheit, Y imperfe- 


Unverzagt, agg. impavido 3 in- 
trepido. — avv. im pa vida- 
mente; arditamente etc, 

Unverzagtheit, Y intrepidezza. 

Underzeiblich, agg. unperdona- 

Ile. N 

Unverzinsbar, agg. senza cen- 
80, Interessi, A 

Unverzüglich, agg. prontissimo; 
datz — -e Recht, foro che de- 
cide le cause sommaria- 
mente. — avv, senza indu- 
gio etc. i 

Unvollkommen, agg. imperfet- 


gognato ; it. avv. sfacciata- estirparsi, esterminarsi. | zione. ; 7 
mente; sfrontatamente ; Unverträglich, gg: inoompati- Unvollſtändig, agg. incompiuto, 
impndentemente eto. bile; intrattabile, insoffri- 


Unverſchämtheit, £ sfacciatez-| bile; --e Gemüther, umori, ee eee 4 imperfe- 
za; vergogna; sfrontatez-| animi contrarj. Unvorgreiflih, agg. (nello stile 


za; in enza, Unverträglichkeit, T incompati- 


Underſchteblich, agg. che non] bilità; intrattabilità. dell enza pregiudizio 
può deter er unaufſchieb⸗ Un verwandt, agg. non rivoltatoı Unvorſätzlich, agg. indelihera- 
under leert, a * elato n, ti oochf Basi Ada to ; tte avv. non deliberata- 
agg. v hd vra Sa‘ 2 ci 
Unverſchnitten, avo. vom Bux cuno de, a re premeditata 


baum ꝛc., non tosato; non Unverwehrt, agg. non proibito; ynuorfichtig,ags. incauto e È 
pareggiato; --e Haare, ca- l-cito. 8 5 unrenvido DIO 
pelli non tagliati. Unverweigerlich, agg. non re- prudente. — avv. incauta- 

une 98 960 8 er 78 1 n A è ri-|, ‚mente eto, 

ulden hat) non indebita- Unverweilt, agg. che non è n- Ri a 
to; per unſchuldig, non me- tardato. — avv. senza ri- Sane Age St Be ruden 

Anders eg 9 che non underwelfiic ag che non può Unvortheilbaft, arg. svantag- 
sa tacere ; it. non ocoulto, appassirsi ; go e Lorbee⸗ E 

Unverſehen, agg. improvviso ı| ren, allori immortali, 


impensato; it. sprovveduto, N om 
Unverſehens, avv. all’ improv- eg {EE che non è ap 


viso, 3 a 
Under, agg. eso intiro. "ide, -« Kulfting quit 


Unverfiegelt, agg. dissigillato,i za approyabile 3 ex Zeuge, 


faggio eto. 

Unwahr, agg. non vero: non 
conforme al vero; falso. 
Unwahrhaft, agg. non verace; 

non veridico, i 
Unwahrheit, £ falsità, menzo- 
na; mit - berichten, dar un 


non sigillato. . | testimonio incorrotto, che falso e 
Unverföhnlich, agg. irreconci- non si può ricusare etc., ir- Unwahrſchelnlich, agg. inveri- 
liabile; implacabile. — av. refragabile. simile, im robabdle, — aue. 


irreoonoiliabilimente ; im- Unverweèslich, agg. incorrutti- 


placabilmente &c improbabilmente eto. 


x ile, Unwahrſcheinlichkeit, £ i 
unverföhnlictet, £ irreconci-unverwötfigfeit, E incorratti=| babink et,  impro- 
liabilità. bilità. Unwandelbar, agg. Immutabi- 


r 


) 
| 


el agg. irresisti vamente etc, 
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le,invariabile. — avv. im- Unwillig, agg. sdegnato ; $ ir Unzierde, Y poca leg 
inutabilmente eto. machen, muovere a sdegno ı iadria, sgar atezza. 
e eee V immutabi-| -- werden, sdegn.rsì ı pren- Unz erlich, agg. inelegante; in- 
dere sdegno, — avv. sde-| ornato; incolto; it. senza 
Unmäfferig, Ungewäſſert, agg. gnosamente eto. eleganza. 
gl 080. Unwilltürlich, agg. involontario, unzinédar, ag > soggetto a 
wef am, agg. impraticabile.| — avv. involontariamente. | censo, a livello eto.; -e 
23 fe, Untdeizlüch, agg. poco Unwirkſam, agg. inefficace. Scheine, biglietti che non 
savio ; imprudente, — u. Unwirkſamkeit, £ inefficacia. pagano interesse. 
000 saviamente; impru- W spin) ino-|Unxinébarfeit, A esenzione di 
entemente eto. spit , $de,j censo etc, 
Unweis heit, & insapienza; im- inabitabi 85 a Unzolibar, agg. franco di ga- 
prudenza. Unwifiend, agg ignorante, roz- bella, di dazio. 
Unmeit,avv. e prep. poco lungi. | zo. — avv, ignorantemente, Unzucht, £ lussuria i impudi- 
Unwirth, m. poon o niunva-| Tozzamente; it, m. ein Un- cizia; libidine; heimliche —, 
lore : futili e ignorante; goffo- Sans (masturbazione,ma: 
8 stuprazione); - unter 
prg (de Li di ame) unmife endelt, £ ignoranza; — . sodomia. 
conto, eto. ; per unwürdig, u. Le pretender causa unügtt 9, agg. n li- 


ranza; aus : fehlen,, bidinoso; impudico; - e 

* disordini; vizj, ee un fallo per] Bücher, libri lascivi, osceni 3 
ignoranza. --e Stellung, positura im- 

Hentiih, a „ non essen-|Uniwiffendlih, avv. nesciente-| pudica. — avv. libidinosa- 
5 ee sustanziale. mente ; ignorantemente, mente; impudicamente etc. 


i Unwobnbar, v. Unbenebabar: unzufrieden, agg. scontento; 
1 25 Fa coon Mine) Unwürdig, agg. indegno ; it. . - machen, scontentare. 
poca, o di niuna importan-| aur. indegnamente eto. Unzufriedenheit, £ scontento, 
BE OB . iadeguità. . Uniuginglio), agg. inaccessi-- 
nzählbar, Unzählig, agg. in- 
re. Boca 0 mina fe- 5 5 unzulänglich, Unzureichend, 1264 
i äh barkeit, . eto. aa 3 a in 
nzählbarke 2 in- cientemente etc. za. 
urtalerügber, Une Iberltglio, numerabile : in inità. Unzulänglichkeit. £ inenffglen- 
ue eit, £ ‚A Jmpossi- Unze, Neg. oncia; -—-nmelfe, a ugs. RI 
unwiderruflich, a ei irrevoca- Ungelt, $ tempo sconvenevo- Unzuläffigfeit, 7 inaımmissibili- 
bile ı st, ur. irrevocabil-| 40 — zur. zur ==, a oontrat- ynzufammenhängend, agg. non 
mente etc, connesso, non ben coerente 
Untoidereufbartelt, A irrevo- Unze 9, a del E staleripestaro Unzuverläſſig, agg. ınalsicuso ; 
os 1 nie or incerto; ein er Menſch, uo- 
nwlderſprechlich agg. irrefra- (don Geburten), abortiroi] mo non degno di fede; uo- 
abile 3 it. avv, incontrasta-| ge Geburt, aborto; scon- oppio. 
ilmente etc. ciatura. — au. intempesti- Lingnoseta Rae fi incertezza. 
it. avv, irresistibil- Unzeitigteit, £ contrattempo, nooo ar o a 
mente eto. inopportunità , Une, in Unzweldeutigteit, £ il non esser 
Wen e agg. inconte- hide per Untetf ibi sj. || equivoco; evidenza. 
Una 18038 agg. infr 41 ;|ungmweifethaft, arg. indubitabi- 
unwlederbringlich, agg. irrecu- ungen 18 2 „quali © su: indubilabilinsa. 
perabile. — avv. senza po- ciò © 5 7 110 e &o. 
tersi reouperare ı er ift -- Unzertheilbar, v. Untheilbar. üngweieibatgtt, A indubi- 
verloren, perduto senz’ Unsertrenntio, agg. insepara-| tabil 


altro. bile. — avv. inseparabil-|Ue sini r- voluttuoso, vano; 
Unwille, m. indignazione, di- mente etc. 1 he PRATER bat 

sdegno ; sdegno. unzertrennlichteit, X indivisi- einen en W̃ a pianta 
unwidfährig, agg. non compia-| bilità. lussureggia, è 1 


quale oO officioso ; sor- Unziemlich, v. Ungeziemend. Ueppigkeit, £ voluttuosità; va- 
È Unziemli keit, Ungeziemthet, £ 055 lusso. 5 


| Untolnfährigteit, E poca officio-| indecenza, sconvenevolez-|Wrahn, Urapnberr,m. bisavolo, 


sità, poca compiacenza, za, sconvenienza, bisavo; tnsavolo; it. pri- 
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mogenitores pl, Urabnen,|Urle, v. Ahorn. 


gli avoli. 


chissimo, A 
Urältermutter, £ trisavolay 
terzavolaa. 
Urältern, pf. il trisavolo e la 


a 
uralt, agg. antichissimo; veo- Urplötzlich, geg 
LA 


antenati, i 

Urältervater, m, trisavolo; ter- 
zavolo. 

Urbar, Agg. es Land, terre 
coltive; -- machen, disso- 
dare, N 

Urbarmachung, £ il dissodare 
un terreno incolto... . 

Urbeginn, m. primo principio 
prima origine. ha 

Urbild, n. archetipo ; origina- 
le; (in der Malerei), l’on- 

inale d'un ritratto. 
urdildlich, agg. conforme all’ 
archetipo &ce. : 

Urènkel, m. bisnipote; proni- 


ote. 
urfahde, (in den Rechten) fede 
giurata, di non vendicarsi ; 
— ſchwören, prestar giura- 
mento di non vendicarsi. 
Urgeiſt, m. spirito increato 3 
spirito creatore, . 
Urgroßmutter,f. bisnonna; bis- 
avola. È ‚ 
Urgroßvater, m. bisnonno; bis- 
avolo. 
Urheber, m. sin, £ autore ; ca- 
Urin, m. orina. 
Urinblafe, 7 vescica. 
Uringlas, u. orinale. 


trisavola per Vorfahren, gli Urſache, ＋ (wirkende ech 


Urinhaft, agg. urinario, urino- Ursprünglich, agg. originale; o- 


so, 
Uriniren, v. n. orinare. 
Urinprophèt, m, uromante, 
Urinſatz, m. sedimento dell’ 


rina, . ; 
Urintreibend, part. diuretico. 


Urtraft, £ virtà, forza, facol- 
tà primitiva, concreata. 

Urkunde, E documento ; tito- 
lo it. testimonianza, fede, 
zur -- deſſen, in fede diciò, 
di che etc. 

Urkunden, v. a. far feda; at- 
testare ; autenticare. 

Urkundlich, agg. autentico, au- 
torevole, — au. autenti- 
camente eto. 

Urlaub, m. licenza ; der Soldat 
iftauf--, ilsoldato ha per- 
missione d’esser assente. 


0- turtle, m. la materia prima. 


Urt Van 


tenziare ; von einer Sache, o 
über eine Sache , giudica- 
re; far giudicio; portar giu- 
dizio; was -- Sie davon? 
cosa vene pare? er kann dare 
über nicht --, egli non può 
portarne giudizio 3 Sie 
wohl, voi comprendete ot- 
timamente etc. — n. giudi- 
camento, giudicazione, ra- 


tne, £ urna. ER 

repentino, im- 
provviso; it, avv. repentina- 
mente 3 all' improvviso. 

Urquell, m. la prima sorgente ; 
fig. prima causa, 


causa, cagione ; — (worau 
etwas entftebt), principio | ioazion 

Per Beweggrund, motivo, ca- onamento ; il giudicare. 
gione, ragione; per Ubfibt,|Uriheiler, m. giudicatore. 
causa finale; oggetto; --|Urtheilétraft, £ giudicativa; 
(Grund des Dafenné), cagio-| giudizio. 

ne, principio; per Anlaß ꝛc., Urtheilsſpruch, m. sentenza, de- 
cagione; soggetto; per Vor- cisione de ce. 

wand, pretesto; du haſt keine Urthel, v. Urt heil. 

--, dich zu beklagen, non hai Urvolf, n. popolo primitivo. 
motivo di dolerti; - wozu Urweſen, n. il primo essere; 
haben, aver motivo di ope-| principio. 

rar così; um dieſex - willen, Urwort,. v. Stammmort, 

per questa ragione, per Urzeit, A tempo primitivo, 
questo motiva ; eine - vom Urzuſtand, m. stato primitivo. 
Zaune brechen, pigliare, tro-|Ufo, n. T. uso. 

vare l’ocoasione o la cagio- 

ne del pretesemoloı ich habe 
meine -n, ho qualche ınoti-| 
vo (segreto) per farlo: tà 
Pig eine n, questa cosa sì 
à per qualche ınotivo se- 
greto; aus --, a cagione 


1 vo. 
Urſchrift, £ Poriginale d’una 


V. 


V > (fan), in principio e in fin 


e parole suona come la let- 


2 ; tera F, per esempio : Bata 

ö doritturaf it. autografo. Volt brav, maffid ; ritrova» 
(gione. Urſprache, Y lingua primitiva:| dosi però tra due vocali prende 
it. lingua originale. um uomo & to più dola 


somigliante al V italiano, pt, 

Stüver, Sklave, Frevel 2e. 
Vacant, agg. vacante. 
Vacanz. bi eines Dienſtes, va; 

canza 3 -- (in den Schulen), 

vacanzeı ferie, | 
e m. e den 
2 n machen, andar ramingo, 
Urſtück, n. opera originale. a zonzo, vagando; vag- 
Urtbell, a. sentenza; giudicio;| bondare. 

ein - ſprechen, fällen, dar Valediciren, v. n. v. Abfdià 
sentenzaz sentenziare; giu- nehmen. 

dicare; ein — einholen, chie- Valediction, & declamazione 

dere una sentenza, una de- per pigliar congedo. 

cisione giuridica j nad) - -|Valtt, n. (Lat.) addio ; conge- 

(urthel) und Recht, per sen-| do; == geben, dire Pestre- 

tenza, sentenzievolmente ;| mo addio. 

per Gütachten, Meinung, giu-|Valet{bmau8, m. pasto di con- 


dizìo 3 parere ; ein -- fällen gedo. 
aluta, & (im meld) -- (ro 
3 nach 


Urſprung, m. origine ; princi-| 
10 per Herkunft, nascita: 

- lignaggio ; estrazione. 
yıginario. — avv, originaria- 
mente; originalmente eto. 

Urſprünglichkeit, Y originali 


über eine Sache, dire la sua 

opinione, il suo parere di] halten, valor rice vu 

una cosa; meinem e nach, der , a valuta, . 

al parer mio. Vampyr, m. vampiro. 
Urtheilen, v. a. giudiozre; sen- Vanille, £ vaniglia; vainiglia 


Ven : 


Varinas, m. (indecl,) varina, 
tab 


acco di varina, 
Vaſall, Ms. vasallo, 


Vaſallmäßig, agg.eavv, di vas-| Ventilator, m. ventilatore, 


sallo; da vassallo. —. 
Vaſallſchaft, Y vassallaggio. 
Vater, m. padre, 
Kind dat keinen --, & fig 
(figlia) di padre sconosciu- 
to nach dem — gerathen, pa- 


dreggiare ; padrizzare ; fig. 
unfere Väter, i nostri mag- gj 


giori. 
Waterhaus, n. casa paterna. 
Baterherz, u. cuor paterno. 


Vaterland, n. patria; fein - 


verlaſſen, spatriarsi; in ſeln 
- „ zurückkommen, rimpa- 
trıarsi. l 
Vaterländiſch, agg. patrio; se- 
condo l’uso della patria eto. 
Vaterlandéfreund,m, 
patriotta. ne: 
Väterlandsgeiſt, m. patriotti- 


sino. 
Vaterlandsliebe, £ amore della 


patria. 

Vaterlih, agg. paterno ; pater- 
nale, — avv. 
di padre etc. 

Vaterliebe, £ affetto 

Vaterlos, agg. privo di padre. 

Vatermord, m. parricidio, 

Vatermörder, m. perricida. 

Vaters bruder, m. zio paterno. 

Vaterſchaft, £ paternità. 

Vaterſinn, m. cuor di padre. 

Vaters ſchweſter, Y zia paterna. 

Vaterſtadt, £ città natale. 

Vaterſtand, m. qualità di padre. 

Vaterſtẽlle, £ luogo, le veci di 
padre; -- vertreten, essere 
in ont di padre. 

Vatertheil, m. patrimonio. 


Vater Unfer, ». il Paternostro ; 


das -- beten, dire il pater-|Beridter, m. dispregiatore, 


Pehe, v. 5 5 

ehe, v. Fehe. 

Vellchen, n. viola mammola; 
‘violetta. 

Vellchendlau, agg. violato, 
violaceo. 

Velichenhonig, m. mele violato. 

Peilchenſaft, Veilchenſyrup, m. 
sciroppo violato. 

Veildenzuder, m. conserva di 

e 


“viole, 
Ventrifh, agg. venereo; --e 
Krankheit, lue venerea, a- 


genitore; dad 
figlio| Ve 


2 os fi 
patriotto, mera tedung, Lappuntamento. 


paternamente; Ver adi 


paterno. Ve 
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frodisiaca, — avv. venerea-| mostrare disprezzo; aver 


mente &. maniere disdegnose. 
Ventil, n. animella. Verächtlichkeit, Y spregevolez- 
za, viltà ; per Verachtung, v. 


Ventofe, v. Schröpfkopf. 
Venus, £ Venere; it. stella 
di Venere. 
nusberg, m. (in der Chiro⸗ 
mantie) monte di Venere. 
Venus beule, Y bubone. 
Venus blümchen, n. pustula ve- 
nerea. 
enushaar, v. Frauenhaar. 
Venus muſchel, 7 porcellanita, 
Venus ritter, m. fig. e fam. put- 
taniere, bordelliere. 
Venusſeuche, £ lue venerea. 
Verabfolgen, v. a, consegnare. 
Verabfolgung, £ consegnazio- 


Verachtung, A disprezzo ; di- 
spregio ; in - — bringen, por- 
re in disprezzo ; in - leben, 
vivere in abbiezione. 

Beralten, v. n. invecchiare; in- 
vecchiarsi; -- (von Klei⸗ 
dern), logorarsiz -- (von 
Mädchen), sfiorire; dar nel- 
le vecchie; - (von Speiſen 
und Getränken), invietare, 
invietire ; divenir rancido, 
stantio; -- (von Wörtern), 
andare in disuso, 

Veraltet, purt. invecchiato 3 
logoro, consumato &o.;v, 
ne, Veralten. N 

Verabreden, v. a. concertare,|Veränderlih, agg. variabile, 

ch), v.r. appuntarsi. mutabile ; das Glück if --, 
la fortuna ha le sue vicende 
&c. — avv. mutabilmente ; 
instabilmente &c. = 

Veränderlichkeit, T mutabilità 5 
varietà. . 

Verändern, v. a. cangiare, mu- 
tare 3 variare : ih -, cam- 
biare ; cambiarsi ; mutare $ 
er hat ſich ſehr verändert, egli 
ha ben cambiato ; egli par 
tutt’ altro; fam. per ſich ver. 
helrathen, cambiar di stato: 
ammogliarsi, sposarsi. 

Veränderung, Y immutazione; 
cambiamento; mutazione; 

Fariazione ; -- der Wörter 

Veraccordlren, v.a. dare a prez-| (in Sprachen), inflessione de’ 
20 fermo. . |_nomi, de’ verbi. 

Verachten, v. u. sprezzare; di- Verankern, v.a. (im Bau) attac- _ 
sprezzare, dispregiare, sde- care, fermare con chiavi, 
gnare. — Veranlaſſen, v. a. occasionare 

Verachtenswürdig, Verachtungs⸗ cagionare; Einen zu etwa 
würdig, agg. degno di di-| --, dare motivo ad alcuno, 

sprezzevole. indurlo afar alcuna cosa. 

Veranlaſſung, Y occasione, 


Verächtlich, agg. (verachtungs⸗ Veranſtalten, v. a. preparare 3 
würdig) disprezzevole; -er] disporre, ordinare, regolare. 
Menſch, uomo vile, abbiet- Veranſtalter, m. ordinatore 3 
to; - machen, avvilire;| colui che ordina un ballo 
svilire ; - (was Verachtung etc. . 
anzeigt), sprezzante, schifo ;|Beranflaltung, £ apparecchio; 
disdegnoso, dispettosos mit] preparamento. 

- cen Augen anfehen, guardar|Veranimorten, v. a. scusare s 
con occhio di disprezzo, di] giustificare; feine Worte - -, 
pietà; - -e Miene, aria di] render conto delle sue pa- 
disprezzo, di sdegno. —] role; was nicht zu--, cosa 
avv, spregevolmente,sprez-] ipescusabile. — (fi), v. r. 
zevolmente etc. ; - thun, scusarsi, giustificarsi; dir 


Verabſäumen, v. a. trascurare. 

Verubfäumung, Atrascuranza, 

Veradſcheuen, v. a. abborrire ; 
detestare. 

Verabſcheuung, £ abborrimen- 
to; detestazione. 

cheuungswürdig, agg. ab- 

borrevole. 

rabſchieden, v. a. congeda- 
re; licenziare ; it. decidere 
giudizialmente. 

Verabſchiedung. £ congedo, li- 
cenziamento 3 it. decisione 
(per sentenza di gindice). 

Veractiſen, v. a. gabellare. 


sprezzo; 
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le sue ragioni, far le sue di- 
fese ; ſich ſchlecht , appor- 
tare una cattiva scusa 3 it. 
rimbeccare 3 rispondere; 
star alle risposte; ragionare. 
Verantwortlich, agg. escusabi- 
le; — (der Verantwortung 
untermorfen), risponsabile. 
Verantwortlichkeit, Y rispon- 
sione, risponsabilità, 
Verantwortung, £ conto, ra- 
gione; it. scusazione ; di- 
fesa 3 zur ziehen, far ren- 
der conto ad uno, sindacar- 
lo 3 thun Ste es auf meine—, 
fatelo a mio rischio eto. 
Verarbeiten, v. a. mettere in 
opera; 
oro lavorato. _ Ù 
Verarbeitung, £ il mettere in 
opera qualsisia materia. 
Verargen, v. a. disapprovare, 
biasimare. 


e a. fig. den Verdruß 


verarbeitetes Gold, 


Ver 


Ver 


26.), chiudere con muro eto. i] Verbietend, purt. proibentei 


das Licht, die Ausficht - -, tor- 


proibitivo, 


re Ia luce, la vista con qual- Verbieter, m. sin,  proibito- 


che edifizio; die Straße - -, 
avanzar troppo une 


re; vietatore; proibitrice } 


zio| vietatrice. 


sulla strada, edingombrar-|Verbietung, v. Verbot. 
la; -- (zum Bauen aufwen⸗ Verbinden, v. a. collegare 3 le- 


den, als: Geld, Steine, Holz 
20. ), conswnare in fabbriche 
danari, pietre, legna etc. — 
(fit), v. r. spendere di so- 
verchio in edifizj ; impove- 
550 col troppo fabbricare 
etc. 


rodere reno; den 
Schmerz, eine Beleidigung 26. 
. trangugiare il dolore; 
dissimulare un affronto; das 
Lachen - -, contenere le risa. 
— (ich), v. r. non poter ri- 
trarre i denti da ciò che si 
ha morso 3 part. verbiſſen. 


* 


Verarmen, v. n. impoverire ; Verbergen, v. a. nascondere, ce- 


gänzli allo 


spedale. 


lare 3 part. verborgen. 
Verbirgung, f nascondimento. 


Verarmung, Aimpoverimento.|Berbeflerer, m. correttore, e- 


BVerarreftiren, v. a. sequestrare. 


mendatore ; riformatore. 


Verarreſtirung, £ staggimento|Verbefferlid, agg, correggevo- 


eto. 
Berarten, v. Ausarten. 


Verauctioniren, v. a. vendere, 
mettere all’ incanto. ; 
Verauctionirung, £ vendita 

all' incanto. j i 
Veräußerlich, agg. alienabile, 
Veräußern, v. a. alienare. 
Veräußerung, £ alienazione. 
Verdacken, v. a. das Mehl, con- 

sumare la farina (cuocendo- 
ne pane); if. guastare il pa- 
ne nel forno; part. verbacken. 
Verballaſten, v. a, ein Schiff, ca- 
ricar la nave di zavorra. 
Verbällen (ſich), v. r. (von Pfere 
den) isconciarsi, sciparsı le 
e non ferrate. 


‘le; emendabile. 
Verbeſſern, v. a. megliorare; 
correggere ; emendare; ri- 
formare ; ein Haus, ein Kleid 
= -, racconciare, rassettare 
una casa, un vestito; ein 
Gut --, migliorare, abboni- 
re una tenuta ; ein Buch -, 
correggere un libro. — (ih), 
v. 7. migliorare, divenir mi- 
gliore ; emendarsi, correg- 
gere i suoi costumi ; it. ıni- 
gliorar stato, fortuna. 
Verbeſſert, part. corretto, e- 
mendato; purgato ; it. avv. 
correttamente eto. 
Verbefferung, 7 correzione, 
emendazione; migliora 


u 
3 mento. 
sperdand, m. fasciatura ; lega-|mirbiten, v. Abbeten. 
Verbannen, v.a. bandire 3 pro-|Berbeugen (fi), v. 1. inchinar- 


scrivere: per wegjagen, soac- 
ciare, rimuovere, allonta- 
nare. 


sis ſich vor einem , inchi- 
narsia uno; ſich tief--, far 
umilissima riverenza etc. 


gare; unire; congiugnere; 
die Steine , collegare le 
pietre; einzelne Stücke --, 
unire; riunire; congegna- 
re; fi) ehellch , congiu- 
gnersi in matrimonio } 
ſich allliren, collegarsi: far 
alleanza, lega: Figuren zu 
einer Gruppe --, aggruppare 
figure ; per zubinden, als: die 
Augen, bendar gli occhi: 
Wunden--, curare piaghe; 
per falſch binden, als: die Blat. 
ter eines Buchs, trasporre i 
fogli d'un libro; per vete 
pflichten, obbligare, impe- 
gnare ; durch Handſchrift --, 
obbligare; Jegare per iscrit- 
tura, (ſich), v. r. obbligar- 
si; impegnarsi; fid Einen 
--, rendersi obbligata una 
persona ; part. verbunden. 
Verbindend, part. congiuntivo; 
che congiugne etc. 1 — — (vers 
pflichtend zu etwas), obbli- 
gante ; che impegna. 
Verbindlich, agg. obbligatorio; 
ſich wozu — machen. obbli- | 
garsi; impegnarsi; ſich Je. 
mand -- machen, rendersi 
obbligata una persona; per 
höflich, obbligante. — avv, 
obbligantemente; cortese- 
mente, gentilmente etc. 


Verbindlichkeit, obbligazione; 
per Höflichkeit, cortesia, fi- 
nezza, 

Verbindung, £ collegamento 
unione; COmınessura 3 con- 
giunzione ; - der Begriffe, 
combinazione delle idee; 
—-Izwiſchen Freunden, durch 
Sande alleanza; -- de 

unden, cura, 5 
el capo. 


to delle 


iagh 
© piaghe 4 


6, fasciatura 


Verbannt, part. sbandito, ban- Verbeugung, £ inchino; ri-Verbindungs wort, n. (in der Lo · 


dito. — m. ein Verbannter, 


bandito, sbandito. 


Verbannung, £ sbandimentos 


proscrizione. 


verenza. 


Verbiegen, v. a. storcere; part. Verbitten, v. a. sous 


verbogen. . 
Verbietbar, agg. vietabile. 


Verbauen, v. a. (durch Bauen Verdieten, v. 4. proibire ; vie- 


verſchließen, als: Durchgänge 


tare ; part. verboten. 


git) copula. 

i de- 
precare; purt, verbeten. 

Verbittern, v. a. inamarire; fig. 
Jemandem das Leben --, a- 
mareggiare la vita di alou- 


F 


r c tr DEE 


— Jai “ a ”""”"“ W“@&é— -- = “> 


- =. x + -  e_=. 
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no, addolorarlo; per erbit- 
tern, esacerbare, irritare. 
Verbitterung, Y amareggia- 
mento; it. esacerbazione ; 
odio intenso etc. . tacere | im--en, in occulto. 
Verdlaſen, v. n. sfiatarsi. — Verborgenheit, I ritiro, oscu- 
v. a. (bel den Malern), sfu-| rità ;; in der - leben, menare 
mare 1 part. verblaſen. una vita oοα“,jëe te. 
Verblaſſen, v. a. impallidire. Verbot, n. divieto; proibizio- 
Verblatten, v. a. den Weinſtock, ne. ; 
spampanare la vite, . Verboten, part. proibito ; vie- 
Verblättern, v. n. smarrite la tato; e Waaren, contrab- 
pagina, .|__bando. 
Verblechen, v. a, armare di Verbrämen, v. a, listare; guar- 
atta. nire &c.; mit Worten --, 
Verbleffen, Berblüffen, v. n. (bei] fregiare, colorare, palliare, 
den Jägern, von Vögeln), di 


I ornere di parole pompose. 
sparpagliarsi. — v. a. fam. 


Verbrimung, £ fregio, guar- 
spaventare ; dar spavento.| nitura. 


Verblefft, Verblüfft, agg. Ag. e Verbrannt, part. bruciato ; ab- 
Jam. spaventato, costerna-; bruciato; ein wenig —, ar- 
to, perplesso. siccio ; von der Gonne - es 

Verbleiben, v. n. rimanere; re- Geſicht, abbronzato del sole; 
stare etc.; part. verblieben. | es Korn, grano riarso; ar- 

Verbleichen, v. n. divenire| rabbiato. : 
smorto; Todes --, morire ;|Berbraten,v.a. consumare (in 
Part. verblichen. arrostendo) ; it. assassinare 

Verdlelen, v.a. impiombare; l’arrosto. — v. n. man vere 
ferınar con piombo. bratet hier vor Hitze, qui s'ar- 

Verbleiung, / impiombatura.| rostisce, si riarde. 

Verblönden, v. a. abbagliare ;|Verbraudjen, v. a. usare 3 con- 
accecare ı fig. confondere ;| sumare. 
affascinare etc. Verbrauchung, Y consumo, 

Verblendung, , accecamento, Perbrauen, v. a. consumare col 

Verblichen, part. smorto, im-] far Ja birra, 
pallidito 1 - -e8 Gepräge, im- Verbrauſen, v. n. sfogare, sfo- 
pronta consumata ; per todt, garsi; dare esito, 8 080; 
morto. — m. der Verblichene, 
il defunto, il morto. 

Berblüden, v. n. stiorire. 

Verblühung,  sfioriturn. 

Verblümen, v. a. intiorare 5 it. 
velare , ornare di parole 
metaforiche. . 

Verblümt, part. metaforico; fi- 


glio Kc. — avv. occulta- 


halten, nascondere ; celare, 


sfogare le passioni della 
gioventù; der Wein hat vere 

raufet, il mosto ha terıni- 
nato a fermentare. 


delitto ; fallire. — (fih), v. r. 


op. per ſich Schaden thun, 
gurato. — av. — — reden, Farsi male con alzare troppo 
parlar . metaforicamente, peso | part. verbrochen. 


metaforizzare; velare; -- 
auslegen, allegorizzare, 
Verbluten (fi), v. 2. perdere 
tutto il sangue ; fig. andarsi 
dimenticando. —_ —. 
Verblutung, V perdità di tutto 
il sangue. 
Verbohren, v. a. forar male. 


Verborgen, v. u, dar credito; 
Bücher ıc. --, prestar libri 


Verbrechen, z. delitto, misfatto, 

Verbrecher, m. delinquente, 

Verbreiten, v. a. spandere,spar- 
gere; das Waſſer verbreitet 
fio über die Felder, le acque si 
dilagarono per la campa- 

nas fi) über einen Gegen» 

fand — (imReden, Schreiben), 
distendersi, allargarsi, es- 
serlargo (nel parlare, nello 

c. scrivere); ein Gerücht ꝛc. , 

Verborgen, part. e agg. occul-| diffondere; divulgare. 

to 1 nascosto ; celato ; es Verbreitung, £ spandimento. 
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Sa, nascondiglio ; riposti-|Berbrennbar, Berbrenniid, agg. 


combustibile, 


mente, nascosamente ; Verbrennen, v. a. abbruciare ; 


bruciare ; viel Holz 2. --, 
consuinare molte legne &c.; 
ju Afdye--‚incenerire; einen 

iſſethäter lebendig -, ab- 
bruciar vivo un ınalfattore ; 
oben her - -, abbrustolire; 
den Braten , abbruciare ; 
abbrustolare ; Die große Hitze 
verbrennt das Gras x., il gran 
calore arrostisce, cuoce le 
erbe &c.: die Sonne vere 
brennt das Geſicht, il sole ab- 
bronza, annerisce il volto. 
— v. n. abbruciarsi, ardere ; 
it, g. e. fam. ich verbrenne, io 
ardo; lio grandissimo cal- 
do: -- (vom Korn Gras ꝛc.), 
arrabbiare; riardere. 
(fi), v. r. scottarsi; Ag. e 
Jam. fid) das Maul - -, offen- 
dere alcuno con dirgli qual- 
che cosa di spiacevole it. 
er bat ſich verbrannt, egli v'è 
stato scottato; part. vera 
brannt. 


e F abbruciamen- 


O. 


Verbriefen, v. a. autenticare 


con documenti; verbriefte 
Schulden, debiti chiariti, in 
forma pubblica. 


W v. Zubringen e 


ngen. 


mir) i 
Verbröſeln, v. a. sbrieiolare. 
le Jugend - laſſen, lasciar|Berbriidern (fim), v. 7. affratel- 


Arsl. 


Verbrüderung, £ affratellanza, 


confraternità, 


Verbrühen, v. a. scottare, 
Verbrechen, v. n. commettere|Berbrunften,v, n. (von Hirſchen) 


cessare d' essere in caldo. 


Verbüͤgen (fim), v. 7. (von Pfero 


den), spallarsi. 


Verbuhlen, +. a. fam. feine Ju- 


gend --, consumare la sua 
gioventù in amore inconve- 
nevole &c.; jr Vermögen 
— -, dissipare le proprie so- 
stanze con donne da parti- 


to. 
Verbuhlt, part. drudo, lascivo; 


ein Verbuhlter, civettone; ei» 


ne Verbuhlte, donna lasciva; 
civetta ; -es Weſen, civet- 
teria. 

Verbum, v. Zeltwort. 
Verbunden, agg. collegato ; it. 
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alleato 3 zu etwas , obbli- 
gato ; tenuto ag. o.! ich bin 


Ber 


Verdauen, v. a, digerire, sinal- 


tire. 


Ihnen —, vi sono obbligato;|Berdaulid, agg. digestibile. 


vi rendo grazie. —avv. Con- 
giuntamente &c. 
Verbünden ac), v. 1. confede- 
rarsi; far alleanza. 
Verbündet, part. confederato, 
alleato. 


Verdaulichkeit, £. quella di ciò 
1 


che & digestib 


Verdauung, Y digestione; lang» 


fame - -, bradipesia. 


Verdauungskraft, f forza di- 


gestiva. 


Verbürgen, v. a. impegnare 3|Berdauungsmittel,n. digestivo. 


ch, mallevare. 

Verbürgung, £ malleveria. 

Verbüßen, v. Büßen. 

Verbutten, v. n. fam. imboz- 
zacchire ; indozzare. — n. 
indozzamento, 

Verdacht, m. sospetto; Einen 
im-- haben, o -- auf Einen 
haben, sospettare uno dig. 
0.1 -- ſchößfen, insospettire; 
entrar in sospetto 3 —— erre. 
gen, recar sospetto 3 in - 
bringen, mettere in sospetto 
di alcun delitto, 

Verdächtig, age. sospette i - - 
machen, meltere in sospetto. 
— avv, sospettamente &cc. 

Verdämmen, v. a. arginare; mu- 
nire; riparare, arrestare 
con argine, 

Verdammen, v. a. dannare; 
condannare; per verurtheie 
len, v.; per gänzlich verwerfen, 
riprovare 3 biasimare &. 

Verdammenswerth, agg. degno 
di condannagione dec, _ 

Verdammlich, agg. dannabile. 
— avv. dannabilmente eto. 

Verdammniß, 7 dannazione. 


Verdammt, part. dannato ; - - 
werden, andar dannato ; per 


ſehr bös, maledetto 1 scelle-| 


rato etc. 1 Verdammt! inter7. 
cospetto di Bacco! — auu. 
fam. das iſt - - theuer, questo 
‘è oltremodo caro. 
Verdammung, condanna- 
gione. . [svaporare. 
Werdampfen, v. rn. sfumare, 
Verdimpfen, v. a. far sfumare, 
ar svaporare ; it. affogare. 
Verdanken, v. a. riconoscere ; 
. ringraziare; dieſes habe ich 
dem Glücke zu —, ne 80 
grado alla fortuna;  Diefe 
ohlthat hade ich euch zu --, 
verdanke ich euch, di questo 
beneficio so grado a voi, lo 
riconosco da voi, ne ringra- 
zio vol. 


Verdeck, n. ponte d' una nave 3 


das oberſte , tolda. 


Verdecken, v. a. coprire, occul- 


tare. 


Verdeckt, part. coperto; nasco- 


sto; fig. — e Worte, Abſichten, 
parole coperte; fini nas cosi; 
mire indirette; es Lob, 
lodi indirette, — «uv. co- 
pertamente; celatamente; 


fig. -- loben, reden, lodare 


per indiretto; parlar co- 
erto. 


P a 
Verdeckung, Y coprimento, oc- 


cn]tamento etc, 


Verdenken, v. a. Sie können mir 


es nicht tr daf 00003, non 
vorrà, spero, disapprovare, 
trovar malfatto, se... ; wer 


wird mir das --? chi vorrà 


darmene carico ? chi trove- 
rà questo riprensibile 2 i 
würde es ihm = wenn er es 
nicht thäte, io lo biasimerei, 
se non lo facesse 3 part. vers 
dacht. 


Verderb, m. rovina; perdita ; 


das iſt eben der = questo e 
per l'appunto il male. 


ſches, Obſtes ꝛc., corruzione, 
putrefazione della carne, 
delle frutta etc. ı fg. das — 
des menſchlichen Herzens, der 
menſchlichen Natur, la depra- 
vazione del cuor umano, 
della natura; it. perdita, ro- 
vina; perdizione etc.; in 
fein -- rennen, correre al 
precipizio 3 es ‚gebt mit ihm 
gum =, tutto il suo fatto se 
ne va in malora ; Der Weg 


um--, strada di perdizio- 


de das Spiel ift fein , il 
giuoco è la sua rovina. 


Verderben, v. a. guastare 3 ro- 


vinare, sconciare, perdere, 
esterminare; eg mit Niemane 
dem =, non nimicarsi alcu- 


o cai Mer 


Ver 


na persona: er hat es bei mir 
verdorben, mi ha disgustato ; 
die Sitten, die Jugend --, 
corrompere i costumi, de- 
pravare la gioventù; die Ges 
fundhelt, den Magen, denChas 
rakter - -, guastare, ruinar la 
sanitàssconcertare,ruinar lo 
stomaco ; guastar il tempe- 
ramento, sconcertarlo ; die 
Augen --, indebolire la vi- 
sta; die Beit , perdere, 
scialacquare il tempo, — 
(fi), v. r. guastarsi; scon- 
ciarsi; ruinarsi etc. v. 1. 
guastarsi, corrompersi ; pu- 
trefarsi etc. 3 es mag gerathen 
oder -=, o guasto o fatto: 
(von Perfonen), andar in rui- 
na; in precipizio ; precipi- 
tarsi eto.; fig. an ihm ift ein 
Dichter ꝛc. verdorben, sarebbe 
poeta etc., se avesse colti- 
vato il suo talento ; ich bin 
zum Kaufmann rc. verdorben, 
non sono fatto per esser 
mercante ; part. verdorben. 


Verderber, m. distruttore; 
der Sitten, corruttore de’ 
costumi etc. 

Verderblich, agg. corruttibile 
it. rovinogd; pernizioso. 
avv. cen pt etc, 

Verderblichkeit, E corruttibilità; 
it. esizio, guasto, 

Verderbniß, V corruzione; fig. 

Sitten, depravazione. 

Verderbt, v. Verdorben. 

Verderbtheit, uv. Verderbniß. 


Verderben, u. corruzione; or- Verderbung, K 
rompimento; — des Flei 9, E guastamento 


Verdeutſchen, v. a. tradurre in 
Tedesco. 

Verdeutſchung, £ traduzione 
in Tedesco. 

Verdichten, v. a. condensare, 

Verdichtung f condensazione. 

Verdiden, v. a. spessare, spes- 
stre, inspessare |, it. v. v. 
spessirsi. 

Verdickung, Y spessazione, 


Verdielen, v. Dielen. 

Verdienen, v.a. (werth fenn) me- 
ritare 3 er hat es um mich vers 
dient, egli lo ha ıneritato di 
me; v. verdient machen; per 
erwerben, guadagnare ı Fin 
Brod mit Spinnen ıc. - - 
campar del 


ato &.; fig. 
nicht das Salz an einer ell; 
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--, non guadagnar l’acqua 
da lavarsi le mani. 

Verdienſt, n. merito; nach 
belohnen, rimunerare con- 
degnamente ; ein Mann von 
vielen - -en, uomo di gran 
mento 3 viele --e um den 
Staat haben, essere bene- 
merito dello stato; ſich ein 
— woraus machen, farsi un 
merito di q. o.; farsene 
pregio etc. 

Verdienſt, m. guadagno; pro- 
fitto; ſchlechten - - haben, far 
poso guadagno ; vom Vere 

ienfte muß man leben, ognu- 
no vive del suo mestiere. 

Verdienſtlich, agg. meritorio. 
— avv. me ritoriamente etc. 

Verdienſtlichkeit, £ qualità di 
ciò che è meritorio. 

Verdient, part, merito; dovu- 
to; fio um Einen - machen, 
meritar d'uno, — avv, ne- 
ritamente eto. 

Verdientheit, 7 benemerenza; 
benemerito. 

Verdingen, v. a. eine Arbeit, dar 
in cottimo, o a cottimo; Fe 
manden in die Koft —, mette- 
re alcuno a dozzina ſich —, 
mettersi a lavorare a gior- 
nata ; part, verdungen, 

Verdingung, £ cottimo. 

Berbolmetfihen, v. a. interpre- 
tare. tazione, 

Verdolmetſchung, Y Interpre- 

Verdoppeln, v. a. raddoppiare. 


Arm ic. - -, slogare un brac- Verdroſſenheit, £ svogliatezza. 
cio eto.; einen Schlüſſel , Verdrucken, v. a. sbagliare nel- 
piegare una chiave; die Au :. la stampa; viel Papier me, 
en--, stralunar gli occhi; consumare di molta carta. 
ie Bedeutung --, torcere,|Berdruf, m. fastidio ; disgu- 
stravolgereil significato; Ei sto, -- machen, recare, o 
nem die Worte im Munde , dar noja; infastidire &.; 
scambiar altrui le carte in per Unwille, dispetto ; alles 
mano; fig. den Kopf, Ver. mit -- thun, far ogni cosa 
ſtand --, guastar lo spirito| a mala pena &. per Zank, 
eio. ; das Recht --, storcere] contesa, altercazione, 
il diritto. Verduften, v. n. esalare; sva- 
Verdreht, part. storto; stravol-| porare. 
to u IR 7 a1 0g occhi Verduftung, £ esalazione, 
stralunati; fam. Einen ; ; 
maden, sconcertar il cervel- pi li v. n. intanfarsi 3 
O etc. 5 
; Verdunkeln, v. a. oscurare, of- 
Verdrehung, , storcimento ] fuscare; fig. superare, s0- 
des Leibes, contorsioni di pravanzare, vincere, ’. 
si 5 ) BT Verdunkelung, £ oscurazione; 
er Augen, stralunamento offuscamento adombra- 
occhi; — der Worte, lo stor- medio tdi. al 
cere il significato eto. gine di Siesta gen, 
5 eimp. turba- Verdünnen, v. a. harte Körper, 
2 ssıare, crucciare, ieli tt è 
tribolare ; it. dar noja, rin-| S&SSOttighiare; attenuare ; 
, 1a; Flüſſtges - -, diluere; discio- 
crescere; das Leben verdrießt gliere; stemperare; Die Luft 
1 i ch feine gli rincresce ; --, rarefare ; rarificare. 
« ap Ro eine Mühe - -, non Verdünnend, part. assottiglia- 
ischiva fatica, non rispar- tivo, attenuante; — (durch 
Sr nè La Sr vesta ne sudori; Ausdehnung), rarificativo, 
trdrießlich roſſen. fastidioso, Verdünnung, & assottiglia- 
. 4 1e + ol * mento; - des Flüſſigen, at- 
e e ee, eee ee, tenuazione d'un fluido; -- 
nas ta gisgu- der Luft, rarefazione ; — der 
nt 3 Säulen, restremazione del- 
1 N 1 ee 
eee Sede, , evapprare 
Verdoppelt, part. raddoppiato. ee ee 1 e z i 
a. raddoppiatamente si 1 DEMI = fun dar 1015 Berdunflung, £ evaporazione, 
eto. mento, 53 Art esalazione, 
Verdoppelung, £ raddoppia mi on noi er, läfliger Verdurſten, v. n. morir di sete; 
Verdorben, part. e agg. guasto, fasti 119 uo i siena es) faft--, spasimar di sete, 
guastato, rovinato, sconcio. | ver unwillig ꝛc. van | Verdurſtet, part. morto di setes 
corrotto, depravato eto. 5 er Per unwillig ꝛc., n sete ganz , assetatissimo. 
iſt - -, egliè un uomo spian-| 5422080, cupo, mesto, af. Serdüſtern , v. a. Offuscare, 


bit fannoso ; -- (unwillig) wer. 
tato. avv, corrottamente den, sdegnarsi ı e Miene, adoınbrare ; parar la luce. 


aria malinconica, — av. Verecken, v. n. (bei den Jägern) 
fastidiosamente, incresce- der Hirſch gehet hoch vereckt, 
volmente &c. il cervo va superbo de’ suoi 
Berdrießlichkeit, £ mal umore,| palchi. : 
mal contento; fastidio; no-|BVerideln, v. a. nobilitare ; in- 
ja ; cosa nojosa; per Zänke . gentilire; per verbeflern, vero 
rei, contesa, altercazione, einern,migliorare; raffinare, 
ripulsare; fg. Jemanden aus Verdringen, v. Verdrängen. Veredlung, £ nobilitamento; 
einem Amte --, scavalcare, Verdroſſen, agg. neghittoso: i. miglioramento. i 
scavallare alcuno etc, svogliato ; werden, an- Verehelichen 26.,v. Verbeirathen, 
zerdrängung, Arimovimento.| neghittirsi Sc. — au, ne- Verehren, v. a. onorere; rive- 
Zerdrehen, v. a. storcere 3j einen! ghittosamente &. rire; rispettare; Gott --, 


8 


etc. 
Berdorbenbelt, FS depravazio- 
ne, corruzione de’ costumi, 
Berdortein, v. n. diseccarsi, 
Berdorrt, part. e agg. disecca- 
to ; it. inaridito. 
Berdorrung, Y diseccamento, 
Berdrangen, v. a. rispingere, 
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venerare; per ſchenken, re- 
galare eto. 
Verehrer, m. veneratore. 


Verehrung, Y venerazione ; 
mapetto è — — Der Heiligen, 
dulia; culto che si presta 
a’ Santi 3 - der heil. Sung: 
frau, iperdulla. o 
Verehrungswürdig, agg. rispet- 
tabile; venerando etc. 
Verehrungswürdigkeit, Y vene- 
rabilità. 
Vereiden, v. a. far prestare 
giuramento. 
Pereidet, part. che ha prestato 
giuramento. 
Vereidung, # 
con giuramento. 
Vereindar, Vereinbarlich, agg. 
unibile, accoppiabile, com- 
patibile; --e Stellen, luoghi, 
assi conciliabili. — 
Vereinbaren, v. a. unire 3 2. ac- 
cordare; conciliare. — (ſich), 
v. r. convenire; unirsi; con- 
giugnersi; combinarsì; dat 
läßt ſich nicht mit deiner Pflicht 
, Ciò non può sussistere 
con i tuoi doveri. 


Bertwigt, part. elernato 3 


Ver 


mandes Hoffnung —, defrau- 
dare le speranze di alcuno. 
De diduna, E sconcertamen- 
o. 
Vereitern, v. u. suppurare. 
Vereiterung, A suppurazione, 
Veröteln, v. «. far venire a no- 


ja; disgustare, 


Verenden, v. u. (bei den Jägern, 


vom Wild) morire. 


Verengen, v. a. ristrignere; ri- 


serrare. 


Verengung, £ strignimento. 
Verèrben,v.a. trasmettere, tra- 


mandare per eredità; la- 
sciare per ereditaggio. 


obbligazione| Vererbung, £ ricaduta, devo- 


luzione per eredità. 


Verèrden, v. a. T. cangiare in 


terra. 


Vererzen, v. &. mineralizzare. 
Verèwigen, v. a. eternare ; per- 


petuare. 

er- 
petuato ; fg. der Verewigte, 
die Verewigke, il defunto, la 
defunta, il fu. 


Verèmwigung, £ l’eternare; per- 


petuazione. 


Vereinbarkeit, £ compatibilità. | Verfahren, v. a. Waaren ꝛc., tra- 


Vereinbarung. V conciliazione; 
accordo ; it. unione; con- 
giungimento. . 
Vereinen, Vereinigen, v. a. uni- 
re; riunire i congiugnere. 
— v,7. die Gläubiger haben 
ſich mit dem Schuldner vereto 
niget, i creditori si sono ac- 
cordati con il debitore; vere 
ſchiedene Meinungen - -, con- 
ciliare. 2 
Wereiniger, m. congiugnitore; 
conciliatore. N 
Vereinigt, part. unito; riunito; 
alle Tugenden waren in ihm 
--, tutte le virtù erano rac- 
colte nella sua persona. — 
avv, unitamente etc. 
Vereinigung, J unione; riu- 
nione; congiunzione, - 
der Stellen, der Gefege 20., 
conciliazione di passi, 
leggi. 

Vereinzeln, v. a. smembrare, 
vendere capo per capo, 
partitamente. 
Vereinzelung, £ smembramen- 


to. 
Verciteln, v.a. sconcertare; Se 


sportare merci etc.; perdurch 
Fahren versperren, als: den 
Weg, impedire la strada con 
carri; per durch Fahren vers 
derben, guastar la strada con 
carri; per durch Fahren ver⸗ 
melden, als: den Zoll, frodar 
la gabella , ſich --, ſallir la 
strada; sviarsi, in andando 
in vettura, — v. z. per hans 


Verfahrungsart, 


Ver 


d' una lite; - in der Chemie, 
operazione chimica. 


Verfahrung der Waaren, der 


Zölle ꝛc., v. Verfahren. 
modo d’a- 
Zire. 


Verfall, m. decadenza ; ruina; 


in -- kommen, gerathen, an- 
dare, venir in decadenza, 
inrovina; decadere; -- cis 
nes Wechſels, eines Pfandes, 
scadenza, È 
len, v. n, (von Gebäuden) 


al ‘ \ 
deteriorarsi; rovinare: 


dn Verfall kommen), scadere; 
ecadere; andare, venir in 
decadenza; declinare; de- 
teriorare eto. Ag. per magu 
werden, smagrire ; — (in der 
Schifffahrt), scostarsi dalla 
via diritta; der Wechſel if 
--, la cambiale è scaduta; 
das Lehen ift --, il feudo è 
ricaduto al padrone diretto; 
die Waureifi--, la ıneroan- 
zia si perde frodando la ga- 
bella; in Strafe - -, incor- 
rere nella pena; auf etwas 
--, ricordarsi ; ich wäre nice 
mals darauf, non mi sa- 
rebbe mai venuto in nente 
auf dumme Streiche ——, dare 
= corbelleria ; part. verfal 
en. 


Verfallen, part. (von Gebäuden) 


rovinato; caduto in rovina 
etc. ; fig. per mager, scarno 
eto. it. scaduto ; rovina- 
to; - es Recht, gius caduco; 
er Termin, termine sca- 
duto. 


deln, tbun, procedere, ope-|BGerfatzett, £ scadenza. 


rare; ger 
dere contro alcuno; gut, 
ſchlecht mit Einem , usare, 
trattare uno bene, male; 
part. verfahren. 


Wege 


ortazione; -- der ge, 
ölle, 


impedimento 3 - der 


chtlich , proce-|Berfälfchen, v. a. 


alsificare 
alterare; den Wein —, fat- 
turare il vino eine Arznei —, 
falsificare, adulterare etc. 
un riınedio. 


Verfahren, n. der Waaren, es-|Berfäliher, m. falsario 1 falsi- 
7 ficatöre. 
Verfälſchung, V falsificazione. 


il frodar la gabella, defrau- Verfangen, v. n. (poco usit.) 


damento delle gabelle; per 
Verirrung vom Wege, smar- 
rimento della via; per Be- 
tragen, Benchmen, condotta, 
procedere; was iſt das für 
tin--? che modo di tratta- 
re, di 7 è questo? 
das gerichtliche —, stile, or- 


dine giudiciario; forma'itàl serrarsi; Ag. ſich im Reden 


profittare; die Arznei will 
nichts mehr — imedicamen- 
ti sono inefficaci; die Cr 
mabnungen nicht, le esor- 
tazioni non giovano. 


Verfangen (ſich), v. r. im Law 


fen, perdere il respiro in cor- 
rendo ; -- (von Winden), n- 


Ver Ver 


--, contraddirsi elc.s das] Verfedern, v. a. (bei den Jägern, 
Erz verfängt ſich bei der Luft, von Vögeln), mudare. 
alcnni minerali si scolora- Verfehlen, v. 4. mancare; den 
no all' aria; in Streit --,in-| Zweck, mancarloscopo; 
trigato in una lite; part. den 
verfangen. i da: ich werde nicht zu kom⸗ 
Verfänglich, agg. cazioso; so- men c., 
fistico 3 - -e Frage, interro-| venire etc. 
gazione suggestiva; it. pre-|Berfeinden, v. a. pop. odiare; 
giudizievole, dannoso. —| ſich --, nemicarsi. 
avv. frandolentemente j Verfeinern, v. a. affinare ı raf- 
fragen, interrogare sugge-| finare. 
stivamente. Verfeinerung, £ raffinamento. 


Verfänglichkeit, Y sofisticheria|Lerfèrtigen, v. a. fare fabbrica- | Verfolgen, v. a. 


eto. 1 nocevolezza, pregiu · re; cin Buch --, comporre, 
dizio. are un libro. 

Verfärben (ſich), v. r. mutar co-| Verfertiger, m. artefice; autore. 
lore ; ſich einmal übers andere Verfertlgung, £ composizione, 
--, diventar dimille colori.| formazione. 


v. u. (bei den Jägern) der Verfeuern, v.a. Holz, consumar Verfolger, m. 


Hirſch verfärbt, il cervo can- 
gia pelo. - 

Verfärdung, Y cambiamento 
del colore del volto. 


Verfaſſen, v. a. comporre; 
Vere, n 
Berfafler, m. autore (d’un li- 


ro), 

Verfaſſung, A einer Schrift, 
composizione d'un libro 
eto. - — eines Staates ꝛc., co- 
stituzione d’uno stato &. 
— des Körpers, complessio- 
ne; -- der Seele, disposi- 
zione, stato dell’ anima; in 


vere a forza di sparare. 
Verfilzen, Verfiben, v. Verwir. 


scri- en. 8 

Verfinſtern, v. a. intenebrare; 
oscurare ; -- (von der Son» 
ne, dem Monde ꝛc.), eclissare. 


ne; -der Sonne, des Mon» 
des ıc., eclisse, eclissi, 
Verfirſten, v. a, das Dach, ınetter 
il comignolo sul tetto, 
Verflechten, v. a. intralciare; fig. 
intrigare; imbrogliare; part. 


È verflochten. 
guter — = ſeyn, essere in buo- Berfiichtung, £ fe. intralcia- 
no stato. mento. 


Verfaſſungsmäßig, agg. con- Berfii 
| dr IRB: erflicken, v. a. den Zwirn ꝛe., 
ſorme alla costituzione d- Snare il rele dios 


uno stato eic. cendo, 


Verfaſſungswidrig, agg. con-!Berfliegen,v. n. fig. von der Hitze 
trario alla costituzione d’| ꝛc., svamparsi; perdersi |’ 
uno stato etc. ardore 3 il. v. r. ſich -- (von 

Verfaulen, y. n. imputridire;| Végeln), smarrirsi; part. 
putrefarsi ; im Schmutze , verfiogen. nn 
märcire nel sudiciume. —|Berfitegung, J lo svanire; e- 
©. l’imputridire, putrefa-| salazione, . i 
zione, Verfließen, v. n, dileguarsi; it. 

Verfaulenzen, v. a. fam. die Zeit scorrere; fig. -- (von der 
--, perdere, sprecare, sciu-| Zeit), scorrere, passare; 
pare il tempo. part. verfloſſen. 

Berfault, part. e agg. putrefat-|Vrifliefung, £ scorrimento. 
0; Inarcio etc. „ a. : E 

Berfeiiten, v. a. fein Recht ꝛc., N Re 

„endere, sostenere 1 suoi Nerfuchenswürdig, agg. degno 
diritti eto.; part. verfochten. dlm e onen esecrando. 

Verfechter, m. difensore stre-|Berfudt, part. maledetto. — 
nuo, animoso. 

Verfechtung, Y difesa, 


II. Parte. 


pessimamente 


Verfinfterung, £ ottenebrazio-| Verfuhsfhmwänzen, v. a. 


av. in modo esecrabile ; 
Verflucht! Vergaffen, v. a. fam. die Zeit 


Ver 


9 cospetto del dia vo- 
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o! 
Verflüchtigen, v. a. (in der Ches 


mie) volatilizzare. 


eg = smarrir la stra- Verffüchtigung, / volatilizza- 


zione. 


non mancherò di Verfiuchung, Y maledizione. 
Verfluß, m. 


. o spirare d'un 
termine &c.3 nach der 
Friſt, dopo spirato il termi- 


ne. 
Verfolg, m. seguito, continua- 


zione, i 

} insegnire, per- 
seguire; incalzare; dar la 
cacciaz fig. das Ziel, den 
Zweck - -, proseguire, conti- 
nuare 3 la via, il viaggio; 
fein Recht --, cercar ragione. 
ersecutore. 


Jegno (col far fuoco): das Verfolgung, Y persecuzione. 
Pulver - -, consumar la pol- Verfrachten, v. Verladen. 
Verfreſſen, v. u. pop. consuina- 


re, dissipare il suo in ban- 
chetti j part. Merrell en. 


Verfrieren, v. Erfrieren. 
Verfroren, part. e agg. fam, per 


Froſtig, v. 


pop. 
discreditare adulando. 


Verfügen, v. a. provvedere; 


ordinares Sie können dare 
über --, wie Sie wollen, pote- 
te disporne come volete; 
im Teſtamente iſt nichts dare 
über verfügt, il testaınento 
non ne dispone nulla. — 
(ſich), v. 1. portarsi, render- 
si in qualche luogo. 


Verfügung, £ provvedimento; 


isposizione ; - - treffen, far 
provvedimento, v. Berfüs 
gen. 


Verführen, v. a. Waaren, tra- 


sportar fuor del paese in 
vettura, o in nave 3 per irre 
führen, sviare, sedurre; fam. 
einen Larm - -, far chiasso, 


Nerführer, m. seduttore. 
Verführerifh, agg. seducente, 


— au. in maniera seducen- 
te ko. 


Verführung, Y seduzione. 
Verfüttern, v. a. dar per biade, 


per cibo ai cavalli ; das Heu, 
Stroh -=, consnınar la bia- 
da, per cibarne i cavalli; 
das Pferd -- (überfüttern), 
dar troppa biada al cavallo. 


De 


t 


546 


--, perder il tempo in ba- 
loccando., — Ach), v. T. im- 
bertonarsi; ſich in Jemand 
pergafti haben, esser perdu- 
to di alcuna persona. 
Vergähren, v. n. cessar di fer- 
mentare, di levitare. 


Ver 


Vergährung, £ cessazione di] Vergehe, v. Flechte. 
i Vergehen, v. n. passare 1 SCOr- 


fermento, di lievito. 


Vergaloppiren (ſich), v. r. Jon: 
fare un trascorso, pigliare 


un granchio. 
Vergallen, v. n. infielare. 


Vergällen, fig. per Verbittern, v. 
Vergangen, part. passato; scor- 
ergangene, il 


80,0 — . das 
passato. 


Vergangenheit, A il tempo 


passato. 


Vergänglich, agg. passeggiero ı 


transitorio. A 2 
Vergänglichkeit, £ instabilità. 


Verganten de., v. Verauctioniren. 
Vergatterung, £ T. die — ſchla⸗ 


gen, suonara raccolta. 


mũ dica chi 


Ver 
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Ver 


* 


—- der Achtung, perdita di] Vergeſellſchaften, v. a. accom- 


stima, di rispetto; per Bere 
aeibung erdono ; um - -, 
wer iſt lefer 9 di grazia, 

questo signo- 
re? ich bitte um , vi chie- 
do perdono. 


rere; die Nebel, die Wolken 
--, la nebbia, le nuvole si 
dileguano; alle Geſchlechter 
werden ——, tutte le genera- 
zioni perirannò, si spegne- 
ranno; er vergehet wie ein 
Schatten, vien meno, va 
consumandosi a poco a po- 
oo; er iſt böſe, aber das wird 
ſchon , egli è irato, ma ci 


— 


pagnare; ſich mit Jemanden 
--, entrare in compagnia 


con uno. 


Vergeffen, v. a. dimenticare; 


scordarsi; das vergißt ſich 
leicht, è cosa che facilmente 
esce di mente; ich werde ed 
dir nie --, non tela perdone- 
rò mais it. eine Veleidigung 
perdonare un' offesa; 
feinen Stand --, far vergo- 
na alla sua condizione; 
eine Pflicht — -, trascurare i 
suo dovere ſich - -, fare uno 
scorso, un irascorso 3 wer 
wollte fid) fo - - ! come mai 
fare un tai trascorso! pari. 
vergeſſen. 


--, 


passerà; cesserà: Die Luft|Vergeilen, Vergeßlich, agg. (Ei. 


wird ihm , perderà la vo- 
glia; ſich die Luft -- laſſen, 
attaccar le voglie all' arpio- 
ne; vor Kummer ꝛc. =, mo- 
rire, struggersi d'affanno 


ner, der leicht etwas vergißt) 
smemorato, obblivioso t. 
che si può mettere in obblio; 
da scordarsene ; Pflichtyet · 
geſſener, scapestrato, sire- 


Vergeben, v.a. Der verzollen, als: 
Waaren, gabellare le mer- 
canzie $ die Karten --, dar 
male le carte; ein Amt, eine 
Pfründe --, conferire una 
carica, una prebenda; ete 
was , als: feinem Nachfol: 

et etwas -, pregiudicare a’ 

iritti del successore; fi) 
ſelbſt, feinem Rechte etwas - -, 
pregiudicare alle sue ragio- 
ni, a se stesso: ſich die Ach · 
tung (den Reſpect) - -, perder 
la stima, perder di stima, 
di rispetto; per verzeihen, 
perdonare; per ver {ften, at- 
tossicare ; ſich ſelbſt --, av- 
velenarsi; part. vergeben. 

Vergebens, avv. indarno ; in- 
«vano 3 mutilmente ; ſich - - 
bemühen, darsi pena in va- 
no; seminare in sabbia; 
ſich — viel Mühe geben, du- 
rar fatica per impoverire; 


das Gent vergehet mir, mi si 
oscura la vista; die Sinne 
— mir, mi gira il capo: fam. 
Hören und Sehen mochten ei⸗ 
nem --, € cosa da raccapric- 
ciarsi. — ver. per ſich verite 
ren, sviarsi ; smarrir la stra- 
da; fg. trasandare , man- 
care] ſich wider feine Amts ze. 

pflicht - -, preyaricare 3 tra- Vergewerken, v. a. (im Bergbaut) 
sgredire i suoi doveri; part. spartire, dividere le ıninie- 
vergangen. re, 

Vergehen, n. Vergehung, * Vergewiſſern, v. a. accertare; 
ınancamento; errore; --| it. autenticare, convalidare, 
wider fein Amt, prevarica- Vergewiſſerung, # accerta 
mento; prevaricazione; das] mento. 
der Augen, indebolimento! Vergießen, v.a. spandere; ver 
della vista. j sare; alles Waſſer -- (ven 

Vergeltbar, agg. compensabile. brauchen), consumar tuti 

Vergelten, v. a, rimunerare; ri-] l’acqua spandendola; Thra 
compensare; guiderdonare;| nen --, spargere, o versa 
Gott vergelt es euch! Dio ve] lagrime; unſchuldig Blut -- 
lo rimeriti, rimunerij Glei.] far trucidare un innocente, 
Des rip --, ae macchiarsi di sangue inno- 

reden, parlare in aria, in- a pariglia 1 rendere il con- cente; part. vergoſſen. 
Aalen 3 1 0 ich ir 4 ihm Vergießung, £ effusione, 

Vergeblich, agg. inutile; vano; on —, meta paghera. WVergiften, v. a. avvelenare; at 
per verzeihlich, v. — avv. per Vergelter, m. riınuneratore. . 72 avvelenare 
vergebens, v. e Arbeit uns Vergeltung, £ rimunerazione :] corrompere, 
ternehmen, imbottar la neb-| ricompensa; zur - -, in gui- Pergifter, m. avvelenatore. 
bia. BR „galt. derdone ; in ricompensa. Vergiftung, F attossicamento. 

Vergeblichkeit, £ inutilità; (u- Vergeltungsrecht, n. diritto dilVergifimeinnibt, n. calaman 

Vergebung, J der Aemter, col-| rappresaglia; la legge del] drina: camedrio. 
lazione ; - des Rechts, pre- taglione ; das -- üben, rap-|Vergittern, v. a. ingraticolare, 
giudizio che si fa a' diritti; presagliare. cancellare. 


nato, 
Vergeſſenheit, £ dimenticanza; 
obblivione 1 obblio : in: · 
kommen, andare in obbli 


ne. 
Vergeßlich, v. Vergeſſen. 
Vergeblibteit,7smemoraggine. 
Vergeuden ꝛc., v. Verſchwenden 


Ver 


Vergitterung, V inferriata, 
Berglafen, v. a. vetrificare, 
Verglaſiren, Verglaſuren, v. a. 
mvetriare. 8 i 
Werglaſung, £ vetriticazione ; 
it. invetriata, inveiriato. 
Vergleich, m. accordo; con- 
venzione; einen -- mit Dee 
manden treffen, accordarsi, 
pattuire 3 convenire con u- 
no 3 zum - kommen, entra- 
re in trattato, venire a coın- 
posizione 3 per Vergleichung, 
coinparazione ; den - ni 
aushalten, 
paragone ; in —, in compa- 
razione f a paragone ; ohne 
--,senza coinparazione. 
Vergleichbar, gg. comparabile. 


Vergleichen, v. a, comparare, 
paragonare 1 per vereinigen. 
accordare, comporre, ag- 

ustare etc, 3 ſich wegen des 

rtife8 --, accordarsi, con- 
venire del prezzo; einen 
Streit--, comporre una li- 
te; er kann ſich nicht mit ihm 
==, egli non può comparar- 
sl, paragonarsi a lui; part. 
Spi en: 

seg eichmäßlig, agg. conforme 
alla convenzione ; conven- 
zionale; secondo l’accor- 


0. 
Vergleichs artikel, m. articolo, 
capitolo dell’ accordo, con- 
venzionale. 
Vergleichsmittel, =. mezzo di 
accordo; di riconciliazione. 
Ver leichung, £ (ſtreitiger Pars 
telen) aggiustamento; - - 
ähnliher Dinge, paragone, 
Comparazione. — prep. in-, 
m coinparazione, a com- 
parazione. 
Vergleichungsgrad, m. grado 
Comparativo. 
Vergleſchungspunkt, m. punto, 
termine di comparazione ; 
it, punto convenzionale. 
Berglelchungsſtufe, F grado 
i 
Bergleichungsweife, avv. com- 
Parativamente, rispettiva- 


mente. 

Bergleichwidrig, agg. contrario, 
opposto alla convenzione. 
Berglimmen, v. n. spegnersi a 
Poco a poco; part, vergionte 

men e verglimnit. 


Ver 


Vergliiben, v. n. cessare a po- 


co a poco di essere rovente, 


Vergnügen, v. a. dilettare 3 di- 


vertire; sollazzare. — (fi), 
v.r, divertirsi, rallegrarsı, 
dilettarsi. 


Vergnügen, u. piacere, diletto; 
per Luſtbarkelt 7 


, sollazzo; dem 
ergeben fenn, essere dato 
a’ piaceri, a diletti ; per Ges 
fallen, piacere. 


Vergnügend, part. dilettevole ; 


piacevole; aggradevole. 


10 Vergnöglich zc., v. Genügſam 20. 6 
non reggere al|Vergniigt, agg. AA „äufeieden, Vergrößerung, £ azgrandimen- 


contento, 80 tto ; per 


Vergreifung, f scambio i n 
0 
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ſich a galten, tutti gli esem- 
lari, le copie di questo li- 
o st sono venduti; part. 


vergriffen. 


der Hand, slogamento dell 
mano; -- an Jemanden, il 
metter le mani addosso ad 
uno 3 = an einer Sache, u- 
surpazione, 


Vergrößern, v. a. aggrandire ; 


accrescere $ -- mit Worten, 
amplificare, aumentare, 


Vergrößerer, m. aggranditore, 


10 ; fig. ingrandimento, 


fröhlich, allegro; der immer Vergrößerungsglas, n. mioro- 


--ift, uomo giocondo, gio- 


scopio, lente, 


viale; - ausſehen, far viso Vergrünen, v. a. cessare di es- 


lieto, mostrar contentezza, 


sere verde, 


— avv. piacevolmente eto. Vergünſtigen, v. a. concedere, 


Vergniigung, £ piacere; di- 


vertunento. 


Vergnügungsort, m. luogo di 


ivertimento. 


Vergolden, v. a. dorare, indo- 


rare. 


Vergolder, m. doratore, 
Vergoldmeſfer, a. avvivatojo. 
Vergoldpinſel, m. 


stiacciato de’ doratori. 


Vergoldung, £ doramento. 
Vergönnen, v.a. concedere, a 


cordare ; - Sie mir, daß ich 


pennello Beratung, 
Ver 

Verhaft, m. arresto, cattura, 

©-} presa etc. 


perinettere, 


Vergünſtigung, 7 concessione. 
Vergünſtigungsweiſe, avv. pre- 


cariamente, in modo preca- 


rio; per tolleranza, per li- 
cenza. 


Vergiiten, v. a. bonificare ; den 


Schaden - -, compensare, 
12 compensa eto. 
hack, v. Verhau. 


in -- nehmen, ar- 
restare, catturare. 


ꝛc., mi permetta ch'io etc, 3|Verbaftbefehl, m. mandato d- 


das iſt mir nibtverginnt, non 
mi è permesso. 


Vergöttern, v. a. deificare; 
fig. idolatrare. 
Vergötterung, £ deiticazione ; 


apoteosi. 


ae v. a. sotterrare; fig. 


nascondere ; einen Weg, ein 

Feld --, affossare una stra- 

on un campo; part. vergra · 
en. 


Vergrabung, £ il sotterrare, il 


metter sotterra. | 
ergrafen,v.n. coprirsi d’erba. 


Vergreifen (ſich), v.r. pigliaruna 


cosa per l’altra; ſich die Hand 
= = , sSlogarsi la mano; fig. 
fi an Einem , metter le 
mani addosso a uno; fig. 
oliraggiarlo, insultarlo 3 ſich 
an einer Sache „ usurparsi; 
ſich an der Kaffe--,rubare la 
onss a; fi) an heillgen Dingen 
7.77 


dieſes Buch iſt vergriffen, hat 


arresto. 


Verhaften, v. a. catturare, im- 


prigionare. 


Verhaftung, K lo arrestare, 
Verhäkeln, v. a. fermare con 


uncinetti, fermagli. 


Verhageln, v. a. venir guasta- 


to dalla grandine, 


Verhalten, v. a. ritenere ; das 


Lachen --, tenere il riso; 
contenersi di ridere; ich 
kann Ihnen nicht -, non pos- 
so celarvi, nascondervi. — 
(id), v. r. contenersi, rego- 
larsi; ſich rudig ==, starsene 
cheto; -- (im Verhältniß 
fteben), stare: die Höhe vere 
hält ſich zur Breite wie 6 zu 3, 
‘altezza sta alla larghezza 
come 6a3; wie verhält ſich 
die Sache : come sta l’affare ? 
die Sache verhält ſich fo, la 


‘cosa sta cosi; part. verhalten. 
violare le cose sagre; Verhalten, n. contegno; con- 


dotta. 
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Verhältniß, un. proporzione,| troppo; per verzieben, gua-|Verheßen, v. a. mettere male 
relazione; das rechte -- ber] stare un fanciullo, careg-| istigare. . 
obachten, osservare la debi-i giarlo troppo. Verbeßer, m. stuzzicatore et 
ta proporzione | if. rappor- Verhau, m. specie di trinciera- Verhetzung, 7 aizzamento eie 
to, relazione 3 in Berbaltnifs] mento con alberi tagliati. |Berdinderer, m. impeditore. 
fen fteben mit Jemanden, es- Verhauen, v. a. attraversare Verhinderlich, agg. impeditive 
ser in relazione con qual-| con alberi tagliati. — (ſich), Verhindern, v. a. impedire; im 
cheduno ; nad) --, a pro- v. r. (in der Fechtkunſt) sco-| pacciare. 

| porzione; aragguaglio di...| prire il fianco, dar presa all- Verhinderung, Zimpedimente 

Verhältnißmäßig, agg. propor- avversario, inenando una Verhaſſen, v. Haffen. 
zionale ; proporzionato. —| sciabolata falsa; Ng. e fam. Verhohlen, v. Heimlich. 
avv.  proporzionalmente;| im Reden ſich -, scoprir l' in- Verhöhnen, v.a. schernire ; di 


proporzionatamente etc. terno, o il segreto per in- leggiare, 
Verbaltnifwidrig, agg. dispro-) avvertenza | part. verhauen. Verhöhnend, part. schernevo 
porzionato, Verhauſen, v. a. fam. e poco] le. — avv. schernevolinen 


Verhaltung, £ det urins, riten-| usit. sconcertare un affare ;| te eto. 
zione dell’ orina; per Ver es iſt verhauſt, ella è spedita. Verhöhner, m. schernitore, de 
heimlichung, nascondimen- Verhẽben, v. a. die Karten, sba-| risore, 
to; oelamento. : gliare alzando le carte; ſich Verhöhnung, £ scherno; de 
Verhaltungsbefehl, m. ordine , farsi male levando al- risione etc, 
che serve di governo, istru-|_cun peso; part. verhoben. Verhöken, v. a. fam. barullare 
zione, Verheeren, v. a. desolare ; di- rivendere a minuto; bf 
Verhandeln, v. a. trattare, ne- struggere. Gemiife ꝛc. , treccare. 
goziarey it. vendere, alie-|Berbeerer, m. distruggitore. Verhör, à. udienza ; ascolto 


nare, Verheerung, I guasto; distru-| interrogatorio s ins - len 
Verhandlung, f trattato, ne- zione. ? men, venire all’ udienza. 
goziazione, Verheften, v. a. fermare cucen- Verhören, v. a. interrogare (u 


Verhängen, v. a. coprire; den] dos ein Buch --,sbagliareil accusato); per etwas nidi 
Sögel -, lasciar la briglia;i fogli d' una filza nell’ im-] hören, non le per unrecht 
mit verhängtem Zügel, a bri-! bastirla. N ören, traudire. 
glia sciolta ; fig. determina-Verhehlen, v. a. nascondere, Verhörer, m. interrogatore, e 
re, destinare; was Gott über celare, . saminatore. 
mich verhängt, ciò che mi è Verhehler, m. nasconditore; Verhudeln, v. a. fam. sciarpr 
| fatato, destinato da Dio. per Heller, Diebshehler, ricet- res acciabattare. 

Verhängniß, n. fato 3 destino; tatore di ladri. Verhüllen, v. a. velare ; copri 
sorte. Verhehlung, # celamento ; - -| re; fid) den Kopf, das Geri 

Verhängnißvoll, agg. fatale; el- eines Diebftabiè, occultazio-| , imbacuccarsi; fg. kr. 
ne e Seit, tempo fatale. ne d'un furto. scondere,immascherare eto 

Verharren, v. a. perseverare Verheilen, v. Zubeilen, Verhüllung, £ velamento; ve 
id verbarre mit Hochachtung, Verheimlichen, v. a. celare ına- lame. na 
io rimango con tutto l'osse-|__scondere; occultare; tacere. | Berhungern, v. n. morir di fr 

Werheimlicher, m. nasconditore.| mes; beinahe —, essere di 


i nIO + „ „ 0 

Verharrüch, v. Beharrlich. Verheimlichung, Y celamento;| vorato dalla fame. 

Verharrung, K perseveranza. ocoultamento. . Verbungert, part. morto di fe 

Verbar{den, v. v. incrostare, Verheirathen, v. a, maritare ;| mes per ſehr hungerig, famo 
indurirsi alquanto. sposare ; ſich - -, maritarsi, lento; che muore di fame, 


Verharſcht, part. alquanto in-| prender moglie, marito ;/9erbunzen,v. a. pop. guastare, 
urito | 4 -t Wunde, piaga| fi unter feinen Stand - -, far 1 un lavoro: ver 
alquanto incrojata. casaccia, maritarsi con per- hunztes Moxt, parola cor- 
Serbarten, v. a. indurire; den Berhelt E ne: ta k 
=" 2 sd o i 
ga 8 . ongionare ostruzio Berbeißen 75 promettere i Sp ga I sconciamento, 
Verhärtung, E induramento ;|, Put. derheißen. i Verhuren, v. a. pop. das Gelni 
-- in einem Theile des Kör⸗ Verheißung, £ promessione. DI dissipare. i Lio ha 
pers, durità. Werhelfen, v. a. Einem zu etwas, puttaneggiando. 
Verharzen, v. a. turare con ra- far avere; procurare; part. Gerhurt, agg. pop. lussurios® 
gia. . verholfen. î puttaniere. 
Werhaßt, agg. odioso ; esoso : Verherrlichen, v. a. glorificare ;|Verhüten, v. a. prevenire: Gett 
ch—— en, farsi odiare. | magnificare. „ ne.] verhüt' es! Dio ce ne guardi: 
Verhätſcheln, v. a. careggiarel Verherrlichung, £ glorificazio-!Verbiitung, £ prevenimento. 
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Berjagen, v. a. scacciare; die --e Waare, mercanzia di] Verklammen, v. n. fam. per vor 
Vögel --, sparpagliare gli buono cattivo spaccio. Kälte erſtarren, agghiadare, 
uccelli; Jemand von Haus Verkaufung, £ vendimento. assiderare. 
und Hof spogliare uno di Verkehr, m. commercio, traffi - Gerklammern, v.a. fermare, ar- 
tutti i suoi averi aus dem cos ein Ort, wo vieler -- ift,| restare con chiavi, con ferri 
Lande --, bandire, esiliare; luogo commerciante, indu-| grossi. 
die Verjagten, i banditi. strioso, Berklären, v. a. trasfigurare. 

perio roch } scacciamento, Verkehren, v. a. stravolgere 1] — y. r. trasfigurarsi. _ 

Berjihrdar, Verjährlich, aeg. sconvolgere ; rovesciare Verklärung, & trasfigurazione. 
prescrittibile. È it. pervertire 1 die Augen —, Verklatſchen, v. a. pop. divul- 

Berjähren, v. n. passare in al-] stralunare gli occhi; as] gare un segreto. : 
trui dominio per lunga pos- Recht , storcere il dixitto. Verflauſeln, v. a. T. inferire 
sessione. — v. n. per Handel und Wan⸗ clausule. nea 

Berjährt, part. prescritto; usu- del treiben, trafficare. Verkleben, v. 2. riturare. 
catto 1 —e Vorurtheile, pre- Verkehrer, m. sovvertitore. Verklebung, % rituramento, il 

indizj convalidati a|VBertebet, part. e agg. stravolto, collare. . 
unghezza del tempo. rovesciato &c.; die - e Verkleiden, v. a. travestire 3 

Verjährung. & prescrizione, | Welt, il mondo alla rove-| mascherare &.; fig. dissi- 

Berintereffiren, v. Verzinſen. scia; fig. per gottlos, perver-| mulare &c.3 -- (im Bau), 

Verirren (ſich), v. r. smarrirsi;| 8035 per ſeltſam, wunderlich, rincalzare; mit Täfelwerk —, 

stravagante, strano | die —e intarsiare. 

Seite, il rovescio, — av. Verkleidung, £ travestimento ; 

a rovescio; fig. a rove- it. rincalzamento; rinforzo, 

scio 3 al contrario | all’ op- Verkleinerer, m. calunniatore, 

posto etwas - angreifen, Verkleinern, v. a. appiccolire ı 

pigliar una cosa pel ver- accorciare; fig. calunniare ; 

so contrario 3 es geht --, la screditare. . 

cosa cammina arovescio. Verkleinerung, 7 appiccola- 


sviarsi; perdersi eto. 1 fig. 
errare ; fallir la strada. 
Verirrung, $ sviamento, tra- 
viamento : fig. errore, _ 
Verjüngen, v. a. ringiovanire; 
it. ridurre in piccola forma ; 
ſich -, ringiovanire. _ 
Berjüngt, part. ringiovanito 4 


it, ridotto in piccolo; der -—e| Verkehrtheit, E perversità. mento ; fig. calunnia ; de- 
Maßſtad, scala di piedi, Verkehrung, Y pervertimento s| trazione. 8 
braccia, o d’altra misura. sovversione, , PVerklelnerungswort, n. dimi- 
Verjüngung, F il ringiovani- |Berleilen, v. a. rinzeppare. nutivo. 


Verkeilung, £ il rinzeppare. Vertleiſtern, v. a. appiastrio- 
Verkennbar, agg. che può esse-| ciare. g 
re mal riconosciuto. Werklettern (dh), v. 1. rampica- 
Verkennen, v. a. für eine andere re tanto in su, che non siri- 
Perſon anſehen, scambiare| trova più la via di scendere, 
uno ; per nicht kennen, non Verklüften (im), v. 1. (bei den 
conoscere; non ravvisare : Jägern), rintanarsi sotterra. 
fi --, mal conoscere se Verkniſtern, v. n. (in der Chemie) 
stesso , il proprio merito 3j decrepitare. . 
part. verkannt. : Verknöchern (ih), v.a. ossifi- 
Verkennung, £ scambio della} carsi. 7 K 
ge 3 mala ricompensa Verknöcherung, I ossificazione, 
de’ meriti). , Verknöteln, v. a. attaccare, le- 
Verketteln, v. a. unire, legare gare, o sirigner con più nodi. 
„„ Verknüpfen, v.a. annodare; ag- 
Verketten, v. a. concatenare}| groppare; fig. unire 1 bon- 
| ee heimlich i ven- fig. per genau verbinden, uni-| catenare. 
dere di nascosto, sottoma- re insieme. E ii £ annodamen- 
no; an den Meifibletenden —,|Bertettung, £ concatenazione. Ben. S 
i vendere all’ incanto; mit Perketzern, v. a. tacciare d'e- Verkochen, v. n. cuocer troppo. 
3 Schaden --, vendere oon resin. Vertoblen, v. a. carbonizzare. 
cecapito ı fig. e fam. ich bin Perketzerung, E il notare d'e- Verkommen, fam. v. Fortkom- 
wie verrathen und verkauft, resia. (me. men, Auskommen. . 
Vert so se son beffato o no. Perklelen, v. a. guernir di piu- Verköryern, v. a. ridurre in 
WN aufer, m. venditore. Verkitten, v. a, saldare. corpo. 32 . 
Verkäufli „Verkaufbar, agg. Verkittung, £ saldatura. Verkörperung, £ riduzione in 
vendibile: spacciabile; mer-|Berflagen, v. g. accusare, corpo. 
catabile ] wohl oder ſchlecht Berklagung, F accusazione. Werköſtigen, v. Betöfligen. 


re 3 il fare in piccolo. 
Btrkalden, v. n. (von Kühen) sci- 

parsi, abortare. 
Verkalken, v. a. calcinare. 
Verkalkung, Y calcinazione. 
Verkälten, v. Erkälten. 
Berlappen, v.a. incappucciare; 
| incapperucciare ; Die Raub; 

vögel , incappellar gli uc- 
belli di preda; fr. e fam. 
i incappellare; ınascherare. 
Berfauf, m. vendita. È 
Rertaufbrief, m. documento di 
vendita. 
Verkaufen, v. a. vendere: spac- 
; Ciare: zu theuer - -, sopprav- 
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Verkramen, fam, u. Berräunten. 
Verkriechen (fim), v. r. nascon-| --, derisorio, , 
dersi ; fig. e Jam. er muß fi Verladen, v. a. caricare ; v. La. 
gegen ihn a petto di lui 
a una trista figura. _ 
Verkrümeln, v, a. briciolares| vettura ; part. verladen. 
ſich , briciolarsi ı fig. e Verladung, 

Jam. perdersi senza avve-| Waſſer, imbarco. 
dersene. . 
Verkrummen, v. n. curvarsi; 
divenire storio 
Verkrümmung, J giri; Intri- 

ghi: -- in Knochen, dis- 
uguaglianze nella superfi- 
cie delle ossa. . 
Verkrüppeln, v. n. imbozzachi- 
re. — v. a. fare imbozza- 
chire etc. ; it. storpiare. 
Verkrüppelung, £ l’imbozza- 
chire etc.; it. storpiamento. 
Verkühlen, v. n. rinfrescarsi, 
Verkümmerer, m. staggitore. 
Verkümmern, v. a. sequestrare, 
staggire. 


di carico. 


— eines Buchs übernehmen, 
imprendere la stampa d'un 
libro a sue spese ; im - deg 
und des, alle spese del tale: 
er handelt nur mit eignem - - 
egli non vende se non libri 
stampati a sue spese; der 
— eines Handwerkers, sbor- 
so per il fornimento d'un 
artigiano, ARTO 
Verlags bücher, pl. libri di pro- 
prio fondo, i 
Verlagshändler, m. librajo che 
Verkümmerung, Y sequestro, non vende se non libri 
staggimento. ; stampati a spese sue. 
Verkündigen, v. a. annunziare;|Berlagébandlung, £ libreria 
dinunziare. | per la quale è stato stampa- 
Verkündiger, m. annunziatore.| to un libro ; it. libreria nel- 


*azio-| la quale si vendono sola- 
Rertiindigung, £ ne mente libri stampati per 
zione. a [ſchaften. la nedesima. : 
Werkundſchaften, v. Ausfund. Verlagskoſten, u. sborso anti- 
W v. a: puastare con i 93 per l’edizione d'un 
soverchio artificio. o de A 
Vertiinftelung, E guastamento Verlagsrecht, n. diritto di pro- 
con soverchio artificio. prietà, di chi a sue spese ha 
Verkuppeln, v. a. arruffianare ; stampato un libro. 
far 10 ruffiano. Verlahmen, v. n. azzoppare. 
Vertuppelung, £ l’arruffianare, |Verlammen, v. n. (von Schaa⸗ 
Werkürzbar, agg. accorcievole.| fen) abortire, sconciarsi. 
Verkürzen, v. a. accorciare; ab- 
breviare ; dle Figuren -- (in 
der Malerei), rappresentare, 
dipignere in iscorcio ; fare 
scorciare una figura; Je- 
mandem die Zelt , diverti- 
re, trastullare, servir di di- 
vertinento ; Jemandem feie 
nen Lohn --, diminuire la 
mercede altrui ; ſich -, de- 
cresoere; farsi piu breve. 
Verkürzer, m. raccorciatore 
abbreviatore, a 
Verkürzung, E accorciamento ; 
abbreviamento; -- in der 
Malerel, scorcio. . 
Verlachen, v. a. deridere ; ri- 
ersi. i (bile, 
Verlachenswerth, agg. derisi- 


(ad 


terreno. 
Verlangen, v. a. desiderare; 
bramare ; volere it. chie- 
mich, ho gran desiderio, 
te wieder gu feben, non veg- 
go l’ora di rivedervi. 
Verlangen, n. desiderio ; bra- 
ma; was iſt dein --? che 
brami, che vuoi? das- 


chessia ; nach =, secondo 
il deside 103 desiderata- 
mente. 

Verlangt, part. desiderato etc.; 
er Mäßen, conforme il de- 
siderio eto. 


Verlag, m. spese, aborso; den Verlaſſen, v. a. hinter fi 


Ver 


Verlachung, £ derisione; zur] Verlängern, v. a. allungare; 
‘| prolungare; eine Linie —, 
produrre una linea. 

den; it. Waaren , mandar Verlängerung, £ alinngamen- 
mercanzie fuor del paese in to- · des Termins, prolun- 
gazione. 

V carico; - zu Verlarven, v. a. mascherare; 
; fig. mascherare, coprire etc. 
Verladungsſchein, m. polizza Verlarvung, £ immaschen- 


mento, 
) laſſen, 
lasciare in dietro; das Ci. 
genthum einer Sache --, ce 
dere; alienare ; it. spro- 
priarsiy dt. concertare, con- 
ſch dab a ee gi 
abe es zu Haufe --, ho 
dato ordina 15 casa; einen 
Ort — (fi) entfernen), lascia- 
re un luogo, dipartirsene; 
ein Haus, die Welt —-, ab- 
bandonar una casa, uscir 
di vita; einen Freund --, ab- 
bandonare, lasciare in ab- 
bandono un amico im ie 
flament - -, lasciare per te- 
stamento. — (fim), v. 7. f- 
darsi: riposarsi sopra; mas 
kann ſich auf ihn --, si può 
far capitale di lui etc. i fiò 
auf andere Leute - -, dormir 
cogli occhi altrui fi auf 
fein Recht - -, fondarsi salle 
sue ragioni ; part. verlaflen. 


Verlaſſen, part. abbandonato; 


von allen -- fenn, restare in 


ASSO. 
Verlaſſenheit, Y derelizione, 
Verlaſſenſchaft, Y successione, 


retaggio 


gio. 
si. Verlaſſung, Y abbandono. 
Verlanden, v. n. convertirsi in Verläſtern, v. a. vituperare, 


infamare. 


Verläſterung, £ maldicenza; 


infamazione eto, 


dere; esigere; es verlangt Verlatten, v. a. chiudere cos 


correnti, 


gran voglia; es verlangt mich Verlauf, m. serie; seguito; den 


- erzählen, narrar minota- 
mente ; - der Zeit, decorso 
del tempo; nad) - - des Fade 
res, dopo l’anno compito, 
finito. 


nach etwas, brama di cheo-|BVerlaufen,v. . scorrere ; cor- 


rere. v. a. Jemandem den 
Weg--, tagliar il passo, la 
strada a uno correndovi a 
traverso 1 er verläuft die el 
egli butta via i suoi pass 
— vor. das Waſſer verläuft 


Ver 
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fi, le acque si dileguano : aus der - reißen, trarre al- Verletzer, m. violatore; pre- 
Türe, die ſich-- haben, ani- ouno d’impaocio, . N dai 
mali che gi sono sviati; ſich Verleger, m. provveditore; —Verletzlich, Verletzbar, agg. vio- 

-- (im Billard), cacciar la] von Büchern, librajo. labile, 

propria palla nella buca; Verlegung, I sinarrigione ; — Werlttzt, part. leso; offeso; 

part, verlaufen. eines Feiertags, traslazione! violato etc. 1 das Verbrechen 
Verläug nen ꝛc., v. Verleugnen ie. d'una festa; -- eines Buchs, der - -en Majeſtät, delitto di 
Berlaufen, v. u. pop. impidoo- edizione, stampa a sue spe- lesa Maestà. 


chiare; eınpirsi di pidocchi. Fer. Verlegung & lesione ; offesa ı 
erlehnen, v. Verleihen. — - der Treue, eines Vertrags 
Verlaut, m, Van. ama, voce Perleiden ; sa. 70 etwas, ' 8% 


An. a = e 


= 2 violazione della fede etc, ; 
che corre; dem - -e nach, se infrazione d'un trattato, 


nd 1 ch C . i 
condo la voce che corre per Wunde, ferita. 


Verlauten, v. n. correr voce 
es verlautet ꝛc., corre voce; 
es will --, sì dice; ſich 
laſſen, dar ad intendere. 
Verlèben, v. a. passar i suoi 
lebt, . e part. passato 
Verlebt, agg. e part. pas U 
er abgelebt, entkräftet, inde- 
olito, snervato, n 
Verlechzen, v. n. (von Holzgefä⸗ 
ßen), fendersi, spaccarsı. 


Verleckern, v. a. Fam. viel Geld 
--, spendere molto danaro 


Berleiden, v. a. 


svogliare. 

restare ; auf 
Intereſſen —, dare a censo, 
a usura; auf Erbzins - -, da- 
re a livello, in enfiteusi; 
Pferde, Kutſchen --, dare a 
nolo cavalli, carrozze; ein 
Gut an Jemanden - -, dare 


Verleugnen, v. a, negare den 


Glauben, die ae keit 206, 
- -, rinnegar la fede, l’uma- 
nità etc.; fid ſelbſt =, ri- 
nunziare a se stesso; er läßt 
fih--, sifanegare, 


una tenuta in feudo ; it. da-|Verleugner, m. negatores -- 


ze; accordare; prestare; 


des 


laubens, rinnegato. 


Hülfe --, dare ajuto ; part. Verleugnung, 7 negazione; — 


verliehen. 


Verleiher, m. von Geld ꝛc., pre- 


feiner ſelbſt, annegazione di 
se medesimo, 


statore 3 .- von Pferden, af- | Verleumden, v. a. calunniare ; 


fittatore di cavalli. 


a ghiottornie | - - (lederhaft| Verleihung, £ prestanza. 
machen), avvezzure alle Verleiten, v. a. indurre; Einen Verleumderiſch, agg. calunnio- 


ghiottornie. 
Verleckert, part. e agg. leocar- 
do, ghiotto, delicato, 


zur Sünde, zum Böfen - -, in- 


diffamare ; sparlare, 


Verleumder, m. calunniatore. 


30; if. au. ea lunniosamente. 


stigare al peccato ; indurre Verleumdung, / calunnia, 


a far una ınal’ azione, 


Verledern, v. a. coprire, guer-Verleiter, m. seduttore; istiga- 


nire di cuojo. 


tore. 


Verlegen, v. a. (an einen unrech . Verleitung, £ induzione: Ga» 


ten Ort legen) smarrire; auf 
einen andern Ort, elne andere 


che, die verleltet, incentivo ; 
stimolo; provocazione. 


Belt — , als: einen Markt, Verlernen, v. 4. disimparare. 
trasferire un mercato, una Verlèrnung, £ il disimparare. 
fiera in un altro luogo; ver. | Verlifen, v. u,. leggere 3 recita- 


fperren, als: den Weg mit 
Holz ꝛc., ingombrare il pas- 
so con legname eto, ; per 
verſehen, verforgen, als: Ei 
nen mit Waaré, fornire al- 
trui di mercanzie ; ein Buch 
--, fare staınpar a sue spese 
un libro, 


re in un’ adunanza} die 
Wolle — (dei den Hutmachern), 
scegliere la lana ; die Solda» 
ten ic. --, appellare, chia- 
mare isoldali etc. uno dopo 
l’altro $ ſich --, sbagliare in 
leggendo } part, vetleſen. 


Verlieben (fim), v. r. innamo- 


rarsi, in vaghirsi, per fl 
vergaffen, imbertonarsi 1 fi 
ein wenig --, innamorac- 
chiarsi. 


Verliebt, part. e agg. innamo- 


rato, invaghito; acceso; 
— ur Liebe geneigt), vago t 
-- (fil) auf Liebe beziehend), 
amoroso: --e Gedichte, Seuf⸗ 
zer, Blicke ꝛc., poesie, sospiri, 
sguardi amorosi 3 -- machen, 
innamorare, invaghire ; - + 
machend, innamorativo j 
thun, far l'innamorato ; när. 
tiſch thun, far il cascamor- 
to 3er Natur ſeyn, essere 


Verlegen, v. a. offendere: peri 12 8 * © 
verwunden, ferire; Der be. di complessione inolinata 
ſchädigen, danneggiare | die all’ amore. Tau. innamo- 

Ehre ꝛc. --) nuocere, pregiu-| kratamente Ko.; -- reden, 

dicar all’ onore ; die Freund. dir cose dainnamorato, _, 

ſchaft, die Rechte, Treue x. --, Verliebtheit, I inclinazioneall 

violar l'amicizia, le leggi, „ Anorfe. , 

18 la fede elc. die Majeſtäf —, Verllebung, innameramento. 
vedersi di danaro; was commetter delitto di lesa Verllegen (fich), v. >. guastarsi 
macht, imbarazzante. Maestà. pet restar troppo a lungo in 

Verl'genheit, £ imbarazzo; in Verletzend, part. lesivo; es] un luogo; n. invietare; 
-- feten, imbarazzare, dar) Urtbeil. sentenzagravatoriazi pari, verlegen, A 
imbarazzo ; aus der -- ſeyn, per nachtheilig, offensivo i Verlierdar, agg. amissibile. 
ess ere disimpacciatos Einen] pregiudichevole. Verlierbarkeit, £ amissibilità. 


Verlegen, agg. cattivo, quasto; 
fig. Jınbarazzato; -- ma 
chen, ſeyn, imbarazzare ; dar 
imbarazzo etc.; essere im- 

‘ barazzato; um Geld 
ſeyn, essere imbarazzato, 
per non sapere, onde prov- 
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Verlieren, v. a. perdere; dle 
Geſundheit - -, guastare la 
sua sanità; das Geſicht --, 


perdo la vista; accecare;|Verfodern, v. n. 


en Verſtand , perdere la 


e 


Ver Ver 


1c. sprecare il danaro in] Verlutiren, v. a. (in der Chemle) 

cose di lusso ed in ghiottor- lotare : infangare. 

nie. Vermachen, v. a. chiudere 3 tu- 
rare; stoppare; Einem et» 

was im Teftamert - -, legare. 


È consumarsi 
vampeggiando, 


magione z uscir di senno ; die Verlogen, agg. fam. inentitore: Vermächtniß, n. legato; lascito. 
e 


uld --, perder pazienza; 


- er Menſch, bugiardone, Vermachung, £ il turare. 


den Muth , scoxaggiarsi; Verlohnen, v. a. premiare ; e8|Vermablen, v. a. das Korn, con- 


die Bäume - - ihre Blätter, gli 
alberi si spogliano delle fo- 
glie; den Weg, die Spur ——, 
sınarrire la strada 3 sviarsi3 
aus den Augen, aus dem Ge 
ſicht --, perdere di vista; 
die Kraft -- (durch Ausdün« 


verlohnt nicht der Mühe, non sumare il grano, macinan- 

merita la spesa; es verlohnt dolo 1 part. vermahlen. 

wohl der Mühe, daß man dar» Vermählen, v. a. sposare; ma · 

an denkt, la cosa merita che] ritare; ſich - -, contrarre ma- 

vi sì pensi. trimonio, ınaritarsi. . 

Verlooſen, v. a. sortire ; com- Vermählung, £ matrimonio; 
partire a sorte. sposalizio. 


ſtung), svanire, sfiatarsi; it.|Berloofung, £ il sortire , il di- Bermahnen, v.a. esortare, am- 


vom Wein, incerconire; die 
Friſchheit, den Geſchmack --, 
invietire, divenir vieto ; 
per Schaden leiden (bei einem 
Geſchäfte), scapitare; eine 
Schlacht, einen Proceß, eine 
Partdie —, perdere una bat- 
taglia, una lite, una partita 
di giuocos fi) --, finire: dile- 
uarsi, sparire &c. die Wol⸗ 
en -= fi), le nubi si dilegua- 
no; die Zuſchauer - fi, gli 
‘ spettatori spariscono; Die 
Flecken auf der Haut — ſich, le 
macchiesvaniscono; das Fie⸗ 
ber hat ſich verloren, la febbre 
è cessata; das Andenken vers 
liert ich, svanisce la memo- 
ria; die Farben -- fi), i colori 
spariscono 1 ſich (von Fare 
ben in der Malerei), sfumarsi; 
der menſchliche Verſtand ver⸗ 
liert ſich in Jorſchung. der Ge⸗ 
heimniſſe, l'umano, ingegno 
si confonde nella ricerca de’ 
misteri} part. verloren. 
Verlierer, m. perditore; che 
perde al giuoco, 
Verlierung, £ perdimento, 


Verloben, v. a. fidanzare. 
v. T. promettersi. 


Verlöpniß, Verlobung, N Verlöthen, v. a, saldare. 


Verlöbnißring, m. anello spon-Verludern, v. a. pop. spendere, 


salizio. 


Verlöbnißtag, m. giorno delle 
sponsalizie. 


Verlobt, part. fidanzato, iin-Verluſt, m. 


palınato, promesso in ma- 
trimonio. — m. pl. die Vero 


lobten, i fidanzali, gli sposi J Verluſtig, agg. pe 


die —e, maritanda, sposa. 


Verlochen, v. a. (bei den Elſenar · 


beitern) bucare il ferro. 


Berlodern, v. a, fam. das Geld! den, scadere dal gius. 


—[Verlöſchung, 


videre a sorte il trarre le ınonire. 
sorti. Vermahnend, part. ammonito- 
Verloren, part. perduto; perso] rio; esortatorio. . 
&c.; : gehen, perdersi; Vermähner, m. ammonitore. 
smarrirsi; etwas - geben, Vermahnung, / esortazione; 
tener per perduto ; der — --qur Tugend, esortazione, 
Sohn (in der Bibel), il figliuol] incitamento alla virtù. 
prodigo 3 - e Eier, T. uova|Bermaledsien, v. Verfluchen. 
affogate in un brodo; alles Vermalen, v.a. die Farben, con- 
-- geben, disperare 3 ich- sumare i colori dipignendo. 
geben, tenersi per perduto ;|Verminteln, v. a. fig. palliare. 
er --e Poſten (dei den Solda» |Vermintelung, Y palliamento 
ten), sentinella, guardia a-] &c. 
vanzata. — avv, per uufs Ge: Vermarken, v. a, ein Feld 26, 
rathewohl, a tutto evento 3| limitare. su 
-- ſchießen, sparar colpi a Vermarkung, £ i limiti d'un 
caso ; die Umriſſe - zeichnen, campo &. 
disegnare i contorni alla Vermauern, v. a. ınurareı da 
sfuggita. Fenſter -, accecar una fi- 


Verlöſchhar, age. estinguibile ;| nestra. . 
cancellabile, . Vermauerung, 7 chiudimento 
Verlöſchen, v. a, spegnersi, con ınuro. 


Ng. 

estinguersi ; cancellarsi ; die Vermehrbar, agg. aumentabile. 
Schrift it eee la scrit- Vermehren, v. a. aumentare 
tura sie cancellata 1 das An : accrescere: die Zahl --, ore- 
denken davon iſt verloſchen, lal scer il numero; ſich - -, cre- 
memoria di questa cosa è| scereidistendersi, ampliarti. 
estinta ; fig. per ſterben, mo- Vermehrer, m. aumentatore &c. 
rire, finire; part. verloſchen. Vermehrung, 7 aumento; au- 
j F spegnimento;) mentazione, 
estinzione ; fig. estinzione;|Vermeidbar, Vermeidlich, agg. 
mancamento. evitabile, i 
Vermeiden, v. a. evitare | schi- 

vare; sfuggire ; scansare: 
consumare con dissolutez-| Part. vermieden. 
ze eccessive &c, Vermeider. m, evitatore. 
perdita; -- im Vermeidung, 7 evitazionei 
Handel, scapito ; -- haben, fuga, | 
leiden, scapitare, perdere, |Vermeinen, v. n. presumere; 
ente --| supporre: credere, 
werden, gehen, perdere alcu-|Bermelnt, Vermeintlich, ars. 
na cosa; -- machen, far per- putativo,creduto, suppos lo, 
dere; feined Rechts -- wer⸗ der —e Vater, il padre puta- 
tivo; der —e Erbe, Nachfolger, 


2 
è 


= Mei O e ia e 


Ver 


‘erede, successore creduto, 
supposto, presuntivo. 


Ver 


mare; ſich , scemarsi; de- 
crescere eto. 


Vermelden, v. a. avvertire, an- Vermindernd, part. diminuti- 


nunziare; mandar dicendo: 


a 


vo etc. 


Gruß =, mandar sa- Verminderung, I diminuzione. 


ute; presentar rispetti &c. Vermiſchbar, agg. miscibile. 
Vermelduͤng, X annunziamen- Vermiſchen, v, a. mischiare; 


to &. 

Vermengen, v. a. confondere, 
mescolare ; eins mit dem an« 
dern , pigliar l' uno per ! 
altro ; ſich womit , unpac- 
ciarsi, ingerirsi. . 

Vermengung, Y confondimen- 


to. 
Vermenſchlichen, v. a. ( poco usit.) W 


render più umano; it. rap- 
presentare sotto 


mana. 
Vermenſchlichung, £ il render 
più umano if. adattamento 
alla percezione umana. 
Vermerken, v. a. (bei Kaufleu⸗ 
ten) notare: fig. wohl --, 
recare in buona parte &c. 
Vermerkung, £ nota, annota- 
zione. . 
Vermeſſen, v. a. ein Feld, misu- 
rare un campo. — (fih), v. r. 
(unrecht meſſen) sbagliare, 
errarein misurando ; misn- 
rar male: fig. per hoch be» 


mescolare ; Wein mit Waſſer 
--, temperare l’acqua col 
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re più di quel che permet- 
tono le forze: per Güter, ric- 
chezze; er hat zehntaufend 
Thaler im--, egh ha il val- 
sente di diecimila scudi. 

Vermögend, part. die Kraft des 
fitend, che ha facoltà di fare 
checchessia; per reich, facol- 
1030 $ ricco. 


vino: fih --, mescolarsi ; Vermögens ſteuer, £ taglia im- 


ſich fleiſchlich -, congiugner- 
si carnalmente. 


posta su le facoltà di cia- 
scuno, 


Vermiſcht, part. mescolato; mi- Bermunmen,v.a.imbacuccare. 
sto. — avv. mescolatamen- Vermummung, V l'imbacuc- 


te etc, 


mistura; fleiſchliche —, coito, 


orma u- Vermiſſen, v. a. eine Sache, aver 


meno alcuna cosa; ich vers 
miſſe meine Uhr, mi accorgo 
che mi manca il mio oriuo- 
10; Iden Verluſt von etwas 
empfinden), desiderare ı der 
Officier wird vermißt, questo 
uffiziale non si trova: man 
hat zwanzig Thaler im Sad 
vermißt, il sacco s’ è trovato 
ınancante di venti scudi. 
Vermitteln, v.a. conciliare; ag- 


carsi, il travestimento, 


ermiſchung, Y mescolanza 3|Vermuthen, v. 4. presuinere; 


conghietturare; ich vermuthe 
heute Beſuch, oggi aspetto 
yısıta 3 es iſt zu, daß. 00; 
e probabile, che. . ſich =, 
aspettarsi, immaginarsi etc. 
— n. wider alles --, contr’ 
ogni aspettazione etc. 

Vermuthlich, agg. presontivos 
probabile — avv. apparen- 
mente} probabilmente 
etc, 

Vermuthung, £ conghiettura, 
presunzione 3 apparenza, 


giustare ; einen Frieden , Vermutzen, v. a. pop. tagliar 


adoperarsì per conchiuder 


un trattato dı pace. 


theuern, afferınare con giu- Vermittelſt, prep, mediante; 


ramento ; part. vermeſſen. 


per mezzo. 


troppo corto 3 mozzare, 
Vernächläſſigen, v. a. trascura- 

re; non far conto; fih --, 

aver poca cura di se stesso. 


Vermeflen, agg. temerario. — Vermittelung, A mediazione ;{|Berna®liffigung, / negligen- 


avv. temerariamente &c. 
Vermeſſenheit, Y temerità. . 
Vermeſſentlich, avv, temeraria- 

mente etc. 

Vermeben, v. a, pagare, dare 
la mulenda. 

Vermiethen, v. a. affittare; ap- 
pigionare; allogare ein 
Haus - -, dare a pigione una 
casa; Pferderc. =, dare ca- 
valli a nolo; Hausgeräthe —, 
dare in affitto mobili; ſich —, 
porsi o mettersi al servigio 
di uno. 

Wermiether, m. allogatore; af- 
fittatore. a 

Vermiethung, / appigiona- 
mento ; allogagione.. . 

Vermiethzettel, m. appigionasi. 


e agg. mnenoma- 

ile. 

Verminderer, m. 
mitigatore. 8 

Vermindern, v. a. diminuire 4 
sininulre; Scemare; meno- 


scematore 3 


interposizione. 


za; trascuranza. 


Vermittler, m. mezzano me- Vernageln, v. a. per zunageln, 


diatore. . ; 
Vermodern, v. n. intanfarsi; 
corrompersi. 


v. ein Pferd --, chiovare 
un cavallo; das Geſchütz , 
chiovare le artiglierie, 


Vermoderüng, A corruzione. Vernagelt, agg. inchiodato; 


Vermöge, prep. in virtù; me- 
iante, 


Vermögen, v. a. e n. potere;|Verndben, v. a. per 


aver facoltà 3 viel bei Femane 
den --, essere in gran cre- 
dito appresso di uno; gute 


balordo. 

£ chiodatura. 

r zunähen, 
serrare con punti di cucito 3 
— (zum Nähen verbrauchen), 
consumare in cucendo. 


fam. sciocco 
Vernagelung, 2 


Worte - nichts bei ihm, colle Vernarben (ſich), v. 1. far cica- 


buone non si ottien nulla 


trice, cicatrizzarsi. 


da lui; Einen zu etwas , Vernarbung, V cicatrizzazio- 


indurre alcuno a fare quel 


ne. 


che si desidera; part. ver . Vernarren, v. n. impazzire, di- 


mocht. 

Vermögen, n. Kraft, facoltà, fa- 
cultà ; potenza; potestà; 
potere; das -- zu urtheilen, 
ſich einzubilden ꝛc., facoltà, 
potenza giudicativa, imma- 

inativa eto.; über fein -- 
thun, arbeiten, fare, lavora- 


venir matto 3 ſich in eiwas —, 
impazzir d'amore; in etwas 
vernarrt ſeyn, esser pazzo d 
alcuna cosa. 

Vernaſchen, v. a. spendere in 
leccornie, 

Vernehmen, v. a, intendere, 
sentire; ſich -- laſſen, v. ver⸗ 
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lauten laſſen ? Jemandem zu Vernunftkraft, £ la potenza] Verpfählung, & palificata, pa- 
- geben, fare intendere,| ragionaliva. lizzata, 


sapere: (in Gerichten) „| Vernunftlehre, Y logica. Verpfänden, v. a. impegnare3 
esaminare gindizialmente ;|Bernunftichrer, m. logico. -- (von liegenden ründen), 
die Zeugen --, esaminar i Vernünftler, m. sofista, ipotecare. 


Verpfinder, m. colui che dà 
in pegno. ; 
Verpfändung, K l’impegnare. 
ita Verpfeffern, v. a. unpepare 
- x troppo. 3 
za, dem - nach, per quanto n 2. 5 Verpfianzen, v. a. traspiantare, 
al dico 1 e ole Berönamung , FR traspianta- 
ernehmlich, agg. ıntelligibile; I° mento, 
distinto, Paga distinta- SE a? Conor” Berpfilgen, v. a. mantenere, 
mente; intelligibilmente|gernunftfbluf, m. raziocinio alimentare ; nutrire. 
etc. i sillogismo ’ | Berpflöger, m. der Armen, s0v- 
Vernehmlichkeit, J chiarezza. Vernunftwidrig 5 contra-| YVenitore ; nutricatore,cura- 
Vernehmung, £ der Zeugen, di- rio, opposto al © ragione. 5 A0 3 ne 
‚ samina © esame de’ testi-Vernun mende feit, £ l’esser an g. * sovvenimento; 
3nonjz it. nochmalige — —, re- contrario alla ragione. Ver ie ten, v. a. impe 
242 . 4 5 o do Snare; 
PSUZIONE de testumon]. . |Beröden, v. a. rendere deser- obbligare Einen Ze far 
Verneigen (ſich), v. r. inchi-| to,inculto. — v. n. divenir} giurar fedeltà a uno. 
narsi, TRA deserto, disabitato, Verpflichtend, part. impegna 
Verneigung, V inchino; rive- Bersbung A desertamento;| tivo, 
renza, spopolazione, Verpftichtet, part. obbligato, 
Verneinen, v. a, negares non Peroffenbaren, v. Offenbaren. impegnato. 
concedere. . Verordnen, v. a. ordinare ; pre- Verprichtung, A impegno : ob- 
Verneinend, part. negativo,| scrivere; disporre; per an- bligo; it. il far prestar il 
negante, — avv. negativa-| ſtellen, einſetzen, als: Richter giuramento di fedeltà. 
mente etc. . ic. --, costituire giudici Verpfiöden, uv. a. incavigliare. 
Verneinung, Y negazione. etc. 3 Verbpfuſchen, v. a. fam. accia- 
Verneinungsweiſe, avv. negati-| Berordner, m. ordinatore., battare; abborracciare. 
‘vamente. î Verordnete, m. commissario, |Verpfufbpung, A acciabatta- 
Verneinungswort, n, particola Verordnung, £ ordinanza;| ınenio etc, ; 
negativa. statuto ; ordine ;- des Arz · Verpichen, v. a, impeciare, im- 
Verneuen, v. Erneuern. tes, ordinazione del me- pegolare. 
Vernichten, v. a, anuichilare 1} dico. n: Verpichung, YA impeciatura, 
annientare. | o ee agg. con- Verplämpern, v. a. fam. spre- 
Vernichtend, part. distruttivo.| forıne all’ ordinanza. care cose liquide: fid) --, 
Vernichter, m. distruttore. . Verordnungswidrig, agg. con- inbarcarsi sconsiderata- 
Vernichtung, F. annichilazio-| trario all’ ordinanza, ento die gelt 
ne; esterminio. . 2 | JVerplaudern, v. a. die Zeit, pas- 
Berniethen, v. a. ribadire, HLA gip gini ey pa sare il tempo a cicalare. 
Verniethung, A ribadimento. | fittare. * |WVerpraffen, v. a. scialacquare. 
Vernunft, £ ragione; die ge. Verpachter, m. allogatore i af-}Berpraffung, I scialacqua- 
funde --, sano giudizio;| fittatore. ınento,sparnazzaınento &o, 
senso comune. f Verpachtung, £ affitto; ap- Verproviantiren, v. a. provve- 
Wernünftelei, J sofisticheria,| palio. , dere di vettovaglie; ſich —, 
sofisteria , sottigliezza. Verpalliſadiren, v. a. palificare;| provvedersi del necessa- 
Wernünfteln, v. n. sofisticare,|  stecconare. 8 rio. 
sottilizzare. Verpalliſadirung , £ palifioata, |Verproviantirung, v. a. prov- 
Vernünfiig, agg. ragionevole;| palizzata. vedimento di viveri. 
razionale; per verſtändig, Verpanzern, v. Panzern. Verprozeſſiren, v. a. fam. con- 
giudizioso; assennato 3 -er] Verpaſſen, v. a. (im Spiel), dar sumare in processi. 
Eifer, zelo discreto; per] passata: passare; fam. eine Verpuffen, v. n. detonare, cre- 


testimonj s die Parteien = =, Pernunftlos, a rivo di ra- 
an. parli; part. M 

e . 2 * . = 

Vernehmen, n. in gutem - ſeyn, Wii enkel, Je irraziona 


essere in buona intelligen- 


dilig, ragionevole. — avv. elegenheit--, perdere una pitare. — v. a. far detona- 
ragionevolmente; Sinsta- opportunità per trascurag-| re, crepitare eto. 
mente; giudiziosamente! gine. Verpuffung, £ (T. chim.) de- 


etc. Verpfählen, v. a. palificare. tonazione. 
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Verpuppen (ih), vor. trasfor- 


marsı in crisalide, 
Verpuppung. 7 trasforınazio- 
ne in crisalide. 


Verquellen, v. u,. gonfiarsi; 
verquollene Fenſter, finestre 
rinvenute, rigonfiate ı Holz ⸗ 
gefäße - laffen, metter nell” 
acqua vasi di legno, per- 
chè si turino le fessure 


conto; -- (in der Chronolo» 
gie), anacronismo. 
Verrecken, v. a. pop. crepare; 
morire, NOCE: 
Verröden, v. a. far voto di mai 
più fare alcuna cosa 1 disdi- 
re; ſich --, fare sbaglio di 
lingua, î 
Verreiſen, v. n, partire, — v. 2. Berrohren, v. a. incannucciare. 
i ; een fn Mi P’incannucciare, 

+ to danaro in viaggi; die erroſten, v. a. arrugginire : ir- 
el Parte Site --, cousumare 1 tempo a rugginirsi. sr È 
Verquiden, v. a. (in der Chemie), m neh v. 4. das Geld, spen- 
amalgamare. Maybe de e SP 
dere in cavalcare; fi) --, 
smarrirsi (andando a ca- 


vallo); part. verritten. Verruchtheit, 7 grandissima 
Verrenken, v. a. den Armee., di-| scelleratezza etc, 3 
slogare, slogare il braccio|Berriiden, v. a, scansare, ri- 
eto. j die Hüfte, den Schenkel muovere; fig. den Verfiand, 
==; 8COSCIare. den Kopf --, far voltar il 
Verrenkung, £ dislogamento. cervello s den Plan, fam. 
Verrönnen, v. a. den Paß, chiu-| das Concept -, sconcertare, 


dere il passo; part. vete 5 
rannt e verrenne:. Sch parte 115 rn, 
3 ato; fig. er , egli 6 
Verrichten, v. a. eseguire; ope-| fuor di cervello; cin — er 
rare ı fare eto. eine Sache Gedanke, Plan ꝛc., pensiere, 
--, dar ricapito a una fac-| disegno insensato etc. — 
cenda viel--, farfaccende;| n. ein -er, un pazzo. 
etwas ſchleunig , spedire ;|Verrüdtheit, £ pazzia, mat- 
dispacciare : sbrigare3 et») tità. 
was zu- -haben, aver alcn-|Rerriifung, Y rimovimento; 
na cosa da fare ete,; viel zul fig. pazzia eio.; (in hitzigen 
-- haben, esser affaccenda-| Fiebern), trasporto al capo; 
to etc.; cinUmt--,eserci-| delirio, frenesia, 
tar una carica: den Dienſt Verrufen, v. a. discreditare ; 
far il servizio ; den Got. eine Münze , proibir per 
tesdienſt =, officiare; fein| via di bando ilcorso d’una 
Gebet , farle sue preghie-| moneta ; part. verrufen. 
re; feine Nothdurft--, far il Verrufung, £ bando. 
bisogni naturali, Verrunzeln, v. n. aggrinzarsi, 
Verrichtung, £ affare; faccen- Verrußen, v. n. aligginirsi. 
. das funzione; negozio Wers, m. verso: reimlofe —e, 
feinen -en nachgeben, andarj versi sciolti; --e machen, 
er le sue bisogne ; in- en] verseggiare, versificare s — 
eyn, essere aflaccendato i im Lied de., versetto. 
eine - übernehmen, addos-Verſagen, v. 4. riengare : ſich 
sarsi un' incombenza, un] etwas --, privarsi di q. c. 
negozio, gute --en machen,, — v. n. mancare; die Flinte 
riuscir bene nelle sue im- hat mir verfagt, l’archibugio 
prese; - eines Amts, in- mi ha disdetto, non ha le- 
combenza; esercizio d' una] vato: per verſprechen, quia» 
carica -- des Gottesdienſtes, gen, promettere; fam, fie iſt 
funzione sacra. verfagt, ella è promessa in 
Verriechen, v. n. e r. perderel matriinonio ad un altro. 
Bodore; rimaner senza o-|BVerfagung, / ricusa, rifiuto, 
dores part. verrochen. Berfaloudftabe, m. lettera ca- 
Verriegeln, v. a. inchiavistel-| pitale. 
lare. Verſalzen, v. a. soprassalare ; 


Verriegelung, £ l’inchiavistel- 
lare. 


Verringern, v. a, diminuire, 
sminnire, scemare: ſich - -, 
sınınulrsı ; minorare, ridur- 
si A INENO. . 

Berringerung, £ diminuzione 
etc. 


Verroſtung, 7 ruggine. 


Verrucht, agg. facinoroso ı ne- 
ando, scellerato. — avv. 
scelleratissimamente etc. 


Verquickung, £ amalgamazio- 
ne, amalgama, 
Verrammeln, v. a. steccatare 1 
sbarrare | fit) , abberte- 
scarsi. i 
Verrammelung, V barricata. 
Verrafen,v.n. rivestirsi d'erba. 
Verrath, m. tradimento. 
Verrathen, v. a. etwas, svela- 
re) die Mitſchuldigen - -, so- 
rire, denunziare i compli- 
ig deine Sprache verräth dich, 
Ja tua lingua ti fa manifesto; 
=, scoprirsi da se; per 
Untreue begehen, mancar di 
fede ; tradire ; part. verra» 


then. 
Verräther, m. traditore : ſchãnd · 
licher - traditoraccio. 
Werrätherei, Y tradimento, 


Verrätheriſch, agg. traditore, 
traditoresco, — «vv, prodi- 
toriamente etc. 

Verrauchen , v. n. svaporare; 
svaporarsi; sfumare: fg. 
den Zorn, die Hitze - laſſen, 
lasciare sfogarsi; svanire 
Ja collera, la stizza. _ 

Verräuchern, v. a. affumicare 
troppo. a 

Verrauchung, Y evaporazione. 


Verräumen, v. a. smarrire chec- 
chessia rovistando le mas- 
serizie. . ; 

Verrechnen, v. a, scrivere in 
conto ; alle Einnahme und 
Ausgabe --, render conto 
di tutte le riscossioni e spe- 
ses ſich --, sbagliare nel 
conto; fig. far male il suo 
conto; prender abbaglio; 
er hat ſich gewaltig verrechnet, 
egli l’ha sbagliata a gran 
partito, 

Verrechnung, & errore nel 


e 
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Ag. e fam. die Freude „ Verſcharren, v. a. sotterrare. Verſchledentlich, avv. dirersa- 
guastar l’allegria altrui. Verſcharrung, K sotterramento.] mente etc, 
Verſalzung, £ il salar troppo. Verſchäumen, v. n. sfogare tut-Verſchlenen, v. Schienen. 
Verſammeln, v. a, rannare;| ta la schiuma; finire di far] Verſchieß, m. (bei den Malern), 


Ver 


adunare;, assembrare; fi] schiuma, digradamento de’ colori, 0 
--, raunarsi ;. adunarsi. Verſcheiden, v. n. spirare 3 part. del colorito, 

eee A raunanzaz| verſchieden. i Verſchießen, v. a. das Pulver und 
a 


Blei, consumare (in tirando 
tutta la munizione 3 eine Cos 
lumne - (dei den Buchdruk⸗ 
kern), trasporre una colon- 
na ; die Farben ꝛc. — (bei den 
Malern), digradare i colori 
etc. 3 sfumare. — vun. -- 
(von Farben), svanire, sco- 
Iorarsi; Farbe, die leicht vere 
ſchießt, color facile a svani- 
re ; part. verſchoſſen. 
Verſchiffen, v. a. trasportareal- 
trove in nave. 
Verſchiffung, A trasportamen- 
to di mercanzie etc. in 


Verſchenken, v. a. donare, dare, 
regalare ; fig. die Waare halb 
a --, dare, vendere per un 
Verfanden, v. a. inarenare ezzo di pane: das iſt ver 
id, , turarsi percagion dij ſchenkt, ella è roba data; 
sabbia, . Wein 26. --, vendere a mi- 
Verdart, £ genere di metro. nuto il vino, e simili. 


Verſatz, m. ıl dare in pegno; Berfhinfung, E donazione ; — 
e (von Metallen), lega, des; Weines ic. vendita a mi- 
Verſäubern, v. a. (bei den Zinn · nuto del vino etc. 


gleßern), lustrare, polire. Perſchzren, v. a. das Haar, to- 
Verſauen, v. a. pop. insozzare, ech male] it. 3 il 


ae. „5 panno Andale malamen- 
grave 1 Fam: in Der Ciname wee per, . e. rene: 
0 di invecchiare nella so- {ein Glüd--, perdere la sua Verſchllfe ee a 
ıtudıne. far inagrire.| fortuna ; die Gunſt eines Für: Verf Bin ;;, a er 
Verſäuern, v. a. phi 8 ſten -, perdere il favore er SURI n, v. n. muflare, . 
Berfaufen,v.a. spendere in be- d'un principe; er hat es bei] Verſchlacken (ih), v.r. cangiarsi 
veria; part. verſoffen. mir verſcherzt, egli m'ha dis-| in iscoria, in iscaglia, 
Verſäumen, v. a. trascurare ;| gustato, i Verſchlackung, Y scoriazione. 
negligeres inancare i die Verſcheuchen, v. a. spaventare Verſchlafen, v. a. mancare, per- 
Schule , mancar la scuo- spaurire etc.; fig. die Grilen dere per troppo dormire; 


unanza ; assemblea. 
Verſammlungsort, m. luogo 


d' adunanza. 


la; die Gelegenheit Ai per- .., cacciar e passere (i 

der l'occasione, lasciarla| pensieri nojosi). 
er 1, Berſäumung, K Verſcheuchung, £ spavento. 

erfaunin erfäumung, # 

trascuranza | imancamento; e 5 MANCATA 

das macht mir viele--, ciò mi] inan due; in 11 eint 

tempo. molta perdita di are X. EL rimettere 
Versbau, m. versificazione. a decisione d'una causa 
Berfhaden, v.a. guastare ra- a di qualche uni- 

schiando. “ 

m Verſchickung, v. Verſendung. 

Wirſchadt agg. fam. ein Pesi Berihlibenn.a Atssatare soul 

nee: vestito 10BOFO, we porre, disordinare , slogare 


una cosa; per auffdyieben 
er am. vende differire 3 part. verſchoben. 


Verſchaffen, v. a. procurare; ae A slogaınento; 
procacciare ı fornire ; som-| m. 820 
ministrare. 

Verſchaffung, A procaccia- 
mento. . 

Verſchallen, v. a. andarsi per- 
dendo, morendo. 


ug10. N s 
Verſchieden, agg. diverso, dif- 
ferente, vario: ſeyn, dif- 
ſerire; --e Leute, diverse, 
varie, parecchie persone 
e . parecchie pesto: 
5 — avv. diversamente, e- 
gp, g. verecondo; rentemente,variamente etc. 
Verſchämtheit Y verecondia. Verſchiedenartig, agg. eteroge- 
Verſchanzen, v. a. trincierare : neo. an 
ſich -, trincierarsi. Verſchiedenheit, J. diversità; 
Verſchanzung, r trinciera-| varietà; divario; diffe- 
mento. renza. i 


den ganzen Morgen --, dor- 
mir tntta la mattina ; part. 
verſchlafen. 


Verſchlafen, agg. dormiglioso; 


dormiglione. 


Verſchlafenheit, Y sonnolenza. 
Verſchlag, m. assıto 1 tramez- 


zo; -- vor einer Thür, bus- 
ola. 


Verſchlagen, v. a. alle 04 


consumare tutti i chio 

cacciandogli in, checches- 
sia; Kiſten --, inchiodare, 
serrare le casse con chiodi; 
einen Ball , battere la pal- 
la di modo che si smarri- 
sen; ſich die Kunden —-, per- 
dere, allontanare gli avven- 
tori; einen Jagdhund -, in- 
timidire con bastonate un 
bracco 3 der Hirfd bat ſich --, 
il cervo 8’ è smarrito; per 
einen Verſchlag machen, sepa- 
rare, chiudere con aàssito; 
die Schiffe find -— worden, le 
navi sono state portate da 
tempesta in altri luoghi 
Geld --, vietare il corso 
delle monetes — v.n, -- 


(von Pferden), raffreddarsi; 
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fig. vor Sehnſucht , strug- 
gersi di Hesiderio. 
Verſchmachtung, £ languore 


Pferd, das -- hat, cavallo essere insensibile a’ mali 
infreddato 1 ft. in Schenkeln, altrui; part. verſchloſſen. 
cavallo attrappato nelle Verſchließung, £ rinchiudi- 7 
gambe das Waller --Iaffen, mento, . it. struggimento di deside- 
intiepidir alquanto acqua Verſchlimmern, v. a. peggiora- rio, d'amore. 
eto.; das verſchlägt nichts, re; deteriorare; das Uebel Verſchmähen, v. a. sdegnare; 
non importa ; was verſchlägt --, aggravare il male, ina-| disprezzare. 
es dir, che ti preme es ver:| sprirlo ; fid) - -, deteriorare ;| Verſchmähend, part. sdegnante; 
ſchlägt wenig, poco rileva;| diventar peggiore. . disprezzante. — avv. disde- 
part. verſchlagen. Verſchlimmernd, part. peggio-| gnosamente etc. 
Verſchlagen, agg. sagace; ac-| ratıvo, — avv. peggiorati- Periodo, m. sprezzatore } 
corto, scaltro; astuto. —| vamente etc. R sdegnante. s 
avv. sagacemente, accorta- Verſchlimmerung, Y peggiora-|Verfhmähung, £ disdegno; 
mente, scaltritamente etc.| mento; deterioramento. spregio. 


Verſchlagenheit, & sagacità | Verichlingen, v. a. intrecciare ee v. a. spendere 
scaltrezza eto. un filo, un nodo e simili; Verſchm een, von „ 
Verſchlämmen, v. a. die Wieſen, i ‘win 06, getinndela 
empiere di limo; Röhren, in disparte; part. verſchmiſ⸗ 
Die ih verſchlämmt baben,tubi sa 
ingorgati da limaccio, mel- 


ma, 
Verſchlämmung, £ l’empiersi 
poltiglia etc., interro 
de’ canali etc» _ . 
Verſchlängeln, v. a. intralciare 
in forma serpeggiante. 


Verſchläudern, v. a. fein Bermö-| 
gen, dilapidare, scialacqua- 
reil suos der Kaufmann vere 
Ihläudert feine Waaren, il 
mercante dà via per poco 
le sue mercanzie; die Zeit 
--, spendere male il tem- 
po; perdere il tempo in 
cose inutili, 

Verſchlechtern, v. Verſchlimmern. 
Verſchleichen. v. n. passare, fug- 
gire; part. verſchlichen. 

Verſchleiern, v. a. velare. 

Verſchleterung, £ coprimento 
con velo, î 

Verſchleimen, v. a. ingorgare. 

Verſchleimung, 7 ingorga- 
mento, 

Verſchlelß, m. (von Waaren), 


Verſchmelzen, v. u. liquefarsi, 
— v. a. alles Blei ꝛc. —, con- 
sumare tutto il piombo, o si- 
mile, col liquefarlo ; die Far- 
ben -- (i. d. Malerei) impasta- 
re bene i colori i fi --, fg. 
mescolarsi insieme; die Tür 
ne -- fi), i tuoni s' accorda- 
no insieme in arinonia; 
part. verſchmolzen e ver 
ſchmelzt. g | 

BA me nno, FR liquefazione; 
der Farben, impastamen- 

to 3 der Töne, 

: . accordo de’ tuoni, 

Verſchloſſendett, £ taciturnitä. |gerfhmörzen, v. a. tranghiotti- 

Verſchlucken, v. a. inghiottire; re; feinen Schaden =, rifar- 
trangugiare 1 fig. die Worte] si d'un danno, 

--, mangiarsi le parole 1 Verſchmieden, v. a. adoperare 
einen Schimpf -, trangugia- il ferro, o altro metallo. 

re, bere un affronto ; ſich —, Verſchmieren, v. a. turare, chiu- 
aver il singhiozzo per aver dere con argilla, e simili, 
inghiottito troppo presto] un bucos die Steinfugen 
alcuna cosa, n --, empire, turare con cal- 

Verſchluckung, A trangugia-| cina il convento delle pie- 

i N ( mento; inghiottimento. tre | viel Pflaſter ꝛc. , con- 

vendita, spaccio, esito. Verſchlummern 75 o Zeit, sumare di molto i 

i passare, perdere il tempo] etc.; viel Papter- -, inbrat- 

urina ci ce dormendo. tar fogli ; der viel Papier vere 
vendere. — v. n. Iogorarsi, Verſchlüpfen (fi), v. v. poco] ſchmiert, unpiastrafogli. 

consumarsi, usit. anne rintanarsi ın Verſchmierung, 7 turamento 

Verſchlendern, v. a. fam. die Verſchluß, m. N hi con argilla etc.3 - - des Pas 
Zelt ꝛc., perdere il tempo in gerfatita; rieinto O etwas „ Pier, inbrattatura di fogli. 
ozio, andando in ajato, a| unter feinem haben, aver Verſchmitzt, agg. fine, sagace, 
zonzo. en ‘posa solo eh; Veri sottile, astuto; fehr-- fenn, 

AVE. essere bagnato e cimato. — 


Verfbltppen, v. a. portar via di : 
nascosto. . Beamten „ v. n. illangui-| avv. sagacemente, astuta- 

Verſchleudern, v. Verſchländern. dire; Janguire; svenire; mente etc. . 
vor Hitze --, trafelare ; lan- Verſchmitztheit, Asagacitä ;sot- 


Verichließen, v. a. chindere, o 
serrarez fg. fein Herz - -,' guire per eccessivo caldo;l tigliezza. 


die Stadt iſt von der Erde ver 
ſchlungen werden, la cittä & 
stata sprofondata; part. 
verſchlungen. te 

Verſchlingung, intreccio | in- 
ghiottunento. . 

Verſchloſſen, part. chiuso ; ser- 
rato ; ein ex Menſch, uomo 
che non comunica a nissu- 
no i suoi pensieri. 
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Verſchnappen (ſich), v. r. fam. 


scappare a dire alcuna cosa. 


V 
Verſchnauben, v. u. ripigliare V 
respirare; fig. e fum. rl- 
fiatare. V 

Verſchneiden, v. a. die Enden el 
nes Dinges, tagliare, rita- V 
gliare, scortare, potare; die 
Bäume , potare, cimare 
gli alberi die Flügel - -, tar- 
par le ale; per caſtriren, 
castrare, capponare un uo- 
mo; Ag. Einem die Flügel —, 
castrare alcuno; tarpario 3 
— durch Schneiden verder⸗ 
den), als: das Tuch ꝛc., tagliar 
male il panno; Zuastarlo 
in tagliandolo; - Calles 
ſchneiden), als: alles Tuch, 
consumare, adoperare tut- 
to il panno i it. alles Brod ꝛc., 
tagliar in pezzi tutto il pane 
&o.; part. verfchnitten., 

Gerſchneldung, £ il tagliare; 
-der Bäume, potagione i 

castratura, 


V 


V 


V 


V 
— der Thiere, 
castrazione. 

Verſchneien, v. a. coprirsi di 
. die Graben find vers 
ſchneiet, 1 fossi sono pieni 

neve. 

Werſchnieben , Fam. v. Verſchnau⸗ 


ben. 
Verſchnippeln, v. a. fam. smi- 
nuzzare { ridurre in minuz- 
zoli. HR : 
Verſchnitten, part. ritagliato, ri- 
ciso &c, — m. ein er, un 
castrato. V 
Verſchnitzeln, v. a. consumare 
tagliuzzando, tagliando, 


a pende v. imp. fam. das 
verſchnupfte ihn, 0 
naso ; gli fece saltare il 
o. — v. a. den Tabuk , g 
consninare tutto il tabacco 
(da naso). : V 
Verſchoben, part. rimosso dal 
suo luogo; scomposto | per 
verzögert, differito. , 
Verſchollen, agg. sparito. 
Verſchonen, v. a, risparmiare | 
Jemanden mit der Arbeit 26. 
--, esentare i dispensare 
dal lavoro &c.; er verſchont 


nel 


Niemanden, non la perdona Verſchrumpft. 


a nessuno; -- Sie mich das 
mit, dispensatemi da ciò. 
Verſchönerer, m. abbellitore. 


ne =, senza remissione ; er 


Verſchoſſen, v. u. feine Güter, 


ciò gli diede Verſchreien, v. a. 


Ver 


erſchõnern, v. a. abbellire, — 
v. 1. abbellarsi. 

erſchönernd, part. che abbel- 
lisce &c. 

aalhönerung, $ abbellimen- 
o. 

erſchonung, Y riguardo ; oh- 


weiß nichts von - -, è un uo- 
mo implacabile, che non 
sa perdonare, 


pagareidazj, i censi per 1 
suoi beni, 

erſchoſſen, part. e agg. (von 
Farden), smontato ; scolo- 


rito, 
erſchränken, v. a. incrocchia- 
re, inirecciare, 


Verſchränkung, 7 intreccia- 


mento. 

erſchrauben, v. a. storcere, 
sforzare, guastare la vite ; 
etwas --, serrare a vite, 


erſchreiben, v.a. Waaren, oom 


mettere 3 ordinare per via 
di lettere ; Arznei --, ordi- 
nar ricette; fein Vermögen 
„ impegnare tutti i suoi 
beni; Ln obbligarsi per 
iscritto, o in iscritto 3 — - 
(zum Schreiben verwenden), 
als: viel Papier, consumare 
di molta carta in ĩscritture; 
ſich -- (im Schreiben fehlen), 
sbagliare nello scrivere; 
eine Zahl, ein Wort --, scri 
ver ınale un numero, una 
parola; part. verſchrieben. 

eribreibung. 7 obbligazio- 
ne 1 polizza d'obbligo ı per 


Beftelung, commissione; per 


Recept, ricetta. —_ 
i diffamare ; 
screditare ; part. verſchrieen. 


erſchreiung, £ diffamazione; 
maldicenza, 

erſchroben, agg. fig. storto, 
strambo, stravagante, 


Verſchrobenheit, £ intrigo, in- 


viluppo. 


Verſchroten, v. a. alles Malz, 


ridurre in tritello tutto 
l’orzo. 


Verſchrumpfen, v. n. raggrin- 


zarsl, 


to 3 er Apfel , mela vizza. 


Verſchrumpfung, X raggrin- 


zamento, 


. raggrinza- 


Ver 


Verſchub, v. Aufſchub. 
Verſchüchtern, v. a. intimorire. 


— u. . intünidire. 


Verſchulden, v. a. ſeine Güter, 


indebitare 3 v. verſchuldet 
ich --, ıudebitarsi; -- 
(Schuld an etwas fenn), aver 
colpa di checchessia ; esser 
cagione di qualche male; 
ihr habt das verſchuldet, que- 
sto è avvenuto per colpa 
vostra dec. ; was habe ich bei 
hnen verſchuldet ? in che vi 
o offeso? die Strafe --, 
deineritare. 


Verſchulden, m. colpa, ınanca- 


mento, 


Verſchuldet, purt. indebitato ; 


ganz --, che ha più debiti 
che la lepres --e Güter, 

55 impegnati per de- 
iti. 


Verſchütten, v. a. spandere; 


spargere; versare; effon- 
dere 1 -- Sie nichts, badate 
a non ispandere; mit erde, 
Sand ꝛc. --, coprire, em- 

iere di terra, di sabbia 

co. s fig. e fam. es bei Einem 
--, nlınicarsi uno, perder 
la grazia di alcuno, ver- 
fhüttet werden, esser sepol- 
to sotto le ruine d’un edi- 
fizio, sotto la neve, la 
sabbia. 


Verſchüttung, Y rovinamento, 


rovina; versamento, spar- 


gimento. 
Verſchwägern (ih), v. r. ap pa- 


rentarsi, N 
Verſchwägert, part, Iınparen- 


tato, 

Verſchwägerung, $7 cogna- 
zione, 

Verſchwärmen, v. n. fein Wermẽ⸗ 
gen, consumare le sue 
coltà yozzovigliando; die 
Nacht --, passare la notte 
gozzovigliando. — v. n. — 
(von Bienen), cessare di far 
lo sciame, 

Verſchwärzen, v. a. discredi- 
tare. 

Verſchwatzen, v. a. die Zeit, con- 
sumare tempo a qaar- 
lare, 

Verſchweigen, v. a. tacere; 
supprimere ; nichts -- fon 
nen, non poter tener un 
segreto; part. verſchwiegen. 


Ber 


Verſchweigung, 7 reticenza. 
Bel pan e a. ì 


quare, 
Werſchwelgung, X scialaqua- 


scialac- 


mento. 
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giuoco &o. — v. r. ſich „ Verſengung, fabbronzamento, 
congiurares cospirare ; Ag. Verſenken, v. a. affondare ; im- 
cooperare; fam. per mii] nnergere. 

Schwüren behaupten, soste- Versenkung, £ affondatura. 
nere con gran giuramenti i Verſeſſen, agg. Fam. auf etwas 
part. verfdyworen. — ſeyn, esser intestato, o- 
stinursi per aver alcuna co- 


V rigmelen, v, a. ein Haus, s 
rifare le soglie d'una casa ; Verſchworne, m. congiurato, 


e 
eine Stadetenwand , ınet- 


cospiratore, 


tere una piana nuova sotto Verſchwörung, E congiura ; 00- 


un palancato, — v. n, ser- 


spirazione. 


rarsı per gonfiezza ; feine] Berföhen,v.a.sbagliarennanca- 


Augen find verſchwollen, i suoi 
occhi sì! sono serrati per 
gonfiezza; part. verſchwect, 
e verſchwollen. 


Werſchwemmen, v. a. coprir di 


poltiglia, di mota. 


Verſchwenden, v. a. sprecare ; 


dissipare; scialacquare 4 ſei 
ne Kräfte, feine Sejundbeit --, 
spender le sue forze, ruina- 
re la sua salute col vivere 
dissolutamente S. die 
Zeit --, spender ınale il 
tempo; die Wohlthaten --, 
spendere ınale, gettar via 
i suoi benefizj; Crmabnune 
gen an Jemanden --, getlar 
via le sue ammonizioni; 
fein Blut --, esser prodigo 
del sno sangue. 


re; womit hat er es bei ihm -? 
in che ha egli mancato ver- 
so di lui? es bei einem --, 
disgustare uno per qual- 
che mancanza, — v. r. ſich 
in etwas --, ingannarsi; 
prender abbaglio; per un- 
recht ſehen, travedere; ſich 
woran - - (ven ſchwangern 
Weibern), impressionarsi di 
checcliessia di modo che il 
feto ne porti il seguo, per 
verſorgen (mit etwas verfehen), 
provvedere | munire t guar- 
nire; ſich mit Geld 26, --, 
provvedersi, munirsi di 
danaro dc. ein Amt, einen 
Dienſt --, esercitare_ una 
carıca 3 fie verſteht die Wirth» 
Haft, ha il governo di casa, 


a cura delle faccende do- 
mestiche s eines Andern Stelo 
le --, farle veci di uno: per 
erwarten: ſich einer Sache 
- -, aspettarsis ehe ich es mich 
ch a di ae 
Werſchwlegen, agg. segreto, 10) nichts Böſes zu, O von Cie 
Verf®wicgendeli, Y segretez- VVV 

za ; = -beripreien, promet-| |) cunos part. verſe 

ter ıl segreto. 5 
Verſchwinden, v. n. disparire ; sa n. errore ; sbaglio; 

egli è 0 Ag ene Verſehren, v. a. ledere, dan- 

verſchwunden, weg ſeyn, „ PERBIArE, 2 

a 3 Parte kon Verfehrung, A lesione; offesa, 

ſchwunden. Wr Verſehung, V somministrazio- 
ee chwindung. V sparizione.| ne; fornimento. 

er 


larsı con uno. 


Verſchwẽnder, m. prodigo ; dis- 
sipatore. 

Werſchwͤnderiſch, agg. prodigo. 
— guuv. prodigalmente. 


Verſchwendung, £ prodigalità; 
profusione, 


n. 


viare; part. verfandt e vers 


Verſchwiſterung, f alleanza da] ſendet. . 
fratelli e sorelle. Verſender, m. colui che spedi- 
Verſchwitzen, v. 4. bagnare di sce, invia, 


sudore fig. e fam, per ver. Werſendung, $ spedizione 
lernen, disunparare, invio. 
Verſchwollen, part. serrato per Verſengen, v. a. abbronzare; 
gonfiezza eto. abbrostire, — v. n. abbro- 
Verſchwören, v. a. das Spiel, sürsi. . 
giurare, far voto di lasciar Verföngt, part. abbruciaticcio; 
affatto, d’abbandonare ill inarsicciato. 


chwiſtern(ſich), v.r. assorel-|Berfenden, v. a. spedire 3 in- 


sa, avido di una cosa. 


Verftben, v. a. trasporre; die 


Worte , trasporre le paro- 
Je; die Gränzſteine , tra- 
mutare 1 limiti; Dic Amtleu. 
te --, trasmutare i podestà 
delle provincie : Bäume —, 
traspiantare alberi; unter 
die Heiligen - -, porre nel 
numero de’ Santi; cano- 
nizzarez Einen in die Noths 
wenbigkeit =, ridurre uno 
alla necessità; eine Thür 
nut einem Schranke --, in- 
gusubrare un uscio con un 
armadio; ſich, in Gedanken 
wohin -, trasferirsi in pen- 
siero in qualche luogo 1 den 
Athem , mozzare il fiato; 
to verpfänden, 1 
’oriuolo &,; die Kleidung 
--, mandari vestiti a leg- 
gere; impegnarli; per uns 
vermuther geben, als: einen 
Stoß, portar una botta; eine 
Obrfeige--, sparare, appli- 
car uno schiaffo; fg. Femane 
dem eins --, dar una bot- 
ta, una cinghiata; per er» 
wiedern, liege z per Ver: 
miſchen, als: eine Arznel 100» 
mit, mescolare un medica- 
mento con qualche altra 
droga ; die Metalle , alle- 
Bare 4 die Farben =, ınesco- 
lar 1 colorı ; der Hafe hat vere 
ſetzt (dei den J igern), la lepre 
ha abortilo, s’ è sconciata 
ſich - (von Fluͤſſen und füflie 
gen Dingen), ingorgarsiı -- 
(von Buchdruckern), sbagliare 
nel comporre i caratteri; 
eine Zeile -- . irasporre un 
verso; Den Ton (in der 
Muſik), variare il tuono. 


Verſetzung, J trasposizione, 


variazıon d’ordine : Der 
Worte, trasposizione, in- 
versione di parole : ci. 
ner Sylbe, iperbato 3 - der 
Wuchſtaben, um ein anderes 
Wort herauszudringen, ana- 
gramuna j - der Metalle, 
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lega de’ metalli; per Vers, ſaufen; pop. er Menſch, ritardare di venire; fimo 


pflanzung, v.3 per Verpfän - ubriacone. . bis in die Nacht -, fermarsi 

dung, l’ampegnare, _ Verſoffenheit, £ ubriacatura. in un more e lasciarsì so- 
Verſeufzen, v. a. passare in sQ-| Verſohlen, v. Beſohlen. praffare alla notte. 

spiri. . Verföhndar, Verſöhnlich, agg. Verſpätung, £ ritardo. 
Verſicherer, m. assicuratore, che si può riconciliare;|BVer{peifen,v. a. Fleiſch ꝛe., con- 
Verſichern, v. a. assicurare ; ac- placabile. sumare tante carni &c. 


certare ; ſich einer Sache , Verſöhnbarkeit, Verſöhnlichkelt, Verſperren, v. a. chiudere 
accertarsi d’alcuna cosa; J riconciliabilità, placa-| sbarrare &c.; it. chiudere, 
ein ‘Capital auf etwas --,| bilità. . si serrare a chiave, 
impegnare qualche cosa per|Verföhnen, v. a. riconciliare 3|Verfperrung, 7 serratura, 
un capitale; ſich einer Per. pacificare ; ſich , riconci-] chiusa. 
fon--, arrestare 3 ein Schiff liarsi. 3 . Verſpielen, v. a. perdere al 
tt. „ assicurare una nave Verſöhner, m. riconciliatore. | giuoco; Hab und Gut --, 
‘Cc. R Verföhnopfer, n. sacrifizio pro-] ginocarsi il suo bene; eine 
Verſichert, part. assicurato;| piziatorio. BR Parthie --, perdere una 
sicuro, — avv. sicuramente, Verſöhnung,  riconciliazio-| partita di giuoco, 
Verſicherung, £ assicuramento;| ne;-- der Sünden, T,espia-|Berfpieler, m. perdente. 
sicurtà $ sicurezza, zione. Verſpillen, v. a. fam. spende- 
Verſicherungskammer, Y came- Wonen n. (bei den Zus) re inutilmente. 
ra delle assicuranze. den), festa delle capia-|Berfpinnen, v. a. consumare a 


Verſicherungsprämie, £ premio| zioni. filare : part. verfponnen. _ 
d’assicuranza. i Verſöhnungstod, m. (in der Verſpotten, v. a. beffare ; di- 

Verſicherungsſchein, m. polizza Theologie), morte espiato-| leggiare. er 
d’assicuranza. ria di Gesù Cristo. Verſpottung, u ludibrio: 


Werſickern, v. n. andarsi trape-|gerforaen. v. a. fornire. prov-|__ scherno. 
lando, stillando. f vedere delle cose nécessa- Verſprechen, v. a. promettere: 
Verfieden, v. n. CONSUEIALE) per] rie; fi) , provvedersiy impegnarsi s fig. diefer Jüng⸗ 
soverchia bollitura; part. far le sue provvisionig Fee] ling erfpri t viel 4 questo 
verfotten. n manden --, collocare, sta- EiOvane è di grande Arber 
Verſiegeln, v, a. suggellare;| bilire una persona; feine nun ſich etwas von Einem, 
ee | ae ma- Jet usingnrei, nbpettue 
Berfiegelung, Ssuggellamento, 1 e di uno, di una cosa &ec, ı 
Verſiegen, v. n. diseccarsi. Verforger, m. provveditore] ſich zur er impulmarsi; 
Verſilderer, m. argentatore. c.; -- einer Familie, pa- Prome a n ınatrımonioj 
Werſilbern, v. a. inargentare;| dre di famiglia. ſich — (im e 
fig. per verkaufen, vendere i Verſorgt, part. provveduto sin. aree 1 lingua; ich 
Einem die Hände , ugner] &c.3 feine Kinder - - feben, n heute verſprochen, sono 


le mani. 9 „ collocati eye per oggii part. 
Berfilderungy 7 l’inargentare.| i suoi figliuoli, Verſprechen, n. Berforedung,f 


Verfingen, v. a. die Zeit, die Sors|Verforgung, X il provvedere: Nee 
5 il tempo, scac-| per Anſtellung, stabilimento;|,,PTOMESSa | proinissione. 
ciare le cure cantando;| impiego; an die -- ſeiner Verſprecher, m. promettente. 
part. verſungen. Kinder denken, pensara sta-|Verfprengen,, v. a. sparpaglia- 

ad v. n, profondare;| bilire, a collocare i figlino- re, sbaragliare, disperdere, 
affondare; in einen Abgrund lis eine blödſinnige Perſon in Verſpringen, v. a. cin Bein, 
„ sobbissares in Gedane| — bringen, metternello spe- slogare, storcersi : un piede 
ken --, perdersi in pensie-| dale una persona imbe - in saltando ; part. verſptun · 
ri; in Schmerz --, darsi in] cille. gen. 

reda al dolores part. ver Verſorgungsanſtalt, & haus, Verſpritzen, v. a. das Waſſer, 


ſunken. n, spedale; it. conservato-| consumare l’acqua colle 
Verſinkung, J affondatura. rio; istituto per procurare| trombe; Ag. fein Blut ——, 
Bene (ih), v. 1. fam. am- impieghi a chi ne ha bi-] essere prodigo del suo gan- 
molare a forza di stare af sogno, î „. ue. . 
sedere} part. verſeſſen. Verfparen, v. a. riservare; ri- Verſpünden, v. a. ein Faß 26, 
Versmacher, m. versificatore;] mettere. tarare con cocchimne. 


verseggiatore; ſchlechter -, Verſpäten, v. a. ritardare, dif- Verſpüren, v. a. sentire; ao- 

versificatorello , poetastro.| ferire; ſich -, fermarsi ol-| corgersi. De: 
Verſoffen, part. e agg. u. vers] tre al tempo convenevole ; Verſpürung, A il e 
| :c. 


Ber 


Co.; eines Uebels, risen- 
tim 


ento. 

Verſtäben, v. a. die Säulen, ci- 

anere una colonna di tori, 
i bastoni. 

Verſlählen, v. a. temperare con 
acciajo. 8 DR 

Berftählung, £ l’innacciajare. 

Verſtand, m. intelletto ; inten- 
dimento, senno, ingegno; 
der geſunde Menſchenverſtand, 
senso comune; ohne han» 
deln, agire senza cervello; 


Ver 


DI - -, accrescere ein 

riegsheer , accrescere le 
truppe s l’esercito; an Se 
flig eit, Dauer u: f. w. 72 
rinforzare ; fortificare ; den 
Wein --, rinforzare il vi- 
no 1 die Kräfte =, rinvigo- 
rire; die Farben --, rinfor- 
zare 1 colori: fi) ——, rin- 
forzarsi, invigorire, inga- 
gliardire, 


senza giudizio; gar keinen Verſtärkung, £ rinforzamento; 


haben, non aver due di- 


— von Truppen, rinforzo. 


ta di senno; wieder zu Verſtarren, v. Erſtarren. 
kommen, tornare in senno; Verſtatten, v. a. concedere; 


„ zu- kommen, arrivare 


accordare; permettere. 


agli anni della discrezione;|Berftattung, Y concessione; 


das gehet über meinen , ciò 


licenza. 


sorpassa il mio intelletto 1|Gerftauben, v. n. andarsene 


der - - fiehet mir hier ſtill, non 
so piü ) 
— e gehörig , intellettuale; 


in polvere. 


che pensare; zum Verſtäuben, v. a, dissipare in 


aria, 


viel - haben, aver grand' Verſtauchen, v. a. storcersi un 


ingegno; dem es ſehr an 


feblt . di poco senno; im- Verſtauchung, £ eines Fußes 26., 


ecille di mente; per Be. 


deutung, senso; significato Verſtéchen, v. a. 


o.; ein Wort in einem ano 
dern —e nehmen, prendere 
una parola in un’ altra si- 

8 gnificazione 
e 


intellettiva, 


rſtandeskraft, $ la facoltà Ve 


piede, un braccio &c. 


storcimento d'un piede &c. 
appuntare, in- 
bastire; congiugnere con 
punti cucito; die Trümpfe 
-- (im Spie), dar via i 
trionfi ; part. verſtochen. 


imbastitura. 
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erſtärken, v. a. in der Dicke, Werffeckung E nascondimento, 
e un Größe un 8 Bert 9 A nascondimento 
a 


ehen, v. a. intendere,com- 
prendere, capires etwas 
gleich , intender per arias 
unrecht - -, frantendere, non 
bene intendere; it. fg. 
prender in mala parte una 
urla ; ſich auf etwas --, in- 
tendersi di alcuna cosa; 
fi nicht im geringſten auf 
etwas —, nichts davon 
non ne saper bocciata 3 was 
Ste darunter? che inten- 
dete di dire ? das . ſich 
von ſelbſt, ciò s' intende da 
se; keinen Spaß --, non 
lasciarsi burlare ; eine Spra. 
che , sapere una lingua; 
ſich mit Einem , intender- 
sela con uno, ſich zu etwas 
D acconsentire; zu- ge 
den, dar ad intendere; wie 
fol man das --? come l'in- 
tende‘ egli? etc.; Pferd, 
das ſich verflanden, cavallo 
stallio; part, verſtanden. 
Verſtelgen (ih), v. 1. salire 
troppo alto, smarrire la via 
di scendere; fig. trasanda- 
re i limiti della ragione ne’ 
suor concetti; if, perdersi 
ne’ suoi pensieri ; part. der. 
fliegen. 


rſtechung, £ imbastimento 1|Verfteigern, v. a. mettere ali’ 


ıncanto, 


Verſtändig, agg. intellettuale:|Verftèd, m. ſich einen - machen, Verſteigerung, F incanto. 
i porsi, mettersi in agguato. Verſteinen, v. g. einen Acker ꝛc., 


intelligente } per 
savio ; assennato ; 
abbiate giudizio ; ein er 
Mann, uomo pratico dell’ 
arte, intelligente; das - -e 
Alter, gli anni della discre- 
zione, — avv. con intel- 
ligenza; assennatamente 


o. 
Verſtändigen, v. a. fam. schia- 
rire 3 istruire; Jemanden —, 
schiarire ad uno le parole 
‘ sinistramente intese. 


Verſtändlgung, 7 schiarimen- 


to. 
Verſtändlich, agg. intelligibile ; 
0 ars: = ae, intelli ibil- 


mente; chiaramente &. 
Werſtänduͤchkelt, £ intelligibi- 


Ha. 

Verſtändniß, n. intelligenza; 
armonia; ein - gufammen 
haben, esser d'intelligenza; 
esser d’acoordo, 


II. Parte. 


7200 ’ 
md --,IMerfiäden, v. a. den Weg, in- 


sgombrare la via con cose 
iccate in terra | per verdero 
gen ‚ sopptatlare; nascon- 

ere, occultare ı fi) , na- 
scondersi &cc. ; ſich in einen 
Winfel--, rincantucciarsi 


porre termini di pietra, 


Verſteinern, v. n. e r. impietri- 
re, lnpietrare. — v. a. im- 
pietrare, cangiare in sassos 

‚ divenir di sasso; 

sbalordire. 


1|Verftcinernd, part. petrifico. 


ſich in eine Höhle , rinta-|Berfteinerung, F petrificazio- 


narsız 
prir il 
imbellettare, mascherare. 
«= n, - (das Verſteckſpiel) 
jan, far a nasconderel- 
o, a nascondere. _ 

Derfiödt, part. soppiattato, 
nascosto, rintanato &.; 
--t Febler, vizi latenti, oc- 
culti &c.3 fig. cin er 
Menſch, uomo simulato; 
soppiattone. — avv. appiat- 
tatamente, nascosamente ; 
-- handeln, operare di sop- 
piatto. 


fig. die Fehler , co- 


ne, 


vizio, la magagna ; |Berflöllen, v. a. sfigurare, con- 


traffares far scomparire; 
die Stimme 26. --, contraffar 
la voce etc.; ſich , con- 
traffarsi , trasformarsi, fin- 
gere; dissimulare, simula- 
re 3 der ſich verſtellt, dissimu- 
latore, infignitore ; die uhr 
--, regolar male l’oriuolo, 

VBerflönt, part. simulato, finto, 
travestito eto.; e Stime 
me, voce finta. — avv. dis- 
simulatamente s fintamente 
etc. 


36 


Ver 


in der Nafe, intasamento; 
der m ace Reinigung, 
suppressione de’ mestrui;=- 
des Urins, ritenzione d’o- 
rina. 

Berftorben , part. 
morto ; — m. il defunto, 
morto, A È 

Verſtören, v. a. disturbare, in- 
terroınpere, pei 

Verſtört, part. v. Verſtören; 
fig. costernato, accigliato. 

Verſtörung, 7 disturbo. 

Verſtoß, m. sbaglio; errore. 

Verſtoßen, v. a. ripulsare | ri- 
buttare; ripudiare; feine 
Frau , ripudiare la mo- 
glie; fam. die Kleider ꝛc.——, 
vendere gli abiti eto. per 
campare; etwas an den En» 
den , scantonare; fi) in 
der Rechnung --, commet- 
ter un errore di calcolo ; 
das Pferd hat eine Ader --, 
il cavallo ha slogata una 
vena; — v. n. wider die Res 
geln , peccare contro le 
regole del decoro etc. ; das 
Bier hat , la birra ha ces- 
suto di fermentare; part. 
verſtoßen. . 

Verſtoßung, £ ributtamento ; 
scacciamento da se 4 -- feti» 
ner Frau, ripudio 3 -- Vem 

Throne, privazione del tro- 
no. 

Verſtreichen, v. a. mit Thon zc., 
turare con argilla etc. — 
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Verftellung, £ dissimulazionè, 


zione. 
Verſterben, v. Sterben. 
Verſteuern, v. a. pagar la ta- 


glia. 
Verſtleben, v. Verſtauben. 
Verſtielen, v. a. ein Werkzeug, 
fare, mettere un mamco. , 
Verftimmen, v. a. scordare gli 
strumenti da corde; fa 
contristare ] render ma 
conico. > 
Verſtimmung, & discordanza, 
dissonanza; -- des Gemü⸗ 
thes, cattivo umore. 
Verſtimmt, part. scordato; 
fig. di cattivo umore. 
Verſtöbern, v. a. der Schnee ver» 
ſtoͤbert die Wege, la ne ve cuo- 
pre, ingombra le vie. 
Verſtocken, v. a. PR. das Herz 
, indurire cuore. 
v. n. (vom Holze, Leinwand 
ꝛc.), imporrare, infracidirsi. 
Verſtockt, part. vom Holze ꝛc., 
guasto; marcio; if. indu- 
rito; ostinato; ein - es 
dea, cuore indurito ; ein 
es Gewiſſen, coscienza in- 
callita nel male; ein --er 
Ketzer, eretico marcio e 


ınuffo. 8 
Verſtockung, KF des Holzes ꝛc., in- 

fracidamento, marcimento; 

—- des Herzens, induramen- 


defunto; 


to. 

Verſtohlen, agg. furitivo, na- 
scosto. — avv. furtivamen- 
te ; nascosamente etc. 

Verſtopfen, v. a. e tu- 
Fe N ſt'ſich in d 189 5 
acqua s° ingorga ne’ tubi; Verſteeichun P ＋ N 
die ber IR si done con argilla etc, 
s’intasano ; die Nafe iſt vers : 

opft, il naso è intasato ı Verſtreuen, v. a. dispergere, 

ie Kanäle des Leibes op- 

pilare, ostruire i canali de 

corpo animale ; den Leid -—, 

costipare ; fig. ſich die Ohren 
--, turarsi gli orecchi, 

Verſtopfend, part. ostruttivo ; 


vere. 


den), consumare il 


v. n. die Zeit verſtreicht, il tem- 
po fugge, corre; die Zeit iſt Verſucht, park. tentato etc.1 
verſtrichen, passato è il tem- 


spandere; viel Sand -, con- 
sumar molta sabbia, o pol- 


Verſtricken, v. a. irretire ; illao- 
ciare; - (das Garn verbrau⸗ 

J filo o 

la seta per far lavori a ma- 


Ver 


Menſchen , stroppiare un 
nomo f. fg. eine 
stropplare,guastare un pas- 
so etc. 

Verſtümmelung, & mutile- 
zione. i a 
Verſtummen, v. n. ammutire 3 

ammutolire ; 
mutolo, confuso. _ 
Verſtümmler, m. mutilatore; 


telle me 


g. rimanerti 


troncatore. 


Verfiummung,f Tammutolire. 


Verſtutzen, v. a. mozzare s SCOr- 
tare, troncare, 


dicimare, 
svettare, 


Verſuch, m. tentativo, prova, 


saggio, sperimento 3 cimen- 
to 1 pinfifalifhe --e, saggi, 
sperimenti fisiciz einen - 
machen, far prova; mette- 
re al cimento, 


Verſuchen, v. a. tentare, assag- 


giare , provare, sperimen- 
tare 3 den Wein 26. — -, assag- 
giare il vino, le vivande, 
e simile die Kräfte 20, — -, 
provare s cimentare; alles 

ögliche =, far ogni sfor- 
zo ; ſich , provar le gue 
forze, la sua capacità: er 
hat ſich in der Welt was vere 
ſucht, ha acquistato gran 
pratica del mondo per va- 
rie vicende, viaggiando, 
fein Heil, Glück --, tentar 
Ja sua fortuna; Gott --, 
tentare Iddio. 


Verſucher, m. tentatore, 


v. verſuchen, per erfahren, e- 
sperimentato, versato etc.; 
ein - -er Soldat, soldato 
esercitato. 


Verſuchung, £ tentazione ; in 


-- führen, indurre in ten- 
tazione; per Lüfterndeit, 
tentazione; prurito; vo- 
glia grandes in -- gera 
then, aver grandissima vo- 
glia etc. 


Verſudeln, v. a. Fam. imbrai- 


* ümbratia- 


oppilativo ; v. Verſtopfen. glie. a tare: insozzare, 
Verfiopfung, £ turamento; — Mereto „ inretamento Verſudelung, 
einer Röhre, intasamento; —| allacciamento, 


flüffiger Dinge, ingorgamen- 
toi im Körper, ostruzio- 
ne; =- des Leibes, costipa-| tà in studiando. 
zione ; was die- = hebt, deo- 


struente; disoppilativo : 


Verfiudieren, v. a, fein Vermbe 
gen, spendere le sue facol- 


Verſtümmeln, v. a. mutilare, g 
troncare, mozzare; einen! al prossimo; fl 


mento. 
Verſündigen (fi), v. 1. com- 


inetter peccato: fi an 
Gott, an feinem Nächſten —, 
offendere Iddio, far torto 

ch an einem 


Ver 


Zodten --, violare; oltrag- 
giare un morto, 
Werſündigung, F peccato. 


Berfunten, part. v. Verſinken J Vertheiler, m. 


. #f.1minerso in . . abban- 


Ver 


in einem Gemälde --, scom- 
partire i lumi d' una pit- 


ture. 83 
distributore ; 
ispensatore. 


donato a.. . in Gedanken Vertheilung, £ distribuzione; 


— ſenn, esser immerso ne’ 
suoi pensieri. ; 
Verſüßen, v. g. addolcire ; rad- 


ripartimento, a 
Verkbeuern, v. a. rincarare; 
incarare. 


dolcire ; fig. addolcire ; mi- Vertheuerung, & rincaramento. 


tigare eto. ne 
Verſüßend, part. addolcitivo ; 
-es Mittel, epicerastico. 
Verſüßung, £ addolcimento. 
VBersweiſe, avv. in versi. 
Vertäfeln, v. a. intavolare, 
impiallacciara. 
Vertäfelung, £ intavolato. 
Vertändeln, v. a. spendere inu- 
tilmente. g 
Vertanzen, v. a. die Zeit, das 
Geld, spendere il tempo, il 
danaro a ballare, 
Vertauſchen, v. a. permutare, 
mutare s cambiare; barat- 
tare; Waaren--, cambia- 
re, barattare mercanzia con 
mercanzia. 

Vertauſcher, m. permutatore. 
Vertauſchung, £ permutamen- 
to, baratto, . . 

co; er Menſch, uomo in- 
dia volato; fig. smisurato; 
eccesivo 3 pessimo ; ein et 
Stolz, orgoglio del demo- 
nio; insoffribile; — ſtark, 
grofi te., fortissimos smisu- 
rato etc. — avv. diabolica- 
mente etc. x 
Vertheidigen, v. a. difendere} 
proteggere; feinen Freund 
bei Jemanden -- prende- 
re le difese dell’ amico 
ſich -, difendersi; star sulla 
difesa ; farsi scudo, scher- 
mo di checchessia, _ 
Vertheidigend, part. difensivo. 
Vertheidiger, m. difensore. 
Vertheidigung, £ difesa; pro- 
tezione. l 
Vertheidigungsrede, £ discorso 
spo op nes î 
Vertheidigungsſchrift I scrittu- 
ra apologetica. 


Vertheilen, v.a. dispartire; di- A 
stribuire 3 ripartire; spar-|Bertilgung, E estirpa 


tire; Geld unter die Armen 


dispensare , ‘ 


danaro ai poveri; 


distribuire l 
das Licht Vertrackt, agg. pop. pessimo, 


We m. Jam. dissipatore 

etc. 

Verthun, v. a. consumare; dis- 
sipare ; viel in Wäſche sc. - -, 
spendere molto in bian- 
cherie etc. ; fein ganzes Geld 
verthan haben, avere spesi 
tutti i suoi arl; unnös 
thig, llederlih--, spender 
profusamente ; consumare; 
dilapidare ; dissipare ; eine 
Gelegenheit zum -- haben, 
avere un colatojo; Waare 
--, vendere ; part. verthan. 

Verthuung, Y conswnazione; 
spendimento ; struggimen- 


to. 
Vertical, v. Scheitelrecht. 
Vertiefen, v. a. affondare; ca- 
vare = (in der Bildhauerei), 
traforare ; - (in der Male 
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strano, imbrogliatissimo ; 
spiacevole ; ein -er Menſch, 
imbroglione. — avv. stra- 
namente, in modo assai 
imbrogliato etc. 

Vertrag, m. contratto; con- 
venzione: patto: trans- 
azione ; accordo } einen 
machen, far transazione; 
accordarsi etc. 

Vertragen, v. a. portar altro- 
ve; trafugare; per ertragen, 
sopportare; comportare ; 
soffrire; reggere; tollera- 
re etc.; ich kann den Wein 
nicht =, non mi conferisce 
it vino! Wein, der viel Wafe 
ſer verträgt, vino che porta, 
comporta assai acqua ; mein 
Magen verträgt es nicht, il 
mio stomaco lo rigetta; 
fi) --, conformarsi, con- 
venire insieme etc.; it. 
comportarsi; man kann ſich 
nicht mit ihm vertragen, non 
si può passarsela con lui; 
part. vertragen. È 

Verträglich, agg. trattabile; 
sociabile. — avv. leben, 
mese di buon accordo 
eto. 


rei), incupire le tinte — Verträglichkeit, 7 trattabilitä. 


v. r. internarsi ; fig. immer- Vertraũen, n. confid 


gersi. : 

Vertleft, part. incavato ; sca- 
vato etc.; fig.immerso ; ab- 
bandonato ; dato affatto a 
checchessia 3 der in Gedan: 
ken - - ift, immerso ne’ suoi 
pensieri, 


Vertiefung, £ affondatura ; -- 
(was in der Tiefe erſcheint), 
lontananza; _. profondi 3 

rospettiva di lontananza; 
I. - - in Gedanken, profon- 
a meditazione. 

Vertilgen, v. a. estirpare ; ster- 
ıninare; das Unkraut --, 
svellere , sbarbicare l'erba 
cattiva: die Raupen 2. —, di- 


enza; con- 
fidanza; fiducia: fen -- 
auf Jemanden fegen, porre 
la sua fiducia in uno im 
-- fagen, dire in confiden- 
za, segretamente, 

Vertrauen, v. a. affidare, con- 
fidare, fidare; er bat mir es 
vertraut, egli me l’ha detto 

in confidenza. — v. n. con- 
fidarsì. — v. r. ſich Einem 
ganz --, confidarsi intera- 
mente in alcuno; dem man 
ſich -- kann, uomo discreto, 
da fidarsene. . 

Vertrauern, v. a, passare in 
lutto ; Geld--, spendere in 
Iutto. 


struggere i bruchi eto.; das Verträufeln, v. a, sgocciolare, 
Andenken - -, estinguere, spandere a stilla a stilla. 
cancellare la ricordanza, la Vertraulich, agg. confidenziale; 


ınemoria. l 
Vertilger, m. esterminatore, 

estirpatore. È 
zione } 


famigliare, — avv, confiden- 

temente etc. 3 
Vertraulichkeit, £ famigliarità ; 

dimestichezza ; confidenza, 


—- des Andenkens, estinzio-|Vertriumen, v. a. fig.fein Leben, 


ne della memoria. 


assar la sua vita inozio, 
in A olezze. Feat: 


— 
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Vertraut, agg. familiare, di- 
mestico, intrinseco, intimo, 
confidente; - +e Freundſchaft, 
intima amisiä; --e Briefe, 
lettere familiari, — m. ein 
er, confidente; amico 
intrinseco, — avv. fami- 
gliarmente i dimesticamen- 
te; intrinsecamente etc. 
— werden, thun, addime- 
sticarsi; usare famigliar- 
mente; mit Einer - umge⸗ 
hen, usar dimestichezza 
con una ; mit einer Wiſſen⸗ 
ſchaft -- fenn, esser versato 
in una scienza. 


Vertrauthelt, £ dimestichezza; 
intrinsechezza 3 famigliari- 
tà 3 confidenza. 

Vertreiben, v. a. fugare, scac- 
ciare, discacciare , allonta- 
nar da se; das Fieber --, 
mandar via, guarire la feb- 
bre ; die Flecken - -, fare spa- 
rir le macchie, farle andar 
via; den Schmerz - -, cal- 
Dar il dolore; aus Einen 

often - -, spostare etc.; 
aus dem Lande -, esiliare ; 
bandire; aus dem Eigenthum 
, cacciar uno dal pos- 
sesso; estruderez aus der 
Wohnung , far abbando- 
nar una casa; die Sorgen, 
Grillen --, scacciare i pen- 
sieri; allontanar da se le 
cure, gli affanni etc.; fid) den 
Hunger, Durſt --, cavar- 
si Ja fame, la sete; den 
Schlaf =, far passare il son- 
no; Einem etwas --, cavar 
del capo una cosa a uno 
Einem die Poſſen, dle Luſt, den 
Kitzel, dle Furcht -, far pas- 
sare la voglia, il prurito a 
uno, svogliarlo ; far perde- 
re la paura; rincorarlo etc.; 
die Kunden --, allontanare 
gli avventorì, sviar una 
ottega : Gewalt mit Gewalt 
--, oppor violenza a vio- 
lenza ; die Zeit -, passar il 
tempo, divertirsi; Waaren 
--, esitare, spacciare le 
merci; die Farben - - (in der 
Malerei), sfumare i colori; 
it. die harten Züge —-, ram- 
ınorbidare ; part, vertrieben. 

Vertrelber, m. scacciatore, fu- 
gatore etc, 
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Vertreibung, A scacciamento! --, appagarsi della speran- 
eto.; -aus dem Vaterlande, za di 
esilio : -- der Farben, 10 Vertröſtung, £ speranza ; lee 
sfumare i colori. -en, promesse vane. 
Vertrèten, v. a. calpestare, pe- Vertuſchen, v. a. Tam. celare, 
stare etc.; die Schuhe — , nascondere. 
scalcagnare le scarpe; den Vertuſchung, Y oelamento. 
Fuß - -, storcersi, slogarsi| Vertutzen, o Verdugen, v. 1. 
un piede: ſich ein wenig die fam. rimanere sbalordito 
Füße , andare a far quat-| restare stupefatto. 
tro passiz Jemandes Stelle Verübeln, v. a, Einem etwas, 
„ tenere il luogo, soste-| biasimare, disapprovare. 
nere le veci d'un altro; Verüben, v. a. esercitare, com- 
rappresentarlo 1, Einem bei] mettere. 
Jemanden --, intercedere|Berunèdeln, v. a. avvilire. 


per uno; pigliar, le difese|Berunehten, v. a. disonorare, 
di alcuno; pigliarla per|BVerunelrend, part. disonore- 
uno presso di qualcuno; vole, 
patrocinare; part. vertreten. Verunehrung, # disonore 
Vertriter,m. patrocinatore, in- mento, 
tercessore eto. per Stellvers| Veruneinigen, v. a, disunire; 
treter, vicegerente ; rappre- ſich - -, disunirsi. 
sentante. Veruneinigung, 7 disunione. 
Vertretung, £ calpestamento i Verunglimpfen, v. a. diflama- 
— des Fußes, storcimento| re, scre itare, 
d'un piede; - - der Stelle, Verunglimpfung, & diffama- 
einer be on, il sostener le 


zione. 
veci d'altri; rappresenta- Verungliiden, v. n. soggiacere, 
gione i per Fürſprache, inter- soccombere; capitar male; 
cessione. i 


. . im Meere --, perire in ma- 
Vertrieb, m. spaccio, esito. 


re; ein verunglücktes Schif, 
Vertrieben, part. cacciato, fu-| nave sommersa, affondate 
gatto etc.3 — m. ein --er, 


È = in mare; per mißlingen, an- 
rilegato, esiliato, sbandito. dare a Voto, di 
Vertrinken, v. a. spendere in Verunhelligen, v. Entheiligen. 
bevande etc.: fig. die Gril · Verunreinigen, v. a. contami- 
len te, --, affogar la matin-| nare; insucidare , rendere 
conia nel vino eto. part. impuro ; it. profanare, vio- 
vertrunken. g lare. i 
Vertrocknen, v. n. diseccarsi:|Berunteiniger, m. contamina- 
dieſe Quelle vertrocknet nicht, tore. 
quella sorgente non può Verunreinigung, 7 contamin- 
mancare etc. 1 fig. -- (ven mento ; it, profanazione, 
Menſchen), consuinarsi. Verunſtalten, v. a. disfig- 
ertro rt, di Tare: 8 
ee en Sernntteltung, S disfigore- 
Bertrodinung,f diseccamento. x n 
Vertrödeln, v. a, vendere al ri- BEN EEUEN, v. a, rubare, in- 
galliere 3 Jan, die Zeit-, i inſe · 
ine 8 Se F . 
Vertröpfeln, Vertropfen, v. n. o Us Ge -FONCErmen 
sgocciolare ; it. v. a. span- ke fare scomparire, 
dere a goccia a goccia, nzierung, 4 i render 
8 men vago eto. disforma- 
Vertröſten, v. a. auf etwas, mento. 
dare speranza di qualche Verurſachen, v. a. causare, ca- 
co inen immer --, trat- 8 1 
enere con speranze, te- Verurſacher, m. cagionatore 
nere a bada; ſich auf etwas canzatore. ' 
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Vaanſachung, A cagionamen- 
0. 


Verurtheilen, v. a. condanna- 
re; zum Tode --, condan- 
nare a morte, 

Werurtheiler, m. condannatore. 

Verurtheilung, 7 condanna. 


Vervielfältigen, v. a. multipli- 


care. _ oa 
Vervielfältigung, Y multipli- 
cazione. 
Bervolifommnen, v. a. perfe- 
zionare. 
Vervollkommnung, £ perfezio- 
namenio. 

Verwachen, v. a. die Nacht, 
passare vegliando. 

Werwachſen, v. a. (eine Narbe), 
perdersi; mit Gras ——, co- 
prirsi d’erbe; ein Kleid ic. 
--, non poter più metter 
un vestito etc., per esser 
troppo cresciuto; per ſchief 
wachſen, divenire gobbo, 


te --, 
do etc. 
Verwahrer, m. serbatore, con- 
, servatores depositario, 
| guardiano, : 
Verwahrlich, agg. serbabile. 
— avv. = niederlegen, dare 
in guardia, 
Verwahrloſen, v.a. trascnrare , 
das Feuer --, far nascere 
per trascuraggine un incen- 
dio etc. ; die Kinder =, non 
auxer cura alcuna de’ 
5 etc. durch Arznel =, 
assettare, 
Verwahrloſung, £ trascurag- 
Sine. 
Verwahrung. A custodia; guar- 
diaz etwas in -- haben, 
tenere in custodia, in de- 
posito ; Einen in -- bringen, 
unprigionaxe. 


Ver 


vati vo, antidoto. 


fano. 


anezza. 


Verwahßrungsmittel, n. preser- 


Verwaiſen, v. n, rimanere or- 


Verwaiſung, F orfanità; or- 
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affinità per alle Verwandte, 

il parentado; i parenti; 

fg. de Aehnlichkeit, affinità; 
ogia. 


an 
e part. e agg. or- Verwandtſchaftlich, agg. e avv, 
n 


1 parente, da parente; 
der --e Umgang, il trattar di 
parente. 


Verwalten, v. a. amministrare, Verwandtſchaftsgrad, m. grado 


reggere, governare, maneg- 
giare ; cin Amt wohl 


di parentela, di consan- 


e-| guinità. 


sercitar bene una carica ;|Berwafdhen, v. 4. consumare 


das Hausweſen , amınini- 
strare l'economia. 


Verwalter, m. amministrato-Verwäſſern, v. 


res -- auf Gütern, fattore; 
castaldo, 

Verwalterei, £ fattoria. 

Verwaltung, 7 amministra- 
ziones governo; maneg- 
gio &o. 

Verwandelbar, agg. trasmuta- 
bile trasformabile. 

Verwandeldarkeit, £ trasmu- 
tabilità, trasformabilità. 

Verwandeln, v. a. trasmutare; 
trasformare ; trasfigurare; 
it. (in der Theologie), transu- 
stanziare; die Strafe --, 
commutare la pena; in Geld 
= =, (per verkaufen), conver- 
tire in danaro; ſich im Ge 
fibt--, cambiar volto; it. 
rmnescolarsi. 


Verwandt, agg. congiunto, pa- 
rente; mit j 
fenn, essere parente di al- 
cuno, — m.e £ ein --er, 


in lavanda; part. verma» 

fen. o 

a. immollare, 
macerare troppo die Wie⸗ 
en --, inacquare di sover- 
chio i prati. 

Vermiben, v. a. adoperare a 
tessere checchessia ı 
(durch Weben mit einem an» 
dern Dinge verbinden), intes- 
seres fig. legare insieme; 
unire. 

Verwebung, A det Garns, fl 
consumare tutto il filato a 
tessere 1, l'intessere ; il le- 
gare insieme; unione. 


Verwechſeln, v. a. cambiarey 
confondere; die Theologie 
mit der Jurisprudenz - -, per- 
LIntare lo studio della teo- 
logia con quello della gin- 
risprudenza j fig. die Zeit. 
lichkeit mit der Ewigkeit --, 
passare all' altro mondo, 
eine Sache, eine Perfon mit der 
andern , scambiare le co- 
se, le persone. . 

Verwechſelung, / cambio, 
scambio ; 11 cambiare. 


Zemanden  - -| Vermögen, agg. temerario ; ar- 


dito. — avv. temerariamen- 
te , arditamente &c. 


eine - -e, parente, congiun-| Bermigenheit, I temeritä, au- 


to, congiunta &c, ; weitläus 


dacia, 


fig, nahe , parente lon-|Betweben, v. a. portar via, 


tano, prossimo t vom Vater, 
von der Mutter her --, pa- 
rente, congiunto dalla par- 
te, per via di padre, di 
madre; fe. - -e Sachen, 
Wörter, Sprachen, cose, pa- 
role, lingue analoghe, che 
hanno affinità fra loro it. 


dissipare (col sono) die 
Gräben find verwehet, le fos- 
se sono colıne dineve, che 
il vento vi portò. 
Verwehren, v. a. Einem etwas, 

difendere; proibire; Einem 
den Durchgang , impedire 
il passo. 


Jam. ex ift mie mit s Gulden | Vermehrung, I divieto ; proi- 


--, egli mi deve cinque 
fiorini. 
Verwandtſchaft, E parentado; 


bizione. 
Verweichen, uv. a. maoerare, im- 
mollare di soverchio. 


parentela 3 - durch Heirath, l Verweigerlich, agg. ricusabile. 
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ciarsi i piedi in qualche co- 
sa; fr ſich in eine Sache 
impigliarsi, imbarazzarsi 
in un affare; eine Frage 
inviluppare ; imbrogliare 
una quistione , dare strop- 


pio. 

Verwickelt, part. implicato, 
erplesso &. 3. eine - 
tage, quistione imbroglia- 

ta, intrigata, complicata. 

Verwickelung, 7 avviluppa- 

mento; intrigos impacecio 
Sco. 3. (im Drama), in- 
treccio. 

Sermichene, m. esiliato, sban- 
110. 

Verwildern, v. n, inselvati- 

chire; fg. divenir rozzo, 
aspro, selvatico inzoti- 


Bermeigern, v. 4. ricusare ri- 


utare, R . 
Verweigerung, 4 rifinto; ri- 
cusa. ri 
Verweilen, v. n. tardare ; ritar- 

dare indugiare; fi --, 
trattenersi, ritardare, — 1,4. 
far ritardare un affare ; so- 
rattenerlo, — n. tardanza, 
andugio. . x 
Verwellung, 7 dimora; ri- 
tardo. j 
Verweinen, v. a. passare in 
pianto il tempo &. feinen 
Schmerz -- , sfogare il suo 
dolore colle lagrime; ſich 
, struggersi in lagrime. 


Verweint, part. --e Augen, 00- 
chi rossi dal piangere. _ 
Verweis, m. rimprovero 3 Fi- 

prensione. . 
Verweilen, v. a. riprendere, 
rimproverare di alcun fal- 
lo ; aus einem Orte --, esi- 
liare ı proscrivere 1 sfratta- 
re, relegare; Ag. gewiſſe 
Ausdrücke , proscrivere; 


pegno. _ 
Verwerfen, v.a. smarrire una co- 
sa ı per aus der Ordnung brin⸗ 
gen, disordinare ; die Worte 
—, sconvolgere, trasporre le 
parole; fi) - (im Kartenſpiele), 
scartar male ; die Steinfugen 
--, riempire con calcina i 
conventi delle pietre; als 
untauglich, unſchicklich --, 
scartare, rigettare, ributta- 
re, riprovare; ein Geſchenk 
--, rifiutare un dono; Je- 
mandes Meinung, Rath --, 
disapprovare ıl consiglio 
altrui; der von Gott vermore| chire. 
fen ift, riprovato da Dio:|Berwilderung,Zselvatichezza. 
einen dichter, einen Zeugen — -,|Bermilligen, v. a. concedere; 
ricusare un giudice, un te- accordare, 
stimonio ; part. verworfen. Verwilligung, 7 concessione. 
Verwerfiih, agg. da rigettare : Verwinden, v. a. Fam. einen 
a keit £ Hi di an --, 15 arsi d’una 
; ; erwerflichkeit, Y quali erdita; ristabilirsi ; er wird 
1 gigi) nn Are ciò che si può rigettare. einen Verluſt zc. ni È fo bald 
dare, indirizzare: den Leſer Verwerfung, £ smarrimento) nes egli si sentirà lunge- 
- n Schriften), far un ri- u cosas it. 5 stili hg a perdila; 
mando ; part. verwieſen. mento: — sconvolgunento ; x , 
Verrpelslich, agg. noia der Worte, inversione, Verwirken, v. a. das Leben, me- 
bile; riprensibile, l — einer un: . Be ehe ei 
auglichen Sache, rigetta- zion 
e ß aus Je Lande, sento, 188 10 i d'un feudo ; was habe 10 
ando, esilio, re CHAZione, zione;-- eineö Richters, ri- verwirkt! qual delitto ho 
5 4 se: il riman- Gott — des Menſchen von 5 cosa DI fatto? 
$ . 5 ott, riprovazione. ermirren, v. a. confondere 
Senn v. n. appassire, av- 8 v. Dame; N scompigliarei 
. < erweſen, v. n. infracidare ie Haare 26. - -, scompiglia 
. 15 appassimento, imputridire i corrompersi una, aues r eon. 
emen, &c.: fig. perire. certare, imbrogliar ogni co- 
Verwenden, v. a. invertere !: Verwͤſer, m. amministratore. sa; den Staat --, mettere 
rivoltare ; voltare; rivol- est agg. corruttibile. | in confusione lo stato 4 
gere: arrovesciare ; die Hand Vermäslichkeit, f corruttibi-| nen Prozeß -- , imbrogliare 
2, arrovesciar la mano! lità. . ab una causa; das Gewiſſen, 
kein Auge - -, non distacca-|Bermift, part. imputridito 3] die Vernunft , turbare, 
re gli occhi d’addosso al fracido; corrotto. | |, intorbidare la coscienza, 
uno; tener gli occhi fermi; |Berwèfung, 17 putrefazione i] la ragione &o. 1 den Ve 
fissar lo sguardo in una co- corruzione; per Verwaltung, ſtand, guastare il cervello; 
sa; Geld auf etwas - -, spen- amministrazione, fi) --, imbrogliarsi : scon- 
dere, impiegare danaro in Vermitten, v. a. scommettere, certarsi; perdere la tra- 
cheochessia ; viel Zeit, Mühe] giuocare. montana; part. verwirret, e 
worauf --, spendere molto Verwichen, part. e agg. SCOTSO I verworren. . 
tempo, molta fatica in una passato, — avv. ultima- Verwirrer, m. imbrogliatore 
cosa; ſich für eine Perſon --,| mente: giorni fa. avviluppatore; impaceie- 
patrocinare alcuna persona; Verwickeln, v. a. ‚inviluppare,| tore &o. i 
impegnarsi per alcuno;| avviluppare; intrigare ; fi) Verwirrt, part. confuso; in- 


part. verwendet, e verwandt. die Füße in etwas . impic-| brogliato; es Zeug. cose 
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effeminato; ein Kind +, gua- 
stare un fanciullo con so- 
verchie carezze, troppo ca- 
reggiandolo ; --, ren- 
dersi molle, effeminato, 
Verzärtelt, part, guasto, cor- 
rotto persoverchie carezze; 
morbido, effeminato; - -€ 
Empfindungen, sentimenti 
effeminati. — avv. effemi- 
natamente, mollemente, de- 
licatamente &c. 


scompigliate, confuse 3 - -e Berwünſchen, v. a. imprecare } 

Fecht, grido confuso, in- esecrare maledire; per de 
tinto 3 er Kopf, ingegno| zaubern, incantare. 

confuso, imbrogliato ; -e Berwünfdt,agg. eseorato ma- 

Schreibart, Rede, stile con-| ledetto it, esecrabile, pes- 

fuso, intralciato; -- ma- simo eto.; fam. ein es Ge 

chen, confondere,sconcerta-| ſicht, faccia da scomunicato ; 
re &c. — avv. confusamen-| per bezaubert, incantato, — 

te; scompigliatamente; im- ans. pessimamente &c., 

brogliatamente Kc. Verwünſchung, J esecrazione; 
Verwirrung. confusione; im- imprecazione ; ınaledizio- 

broglio 3 iinpiocio | intrigos| ne per Bezauberung, incan- 4 

soompiglio ; sconcerto &.] tamento. j Verzärtelung, J effeminatezza, 

in -- feßen, bringen, oonfon- Verwürzen, v. a. condire trop-|Berjäunen, v. a. assiepare. 
dere, sconcertare ; sturba- po con delle spezierie. Verzäunung, K siepaglia, 

re; in -- gerathen, oonſon- Verwüſten, v. a, desolare, de- Verzechen, v. a. spendere in vi- 

dersi, sconcertarsi. vastare; rovinare, guastare; no deo, 

Verwiſchen „ v. a. cancellare, viel Schuhe ꝛc. --, logorare, Verzehnten, v. a. pagar le de- 
scancellare, estinguere; dar] conswnare inolte scarpe! cime, 

dispugna; die Farben - (bei eto. (struttore eto. Verzehrbar, agg. consumabile. 

den Malern), sfumare i oolori. Verwüſter, m. desolatore ; di- Verzehren, v. a, consumare; 
Verwittern, v. n. (von Minera . Verwüſtung, Y devastazione 3| ınangiares it. spendere; 

lien) scomporsi, sfarinarsi,| desolazione ; fig. guasto. wie viel hat er verzehrt: quan- 
disfarsi all’ aria. _ Verzagen, . n. sbigottirsi; to ha speso? fein Had und 
Werwitterung, & rifioritura, lo sconfortar sz. ut +, dissipare tutti i suoi 
sfarinarsi. Verzagt, part. sbigottito, sco- beni; der Roſt verzehrt das 
° Vermittmet, agg. vedovo, ve- raggiato; -- machen, sco-| Eiſen, la ruggine mangia, 
dova. raggiare; sbigottire. — avv.| consuma il ferro; von Sor» 
Verwöhnen, v. a. avvezzarma-| sbigottitamente Ko. gen, Kummer verzehrt werden, 
le; ſich --, avvezzarsi male. Verzagtheit, £ pusillanimitä, struggersi da soverchie cu- 
Verwöhnt, purt. malavvezzo. Berzahlena F sconforto. , re, dal cordoglio; ſich --, 
Verwöhnung, £ mala usanza. Verzählen (fi), v.r. sbagliare] struggersi. 
Verworfen, part. rigettato &o.| ne) contare, . (mero. 

v. verwerfen; it. malvagio, Verzählung, £ sbaglio nel nu- 
Bermorfenbeit, £ malvagità, Verzahnen, v. u. finire di met- 
Verworren, part, imbrogliato ; tereidenti. —v. a. (bei vers 

v. Verwirren. . ſchiedenen Handwerkern) in- 
Verworrenheit, £ perplessità. | taccar a dente; die Enden der 
Verwundbar, agg. vulnerabile.| Mauern --, addentellare. 

re; it, impiagare; fig. das dente: -- (von Mauern), 

erz, Gemüth , iinpiagare| „ddentellato. 

il cuore, l’animo. Verzahnung, 7 indentatura; 
Verwunder, Me feritore. an den Enden der Mauern, | . 
Bermundern (fi), v. r. mara-| morse, Verzeichnung, & sbaglio in 

vigliarsi; ſich perwundert ſtel · Verzapfen, v. a. (bei den Zim disegnando per Aufzeich 

len, far atti di maraviglia. merleuten), incastrare, con- nung, specificazione. 
Werwundernswürdig, agg. ma- gegnare, intaccare a dente Verzelben, v. a. perdonare; ich 
raviglioso. — avv. maravi-| in terzo; Wein, Bier --,| verzeihe es Ihnen, lo compa- 
gliosamente &c. cu vendere a minuto vino O| tisco | part, verziehen. 
Verwunderung, £ maraviglia;| birra. 2 3 id, agg. perdonabile ı 
stupore ; aınınirazione ; das Verzapfung,  incastro, inta- 
ſetzt mich in - ciò mĩ reca glio, -- des Weins, Biers, Verzeihung, . it. ich 
stupore, mi maraviglia ; in il. vendere a minuto vino o] bitte um , Ia prego di per- 

-- gerathen, maravigliarsi,| birra. donarini; vi chiedo scusa. 

stupefarsi. en v. . fam, er möchte Verzerren, v. a. storcere: scon- 
Verwunderungs voll, agg. pieno] --, è per uscire di senno;| torcere, sconvolgere. 

egli arrabbia ; egli vuol dar Verzerrung, Y storcimento. 

del capo nel muro. Verzetteln, v. a. smarrire, spar- 
Verzärteln, v. a. rendere molle, pagliare in qua e in Ià. 


Verzebrend, part, consumante ; 
consumativos ges Feuer, 
fiamme di voratrici. 

Verzehrer, m. consuinatore. 


Verzehrung, f consumamento, 
consumo ; it. distruzione. 
Verzeichnen, v. a. disegnar ma- 
le ; per auſſchreiben, specifi- 
care. 

Verzeichniß, n. specificazione ; 
lista: catalogo | nota ; ruo- 
lo ; registro, 


di maraviglia. _ î 
Verwundung, Y ferimento; im- 
piagatura. 
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BVerzettelung, lo sparpagliare. Verzögerung, £ rĩitardamento j Vetterlich, agg. fer parente- 
Verzicht, F rinunzia; cessione;} it. dilazione, sco. — avv, da parente ; da 
auf etwas -- thun, leiſten, ri-Verzollen, v. a. Ft cugino etc. 
nunziare, cedere. „Verzollung, K il pagar la ga- Vetterſchaft, £ parentela, 
Verzichten, v. n. auf etwas, ri- bella. Veration,  ınolestia etc. 
nunziare ; cedere. Verzucken, v. a. contorcere le|Berirbeutel, m. borsa di burla, 
Verziehen, v. a. storcere, con-| membra, aver convulsioni. Vexiren, v. a. vessare ; trava- 
torcere, stravolgere; das Verzuckend, part. convulsivo ; gliare s das Ding verirt mid), 
Geſicht, den Mund --, fari --e Bewegung, moto con- ciò mi dà noja 1 per zum Bes 
smorfie ; Buchſtaben, Namen vulsivo, spasmodico. ſten haben, corbellare 3 mot- 
--, intrecciar lettere; die Verzuckern, v. a. inzuccherare.| teggiare; beffare. 
Unterſchrift -, far ghirigori Verzuckung, A convulsione ;|Beziter, m. beffardo :; motteg- 
nel sottoscrivere; per ſchiecht der — en hat, spasimante; miti giatore etc. . 
erziehen, guastar 1 figliuoli --en, spasimatamente etc. |Verirerei, £ berteggiamento; 
per usar soverchia indul- Verzückung, £ rapimento in e- motteggio. j 
genza; allevarli male; per stasi. cani Vexirglas, n. bicchiere da burla 
verzögern, trattenere &c. [Verzug, m. indugio, ritardo 1] con bucolini etc. a 
v.n. tardare, indugiare ; it. ohne , subito. „ Vexirkarte, & mazzo di carte 
Sie noch ein wenig, aspet-Verzürchen, v. a. (bei den Vitto a burla. x 
ti, e trattenga ancora un] chern) caprugginare. Vezir e Vezier, m. visire. 
poco; ſich (nach und nach Verzwecken, v. a. imbullettare. |Bejirat, n. visirato, 
vergehen), 1 K.: Verzweifeln, v. n. disperare; di- 
der Rauch verzieht ſich, il fu-| sperarsi; an Jeniandes Auf 
mo si scioglie, si dilegua; kommen --, sfidare alcuno; 
das Gewitter verzieht ſich, il an Jemandes Liebe, Gnade —, 
temporale passa ; fid) — (im disperarsi dell’ ainpre, della 
Schachſpiele), far una mossa] grazia altrui ; , in den Ha» 
sa | part, verzogen. fen zu gelangen, disperare 
Verziebung,f des Mundes, stor-| del porto. g 
cimento di bocca 3 - der Verzweifelt, part, disperato ; 
Buchſtaben, intrecciamento ;| Per ſehr heftig, disperato, ec- 
— der Kinder, cattiva edu-| cessivo etc. f per verwünſcht, 
cazione. analedetto3 per gefährlich, 
Verzieren, v.a. decorare,ornare,| ſchwierig, critico; pericoloso;| copia coll’ originale e por- 
Verzlerer, m. ornatore 3 it. ar- $Crbroso ; ein--er Umſtand vi il vidimus, 
allitetto teatrale. circostanza disperata, assai|Bidimirung, & il confrontar la 
Verzierung. K ornamento; --| Oritica. — avv. disperata-| copia coll’ originale e porvi 
ne, apparato da scena. Verzweiflung, A disperazione;|Bieh, n. animale, bestia, bra- 
Versimmern, v.a, (im Bergbaue) in — bringen, disperare uno; to, belva; das - - überhaupt, 
armare le cave di legname . in .- gerathen, darsi alla di- bestiame ; eine Heerde 2, un 
it. foderare, fortificare la| . sperazione. branco di bestiame ; großes 
nave. Verzwicken, v. a. staccare, moz- und kleines - -, bestiame 
Werzimmerung, £ l’armare lej_,Z8re con un pizzico, grosso e minuto | fig. be- 
cave dilegnaine ı il fodera- Veſieatorium, n. (Lat.) vesica-| stiaccia; animalaccio | pop. 
re con legname etc, torio, wle das liebe leben, vivere 
Verzinnen, v. a. stagnare. Viper, F vespros sera; in] da bestia; zum -- machen, 
Versinner, m. stagnatore. die läuten, suonare a ve- pes zum — werden, 
Verzinnung, / stagnatura. PRE: DOES ANNIE ei 
FE pagar 7 8 Viſperbrod, n. merenda, Vleharznel, £ medicina da be- 
Verzinſung. £ interesse. Veſperglocke, £ campana dal sstiame. ale 
Verzogen, part. v. Berziehen, suonar a vespro. Viehargnellunfi, E veterinaria, 
Gerlögern, v. a, ritardare ; dif-|BVèifperprèdiger, m. predicatore iehatıt, m. veterinario, 
ferire, indugiare, Bua in a opo ip ad A S8 F, 9 
nare. — v. n. tardare ; in- Bifperpredigt, $ predica di ve- es 2 
dugiare ; differire, : 1 5 9% P ver | ViebdieoftaDL, m. abigeato. 
Verzögernd, part. ritardante ; Bifperzeit, tempo vespertino. Viehfutter, u. foraggio da be- 
indugiante, Vettel, £ pop. bagascia ; sgual-| stiame, 
drina. Biepbandel, m. traffico di be- 
soami., 


Viaticum, u. (tat.) viatico, 

Vice, particella (ne composti), 
vice, p. e. Viceadmiral, vice 
ammiraglio; Vicekönig, vi- 
cerè etc. „ 

Victuallen, pl. vettovaglie; vi- 
vert. 

Victualienhandel, m. traffico di 
vettovaglie a minuto. 

Victualienhändler, m. rivendu- 

liuolo di vettovaglie, 
Vidimiren,v.a. confrontare una 


Berzogerer, m. ritardatore, in- j 
dugiatore eto. Wetter, m. cugino | it. parente, 


Die 


Viehhändler, m. mercante di 
bestiami. . 

Viebbirt, m. mandriano | pa- 

mm. pros 
ehhof, m. PLOCOJO. 

Viehiſch, 771 bestiale; brutale; 
eroce -es Weſen, bestia- 
lità, brutalità, ferocia. — 
avv. bestialınente ; brutal- 
mente etc. 

Vlebmagd, £ serva che ha cu- 
ra de’ bestiami. 

Viehmarkt, m. mercato de'be 
stiami. 


Viehpacht, m. affitto di bestia- 
ini. 
Viehraub, m. furto d' animali 


1 Rregge. i 
Wlehreich, agg. abbondante di 
bestiazni. 

Viehſchwemme, V guazzatojo. 
Viehſeuche, £ morbo contagio- 
so delle bestie. . 
Viehſtall, m. stalla de’ bestia- 

ml. 
Viehſtand. m. stato, numero del 


Vie Vie 569 


polo, gran ciarle, gran fra- Bietfüßls, egg. che ha molti 
casso; ich frage nicht viel pie o 
darnach, non me ne curo Vlelgebärig, agg. (megl. viel ges 
gran cosa er weiß viel davon, bärend) moltiparo. 

non ne sa niente; Perfon,|Bielgeliebt, agg. dilettissimo. 
Sache, die viel zu ſagen hat, Vielgeltend, agg. che vale as- 
persona da molto cosa dal sai, di gran valore, di gran 
molto; es ift viel, daß er daß] conto, digranrilievo. 
thut, è maraviglia ch’ egli| Vielgötteret, £ politeis mo. 
faccia questo ; das iſt viel ge. Vielgültig, agg. di molto valo- 
fagt, questo vuol dir molto ;| re &. di inolta autorità. 
es fehlt viel, es fehlte nicht vlel, Vielheit, 2 moltitudine. 

assai manca; poco mancò 1 Vleljährig, agg. di molti anni; 
durch vieles Bitten, mit vielem di pià anni. 

Studieren ıc., a forza; per la Vielkôpfig, agg. con inolte teste. 
orza, per troppo pregare, Vielleicht, avv. forse: - - geht er 
studiare &cc.; fo viel ich weiß, nicht, può darsi che non va- 
per quanto io so; eben ſo viel,, da] er möchte -- ſterben, po- 
altrettanto; um fo viel mehr, trebbe morire; potrebbe 
tanto più; es ift, es gilt mir darsiilcaso, che morisse. 
gleich viel, miè tutt’ uno, mi Viellöcherig, agg. bucherato, 
e indifferente ; qu viel, ane foracchıato. 

viel, troppo; Einem zu viel Vielmal, Vielmals, avv. più 
thun, fare torto a uno, — volte, 

avv. molto ı assai; in ab- Vielmalig, agg. che si fa a più 
bondanza &, riprese, 


bestiame (in un podere, in Vielartig, agg. di più generi i Vielmännerel, Y poliandria. 


una possessione). 


bestie. 


Vlebfirben, n. mortalità tra le Vieläſtig, agg. ramoso, ramo- 
to 


ruto. 
Viehfteuer, £ imposizione zul Vieldugig, agg. occhiuto. 
Vielbedeutend, agg. significati- 


bestiame. 

Wiehtränke, 7 abbeveratojo. 

Viehtrelber, m. conduttore di 
bestiami. 

Viehtrieb, m. Viehtrift, £ pa- 
scolo ; it. diritto di menare 


A. 
Vieldeutig, agg. ambiguo &.; 


di molte spezie &0. Vielmehr, avv, anzi ; piuttosto; 
per noch mehr, assai più; mol- 
to più; umfo--, tanto più. 

Vielnamig, agg. che ha molti 
nomi, polinomio. 

vo; espressivo;. fig. dilVielrèderei, £ moltiloquio. 

grand’ autorità, Immportan- |Vielfchreiber, m. poligrafo. 

2 Vielſchreiderel, Î il compor 

? molti libri, 

it. avv, ambiguamente &c. Vielſeitig, agg. moltilatero; 


il bestiame al pascolo in su Bleldeutigfeit, V ambiguità, 


Paltrui campo. 

Viehweide, £ pascolo de’ be- 
stami, ‚ 

Viehzebente, m. decima sul be- 
stiame. 

Wige, m. dazio o pedaggio 
del bestiame, 

Viehzucht, / coltivazione del 
bestiame : ftarfe - haben 


i i be- Vielfältigkeit, £ multiplicitä. 
nutrire, allevare molti be Bietfardi : Plleita 


gran Vielfarbigkeik, £ diversità, va- 


stiami. n 
Viel, agg. molto; assai: 

quantità; ſehr viel, moltissi- 

mo; assaissimo 3 in vielen 


Vlelerlei, agg. diverso ; vario; Vielſtengelig, 


Vlelförmig, agg. moltiforme. 


oliedre. 
Vieleck, n. Vieleckig, agg. poli- Bielfeltigtelt, & Tesser molti- 


gono atero. 
rers app. con più 
er fagt - -, egli dice molte, gambi; (T. di dotan.) poli- 


A 


varie cose. etalo. 
Gietfad, Vielfältig, agg. molti- Vlelſtimmig, 258. con più voci, 


ice; it. e Größen, gran-| cantatori &. 
ezze moltinomie ı it. avv.| Vlelſylbig, agg. polisillabo. 


moltiplicatamente &c. Vieltbeilig, agg. diviso in più 
arti, 
Vielvermögend, agg. che può 
molto. 3 
Vlelweiberei, 4 poligamia, 
Vielwinkelig, agg. poligono. 


, agg. di più colori. 


rietà di colori. 


Sprachen abgefaßt, poliglot-|Bielfürmigkelt, £ moltiplicità Vielwiſſend, agg. molto scien- 


to 3 der viel Weiber hat, poli- 


di forme. ziato. 


gamo; viele Worte machen, Viel fraß, m. gulone ; fig. uomo Vlelwiſſer, m. saputello. 


essere parolajo ; dazu gehört 

viel Geld ie 

danaro ; role viel find eurer: 
anti siete? viel Volf, viel 


edens, viel Weſens, gran po-!Vielfuf, m. asello terrestre. 


, ciò richiede gran|Bielfräßig, agg. voracissimo. 
Bieifräßigteit, A grande vora-|Bielzopf, m. 


Vielwiſſerel, £ superficiale no- 
tizia di molte bose. 
policacuimo 


vorace. 


cità. ( pianta). 


Vier, agg. quattro; Zeit von vier 
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Jahren, quadriennio ; dor] Vierpfünder, m. cannone da Steige v. Viertel. 


dier Wochen, un mese fa; es] quattro, Wiertheilen, v. a. quadri 
iſt bald Uhr, or ora saran- Vierpfündig, agg. di quattro] einen Verbrecher —, squartare 
no le quattro: fie kommen] libbre un delinquente. 


alle vier, vengono tutti e Vierräderig, agg. con quattro Viertheilig, agg. quadripartito, 
quattro; es kamen ihrer nur ruote. : Viertheilung, £ quadriparti- 
vier, soli quattro di loro. Vierruderig, agg. quadrireme.| zione; it. squartata.: 
vennero; unter vier Augen, da Vierſchrötig, agg. fam. traver- Vierung, £ quadratura ; qua- 
solo a solo; testa a testa; 503 mastaccoz --er Bauer, dratos - - (in Wappen), 
auf allen Vieren gehen, krie “ martignone. ) quartiere dello scudo, 
chen, andar carponi; alle Pierſeitig, agg. quadrilatero. Vierwinkelig, agg. quadrango- 
Biere von ſich ſtrecken, disten- Vierſitzig, agg. ein -er Wagen, e. 
dersi quanto si può &. carrozza a quattro persone. Vierzack, m. ferro con quattro 
morire, crepare. — I eine Vierſpännig, agg. con tiro da] uncini, rebbj. la 
Vier, un quattro; alle Vieren quattro. Vierzehn, agg. quattordici; dor 
(im Würfel: oder Kartenſpiel), Vierſpitzig, agg. con quattroj -- Tagen, sono quindici 
quaderno, } punte. : orni, che &c. _. 
Vierblätterig, agg. di quattro Vferſtündig, agg. di quattr ore. | Vierzehntägig, agg. di quattor- 
foglie. .Vierſylbig, agg. quadrisillabo.| dici giorni. 
Vierduchſtäbig, agg. quattrilit- Viertägig, agg. di quattro gior- Vierzehute, agg. quattordice- 
ni: das -e Fieber, febbre] simo; quartodecimo; de- 
artana. n cuno quarto; zum --n, in 
Viertaufend, agg. quattromila.i quattordicesimo luogo. 
Vierte, agg. quarto: zu viert Vierzehntel, a. un quattordice- 
fpiefen, giuocare in quattro 3} simo. 
wiſchen dem n und fünften Vierzellig, agg. di quattro li- 
Februar, ‚tra i quattro ed i] nee, versi, 
cinque di Febbrajo; Heinrich Vierzig, agg. quaranta; — Ta. 
der , Enrico quarto. ge faſten vor Oftern, far la 
Viertel, n. un quarto ; la quar- quaresima; er geht in die- — 
ta partes eln halbes --, un] egli & quadragenario. 
mezzo quarto ; es ift ein - Plerziger, m. quadragenario. 
auf ſechs, ſieben ꝛc., sono le Vlerzigjährig, agg. di quarant 
cinque e un quarto, le sei e anni. 
2 guanto sto — (von der Vlerzigſte, agg. quarantesimo, 
adt) „„duriere; TIONe ; Pierzigtägig, agg. di quaranta 
770 (vom Scheffel), quarteruo- 1 W Saften vor 
ſtern, la quaresima. 
Bierginfig, agg. con quattro 
rebbi. 


pezzoide; ini --, in quadro, 


drare ; squadrare. 
Wiereckigt, Viereckig, agg. qua- 
drat 3 quadro it. avv. in 
quadro ; in quadrato &c. 
Vieredung, £ (poco usit.) qua- 
dratura ı a end 
Biererlei, agg. di quattro gene- 
ri, modi &. . 
Wierfach, agg. quadruplo i it. 
avv. in quadrupio &. 0 . 
Wierfürſt, m. (in der Bibel) te- Vierteljahr, u. trimestre. 
trarca. Vlerteljährig, agg. ditre mesi; 
gierfüßig, agg. quadrupede. |; au, er trimestre; die) Vierzollig, agg. lungo quattro 
Vierbundig, agg. che ha quat-| Miethe -- bezahlen, pagare Ia _ dita, 
tro mani; ein —-es Stück (in igione ogni tre mesì. Vigiliren, v. n. fam. invigilareı 
der Mufil), sonata, minuetto|gierteln, v. a. dividere inf -- (im Spiel), succhiellare 
c. a quattro mani. quarta Jam. die Uhr viertelt,| le carte. 
Wierhundert, agg. quattrocento.| Porinolo sona i quarti. Vignette, £ fregi per ornamen- 
Wier jährig, agg. di quattro an- Viertelpfund, a. quartiere; ein] to de' libri. 
ni. - - Butter ꝛc., un quarto di Vikar, m. vicario. 
Wierköpfig, agg. con quattro] libbra diburroetc. Vifariat, n. vicariato; vicaria, 
teste, Viertelsherr, Viertelömeifter, m. Vikariren, v. n. farla da vicario. 
Vierling, m. (Art Münze) quat-| commissario di quartiere; Vindiciren, v. n. dimandare le 
trino; -- (von Geburten), caporione. . cose sue. 
nato in un parto con tre al - Vierfelſtündchen, n. quarticello|Vindicirung, & il dimandare 
i d'ora, Je cose sue. 
Viertelſtunde, £ quarto d'ora. |Viole, v. Veilchen (ein mu 
Viertelſtündig, agg. d' un quarto| ſikaliſches Infirument), viola, 
d'or Biolit, agg. paonazzo, vio 


Viermal, avv. quattro volte. 

Wlermalig, agg. reiterato quat- 
tro volte. . ora. ee 

Wiermonatlich, agg. di quattro Blertelung, Aquadripartizione. 
mesì :e Beil; quadrime- Viertens, avv. in quarto luogo. 
stre. Viertebalb, agg. tre e mezzo, 


to deo. 
Violetſchwamm, m. fungo ve- 
ovo. 
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Violine, £ violino, Vlies, n. (das goldene) il vello, [Vogelhütte, 7 capanno, 
Violinifi, m. violinista ; vio- il peg d'oro, Heden Den Sogeldirſche, A Tisciola; 


o. a goldenen , l'ordine del to- Vogelkraut, n. ornitogalo. 
Violon, m. violone. sone, Vogelkunde, E ornitologia, 
Violoncell, v. violoncello, Vocal, m. vocale. Vogelkundiger, m. ornitologo. 
Viper, £ vipera. . Vocalmufif, £ musica vocale : Vogelleim, m, pania; visco. 
BVipergra8, n. viperina. canto. Vogelmilch, £ ornitogalo 
Virtuofe, m. virtuoso, . |PBocation, Vocirung, £ voca-| (pianta). 

Wiſir, n. am Schießgewehr, mira;| zione, Vogelmiſt, m. sterco d’uccello. 


— verſchiedener matbemati»|VBocativ, m. vocativo: er iſt Vogelnapf, m. Vogelnäpfchen 
d Inſtrumente, traguardo;| ein --u8 (im Scherz), egli n. beccatojo. ee 
as -- nehmen, prender la] scaltro. Vogelnetz, v. Netz. 
mira : am Helm, visiera. |Vociren, v. g. Einen zu einem Am . Vogelpfelfe, £ fischio, fistio. 
Vifiren, v. a. mirare ; durch die te, nominare uno per una Vogelſcheuche, £ spauracchio. 


Dioptern --, traguardare;| carica, Vogelſchießen, u. il tirare all’ 
ein Faß , stazare, Vogel, m. uccello; poet. au- uccello. 
Wiſirer, m. stazatore. gello; allerlei todte Vögel, uc- Bogelihlan, m. trabocchetto 
Bifirgeld, u. paga deglistaza-| cellames Vögel fangen, (da pie lare uccelli), 
on. ſtellen, uccellare ı fig. e Jam. Vogelſpieß, m. spiedo (da ar- 
Wiſirkorn, v. Viſir. loſer, feiner, durchtriebener, li. rostire hecelld. i 
Sli & arte di stazare. iger , bricconcello ; bir- Vogelſtange, 7 panione. 
BVifirmaf, n. il contenuto dell boncello; saccente; scoz-|BogelfteNer, v. Vogelfänger. 
liquido d’un vaso, zonato; scaltros; nach dem Vogelwand, £ paretella, 
Wiuſcub, m. tiro di cannone - ſchleßen, einen - abſchie. Vogelwicke, 7 robo. 
colla più alta mira, che si] ßen, tirare solennemente e Vogelwildpret, n. uccellagione. 
suol prendere. in compagnia di molti a un Vogt, m. prefetto, intendente: 
Wiſirſtab, m. Vifirruthe, £ staza] uccello di legno verftelnter| sergente ; v. anche Amtsvogt, 
er trovar la tenuta d'un) --, ornitolito. _ Vettelvogi 26. 
arile, o simile. Vogelbauer, m. gabbia; in den Vogtei, £ prevostura ; it, av- 
BVifirung, £ stazatura. — thun, ingabbiare. vocarıa d'un monastero, d 
Visitation, £ visitazione. Vogelbeere, 7 sorba. una chiesa. 
Wiſitator, m. visitatore, Vogelbeerbaum, m. sorbo. Vokal, v. Vocal. . 
Vifite, v. Beſuch, Vogelbeine, £ caccia col falco- Volk, =. popolo; nazione 5 per 
Bifitiren, v. a. visitare 3 farla] ne, falconeria, Leute, gente; wo viel- hin» 


visita; esaminare; Einem Vögelchen, n. uccelletto,uccel-] kommt, dov’ è concorso di 
die Taſchen , frngare le ta- lino; poet. augelletto, au- popolo; es war viel -- da, 
sche di alcuno ; eine Wunde] gellino, vi era molta gente; per die 


= -, tastare una ferita, esa-|Vogeldeuter, m. augure; ariolo.] gemeinen Leute, il volgo ; la 
minarla colla tenta. Vogeldeutung, £ augurio. minuta gente; la plebe; 
Viſitirung, E visitazione &c. Vogeldunſt, m. migliarola. dem -- gehörig, popolare; 
Gltrlol, m. vitriuolo; rother —, BVogelfang, m. ſtellen, n. uo- er Truppen, truppe &c.; que 
calciti, calcitide. cellagione. ammengerafftes --, gente 


stà |Vogelfänger, +fleller, m. uccel-| accogliticcia; tin - Reb : 
We dol + della qualità latore. Cone hübner, stormo. 
Witriolerz, n. minerale di vi- Vogelſtinte, 79 archibugio per Völkerrecht, n. il gius delle 
triuolo. la caccia d’uccelli. . genti, . 
Vitriolgeift, m. spirito di vi- Bogdfug, m. il volo degli u- Volkerſchaft, E nazione. 
triuolo, See % Völkerſtamm, m. popolo (pri- 
Witriolhütte, £ «vert, n. fab- Vogelfrei, agg. fig. prosoritto. mitivo). e 
brica del vitriuolo, . Vogelfuß, m. piede d'uccello] Völkerwanderung, £ trasmi- 
Vltrioliſch, agg. vitriolico. ( pianta). . grazione di popolo. 
Vitriolöl, u. olio di vitriuolo. Vogelfutter, u. esca d’uccelli. |Volfreih, agg. popoloso. 
Vitriolfalz, u. sal di vitriuolo. |Vogelgarn, n. ragna. Volksanhänger, m. popolano. 
Vitriolſäure, Y acido di vi- Vogelhändler, m. colui che Volksart, & popolarità: nach 
trinolo. o vende uccelli. --, alla popolaresca &c. 
Vitriolwaſſer, n. acqua vitrio- Vogelhaus, n. uccelliera, Volksdichter, m. poeta popola- 
lata, , Vogelhecke, Y gabbia da far re. 
Vitriolzapfen, m. vitriuolo| nidificare gli uccelli. Voltsf:ft, n. festa popolare. 
stillatizio, Vogelhèrd, m. paretajo, ajuolo, Volksgebrauch, m, uso popolare. 
Vizir, v. Vezir. frasconaja. Volksgeiſt, m. Spirito popolare. 
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Volksgunſt, V favore popolare. 

Wolksherrſchaft, £ democrazia, 

Volkslehrer, m. instruttore del 
popolo ; predicatore. 

Boltelied,n. canzone popolare. 

Vollimifio, agg. popolaresco; 
popolare Kc. 

Volfsmenge, £ quantità di po 

olo: per Pöbel, il volgo, 

a plebe, 


fe lachen, smascellare dalle} crapolares wer der = erge · 
risa ein volles Jahr, un an- ben iſt. orapulone. 

no intiero ; aus vodem Her ⸗ Vollführen, v. a. trarre a capo 
zen, di tutto il cuore, con] condura termine. 

tatto il cuore; Einem volle Vollführung, v. Vollziehung. 
Genüge tdun, soddisfare uno Vollgültig, agg. pienamente 
pienamente ; ein voller Vos] valevole, A 

gen (in der Baukunſt), un arco|Voligiiltigleit, £ validità. 
sfogato ; der Baum iſt in vol. Vollheit. £ (poco usit.) pienez- 
lem Wuchſe, l'albero è nel] za; Ag. e fam. ubbriachez- 


Volksredner, m. oratore popo- colino del suo vigore. . za. 
are. Vollährig, «gg. che ha le spi-|Bothufig, agg. (von jungen 
Wolksſage, I novella popolare.| ghe molto granose. Pferden) che ha l’ugna col- 


Volksſchule, T scuola per il 
opolare. 
Volksſitte, V costume popolare. 


Vollauf, avv. Fam. = haben, a- ına, perfetta; it. incastella- 

. ver aribocco, a fusone i es to. . 

; 2 iſt alles -- da, ve m & tutto Volljährig, v. Mündig. 

Volks ſprache, £ linguaggio po- pieno ; vi & ogni ben di Dio: Vödig, egg. pieno; intiero: 
polare. ù 3 - - zu thun haben, affogari --e Macht, Gewalt, piena au- 

Volfstradt,ffoggianazionale.| nelle faccende. _ torità; plenaria facoltà; 

Voll, agg. pieno 3 ripieno : voll Vollblütig, agg. pletorico. fam. corpulento.  — an, 
i empiere, empire; ge- Vollbluͤtigkeit, £ pletora. pienamente; assolutamen- 


ftopft voll, calcato, pinzo; ge · Vonbringen. v. a. fornire; com- Mari 
ſtopft voll, colmo di d. o. ge · pire i 3 cc. es iſt Wien 7. „ corpu- 

- ftopît, gehäuft voll machen. ganz vonbradt, ciò è fatto e mongommen are Derfettos in 
stivare; colmare; 18 mit terminato di tutto punto es tie se Hi Sa + heit, 
vollem Munde loden, lodare! iſt vollbracht, ogni cosa ns delta i ; chönheit, 
esageratamente ; die Summe compiuta; ein Geſchäft, eine 88 greg 4 i 3 
if noch nicht voll, la somma| Reiſe , compire un affare, ine Li 0 A ‚ve 
non è ancora intiera; das] terminare un viaggio ; part. i pi 
Su iſt nn il nn vollbracht. ehe < nente, intie- 
re è coperto dicorsarii ein Bollbringer, m. compitore. BR P 
Arm voll Holz ꝛc., una brac- Volldringung, 7 compimento. . F perfezione 

U 


ì di . ine 22 2 . 
sui voll le “ein Vollbürtig, agg. del medesimo| mento, condurre a perie- 
letto; germano. zione. 


na boccata s ein x 
25er vell. una „ Vollbürkigkeit, Y l'essere nato] Vellkörnig, agg. granelloso, 
ein Teller voll, una piattata3 d'un medesimo padre e d' u- Vollleibig, agg. corpulento: 
fg. e fam. er iſt vol, egli è| na medesima madre. grasso. 

Db brado; Einen nicht für voll Vollenden, v. a. consumare, fi- Vollleibigkeit, A corpulenza. 
anſehen, far poco conto di] re, terminare, compire,. Vollmacht, & piena facoltà; 
uno | cine (leichte) Münze 20 fornire 3 er hat vollendet (ifi{ -- vom Fürſten, plenipoten- 
für voll nehmen, prendere u- verfchieden), egli ha termina-| za; ſchriftliche = procura; 
na moneta (scarsa) all’ in-| to la sua vita, ha reso loj Wlantett zur --, bianco ge- 
îero suo prezzo; voller Bu- a Sito. A . no. dle ausfüllen, riem- 
fen, seno ricolmo, colmo; Baden m. compitore ; fini-| pire il bianco d’una procu- 
iso ripi ore, ra. 
et ap Mean Vollends, avv. per soprappid : Vollmond, m. plenilunio. 
iſt voller Früchte, l'albero è| wenn zu meinem Unglücke ih Vonfländig, agr. completo, 
carico di frutte 3 Menſch vol. Diefed — ereignete, se Par col compiuto, intiero ; eine - 
ler Schwierigkeiten, uomo dif-| MO della mia disgrazia cid] Kleidung, un abito intiero. 
ficile, voller Mond, pleniln-| accadesse: wenn er r ftere| — av. compitamente, in- 
nio i mit vollen Händen, in ben foute, se oltre di ciò mo- tieramente Sco, 
vollem Maße, a piena mano, Fisse ; —— verderben, ſinir di Vodiſtändigkeit, £ interezza, 
a larga mano; alarga misu-| rovinare 1 ich win das Buch Vouſtimmig, agg. pieno, n- 
ra, a colmo f mit vonen Se. ——leſen , finirò di leggere| pieno. oe 
gein fchiffen, navigar a vele questo libro. . Vollſtopfen, v. a. rimpinzare. 
gone mit vollem Sprunge Vollendung, & consumazione. Gouſtrecken, v. a. adempiere, 
der einen Graden ſetzen, sal-|Völerei, £ crapola, vinolenza;| effettuare, eseguire. 
tare francamente con uno] ſich der-- ergeben, darsi alla] Wonfireder, m. esecutore. 
slancio &cc, ; aus vollem Hal. crapola; der ergeben ſeyn, Vollſtreckung, £ eseguimento, 


Von 


Wollwichtig, agg. di peso intie- 
ro 


Vollzählig, agr. compito; -- 
machen, compiere il numero. 

Vollzieben, v. a. eseguire, effet- 
tuare; ein Urtbeil--, esegui- 
re la sentenza; die Ehe --, 
consumare il matrimonio: 
ein Teſtament --, eseguire le 
disposizioni del testatore ; 
part. vollzogen. 

Vollzleher, m. esecutore. 

Vollziehung, Y esecuzione, 

Volontär, m. soldato volonta- 
rio ; avventuriere. 

Volte, £ volta. 

Voltigeur, m. colui che volteg- 
gia a cavallo, 5 

Voltigiren, v. a. volteggiare. 

Vom (per von dem), del, dal. 

Vomiren, v. n. vomire. — x. 
vomitamento, il vomitare. 

Vomitiv, n. vomitivo. 


Ven, prep. di, day von Berlin 
bis Wien, da Berlino a Vien- 
na; gehet nicht von hier, non 
partire di quì, non vi move- 
te da questo luogo von ci» 
ner Seite, von allen Seiten, da 
una parte, da un canto ; da 
tutte Je parti; von väterlicher 
Seite, dal lato del padre; 
Abgefandter von dem Könige 
2e., un ainbasciadore per 
parte del re; da parte del 
sovrano ; ein Freund von mir 
de., un mio amico etc, 3 von 
Kindheit an, fin dall' infan- 
zia; von Alters her, antica- 
mente; -- oben, von unten, 
dal disopra, dal di sotto; 
von ferne, von weiten, da 
lontano ; da lungi ; von hier, 
von da, di quà, di là; von 
aerea an, da jeri von 

ag zu Tag, di giorno in 
iorno: von dannen, di co- 

* von einander, disunito 

&. ; von freien Stücken, di 
roprio moto ; von Wort zu 

Wort, parola per parola von 

den Sorgen befreien, liberare 

dalle cure ; frei von Sorgen, 
libero da ogni cura; von 
vieler Arbeit krank werden, 
ammalarsi pe 50 85 lavo- 
ro; den Feind von d { 

angreifen, attaccare il nemi- 
co nel fianco; wir von Gottes 


Gnaden, noi per la grazia dil bro, 


er Seite Voran, avv. innanzi; avanti 


Vor 


Dio &.; das verſteht ſich von 
ſelbſt, ciò s'intende da se 
von wem weißt du das ꝛ onde, 
da chi lo sai? 


Bonnöthen, fam. per nöthig, v. 


Vor, prep. innanzi; avanti; 
vor das Thor Ipeglesen gehen, 
andare a spasso fuor di por- 
tas vor allen Andern lieben, 
amare avanti tutti gli altri; 
aver p | 
vor allen Dingen, prima d’o- 
gni altra cosa; vor acht Ta» 


pen, vor langen Jahren, vor 


anger Zeit, otto giorni sono; 
gran tempo ſa, da gran tem- 


po; un pezzo prima; vor 
Alters, a tempiantichi; vor 


meinen Augen, in mia pre- 
senza; vor Jemanden auffte. 
hen, alzarsi in presenza di 
alcuno; den Hut vor Zeman» 
den abnehmen, cavarsi il 
cappello per saltare uno 
ſich dor Einem ſcheuen, avere 


soggezione di alcuno ; vor 


Einen fliehen, fuggire davan- 
ti a uno; ſich vor Einem ver» 


bergen, nascondersi ad aleu- 


no; vor dir habe ich keine Ge. 
heimniſſe, per te non ho se- 
greti; vor Kälte, vor Hunger, 


vor Furcht ꝛc. ſterben, morir 


di freddo, di fame, 
ra 
Schrecken außer ſich ſeyn, es- 
ser fuor di 
per lo spavento 
Strafe fürchten, 
del oastigo ; ſich 


di pau- 


aver paura 
vor Anker Les 


en, vor Anker gehen, gettar 


ancora: die Helrath geht 
nicht vor ſich, 10 sposalizio 
. non va avanti, non avrà 
effetto; ich werde nach wie 
vor dein Freund ſeyn, sarò in 
avvenire tuo amico, come 
lo fui per lo innanzi, 
Vorabend, m. la vigilia, 


Vorackern, v. a, arare in pre- 
senza d'un altro (per dargli 
esempio o insegnamento); 
it. precedere uno in arando. 


Vorältern, pl. i progenitori, 
gli antenati &c. 


was im Buche -- ſteht, ciò 
che si trova in fronte alli 


redilezione per uno ; 


&c.; vor Freuden, vor 


se perla gioja / 
i fid) vor der morbo, me, riparo j 
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Vorarbeit, £ lavoro che serve 
di principio a un altro, 

Vorarbeiten, v. a. precedere al- 
cuno in un lavoro; fg. rom- 
per il ghiaccio ; if. ich habe 
mir für morgen vorgearbeitet, 
io ho anticipato il lavoro di 
domani, 

Vorarbeitung, & il lavorare an- 
tecedentemente &c. 

Vorärmel, pl. soprammanica. 

Voraus, avv. avanti; innanzi 
er hat fo viel Meilen vor un 
--, egli ci avanza di tante 
leghe; er wird ibm ehn 
Soritte -- geben, gli darà 
dieci passi di vantaggio et. 
was -- haben, vantaggiare 
uno in alcuna cosa; im , 
anticipatamente s er hat mit 
dem Mädchen acht ge⸗ 
macht, egli ha anticipato il 
matrimonio - - bezahlen 26.3 
Pagare anticipatamente im 
-- nehmen, anticipare; -- 
vermachen (im Teſtament), far 
un prelegato. 

Vorausbezahlung Y anticipata, 

Vorausnehmung, £ anticipa- 
zione. 

Vorausſagen ꝛc., v. Vorherſa⸗ 
gen 26. 

Voraus ehen, v. Vorherſehen. 

Vorausſetzen, v. a. presupporre. 

Vorausſetzung, £ presupposi- 
zione, 

Vorausſicht, £ previsione. 

it. sporto. 
orbauen, v. 4. riparare; it. 
avanzare un edıfizio; Ag. 
einem Uebel --, ovviare un 
male. 

Vorbauung, £ riparo; fig. 
ovviazione. 

Vorbedacht, m. premeditazio- 
nes mit gutem , appensa- 
tamente; deliberatamente; 
a posta, a bella posta ; a ca- 
80 pensato; ohne--, a caso, 
all’ inconsiderata. 

tia, agg. antiveduto; 
discreto &c. - au. appen- 
satamente &. 

Vorbedeuten, v. a, presagire, 


Vorbedeutend, part. augurale, 
auguroso. 


Vorbedeutung, £ augurio, pre- 


19 90 8 
Vorbehalt, m. riserva, riserva- 
zione s ohne allen --, enz 
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eccezione; mit - der Rechte Vorbereiten, v. a, preparare. ıBorbohrer, m. succhiello, 
eines Jeden, senza pregiudi- Borbereltend, part. preparato- Vorbote, m. anticorriere 3 fig. 
zio delle altrui ragioni, rio. nunzio ; precursore. 
Vorbehalten, v. a. (v. behalten); Vordereiter, m. preparatore. Vorbringen, v.a, produrre fuo- 
die Schürze ꝛc.——, tenere, ri- Vorbereitung, £ preparazione,| ris bringet mir meine Sachen, 
tenere il grembiale ; die Vorbereitungsmittel, n. rimedio] mein Pferd vor, recateıni e- 


Maske -, tenere la masche-| preparatorio. vanti la mia roba condu- 
ra; fig. restare mascherato, Vorbericht, m. preambolo; pre- cetemi qui avanti il mio ca- 
non isvelarsi; Bedingungen fazione. vallo s fig, recar innanzi; 
26. -—-, riservare 3 it. V 7. ri- Vorbeſcheiden, v. a. (v. beſchei . produrre; offerire : etwas 
servarsi a fare, o a dire al- den) citare in giudizio, als wahr - -, avanzare; 
cuna cosa, i Vorbeſcheidung, £ citazione. | Worte --, profferire ; part. 
Vordehaltung, Y riserva; ri- Vorbeſtimmen, v. a. predestina- vorgebracht. 
tenzione. re: predeterminare. „Vorbringer, m. produttore. 
Vorbei, avv. davanti; - - wol: Vordeſtimmend, part. predesti- Vorbringung, 7 produzione. 
len, voler passare davanti] nativo. Vordach, n. tettoja i tavolato, 
un luogo; was - ift, ciò Vorbeſtimmung, 4 predesti-|Bordeden, v. a. coprir dinanzi, 
che è passato, andato via;| nazione. Vordem, v. Ehedem. 


ihre Schönheit ift --, la sua Vorbẽten, v. a. fig. insegnare a Vorder, agg. di davanti, ante- 

bellezza se n’& andata, se ‘ pregare ad uno; pregare di- riore. . 

n'è fuggita ; es iſt - & fini-| nanziaduno; assistere uno] Vorderarm, m. cubito, 

to; ella è spacciata, . |_(infermo)a pregare Iddio. Vorderbein, u. gamba dinanzi. 
Vorbeifahren, v. n. passare in Vorbeugen, v. a. prevenire,ov-}Borderbug, m. spalla d'un oa- 

carrozza o in nave : it. pas- viare; riparare ; rimediare.| vallo, bue &c. 


sare con rapidità. Vorbeugung, V riparo ; rime-|Bordercaftel, n. (auf einem 
Worbeiſtlegen, v. n. volar da-] dio; ovviazione &o. Schiffe) castello della prora, 
vanti; trasvolare. Vorbewußt, m. indecl, saputa. |Borderfuf, m. il piede dinanzi. 


Werde v. n. scorrere da-| — avv. mit - Aller, a saputa Vordergebäude, n. edifizio po- 


vanti; colar via; bei einem di tutti; ohne meinen, Ihren] sto davanti un altro. 
Garten ꝛc. --, scorrere d’ap-| --, senza mia saputa, senza Vorderglied, n. la parte d'in- 
presso, bagnare le mura d' sua saputa, . Eu. nanzi d'un membro; - (in 
un giardino &. Pvordild, n. tipo; simbolo fi-| der Logik), il soggetto. 
Vorbelführen, v. a. condurre Vorbilden, v. a. figurare ; ig. Vordergrund, m. (eines Gemäl 
davanti. mit Worten --, delineare,| des) il dinanzi, la parte an- 
Vorbeigehen, v. n. passare da-] presentar con parole. teriore 3, - des Theater, 


vanti un luogo; im - -, di Vorbildend, part. prefigurante;| proscenio. (zi 
assaggio ; fig.di volo | al- figurale. er Borderhaae, n. i capelli dinan- 
la sfuggita. Torbidlih, agg. tipico s figu-/morderband, Y carpo. 


Vorbeilaſſen, v. a. lasciar pas- rativo, — @uv. in maniera a 

sare 3 fig. die Gelegenheit -, tipica; figurativamente; VIE na P er 

lasciar fuggire l’occasione. | simbolicamente &. Vorderkopf, m. la arte ‘ante 

Vorbildung, 7 prefiguramento è 5 

Worbellaufen, v.. passare cor- vd. Preng ento.| riore del capo. 

rendo, Vorbinden, v. a. mettere dinan-| Vordermann, m. (dei den Solda. 
Vorbeirauſchen, v. u. trapassare Zi; part. vorgebunden. ten), il campione, il capofila. 

con strepito. Vorbitte, £ intercessione ; - - | Bordermauer,/ il muro di pro- 
Vorbelreiten, v. n. passar a ca- der Kirche, der Heiligen, suf-| spetto, 

vallo davanti un luogo. fragi della chiesa, de’ santi Vorderpférde, pl. i cavalli da- 
Vorbeirennen,v.n. passare cor-| -- für Sterbende, raccoınan-| vanti. 


rendo a tutto corso. , dazione dell’ anima ; v. an- Vorderrad, n. ruota dinanzi. 
Worbeiſchießen, v. n. fallirilcol-| che Fürbitte. Vorderſatz, m. premessa. 

po! das Waſſer ſchießt vorbel, Vorbitten, v. n. intercedere; Vorderſeite, £ lato dinanzi; - 

’acqua passa con gran ra- interporsi per uno; part. des Gebadudes, Ia facciata; — 

pidita, II, vorgebeten. des Steins in der Mauer, le 
Vordeiſchiffen, v. n. passar in Vorbſtter, m. intercessore. faccia esteriore d' uns pietra. 

nave davanti un luogo. Vorbittlich, agg. e avv. a modo Vorderſitz, m. seggio, sedile 
Vordeiſegeln, v. n. passare ve- d’intercessione. dinanzi. 

. Vorblaſen, v. a. Einem eine Arle, Vorderſt, agg. che & dinanzi; 
Vorbenannt, Vorbeſagt, agg. sonare un'aria in presenza il primo. 

prenominato; suddetto; 80-| diuno; part. vorgeblafen. Vorderſtäbe, pi. (im Schiffbau) 
praddetto. Vorbohren, v. a. suochiellare. | ruote di prora. 


Vor Bor 


Vordertheil, m. il dinanzi -- 


des Schiffs, prora ( poet.) tenati. 
prua $ == De 5 
| atura. 
Vorderthür, £ porta anteriore : v. a. menare avanti o fuori ma 
porta dinanzi. . | la vettura; den Kutſcher -- 
| Bordertreffen, n. avanguardia, 
vanguardia, venga avanti; part. vorge 


fahren. 

Vorfall, m. incontro: caso; ele 
nen ſchlimmen - haben, dare 
in cattivo rincontro s == der 
Gebärmutter, caduta della 


Vorderviertel, n. un quarto di- 

. nanzi di vitello &c. 

Vor derwagen, m. la parte da- 

| vanti d’un carro, d' una car- 
rozzaà. 


Vorderwand, Y muro di pro- matrice; -- des Maſtdarms, 

spetto. „| caduta dell' intestino retto; 

Vorderzahn, m. dente dinanzis| -- des Auges, scassamento 
zähne, denti incisori. dell’ occhio. 


Vordieſem, v. Ehedem. Vorfallen, v. a. cadere avanti; 
Bordrängen (fi), v. r. rompere] per ſich ereignen, accadere; 
la calca. Occorrere; avvenire; part. 
Vordringen, v. n. far forza per vorgefallen. 
avanzare 4 inoltrarsi ; part. Vorfallend, part. occorrente, 
vorgedrungen. emergente; incidente, 
Voreilen, v. n. affrettarsi per Vorfallenheit, (poco usit.) con- 
venire avanti. tingenza ; occorrenza. 
Vorellig, agg. precipitato; pre- Vorfechten, v. u. fare di scher- 
maturo ; precipitoso ; er iſt ma dinanzi alcuno per i- 
u--, egli precipita le cose; struirlo ; part. vorgefochten. 
un avventato etc.; it. Vorfechter, m. sottomaestro di 
avv, prematuramente; pre- scherma 


rücht, una nuova prematura; Vorfe 
non sicura. LS Vorfinden, v. Finden. 
Voreiligkeit, V precipitazione. Vorflöße, £ il diritto di flottar 
Vorempfinden, v. a, presentire;| legname prima d'un altro. 
part. vorempfunden. 4 
Vorempfindung, / presenti- 
anento. 


marea, . 
Vorfordern, v. a. citare. 
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stri maggiori; i nostri an-¶ Vorgebirge, n. promontorio, 


capo. 


ferdes, incol- Vorfahren, v. u. (v. fahren), an- Vorgèdlich, agg. preteso: falso. 
dare innanzi colla yettura, Vorgefaßt, agg. concepito pri- 


ut Meinung, preoccu- 
pazione ; pregiudizio. 


laſſen, dire al coochiere che Vorgefühl, n. presentimento; 


fig. odore. 


Vorgegeſſen, part. mangiato 


anticipatamente; Ag. es 
Brod, grano mangiato in er- 
ba: salario anticipatò. 


Vorgehen, v. a. precedere; an- 


tecedere; per den Vorgang 
haben, aver il passo; - - (in 
der Zahlung), essere anterio- 
re ne’ pagamenti; die Tue 

end geht der Schönheit vor, 

a virtà vince, supera la 
bellezza ; das geht allem an. 
dern vor, ciò preme più do- 
gni altra cosa ; dleſe uhr geht 
vor, quest’ oriuolo va trop- 
po presto, anticipa ; mit gue 
tem Exempel - -, dar buon 
esempio; per vorragen, a- 
vanzare; stendersi in fuori; 
per ſich zutragen, accadere; 
part. vorgegangen. 


ss Li Vorgemach, v. Vorzimmer. 
cipitosamente ; ein - et Ge. Vor ef, n. vigilia della festa, er ar sopraddetig; 
le, lima da digrossare.|Borgenannt, part. suddetto, 
Vorgenuß, m. frui i 


$ zione anti- 
cipata. 


rima a un Vorgericht, v. Voreſſen. 
Vorfiuth, il principio della Vorgeſchmack, m. un 


Vorgeſehen 1 inter, guarda! 
bada! 


t 
Vorenthalten, v. a. ritenere; Vorführen, v. a. condurre, me- Vorgeſetzt, part. preposto &o. 


serbare per se; Einem den nar avanti. 

Lohn --, ritenere inginsta-Porgang, m. precedenza; pas- 

mente 1 Bi mercede 3] so; 

part. vorenthalten ; 
Vorenihaltung, £ ritenzione; renza, caso &. i per Velfpiel, 

-- Der Güter, possessione 


ingiusta ; usurpazione. torito). 
Voretinnerung, F preambolo. Porgänger, m. antecessore; 


Vorernte, I principio della predecessore, 
pi gia raccolta prima-|morgängig, v. Vorläufig. 
Vorerwählen, v.a. preeleggere. Vorgängigkeit, £ anteriorità, 


Vorerwähnen, v. a. mentovare| --(imSpiel), dar di vantag- 


precedentemente. gio 3 - (etwas Ungegründes 
Vorerwähnt, part. premento-| tes behaupten), pretendere; 
vato. it. fingersi, simulare: er giebt 


vor, daß er krank ſey, si finge 
d’esser ammalato. — n. 
pretesto; nach feinem ——, 
secondo quel ch’ ei preten- 
de, dice ; part. vorgegeben, 


Voreſſen, n. antipasto, 
Boreriftenz, Y preesistenza. 
Vorexiſtiren, v. n. preesistere, 
Vorfahr, m. predecessore; an- 
tecessore; unire -en, i no- 


esempio; it. l’andare in san-|Vorgèfiri 
to (d’una donna che ha par- delle tr ieri. 
Vorgiebel, m. frontispizio, 


Vorglänzen, v. n. 


Vorgreifung, N Vorg 


— n. Vokgeſetzter, preposto } 
superiore, 


per Vorfall, occor-|Vorgeftern, avv. jeri l’altro; 


avant’ ieri, IR 
agg. d’ieri l’altro; 


frontespizio. 3 
spiccare, 
brillare, splendere sopra o- 
gni altra cosa, 


Vorgeben, v. a, reoar innanzi Vorgreifen, v. a. einer Perfon, 


usurparsi Faltrui diritto : 
arrogarsi; dem Fürſten in 
Veftrafung der Verbrechen -- 
mettere Ie mani innanzi 
principe nel far vendetta 
de’ delitti; part. ee fen. 

e [A Me 
usurpazione sugli altrui di- 
ritti. 
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Vorgrund, v. Vordergrund. 

Vorhaben, n. disegno, inten- 
zione; proposito etc. 3 dò» 
{eg , macchinazione ; tra- 
na segreta; auf feinem - - 
deftehen, star ferıno nel suo 
proposito. i 2 

Vorhaben, v. a, eine Schürze, 


Borblegebend,part.preoedente, 
Vorbérig, v. Vorig. N e. 
Borherrfhen,v.n.predominare. | Vorlauf, m. prima compera; 
Borhirfagen, v. a. antidire;pre-| it, incetta, 
dire; aus den Sternen --,|Borlaufen, v. a. comprare a- 
en da . vanti it. incettare. 
orherfager,m. pronosticatore, so . 4 
Ci bal e FA predizione. Sarule incettatore 3 n. 
esser cinto d'un grembiale ; Vorherſehen, v. a. prevedere i : 2 
eine Maske , aver una ma- antivedere 3 Aon Gott), n unito della 
schera ; fig. disegnare 3 di- preconoscere. . Vorkehren - 2. aue Mitte 
visare; intendere; etwas Vorherſeher, m. antiveditore. . adopera g. alle Date 
Böſes wider Einen -—, mac- Vorherſehung, £ prevedimen-| tutti i > a eher le 
chinare, tramare qualche to: antivedimento 3 göttli - giuste mi 11785 prender le 
cattivo disegno contro al- che ——, n Be Bein 2 x 7 a 
cuno; fam. Jemanden --, e- Vorherverkündigung, £ annun- fen, ad PIA een trefe 
saminare uno. 1 ziazione di cosa chehada| mezzi [EVA orti 
Worhabend, agg. ciò che uno] accadere. . „ Bee 
ha tra le mani. Vorherwiſſen, v. a. antisapere ı Vörkeil = hies dal an. 
Vorhalten, v. a, tenere da- (von Gott), preconoscere. o Fe CMAVATCA, 
vanti, dinanzi; die Hände =, Vorherwiſſung, J antisaputa ; Vorkirche, I portico della 
metterle mani innanzi; fig. göttliche ——, prescienza. chiesa. 
Vorheucheln, v. n. Einem etwas, Vorklage, £ doglianza prece- 
dente] mit der — kommen, 


mostrare &.; Einem feine I 

Fehler - -, rimproverare al-“ piantar carote ad uno piag- 

trui isuoi falli; part. vorge- giando, adulando.. dolersì innanzi 3 sonar le 
i Vorhimmel, m. limbo. none. 

Vorklèben, v. a. attaccare con 


halten. R 
Worhaltung, Ailtenere avantilgorhin, avv. poc' anzi; poco 
davanti &c. colla (per chiudere, o tura- 
re un’ apertura). 


la mano etc. : fg. rimo- 

stranza. „Vorhof, m. anticorte 3 cortile. 

Berhand, $ la mano; fig. pri- SBorbola, n; ingresso del bosco. Sortlingen, u. n. distinguersi 
. 3 orbut, Y avanguardia, van- a gli altri suoni ; 

Vorhanden, agg. che si trova; guardia ; il diritto di mena- geklüngen. „ 
esistente : - ſeyn, trovarsi, re il bestiame a pascolare in Vorkommen, v. n. bei Jemanden 
essere ancora j esistere, unluogo prima d'altri. aver udienza ı trovare ao- 
Vorhang, m. cortina; mit Vors Vorjagen, v. u. correre, cac-] cesso; ein Minifter, bei dem 
bangen, incortinato ; - an ciarsiinnanziy vincere uno) man ſchwerlich vorkommt, mi- 
der tubenthür, portiera 3 «-| nelcorso; andar cacciando) nistro inaccessibile; die Sa. 
auf der Bühne, a tende | | innanzi alcuno, che iſt in dem Rathe noch nicht 
Vorhangen, v. n. pendere da- Porjährig, agg dell' anno] vorgekommen, l’affare non d 
scorso. stato peranco messo in de- 
liberazione ; per _hervortome 


. vanti. È 3 
Vorhängen, v. a. appiccare di-|morjett,avv. per ora, perades- 


gli la stessa cosa cento vol- 


| nanzi. s 80. men, venir avanti, innanzi 
Vorhangſtab, m. verga di ferro orig, agg. anteriore ; ante- presentarsi; kommet vor, 55 
per le cortine. cedente precedente; die nite avanti; passale; Cl 


Borhaupt, n. sincipite, 
Borhaus, u. vestibulo. _ 
Vorhaut, Y prepuzios künſtli⸗ 
che Verlängerung derſelben bei 
den Juden, epispasıno 3 Ge⸗ 
ſchwulſt derſel en, parafimosi. 
Worher, avv. innanzi; prima ; 
avanti i kurz -, poco anzl 
poco innanzi; poco prima. 
Vorherbeſtimmen, v. a. prede- 


Sen Zeiten, i tempi passati: 
in meinem en Briefe, nell' 
ultima inia lettera; es Jahr, 
en Winter, —e Woche, nell’ 
anno, nell’ inverno passato, 
nella settimana passata, 
scorsa; die —e Geſundheit 
erlangen, ricuperar la pristi- 
na salute ; in den --en Stand 
ſetzen, ristabilire nel pristi- 
no stato; reintegrare &.; 
der Vorige (in Schauſpielen), 
detto: Emilie und die Vorl. 
gen, Emilia e detti. 

Vorfauen, Ve Go fig. efam. man 
muß es ihm , bisogna dir- 


. --, pararsi da- 

vanti; comparire; Sa 
die einem im Traum -—, Dai 
che si presentano alla men- 
te in sogno ı fie ſchlugen qu 
Boden, was ihnen vorkam, 
abbatterono quel che si pa- 

rava loro davanti; Sa 
die täglich, oft , cose ov- 
vie, giornaliere; —- (ven 
Gelegenhelten), presentarsi; 
orte, die häufig , parole 
che cadono spesso in di- 
scorso | tè kommt mie vor, mi 
are, mi sembra &. ; das 
ommt mir fremd vor, queste 
0088 


. stinare, 

Worherbeſtimmung, L prede- 
shnazione. 5 

Worherbſt, m. principio dell’ 


autunno. 
Worhergehen, v. Vorgehen. 


Vorlauf, m. vom Weine, pre- 


Vor 


cosami giunge nuova; part. 
vorgekommen. 
BVBorftopf, v. Vorhaupt. 


Vor 


quistione; -- (bei Tiſche), 
servire; presentare le vi- 


vande a tavola, 


Vorkoſt, £ v. Voreſſen ) anchelBVoritge{blof, n. lucchetto. 


er gu emiife, VU. 
ie v. n. cavar fuori: 


Fam. Einen —, esaminare al- Vorlegung, £ il porre avanti Vormals, avv. 
Vormann, m. 


ouno rigorosamente, 
Vorladen, v. a. citare. 
Vorladung, £ citazione. 


quadratura (negli oriuoli). 


0.; v. Vorlegen. 


Vorleimen, v. a. incollare; tu- 


rare collando, 


Vorlage, I ritegno; — (in der Borlöfe, E vendemmia prima- 


Chemie), recipiente., 
Vorlallen, v. a. tartagliare in 
presenza di alcuno. 


ticcia, anticipata ; it. il di- 
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etwas ff —, dipignere, rap- 
3 una cosa aggra- 
Cevolmente, piacevolmen- 


Vorlögewert, u. (in den Uhren) Vormalig, agg. pristino, pri- 


miero. già. 

er l’addietro 
nn, rincipale de 
oreditori ; -- in einem Amte, 
predecessore; it. soldato 
della prima fila; it. voga- 
vanti j v. anche Vordermann. 


2 


ritto di vendemmiare prima Vormars, m. (von Schiffen) la 


degli altri, 


gabbia dell’ albero maestro. 


Worlangen, v. a. aus einem Ka-|VBorlifen, v. a. leggere ad alta] Vormauer, £ antimuro; Ng. 


ſten ꝛc., cavare, recar fuori 
d’una cassa. 


Worlängſt, avv. da tempo. 


voce ad uno; recitare; it. 


propugnacolo. 


vendemmiare prima degli] Bormauern, v. a. antimurare. 


altri; part. vorgelefen. 


Vorlaſſen, v. a. lasciar passare; Vorleſer, m, lettore. 


Einen 

sciar entrare, accostare; 

part. vorgelaſſen. 
Vorlaſſung, T ammissione. 


none; -- im Deſtidiren, il] ® 


prüno spirito che passa. 

Worlaufen, u. n. precorrere; Gis 
nem —, avanzar alcuno nel- 
la corsa | part. vorgelaufen. 

Vorläufer, m. precursore ; it. V 

8 dente: 2 
orläufig, agg. precedente; 
preliminare ı „Ter Bericht, 
avviso preliminare; et Ge. 
zit, la fama precorritrice: 
ein -er Brief, eine - -e Nach · 
richt, lettera, notizia pre- 
ventiva. — avv. preceden- V 
temente ; preliminarmente; 
etwas melden, avvisare V 
anticipatamente. 

Worlaut, agg. indecl. che alza 
troppo la voce; ein -er 
Menſch, un abbajatorello; 
-- (von Jagdhunden), levrie- 
re precipitoso 3 in einer Ges 
ſeliſchaft -- werden, alzar 
troppo la voce in una con- 
versazione. id 

Vorlauten,v.n. distinguersi più 
& un altro suono 

Borlögelöifel, m. oucchiajone 
da tavola. 

Vorliẽgemeſſer, n. coltello gran- 
de da trinciare. ea 
‘Vorlègen, v. a. porre avanti; 
em Schloß , obindere con 
un lucchetto: Einem eine 


V 


andſcheift --, presentare : Vormalen, v. a. dipi 


eine Frage --, proporre una 


II. Parte. 


ei Jemanden --, la- Vorlefung, £ lezione 1 öffentli» 


Vormeſſen, v. a. misurare in 


presenza di uno; part, vor. 
gemeflen. 


che -en auf einer Univerfität, | Vormittag, m. l'avanti pranzo; 


lezioni accademiche; öffent. 


la mattina. 


liche —en halten, legger in|Bormittägig,agg.dellamattina, 


pubblico. 5 
orlegt, agg. penultimo. 


Vormittags, avv. prima di 


pranzo, avanti pranzo, 


Vorleuchten, v. u. Einem, prelu- Vormund, m. tutore. 


cere; per hervorleuchten, ri-Vormundſchaft, tutela. 


lucere, 
e Are. 
oled, v. Jürlieb. 


Vorliebe, £ predilezione. 


fig. rilucere ; cam- Vormundſchaftlich, agg. e avv, 


di tutore ; da tutore, 


Vormundſchaftsamt, n. offizio 
de’ AUG TA Lo 


orliegen, v. =. essere posto, Vorn, av. davanti; nel di- 


situato avanti; es liegt ein 
Schloß vor, vi è attaccato un 
lucchetto; im „den Falle, nel 
caso presente; part. vorge- 


legen. 

orlippe, SF l'estremità più te- 
nere evermiglia dellabbro. 
orlügen, v. a. Einem etwas, 
dar ad intendere altrui bu- 
gie; part. vorgelogen. 2 
ormachen, v. a. porre avanti, 
o attorno checchessia ; eine 
Mauer - -, riparare con mu- 
ro; Vorhänge , incortina- 
re; ein Bret , porre avan- 


nanzi; von vorn, anterior- 
mente, per dinanzi, per da- 
vanti; heraus wohnen, 
abitare sulla parte anterio- 
re; von -- (von neuem), da 
capo, di nuovo: fißen, 
sedere nella parte davanti; 
- dinein gehen, entrare per 
la parte dinanzi; -- im 
Haufe, im Walde, nell’ in- 
gresso della casa, del bosco, 
m. chiovo a oui #’ 
attacca il bilancino in cima 
al timone d’una vettura a 
quattro ruote, —. —* 


ti un’ asse; Einem eine Sache Vornageln, v. a. inchiodare 


--, mostrare ad uno come 
deve farlo ; Einem die Buch · 


checchessia per ooprire una 
buca. ” 


ſtaben --, formare le lettere, Vorname, m. nome di battusi- 


per ammaestrar alcuno 
e fam. Einem einen 
Dunſt --, dar finocchio a 
uno; far vedere lucciole per 
lanterne; Poffen - -, — 
fonerie a uno; ſich - -, farsi 
innanzi; accostarsi 


. 


ere in 


presenza di uno ; fig. Einem 


blauen Vornehm, agg. ragguardevole; 


notabile; di rango &o.; —t 
Dame, dama di gran legnag- 
gio, di gran condizione; die 
en, —ſten, i principali, le 
persone di rango : es Amt, 
carica ragguardevole. 
avv. --thun, andar in con- 


578 Vor Vor 


tegno ; andar sul grave: -I der lange -n macht, prolo- 
leben, vivere spiendjda-| theggiunte. 


Vorreden, v. a. 
tenere ragionamenti lunghi 


mente. . E 
Vornehmen, v. a. eine Schürze, 
eine Serviette, mettersi a- 
vanti un rombi e, una i 
salvietta: fig. Finen - -,esa-|. proiogo. „ | 
minare Aenne; eine Sacht Vorreihen, m. il primo luogo 
, imprendere, mettersi] nel riddare; der den - hat, 
a un lavoro; eine Arbeit il capo del ballo, . 
wieder =, rimettersi a Vorreifen, v. a. tirare, strap- 
un lavoro intralasciato s et 
weiß nicht, was er - - ſoll, egli 
non se a qual mestiere appi- 
gliarsi ; zu viel auf einmal —, 
mettere troppa carne al fuo- 
co+ ſich --, proporsi &. 
part. vorgenommen. N 
Vornehmen, n, impresa; di- 
segno. 
Vornehmlich, avv. 
mente, massimamente. 
Vornehmſte, agg. precipuo; ga- 
pitale. — n. e. 


presenza di uno; 5 

ammaestramento ; fargli un 

modello di disegno; part. 
vorgeriſſen. 


vallo. — v. a. Einem ein 

Pferd --, esercitare un ca- 
| +allo alla presenza di alou- 
principal-|_no 4 part. vorgeritten, 

Vorreiter. m. cavalcante; po- 
stiglione. 

i princi Vorritt, m. il cavalcare avan- 
Vorpfeifen, v. a. Anem zogel, ti, #8. il diritto di cavalcare 
insegnar à fischiare a un uc-| avanti un gran signore. 
cello 3 fischiare an arietta Vorrücken, v. a, die Stühle ꝛc., 
ad uno. . | tirare, portare innanzi le 
. Vorplauderit, v. a. stotdire,| sediè eto. figo emanden 

romper il capo ad alcuno Die genofenen shithaten--, 
con ciarle. [zata,| rinfacciare alcuno i benefiz] 

Vorpoſten, m. guardia avan-| fattigli. — v.n. avanzare. 

Borprödigen, v. a, predicare. ‘|Vortii( ung, 5 il trarre, porta- 

Vorragen, v. n, sportare, spor-| fe Innanzi y il. riniacola- 
cri avanzare.; über etwas] mentor. der Nachtgleichen 
==, söprastare : sporgere 
domina re. 

Vorrath, m. provvisione; gtd. 
ßer == umulo, ammasso di 
anateriali; - an friſchem 
Waſſer auf Schiffen, acquata, 

Vorräthig, agg. di che v è 

, provvisione s alles -— ba» 
den, aver provvisione d’o- 
‘gni cosa, . 

Vorratbsbaus, u. magazzino, 

ondaco. CH 

Vorrathskammer, £ dispensa 3] 


sione. 
Vorfaal, m. subgala: 
Vorfagen, v. a. 


di uno; einem Mädchen 95. 


von den Vortbellen der Tu 
gend - -, raccomandare i 


für Del, ic. Vantaggi della virtù, 
„ So it., ue „ dire, pronun- 
Vorrathskener, w. cella, oelliere. ZiaAre CIO che animi Na CA TI- 
oi A a. ri ealooli a Ire; — zum Nachſchreiben, 
ung. Crilegio- , dettatur ag. 
Vorrecht n. prerogativa, pri- Votſänger, m. precantore, 
Vorrecken u. 4. fam, den Pult Vorſatz, m. ciò che si mette in- 


De allungare il colo; den 


ni i it. fig, proposito; di- 
Bauch , portar il ventre! > 


segno: ſchlimmer - =, propo- 


innanzi, . 5 nimentaccio ; mit , a bel 
Vorrede, £ prefazione: pre- lo studio. | 
ambolo, prologo ; proemio 31 Vorſätzlich, agg. premeditato; 


Vorrelten, v. n. precedere a ca-| 


(in der Sternkunde), preces- 


E ire , dettare 
ciò che altri ha da ripetere $ 
ſchreiben, was Einet vorfagt, 
scrivere sotto la dettatura 


ne Sachen ——, dit paroline] 
dolci a una ragazza, va-| 
gheggiarla Sco. : Einem viel 


Vor 


ein -er Todtſchlag , omicidio 
È ‘ volontario. — .ewvi a posta, 
Einem viel, fare, 


a bella posta; meditata- 
. mente,-studibsameènte. 


à uno. fai Worſchanze, £.fortimo, ridotto. 
Vorredner, m. (bei den Alten) W 


orſchein; m (iadecl.) zum 


komnien, venir fuori } zum 


bringen, esporre alla vista, 


Vorſcheinen, u. Durchſcheinen. 

Vorſchicken, v. a. Mmandere in- 
A di nanbi. 

pare fuori 3 it, disegnare in Norſchie 


en, v. M Spignete in- 
anz; einen etel - —, met · 
tere il cthiavistelld; R. 
porte un bstavolo } fm. 
nen - è, ‘scusarsi dol dare la 
colpa ad un altto; part. 
Vorſchiebet, ne. imposta di le- 
gno, da tirate ‘su e giù per 
Aprire e serrhre una buca, 
Vorſchießen, v. a. Einem Geld, 
fornire qualthè somma di 
danaro it. anticipare, — 
v. 1. per herporſchießen, lan- 
cĩarsi avanti s it. von flüff- 
gen Sachen, sgorgare; Einem 
--, avvicinami più d'un al- 
tro al bersaglio mel tirere 
ci neun part. vor. 
geſchoſſen. * 
Vorſchlag, m. proposizione; in 
bringen, proporre la de- 
liberazione d’rima cosa; ti 
nen - eingehen „ accettare 
unt proposizione 3 guter - 
zur Güte, mezeo opportuno 
da venir a composizione ait 
amichevole; viele Borſchlãge 
zur Heirath thun, proporre 
più matrimoni ; (in den 
Kanonen), stoppaccie; . 
chiavetta d’una: caviglia; 
— (in der Mufl), strascico 
d' una rota lente. 
Vorſchlagen, v. a ein Voet u., 
attaccare, appiccare davan- 
ti con chiodo un? asse &. 
einen Nagel , onociare una 
chiavettamella caviglia; -- 
droppen = Lina Werl 
troppo: - feline 
thun), proporre; pr ila 
‚eine Heirat =, proporre un 
matrimonio, un pertito. — 
v. n. die e ſchlägt vos, ia 
bilancia traboogR; die tibe 
ſchlägt vor, Lorinolo va in- 
nanzi i der Hund ſchlägt ver 
(bei den Jägern), al levriere 
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abbaja più presto del dove- 
re 3} 5 vorgeſchlagen. 
eppen, v.a. trascinare 


innanzi, in fuori, 
Vorſchmack, m. sapore altera- 

to z; if. saggio, a ; 
Vorſchmecken, v. n. distinguersi 


nente; soprastare ; dem Ge. N 

müthe, NE Einbildungskraft speranze, 

T. presentarsi all’ animo, Voripiegelung, LS illusione, 

alla fantasia. \ false sperunze &. 
Vorſchwören, v. n. giurare in Vorfpiel, ni prelndio - - auf 

presenza di uno perfarfe-| der Bühne rappresentazio- 


gen --, ingannare con false 


de a quel che si dive; purt. ne precedente. 
fra i’altre cose col sapore. | vorgeſchworen. Vorſpielen, v. n, {are un prelu- 
Vorſchneidekunſt, £ l'arte di Vorſégel, n. vela della prora, 10. — v. a. Jemandem ein 
trinciare. Vorſegeln, v. n. avanzare un’ Stück , sonare a uno un’ 


Vorſchneiden, v. a. das Tuch, ta- arıa, 
gliare il panno; (Speiſen) 


trinciare; part. vorgeſchnit. 


altra nave nella corsa ; pre- ! | 
oedere Ko, Vorfpiten, v. a. far la punta a 
Vorfehen, v. a. prevedere ; fi} | elmechassia, 
ten. a: --, guardarsi; cautelarsi; Vorſprache, v. Fürſprache. 
Vorſchneider, m. trinciante. ſehet euch vor, badate a voi : Vorſprechen, v. u. intertederez 
Vorſchneidemeſſer, n. coltello da part, vorgefeben. - iriterporsi, pregare per uno. 
trinoiare. ; Vorſehung, £ providenza. Dv. a. Einem etwas - -, pro- 
Vorſchnell, v. Voreilig. orſetzen. v. 4. preporre 1 was nanziare ciò che altri ha da 
Vorſchreiben, u. n. scrivere uni vorgeſetzt wird, prepositivo ;| ripetere; part. vorgeſprochen. 
esemplare; G4 presorivere;) zu eſſen, zu trinken --, pre- Vorfpringen, v. n. saltarinnan- 
ordinare; Gelege --, dettar sentare a nangiàre, abere;| zi: fig. die Ede des Hauſes 
la legge, comandar a bac- 


per Einen über etwas ſetzen, ſptingt zu weit vor, la canto- 
chetta &. part. yorgeſchrie preporre.; ſich —, proporsi, | nata fporge troppo in fuori; 
ben. ; | Vorſetzlaͤden, m. persiana, 

Vor ſchreien, v. u. Einem etwas, Bft, 


das ufer, die Mauer macht hier 
pt 2000 4 einen Br: onen, il lido, il 
1 = Er ein b 5 tela: zu viel - —iſt oft ſchäd. Muro ni ta angolo; part. 
gridar a voce più alta d'un 


vorgeſprungen. 
Vorſprung, m. salto innanzi; 

altro; part. vorgeſchrieen. — - kiner Mauer, risalto; Ag. 
Borſchreiten, 27 ran zare ung TA vamaggios einen -- von 2 

di passo; ft. tirare innanzi de Meiler vor Jemand haben, a- 
alten 01 Pet. er Seen proidamente;|g,veree miglia avanti uno, 
„8 * lare di] discretamente &o.; -- ge e FR. Jam. presagire, 
Borſchrift, 7 an are N Porſtiibe, pl, (in der Seefahrt) 

scrittura; fig. ordinesregola. ‚ tapioni di Dion 
Borſchriftlich, agg. precettivo; |" Kefladt, FA sbbborgb, borgo. 
orig ud, m. appoggio; ajuto:|Berfingen,. . a. cantare ad al-; ädter, m, borghese, 

durch - - der Freunde, per!“ cuno arla, perche la EROE bt. Cauzione f lei. 
fen, dare una cauzione 4 — 


vor Gericht; comparizione ; 
einen <= haben, ‘comparire 
in giudizio, . 
Porſtechen, v.a. (im Valle) spor- 
el it. spiocare 3 -- (im 
Spiele, prendere bon trion- 
9285 5 agli ent tim 
5 € eder), fare nel cuojo una 
te i capò 1 it. bei einer Bispu - buen colla lesina, prima di 
„uation, preside._ . passgrid coll’ ago Fast. vor 
Voxiammer, m. principio di geflohen. 
mano. state. . a RO orftedin, v. a: ficcare, metler . 
zorſchütten, v. a, .spandere,{Vorfocge, I cura; direzione. avantiı Sir. fi ein Ziel --, 
gettare innanzi; dem Vieh Vor ſpann, m. cavallidirinfor-| Assnrsiun corto scopo. — 
Futter , dar da mangiare] 20. . Vorſtecker, Vorſtecknagel, m, 
al bestiame. I |Borfpannen, u. u. tendere a- chiodo da mettere davanti 
zoorſchützen, v. a. allegare per . vanti: die Pferde --, attao- s cheoclessin, ohiavarda. 
pretesto. N Ì car i ov di rinforzo. Vorſtehen, v. n. star avanti, in- 
zorſchwatzen, v. a. dire chiac- Vorſpiegeln, v. a. Einem etwas, nanzi if. sporger in fuora, 
chere # uno. . I mostrarlucciole perlanter- sportare ; per Vorſteher ſeyn, 
zorſchwoͤben, v. a. essere immuni mej Jemandem leere Hoffnun⸗ so praintendere; einem Amte 


vorgefungen. | 

Bor. m. prosidenza + - = bei 

einer Disputation, presidio. 

Vorſitzen, v. u. presiedere; part. 
vorgefeflen. 5 

Porſitzend. nart. P esidente. — 

me der Korage) „ presiden- 


aver la mano. i 
Borfchuh, m. rassetto, 
Borfehuhen, v. a. die Stiefeln, 

rassettare stivali, . 
dorſchuß, m. presto, prestito ı 

it. paga anticipala: Jeman · 

dem einen - thun, prestare; 

in - -flehen, essere in avan- 

ZO $ if. den -haben, essere 

il primo a tiraré, aver la 
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- -,‚esercitareun uffizio 3 «- 
n der Jägerei): der Hund ilballos -- (in Tanzſchulen), 
het por dem Hafen, il brao-| sottomaestro di ballo. „ eserciti 0 

co si ferma davanti la lepre; Vortheil, m. guadagno, utile ;| - -, esercitarsi; imprati- 

ein Hund, der vor dem Wilde vantaggio s -- ziehen,, trar ohirsi. 8 

ſteht, bracco da fermo, es profitto; vantaggiarsi; - Vorüber, avv. passato | via. 

ſtehet mir vor, l'animo me lo] (befonderer Handgtiff), prati- VBorübung, 7 esercitazione; 
resagisce ; part. vorgeflan-| ca, destrezza nel maneg-| esercizio preliminare. 

en. giare. „ Worurtheil, u. pregiudizio 3 Li. 

Vorſteher, m. proposto; capo; Vörtheilhaft, agg. vantaggioso;| nem die —e denehmen, disin- 


Vortänzer, m. colui che guida|Bortruppen,p}. vanguardia &. 
| N Vortuch n 
Vorüben, v. e. esercitare 3 Ab 


soprastante; direttore; - it. Iuoroso, Iucrativo.s utile; gannate; die - -e ablegen, 
einer Kirche, anziano, it. comodo, — avv. vantag- singannarsi, 


giosamente &. Vorurtbeiléfrei, agg. spregiu- 
Vorthun, v. a. recare; trarre] dicato. 

innanzi; cavar fuori; eine Vorwache, Y guardia avanzata. 

Schürze , mettere, porre|Bormägen, Vorwiegen, v.a. pe 

dinanzi un grembiale ; it. sare checchessia in presen- 

per zuvorthun, v.s fi , vii Za 2 

heruortdun ; part. vorgethan.| Vorwalten, v. n. predominare, 


Vorwand, £ parete d’innanzi, 


Vorfteherdrüfen, pl. le prostate. 
Vorſteherin, V direttrice. 
Vorſtellen, v. a. rappresentare; 
presentare; esporre; ſich 
=-, preseniarsi; rappresen- 
tarsi; figurarsi; auf ber Bü: 
ne -, rappresentare, fara 0 
parte di... i Den apiaelenden Soc Fe 1 
ater de. —, far le veci del Vorttab, m. avanguardia. |" anteriore: it. facci 
eat eine schöne es vor, e- Vortrag m. rapporto; Feen V 
è ; 0 ne; den —— bei dem Fürſten Vorwand, m: pretesto ; scusa 
| us uomo dibell’aspetto| haben 1 essere incaricato Ag. colore 1 ınantello eto. 
| | rapportare, riferire le coseiBorwatt8, avv. innanzi; 
gia bon Sad eh), rap- al principe , in - - beinen. ti; più oltres - - kömma 
rese siano. „rar far rapporto, la relazione} inoltrarsi, farsiinnanzi; it. 


- (im Nlehren), comunioati-| Fam. avanzarsi; far 
Worſtellun einer Perſon bei n „a 8 pro- 
ande i 5 ya; modo di comunicare le 


2- in Gemälden, rappresen-| pen 3 „ 
tazione ; immagine | - - auf bene o male ; diefer Profeſſor 


ì 8 hat einen guten --, questo 
der Bühne, rappresentazio- 
ne teatrale 4 (des Verſlan⸗ rofessore ha un bel modo 


gressi. 
Vorweiſen, v. Vorzeigen. 
Vorwelt, £ il mondo passata; 

i tempi passati, 
Vorwenden, v. a. allegur per 


0 a 1 0 i i: -- (in der 2 
des), idea; immagine. it. 1. oDIegNEm sj pretesto; scusarsi sotto 
Einem Sen machen, thun, far Set » portamento di qualche pretesto ı Unmifien 


Deit - pretendere causa d 
ignoranza ; part. vorgemen ; 
det e vorgemanbdt. 
Vorwerfen, v. a. gettar avanti, 
innanzi; Ag. einen Febler — 
rinfacciare $ rimproverare; 


rimostranze. i . 
Worflelungstrait, £ facoltäin-|"zi, avanti Ag. (ine Teen 
tuitiva ; intelletto. „deutlich , enunziarsi di- 
Vorſtich, m. (im Baue) projet-| stintamentei avere ‘una 
tura; aggetto; sporto | fel buona comunicativa feine 


sorftopfen, v. Gtopfen, ore - din Gerichten, | fung, Fei ab — ui 
ad o 


rapportare ; riferire part. 
vorgetragen. 

Vortrefflich, agg. eccellente; 
egregio ; squasito ; perfetto, 
geſtoßen. . | au. eccellentemente; 

Vorſtrecken, v. a. stendere, di-| perfettamente &c. i 
stendere innanzi : die Hände Voͤrtrefflichkeit, Y eccellenza; 
A metter innanzi le mani; perfezione; squisitezza. e piana. 
die Zunge - -, metter fuori la Börtrelben, v. a. cacciare in- Vorwind, m. T. vento in pop- 
lingua; Einem Geld , pre- nanzi, it, menar fnori il} pa. 
stare, dare in prestito da-] bestiame in presenza d'al-|Bormiffen, n. indecì. saputaı 
naro, | i tri i part. vorgetrieben. mit meinem , di ma 

Vortanz, m. il primo ballo. |Wortrèten, v.n. andare, passare| puta. 

Vortanzen, v. n. ınenarladan-| avanti 1 farsi: innanzi; it. Vorwitz, m. troppa curiosità | 
za; mostrare ad uno a dan-| andare innanzi uno; pre-  temerità, | 
zare; precedere alcuno nel-| cederlo; part. vorgetreten. . |Borwitig, egg. indiscreto, 
la danza, Vortritt, m. precedenza; passo.! troppo curioso, — . e- 


Vorftofien, v. a. spinger innan- 
zi: cacoiaxe, far andar a- 
vanti con urto 3 mit Rauch ; 
werk = =; Jistare 5 part, Vor: 


apt n. casale 3 villa n- 

stica. 

Vormimmern, fam. Vorminfela 
1 N. gemere 
denza d'allil: = sca im 
«don gemiti, con voce fiebile 


Vul 


ziosmmante: temerariamen- 


Vorwort, n. preposizione, 

Vorwuchs, m. escrescenza; 
protuberanza ; -- an Ànos 
chen, coronoide, A 

Worwurf, m. rimprovero; rim- 
brotto ; - - (bei den Jägern), 
esca fetida, da allettare le 
fiere. 1 

Vorzählen, v. a. contare il da- 
naro in presenza di alcuno. 

Vorzeichnen, v. a. disegnare ; 
abbozzare un disegno, per- 
chè serva altrui di modello. 

Vorzeidnung, Y disegno per 
modello, 


Be rein . ici Mica. 


Wach 
W. 


Waare, & mercanzia; mer- 
catanzia ; kurze - von Blech 
te., mercanziuole di latta, 
di rame e simili; chincaglie; 
hölzerne —n, lavori di legno; 
von Cifen, ferramenti; fei» 
dene - -n, seteria ; baummo!» 
lene--n, lavori di bamba- 
gia; rüne --, ortaggi; ale 
erlet Heine --n, als Hüte, 


Stodbinder ꝛc., ınerceria;| Wa 


Ag. rar mit feiner - thun, 
vendere il sole di luglio. 
Waarenlager, n. fondaco, ma- 


Vorzeigen, v.a. produrre; pre- gazzino. 


sentare ; mostrare. 
Vorzeigung, £ esibizione; pre- 
sentazione. 
Vorzeiten, avv. un tempo a 
tempi andati; altre volte. 


0 
4 (von Honig) favo; 

fiale 
Wach, agg. e avv. desto, ve- 


Babe, 


gliante ; machen, sveglia- | Wadöbhlume, £ fiore 


re, destare. 


Vorziehen, v. a. tirare innanzi ] Wache, A guardia ; custodia; „ 
- (Perſonen, welche wachen), Wachſchiff, =. guardacoste. 
ardie: - (in] Wachſen. v. n. crescere; 


die Vorhänge —, tirare, chiu- 
dere le cortine; aus einem 
Ott - -, tirare, cavare, far 
uscire d'un luogo, per den 
Vorzug geben, preferire; pre- 
porre ; anteporre ; part. vor- 


gezogen. . 
Berzimmer, n. anticamera. 
Vorzug, m. preferenza ; prefe- 

e per . do, 

rogativas privilegio &. 

dt der Wurde), range, mag- 
gioranza, preminenza ; - - 

Coorzügliche Eigenſchaft), pre- 

gio, merito, qualità prege- 


We 

0 

| all preminente;emi- 
nente ; riguardevole 


- e Schönheit, bellezza sin- 


. renza; saperiormente. 
Worzüglichket 
_ pregio, valore singolare. 


Vorzugsweiſe, avv. a preſeren - Wa 


Botiren, v.n. votare; render 


Toto; über etwas - laffen, 
ballottare, mandare a parti- 
to checchessia. ö 

Votirung, £ il votare, partito, 
squittino. ' 


ulfan, m. volcano. 


de 


o. 
8 Cat. yvoto; suffragio. 


o. Vachfrei, agg. esente 


E preminenza; ni 


tb : 


guar ia, 

kriegs dienſten), guardia:sen- 
tinellaj -- halten, far la 
guardia ſtehen (bel den 
Soldaten), far la sentinella, 
far la guardia &.; auf die 
, von der -- ziehen, montar 
la guardia, smontar la guar- 
dia, Ort, wo die Wache iſt 
(Hauptwache), corpo di 
guardia, 

Wachen, v. n. vegliare; veg- 
ghiare; fig. invigilare. — n. 
veglia: vegghia ; vigilia. 

Aan uoco di 

ghia | guardia, 

la guardia, 

far la guardia, (dia. 

eld, n. paga della guar- 

Wa abend, part. di guardia. 

Wa 


2 


. ardia.|Wä 
Ag. preferibile; per Wachfrau, 7 donna che veg-/Madéfabrit, £ fabbrica di ce- 
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Wachpoſten, m. posto di sen- 
tinella 


Wachs, n. cera; mit - iber · 
ehen, inoerare. 
achſam, agg. vigilante; at- 
tento ; ein — es Auge auf et» 
was, auf Jemand haben, in- 
vigilare sopra . . . 1. essere 
attento, aver l’oochio ad- 
dosso a qualcheduno ; ſehr 
-- fenn, aver gli occhi d’ 
Argo. — avv, vigilanteınen- 
te; attentamente. 
chſamkeit, £ vigilanza, sol- 
ee 1 
achsartig, agg. ceruminoso. 
Wachsbdbild⸗ N di cera. 
Wachsbleiche, £ cura, purga 
della cera. 
Wachsboſſirer, m. cerajuolo ; 
artefice che fa figure incera, 
di cera} 
== (Name einer Pflanze), ce- 
rinta. 


er- 
mogliare ; der Baum wi ft 
dier nicht, l'albero non alli- 
cu in questo paese: den 
att, das Haar - laſſen, nu- 
tricare la barba, la chioma ; 
ins Kraut, crescere conri- 
goglio; per zunehmen,oresoe- 
re 3 ingrandirsi: divenir più 
grande; eri (hön gewachſen, 
egli è ben fatto di persona ; 
ha un bel tagliò di vita, — 
nm. crescimento; part. ge- 
wachſen. . 
ern, agg. ceroso; di cera. 


di candele, 


ra 
di far Wachs abrikant, m. candelajo, 


candelaro. 


golare. — avv. per prefe- Wachtreiheit, & esenzione di Wachsfackel, £ torchio, face 


2 Cera, 
Wachs handel, m. traffico di ce- 
ra. [cera. 


daus, n. corpo di guardia. Wachs hãndler, m. mercante di 
holder, . ſtrauch, m. gine- Wachs bandlung, £ negozio di 


cera. 


PR {ginepro, 
achholderbeere, £ coccola di Wachshut, m. cappello di ce- 


Wahholdergebüfch, n. ginepra- 
Mach ginepreto. 
a 


ra; :t. cappello di tela in- 
cerata. 


meifter, m. sergente dilWadöfelle, Y cucchiaja. 


cavalleria; Obrift- - -, mag-/Mam$fèrze, 


iore. 
Wachordnun api ordine: rego- 
lamento delle guardie. 


& cero. 

e E tela ince- 
a e y 

Wachslicht, n. candela di cera. 


a IWachparade T mostra, parata.i Wachs malerei, I encaustica. 


em are Lee pai ee e i - E LÌ nile 
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Waffe, 7 arma, armaduras e 
si usa per lo più al plur, die 
Waffen, le arme, le armi; 
—on zur Vertheidigung, arme 
difensive 1 —n zum Angriffe, 
arme offensive s die - -n nie. 

Wachsſteck, m. cerino: ft. can- derlegen, posar l’arıni; ſchlech . 
deletta di cera | fig. e fam. teen, arınacae. 
per Dummkopf, bel cero; Waffel. £ cialdas Ag. boc- 
fantoccio, a. caccia. Br i 

Wachstafel, V tavola incerata. Waffelbäcker, m. cialdonxjo. 

Wachsthum, m. en. crescenza:|Marfeleifen, n. forma di ferro 
incremento ; it, vegetazio-| da far cialde. ; 
ne; gar zu ſchnelles =, cre- Waffen, v. Waffe. 5 
scenza prematura; geiles Waffenbrudee, m. compagnod 
--, rigoglio. armi, di guerra. 

Wachſtube, 7 stanza delle Waffenhaus, n. armeria, 
guardie. i Waffenplatz, m. piazza d’arme 

Wachstuch, u. tela incerata. (fortificata e presidiata). 

Wachszieher, m. cerajuolo ; Waffenrüſtung, V armatura etc. 
candelajo. Waitenfchmied, m. armajuolo. 

Wachtel, £ quaglia. Waffenſtiuſtand, m. amnistizio ; 

Wachtelgarn, n. erpicatojo. | sospension d’arıni ; tregua. 

Wachtelhund, m. bracco da} Waffenträger, m. scudiere. 
quaglie. Warfenübung, £ esercizio nel- 

Wacht lierche, Y girola. le armi; maneggio d’arıni. 

Wachtelpfeife, ＋ quagliere. Waffnen, v. a. armare 1 prov- 

Wächter, m. guardia; custode; veder d'armi; ſich 7, ar- 
it, guardia di notte. mursi ı prender le arıni 1. 

Wachtthurm, m. torre dove] ſich mit Muth ꝛc.——, armarsi, Wagenfehite, F korb, m, oe- 
stanno le sentinelle. . munirsi di coraggio eto. 1 stone d'un carro. 

Wackelig, agg. tentennante:| mit gemaffneter Hand, oon] Wagengeleiſe, u. rotaja, 
traballante; crollante; mal] armata mano. Wagengeſtell, a. pezzi di le- 
ferıno | malfondato. Waffnung, 7 armamento; l’| gname d'un carro. 

Wackeln, v. a, tentennare, crol--| armare. ., . [IWagenleiter, V ridolo di carro. 
lare, crollarsi 1 ftart hinund Vage, £ bilancia s kleine , Wagenmacher, v. Wagemacher 
her 2, andare a onde, bar-| bilancetta eto.; römifche -— +] e Wagner. 
collare; traballares meine] (Scnelwage), stadera; 2. Wagenpferd, n, cavallo da car- 
Zähne i denti mi ballano] zu füffigen Sachen, prsali-| retta. 
in boeca ; mit dem Kopfe , quarti ee a die Wagenrennen, n. corso di cam. 

-- legen, mettere in bilan- e e 

cina n dend Blanc | oma nee 
e -- halten, contrappesnre; ; 

tener in bilico ; Ne. Con- Aae ee , mio aus» 

trabbilanciare ı 55 N 


xe etc. ah), ibra fe und 


Wachspapier, n. carta incerata 

Wachspfiaſter, n. cerotto. — 

Wachsfalbe, £ unguento falto 
con cera; cerotto. _. —. 

MWachsieife, Y sapone di cera 
da ripulire le pitture. 


Masemacher, m. bilanciejo, 
Wagemeiſter, m. direttore del- 
Ja bilancia pubblica. 
Wagen, v. a. arrischiare , az- 
zardare, risicare, avventu- 
rare, porre a rischio, a ri- 
lar Nati ; das Aeußerſte --, 
ar l'ultimo sforzo: ich wil 
fo viel,niht--, non voglio 
correre sì gran rischio 1 fid) 
-—-, azzardarsi, arrischiarsi, 
esporsi etc. — n. arrischia- 
«mento; l’arrischiarsi eto. 
Wagen, m. carro a quattro 
ruote; carretta s kleiner --, 
‘ carricelio; Menge n, car- 
reggio s ein — voll (Juden), 
carrettata, carrata ; carro; 
per Kutſche, carrozzas den 
-- anſpannen, attaccare i 
cavalli alla carrozza. 
Wägen, v. Wiegen. 
Wagenachſe. £ sala del carro, 
della carrozza. . 
Wagenburg, £ carrino ; ripa- 
ro di cerri } carriaggio. 
Wagendede, f stud), n. tela, 
coperta di carro, 
Wagendeichſel, v. Deichſel. 


dolarsi in sulla sedia, — n. 
tentennamento, dimena- 
ento, crollamento. ve, 

Wacker, agg. bravo, valente, Wagenwinde, £ verricello da 
alzare carri. 

Wagerecht, agg. orizzontale. 
— avv. orizzontalinente, a 
livello. 

Wageſtück, =. colpo rischioso, 
‘intrapresa pericolosa. 


als Sternbild), libra: - an 
Kutſchen ꝛc., bilancino. 


Magebalten, m. bractio della 
bi 


-er Mann, valentuoma 3 
uomo di vaglia, di garbo; 
per letchaft, fiart, vigoroso 1 ancin. 

prode s svelto. — avv. va-!gRagehal, m. bravone, bra- 
entemente,bravamente eto. vazzo uomo ardito, au- 


Wade, F polpa della gamba ı| dace. Wagezettel, m. polizza, bollet- 
Beine dong - en, gambe eee m. sostegno della 9 Gel pebo: e 
spolpate, | bilancia. Waglich agg. rischioso, peri- 


coloso. 


Wadenader, £ vena surale. | 
Wagner, m. carradore; car 


Wadenbein, n. fucile; (T. i 
anat.) peroneo. Wagekloden, m. perno in su], pentiere 

Wadenbeinmuskel, m. pero-] che si muoxe la bilancfa.. nif, £ e n. rischio. 
niere. Wagekunſt, E statica. ——.«“i@bfchale, £ guscio della bi- 


Wagehaus, n. bilancia pub- 
blica, dogana. gi 


Wah 


lancia, — pl. --n, coppe, 
guscì di bilancia. 

Wahl, & scelta ; deletto ; aus 
eigener --—, di propria ele- 
zione, di proprio volere; 
eine treffen, scegliere, fa- 
re la scelta; die -- einer 
obrigkeitlichen Perſon durch 
Stimmen, scrutinio, squitti- 
no; zur - ſchreiten, passare 
allo squittino ; eleggere per 
Isquittino. . 8 

Wahlamt, n. ufflzio, carica 

N 1 
ählbar, agg. eleggibile, 

Wählen, v. a. eleggere) sce- 
gliere: scerre ; du darfſt nur 
--, tu hai lascelta; (im 
Spiel): was iſt gewählt? qual 
è la carta voltata ? 

Wahlfähig. agg. eligibile. 


Wahr, agg. ve 


Wah 
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niaoo ; farneticos -- ſeyn, WBahrfager, m. indovino; di- 


vaneggiare; delirare; far- 
neticare eto, — av. a modo 
di farnetico, di delirante, 

ag machen 
avverare | verıfioare ; cé ifi 
geworden, si è verificato ; 
fo - - mir Gott helfe, così Dio 
m’ajuti; fo -- ich lebe, per 
vita mia. —n, das Wahre, 
il vero, la verità. 


Währen, v. n, durare; sussi- 


stere; continuare. 


Während, part. e egg. durante; 


che dura, continua; 11. per- 
manente; perpetuo ; (prep. 
che regge ilgenitivo) durante: 
ger des Winters, mentre 
dura l'inverno 3 nell’ inver- 
no eic. — conj. mentre; 
mentre che. 


vanatore ; - aus dem Feuer. 
piromante; aus der Hand, 
ohiromante; -- aus den 
Waſſer, idromante: -- aus 
den Sternen, astrologo; - - 
aus dem Eingeweide der Thie. 
re, axuspioe :- aus dem 
Geſchrei oder Fluge der Wögel, 
augure; -- Der die Todten 
fragt, negromante. 


Mobrfagerei, & indovinamen- 


to; divinamento ; divina- 
zione + predizione ; - aus 
der Hand, chiromanzia ; - - 
aus dem Waſſer, idromen- 
ZIA: -—- aus dem Feuer, pi- 
romanzia : aus den Ster · 
nen, astrologia ; -- aus den 
Eingeweiden der Thiere, aru- 
spicio ; -- aus dem Geſchrei 


und Flug der Vigel, augurio: 
— durch Befragung der Tod» 
. ten, negromanzia - 3 
Wahrhaftigkeit, T veracità. Wahrſagergeiſt, m. spirito di- 
Wahrheit, £ verità; il vero: Wabrſagerin de 
Wodikönigeri let- emrare In Semanben bringen, | Wahrſageriſch agg.divinatorio. 
ehitönigreig), =. reame elet-| cavare la verità di bocca al- m 8 ARE. diri 
tivo. BR „ z] truiz ft. mit At. tirare altrai| Wahriagerkunſt, £ arte divi- 
Wahlrecht, n. dirttto, gins dii i calcetti; die -- zu fagen, a ora. ia 
gere. . er dire il vero: per Wahr. |Däbrichaft, v. Gewährſchaft. 
Wahlreich, u. regno elettivo. baftigkeit, veracità ; per i n 191. verisimi- 
Wahlſpruch, m. molto: sen-] Grundfag, verità; principio;| lei Pro a e. = 91 
tenza; detto sentenzioso] assioma 3 fig. Einem die 18 petali ek ilmente. 
ji olre uno ha sempre in bocga.] ſagen, cantarla chiara ; nad) ele ilichkeit, 2 „ 
Wahlſtadt. £ città dove se- der --, ‚conforme al vero, e 9 ; apparenza | i er 


legge un re etc, alla verità. | 1 2 
| Wabiitatt, Y campo di batta- 5 . von der - -, il probabilismo. 
Mabijiatt, £ | Wahrlich, auv. davvero; affè; Währung, £ durate, durazio- 


Sn: a fede mia! 
Wahlſtimme, £ voce; suffra- Wahrnehmen, v. a. accorgersi,| ne == (Werth des Geldes 
io: voto. no avvedersi ; conoscere; og-| nach einem gewiſſen Minafue 

Wahltag, m. giorno d’elezione.| servare; fein Beſtes - -, ab- Be), zaluin del 1 Mies 
Wahn, m. idea, opinione fal-“ badare al proprio bene; 1 --, vatuta di Vienna. 
| a oapriccio e prendersi pennero: einer) Währwolf, m. lupo inannaro. 


contras- 
ne erronea ; in dem e ſte.] Geligenbeit, der Zelt , ser- abraeihen,n. segno, con! 
hen, darsi a credere; pre- segno ı arma Idi una città). 


aid, m. guado: erba guadaı 
supporre. 1 
| Wähnen, v. n. imaginare; dar- lastro , mit -- färben, dar 
i sia credere: pensare, — 
Wahnkante, £ (bei den Zim. 


Wahrhaft, Wahrhaftig, agg. 
verace ; vero; verxitiero. - 


x gıbıle 
Wahlfähigkeit, £ eligibilità. 
Wahlfü odo 
a. veramente, 


fürſt, m. principe eletti- 


vo. 
Wablberr, Wähler, m. elettore. 
i Madllind, z. figlio adottivo, 
Wahlkö nig. m. re elettivo. 


virsi, approfittarsi d'un’ oc- 
castone ; part, wahrgenom · 
men. 
Wahrnehmung, LVaccorgimen- un ‚auado, 
to; 9288 ZIONE: - ſeines Waidküpe, £ vagello,. 
merleuten), cantomaltaglia-| Nutzens, attenzione al pro- Waidmühle, £ macinatojo del 
to d'un pezzo dilegno. prio bene. È . guado, | 
Wahnkantig, agg. scantonato|Wahrfagen, v. a. indovinare;|Walfe, m. orfano; orfanelio. 
di canti mal datti, valicinare: aus den Sternen — £ orfana. g 
Wahnſinn, Wahnwitz, m. de-| --, astrologare ; Einem , Waiſenhaus, n. casa degli or- 
menza, vaneggiamento, ma-] predir altrui l’avvenire;| fani. . 
nia; delirio; frenesia; it. fargli la ventura, l’orosco-|Waifenitand, m, orfanilà, or- 
tifomania. 0; -- wollen, voler farla| fanezza. . 
Wahnſinnig, Wahnwitzig, agg. daindovino, n, indovi-|Waidern, v. a. por. runenare, 
vaneggiante; delirante; ma- namento ; l'indovinare, rivolgere qua e-là. 
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Wald, m. bosco? 
resta: großer, dichter -, bo-] schi; ada. 
scaglia, boscagliaccia; einen Waldrebe, A brionia. 
— lichten, diradare un bo- Waldrecht, u, diritto, gius con- 
800; einen - wo niederhauen, cernente i boschi. 
diboscare un luogo; ſich in Waldteufel, m. satiro ; fauno ı 
den - - flüchten, tief bineinge» 
hen, imboscarsi ; zum —e ge. 


ganella. 
hörig, boschereccio. 


Waldung, £ boscaglia. 


o n ene 


Waͤl 


selva ; fo- Waldnymphe, £ ninfa de’ bo- Waufahrten, v.n, pellegrinarei 


andar pellegrinando. 


Wallfahrter, m. in, £ pelle 
grino ; pellegrin 
Wal 


Be 
ch, m. balena ; (ceto); 
die größte Art (der Rordkape), 


silvano ; (ein Spielzeug) ra-] orca. 
i o) Wallſiſchbarten, pl. 


barbe 0 


bargigli di balena. 


Waldbiene, £ pecchia selva- Waldwurz, Y consolida mag- Wallfiſchbein, v. Fiſchbein. 


reccia. [to.| giore. N 
Waldbruder, m. eremita, romi- Walgen, Walgern, Wälgern, 
Wäldchen, n. selvetta; bo- v. a. 

schetto, spianare la pasta. 


Wallfiſchfang, m. pesca delle 


balene, 


den Teig, stendere, Wallkraut, a. mughetto 
1 i Wallnuß, 'f noce. i 


Waldefel, m. sin, £ asino sal-|Malger, m. gnocco (daingras-|Walrath, m. spermaceti, 


vatico 3 onagro; onagra. sar le oche), _ : 
Waldfarn, m. felce. Walgerholz, u. spianatojo. 
Waldfiöte, £ sampogna, zam- Walke, ＋ Waltmühle, 
pogna. chiera ; - der Hüte, folla | 
Waldfrevel, m. delitto com- fola; eine --, quantità di 
messo contro le leggi bo-| panni, di pelli stivate e 
scherecce, conce per la gualchiera. 


Wallroß, n. ippopotamo = 


valio marino. 


al-|Matlung, F (im Sieden) boli- 


mento : des Meeres, on 
deggiamento; = ded Blut, 
bollore del sangue. 


Wallwurz, / consolida. 


Maldfrevler, m. trasgressore Walken, v. a. sodare i panni: Walmdach, n. T. padiglione. 
delle leggi boscherecce. die Hüte , follare i cappel-| Walmen, v. a. provvedere d 

Waldgeiſt, m. spirito bosche-| li; fig. e pop. per prügeln, un tetto a padiglione. 
reccio, silvano; satiro, bastonare ; crosciare. Walmgewölbe, ». volto a tutti 


ur: 
Waldgehäge, n. bandita di bo-| Walter, m. gualchierajo ; pur-| sesto. 


Sco. gatore. 
Waldglöckchen, n. baccarro, [Walkerèrde, £ terra di purgo, 
Waldgott, m. dio boschereccio;|Malftrog, m. tinozza di gual- 
auno. chierajo, folloni. _ 
Waldgöttin, £ dea boscherec- Walkung, 7 il sodare i panni. 
cia 3 fauna. all, m. (im Kochen) bollitura, 
Waldhorn, n. corno da caccia.| Wall, m. 
Waldhorniſt, m. sonator del 
corno da caccia. esa, 
Waldhuhn, n. francolino. Wallach, m. cavallo castrato. 
Waldhüter, m. guardaboschi. |Walladyen, v. a. castrare un 
Waldhütte, £ capanna, tugu- cavallo, 
rio selvareccio, boscherec- Wallbirke, £ betula nera, di 
010. Virginia, N 
Waldig, agg. boscoso ; selvo- Wallbruch, m. breccia, 
80; pieno di selve; ſehr Wallen, v. n, (im Sieden) bol- 
es Land, paese imboschi-| lire; bollicare 5 
0 


to Co. . ſehr ſtark , bollire a scro- 
Waldkirſche, £ ciriegia di bo- 


scio, a ricorsojo ; - (Wellen 
sco. 
Waldleute, pl. abitatori d'una 


008 ondeggiare far ca- 
valloni. — n. bollimento: 
foresta, d'un bosco; bo- 

scajuoli. 


it. der Gewäfler, ondeggia- 
mento ; fluttuaınento delle 
Waldmann, m. boscajuolo; it. 
cane da caccia. 


acque agitate s (bei den Dich · 
Waldmaus, £ sorce di bosco, 


tern) - per wandeln, anda- 
re; it. per leben, auf der Erde 
Waldmaſt, & raocolte delle 
ghiande, 


wandeln, vivere, dimorare 
in terra. 


Waldmenſch, m. uomo selvag- Wällen, v.a, dar una bollitura. | 


Rio; it. specie di scimmia Ballend, 
detta Orangoutang. 
Waldnutzung, & usufrutto d- 

un bosco; è». 


art. bollente; -- 
(wie das Meer), fluttuante, 
ondeggiante. . 

Wallfahrt, £ pellegrinaggio. 


Walpurgisnacht, £ notte dis. 


Valpurge ; it. la veglia dell 
streghe. 


MWalfd), agg. italiano e talon 


francese ; reden, p 
italiano. 


, baluardo, bastione : Wälfchland, n. Italia, 
terrapieno ; fig. riparo i di-/fgolten, v. n. ſchalten und -- 


disporre achecchessia a tuo 
talento, a suo piacimento; 
Einen -- laffen, rimetteri 
nelle mani di alcuno; i 
dominare ; invigilare; da 
malte Gott, Dio ci assista; 
Iddio lo faccia. 


Walze, £ rullo, cilindro; «1 


u Laſten, curri, rulli; it. c- 
indro; das Tau um die Wal 
e auf Schiffen. ersa, 
alzen, v. a. spianare con 
lo. — v. n. (im Tanz), val 
sare, 


Wälzen, v. a, rotolare ; volto 


lare ; fih --, voltolarsi; 


Jam. ſich - - vor Lachen, soop- 


piare delle risa 3 die Schul 
auf Einen --, dare la colpaa 
uno; Einem alles auf den 
Hals --, caricare alcuno 

tutte le faccende più penose 


Oni. 


deo. 
mago parl, | voltoloni; ro 


Wan 
di Ff 


af, n. di fono 


Walzengerüſt, n. armadura del 
Walter an m entrochite. 
aljer, m. valsero. 


Wäl ad 7 voltolamento ; il 
Wan = ars deo. Ochſen, paglio- 
amme 
la: (Bauch der Thler- 
Bat), ‚sugna, strigolo; it. 


Wap 


iedi; Völker, welche 
1 liche rasi 12 5 ät 
ea andar ramin 


Wanderitaft, $ auf, die- ge 
n, andar a 5 al- Wapenb 
ef un 8 lo spianare con 5 luoghi 


il suo mestiere ; 
far le sue gite eto. ; fig. pel 
legrinaggio di questa vita. 


Wandersmann, m. viandante; 


assaggiero. 
anderſtab, m. bordone ; den 


tier ae Zr St it 
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das - erllären,, blasonare 3 
im - führen, portare, avere 
nelle sue arini; - auf dem 
Schild, blasone; arme. 

in „ n. insegna, im- 


alapenbinde, $ fascia. 
Wapenduch, n. libro araldico 


che tratta d’araldica, o del 
blasone; it. raccolta d’ar- 
mi gentilizie, 


- ergreifen, mettersi in ne a, ph, smalti; co- 


cammino, 


ello scudo. 


armi xe ren ginbbone. Wanderung. £ camminata ; il Wapenfelo, n, campo dello 


amme e Wanſt. 
bande prügeln, 177 
parete; muro eine 


ampe, v. 
Wam en, 
Wand, 


viaggiare a piedi. 


ne da muro, 


Daene =, assito, tavolato; e v. Wanze. 


— (auf | Schiffen) 


cordame Wandleuchter, m. ventola. 


Wapenkunde, 


scudo, delle armi. 


Wandhaken, m. uncino, arpio- Wapenhalter, pi. tenenti, oo- 


me leoni, leo i &o. 
scienza del 
blasone. 


che tien fermo l’albero della Wandſchraude, £ uncino, ar- Wapenkunſt, £ blasone; ee 


nave ; - (bei den Vogelfiel 

lern), paretella ; Wände (bei 

Den dern), 1 die Wände 
e 


agens, le pareti, o to- Wange, 


ione a PA 
anduhr, . 
lo che en e. 
F guancia; 


W m. la sarcotta dell 
endolo; orino- arm 


aSapenigiià, m. m. scudo gentili- 
zio 


nache dello stomaco; fpa- Wan elmuth,m. Banfeimtiitig Wapenſchlldchen, n. scudetto 


niſche - -, paravento ; = = (bei 
den Berg euten), minerale, 
pietra; eine -- aufführen, al- 


keit, £ animo volubile, in- 


ell’ arme. 


costante ; volubilità ; inco-|Wapenfdyneider, m. incisore d 


stanza d’animo; instabilitä. 


zare un muro ; fam. mit dem Wankelmüthig, agg. d’animo 


Aale wider die — rennen, dar 

la testa nel muro fig. 

cozzar col muro, co’ mu- 
ricciuoli. 

Wandbein, n. (in der Anatomie) 
osso parietale del cranio, 
Wandel, m. vita; costumi &c,; 

einen frommen - führen, 
menar una vita santa. 
Wandelbar, agg. mutabile; 
versatile; incostante; va- 
riabile ; dieſe Maſchine iſt -, 


questa macchina è scompo- 
ta,alterata; per baufällig, v. 
Wanbelbarkelt. A mutabili 


essere guasto &. 


arme gentilizie. 


Wapnen, v. Waffnen. 


35 d’umorinstabi- Ben ꝛc., v. sa en 26 
it. volub ubilinente; con Wardein, m. iano, as- 
= ubilità &o. iatore ( elle monete). 


Wanken, v. n. vacillare; tra- 


ballare ; barcollare ; - - wie 


ein Betrunkener, balenare ;| Warm, agg. 
fig. va 


cillare ; titubare ; it. 
declinare} in der Rede --, 
non essere costante nelle 
sue asserzioni. 


Wanken, n. vacillamento; ten- 


tennamento 3 barcollamen- 
to: fig. vacillamento; ir- 
resoluzione &c. 


„ Wann, avv. quando. 


Wännchen, u. tinello, 


. 


Wandeln, v. n. camminare; an- Wanne, £ tino; tinozza; -- 


dare; untadelbaft - -, ınenar 


(zum Getreide), vaglio. 


Io vita Areprennibile. — | Wannen, v. a. das Getreide, va- 


il camminare 
Wandeiſtern, v. Planet. 


gliare, sceverare 
ine o altra mondiglia. 


ten) la conseorazione del] Wanſt, m. pancia, ventre, epa; 


pane, e del vino nella mes- 
sa. 


[seggiere. | Wanze, 


ein - voll, corpacciata. 
E cimice 


Warder 


nete. 

caldo ; - -e$ Bad, 
bagno d’acqua calda; ter- 
me; es iſt , facaldos ein 
von der Sonne - -e6 Plätzchen, 
caldina; das Cifen -- ma 
chen, arroventare il ferro} 
fig. e fam. man muß ihn 
balten, Diaogna bar badare a 
conservarsi il suo favore, 
— avv. caldamente ; caldo; 
Sg, Einem -- machen, in- 
quietare uno, dargli affan- 
no, paura; es ging a 
si „Lenne strettamente 


2 
Märmbeden, n. caldanino, 
Wärme, F caldo ; calores mie 


ige duocio ; fig. ca- 
tore) fervore; cio Se 


Wärmemeſſer, m. termometro, 


Wanderer, m. viandante; pas- i spatula fetida. Wärmen, v. a. riscaldare; scal- 


Wanderjahre, pl. gli anni in oui 
un lavorante va girando il 
mondo. 


Wanzig, arg. pieno di cimici; 


— riechen, puzzare, sapere 
di cimici, 


Wandern, vin. viaggiare pes pat Wapen e Wappen, n. insegna ; 


“sar da un luogo all’ 


tro a' stemma; scudo gentilizio ; 


dare; dub ch ein wenig —, darsi 
un cal o, una scal tina. 

Wärmſtaſche, £ vaso da scal- 
dare: -- zu den Händen, 
soaldino :- zu den Süßen, 


ren, v. a. saggiar le mo- 


n 


en * bali A Nr FE 


586 Was | VM af YWaf 


| soaldapiedi; - zum Bette, quel, che; was 1 che? ohe] Waſſerbau. vu. fabbrica, strut- 
scaldaletto. cosa? was für ein (eine, eins)ı| tura fatta nell'acqua, 
Wärmofen, m. fornello dal was für? quale? was für] Waſſerbaukunſt, £: idraulioa. 


mantener calde le vivande.} Menſchen? quali wuomini,|Waflerbeden, n. bacino, cati- 


Wärmpfanne, 7 scaldavivan-| qual gente? 1 nello d’acqua: an Spring: 
ie. Waſchbecken, =. bacino, brunnen, vasca. 
Wärmſtein, m. pietra da scal- Vaſchbläuel, m. pillo. _ Waſſerbeſchreiber, m.idrografo. 
darsı. Wäſche, £ bucato ; iinbianca- | Waſſerbeſchreibung, £ idrogra- 
Wärmung, £ scaldamento;| mento di pannilini; eine] fia. 
lo scaldare, . -- anftelen, far il bucato ] Waſſerbeule, lumore acquoso. 
Warnen, v. a. avvertire; av- in die - geben, dar à lavare Waſſerbirn, I pera molto ao- 
visare. . pannilini; per Welßzeug ‚| quidosa. 
Warner, m. ammonitore. Hemdenzt., biancheria; pan- Waſſerbläschen, n. bollicina d- 
Warnung, £ avvertimento | nilini; weiße --, panni di] acqua. 
ammonizione; avviso; das] bucato. Bafierbiafe, £ bolla d' 41 


fol mir zur - - dienen, questo] Waſchen, v. a. lavare ; -- (im bollicella, bollicina d’ac- 
mi servirà d' avviso, di re-] Zeichnen), dila rare. — v. u. qua t -- auf der Haut, vesci- 
gola, 5 A pop. ciarlare, chiacchierare.| chetta d’acqua; — von Kup · 

Warte, V torrione, torrion-| — n. lavamento; illavares| fer, vescica di rame, per 
cello. part, gewaſchen. bollirvi acqua. 

Warten, v. n. aspettares at- Wäſcher, m. layvatore ; lavan- Waſſerblau, agg. azzurro di- 
tendere; auf Jemanden --,| dajos fig. e fam. chiacchie-| lavato, dolce. 
aspettarequalcheduno; mit rino: ciarlone. _ Waſſerblei. n. piombaggine. 
dem Eſſen ꝛc.—, differire, in- Wäſcherel, u. Gewäſche. Waſlerblume, £ fior acquatico. 
dugiaril pranzo &.; warte, Wäſcherin, £ lavandaja; Ng. Waſſerbohne, £ colocassa, gi- 
marte! du ſollſt dafür büßen, ciarlatrice &o. chero. [acqua. 
aspetta! tu ne pagherai il Waſchfaß, u. vaso, tino per Waſſerbottich. m. gran tino d' 
fio. — n. aspettamento | lol lavare. Waſſerbrei, m. munestrina di 
aspettare. — v. a. guardare : Wafchfrau, Y lavandaja. farina e d'acqua. 
assistere: Kinder --, averWafchhaus, m. lavatojo. . Waſſerbruch, m. T. ernia ac- 
cura de' figliuoli; feines Be. Waſchkeſſel, m. calderone nel] quosa ı idrocele, 
rufé --, attendere, badare| lavatojo. . Waſſerbunge, N gorgolestro 
agli affari di sua profes- Waſchlappen. v. strofinacciolo. (pianta). 
sione. [ Waſchlange, £ lisciva ; ranno. Wäſſerchen, n. acquicella. 

Wärter, m. servente; guardia; Waſchleine, Y fune da stende- | Waſſerdamm, m. argine; ri- 
infermiere. re il bucato. — paro ; ft. molo. 

Wärterin. Wartfrau, £ donna Waſchnapf, m. catino da la- Waſſereimer, m, secchia, 
servente 3 -- einer Kindbet-| vare. a Waſſereppich, n. lavarella. 
terin, guardadonna s - bei] Waſchwanne, £ tinozza da la-|Wailerfall, n. cascata d’acqua. 
den Kranken, infermiera. var le biancherie. Waſſerfang, stafien, m. cister- 

Wartung, £ cura; governo; Waſchwaſſer, n. acqua da la-] na; serbatojo d’acqua, 
trattamento. varsi; unreines --, lavatura. |Wafferfarbe, £ color d’acqua; 

Warum, avv. e conj. perché: Waſchzettel, m. nota de’ pan-| -- (beiden Malern), aoque- 
per qual anotivo; per qual] nilini sudici, che si sono| rello, guazzo; mit - -n ma 


ragione; per qual causa; dati a lavare. len, acquerellare ; dipigne- 

— nicht i perchè no: Walen, v. Raſen. re in acquerello, a guAZZO. 

Wärzchen. u. porro piccolo. |scaffer, n. acqua ı das — fleigt,) Waſſerſtäche, X superficie dell 
acqua i 


Warze, 7 porro; -- an deri l’acqua ingrossa; hohes qua. 8 
Bft, capezzolo; papilla. ER zu — werden, strug- Waſſerſtuth, Y diluvio ; dila- 
Warzenförmig, agg. mammil-| gersis it. fg. andarsene in Er menio; gran rovescio d 


lare. fumo : fein --laffen, abſchla. _2Cqua. |. La 
Warzenkraut, n. verrucaria;| gen, far acqua Pi pi- Waſſer 18 f_acgnitrino ; it. 

eliotropia maggiore. sciare); im - - machfend, Les] _ATCODA * imperfetto. 
Warzenkreis, m. areola, „. bend, acquatico. Waſſerg ällig, agg. acquitrinoso. 
Warzenkürdis, m. cetrinolo bi- Waſſetartig. agg. acquoso. Waflergang, m. condotto d’ac- 


torzolnto. ; \WBafleraft, m. rigoglio. _ qua; acquidotto. 
Warzenſtein, m. mammilla di erauge, n. idroftalmia. Waßergarbe, I fascio d’aoquaı 
san Paolo. 1 . |NBafferbad, n. bagno d'acqua ;| girandola. 
Warzig, agg. pieno di porri. | .-- der Wiedergeburt, il sacro, Waſſergefäß v. vaso d’acqua: 
Was, pros. ciò che; ciocche gl. santo lavaoro. =. im Körper, wasidinfatici. 


VM af 


Waflergeflügel, n. uccelli ac- 


quatici, 


Waſſergewächs, n, pianta ao - Waſſer 


quatica, 


Waſſerglas, n. bicchiere da ac- | Waſfermoos, n. conferva. 


qua, 
Waſſergraben, m. fosso, cana- 


le da condurre acqua; Wäſſern, v. a. 


im Gelde, chiassajuolo. 
Waſſergrube. £ cavo; fosso da 

raccorre l’acqua. 
Waflerguß , m. acquazzone; 

gran rovescio d’acqua. 
Waſſerhälter, m. serbatojo d' 


acqua. 

Waſſerholunder, m. oppio. 

Waflerhofe, 7 tromba, 

Au nlergupn, n. gallinella ; fo- 
aga. 

Wäſſerig, agg. acquoso; 

eo; er n, vino de- 

bole „ troppo anacquato; 
es Blut, sangue 
--e Lufterfcheinung, meteora 
acquosa; fig. ein er Styl, 
stile snervato; Einem das 
Maul - machen, far venirl' 
acquolina alla bocca, 

ma criglelt, F acquosità 1 -- 

des Blutes, serosità; . 
des Styls, snervatezza di 
stile. 

Waſſerkanne, J vaso, vasetto 
da portar acqua. 

Ma esteflel,m.caldaja d’acqua, 

Waſſerkopf, m. T. idrocefalo. 

Waſſerkreſſe, 7 crescione ac- 
quatico. 3 [ca. 

Waſſerkrug, m. mezzina; broc- 


Waſſerkunde, £ idrologia. 

Waſſerkunſt, Y idraulica; - - 
(Ort, Waſſer wohin zu lelten), 
fontana. 

Waſſerkur, 7 le acque; cura, 
guarigione per via d’acqua 
minerale ; 

render le acque. 
af, pt. T. ninfe. 

Baflerleitung, 7 acquidotto 
èt. arte di condurre l'acqua 
in qualsisia luogo. x 

Waſſermalerei, Y arte di dipi- 
gnere a acquerello, a guaz- 
20; it, pittura fatta a ac- 
querello, a guazzo. 

Waſſermann, m. (im Thierkreiſe) 


Acquario. 

Waſſermaſchine È 
idraulica. Leo. 

Waſſermaus, / soroio acquati- 


CC. 


$eroso ; W aff 


Waflerpunipe, F tromba da at- 


ACQUA. 
ne -- brauchen, Waſferkod, n. ruota ad acqua. 


„ macchina] Waſſerſcheu, / idrofobia. 
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Deaflermelone, £ cocomero, Waſſerſchnacke, Y chioociola 
Wa Ente: m. idrometro. | d’acqua. 
tunft, V idrometria. Waſſerſchwalbe, F rondone. 
Waſſers noth. £ diluvio, alla 
gamento( che minaccia stra- 
ge e rovina), a 
Waſſerſtrahl, m. getto, lancia 
adacquare || d' acqua. ; 
inacquare; irrigare ; bagna- Waſſer ucht, J idropisia, 
re: annaffiare) getrocknete Waſſerſüchtig, agg. idropico. 
Fiſche ie. --, macerare, te- Waſſerſuppe, F zuppa d’ac- 
ner in molle il pescesec-| qua. [tico. 
co: das Salzſteiſch --, dis-|Waflerthier,n. animale acqua- 
salare la carne salata; die Waſſerträger, m. portator d’ac- 


Waſſermolch, m. cazzuola. 


Waſſermühle, £ molino da 
AC Ro 


Waſſerperle, £ perla falsa, 
Waſſerpfeffer, m. idropepe. 
Waflerpfange, $ pianta acqua- 
ica. 
Waſſerpflaume, 7 susina ac- 
idosa 


tigner acqua. 
Wa ee getto d’ac- 
qua a piramide. 


Zeuge , dar l’acqua a’drap- 
viene l’acqua alla bocca; lo d' acqua. 
Waſſernabel, m. idrocotile, Waſeruhr, 5” clessidra. 
Waſſervogel, m. uccello acqua- 
Waſſernymphe, £ ninfa del Waſſerwägekunſt, ＋ idrosta- 
Waſſerorgel, F organo idran- È erweide, I vetrice, 
lico 
Waſſerwoge, X cavallone. 
zo 3 im Kothe, im Schnee , 
Watſcheln, v. n. fam. cammi- 
Wafferquelle, £ sorgente, pol- che si mette tra due pan- 
la d’acqua; cine -- verfto» 


qua. 
pi,fargli a onde; fg. e jam. Maſſettrinker, m. bevilacqua. 
es wäſſert ihm das Maul, ali] Waſſertrog, m. truogo, truogo- 
si strugge di voglia. — n. Waſſertümpel, m. pozzetta; 
adacquamento &o. laguna. 
(pianta). Wäſſerung, J inafhamento, 
ernabelbruch, m. T. idron- Adacquanento. 
alo. : 
tioo. 
Waflernuß, & tribolo acua- | Waſſerwage, £ livello. 
: 10 . tica. 
Polini a jade nereide ;|snaferoigerio), m. alismo. 
werk, n. fontane, getti 
d’acqua, 

Waten, v. n. durch ein Waſſer, 
guadare ı passare a guaz- 
camminare nel fango, in al- 
ta neve, 
nare a stento, rancare. 

Watte, £ ovatta, bambagia 
ni. 

pfen , accecare una polla en en Kleid, ovat- 


Wede, X pezza di tela. 

Weben, v. a, tessere. — à. il 
tessere: tessitura, — v. n. 
leben und =, aver moto, vi- 
ta; vivere; wir leben und 
- - in ihm, in virtà di esso 
(Iddio) abbiamo vita e 
muoviinento, 

Weber, m. tessitore. 

Weberdaum, m. subbio. 

Weberei, £ tessitura; il tes- 

e 


Waſſerrebhuhn, u. pizzarda. 
Wale, agg. ricco, abbon- 
dante d’acqua, . 
water n. pollone, rimes- 
siticcio inutile. — 
Waſſerrinne, / doccio. 
Waflerröhre, /£ doccia da ac- 
na. 
Woflerrefe, F ninfea. 
Waſſerſcheu, agg. idrofobo. 


Meberkne t, m. falangio. 


Waſſerſchlange, £ idra; ser- Weberkunſt, £ l’arte del tessi- 
pente acquatico. tore. ra da 


588 We Veg 


Weberlade, £ cassa de’ tessi-!MedfelmiMer, m. sensale di 

i cambiali, E 

Wechſeln, v. a. cambiare ; mu- 
tare ; Geld , cambiar mo- 
neta: Kleider --, mutar 
vestito ; die Zähne - -, met- 
tere denti 2 . Kugeln 22 
battersi a pistolettate; More 


tor). i 
Weberſchemel, m. calcole, pe- 
dana de’ tessitori. 

Weberſchiff, n. ſchütze, m. 
spuola de' tessitori. 


Weberſchlichte, £ bozzima de’ 


tessitori. 
te mit Jemanden —, parla- 
See) È ‘2000heito) Ce re 1 it. aver parole, alter- 
Weberſtuhl, m. telajo, telaro.j Care, don uno! Briefe mit Te 
Webertritte, pi. calcole. manden --, carteggiare. — 


v. n. per Wechſel treiben, cam- 
biare: far banco d&cc.; in 
einer Arbeit ‚Im Amte , al- 
ternare 3 fare, lavorare al- 
ternativamente ; fig. cam- 
biare; cangiare; cambiar- 
sis inutarsi; aver vicende 
-- haben, aver cavalli, car-| &o.; das Glück wechſelt, la 
rozze &. di ricambio, di] fortuna ha le sue vicende. 
rilasso; it. cambio; -- trei · Wechſelnd, part. alternativo 
ben, cambiare ; fer banco | das --e Jahr, l’anno ohe si 


Weberzettel, m. trama, ordito, 


Wechſel, m. (Abwechſelung), vi- 
u vicissitudine : der 
Zeiten, vicenda de’ tempi; 

er Tauſch, Dara cam- 
io Pferde, Wagen ꝛc., zum 


negoziar er, s cambi rinnova. î sd 
&o. ı per brief, cambiale Wechſeltecht, n. ‚gius, diritto, 
trockner oder eigener --, po-] leggi di cambio. 


. lizza d’obbligo 1 einen - -|Wedjfelreim, m. rima alterna, 
ausſtellen, dar un cambiales| Wechſelſatz, m. T. proposizio- 
einen - ziehen, far trattas| ne alternativa, . 

Der den — annimmt, acoet- Wechſelſchuld, £ debito per 

tante: traſſirter --, tratta; polizza d'obbligo. 

durch —übermachen, pagare Wechſelsweiſe, zv. alternativa- 
er cambiale; -- (bei den mente; a vicenda; scam- 

Bägern), der Hirsch dat feinen| bievolnente. 

-- an einem Ort, il oer vo] Wechsler, m. cambista; ban- 

bazzica in un luogo; der chiere; per Geldwechsler, 

—- der Möhren, congiungi-| cambiatore, 

mento, giuntura de’ doc- Wed, o Wecken, m. pan buf- 

cioni, - fetto; Wecken, Butter, un 

Wechſelbalg, m. fam. fanciullo] pane, un canto di burro, 
nato d’incubos fanciul- 

Io supposto; it. ragazzet- 
taccio, oattivello. 

Wechſelbank, £ banco, an einer Ubr, sveglia, sve- 

Wedfelorief, m. cambiale ; let-| glierino. 
tera di cambio, Wedel, m. 

Wechſelcours, m. 


gliare ; destare. 


er Schwanz, coda; 


corso dii zum 


Weg 


viottolo; den. -- bahnen, 
battere la strada ; far stra- 
da a uno ; es iſt ein Sieber, 
eine Krankheit auf dem —e, 
imminente una febbre, una 
malattia ; ſich auf den — mas 
chen, incamminarsiz Avviar- 
si; mettersi in cammino; 
fam. geht eurer ——e, ritirate- 
vis andate via diquà; aus 
dem e räumen, rimuovere; 
levare 1 it. fig. eine Perſon, 
spacciare ; far morire &.; 
Hinderniſſe in - legen, frap- 
orre ostacoli; im - -e fenn, 
ehen, impedire, contrara- 
re; aus dem ge gehen, sco- 
starsi, ritirarsi; e hat gute 
e, non c’è fretta 3 non im- 
porta; Einem in den - tree 
Mittel, mezzo ; modo; ver- 
so gerades —-t8, a dirittu- 
ra, per la più dixitta. 
hier! via di quà; andate 
via! er iſt , è andato via 
fein Geld ift--, isuoi danan 
se ne son iti; in einem --, 
senza interruzione, 
Wegbegeben (fi), v. r. andar 
via ; ritirarsi; part. wegbe- 
geben. 
Wegbeißen, v. u. torre, levare, 
porlar via co’ denti; part. 
weggebiſſen. 
Wegbeißen, v. a. levare con 
corrosivi, con caustici &. 
Wegblelben, v. n. non venire, 
non tornare più inun luo- 


Wecken, v. a. svegliare 1 risve-] go; restar fuori j part, weg 


geblieben. 


Wecker, m. risvegliatore : Wegbrechen, v. a. levare rom- 


pendo, spezzando ; ft. vo- 
mitare, recere; part. Wege 
gebrochen. 


ehen oderSprengen,|Megbrennen, v. a. abbrucia- 


re interamente ; part, weg⸗ 
gebrannt. i 
Wegbringen, v. a. far andar 
via; togliere condur via 
3 part. weggebracht. 
el, A tribolo. 


„ scodinzolare, — n. Wegdrängen, v. a. rimuovere, 


scostare, cacciar via spi- 


cambio. a ventola ; ventaruola ; ven- 
Wechſelſieber, n. febbre inter- taglio. 

mittente. Wedeln, v. a. far vento | sven- 
Wechſelgeld, n. moneta di] tolare; ſich - —, farsi vento 

cambio. sventolarsi eto.) mit demi Sco. 
Wechfelgefang, m, canto vi- Schwarze --, dimenar la/Megdi 

cendevole. coda 8 
Wechſelgeſchäft, n. affare, ne- sventolamento, il far aria, 

gozio di cambio. [Weder, part. ne; - Waſſer gnendo. 
Wechſelhandel, m. traffico dij noch Wein, nd 


ren dl £ 5 vino. 
elhandlung negozio 
di cambi. a 


acqua ne|Wegeauffeher,, m. intendente, 


inspettore delle strade, 


Weg, m. via; cammino i stra- Wegegeld, n. pedaggio. _ 
da; sentiero, kleinen, Wegegras, =. sanguinaria. 


Weg 


Wegeilen, v. n. andarsene via, 
artirsene in fretta. 
gen, prep. (che regge il geni- 
tivo) per cagione t a cagio- 
ne | per; per motivo, per 
amore | in 
Bor are i 
ege N. antaggine. 
Weg hunde, f lumaca. 
Wegeſſen, v. n. alles --, con- 
sumar tutto part. wegge · 
geſſen. 


in riguardo ; in] weggelaſſen. 


Weg 


eine Cn Me 
se; lasciar partire | per Qu» 
ßen laſſen, lasciar andare; 


omettere ; tralasciare ; part. 


Weg 589 


za; einen Stein im Schach. 
iel, Damenſpiel 26, --,pren- 
ere una pedina, una da- 
ma, e simili; part, wegge⸗ 


ſchla en. , 
Weofchmeißen, v. a. buttar via; 

geitar via con ns Mo 

enza; part. weggeſchmiſſen. 
Wegſchnappen, v. a. eee 
ae grancire. 

egſchütten, v. a. getlar via: 

spandere. 


Weglaſſung, 7 omissione : 
einer Sylbe, troncamento di 
una sillaba. 

Weglegen, v. a. metter da ban- 
da, da canto ; lasciare ; ab- 

bandonare, 


Wegfadren, v. a. Steine ꝛc., con-|Weglefen, v. a. in einem Stück, Wegſehen, v. n. volgere altro- 


dur via, portar via, tra- 
ortar con oarro pietre 
©. — . v. n. parlirsi, an- 
dar via in vettura ; über eine 
Klippe =, passare uno 800- 
glio: part. weggefahren. 
Wegfahrt, £ trasporto, o par- 
tenza ın vettura, 
Meofaten, v. n. (nicht mehr 
Statt haben), non aver più 
luogo, vigore: cessare; 
finire &o. 1 das kaun - , 
questo può lasciarsi fuori; 
ni in = 
e en, v. a. fam, portar 
= alla barba di alcuno. 
Wegfliegen, v. Fortfilegen, sicco- 
me tutte le voci, che 
si trovano, si cerchino sotto 
Gorte e Abe. x 
Wegfreſſen, v. a. mangiare; 
divorare; consumare | part. 
weggefreſſen. 
Weggang, m. partenza; l' an- 
dar via. . 
Meggeben, v. a. dar via, 
Wesbaben v. Fortgehen. 
Weg I, 
aver ricevuto; it. fam. 
aver capito per aria; it. 


qui noni: vere; 


e). 
aben, v. a. avere avuto, Wegräumen, v.a. 


leggere correntemente, o| ve sli occhi, lo s 
d' una tirata &. den Un» 
rath --, levare, torre l’im- 
mondezzay it. scegliere; 


€ au vo il 

viso 5 part. weggeſehen. 
Wegſetzen, v. a. porre da can- 
to, metiere a parte, ein 
am- 


a „ weggeleſen. ind - -, esporre un 
egmachen, v. a. torre, levar| bino; fig. ſich über etwas --, 
via la sabbia eto.; etwas] non far conto, non curarsi 


di qualche cosa; über einen 
Graben - -, saltare, passare 
a salto un fosso. 


Wegſeyn, v. n. essere assente ; 
it. essere passato ı fig. über 
etwas weg ſeyn, non curarsi 
di una cosa. 

. Wegfpeien, v. a. vomitare; 

Wegnehmen, v. a. tor via; le- gittar fuori; part. wegge⸗ 
vare, o portar via; rimuo- ſpieen. 

allontanare; part. Wegfprechen, v. a. vom Herzen, 
weggenommen. arlat senza suggezione, 

Wegnehmung, Wegnabme, £ ancamente; part, wegge⸗ 
presa, toglimento; il le- ſprochen. 3 
var via eto. Wegſtehlen, v. a. tor via di fur- 

Wegraffen, v. a. levare rao-| to; rubare; a es fio 


nach einander -- , affrettare 
un lavoro; farlo d’una ti- 
rata eto. fi , andar 
via; sparire; ritirarsi eto. 

Wegmüſſen, v. n. dovere an- 
darsene ; t. dovere esser 
staccato, tolto; part. weg» 
gemußt. 


corre, torre ciò che v'è in --, involare &c.: fig. an- 
superfizie; fig. portar via, dar via, partirsi di nasco- 
uccidere (parlando di malat- ol sparire ; part. wegge⸗ 

sgomberare;|Megftellen, v. a. mettere da 
fig. die ndernifle torre, canto rimuovere, scansare 


levar gl’impedimenti, da un luogo. 


er hat es bei mir weg, mi ha Wegräumung, £ lo sgombera-{Wegltreihen, v. Aus ſtreichen. 


disgustato. 


re eto, Wegſtroh, un. gaglio ; presame. 


Wegheben, v. a, levare, torre|Megrtiden, v. a. scansare, ri- Wehthun, v. a. metter da ban- 


una cosa, alzandola; bebe 
dich weg! levati dinanzi; 
vattene via! part, eggeho» 


Wegkommen sv. (ſich verlie 


muovere, trarre una cosa| da; torre, levar via; s00- 
suo luogo; ritirarla, stare; das Gefinde--,nman- 
scostarla, dare, mandar via la servi- 

Wegrückung, K scostamento| tà, ficenziaria; part. weg. 
eto. gethan. 


ren), smarrirsiz perdersi] Wegſchaufeln, v. a. levare col-| Wegtreiben, v. a. cacciare, scao- 


sparır via; per entkommen, 


la pala, ; aar via; Vieh , rapire 


sottrarsi; san are; fig. noch Wegſchenken, v. a. donare; dar bestiami ı part. weggetrieben. 


gun uscirne a buoncon- 

o, a buon prezzo; part. 
we n 

Wegkrlegen, v. a. fam. otte- 
nere, riceverey it, fig. ca- 
pire. 


via. 
Wegſchenkung, £ il dar via. 
Wigſchlagen 1 a. abbatiere, 


Wegwart, £ cicoria salvatica. 
Wegwehen, v. a. levare, tor 
. via, trasportare con sofio. 
torre, levar via con per- Wegweis, . grisnignolo; ci 
cossa ; die Feinde , rispi-| cerbita, (pianta). > 
.gnere i nimici da una piaz=! Wegweiſer, m. guida ; scorta; 
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condattore; st; colonna mi-| fesa; star sulla difesa ; 1 SERE Rara, m. gonnella eto. 


lire, . | fendersi. | Da, m. (Querfattel), 
Wegwerfen, v. a. N Na Wehr n. OBaflermedr),argine ; 3 da donna. . 
buttar via; im Spiel ——, 2 del Wtühlen, goras -- (im Pre ‘Agg. eccessiva- 


mente appassionato per le 
donne, 
Weiderzeit, £ il mestruo delle 
donne; marchese. 
Weidiſch, agg. effeınminato; 
delicato è molle : es We⸗ 
in effemminatezza. au, 
emminatamente, 
Weiblich, agg. (dem Weide ei⸗ 
gen), femminino, femmi- 
nile; - (dem Seite ähnlich), 
emminesco; da femmina; 
das ——e Geſchlecht. il sesso 
femminino . (in der Sprach 
lehre), il genere femmim- 
no; it. avv. femaninilmen- 
3 —— machen „ disar-| te; femminescamente. 
Weiblichkeit t, V carattere, na- 
waren ‚m. lo stato mili-| tura, qualità, essere di don- 
gezog Wediage, PI. di dol Welbsbild. v. donn f. 
2 - ebt iorni 1 ore; We n. donna; emini- 
Web, u. dolore ; male, 40 er. doglie corpo.| na di vil condizione, 
lie salari die Wehen Weid, Ede bg e donna; Miene Pi, game le Sonne, 
„| per Eheweib, moglie, con- Weibsperfon,Z feminina ; don- 
bekommen, venire a uni don-|. 08 it. domani ritata; n vil vil condizione, 


Bergbau), misura di 14 tese, 
Wehren, v. a. Einem etwas, 
protbires vietare dem Feus 
er , impedire il progres- 
so del fuoco; dem Waſſer 
, porre argine, riparo 
all’ acqua; einem Uebel 26. 


scartare; fig. fil) +, umi- 
diarsi; vivere con gente vi- 
le; rendersi spregevole 
&c.% part. weggeworfen. 
Wegwerfung, 7. il gettar via 
eto. i it. MINIIAZIONE: Sor 
versazione con gente vile. * 
Wegwiſchen, v. Abwiſchen. o 
Wegwurf, m. (im Spiel), sgar- vi; fih- -, difendersi col- 
ei cosa vilis- a forza: star sulla difesa. 
Wegzaubern, v. a. fare sparir Penang, ba ne Rs 
via per incanto. 
Wegziehen, v. a. tirare, trarre Aae = buono, atto 
via 1 tirar da banda. -v. n, o 
andar via; aus einer Stadt 
- mutare, cambiardomi- 
cilto 5 (bon Bedienten ꝛc.), 
si A i part, weg · 


Wehrlos, agg. inerme; senz’ 


na le doglie. n altes , vecchia, vec- Weſbsſtüc, n. pop. donnaccia. 
Bed, don“ avy. si dice col ver- ierella; it fig. per eln Sei» . n. pop, Je feminine 
tbun: -- thun, far male, ger, poltrone. a a plebe, 

4018 die Zähne 2. dun Weibchen, n. donnina s Sem-|We cio, aeg C? molle , pieghe- 
mir -, mi dolgono i denti] minettaz-- (bei denti bieren), «vole. soffices morbido, 
&i, ho dolor di denti; Ei- femmina. trattabile; tenero; ei 
nem-.» thun, far male a uno, Weiderarbeit, £ lavoro don- Holz, legno dolce | 2-e Cie, 
attristare, oflendere uno nesco a affogate 1 - -e Spee 
ſich - thun, Tarsi male dal Wien , F mammella di vivandeleggiere 3 es Waſ⸗ 
alzare un peso, denne fer, acyna priva di sarti fer- 

Wehe, si guai! - — mb! W berbufen, m. seno di fem- rigne. — avv. -— liegen, 

— a vor! zen, giacere, sedere mo 2 
weh! 150 Inhe niet ul uh! ah! aborto, agg. donnesco, mente, morbidamente. 
ahi! o femminile, 

n v. K. en , spirere;s ti- Welberhändel pd. inaneggi,pra- 
7 far ento. tiche donnesche. 
sribllage ‘ lamento . quere- un n, camicia da 


Wucher, 1. territorio,distret- 
d'un città. 


Weiche. £ per Weichheit, v. 1 pl. 
die Weichen, anguinaja j mol- 
a loglianza ı Jamenia- donna. lame, 

n gemito + it. Jai, guai. | Wel derlaune, £ umore napric- Weichen, v. a: ammöllare : im- 

Sedan hs von. lamentarsi: | _ cio donnesco. , . | mollare; etwa8-- laſſen, te- 


Wehm 40 Sordotlio, - Tore: *. feudo femmi- nere, o mettere in molle; 
1 3 en oe . : 
anne? 8 Weiberliſt, £ astuzia danne- Weichen, v. . cedere : ritirar- 


. wi die Nacht weichet dem 2a. 
üthig, ap a ddelorate, Welbernarr, m. uom Pazzo si alla Su 28 e il 


1007 2 atb';'attri- 
stato: da rave nat it delle donne; damerino. giorno; aus dem Wege - --, 
lait podo a poco; part. 


nte Weiderorden, m. ordine don- 
Matter, 17 mammana, le- -nésco, femminino, wichen 
-vatrive, ostetrice. Welderregiment, n. ederrſchaft, Weichheit, £ mollezza ; tene- 
Wehr, Vi. difesa; ſich zur --| S ginecocrazia ı eim rezza; morbidezza, 
fegen, meitersi, ‘porsi indi-! Haufe), governo femminile. Weichherzig, agg. di cuor te- 
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Weihwedel, Weihſprengel, m. 

a rsorio, hà . 
ell, eonj, perchè | perciec- 
che; posto che; giacchè, 

oichò. 

eiland, avv. (voce antig.) al- 
tre volte; un tempo; già; 
it. defunto ; di buona, fe- 
lice, gloriosa memoria. 

Weilchen, n. fam. piccolissi- 
mo tratto di tempo; mars 
ten Sie ein --, aspetti un 
momento, un pochettino, 


Weile, £ pezzo, tratto di 
tempo: vor einer kleinen , 
Pochi momenti fa; ich war⸗ 
tete eine gute --, aspetini 
un buon pezzo; lange , 
noja; lange -- machen, dar 
noja, venire a noja; lange 
— haben, annojarsi; incre- 
scere a se stesso, o 

Meilen, v. Verweilen. 

Weiler, m. borghetto 3 casale. 

Wein, m. vino; geringer ——, 
vinetto ; ſtarker - -, vin ga- 
gliardo 3 -- mit Waſſer, vin 
inacquato 1 füßer --, vino 
dolce; — - der nicht ſüß if, 
vin asciutto; fg. Jeman⸗ 
dem reinen einfgenten, 
parlar schietto: Körper, der 
an - gewöhnt ift, corpo av- 
vınato ; mit - machen, av- 
vinare; per Weinſtöcke, le 
vatiz; -- pflanzen, piantar 
vati. 

Weinapfel, m. mela vinosa, 

Weinart, £ natura, qualità di 
Nino; viele - en, più gene- 

ri, più sorte di vino. 

Weinartig, agg. ‘vinoso; di 

qualità , di natura simile a 


vo 1 forte, — auv. - - trine 
ten ıc., bere assaissimo, be- 
nissimo etc. g 
Weidmann, m. cacciatore. 
Weidmänniſch, arg. de’ caccia- 
tori. — avv, da cacciatore. 
Weidmeſſer, =. coltello da 
caccia, ; 
Weidſpruch, m. »wort, u. termi- 
ne tecnico della caccia, de’ 
cacciatori, 


mero; sensibile: compas- 
sionevole werden, in- 
tenerirsi, impietosire -- 
machen, intenerire, cominno- 


were, 
Weichherzigkeit, 7 tenerezza 
aut more 1 1 ; ; 
eichhufig, agg. (von Pferden), 
d’ugna dolce, poco dura. 
Weichlich. m. T. N 
‘ »_mollicello, 
‘morbidetto 1 Bg. molle 3 de- Weidtaſche, £ carniera ; tasca 
licato; effemiminatos - -el de’ cacciatori. _ . 
Speifen, vivande. scipite | Weldwerf, n. mestiere di cao- 
— werden, eflemminarsi.—| ciatore; it. cacciagione, 
avv. mollemente ; effemmi- Weife, I aspo, naspo ; arco- 
natamente. la;o. : 
Weichlichkeit, T mollezza t ef- Weifen, v. a. Innaspare. 
enmuninatezza; delicatezza. | Weiferin, £ innaspatrice, 


Weichfing, m. nomo molle, de- Welgern, v. r. (ſich einer Sache), 
li cato 


ù avere, fare difficoltà ; 18 
Weichmäulig, agg. (oon Pfer. are; scusarsis non voler 
den), di bocca gente, e de- 


en acceltare „ ricevere, o far 
licata. 


| alcuna cosa. 
Weichmüthig, v. Weichherzig. 


Weigerung, E ricusa. 
Weichpfiaſter, n. cerotto emol- | Weibbifchof, m. suffraganeo. 
liente, malagnea. 


0 her m. nibbio, milvo, (sor- 
Weichſel, kirſch ; $ visciola ; tad uccello). 
maràsca. 


Weihe, K consecrazione ı sa- 
Welchſelbaum, m. viscioto, a- Era; dedicazione, benedi- 
mafasco. 


zione; die -- verrichten, far 
| Weichfelzopf, m. plica polo- 
nica 


la consecrazione; Ja de- 
; dica. 

Weide, £ Wridenbaum, m. ga- 

ice 1 salcio; wilde - -, sali- 


Weihen, v. a. sacrare; consa- 
crare; A. per widmen, con- 
Castro. 
Wide, X (Ttift), pascolo 3 pa- 
| stura; fig. per Augenweide, 


sacrare. | 
delizia, pascolo degli oc- 


Weiher, m. vivajo ; ‚Pesohtern. 

Weihkeffel, m. pila dell’ acqua 
santa, lavabo. 

i Weihnachten, pl. natale, nati 

Weiden, . & e u. pascolare; vita del Signore. . 

| qastorarez; pascersi, tener Setanadisaben, m. vigilia di 


astura :; Ag. pascere:| natale. 
8 cina, Weihnachtsfeſt, n. festa di na- 


8 Alete mi di fer 1j le, il natal vino 
was , dilettarsi di (con)| tale, il natale. . ui 
aleuna ds. Wrihnachtsgeſchenk, n. ceppo ‚| Weinbau, m. coltura, coltiva- 
Weidenband, n. vincolo, vino. mancia 0 donativo che sıl mento di viti, , 
Weidenbuſch, m. saliceto, sal-] dà al natale, Weinbeere, uva; acino 
ceto eto. 


Weihnachtszeit, tempo di na- 


Weidengerte, E vincastro ; vin- tale, Weinbeereern, m. vinaocinolos 
castra. .. [Weihrauch, m. incenso; Ag. Sranello d'uva. 
Btidenforb;m.camestro di vin- Einem - fireuen, incensare Weinbeerſchale, I fiocine i buo- 
‚chi, di vetrie t. uno. = . cia d' uva. 5 
Weidenrutbe X scnriscio di Weihrauchbüchſe, £ navioella Weinberg, m. vigna ; zu 
vinco vimne: dell incenso. machen, vignare } coltivare 
Weiderich, m. lisimachia ; epi- Wei rnuchkörnchen, n. Jagrima| a vigna, 


| d’invenso, . . 

Weihung, v. Weihe. 

Weihwuffer, n. acqua benedet- 
‘ta, sunta. 


tobio. 
Weidknaͤcht, m. servo di rac- 


ca. = N . 
Weldlich, agg. valente; bra- 


Weinblatt, ». pampano; fo- 
glia di vite. SM 

Weinblüthe, £ fior di vite; #, 
il fiorir delle vit. 
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a * nr foratoio, suo- ee di Sue $ ee: Beinfänerlich, agg. Agro, aci- 
pillare il vino, e , anno ste Melee en au 
Weinbrübe, £ salsa fatta con Seit, agg. vinoso, che sa si note a, an de 
wee dor e went n „ X boccale da] vino a minuto. 6 
Weindro eh A zicchio ; tordo Weinkeller, ici ema; m. bettoliere, ta- 


viscio Weinkelter, v. Kelter. Weinſchenke, £ taverna, betto- 
Weinen, v. m piangere 3 pia- Weinkörnchen, n. vinacciuolo, gli: osteria. : 

gnere 3 Ingrimare, ; vlele tei Weinkrän . frasca. inſchlauch, m. otre da vino. 

pianto 1 il piangere; vieles Weinkräuker, pl. erbe da in- Bein! ſchröter, m. canovajo,(che 


, piagnisteo, fondere nel vino. ripone i vini nella can- 
Weinend, part. , piangente Weinkrug, m. brocca, ınezzina| tina), 

piagnente ; lagrimante ; mit Mein ein, m. tartaro j grom- 
— en Augen, colle lagrime geinkufe, £ tino da vino. ma 


gruma, 
agli occhi; — avv. piange- È 
wolmente; con pianto. Wee Manfr can Meiniieinatde, E cenere cla- 


ata. 
Welnerlich, agg. lagrimoso,|Meinligel, n. botticella , bari- Weinfteinig, ars grommoso 
piagnevole; es ift mir --,| letto da vino. incrostato di gromina. 
mi vengono le lagrine agli Weinlager, n. i toppi; it. prov- Weinſteuer taglia, imposi- 
occhi; ein -er Menſch, un visione di vino. zione sul vino. 
piagnone. Weinland, n. prese che fa, Weinſtock, m. Pero di vite; 
Weineſſig, m. aceto. che produce vino. vite; wilder =, lambru- 
Weinfarbe, & color di vino. Weinlaub, u. pampani ; foglie 8 s uvizzolo. 
Weinfarbig, agg. di color dil di vite. Weinſuppe, £ zuppa fatta di 
vino; vinato. Weinlaude, V pergola, pergo-| vino. 
Weinfaß, n. botte da vino. lato (di vite). Weintonne, & botte da vino. 
Weinfechſer, ſenker, m. ma- Weinliſe, F vendemmia ; die ee Weintreſtern, pi. 
gliuolo. balten 4 vendemmiare,| vinacci 
Weinflasche, £ fiasco, bottiglia far letrendemmie. Wegener grappolo, grap- 
da vino. Weinleſer, m. vendemmia- alti uva raspo ; racimolo. 
Weingarten, m. Vigna. tore. intraubenkamm, m. graspoı 


Weingärtner, v. Winzer. Wenafeſe , n. falcetto, fal- raspo; racimolo. 
Weingedirge, n. vigneto; col-| ciuola (da ag le viti), Weinvifiter, m. stazatore del 
line, poggi piantati di viti.|Weinmonat, m. Ottobre, vino 
5 af n. vaso da vino. Weinmoſt, m. mosto. Melngebent, m. decima sul 
eingeiſt, m. spirito di vino. 
Mel ingeruch, 040 di vino ; erg m Weinzuber . tinozza (da por- 
‘ odor vinoso. Weinpfahl, m. alo; h broncone tare, da tenere il vino). 
Meingefhmad , m, sapor vi- Li sostener e viti. i Weis, avv. fam. Cora, etwas 
t aume susina vinata.| machen, dare a inten- 
weint, n. bicchiere da Weinpfode, 2 saggio. i rova| dere; arne a bere t pian- 
di vino; -- (in Fläſchchen), tar carote eto. ] man muß 


Weingött, m. Bacco. 5 0 saggio, nn ci ibm nicht machen, non 
. (von Fäſſern a rante, A pampanospam-| bisognaesser troppo i 
wai RO ana; traicio colle foglie, | gente con lui, bisogna te- 


gi ade, £ ınarra da vigna» Weinrauſch m. ebbrezza ca- nerlo a dovere. 
ionata da vino den -- aus. Weiſe, agg. savio 3 saggio ı as- 
weindandel, m. traffico di] ſchlafen, digerire il vino; sennato. — avv. saviamem 
einen -haben, essere avvi- te, giudiziosamente &. 


ein händler m. mercante dij nazzato. m. der Weiſe, „serie de 
a: tavernajo. Weinrebe, * sermento ; sar- Stein der Bellen ; letra 
ande 8, n. . manto. filosofal 3 
Weinheber, m. sifone. RARE, agg. abbondante, Phorum: d ten aus Den 
Weinhefen, pl. feccia del vino, Dino vino; per weinicht, genland,i Ma 
Weinhülſe, Y fiocine. vinoso } pieno di vino. Weiſe, modo PR “maniera, gui 
zen sea m. guardiano delle i n. traloio; ramo di i forına 

che - -, in tal modo Lo he 


Weinjabr, n. gutes, anno ab- Welntoſe, v. Dornroſe. welche in che mode! i in 


Wei 


che maniera? auf gleiche ——, Welßfiſch, m. ghiozzo $ pesce 

ceo modo &c. 111 Weißgent N 

(im Sefange), l’aria, sulla Weiße 9, agg. (von Pferden), 

quale si canta; Lied, das nach leardo pomato 8 . 

der eines andern geht, can-| moscato &. 

zona sull’ aria, sull’ andare Weißfüßig, agg. (von Pferden), 

d’un’ altra. balzano. 

Weiſen, v. a. mostrare, far ve- Weißgar, agg. (von Häuten), 
dere; mit dem Finger - -, ac- concio, conciato in alluda, 
cennare, additare; Jeman. a m. conciator di 
den zuredit--, mettere nella] pelli in alluda, . 
via, nella strada; fg. Einem Weißgärberei, 7.l’arte di con- 
die Thür -, cacciare uno di] ciar le pelli in alluda. 
casa; Einem die Zähne , Welßgelb, agg. biondo, giallo 
digrignare i denti; fam. ſich chiaro. K j 
— laſſen, mettersi alla ra- Weißgrau, agg. bigio chiaro, 
gione, intender ragione, — Weiß hagri ’ AEG: i capelli o 
n, il mostrare &c.; part. ge. di peu bianchi. 
wieſen. Weißkohl, m. Weißkraut, u. ca- 

Weiſer, m. an Uhren, ago d'un volo bianco, cavolo cap- 
oriuolo Li der Bienen, la puccio. BEN 
regina delle pecchie. Weißkram, m. bottega di chi 

Weisheit, & saviezza 1 sapien-| vende biancherie &c. 
za; sapere. Weißkrämer, m. colui che ven- 

Weisheitszahn, m. (l’ultimo de’ herie, pannilini. 
denti mascellari) dente del- 
la sapienza, 


Wei 


de bianc . 
Weißlich, agg. biancheggiante; 
ianchiccio ; biancastro 3 =- 


Weislich, avv. saviamente; fenn, albeggiare, biancheg- 
EN alieno ta da 
eiß, agg. bianco; -- an. Weißfpren . sprizzato 

ſtreſchen, machen, imbiancare; asperso 4 macchie bian- 
— werden, bianchire ; im- che. 


biancarsi ; fg. - (vor Alter), ) 

canuto. — n. das Weiße, il Weißzeug, n. biancherie ; pan- 

bianco; il color bianco; ins nilini. 

-- fallen, biancheggiare ;!Melfung,fmostramento ; mo- 

tendere al bianco; das --| strazione; der -- folgen, se- 

im Auge, l’albugine dell’ o- guir l'indirizzo: Jemandem 

chio; -- im Gi, albume; eine geben, ammaestrare, 

— "e Mäle,biancherie; pan-| istruire ; it. dar ordine. 

ni di bucato, ; Weit, agg. largo ; ampio ; spa- 
Weiß, n. indec?. color bianco. Ze 98890 Ione Sn 
Weiſſagen, v. a. profetizzare; jarghetto; ein es Kleid, 


redire. E x it = i 
nto min indovino | Ba e su ioni 


Weißwurz, £ ginocchietto, 


proteta; vate; profetessa. | coscienza largas per ente 
Weiſſagung, £ vaticinio ; pro- fernt, lontano; distante; 


fezia; predizione. 
Weißbier, n. birra bianca. 
Weißbuche, v. Hageduche. 
Weißbüchen, agg. es Holz, 
legna di carpine, . 
Weißdorn, m. biancospino. 
Weiße, K bianchezza; candi- 
dezza; il bianco; -- der 
Haare (vor Alter), canizie; 
canutezza, 
Weißen, v. a. 
inalbare. 
Weißer, m. imbiancatore. 


II. Parte. 


rara; è 
za; etwas -- berholen, fon- 
dare, appoggiare checches- 


imbiancare ;| 
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sia eu ragioni ricercate, 
studiate; die Thür auf ; 
ſperren, spalancare la porta; 
fo - - haft du recht, fin quì hai 
ragione; - ſehen, veder di 
lontano; - - worin feben , 
sentire avanti; fo -- ich ihn 
kenne, per quanto lo cono- 
8c01-- mehr, vie più „ınol- 
10 più ; - - reicher t., di gran 
lunga più ricco &o,; er iſt 
-- und breit bekannt, è co- 
‘nosciuto da per tutto; die 
Bäume ſtehen -- von einan- 
der, gli alberi stanno radi. 


Weltausſehend, agg. vasto, cui 


non si vede la fine, il ter- 


mine. 
Weite, n. eine Sache ins - - fpie 


len, tirare una cosa in lun- 
803 fam. das gehet mir ins 
--, questo mi fa rimanere 
attonito ; non so cosa pen- 
sarne. 


Weite, £ ampiezze } larghez- 


zaı eines Haufe, am- 
piezza d’una casa; -- eis 
nes Gefäßes, Schiffes, capa- 
cità d’un vaso; capacità 
interiore, o sia la portata 
d'un bastimento ; per Ferne, 
lontananza; _ estensione; 
lunghezza; distanza; die 
Bäume in gehöriger - - pfiane 
zen, piantare alberi nella 
dovuta distanza; - = (in der 
Sternkunde), amplitudine; 
in die--, di lontano, 


Weiten (fi), v. r. slargarsi, 


allargarsi, dilatarsi. 


Weitenzirkel, pl. circoli di di- 


stanz a. 


Weiter, (comp. di welt), più lar- 


o etc. più ampio; più 
ontano; più lungo etc.; 
per ferner, ulteriore; po- 
steriore ; ohne -e Umſtände, 
senza più cerimonie, — 
avv. più innanzi; più un- 
gi; più avanti; oltre; -- 
fortfahren, continuare, pro- 
seguire ; leſen Sie, reden Sie 
--, tirate innanzi; prose- 
gute, seguitate a leggere 
etc.; weiter? e poi: foms 
men, far de’ progressi: es 
muß als 4 Uhr fenn,bisogna 
che sian passate le quattro. 


Weitläufig, agg. ampio; am- 
38 
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plo; disteso; esteso: va-ı passo; ff. languido; flo-| dos ff. la fabbrica, la mao- 
sto; spazioso; e Ver- scio; molle; fiacco; etwas] china mondiale, i 
wandte, parenti lontani! --, soppassos --e Brüfte,|Weltbegebenheit, x avveni- 
—e Schreibart, stile diffuso, mammelle iloccide, vizze;| mento del mondo; it. ri- 
1 15 1 yi — et Obſt, frutte secche. voluzione d'alcuna celebre 
e eto. 1 ſchreibet nicht ſo —, Welken, v. u. appassire, dive- tobe: ; 

7 men largo. .| nir vizzo, passo; fig. sn e re 
1 ce eit, L e guire, illanguidire. — v. 4. univ ge 0, de 
rande zza; lunghezza dun *PPassare, rendere, fare/quetthefannt, a noto, c 
gran ce slanghezza dun vizzo, passo. iaia BE. n a0 ono- 

ssaa 3 te diff. ciù ma» Welkheit, 2 a passimento; ti : famosissimo 0 1 

N lc È atolli m iti Se x, languidezza; diseccamento, Weliderühmt, agg. illustre. ce- 

Weitſcweilg, sa pn smarrimento di vigore, lebre per ll Siondo de; 
fuso, prolisso. — avv. diſ- Wellbaum, m. albero (d'una] celeberrimo.. 
fusamente i prolissamente.| macchina); -- am Weber e cosmografo. 

Weitfhweifgteit, £ prolissità | Wege., r v., Menbauns -er , £ cosmo» 
a F F 5 9 m. uso, usanza 

7 utto ; cavallone ; das Une el mondo. 

e 4 166% ä ichlagen der Wellen, il rin Weltbürger, m. sin, Y cosmo- 
ante hi 7 che vede di ja franto de’ marosi; ſteigen- polita ; cosmopolitana. 
de ante, perspicace etc. 15 tel ondata ; - - Reis holz, Wange mn. cosmopo- 

47 i astetlo. 1 18m. 
nge s che ha la vi Wellenförmig. agg. ondeggian- Weltgebäude, n. l'universo; 
Watſichtigkett. 7 vista lontana, 12; --e Bewegung, ondula-| sistema del mondo. 


zione. . Weltgegend, £ regione del 
Weizen, m. formentos fru- Wellenſchnecke, £ turbine. mondo. LEE 
mento : grano; türkischer --, Wellern, v. a. T. far muro, Weltgeiſt, m. spirito, animo 
formentone, gran turco. inurare di limo e paglia, mondano; der allgemeine —, 
Weizenbrei, m. farimata. Wels, m. chieppa; da Linn, lo Spirito universale ani 
MWeisenbrod, n. pane di for- silurusglanis. ma del mondo. A 
mento, i Wü o; Wälſch. ge pre Preto chie- 
Weizengraupe, * formento Welt, J mondo; universo; s .secolare. , 
pron 5255 ; si 85 di terra; die Lehre von Bet i e unie 
eizenklele, £ crusca di for- der beſten - -, ottimismo; die 9 . R 
anto. ° obere, untere -, il mondo di Teltgeihichte, £ la storia del 
Weizenmehl, n, farina di fru-| là; auf die -- kommen, ve- mondo ; storia universale, 


mento. j nire al mondo , alla luce; Peltgürtel, m. zona, 
Welcher, pron. rel. che 1 il qua- zur bringen, dar al mon- Weltgüter, pl beni mondani, 
eg - auch, qualunque ] do, alla luce; partorire;| temporali; it. beni seoo- 
qual si sia; qualsivoglia| die gelehrte, feine -, il mon- lari. 
etc.; interr. quale ? che? wel. do letterato, civile, colto : Welthändel, p2. affari, prati- 
cher von beiden? quale de'] die alte - (Vorwelt), il mon-“ che mondane etc. 
due? welch ein Mann! che] do antico; ein Mann nach Weltkarte, X mappamondo; 
uomo! che uomo amınira-| der alten --, un uomo all'] carta generale. 
bile! welch eine Angſt! chel antica; die heutige, jetzige — Weltkenntniß, 7 cognizione 
angoscia! per einige: welche il mondo moderno, d’oggi| dell’ uso del mondo. 
aßen, welche tranken; welche di; ein Mann nach der Welt, Weltkind, =. fig. uomo mon- 
da, welche dort, gli uni, o} un nomo di mondo; ein] dano, attaccato alle cose 
alcuni mangiavano; gli al-|- Mann von --, un uomo ci-| mondane, 
tri beveano ; chi qua chi] vile, manieroso, colto; er] Weltklug, ans: . pratico del 
là 1 per davon: M bat --, sa il vivere del} mono; politico. ; 
nehmen Ste welche, ecco del-| mondo. Weltklugheit, £ pratica del 
le mele, pigliatene etc. Weltachſe, f asse del mondo. mondo 4 sagacità nel ma- 
gieb mir welches, datemene. Weltall, n. universo, mondo. neggio delle cose mondane: 
Welchergeſtalt, «vv. qualmen- Weltalter, n. età del mondo pohlica. 
te; in qual maniera, in che] das goidene ir. - -,etä, secolo | Weltkörper, m. corpo celeste, 
modo etc. . d’oro etc. Welttreis, m. YVaınbito di tut- 
Well, agg. appassito; vizzo; Welthau,m. strutturadel mon- to il mondo, 


N 


Men 


Weltkugel, £ sfera del mondo; 
it. globo terrestre. _ 

Weltkunde, A cosmolozia. 

Weltkundig, v. Weltdekannt. 

Weltlauf, m. il corso del mon- 
do, delle cose mondane. 

Weltleute, pl. ınondanı ; seco- 
lari; laici; uosnini del gran 
mondo. 

Weltlich, agg. mondano ; tem- 
porale it. fig. profano ; --t 
Güter, beni mondani it. 
beni secolari; -es Gericht, 
tribunale, corte secolare; 
ein -es Buch. libro profano; 
e Geſchichte, la storia pro- 

ana 3 per eitel, mondano; 

di mondo. — avv. inonda- 
namente 3 - - gefinnt, attac- 
cato alle cose mondane. 


Weltlicht, =. lume, luce del 
mondo; Ag. il sole, 

Weltluſt, V diletto mondano. 

Weltmann, m. mondano, se- 
colare laico; ein kluger --, 
politico, 

Weltmeer, n. l'Oceano, 

Weltſinn, m. mente mondana. 

Weltſyſtem, n. sistema del 
mondo. 

SECO, m. parte del mon- 

0. 

Weltweiſe, m. filosofo. 

MWeltweisheit, f filosofia. , 

Wendekreis. »zirfel, m. tropico. 


Wendelbaum, m. stegolo; tra- 


vone. 

Wendelbohrer, m. trapano a 
mano. 

Wendeltreppe, £ scala a luma- 
ca, a chiocciola. 

Wenden, v. a. voltaré, volge- 
re rivoltare ; die Augen wo» 
hin --, rivolgere gli oc- 
chi a qualche parte; ſich -, 
voltarsi; den Braten --, gi- 
rare l'arrosto ; das Korn --, 
rivolgereil grano colla pala; 
einen Acker =, darla secon- 
da aralura a un campo; ein 
Kleid --, voltare un abito; 
den Rücken, voltare le spal- 
le; it. scostarsi per qual- 
che momento; alles zum 
Beſten - -, interpretare ogni 
cosa in bnona parte; Zelt, 
Geld worauf - -, spendere, 
consumare. impiegare tein- 
po, danaro in checchessia ; 
allen Fleiß daran --, impie- 


Wer 
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gar tutta la sua industria Wèrbegèld, n. danari destinati 


mettervi ogni studio; Gott 
wend' es zum VQeften, Dio 
ce la mandi buona; ſich an 
Einen --, far capo, aver 
ricorso a uno: der Wind hat 
ſich gewendet, il vento è can- 
giato | part, gewendet e ges 
wandt. 


Wendung, £ volta; volgimen- 


to etc.] -- des Körpers, 
moto; movimento del cor- 
po a destra, o a sinistra; 
— des Schiffs. il voltar bor- 
do 3 Ag. der Sache eine gewif: 
fe - geben, colorire, espor- 
re un fatto perfarlo com- 
parire a un certo modo; 
eine gute - geben können, far 
vedere le cose dal buon 


lato; die Sache nimmt eine We 


gute --, l’affare par aver 
brono esito | - der Gedan» 


ken im Schreiben, stile, mo- 


do di scrivere, di spie- 
garsi. 


Wenig. agg. e avv. POCO: fo = 


auch, per poco che: fo -- 
Sie ihm auch geben, per poco 
che gli diate etc.; ein klein 
, un pochettino : un tan- 
tino; un pochetto. — n. 
das Wenige, fo ich gethan zc., 
il poco che io ho fatto eto. 


Weniger, comp. di wenig, mino- 


re, meno; er iſt - als er, 
egli è da meno di lui 1 gli è 
inferiore. — avv. meno; 
non tanto; nichts iſt - 
wahr, nulla & men vero 
che etc. 


Menigfett, Y pochezza; po- 


co ; poca cosa; fam, meine 
„ la mia tenuitä ; la mia 
tenue persona, 


Wenlgſte, sup. di wenig, N mi- 


nimo, menomo; il meno: 
la minima cosa. — avv, zum 
wenigſten, al meno per lo 
meno. 


Wenigſtens, avv. al meno. 
Wenn, conz. se 3 perchè 3 quan- 


dos -- auch, -- gleid), -- 
ſchon, quand’ anche, sebbe- 
ne: benchè quantunque; 
-- nur, purchè. 


Wer, pron. chi? qual per hna : 


wer auch, chiunque; . es 
auch fen, chiunque si sia 
chicchessia, 


ad arrolar soldati; if. ca- 
arra. 


Werden, v. a. arrolare, ingag- 


giare ; it. far soldati; recln- 
tare ; assoldar gente. — v. n. 
um einen Dienft - -, ambire, 
brigare, ricercare un im- 
piego: um ein Mädchen , 
chiedere in matrimonio; 


ne geworben. 


erber, m. der Soldaten, colui 
che arrola soldati, ingag- 
giatore ; fg. competitore; 
concorrente, 


Werbung, J leva di milizie, 


Iıgaggiamento ı fg. -- um 
ein Mädchen, richiesta, ri- 
cerca d'una zitella in ına- 
trimonio. 
rden ® v. Re divenire s di- 
ventare, farsi, rendersi ; ein 
Soldat, Kaufmann 20, - -, 
divenire, diventare, farsi 
soldato, mercante etc.; zum 
Bettler -, ridursi in sul la- 
stricos zum Sprichwort --, 
passare in proverbio; zum 
Ekel --, venire a noja; ju 
nichts --, ridursi a nulla, 
tornare a niente; er iſt gan 
anders geworden, egli si 
tutto mutato; es wird bald 
Friede --, in breve si farà 
la pace; es wird Tag, Nacht, 
kalt, warm, ſpät, si fa gior- 
no, notte, freddo, caldo, 
tarıli : per dauern: wie lange 
wird es , quanto durerà; 
es wird nicht lange mehr mit 
mir - -, il termine della mia 
vita s'avvieina; als Hülfs⸗ 
zeitwort: ich werde kommen, 
geben, fehen ꝛt., io verrò, da- 
„ vedrò ; in passivo: vers 
achtet, geliebt, gehaßt--, es- 
sere, venire disprezzato, 
CIRO, odiato j part. geroote 
en. 


Werder, m. maremma, luogo 


situato riva riva; it. iso- 
letta di fiume; it. diga, 
argine, 


Werfen, v. a, gettare, gittare, 


tirare, buttare 3 lanciare, — 
v.r. ſich in cine Feſtung , 
gettarsi, ritirarsi in una 
fortezza; den Feind , ri- 
spignere, scacciare il nemi- 
3 8 fg. das wirft einen Schat⸗ 
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ten auf feinen Ruhm, questo 
oscura la sua gloria; die 
Kleider über ſich , buttarsi 
su gli abiti 3 vestirsi in fret- 
ta; Junge - (von Hunden, 
Katzen ꝛc.), figliare, partori- 
res ſich , (fi krumm zie · 
ben), scontorcersi, incurvar- 
si, piegarsi: fig. der Maler 
wirft jeine Gewänder gut, 
il pittor panneggia bene ı 
ein wohlgeworfenes Gewand, 
buon panneggiamento; part. 
geworfen. 
Werft, n. cantiere; carenag- 
gio, . 
Werfte, £ (im Weben), l’or- 
dito. 
Werg, n. stoppa. ù 
Werk, n. opera; lavoros it. 
operazione; azione; atto; 
ins -- feßen, mettere in 
opera, in esecuzione eto. 
Gicero'$ e, le opere di Ci- 
cerone 3 ein - der Varme 
herzigkeit, opera di miseri- 
cordia, opera pia; per Fee 
ſtungswerke, trincee, ripari 
—e aufwerfen, far trincee, 
ripari; die feindlichen --e 
ſchleifen, demolire le forti- 
ficazioni del nemico. 
Werkbank, V pancone. 


Werkbrett, n. tavolino o asse 
su cui si lavora. 

Werkchen, . operetta; opu- 
sculo ; trattatello. 
Werkleute, pi, lavoranti d’una 

fabbrica, : 
Werkmeiſter, m. direttore d’u- 
na fabbrica; -- (bei den 
N maestro impasta- 
ore, l 
Werkmeſſer, u. coltello, trin- 
Werth 
erkſchuh, m. 
di dodiei 
Werkſtatt, Y lavoratojo; bot- 
tega d'un artefice. 
Werkſtein, m. Werkſtück, n. gros- 
sa pietra di taglio. 
A g agg. fam, -- ma» 


piede misura 
ollici. 


en, porre in effetto s venir 
a capo etc. 
an Werktiſch, v. Werk 
ank. 
Werktag, m. giorno di la- 
voro. 
Werkzeug, n. stramento;_in- 
strumento ; ordigno; finfte 


Wermuth, m. assenzio. - 
Wermuthwein, m. vino assen- 


Werre, Y zuceajuola. 
Werſt, Y miglio di Russia, 
Werth, m. valore; prezzo; 


Wet 


Weſpe, £ vespa; große --, 
vespone. 

en n. vespajo gs ve- 
speto. 

Weſpenſtich, m. puntura di 
vespa. 

Web, o weſſen, pron. di chi; 
it. von Sachen, del che; 
della qual cosa. 


Weßhalb, Wefimegen, auv. per 
a qual causa; a cagione 
di che; per qual motivo, 
per qual ragione, 

Weſte, £ farsetto ; gilé, cor- 


petto. 

Welten, Weil, m. ponente; 
occidente ; der Wind kommt 
aus , il vento tira da po- 
nente, 

Weſterhemd, n. camicia batte- 
simale. ng 
Weſtlich, agg. di ponente; oo- 

cidentale. 

Weſtwärts, avv. verso ponen- 
te; da ponente etc. 

Weſtwind, m. vento occidenta- 
le 3 u. ze 0. 

Wette, £ scommessa; es gilt 
eine --, scommettiamo; 
facciamo una scommessa; 
cine - eingehen, accettare 

a = una scominessa; scOmmet- 

e tere; um die - laufen c., 

Weſen, n. essenza; naturas| correre &. a gara, a prova, 
it. essere 3 ente; sostanza; Wetteifer, m. gara; emula- 

das höchſte , ’Essere Su- zione. 
premo; Dio! unkörperliches Wetteiferer, m. gareggiatore ı 
==, Sostanza incorporea;| emulatore; emulo. 
intelligenza 3 von einerlei —, Wetteifern, v. n, gareggiare 
consustanziale; das gemeine far a gara. 
--, gli affari pubblici; das Wetten, v. n. scommettere, 
Thun und - - eines Menſchen, Wetter, m. scommettitore, 
le operazioni, il contegno 
d’una persona ; la sua gui- 
sa di governarsis artiges, 
gezwungenes, grobes ꝛc. - =, 
maniere gentili, piacevoli, 
affettate, scortesi eto. ; fig. 
groß -- machen, far gran 
comparsa ; das bofe--, mal 
caduco. : 

Weſenheit, v. Wein. . 

Weſenlos, agg. chunerico; in- 
sussistente, vano. , _ 

Weſentlich, agg. essenziale, 
reale; vero. — n, das e, 
l'essenziale ; il sostanziale. 
— avv, essenzialmente, 

Weſentlichkeit, T quiddità ; es- 
senza. 


MB ef 


liches , ingegno: argano 
das - der Sinne, organo; 
fig. mezzo ajuto. 


ziato, 


PIEDI valsente; valuta; 
n -- ſeyn, essere in pre- 
gio; vendersi bene, con 
vantaggio 3 fig. merito ; va- 
lore; eccellenza; etwas in 
feinem - laſſen, non deci- 
dere del valore d’una cosa: 
im “re fleigen, rincarire 3 im 
- -t fallen, scemare di prez- 


zo. 
Werth, agg. che vale; che è 
di prezzo; mas viel =» iſt, 
cosa che è di gran prezzo; 
uit - - fenn, non valer 
nulla; es ift nicht der 1 0 
--, non val, non merita la 
spesa ; mein werther Freund, 
caro mio amico 3 : halten, 
tener, caro; aver in pre- 
gio, in conto etc.; werthe. 
ffer, carissimo, 
Werthſchätzung, T apprezza- 

mento; pregio; conside- 


MWitter, n. tempo; garſtiges —, 
tempaccio ; es iſt {Bones -, 
fa bel tempo das —- wird 
beſſer, il tempo si rifàs per 
Gewitter, temporale, tem- 

esta; es zieht ich ein - que 
ammen, st forma un tem- 
porale. 

Wetter! interj. cospetto ! 

Wetterableiter, v. Blitzableiter. 

Wetterbeobachter, m. meteoro- 
logo, meteorologista. 

Wetterdach, u. tavolato, 

Wetterglas, n. barometro, tt. 
termometro. 

Wetterhahn, m. fahne, £ ban- 

deruola, 
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Wetterbäuschen, n. igrometro] Wickelfrau, & levatrice (ohe n m. avversario, an- 
(in forma di casuccia). fassıa i bambini), agonista. 
Wetterkluft, 4 fessura d'albe- Wickeln, v. a. (einwickeln), in- Widerpral, v. Rückprall. 
ro (cagionata dal vento). viluppare ı involgere; rin-|Widerpralen, v. a. rimbalzare; 
Wetterleuchten, v. imp. balena-| volgere &.; in S Stroß --,| ripercuotere. 
re; lampeggiare. — n. ba- impagliare ; in Papier , Widerrathen, v. a. dissuadere ; 
lenamento ; lampeggia-| incartare ; aus einander - -,| sconsigliares sconfortare ; 
mento. (pio. sviluppare i svolgere; ein] part. widerrathen. 
MWeittermänndeen,n. anemosco-| Kind --, fasciare un bam-|Widerrathung, £ dissuasione. 
Wettern, v. n. tuonare; fig. Bino: die Haare, far le sarta; " opposto al” agg. e 
e fam. 3511 estare; fulini- wien ꝛc. , 1 0 are. opposioa ‘diritto, alla ra- 
R 


nare; sbuffare. Wickelzeug, n. le fasce. gione ; ale; illegitti- 
ai pra ‚m. pronostica- Midentiee, m. cedrangola, mo. - aun. u egittimamente, 

tore del tem Wickicht, agg. veccioso. usurpativamente, 
Wetterſchade, » (bla, m. abbat- Widder, m. montone 1 (im en ab g don A qualità di 
timento delle hiade ı danno] Thierkreiſe), ariete. ciò che è contro diritto 3 il- 
Fr gen dalla tempesta, Wider, prep. (che regge l’aceu-| legalitä. replica. 
andine. sativo) contro; contra s - -|Widerrede, £ contraddizione 3 


mig ace L luogo nel cie-| meinen Willen, mio malgra- Widerreden, v. n. replicare $ 
lo Cove si dividono i tem- do. N Aich - die Kälte verwah - contraddire. 
orali. ren, ripararsi dal freddo, Widerriſt, m. (von Pferden), 
wWötterfraht, m. saetta; ful-| Widerbelfern, Widerbellen, v. a. garrese. 
Fam. contraddire brusca- Widerruf, m. 5 A 


wiegt, elauniſch, arg. mentei rimbeccare a uno. disdetta; alinodia ; 
che si volta a tutti iventi;i — n. il rimbeccare, ee .. "_ fel ines More 
volubile gireliajo. Widerdruck, m. ritirazione 3 «| tes, eines Befehls, rivocazio- 
Wetterwolke, nuvolone ; (beiden Buchdruckern), stam- re di arola, d'un ordine, 
neınbo. a della, seconda facciajWiderrufen, v. a. rivocare ; ri- 
Wetterzeiger, m. igrometro, d'un foglio. trattare. — v. r. ritrattarsi 
Wettlauf, m. rennen, n. corso|Widerfahren, v. n. arrivare; &c.; part. widerrufen. 
a gara. (al corso.| succedere; accadere; Je. widerrufen d, part, 5 


e m. gareggiatore| mandem ein Glück , capi- 
Wettſtreit, m. gara; tenzone. tar una fortuna ad alcuno; Mideren lich, agg. revocabile, 
Wettſtreiter, m. gareggiatore. i rel widerfahren. fo. Widerrufung, v. Widerruf. 
Wetzen, v. a. alhlare, aguzza- iderhaken, m. uncinetto, raf- i avversariojni- 
re coltelli etc. — n. aguz- Widerhal, m. rimbombo, 

ff dert m. ritenitojo s ri- Wlderſchall, Wlderſchein, Wi⸗ 


Weßſtahl, 5. . it. tegno; riparo; resistenza, derſcheinen, v. Wiederſchañ re. 


acciajuolo ; acciaino. > nerballen, v. n, resistere ; iderfenen Ad), v. r. oppor- 

‘af-| durare, reggere; it. servir sii contrapporsi; contraria- 

einen m. cote i pietra d’af di riteg o, di riparo } part, ro; fn Da esistenza part. 
Wichfe, f ceretta; untume A alten. erſe 


con entrovi cera; -- (das Widerlage, f sperone, spigo- anidro ꝛc., v. Widerſpän⸗ 
Gewichste), Pincerato. lo, peduccio (delle volte); 9 
Wichſen, v. a. incerare;lustra-| v. anche V wd inne £ Opposizione ; 
re con cera; fig. e fam. Widerlegbar, agg. confutabile. WI L ° 
dar mazzate sode ; rixeder] Widerlegen, de confutare : W i m, senso contra- 
le costole, riſutare. o al vero f it. assurdità, 
Wichtig, agg. di peso 3 di giu-[Mibderlèger, m. confutatore. Widerünnig, egg. ritroso ı che 
sto peso; fig. importante: Widerlegung, X rifutazione;| ha lo spirito di contraddi- 
gran consideraziones| confutazione ; 3ur-- gebé.| Zione it. contrario al ve- 


-er Mann, uomo d’alto| rig, confutatorio. ro senso; assurdo ; impro- 
affare, di gran conto; Widerlich, agg. ributtante;| prio. — avv. in modo con- 
thun, andar sul grave, al-] nauseante, spiacevole. trario al sano giudizio; 
lacciarsela etc. Widernatürlich, agg. contran-| assurdamente. 
Wichtigkeit,. {peso importan-| naturale, preternaturale. . Widerſinnigkeit, 7 assurdità ; 
za riiievo. su contra natura, fuor di etravaganza j sciocchezza. 
Wicke, Y veccia, Widerſpänſtig, agg. refratta- 


Widel, m. viluppo; piego. Wldernalürlchtelt, K qualità) rio; contumace; intratta- 
Wickelband, n. fascia. . di ciò che è contro natura, bile; renitente: fi) be. 
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zeigen, ricalcitrare ; oppor-| sacrarsi, offerirsi a Dio. — 


si, — avv, contumacemente 


&o. 

Widerfpänftigkeit, repugnan- 
za, ostinazione, contuna- 
cià, renitenza. . 

Widerſpiel, n. Ag. il contrario; 
Popposto. 

Widerſprechen, v. n. contrad- 


n. consecrazione; dedica. 

Widrig, agg. contrario | ripu- 
gnante i opposto 3 es We 
fen, maniere spiacevoli, 
modi disavvenevoli &cc.; 
it. nauseante. 

Widrigenfalls, «uv. a caso con- 
trario. 


dire, replicare ; opporsi ; fid) Widrigkeit, I contrarietà i dis- 


2, contraddirsi; part. Wie 
derſprochen. 

Widerſprechend, part. contrad- 
dicente ; it. contradditorio, 
av. contradditoriamente, 

n m. in, Xx con- 
tradditore ; contraddicente, 


Widerſpruch, m. contraddizio- 
nes contrarietà; einen - 
enthalten, implicar contrad- 
dizione, ° 

Widerſtand, m. resistenza ; it. 
ostacolo, argine. 

Widerſtehen, v. n. resistere; 
opporsi; difendersi; eineni 
Uebel--, porre ostacolo a 
un male ; per aushalten, reg- 
gere alla fatica 5 dieſe Arznei 
widerſteht mir, io ho della 
ripugnanza per quella me- 
dicina 3 mi fa nausea ; part. 
widerſtanden. . 

Widerſtreben, v. n. far resisten- 

za, renitenza; opporsi; 
contrastare ; repugnare } 
contrariare &o. 

Widerſtreit, m. opposizione; 
contrarietä. 

Widerſtreiten, v. n. contrastare; 
rifutare s-opporsi ; einer Meis 
nung --, combattere un' 
opinione.’ 

Widerſtreitung, Y contesta- 
ynento, opposizione &o. 


Widerwärtig, age. avverso; 


favore j it. avversità; dis- 
avvenenza, spiacevolezza. 


Wie, avv. come; in qual mo- 
do; in che guisa; -- fagen 
Sie? come dice, che dice? 
-- fo? — denn fo? come, 
in che guisa? in che modo: 
die Sache iſt - 14) fie wünſche, 
la cosa è tale, quale io la 
desidero ; - - (vergleichungs . 
weiſe), come; in quel mo- 
do che; - - wenn, ‘come 
se, quasi che 3 -- mir ſcheint, 
per quanto ini pare; per 
quel, che mi seinbra; -- 
ſehr auch, a qualsivoglia se- 
gno, o grado che; - vich 
mehr, quanto pid: -- wohl, 
sebbene ; benchè, 

Wiede, £ ritorta. 


Wiedehopf, m. bubbola, u- 


pupa. 
Wieder, avv. di bel nuovo; di 
nuovo; da capo; un’ altra 
volta; - eſſen, thun, fagen 
1c. , tornare a mangiare, a 
are, a dire &c. ; — zu fi 
kommen, ritornar in seı ri- 
aversi; - - krank werden, 
riammalarsiz ich diene Ih · 
nen =-, vi servirò in cam- 
bio; etwas - gut machen, 
compensare; ich will das 
Geld -- haben, voglio che 
ini si restituisca il danaro. 


contrario ; Ripugnante ; ih Wlederabfordern, v. a. raddo- 


n0]080 ; spiacevole &o, — 


avv. avversamente ; infeli-) Wiederabhandeln, v. a. 


cemente, 

Widerwärtigkeit, £ avversità; 
contrarietà ; infortunio, di- 
sastro, 

Widerwille, m. ripugnanza; 
avversione; svogliataggine. 

Widerwillig, agg. (poco ast) 
Tipugnante, ritroso; ma 
volentieri, 

Widmen, v. a. dedicare} con- 
secrare ; fi Gott --, con- 


mandare. 


tare; Einem etwas --, ri- 
comprare una cosa da uno. 
Wiederabſchrelben, v. a. rico- 
piare; trascrivere di nuo- 


0. 
Wlederanbauen, v. a. ooltiva- 


Wiederanfaſſen, v. a. ri 


Wie 
Wiederändern, v. a. rimutare 
È 
Wiederanfallen, v. a. riassalire, 


Wiederanfang, m. ricomincia- 
menio : il ricominciare. 


Wiederanfangen, v.a. ricomin- 


ciare ; tornare da capo, 
afler- 


rare, 
Wiederanflammen, v. a. rin- 


fiammare. 

Wiederangehen, v. n. ricomin- 
ciare; it. v. a. eine Per 
fon--, ricorrere , far capo 
di nuovo: it, ritoccare; 
pressare di nuovo, 

Tiederangreifen, v. a. ritocca- . 
re; den Feind--, riassalire; 
die Arbeit --, rinettersi al 
lavoro 3 - (mit Worten), 
provocare di nuovo, 

Wiederanklagen, v. a. riaccu- 
sare. 

Wiederankleiden, v. a. rivestire. 
Wiederanmachen, v. u. rattac- 
care Tapiiocare &. . 
Wiederannähern, v. a. ravvi- 

cinarsi &. 

Wiederannehmen, v. a. riaccet- 
tare ; ricevere di nuovo. 


Wlederanzünden, v. a. riaccen- 
ere dc. 


J[Wiederaufbauen, v. a, riedifi- 


care]; rifabbricare. 

Wiederaufbrechen, v. a. einen 
Brief, riaprire una lettera 
dopo averla sigillata ; it. ri- 
aprirsi; it. partirsi un' al- 
tra volta continuare il 
viaggio. 

Wiederaufbringen, v. a. Moden 
tc., rimetter su; rimettere 
in uso; far tornare &. 

Miederauferfichen,v.n. risuscì- 


re. 
Miederauferfishung, £ risurre- 
zione 


ritrat-| Wiederauferwecken, v. a. risu- 


scitare dic. [gere. 
Wiederauffärben, v. a. ritin- 


[Wiederaufgehen, v. n. (von Sa 


men), ripullulare ; rigermo- 
share, 

Wiederaufheben, v. a. rilevare: 
rialzare, 


re, lavorare di nuovo un Wiederaufbllfen,, v. a, ajutare 


paese incollo &o.; abge 
brannte Detter ——, ristabili- 
re, ristorare luoghi incen- 
diati. N 


a rilevarsi; Ag. ristabilire 
runeltere in buono stato. = 
v. 1. rimpannucoiarsi; Fr 
metlersi in arnese &:c. 
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Wlederaufkommen, v. n. (von] Wlederbevölkern, v. 4. rlpopo-] Wlederelnſchiffen (Ah), v.r. 
Kranken) uscir di malattia] lare. | rimbarcarsı. 
eio.;5 -- (in gute Umſtände Wiederbezahlen, v. e. restitnir Wiedereinichlafen, v. v. raddor- 
kommen), tornar a galla, ri- una somma; rimborsare; . ınentarsi etc. 
1 dec. i - (von Mio. nie Pan per. en Wiedereinſchlafern, v. a. rad- 
en), tornare, rıvivere. lederDezabiung, 7 nimborso. ormentare, 
Wiederaufleben, v. n. rivivere} i : Wiedereinfsgen, v. a. in Beſitz 
risorgere a ta . a. tornare ad rimettere ,. ristabilire nel 
! 8 : offerire. ” ee 
CCC 
. gare di nuovo; ein Sap - - ; x u. 8 
Weben, 5e, fio. | Agen &o n, ae ten £ nia si 
res eine Nabt -- disfare ung ne u.a. replicar le integrazione; - Piné Amt, 
cucitura; fig. ſich , met- 228 dlün Sa ‘fiori in Rechte, riabilitazione. i 
tersi di nuovo în cammino. lederdliiben, v. n. rifiorire. Wiedereinſtecken, v. a. rimettere 
Wiederaufrichten, v. a. raddi- Wiederbrauchen, v. a. usare, ad- nel fodero, nella tasca :- 
rizzare nuovamente; Ge - operare di nuovo. — v. n. ins Gefängniß, rimettere in 
bäude--, ristabilire, rimet- er braucht wieder Geld, egli rigione. 
ter su ciò che era rovinato sj ha nuovamente bisogno di Wiedereintreten, v. n. rientrare. 
fix. ravvivare, ristorare &c.| danari. : MWiederentfiehen,v.n. rinascere; 
Wiederaufſtehen, v. n. rialzarsi; Wiederdringen, v. a. riportare; 


i tornar ad essere. 
risorgere ; -- (von Todten), arrecar di nuovo: Perſonen, Wiederentſtehung, Y riprodu- 


risuscitare. Thiere 26. , ricondurre, ri-| zione. 
Wiederausbreiten, v. a. ridi-| menare in un luogo; - in] Wiedererbauen, v. a. riedificare, 
stendere. . den vorigen Stand, reinte- Wiedererbauung, J riedifica- 
Wiederauswerfen, v. a. rigetta-| grare rimettere nel primo] zione. 
re, gittar fuori di nuovo. stato; - auf den rechten Weg, Wiedererholen (fim), v. 1. ri- 
Wiederbacken, v. a. ricuocere, rimettere, ricondurre sala aversi, ristabilirsi3 -- vom 
biscottar il pane. buona via; -- in Aufnahme, Verluſt, rinfrancarsi rifarsi. 


Wiedererinnern, v. a. ramme- 


Wiederbauen, v.a. rifabbricare.| rimettere in credito & 0. 
morare, ricordare di nuovo. 


Wiederbedenten, v. a. ripensare; e en A il riporta- 
riconsiderare rillettere di re, il ricondurre c. v. r. rammemorarsi di 
nuovo, . (sarsi.| aller Dinge, la redintegra- nuovo. - 

Wiederbeichten, v. n. riconfes- zione di an le 9 5 dei e v. a. ricono- 

Wiederbeißen, v. a. rimordere. Mondo; i der organilirien, scere; ralugurare., s 

SR v. 4. ricupe-| Körper aus ihrer Aſche, palin- e ene xiconos ci- 

la = ta ie Krä 1 genesia. men 0. 5 A 
OI Wiedereinbringen, v.a. den Ver⸗ Wiedererlangen, v. a. riacqui- 


le f i i er] luſt, riparare: compensare;| stare; ricuperare. _ 
dar das Fieber zu 8 (oe -- in dle Maſſe, riportar in Wiedererlangung, X ricupera- 


nata la febbre. massa. . . mento. a 
Miederbelîden, v. a, ravvivare;| Wiedereinbringung. 7 xipara- Wiederermannen, v. a, rincora- 
rinvigorire &c. zione, compenso della per- re, rinvigorire. — v. r. rin- 
ita. 


Wiederberühren, v. a. ritoccare; > corarsi, riaversì, . 
toccar iso [Wtedereingehen, v. u. rientrare, | Wiedererneuen, v. a. rinnovare. 


Wiederbeſäen, v. a. riseminare; Wiedereinhändigen, v. a, ricon- Wiedererobern. v. a. riconqui- 
it. rıngranare. segnare &. stare, ricuperare una piaz- 
Wiederbeſeelen, v. a. ridonarl’|Wiedereinfomnien, v. n. ricon- f 
anima: ravvivare. venire; far una riconven- 
Wiederbeſetzen, v. a. Jemandes] zione; it. supplicare di bel 
Stelle, Pons „ mettere di] nuovo. 
nuovo alcuno in luogo d'un] Wiedereinlägen, v. a. die Waare 
altro : rimpiazzarlo. tornar a sparare, a chiuder 
Wiederbeſinnen (fi), v. r. auf la bottega. 
etwas, rissovvenirsi, ridur- Wiedereinlöſen, v. a. riscuote- 
si di nuovo a mente, rillet-| re un pegno. 
tervi su di nuovo: it. ri- Wiedereinrichten, v. a. riordi- 
chiamare gli spiriti, riaversi. nare; raccomodare; die 
Wiederbeſtätigen, v. a. riconfer- Knochen - -, rimettere di 
mare; ratificar di nuovo. nuovo le ossa dislogate. 


2a. ; 

Wiedereroberung, J riconqui- 
sta, È 

Wiedereröſfnen, v.a. riaprire. 


Wiedereröffnung, / riaprimen- 
t 5 


o &c. 
Wiedererſtehen, v. a. ricompra- 
re all’ incanto. — v. n. risu- 
scitare, tornare in vita. 
Wiedererwecken, v. a. ridestare; 
risvegliare; die Todten - -, 
risuscitar i mortis richia- 
marli a vita; fig» die Hiebe 26. 
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- -, risuscitare; ridestare ] Wiederholung, K ripetizione, altra volta ; it, render per- 


farrinascere &. repetizione. cosse. 
Wiedererzählen, v. a. rinarrare ;| Wiederkauen, v. a. rimasticare;| Wiederſchließen, v. a. richiude- 
raccontare di nuovo. „(von Thieren), ruminare;| re; riserrare. — v. 7. (von 
Wiederfinden, v. a. rinvenire;| rugumare. —n. ilrimasti-| Wunden) rammarginarsi. 
trovar di nuevo, care; it. ruminazione ; ru- Wiederſehen, v. a. rivedere; 
Wiederfordern, v. e. riaddo- mazione. _ . | _weder di nuovo. 
mandare ; richiedere. , Wlederkauf, m. ricompra ; ri-|Wiederfegen, v. a. riporre : ri- 
Wiederforderung, v il richiede- compragione. mettere ricollocare eto. 


re cosa che sin stata sua. Wiederkaufen, v. a. ricompera- Bäume —, ripiantare albe- 
Wiedergabe, 7 rendimento;| re, ricomprare. ri; ſich --, rimettersi a se- 

restituzione, Miedertdufer,m, ricompratore.| dere; it. von trüben Slüffg® 
Wiedergebären, v. a. rigenerare. Wiederkäuflich, agg. che può| keiten, deporre di nuovo le 
Wiedergeben, v. a. ndare; rido-| ricomperarsi; redimibile. | fecce. s 

nare 3 dar di nuovo; it. ren Wiederkehr, £ ritornata ; ritor- Wiederſtellen, v. a. ricollocares 


dere ; restituire ; dle Karten no. . runettere $ posar di nuovo 
--, rifar le carte; auf ein Wiederkehren, v. u. ritornare,| una cosa al suo luogo; eine 
Stück Geld , dar indietro 1] tornare. 3 Armee —, schierare, ordinar 
dar il resto d' una moneta. Wiederkommen, v. u. rivenire 3) di nuovo; ſich vor Gericht =, 
Wiedergeburt, £ rigenerazione. | ritornare, ricomparire personalmente 


Wiedergenifen, v. n. riguarire,| Wiederkriegen, v. a. fam, riave-| in giudizio, ſich zum Arreſt 
uscir di malattia; ristabi-| re; ricoverare; racquistare.| , ricostituirsi prigione, 


lirsi &c. Wiederkunft, K ritorno s glück. Wiedertaufe, 7 ribattezza- 
Wiedergenzſung, ＋ convale- liche --, il bentornato; ill mento. . 

scenza, ©’ felice ritorno. i MWiedertaufen,v.a.ribattezzare, 
Wiedergewinnen, v. a. riguada- Wlederlieben, v. a. riamare; Wiedertäufer, m, ribattezzan- 

gnare; rivincere $ macqui-| corrispondere in amore. te j anabattista. 

stare, — n, rivincjita. [Wiedermachen, v. a. rifare; far Wiederthon, m. politrico (erba). 
Wiedergrünen, v. u. rinverdire;| di nuovo 3 it. rimodernare. Wiederthun, v. a. far dinuovo; 

ritornar verde. Wiedermiethen, v. a. riaffittare; rifare 1 tornare a fare. 
Wiedergrüßen, v. a. risalutare;| Gefinde--, ricondurre, ſer- Wiedertönen, v. Wiederſchallen. 

rendere il saluto. lune. mare dinuovo al soldo ser- Wiederum, v. Wieder. 
Wiedergrüßung, / risalutazio- vi. Wilederumkehren, v. n. ritornare. 


Wiedernehmen, v. a. riprende-|Wiedervergelten ꝛc., v. Vergel 
rey ripigliare, prendere dij ten 1c. 
nuovo das Wort , ri- Wiederverwachſen, v. n. (von 

rendere la parola rispon- Wiebervorbeigehen . u. 8 
7 exe. n 4 edervor ehen, v. 2. ripas- 

e Wiederöffnen, v. a, riaprire. sir to. © . ui 

Wiederdellen, v.a. risanare ;|Wiederfagen, v. u. ridire 4 der, | Wlederwachſen, v. n. ricrescere. 
riguarire, die alles wiederfagt, ridicito“ Wiederzahlen, v. a. rimborsare; 

Wiederheirathen, v. u. passare| res ridicitrice. agare. 

a seconde nozze : rimari- Wiederſammeln, v. a. radunare;| Wiege, £ culla; cuna; zana; 
tarsi; ammogliarsi di nuovo. raunare di nuovo: die Trup- von der - an, fin dalle fasce. 

Wiederherausgeben, v. a. metter pen , riunire le truppe. Wiegen, v. a, cullare; dime- 
fuori: restituire : ein Buch Wlederſchaffen, v. a. rifornire 3} nar la culla: fig. gewiegt in 
. pubblicar nuovamente| f. procurar la restituzione, | elner Wiſſenſchafk, ben ver- 
un fibro ; ristampare. Wiederfhal, m. risonanza;| satoinunascienza. 

Wiederherſtellen, v. a, ristabili-| rimbombo. . Wiegen, (Wägen), v. a. pesare. 
re; ristorares riporre in Wiederſchallen, v. u. risonare ] — v. n. pesare, avere un 
buono stato;reintegrare & c.] rimbombare ; rintronare. certo peso ; ſich — (mie die 

Wiederherſteller, m. ristoratore: Wiederſchein, m. riflesso, re- Vögel in der Luft), librarsi 
riparatore. \ _ | fMessioney riverbero. _ in sulle ali; part. gewogen. 

Wlederherſtellung, X ristabili-| Wiederfcheinen, v. n. rapparire: Wiegenbogen, m. arouccio. 


Wiederhaben, v. a. riavere, 

Wiederhall, Me ximbombo U ri- 
sonanza; eco} - (vom 
Ort), luogo che fa eco. 


mento : restaurazione i ri-| rilucere di nuovo | it, riſlet- Wiegenlied, =. la ninna nanna, 
storamento; - der Geſund⸗ tere la luce. ninnarella. f 
Deit, ricoveramento della] Wiederfchiden,v.a. rimandare; Wiehern, v. n. nitrire. — m 
sanità. z rinviare ; restituire. nitrito, 
. v. a, ripetere, re- Wiederfchlagen, v. a. ribattere ı A & (in Wunden) stuello; 
Sta. 


petere dco, ripercuoteres battere un’ 


Mil 


Wieſe, E prato. 


Will 


eſel, n. donnola. Ng. salvatichezza, barbarie, 
Wiefenblume, £ fior di prato. |_efferatezza. Di 
Tiefenfiur, £ prateria. Wildmeiſter, m. capitano della 


Wleſenleèrche, 7 tragnola, caccia, . 
Wiefenraute, £ pigamo ; ver- Wildniß, £ luogo salvatico, 


demarco. 


In 
Wieſenſchwamm, m. (fugno)| Wild 
in : Er RIDI 


ratajuolo. 


colto. 
rit, v. Wildbret. 


er Wil ed, US 


rie. 
Wie weit, avv, fin dove; a che Wlidſchwein, n. cinghiale, 


termine. 
Wieviel, avv. quanto. 


Wildſpur, £ tracce delle fiere 


galvatiche. 


Wievielſte, agg. 5 den Wildftand, m. covo delle fiere; 
wir 


-n haben tute? quanti 
ne abbiamo del mese? ai 


it, quantità di fiere salvati- 
che. 


Willkührlichkeit, „ 
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Wildheit, £ ferocia, ferocità 1 Willkommen, agg. ben venuto, 


ben tornato; Jemand hei⸗ 
ßen, dare a uno il ben venu- 
to 1 it. gradito: ben visto: 
caro 3 er iſt überall -, egliò 
ben visto, ben voluto da 


tti. 
bre Willkühr, K arbitrio: libertà, 
. dur, £ pelliccia d’orso, Willtührlich, agg. arbitrario. — 
Meſen wachs, m. prati, prate - Wildſchütz, m. archibugiere ; it. 


avv. arbitrariamente ; a suo 

talento eto. 

[ F qualità di 

ciò che è arbitrario 3 it. un 
rocedere arbitrario. 
mmeln, v.n. formica:e, for- 

micolar 


e. 
Wimmer, £ (im Holze, Stein 


quanti del mese siamo. Wille, m. volontà; der freie —, ꝛc.) nodo, 
Wiewohl, conj. sebbene; ben · libero arbitrio; per Begehr, Wimmerig, agg. nodoso. 

chè eto. volere; beneplacito; ra- Wimmern, v. u. guajolare; ga- 
Wild, age. salvatico : selvag-| do; piacere; talentoy Eis nolare. — n. rammarico. 


Bo 1 feroce ; die - -en Thiere, 
e bestie salvatiche eto. . 
werden, inferocire | fig. in- 
furiare, dar nelle furie 3 --e 
Völker, popoli selvatici, sal- 
vaggi: die Wilden, selvag- 
gi; fig. salvatico; rozzo; 
zotico etc. es Jleiſch, 
carne morta; escrescenza 
carnosa, — avv, ferocemen- 
te; salvaticamente 3 fig. z0- 
ticamente etc. 3 - - QUSfehen, 
averl’aria feroce, stravolta, 


nem qu --n ſeyn Que le. Wimpel, m. fiamma ; bande- 


den), far l'altrui volontà, far 


ruola, 


a modo, fare, andare, stare Wimper, & pal ebra. 


a posta di uno; per Abſicht, Wimpern, v. n. 


intenzione: disegno; vo- 
lontà; Willens fenn, aver 


atter gli oc- 
$ ammiccare, — n. i 
batter gli occhi. 


volontà, intenzione; in-|Wind, m. vento! aria; der 


tendere; mit -n, a posta | 
a bello studio eto. mit mei» 
nem - -n, colla mia appro- 
vazione, col mio consenso | 
wider --n, contro voglia; 
wider meinen, feinen nm c., 


Wild, m. salvaggina s salvag-| malgrado mio, suo etc.; it. 
giume i cacciagione 1 fiere: um .. willen, v. Um. 
ein - ſchleßen, uccidere una |Winfahren, v. n. Einem in einer 
era. ) . Sache, far la voglia altrui; 
Wildbahn, 7 viottolo in un] compiacere; condescende- 
bosco; it. caccia bandita, 


Wildbann, m. bandita, are. 

Wildorkt, =. venagione, sal- Wlüfährig, agg. condescen- 
vaggina, cacciagione; das] dente; compiacente; age- 
kurze , i testicoli del cer-| vole. 


-- geht, fa, tira vento; mit 
vollem — e ſegeln, navigare 
col vento in poppa; vom 
ee hin und her getrieben mere 
den, essere portato in balla 
del vento: machen, far 
vento, soffiare 1 fg. millan- 
tarsis vanagloriarsis per 
Blähung, Kato; it. vento; 
peto 3 u. wovon baden, 
aver sentore dig. c. 


re; acconsentire; secon- Windball, m. pallone. 
Windbeutel, m. fig. pantergo, 


uomo sparvierato, bubbo- 
lone, millantatore, spacco- 
[millanteria. 


ne. 
[salvaggina, eee Fcompiacenza; Windbeutelei, A rodomonteria; 


vo. 

Wildor'tsbraten, m. arrosto di condiscendenza; docilitä, 

Wilddieb, m. cacciatore che Willfahrung, & condescendi- 
caccia di furto. . 4 mento; acconsentimento 

Wilddieberei, Y cacciafurtiva,.| etc. 

Wildenzen, Wilpern, v. n. aver Willig, agg. volonteroso. — 
sapor di salvatico. 

Wildfang, m. presa d' una fie- 


ra; it. cavallo selvaggio in- Willigen, U,R, consentire; 
domito; fig 


„ per junger wil. mettere: esser d’accordo, 
der Menſch, elovane troppa Willigkeit, T buona voglia. 
vivace, scapestrato, sfrena-|Lillommen, m. il benvenuto; 


Wildgrude, E trabocchetto; 
ossa, o buca da prender 
fiere salvatiche, 


buon grado. 


venuto (colla frusta); -- 


chierone) tonfano, 


Windbruch, m. ernia ventosa; 


- - (im Sorfiwefen), schianto 


‘d'albero di bosco, cagiona- 


tb del vento; it. pezzo d 
albero schiantato dal vento. 


avv. volonterosamentes di indbüchſe, £ archibugio a 


vento. A 
er- Winde, I (Art Kraut) vilncchio, 


convolvolo; -- (Art Ma» 
fine), verricello ; it. guin- 
dolo ; arcolajo. 


-- (im Zuchtbauſe), il ben- | Windel, V fascia, pannicello 


de’ bambini, 


(Art großes Trinkglas), bio- Windeln, v. a. 1 accon- 


ciar un bambino nelle fasce. 
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Winden, v. a. torceres ripiega- Windſtoß, m. colpo di vento: 


re in se stesso; scontorce- 


— auf dem Meere, refolo. 


re; ſich um die Baume : Windſtrich, m. sieite, £ parte 


attorcersi etc. intorno agli 
alberi; 


onde Lira il vento. 


Kränze —, intreccia- Windſucht, £ timpanitide. 


re, tessereghirlande ; Luſten Windſüchtig, agg. timpanitico. 
in die Höhe -, tirar in alto, Windung, £ avvolgimento, 


alzar pesi per via d’argani; 
it. einen Wagen, alzare un 
carro per via di verricelli } 
—- (auf Schiffen), ghindare, 


issare ; Seide , dipanar la Windwehe, £ stretta di neve;{ . 
ì Winterabend, m. serata d’in- 


seta etc., aggomitolare; tra- 

endo il filo dalla matussa; 
art, gewunden. 

indei, n. uovo vano. 


avviticchiamento 3 it. linea 

spirale; —- eines Fluſſes, ser- 

peggiamento, sinuosità d 

un nume. 

mucchio di neve raunala 
da’ venti, 

Windweihe, Z (Art Vogel) al- 


banella. 


Windfächer, m. ventola. rosta. | Windzeiger, weiſer, m. ane- 


Windfackel, Y torcia a vento. 
Windfahne, Y banderuola. 
Windfall, n. 7. alberi abbat- 
tuti dal vento. 
Windfang, m. ventiera; — (im 
Blasbalge), animella ; it. pa- 
ravento. 
Windglöckchen, n. 0 
campestre. venti. 
Windgott, m. Eolo: dio de’ 
Windhund, m. levriere, veltro. 
Windig, agg. ventoso ſehr -er 
Ort, spazzavento. 
Windklappe, J aniınella, 
Windkolik, £ colica ventosa. 


vilucchio 


Windkugel, £ eolipila ; palla Winkelehe, ＋ matrimonio 
ventosa, c 
Windlade, £ (in den Orgeln) Winkelhaken, m. (der Bud: 


ortavento. _ l 
Windloch, n. spiraglio eto. 
Windmeſſer, m. anenometro. 


Windmühle, V nnlino a vento. 
Windofen, m. fornello (con ri- Win 
verhero, a vento), T. ane- 


milo. 


Windpocken, pl. morviglione ] Winkelmeſſer, m. astrolabio, 


vajuolo spurio, salvatico. 


Windroſe, A aneınone t it. ro- Winkelnaht, £ (in der Unato» 
sa de’ venti, ossia cerchio 
della bussola, che inostra i|Winfetprädiger, m. 


venti. 
Windſchlef, agg. storto. 


Windſchirm, m. chiusa, riparo 
(che difende dal vento); it. 


paravento. F 
Windſpiel, n. levriere. 


Vindfil, agg. tranquillo: pla- 
A non tira ven-|Winleljug, m. fg. rigiro | rag- 


cido ; es 
to etc. 


Mindftite, £ calma, tranquil- 
lità dell’ aria 3 tempo placi- 
do: - auf dem Meere, cal- 


ina ; bonaocia di mare, 


moscopio, 


Wir 


gennare (colla mano eto.) 
ſich - -, accennarsi ; farsi d 
occhio. 


Winſeln, v. n. piagnere, ram- 


maricarsi pianamente 3 vor 
Schmerz - -, guaire, gemere 
di (dal) dolore; — (von Hun 
den 26.), gualre, gagnolare, 
mugolare. — n. guajo; mu- 
golio, gagnolio, lai eic. 


Winter, m. inverno, verno; 


harter - —, veruaccio. 


verno. 


Winterblume, £ fior vernerec- 


cio, 
Winterfrucht, 7 biada verne- 
a 


reccia. 


Wink, m. cenno (cogli occhi; Wintergewächs, =. pianta sem- 


o colla mano); auf den -- 
verſtehen, intendere a’ cen- 
ni; intender per aria. 

Winkel, m. angolo: -- in ei» 
nem Simmer, canto d’una 
camera; Jemanden in allen 
—»n ſuchen, cercare uno da 
per tutto; heimlicher --, 
cantuccio ı ripostiglio i na- 
scondiglio t ſich in - - verſtet · 
ken, rincantucciarsi ; fig. die 
— des Herzens, i ripostigli 
del cuore. 


pre verde, perenne, 


Wintergrün, n. pervinca, 
Winterhaft, «li, agg. verne- 


reccio, da verno, vernale. 
— avv. — gekleidet, vestito 
da verno. 


MWintertliid, n. abito da verno, 
Wintermäßig, «ge. a modo di 


verno ; simile al verno. 


Wintermonat, m. Noveinbre. 
Wintern. v. . svernare. v. a. 


vernare ; farsi verno. 


Winternacht, 7 nottata d'in- 


verno. 

Winterobſt. n. frutti d'inverno. 

Winterquartier, n, quartier d’ 
inverno. 

Winterſaat, 7 semente ver- 
nerecce. 

Winterſeite. £ baclo ; was auf 
der - liegt, a baclo. 

Wintertag, m. giornata d'in- 
verno. 

Winterzeichen, a. segno jemale. 
Winterzeit, £ tempo d’inver- 
no; invernata, vernanla. 
Winzer, m. vignajuolo; vw 


landestino. 


drucker) compositojo. 
Winkelig, agg. angoloso ; an- 
golere | canteruto, — avv, 
angolarınecie ; adangoli. 
elmaß, n. squadra; de 
weglicdyes--, piflerello; squa- 
dra zoppa. 


squadra 


mie) sutura lamdoidea, 
redicato- 


2 gnajo. 
re ne’ conventicoli. i . i 
Minfelrèdt, agg. fatto ad an- ee ae 


goli retti. — avv. ad angoli 


reti. ; 
Tintelfbule,£ scuola privata. 


Winkelverſammlung, £ con- 
venticolo ; conciliabolo. 


Mipfel, m. velta, cina, cresta 
d’alber u piante. 
Wipfeln, v.«, svettare un al- 


bero. 

Wippe, S altalena: -- (tine 
Strafe der Verbrecher), sup- 
giro,  macchinazione, ma- plizio della corda. 
neggio: Winkelzüge machen, Wippen, v. a. darla corda, la 
usar rigiri; tergiversare ; strappata. 
schermirsi etc. Wir, pron. noi i wir Frauen, 

Winken, v. n. far cenno; ac-! noi alue donne etc. 


Mir 


Wirbel, m. auf dem Kopfe, oo- Wirkungskreis, m. sfera dell’ 


cuzzo: cocuzzolo ; vertice, 


sominità „ Wirten, v. a. unter einander, ab- 
ilinello;-— 


fer, vortice ; ınulin 
(vom Winde), aggiramento di 
vento eto.; -an Geigen xc., 
bischero; it. kleiner, bische- 
rello etc.; -- an Fenſtern. 
saliscendo di finestra; ına- 
stielto, -- (auf der Trommel), 
maniera di suonar vnoito 
prestamente il tamburo: -- 
an einer Spindel, fusajuolo; 
— an Säulen, astragalo : 
am Hahn eines Faſſes, zipolo; 
fg. - von Geſchäften quan- 
tità, carico di faccende ; - - 
der Leidenſchaften, impeto di 
ASSIONI. 
Wirbelbein, =. spondilo; ver- 


tebra. 
Wirbelig, agg. vorticoso, tur- 
binoso; pa vertiginoso: it. 
cotto, ebbro; Ag. e fam. 
macht mich nicht , non mi 
romper la testa. 
Wirbelkaſten, m. lo spaccato. 
Wirbelkraut, n. astragalo. 
irdeln, v. n. muoversi in giro, 
aggirarsi; der Wind wirbelt, 
il vento fa turbine 3 auf der 
Trommel , suonar il tam- 
buro con gran prestezza. 
Wirbelwind, m. turbine. 
Wirken, v. a, operare, agire; 
Tare, produrre effetto : au 
etwas ——, operare, influire 
in checchessia 3 den Teig - -, 
lavorare, maneggiare, spia- 
mare la pasta; den Huf eines 
Pferdes , pareggiare le un- 
ghie d'un cavallo Zeuge, 
Strümpfe ꝛc. , tessere. 
Wirklich, agg. eflettivo, attua- 


Vif 


attività, dell’ operare. 


barıflare, rabbaruffare, 
rimbrogliare &c. _ 
Wirrerei, £ garbuglio, imbro- 
glio, tresca dc, 
Wirrgarn, n. filatessa. 
Wirrfeide, £ borra di seta. 
Wirrjiech,n. paglia imbroglia- 


ta, tutta infranta. 


Wirrwarr, m. scompigl 
fusione: imbroglio; 
ra ie. 

Wirtel, m. fusajuolo. 

Wirth, m. oste, ostiere; al- 
bergatore 3 -- vom Haufe, 
padrone di casa; capo di 
casa] it. padre, capo di fa- 
miglia; guter - -, buon eco- 
nomo. 

Mirthin, Y ostessa ı alberga- 
trice : moglie dell’ oste ; — 
vom Haufe , padrona di 
casa; ſchlechte --, cattiva 
economa. f 

Wirthlich, agg. economo; par- 
co 3 it. avv. con economia i 
con risparmio, . 

Wirthſchaft, & economia; il 
governo domestico» il na- 
neggio, la cura delle fac- 
cende domestiche dec. 3 die 
- - führen, condurre, regolar 
l’economia ı - - treiben, te- 
ner osteria &.; fam. das ift 
eine ſchoͤne - - 1 che scompi- 
glio è questo ! 

Wirthſchaften. v. u. ammini- 
strar l'economia; averla a 

overno, maneggiar gli af- 
ari domestici, 

Wirthſchafter, m. in, & econo- 
mo: economa. 


lio; con- 
it. 


le, reale, Vero. — a9. ef- Wirthſchaftlich. Ve Wirthlich. 


fettivamente; in fatti; real- 
mente. [stro. 


Wirkmeſſer, n. rosetta, inca-Wirthshaus, n. osteria; bet- 


Wirklichkeit, £ realtà, attuali- 
ta, sostanza. 

Wirtſam, agg. efficace; attivo; 
operante ; possente, — av. 
efficacemenie &c, 

Wirkſamkeit, £ efficacia, forza; 
it. energia. ftori. 

Wirkſtuhl, m. telajo de' lessi- 

Wirkung, £ operazione; eflı- 
cacia, azioney it. efleito: 
feine - - tbun, produrie il 
suo effetto. 


Wirthſchaftsgebäude, n. fabbri- 
ca villereccia d’economia, 


tola, taverna. î 
Wiſch, m. strofinaccio: concio; 


- - von Stroh, tortoro di pa- 


Bin: . 
Wiſchen, v. a. forbire : netta- 
re: strofinare. — vn. Ng. 


davon --, scappare; fuggir 


presto. 

Aicher, m. per Wiſchlappen, v.; 
fig. einen -- geben, dar un 
rabbuflo einen -- krlegen, 
toccare una scopatura. 
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Wiſchlappen, m. cencio ; stro- 
acciolo. 
Wismuth, m. bismutte, 
Wiſpel. m. moggio. 
Wißbar, agg. scibile. 
Mifivegierde, £ vaghezza, vo- 
glia di sapere; curiosità. 


Wißbegterig, agg. desideroso, 
vago di sapere, 

Willen, v. a. irr. sapere aver 
cognizione di alcuna cosa; 
es Einem Dank --, saper gra- 
do; es Einem keinen Dank —, 
non saper nè grado nè gra- 
zia; fio ſicher =, non avere 
a temere nulla ſich viel - -, 
allacciarsela; riputarsi da 
molto: spacciarsi . d’assai 
c. 1 Sie mas? a propo- 
sito vi dirò... — n. sapere: 
scienza; dottrina; meines 
--$, per quel ch'io so. 

Wiſſend, part. e agg. sciente. 


Wiſſenſchaft, Y scienzaz it. 
notizia, cognizione: die ſchö⸗ 
nen - -en, le belle lettere, 

Wiſſenſchaftlich, «eg. scientifi- 
co. — avv, scientificamente, 

Wiſſentlich, agg. che si fa scien- 
teınente, — avv, sapula- 

mente. 

Wittern, v. imp. tuonare, — 
v. a. per Spur haben, fiutare ; 
aver sito; fig. aver sentore; 
accorgersi. al 

Witterung. 7 stagione; tem- 
po; per Spur, sito, odore; 
-- haben, aver sito fig. a- 
ver sentore di alcuna cosa. 

Witterungslehre, T imeteorolo- 


gia. 
Witthum, v. Wittwengehalt. 


Wittwe, Wittfrau, £ vedova ı 
junge --, vedovetta; einer 
- - zukommend, vedovile, 

Wittwencaſſe. £ cassa (di sus- 
sidio) per le vedove. 

Wittwengehalt, m. assegna- 

ınento delle vedove ; prov- 

vedimento vedovile. 

Wittwenjahr, u. anno di vedo- 


vanza. 

KWitimenfchaft, Y vedovanza ; 
stato vedovile, 

eie ee m. velo vedo- 
vVI E. 

Wittwenſitz, m. tenuta, domi- 
cilin, assegnato a vedova 


(d’uomio d'alto aflare). 
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Wittwenſtand, m. stato vedo-|Modenmeife, avv, a settimane i Wohledel, agg. riveritissimo, 
vile. 85 dl settimana. stimatissimo (titolo). 
Wittwer, Wittmann, m. vedo vo. Wöchner, m. (im Kloſter 1c.) Wohledelgeboren, agg. moltoil- 
Witz, m. ingegno; spirito;| ebdomadario. . lustre (titolo), 
sottigliezza d’ingegno 3|MWidnerin, £ donna di parto : Wohlehrwürdig, agg. molto n- 


ſchlechter , freddura; ein puerpera: it. ebdomadaria.| verendo (titolo). È 
guter --, un motto, detto] ocken, v. Spinnrocken. Wohlergehen, n. prosperità: 
spiritoso; una bell’ argu- Wodurch, avv. per dove: onde: stato prospero. , Loitz. 
Zia, : . . | per qual Iuogo, it. per via Woblfabrt, 7 prosperità, feli- 
Migeln, v. u. far il bello spiri- di che, come etc. Wohlfeil, agg. di buon merca- 
to: gottilizzare. . [Wofern, conj. se; dove; quan- to. — avv. -- geben, verfaue 
WWltzelei £ arguzia, sottigliez- do; purchè: caso che, fen, dar a buon mercato; 


za aflettata eto. . i ; la|_vendere a buon prezzo. 
Witzig, agg. ingegnoso ; spi- piena „gerchd DE Wohlfeilheit, T buon mercato, 
ritoso ; che ha dell’ inse- Woge, £ flutto © maroso ; ca-| _P9CO prezzo. 


gno; er Kopf, bell’ inge-|” vallone, Wohlgeachtet, agg. assai stima- 
gno} spirito ingegnoso j er Wogegen, avv. contro a che: to ı riputato assai. 
Einfall, detto arguto | argu- jn cambio di che etc. Wohigeboren, agg. molto illu- 
zia! motto ; it. avv. arguta- |mBogig, agg. ondoso,fluttuoso.| stre, illustrissimo (titolo). 
mente &c. Woher, avv. donde, onde; di Wohlgefallen, m. piacere, di- 
Wiegen v. a. rendere, far ac- dove; da che luogo eic. 100, gustog it. beneplaa- 
corto, savio. i to, talento. , 
Witzling, «bold, m. saputello, sono eee Ote dove pia Wohlgefälig, agg. compiace- 
sacciutello, saccentone i Wohl, n. bene; ben essere i YOles gradito; it. avv, ag- 


sputasenno. ita ; i ; radevolmente eto. 
Wo, avv. ove i dove: da wo, . recht Wohlgehärtet, agg. di buona 
laddove ; dove; wo és auch , benissimo; ottimamen-| tempera. 
ey, ovunque dove che sia; te; -- mir! felice me! bea- Wohlgemeint, agg, con buona 
wo hin? per dove? dove an- to me! etc, ; Einem mole intenzione, 8c letto. 
date? per da, wenn, doves| len, voler bene a uno, favo- Wedau, m. origano; er- 
quando ; in luogo che. —| rirlo; der König, das Glück brd’acciughe, _. 
cui wenn, se: wo mir will ihm ——, il Re, la fortuna Wohlgemuth, agg. di buon u- 
recht iſt, se non erroʒ wo nicht. Jo favorisce 1 per faſt, circa, more: gioviale. 
in caso di no. bene ; intorno. Wohlgeruch, m. buon odore; 
Wobei, avv. presso, appresso |nmonfarptbar, agg. onorato;|_fragranza; profumo. 
di che, dicuiete. — pron.| onoratissimo (fitolo), ' Wohlgeſchmack. m. buon sapore. 
con che; e dove &c. Wohlan! inter). orsà! or via 1 Wohlgeftaltet, agg. ben fatto; 
Woche, £ settimana; fam. auf su dunque! ebbene, roporzionato; di buona 
die - -, la settimana che vie- Wohlanſtändig, agg. decente ; figura di bell’ aspetto; i. 
ne; Die - haben, esser dii decoroso; dicevole ; one- di bella ciera, di bella pre- 
settimana; in die --n kom. sto. — avv. decentemente] senza. [affezionato etc. 
men, partorire ; die--n, pl.| eto. il decoro etc.| Wohlgewogen age. benefatto; 
puerperio; in den —n liegen, Wohlanſtändigkelt, Y decenza; Wohlgewogenhe „ benevo- 
stare in parto, essere di par- Wohlauf, avv. - - jenn, star be- lenza ; affezione. 
to i in den -u ſterben, morir ne di salute ; essere in buo- Wohlgezogen, agg. ben alleva- 


di parto. na disposizione. {tato.| to; morigerato. 
Wochenblatt, n. ſchrift, & fo-| Wohlbedacht, agg. ben medi-|Moblgezogendeit, E costume 
glio ebdomadario. Wohlbedächtig, agg. riflessivo ;| tezza; buoni costumi etc. 
Wochenſieber, n. febbre di] avYHeduto eto. — avv. con- Wohlhabend, agg. agiato ; be- 
puerperio. : sideratamente, ponderata-| nestante. a 
Wochenlohn, u. salario, paga| mente, Wohiklang, laut, m. armonia 

d' una settimana. Wohlbedächtigkeit, £ accuratal sonorità; consonanza; oo 
Wochenmarkt, m. mercato d’o-| considerazione; attenzione,j cento: eufonia. 

gni settimana, riflessione nell operare. Wohlklingend, lautend, agg 
Wochenſtube, £ stanza d' una Wohlbefinden, =. buona salute.| armonico ; armonioso ; me- 


donna di parto. } apobipebagen, v. Behagen. lodioso; sonoro, — em 

Wöchentlich, agg. d’una setti- Wohlbehalten, agg. ben tenu-| armonicamente eto. 
mana, d' ogni settimanat eb- to; ben conservato, Wohlldben, =. buona vita; vr 
domadario. — avv. per set-|Wohlhelcibt, agg. corpulento,| ta delicata, deliziosa. 
timana, corpacciuto. Wohlmeinend, agg. ben inten- 
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zionato. — avv. bi buon] Wohnſtude, Y. zimmer, n. stan-] Wolldiſtel, E andriala. 

cuore. rà za (dove uno abita). Wolle, f lana; feine --, lanuz- 
Wohirtdendeit, f il ben dire; Wohnung, / abitazione, do- za; stames auserlefene --, 

l'ornato parlare s il parlar| micilio; dimora; casa, o- lana brisciata; Art ſpaniſche 


acconciamente etc. stello, alloggio. _ --, albazarina ; Thiere, die 
Vohlriechend, agg. odoroso: Wölobogen, m. centina, — -tragen, animali laniſeri. 
ragrante; odorifero, Wölden, v. u. fabbricar a vol- Wollen, agg. lano; di lana. 
Bohlichmedend, agg. di buon] ta. — v. r. avvolgersi, in- Wollen, v.a. volere ; aver vo- 
sapore; saporosos gusto-| arcarsı. lontà, intenzione; tf. aver 
803 it. avv. saporosamente| Wölbſtütze, £ armadura; cen-| voglia, desiderare; ich will 
etc, tina. g (werde) zu ihm gehen, andrò 
Wohlſeyn, =. ben essere; pro- Wölbung, Y inarcamento 1 it. da lui wir- ſorigehen, an- 


sperità 3 salute eto. volta, arco, centina. . diamocene, ritiriamocis dem 
Wohlſtand, m. il decoro; lo- Wolf, m. lupo: -- (Att Ge. ſey wie ihm wolle, comunque 
nesto; il convenevole; de- fdbwîir), ulcera maligna; Ag. sia; wollte Gott! piacesse a 
cenza; --$ wegen, peroon-| eam. ich habe mit einen Dio! per konnen: was wollte 
venienza ; it. prospero sta- geritten, mi sono incotio| er machen 7 che poteva fare? 


to; prosperilä._ coll’ andare a cavallo. das Holz will nicht los, non si 
Wohlthat, £ beneficio; favore. Wolfähnlich, agg. simile a lupo.] può staccare questo legno; 
Wohlthäter, m. «in, £ benefat- Wölſchen, n. lupacchino. per exfordern: die Glashütten 
tore; sovvenitore; bene- Wölfen, v. n. (bei den Jägern) -- viel Holz, le fabbriche di 
attrice. figliare. vetro richiedono molta le- 
Wohlthätig, 1115 beneficente ; Wölfin, F lupa. a. — n. il volere; la vo- 
benefico 3 liberale, Wölfiſch, agg. lupigno :; fig. ra- _JIontà; part. gewollt. 
Wohlthätigkeit, £ beneficenza pace eto. it. avv. da lupo. Wollenweber, m. lanajuolo 3 
liberalità; generosità; cor-|Molfram, m. tungsteno. tessitor di panni lanı. 


tesia. Wolfsbohne, £ lupino. Wollenzeug, u. stoffa, drappo 

Wohlthuend, part. benefacente. Wolfsfuß, m. Iicopo (pianta), | di lana. 

Wohlthun, v. n. beneficare. — Wolfsgebiß, n. dentatura di Wolhandel, m. traffico di lana, 
n. beneficenza; part. wohl- lupo; it. freno per cavalli Wollhändler, m. lanajuolo, 
gethan. di bocoa dura. i Wollhandlung, F. negozio di 

Mohlverdient, agg. ben meri- ehe ee agg. lupino, dico-| lana, 
tato; dovuto ; condegno; lor di lupo. Wollicht, Wollig, age. Ianoso; 
--(von Perfonen), bene me- Wolfsgrube, I trabocchetto, lanutog - -es Brod, pan mor- 
ritò. — avv. meritissina- fossa da prenderlupi. ido. 
mente. Wolfshaut, £ pelle di lupo. Wollkäferchen, n. birro. 

Vohlverhalten, n. buona con- Wolfshetze, «jagd, Y caccia di Wolltanım, m. pettine da lana. 
dotta; buona maniera dij lupi. Hlämmer, m. pettinatore di 
condursi etc. 2 Wolfshunger, m. famelupina, | lana. 

Wohlverlei , K T. arnica, da- lade n. covodilupo, |Bolfränpel, 7 cardo. 
masonio. Wolfsm ich E latte di lupa; Wollkrätze, Y borra di lana. 

Vohlverwahrt, agg. ben custo- -- (ein Kraut), titimalo; e- Wollrad, n. filatojo di lana. 


dito, ben guardato ; (von] sula. x Wollſchläger, m. battilana. _ 
Plätzen), ben munito, ben] Wolfswurz, 7 aconito; blaue a iltosare, iltagliar 
riparato etc. --, nappello ; gelbe--, am- la lana alle pecore; tempo 
Vohlwollen, v. u. voler bene;|_mazzalupi, del tagliar la lana. 
ame. — n, 5 Wölkchen, u. nuvoletta, e = sin, & filator, 
enevolenza etc. i atrice di lana, 
Vohnbar, v. Bewohnbar. eg u ai Molfpinnerei, V filatojo (della 
Bohnen, v. n: abitare, dimora - Wölfen (ih), v. r. annnvolare;| ana) 1 it. filatura. 
re, star di casa; it, allog-| annuvolarsi. Wolluſt, Y voluttà; diletto; 
giare. 5 Wolkenbruch, m. rovescio; piacere; ſich allen Wolüften 
Bohnbaft, agg. abitante, sta- pioggia subitanea e vee- ergeben, scorrere la cavalli- 
bılito. . . mente. > na; viehiſche -, stallonag- 
Sd ig casa da abitarvi. Wolkenhimmel, m. la regione! gine. N 
Wohnort, - platz, m. luogo dai delle nubi, Wollüſtig, agg. voluttuoso: 
abitare ; domicilio. Wolkig, age nuvoloso; in- libidinose. — av. volut- 
Bohnfiß,m.residenza;,dimora.| gombro di nuvole. - tuosamente etc, 
Bohnftatt, Wohnſtätte, £ do-|Motlarbelt, £ lanificio. Wollüſtling, m. voluttuoso; si- 


micilio eto. Wollarbeiter, m. lanajuolo, barita. 
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Wollwaare, A mercanzia di, Wortbetrug, m. fallacia, ingan- Wozu, avv, a che 3 a qual'coss 
lana ; lanifizio. no di parole; sofisına, alla qual cosa eto. 
Woniit, avv. con che, con qual Wörtchen, n. vocaboluccio ; Wovon, evv. di che; di cui; 
cosa? etc. 3 it. pron. rel, on- paroluccia ; parolina. del quale; donde etc. 
de: con che etc. [Wörterbuch, n. vocabolario ;| Wucher, m. usura, 
Wonne, I voluttà; sommo di-] dizionario ; lessico. Wucherer, m. usurajo. 
letto, piacer sommo. Wörterbuchſchreiber, m. voca- Wucherel, £ usureggia mento. 
Wonnegefühl, n. senso deli-| bolarisıa, lessicograio. Wucherin, Y usuraja. 
71050. Wortforſcher, m. etimologista. Wucherkauf, m. contratto nsu- 


Monnenonat,m. mese di Mag- Wortforſchung, 7 etimologia| rajo. 
Wucherlich, haft, agg. us urajo; 


gio. [gioja.) etc. 
Wonnctrunken, agg. ebbro diiWortfügung, £ sintassi; di-| usurario, — avv. da usura, 
Wonnevoll, «eg. colmo di vo- sposizione, composizione, Wuchern, v. n. usureggiare; la- 
luttà, di gio)a, ordine delle parole, re usurag gie mit feinem 
Woran. avv. à che; a qual co- Wortführer, m. colui che parla Pfunde --, far valere i suoi 
sa, alla qualcosa; a eni a a nome d’una compagnia. | talenti, — n. . usureggia- 
quale etc. Wortgepränge, n. apparato.|. mento. . 
Worauf, avv. su che; sopra pompa di parole; modi di] Wuchs, m. crescenza, cresci- 
che; sopra qual cosa do- dir N eto. , mento ; il crescere ; er hat 
ve; sul quale etc. per nach Wortgleichheit, Fparanomasia.] einen ſtarken --, egli cresce 
dieſem, dopo di che. Wortklauber, m. cruscajo, glo- molto; Perſon von ſchönen 
Heraus, avv. donde onde i] sater pedantesco di voca- --, persona di bella statu- 
fuori di qualluogo; da che; i ra, di bella vita. 
da cui. Wucht, F fam. gran peso; gran 
Morein, avv. ovesin che luogo. gravezza. 
Worfeln, v. 4. (das Korn) ven- Wühlen, v. n. gruffolare ; raz- 
tolare, sventolare. zolar col grifo. 
Worfſchaufel, £ ventilabro. Wunkraut, n. tassobarbasso. 
Worftenne, £ aja da sventola- Wulſt, m. ceroine. 
re le biade. ’ teralınente etc. 1 ft. parola Wulſtig. agg. ravvolto a fog- 
Worin, avv, Ove; dove; in] per parola. [caboli.| „Bla di cercine. . : 
che; in cui nel quale etc. e n. registro di vo- Wund, agg. scorticato, piaga- 
-liegen, fenn ꝛc., giacere, es- Wortreich, agg. ricco, abbon- 10 leggermente ; ſich - - tt: 
en ın alan laogo:. wa i parole, di termini. 55 en le natiche 
ad, avu. dopo di che: Wortſpiel, u. isticcio concet- DOS 
dopo a qual dosa N 05 i Se Wundarzneikunde, sfunfi, 4 
Wort, n, parola; voces voca- Wortſtreit, m. contrasto, con- chirurgia. è 
bolo; ne N 5 di parole. i ua m. chirurgo, cere 
--, parolona; garſtiges -, Wor verdreher, m. colui che 5 
parolaccia; ſchmeichelhafte stravolge le parole. Wundbalſam, m. balsamo var 
— e, paroline ; die — e ver- Wortverſetzun „ trasposizio- ee feri REN 
ſtümmeln, ammazzar le pa-| ne di parole. Bunde, f erita , piaga: 0 
role 3 das letzte -- haben wol. Wortverſtand, m. senso, signi- einer -—. morire d’una feriti 
len, rimbeccare 1 Einen beim ficato letterale delle parole. die - ift zugeheilt, Ia piaga 
e enehmen, pigliare uno in Wortwechſel, m. contesa di pa- saldata. 
arola j das - führen, par- roles In einen -- gerathen, Wundeiſen, u. tenta. N 
are a nome d’unacompa-| entrare in una contesa di Wundenmaal, v. Narbe — (Ml 
gnia 1 das -- nehmen, piglia- arole 1 einen - - mit Semans| Heiligen), stimate. 
re a dire; das - - Gottes. la en baben, contendere con Wunder, n. ıneraviglia ı pro 
parola di Dio; fig» la sacrai uno, digio : miracolo, portenta 
scrittura, la bibbia ; per Ber» Worüber, avv, su che; sopra] thun, fare, operare min- 
ſprechen, parola 1 promessa ı che; su di che; suqualco-| coli; fam. fein — an 
fein -- geben, dar parola; sa: su la qual cosa; sull fehen, trasecolare nel vede 
impegnar la sua parola; fein quale, re alcuna cosa; es nin 
— zurücknehmen, ritrattarsi;: Worunter, avv. sotto che; sot- mich --, mi ınaraviglio 1i 
von zu , parola per pa- 10 qual cosa ; sotto cui, s0t- dachte - - mas es wäre, mif- 
rola; mit einem --, in una) to il quale. (luogo. gural di veder cosa stra 
parola ; in breve etc. Woſeldſt, avv. dove nel qual inaria; fam. --% altr, 
Wowider, avv. contro che, Ber curiosità; per la ran 
contra che i al quale eto. ella cosa. 


boli. 
Wortklauberei, £ glosa pedan- 
tesca di vocaboli. - 
Wortkram, m. filastrocca. 
Wortkrämer, m. parolajo. 
Wörtlich, agg. vocale | it. let- 
terale; proprio. — avv. let- 


Wortarm, karg, agg. scarso di 
parole i che parla poco. 


i 


Wun 


Wir 
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Wunderbar, agg. meraviglio-|Mundpfiafter, n. impiastro] Würfelbecher, n. cornetto, bus- 


80; prodigioso; miracolo- 


vuinerario. 


solotto da dadi, 


sog; stupendo; mirabile: Wundſalbe, £ unguento vul- Würfelbein, n. cuboide 0sso 


31, peregrino ; esimio am- 


mirabile; miracoloso etc.) Wundwaſſer, n. acqua vulne-|Wiirfelformi 


— n, das Wunderdarc, il na- 
raviglioso il mirabile. — 
avv. miracolosamente; ma- 
ravigliosamente ; prodigio- 
saınenie etc. ‘di 
Wunderbaum, m. ricino; Pal- 
ma Cristi. x n 
Wunderbild, n. immagine mi- 
racolosa. ne 
Wunderding, n. prodigio 3 co- 
sa mirabile, prodigiosa. _ 
Wunderkur, X guarigione mi- 
racolosa. sale 
Wunderlich, agg. maraviglioso; 
strano | singolare 1 straor- 
dinario ; bizzarro j strava- 
gante. — avv. stranamente, 
stravagantemente etc, 
Wunderlichkeit, £ stravaganza; 
bizzarria. . 
Wundern (fi), v. . maravi- 
gliarsi ı stupirsi; fam. es ſell 
mich doch , ob er es thun 
wird, son molto curioso di 
sapere, s’egli lo far. 
Wundernswürdig, agg. mirabi- 
le; maraviglioso. 
Wunderſam, v. Wunderbar. 
Wunderſchön, agg. bello a ma- 
raviglia di maravigliosa 
bellezza, — avv. a maravi- 
lia egregiamente &c. , 
underſelten, agg. Fam. raris- 


ne rario. (rama, 

Wunſch, m. desiderio; bra- 
mas veglia; desio; augu- 
rio i nach , secondo il de- 
siderio, es geht ihm alles nach 
--, ogni cosa gli va a se- 
conda. 

Wunigelruthe, 7 bacchetta 


cubiforme, (bo. 
i , agg. chbico; cn- 
Würfelicht, Würfelig, agg. cu- 
bico ; ein - er Zeug, panno, 
tela a scacchi. — avv, di 
forma cubica 3 das Brod 
ſchneiden, tagliare il pane in 
e in pezzelti qua- 
. 


divinatoria, verga magica. Würfeln, v. a. ginocare a dadi. 
Wünſchen, v. a. desiderare ;| Würfelſpiel, n. ginoco di dadi, 
bramares augurare; einen Würfelfpieler, m, giuocator di 


guten Morgen, glückliche Reiſe 


dadi. 


26.--, angurare, desiderare, Wurfen, v. Worfeln. 
dare il buon giorno, il buon Wurfnetz, n. ritrecine; giao- 


viaggio etc. 1 Einem wozu 


Glück , congratularsi, ral- 


legrarsi con uno di chec- Wurfſchaufel, ». 


chessia. [rabıle. 

Wünſchenswerth, agg. deside- 

Würde, £ grado, dignità, ca- 
rattere ; titolo; posto, ca- 
rica d’onore; per Wichtigkeit, 
ınerito, importanza; nach 
hohen - -n ſtreben, aspirare 
ad alto grado, a onori co- 
spicui; Jemandem eine 
ertbetlen, conferire a uno un 
grado d'onore, una dignità; 
etwas unter ſeiner - halten, 
non far caso d' alcuna cosa; 
non stimarla, 


chio. {do, 
Wurfpfeil, m. giavolotto; dar- 


Worfſchaufel. 

Wurfſchlange, 7 aconzia. 

Wurfſpieß, m. chiaverina ; if. 
dardo giavellotto. 

Würgen, v. a. strangolares 
strozzare; affogare &c.; 
per tödten, ammazzare, 
strozzare, — n. Strozza- 
mento; strozzatura; Jo 
strozzare etc, 

Würgengel, m. l'angelo ster- 
minatore, 

Würger, m. omicida, macel- 
lajo 3 it. (ein Raubvogel) la- 
niere. 


Würdern, v. a. valutare; dar Wurm, m. verme i vermos 


la valuta; stimare deter- 
minare il prezzo. 


simo 3 il. «vv. rarissima- Würderung, 7 valutazione; 


mente. 


es ti mazione etc. 


Wunderthat, £ miracolo; atto, Würdig, agg. degno; merite- 


Operazione miracolosa. 
Wunderthäter, m. taumaturgo; 
operatore di miracoli. 
Wunderthätig, agg. che opera 
miracoli. 
Wunderthier, u. animale pro- 
digioso, mostruoso, porten- 
Wundervoll, agg. pien di ma- 


Wunderwerk, u. opera miraco- 


vole 3 - -er Mann, uomo di 

merito; rispettabile. — avv. 

degnamente &c. 
Würdigen, v. a. degnare | de- 


vermicello; bruco; baco s 
— im Holz, tarlo? einem 
Hunde den -- nehmen, ta- 
gliare il filetto a un cane: 
fe. der nagende -- (des Geo 

wiſſens), verme divoratore ; 
rimorso. 

Würmchen, a. vermicciuolo ; 
vermicello; bacherozzolo, 


gnarsi ; riputare, giudicare | Wurmdoctor, m. cerretanos 


degno, meritevole : it. sti- 
mare, (merito. 
Würdigkeit, Y l'essere degno 
Würdigung, J degnazione; 
it, estimazione. 


osa; miracolo ; it. die ſieben Wurf, m. gittata: tiro; trat- 


--eder Welt, le sette mara- 
viglie del mondo. 

Wun derzeichen, n. portento; 
prodigio. 3 
undfieber, n. febbre cagio- 
nata da ferita. 

Wundmittel, n. rimedio vul- 
nerario. 


to; mit einem Stein, sas- 


ciarlatano. 


Wurmen, v. a, fam. das wurmt 


mich, ciò mi rode di dentro; 
mi muove i vermi. . 
MWurmförmig, geg. vermifor- 
mme 3 e Bewegung der Ges 
darme, moto peristaltico, 


sata -- mit Würfeln, trat-[Wurmfraß, m. tarlo; tarına- 


to di dadi; Jam, Einem in 


tura, 


den - kommen, rincontrare Wurmfräßig, agg. roso da’ 


alcuno a caso ; ein - Junge, 
ortata ; parto, 
Würfel, m. dado: -= (in der 
Mathematik), cubo, 


verni, 


Wurmicht, Wurnig, agg. ver- 


minoso; bacato ; it. fig. bi- 
sbetico ; di caltivo umore. 
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Wurmkraut, n. ulmaria. Y 


»Wurmkuchen m. trochisco con- 
tro ĩ vermi, antelmintico. 

Y, lettera che non si usa insal 

rincipio delle parole. 


Wurmmehl, n. tarlatura. 
Wurmmittel, n. rimedio an- 

telmintico, enbaum, Pſop, in oggi Eiben. 

Murmpulver, u. polvere con- baum, Ilop, v. 

83. 

Zaar, v. Car. 


tro ı vermi. 
Zach, v. Zäh. 


Wurmſame, m. seme santo. 
Wurmſchneider, m. colui che Wuft, m. bruttura 3 sozzura ; 

Zäckchen, n. an Spitzen ꝛc., mer- 

latura ; merletto, dentello, 


taglia il filetto a cani. | marameeto, i. farraggine 
Murmfpeife, F cibo de’ vermi.| di cose ordinarie o cattive. 
Wurmſtich, m. tarla ; tarlatura. Wüſt, agg. deserto 1 incolto, 
Wurmſtichig, agg. tarlato s -] inculto; ein -es Haus, ——e 
werden, tarlarsi, - Inſel, casa, isola disabitata; 
Wurſt, 90 ee geen fig. der Kopf ift mir ganz e, 
--, salsicciotto; — (eine O i capo come un cestone Ù 
Art Wagen), v. Wurſtwagen. — es Leben, - per Menſch, vita „ som, deriei 
Würſtchen, u. piccolo sangui-| sregolata; un uomo sviato,| am Rechen 26., rebbio - 
naccio. scapestrato eto, „| am Hirfchgeweide, palco, ra- 
MWurfidarm, m. budello da sal- Wüſte, Wüſtenei, Y deserto; mo. Mugi; 
Zacken V. d. als Spitzen K., 
merlare. 
Zackig, agg. merlato; dentato. 
Zagen, v. n, essere sbigottito, 
sgomentato ; tremare. 
Zaghaft, agg. di povero cuore; 


sicce, . solitudine ; luogo incolto. 
Wurſthorn, n. imbuto da sal- Wüſten, v. n. fam. mit etwas --, 
scoraggiato ; timido; sbi- 
gottito, — avv. paventosa- 


sicce. N i | sprecare, guastare, sciupa- 
Wurſtmacher, m. facitor di sal-| re checchessia. 
mente, 
Zaghaftigkeit, 7 mancanza di 
cuore i timidezza ; sbigot- 


Würzgeſchmack, m. sapore aro- 
matico etc. 

Würzhändler 26., v. Gewürz · 
händler ꝛc. 

Wurzlig, agg. con più radici, 

Würzmühle. 7 molino da tri- 
tare aromati. 

Würznelke, £ garofano, 

Würzung, F condimento, 


sicce &. Wuſtig, agg. immondo; su- 

Wurſtſchmaus, m. banchetto, 
convito, ove si mangiano 
salsicce, sanguinacci etc, 

Wurſtſuppe, A broda di san- 
guinacci, _ 4 

Wurſtwagen, m. vettura in cui 
si siede cavalcioni. 

Wurz, . Wurzel. 

Würzbüchſe, 4 cassetta da 
spezie. . 

Würze, £ spezies aromato 
condimento; fig. condimen- 
to; grazie. ù 

Wurzel, 4 radice; radica; bar- 
ba; -- faffen, radicarsi; 
prender radice ; mit der -- 
ausreißen, sbarbicare ; die —- 
eines Wortes, radice, sillaba 
radicale, . 

Wurzelkrämer, m. mercante di 


cio, 

Wüſtling, m. un discolo, uomo 
scapestrato eto. 

Wuth, £ furore; furia; rab- 
bia, smania ; stizza; in =- 

erathen, infuriarsi; dar nel- 
e furie $ feine - an Jeman⸗ 
den auslaſſen, sfogar la rab- 
bia contro uno. , 

Wüthen, v. n. infuriare; arrab- 
biare 3 imperversare ; sma- 
niare ; fg. das Meer wüthet, 
il mare imperversa; der Krieg 
wüthet im Lande, la guerra 
devasta il paese, x 

Wüthend, part. furioso ; ‘infu- 
riato i furibondo; imper- 
versato ; bestiale i rabbio- 
80; forsennato; ein --er 
Hund, cane arrabbiato. — 
avv. furiosamente. 

Wütherich, m. tiranno ; uomo 

_ atroce, bestiale etc. 

Wuthkraut, n. anagallide. 


X. 


EZ lettera non usata, in princi- 
pio, che in alcuni nomi propri, 
come in Xaverius, Xantippe, 
Xerxes te., Saverio, Santip- 
pe, Serse etc. 


and: î 
Zäh, agg. tenace; tegnente; 
15 Schleim, viscoso | -- 
mie Pech. appiccaticcio ; e 
Blut, - -e Milch, sangue rap 
reso, latte coagulato 4 = 
Seife, carne tigliosa duri 
Ag. ein es Leben daden, a 
ver l’anima attraversata nel 
corpo ; fig. tenace. 
Zähigkeit, tenacità, viscosità. 
Zahl, I numero; römifdhe--, 
ciffra romana ; die benannte 
--, numero numerato ; dî 
- gehörig , numerico; 
- - Garn, matassa, 
Zahlamt, u. tesorerìa, pagato 
nà. 
Zahlbar, agg. pagabile. 
Sabor, agg. numerabile. 
gui Ibrèt, =. tavolino, arnese 


radici, 

Wurzellaut, m: vocale o con- 
sonante radicale (d'un vo- 
cabolo). : 

Wurzeln, v. n. radicare ; ap- 
pigliarsis prendere, metter 


radice, 
Wurzelſylbe, I sillabaradicale. 
Wurzelwort, =. radice; voce 
ITUIMITIVA, x 
ürzen, v. a. condire con spe- 
zierie, 
Würzgeruch, m. odore aroma- 
tico, 


i legno da contar danari. 
Gablbrud), m. frazione din» 


nero, 
Zahlbuchſtab, m. lettera m- 
merale. . 
Bablen, v. a. pagare. 
Zählen, v. a. numerare; - 
2” 


! 


Zah 


noverare; contare. 
per Zählung, v. 

Zähler, m. pagatore. telli. . 

Zähler, m. numeratore, Babnfaule, E carie, tarlo de’ 

Bahlfigur, & ciffra. _ enti. 

Badlmeifler, m. tesoriere s --|Zahnfiftel, £ fistola de’ denti, 
(dei Armeen), commissario. |Zabnfiei{h, n. gengiva;gengìa. 

Bablperle, £ algiofra, perla di] Zahnförnig, agg. a foggia di 
conto. dente. 

Zahlpfennig, m. gettone. Zahnglätte,£ smalto de’denti. 

Bablreid, egg, numeroso 1 co- Zahnhöhle, L alveolo di dente, 
pioso, — avv, in gran nu-|Zabnig, agg. dentato, fatto a 
mero. mento.| denti. 

Zahltag, m. giorno del paga-|Zähnflappen, u. stridor de’ 

Zähltiſch, m. banco. denti, 

Zahlung, & pagamento; paga.|Zähnknirfchen, n. il digrignare 

Zählung, K noverazione; no- i denti. N 
vero; contamento, Zahnkraut, n. piombaggine. 

Bahlıweife . naspo che con Zahnkunde, £ odontologia. 
scoppj indica le metasse. Zahnlatwèrge, E oppiato peri 

RAbIWODe, $ settimana dell denti. 
pagamento. Zahnles, agg. sdentato ; sen- 

Zahlwort, =. voce numerale. za denti. 

Sahm, agg. (von Thieren) ad- 

omesticato s domestico; 

manso ; -- (von Menſchen), 
mansueto, benigno, tratta- 
bile, alla mano? - machen, 
addimesticare; ammansa- 
rei fig. render familiare, 
sociabile werden, addi- 
mnesticarsi; amicarsi &. 


Zan 


Zahnen, v. n. metter i denti; 
it. v. a. 


a lv dentifrici 
2 polvere” ‘aentifricia, pes 
enti. 


enti, 


Zahnrad, =. ruota dentata. 
Zahnreihe, & dentatura ; filare 


admbar domabile. enti. 
Bähmen, vom domare; addi- gahn[hmerz, m. «web, n. dolor 
ınesticare; ammansare: Ig. di denti; (T. di med.) odon- 


tener in freno 3 reprimere, 
Bähbmer, m. domatore. 
Sähmung A addomesticamen- 
to | il domare; fig. 


talgia, 
8a 77 m. dentello. 
Zahnſtift, m. pezzo di dente 
rimasto nell’ aveolo. 
1 er, m. stuzzicadenti, 
Zahnſtocher⸗Etui, =. astuccio 
a stuzzicadenti, 
Zahnwurzel, E radica, o radice 
e’ denti 


ahnzange, 7. cane. 
aa 3 A stilla di pian- 


to 3 lagrima. 

Zain, m. (von Eiſen) barra; 
verga, 

Zainen, v. a. ridurre il ferro in 
barra, in verga. 

Zainhammer, m. magona, fer- 


namento, n 

Sahn, m. dente ; alle Bähneim 
Munde, dentatura; was Zäh . 
ne bat, dentato 3 ein ausge- 
wachſener --, sopraddente; 
gione bekommen, mettere i 

enti; mit den Zähnen Enir 

ſchen, digrignare i denti; 
Zähne an einem Rade, an eis 
nem Kamm, an einer Säge ze., 
denti, dentelli. 

Bahnarznei, £ «mittel, n. me- 
dicamento buono per i den- 
ti, . (denti.| riera. 

Zahnarzt, m. dentista; it. cava- Zange, & tanaglia. 

Zahnbrecher, m. cavator di Zängelchen, u. tanaglietta ; it. 
denti. mollette. 

Zahnbürſte, 7 setolina (dajSangenwèri, n. opera a tana- 

Zabubed, ebe benSsqlsſser genf, m, ri tesa 1 al 
ahndecke, £ (dei den ern) Zank, m. rissa contesa ; al- 
le della serratura. tercazione : in - und Streit 


II. Parte. 


fare a denti, aden- 
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leben, vivere come cani e 
gatti. 


Zanken, v. n. e r. altercare; 
contrastare; quistionare ; 

bisticciarsi; mit Einem oder 

auf Einen --, rampognare, 

sgridare alcuno. 

Zänker, m. beccalite ; uomo 

rissoso &c. 


Zänkerei, V bisticciamento; al- 


tercazione; contrasto; it. 
tafferuglio. [&c. 


Zänkerin, 7 femmina rissosa 


Zänkiſch, agg. rissoso | litigio- 
80 brigoso. 

Zankſtifter, m. accattabrighe. 

Zankſucht, £ intenso desiderio 

d'altercare, 


-- (im Munde), ugola -- 
(in der Baukunſt), N 
campanella ;ı --, ein Loch zu 
verſtopfen, cavicchio, piuolo; 
— an einer Welle, stelo, per- 
no; - - an einem Simmerſtück, 
dente in terzo, maschio; 
verlorner , incastro ; - - ele 
nes Ankers, orecchione dell’ 


ancora. . 

Zapfen, v. a. Wein zc., spillare 
vino, birra; it, vendere a 
minuto vino, birra, 


Zapfenſtreich, m. il battere, 


sonare la ritirata. (no. 
Zapfenwein, m, colatura di vi- 
Zappeln, v. n. mit den Füßen, 
sgambettare ; gambettare; 
mit Händen und Füßen --, 
dimenare le mani e i piedi 3 
Jam. Einen -- laffen, tener 
uno su la corda; farlo sten» 
tare, aspettar lungamente. 
Zarge, & orlo, orlatura; it. go- 
ra rivestita di tavoloni. 
Zart, agg. tenero: tenerino 3 
molle; — (vom Nie ; 
tenero; morbido; frollo : 
per weichlich, ſchwach. tenero; 
tenerello ; delicato ; fragi- 
les --e Bildung des Leides, 
complessione Ro peg ia 
(nicht did), sottile ; gentile. 
= auu, malen, pingere 
delicatamente, 


39 


610 Zau | Zeh Zeb 


Zauberſtab, m. bastone magico, 
Zaubertrank, m. malla; filtro. 
Zauberwaffen, pl. arme incan- 
tate, fatate. 


en gehen, andar in punta 
di piede, 

Zehen, Vo Zehn. 

Zehent, m. Ia decima; zum —en 
gehörig, decimale, 

Zèhentacker, n. campo decimale, 

Sebentbar, agg. decimabile, 


Zärtelei, T moine, lei. 
Zärteln, v. Verzärteln. R 
Sartheit, & tenerezza; morbi- 
dezza; delicatezza. _—. È 
Särtlih, agg. tenero 1 delica- gauberwerk, n. prestigio ] in- 
tos fg. affettuoso; compas- cantesuno ; sortilegi; ma- 
sionevole; --e Worte ꝛc., leficj. l . 
parole &c. tenere, affettuo- Zauderer, m. indugiatore; ten- Zèbentbuch, n. decimino, 
se. — avv, teneramente ] tennone co. Zihenten, v. a. decimare, 
affettuosamente ; -- leben, Zauderhaft, agg. indugevole 30 32henter, m. esattore delle de- 
halten, vivere delicatamen-| lento; tardo. cine, 
te, ‚norbidamenie ; trattar Zaudern, v. n. indugiare ; tar- Bèbentfrei, agg. immune di 
con delicatezza &c. dare; differire 3 badare etc. decima. 
Lärtlichkelt, A tenerezza; amo-| — ». indugiamento; tar- Bihentfrelbeit, f immunità di 
res affetto. . a danza. ecime. Cle. 
Särtling, m. persona delicata; Zaum, m. briglia ; freno; fg. Zehentfrucht, / fritto decima- 
uomo delicatuzzo. in -- Halten, raffrenare etc. Zehentherr, m. decimatore. 
Safer, £ fibra, filettino di Zäumchen, u. briglietta, Bibentiorn n. grano decimale, 
piante -- im Fleiſche, fila-| Säumen, v. a. imbrigliare; fg. Zèhentrecht, a. gius di decima- 
mento. [toso.| tener in freno, a segno;| re. 
Zaſerig, agg. fibroso, filamen-| raffrenare. 8 Zehn, agg. dieci, diece ; Baht 
Bafern (ic), v. 7. sfilacciarsi, |Saumgedif, n. imboccatura] von , decina, diecina; die 
Bafpel, & matassa di filo. | della briglia, -— - Gebote, il decalogo. 
Sauber, m. magìa ı malla; in- Zaumlos, v. Zügellos. . |Bebne, A un dieci, 
canto, incantesimpo. |Saumffange, £ asta della bri-|3ehned, n. decagono. 
Zauberbild, n. immagine in- Zehneckig, agg. di dieci angoli. 
cantata. . i £ Zehnerlei, agg. indecl. di dieci 
Zauberbuch, a. libro di magla. Saun, m. siepe; fratta; dich. sorte; auf .- Arten, in dieci 
Sauberer, = ma Sen one! giu --, sie agi a, 8 8 
incantatore; fattucchiero Zäunen, v. Einzäunen. ehnfach, Zehnfält . de- 
negromante. Zaunbede, £ siepaglia; fratta, cuplo. Behnfältig, «eg 
gauberei, ＋ mallas fattura Zaunkönig, m. scricciolo ; re- Sehnjährlg ‚agg. decennale; 
magìa ; stregheria. attino. : |" decenne; -: (von Menſchen 
Zauberin, £ ınaga ı inganta- Zaunpfahl, m. palo, piuolo dij c.), di dieci anni, 
trice | strega, fattucchiera : sıepe. oi „ [Behnmal, avv, dieci volte. 
fascinatrice. . ,„ .. |Sauntibde, £ brionia; vite Bebnmatig, agg. replicato dieci 
Zaubertf®, agg. magico ı in- 3 1 8 7 ni a i 
cantevole. — avv, magica-|Zaufen, v. a. tirar 1 capelli a gehnmonat . di dieci 
mente; per incanto &. uno fi) --, abbarufarsi ; i ch, agg = 
Zauberkraft, £ virtà, forza| abcapigliarsi. Zehnſylbig, agg. decasillabo, 
magi Zebrg, n. zebra. Zehnte, agg. decimo der -- 


Sha. ae 
3äumung, £ imbrigliatura. 


CA. 
Zauberkunſt, £ Parte magica Zechbruder, v. Zecher. (Tag eines Monats), Ii dieci, 
la magla. ca. Zeche, £ scotto, stregna s per Zehntel, n. la decima parte. 
Bauberlattene, £ lanterna ma- die Rechnung des Wirths, il Zehntens avv. in decimo luogo. 


Zaubermittel, n. mezzo, o ri- 
ınedio magico. 

Zaubern, v. n. usar malìa ; far 
incanti, stregherie ; eserci- 
tar la ınagla &. i 

Zauberring, m. anello incan- 


tato, gica. 
Sauberruthe, 7 bacchetta ma- 
Sauberfhloß, u. castello in- 


conto; fig. die - bezahlen Zehnthald, agg. nove e mezzo. 
miiffen, pagar il fio 3 - (im Zehren, v. n. vivere; mangiare 
Vergbaue), distretto di mi- bere; von der Schnur --, in- 
niere, lavorate a spese d’u-| taccare i suoi capitali per 
na società d’interessati. vivere 3 der Thee ꝛc. zehrt, il 
Zechen, v. n. oioncare; trinca-| tè eto, dimagra; if. il tò ete. 
re; tracannare. . stuzzica l'appetito. 
Sicher, m. beone, taverniere. Zehrer, m. consumatore. 
Zechfrei, agg. che passa per|Sehrfrel, agg. che a 
cantato. . . bardotto. : 7 bardotto. che mangia e e- 
Zauberſigen, m. incantesimo. Zechine, £ zecchino. ve a ufo. 
Sauderfiegel, u. sigilio magico: Zecke, v. Schaflaus. Zehrgeld, n. spesa del viaggio. 
talismano, {gico.|3edernad),m, albero micidiale. |Sebepfennig, m. viatico: it. da- 
Zauberſpiegel, m.specchio ma-|Behe. F dito del piedes diel naro per il vitto, 
Zauberſpruch, m. incantagione; große - =, pollice, o dito Zehrung, 7 spesa, e viatioos 
parole d'incanto. grosso del piede; auf deni cibo che si porta per viag- 
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gio; freie -- Daben, essere] Zeiger, m. dimostratore; mo-] turare, o far maturare. — 
spesato da altri; Einem freie] stratore eto. an uͤhren, v. n. maturarsi etc. ; -- (von 
-- geben, dare le spese, o ii ago d'un oriuolo; -: ami Geſchwüren), marcire, 
vitto ad alcuno. Kempaß, indice della bus-|Seitigung, Y stagionamento, 
Zeichen, n. carattere; segno;| sola. maturazione; - des Geo 
contrassegno ; segnale ; in- Zeihen, v. a. Jemanden eines ſchwürs, suppurazione. 
dizio ; ein - geden, far se- Diebftabls, accusare, inool- Zeitirrthum, m. . verwechs lung, 
gnale, dar contrassegno; —| pare alcuno d'un furto; I anucronismo. 
auf Waaren 26., max 10; im- Ben, argiehen. li Zeitkunde, E cronologia. 
pronta ; per Wink ıc., segno; geilen n. righetta; Uinsetta. geitlänge, £ lunghezza di 


cenno. . Zeile, £ riga, linea; verso. empo 

Zeichen b ich. B 1 da dise- ee avv. a righe, per Zeitlauf, m. decorso di tempo 
no, da dise è righe. A = 

geigendeuter 5 pronostica- 3445 75 1 i i Kun ; geitläufte, pl. con- 
ore. e tempo; etwas vor der + è 

Seichendeuterei, Y interpreta- --ihun, nehmen, anticipare; Zeltlebens, avv. per tutto il 


5 ns ae ee Lì mas vor der - reif i pre SARO della vita; vita du- 
eichenkohle, Y carbone per di-| maturo, precoce; egi 5 

segnare. . vertreiben, passar if tempo, Betti, SEE : nn sonale, mon- 
Zeichenkunſt, T l’arte del di- sollazzarsi ; oocuparsi; per u re. — avv, 


"CU pi temporalmente, — n, das 
segno. . rift, tempo, dilazione, in- . 
geicheniehre, E arte caratteri- ugio; er ſucht nur zu ge Sritie le cose temporali, 

stica; - (in der Arzneiwiſſen winnen, egli cerca a guada- Zeitlichkeit, ＋ temporalità; aus 


fhaft), semiotica. .| gnar tempo, a temporeg- der gehe di v1 
geichenmelſter, m. maestro di] giare; per Muße, agio, co- gehen, uscir di vita, 
en, ' modo, 1 per f. x trapassare, 


Hille Zeitlos t 2 
Zeichenſchiefer, m. ampelite. Gelegenheit, opportunità, „ an I 
eichenſtempel, m. punzone,| congiuntura; zur rechten - „ Fe pılerno 1 eterno. 
18 18 conio. è fommea, venire a hà a Seitloſe, £ colchico (pianta). 
Zeichenſtunde, £ lezione del proposito s es iſt hohe =, e-|Beitmaf, n. misura del tempo; 
disegno. gli è ormai tempo; non è| --(inder Mufit), tempo; -- 
Zeichnen, v. a. Waaren ꝛc., con-] tempo da perdere; die-] (in der Profodie), quantità 
trassegnare; marchiare; zum] der Weiber, le purghe ; per delle sillabe. 
Andenken -, segnare; met- Stunde, als: welche . es 2 Zeitmeſſer, m. cronometro, cro- 
tere un segno perricordan-| che ora è? zu gleicher , noscopo. 
za; ſich mit einem Kreuze , nell istesso tempo: zur , Zeitpunkt, m. punto, momen- 
farsi il segno della croce; presentemente; finora; zu to di tempo: -- (in der Ges 
—- (abzeichnen), disegnare;| --en,alle volte; bel -en, a ſchichte), epoca. 


obenhin - -, abbozzare. tempo, in tempo; vor -en, Zeitraum, m. intervallo; -- 
Zeichner, m. in, E disegnato-| già, ne tempi andati, ein der Geſchichte), periodo. 
re 3 disegnatrice. Zeitalter, a. secolo, tempo, età;|Seitredner, m. cronologista. 


Zeichnung, SF a FE dise- das goldene --, l'età, il seco- Zeitrechnung, F cronologia it. 
namento ; it. schizzo, ab- lod’oro; gleiches , isocro-| epoca, era. 
Bozzo. . Lcolo.] nismo. Zeitregiſter, n. indice eronolo- 
Seidel bär, m. specied’orso pic-| Zeitbeſchreiber, m. cronologo ; a £ datti! 
cideln, v. a. (die Bienen) cava-|_ SFORORTAIO. eiiroſe, J ermodatiio, 
ende dagli alveari, |Beltbefhreibung, »forf&ung, 4 Zeitung, £ gazzetta: it. fo- 
Zelgeſinger, m. l’indice. cronologia ; ata delt 8. glietto ; per Nachricht, avvi- 
Seigen, v. a. mostrare; addi- Zeitdauer, durata a so, nuova, 
tare; mit dem Finger , mo- Zeitfolge, £ seguito de tempo. BeitungSerpedition, F uffizio, 
strare „oa dito ; e ee contemporaneo; 940 „u. gazzette. 
einen Muth ꝛc. —, dimostra- o & Zeitun reiber, m. gazzettie- 
ua far conoscere il suo co- Zeitgeſchichte, I storia de’ tem- re, pa ilatore, a 
raggio etc. ; feine Dummheit die cronaca, cronica j der Zgeitungsträger, m. colui che 
26, , farsi scorgere balor- _ dit - - ſchreidt, cronista. porta le gazzette per la cit- 
do eto. ; Einem den Weg , Beitbèr, v. Bisher. tà : Rg. novellista } che sta 
insegnare a uno la strada ; Zeitig, agg. (reif) maturo ; it. sulle nuove. 


fi --, mostrarsi; farsi ve-| primaticcio. — avv. per Zeitverlauf, m. trascorrimento 


dere; fam. ich will es dir ſchon tempo; di buon ora. di tempo. . 
, telo farò vedere, Zeitigen, v. a. stagionare ; ma- Beitverlu m.perdita ditempo, 
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Zeitvertreib, m. passatempo i stillarsi il cervello ; dicer-( tagliamento; spaccamento 

spasso ; divertimento. vellarsi. — v. n, spezzarsi] eto.; part. gerbauen, 
Zelivertreibend, agg. tollazze- etc.; part. zerbrochen. JZerkauen v. a. minuzzare,trita- 

vole. Zerbrechlich, agg. fragile, frale, re co' denti; masticar bene. 
Zeitwechſel, m. rivoluzione,| frangibile; delicato; g. Zerklopfen, v, a. rompere, in- 

vicenda de’ tempi. caduco, la angere, battendovi 
Zeitwort, n. verbo. Zerbrechlichkeit, £ fragilità. con mano &co.; fig. pestare; 
Selle, £ cella ; n im Gehirn, Zerbrechung, Y spezzamento | martellare, dar nespole &cc. 

cellule; -n in Hülſenfrüch⸗ rottura dco. da Zerknacken, v. Auffnaden. 

ten, caselle. Zerbröckeln, v. a, sbriciolare, Zerknirſchen, v. a. sfragellare 
Seilenförnag, Zellig, agg. cellu-| stritolare; sminuzzare. —| co’ denti &c. 

loso ; cellulare. vr, xidursi in ninuzzoli &.] Serfnirfht, part. e agg. fig. con- 
Bellengang, m. (inKlöftern) cor- Serdechen, v. a, rompere, dis- trito; compunto. 


ridore. . „|, fare torcendo. Zerknirſchung, £ fig. compun- 
Zellengewebe, n, teli cellulari, Zerdreſchen, v. a. (das Stroh) ] zione; contrizione. 

membranaicellulosa. stritolarela paglia, battendo Zerknittern, v. a. gualcire; far 
Zelt, n. padiglione, tenda s die] il grano; part. zerdroſchen. come un cencio. 


—e auͤfſchlagen, attendare: Zerdrücken, v. a. Ammaccare Zerkochen, v. a. stracuocere, — 
rizzar le tende; it. abbrechen, schiacciare, a v. n. cuocer troppo: perder 
levar le tende 3 wie ein —, a gerfallen, v. =. rompersi; spez-| la consistenza per troppa 
adiglione; per Paß (bei] Zzarsi in cascando; andarin| cocitura. 
Iferden ), ambiatura, ambio] pezzi, in rovina; -- (von Zerkratzen, v. a. graffiare ; strao- 
"un cavallo. leidern), cascare a brani;| ciare, o sfigurare colle un- 
Zeltbett, n. letto da campagna. | Ag. mit Einem —, romperin-|_ghie. ù 
Beltdad, n. tetto a padiglione;| sieme l'amicizia ; part. zer Zerkrümeln, v, a. stritolare, 
adiglione, fallen. sbriciolare &. 
gäter, m, chinea; cavallo am- Zerfetzen v. a. sbranare, lace-| Zerlaffen, v.a. Butter ꝛc., strug- 
biante. A ‘Il rare; Einem das Gefidht,sber-| gere, liquefare burro eto. 
Zeltpflock, m. piuolo di tenda, | leffare, sfregiare ; die Kleider part. zerlaſſen. 
Beltitange, £ asta ditenda. --, tagliar in branis fam.|Berlaffung, Î liquefazione. 
Bendel, staffet, m. zendado, den Braten --, stroppiare : Zerlechzen, v. Verlechzen. 
zendale. nale. soiupare. ata Zerlegen, v. a, separare { 
Bent, V giurisdizione crimi- Zerſteiſchen, v. a. dilaniare;j dere in più parti; Uhren it. 
Sentbar, agg. soggetto allagiu-| Sbranare ; lacerare altruile| --, disfare; scommettere; 
risdizione crimina e. carni. 8 den Braten c. ——7 trinciare, 
Zentgraf, erichter, m. giudice d- Sergeifhung, È strazio; scem-| tagliar l’arrosto & o. 
un trib criminale. pio &. a . |Berlègung, E disfacimento; il 
Bentner, m. quintale; cantaro;|Betfiefen , v. n. liquefarsi;| disfare eto. ‘ 
fig. - ſchwer, di gravissimo| Sirnggersi ; disciorsi; part. Zerlöchern, v. a. bucacchiare; 
peso. i serie en. j buccherare. 
Zephyr, m. zeffiro, zefiro. |Berfliefung, & struggimento. |Serlumpen, v. a. strambellare. 
Septer, m. scettro 4 - - des Pe Zerfreſſen, v. a. mangiare; oor- gerlumpt, part. e agg. cencio- 
dels, mazza, verga del bi-|_rodere ; part. zerfreffen. so 3 lacero; stracciato. 
dello. Berfreffung, E corrodimento. ]sermabien, v. a. ridurre in 
Septerträger, m. mazziere. Zergehen, v.n. struggersusteın-| polvere con macina; part 
BHeraxbelten, v. a. fam. gua-| perarsisliquefarsi; -- laſſen, zermahlen. 
stare a forza di lavorare; fi) stemperare;liquefare,strug-|Zermalmen,v.a. sininuzzolareı 
, consumarsi col troppo} gere; part. zergangen. ridur in tritoli; macinare; 
lavorare. : Zergllederer, m. anatomista, it, fig. opprimere. 
Zerbeißen, v.a.rompere, disfa-| Zergliedern,v.a.anatomizzare.|Zermalmung, £ tritamento; 
re, spezzare co’ denti; part. Sergtiederung,f anatomia dun cinamento. 
zerbiſſen. libro & c. minuta conside- Zernagen, v. a. rodere; consa- 
Zerberſten, v. u. crepare; spac-| razione, ricerca; -- der Thie · mare, guastar rodendo. 
carsi; part. derporfien, re, zootomia, Zernagüng, K rodimento, 
Zerblaſen v. a. disfare, distrug-| Zergliederungskunſt, £ l'anato- Zernichten, v. Vernichten. 
gere, dividere col soffio;| mia; l’arte anatomica, Zerplatzen, v. n. scoppiare; are- 
part. zerblaſen. Zerhauen, Zerhacken, v. a. fen - pare; creparsi. 
Zerbrechen v.a. romperezspez- dere, tagliare, separare, Zerquetſchen, v. a. schiacciare: 
zare; infragnere; g, ih den] spaccare in pezzi; far più acciaccare ; pestare; an- 
Kopf -- rompersi il capo il pezzi con ispada &c. n. maccare. 


Zer 


Zer 
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Zerquetſchung, $ schiaccia-| gerſchlagen, v.a.spezzareımet-|Berfioßen, v. a. acciaccare; pe- 


mento, ammaccatura. 
Zerreiben, . de sbriciolare, tri- 
tare; sminuzzolare fregan- 
do 3 part. zerrieben. . 
Serrelbung, £ tritamento, tri- 
turamento, 2 
Serreißen, v. a. stracciare; 
squarciare ; lacerare; 
(durch den Gebrauch abnutzen), 
consumare, logorare; Einen 
mit Pferden --, 
quattro cavalli. 


stracciarsi; rompersi, spez- 
zarsis; part. zerri 


Zerreißung, E stracciamento : gerſchmelzuͤng, 


tere in pezzi; sfracellare; 


stare: infragnere; part. zer · 


{ u. . 
rompere; fam. mie kan adahen 


esser fiaccato, pesto; fig. fi 


-- (von Verträgen ꝛc.), rom-|3e 


persi; dar indietro; non ve- 
nir a conclusione ; part. zer. 
ſchlagen. 

Zerſchmeißen, v. a. spezzare, 
metter in pezzi con violen- 


rſtoßung, L pestamento eto. 
euen, v. a. dispergere ; 
sparpagliare ı it. dissipare 3 
die Dünſte baden ſich zerſtreut, 
i vapori sì son dissipati; fig. 
distrarre, distorre :: alles zer: 
ſtreuet ihn, ogni cosa il di- 


za 4 part. zerichmiflen. strae etc. ; ſich --, svagarsi 

squartare a Zerſchmelzen, v. a. dlletogliere, distrarsi; de on 

— v. u. liquefare,struggere. — v. r.|3erfireut, part. disperso; spar- 

struggersi, liquefarsi eto.;p.| pagliato; fig. distratto; dis- 

en. zerſchmelzt e eme en. attento ; it. avv. sparpaglia- 
A liquefazione.| tamente etc. 


stracciatura ; laceramento. |Ser{Mmettern, v. a. fracassare, Zerſtreuung, £ dispersione, 


Zerren, v. a. stirare 3 Einen hin 
und der --, tirar uno di qu 
e di 
re la bocca. R 
Zerrung, I tiramento; stira- 
ınento violento. 


sfracellare, conquassare con 
gran violenza. 


à 3 das Maul , torce-|Zerfhmetterung,7spezzamen- 


to, frangimento violento. 


Zerringen, v.a. Mifhesc.,strac-| trinciare : part. zerſchnitten. 
ciare, guastar la biancheria gerſchneidung, £ tagliamento; 


er troppo torcere; die Hän · 


tagliar a pezzi. 


e , torcere, storcere for- Zerſpalten, v. Spalten. 
temente le mani; part. gerei Zerſplittern, v. a. scheggiare, 


rungen. ì 

Zerrinnen, v. n. liquefarsi eto, 
fig. scemare ; perire etc, in 
beni ; part. zerronnen. 


stemperamento etc. i 
3erriben,v.a.scalfire; calterire. 


zerritzung, E calteritura; scal- Zerſpringen, v, =, scoppi 


fitura. we : 

zerrühren, v. a. sciogliere ri- 
mescolando. ei 

zerrupfen, v. a. sſilaveiare : el» 
ne Blume —, sfrondolare un 
Hore „ spilluzzicarne le fo- 

ie. 

zerrütten, v. a. disfare 3 com- 
pigliare; distruggere; gua- 
stare ı rovinare 1 alterare lo 
stato etc. 3 den Verftand --, 
sconcertare il cervello, 

}erriittung,f sconcerto; scom- 

iglio 3 disordine &c. -- 

des Verſtandes, alienazione 
di mente, pazzla. 

erfägen, v. a. tagliare con se- 
ga 3 segare. 

erfchellen, v.a. spezzare, rom- 
pere con fragore. — vn. an- 


dare in pezzi confracasso, |Berftörer, m. distruttore; ester- 


ro- 
io, [gertreten, v. a. schiacciare co’ 


erſchießen, v. a. guastare, rovi- 


nare con cannonate, archi-|Serflörung, V distruzione, 


bugiate etc.; p. zerſchoſſen. 


ſendere in ischegge. — v. n. 


dispargimento; it. dissipa- 
mento 3, distruzione; fg. 
dissipazione; distrazione; 
svagamento, 


Berfchnelden,v.a. tagliarin pez- | Zerfüdeln, Zerſtücken, v.a. smi- 
V 7 


nuzzare, minuzzare, sboo- 
concellare; it. dividere, 
smembrare. 


Zerſtückelung, Zerſtückung, £ lo 


sbocconcellare , sminuzza- 
mento ; il tagliar a pezzi; 
smembramento. 


e_v.r. schiantare; scheg- Zerſtümmeln, v. Verſtümmeln. 


giarsi. 


Zerſplitterung, lo schiantare. 
derrinnung, £ struggimento : Serſprengen, v.a. far scopp 


are. 
Zerſprengung, £ il far scop- 
piare etc, - 
spaccarsi, fendersi da per 
se; part. zerſprungen. i 
Berflampfen, v.a. rompere, tri- 
tare, ammaccare con pesto- 
ne eto.; pestare; mit den Fürs 
fen --, calpestare. 
Berftampfung, £ spezzamento 
con Bone eto. 
Zerſtäuden, v. a. disperdere in 
guisa di polvere ı fig. a par- 
pagliare. 8 o 
Zerſtechen, v. a. orivellare di 
punture, pugnalate ; it. fo- 
racchiare în più parti; part. 
zerſtochen. 


are, |. 


Baden „agg. spartibile 
e. 
Zertheilen, v. a. dividere in par- 


ti; spartire; snembrare; vere 
ärtete Säfte --, risolvere, 
ssolvere umori indurati 
etc. : die Dünſte - —, dissipa- 
re vapori in zwei gleiche 
heile —, nezzare; fd =, 
dissiparsi; risolversi eto, 3 
fi) in Aeſte —-, ramificarsi; 
diramarsi. 
Zertheilend, part. (T. med.) 80- 
lutivo 3 emplastico. 
Zertheilung, partizione; 
spartizione; smembramen- 
to, divisione; -in kleine Aes 
fie, ramificazione, dirama- 
zione; gabelförmige --, bi- 
forcamento ; - in zwei gleis 
che Theile, dimezzamento. 


struggere etc. 


divisibile. 


Zerſtören, v. a. distruggeres ro- gerttennen, v. a. Genähtes, di- 


vinare; desolare. 
Zerſtörend, part. distruttivo. 


minatore. 


vina; guasto; estermin 


scucire, sdrucire ; verknüpfte 
Dinge--, disgiugnere, dis- 
unire etc, EA, 

Zertrennung, £ disgianzione ; 
separazione, 
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Zeugdruck, m. stampa di stoffe, Zickzack, m. zigzag ; serpeggia 
part. zertreten. ſeto. Jeugdrucker, m. stampatore di] mento, . (prette 
Zertretung, £ calpestamento| stoffe, È Zlege, A capra; junge , ca 
Bertriimmern, v. a. sfracassare ;|Bzugdruderei, £ stampa di ro- Ziegel, m. mattone; quadrello 
sfracellare; conquassare. be, lo stampare lestoffe, eil) dünner ——, pianella; mit — 
Sertrümmerung, V fracassa- belegen, pflaſtern, amımatto 
mento; spezzamento. nare : — (ein Dach zu decken) 
Zerwaſchen, v. a. logorare per embrice s tegola; Stũd — 
troppo lavare; p. zerwaſchen. coccio. . 
Zerweichen, v. a. disfare aın- Ziegelarbeit, £ lavoro di mat 
mollando. — v.. scioglier- toni; it. wenn die Ziegel au 
ei collo star troppo in molle. die ſchmale Seite gelegt wer 
Zerwühlen, v. a. guastare gru- den, lavoro a spina, 
folando, Ziegelbrennerel, Ziegelhütte, Zit 
Zerzauſen, v. a. arruffare 3 sca- gelel, £ tegolaja. ci 
pigliare: ſich -, abbaruffarsi. Ziegeldach, n. tetto embriciato 
Ster, inter. guai; — - über Je⸗ Ziegeldeder, m. colui che cuo 
mand f@reien, gridar ven- pre d’embrici. 
detta contro uno; fam. Btegelìrde, £ terra da mattoni 
Uber den Menſchen! guai al di drappi. . a tegole, . 
quell’ uomo! geugfabrſeant, m. fabbricante Siegelfarxbe, £ color d’embri 
Setergeſchrei, u. il gridare ac- di stoffe. 3 ce, di mattone. 
cor’ uomo ; il gridar ven- geughandel, m. traffico di stoffe a & corrente, 
L 


piedi; pestare; calpestare; 


luogo deve si stampano. 
Zeuge, m. testimonio i zum —n 
nehmen, prendere in testi- 
monio ; n ſtellen, produr- 
re testimonj. x 
Zeugen, v. n. (Zeuge ſeyn) testi- 
moniare; rendere, fare te- 
stimonianza ; attestare. 
Zeugen, v. a. (erzeugen) genera- 
re, produrre, procreare, 
Zeugenverhör, u. esame de’ te- 
stimonj in giudicio, 
Zeugfabrit.⸗manufaktur. £ fab- 
bnoa, manifattura di stoffe, 


. detta x it. grido alto, clamo-| di lana etc. Siegelmehl, n. polvere di mat 
re, quanto se n’ ha in gola. Zeughändler, m. drappiere. | tone. 
Biterjunge, m. pop. ragazzac- Seughandiung, & negozio di S me ‘ornace:da mu 
. stoffe. oni da tegole. 
Seterfgreler, ma enlone; co- Seughauß, n. arsenale ; arme-| Ziegelſcheune, v. Ziegelbrennerd 
ni che mette ae guai, ria etc. ch z ) 
he guais i i Zeugmacher, «weber, m. tessitor 3legelfiein, eee qui 


di stoffe, di drappi. 


© e Ce. 
Settel, m. polizza, polizzino, 3 
bull. Seel m. priino uffiziale 
e 


ettino, cedola 3 =- über Zlegelſtreicher.⸗ brenner, m. mal 


toniero; fornaciajo de’ mat 


sauren, cite e s ers ; toni, 
Sto. 1 -- an Säcken, bulletta, 3Zeugniß, n, testimonianza; , 
soprasoritta : bel den Mes ſcheiffiſches --, attestato, at . pone : ra en 


eugſchmied, m. maniscalco 8 TO 
viso ; appigionasi, 8 Fan o Ziegenbäumchen, n. egitila. 
Lettelbaum, m. (bel den Webern) Zeugung, £ generazione; pro- 


V alen T bers di 
Zetteln, v. a. ordire, distende- Zeugungsgeſchäft, =. atto di canna. 
re; it. v. Verzetteln. generazione, coito. Slegenfell, n. pelle caprina. 


Siegenſleiſch, n. carne di capa. 
Blegenbirt, m. caprajo,capraro. 
di 1 seta eto. Some Siegenkäſe, m. cacio (di latte) di 
merzeug. ppo da state , rativa, Rt fica, 2 capra 1 ravviggiuolo. 
== (im Bergbaue), tromba e|Beugungsthelle, pi, le parti ge- giegenklee, m. caprifoglio. 
simili strumenti da cavarl’|_ Ritali. . „ [ooito. | Ziegenmilch, £ latte di capra. 
acqua s == (dei den Jägern), Zeugungstrieb, m. stimolo al giegenmiſt, ;. pillacoola, sten 
arnesi da caccia: it. der lichte Zeugungswẽg, m. viadigene-| co, caccherelli di capra. 
reti: - (bei den Bäckern), razione, Ziehbrunnen, m. pozzo. 
fermento; - - (allerlei Zeug), Zeugwärter, m. custode dell' Ziehelfen, =. filiera ; trafila. 
roba; albernes, abgefhmad-| arsenale, o degli arnesi da Ziehen, v. a. tirare ı trarre; 
weißes‘ binnaberia,panni'|Bißlhe, % aibibbo tel Lettore Etc., nach Adi . 
È —, biancheria, panni- e, I zibibbo; kleine , allettare eto. 3 na -. 
Uni; per Geräth, arredi ar-| cubebe. i 0. tirar dietro ; Flachs durch di 
nesi, masserizie, atromenti Zibeth, m. Sibethkatze, F zibet-| Hechel , pettinare il linoı 
eto. v. Silberzeug ꝛe. Side, £ capretto; cavretto. den Mund —, torcere la boo- 
Zeugbar, agg. generabile, ge- Sickein, v. a. figliare, partorire] ca; die Achſeln =, strignere 
nerativo. (parlandosi di capre). le spalle; den Kürgern , 


sn 5 en. materia | — zu Beugungsglied, n. membro ge- 
la Pl, BSD, Grappe, le- Zeugungskraft, E virtà gene- 


Zie 


restare, esser vinto ; restare 
al di sotto; Saiten auf eine 
Violine —, incordare un vio- Ziehen, n. il tirare ; -- Im Kor. 


lino; einen Graben —, tirar u- 


na fossa; einen Graben, Zaun Ziehend, part. tirante; an ſich 


zt. um einen Ort , attornia- 


Zie 


qui è un riscontro di vento, 
quì tira l’aria; part. gezogen. 


per, tiramento, 


, attrattivo. 


Zim 
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smorfie, sinancerie Eco, ı it. 
farla ritrosa; gezierte Schreib« 
art, stile affettato. 


Blererei, Y simorfie; smanoerie; 


affettazioni maniere smor- 
fiose. 


re, cignere un luogo d’una|Sleber, m. tiratore ; per Linien · Berti, agg. elegante; ornate; 


fossa, d’una siepe; Lichter 
77 


--, acconciar le 


zieher, tiralinee, stilo, 


r candele: Federn Ziehkind, n. allievo. 
enne da Ziehpflaſter, n. vescicatojo. 


scrivere; Gold, Silber, Draht Ziehſchraube, £ (im Schiffbaue) 
- -, tilarl’oro ; ridurre l’oro| galloccia. 


en ordinato; avvenente, 

gentile, vistoso &. e 
Schreibart, stile elegante, 
colto; it. avv. eleganteınen- 
te; leggiadramente &. 


o l’argento in laminette; ri · Ziehung. , tiramento, il tirare; Zierlichkeit, £ eleganza ; puli- 
durre in lastre, in lamine|) --in der Lotterie, estrazione. tezza; delicatezza. 
un metallo; den Degen „ Ziel, n. mira; segno; bersa- Ziffer, F cifra 3 die Kunſt in —n 


sguainar la spada; ınetter 
mano alla spada; Waſſer aus 
dem Brunnen --, attignere 
acqua dal pozzo; Wein - -, 
cavar vino dalla botte: fig. 
Einen auf feine Seite --, tirar 
uno dalla sua ; das Korn aus 
dem Lande —, estrarre il gra- 
no del paese; einen Wechſel 
--, trarre, far tratta; das 


glio 3 it. brocco ; fein - ere 
reichen, ottenere il suo inten- 
to; das - treffen, dar nel 
brocco; imberciare ; it. ter- 
mine; mela fine; das -- 
des Lebens, i 


pu ſchreiben, steganografia ; 
ie --n eines Briefes auflöſen, 
erklären, entziffern, diciferare 
una lettera; per Zahl, nu- 
mero. 


termine, fine |Sifferblatt, n. mostra. 


della vita; ein - - ſetzen, por Ziffern, v. u. cifrare; it. for- 


limiti; fig. ſich zum - - legen, 
arrendersi, 


mar numeri. 


venir tratta-| Zifferfhrift, I scrittura in cifra. 
Zigeuner, m. sin, 


V zingano, 


bile; per ou termine. 


Loos —, trarre, gittar le sor- Zielen, v. n, nach etwas, mirare;| zingaro zingana, zingara, 


ti; zu Nathe , consultare, 
consigliarsi &.; Bäume, 
Blumen 26. - -, allevare, col- 
tivare alberi, fiori eto. it. 
Vieh, Federvieh --, tirar su, 
allevare bestiami; per er- 
ziehen, educare,formare &cc.ı 


Fig. ſich etwas zu Gemüthe -, Zieler 


pigliar troppo a cuore una 
cosa, 


affannarsi. — v. r.|Biemen, v. Geziemen. 


tor di mira: prender la mi- Zigeunerbande, £ banda, bri- 

ra; aggiustar il colpo: fig.| Sata, frotta di zingari, 

auf etwas —, pigliar di mira: Zigeuneriſch, agg. zingaresco. 

battere, attendere a q, o. — avv. a foggia di zingaro, 

Sco. ich weiß, worauf er zielt, | Zigeunerkraut, n. ginsquiamo. 

io so ben quel, ch egli ha in Sigeunerſprache, £ gergo, lin- 

mira. . i ua zingaresca. 

, m. miratore, colui che Bilinder te., v. Cylinder ꝛc. 

Zimbel, £ 
immer, ». stanza; apparta- 


* 


mira, che prende la mira. cembalo. 


8 
ſich aus einer Verlegenheit , Ziemer, m. tordella ; it. Hirſch mento; it. camera. 


cavarsi d' impacclo; distri- 
garsı; der Weg 
die Länge, la via è lunga: ſich 
ins Enge - -, ristrignersi; di- 
minvire le zue spese. — v. n. 
nach einem Orte zu ——, in- 
camininarsi, avviarsi ; durch 
ein Land --, passare per un 
paese; zu Felde, ins Feld -, 
uscir in campagna; auf das 
Land = andar a stare, a di- 


ziemer, v. 


giehet ſich in Ziemlich, agg. bastevole; pas- 


sabile; medioore, tollerabi- 


le. — auv. tollerabilmente 3|Simmerart, £ 


mediocremente ; fo --, un 


Zimmerarbeit, £ lavoro di le- 


gnajuolo; it. lavoro 
grosso legname. 
sbeil, n. asce, 


ascia da digrossar legname, 


po’ bene, un po’ 1 00 es Zimmerbock, m. pietica; caval- 


ft -- lange, - weit bis dahin, 
un buon pezzo fa; non 
895 mu dh 9 iin a 
quel luogo 1 fie on 
alt, è più tosto vecchia. 


morare alla campagna; injSlepen, v. n. pigolare. 


letto. 


& Simmergeräth, n. strumenti, 


arnesi de’ carpentieri; it. 
masserizie, 


Zimmergeſell, m. marangone. 


i Simmerhof, m. ricinto di can- 
e e Baus Sieraffe, m. fam. affettatuzzo : tiere. 4 
PO eloggiare: inntar Casa; bellimbusto f uomo o donna] Zimmerholz, n. legname da co- 
t An 3 : d d | smorfiosa, i struzione, da fabbricare. 
nen Del dii fi e Wa- Zlerath, m. ornamento; fre- Zimmermann m. pl.“ leute, le- 
che, von der Wache — inontar gio, addobbo. 3 gnajuolo di grosso legnaine, 
la guardia; sınontar la guar- Zierde, Y ornamento ; fregio.| marangone. 

1 5 dornare; Zimmermeiſter, m. maestro le- 


dia; zu Jemanden, von Te 
manden - -, entrare in servi- 
zio, lasciare il servizio di 


alouno : der Wind zlehet hier, 


leren, v. a. ornare: a 


abbellire: fregiare &.; ih] gnajuolo. 


--,omarsi; adornarsi 
ir per affektiren, far lo sman- 
ziere 3 far il grazioso ı fare 


&.; Zimmern, v. a. aggiustare il 


legname per alcuna fabbri- 
ca; fabbricere; it. digres» 
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sar il legname, sbozzarlo. Ain . f. e fin, von Perſonen), corte, 
— n, sgrossamento di gros- Zins, m. dazio, tributo; --| corona. 
so legname &. von W die man in 12 85 m. arco. 
Simmt, Zimmet, n. " cannella. Pacht hat, canone, censo 1 Sirkelförmig, agg. circolare, — 
Simmtbaum, m. albero della] livello; -- vom Haufe ꝛc., avv. ciroolarmente 3 în giro, 


canne igione | fitto. Zirkellinie, 7 periferia, 
Simantfarte, E color di can- gindad 193 er, m. campo censuale. Zirkeln, v. a. dompasiarei mi- 
nsbar, agg. tributario. surar col compasso, 
3immtfanben,Simmtfarbig.nge. insarteiet: *essertributario.|girtelpuntt, m. centro del cir- 
i di color di can- e m.censuario, livel-| colo; it. punto nella peri- 
lari eria d'un circolo. 
gimintgeruch, m. odor di can- gindbeief, m. titolo di rĩcogni- Zirkelrund, agg. circolare; or- 
nella. bicolare 


Zimmtge imad, m. sapor di ginsbuch ‚a. libro del censo. Strlelrunde / A rotondità circo- 
canne Binfe, £ più usit. al pi. n, in- lare. 

Zimmtholz. e dell' albero] teresse; fruttoj — n von Zirnenbaum, m, eiche, F cerro. 
della cannel -n, anatocismo ; usureg- Zirpen, v. u. pigolare.. 


Zimmtmandeln, pl. mandorle (lamento. Ziſcheln, v. a. e n. bisbigliare ; 
cannelline. Zinseinnehmer, m. riscuolitore| susurrare; Einem etwas ins 
3immtöl, u. olio di cannella. di censì. Ohr - fischiare altrui negli 
Zimmtrinde, F scorza di can-|Sinfen, v. a. pagaril censo, il} orecchi; suggerire; der gi: 
nella. tributo. ſchelt, bisbigllatore. — a, bi- 
Saane pl. 1 Bingfeel, agg. e „ubielo ; s n Ei; 
immtwaſſer, n. acquavite censo en, v. n. sibilare: areı 
cannella, ‘ ar Binsfreibeit, & immunità dif — n. sibilo; fischio, 


Simperi, agg age. Fam. lezioso ; Sling“ m. censuario; livel- 3 er, E cicerchia, 


iſer Haga cece. 
Zindel, staffer m. zendado, grigi» bene livellario. Simon sono campagnuolo, 
zendale. sherr, m. censualista ; ap-|Ziflerne, I cisterna, 
Zink, mn. zinco, zelamina. odiatore. Zither, £ chitarra. 
Zinkaſche, E spodio, . Zinslehen, n. feudo soggetto a Sitrone de., v. Gitrone 26. 
Zinkblumen, E: Bonds zinco 3 censo, a livello &c. Zittergal, m. ginnotto. 
graue —, Zinsmann, v. Zinsgeber. Sitteräſpe, Y tremella. 
Zinke, F an Gabeln, Rechen ıc., | Zlnsnehmer, m. censualista. |Sittergold, u. orpello. 
rebbio di forche; — (Art Zinspft tig, v. Zinsbar. Zittergras, n. brizza. 
ofaune), cornetto | am Singeegi er, n. registro de’ cen-|Sittermaal, v. Flechte. 
Iefeögenorid „ pugnale di ta interesse. Zittern, u. n. tremare, tremo- 
corno del cervo. ginéideln, m, polizza che por- lare; vor Kälte, vor dds i 
Zinne, agg. con rebbj. Zinstag, m. giorno in cui ca-| , tremare di 
Sinn, u. stagno. dono i censi, paura, — n. 8 ; tre- 
Zinnaſche, *. stagno H Zinsweiſe, avv. a censo. mito. 
a n. miniere di Zinszahl, £ T. indizione. Sitternadel, & pennino, 
; Zipfel, m. von einem Klelde, Sitternd, part. tremante ; tre- 
sinne, £ merlo d’un muro; 6055 o, gherone; -- an a molante ; eine -e Stimme, 
es Tempels, pinacolo. nem Tuche te., canto, ca voce tremola. 


Zinnern, are, di stagno. an einem Kiffen, orecc io. Bitterpappel, £ tremella, 

Zinnẽrz, 5 Jutz E miniera, STE agg. che ha più capi, alttwer, m. zedoaria; zettova- 
min 1 Stagno. 221. 

Siungefäß, n. 1536 d di stagno; gippe E tordo. 8Î8,> m. indiana ı tela dipinta. 
stagna olo : 3 großes , sta- | Bipperlein, v. Podagra. Sitze, £ capezzolo ; tetta. 
gnata irbel, Zirb Ve m. pino, |Zißenförmig, n papillare. 

Binngerätt, Sinngeffgler, n. va- Shroetbalte, £ (T. anat.) glan- Sobel, m. Bode 8 70 n. zibelli- 

- ame, vasi di stagno; giebeln pineale; hi 3 n o. 1 0 i 1 
stagni. rbelnu inocohio, obelfutter, u. fodera el. 

Sinngießer, m, 3 jo, Zirkel m. Ger Kreſc) circolo 3} lini. n = 


Sinngießerei, & Parte dello] halber --, semicircolo ; - -| 3obelmantel,m.manto,mantel- 
stagnajo; it. la bottega del-| (Inſtrument), compasso se- lo foderato di zibellini. 
lo sta jo, ste, sesta; fig. per Geſell. Zobelpꝰlz, m. zibellino; pellio- 
Sinnfatt, m. stagno calcinato, duft conversazione, as-| dia di zibellini. 
Si nnober, m. cinabro, embſea; (um einen Für. gober, v. Zuber. 
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Sofe, & damigella di corte; it.] gergthen, andare in collera, ] eto.) : Brod --, mangiare 
cameriera. an furia; adirarsi ; feinen —| del pane con 
Zögern, v. n. temporeggiare ; auslaſſen, sfogare la bile, la Zuber, m. tino | tinozza. 
dugi (alunno. 


indugiare. collera ; zum — geneigt, bi- Subereiten, v.a. apparecchiare; 
Zögling, m. allievo; scolaro ;| lioso, collerico, iracondo. preparare ; Spelle—, accon- 
308, m. dito; (Abgabe), da- Zornig, agg. irato : adirato;| ciare, cucinare, condire le 
zio, abella ; den -- verfabe| sdegnato, incollerito, stiz-| vivande; Leder , conciare 


ren (nicht bezahlen), fare con-] Zito; -- werden, machen, an- le pelli; fi) --, apparec- 
eo! 8 =, der dem dare in collera; rai, chiarsi ; prepararsi Sto, 
Verdlenſte gebühret, tributo] far andar in collera, — au. Zubereiter, m. apparecchiatore, 


che si dee al merito &o. adiratamente ; con ira; col-| Zubereitung, apparecchio 3 
Zollamt, n. magistrato della] lericamente, apparato ; - des Leders ꝛc., 
dogana. Lgana. Zote, Zottel, f von Haaren, Wel appareochiaturas - - der 


ollbar . sottoposto a do- le, ciocca di pel vello, fioo- peiſen, acconciamento del- 
TATA ufficiale del ma- c0, bioccolo di lana 30t:| le ae 

gistrato della dogana. teln an alten Kleidern, stracci | Bubinden, v. a. legare; allac- 
en m. doganiere. fig. per ſchmutziger Scherz, ciare; annodare; die Augen 


Zollbude, F casotto delgabel-| sozzura, oscenità; Zoten rel., bendaregliocchi; part. 
liere, . 1 zen, dir delle oscenità, _ | zugebanden. 

Zolleinnahme, 7 riscossione,|Sotenbaft,agg.osceno;sconcio.!Subindung, £ legamento ; al- 
esazione delle gabelle. Zotenreißer, m. sboccato. lacciamento etc. 

Solleinnehmer, m. riscotitore| Sotenreißere, £ il dir sozzure, Zubringen, v. a. (herzubringen) 
della gabella, oscenità, arrecare, recare ; dem Mann 


ollen, v. a. pagarla dogana, la Zotig, agg. peloso, velloso fg. Vermögen --, portar seco 
2 gabella; gabellare; „Dank cin er Scherz scherzo > beni in casa del ınarito ; die 


hränen - -, tributare altrui] sceno. Zelt — passar il tempo, im- 
ringraziamenti,lagrime &. Zotte, v. Zote. piegario in checchessia; 
Zollfrei, agg. libero, immune Zottelig, agg. velloso, peloso. | part. zugebracht. 
di dogana etc, A i Zotteln, v. . Pop. trottare a Zuͤbrocken, VU. do Ng . ef am, ag- 
Zollfreiheit, £ immunità di do- stento. giugnere, spendere del suo. 


gana. N 5 we il dat.) a: Zubußę, I giunta alla paga; it. 
Soühaus, =. dogana; uffizio 3157 Asa (che Pa a ned, sollievo, ajuto. 
della dogana. 3 u Ache fenn, essere a,tavo- Zubüßen ’. v. . Aggiugnere, 
Sduner, m. doganiere; — (in] Ja; hier zu Lande, in questo ; 
der Bibel), pubblieano. aese | gerade zu, a dirittura Zucht, £ razza, spezie; eine == 
Solordnung, £ ordine di ga- Rc Komet zu mir, venitel Schafe, gregge di pecore; eis 
bella &o. _ 2 da me; zu Wafler, zu Lande, ne -- junge Hühner, covata 
Zollſchein, m. polizza di tratta. per mare, per terra; UM u... di polli 1 per Diſciplin, disci- 
Zonſchreiber, m. scrivano della] zu, per: um reich zu werden, Plina, educazione, direzio- 
dogana. . 1 eto.; nach Ne! que der -- kommen, sal- 
Zollſtab, m. bastone diviso in ber Stadt zu, verso la città,j tare la grannia i it. Osser- 
pollici, per misurare. alla volta della città, —| Yanza, regola; inaniera di 
Gonftimpel, m. marchio della interz. zu! zu! avanti, a- Yiveres ſich der - - unterwer⸗ 


dogana, vanti! via, via! tirate in-| fen, stare in osservanza ; in 
Bonflätte, 7 luogo ovesipaga| nanzi! ſchlaget zu! dategli, Aller — und Ehrbarkeit leben, 

la gabella. dategli! fahre zu, Kutſcher !] virere onestamente eto. 
Zollſtock, v. Zollſtab, tooca, tocca via, cocchiere ! Zuchtẽber, m. verroda farrazza, 


olltaxe, Atariffa delle gabelle.] — avv. troppo: zu groß, zu Zuchtfählg, agg. disciplinabile 
3 zona; die heiße, gemä«| dick, wu geſchwind 1 ranno DINO: nee Al : 
figte, Calle Ar torrida,| gran SsETORPO grosso, ar n Zuchthaus, n. casa di correzio- 


temperata, fredda, po presto etc. ; die Thür ne; ergastolo. 

Zoolog, m. zoologo. zu, Ia porta è chiusa. Zuchthengſt, m. stallone da far 

Zoologie, & zoologia, Subauen, v. a. chiudere la vi- razza. 

Zopf, m. treccia; — der Frauen, sta d' una casa, o d’altro|Züdtig, agg. onesto; pudico, 
treccia, mazzocchio; ein fieis luogo, con un muro. — avv. Onestamente ; pudi- 
fer , coda. 3 Subehör, n. appartenenza;| camente. _ 

Bopfden, u. ciocchetta di ca-| pertinenza. Züchtigen, v. a. castigare; gasti- 
pelli intrecciati. Zuͤbeißen, v. a. mordere: den] gare 1 punire; correggere ; 


Born, m. collera ; ira; iracon - Zucker , mettere zucchero ‚fein Fleiſch -, mortificar 
dia; stizza; sdegno; in - Dios (prendendo il caffè 5 Aae N 


ui Be a 
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Züchtigung, Y castigamento Zuckerkörner, pl. granellini di 
gastigazione | castigo etc. | zucchero. 

Züchtling, m. colui che è chiu- 
soinunergastolo. zucchero, : 
Zuchtlos, agg. indisciplinato ; | Zudırmandel, T mandorla in- 

discolo etc. zuccherata. _ 
Zuchtmeiſter, m. correttore; a- Zuckern, v. a. condire con zuc- 


guzzino 3 - (bei den alten  chero. . 
Römern), censore. Zuckerplätzchen, u. pastello di 8 
Zuchtruthe, £ la verga della] zucchero; biscottino. 


correzione 3 it. fiagello -di|3uderpuppe, £ fantoccino di 
Dio. (razza.| zucchero ; fig. persona che|3 
Zuchtvieh, n. bestiame da far] fa la preziosa, smanzerosa. 
Zucken, v. u. palpitare ; ristri- Zuckerrohr, n. canna da zuc- 
gnersi in alcuna parte ; mit|_ chero. 


--, ristri 1 Zuderfaft, m. sciroppo. 
den Achſeln --, ristrignersi 30 ea EEE: 


nelle spalle,strigner le spal- : 

le; mit dem Munde, mit dem BUENO, m. rafinatore di|3 
inger 26, — -, strignere, riti- ero. . 

98 la bocca, un dito; un · Zuderfiederei, 4 5 do 
winlfücfih --, avere spasimi, nn ar eria (del- 
epica u nok > Li Zuckerſtreuer, m. zuccheriera, 
den Degen --, metter mano! Zuderfüß, agg. dolce come lo 
alla spada, sfoderarla. zucchero, 

Zucker, m. zucchero; feiner -, Zuckerwerk, n. »waare, V zuo- 
zucchero bianco, di più cot-¶ cherini, confetti. 
te; rober--, zucchero ros- Zuckerwurz, A sisaro. 
803 von Näſſe beſchädigter —, | Buderzan e, E mollette. 
zucchero smarinato ; - - fie 3udung,f spasimo, moto con- 
den, far lo zucchero; ein Hut vulsivo 3 convulsione. 
= -, pan di zucchero; fg. wie Zudämmen, v. a. chiudere con 
-«, di zucchero; dolce;soa-| argine ; fg. sbarrare con 
ve; wie - {bmeden, parere ualsisia altra materia. 
uno zucchero, Zudecken, v. a. coprire; ricopri- 

Zuckerahorn, m. acero zueche- re, v. r. coprirsi bene. 


Zudem, «vo. oltre a ciò 3 inol- 


3 


Tino. 
Buderapfel, m. pomo, ınela 


zuccherina. tre; di pid. _. 
i - Zudenten, v. a. Einem etwas, 
15 5 destinare ohecchessia per 
cherino. uno part, zugedacht. 


Zudrang, m. gran premura d' 
accostarsi a checchessia. 
Zudrängen (fih),v.r. far calca 
per 5 checches- 
î gia; procurar d’avvicinarsi 
Buderdeoh, 5 8 an 55 überall =, fic- 
Suderbüce, Guderdole, A To. Budrebei, v. a. chiudere tor- 
Zudercand,m. zucchero candi-|_ Cendo. 
Zudkerirbſe, 7 pisello dolce, Zudringen, v. Aufdringen. 
udringlich, agg. importuno; 


Zuckergebackene, n. zuocherini; 3 importu 
dolci; confetti it. premuroso a ingerirsi ne- 


Zuckerbäcker, m, confettiere. 

Zuckerbäckerel, £ l’arte dioon- 
fettiere; it. bottega di con- 
fettiere, 


Zuckerguß, m. crostata di zuo- gli affari altrui. . 
chero. Erino. Zudringlichkeit, £ importunità; 
Zuckerhonig, m. miele zuoche-| gran premura d’ingerirsi 


Zuckerhut, m. pan di zucchero. nen: affari altrui. £ 
Zuderig,agg. zuocherato; zuc-|Sudrüden, v. a. chiudere stri- 
cheroso, gnendo con forza, compri- 


Zuckerkügelchen, n. trocisco di Zueignen, 


Butrft, avv. di prima; 


Zuf 


mendo ; fig. ein Auge , far 
vista di non vedere. 

v. a. Rppropriare; at- 
tribuire; fi) —, appropriar- 
si, attribuirsi; arrogarsi; 
ascriversis Jemandem ein 
Buch --, dedicare un libro 
a ne, FG 
ueignung, Y appropriazione 
Feines Buchs, dedica: de- 
dicatoria, 

ueignungsſchrift, 7 lettera 
dedicatoria. 


Zueilen. v. . correre con pre- 
t ® 


stezza verso. tarsi 
per giugnere colà dove al- 
cuna cosa ci chiami. 
uerfennen, v. a. den Preis, ao- 
cordare il premio; gerichtll 
, aggindicare ; dem etw 
zuerkannt wird, aggindicato- 
rio: eine Freiheit. Gewalt --, 
concedere altruî un privile- 
gio, una facoltà : Strafe , 
condannare alla multa, alla 
pena | part, zuerkannt. 
uerfinnung, & gerichtliche, ag- 
indicazione, -- einer Stra. 
e, condannazione alla mul- 
ta &o.; - einer Freiheit, con- 
cessione di privilegio, 
prima 
primieramente ; it. in pri- 
mo luogo 1 der - gekommen, 
il primo venuto ; - tanzen, 


reden, anfangen ꝛc., ballare, 


parlare &c. il primo; co- 
minciare il primo; esser il 

rimo a fare &. per dab ero 
he Mal: als ich ihn - - fad, 
la prima 


Zufahren, v. a. Steine it., por 


tare, trasportare con carro, 
condurre pietre &c. in qual 
che luogo, o verso un luogo. 
— v. n. per geſchwind fahren, 
scher, u fahre zu, Ruß 

er, cocchiere resto; 
nach einer Gegend! e 
in vettura, in barca, in ne- 
ve, alla volta d’alcuno, o d 
alcun luogo; ſchneu auf et. 
was - -, avventarsi, gettarsi 
addosso a uno, 0 a q. o.j mit 
der Hand - -, afferrare, av- 
ventar la mano a checches- 
sia ; Ag. e. fam. gleich, blind» 
lings - -, operare a vanvera, 
a casaccio | andar con la 


x 


Zuf 


testa nel sacco | part. zuge : Zufrieren, v. n. congelarsi, ag- Zugabe, 


fahren. 3 
Zufall, m. accidente; caso; 
durch —, a caso; it. destino, 
sorte, caso; -- von Krankheit, 
accidente ; sintomo. 
Zufallen, v.. (von einer Falle 26.) 
chiudersi ses Die Augen 


Zug 


ghiacciare ; part. zugefroren. 


Zufügen, v. a. Schaden, Verdruß, 


recare, cagionare altrui dan- 
no, fastidio &c. ; eine Belei 
digung —, e oltrag- 
giare ; per hinzufügen, v. 


8 
fielen ibm vor Schlaf zu, il| Zufuhr, £ condotta, trasporto 


sonno gli chiuse gli occhi; 
per zu Theil werden: es ift ihm 
ein Gut als Erbfchaft zugefal 
len, gli è divoluto per eredità 
un podere ; part. zugefallen. 
Zufällig, agg. accidentale; ca- 
suale ; fortuito. — avv, ac- 


i in alcun luogo, wo viel 

-- ift, luogo dove capita o- 

gni sorta di mercanzie ; die 

- abdſchneiden, tagliare l’in- 
gresso ai viveri, 

Zuführen, v. a. addurre ; con- 

durre ; portare in un luogo. 


cidentalmente ; a caso 3 for- Sufiitien, v. a. einen Graben ꝛc., 


tuitamente ; 

Zufänigkeit, £ 
dentalità. . 

Zufertigen, v. a. spedire. 

Zuflechten, v. a. chiudere intrec- 
ciando; part. zugeflechten. 

Zuflicken, v. a. rattoppare; ri- 
cucire, 

Zufliegen, v. n, volare alla vol- 
ta d’unluogo; accostarsi vo- 
lando ! part. zugeflogen. 

Sufließen, v. =. scorrere, colare 
alla volta di ese $ è ridon- 
dare; von Ihrer Hand fließen 
mir viele Wohlthaten zu, dal- 
la vostra liberalità ndonda- 
no in me molti benefizj ; Cis 
nemGutes— laſſen, fargode- 
re, far altrui del bene sotto 
mano; part. zugefloſſen. 

Zuflucht, È rifugio : ricovero 3 
asilo: feine - wohin nehmen, 
rifugiarsi, 

Bufiuf, m. afflusso, accesso 
dell’acqua : häufiger -, af- 
fiuenza;abbondanza; copia; 
Einem allen -- abſchneiden, do- 
gliere ogni communicazio- 
ne di qualsisia bene, o van- 


t A 
gufgiderſt, v. Zuvörderſt. 


Zufragen, v. n, venire per in- 
ormarsi; chiedere nuova, 
notizia; part. zugefraget. 
Zufrieden, agg. contento; sod- 
isfatto 3 es -- fenn, conten- 
tarsi ; consentire 3 ich din 
mit ibm, son contento di lui; 
Fum. er kann fi darüber nicht 
= geben, egli è inoontola- 


ile. 
Zufriedenheit, X contento; con- 
tentezza 3 soddisfazione, 


a sorte. , 
casualità, acci- 


colmare un fosso &c., ein- 


pirlo. 
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f. giunta; sopra 
più; it. supplimento.. ne 
Zugang, m. adito; accesso, 
Zugänglich, agg. accessibile. 
Zugband, n. nastro d’una 


Zugdrücke, £ ponte levatojo. 
Sugeben, v. a. (im Kauf), dare 
giunta, di soprappiù; — 
(im Taufd), rifare: ich ‚wid 
men sehn Thaler --, io vi 
rifarò dieci scudi; einen 
Gehülfen--, dar unaggiun- 
to; per cingefteben, conce- 
dere; per erlauben, per- 
mettere, acconsentire | part. 
zugegeben. . 
Zugebung, £ concedimento; 
accordo, 


Bug, m. tratto; tirata; tiro | Zugegen, agg. presente; a- 


fg. im- e fenn, adoperarsi 
con premura,zelantemente; 
- mit dem Pinfel, pennella- 
taı -- am Ende eines Namens, 
ghirigoro ; - - für -- copiren, 
copiare esattamente; -- (im 
Trinken), tirata; bevata; 
sorso; aufeinen--, un sor- 
so, a un tratto; in kleinen Zů · 
gen trinken, bere a centellini; 
- - (im Saugen), succhio; ein 
— Pferde, Ochſen, muta di 
cavalli, di bovi ete. ; per Pros 
ceffion, processione ; den 
eröffnen, anführen, andare, 
marciare alla testa della 
processione : -- (in Orgeln), 
tasto: - - (zu Laſten), argano; 
- - (Draht zu ziehen), filiera 3 
trafila ; wo der Wind ſtarken 
-- hat, dove o è riscontro di 
aria; dove il vento cela con 
gran . =- derLuft 
Defördern, darliberoginoco, 
sfogo all’ aria; der — in Pum⸗ 


stante 
Zugehen, v. n. (nach einer Geo 
gend zu), camminare, an- 
dar alla volta; avviarsi in 
un luogo; per geſchwind ge» 
ben, andar velocemente; 
per ſich ſchließen, chiudere ; 
per geſchehen, farsi; wie, if 
as zugegangen come si è 
fatto questo? wie gehet es 
gu? donde viene, nasce, 
deriva &c.? es gehet in dies 
fem Haufe ordentii zu, in 
questa casa regna l'ordine; 
es ging febr hitzig zu, erano 
alle prese, alle strette; was 
fpigig zugeht, ciò che si ter- 
mina in punta; part. zuge⸗ 


gangen. 
Zugebör, v. Zubehör. 
Zugehören, v. n. appartenere 
ad alcuno; per gebühren, 
toccare, spettare ad alcuno, 


Zugehörig, egg. appartenente; 
spettante. 


pen 26., imboccatura dell’ a- zügel, m, redine ; freno, bri- 


nimella nelle trombe a ac- 
qua ; Züge (des Geſichts), fat- 
tezzes -- (des Charakters), 
tratto 3 das iſt ein ſchöner -- 
von ihm, questo & un bel 
tratto del di lei carattere ; 
Die erſten Züge eines Gemäldes 
entwerfen, abbozzare una 
pittura, farne lo schizzo ; 
maleriſche Züge in einem Ges 
dicht, tratti pittoreschi; der 
-- in einem Flintenlaufe, soa- 
| nalatura ; - Vögel, folata 


2 


d' uccelli. 


ia; ein Pferd kurz im 
Balten, tenere a freno un ca- 
vallo , ibm den -- ſchießen 
laſſen, abbandonare le redini 
al cavallos mit verhängtem 
, a briglia scioltai fg. 
der - der Vernunft, il freno 
della ragione; den Begierden 

— - anlegen, por freno alle 
passioni. . 

Bfigello8, agg. sfrenato ; abri- 
gliato 3 fg. scapestrato : li- 
cenzioso. + avv. Sfrena. 
tamente etc, 
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Zukommen, v. n. accostarsi 
eto. 1 Ort wo nicht zuzukom · 
men, luogo da non potervi- 
si accostare ; if. pervenire; 
die Nachricht, welche mir von 
Rom zuͤgekommen ift, Ia he 
ums ervenutami 

nem Mogrigt — ua 
(a ar notizia d’una cosa 
ad alcuno ; Lebensmittel - 
laſſen, fornire vettovaglie ; 
per gebiibren, convenire, 
toccare eto, ; es kommt he 
nen nicht zu, non conviene, 


Biigellofiglelt, # sfrenatezza|lguhalen, e Zuhäkeln, v. a. at- 
taccare , strignere con un- 
gugemite, n. civaja; legume;| cinelli, 
erbaggio. Zuhalten, v. a. tener chiuso. 
Zugenannt, agg. sopranno-| v. no fig. mit Einem , aver 
ınato. un’ intelligenza segreta con 
Zugeordnet, part. aggiunto] uno; mit einem Frauenzim⸗ 
mer --, usar dimestichez- 
Zugeſchweigen, v. Geſchwelgen. za con una donna; part. gue 
Bugefellen, v. a. associare : ſich a halten. 
-—-, associarsi, aggiugnersi Su) ängen, v. a, ein Fenſter, ein 
con uno. d 26., coprir di velo una 
Zugeſellung, 7 associazione; an un quadro etc. 
accompagnamento. Zuhauen, v. a, das Holz, taglia- 
Zugeſtehen, v. a. concedere s| re, sgrossare, re, non tocca a voi ; part. juge 
accordare ; part. zugeſtanden. mit dem Dram, tt, ——, kommen. 
Zugethan, agg. dato, inclina-| percuotere battere ; 9885 Zukoſt, £ companatico 3 v. as- 
to; attaccato , aflezionato.| zu! dagli, dagli! part. zuge ⸗ che Bugemüfe. 
Bugießen, v.a. ein Loch ꝛc., miti hauen. Zutun t. Fl avvenire; il fu- 
lei, Wachs ze. , turare un Zuheilen, v. a. saldare, ram-| turo, 
buco versandovi piombo,} marginare; guarire una fe- Zukünftig, agg. futuro | ven- 
turo ; it. seguente, 
Zulächeln, v. n. arridere, — 
Va. B eifan 86, ==, applau- 
dire sorridendo, 
Zulage, F aggiunta : giunta; - - 
du Seloldung,. 1 
di sal ario, di paga, di i sol- 
= eines dr ca = 
so: der - bekommt, 
riceve l’alta pass: _- sum 
Bau, tutta l’armadura di 
legname congegnato. 
Zulangen, v. a. porgere reca- 
re; -- (bei Zifche), servirsi 


cera etc. part. zugegoſſen. rita, — v. n. ramınarginarsi. 
Zugießung, £ effusione. Zuheilend, part. consolidativo, 
Zugleſch, avv. nell’ istessotem- Zuheilung, I consolidamento 
po ; per zuſammen, insieme: etc. 
. unitamente. Zuhorchen, v. Zuhören, v. u. 
80610 „ n. sfiatatojo, spira- so en heimlich , oreo- 


gu luft, Y riscontro d’aria uhörer, m. in, & ascoltante; 
che 128 per qualche fes- aublut,m ascoltatrice $ udi- 
sura ; aria colata. trice 

Zugnetz, «garn, u. strascino, gubörung, X ascoltamento ; 

Zugochſe, mn. bove da tiro. -| ascolto. 

Zugpferd, n. cavallo da tiro. Zujagen, v. =. correre a tut- 

Bugpfafer, n. empiastro sup-| ta carriera etc. — v. a. Ci. 


purativo. nem das Wild , cacciare = se; prendere, — v.% 
guar reifen, v. a. dar di piglio: una bestia salvatica verso zureichen, bastare. 
si errare $ greift, u, prende- 3 vr N tian 0 went, 

art. zügegr fen ujauchzen, vn, a audire + Zulangun recare, il por- 

n, } AL a(della alzar voci d lens, di „di dn altrui alcuna cosa eto. 


giubbilo, 
u deln «fune per tirare chec- aura v.a. voltare, volge- 
Buglio sport Wagen, - sei Einem den Rüden 438 
rella : - an Kähnen, al-] voltar le spalle a uno. 


Bulappern, v. a. fam. dare a 
Spi uzzico, a stento, 
aſſen, v. a. ammettere | ri- 
tell turare, chiud “severe PO Sa De 
ukeilen, v. a. turare ude-| mettere; + zugelaffen. 
gugfiange, £ an Pumpen, stan- ur con zeppa. 7 Suläffe a A once e3 
tuffo, a ieee v. a. Beifall, ssib 


Zugtau, u. canapo da tiro. batt: SE aulaſſur Zul a 
7 o con battere le ulaſſung, 7 ammissione s per 
Zugvied, n. bestie da tiro. —. 0 ala, „ 
Zuswſe, m. eee PR md sv. a. chiudere oon] Zulauf, m. concorso | calca. 
Bugwelfe, aun, processional-|” colla, o con loto. Zulaufen, v. n. accorrere; 
mente; in lunga schiera, Zuklelſtern, v. a. turare con 00- „5 part. zugelau · 
ausm m. vento colato, sa viscosa, o con pasta. 


ugminde, F argano, lia, uklemmen, w. a. strignere 3 Sul en, uv. a. eine Oeffnung, 

Zababen, v.a. ottenere per so- Sira tra una cosa e l’al- chiudere; turare ee 
tura con pietre u Holz 

quer Feuer giugner 

egnaz - que unite mae 

fehlt, supplire a 

manca; ſich Kutſche Kr Ye 


rap a it. tener chiuso : tra. 
5 aus „nnd -- , tener 8140 ne serrare col sa- 


chiusa la casa... 
gup häfleln 2 v. a, attacoar con an = vr abbottonare. 
biaglio, con uncinetti, 'Sufnipfen, v. a. annodare, 


Zun 


de --, metter su equipag- 
gio, carrozza e cavalli; per 
vermehren, accrescere. 
Zuleimen, v. a. turare, chiude- 
re con colla. 7 3 
Zuletzt, avv. all’ ultimo; ulti- 
mamente; alla fine; in fi- 
ne; finalmente; ganz --, 
dassezzo ; in ultimo; nell’ 
ultimo luogo. 8 
Zulp, m. (zum Saugen für Kin- 


to 
der), involtino di pannoli- Bunel 


no, ripieno di midollo di 
pane zuccherato. 
Zum, per zu dem, v. ZU. 
Zumachen, v. a. chiudere ; ser- 


Zun 
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crescere; aumentare, au-|Büngeldyen, n. linguetta. 


mentarsi farsi maggiore ; Züngeln, v. n. guizzare, vi- 


an Größe =, ingran 
Di „ Ing 


sani brare la 


cke -, ingrossares an Zungenband, a, scilinguagno- 


Kräften , invigorire 


rin-| lo 
forzare ; an Alter, an Weis⸗ Zungendreſcher, m. fam. catti- 
beit -, avanzare,crescere in vo avvocato; cavillatore. 
età, in saviezza eto.; am Zungendreſcherei, £ cavilli, ri- 


Leibe --, mettersi in carne. 


n. crescimento : incremen-|Bungenfirmig, agg. 


ı Part. 
ung, 


. 
| zione; affetto. 


inc 


Zunft, £ tribù; - - (bei den 


giri di cattivo causidico, 
lingui- 
forme, (tra, 


propensione Zungenſtein, m, T. glossope- 


Zungentheile, pi. le parti glos- 
RL ali 


Handwerkern), corpo d’ar-|Zunidt, avv. con machen e 


tefici. 


rare checchessia; den Rock Zunftgenoß, „verwandte, m. 


-- , abbottonare il giubbo- 
ne; die Flaſche , turare 
fiasco. a 

Zumal, avv, massimamente, 
massime, 

Zumauern, v. a. ein Fenfter ꝛc., 


leggi. 
accecar una finestra, una zunftmäßig „ agg. 


porta, murarla. 
Bumiffen, v. a. misurare a uno 


membro d'un corpo di qual- 
ohe arte 


Zünftig, agg. — -es Handwerk, Zunicken, 


mestiere, 1 e forma 
a 


un corpo, che 


N conforme 
ag i statuti e leggi di qual- 
che arte. 


tante cose quant’ egli nelZunftmeifier, m. (bei den alten 


ha da avere; per beimeſſen, 

v.3 part. zugemeſſen. { 
Zumuthen, v. a. esigere, chie- 

dere 


duno. F 
Zumuthung, £ pretensione. 
Zunächſt, avv, e prep, (che regge 

il dativo) vicino vicino; 

allato etc. 

Zunageln, v. a, chiudere con 
chiodi. [cire. 

Zunähen, v. a. risarcire j cu- 

Zunahme, £ incremento ; ac- 
crescimento etc. 

Zuname, m. cognome, casa- 
t0; it. soprannome, 

Zündbar, agg. infiammabile ; 
e Luft, aria flogistica, 

Zünden, v. =. prender fuoco 
accendersi; infiammarsi. 

Zünder, m. accenditojo; - - 
on Bomben, razzo d’una 
bomba, î 

Bunder, m. esca; fig. fomite, 
fomento. 

Zündkraut, - pulver, n. polveri- 
no; - aufſchütten, mettere 
il polverino. 

Zündloch, =. focone del canno- 
ne, dell’ archibugio etc, 

Zündpfanne, X scodellino. 

Zunehmen, v. n. crescere, ac- 


Römern), tribunos -- (bei 


Handwerkern), maestro 


rato d’un corpo d’artefici. 


( di cosa disdicevole, Zunftmeiſteramt, n. tribunato. 
inconveniente da qualche-|Sunftmeiftertit), agg. tribune- 


sco ; tribunizio. . 
Zunftrecht, n. diritto d’artefici 


werden, annichilare, di- 
struggere, rovinare; di- 


struggenti, guastarsi, andar 
a male. 

v. n. accennare; far 
cenno colla testa. 


statuti e Zuordnen, v. a. einen Gehülfen, 


aggiugnere , dar un com- 
pagno o ajuto in un im- 
piego. 

Zupeitſchen, v. =. dare, batte 
re, percuotere con isferza; 
peitſchet zu! sferzate forte! 


u- Zupfen, v. a. tirare ; stirare ; 


Rofen ꝛc. --, svegliere le 
foglie d'una rosa eto.; 
Wolle --, pareggiare la la- 
na; Seide - -, sfilacoiare, ca- 
var le fila 


diformar corpo ; diritto di/gupffeide, 3 seta sfilacciata; 


maestranza; it. corpo di 


straccıata. 


statuti d’alcuna maestran- Suplaßen, v.n. Fam. operare 


za, 
Zunge, & lingua; zur -- gebée|Bur, per zu der, na 
glossico : Zurathen, v. a. dar consiglio 


ri guale ; 
Theile, Adern unter der =, 
parti sub 


la cieca, a casaccio. 
a etc. 


a far alcuna cosa; part. jus 


linguali; vene of geratben. 


arterie raniney Lehre von Zurzchnen, v. a. imputare ; at- 


den Krankheiten der --, glos- 
sologias einem Kinde d 


tribuire; - (zu etwas rech. 
nen), portar in conto. 


löſen, tagliare a un bambi- Zurechnung, / imputazione 


no lo scilinguagnolo; fig. 
scioitò lo scilinguagnolo; 
ich hatte es auf der , 10 Ja- 
veva in sulla punta della 
lingua; — an der Wage, 
lingue, ago della bilancia; 
an Blasinſtrumenten, mol- 
la d'un istrunento da fia- 
to; — an Flinten, molla del 
cane; -- an einem Hebel, 
quella parte della leva che 
si mette sotto il peso, da 
sollevarsi. 


imputamento. 


eine e -haben, aver Zurecht, avv. co’ verbi bringen 


ze., domare alcuno, metter- 
lo alla ragione; farlo star a 
segno; it, einen Kranken, 
far ricuperar la sanità; - 
helfen o meifen, indirizza- 
re; riporre nel diritto cam- 
mino ı fig. porre nella buo- 
na via; -- legen, ſetzen, 
ſtellen, porre, mettere in 
unto; dar sesto; collocar 
in ordine eto. fe, e fam. 
Einem den Kopf- ſetzen, la 
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Zurückberufen, v. a. richiama- 
re (un ambasciadore etc.). 

Zurückberufung, 7 richiamo, 
rivocazione. i A 

Zurückdeugen, biegen, v. a. ri- 
piegare indietro, — v. r. Ti- 
piegarsi, chinarsi indietro. 


Zurückbleiben, v. n. restare, ri- 
manere indietro, 
urückbringen, v. a. Sachen, 
recare indietro ; riportare } 
erſonen, Thiere , xicon- 
urre 3 rimenare indietro ; 
fig. Jemanden --, ridurre 
in peggiore stato; Semans 
den von einer Meinung —, di- 
stornar alcuno da una opi- 


var il capo a uno; - - Ma» 
chen, acconciare i accomo- 

are; assettare : apparec- 
chiare; ſich - machen, ag- 
giustarsi; mettersì in ordi- 
ne, in assetto ; -- kommen, 
venir ateınpo ; er kann nicht 
kommen, egli non può ti- 
rar innanzi; er kann nicht 
damit -- kommen, non può 9 
venirne a capo etc, + 


Buriden, v. a. persnadere, 
esortare, procurar d’indur- 
re eto, 3 fiy--Taffen, arren- 
dersi, indursi a fare eto. — 

8 n. ichen, v. Zul persuasione, 
ureichen, v. Zulangen. 

Zureiten, v. a. ein Pferd, adde- nione. 
strare, scozzonare, maneg- Zurückbrin ung, £ ricondotta ; 
giare un calle. bri tv: n. il ricondurre etc. canto, „ — avu. 
cavalcare a tutta brigna 5 N ritenutamente. 
part. zugeritten. e e 5 Zurückhaltung, £ ritenimento, 

Zurennen, v. n. correre A tut- passato ritenzione; per Mäßigung 
te gambe eto. ;] nach einem Zürückdrängen, v. a. respigne- te., ritenutezza; disorezio- 
Orte =, accorrere con gran- fe, stringere; calcare in- nd: 8 
dissima 33 part. die tro. Zurückkehr, v. Zurückkunft. 
gugeranni, „ |gurüdellen, v. =. affrettare il| Zurüdfehten, v: u; tornar in- 

Zuͤrichten v. a. accomeiare?| suo ritorno ;ritornarsenein| dietro ; dar indietro 4 ritor- 

| conciare, app. a fretta. | ae InAD ==, nione 
allestire, apprestares das gurückerhalten, v. a. ricevere, in se; zum Guten--, rav- 
Leder , conciar le pelli, avere indietro „ 

le cuoja 3 eine Farbenküpe è 5 4. e, 
9 1 Zurücken, v. u. avanzare ver- rivolgere. | 
—, coneiare un tino, 0 Mi Zurüdfommen, v. n. rivenire; 
vagello ; Die Son. . tornare ; ritornare 3 Fg. in 
conciare le vivande; - Wiſſenſchaften und sten 
per beſchmutzen, imbrattare, , disinparare ; uscire di 
insudiciare ; ſich -, insndi- ratica; in Vermögensum ; 
N per 1 a änden--, esser ridotto in 
stare, mandar male; Ag. 8 i 
Einen übel -—, conciare, ac- PES ara 1 ear 
N uno pel di delle Waere opinione. 
este. 2 i ; 

Zurihtung , °F apparecchio , Zurückkunft, Y ritorno | ritor 
apparecchiamento , accon- 
ciamento eto. 

Zuriegeln, v. a. inchiavistel- 
lare. 

Zürnen, v. a. auf Jemanden, es- 
sere adirato, essere in col 
lera con uno; über etwas 
—, esser adirato per alcu- 


Zurüdführen 9 % Lo rimenare, 
ricondurre, 

Zurückführung, £ il ricon- 

urre. È 

Surüdgabe, £ rendimento, re- 
stituzione. 

Zurückgeben, v. a. dar indietro, 
restituire. 

Zurückgehen, v. n. tornare, ri- 
tornare indietro; - (von 
Planeten), retrogradare; auf 
den Urfprung , risalir all 
origine; fig. non aver ef- 


Zurückhaltend, part. ritenente; 
- - (von Perfonen), ritenuto, 


80 75 0. f 
Zurückfahren, v. a. ritornare, 
riportare, ricondurre (in 
vettura, o in nave). — v. . 
ritornare indietro (in vettu- 
ra, cinnave); vor Schrei» 
fen , rinculare, farsi in- 
dietro per terrore; atter- 


rırsı. . A 
Zurückfahrt, £ ritorno (in vet- 
Zurückfe > ın are): indi muta: 
o, uru a en vn, ca ere In 12 77 * 2 

tro; in &ranthelt , ricade- Bueidlafien, v. a, lasciar in- 
re; rincappellares Giiter, gueii 


* 


die auf Einen —, terre river- di 


sibili, che ricadono 1 — — (von gurücklan i 
Strahlen), riflettersi, river- Se v. . correre 1 


berare. 5 l di 8 
Zurückfallung, £ 1 re ri- Buriole cero reg i 


na cosa, . - ü N 
Zurück, avv, dietro, indietro, versione 3 v. Rüdfal. ragnare, metter da canto 
qualche danaro 3 fo und fo 


addietro. Zurückflleßen, v. u. rifluire. 
Zurückbegeben (ſich), v. 7. ritor- Zutückfießung, £ Zurückfluß, m. viel Meilen , far tante mi- 
narsene, ritornar indie tro. ri lusso. glia; fo und fo viel Jahre gus 
Zutückbehalten, v. a. ritenere, Zurückfordern, v. a. raddoman- rüdgelegt haben, aver com- 
ito, passato tanti anni; 


tene . 
enere per se per ſich zurückbiegen, chinars 
indietro, f 


ro. 
laffung, £ il lasciar in- 
ro 


are. 
Surüdforderung, K richiamo, 
reclamo. 


7 


Zurückbekommen, v. a. rice ve- 
re, avere indietro. 


Zur 


Zurücklegung, £ il metter da Zurüdfeten, v. a. porre, ripor- 


banda etc. ; v. Zurücklegen. 
Zurücknehmen, v. a. riprende- 
re; ripighare ; fein Wort —, 
ritirar la parola data, 
Zurücknehmung, Zurücknahme, 
F il riprendere - - feines 
Wortes, ritrattazion di pa- 
rola. : 
Zurückprauen, v. n. rimbalza- 
re; ribalzare ; - vor Schrei» 
ten, rinoulare per terrore ; 
-- (vom Lichte), riflettere i 
esser riperoosso. — n. rim- 
balzo; nibalzo 1 it. des Lichts, 
riflessione , ripercussione 
it. der Kanone, rinculata. 
Zurückreiſe, v. Rückrelſe. 
Zurückreiſen, v. n. partirsi per 
tornar indietro. 
Zurüdrufen, v. a. 
far tornare. 
Zurückrufung, $ richiamo. | 
Zurückſchaudern, v. n. farsi in- 
dietro, arretrarsi dallo spa- 
vento. 
Zurückſchicken, v. a. mandare 
indietro ; rimandare. 
Zurückſchickung , £ il riman- 


are, 
Surüdidieben, v. a. spignere; 
tirare indietro. | 
Zurückſchiebung, / il trarre, lo 
spignere indietro. 
Zurid{blagen, v. a. ribattere 3 
den Vall -, rimandar la pal- 
la; den Feind , risospin- 
ere il nimioo; das Betttuch 
die Aermel , rimboccare 11 
lenzuolo, le maniche; den 
Schleier , alzar il velo. 


Zurückſchlagung, E risospingi- Zurücktreibend, part. che ri- 


mento eto. 
Zurückſchrecken, v. a. e v. n: spa- 


2 


ventare, intimorire, disani-Zurüdtreibung, £ risospingi- 


mare, Li 
Zurückſchreiben, v. a. rispon- 
dere per lettera riscrivere. 
Zurüdfchreiten, v. n. rinculare; 
farsi alquanto indietro ; in 
Kenntniſſen - peggiorare 
in cognizioni, in iscienze. 
Zurückſegeln, v. n. far vela per 
ritornarsene. 
Zuxrückfehen, v. n. guardare, ve- 
dere indietro. 


Zurückſetzung, £ il mettere in- 


Zurüdfenn, v. n. esser iorna- 


/ Zurüdfpringen, v. u. saltare in- 


Zurückſtehen, v. n. star indietro; 
richiamareı 3 
Zutückſtoßen, v. a. rispignere ı 
Zurückſtoßung , £ risospingi- 


Zurückſtrahlen, v. a. geitarin- 


Zurückſtrahlung, F ripercussio- 


Zurücktaumeln, v. n. rinculare 


tito. . 
Zurüdtragen, v. a. portare, ri- 


Zurüdtreiben, v. a. rispignere ; 
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Zurückweichung, / retrocedi- 

re indietro ; das Datum mento; rinculata. 

(In Briefe), antidatare una|Zurüdweifen, v. 4a. Jemanden, 

lettera; fig. Jemanden —, rimandare, ributtare alou- 

non istimare, non ricom-| no: auf etwas -, mostrare 

pensar alcuno secondo indietro. . 

suo merito; posporre, tra- Zurückwenden, v. a. voltar in- 

scurare alcuno etc. dietro 3 ih - -, voltarsi in- 
dietro. 

Zurückwerfen, v. a. gettare, but- 
tare indietro; das Licht --, 
reflettere , ripercuotere. 

Zurückwerfung, £ il gettar in- 
dietro ; -—- des Lichts, riper- 
cussione di luce. 

Zurückwirken, v. a, reagire, 

Zurückwirkung, X reazione, 
retroazione. ö 

Zurückziehen, v. a. tirare in- 
dietro 1 ritirare; far indie - 
tro; arretrare; feine Hand 
von Einem --, cessar di as- 
sistere, di favorire ; fih--, 
tirarsi indietro, ritrarsi, far- 
si indietro ; rilirarsi eto. 

Zurückziehung, £ ritrazione in- 
dietro d’alcuna cosa. 

Zuruf, m. chiamata, cenno che 
si dà colla voce - vor Freu⸗ 
den, acclamazione. 

Zurufen, v.a. e n. accennar col- 
la voce: chiamare alcuno; 
-—- (vor Freuden), adclamare; 
part. zugerufen. 

Zuͤrufung, Y acclamazione. 

Zurüſten, v. a. apparecchiare, 
preparare ; ein Schiff - -, ar- 
mare, corredare una navej 
fi}, —, apparecchiarsi it. 
zum Kriege, armare; annarsì, 
fare apparecchi di guerra. 

Zuriiftung,£ apparecchio ; ar- 
mamento 3 apparato. 

Zuſage, £ promessa ; parola; 

r 1 impegno. 

mento ; - - der Säfte, riper- guſagen, v. a. promettere ; da 
cussione degli umori eio, | parola, impegnarsi. 

Zurücktreten, v. n. far de’ passi/gufammen, avv. insieme; in 
re 5 f o tirarsi in- compagnia; unitamente. 

ıetro ; rinculare 3 -- (vom . 

Waſſer), rifluire; das Voda: Zuſammenbacken, v. n. appic- 

gra tritt zurück, la gotta ri-| bas, incoliarsi (due pant 
: nel forno &c.). 


monta; die Säfte, Biafen tre» = sù 
si se al + Zuſammenbeißen, v. a. die Zäh. 
ten zurück, gli umori sono ne, strignere,serrare ı denti, 


ripercossi, rmnandati indie- 
io, fig. dave indietro. Zuſammenberufen, v. a. con- 


Voc are. 


Zur 


dietro; it. posponiinento 


to; it. esser indietro) g. 
in einer Wiſſen ſchaft, Kunſt 
--, esser indietro. 

dietro. 

fig. essere trascurato ; non 
venir in conto etc. : 

urückſtellen, v. a. die Uhr, ri- 
tardar l’orologio, 


it. alienaxe, ributtare; re- 
car fastidio. 


mento 3 rispinta. 
dietro i raggi, riflettere, , 


ne, riflessione de’ raggi. 


barcollando tutto sbigot- 


portare indietro. 


far tornar indietro; die 
Säfte --, rimandar indie- 
tro gli umori. 


spigne etc. : - (von Ur: 
nei), ripercussivo, 


Zurückſehnen (fi) , v. r. bra-|Zuriidtretung, V Zurückftuß. v. Zuſammenberufung. £ convo- 


mare di tornare in un luogo. 


— Der Säfte, palindromia.| cazione etc. 


Zurückſenden, v. a. spedire, man- Zurückweichen, v. n. retrocede- Zuſammenbinden, v. a. legare 


dar indietro. 


res arretrarsi; rinculare. insieme; strignere in Gar ; 
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ben , accovonare; in Bũn - Zuſammenfügen, v. a. congiu-| sieme colla scopa, o i- 
del da affardellare. gnere: combinare; com- mile. sis 


Zuſammenbringen, v. a. ınet-| mettere; congegnares die Zuſammenketten, v. a. inoate- 
ter insieme; raccogliere: Worte --, costruire. _ nare insieme; fig. concate- 
adunare ; riunire. Sufammenfügung, A congiun-| nare, unire insieme, 

Zuſammendrücken, v. a. com-| zione; combinazione; --/|Sufammentettung, & concate- 
primere 3 ristrignere. der Holzarbeiten, commetti-| nazione. 


Zuſammendrucken, v. a. in einen tura; -- der Knochen, inca- | Zufammenklang, m. consonan- 
Band, stampare in un vo- stratura delle ossa: -- deri za, accordo. 
lume; far un sol volume. | Worte, costruzione de’ vo- Zuſammenklauben, va. raccor- 

Sufanmendrüdung, r com- caboli; sintassi. l re, accozzare minutamen- 
pressione, ristrignimento. |Sufammengèben, v. a. dar in- te di quà e di là. . 

Bufammenfahren, v. n. andare] sieme; Verlobte -, marita- Zuſammenkleben, v. a. appicca- 
insieme in vettura, o in] res sposare; ſich -, ricon- re, incollare insieme. v.a. 
nave; it. urtarsi insieme giugnersi, chiudersi &c. | incollarsi, appicoarsi. 
(vetture, navi &c.); Ng. Zuſammenhalten, v. a, tener in- Zuſammenknüpfen, v. a. anno- 


vor Schrecken , riscuotersi] sieme; tener unito, con- are insieme: aggroppare. 

dallo spavento. iunto; per vergleichen, con- Zuſammenkommen, v. n. rau- 

Zuſammenfallen, v. n. affon-| frontare, riscontrare. —v.n.| narsi, adunarsi, trovarsi 
are; rovinare; disfarsil g. operare di concerto. insieme. 


eto.; fig. e fam. per mager|Bufammenbaltung, Y per Ver. Zuſammenkriechen, v. . rattra 
werden 1 s inma- gleich, confronto ; riscontro.| parsi, e 0 
gnre. s Zuſammenhang, m. coerenza, |3Ufammentrimmen (nch); v. f. 
Sufammenfalten, v. a. piegare|” oOesione; connessione ; wo] raggricchiarsi s | _aggrovi- 
inn A kein -- if, dove non c'e nè] SBlarsis arroncigliarsi; it. 
Zuſammenfaſſen, v. a. strigne-| capo nè coda; ohne — re. Vor Schmerzen, scontorcersi. 
insieme nella mano, colle/sufammenbéngen, v. a. con-| Taunanza | convento; con- 
braccia ; es kurz -, rinchiu-|" nettere * concatenare ; con- Zresso ; heimlidhe - con- 
dere in poche parole; feine} giugnere, venticolo ; conciliabolo 
Gedanken ==, raccorsi, rac- Zufammenbangen, v. n. essere Zuſammenkuppeln, U. d. Pferde, 
cogliersi in se stesso. connesso, coerente, unito;| 2030rdares die Hunde --, 
Zuſammenfaſſung, & strigni-| aver coerenza. accoppiare insieme 1 cm 
mento etc. di più cose in- 3ufammenhängend, part. con-| Attacoar loro il guinzaglio: 
5 5 iù = 1 ze congiunto -- (von Jen Perfonen -—, arruffia- 
ujammenfinden (ich), v. 7. tro- ätzen), coerente, — aur. > 
varsi, raggiugnersiinsieme.| coerentemente ; in coeren- Adr n F Parte 


- e Man 5 ta 
Zuſammenfllcken, v. a. rappez 533 1 0, 1 


zare © 2 
Sufammenfilefien, v. u, concor-| mulare, ammassare eto. Zuſammenlaſſen, v. a. lasciar 


rere; unirsi; -- (von zwei Zuſammenhäufung, 7 accu-| meme; Thiere zur Zeus 
Flüßſen), sboccare eier mulamentos > der Beweiſe, gung =» aid : den Hengf, 
capo; congiugnersi duel conglobazione. 3 ammettere il. cavallo 
fiumi, Zuſammenheften, v. a. unire,j . n. wohl, ihön--, stare, 
Zuſammenfluß, m. confluente;| cucire. andar bene insieme! 
5 a 90 fiumi; Sin n v. a. consoli- x arsi : = aCCOMpagnars 
. (von Menſchen, von are; rammarginare, = vn, ° 
Umfländen), concorso di] rammarginarsi. . ., |Bufammentauf, m. concorso di 
gentes combinazione dilZufammenbeilend, part. riuniti-| Sente :- zweier Linien, oom- 


circostanze; -- (von Un. vos consolidativo. vergenza, 
atb, fig. von ſchlechten Men. Zuſammenhellung, £ consoli- e en 2. M. CONCOr 
8 den) ’ ange 2 nee 3 i da Milch) = Mani = 
ufammenfordern, v. a. convo-|Sufammenheßen, v. a. incitare 99. am 
Doare; adunar insieme, lun contro l’altro; com-| -- (von: Leder de.), raggrim 
Bufammenforderung, £ convo-| metter male, ZAFrs1s FACCOTOlarsl. 
camento. Zuſammenkaufen, v. a. com-|Zufammenlaufend, part. oo 
Zuſammenfrieren, v. u. conge-| prar tutto insieme, in uni vergente. 
la taccio. Zuſammenleben, v. =. oonvire 


Bufammenfrierung, & congela-|3u 
zione. 


n v. a. racco- res vivere insieme. 
8 


ere, raunare, metter in-!Sufammenligen , v. a. metter 
mne 


Zuf 


insieme; Briefe, Leinwand 
26., piegar lettere, tele &c.; 
Geld - -, metter ciascuno la 
sua parte, la sua rata; 
contribuire, concorrere a 
una spesa. 

Zuſammenlegung, V i 
insieme 1 - — Der Briefe te., il 
piegar lettere &c., piega- 
tura. ; 

Zuſammenleimen, v. a. unire 
con colla ; incollare, 

Zuſammenleimung, V incolla- 
mento. 

Zufammenleẽſen, v. a. raccorre ; 
raccogliere. 

Zufammenlöthen, v. a. saldare, 
congiugnere insieme; vnire 
con saldatura. 

Zuſammenmachen, v. a, v. Zu: 
ſammenlegen; Freundſchaft, 
ein Bündniß - -, fare, stabi- 
lire, legare insieme alleanza; 
strignere insieme amicizia, 

Zuſammennageln, v. a. unire 
con chiodi; inchiodare. 

Zuſammennähen, v. a. cucirin- 
sieme. 

Zuſammennehmen, v. a. pren- 
dere insieme ; mettere in- 
sieme ; raccogliere ; Ag. fel. 
ne Kräſte -, ſich , raccor- 

‘re le sue forze; far tuttii 
suoi sforzi; feine Gedanken 
--, raccogliere la ınente; 
ingegnarsi; applicare. . 

Zuſammennieten, v. a. ribadire 
insieme, . 

Zuſammenpaaren, v. a. appajar 
insieme. 

Zuſammenpacken, v. a. affar- 
dellare, impaccare &c. 
Zuſammenpreſſen, v. a. com- 
primere, strignere con for- 

Za. 

Zuſammenpreſſung, £ strigni- 
mento, ristrignimento. 

Zuſammenquetſchen, v. a. am- 
Inaccare insieme. 

Zuſammenraffen, v. «. porre, 
raccoglier insieme in fretta 
e confusamente. 

Zuſammenrechen, v. a. racco- 
gliere insieme con rastrello, 


Zuſammenrechnen, v. a. som- 
mare; calcolare; contare; 
Ng. wenn man alles zuſam⸗ 
menrechnet, al fin del conto; 
ogni cosa ben contrappe- 
sata Aoc. 1 


II. Parte. 


Zuſammenrufen, v. a. chiama- 
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mare &c. 
Zuſammenreimen, v. a. far ri- 
mare; fig. e fam. ich kann 
es nicht , non la capisco; 
non saprei conciliare, ac- 
cordare quella cosa, —v.n. 
e v. r. ſich , rimare, rimar 
insieme; fg. accordarsi; 
was ſich nicht zuſammenreimt, 
cose che non s’accordano 
Ko.; wie reimt ſich das zus 
fammen? che ha a far la ſu- 
na co’ granchi? 
Zufammenrollen, v. a. avvolto- 
lare, avvolgere insieme; 
Blätter - -, accartocciare. 
Zuſammenrotten (ih), v. r. a- 
unarsı sedıziosamente, 
tumultuariamente 3 per com» 
fottiren, congiurare; far 
azione etc. 
Zuſammenrottung, X raunata 
sediziosa, tumultuaria; per 
Complott, congiura: fazione. 
Zuſammenrücken, v. a. accosta- 


re; tirare, metter più d'ap- 


presso le sedie etc. — v. x. 
restrignersi,accostarsi mag- 
glormente. 


re alenni per adunarsi; die 
Soldaten - -, richiamar 1 
soldati, 

Zuſammenrühren, v.a. rimesta- 
re insieme. 

Zufammenſcharren, v. a. rac- 
corre, accumular danari 
per ınezzi sordidi etc, 


Zuſammenſchicken, v. a. mandar 
insieme. — v. r. accordar- 
si, star bene insieme: fo 
nicht --, accordarsi male; 
far brutta vista etc. 

Zuſammenſchieben, v. a. acoo- 
star-, appressare, avvicina- 
re sedie etc. 

Zuſammenſchießen, v. a. Geld, 
contribuire, dare ciascuno 
la sua parte (per qualche 
spesa): concorrere ad un 
pagamento. 

Zuſammenſchlagen, v. a. einen 
Schrank ꝛc., metter su, as- 
settare, unir le parti d'un 
armadio etc. 3 die gedruckten 
Bogen --, ordinare i fogli 
stampati; Güter , unire, 
incorporare terre, feudi; 
die Arme --, incrociare le 


Zuſammenrechnung, £ il som- 
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braccia ; die Hände - , bat- 
ter le mani; mit den Gloden 
--, sonara distesa; per zer. 
ſchlagen, spezzare; fracas- 
Sure, 
Zufammenfdließen, v. a. serrar 
insieme, 
Zuſammenſchmelzen, v. a. fon- 
ere,struggere insieme;for- 
mare una massa di più co- 
se, disciogliendole, — v. n, 
fondersi insieme; it. dimi- 
nuirsi, scemarsi: fe. e 
Jam. der Vorrath ihm lzt aus» 
ſammen, le derrate scemano, 
vengono meno etc. 
Zuſammenſchmieden, v. a. salda- 
re, congiugnere pezzi di 
ferro; Verbrecher , inca- 
tenare, legar insieme con 
ferri saldati. 
Zuſammenſchmiegen (fi), v. 7. 
accovacciarsi, accoccolarsi. 
Zufammenfd)mieren , v. a. Jam, 
comporre in fretta, in fu- 
ria; componicchiare. 
Zuſammenſchnüren, v. a, allac- 
ciare; strignere insieme 
con ıstringhe etc. 
Suſammenſchreiben, v. a, scri- 
vere insieme ; compilare. 
Zuſammenſchrumpfen, v. u. rag- 
grinzarsi i raggricchiarsi. 
Zuſammenſchütten, v. . con- 
ondere, mescolare, inelter 
insieme. 
Zuſammenſchweißen, v. a. sal- 
dare, congiugnere dne pez- 
zi di ferro battendoli. 
Zuſammenſetzen. v. a. comporre, 
it. metter insieme; com- 
mettere : congegnare eto. 
Zuſammenſetzung, I composi- 
zione etc. 
Zuſammenſparen, v.a. accumu- 
are, metter insieme col 
risparinio, 
Zuſammenſpeiſen, v. n. con vi- 
vare; esser commensale, 
Zuſammenſperren, v. n. Inelte- 
re insieme in prigione. 


Zuſammenſtechen, v. 4 appun- 
tere; unire insieme con 
punti di cucito. 

Zuſammenſtecken, v. u. mit Na. 
deln, appuntare; conein- 
gnere, unire con ispilli & c. 
fg. e fam. die Köpft - -, par- 
lar insieme testa per tesla. 
— u. u. fun, esser insieme, 
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parlar insieme nascosta-|Zufammenmwebden, v. a. contes-|Zufhärfen, v. a. appuntare. 
sere ; tessere, comporre ar- Zuſcharren, v. a. coprir di ter- 


mente. 2 
Zuſammenſtehlen, v. a. rubare 
or quà or là; rubacchiare. 
Zuſammenſtimmen, v. n. ac- 
cordare insieme; aver con- 
sonanza; fig. consonare; 
accordarsi 3 concordare &. 
Zuſammenſtimmend, part. con- 
cordante, armonioso. 


Zuſammenſtimmung, X con- 
cordanza, consonanza, a 
ınonia. 

Zuſammenſtoppeln, v. 
corre d' ogni parte; eine 
Schrift =, compilare; fare 
un zibaldone i comporre 
cose confuse, o rubacchiate, 

Zuſammenſtoß, m. collisione. 

Zuſammenſtoßen, v. a. urtare, 
battere una cosa contro 
d’un’ altra, — v. n. incon- 
trarsi, - (vonDertern), con- 
finare. 

Zuſammenſtücken, v. a. rappez- 
zare etc. N B 

Zuſammenſtürzen, v. Einſtürzen. 


Zufammenſuchen, v. a. cercare,| 


andar cercando in quà e 


in là. 

Zuſammenthun, v. a, metter 
insieme 3 unire ; accoppia- 
re, agcozzare; ſich -, chiu- 
dersi ; serrarsi. 

Zuſammentragen, v. a. portare, 
trasportare in un medesi- 
mo luogo; - - (aus Schrif⸗ 
ten), compilare; raccorre 


etc. 
Bufanımentreffen, v. a, incon- 
trarsi etc, 
Zuſammentreiben, v. a. rauna- 
re, riunire bestiame disper- 
so etc.; fig. Geld, Lebens» 
mittel ꝛc. , procacciare da- 
nari, procurare viveri an- 
dando quà e là etc. 
Bufammentreten, y. n. acco- 
starsi, porsi gli unì appres- 
so degli altri; fig. unirsi, 
congiugnersi per qualche 
impresa. p g 
Zuſammentritt, m. unione di 
più persone per qualche 
negozio. 3 
Zuſammenwachſen, v. u. unirsi, 


tificiosamente insieme. 


ra razzolando. 


Zuſammenwerfen, v. a. getta-| Zufhauen, v. n. essere spet- 


re confusamente insieme; 


tatore, 


die Karten --, gettare à Zuſchauer, m. «in, I spettato- 


monte. 


re; spettatrice. 


Zuſammenwickeln, v. a. avvi-Zuſchicken, v. a. mandare i in- 


luppare, avvolgere insieme. 


viare ; indirizzare. 


Bufanimenminden, v. a. atior-|Zufhidung, £ invio; ricapi- 


cere insieme. 


r-Zuſammenwohnen, v. n. coabi- 


tare ; abitare insieme. 


a. rac- Zuſammenziehen, v. a, ristrin- 


gere; serrare, strigner in- 
sieme ; contrarre; die More 
te--, contrarre, raccorciar 
le parole; Summen - -, som- 
mare; ridurre più somme 
in una; die Truppen--, a- 
dunar le milizie; -- (von 
Arzeneien 26.) , esser astrin- 
gente; den Mund (durch 
Säure), costrignere la boc- 
ca (per troppa agrezza), 
allegar i denti. — v. u. ti- 
rare, andar insieme; in ein 
Haus --, andar ad abitar 
însieme in una medesima 
casa; fil) , ristrignersi; 
contrarsi ; ritirarsi; rattrap- 
pare 3 es zieht ſich ein Gewit⸗ 
ter zuſammen, sı forına un 
temporale; s’adunano nu- 


voli. 8 
Zuſammenziehend, part. astrin- 
ente eto. - - (von Mus⸗ 
eln), costrittorio. 
Zuſammenziehung, F ristri- 
gninento; costrizione ; - — 
der Nerven, contrazione : ri- 
tiramento; - der Suylben, 
contrazione ; accorclamen- 
to; - - der Truppen, aduna- 
ınento dell’ esercito, 
Zuſatz, m. giunta; aggiunta; 
addizione; -- in einer Er⸗ 
zählung, oircostanza aggiun- 
ta; — (in der Mathema» 
tit), coroliario ; - - (in Min. 
en), lega di metalli; o 
er Chemie), sostanza che 
s’aggiugne ad un’ altra che 
si vuol distillare. 


Zuſatzwort, n. parola, voce 


appositiva. 


appiccarsi insieme, in cre- Zuſchanzen, v. a. Fam. Einem 


scendo. 
Sufanımenwadjfung, £ concre- 
zione. 


etwas -, procacciare, pro- 


LA 


to; l'inviare alcuna cosa a 


dereil chiavistello fi A 
nem den Eid , obbligare 
uno al giuramento; part. 
zugeſchoben. 

Zuͤſchießen, v. a. was an einer 
Summe fehlt, aggiungere; 
Einem Geld --, contare da- 
nari ad uno. —w n. auf etwas 
--, scagliarsi con impeto 
Inverso q. c.; it. tirare ar- 
ditamente coll’ archibugio 
eto. ſchießt zu! tirate! part. 
zugeſchoſſen. : 

Zuͤſchiffen, v. =. navigare, far 
vele alla volta di qualche 
UOgO. 

Zuſchlag, m. (in der Auction), 
aggiudicazione, consegna 
zione 3 -- (im Deichbau), ri- 
sarcimento ( d’arginatura 
rotta); die Wieſen in - le 
gen, proibire il pascolo de’ 

rati. 


: Zuͤſchla en, v. a. eine Thür, 


chiudere con violenza un 
uscio 1 ein Faß 26, , chiu- 
dere una botte, turarla con 
turacciolo eto. ; ein Buch, 
die Augen --, chiudere un 
libro; serrare, chiuder gli 
occhiy - -, (in der Auction), 
aggiudicare, assegnar & 
qualcuno mobili etc.s fdyla» 
get zu! date, battete forte! 
gern--, esser facile, pron- 
to a percuotere; - (im 
Kauf), dare, toccar la ma- 
no per fermar un mercato; 
part, zugeſchlagen. 

Zuͤſchließ en, v. a. chiudere col- 
la chiave; part. zugeſchloſſen. 

Zuſchmeißen, v. a. fam. chiu- 
dere oon iımpeto; part. qu 
geſchmiſſen. 


curare, far conseguire al- Sufhnatten,, u. a. affibbiare: 


trui checchessia. 


are. 
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Zuſehen, v. =. star a vedere: Zuſpruch, m. visita; it. con- 
essere spettatore; fam, ſe . forto, consolazione, 
ben Sie zu, ob er gekommen Zuſpünden, v. a. turare, chiu- 
ift, andate a vedere, segli] dere con cocchiune. 
è venuto ; da ſehen Sie ſelbſt Zuſtand, m. stato; essere. 
r zu, badatevi voi stesso, co-|Buftändig, agg. appartenente ; 
glia il lavoro. sa farete 3 part. zugefchen. vertinenite, — «uv. er 
Zufchneiden, v. 4. ein Kieldzc.,|3ufehends, avv. a vista d’oc- eiſe, in proprio; come 
tagliare un abito etc.; Ag. chio. cosa propria ; competente- 
e Jam. es recht oder unrecht Zu febr, avv. troppo: di so-| mente. 
--, aver cura allo inforna-| verchio. Zuſtecken, v. a. fermäre con 
re; incamminare, indiriz- Zuſenden, v. a. inviare, man- ispillo eic. fig. Einem et- 
zare bene o male una co- dare. 3 was heimlich - -, dare di 
sa; es Einem fnapp- -, smi- Zufendung, £ invio ; ricapito,| soppiatto, di nascosto. 
nuzzare, o tagliar altrui i Zufeßen, v. a. ein Loch mit einem | Zuflehen, v. n. competere, too- 
bocconi; part. zugeſchnitten. Steine zc., tursre, chiudere| care; spettare 3 it, conve- 
Zuſchnitt, m. taglio, foggia| un buco con pietra, o si-| nire; dieſer Titel ſteht ihm 
d'un vestito | Ag. e fam. #8 mile ; - (aus Feuer), porre, nicht zu, questo titolo non 
iſt im - - verfehen worden, la] Mettere al fuoco; - - (im gliconviene, compete; part. 
cosa è mal fatta da bel] Spiele), mettere, rinnovar zugeſtanden. 
principio, la posta; zum Sold ıc. --,|Zuflellen,, v. a. Einem etwas, 
guſchnüren, v. 4. allacciare. aggiugnere al salario etc. ] consegnare; rimettere. 
Zuſchrauben, v. a, fermar colla] 1%, 3ufaß geben, far la lega Zuſtimmen, v, n. acconsenti- 
: ! de’ metalli; im Handel --,|_ re, consentire. 
inetterci del suo ; discapi-|Sufiimmung, £ consenso, ac- 
tare j fig. dem Feinde hart zu consentimento. 
ſetzen, incalzare j strignere; Zuſtopfen, v. a. ristoppare; 
Einem ſehr --, (in ihn drin-] turare; ein Loch in einem 
gen), non dar pace nè tre-] Strumpfe --, racconciare 
gua ; strigner fral’uscio e 1] una calza rotta. 
muro 3 mit Vitten--, solle- | Zuftopfung, Ainturamento eto. 
citar caldamente ; far usci-| Zufloßen, v. a. chiudere urtan- 
do, spingendo, o pestan- 
do. — v. n. colpire, dar un 
colpo ; ftoßet zu! ferite ; da- 
te; colpite! it. avvenire; 
accadere ] es iſt ihm ein Une 
glüd zugeſtoßen, gli è acca- 
uta una disgrazia; es i 
ihm eine Krankheit zugeftoßen, 
egli è soprappreso, colto 
da malattia etc.; part. jus 


Suſchnappen, v. a. (von Schläf. 
fern), scattare, scoccare, 
chiudersi; (von Hunden 2«.), 
acceffare , abboccare. 

Zuſchneidebrett, n. »tifh, m.ban- 
co, tavolino, sul quale si ta- 


vite. 5 
Zuſchrelben, v. a. ascrivere; 
attribuire; it. imputare, in- 
colpare; Jemandem eine 
Summe - -, segnare, mei- 
tere a credito una somma; 
ich , ascriversi; altri- 
uirsis appropriarsìi; See 
manden ein Haus 20. - -, 
investire; dare il titolo e 
il dominio d’una casa eto.; 
per dediciren, dedicare 3 part. Zuſichern v. a. Einem etwas, 
zugeſchrieben. . assicurare, promettere. 
Zuͤſchreibung, £ lo ascrivere : Zuſicherung, £ promessa, sicu- 
appropriazione; -- eines] ranza. ER 
Gutes, investitura, _ Zuſiegeln, v. a. sigillare una 
Zuſchreiten, v. n. camminare ai lettera, chiuderla. 
ran passi; part. zuge : Zuſperren, v. Zufchließen e Ber 


re uno etc. È 
Sufenn, v. n. esser chiuso. 


ſchrifk, dedi 1 ſperren. ; geſtoßen 

uſchrift, £ dedica; it. lette- Zuſpitzen, v. a. appuntare tobt n. 

a e i en PP i Zuſtrömen, v. n. scorrere co- 
piosamente alla volta di 


Zuſprechen, v. a, gerichtlich, ag- 
indicare; Einem Muth - -, 
incoraggiare, animare; ti» 
nem Sterbenden , confor- 
tare, assistere un moribon- 
dos fig bei Einem , dar 
visita, venir a vedere ; fam. 
Di è l der Flaſche, dem Eſſen gut - -, 
Zuſchwären, v. n. chiudersi,| dar fondo a’ fiaschi ı ber 
turarsi la marcia 3 zugeſchwo:] assai; far onore a un desi- 
rene Augen haben, aver gli] nare etc. 
occhi chiusi dalla cispa ılQufprähung, £ (vor Gericht), Zutappen, v. n. fam. afferrare, 
part. zugeſchworen. aggiudicazione, pigliare, toccare alla gros- 
Zuͤſchwören, v. a. Treue ꝛc., giu-| Zufpringen, v. n. fare un sal- solana con mano. 5 
rare fedeltà, amicizia etc.; to verso. . . 1 it. scattare : Zuthat, £ materia, materiale 
part. zugeſchworen. (di, qualsisia arte fatto): 
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Zuſchütten, v. a. Sand ꝛc., ag- 
giugnere sabbia, acqua etc. 
einen Graben --, colmare, 
empiere affatto un fosso con 
terra. 

Zuſchuß, m. giunta alla paga, 
al salario ; - - eines Solda⸗ 
ten, capisoldo etc. 


checchessia s alles ſtrömte zu, 
tutto il mondo accorse. 

Zuſtürmen, v. n. auf Einen, 
avventarsi (impetuosamen- 
te) addosso a uno. 

Zuſtutzen, v. a. fam. dirozza- 
re: scozzonare; digros- 
sare. 

Zuſſasung, f dirozzamento 
Ei. 


part. zugeſyrungen. 


F 
' 
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- en bei Speiſen, condi- 
menti, ingredienti; - - (bei 
den Schneidern), speserelle 
per refe etc. 

Zuthätig, v. Zuthulich. 

Suthellen, v. a. dar per sua par- 
te; compartire; was allen 
Menſchen zugetheilt iſt, ciò 
che è toccato in parte o 
în sorte a tutti gli uomini. 

Zutheilung. £ il compartire ; 
il dar per sua parte eto. 

Zuthulich, agg. insinuante; 
compiacevole, officioso. 

Zuthulichkeit, £ compiacevo- 
lezza, offciosità. 

Zuthun, u. a. die Augen, den 
Mund, chiudere la bocca, 


gli occhi etc. ſich auf- und Zuverläffl 


zuthun, aprirsi e chiuder- 


Zuw 


tendo coi piedi ; per hinzu- 
treten, v.; part. zugetreten. 

Zutrinken, v. a, Einem, bere 
alla salute di alcuno, far 
brindisi; part. zugetrunken. 

Zutritt, m. adito; accesso; 
ingresso. " 

Zutrunk, m. brindisi. 

Zutſchen, v. n. succiare, sug- 


gere. 

Zutſchkanne, £ Zutſchkännchen, 
n: Zampilletto per i baın- 
bini; vaso con beccuccio, 

Zuverläſſig, ag. von Sachen, 

osttivo ; certo; - - (von 

Perſonen), sicuro, degno di 
fede; — avv. positivamen- 
te etc. 

keit, Y certezza pie- 

na; indubitabilità. 


si da per ses fam, ſich bei Zuverſicht, £ fiducia; confiden- 


Einem --, insinuarsi ı vez- 
zeggiare, — n. il coopera- 
re; das ift ohne mein - - ge» 
ſchehen, ciò è accaduto sen- 
za che io vi abbia coopera- 
to. — part. zugethan, afle- 
zionato, aderente a qual- 
che persona ; dem Abergiaue 
ben zugethan ſenn, essere da- 
to alla superstizione. 


Zutragen, v. a. Steine, Kalk ꝛc., 
Portare, apportare, recare 
pietre, calce etc. ; Einem 
Neuigkeiten --, rapportare 
ad altrui novelle; fi) --, 
avvenire; accadere; part, 
zugetragen. 3 

Zuträglid, agg. buono utile; 
giovevole ; che conferisce ; 
che fa prò etc. _ 

Zuträglichkeit, £ giovevolez- 
za; utilità. 

Zutrauen, v. a. Einem etwas, 
credere; stimare, presu- 
mere, supporre che uno 
possa, o voglia far chec- 
chessia ; ſich zu viel - -, pre» 
sumere troppo ; aver trop- 
pa presunzione di se stesso, 

Zutrauen, n. confidenza. 


za; assicuranza, 


Zuw 


neuem wachſen) ; als: Bau 
me, junges Vieh, ricrescere; 
accrescere, crescere di nuo- 
vo alberi, animali giovani; 
part. zugewachfen. 


Zuwägen, Zuwiegen, v. a. pe- 


sare a uno la parte, che 
deve avere; purt. zugewo⸗ 
gen. 


Zuwege, avv. con bringen, ef- 


fettuare ; mandar ad effet- 
to; es nicht —— bringen fon» 
nen, non trovar nè via nè 
verso di trar a fine alcuna 
cosa. 

Zuwehen, v. a. Jemandem Luft, 
far vento a uno. 


Zuweilen, aw. alle volte; ta- 


lora ; talvolla. . 
Zuweiſen, v. a. indirizzare 4 in- 
segnare; part. zugewieſen. 


Zuverſichtlich, agg. fiduciale ; Zu weit, avv. troppo lungi. 


fatto con fiduci 
Minclalmcate: con fiducia, 
Zu viel, agg. troppo, sover- 
chio; 555 del dovere. —uvv. 
troppo; di soverchio. 
Zuvor, avv, innanzi: avanti; 
prima: preventivamente ; 
v. anehe vorher. 3 
Zuvörderſt, avv. prima d'ogni 
altra cosa ; prima di tutto; 
primieramente. . 
Zu vorkommen, v. n. prevenire; 
antivenire, venir prima d' 
altri; Einem in etwas --, 
prevenire; vincer della ma- 
no; Einem Uebel -, por ar- 
gine, andar incontro a un 
male | part. zuvorgelommen. 


Zudorkommend, Hurt. preve- 
niente; obbligante, ofh- 
cioso. 

Zuvorthun, v. a. es Andern, a- 
vanzare; sorpassare ; 80- 
pravanzare: vantaggiare4 
distinguersi; ex bat ef ihm 
— wolten, egli ha voluto 
mostrare ch’ è da più di 
ni. 


Zutraulich, agg. affidato, fidu- Zuwachs, m, accrescimento 


ciale. — avv, fiducialmente. 

Zutraulichkeit, £ fiducia, con- 

denza, 

Zutreffen, v. n. tornare; ri- 
scontrare; star bene; die 
Rechnung trifft zu, il conto 
torna ; part. zugetroffen. 

Zutreten, v. a. chindere bat- 


. aumento der jährliche — an 
Früchten, gli annui proven- 
ti: — -an Erdreich (durch einen 
Fluß), alluvione; ein Kleid 


a. — avv Aan den v. a. Einem das Ge. 
t 


fit, voltare, volgere il vi- 
so a uno, inverso alcuno; 
fg. das Glück wendet ihm den 
Rücken zu, la fortuna gli vol- 

e le spalle, la fortuna l’ab- 
yandonaz Jemandem einen 
Gewinn --., procacciar al- 
cun utile, o guadagno ad 
uno; i. Geld, fargli acqui- 
star danaro; comprare da 
uno] part, zugewendet, e zu⸗ 
gewandt. 

Zuwerfen, v. a. Einem etwas, 
gittare ad uno q. 0.1 Fe 
mandem einen Ball —, man- 
dare ad uno la palla; eine 
Grube --, colmare, riem- 
pire una fossa ; fam. Einem 
alte Kleider, Schuhe ꝛc. --, 
dare, regalare altrui abi- 
tivecchi, scarpe etc.; part. 
zugeworfen. 

Zuwickeln, v. a. inviluppare. 


Zuwider, avv. contrario; -- 
fenn. handeln, thun, contra- 
riare; essere  conirario; 
opporsi etc., contravveni- 
re; der Menſch iſt mir --, 
non posso soffrir quell’ no- 
mo; diefe Speife iſt mir 
ho della ripugnanza per 
questo cibo. 


auf den - machen, tagliare |Zurviegen, v. Zumägen. 


un vestito a crescenza. 
Zuwachſen, v. u. (von Wunden), 
saldarsi la piaga; -- (von 


Zuwinken, v.a. e u. n. accenra- 
re; far cenno coll’ occhio, 
con mano a uno. 
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Zuwölben, v. a. chiudere con 


c dale (che obbliga i vasalli 3meifarbig, agg. di due colori; 

volta: fi --, farsi a volta. a servirsene), . |_ bicolore. h 

Zuzählen, v.a. Einem Geld. oon- Zwanzig, agg. num. venti;|8weifel, m. dubbio $ dubbiez- 
tare ; per binzizäblen,v. | Zahl von -, ventina. | zasin-- fielen, esitare, es- 

Zuzäunen, v. a. chiudere di Zwanzigjährig, agg. di venti] sere in dubbio; in -- zie. 
siepe | assiepare. anni. . hen, ſtellen, mettere in dub- 

Zwanzigſte, agg. ventesimo ;| bio. . 

Zweifelhaft, agg. dubbioso ; 

dubbio; incerto. — avv, 


si, meritarsi; ſich eine Kran» 
heit - -, tirarsi addosso uns Zweck, m, disegno; scopo; 
malattia ; it. Strafe, meri-| mira: fine; intento. 
tare, meritarsi gastigo; ſich Zweckchen, n. bullettina, 
junges Vieh --, tenereraz-|3wede, £ bullettina, chio- 
za di bestiame; part, juge! d 
zogen. . 
Buziehung, Astrignimento etc. 
ohne Jemandes — etwas une 
ternehmen, imprendere una 
cosa senza consultare altri. 
Zwackeiſen, n. pinzette, mol- 
3 u la * 
Zwacken, v. a. v. zwicken; si 
e fam. Jemanden --, Bur 
lare, canzonare, corbellare 
uno; it. vessarlo, tribo- 
lario. . 
Zwang, m. forza; violenza; 
costrıgnimento; — anmens 
den, brauchen, usar forza; 
far forza; it. soggezione; 
ſich keinen -- antbun, non 
prendersi soggezione; -- 
(von enger ne), ke cià 
tezza: -- (bei den Pferden), 6 e i N 
ritenzione ne er Ge. Zweiblatt, n. ofrio, bifoglio. 
Zweideutig, agg. equivoco, am- 
zwungenheit, affettazione, — pine Anfıholorioo: — 200 
1 aus ——, per forza. bene è reden, 
Swängen, v. a. strignere; ri-| valersi d’equivoci. 


strignere ; serrare, compri- Zweideutigkeit, £ equi VOL: S 
1 # equivoco ] Sweimänniſch, ⸗ſchläferig, agg. 
880905 fortemente tra due . e Fam. ine Bett, letto a 
8 2 Ogla 3 t. Zweildeutigkeiten, ue persone. 
Swenggeredhtigtelt, H recht, n. parole equivoche , oscene.] gweimonatlich, agg. di due 
Sweidräthig,agk. (von Zeugen), mesi. 
i 
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Swanggeieß, n. legge coerci- x dus SE è si 
Ä fili. Zweipfündi . di due lib- 
va Zweierlei, agg. di due generi, a e lte. 


Suanaung. are. (dom Pferde), sorte etc.; fagen und thun ift Zweiräderig, agg. con due ruo- 
Zwanghüfgkeit, Y incastella-| 7"! altro è dire, altro è fare. sans agg. PAT 
. x Ji Zweiſchattig, agg. (in der Geo⸗ 
tura Sie parpaglione,far er 


Zwangkauf, m. monopolio, 
Zwangmittel, n. mezzo coer- Zweifältig, Zweifach, agg. dop- See (in der Baukunſt), 
igliſo 


citivo, ; pio 1 it. avv. al doppio ; du- : _ 
Zwangmühle, Y molino feo-! plicatamente, Zweiſchneidig, agg. a due tagli, 


mo di dubbio, 3 
Zweifler, m. incredulo, quegli 
che dubita: per Skeptiker, 
Zwecken, v. a. ne —| scettico, Pirronista, 
ver. per zur Sono haben, Zweiförmig, agg. biforme, 
mirare ; aver la mira. Zwelfüßig, agg. (von Thieren), 
Zweckmäßig, agg. conforme al-| bipede; -- (von Tiſchen), 
o scopo, all’ intenzione.| con due piedi. 
— avv, in maniera corri-|Smweigefpann, n. tiro da due. 
spondente allo scopo, all'] Zweig, m. ramo: ramicello; 
intenzione. Ag. e von Adern, rami, 
Zweckmäßigkeit, £ conformitäl ramificazione delle vene: 
allo scopo, vom Geſchlechte, ramo di 
Zweckwidrig, agg. opposto allo] famiglia. . 
scopo. Zweihändig, gg. che ha due 
Zweckwidrigkelt, £ l'esser op- 


ci mani; it. ambidestro. 
sposo contrari allo scopo. egen ag. bone, bè 
F eine Zwei, un due; alle - 


cornuto. 

aımbedus 4 Smocibunbert, agg, num, du- 

ati x ento. 

Zwelärmig, agg. con due brac- Biocijibri „agg. di due anni. 
Zweikampf, m. duello, 
Zweiköpfig, agg. bicipite, 
Zweilöthig, agg. d' un' oncia. 
Zweimal, avv. due volte. 
Zweimalig, agg. che si fa due 
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costretto, forzato (a far una 
cosa), 
Sten F (bel den Holzarbei- 


Zweiſchuhig, agg. di due piedif tanagliare; v. fneipeni Ag. 
(di misura). Jemanden =, vessare, tra- 
Zweiſchürig, agg. (von Schafen), vagliarè 1 v. zwacken. 
che si tosa due volte Lan- Zwicker, m. mollette, pinzette, 
not —-e Wolle, lana della Zwickmühle, £ T. di giuoco, tre 
seconda tosatura. case j bivio ; Ag. eine ha» 
Sweiſeitig, agg. che ha due ben, macinare a due pal- 
ti. 


tern), sergente; - am Stock, 
gorbia, calzuolo. 

Zwingen, v. a, forzare } sfor- 
zare | costringeres violen- 
tare; indurre. per forza; 
fit) , forzarsi: farsi for- 
za, violenza; per bezwingen, 
v.— n. sforzanento, lo 
sforzare 3 part. gezwungen. 


Zwingend, part. sforzante; 
coattivo. 

Swinger, m. forzatore 1 it. tor- 
re fortificata ; it. baluardo, 
riparo, vallo -- (bei den 

agern), serraglio de’ cani 
a caccia, . 

Zwirl, m. capo del tornio. 

Zwirn, m. reſe. 

Zwirnen, agg. fatto di fil di 


a A Kutſc ment avere una vacca da 

weiſitzig, agg. elne -e Kutſche, latte. 7 
nn carrozza a due sedie Swidzange, E pinzette, ınol- 
Brocifpaltig, agg. biforcuto ,| lette. . . 

biforcato. [due.|Swiebad, m. biscottinos it. 
Zweiſpännig, agg. con tiro dal biscotto. | 
Bwelipitig,agg.con due punte. Zwiebel, £ cipolla; -- von 
Sweiſtämmia, agg. (von Bäu-| Tulpen, Snacinthen ꝛc., bul- 
men), di due fusti. .| bo, spicchio ditulipano, di 
- Sweiftimntig, agg. a due voci. giacinto &c. g 
Sweiſtufig, agg. con due gradi, 3wiebelbeet, n. terreno semi- 

scalini. . nato a cipolle. 
Zweiſtündig, agg. di due ore. |Smiebdelblume, £ fiore colla ra- 
Bwelfnidig, agg, dissillabo. _ | dice bulbosa. _ 
Zweitägig, agg. di due giorni, |Zwiebelbrühe,£ intingolo fatto 
Sweitauſend, agg. dumila, due- con cipolle, 


mila. Zwiebelgewächs, u. pianta bul-| . irn. t 
weite, agg. secondo; das --| bosa. Zwirnen , v. a. torcere; ges 
Such Sof, Esodo. Bwiebelinus, a. cipollata, _ , z wirnte Seide, seta torta. 
Sweitel, n. la metà. Zwiebelröhre, 7 gambo di ci-Zwirnfaden, m. filo di refe ; -- 
Sweitens, avv, in secondo] polla. .. . in der Nadel, gugliata. . 
luogo. Zwiebelſchale, Y scorza di ci-|3wirninaul, m. gomitolo di 


weitgeboren, agg. secondo-| polla. 
3 geni 0. se . Zwleblig, agg. bulboso. 
Zweitheilig, age. bipartito. Zwiebeln, v. a. strofinare , fre- 
Sweizack, m. forcina; -- (von] gare, stropicciare con ei- 
Holy, biforco.. „| polls; Ag. e um. - (im 
Swelsadig, agg. biforcato, bi-“ Spiel), sbusare, 
‘ forcnto, ; Zwiebrachen, v. a. T. farla 
Zwelzahn, m. bidente (pianta).i seconda aratnra. 
Sweizähnig, agg. che ha due Zwiefach, Zwiefältig, agg. dop- 
denti. _ pio. — avv, doppiamente. 
Zwelzinkig agg. con due rebbi. | 3rmiefpalt, m., tracht, £ discor- 
Bmelziingig „egg. che ha due dia, dissensione, disunione, 
ingue ; bilingue. g 


reſe. 

Zwirnmühle, Y Zwirnrad, x. tor- 
citojo. . 

Zwirnſtrumpf, m. calza di fil 
di refe. 

Zwiſchen, prep. (che regge il da- 
tivo e Paccusativo) tra, fra, in 
mezzo ; Raum zwei Zei⸗ 
len, interlinea 3 was -- den 
Rippen ift, intercostale; 
Raum =- den Säulen, inter- 
colonnio; was Fell und 
Fleiſch iſt, intercutaneo. 


riga. 

Boero), v. Quer. „ Zwiewuchs, m. rachitide. wiſchenbalken, m. trave di 
Zwerchfell, n. diaframma, dia- 1 agg. rachitico, . i 

ſragma. Zwillich, m. traliccio, federa. Zwiſcheneſſen, gericht, =. tra- 


Zwerg, m. nano ; ein kleiner uns| willi hen, agg. ditraliccio, | messo, intramesso. 
geſtalteter -, caramogio, Zwidichweber, m. tessitor di Swiſchengebäude, n. edifizio 
pigmeo. traliccio. . tra due altri, 

Zwergbaum, m. albero nano. Zwilling. m. gemello, binato ;|Zmwifdyengefang, m. canzone 

Zwerggewächs, n. pianta nana. --e gebärende Thlere, ani-| interimezza. l 

Zwergtrappe, m. fagianella, mali Bemeihparı = ce (ein] Swiſchenhandlung, N inter 

Zwetſchge, £ sorta di susina. Sternbild), i gemelli; segno] mezzo 1 azione intermedia, 

Swen it., v. Zwei. di gemini; - - (in der Angto · Zwiſchenlage, £ ciò che è mes- 

Swickbohrer, m. spillo, squillo.] mie), i gemelli; quadrige- so tra una cosa e l’allra; 

Zwickel, m. im Strumpfe, cogno] mini. J, tramezza. 2 
d'una calza; -- im Hemde, Zwillingsbrüder, pl. m. fratelli] Zwiſchenlinie, finterlinea. __ 
gherone di tela. gemelli. Zwiſchenmauer, & muro di 

Swidelbart, m. basetta. Sruiningefehweftern, pl. sorelle] mezzo. ‚ . 

Swicken, v. a. dar un pizzicotto;| gemelle. Zwiſchenpfeller, m. pilastro di 
pizzicare ; mit Zangen , Zwingbar, agg. che può esser! mezzo, 


Li 


Ant Chr 
Zwiſchenpla . piazza di] Zwiſchenzeile, Y interlinea. 
1 dea Pe Zwif enen fraltembpo, 


Zwiſchenraum, m. intervallo, Zwiſchgold, n. foglia d'oro] le dodici, 


interstizio; spazio, distanza 


inargentata da una parte. 
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Zwdf, agg. num. dodici: es 

ift — Udr (Mittags), sono 
mezzo giorno; 
it. in der Nacht, & ınezza 


di mezzo: die wiſchenräu -. Zwiſt, m. disunione ; discor-| notte. 


me der Vernunft dei einem 


dia. 


Zwölfeck, Ro dodecagono. 


Wahnſinnigen, ilucidiinter-|Zwiftig, agg. contenzioso ı li-|3mölfedig, agg. di dodici an- 


valli 
Zwiſchenrede, Ydigressione: in- 
cidenza ; interrompimento 
Zwiſchenregierung, 
reich. n. interregno. 
Zwiſchenſatz, m. frase, propo- 
sizione incidente, paren- 
tesi. (intermedio. 
Zwiſchenſpiel, u. intermezzo; 
Zwiſchenſpruch, m. giudicio 
interlocutorio. 
Swiſchenſtunde, £ intervallo. 
Zwiſchenwand, J tramezzo; 
parete di mezzo. _ 
Zwiſchenwort, n T. interje- 
zione, 


tigioso | -—- ſeyn, essere in 


goli. 


contestazione, in discordia/Swîlffat, Zwölffältig, agg. e 


2A C. 


avv. dodici volte tanto. 


to. &c. 
Zwifchen.| Zwiſtigkeit, £ contesa, discor- |3wölfjähtig, agg. di dodici 
dia & anni 


Zwitſchern, v. n. garrire ; gor- Zwölfmal, avv. dodici volte, 
gheggiare. — n. garrıto ‚„|3wölfmalig, «gg. che si fa do- 
t 


gorgheggiamento 


il gar- 


dici volte, 


rir, il gorgheggiare deglilSwölfte, agg. duodecimo. 


uccelii, 


Swölftel, a. una dodicesima. 


Zwitter, m. ermafrodito ; an-|3mölftens, avv. in duodecimo 


drogino, maschiofemnina ı 
— gewächle, - -pflangen, pian-Zwölfthalb, age. 
te erinafrodite dell’ uno e 


dell’ altro sesso. 
Zwo, v. Zwei. 


luogo. 

undici e 
mezzo, 

Zwölftheil, v. Zwölftel. 

Zyland, m. laureola, (y 


tanta). 


Männer: und Frauen ⸗ Namen. 


Abdel, Abele, Abelle. 
Abraham, Abràmo. 
Adſalon, Assalone. 
Achilles, Achille. 
Adam, Adäıno, 
Adelgunde, Adelgonda. 
Adelheid, Adelàide, 
Adelrich, Adalrico. 
Adhemar, Adimaro. 
Adolph, Adölfo, 
Adonis, Adönide, 
Aeakus, Eaco, 
Aegäus, Egeo. 
Aeneas, Enea, 
Aennchen, Nella. 
Aesculap, Esculapio. 
Agamemnon, Agaménnone, 
Agathe, Agata. 
Ahasverus, Assuéro, 
Ajax, Ajäce. 
Aldrecht, Alberto. 
Alexander, Alessàndros fam. 
Sandro. ; 
Alexis, Al&ssio. 
Alpheus, Alſeo, 


Auguſt, se, Augusto, a. 


Auguſtin, Agostino. 


B. 
Bacchus, Bacco. 
Balthafar, Baldassàre. 
Vaptift, Battista, 
Reale Beatrice, 
Benedikt, Benedetto. 
Bernhard, Bernàrdo, 
Bertha, Bérta, 
Berthold, Bertoldo. 
Blanta, Biànca, 
Blafius, Biagio, Biàsio. 
Vonifaz, Bonifacio, Fazio. 
Bruno, Brunòne, 


C. 


Cäcil, ie, Cecilio, -ia. 
Cajetan, Gaetäno, 


Chriſtlane, Cristiäna. 
Chriſtoph, Crist6foro, 
Citero, Cicerone. 
Clara, Chiàra. 
Clothilde, Clotilde, 
Cosmus, Cösiıno. 
Conſtantia, Costànza. 
Conftantin, Costantlno. 


D. 


Daniel, Daniele, Danisllo. 
Dantiſch, agg. dantesco. 
David, Davide, Davidde. 
Dierphus, Dionigio, Dionigi 
onyſiu ionìgio, Dionigi. 
Dominikus, Domenico, ai 


E. 


Eberhard, Everärdo, 
Eduard, Eduàrdo, Odoàrdo. 


cristo: 


Caspar, Gaspare,Gäsparo,Ga- Eliſabeth, Elisabètta, > 


spero. 
Cato, Catone. 
Cetrops, Cecrope. 
Charlotte, Carlötta, 


Anton, Anténio, Antonchen, Charon, Caronte. 


dim. Tonino. 


Chriſtian, Cristiàno. 


Emilie, Emilia, 

Emma, Emma, Gemina, 
Erhard, Geràrdo. 
Erneſtine, Ernestina. 
Ernſt, Ernesto. 

\&fiher, Ester, Esterro, 


F. 


Felix, Felloe. 

Ferdinand, Ferdinàndo, Fer- 
nàndo, Ferränte. 

Florentine, Fiorenza, 

Florenz, Fiorenzo, 

Franciska, Francèscas Jam. 
Cècca i dim. Cecchlna. 
Franz, Francesco ; dim. Fränz · 

chen, Cecco. . 
Friederike, Federìga, Federica. 
Friedrich, Federigo, Federico. 


G. 


Gabriel, Gabrielle, Gabriéllo. 
Gangolf, Ganddlfo. 
Genovefa, Genoveffa, 
Georg, Giòrgio. 

Gerhard, Geràrdo. 
Gottfried, Goffrèdo, 
Gotthard, Godhrdo. 
Gottlieb, Teòfilo, Amadéo, 
Gottſchalk, Godescälco. 
Gretchen, Rita. 


abakuk, Bacucco, Abacucco. 
annchen, Nina, Ninetta. 
annibal, Annibale. a 
ans, Hänschen, Nino, Gio- 
vannino, Nanni, Zanni. 
edwig, Edvige. 

einrich, Enrico, Arrigo. 
eftor, Ettore. 

elene, Elena. 

enriette, Enrichétta, 

erkules, Ercole, 

ermann, Arıninio, Armàndo. 
erodes, Erode. 

feronymus, Girölamo. 
tlarius, Ilàrio. 

ildebrand, Ildebràndo, 

lob, Giöbbe. _, 

ippolytus, Ippélito. 

omer, Omero, 

oratius, Oràzio. 

ubert, Ubérto. 

ugo, Ugo, Ugòne. 

hacinth, Giacinto. 

ngeia, Igea. 

ylas, Ila. 


Jakob, Jàcopo, Giäcomo; -- 
(in der Bibel), Giac8bbe. 
anuarlus, Gennäro. 
afon, Giasòne. 
eremias, Geremla. 

Jeſaias, Isala. 


e a ar nne 


Mar 


Jeſus, Gesù. _ 

Ignaz, Ignàzio, 

Joachim, Gioachino. 

Joas, Gioas. . 

Johann, Giovànni; fam. Giàn- 
ni; Nanni; dim. Nino,. 

Johanna, Giovànna; dim. Nina. 

Jonas, Giöna. È 

Joſeph, Giuséppe, Giosäflo ı 


Julius, Giùlio, 
Jupiter, Giove, 
Suftina, Giustina. 
Juſtinus, Giustino. 
Juſtus, Giusto. 
Juvenal, Giovenäle, 


K. 
Kaiphas, Caifa. 
Karl, Carlo. 
Karoline, Carolina o Carlina. 
Kaspar, Gaspäre. 
Katharine, Caterina. 
Käthchen, dim. Catina, Trotta. 
Konrad, Corrädo, Conrädo, 
Konſtanz, «e, Costanzo, -a. 
Kunigunde, Cunegònda, 


L. 

Lais, Läide. 
Lambrecht, Lambérto, 
Laokoon, Laocoonte. 
Leo, Leöne. 
Leonhard, Leonärdo, 
Leopold, Leopoldo. 
Lieschen, Betta, Bettina. 
Lorenz, Lorénzo ; dim. Lorenz. 

chen, Enzio, Nencio, 
Louiſe, Lulsa, Lulgia. 
Lucas, Luca. 7 
Ludwig, Ludovico, Luigi. 


M. 


Magdalene, Maddalena. 

Mahomet, Maometto, Maco- 
metto, Macòne. 

Margarethe, Margherita. 

Mariane, Mariänna. 

Marie, Marla; dim. Mariechen, 
Mariètta. 

Mars, Marte. 


Marthe, Marta. 

Mathias, Mattia. 

Mathilde, Metilde, 
Maximilian, Massimiliàno. 
Melanchthon, Melantòne, 
Methufalem, Matusalèmme, 
Midas, Mida. 

Minos, Minos, Minoide, 
Moritz, Maurlzio. 
Mofes, Mose, Moisé. 
Myrrha, Mirra, 


N. 


Nathan, Natano. 

Nebukadnezar, Nabuodonosìr 
Te. 

Neptun, Nettùno. 

Nereus, Nereo, 

Nero, Neröne. 

Nicephorus, Nice foro. 

Nikolaus, Nicola, Nicoolò; dim, 
15 Cola. 

Nimrod, Nembrötte, 

Noah, Noé. 


O. 
Ochozias, Ocozia. 
Octavius, Ottävio. 
Oedipus, Edipo. 
Olympia, Ollınpia. 
Onuphrius, Onöfrio, 
Oſiris, Osiride, 
Otto, Ottone; dim. Ottochen, 

Ottollno. 


Paris, Pari. 

Paskal, Pasquale. 

Paul, Pàolo. 

Peleus, Paolina. 
tleus, Peléo, 

Peter, Piétro 3 Piero ; dim, fe- 
trino. 

Phädra, Fedra. 

Pharamund, Faramöndo. 

Ppidiag, Fidia. 

Ben mon: 1 
bilipp, Filippo ı fam. Pippo. 

Philoktet, Filottète, 

Phöbus, Febo, 

Pius, Pio. 

Pod ux, Polluce, 

Ptolemäus, Toloméo. 


R. 
Rahel, Rachel, Rachéle. 
Raimund, Raimondo. 
Raphael, Raffaelle, Raffaélio. 
Requlus, Regolo. | 
Richard, Riccardo, Rieciarde | 


Alp 


Rochus, Röcco. 
Roland, Orlando. 
„Rofe, Hösa. 
„Röschen, Rosètta. 
suNorane, Rossane. 
Rüdiger, Ruggero. 
e. Rudolph, Ridölfo, 
Ruprecht, Rupérto. 


S. 


Bacharja, Zacaria. 
Be o, Salomòne. 


Samſon, Sansone. 


n Sappho, Saffo. 
* Scipio, Seipiòne. 


Uff 


Sophie, Sofia. 
Stephan, Stéfano. 
Sylveſter, Silvéstro, 


T. 


Tankred, Tancredi, 
Telemach, Telemàco. 
Thales, Talète. 
Themis, Temide. 
Theodald, Teobàldo. 
Theodor, Teodöro. , 
Theodofius, Teodösio. 
Therefia, Ter&sa, 
Theſeus, Teseo. 
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V. 


Valens, Valènte, 
Benin, fam. Velten, Valen- 


o. 

Valerius, Valerio. 
Veit, Vito. 
Venus, Vônere. 


W. 


Welf, Guélfo,. 

Wenzel, Venceslào. 
Wilhelm, Guglielmo. 
Wilhelmine, Guglielmina, 


Sebaſtian, Sebastiäno; fam. Thomas, Tommnàso, Wolfgang, Volfgängo, 


Bastià no. Todias, Tobla. 


Semiramis, Semiràmide, u. 3. 
Siegmund, Sigismöndo, Zacharias, Zaccarla, 


Sim ſon, v. Samſon. 
Situs, Sisto. 
Solon, Solòne. 


ulphilas, Ùltila, 
Ulrich, Ulrleo. 
Urfula, urſel, Òrsola, 


Zachäus, Zacchéo, 
Zeno, Zenòne, _ 
Zephanja, Sofonia. 


Vollſtändiges geographiſches Wörterverzeichniß. 


Amerika, América; ein Ameri⸗Aſturien, le due Astàrie, 


| Aachen, Aquisgräna, 


ii Ls au, Argovia. 


"odafıen, l’Abascia. 
Abnffinien, Abisslnia. 
Adrianopel, Adrianépoli. 


taner, Americhno. 


Amſterdam, Amsterdàmo, 


Uncona, Ancòna. 


Andalufien, Andaluzla. 
Angelſachſen, Anglosässoni. 


Adriatiſches Meer, Mare adrik- Anhalt, Analtino. 


' tico, 

Adſcherbldſchan, 1’ Aderbiano, 

Aegäiſches Meer, Mare egéo, 1 

Aegypten, Egltio 1 ein Aegypter, Antillen (die), le Antille. 
44 Aegyptier, Egiziàno, Egizio.| Antiochien, Antiöchia. 


Anjou, Angid 


Anſpach, Onoldino, Onolsbàco. 


Antibes, Antibo. 


Aethiopien. Etiò pia; ein Aethio.] Antwerpen, Anversa. 


pier, Etiope. 


Yetna (Berg), Etna, Mongi- 
nb pito, 0” Er 
Ufrita, Africa; ein Afrikaner. 
1 Africàno. 
Air (in Frankreich), Acquì. 


Aktlum. Azio. 


Upenninen (die), gli Apennlni. 


Apulien, Pùglia. 


Arabien, Arabia; ein Araber, 


Arabo. 


Athen, Atene; ein Athener, 
Athenienſer, Atenièse : Ateo 
tifi, Altico. . 

Atlantiſches Meer, Ocgano at- 
làntico. 

Lo ria Augusta. 

Auſtralien, l’Oceanica, l’'Au- 
stralia. 

Auvergne, Auvergna, 

Avignon, Avignòne. 

Azoriſche Inſeln, Isole azzore. 


B. 
Babel, Babylonien, Babélie, 
Babilénia. 
Badylonier, Babilönio. 


Arabiſcher Meerbuſen, Golfo|Baaden, Baden, 


Arabico. 
Aragon, Aragòna. 


Aldanien, Albània; ein Alba - Ardyangel, Arcängelo. 


nier, Albanese. 


Aldigenfer, Albigese. 


. Alep, Aleppo. 


Aleutinſeln, le Aleuziane, 
0 Alexandria, Alessàndria 
; i obra von--, Alessan 
17 7 9 5 2 geri; ein Algierer, Al- 


Alpen (die), le Alpi; Bewohner 
i leo Alpigiine, sr 


Ich 
l f 


II. Parte. 


Baiern, Baviera; ein Baier, 
Bavarese, 


Vaireuth, Barzite. 


Archipelagus (der), L Arcipè lago. Baktſchiſaral, Bacaserài, 


Ardembourg, Ardembùrgo, 


ValeariſcheInſeln, Isole baleàri, 


Ardenner Wald, le Ard&nne,}Baltifcyes Meer, Mar bàitico. 


Selve Ardénne. 


nier, Arinéno. 
Artois, Artésia, 


Bamberg, Bambérga. 


Be. Armenien, Amnénia; ein Arme. Bar für Seine, Bar sulla Sena. 


Baſel, Basilea. 
Baſeler, Basilese. 


Ufien, Asia; ein Aſiate, Asiatico. Batavlen, Batàvia, 
Aſſyrien, Assirio ; Aſſyrier, As- [Bautzen, Budissina, 


sìrio, Assiro, 


Bayonne. Bajönna, 
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Dauppiné (die), Delfinàto. 

Delphi, Delfi; Delphiſch, delfi- 
co, delfitico. 

Deutſchland, Germania, Alle- 
magna; ein Deutſcher, Te- 
desco. 

Deventer, Deventria. 

Dietenhofen, Tionville. . 

Dofeefield, le Dofrine. 

Don (Fluß), il Tanai, il Dono. 

Donau (Fluß), Danùbio, 

Dorcheſter, Dorcèster. 

Dornit, Tornàco, Tornai. 

Dortmund, Trembnia, 

Dortrecht, Dörtraco. 

Drau (Fluß), Drava. 

Dresden, Drésda; Dresdener, 


dia 3 ein Burgunder, Borgo- 
gnone. . i 
Byzanz, Bisanzio, 


Seitens c Betelfaghi. 
Belgien, Belgia. 
Belgrad, Belgràdo. 
Bellenz, Bellinzona. 
Bengalen, Bengàla, 
Berberei (die), Ia Barbarla. Cadix, Càdice. 

Bergamo, Bergamo; Gebiet Cairo, Cairo, Gran-Càiro. 
von --, oder Einer aus ——, Calabrien, Caläbria ; Calabrier, 
Bergamasco. Calabrèse. 

Bergen, Berga. Cambrai, Cambràja. 

Bergen op Zoom, Bergopzoon. Cambridge, Cambrige. 

Bergſchotten, Scozzesi Monta- Cangriſche Inſeln, Isole cändrie. 
narl. Candien, Càndia. 

Berlin, Berlino ; ein Berliner, Carpen, Carpona. 

Berlinese. Carpentras, Carpentràsso. 

Bern, Bérna, i 


artbani „ 
Vefangon, Besanzöne. Cartbaginenfer, Cartaginese 


t . 
Veffarabien, Bessaràbia. o dal vi Ceseslias 2 | 
Bethledem, Betelèmme, Caſtillen, Castiglia; Caftifter, | WU 
Biel, Biönne, Castigliàno, 
Viscaja, Biscàja. —. Selten, Celti. 
Vodenfee (der), Lago di Costan- |Sephalonien,. Cefalönia. 
za. . 3 Chablais, Ciablèse. 
Böhmen, Bosmia; ein Böhme, Champagne, Sciampägna. 
Boe mo. Charnbdis (Meerftrudel bei Mef- 


E. 


Eden, Eden. | 
Edinburg, Edimburgo. 


0 
Bologna, Bolögnas aus —, Bo- fina), Cariddi. Eger, Egra 

lognèse. 8 Chemnt Chemnìzza. % 111 1 Ae ten. 
Bonn, Böna, ‘ € user Cherusci. Cost * 


china China. a 
Ebriſtianſtadt, CristianSpoli. 
Chur, Cöira, R 

Cläven o Eleven, Chiavènna. 

Clairvaux, Chiara valle. 

Clermont, Clermònte, Chiara- 
mönte. _ 

Cöln, Col nia. 

Conſtantinopel, Costantinöpo- 
li; ein Sonftantinopolitaner, 
Costantinopolitäno. 

Conſtanz, Costänza, 

Corinth. Corìnto. 

Cujavien, Gujàvia. _ 

Cumberland, Cambria. 

Curland, Curländia; ein Cure 
länder, Curlandèese. 

Cycladiſche Inſeln, Isole ciclàdi. 

Enpern, Cipro; ein Cyprier, Ci- 

priòtto. 

D. 


Daelen, Dàcia ; Dacler, Daco, 
Dänemark. Danimärca; ein Da: 


Boöotien, Beozia; Böotier, Beo- 
210. 

Bosnien, Bòsnia, 

Boten, Bolzäno. 

Bouillon, Buglione. | 

Boulogne, Bolögna di mare, 

Bourdon, Borbòne. 

Bourbonnois, Borbonèse. 

Bourgogne, v. Burgund. 

Brabant, Brabänte ; Braban» 

ter, Brabanzöne. 

Brandenburg, ' Brandebùrgo ı 
ein Brandenburger, Brande- 
burghèse, 

Braſilſen, Brasile ; aus —, Bra- 


Eiſenach, Isénaco. __. _ 
Eismeer (das), Mar ghiacciato. 
Elbe (Fluß), Elba. 

Elbing, Elbinga. 

Ellſalſche elder, campi elisii. 

1 Alsàzia; ein Elfaſſer, Al- 
satino. 

Engelöburg, Castel St. Angelo, 
mole adriana. 

England, Inghilterra; ein Eng · 
länder, Inglèse : engliſch, in- 
glese ; (von der Kirche) angli- 
cano. 

Epbefus, Efeso. 

Epirus, Eplro. 


no. 
Sraunſchweig, Brunsovico. 
Erfurt, Erfördia. 


Bregenz, Bregénza. 
Breisgau, Brisgovia. 
Vremen, Bréma. 
Brente (Fluß), Brénta, 
Breslau, Breslàvia. 
Bretagne, Brettàgna. 
Bretagner, Bréttone. 


and, Vàrmia. 
Er gebirgtfcher Kreis, Circon- 
o delie miniere nella 
Sassonia., 
Sffer, Essezia. 


Vriancon, Brianzòne, . ne, Danèse. j Ebingen, Eslinga. 
Beittifche Infeln, Isole britàn- Dalmatien, Dalmazia; ein Dal» Eſthland, Estonia. 
che matter, Dalınatino. Ethiopien, v. Aethiopien. 


niche. i 
Brixen, Bressanòne. 
Brügge, Bruges. 
Brüſſel, Brusselle. 
Budweiß, Budovissa. 
Burgund, Borgögne, Burgun- 


Damask, Damàsco; aus --, 
Damascéno, 

Damiette, Damiödta. 

Danzig, Dànzica, 

Dardanellen (die), i Dardanéili, 


Etſch (Fluß), Adige: Etſchland, 
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Euphrat (Fluß), Eufràte. 

Europa, Euröpa , ein Europe, 
Europèo. 


= è 
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F. Genovèse: das genuoffihe olftein, Olsàzia 
Gebiet, Genovesàto. ottentotten (die), gliOttentti. 

Falkenberg, Faloomonte. Georgien, Georgia; aus -,| Hüningen, Unìnga. 

gar nfeln, le Maluine. Georgiano. 

$eldlich, Campo San Pietro. Germanien , Germània; Ger J. 

maner, Germano; germa · 

Finnlans, Finlàndia; ein Finne, niſch, germanico. gen, Giaen. 
Finnländer, Finlandese. Gibraltar, Gibilterra. affa, Gialla. 

Flandern, Fiandra 3 aus , ein Gießen, Ghiesséna. Jamaika, Giammdion. 
n it. flämiſch, Fiam- Glasgow, GlascOvia. Japan, Giappòne, Giapöne ; 
ıning Glouceſter, Giocéster, cin Japaner, Giapponèse, 

gioreni, ‘Fiorenza, Firenze; ein Gneſen, Gnésna. Jaroslaw, Jaroslàvia, 
Florentiner, Fiorentino. Görlis, Gorlizia. ava, Giäva. 

Fontainebleau, Fontaneblò. Görz, Gorlzia. chthyopdagen, Ittiofagi. 

Fort Louis, Forte Lulgi. Got en, osi ien! ſch, gotico. Jena, Jena. 

sende . 3 (die), Franca Gothland, © ia. 1 Gerusalemm 

Göttingen, Gottinga. 309 rien, Illiria y ‘spice, ın- 
gräntifger Kreis, Circondario| Graub nden, Grigioni, paese Ho: ; iayriſch, ilhrico. 
di Franconia. de’ Grigioni. Indien, ale: ein Indier, In⸗ 

Franken (Volk), Franchi; Ri- Grenobel, Granöble. dianer, Indiano, Indo. 
puarlſche, Sallſche =, Fran- Griesentand, Grécia; ein Grie. Indus (Fluß), Indo. 
chi Ripuarj, Salici. Ingermannland, Ingherman- 


Franken, Frankenland, Francd- Grieg oe Weißenburg, Belgrà- 1A Ingria. 


gua (Sluß), Eno, 
Srantfurt 7 Main, Franco- Gröningen, Groninga. ordan (Fluß), Giordano. 


forte su end are d. Oder, Grönland, Gronländia ; ein|Iriand, irlanda ; ein Irländer, 


Francoforte sull’ Odera. Grönländer, Gronlandèse. Irlandèse. 
Frankreich, Francia; ein Fran» Groß. eee Gran-Brei-Irnis, Giornico 
zoſe, Francèse, Island, Islanda ; ein Isländer, 

Freiberg, Fribérga, Gre + Galro Gran-Càiro. Islandese, 

Freiburg, Fribörgo. Gro „Griechenland, Magna Sele, de France, Isola di Francia, 
relfingen, Frisinga. Grécia Italien, Italia; ein Italiener, 
riaul, Frluli: Bewohner von Salle Guadalàpa. Italiano 1 port. Italo, Auso- 
- -, Friulèse Guienne, Guiènna, Aquitania, | ne 

p Frisia, ein Frieslàn: 9 Zubän, Giudéa; ein Jude, Giu- 

Fünen Cantet), Fiönia. udenburg, Judenbürgo. 

Fünftirchen, Cinquechièse. ang, l'Aja, Riti, Giuliero. u 

aariem, Alem, Harlem, land, Giutland, 
G alberſtadt, Alberstädio, Jütland, Giutlan 
a alle, Halla; Hallenſer, Hallese. K 

eee Meerenge, Stretto] Hamburg, Amburgo, Hambur- È 
di Gibiltérra, 80; ein Hamburger, Hambur- Kaffer, Caffro. 

Galater, Galatel. ghese. Kaffernland, Caffreria. 

Gaben Gallzia. anau, Hannävia. Kalmuckei (die), Calmucchia. 

Gallen, Galia 1 Gatlier, Gallo; Hannover, Annévra, Annove-Kämtiich, Cambrai, Cameraco. 

galliſch, gal lico. 125 ‚Hannoveraner, Annove- | Kärnthen, Carintia. 

Ganges (Fluß), Gange. Kaſan, Casan. 


Gardaſee (der) Y Lago di Garda, Harz, Harzwald (der), Selva Rattegat, Cattegatto, Bugigal- 
Garonne Fluß), Garònna, Ercinia. 
Gascogne, Guascògna ein Gas- Den Ebr&o ; hebräiſch, e- gi, Chilönia, 


conier, Guascòne. e (der), Stato della 
Geldern, Ghéldria, Gu&ldria. allen Berg) Elicòna, Chiesa. 
Gelobtes Land, la Terra pro- Helleſpont, Ellespönto, Koblenz, Coblenza, Confluènza. 
messa, Sage Elsingorre. Kofel (in Tyrol), Cövolo. 
Gemünd, Gemùnd ennegau, Annönia. [Komorn. Comorra. 
Genf, Eins vra; * Genfer, Gi- den Assia, Hassia, Königsberg, Konisbèrga. 
nevrino. iſterreich, Iſtrien, Istria. Kopenhagen, Copenaghen, 
Genfer See, Lago di Ginévra. Hohenzollern, Hohenzoller. Krain, camicia; Càrnia, 
Gent, Gand. Holland, Olanda; ein Hollän⸗ 3 Cracöna, 
Genua, Génova; cin Genuefer, der, Olandèse, Krim 600, Criméa, 
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Kurmark, Marca Elettorale, Lüttich, Liégi; Lütticher, Lie- 
Küſtrin, Castrìno, gèse. 
i Lützelſtein, Pieträzza. 


L. Luxemburg, Lucembùrgo. 


cedã red Lyon, Liöne : aus —, Lionèse. 
sa 1 dae d e non Sebiet von Lyon), 
mone, Spartano, Lionèse, 
Laibach, Lubiana. 


(Stadt), Mosca, Moscdvia; 

Bewohner von „ Moscovito. 
Mümpelgard, Belligàrdo. 
München, Mönaco f Münde 

ner, Monachìno, 
Münſter, Monastério. 


N. 


Lakonien, Lacönia ; Lakonler, Namur, Namürco. 

— LacOnio: lakoniſch. lacénico. M. pente, uns Nannete. 
Lankaſter, Lancastro. Maaß (Fluß), Mösa. Na N a Ar 
Landes (les), le Lande. Macedonjen, Macedônia; ein Biken nen an 80. 
Langeland, Langheland, Macedonier, Macédone. atbonne, Narbona, 


Natolien, Natolla. 

Naxos, Nasso, Nassia. 

Neapel, Nàpolis Neapolitaner, 
Napolitàno, 


Langenfee(der}, Lago maggiore. Madeira, Madéra. g 
Languedoc, Linguadöca ; Lan . Madrid, Madrit, Madridde, 

guedofer, Linguadocchèse. Mähren, Moràvia ; cin Mähre, 
Lappland, Lappénia; ein Lapp. Moràvo. 


länder, Lapponèse. Mahon, Madne, Reubreifab, Nuovo Brisac. 
Latium, Lazio 1 Bewohner von Mailand, Milano; das Mailän⸗ 8 ben 

--, Latino. diſche, il Milanèse ; ein Mal» Ried aſtilien, la be la nuova. 
Lauenburg, Lavvenbürgo. länder, un Milanèse, 1 edlen, 1 Sass0- 
Lauſanne, Losänna. Main, Meno. — Riedeel nde (die) ınferiore. _, 
Lauis, Lauwis, Lugano. Mainz, Magònzas ein Mainzer, Nied 1180 OLE a bassi; 
Lauwis (See), Lago di Lugano. Magontino. Ni iederkan N; A se. 
Laufi (die), Lusàzia. Maintbal, Valle maggia. N rdamerlt “i 8a, 
Lavamünde, St. Andrea. Maldiviſche Inſeln, Isdle Mal- REN a, América setten- 
sonia 9213 Linàn ei { Li lino Malt Nordhaufen Nortüsa 

D sıa € er, Lip-[Maltha, alla. L x 
VVV (ia Manche, oder der Ka- Nordmieer (bas), Oceano set- 


Lemberg, e Lemberga. | nal), la Manica. 


Lemnos (Infel), Lemno, Len- Mandſchuland, Manciuria. Nordſee (die), Mare del Nort. 


no; Lemnler, Lennio. Mantua, Màntova; Mantua» r Norvégia 3 aus --, 
Lettland, Lettönia. ner, Mantoväno. N bien. hr . 
Leon, Leòne, Maria Ginfiedeln, Madonna di Numidi. N di 
Levante (die), il Levante j aus] Valdo. 1025 id Numidia ; Numidier, 
der --, Levantino. Mark (die), Marca. . gi non Re. bè 
Libanon (Berg), Libano. _ Markirch, Madönna delle mi- Nürnberg, Norimberga, 
Liefland, Livonia ; ein Liefläne| niere. . O 
der, Livonèse. Marſeille, Marsìglia; Marſell . 


Limoges, Limoge ; (Gebiet von ler, Marsigliese, 

Limoges oder Limouſin) Limo- Martinique, Martinica, 

sino. . ri. Maſtricht, Mastricche, 
Lifaben Inſeln, Isole di Lipa- Maurienne, Moriénna. 
Liſſabon, Lisböna. Meaux, Melda. ; 
Lithauen, Lituäniazeintithauer, | Meißen (Kreis), Mlsnia: - 

Litu 0. (Stadt), Miséna, i 
Lombardei (die), Lombardia; Memphis, Menti, 


Oberdeutſch, dell’ alta Germa- 
nia. 

Oberrhein (Fluß), Reno supe- 
7 2 


ore, 

Oberſächſiſcher Kreis, Circonda- 

rio dell’ alta Sassönia, della 

‘ Sassonia superiore. 
Odenſee, Odense a. 


Lombarde, Lombardo. Mendris, Mendrisio. Odenwald, Selva Ottonia. 
London, Löndra ; ein Londoner, Mexico, Méssico; Mexicaner, Oder (Fluß), dera. 2 
Londinèse, Londinàte, Messicàno, Oedendurg, Sofrona, Sempro- 


Lothringen, Lorèna ein Lo. Mittelländiſches Meer, Mar ne- 
thringer, Lorenèse, Lorèno. diterraneo. . 
Löwen, Lovànio. Mittelmark, Marca media. 
Lübeck, Lubèoca. Moldau (die), Moldàvia 1 Be 
Lutayiſche Inſeln, Isole Lucaje. wohner der --, Moldàvo. . 
Lucern, Lucèrna 3 der Luterner⸗ Mont Cenis, Monte Cenisio, 


fee, Lago di Lucerna, Montsenì; Alpi Cozzie, Orkneys (Inſeln), le Orcadi, 
Luggaris, Locarno. Montpellier, Monpelliéri. Orlamünde, Orlamùnda, 
Lünedurg, Lunebürgo, Mofel (Fluß), Moséila. Osmanniſches Rel, Impéro 


Lufignan, Lusignàno. Moskau (Land), Moscovia, =! Ottomàno, 


war 
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Osnabrück, Osnabràg. Provence, Provenza: Proven] Sarmatien, Sarmàzia, 
Oſtangeln, Estàngli. cale, Provenzale, Sau (Fluß), Sava. 
Oſtende, Ostönda, Przenüsl, Premislia. Saveyen, Savöjas ein Savoyer, 


Savoyard, Savojàrdo. 
Schaggasländer, 1 paesi de’ 
Giacchi. 
Schafhaufen, Scaffùsa. 
Schelde (Fluß), Scelda, 
Sul Scio. 3 
Schleſten, Silesin, Slèsia; ein 
Schleſier, Silesiàno, 
Schmalkalden, Sinalcàlda, 
Schonen, Schnia, 
Schottland, Scozia; ein Schotte, 
Scozzèse. 
Schwaben, Svevia: ein Schwa⸗ 


Ofindien, Indie orientali, ufterthal (das), Pusterla. 
Oftfee (die), Mar bàltico. yrenäiſche Gebirge, Monti Pi- 
Ottomannen, Otlomanni. rendi, 

Opus, Osso. a „Pyrmont, Pirmönte, .[se. 
Ozoliſche Lokrer, Locri Ozolani. pythyuſiſche Inſeln, IsolePitiù- 


P. Q. 
Paderborn, Paderbörna. Quang tung, Cantòne, 
Padua, Padova; Paduaner, Quakaküſte, Costa dei Denti, 
Padovano, dell’ Avorio, 


3 ell’ A 
Palenzer Thal, valle di BIE-|Quebed, Chebecco, Quebec. 
gno oder Brégno, : 


Oſtfriesland, Frisia orientäle. uf Poschiàvo. 


Palermo, talerınog Palermer, R. vr Srävoı ſchwäbiſch, sve- 
alerınılano 2 atti ». 
dotis ( Raub, Giavarino, Schwarze Meer, Mar nero. 

en ee Len zzefz, Rhätien, Rascia. Schwarzwald (der), Selva nera, 
Paphlagonien Pallagònia Rappolftein, Ripalpiétra, Schweden, Svézia ; ein Schwe⸗ 

aan Pàfo i Aae ipalviglia. a n Si iui 
: 1 Ras al-ain, Ras: alina. wediſches Thallan e- 

aris, Parigi; ein Parifer, Pa Naubſtaaten, la Barbarin. O Dei ch ’ 


ia. 
Korea Farai aus , Par- ‘Ravenna, Ravenna; aus , Schweiz (die), la Svizzera; eln 


miciùno. ne: 11185 A ke Svizzero. 
ug [Regensburg, Ratisbona. cythe, Scita. _, 
A Monte para Rhein (Flu), Reno; ein Rhein · Seeland, Selandia, 
Palau, Passàvia, länder, Renne. Seine (Fluß), Séna, - 
Meding, Pechino, Rheinlande, Provincie Renàne.|Semgallen, Semigällia. 
Derpignon, Perpignäno, Nbodus, Radi; ein Rhodiſer, Semlin, Semlino, 


Perſien. Persia; ein Perfer, 7 Senegal, Senegà, Senejà. 


bone (Fluß), Rödano, 


Bere nr Rochelle, Roccella Servi i Servia Servier, 8 
. 2 ’ . ervien, Sérvia ; Servier, Ser- 
never, ein Peruaner, Pe- Rocheſter, Rocsster. Bo re. ; 7 
eterlingen, Paj@rna. Rohan, Roùno. —_ Siberien, Siberia. 
etersbeen Pietrobùrgo, Foo, Koma ci an. Ro, S Sicilia; Sicilianer, 
7 mano, gna, ICHIANO. - 
Pal, am Rhein, Palatinato sul Romanten (in Italien), Roma-|Giebenbiirgen, Transilvània. 


opfalabaiern, Alto Palatinato, | Noc, Rostöchio, Sitten, Sion. 


Rothweil, Rotevilla, Slavonien, Schiavonla; ein 
Phlladelbple, Filadelfia, Keuffiion, 5 Soiſens, Schiavone. 
o ugen, uBIA, 3 1830. ons, Suessone. 

Plöniden, Fenleia; Phönteler, Rußland, Ruùssias ein Ruſſe, Solothurn, Solùra. . 
Phrygien, Frigia. Ryſſel, Lilla. Spanien, Spagna; ein Spanier, 
Picardie, Piccardia. S Spagnudlo, 
Polen, Folonia fin ole, ra- gad (8108), Sal Stettin, Stettino 

olen, Polònia; ein Pole, P aale (Fluß), Sala, ‘ a 
J Sachſen, Sassönia 3 ein Sachſe, Steiermark, Sülria: eln Steler⸗ 
Pomerellen, Pomeréllia. Sässone, . märker, Sananc. 1 
i „ Sen S SaBl nun: Steadelm, Stockölm, Stocöl- 

ontiniſche Sümpfe, le Paludi Salzburg, Salisbärgo. 55 
Fon pe Gamoglilen, Samogìzia. Stralſund, Stralsünds. 
Portugal, Portogallo ; ein Por- Sanct Bernhardsderg, Monte Straßburg, Strasbürgo, Ar- 

tugiefe, Portoghèse, - San Bernardo. | gentina. 
ofen, Posnänia, Sanct Gallen, San Gallo. Strafe von Caifa, Strètto di 
Prag, Praga. Saone (Fluß), Saòna. ; alfa. 
Mresburg, Presbürgo. Saragoſſa, Saragdzza. - Straße von Gibraltar, Stretto 
Preußen, Prussia ; ein Preuße, Sardinien, Sardègna; ein Sar. di Gibilterra. 

Prussiano. dinier, Sardo, 


Stuhlweißenburg, Albareale, 
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Südamerika, América meri-| u. Weimar, Vimària; Weimarer, 
dionale. .|__Vimariàno. 
Südindien, Terre anstràli, Uffinskiſche Tataren, TartarilWeiß.Kußland, Russia bianca. 
Sundgau, Sungàvia. Uffinj. ee Weſer (Fluß), Vésera. 
ſche Inſeln, Isole della Ufermark, Marca Ucrania, Weſtermannland, Vestinännia, 


Sund > ; 8 
Sonda. Ukraine (die), Ucrània, Weſtfriesland, Frisia occiden- 
Syrien, Sorla; Bewohner von Ulm, Ulma. tl. - : 
--, Soriäno.. Ungarn, Ungherla; gin tingar,Iùmnefsjothen, Visigotti, 
en Veel u. U, Vestflias ci 
0 . ’ he x a 
Tarentaiſe, Tarantàsia. — terwaldener, Undervaldese. Wetterau (die), Veteràvia. 
Tarviſer Mark, ri Ten Amen Utrétto, Trajètto sul SDKNIAr, Venlaria, sani 
na. ar, ro. 0 en ıennas ein ener, 
Tatarei (die), Tartarìa 3 ein Ta- Viennèse, i i 
Zehn (GIU), Tesino, ; V. Minterthne, Ayentico. 
emſe (Fluß), Tàmigi, 1 2 nterthur, Vitoduro. 
Theſſalten, Tessäglia; Theſſa⸗ Wee 5 Renezlanee, Wittenberg, Vitten ren, 
lier, Tessalo. Veltlin, Valtellina. Wolfenbüttel, Guelterbìto. 


Theſſalonich, Tessalbnica, Worms, Vormàzia. 
Thracien, Tricia, n Sereni 0 i Stati pen Rie: Worms (in der Schweiz), Bör- 
Thüringen, Turingin; ein Thü / America settentrionale; I’| mio. 


ringer, Turingo. ione. Würtemberg, Virtenberga! 
Thurgau, Turgg via. Berſaldes, Versaglia. Würtemberger, Virtenber- 
Een Sud ae Veſuv (Berg), Yesävio. ur. | ghese, 
N . i di N 
Zostana, Toscana ; Toskaner, re Virginie Y. 
oscano. Worarlbergiſche Herrſchaften, le Jeside. 
Toulon, Tolöne. Signorts a Ab aul del Mon- a de Jork, 


Zouloufe, Tolòsa, tarlo. 90 Ibi Ebisso è i 
Trajanopel, Trajanöpoli, ca, Ibisa so; Vi. 
Trapezunt, Trebisonda, gde nud es, ande, 16 caer, Ebusitàno. 


Travemünde, Travemònda. 3 

Trient, Trento. Dit 9 

Trier, Treviriz Einer aus ——, i Zahnküſte, Costa de’ Denti, 
Trevirese. Waadt, Vaudo, dell’ Avorio. 

Trieſt, Triöste; Einer aus , Walchern, Valaoria. Zeckler, Siculi. 
Triestino. Wales, Wallis, Gales. Zeeland, Zelanda. 

Tſcherkeſſe, Circasso. Wauachei (die), Vallachla ;[Zeng, Segna. 

Tübingen, Lubinga. Walache, Vallacco. Zerdſt, Servésta. 

Tunis, Tünist. _ [Waniſerland (das), Valèse, Zips, Cepùsia. 

Türkei (die), Turchla 1 ein Tür-] Valèsia. Zito, Zurìgo; Züricher, Zu- 
ke, Turco. Wälſchland, Italia. righèse, 

Turin, Torino, Turìno: ein Tu- Warasdin, Varasdino. . Züͤrlcher Sce, Lago di Zurlgo. 
riner, Torinòse, Turinòse, Wärmeland, Verimannia; it. Zütphen, Zutfania. 

Tuſis, Tossäna. : Varmia, a Zweibrücken, Dueponti ; Zwed 

Ade Tir6ölo ; Tyroler, Tiro-Warſchau. Varsàvia. brüdener, Bipontino. 
&se. | Weichſel (Fluß), Vistola, |awidau, Zvichvia. 


Gedruckt bei Carl Friedrich Amelang. 


o) 


L 


— — Der kleine Engländer, 


als auch zum Privat Unterricht. Mit 


Sprache für Schulen u. 


Als empfehlungswerthe Hülfsmittel zur Erlernung der deutſchen, eng 


liſchen, franzoͤſiſchen und italieniſchen Sprache erſchienen im 
Verlage der Buchhandlung von Carl Friedrich Amelang in Ber⸗ 


lin noch folgende Werke: 


Arlau d L., (Maitre au college royal fran- 


ois), Nouveau Recueil, de fables 
et de morceaux choisis des meilleurs po&- 
tes francois, avec des ee graın- 
maticales &c. et l’explication des mots les 
plus difficiles et des gallicismes, pour fa- 
ciliter la traduction allemande, è l'usage 
des Ecoles, In 8vo. to Sgr. 


Burckhardt, G. F., (aus London, Profefe 


ſor der Engliſchen Sprache an der ſtädtiſchen 
Gewerb⸗ Schule in Berlin), Vollſtän⸗ 
diges . „Deutſches und 
Deutſch⸗eEng Des Taſchenwör⸗ 
terbuch, nach den vorzüglichſten über 
beide Sprachen erſchienenen größeren Wör⸗ 
terbüchern, beſonders nach denen von Ade⸗ 
lung, Johnſon und Chambers dee 
arbeitet. 2te vermehrte Auflage. 
2 Theile. Erſter Theil: Englifh» 
Deutſch. Zweiter Theil: Deutſch⸗ 
En È liſch. kl. 8. Jede Seite in drei 
Spalten, mit ganz neuen Perlſchriften ge⸗ 
druckt. Engl. Druck⸗Velin. Sauber geheftet 

2 Thlr. 10 Sgr. 


oder 
Sammlung der im gemeinen Leben am häu⸗ 
fioften vorkommenden Wörter u. Redensar⸗ 
ten zum Auswendiglernen. Engliſch und 
Deut ſch. Ein Hülfsbuch zur Erlernung 
der engliſchen Sprache, und vorzüglich zur 
Uebung des Gedächtniſſes. Dritte ſorg⸗ 
fältig revidirte Auflage. gr. 12. 
Geheftet 10 Sgr. 


i S 
——engliſche Leſeſtücke aus den Wer⸗ 
IB 

I 


——Vorſchule der Eengliſchen Spra- 


15 engliſcher älterer und neuerer Schriftſtel. 
er. 


Zur belehrenden Unterhaltung der Ju⸗ 
gend beider Gel 4 


chlechter; ſowohl für Schulen, 
Orts 
Erläuterungen. gr. 8. 1 Thlr. 


ch e dl r Deutſche, mit beſonderer Ve⸗ 
rückſichtigung der Ausſprache für Anfänger, 
nebſt Uebungen zum Ueberſetzen, vom Leichten 
zum Schwerern übergehend, zweckmäßigen Bei⸗ 
ſpielen und leichtfaßlichen Leſeübungen. 20 
compreffe Bogen im größten Octav. 25 Sgr. 


M. 
Lehr und Erzlehungsanſtalt), Aus führ⸗ 
liches Lehrbuch der e 

rivato 
unterricht; enthaltend: wiſſenſchaftlich 


geordnete Anleitung zur Ausſprache u. Ans 


i 


Joſt, (Vorſteher ii 


eignung der Sprachformen; vollſtändige Ente 
wickelun der Syntax, mit ahlreichen Les 
Dunst eiſpielen, beſonders für reifere und 
ebildetere Schüler höherer Claſſen; einen 

nhang ur enntniß und Uebung des im 
Merkantillſchen üblichen Styles, und eine 
Auswahl guter, zweckmäßig erläuterter Les 
ſeſtücke. Zweite verbefferte u. vero 
mebrte Auflage. 42 compreſſe Bogen 
im größten Octav. 1 Thlr. 25 Sgr. 


Ife, Dr. A., (Lehrer der franzöſiſchen u. italle⸗ 


A Sprache), Ausführlicher Rath⸗ 
geber in der franzöſiſchen Sprae 
ch e, oder alphabetiſch geordnetes Hilfswör⸗ 
terbuch jur rammatiſchen Rechtſchreibung 
und richtigen Ausſprache, fo wie zum Ges 
brauch und zur Stellung der Wörter in 
ſchwierigen und zweifelhaften Fällen; nebſt 
einer Erklärung der nothwendigſten franzö⸗ 
ſiſchen Synonymen, nach den von Girard, 
Roubaud, Beauzée und Laveaux über Dies 
felben erſchienenen Werken. 34 Bogen im 
größten Oetav in geſpaltenen Columnen. 

1 Thlr. 15 Sgr. 


— — derkleine Nen machten eine Samm⸗ 


lung der zum Sprechen nöthigſten Wörter und 
Redensarken, nebſt leichten N für das 
i Leben. Franzöſiſch und 
Deutſch. Ein nützliches Hülfsbuch für dies 
jenigen, welche ſich der Erlernung der franzöſi⸗ 
ſchen Sprache widmen, und beſonders zur Ue» 
bung des Gedächtniſſes. Sechste 0 Sg a 
faltigrevidirte Auflage. 12. Ges 
heftet : 71/2 Sgr. 


— — Faßlicher Unterricht in der 


franzöſiſchen Sprache, beſtehend in 
einer praktiſchen Grammatik, nach den ein⸗ 
fachſten Regeln und mit zweckmäßigen Auf ⸗ 
pope zum Ueberſetzen aus dem Deutſchen 
né Franzöſiſche verſehen, nebſt einem neuen 
franzöſiſchen Leſebuche, mit Hinweiſungen 
auf die Regeln der Grammatik. Für den 
Schul⸗ und Privatgebrauch. 29 compreſſe 
Bogen im größten Octav. 22 1 Sgr. 


— — Anleitung und Materialien zum Webers 


ſetzen aus dem Deutſchen ins Franzöſiſche, 
mit beſonderer Beziehung auf deſſen franzö⸗ 
ſiſche Grammatik, aber auch a jedem andern 
Lehrbuche der franzöſiſchen Sprache brauch. 
bar; nebſt einem erklärenden Verzeichniſſe 
der nothwendigſten franzöſtſchen Synony⸗ 
men. Für Schulen und den Privatunterricht. 
gr. 8. 10 Sgr. 


Sfe, Dr. A., Der BleineStallener, od. 
Sammlung der zum Sprechen nöthigſten Wör⸗ 
ter und Redensarten. Italie niſch und 
Deutſch. Begleitet von den nothwendig. 
ſten, die Regeln der Grammatik detreffenden 
Bemerkungen. Ein Hülfsbuch für diejeni⸗ 
gen, welche ſich der Erlernung der italieni⸗ 
ſchen Sprache widmen. Zweite verbeſ⸗ 
ferte und vermehrte Auflage. Ge 
heftet 12 1%/ Sgr. 

ıfe, Dr. A., (Maitre des Langues francaise 
et italienne), Le Secretaire fran- 
cais, ou l'art de la correspondance fran- 
caise, renfermant des modeles de lettres 
sur toutes sortes de sujets, avec des ré- 

onses: suivis de modeles de pétitions, de 
etires de change, de billets & ordre, de 
quittances, de ineınoires, d'engagements, 
ebaux, d’actes d’échange, de vente, &. 
&., et précedés d'une instruction sur le 
cérémonial à observer dans les lettres. 8. 
Broche 1 Thlr. 


terbud zu Shakspeare’s plays. 
Für deutfche Leſer zur richtigen Auffaſſung 
des Wortſinnes und der vielen ſchwierigen 
Stellen, fo wie der Anfpielungen und Wort⸗ 
ſpiele. 45 Bogen in 8 vo. Engl. Druckpapier. 
Geheftet 1 Thlr. 22 1/2 Sgr. 
— — Theoretiſch⸗practiſches Hand 
bud zum Unterrichte im deukſchen 
Styl mit ſehr vielen Uebungs⸗Bei⸗ 
ſpielen. Suna für höhere Bürgerſchu⸗ 
len, mittlere Claſſen der Gymnaſien, Erzie⸗ 
hungs⸗Anſtalten und Privat⸗Unterricht. 377 
Seiten in gr. 8. Auf weißem Druckpap. 1 Thlr. 


Nieraese, J. S. F., (Prof. am Friedrichs- 
Gymnasium), Kurzer Abri fe des latei- 
nischen Styls für obere Gyinnasiumsklas- 
sen, 8. 7 1/2 Sgr. 


Ponge, Salomon, Manuel de la 
langue francaise à usage «des écoles. 
II Tomes. 1. Tom. contenant: les élé- 
ments de la langue francaise, 8. (15 308.) 

15 Sgr. 


— — II, Tom. contenant: Recueil de piè- 
ces dramatiques, 8. 15 Sgr. 


Rollin, J. F. E., Neues franzöſiſch⸗ 
deutſches und deutſch⸗ fränzöſi⸗ 
ſches Taſchen wörterbuch; nach den 
beften und neueſten in dieſen beiden Spra⸗ 
chen bisher erſchienenen Wörterbüchern beur⸗ 
beitet. Neueſte Aus gabe. Zwei 
Theile. kl. 8. Jede Seite in 3 Spalten, 
mit neuen Perlſchriften gedruckt. Sauber ge⸗ 
heftet 1 Thlr. 22 1/2 Sgr. 

Schöler, George, {Frofessor at the 


— . — . — . — — . —— 


College cf Danzig), New Grammar of 


the German Tongue, 8, Sewed 1 Thlr. 


Solger, S. E., (K. H. Agenten), Neueſter 
und vollſtändigſter Briefſteller, 
welcher alle Hauptgegenſtände des Familien ⸗ 
und Geſchäftslebens umfaßt, nebſt einer ger 
nauen Anleitung für den Bürger, Kaufmann 
u. Beamten zn onen Verhalten in feinen 
Privat- und öffentlichen Angelegenheiten. 

Sweite Aufl. gr. 8. Geheftet 1 Thlr. 


Staedler, G. L., Grammatik der 
deutſchen Sprache. Bür Gymnaſien, 
Militär- und höhere VBürgerſchulen, fo wie zum 

Selbſtunterricht. 22 Bogen in Octav. 20 Sgr. 


Valentini, Dr. Fr., Neue theoretiſch⸗ 
praktiſche Italieniſche Grammao 
tik f. Teutſche. Zwei Theile. Zum 
Gebrauch in Schulen u. beim Selbſtunterrichte. 
41 Bogen im größten Octav, auf das beſte 
engl. Drudpap. gedruckt. 1 Thlr. 15 Sgr. 


Vollbeding, J. C., Gemeinnütziges Wör⸗ 
terbu 10 zur richtigen Verdeutſchung und 
verftändlichen Erklärung der in unſerer Sprache 
vorkommenden fremden Ausdrücke. Für deut⸗ 
ſche Geſchäftsnünner, gebildete Frauenzimmer 
und Jünglinge. gr. 8. Dritte durchaus 
verbeſſerte und vermehrte Aufl. 
Geheftet 1 Thlr. 20 Sgr. 

— — Neue kleine theoretiſch⸗prak⸗ 
tiſche deutſche Sprachlehre zum 
Selb ſtunterricht und für Schulen. Nebſt einer 
kurzen Anteikung zu ſchriftlichen Auffägen, 
Briefen und Titulaturen. 8. Zweite ver» 
deſſerte u. vermehrte Aufl. 1s Sgr. 


— — Neuer gemeinnütziger Briefſteller 
für das bürgerliche Geſchäftsleben, enthaltend 
eine ausführliche und durch auserleſene Bei 
ſpiele erläuterte Anleitung zum Briefſchreiben, 
kaum geordnete Erklärungen zahlreicher 

kaufmänniſcher, gerichtlicher und fremdartliger 
Ausdrücke, Anweiſungen in Teſtaments., Erd. 
ſchafts⸗ u. ee eee Vorſchrif⸗ 
ten zu Wechſeln, Obligationen, Contracten, 
Nachrichten vom Poſtweſen, Münzen, Maaß ⸗ 
und ee e Meilen anzeiger, 
Seitrechnungen 26, Nebſt einem Anhange, die 
neueſte Titulatur⸗Art der Behörden ic. in den 
Königl. Preußiſchen Staaten enthaltend. 8. 
Siebente verbefferte Auf l. Mit 
Titelkupfer. (36 compreſſe Bogen) 25 Sgr. 


— — Praktiſches Lehrduch zur naturge 


mäßen Unterrichtskunſt und zur Geſammtdil⸗ 
dung des Geiſtes und Herzens der Jugend in 
Volksſchulen. 8. 20 Sgr. 


Wilmſen, $. P., Lehrſtoff und Lehr 
ang des deutſchen e in 
Mädchen h u Len. in Handbuch 


Lehrer und Lehrerinnen. 8. 22 172 S 


für 
gt. 
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